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मुद्रक तथा प्रकाशक 
हनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 
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पता-गीताप्रेस, पो० गताप्रेस ( गोरखपुर ) 


॥ ॐ श्रीपरमात्मने नमः ॥ 


नम्र निवेदन 


महाभारत आय-संस्कृति तथा भारतीय सनातनधर्मका एक अत्यन्त आदरणीय और महान्‌ प्रमुख प्रन 
है । यह अनन्त अमूल्य रत्नोंका अपार भण्डार हे । भगवान वेदव्यास ख्यं कहते हैं कि इस महाभारतमें 
मैने वेदोके रहस्य और विस्तार, उपनिषदोके सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणांके उन्मेष ओर निमेष, चातुर्व॑ण्य- 
के विधान, पुराणांके आशय, ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान, पाशुपत 
( अन्तयोमीकी महिमा ), तीर्थो, पुण्य देशों, नदियों पर्वता, घनां तथा समुद्रोका भी वर्णन किया है ।” 
अतएव महाभारत महाकाव्य हे, गूढ़ार्थभय ज्ञान-विश्ञान-शाख दै, धमेग्रन्थ है, राजनीतिक दर्शन हे 
निष्काम कर्मयोग-दरांन हे, भक्ति-शारत्र हे, अध्यात्म-दाख है, आर्यजातिका इतिहास हे ओर स्वार्थशाधक 
तथा सर्वशाख्संग्रह है! सबसे अधिक महत्त्वकी वात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीयः सर्वज्ञ, सर्वशक्ति- 
मान्‌? सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त गुणगणसम्पन्न, सृष्र-ख्थिति- प्रलयकारी, विचित्र 
लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमानः भक्त-सवंख, निखिलरसासृतसिन्थु, अनन्तप्रेमाधार, प्रेमघनविग्रह, 
सश्चिदानन्द्घन) वासुदेव भगवान श्रीक्कष्णके गुण-गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है । 
ऑपनिषद ऋषिने भी इतिहाख-पुराणको पञ्चम वेद बताकर महाभारतकी सर्वांपरि महत्ता स्वीकार की है । 


इस महाभारतके हिंदीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हैं, परतु इस समय संस्कृत- 
मूल तथा हिंदी-अनुवादसहित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है । मूल तथा हिदी-अनुवाद पृथक-प्रथक 
तो प्राप्त होते हैं, परंतु उनका मूल्य बहुत खीलिये महाभारतका महत्त्व समझनेवाले प्रेमी तथा 
उदारादाय सञ्जनोंका बहुत दिनांसे यह आग्रह था कि गीताप्रेसके द्वारा मूल संस्कृत एवं हिंदी-अनुवाइ- 
सहित सम्पूर्ण महाभारत प्रकाशित किया जाय । इसके लिये बहुत दिनास प्रयास भी चल रहा था । कई बार 
योजनाएँ भी बनायी गयीं: परंत सत्कायं-प्रारम्भका पुण्य दिवस तभी प्राप्त होता है, जब भगवत्क्पासे 
वैसा अवसर प्राप्त हो जाता है । बहुत दिनोके प्रयत्नके पश्चात्‌ अव वह खुअवसर आया है और महाभारत- 
का यह प्रथम खण्ड आपके हाथोमे उपस्थित हे । 


महाभारतम बहुत पाठभेद हें । दक्षिण और डत्तरके ग्रन्थांमे हजारों इलोकोंका अन्तर दृष्टिगोचर 
च च es रि 
होता है । इन सारे पाठ-भेदोंको देखकर एक सुनिश्चित पाठ प्रस्तुत करना बहुत ही कठिन कार्य दै । इसी 
महान्‌ कार्यके लिये पूना भाण्डारकर संस्थानके विद्वान्‌ वर्षौसे सचेष्र ओर सक्रिय है और उनके द्वारा संशोधित 
महाभारत अधिकांश प्रकाशित भी हो चुका है, परंतु यह तो कोई भी नहीं कह सकता कि उनके द्वारा निणींत 
पाठ सर्वेसम्मत पाठ है या वही सर्वथा सत्य एवं शुद्ध है। अवश्य ही उनका सचाईसे भरा प्रयत्न सवेथा 
स्तुत्य ओर इलाध्य है ओर उससे पाठ-निर्णयमें हमे पर्याप्त सहायता मिली है, इसमें कोई संदेह नहीं है । 


महाभारतमे आया है कि भगवान्‌ व्यासदेवने साठ लाख इलोकोंकी एक महाभारत-संहिताका निर्माण 
किया था । उख समय महान्‌ ग्रन्थके चार छोटे बड़े संस्करण थे । इनमें पहला तीस लाख इलोकांका था, 
जिसे नारदजीने देवलोकमे देवताओंको सुनाया था । दूसरा पंद्रह लाख इलोकोंका था, जिसको देवल और 
.असित ऋषिने पितृलोकमे पितृगणांको खुनाया था । तीसरा जो चौदह लाख इलोकांका था, शुकदेवजीके 
द्वारा गन्धर्वो, यक्षां आदिको सुनाया गया और शेष एक लाख इलोकांके चौथे संस्करणका प्रचार मनुष्य- 


(४) 


लोकमे हुआ, जो श्रीवेशम्पायनजीके द्वारा जनमेजय तथा ऋषियांको श्रवण कराया गया । इसी एक 
लाख इलोको वाले विभिन्न उपाख्यानासे युक्त ग्रन्थको 'आदि,महाभारत' माना जाता है ।% 

कुछ सज्ञनांका कहना है कि महाभारतके तीन सरूप हे--*जय', 'भारत' और “महाभारत! । “जय! 
आठ हजार स्छोकांका था, 'भारत' चोबीस हजार इलोकोका बना तथा उसीमे विविध उपाख्यान जोडकर 
एक लाख इलोकोका 'महाभारत' बनाया गया। इनके रचयिता क्रमशः व्यास, वैशम्पायन और सोति उग्रश्रवा 
हैं । अन्य महानुभावोंका कथन है कि जय ओर महाभारत एक ही ग्रन्थके नाम है और भारत इनका संक्षिप्त 
संस्करण है तथा इनके रचयिता तीन नहीं, एकमात्र श्रीव्यासदेव ही है। महाभारतमे यह स्पष्ट कहा गया है-- 

इदं शतसहस्रं हि इलोकानां पुण्पकमंणाम्‌ | सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितोजसा ॥ 
( आदि० ६२। १४ ) 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा | ( आदि० ६२ । २० ) 

अथोत्‌ “अमित तेजस्वी सत्यवती-पुत्र श्रीव्यासके द्वारा ही इस लोकमे एक लाख इलोकोका निर्माण 
हुआ है। यहद “जय' नामक इतिहास है । विजयकी इच्छा रखनेवालोंको इसका श्रवण करना चाहिये । 

कुछ समय पहले महाभारतके अन्वेषक विद्वान्‌ पं० श्रीपाद दामोदर सातवलेकर महोदयने लिखा 
था कि आजतक खोजमें कहदी भी 'जय' अथवा “भारत” नामक पृथक कोई भी ग्रन्थ उपलब्ध नहीं हुआ। 
इससे भी यही सिद्ध होता है कि 'महाभारत' सम्पूर्ण ही श्रीव्यासदेवरचित है । 

यह तो नहीं कहा जा सकता कि समय-समयपर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार लोगोने अनेक 
कारणोंसे इस ग्रन्थमें प्रक्षिप्त अंश नहीं जोड़े हैं अथवा मूलपाठको नहीं बदला या नहीं निकाला है। कहीं- 
कहीं तो प्रत्यक्ष परस्परविरोधी वणेन आनेसे यह संदेह ओर भी दृढ़ हो जाता है । इसीलिये इसका पाठ- 
निर्णय बहुत ही कठिन कार्य है। हमारे सामने भी यह कठिनाई थो । अन्तम प्राचीन पाठोंको लेना ही उचित 
समझा गया ओर तदनुसार उत्तर भारतमे सर्वाधिक प्रचलित तथा प्रायः सर्वमान्य 'नीलकण्ठी' टीकासे 
पाठ लेनेका निश्चय किया गया । इसमे लगभग चौरासी हजार इलोक हैं और इनके साथ हरिवंशके सोलह 
हजार इलोकोको जोड़नेपर एक लाखके लगभग संख्या हो जाती है । कुछ महानुभावोका यह मत है कि 
हरिवंशको इसमे नहीं जोड़ना चाहिये। इसमें तो अब कोई संदेह ही नहीं रह गया है कि महाभारत 
अत्यन्त प्राचीन ग्रन्थ है । आश्वलायन सूत्रमै महाभारतका प्रत्यक्ष उल्लेख है, जो पाणिनिके समयसे प्राचीन 
सिद्ध हो चुका है । भ्रीव्यासरचित महाभारतमे एक लाख इलोक थे--यह कोई नयी धारणा नहीं हे । यह 
सत्य तथ्य है । 1750712007घाए 11427५7 नामक एक पुस्तकमाला भारत-सरकार प्रकाशन कर 
रही है, उसमे प्राचीन ताम्रपट और शिलालेख आदि छप रहे हें । उसकी तीसरी पुस्तकमे उच्यकल्पके 
महाराज सर्वेनाथका संवत्‌ १४७ का एक लेख है, जिसमें स्पष्टलिखा है कि व्यासकृत' महाभारतकी इलोक 
संख्या एक लाख है । इससे भी यह सिद्ध है कि महाभारत एक लाख इलोकांका ग्रन्थ था और दक्षिण- 
भारतके ग्रन्थोमे एक छाखके लगभग इलोकोका पाठ है भी । दाक्षिणात्य ग्रन्थोंके उन बढ़े हुए इलोकोमे 
भी बहुत अडछी-अच्छी कथाएँ है । उस पाठको वहाँके लोग बहुत ही प्राचीन मानते हे । एक लाख 
इलोकॉके उस महाभारतकी पक “लक्षालङ्कार' नामक अति प्राचीन टीका भी है । उसके कुछ अंश तो मिळे 
हे, परंतु पूरी टीका उपलब्ध नहीं है; अतएव इस पाठकी भी अवहेलना नहीं की जा सकती । नीलकण्ठने 
भी अपनी टीकामे दाक्षिणात्य पाठके नालायनीय प्रसङ्गका उल्लेख किया है । इससे भी उसकी प्राचीनता 
और प्रामाणिकता सिद्ध होती है । गीताप्रेसके इस महाभारतमे मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लेनेपर 


# पष्टि शतसहसखाणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥ 
त्रिशच्छतसहख॑ च देवलोके; प्रतिष्ठितम्‌ । पित्र्ये पञ्चदशा प्रोक्तं गन्धर्वेषु चतुदंश ॥ 
एकं शतसहल्ल॑ तु मानुषेषु प्रतिष्ठितम्‌ । नारदोऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ || 
गन्धर्वेयक्षरक्षांसि श्रावयामास वे शुकः । अस्मिंस्तु मानुषे लोके वेशम्पायन उक्तवान्‌ ॥ 
( महा० आदि० १। १०५-१०८ ) 
इदं झतसहस्नं तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ । उपाख्यानेः सह ज्ञेयमाद्यं भारतमुत्तमम्‌ ॥ 
( महा० आदि० १। १०१-१०२ ) 








i ९.८) 


भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी अंशाँको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके 
छोक अर्थसहित दे दिये गये हैं । पर उन स्छोकांकी सछोकसंख्या न तो मूलमें दी गयी है, न अर्थमे ही । 
अध्यायके अन्तमै दाक्षिणात्य पाठके सछोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूण र्छोक-सख्या 
बता दी गयी है और इसी प्रकार पर्वके अन्तमे लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके स्छोकांकी संख्या 
अलग-अलग बताकर उस पवंकी पूर्ण छोक-संख्या भी दे दी गयी है । 
इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणो तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ- 
निर्णयमें सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूल पाठ या पाठान्तरको भी 
ग्रहण किया गया है । 
गीताप्रेसके इस महाभारतमे अनुष्टुप छन्दके हिसाबसे तथा “उबाच' जोड़कर कुल स्छोक-संख्या 
१००२१७ है । इसमें उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा 'उवाच' की 
७०४३ है। 
इस विशाल ग्रन्थके हिदी-अनुवादका प्रायः सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषा- 
न्तरकार संस्छृत-हिंदी दोनों भाषाओंके सफल लेखक तथा कवि, परम विद्वान्‌ पण्डितप्रवर 
श्रीरामनारायणदत्तजी शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अनुवादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी 
सुमघुर हो सकी है । दार्शनिक वयोवृद्ध विद्वान्‌ डा० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की थी । 
आडिपवे तथा कुछ अन्य पर्वोके कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान खामीजी श्री अखण्डा- 
नन्द्जी महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके क्तश हैं । 
इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका प्रायः सारा कार्य हमारे परम श्रद्धेय श्री जय- 
दयालजी गोयन्दकाने समय-समयपर खामीजी श्रीरामसुखदासजी, श्रीहरिकृष्णदासञ्जी गोयन्दका, 
श्रीधनश्यामदासजी जालान, श्रीवासुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया दे । श्रीगोयन्दकाजी तथा 
इन महानुभावांने इतनी लगनके साथ बहुत लंबा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो 
इस विशाल ग्रन्थका प्रकाशन होना सम्भव नहीं था । 
यह पूरा महाभारत ग्रन्थ मासिकरूपमें प्रकाशित हो चुका है, उसीको ग्राहकोंकी सुविधाके लिये 
अब पुस्तकरूपमे भी देनेकी यह व्यवस्था की गयी है । 
इसका मूल्य इस प्रकार रण्वा गया है-- 
खण्डॉमें आये पत्रांके नाम पृष्ठ-संख्या रंगीन चित्र सादे चित्र लाइन चित्र मूल्य 


( १ ) प्रथम खण्ड-आदिपव और समाप ९६२ ९ ४० १०८ ११.०० 
( २ ) द्वितीय खण्ड-त्रनपर्ध और विराटपत्र १११० १२ go २१४ १२.५० 
( ३ ) तृतीय खण्ड-उद्योगपर्त्र और भीष्मप १०७६ २३ ३६ ८० १२.५० 
( ४ ) चतुर्थं खण्ड-द्रोण, कर्ण, शल्य, 

सौमिक और ख्रीपर्व १३४६ १३ go ९१ १५.०० 
( ५ ) पञ्चम खण्ड-शान्तिपर्व १०१४ १० ३१ १६ ११.५० 


( ६) पृष्ठ खण्ड-अनुशासन, आश्वमेधिक, 
आश्रमवासिक, मौसळ, 
महाप्रस्थानिक और 
खगीरोहणपर्व १११२ १२ ३४ ५५ १२.५० 
इस प्रकार यह सम्पूर्ण ग्रन्थ सढीक ६ खण्डोंमे ( सजिल्द ), पृष्ठ-सख्या ६६२०, चित्र-सख्या 
बहुरंगे ७९, सादे २२५ तथा लाइन ५६४ कुल ८६८ । मूल्य एक साथ ६५.०० में सर्वसाधारणको प्राप्य है । 
विनीत प्रार्थी--प्रकाशक 
गीताप्रेस, पत्रालय गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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श्रीहरिः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
तत्रादावचुसंधेयाः शोकाः 
( महाभारत प्रारम्भ करनेके पूर्व पठनीय ओर स्मरणीय कछोक ) 


अशुभानि निराचष्टे तनोति शुभख॑ततिम्‌। 


स्मृतमात्रेण यत्‌ पुंसां ब्रह्म तन्मङ्गलं विदुः ॥ १ ॥ | 


शुक्काम्बर्धरं बिष्णु शशिवण चतुमुजम्‌ । 
प्रसन्नवदन ध्यायेत्‌ सर्वविश्नोपशान्सये ॥ २ ॥ 
भारताध्ययनात्‌ पुण्याद्पि पादमधीयतः । 
श्रद्दधानस्य पूयन सवपापान्यशेषतः ॥ ३ ॥ 
सरखबीपदै वन्दे श्रियः पतिमुमापतिम्‌ । 
, त्विषां पति गणपति व्रृहस्पतिमुखानुषीन्‌ ॥ ४ ॥ 
आद्यं पुरूषमीशानं पुरुहतं पुरुष्टुतम्‌। 
ऋतमेकाक्षर ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
असच्च सच्चेव च यद्‌ विइवं सदसतः परम्‌। 
, परावराणां स्रष्टार पुराण परमव्ययम्‌ ॥ ६ ॥ 
मङ्गल्यं मङ्गल विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेश चराचरगुरु हरिम्‌ ॥ ७ ॥ 
महषः सर्वेलोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्यामि मत छत्स व्यासस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
व्यालं वसिष्ठनप्तारं शक्तेः पोत्रमकद्मषम्‌ । | 
परादारात्मजं वन्दे झुकतात. तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 


अभ्रश्‍्यामः . पिङ्गजरान्रद्धकलापः 

प्रांशुदृण्डी कष्णसूगत्वकपरिधानः । 
साक्षालोकान्‌ पावयमानः कविमुख्य 

पाराशार्यः पर्वखुरूपं विवृणोतु ॥ १० ॥ 
पाराशयंवचःसरोजममल गीताथंगन्धोत्कट 


नानाख्यानककेसर हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके सञ्जनषट्पदेरहरहः पेपीयमानं मुदा 

भूयाद्‌ भारतपङ्कज कलिमलप्रध्वसि नः थेयसे ॥ ११॥ 
नमो धर्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे। 

ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धर्मान्‌ वक्ष्यामि शाश्वतान्‌ ॥ १२॥ 
नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देबी सरस्वतीं व्यासं ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥ १३॥ 
जयति परादारखूनुः स्रत्यवतीहृदयनन्दनो न्यास: । 

यस्यास्यकमलगलित वाडग्रयमसूतं नगत्‌ पिबति ॥ १४॥ 








॥ श्रीहरिः ॥ 


महाभारतके सब पर्वाके प्रत्येक अध्यायकी पूरी विषयसूची 


आदिपवे 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( अनुक्रमणिकापव ) १४-जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण *** ७७ 


१-अन्थका उपक्रम, ग्रन्थमे कहे हुए अधिकांश 
विषयोंकी संक्षिप्त सूची तथा इसके पाठकी महिमा 

( पर्वेसंग्रहप्वे ) 
२-समन्तपञ्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतर्मे वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनका फल ह 

( पोष्यपव ) 
३-जनमेजयको सरमाका शाप; जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, 


उपमन्यु वेद ओर उत्तङ्ककी गुरुभक्त 
तथा उत्तङ्कका सपयशके लिये जनमेजयको 
प्रोत्साइन देना क 
( पोलोमपव ) 
४-कथा-प्रवेश पड 


५-अगुके आश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 

६-महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म होना तथा भृगुका अग्निदेवको 
शाप देना 

७-शापसे कुपित हुए अभिदेवका अहस्य होना 
और ब्रह्माजीका उनके शापको संकुचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना 

८-प्रमद्दराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाहके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमद्वरा 
की मृत्यु ००० 

९-रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्दराका जीवित होना, 
रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पौको मारने- 
का निश्चय तया रुर-इुण्डुभ-संवाद 

१०-रुरु मुनि ओर डुण्डुभका संवाद 

११-डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको 
अहिंसाका उपदेश 

१२-जनमेजयके सपसत्रके विषयमै रुरुकी जिज्ञासा 
और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 

( आस्तीकपवं ) 

१३-जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाइके 

लिये उद्यत होना 


ररे 


६५ 


६६ 


६९ 


७२ 


७२ 


७४ 


१७--आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्प सत्रमें नष्ट 
होनेवाळे नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 

१६-कद्र और विनताको कश्यपजीके वरदानसे 
अभीष्ट पुरत्रांकी प्राप्ति 

१७-मेरु पर्वतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले 
देवताओंको भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
लिये आदेश 

१८-देवताओं और दैत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन) अनेक रक्षाके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
ओर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके दैत्यो 
के हाथसे अमृत ले लेना **' 

१९-देवताओंका अमृतपान? देवासुर-संग्राम तथा 
देवताओंकी विजय 

२०-कद्रू और बिनताकी होड, कद्रृद्वारा अपने पुत्रोको 
शाप एवं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन 

२१-समुद्रका विस्तारसे वणन **' ११ 

२-नागोंद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; 

कद्र और विनताका समुद्रको देखते हुए 
आगे बढ्ना 

२३-पराजित बिनताका कद्रूकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीव्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 

२५-सूयके तापसे मूच्छित हुए सपोंकी रक्षाके लिये 
कद्रद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति ° 

२६-इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 

२७-रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा 
गरुडका दाश्यभावसे छूटनेके लिये सपाँसे 
उपाय पूछना 

२८-गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माता- 
की आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना'' ' 

२९-कश्यपजीका गरुडको हाथी और कछुएके पूर्व- 
जन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोर्नोको 
पकड़कर एक दिब्य वटवृक्षकी शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना **' 
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९८ 
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महाभारत 








३०-गरुडका कश्यपजीसे मिलना; उनकी प्रार्थनासे 
बालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस 
शाखाको छोड़ना £ 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्योका अपमान और उन- 
की तपस्याके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उपत्ति '' 
३२-गरुडका देवताओके साथ युद्ध और देवताओं 
की पराजय वि) 
३३-गरुडका अमृत लेकर लोटना; मार्गमे भगवान्‌ 
विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वञ्र-प्रहार 
३४-इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत 
लेकर नागोंके पास आना ओर विनताको दासी 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अमृतका अपहरण 
३५-मुख्य-मुख्य नागाँके नाम *** 
३६-शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे बर-प्रात्ति तथा 
पृथ्वीको सिरपर धारण करना 
२७-माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि 
नागोँका परस्पर परामदा 
२८-वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके 
साथ विवाह करनेका निश्चय 
३९-त्र्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके 
साथ अपनी बहिनिको व्याहनेके लिये 
प्रयत्नशील होना le 
४०-जरर्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षितृका उपाख्यान 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंधेपर मृतक सांप 
रखनेके कारण दुखी हुए कृशका श्रङ्गीको 
उत्तेजित करना 
४१-श्रङ्गी ऋषिका राजा परीक्षित्‌को शाप देना और 
शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते हुए शापको 
अनुचित वताना 
४२-शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
राजा परीक्षितृके पास भेजना, राजाद्वारा आत्म- 
रक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग और काइयप- 
की बातचीत 5 ८ 
४३-तक्षकका धन देकर काश्यपको लोटा देना और 
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छलसे राजा परीक्षित्‌के समीप पहुँचकर उन्हे डसना १२९ 


४४-जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 

४५-जरत्कारुको अपने पितरोंका दर्शन और उनसे 
वार्तालाप ह = 

४६-जरत्कारुका शतके साथ बिबाहके लिये उद्यत 
होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु नामकी 
कन्याको लेकर आना *** 


१३२ 


१३२ 


१३५ 


४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह? नाग- 
कन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा. तथा .पतिका उसे 


त्याग कर तपस्याके लिये गमन "` १३७ 
४८-वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका 

निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन १४० 
४९- राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणों- 

का वर्णन, राजाका शिकारके लिये जाना. और - 

उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार. *" 1१४१ 
५०-श्हक्की ऋषिका परीक्षित्को झाप? तक्षकका 

काश्यपको .लौटाकर छलसे परीक्षित्‌को डँसना 

और पिताकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी. 

तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा * १४४ 
५ १-जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम वडी ५ १४७ 
५२-सर्पसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका बिनाश १४८ 
५३-सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर. . 

विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना -तथा. 

वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यशमे . 

भेजनेके लिये कहना :१४९ 
५४-माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीक- 

का सर्पयज्ञमे जाना १५१ 
५५-आस्तीकके द्वारा यजमान; यश) ऋत्विज, सदस्य- 

गण और अगिदेवकी स्तुति-प्रशंसा ` ३९३ 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तैयार होना 

तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका 

वर मांगना लॉ * १५५ 

५७--सर्पयज्ञमै दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सर्पोके नाम `" ` १५८ 
५८-यशकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोसि वर | 

प्रात्त करना * १५९ 

( अंशावतरणपव ) 

'५९-महाभारतका उपक्रम * १६२ 
६०-जनमेजयके यज्ञमे व्यासजीका आगमन; सत्कार | 

तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वैशम्पायनजीसे _ 

महाभारत-कथा सुनानेके लियेकहना. _ 77": १६२ , 
६ १-कौरव-पाण्डवोंमें फूट और युद्ध “होनेके कत्तान्लका 

त्ररूपमें निर्देश ००१ १६४ 

६२-महाभारतकी महत्ता “rs, ॥ हे निति त १६७ 
६३-राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती व्यासादि ` 

प्रमुख पात्रोकी संक्षिप्त जन्म-कथा ' """ १७२ 
६४-ब्राहर्णोद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति. और “वृद्धि 

तथा उस समयके धार्मिक: राज्यका वर्णन; ` ` 

असुरोंका जन्म और उनके भारसे पीड़ित एथ्वी- 

का ब्रह्माजीकी शरणमें : जाना तथा ब्रह्माजीका 

देबताओंको अपने अंशसे.. परथ्वीपर जन्म 'लेनेका 

आदेश """ नद छत १८० 


छोड्कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर 
झुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


* २४८ 


९८-दान्ततु और गङ्गाका कुछ दार्तोके साथ 
सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और झापसे उद्धार 
तथा भीष्मकी उत्पत्ति *** 5०२६ 





आदिपवे ३ 
( सम्भवपर्वे ) ८१-सखियोंसहित देवयानी और शर्मिष्ठाका वन- 
६५-मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष- बिहार, राजा ययातिका आगमन) देवयानीको 
कन्याओंके वंशका विवरण ` १८३ उनके साथ बातचीत तथा विवाह “`` २५१ 
६६-महर्षियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका ८२-ययातिसे देवयानीको पुत्रप्रा्िः ययाति और 
वर्णन * १८७ शमिष्ठाका एकान्तमिलन और उनसे एक पुत्र- 
६७-देवता और दैत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्शन १९१ का जन्म | २५४ 
६८-राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यद्वासन- ८३ देवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे 
की क्षमताका वर्णन *** -- २०१ शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी- 
६९-दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर का रूठकर पिताके पास जाना, झुक्राचार्यका 
विविध हिंसक वन-जन्तुओका वध करना '"" २०२ ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना *** २५६ 
_७०-तपोबन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा ८४-ययातिका अपने पुत्र यदु) वुर्वसु, दुह्य और 
दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश २०४ अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके 
७१-राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालापः ल्त और उतत कसर 
शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरको जरावस्था 
तथा उसी प्रसङ्गमें विश्वामित्रकी तपस्यासे इन्द्र- उन्ह 
का चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तपोभंग देकर उनकी युक्षबला लेख तथां उन्हेंबर- 
करनेके लिये भेजना त्य *** २०७ प्रदान करना ००० २६० 
७२-मेनका-बिश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्तिः ८ पुराना ययातिका “सेवन और वैराग्य तथा 
शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और पूरका राज्याभिषेक करके वनमें जाना '"” २६३ 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला ८६-वनमें राजा ययातिकी तपस्या और उन्हे 
नाम रखकर पालन करना * २११ स्वर्गलोककी प्राति """ *** २६६ 
७३-डाकुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्वं विवाह और -इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पृरुको 
महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन '"' २१३ दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना * २६७ 
४-शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्भुत शक्ति, ८८-ययातिका खगसे पतन और अष्टकका 
पुत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, उनसे प्रन करना "" *** २६८ 
दुष्यन्त-शकुन्तला-संवादः,  आकारावाणीद्वारा ८९-ययाति और अष्टकका संवाद “2 
शकुन्तलाकी झुद्धिका समर्थन और भरतका «० हक और वत तर व. 
राज्याभिषेक य पो २७ ९१-ययाति और अष्टकका आश्रमधर्मः 
७५-दक्ष, वेवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; वती व न Eo 
पुरूरवा, नहुघ और ययातिके चरित्रोका आओ के 
संक्षेषसे वर्णन ७ २३१ २ क पात सवा और ययाविद्वारा दूसर्रोके 
७६-कचका दिष्यभावसे शुक्राचार्य और देवयानी- दिये हुए पुण्यदानकी अस्वीकार करना ““* २७८ 
की सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहने- ९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिकिके प्रतिग्रहको 
के पश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्रात करना **' २३५ अस्वीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, राजाओंके साथ स्वर्गमें जाना =e 
कचकी अस्वीकृति तथा दोनोंका एक-दूसरेको ९४-पूरुवंशका वर्णन *** 220 
शाप देना २४१ ९८-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंशश भरतवंश 
७८-देवयानी ओर शर्मिडाका कलह» शर्मिषठाद्वारा एवं पाध्हुवंशकी परम्पराका वर्णन क. 
17% ग, कर अ ९६-मदाभिषको व्रझाजीका झाप तथा शापग्रस्त 
निकालना और देवयानीका झुक्राचार्यजीके साथ 
वार्तालाप 8 «०० २४३ वसुओके साथ गङ्गाकी बातचीत हक ००० २९५ 
७९-शुक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और ९७-राजा प्रतीपका गङ्गाको पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार 
देवयानीका असंतोष *** ‘` २४६ करना और शान्तनुका जन्मः राज्याभिषेक तथा 
८०-आुक्राचार्यका दृषपर्वाको फटकारना तथा उसे गङ्गासे मिलना 004 13. 


२९९ 





महाभारत 


९९-महृषि बसिष्ठद्वारा वसुऔंको शाप प्रास होनेकी कथा ३०१ 


१००-शान्तनुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसा, 
गङ्गाजीके द्वारा मुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवव्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा *** 

१०१-सत्यवतीके गर्भसे चित्राङ्गद्‌ और विचित्रवीर्य- 
की उत्पत्ति; शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन 
तथा विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 

१०२-भीष्मके द्वारा स्वयंवरसे काशिराजकी कन्याओँ- 
का इरण, युद्धमे सब राजाओं तथा शाल्वकी 
पराजय, अम्बिका और अम्बालिकाके साथ 
विचित्रवीर्यका विवाह तथा निधन 

१० ३-सत्यवतीका भीष्मसे राज्य ग्रहण और 
संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञा बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 

१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आशासे कुरु- 
बंशकी बृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पलिर्योके 
गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 

१०५-व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे धृतराष्ट्र 
पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 

१०६-महृर्षि माण्डव्यका झूलीपर चढ़ाया जाना *** 

१०७-माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 

१०८-धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूर्ण 
शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दशन 

१०९-राजा धृतराष्ट्रका विवाह *** 

११०-कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति, सूर्यदेवका 
आवाइन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म एवं 
कर्णके द्वारा इन्द्रको कवच और कुण्डलौंका दान 

१११-कुन्तीद्वारा स्वयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके 
साथ विवाह 

११२-माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा 

पाण्डुकी दिग्विजय 

११३-राजा पाण्डुका पल्नियाँसहित वनमें निवास तथा 
बिदुरका विवाह 

११४-धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सौ पुत्र तथा एक 
कन्याकी तथा सेवा करनेवाली वेश्यजातीय युवती 
से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 

११५-दुःशलाके जन्मकी कथा *** 

११६-धृतराष्ट्रके सौ पुत्रौकी नामावली 

११७-राजा पाण्डुके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध 
तथा उनसे शापकी प्राप्ति 

११८-पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय 
तथा पतल्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ 
आभममे प्रवेश दड 
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११९-पाण्डुका कुन्तीको पुत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न 





करनेका आदेश * ३५३ 
१२०-कुन्तीका पाण्डुको व्युषिताश्वके मृत शरीरसे 

उसकी पतिव्रता पत्नी भद्राके द्वारा 

पुत्र-प्रासिका कथन ` ३५६ 
१२१-पाण्डुका कुन्तीको समझाना और ङुन्तीका 

पतिकी आज्ञासे पुत्रोत्पत्तिके लिये घर्मदेवताका 

आवाहन करनेके लिये उद्यत होना ` ३५९ 
१२२-युधिष्ठिर, भीम और अर्जुनकी उत्पत्ति * ३६१ 
१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 

पुत्रोके नामकरण-संस्कार ३६६ 
१२४-राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका 

उनके साथ चितारोइण *** ३७० 
१२५-अऋृषियोका कुन्ती और पाण्डवोंको लेकर 

इस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 

हार्थो सोंपना * ३७५ 
१२६-पाण्डु ओर माद्रीकी अस्थियोंका दाइ-संस्कार 

तथा भाई-बन्धुऔद्वारा उनके 

लिये जलाञ्जलिदान «० ३७७ 
१२७-पाण्डवों तथा पघृतराष्ट्रपुत्रोकी बालक्रीडा,., 

दुर्याधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा 

गङ्गामें ढकेलना और भीमका नागलोकर्मे पहुँच- 

कर आठ कुण्डोके दिव्य रसका पान करना'** ३७९ 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, 

नागलोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 

प्रति दुर्योधनकी कुचेष्टा “"* , उट 
१२९-कृपाचार्य, द्रोण ओर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा 

द्रोणको परशुरामजीसे अस्र-शस्रकी प्रातिकी कथा ३८७ 
१३०-द्रोणका द्रुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना, 

राजकुमारोंसे उनकी भेंट, उनकी बीटा और 

अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हे 

अपने यहां सम्मानपूवक रखना ३२९१ 
१३१-द्रोणाचार्यद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्य- 

की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा ३९७ 
१३२-अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध) द्रोणका ग्राइसे छुटकारा 

और अजुनको ब्रह्मदिर नामक अल्नकी प्राप्ति ४०२ 
१३३-राजकुमारोका रङ्गभूमिमे अख्-कौशल दिखाना ४०४. 
१३४-भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अन्न- 

कौशलका प्रदर्शन Nos 
` १३५-कर्णका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक *** ४०९ 
१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार ओर 

दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान ० ४१३ 


a 


आदिपवं ५ 


१३७-द्रोणका रिष्याँद्वारा द्रपदपर आक्रमण करवाना, 
अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्र पदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१५ 
१३८-युधिडिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डर्वोंके 
शौय, कीर्ति और वल्के विस्तारसे 
धृतराष्ट्रको चिन्ता **« ४२० 


१३९-कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश **' ४२२ 
( जतुग्रहपवे ) 
१४०-पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर 
दुर्योधनकी चिन्ता * उर 
१४१-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डवॉको वारणावत 
भेज देनेका प्रस्ताव * ४३२ 


१४२-शृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा ४३४ 
१४३-दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर- 


में ळाक्षाएह बनाना RR 
१४४-पाण्डर्वाकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुर- 
का गुस उपदेश ˆ ४३६ 


१४५-वारणावतर्मे पाण्डरवोका स्वागत, पुरोचनका 
सत्कारपूर्वक उन्हें ठहराना, लाक्षाणइमे निवासकी 
व्यवस्था और युधिषिर एवं भीमसेनकी बातचीत ४३९ 
१४६-विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाणहमें 
सुरंगका निर्माण 
१४७-लाक्षाएइका दाह और पाण्डवाँका 
रास्ते निकल जाना SR 
१४८-विदुरजीके भेजे हुए नाबिकका पाण्डर्वाको 
गङ्गाजीके पार उतारना 
१४९-थृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डवोके लिये शोकप्रकादा 
एवं जलाज्ञलि-दान तथा पाण्डवोका वनमे प्रवेश ४४६ 
१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, 
माता और भाइयाँको भूमिपर सोये देखकर 


सुरं गके 


४४५ 


भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति उनकाक्रोध ४४९ 


( हिडिम्बवधपवं ) 
१५१-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डर्वोके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप ** 
१५२-हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध *** 
१५३-हिंडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिभ्बासुरका वध ४५९ 
१५४--युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, 
हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, भीमसेन और 
हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचको उत्पत्ति'*' ४६१ 
१५५-पाण्डवोको व्यासजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमें प्रवेश *** ००० ४६७ 


४५२ 


४५५ 


Den 





( बकवधपर्व ) 

१५६-आहझणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 
चिन्तापणं उद्गार 7 दर 

१५७-आहझणीका स्वयं मरनेके लिये उद्यत होकर 
पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना" "" ४७२ 

१५८-आहण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन 
तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना * ४७५ 

१५९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 
का कारण बताना * ४७६ 
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पलायन और नगरनिवासियाँकी प्रसन्नता *** ४८३ 

( चत्ररथपवं ) 
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१७ १-तपती और संबरणकी बातचीत * ५०५ 
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श्रीवेदव्यासाय नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 





~ रै 
आदपव 
— Ve 
( अनुक्रमणिकापवे ) 
प्रथमोऽध्यायः 
ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयांको संक्षिप्त 
सूची तथा इसके पाठको महिमा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

“ब्रद्रिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन )) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियाँका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियांको विजय प्राप्त करनेवाले ) 
जय ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये ।? † 

3० नमो भगवते वासुदेवाय | 3” नमः पिता- 
महाय । ४» नमः प्रजापतिभ्यः । ॐ नमः कृष्ण- 
द्वैपायनाय । ॐ नमः सर्वविप्नविनायकेभ्यः । 

ॐश्कारस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है । 3“कार- 
स्वरूप भगवान्‌ पितामहको नमस्कार है | ३ं“कारस्वरूप 
प्रजापतियोंको नमस्कार है । ॐ“कारस्वरूप श्रीकृष्ण- 





% जय शब्दका अथं महाभारत नामक इतिहास ही है । आगे 
चलकर कहा है --'जयो नामेतिहासोऽयम्‌? इत्यादि। अथवा अठारहों 
पुराण, वाइमीकिरामायण आदि सभी आपषं-ग्रन्थोंकी संशा “जय? हे । 

$ मङ्गलाचरणका इलोक देखनेपर ऐसा जान पड़ता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ दै नररल अजुन । महाभारतमें प्रायः सर्वत्र 
इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमे उल्लेख हुआ है । 
इससे मङ्गलाचरणर्मे ग्रन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
मूति युगलको प्रणाम करना मङ्गलाचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही वस्तुनिदेंशात्मक भी बना देता है । इसलिये अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अजुनका ही उल्लेख किया गया है । 


म० स १. शल 


द्वेपायनको नमस्कार है । 3“कारस्वरूप सवविधविनाशक 


विनायकोंको नमस्कार है । 

लोमहपंणपुत्र उत्रश्चवाः सौतिः पौराणिको 
नेमिषारण्ये शौनकस्य कुलपतेद्वोद्शवार्षिके सत्र॥१॥ 
सुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मपीन्‌ संशितव्रतान्‌ । 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ सूतनन्दनः ॥ २॥ 

एक समयकी बात दै? नैमिषारंण्यमें कुलपति महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चाळू रहनेवाले सत्रैमै जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि ब्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाशके समय सुखपूर्वक बेठे थे, सूतकुलको आनन्दित 
करनेवाले लोमइर्षणपुत्र उग्रश्रवा सौति स्वयं कौतूहलवश 
उन त्रह्मपियोंके समीप बड़े विनीतभावसे आये । वे पुराणोंके 
विद्वान्‌ और कथावाचक थे ॥ १-२ ॥ 

१.नेमिष नामकी ब्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है-- 

एबं कृत्वा ततो देवो मुनि गौरमुखं तदा। 
उवाच निमिषेगेदं निहतं दानवं बलम्‌ ॥ 
अरण्येऽस्मिस्ततस्त्वे तन्नैमिषारण्यसंश्चितम्‌ । 

ऐसा करके भगवानूने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा--मैने 
निमिपमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-सेनाका 
संहार किया है; अतः यह वन नेमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा | 

२, जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अकेला ही दस सददस्त जिज्ञासु व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है, उसे कुलपति 
कहते हैं । 

३. जो कार्य अनेक व्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुर्तोको शान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-वस्त्रादि 
वस्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये तृप्तिकारक एवं उपयोगी हो, 
उसे 'सत्र' कहते हें । 


२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





तमाश्रममनुपाप्तं नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्राः श्रोत कथास्तत्र परिवव्रस्तपखिनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिपारण्यवासियोंके आश्रममै पधारे हुए उन 
उम्रश्रवाजीको) उनसे चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये, 
सत्र तपस्वियौने वहीं घेर लिया ॥ २ ॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तांस्तु सर्वानेव ङृताञ्जलिः। 
अपृच्छत्‌ स तपोवृद्धि सद्भिश्चेवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रबाजीने पहले हाथ जोड़कर उन समी मुनियांको 
अभिवादन किया और 'आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही है न ?? इस प्रकार कुशलप्रश्न क्रिया । उन सत्पुरुषोने 
भी उग्रश्रवाजीका भलीमाँति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेव तपस्विषु । 
निर्दिष्टमासनं भेजे विनयादलोमहर्षणिः॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जब वे समी तपस्वी अपने-अपने 
आसनार विराजमान हो गये, तब लोमहर्षणपुत्र उम्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ ॥ | 
सुखासीनं ततस्तं तु विश्रान्तमुपलक्ष्य च । 
अथापृच्छदषिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यह देखकर कि उग्रश्रवाजी थकावटसे रहित 
होकर आरामसे बैठे हुए हैं, किसी महर्षिने बातचीतका प्रसद्ध 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा--॥ ६ ॥ 
कुत आगम्यते सोते क चायं विहृतस्त्वया । 
कालः कमलपत्राक्ष शांसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार ! आपका शुभागमन कांसे हो रहा 
है ! अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय बिताया है ! 
मेरे इस प्रश्नका उत्तर दीजिये ॥ ७ ॥ 
एवं पृष्टो ऽत्रवीत्‌ सम्यग्‌ यथावल्लोमहषेणिः । 
वाक्यं वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीणे मुनीनां भावितात्मनाम्‌ 
उग्रश्रवाजी एक कुशल वक्ता थे । इस प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोँकी उस विशाल 
समामें ऋषियों तथा राजाऑसे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८३ ॥ 


सोतिरुवाच 


जनमेजयस्य राजषंः सर्पसत्रे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
समीपे पाथिवेन्द्रस्य सम्यक पारिक्षितस्य च । 
कृष्णद्वैपायनप्रोक्ताः सुपुण्या विविधाः कथाः॥ १०॥ 
कथिताश्चापि विधिवद्‌ या वेशम्पायनेन वे । 
श्रुत्वाहं ता विचित्राथो महाभारतसंश्रिताः ॥ ११॥ 


उग्रश्रवाजीने कहा--महर्षियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हींके 
पास वेशम्पायनने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमयी चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त मद्दामारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं, उन्हें सुनकर में आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहूनि सम्परिक्रम्य तीर्थान्यायतनानि च। 
समन्तपञ्चकं नाम पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२ ॥ 
गतवानस्मि तं देशं युद्धं यत्राभवत्‌ पुरा । 
कुरूणां पाण्डवानां च सवेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ १३॥ 
मैं बहुत-से तीथों एवं धार्मोकी यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों- 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्तपञ्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमै गया, जहाँ पहले कौरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३ ॥ 
दिहक्ुरागतस्तस्मात्‌ समीपं (भवतामिह । _ 
आयुष्मन्तः सवं एव ब्रह्मभूता हि मे मताः 
अस्मिन्‌ यज्ञे महाभागाः सूर्यपावकवरच॑खः ॥ १४॥ ` 
वहींसे आपलोगौके दर्शनकी इच्छा लेकर मैं यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु , 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं । ब्राह्मणो ! इस यज्ञम सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अभिके समान 
तेजसी हैं ॥ १४ ॥ | ! 
कृताभिषेकाः शुचयः कतजप्याहुताग्नयः । 
भवन्त आसने खस्था घ्रचीमि किमहं द्विजाः ॥ १५॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धर्मोर्थसंश्रिताः । 
इति वृत्तं नरेन्द्राणासूपीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय आप सभी खान, संध्या-वन्दन, जप और, 
अग्निहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्त- 
से विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये, में आपलोगोंको क्या 
सुनाऊँ ! क्या मैं आपलोगोंक्ो धमं और अर्थके गूढ़ रहस्यसे. 
युक्त, अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-भिन्न पुराणोंकी 
कथा सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुभाव ऋषियों एवं 
सम्राटोंके पवित्र इतिहास १ ॥ १५-१६ || 


ऋषय उचुः 
द्वैपायनेन तत्‌ प्रोक्त पुराणं परमर्षिणा । 





` सुरब्रेह्मषिभिर्चेव श्रुत्वा यदभिपूजितम्‌ ॥ १७॥ 


तस्याख्यानवरिष्ठस्य विचित्रपदपवंणः । 
सूकष्मार्थन्याययुक्तस्य वेदार्थेभूषितस्य च॥ १८॥ 
भारतस्येतिहासस्य पुण्यां ग्रन्थाथसंयुताम्‌ । 
संस्कारोपगतां ब्राह्मीं नानाशास्रोपबृहिताम्‌ ॥ १९ ॥ 


_ जनमेज्ञयस्य यां राज्ञो वेशम्पायन उक्तवान्‌ । 


यथावत्‌ स ऋृपिस्तुष्ट्या सत्रे द्वेपायनाज्ञया ॥ २० ॥ 


अनुक्रमणिकापवै ] 


प्रथमो ऽध्यायः ३ 








वेदेश्चतुभिः संयुक्तां व्यासस्थाद्भुतकमेणः । 
संहितां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऋषियाोने कहा--उग्रश्रवाजी ! परमर्षि श्रीकृष्ण- 
दवैपायनने जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोंने अपने-अपने लोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की है, जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ है, 
जिसका एक-एक पद, वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिसमें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म स्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तात्पर्यानुकूल 
अथस अलकृत दै, उस मारत-इतिद्दासकी परम पुण्यमयी, 
्रन्थक्े गुप्त मार्वोको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्यत्तिसे 
युक्त, सब शात्रोके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्म व्यासकी संहिता है, उसे हम सुनना चाहते 
हैं। अवश्य ही बह चारों वेदोंके अर्थोसे भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है । पाप और भयको नाश करनेवाली दै । भगवान्‌ 
वेदःयासकी आज्ञासे राजा जनमेजयके यजञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वेशम्पायनने आनन्दम भरकर भलीमाँति इसका निरूपण 
किया है ॥ १७-२१ ॥ 


_ सौतिरुवाच 


आद्यं पुरुषमीशानं पुरुहृतं पुरुष्टुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
असच्च सदसच्चव यद्‌ विइवं सदसत्परम्‌ । 
परावराणां स्रष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
मङ्गल्यं मङ्गलं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरुं हरिम्‌ ॥ २४ ॥ 
महषः पूजितस्येह सर्वलोकेर्महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं पुण्यं ब्यासस्थाद्भुतकर्मणः ॥ २५॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--जो सबका आदि कारण 


अन्तर्यामी और नियन्ता है; यशेंमें जिसका आवाहन और 
जिसके उद्टेदयसे हवन किया जाता दै, जिसकी अनेक पुरुषों 
द्वारा अनेक नामोसे स्तुति की गयी दै, जो ऋत (सत्यस्वरूप); 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एवं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ), व्यक्ताव्यक्त ( साकार-निराकार ) स्वरूप एवं 
सनातन दै, असत्‌-सत्‌ एवं उभयरूपसे जो स्वयं विराजमान 
है; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोर्नोसे 
विलक्षण है, यह विश्व जिससे अभिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
( स्थूल-सूक्ष्म ) जगतका स्रष्टा, पुराणपुरुष, सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं बृद्धि-क्षय आदि विकारोसे रहित है, जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध दै, वह ब्रह्म ही मङ्गलकारी एवं 
मङ्गलमय विष्णु है.। उन्हीं चराचर गुरु हृषीकेश ( मन- 
इन्द्रियोके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्वलोकपूजित 


अङ्कुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण- 
शोधक मतका में वर्णन करूँगा ॥ २२-२५ | 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्प्रत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यन्ति तथवान्ये इतिहासमिमं सुवि ॥ २६॥ 
प्रथ्वीपर इस इतिहासका अनेकों कवियोने वर्णन किया 
है और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वर्णन करते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं तु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्ठितम्‌। 
विस्तरेश्च समासेश्च धारयते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 
इश महाभारतके तीनों लोकोर्मे एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है । ब्राह्मणादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपौमें अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें धारण करते हैं ॥ २७ || 


अळंकृतं शुभः शब्दैः समयेदिव्यमानुषेः 

छन्दोव्रृत्तश्च विविधेरन्वितं विदुषां प्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
यह झुभ ( ललित एवं मङ्गलमय ) शब्दविन्याससे 

अलंकृत है तथा वेदिक-लौकिक या संस्कृत-प्राकृत तंकेतोसे 

सुशोभित है । अनुष्ठुप्‌ इन्द्रवज्रा आदि नाना प्रकारके 

छन्द मी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानों- 

को बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 

( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये । 

विशोध्य देहं धर्मात्मा दर्भसंस्तरमाश्चितः ॥ 

शुचिः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः। 


_ भारतस्येतिहासस्य धर्मेणान्वीक्ष्य तां गतिम्‌ ॥ 


प्रविस्य योगं ज्ञानेन सोऽपदयत्‌ सर्वमन्ततः । ) 
हिमालयकी पवित्र तलहटीर्मे पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी स्नानादिसे दारीर-शुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन विछाकर वेठे थे । उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामे संलग्न थे । ध्यानयोगमें स्थित 
हो उन्होने धर्म पूर्वक महाभारत-इतिहासके स्वरूपका विचार 
करके जानइछिद्वारा आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) । 
निष्प्रभेऽस्मिन्‌ निरालोके सवंतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेकं प्रजानां वीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुष्टिके प्रारम्भमें जब यहाँ वस्तुविशेष या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था, प्रकादाका कहीं नाम नहीं था; 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था, उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ; जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी 
बीज था ॥ २९ ॥ 
युगस्यादो निमित्तं तन्महद्दिव्यं प्रचक्षते । 
यस्मिन्‌ सश्रयत सत्यज्यातत्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 


डे श्रीमहाभारते 





ब्रह्मकल्पके आदिमे उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिर्मय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है, ऐसा श्रुति वर्णन करती है ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च सवत्र समतां गतम्‌ । 
अव्यक्त कारण सूक्ष्म यत्तत्‌ सदसदात्मकम्‌ ॥ ३१ ॥ 

वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य) सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त; 
अव्यक्त; सूक्ष्म, कारणस्वरूप एवं अनिर्वचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमें उपलब्ध होता है, सब वही है॥ ३१ ॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जशे प्रभुरेकः प्रजापतिः । 


ब्रह्मा सुरगुरुः स्थाणुमंनुः कः परमेष्ठ्यथ ॥ ३२॥ ` 


प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्च सप्त वे । 

ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकर्विशातिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी, प्रजापालक प्रभु देवगुरु 

वितामह ब्रह्मा तथा रुद्र, मनु, प्रजापति, परमेष्ठी, प्रचेता ओके 

पुत्र, दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रोध, तम, दम, विक्रीत, 

अङ्गिरा, कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए । तत्पश्चात्‌ इक्कीस 

प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु) † 

पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 

पुरुषश्चाप्रमेयात्मा यं सवै ऋषयो विदुः। 

विइवेदेवास्तथादित्या वसवो ऽथादिविनावपि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कूर्म आदि अवतारोंके रूपमें सभी ऋषि- 

मुनि जानते हैं, अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुष और उनकी 

विभूतिरूप विश्वेदेव, आदित्य, वसु एवं अश्विनीकुमार 

आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं ॥ ३४ ॥ 

यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्यकाः पितरस्तथा । 

ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मषिंसत्तमाः ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर यक्ष, साध्य, पिशाच, गुह्यक और पितर एवं 

तत्वज्ञानी सदाचारपरायण साधुदिरोमणि ब्रह्मर्षिगण प्रकट 

हुए ॥ ३५ ॥ 

राजर्षयश्च बहवः सवे समुदिता गुणः 

आपो द्यौः पृथिवी वायुरन्तरिक्षं दिशस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्भाव हुआ है, 

जो सब-के-सब शौर्यादि सदरुणोंसे सम्पन्न थे | क्रमशः उसी 

ब्रह्माण्डसे जल, द्युलोक, पृथ्वी, वायु, अन्तरिक्ष और दिशा. 

मी प्रकट हुई हैं ॥ ३६ ॥ 

संवत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌ । 


यच्चान्यदपि तत्सवं सम्भूतं लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७॥ 


% “तत्‌ सट्ठा तदेवानु प्राविशत्‌? ( तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) ब्रह्मने 

अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो स्वयं ही उसमें प्रवेश किया है। 
१ ऋषयः सप्त पूर्वे ये मनवश्च चतुदेश । 
एते प्रजानां पतय एभिः कपः समाप्यते ॥ 

( नीलकण्ठीमें ब्रह्माण्डपुराणका वचन ) 


[ आदिपर्वणि 


संवत्सर, ऋतु, मास, पक्ष, दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्य भी क्रमशः उसीते हुआ है । इसके सिवा और भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता है वह सत्र उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७॥ 
यदिदं इञ्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्वे जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जङ्गम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्रलयकाल आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है ॥ ३८॥ 
यथतावृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पयंये। 
दच्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ ३९, ॥ 
जेसे ऋतुके आनेपर उसके फळ-पुष्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं, उसी प्रकार कल्पका आरम्भ होनेपर 
पूर्ववत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगोचर होने लगते हैं और कल्पके 
अन्तमें उनका ल्य हो जाता है ॥ ३९ ॥ 


एवमेतदनाद्यन्तं भूतसंहारकारकम्‌ । 
अनादिनिधनं लोके चक्रं सम्परिवतते ॥ ४०॥ 

इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता दै । इसीमें प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और संहार हुआ करते हैं। इसका कमी उद्भव और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 


त्रयस्त्रिशत्सहस्राणि त्रयखिशच्छतानि च। 
६2 ® क 
चयस्त्रिशच्च देवानां सृष्टि; संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपसे तैंतीस हजार, तैंतीस सौ ओर 
तेंत्रीस लक्षित होती है ॥ ४१ ॥ 


दिवःपुत्रो डृहद्भानुञ्चक्षुरात्मा बिभावसुः । 
सविता ख ऋचीको 5को भानुराशावहो रविः ॥ ४२ ॥ 
पुरा विवखतः सर्वे मह्यस्तेषां तथावरः। 
देवभ्राठ_ तनयस्तस्य झुञ्राडिति ततः ससूतः ॥ ४३ ॥ 
पूर्वकालमें दिवःपुत्र, बृहत्‌, भानु, चक्षु, आत्मा) 
विभावसु, सविता, ऋचीक) अर्क, भानु, आशावह तथा रवि 
ये सब शब्द विवस्वान्‌के बोधक माने गये हैं, इन सबमें 
जो अन्तिम रवि? हैं वे 'मह्य? ( मही--ए॒थ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवश्राट 
हैं और देवभ्राट्‌ के तनय सुश्राटू माने गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
सुभ्राजस्तु चयः पुत्राः प्रजावन्तो वशुश्रताः 
शज्योतिः शतज्योतिः सहस्रञ्योतिरेव च ॥ ४४ ॥ 
सुश्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शास्त्रॉके ) शाता हैं। उनके नाम इस प्रकार 
है--दशज्योति, शतज्योति तथा सइखज्योति ॥ ४४ ॥ 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथ मो ऽध्यायः 


षड 





. दराज्योतेमहात्मनः । 
ततो दशगुणाश्चान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए । उनसे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाख पुत्र यहाँ शतज्योतिके हुए ॥ ४५ ॥ 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्रज्योतिषः सुताः । 
तेभ्योऽयं कुरुवंशश्च यदूनां भरतस्य च ॥ ३६ ॥ 
ययातीक्ष्वाकुवराश्च राजर्षीणां च सर्वशः । 
सम्भूता वहवो वंशा भूतसगाः सुविस्तराः ॥ ४७ ॥ 


दशपुत्रसहस्राणि 


फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस लाख पुत्र 
सहस्नज्योतिके हुए । उन्हींसे यह कुरुवंश) यदुवंश), भरतवंश, 
ययाति और इक्ष्वाकुके वंश तथा अन्य राजर्पियोंके सब वंश 
चले । प्राणियोंकी सुष्टिपरम्परा और बहुत-से वंश भी इन्हींसे 
प्रकट हो विस्तारको प्राप्त हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सवाणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌ । 
वेदा योगः सविज्ञानो धमा ऽथः काम एव च ॥ ४८ ॥ 
धर्मकामार्थयुक्तानि शास्त्राणि विविधानि च । 
लोकयात्राविधानं च सव तद्‌ दृष्टवान्रषिः ॥ ४९, ॥ 


भगवान्‌ वेदव्यासनेश अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, धर्म, अर्थ और कामके भेदसे त्रिविध रस्य, 
कर्मापासनाज्ञानरूप वेद, विज्ञानसहित योग, धर्म, अर्थ एवं 
काम, इन घमं, काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र, लोकव्णवहारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद, धनुर्वेद, स्थापत्यवेद, गन्धर्ववेद आदि लौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको मलीमाँति अनुभव किया ॥४८-४९॥ 


इतिहासाः सवैयाख्या विविधाः श्रुतयो ऽपि च। 

इह सबमनुक्रान्तमुक्तं ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महाभारत ग्रन्यमें, व्याख्याके साथ उस 

सब इतिहासका तथा विविध प्रकारकी श्रुतियोंके रहस्य आदिका 

पूर्णरूपसे निरूपण किया है और इस पूर्णताको ही इ ग्रन्थका 

लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


विस्तीर्येतन्महज्क्ञानसृषिः संक्षिप्य चाब्रवीत्‌ । 
इष्ठ हि विदुषां लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया दै; क्योंकि संसारमें विद्वान पुरुष संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 
मन्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२ ॥ 
- कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्भ "नारायणं नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-परवैसे । दूसरे विद्वान्‌ 


ब्रामण उपरिचर वसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्भ करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविधं संहिताज्ञानं दीपयन्ति मनीषिणः । 
व्याख्यातुं कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितुं परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस भारतसंहिताके ज्ञानको विविध प्रकारसे 
प्रकाशित करते हैं । कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझानेमें 
कुशल होते हैं तो दूसरे विद्वान्‌ अपनी तीक्ष्ण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन ग्रन्थोंको धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 


तपसा ब्रह्मचर्यंण व्यस्य वेदं सनातनम्‌ । 
इतिहासमिमं चक्र पुण्यं सत्यवतीसुतः ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रझचर्यकी शाक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक- 
पावन पवित्र इतिह्दासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥ 


पराशरात्मजो विद्वान्‌ व्रह्मपिंः संशितव्रतः । 
तदाख्यानवरिष्ठं स कृत्वा द्वैपायनः प्रभुः ॥ ५५ ॥ 
कथमध्यापयानीह शिष्यान्नित्यन्बचिन्तयत्‌ । 
तस्य तच्चिन्तितं ज्ञात्वा अपे पायनर य च ॥ ५६ ॥ 
तत्राजगाम भगवान ब्रह्मा लोकगुरुः स्वयम्‌ । 
प्रीत्यथ तस्य चेवर्षेलोकानां हितकाम्यया ॥ ५७ ॥ 
प्रशस्त व्रतधारी, निग्रद्दानुग्रइ-समर्थ, सर्वज्ञ पराशरनन्दन 
ब्रह्मर्षि श्रीकृष्णट्वेपायन इस इतिहासशिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिर्ष्यांको इस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ ! जनतामें इसका प्रचार कैसे 
हो | द्वेपायन क्रषिका यह विचार जानकर लोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन मद्दात्माकी प्रसन्नता तथा लोककल्याणकी कामनासे 
स्वयं ही व्यासजीके आश्रमपर पधारे ॥ ५५-५७ ॥ 


तं दृष्टा विस्मितो भूत्वा प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः 

आसनं कल्पयामास सर्वेमुनिगणवृतः ॥ ५८ ॥ 
व्यासजी ब्रह्माजीको देखकर आश्चर्यचकित रह गये | 

उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे । फिर 

सावधान होकर सत्र ऋृषि-मुनियोके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 

लिये आसनकी व्यवस्था की ॥ ५८ ॥ 


हिरण्यगर्भमासीनं तस्मिंस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्यारे वासवेयः स्थितो ऽभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जब उस श्रेष्ठ आसनपर ब्रह्माजी विराज गये, तब 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 
अनुज्ञातोऽथ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना । 
निषसादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रझाजीकी आज्ञासे वे उनके आसनके पास ही 
बैठ गये । उस समय व्यासजीके हृदयमें आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 





उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द्‌ पवित्र मुस्कान लहरा 

रही थी ॥ ६० ॥ 

उवाच स महातेजा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 

कृतं मयेदं भगवन काव्यं परमपूजितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
परम तेजम्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 

किया--“भगवन्‌ |! मैंने यह सम्पूर्ण लोकोसे अत्यन्त 

पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१ ॥ 

ब्रह्मन्‌ वेदरहस्यं च यच्चान्यत्‌ स्थापितं मया। 


साङ्गोपनिषदां चेव वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२ ॥ ` 


ब्रह्मन्‌ ! मैंने इस महाकाव्यमे सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 
रहस्य तथा अन्य सब शास्रांका सार-सार संकलित करके स्थापित 
कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं, उनके अङ्ग एवं 
उपनिषदोका भी इसमें विस्तारसे निरूपण: किया है ॥ ६२ ॥ 
इतिहासपुराणानामुन्मेषं निमितं च यत्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंशितम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इस ग्रन्थर्मे इतिहास और पुराणोंका मन्थन करके 
उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है | भूत, वर्तमान और 
भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाओंका मी वर्णन हुआ है ॥६३॥ 


जरासुत्युभयव्याधिभावाभावविनिश्चयः । 

विविधस्य च धमंस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमे बुढापा, मृत्यु, भय; रोग और पदाथोंके 

सत्यत्व और मिथ्यात्वका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है 

तथा अघिकारी-भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके धमा एवं आश्रमों- 

का भी लक्षण बताया गया है ॥ ६४ ॥ 

चातुर्वर्ण्यविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 

तपसो ब्रह्मचर्यस्य एंथिव्याश्न्द्रसूर्ययोः ॥ ६५ ॥ 

ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगेः सह । 

ऋतचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथेव च ॥ ६६.॥ 
ब्राहमण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र-इन चारों वर्णोके 

कर्तब्यका विधान, पुराणोका सम्पूर्ण मूलतत्त्व भी प्रकट 


हुआ है । तपस्या एवं ब्रह्मचर्यके स्वरूप, अनुष्ठान एबं . 


फलोका विवरण, पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र, 
तारा, सत्ययुग, त्रेता, द्वापर, कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण? ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशातत्रका इस ग्रन्थमें 
विस्तारसे वणन किया गया है || ६५-६६ || 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दानं पाशुपतं तथा। 
हेतुनेव समं जन्म दिव्यमानुषसंज्ञितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान तथा पाशुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा) का भी इसमें विशद निरूपण है । 
साथ ही यह भी बतलाया गया है कि देवता, मनुष्य आदि 
भिन्न-मिन्न योनियोंमें जन्मका कारण क्या दै १ ॥ ६७ || 


[.. आदिपर्वणि 





तीथोनां चेव पुण्यानां देशानां चेव कीर्तनम्‌ ।. 

नदीनां पर्वतानां च चनानां सागरस्य च ॥ ६८ ॥ 
लोकपावन तीथों, देशांश नदियाँ) पर्वता, वनां और 

समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया है ॥ ६८ ॥ 

पुराणां चैव दिव्यानां कटपानां युद्धकोशलम । 

वाक्यजातिविरोषाश्च लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६९ ॥ 

यच्चापि. सर्वगं वस्तु तच्चेव प्रतिपादितम्‌ । 


परं न लेखकः कश्चिदेतस्य सुवि विद्यते ॥ ७०॥ 


दिव्य नगर एवं दुर्गोके निर्माणका कौशल तथा 
युद्वकी निपुणताका भी वर्णन है | भिन्न-भिन्न भाषाओं और 
जातिर्योकी जो विरोषताएँ हैं, लोकव्यवहारकी सिद्विके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस बातकी चिन्ता है कि पृथ्वीमै इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 


ब्रह्मोवाच . 

तपोविशिष्टादपि चे विशिष्टान्मुनिसंचयात्‌ । 
मन्ये श्रेष्ठतरं त्वां चे रहस्यज्ञानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 

त्रझाजीने कहा--व्यासजी ! संसारमै विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि हँ; 
उनमें मैं तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
और इश्वर-तत््वका जो ज्ञान है; उसके ज्ञाता हो ॥ ७१॥ 
जन्मप्रभृति सत्यां ते वेद्मि गां ब्रह्मयादिनीम्‌। २ 


_ त्वया च काव्यमित्युक्तं तस्मात्‌ काव्यं भविष्यति॥७२॥ 


में जानता हूँ कि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मवादिनी वाणी 


` सत्यमाषण करती रही है और तुमने अपनी रचनाको 


„काव्य कहा है, इसलिये अब यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 

अस्य काव्यस्य कवयो न समथो विशेषणे । : 
विशेषणे गृहस्थस्य शोषास्त्रय इवाश्रमाः ॥ ७३ ॥ 


काव्यस्य लेखनार्थाय गणेशः .स्मय॑ंतां सुने । ` 


संसारके बड़ेसे-बड़े कवि भी इस काव्यसे.. बढ़कर 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वेसे ही, जैसे 
ब्रझचर्य,' वानप्रस्थ और संन्यांस--तीर्नो आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्रारा शहस्थाश्रमसे आगे नहीं -बढ़ सकते । 
मुनिवर ! अपने काव्यको लिखवानेके लिये तुम गणेशजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 

सौतिरुवाच 

एवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७४ ॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हैं--मद्दात्माओ ! ब्रझाजी व्यास- 
अ... मोडे 
जीसे इस प्रकार सम्भाषण करके अपने धाम ब्रह्मलोकमे चले 


गये ॥ ७४ ॥ 


अनुक्रमणिकापव ] 





प्रथमो ऽध्यायः ७ 





ततः सस्मार हेरम्बं व्यासः सत्यवतीसुतः 
स्सृतमात्रो गणेशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५ ॥ 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः 
पूजितश्चोपविष्टश्च व्यासेनोक्त स्तदानघ ॥ ७६ ॥ 
निष्पाप शोनक ! तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
मक्तवाञ्छाकल्पतरु विघ्नेश्वर श्रीगणेशजी महाराज वहाँ आवे, 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे | व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे स्वागत-सत्कार किया और वे जब वेठ गये, 
तश्र उनसे कहा--॥| ७५-७६ ॥ 
लेखको भारतस्यास्य भव त्बं गणनायक | 
मयव प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७ ॥ 


“गणनायक | आप मेरेद्वारा निमित इस महाभारत- 
अन्थके लेखक बन जाइये; में बोलकर लिखाता जाऊँगा । 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली हे? ॥ ७७ ॥ 
श्रुत्वेतत्‌ प्राह विध्नेशो यदि मे ले खनी क्षणम्‌ । 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको ह्यहम्‌ ॥ ७८ ॥ 

यह सुनकर विघ्नराज श्रीगणेशजीने कहा--'व्यासजी | 
यदि लिखते समय क्षणभरक लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो में इस ग्रन्थका लेखक बन सकता हुँ? ॥ ७८ || 


व्यासोऽप्युवाच तं देवमबुद्ध्वा मा लिख कचित्‌ । 
ओमित्युक्वा गणेशोऽपि वभूव किल लेखकः ॥ ७९ ॥ 


व्यासजीने भी गणेशजीसे कहा--“बरिना समझे किसी भी 
प्रसङ्गमें एक अक्षर भी न लिखिवेगा ।? गणेशजीने “ओम! 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ ॥ 
ग्रन्थग्रन्थि तदा चक्रे मुनिगूंढं कुतूहलात्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रतिश्या प्राह मुनिद्वपायन स्त्विदम्‌ ॥ ८० ॥ 

तत्र व्यासजी भी कुतूइलवश ग्रन्थमें गांठ लगाने लगे । 
वे ऐसे-ऐसे शोक बोळ देते जिनका अर्थ बाइरसे दूसरा मादूम 
पड़ता और भीतर कुछ और होता । इसके सम्बन्धमे प्रतिज्ञा 
पूर्वक श्रीकृष्णद्वेपायन मुनिने यह बात कही है--|॥ ८० ॥ 


अष्ठी इलोकसहस्त्राणि अष्टौ इलोकशतानि च । 
अहं वेझि शुको वेत्ति संजयो वेत्ति वान वा ॥ ८१॥ 
इस ग्रन्थमें ८८०० आठ हजार आठ सौ क ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ में समझता हूँ, शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं, इसमें संदेह है ॥ ८१ ॥ 
तच्छलोककूटमद्यापि ग्रथितं सुदढं मुने। 
भेत्तुं न शक्यते ऽथंस्य गूढत्वात्‌ प्रश्रितस्य च॥ ८२ ॥ 
मुनिवर ! वे कूटश्छोक इतने गुँथे हुए और गम्भीरार्थक 
हैं कि आज भी उनका रहस्य-भेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योकि उनका अर्थ भी गूढ़ है और शब्द भी योगबृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावेचित्र्यके कारण गम्मीर हैं ॥ ८२ ॥ 


सर्वज्ञोऽपि गणेशो यत्‌ क्षणमार्ते विचारयन्‌ । 


_ तावच्चकार व्यासोऽपि इलोकानन्यान्‌ बहूनपि॥ ८३ ॥ 


स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी इन इलोकोंका विचार करते 
समय क्षणमरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमें व्यासजी 


NN र 


भी ओर ब्रहुतसे इलोकोकी रचना कर लेते थे ॥ ८३ ॥ 


अज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञाना्जनरालाकाभिनेचोन्मीलनकारकम्‌ ॥ ८४॥ 
धमोथकाममोक्षाथेः समासव्यासकीतंनेः । 
तथा भारतस्रूयंण न्णां विनिहतं तमः ॥ ८५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं । 
यह महाभारत ज्ञानाञ्ञनकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है। यदद शलाका क्या दै ? धर्म, अर्थ, काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारस वर्णन । यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता, प्रत्युत सूर्यके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी ऑखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता है || ८४-८५ ॥ 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रतिज्योत्खाः प्रकाशिताः । 
नृबुद्धिकेरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ॥ ८६ ॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान देश जिससे 
श्रतियोंकी चाँदनी छिटकती है ओर मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती दै ॥ ८६ ॥ 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भग्रहं कृत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकादितम्‌॥ ८७ ॥ 
यह भारत-इतिद्दास एक जाज्वल्यमान दीपक है । यह 
मोइका अन्धकार मिटाकर लोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरङ्ग गृहको भलीमाति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता दै ॥ ८७ ॥ 
संग्रहाध्यायबीजो वे पौलोमास्तीकमूळवान्‌ । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यबिटङ्कवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रह्मध्याय ओर जड़ दै पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्वं | सम्भवपर्व इसके स्कन्धा विस्तार है और 
समा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं || ८८ ॥ 
अरणीपर्वरूपाच्यो विराटोद्योगसारवान्‌ । 
भीष्मपर्वमहाशाखो द्रोणपर्वंपलादावान्‌ ॥ ८९ ॥ 
अरणीपर्व इस वृक्षका ग्रन्थिल है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारमाग है । मीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्ते हैं ॥ ८९ ॥ 
कर्णपर्वंसितेः पुष्पेः शल्यपवेसुगन्धिभिः । 
सञ्रीपवैषीकविश्रामः शान्तिप्व॑महाफलः ॥ ९० ॥ 


८ श्रीमहाभारते 





कर्णपर्व इसके श्वेत पुष्प हैं और शल्यपर्व सुगन्ध । 
स्त्रीपप और ऐघीकपव इसकी छाया है तथा झान्तिपर्व इसका 
महान्‌ फल है ॥ ९० ॥ 
अश्वमेधासृतरसस्त्वा्रमस्थानसंश्रयः । 
मौसलः श्रुतिसंक्षेप: शिष्टद्धिजनिषेवितः ॥ ९१ ॥ 

अश्वमेधपवे इसका अमृतमय रस है और आश्रमवासिक- 
पर्वं आश्रय लेकर बैठनेका स्थान । मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- 
ऊँची शाखाका अन्तिम भाग है तथा सदाचार एवं 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ 
सवेषां कविमुख्यानामुपजीव्यो भविष्यति । 
पर्जन्य इव भूतानामक्षयो भारतद्रुमः ॥ ९२॥ 

संसारमै जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
यह मूल आश्रय होगा । जैसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता दै, वैसे ही यह अक्षय मारत-बृक्ष है॥ ९२ ॥ 


सोतिरुवाच 
तस्य वृक्षस्य वक्ष्यामि शबश्वत्पुष्पफलोद्यम्‌ । 
खादुमेध्यरसोपेतमच्छेयममरैरपि ॥ ९३॥ 


उग्रश्रवाजी कहते है--यह भारत एक वृक्ष दै। इतके 


स्वादु, पवित्र, सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल हैं-धर्म | 


और मोक्ष । उन्हें देवता भी इस वृक्षे अलग नहीं 
कर सकते; अब में उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३ ॥ 


मातुर्नियोगाद्‌ धमोत्मा गाङ्गेयस्य च धीमतः 

क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वैपायनः पुरा ॥ ९४ ॥ 

_ त्रीनीनिव कौरव्यान्‌ जनयामास वीर्यवान्‌ । 

उत्पाद्य धृतराष्ट्र च पाण्डुं विदुरमेव च ॥ ९५ ॥ 
पह लेकी बात है--शक्ति शाली, धर्मात्मा आकृष्णद्वेपायन-, 

(व्यात) ने अपनी माता सत्यवती और परमज्ञानी गङ्गा पुत्र भीष्म 

पितामहकी आज्ञासे विचित्रवीर्यकी पत्नी अम्बिका आदिके गर्भसे 

तीन अग्नियौके समान तेजस्वी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न किये, 

जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर || ९४-९५ ॥ 


जगाम तपसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति । 
तेषु जातेषु वृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌ ॥ ९६॥ 
अब्रवीद्‌ भारतं लोके माजुषे ऽस्मिन्‌ महानृषिः 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ ्राह्मणेश्च सहस्रदाः ॥ ९७ ॥ 
शशास शिष्यमासीनं वैशम्पायनमन्तिके । 
ससदस्येः सहासीनः ध्रावयामास भारतम्‌ ॥ ९८॥ 
कमोन्तरेषु यक्षस्य चोद्यमानः पुनः पुनः । 

इन तीन पुत्रौको जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर 
अपने आश्रमपर चले गये । जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम 
गतिको प्राप्त हुए, तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
महाभारतका प्रवचन किया। जनमेजय और हजारों ब्राह्मणोंके 


[ आदिपर्वणि 





प्रश्‍न करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिष्य वेशम्पायन- 
को आज्ञा दी कि तुम इन लोगोंको महाभारत सुनाओ । 
वेशम्पायन याज्ञिक सदस्योके साथ ही बैठे थे, अतः जब यशकर्म- 
में बीच-बीचमें अवकाश मिलता; तत्र यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत सुनाया करते थे। ९६-९८३॥ 


विस्तरं कुरुवंशस्य गान्धाया धर्मशीलताम्‌ ॥ ९९ ॥ 

क्षत्तुः प्रज्ञा धृति कुन्त्याः सम्यग द्वेपायनोऽत्रवीत्‌। 

वासुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 
दत्तं धातंराष्ट्राणासुक्तवान्‌ भगवात्रषिः। 


fr. 


उपाख्यानः सह श्यमाय : भारतमुत्तमम्‌ । ` 


इस महाभारत अन्थमै व्यासजीने कुरुवंशके विस्तार) 
गान्धारीकी धर्मशीलता, विदुरकी उत्तम प्रशा और ङुन्तीदेवी- 
के घैयंका भलीमाँति वर्णन किया है । महर्षि भगवान्‌ व्यासने 
इसमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके माहात्म्य, पाण्डवॉकी सत्य. 
परायणता तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन आदिके दुर्व्यवद्दारोंका 
स्पष्ट उल्लेख किया है । पुण्यकर्मा मानर्वोके उपाख्यानोंतहित 
एक लाख शळछोकोके इस उत्तम ग्रन्थको आद्य भारत 
( मद्दाभारत ) जानना चाहिये ॥ ९९-१०१३ ॥ . 


चतुर्विशतिसाहस्री चक्रे भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानेर्विना तावद्‌ भारतं प्रोच्यते बुधैः 
ततोऽप्यर्धशतं भूयः संक्षेपं कृतवानृषिः ॥१०३॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं वृत्तान्तं सर्वपर्वणाम्‌ । 
इद्‌ इपायनः पूव पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 
तदनन्तर व्यसजीने उपार्यानभागको छोड़कर चौबीस 
हजार इलोकॉकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित ग्रन्थमें 
वर्णित इृत्तान्तोकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सौ श्लोक हैं । व्यावजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र झुकदेवजीको इस मह्दाभारत-ग्रन्थका 
अध्ययन कराया ॥ १०२-१०४ || | | 


ततो$न्येभ्यो5नुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददौ विभुः । 

षष्टि शतसहस्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 
तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं. 

अनुगत ) शिष्योको इसका उपदेश दिया । तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 

व्यासने साठ लाख इलोकोकी एक दूसरी संहिता बनायी ॥१०५॥ 

जिशच्छतसहस्रै च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ । 

पित्र्ये पञ्चदश प्रोक्तं गन्धर्वेषु चतुर्दश ॥१०६॥ 
उसके तीस लाख. इलोक देवलोकमें समारत हो रहे हैं, 

पितृलोकमें पंद्रह लाख तथा गन्धर्वलोकोमें चौदह लाख इलोको- 

का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


फक शातसहस्त्रं तु मानुषषु प्रतिष्टितम्‌ । 
नारदो ऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितृन्‌ ॥१०७॥ 
इस मनुष्यलोकमं एक लाख कोका आद्यमारत 
( महाभारत ) प्रतिष्ठित दै । देवर्षि नारदने देवताओंको और 
असित-देवलने पितरोको इसका श्रवण कराया है ॥ १०७॥ 





गन्धर्वयक्षरश्षांसि श्राचयामाख वे शुकः | 
अस्मिंस्तु मानुषे लोके वेदाम्पायन उक्तवान ॥१०८॥ 
शिष्यो व्यासम्य धम'।न्मा सवंवेदधिदां वरः । 
एक शतसहस्प तु मयोक्त घे निबोधत ॥१०९॥ 
शुकदेबजीने गन्धव, यस तथा राक्नर्तोको मद्दाभारतकी 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुघ्यलोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्पायनजीने इसका प्रवचन 
किया है । मुनिवरो ! वडी एक लाख कोका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये ॥ १०८-१०९ || 
दुयोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कर्णः शाकुनिस्तम्य शाखा: । 
दुःशासनः पुष्पफले सम्रद्धे 
` मूलं राजा श्रृतगाए्ोऽमनीषी ॥११०॥ 
दर्याधन क्रोधमय विशाल वुक्षके समान दै | कण स्कन्च १ 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प दै । अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल हे% ॥ ११० ॥ 


युधिष्टिरो धर्मेमयो महाद्रुमः 
स्कन्धो 5जुनो भीमसेनो ऽम्य शाखा: । 
माद्रीसुतो पुष्पफल समृद्ध 


मूलं कृष्णो ब्रह्म च ब्रह्मणाश्च ॥१११॥ 





# यह और इसके बादका इलोक महामारतके तात्पर्यके सूचक 
हे । दुर्योधन क्रोध दै । यहाँ क्रोध शब्दसे द्वेष, असूया आदि दुगुण 
भी समझ लेने चादिये। कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त हैं, उसीके स्वरूप हैं । इन सबका मूल है राजा धृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको बशमें करनेमें असमर्थ हे । शसीने पुत्रोंकी 
आसक्तिसे अंग होकर दुर्यावनको अवसर दिया, जिससे उसकी जड 
मजबूत हो गयी । यदि यह दुर्योधनको वश्चमें कर लेता अथवा 
बचपनमें ही विदुर आदिको बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विष-दान, लाश्रागृहदाइ, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कार्योका अवसर 
ही नहीं आता और कुलश्चय न होत्रा । इस प्रसङ्गसे यह भाव सूचित 
किया गया दै कि यह जो मन्यु ( दुर्योधन ) रूप वृश्च दे, इसका 
दिंसा-चोरी आदि 
शाखाएँ हैं और वन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हं । पुरुपार्थकामी 


पुरुषको मूलाज्ञानका उच्छेद करके पदले ही इस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये। 


दृढ़ अज्ञान ही मूल हे, क्रोध-लोभादि स्कन्ध हैं, 


म० ख० १. २-<- 


प्रथमो ऽध्यायः ९, 


युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं। अर्जुन स्कन्ध, 
भीमसेन शाखा और माद्रीनम्दन इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं । 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूल ( जड़ ) हैं #॥ 
पाण्डु जित्वा बहन देशान्‌ बुद्धा विक्रमणेन च । 
अरण्ये खुगयाशीलो न्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
महाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशौपर विजय पाकर (हिंसक ) मृर्गीको मारनेके स्वभाववाले 
होनेके कारण ऋषि-मुनियोके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 
सृगव्यवायनिधनात्‌ कृच्छ्रां प्राप स आपदम्‌ । 
जन्मप्रभृति पाथोनां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें मार 
डाला | इमते वे बड़े भारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि स्रीसहवास करनेरर तुम्हारी मृत्यु हो 
जायगी ), यह संकट होते हुए भी युधिषिर आदि पाण्डर्वोके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सत्र संस्कार वनमें ह्वी हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदा चारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मातरोरभ्युपपत्तिश्च धर्मापनिषदं प्रति। 
धरमेस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्च तथाश्विनोः ॥११४॥ 
[ पूर्वोक्त शाप द्दोनेपर भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-धर्मक्री रक्षाके लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवोकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीर क्रमशः घर्म, वायु, इन्द्र तथा 


दोनो अश्विनीकुमार इन देवताओंका आगमन सम्भव दो 


# युविष्टिर धम हें । इसका अभिप्राय यह है कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिसा आदि रूप धमंकी मूति हैं । अज्जुन-भीम आदिको धमकी 
शाखा बतलानेका अभिप्राय यह दै रि वे सब युधिष्टिरके ही स्वरूप हें 
उनसे अभिन्न हैं। शुद्धसख्व सय शानविग्रइ श्री कृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं। उनके दृद शानसे ही धर्मकी नींव मजबूत होती दै। श्रुति 
भगवतीने कहा है कि 'हे गागा ! इस अविनाशी परमात्माको जाने 
शिना इस लोकमें जो इजारों बर्षपयेन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता दै, उन सबका फल नाझवान्‌ ही होता दै ।' शानका 
मूल ई ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे हो परमधम और अपरधमे 
यज्ञ-्यारादिका ज्ञान होता दै । यह निश्चित सिद्धान्त दे कि धमका 
मूळ केवल शब्दप्रमाण ही दै । वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्योंकि 
वे हो वेद सम्प्रदायके प्रवतंक ई । इस प्रकार उपदेशकके रूपमे 
ब्राह्मण) प्रमाणके रूपमे वेद और अनुग्राइकके रूपमे परमात्मा 
धर्मका मूल है । इससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्मणका भक्त अधिकारी पुरुष भगवदार।धनके बलसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे । उस वृक्षके अहिसा-सत्य आदि तने ई । 
पारण/ध्यान आदि झाखाएँ हैं और तच्व-साक्षात्कार ही उसका फल 
दै । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयसे ही पुरुषार्थकी सिद्धि होती दे, 
अन्यथा नहीं । 


१० थ्रीमहाभारते 





सका ( इन्हींकी कृपासे युधिष्ठिरश भीमसेन, अजुन एवं 
नकुल-सहदेवकी उत्पत्ति हुई )॥ ११४॥ 


( ततो ध्मापनिषदः श्रुत्वा भर्तुः प्रिया पृथा । 
धमोनिलेन्द्रान्‌ स्तुतिभिजुहाव सुतवाञ्छया । 
तददत्तोपनिपन्माद्री चाश्विनावाजुहाव च । ) 
तापसः सह संवृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः । 
मेध्यारण्येषु पुण्येषु महतामाश्रमेषु च ॥११५॥ 

पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे घर्म-रहस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा घर्म, वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्विनीकुमारोंका आवाहन किया । इस प्रकार 
इन पाँचों देवता ओते पाण्डवाँकी उत्पत्ति हुई । पाँचौं पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वास ही पाले-पोसे गये । वे वर्नोमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमौमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनोदिन बढ्ने लगे ॥ ११५ ॥ 


ऋषिभिय॑त्तदा5 ऽनीता धातराष्ट्रान्‌ प्रति स्वयम्‌ । 
शिशवश्चाभिरूपश्च जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 

( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं द्वी पाण्डवोको लेकर धृतराष्ट्र एबं उनके 
पुर्त्रोक्रै पास आये । उस समय पाण्डव नन्हे-नन्है शिशुके 
रूपमे बड़े ही सुन्दर लगते थे । वे सिरपर जटा धारण किये 
श्रह्मचारीके वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 


पुत्राश्च भ्रातरइचेमे शिष्याश्च सुहृदश्च वः । 
पाण्डवा पत इत्युक्तवा मुनयोऽन्ताहेंतास्ततः ॥११७॥ 
ऋषियोने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एवं उनके पुत्राँसे 
कहा--'ये तुम्हरे पुत्र, भाई, शिष्य और सुहृद हैं। ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं।? इतना कहकर वे मुनि 
बहाँसे अन्तर्धान हो गये ॥ ११७ | 
तांस्तेनि वेदितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ कोरवास्तदा । 
रिष्टाश्च वणाः पौरा ये ते हपाच्चुक्कुशुसृशम्‌ ॥ ११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लाये हुए उन पाण्डवांको देखकर सभी 
कौरव और नगरनिवासी) शिष्ट तथा वर्णाश्रमी हृ्षसे भरकर 
अत्यन्त कोलाइछ करने लगे ॥ ११८ ॥ 
आहुः केचिन्न तस्येते तस्यंत इति चापरे। 
यदा चिरमृतः पाण्डुः कथं तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कहते, प्ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं ।? दूसरे कहते, 
“अजी ! ये उन्दीके हैं ।' कुछ लोग कहते, जत्र पाण्डुको मरे 
इतने दिन हो गये, तत्र ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं !?॥ 
स्वागत सर्वथा दिष्टा पाण्डोः पश्याम संततिम्‌ । 
उरूथतां स्वागतमिति बाचोऽश्चयन्त खबशः ॥ १२०॥ 


[ आदिपर्वणि 


फिर सब्र लोग कहने लगे; “हम तो सर्वथा इनका 
स्वागत करते हैं। हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
आज हम महाराज पाण्डुकी संतानको अपनी आर्खोसे देख 
रहे हैं ।? फिर तो सत्र ओरसे स्वागत बोळनेवालोकी ही 
बातें सुनायी देने लगीं ॥ १२० ॥ 


तस्मिव्नुपरते शाब्दे दिशः सवा निनादयन्‌ । 
अन्तर्हितानां भूतानां निःखनस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुल शब्द बंद दोनेपर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिध्वनित करती हुई अदृश्य भूतो--देवता ओकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) गूज उठी-५्ये पाण्डव ही हैं?॥ 
पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शङह्कदुन्दुभिनिःस्वनाः 
आसन्‌ प्रवेशे पार्थानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जिव समय पाण्डवोने नगरमे प्रवेश किया, उती समय 
फूलोंकी वर्षा होने लगी, सब ओर सुगन्ध छा गयी तथा राङ्क 
और दुन्दुभियोके माङ्गलिक शब्द सुनायी देने लगे । यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हुई ॥ १२२ ॥ 
तत्प्रीत्या चेव सर्वेषां पौराणां हर्षसम्भवः । 
शब्द आसीन्महांस्तत्र दिवःर्पुक्कीतिंवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोके प्रेमले आनन्दमें भरकर ऊँचे 
स्वरसे अभिनन्दन-ष्वनि करने ढगे । उनका वह मद्दान्‌ 
शब्द स्वर्गलोकतक गूँज उठा जो पाण्डवोंकी कीतिं बढाने- 
बाला था ॥ १२३॥ 


तेऽधीत्य निखिलान्‌ वेदाञ्छास्त्राणि विविधानि च। 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
वे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शाख्रौंका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने लगे । सभी उनका आदर करते थे और उन्हें 
किसीसे भय नहीं था ॥ १२४ ॥ 
युधिष्ठिरस्य शोचेन प्रीताः प्रकृतयो 5भवन्‌ । 
घृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्य च ॥१२५॥ 
गुरुशुश्रूषया क्षान्त्या यमयोविनयेन च। 
तुतोष लोकः सकलस्तेषां शोयशुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्टिरके शौचाचार, भीमसेनकी 
वृति, अजुनके विक्रम तथा नकुल-सद्ददेवकी गुरु शुश्रूषा, 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न होती थी । 
सब लोग पाण्डवोके शौर्यगुणसे संतोषका अनुभव करते 
थे ॥ १२५-१२६ ॥ 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भतखयंवराम्‌ । 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमै 


अर्जुने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 
“रा स त की 


# शाक्नोक्तआचारका परित्याग न करना, सदा चारी सत्पुरुषों का 
सङ्ग करना और सदाचारमें इदतासे स्थित रहना-- इसको “शौच? 


अनुक्रमणिकापर्व ] 








चुननेवाली द्रुपदकन्या कृष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७ ॥ 
ततः प्रभृति लोकेऽस्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्य इव दुप्प्रेकष्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥ १२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूण धनुर्थारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराङ्गणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया ॥ १२८ || 
स सर्वान पार्थिवाञ, जित्वा सर्वाश्च महतो गणान्‌। 
आजहाराजुंनो राज्ञो राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥१२९॥ 
उन्होंने पृथकपृथक्‌ तथा महान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओंकी जीतकर महाराज युविष्ठिरके राजसूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न कराया ॥ १२९॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्व सवे: समुदितो शुगैः । 
युधिष्ठिएण सस्प्रा्तो राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्य भमार्जुनवलेन च। 
घातयित्वा जरासन्धं चेद्यं च वलगवितम्‌ ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शक्तिठे बछ़के घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज शिश्युपालको मरवाकर धर्मराज युविठिरने 
महायज्ञ राजसूय का सम्पादन किथा | वह यज्ञ सभी उत्तम 
गुणोति सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्यात दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ ॥ 
दुर्योधनं समागच्छन्नर्ई॑णानि ततस्ततः । 
मणिकाञ्चनरल्ञानि गोहस्त्यश्वधनानि च ॥१३२॥ 


fo >-ा«--वाजन-मन-- « 


कहते हें । अपनो इच्छाके अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोंकी 


प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही 'धृतिः दै । सबसे बढ़कर 
सामर्थ्यका होना ही *विक्रम' दै । सइबृत्तिकी अनुतृत्ति ही “शुश्रपा' 
दै। ( सदाचारपरायण गुरुजनों का अनुसरण गुरुशुत्रपा दै । ) किसीके 
द्वारा अपराध बन ज[नेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमे क्रोध आदि 
विकारोंका न होना हवी क्षमाशीलता! है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना ही “विनय? दै । बलवानू शत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौर्य! है । इनके संआइक इछोक इस प्रकार हे--- 
आचारापरिहारश्च संसगेश्चाप्यनिन्दितै; । 
आचारे च॒ब्यवस्थानं शौचमित्यमिधीयते ॥ 
श्‍ष्टानिष्टाथसम्पत्ती चित्त स्याविकृतिधृंति; । 
सर्बातिश्यसामर्थ्यं विक्रमं परिचक्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्तिः शुश्रूपा क्षान्तिरागस्थ विक्रिया । 
जिवेन्द्रियश्वं विनयो5थवानुद्धतशीलता ॥ 
शौयंमध्यवसायः स्याद्‌ बलिनोऽपि पराभवे । 
# आचार्य, ब्रह्मा, ऋष्विक , सदस्य, यजमान, यजमानपत्नी, 
घनसम्पत्ति, अद्धा-उत्साइ, विधि-विध।नका सम्यक पालन एवं सद्‌ बुद्धि 
आदि यश्ञकी उत्तम गुणसामग्रीके अन्तर्गत दै । 


परथमो ऽध्यायः ११ 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरल्ानि राङ्कवास्तरणानि च ॥१३३॥ 

उससमय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा नयतिर्योके यहाँसे 
मणि, सुवर्ण, रत्न) गाय; द्वाथी3 घोड़े, धन-सम्पत्ति, विचित्र 
वस्त्र, तम्बू, कनात) परदे, उत्तम कम्बल श्रेष्ठ मृगचमं तथा 
रङ्कुनामक मृगके बालोंके बने हुए कोमल बिछीने आदि जो 
उपद्दारकी बहुमूल्य वस्तुएँ आती, वे दुर्योधनके हाथमे दी 
जाती--उसीकी देख रेंखमे रक्खी जाती थीं ॥ १३२-१३३ ॥ 
सम्रद्धां तां तथा इट्टा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ । 
ईष्योसमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 

उस समय पाण्डवोंकी वह बढी-चढी सपृद्धि-सम्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमें ईर्ष्याजनित महान्‌ रोष एव दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४॥ 


विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम्‌ । 
पाण्डवानामुपह्ृतां स दृष्टा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 


उस अवसरपर मयदानबने पाण्डवाको एक सभाभवन 
भेटमै दिया था) जिसकी रूपरेखा बिमानके समान थी | वह 
भवन उसके शिल्पक्रीशलका एक अच्छा नमूना था। उसे 
देखकर दुर्योधनको अधिक संताप हुआ ॥ १३५ ॥ 


तत्रावहसितश्चासीत्‌ प्रस्कन्दनिव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्षं वासुदेवस्य भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी सभाभवनमें जब सम्भ्रम ( जलमें खल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) दोनेके कारण दुर्योधनके पॉव झिसळने-से लगे, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने द्दी भीमसेनने उसे गॅवार-सा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ | 
स भोगान्‌ विविधान्‌ भुञ्जन्‌ रल्ञानि विबिधानि च! 
कथितो धृतराष्रस्थय बिवणों हरिणः रूशः ॥ १३७॥ 
दुर्योधन नाना प्रकारके भोग तथा माँति-माँतिके रत्नोंका 
उपयोग करते रइनेयर भी दिनोंदिन दुत्रला रहने लगा । 
उसका रंग फीका पड़ गया । इतकी सूचना कर्म चारियोंने 
महाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७॥ 
अन्वजानात्‌ ततो यूत॑ ध्ुतराष्ट्रः सुतप्रियः । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य कोपः समभवन्महान्‌ ॥१३८॥ 
धृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे, अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उसे पाण्डवोके साथ जुआ 
खेलनेकी आशा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तव उन्हें धृतराष्ट्रपर वड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीद्‌ विवादांश्वान्वमोदत । 
द्यतादीननयान घोरान्‌ विविधांश्चाप्युपेक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमै कलहको सम्मावनाके कारण कुछ 
विशेष प्रसन्नता नहीं हुई, तथापि उन्होंने ( मोन रहकर ) इन 
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विवादका अनुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय) छूत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 


निरस्य विदुरं भीष्मं द्रोणं शारद्वतं कृपम्‌ । 

विग्रहे तुमुले तस्मिन्‌ दहन्‌ क्सत्रं परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
( इथ अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 

धर्मनाशक दुध राजाओंका संहार चाहते थे । अतः उन्हे 

विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमें विदुर, भीष्म, 

द्रोणाचार्यं तथा कृपाचायंकी अवहेलना करके समी दुष्ट 

क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधा भिमें भस्म कर डाळेंगे॥ १४०॥ 


जयत्खु पाण्डुपुत्रेषु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं ज्ञात्वा कर्णस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
धृतराष्ट्रश्चिरं ध्यात्वा संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
श्रणु संजय सर्वे मे न चासूयितुमहीसि ॥१४२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राज्ञसम्मतः । 
न विग्रहे मम मतिने च प्रीये कुलक्षये ॥१४३॥ 
जब युद्धमें पाण्डवोंको जीत होती गयी) तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकर) धृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे । फिर उन्होंने धंजयसे कद्दा- -'संजय | मेरी 
सब बातें सुन लो | फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे । तुम विद्वान्‌, मेत्रावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो । इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुलका विनाश हो गया है; इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई है ॥ १४१-१४३ ॥ 
न मे विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा । 
वृद्ध मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥ १४४॥ 
मरे लिये अपने पुत्रों और प/ण्डवोमें कोई भेद नहीं था । 
किंतु क्या करू १ मेरे पुत्र क्रोधके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोपारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मानते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचञ्चुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌। 
मुह्यन्तं चानुमुह्यामि दुर्योधनमचेतनम्‌ ॥१३५॥ 

में अंबा हूँ, अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रेके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सव अन्याय सहता 
आ रहा हूँ । मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोहबश दुखी होता था, 
तब में भी उसके साथ दुखी हो जाता था ॥ १४५ ॥ 


राजसूये श्रियं दृष्टा पाण्डवस्य महोजसः । 
तच्चावहसनं प्राप्य सभारोहणदर्श ने ॥ १४६॥ 
अमर्षणः खयं जेतुमशक्तः पाण्डवान्‌ रणे । 
निरुत्साहश्च सम्प्राप्तं सश्चियं क्षत्रियो ऽपि सन्‌॥ १४७॥ 
गान्धारराजसहितइछडयूतममन्त्रयत्‌ | 
तत्र यदू यदू यथा ज्ञातं मया संजय तच्छूणु ॥१४८॥ 
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राजसूय-यजञमे महापराक्रमी पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी सर्वोपरि 
समृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभाभवनकी सीढ़ियोंपर चढते 
और उस भवनको देखते समय मीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्पमें भर गया था । युद्धमें पाण्डरबोको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
वह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिखा सका । परंतु पाण्डवौकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको हथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शकुनिको साथ लेकर कपटपूर्ण द्यूत खेलनेका ही निश्चय 
किया | संजय ! इस प्रकार जुआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सवका 
विचार करते हुए मैंने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ ॥ 
शरुत्वा तु मम वाक्यानि वुद्धियुक्तानि तत्त्वतः । 
ततो ज्ञास्यसि मां सौते प्रज्ञाचक्षुषमित्युत ॥१४९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्धिमत्तापूर्ण बचनोंको सुनकर तुम 
ठीक-ठीक समझ लोगे कि में कितना प्रज्ञाचक्षु हूँ ॥ १४९ ॥ 
यदाश्रौषं धनुरायम्य चित्रं 
विद्धं लक्ष्यं पातितं वे पृथिव्याम्‌ । 
कृष्णां हृतां प्रेश्ञतां सर्वराज्ञां 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि अर्जुनने घतुषपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेच दिया और उसे धरतीपर गिरा दिया। 
साथ ही सब राजाओंके सामने, जब कि वे ठुकुर ढुकुर देखते 
ही रद्द गये, बलपूर्वक द्रौपदीको ले आया, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 
यदाश्रौषं द्वारकायां सुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजुनेन । 
इन्द्रप्रस्थं वृष्णिवीरौ च यातो 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५१॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि अजुनने द्वारकामे मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राको बलपूर्वक 
हरण कर लिया ओर श्रीकृष्ण एवं बलराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रथमे आये तमी समझ लिया 
था कि मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 


यदाश्रौषं देवराजं प्रविष्टं 
Ae [रितं है 
शरे दिव्येव चाजु नेन । 


अभि तथा तर्पितं खाण्डवे च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मैंने सुना कि खाण्डवदाहके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे ओर अजुनने उसे अयने 
दिव्य बाणोसे रोक दिया तथा अभ्निदेवको तृप्त किया, संजय ! 
तमी मैंने समझ लिया कि अब मेरी विजप नहीं हो सकती ॥ 





अंनुक्रमणिकापव ] 





प्रथमो ऽध्यायः १३ 





यदाश्रौषं जातुपादू वेइमनस्तान्‌ 
मुक्तान्‌ पाथोन पञ्च कुन्त्या समेतान्‌ । 
युक्तं चेवां विदुरं खार्थसिद्धो 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१५३॥ 
जत्र मैंने सुना कि लाक्षामवनसे अपनी मातासहित पाचों 
पाण्डव बच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी खा ्थसिद्धिके प्रयत्नमें 
तत्पर हैं | संजय | तभी मैंने विजयक्री आशा छोड़ दी थी । 
यदाश्रौषं द्रोपदीं रङ्गमध्ये 
लक्ष्यं भित्त्वा निजितामजु नेन । 
शूरान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेयांश्च युक्तां- 
स्तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१५४॥ 
जत्र मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्यवेध करके अर्जुनने 
द्रौपदी प्राप्त कर ली है और पाञ्चाल बीर तथा पाण्डव बीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय | उसी समय मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाश्रौषं मागधानां वरिष्ठं 
जरासंधं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम्‌ । 
दोभ्या हतं भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५॥ 
जब मैने सुना कि मगधराज-दिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रक्ष जरासंघको भीमसेनने उसकी राजधानीमे 
जाकर बिना अख्-शम्नके हाथोंसे ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तमी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाश्रौषं दिग्विजये पाण्डुपुचे- 
वशीकृतान्‌ भूमिपालान प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं ऊृतं च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मेंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डबेनि बलपूर्वक 
बड़े-बड़े भूमियतियों को अपने अधीन कर लिया और महायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया, संजय ! तभी मेने समझ लिया कि 
मेरी विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


यदाश्रौषं द्रोपदीमश्रुकण्टी 
सभां नीतां ठुःखितामेकवस्राम्‌ । 
रजस्वला नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजस्वलावस्थामें 


आँखोंमें आँसू भरे केवल एक वस्न पढ्ने बीर पतियोँके रहते हुए भी 


अनाथके समान भरी समामें घसीटकर लायी गयी है, तभी मैंने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१५७॥ 
यदाश्रौषं वासखां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दवुद्धिः । 
दुःशासनो गतवान्‌ नेव चान्तं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 


जब मैंने सुना कि धूर्त एवं मन्दबुद्धि दुःशासनने 
द्रौपदीका वस्न खींचा और वहाँ बोका इतना ढेर लग गया 
कि वह उसका पार न पा सका; संजय ! तभीते मुझे विजय- 
की आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 


यदाश्रौषं हृतराज्यं युधिष्ठिरं 


पराजितं सोबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
क ~ > 
अन्वागतं भ्रातूभिरप्रमेये- 


स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


संजय ! जत्र मैने सुना कि धर्मराज युविष्ठिरको जूएमें 
शकुनिने रा दिया और उनका राज्य छीन लिया? फिर भी उनके 
अतुल बलशाली धीर गम्भीर माइयोंने युषिष्ठिरका अनुगमन 
ही किया, तभी मैंने विजयक़ी आशा छोड़ दी ॥ १५९ ॥ 


यदाश्रौषं विविधास्तत्र चेष्टा 

धमोत्मनां प्रस्थितानां वनाय । 
ज्येष्ठप्रीत्या क्लिइ्यतां पाण्डवानां 

तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१६०॥ 


जब मैंने सुना कि बनमें जाते समय धर्मात्मा पाण्डव धर्मराज 
युधिष्ठिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने हृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; 
संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाश्रौषं स्रातकानां सहस्रैः 

रन्वागतं धमेराजं वनस्थम्‌ । 
भिक्षाभुजां ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जब मेने सुना कि हजारों खातक वनवासी युधिष्टिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
मिक्षा प्राप्त करते हैं । संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें 
निराश हो गया ॥ १६१ ॥ 


यदाश्रौषमञ्जुनं देवदेवं 
किरातरूपं त्यम्बकं तोष्य युद्धे । 
अवाप्तवन्तं पाशुपतं महान 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय | जत्र मेने सुना कि किरातवेप्रधारी देबदेव 
त्रिलोचन महादेवको युद्धमें संतुष्ट करके अर्जुने पाशुपत 
नामक महान्‌ अञ्ज प्राप्त कर लिया दै, तमी मेरी आशा 
निराञ्चामे परिणत हो गयी ॥ १६२ ॥ 


( यदाश्रौषं वनवासे तु पार्थान्‌ 
समागतान्‌ महर्षिभिः पुराणेः। 
उपास्यमानान्‌ सगणेजोतसख्यान 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥) 


१४ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








यदाश्रौषं त्रिदिवस्थं धनंजयं 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमस्त्रं यथावत्‌ । 
अधीयानं शांसितं सत्यसंधं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६३॥ 
जब मेंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्रोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बेठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सहित पाण्डवोंके प्रति उनका मैत्रीभाव हो गया है । संजय | 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रद्द गया 
था । जव मैंने सुना कि सत्यसंध धनंजय अजुन खर्गम गये 
हुए हैं और वहाँ साक्षात्‌ इनद्रसे दिव्य अञ्ज-ा््क्री विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पौरुष एवं 
ब्रझचर्य आदिकी प्रशंसा हो रद्दी दै, संजय ! तभीते मेरी 
युद्धमे विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाश्रौषं कालकेयास्ततस्ते 
पौलोमानो वरदानाच्च हप्ताः। 
देवैरजेया निजिंताश्वार्जुनेन 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि वरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पोलोम नामके असुरोंको, जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे, अर्जुने बात-की-बातमें 
पराजित कर दिया, तमीसे संजय | मैंने विजयकी आशा कभी 
नहीं की ॥ १६४ ॥ 


यदाश्रौषमसुराणां वधाथें 
किरीटिनं यान्तममित्रकशनम्‌ । 
कृतार्थे चाप्यागतं शक्रलोकात्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५॥ 
मैंने जब सुना कि शत्रुओका संहार करनेवाले किरीटी 
अर्जुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 
अपना काम पूरा करके लौट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाश्रौषं तीर्थयात्राप्रवृत्तं 

पाण्डोः सुतं सहितं लोमशेन । 
तस्मादथीषीदजुँनस्याथेलाभँ 

सदा नाशंसे विजयाय संजय ॥) 
यदाश्रौषं वैश्रवणेन साधे 

समागतं भीममन्यांश्च पाथोन्‌। 
तस्मिन देशे मानुषाणामगम्ये 

वदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६६॥ 


जब मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि छोमश- 


उन्होने यह भी सुना है कि खर्गमें अर्जुनको अभीष्ट वस्तु 
( दिव्यास्र ) की प्राप्ति हो गयी है, संजय ! तभीते मैंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी। जब मैंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशर्मे जाकर) जहाँ मनुर्ष्यांकी गति नहीं 
है, कुबेरके साथ मेल-मिलाप कर आये, संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी थी॥ १६६ ॥ | 


यदाश्रौषं घोषयात्रागतानां 
बन्धं गन्धर्वैमाक्षणं चाजुनेन । 
स्वेषां सुतानां कणंबुद्धौ रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वास करके चलने- 
बाले मेरे पुत्र घोष-यात्राके निमित्त गये और गन्धर्वोके 
हाथ बन्दी बन गये और अजुनने उन्हें उनके हाथसे छुड़ाया । 
संजय ! तभीसे मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ ॥ 


यदाश्रौषं यक्षरूपेण धमे 

समागतं धर्मराजेन खूत। 
प्र्ञान्‌ कांश्चिद्‌ विद्लुवाणं च सम्यक्‌ 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६८॥ 


सूत संजय ! जव मैंने सुना कि धमराज यक्षका रूप 
धारण करके युधिष्टिरसे मिले और युधिष्टिरने उनके द्वारा 
किये गये गूढ़ प्रश्षोंका ठीकठीक समाधान कर दिया, तमी 
विजयके सम्बन्धमें मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८॥ 


यदाश्रौषं न विदुर्मामकास्तान्‌ 

प्रच्छन्नरूपान्‌ वसतः पाण्डवेयान्‌ । 
विराटराष्ट्रे सह कृष्णया च 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६९॥ 


संजय | विराटकी राजधानीमै गुसतरूपसे द्रौपदीके. साथ 
पाँचौं पाण्डव निवास कर रहे थे, परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मैंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 


( यदाश्रौषं कीचकानां वरिष्ठं 
निषूदितं श्रातृशतेन सार्धम्‌। 
द्रौपद्यर्यं भीमसेनेन संख्ये 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
यदाथौषं मामकानां वरिष्ठान 
धनंजयेनेकरथेन 
विराटराष्ट्रे वसता महात्मना 
वदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए अपराधका बदला ठेनेके लिये की चर्कोके सर्वश्रेष्ठ वीरको उस- 


भग्नान्‌ । ` 


जीके साथ तीर्थयात्रा कर रहे हैं और छोमश्चजीके मुखसे दी के सौ भाइयोसदित युद्धमें मार डाळा था, तमीते मुझे विजयकी 


“क्ट 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ऽष्याय! १५ 





बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी । संजय | जब मैंने सुना कि 
विराटकी राजधानी में रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सद्दायतासे हमारे समी श्रेष्ठ मद्दारथिर्यौको ( जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया, तमीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० ॥ 


यदाश्रौषं सत्कृतां मत्स्यराज्ञा 
सुतां दत्तामुत्तरामज्जुनाय । 
तां चार्जुनः प्रत्यणुह्णात्‌ सुताथं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


जित दिन मैंने यदद बात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अजुनके हाथ 
अरित कर दिया, परंतु अजुनने अपने लिये नही, अपने 
पुत्रके लिये उसे स्वीकार किया, संजय | उसी दिनसे मैं 
विजयकी आशा नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 


यदाश्रोषं निर्जितस्याधनस्य 
प्रबाजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षौहिणीः सप्त युधिष्ठिरस्य 
तदा! नाइांसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


संजय ! युधिष्टिर जूएमे पराजित हैं, निधन हैं; घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सगे-सम्बन्धियोसे विछुड़े हुए हैं । 
फिर मी जब मैंने सुना कि उनके पास सात अक्षौहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है, तभी विजयके लिये मेरे मनमें जो आशा 
थी) उसपर पानी किर गया ॥ १७२ ॥ 


यदाश्रौषं माधवं वासुदेवं 

सवोत्मना पाण्डवाथ निविष्टम्‌ । 
यस्येमां गां विक्रममेकमाहु- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण पृथ्वी जिनके एक 
डगमे ही आ गयी बतायी जाती है, वे लक्ष्मीपति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे हृदयसे पाण्डवाँकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यह वात मेंने सुनी, रजय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७३ ॥ 


यदाश्रोषं नरनारायणौ तौ 
कृष्णाजुंनो वदतो नारदस्य । 
अहं द्रष्टा ब्रह्मलोके च सम्यक्‌ 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 
जत्र देवर्षि नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि 
श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हें 
मैंने ब्रह्मलोकर्मे भळीमाँति देखा दै, तभीसे मैने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७४ || 





यदाश्रौषं लोकहिताय कृष्ण 
शमार्थिनमुपयातं कुरूणाम 
शर्म कुर्वाणमकृताथे च यातं 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७५॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये झान्तिकी इच्छाले आये हुए हैं और 
कौरव-पाण्डवॉमें झान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं, परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर लोट गये, तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाश्रौषं कर्ण दु्योधनाभ्यां 
बुद्धि कृतां निग्रदे केशवस्य। 
तं चात्मार्न बहुधा दर्शायानं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७६॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि कर्ण और दुर्घोधन दोनोंने 
यह सलाह की दै कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपेम विराट या अखिल 
विश्वके रूपर्मे दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 


यदाश्रौषं वासुदेवे प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिष्ठमानाम्‌ । 
आता पृथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 
जब्र मैंने सुना -यहाँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी ओर अपने 
दृदयकी आति-वेदना प्रकट करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीमाँति सान्त्वना दी । संजय | तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ ॥ 


यदाश्रौषं मन्त्रिणं वासुदेवं 
तथा भीष्मं शान्तनवं च तेषाम्‌ । 
भारद्वाजं चारिषो ऽ नुब्रुवाणं 


तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्त्री हैं 
और शान्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन 
आशीर्वाद दे रदे हैं, तब मुझे विजय-प्रातिकी किंचित्‌ भी 
आशा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाश्रौषं कणं उवाच भीष्मं 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति । 
सेनामपचक्राम चापि 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि “जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे, तबतक मैं पाण्डवोंसे नदीं लडूँगा?, इतना ही 
नहीं-वइ सेनाको छोड़कर इट गया, संजय ! तभीसे मेरे 


हित्वा 
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मनमें विजयके लिये कुछ मी आशा नहीं रह गयी ॥ १७९ ॥ 
यदाश्रौषं वासुदेवार्जुनौ तो 
तथा धनुगोण्डीवमप्रमेयम्‌ । 
त्रीण्युग्रवीयोणि समागतानि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीरवर 
अर्जुन और अतुलित शक्तिशाली गाण्डीव धनुष--ये तीनों 
भयंकर प्रभावशाली शक्तियाँ इकडी हो गयी हैं, तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥- १८० ॥ 
यदाश्रौषं कझ्मलेनाभिपन्ने 
रथोपस्थे सीदमानेऽर्जुने वे । 
कृष्णं लोकान्‌ दशायानं शरीरे 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय | जव मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोइग्रस्त अजुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृष्णने 
अपने शरीरमें उन्हें सब लोकोंका दर्शन करा दिया, तभी मेरे 
मनसे विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


यदाश्रौषं भीष्मममित्रकर्शानं 
निघ्नन्तमाजावयुतं रथानाम्‌ । 

नेषां कश्चिद्‌ बध्यते ख्यातरूप- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 


जब मैंने सुना कि शत्रुघाती भीष्म रणाङ्गणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रहे हैं परंतु पाण्डवोंका 
कोई प्रसिद्ध योद्धा नहीं माया जा रहा दै, संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 


यदाश्रोषं चापगेयेन संख्ये 

खयं मृत्यु विहितं धार्मिकेण । 
तच्चाकार्घुः पाण्डवेयाः प्रहृष्टा- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


जब मैंने सुना कि परम धार्मिक गङ्गानन्दन मीष्मने 
युद्धभूमिमें पाण्डवोंको अपनी मृत्युका उपाय स्वयं बता दिया 
और पाण्डवोने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन किया | 
संजय ! तभी मुझे बिजयकी आशा नहीं रद्दी ॥ १८३ ॥ 


यदाश्रौषं भीष्ममत्यन्तशूरं 

हतं पार्थनाहवेष्वप्रधृष्यम्‌ । 
शिखण्डिनं पुरतः स्थापयित्वा 

तदा नादांसे विजयाय संजय ॥१८॥ 


जव मैंने सुना कि अजुनने सामने शिखण्डीको खड़ा 
करके उसकी ओटसे सर्वथा अजेव. अत्यन्त शूर भीष्म 
पितामहको युद्धभूमिमें गिरा दिया | संजय | तभी मेरी विजय: 
की आशा समास हो गयी ॥ १८४ ॥ 2 


[ आदिपर्वणि 


यदाश्रौषं शारतट्पे शयानं 
बुद्धं वीर सादितं चित्रपुङ्खेः । 
भीष्मं कृत्वा सोमकानदपरोषां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वीर भीष्मपितामदद 
अधिकांश सोमकवंशी योद्धाओऑका वघ करके अर्जुनके वाणोंसे 
क्षत-विक्षत शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं, संजय | तभी 
मैंने समझ लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५ ॥ 


यदाश्रौषं शान्तनवे शयाने 
पानीयाथे चोदितेनाजुनेन । 
भूमिं भित्त्वा तपिंतं तत्र भीष्म 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८६॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि झान्तनुनन्दन मीष्मपितामइने 
इारशाय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होने 
बाणसे धरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी) तब 
मैने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्चन्द्रसूयौ च युक्तौ 
कोन्तेयानामनुलोमा जयाय। 
नित्यं चास्माञ्श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८७॥ 
जब वायु अनुकूल बहकर और चन्द्रमा-सूर्य लामखानर्मे 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन इमलोगोंको डरा रहे हैं। संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्धमें अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणो विविधानसत्रमागीन 
निदर्शयन्‌ समरे चित्रयोधी। 
न पाण्डवाञ्ध्रेष्ठतरान्‌ निहन्ति 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 


संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाङ्गणमें अपने अख्न-शस्रके अनेकों विविध कौशल 
दिखलाये, परंतु जब मैंने सुना कि वे वीरशिरोमणि 
पाण्डबॉमेंसे किसी एकका मी वध नहीं कर रहे हैं, तब मैंने 
विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाश्रोषं चास्मदीयान्‌ म्रहारथान्‌ 
व्यचस्थितानर्जुनम्यान्तकाय । 
संशप्तकान निहतानजुनेन . 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 


संजय ! मेरी विजयकी आशा तो तभी नहीं रही, जब 
मैंने सुना कि मेरे जो महारथी बीर संशसक योद्धा अर्जुनके 
बघके लिये मोर्चेपर डटे हुए थे, उन्हें अकेले ही अजुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ ॥ 


अँनुक्रमणिकापर्व ] 
व्यूहमभेद्यमन्ये - 
भारद्वाजेनात्तशासत्रेण गुप्तम्‌ । 
भित्वा सोभद्रं वीरमेकं प्रविष्ट 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१०.०॥ 
संजय ! स्वयं भारद्वाज द्रोणाचार्यं अपने हाथमें शास्त्र 
उठाकर उस चक्रव्यूइकी रक्षा कर रहें थे, जिसको कोई दूसरा 
तोड़ ही नहीं सकता था, परंतु सुभद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अकेला ही छिलन्न-भिन्न करके उसमें घुस गया, जब यह 
बात मेरे कार्नोतक पहुँची, तमी मेरी विजवकी आशा 
लुप्त हो गयी ॥ १९० ॥ 
यदाभिमन्यु परिवार्य वाले 
सवे हत्वा हृष्टरूपा बभूवुः । 
पाथमशकनुवन्त- 
स्तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१९१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े मद्दारथी वीरवर अजुनके सामने 
तो टिक न सके ओर सत्रने मिलकर वालक अभिमन्युको 
वेर लिया ओर उसको मारकर हर्षित द्दोने लगे, जव यदद बात 
मुझतक पहुँची + तभीसे मैने विजयकी आशा त्याग दी ॥१९१॥ 
यदाश्रीषमभिमन्युं निहत्य 
हषान्‌ मूढान्‌ क्रोशतो धार्तराष्ट्रान्‌ । 
क्रोधादुक्तं सेन्धवे चाजुनेन 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१९२॥ 
जव मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने दी वंशके दोनद्दार 
.वाळक अभिमन्युक्ी हत्या करके दृपपूर्ण कोलाहल कर रहे हैं 
और अजुंनने क्रोधवदा जवद्रयको मारनेकी भीषण प्रतिज्ञा 
की दै, संजय ! तमी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥१९२॥ 
, यदाश्रौषं सेन्थवाथ प्रतिज्ञा 
प्रतिज्ञातां तद्वधाय।जुनन । 
सत्यां तीर्णो शात्रुमध्ये च तेन 
तदा नाशांसे विजयाय संजय ॥१९.३॥ 
जत्र मैंने सुना कि अर्जुनने जयद्रथको मार डालनेकी 
जो इद्‌ प्रतिज्ञा की थी, उसने वह शत्रुओति भरी रणभूमिमें 
` सत्य एवं पूर्ण करके दिखा दी । संजय ! तमीसे मुझे 
_ विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ ॥ 
` यदाश्रौषं श्रान्तहये धनञ्जये 
मुकवा हयान्‌ पाययित्वोपवृत्तान । 
पुनर्युक्त्वा वासुदेवं ` प्रयातंः 
` तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१९४॥ 
युद्धभूमिमें धनञ्जय अजुनके घोडे अत्यन्त श्रान्त और 
प्यासते व्याकुल हो रहे थे | स्वयं श्रीकृष्णने उन्हें रथसे खोलकर 
पानी पिलाया | फिरसे रथके निकट लाकर उन्हें जोत दिया 
और अर्जुनसहित. वे सकुशल लौट गये | जब मैंने यह वात 
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सुनी, संजय | तमी मेरी विजवकी आशा समाप्त दो गयी॥ १९४।। 
यदाश्रौषं वाह नेष्वक्षमेषु 
रथोपस्थे तिष्ठता पाण्डवेन । 
सीन योधान्‌ वारितानजु नेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९॥ 
जब संग्रामभूमिमें रथके घोड़े अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये, तब रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अजुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना किया और 
उन्हें रोक दिया । मेने जिस समय यह बात सुनी, सं जय ! उसी 
समय मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ | 
यदाश्रौषं नागवलेः सुदुःसहं 
द्रोणानीकं युयुधानं प्रमथ्य । 
यातं वार्ष्णेयं यत्र तो कृष्णपार्थी 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१९.६॥ 
जब मैंने सुना कि वृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्रोगाचार्यकी उस सेनाको, जितका सामना 
हाथियांकी सेना भी नहीं कर सकती थी, तितर-बितर और 
तद॒स-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँच 


oe लिये 


गये । संजय | तभीसे मेरे लिये विज्ञयक्री आशा असम्भव हो गयी॥ 


यदाश्रोषं करणमासाद्य मुक्तं 
वधाद्‌ भीमं कुत्सयित्वा वचोभिः । 
वनुष्कोख्याऽऽतुद्य कणन वीरं 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥ १९.७॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि बीर भीमसेन कर्णके पंजेमें 
फॅस गये थे, परंतु कणने तिरस्कारपूर्वक झिड़ककर और 
घनुपकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीमसेन 
मृत्युके मुखसे बच निकले | संजय ! तभी मेरी विजयकी 
आदार पानी फिर गया || १९७ || 


यदा द्रोणः कृतवर्मा कृपश्च 

कणां द्रोणिमंद्रराजश्च शुरः। 
अमर्पयन्‌ सेन्धवं वध्यमानं 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.८॥ 


जब मैंने सुना द्रोणाचार्य, कृतवर्मा, कृपाचार्य, कर्ण और 
अश्वत्थामा तथा बीर शल्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सइ 
लिया? प्रतीकार नहीं किया | संजय ! तभी मैंने विजयकी 
आद्या छोड़ दी ॥ १९८ || 


यदाश्रौषं देवराजेन दत्तां 
_ दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवेन | 
घटोत्कचो राक्षसे घोररूपे 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९९॥ 
संजय ! देवराज इन्द्रने कर्णको कबचके बदले एक दिव्य 


हट श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अजुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने मयंकर राक्षस 
घटोत्कचपरछुड़बाकर उसते भी वञ्चित करवा दिया । जित समय 
यह बात मैंने सुनी, उती समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी ॥ 
यदाभ्रौष॑ कर्णघरोत्कचाभ्यां 
युद्धे मुक्तां सूतपुत्रेण शक्तिम्‌ । 
वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैंने सुना कि क्ण और घटोत्कचके युद्धमें करणने 
वदृ शक्ति घटोत्कचपर चला दी, जिसमे रणाङ्गणर्मे अर्जुनका 
वघ किया जा सकता था | संजय ! तब मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० || 


यया 


यदाश्रौषं द्रोणमाचार्यमेकं 
श्रष्टदयस्नेनाभ्यतिक्रम्य धमम्‌ । 
रथोपस्थे प्रायगतं . विशस्तं 


तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि आचाय द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे' शल्लादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चयसे 

अकेले रथके पास बैठे थे. और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्लङ्घन करके उन्हे. मार डाला, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २० १-॥ 


यदाश्रौषं द्रौणिना द्वैरथस्थं 
` आद्वीखुतं नकुल लोकमध्ये । 
समं युद्धे मण्डलेभ्यश्चरन्तं 


तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥२०२॥ 
जब मैने सुना कि अश्वत्थामा जैसे बीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं | संजय ! तब मुझे जीतकी आशा न रही | 
यदा द्रोणे निहते द्रोणपुत्रो .. 
नारायणं दिव्यमस्नं विकुर्वन्‌ । 
गतचान्‌ पाण्डवानां 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
` जव द्रोणाचार्यकी हत्याके अनन्तर अश्वत्थामाने दिव्य 
नारायणाख्का प्रयोग किया; परंतु उससे बह पाण्डबोका 
अन्त नहीं कर सका | संजय | तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥ २०३ ॥ 


Sob 75 
नषामन्त 


यदाश्रौषं . भीमसेनेन पीतं-- 
रक्तं श्रातुयुधि दुःशासनस्य | 
निवारितं नान्यतमेन भीमं 


लदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
` जब मैंने सुना कि रणभूमिमें भीमसेनने अपने भाई 


दुःशासनका रक्तपान किया, परंतु वहाँ उपस्थित. सत्पुरुषामेसे 
किसी एकने भी निवारण नहीं किया | संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशा बिल्कुल नहीं रह गयी ॥२०४॥ 
यदाश्चौषं कर्णमत्यन्तशूरं 
हतं पाथनाहवेष्वप्र्वृष्यम्‌। 
तस्मिन्‌ श्रातृणां विग्रहे देवशुहो 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
संजय ! वह भाईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेरणासे हो रहा था | जब मेंने सुना कि भिन्न-भिन्न युद्ध- 
भूमियोँमें कमी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोमणि 
कर्णको एथापुत्र अजुनने मार डाला, तब मेरी “विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी ॥ २०५ ॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रं च शारं 
दुःशासनं कृतवर्माणमुग्रम्‌। 
धमराज जयन्तं ` 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जब मैंने सुना, धर्मराज युधिष्टिर द्रोणपुत्र अश्वत्यांमा; 
शूरवीर दुःशासन एवं उग्र योद्धा कृतवर्माको भी युद्धमें' जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं. रह गयी ॥ 
यदाश्रोषं निहतं मद्रणजं | 
रणे शूर धर्मराजेन खूत। 
- सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्ण. 
तदा नाशंसे बिज्ञयाय संजय ॥२०७॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि रणभूमिर्मे धर्मराज युधिष्िरने 
झूरशिरोमणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सर्वदा युद्धमें 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्धर्मे श्रीकृष्णकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था, तभीसे में विजयकी आशा नहीं करता था ॥२०५॥ 
यंदाश्रोषं कलहद्यंतमूलं 
मायाबलं सौवलं पाण्डवेन। 
हतं संग्रामे सहदेवेन पापं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०८॥ 
जब मैने सुना कि कलहकारी द्यतके मूल कारण, केबल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेबमे 
रणभूमिमें यमराजके हवाले कर दिया, संजय ! तमी मेरी 
विजयकी आशा समासत हो गयी | २०८॥ 


युधिष्ठिर 


यदाश्रौषं श्रान्तमेकं शयानं 
हदं गत्वा स्तम्भयित्वा तदम्भः। 
दुर्योधनं : विरथं भझ्नशक्ति 


_ तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
जब दुर्योधनका रथ छिन्न-भिन्न हो गया, शक्ति 'क्षीण 
हो गयी और बह थक गया, तब सरोबरपर जाकर बहका जल 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ऽध्यायः 


१९, 








स्तभ्मित करके उसमें अकेला ही सो गया । संजय ! जब 
मैंने यह संवाद सुना, तव मेरी विजयकी आशा भी चली गयी | 
यदाश्रौषं पाण्डवांस्तिष्ठमानान्‌ 
गत्वा हृदे वासुदेवेन साधेम्‌ । 
अमरषेणं धर्षयतः सुतं मे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 
जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 
पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कइकर 
नीचा दिखा रहे हैं, तभी संजय ! मैंने विजयकी आशा 
सर्वथा त्याग दी ॥ २१० || 
यदाश्रौषं विविधांश्चित्रमागान 
गदायुद्धे मण्डलशश्चरन्तम्‌ । 
मिथ्याहतं वासुदेवस्य वुद्धत्या 
तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय ! जब मेने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैतरे बदलकर रणकीशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाइसे भीमसेनने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जाँचमै 
गदाका प्रहार करके उपे मार डाला; तत्र तो संजय | मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 


यदाश्रौषं द्रोणपुत्रादिभिस्ते- 
हे तान्‌ पश्चालान द्रोपदेयांश्व सुप्तान। 
कृतं बीभत्समयशस्यं च कर्म 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१२॥ 
संजय ! जव मेंने सुना कि अश्वत्यामा आदि दुर्शेने सोते 
हुए पाञ्चाल नरयतिर्यो ओर द्रौपदी के होनहार पुत्रोंको मारकर 
अत्यन्त बीमस् ओर दंशके वशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है, तब तो मुझे विजयकी आशा रही ही नही ॥ २१२ ॥ 
यदाश्रौषं भीमसेनानुयाते- 
नश्वत्थाम्ना परमास्त्रं प्रयुक्तम्‌ । 
कुद्धेनेीकमवधीद्‌ येन गभे 
कै तदा नाशस विजयाय सज़य ॥२१३॥ 
संजय ! जब मेने सुना कि भीमसेनके पीछा करनेपर अश्वत्थामा- 
ने क्रोधपूर्वक सींकके वाणपर ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कर दिया) जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय; तमी मेरे 
मनमै विजयकी आशा नहीं रही | २१३ ॥ 
यदाश्रौषं ब्रह्मशिरो ऽज्जुनेन 
खस्तीत्युक्त्वास्त्रमख्रेण शान्तम्‌ । 
अश्वत्थाम्ना मणिरत्नं च दत्तं 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥२१:॥ 


_ जब मेने सुना कि अश्वत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
अख्रको अर्जुनने पस्वस्ति? “स्वस्तिः कहकर अपने अन्नसे शान्त 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्न भी देना पड़ा । 
संजय ! उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४ | 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रेण गभे 
वेराख्या वे पात्यमाने महास्त्रेः । 
द्वैपायनः केशवो द्रोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशापेः शशाप ॥२१५॥ 
शोच्या गान्धारी पुतरपौत्रेविहीना 
तथा बन्धुभिः पितृभि ्रातृभिश्च । 


कृतं कार्य दुष्करं पाण्डवेयैः 
क क र ह 
प्राप्त राज्यमसपत्न पुनस्तः ॥२१६॥ 


जब मेंने सुना कि अश्वत्थामा अपने मह्दान्‌ अशोका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेष्टा कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यात और स्वयं भगवान्‌ श्री कृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापोंसे अभिशप्त कर दिया दै ( तमी मेरी 
बिजयकी आशा सदाके लिये समास हो गयी )। इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योकि उसके पुत्र- 
पौत्र, पिता तथा भाई-रन्धुआँमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोंने 
दुष्कर कायं कर डाला । उन्होंने फिरसे अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ || 

कष्टं युद्धे दश शोषाः श्रुता मे 
अयो ऽस्माकं पाण्डवानां च सत्त । 
विशतिराहताक्षौहिणीनां 

तस्मिन्‌ संग्रामे भैरचे क्षत्रियाणाम्‌ ॥२१७॥ 

हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात दै, मैंने सुना हे कि इस 
भयंकर युद्धमें केवल दत व्यक्ति बचे हैं: मेरे पक्षके तीन - 
कृपाचाय) अश्वत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात-- 
श्रीकृष्ण) सात्यकि और पाँचौ पाण्डव | क्षत्रियोंके इस भीषण 
संग्राममे अठारह अक्षीहिणी सेनाएँ नष्ट हो गरी ॥ २१७ || 
तमस्त्वतीव विस्तीण मोह आविशतीव माम । 
संज्ञा नोपलभे सूत मनो विह्वलतीव मे ॥२१८॥ 

सारथे ! यह सब सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है । मेरे दृदयमें मोइका आवेश-सा होता जा रहा 
है। में चेतना-शून्व हो रहा हूँ । मेरा मन विह्वल-सा हो रहा दै॥ 

सातिरुवाच 

इत्युक्त्वा ध्रृतराष्ट्रोऽथ विळप्य वहुदुःखितः । 
मूर्चिछतः पुनराश्वस्तः संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२१९॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--तरृतराष्ट्रने ऐता कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त डुःख के कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशमें आकर कहने लगे ॥ २१९ || | 


दना 


धृतराष्ट्र उवाच 


संजयेवं गते प्राणांस्त्यकतुमिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोकं ह्यपि न पश्यामि फलं जीवित धारणे ॥२२०॥ 


२० श्रीमहाभारते 
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श्रृष्टराष्ट्रने कहा-- संजय ! युद्धका यह परिणाम निकलने- 
पर अब में अविलम्ब अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ । अब 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फल मुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सौतिरुवाच | 
तं तथावादिनं दीनं विलपन्तं महीपतिम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं मुह्यमानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं धीमान्‌ महारथे वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उग्रश्रवाजी कहते है--जब राजा धृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते हुए ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी सॉस ले रहे थे तथा बार-बार मूछित होते जा रहे थे, 
तब बुद्धिमान्‌ संजयने यद्द सारगर्भित प्रवचन किया ॥ १२१ ॥ 
संजय उवाच 
श्रुतवानसि वे राजन्‌ महोत्साहान्‌ महाबलान॥२२२॥ 
द्वेपायनस्य वदतो नारदस्य च धीमतः। 
संजयने कहा--महाराज ! आपने परम ज्ञानी देवर्षि 
नारद एवं महषि व्यासके मुखसे महान्‌ उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी नृपतियोंका चरित्र श्रवण किया है ॥ २२२ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु गुणेः समुदितेषु च.॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्यास्त्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 
धर्मण पृथिवीं जित्वा यज्ञेरिष्ट वाप्तदक्षिणः ॥२२४॥ 
अस्मिँल्लोके यशाः प्राप्य ततः कालवशंगतान्‌ । 
शेब्यं महारथं वीर संजय जयतां वरम ॥२२५॥ 
सुहोत्रं रन्तिदेवं च काक्षीवन्तमथोशिजम्‌ । 
वाहीकं दमनं चेद्य शयोतिमजितं नलम ॥२२६॥ 
विश्वामित्रममितरप्रमम्बरीषं महावलस्‌ । 
मरुत्तं मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेव च ॥२२७॥ 
रामं दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम्‌ । 
कृतवीयं महाभागं तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
ययाति शुभकमोणं देवेयों याजितः स्वयम्‌ । 
चेत्ययूपाङ्किता भूमिर्यस्येयं सवनाकरा ॥२२९॥ 
इति राशां चतुविशान्नारदेन सुरषिंणा । 
पुत्रशोकाभितक्ताय पुरा इवेत्याय कीर्तितम्‌ ॥२३०॥ 
आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो सर्वसदुण- 
सम्पन्न) महान्‌ राजवंदामें उत्पन्न, दिव्य अस्त्रशस्त्रोके 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे | जिन्होंने 
धर्मयुद्धसे पृथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले 
यज्ञ किये, इस लोकमें उज्ज्वल यश प्राप्त किया और फिर 
कालके गालमें समा गये | इनमेंसे महारथी शैब्य, विजयी 
बीरोंमें श्रेष्ठ सुज्ञ, सुहोत्र, रन्तिदेव) काक्षीवान्‌, औशिज; 
बाहीक) दमन) चेद्य) शर्यातिश अपराजित नल, शात्रघाती 
विश्वामित्र, महाबली अम्बरीषं, मरुत्त) मनु) इक्ष्वाकु, गय, 
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भरत, दशरथनन्दन श्रीराम, शशबिन्दु,' भगीरथ, महाः 
भाग्यशाली कृतवीर्य, जनमेजय और वे शुभकर्मा ययाति) 
जिनका यज्ञ देवताओंने स्वयं करवाया था, जिन्होनि, अपनी 
राष्ट्रभूमिको यर्जोकी खान बना दिया था ओर सारी पृथ्वी 
यज्ञसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अङ्कित कर दी थी**इन 
चौबीस राजाओंका वर्णन पूर्वकालमें ` देवर्षि नारदने पुत्र- 
शोकसे अत्यन्त संतप्त महाराज श्वैत्यका दुःख.-दूर .करनेके 
लिये किया था ॥ २२३--२३० ॥ , उडा 5 उग 
तेभ्यश्चान्ये गताः पूर्व राजानो वळवत्तराः। 
महारथा महात्मानः सर्वैः समुदिता गुणेः ॥२३१॥ 
पूरुः कुरुर्यदुः शूरो विष्वगश्वो महादयुतिः....... 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो वीतिहोत्रो ऽङ्गो भवः इवेतो बृहद्‌ गुरुः|. 
उशानरः शतरथः कडा दुलिदुह। -द्वुमः ॥२३३॥ 
दम्भोद्भवः परो वेनः सगरः संकृतिर्निमिः । 
अज्ञेयः परशुः पुण्डूः राम्भुदे वावृध ऽनघः ॥२३४॥ 
देवाहयः सुप्रतिमः सुप्रतीको ब्रृहद्रथः । 
महोत्साहो चिनीतात्मा खुक्तुनेषचो नलः ॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः सुमित्रः सुबलः प्रभुः । 
जानुजञङ्घो ऽनरण्यो ऽकः प्रियभृत्यः शुचिव्रतः ॥ २३६॥ 


वळवन्धुर्निरामदः ` केतुश्टङ्गो दृहद्वलः। 
धृष्टकेतुबहत्केतुदीप्तकेतुर्निरामयः `  ॥२३७॥ 
अचीक्षिच्चपलो धूर्तः कृतवन्घुदृं ढेषुथिः । 
महपुराणसम्भाव्यः प्रत्यङ्गः ` परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 


एते चान्ये च राजानः शतशोऽथ सहस्त्रशः 
श्रयन्ते शतशश्चान्ये संख्याताइचेव पद्मशः ॥२३९॥ 
हित्वा खुविपुलान भोगान्‌ बुद्धिमन्तो महाबलाः 
राजानो निधनं प्राप्तास्तव पुत्रा इव प्रभो ॥२४०॥ 
महाराज | पिछले युगमें इन राजाओके अतिरिक्त दूसरे 
और बहुत-से महारथी, महात्मा, शौर्य-वीर्य आदि सद्गुणोसे 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं । जेसे--पूरु, कुरु, यदुः 
शूर) महातेजस्वी विष्वगश्व) अणुइ, युवनाश्वः ककुत्स्थ, पराक्रमी 
रघु, विजय, वीतिदोत्र) , अङ्ग) भव, श्वेत? बृहदूगुरु) उशीनरः 
शतरथ) कडू, दुलिदुह्‌) द्रुम, दम्भोद्भव, पर) वेन, सगर) 
संकृति, निमि, अजेय, परशु) पुण्ड, शम्भु निष्पाप 
देवादृध, देवाह्ृय, सुप्रतिम) सुप्रतीक? बृहद्रथ) महान्‌ उत्साद्दी 
और महाविनयी सुक्रतु, निषधराज नल) सत्यत्रत). शान्तमय) 
सुमित्र, सुबल, प्रभु, जानुजङ्घ, अनरण्य, अक) प्रियमत्य, 
शुचित्रत, बळबन्धु, निरामर्द, केतुश्रङ्ग, बृदद्दर धृष्टकेतुः 
हत्केतु, दीसकेठु, निरामय) अवीक्षित्‌ चपलः धूर्त) कृतबन्यु 
इढेषुधि, मंहापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यङ्ग) परहा और श्रुति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथा इजारों राजा सुने 
जाते हैं, जिनका सैकड़ों वार वर्णन किया गया है और 


अनुक्रमणिकापर्च ] 
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इनके सिवा दूसरे भी, जिनकी ठंख्या पद्मॉमें कही गयी दैः 
बड़े बुद्धिमान्‌ और शक्तिशाली थे | महाराज ! किंतु वे अपने 
विपुल भोग-वैभवको छोड़कर वैसे ही मर गये) जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है ॥ २३१-२४० || 
येषां दिव्यानि कमोणि विक्रमस्त्याग एव च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्यं सत्यं शोचं दयाजेवम्‌॥ २४१॥ 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमैः । 
सर्वद्धिगुणसम्पन्नास्ते चापि निधनं गताः ॥२४२॥ 
` जिनके दिव्य कर्म राक्रम, त्याग; माहात्म्य, अःस्तिकता, 
सत्य, पवित्रता, दया और सरलता आदि सढुणोका वर्णन 
बड़े-बड़े बिद्वान्‌ एवं श्रेष्ठतम कवि प्राचीन म्रन्थोमे तथा लो कमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और सद्रुणोठे सम्पन्न 
महापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२ || 


तव पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्चैच मन्युना । 
लुच्धा दुर्वृत्तभूयिष्टा न ताञ्छोचितुम्हसि ॥२७३॥ 
-आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा, क्रोधसे जले-भुने, 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे । उनकी मृत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ २४३ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राशसम्मतः । 
येषां शास्त्रानुगा वुद्धिन ते मुह्यन्ति भारत ॥२३॥ 
- आपने गुरुजनोंसे सत्‌-शार्य्रोका श्रवण किया है | आपकी 
धारणाशक्ति तीव्र दै, आप बुद्धिमान्‌ हैं और ज्ञानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं । भरतवंशदिरोमणे ! जिनकी 
बुद्धि शास्रके अनुसार सोचती है, वे कभी द्योक-मोइसे 
मोहित नहीं होते ॥ २४४ ॥ 
निग्रहानुग्रहौ चापि विदितो त नराधिप । 
नात्यन्तमेवानुवृत्तिः कायो त पुत्ररक्षणे ॥२४०॥ 
महाराज ! आपने पाण्डर्वोक्रे साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रेके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया दै, वह आपको 
विदित ही दै । इसलिये अब पुत्रोंके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त व्याकुळ नहीं होना चाहिये ॥ २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तच्च नानुझोचितुमहास । 
दैवं प्रज्ञाविशेषेण को निवर्तितुमहति ॥२४६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये। भला, इस सृष्टिमै ऐसा कौन-सा पुरुष है; 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा तके || २४६ ॥ 
विधातृविहितं माग न कश्चिदतिवतते। 
कालमूलमिदं सव भावाभावा सुखासुखे ॥२४७॥ 
= अपने कमोंका फल अवध्य दी मोगना पड़ता है--यह 
विधातांका विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
जन्म-मृत्यु और सुख-दुःख सवका मूल कारण काल ही है ॥ 


विका 


कालः सृजति भूतानि कालः संहरते प्रज्ञाः । 
संहरन्तं प्रज्ञाः काळं कालः शमयते पुनः ॥ २४८॥ 
काल ही प्राणियोंकी सूष्टि करता है ओर काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है। फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता हे ॥२४८॥ 


कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान्‌ । 

कालः संक्षिपते सवोः प्रजा विस्रजते पुनः ॥२४९॥ 
सम्पूर्ण लोकोमें यह काळ ही झुम-अश्युम सब पदार्थोका 

कर्ता दै । काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वढी 

पुनः सबकी सृष्टि मी करता है ॥ २४९ ॥ 


कालः सुप्तेषु जागति कालो हि दुरतिक्रमः । 
कालः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविधतः समः ॥२००॥ 
अतीतानागता भावा ये च वतन्ति साम्प्रतम्‌ । 
तान्‌ काळनिमिंतान्‌ बुद्ध्वा न संज्ञां हातुमर्हसि॥ २०१॥ 
जव सुपुसि-अवस्थामै सब्र इन्द्रियां ओर मनोइत्तियाँ 
लीन हो जाती हैं, तव भी यह काल जागता रहता है । 
कालकी गतिका कोई उल्ल्डन नहीं कर सकता । 
बह सम्पूर्ण प्राणियोंमें समानरुपसे वेरोक-टोक अपनी 
क्रिया करता रहता है । इस सृष्टिमें जितने पदाथ हो 
चुके) भविष्यमै होंगे और इस समय वतमान हैं वे सब 
कालको रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२५१ ॥ 





सातिरुवाच 
इत्यं पुत्रशाकात श्वतराषट्रं जनेश्वरम्‌ । 
आश्यास्य खस्थमकरोत्‌ सूतो गावए्गणि स्तदा ॥ २०२॥ 
अत्रोपनिषदं पुण्यां कृष्णद्ठ पायनो ऽत्रवीत्‌ । 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमेः ॥२०३॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें--सूतवंशी संजयने यह सब 
कहकर पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति घृतराष्ट्रको समझाया-बुझाया 
और उन्हें स्वस्थ किया । इसी इतिहासके आधारपर श्री कृष्ण- 
द्वेपायनने इस परम पुण्यमयी उपनिपद्रूप महामारतका 
( योकातुर प्राणियोका शोक नादा करनेके लिये ) निरूपण 
किया । विद्वन लोकमें और श्रेष्ठतम कबि पुराणोंमें सदासे 
इसीका वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रहधानस्य पूयन्ते सवपापान्यशषतः ॥२०४॥ 
हाभारतका अध्ययन अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाला दै । 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक स्लोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता दै, उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते हैं।। 


क्यो SL eS य ce 
देवा दवषय ह्यन्न तथा त्रह्मपयाऽमलाः । 


कीत्येन्ते शुभकर्माणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२'५५॥ 
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इसग्रन्थरलमें शुभ कम करनेवाले देवता) देवर्षि, निर्मल 
ब्रझर्षि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥२५५॥ 
भगवान्‌ वासुदेवश्च कीत्यंतेऽ् सनातनः । 
स हि सत्यम्तं चेव पवित्रं पुण्यमेव च ॥२५६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं स्वयं सनातन परब्रह्मस्वरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण | उन्हींका इसमें संकीर्तन किया 


गया है । वे ही सत्य, ऋत, पवित्र एवं पुण्य हैं ॥ २५६॥ ` 


शाश्वतं ब्रह्म परमं धुवं ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यस्य दिव्यानि कमणि कथयन्ति मनीषिणः ॥ २५७॥ 
ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे द्दी अविनाशी सनातन 
ज्योति हैं । मनीषी पुरुष उन्हीँकी दिव्य लीलाओंका संकीर्तन 
किया करते हैं ॥ २५७॥ 
असच्च सद्खच्चेव यस्माद्‌ विइवं प्रवतंते । 
संततिश्च प्रवृत्तिश्च जन्मस्ृत्युपुनर्भवाः ॥२५८॥ 
उन्हींसे असत्‌, सत्‌ तथा सदसत्‌--उभयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्पन्न होता है | उन्हीसे संतति ( प्रजा ), प्रबृत्ति 
( कर्तव्य-कर्म ), जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं || २५८॥ 
अध्यात्मं श्रूयते यञ्च पञ्चभूतशुणात्मकम्‌ । 
अव्यक्तादि परं यच्च स एव परिगीयते ॥२५९॥ 
इस मह्दाभारतमें जीवात्माका स्वरूप भी बतलाया 
गया है एवं जो सत्व-रज-तम--इन तीनों गुणोंके कार्यरूप 
पाँच महाभूत है, उसका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा है, उनका भी भलीमाँति 
निरूपण किया गया है ॥ २५९ ॥ 
यत्तत्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगबलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवादर्श पञ्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी शक्तिसे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर, दर्पणमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हृदयमे अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं ॥ २६० | 
श्रद्दधानः सदा युक्तः सदा धर्मपरायणः । 
आसेवन्निममध्यायं नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१॥ 
जो घर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधाने रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायका सेवन करता है, बहू पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१ ॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतस्येममादितः । 
आस्तिकः सततं शटण्वन्‌ न छच्छेष्ववसीदति ॥२६२॥ 
जो आस्तिक पुरुष महाभारतके इस अनुक्रमणिका 
अध्यायको आदिसे अन्ततक प्रतिदिन श्रवण करता दै, बह 
कटकालमें भी दुःखसे अभिभूत नहीं होता ॥ २६२ ॥ 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ सद्यो मुच्येत किल्विषात्‌ । 
अनुक्रमण्या यावत्‌ स्यादह्वा राध्या च संचितम्‌ ॥ २६३॥ 


अ्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः- 
सायं अथवा मध्याहमें जपतां दै, बह दिन अथवा रात्रिके- 
समय संचित सम्पूर्ण पापराझिसे तत्काळ मुक्त हों जाता हैः॥ 


भारतस्य वपुह्य॑तत्‌ सत्यं चामृतमेव च। 
नवनीतं यथा दो द्विपदां ब्राह्मणो यथा॥२६४॥ 
आरण्यक च वेदेभ्य ओषधिभ्योऽमृतं यथा । 
हदानामुदधिः श्रेष्ठी गौवेरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥२६५॥ 
यथेतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते। ` 
यडचेनं श्रावयेच्छ्राद्धे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे पितृ स्तस्योपतिष्ठते। 

यह अध्याय महाभारतका मूल शरीर है । यह सत्य एवं 
अमृत है । जैसे दहीमें नवनीत, मनुष्योंमें ब्राह्मण, वेदोमे 
उपनिषद्‌, ओषधिर्योमै अमृत, सरोबरोंमें समुद्र और 


चोपायोंमें गाय सबसे श्रेष्ठ दै, वैसे ही उन्हीके समान इतिहासमै 


यह महामारत भी दै । जो श्राद्धमे भोजन करनेवाले ब्राह्मणों 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा इलोक- 
का एक चरण भी सुनाता है; उसके पितरोंको अक्षय अन्न- 
पानकी प्राति होती है ॥ २६४-२६६ ॥ 


इतिहासपुराणाभ्यां वेदं समुपबृंहयेत्‌ ॥२६७॥. 
बिभेत्यल्पश्चुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति । 
काष्ण वेदमिमं विद्वाञ्‌ श्रावयित्वार्थमइन्नुते ॥२६८॥ 


इतिहास और पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये । जो इतिहास एवं पुराणाँसे 
अनभिज्ञ है; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझपर _ 
प्रहार कर देगा । जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनद्वारा कहे हुए 
इस वेदका दूसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हें मनोवाञ्छित 
अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ २६७-२६८ ॥ हु 


श्रणहत्यादिकं चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ । ` 

य इमं शुचिरध्यायं पठेत्‌ पर्वणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन कृत्स्नं स्यादिति मे मतिः। .... 
यर्‍्चेनं शएणुयान्नित्यमाष श्रद्धासमन्वितः ॥ २७०॥ 
स दीर्घमायुः कीतिं च खगंति चाप्नुयान्नरः 
एकतश्चतुरो वेदान्‌ भारतं चेतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा किल सुरे: सर्वेः समेत्य तुलया श्च॒तम्‌। ० 
चतुभ्यः सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो ह्यधिकं यदा ॥२७२॥ 
तदा प्रभति लोकेऽस्मिन्‌ महाभारतमुच्यते 

महरवे च शुरुत्वे च ध्रियमाणं यतोऽधिकम्‌ २७३॥ 


और इससे श्रणहत्या आदि पापोंका भी नाश हो जाता है 
इसमें संदेह नहीं है। जो पवित्र होकर प्रत्येक पर्वपर इस अध्याय- 
का पाठ करता है, उसे सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनका फल 
मिलता दै, ऐसा मेरा निश्चय है | जो पुरुष श्रद्धाके साथ 


पर्बेसंध्रहपब ] 


प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरक्षका श्रवण करता है, 


उले दीर्घ आयु, कीर्ति और खर्गकी प्राप्ति होती है । प्राचीन 
कालमें सब देवताओने इकडे होकर तराजूके एक पलड्ेपर 
चारों वेंदोको और दूसरेपर महाभारतको रक्खा । परंतु जब 


यह रइस्यसहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अधिक भारी निकला; 


तमीसे संसारमें यह महामारतके नामसे कहा जाने लगा । सत्यके 
तराजूपर तौलनेसे यह ग्रन्थ महत्व, गौरव अथवा गम्भीरतामें 


वेदोंसे मी अधिक सिद्ध हुआ है || २६९-२७३ ॥ 
_महत्त्ताद्‌ भारवत्वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्य यो वेद सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २७४ ॥ 
अतएव मइत्ता, भार अथवा गम्भीरताकी विशेपतासे ही 
इको महाभारत कइते हैं जो इस ग्रन्थके निर्वचनको जान 
लेता है, वह सब पार्पोसे छूट जाता है ॥ २७४ || 


द्वितीयो ऽध्यायः २३ 








तपो न कल्कोऽध्ययनं न कल्कः 
स्वाभाविको वेदविधिने कल्कः । 
वित्ताहरणं न कल्कः 
स्तान्येव भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५॥ 
तपस्या निर्मल है शास्तरोंका अध्ययन भी निर्मळ है; 
वर्णाश्रमके अनुसार स्वामाविक वेदोक्त विधि भी निर्मल है 
और कष्टपूर्वक उपार्जन किया हुआ घन भी निर्मळ है, किंतु 
वे ही सब विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये किया हुआ तप, शास्त्राध्ययन और 
वेदोक्त स्वाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपार्जित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है । (तात्य यह कि इस ग्रन्धरलमें भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये मदामारत-ग्रन्थका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। )॥२७५॥ 


प्रसह्य 


इति श्रीमन्महाभारते आदिपर्वणि अनुक्रमणिकापर्वणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापउँमे पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकाएव सम्पूर्णं ॥ 
( इस अध्यायमें २७५ श्होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठ के ७ श्छोक हैं, कुळ योग २८२ श्लोक ) 





( पवेसंग्रहपवे ) 
द्वितीयोऽध्यायः 


समन्तपञ्चकक्षेत्रका वणन, अक्षोहिणी सेनाका प्रमाण, महामारतमें व्णित पर्वो और उनके 
संक्षिप्त विषर्योका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनका फल 


ऋषय ऊचुः 
समन्तपञ्चकमिति यदुक्त सूतनन्दन! 
एतत्‌ सर्व यथात्वं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले--सूतनन्दन | आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भमें जो समन्तपञ्चक ( कुरुक्षेत्र ) की चर्चा की थी, 
अब इम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध ) के सम्बन्धमें पूर्ण- 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
सौतिरुवाच 
श्टुणुष्वं मम भो विप्रा ब्रुवतश्च कथाः शुभाः । 
समन्तपञ्चकाख्यं च श्रोतुमर्हथ सत्तमाः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
में कस्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलोग 
सावधान चित्तसे सुनिये और इसी प्रसङ्गमें समन्तपञ्चकक्चेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २ ॥ 
श्रेताद्वापपयोः सन्धो रामः रास्त्रश्रतां वरः । 
खखकृत्‌. पार्थिवं क्षत्रं जघानामर्षचोदितः ॥ ३ ॥ 
` त्रेता और द्वापरकी सन्धिके समय श्रधारियोमे श्रेष्ट 


परशुरामजीने क्षत्रियाँके प्रति क्रोधसे प्रेरित होकर अनेको बार 

क्षत्रिय राजा औँका संहार किया ॥ ३ ॥ 

स सव क्षत्रमुत्साय स्ववीयणानलद्युतिः । 

समन्तपञ्चके पञ्च चकार रौधिरान्‌ हदान ॥ ४ 
अम्निके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपञ्चकक्षेत्रमै रक्तके 

पॉच सरोवर बना दिये || ४ || 

स तेषु रुधिराम्भःसु हृदेषु क्रोधमूच्छितः । 

पितृन्‌ संतपंयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ 
क्रोघसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोमें रक्ताञ्ञलिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया, यह बात हमने सुनी है ॥ ५ ॥ 

अथर्चीकादयो ऽभ्येत्य पितरो राममत्रुवन । 

राम राम महाभाग प्रीताः स्म तव भार्गव ॥ ६ ॥ 

अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण तव प्रभो । 

वरं वृणीष्व भद्रं ते यमिच्छसि महाद्युते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर, ऋचीक आदि पितृगण परशुरामजी- 


२४ 





के पास आकर बोले-- पमहाभाग राम ! सामध्यशाली भृगुवंश- 
भूषण परशुराम ! तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमसे इम 
बहुत ही प्रसन्न हैं । महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
दो । तुम्हें जिस बरकी इच्छा हो हमसे माँग लो? ॥ ६-७॥ 
राम उवाव 
यदि मे पितरः प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि । 
यञ्च रोषाभिभूतेन. क्षत्रमुत्सादितं मया ॥ ८ ॥ 
अतश्च पापान्मुच्येऽहमेप मे प्रार्थितो वरः । 
हदाश्च तीर्थभूता मे भवेयुर्भुवि विश्रुताः ॥ ९, ॥ 
परशुरामजीने कहा--यदि आप सत्र हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न है और मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 
तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विध्वंस किया है, इस 
कुकर्मके पापसे में मुक्त हो जाऊँ और वे मेरे बनाये हुए 
सरोवर पृथ्वीमै प्रसिद्ध तीर्थ हो जायें | यही वर मैं आपळोगोँसे 
चाहता हूँ ॥ ८-९ ॥ | 
एवं भविष्यतीत्येवं पितरस्तमथात्रुवन्‌ । 
तं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विरराम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर “ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोने वरदान 
दिया | साथ ही “अब बचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो!-- 


ऐसा कहकर उन्हें क्षत्रियीके संहारसे मी रोक दिया । इसके . 


पश्चात्‌ परशुरामजी शान्त हो गये ॥ १० || 
तेषां समीपे यो देशो हृदानां रुधिराम्भखाम्‌ । 
समन्तपञ्चकमिति पुण्यं तत्‌ परिकीतितम्‌ ॥ ११॥ 
उन रक्तसे भरे सरोवरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपञ्चक कहते हैं । यह क्षेत्र बहुत दी पुण्यप्रद है ॥११॥ 
येन लिङ्गेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनेव नाम्ना तं देशं वाच्यमाइमेनीषिणः ॥ १२॥ 
जिस चिहसे जो देश युक्त होता है और जिससे जिसकी 
` पहचान होती दै, विद्वानोंका कहना दै कि उस देशका वही 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अन्तरे चेव सम्प्राप्ते कलिद्वापरयोरभूत्‌ । 
समन्तपञ्चके युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
जब कलियुग और द्वापरकी सन्धिका समय आया) तब 
उसी समन्तपञ्चकक्षेत्रमे कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्‌ परमधर्मिष्ठे देशे भूदोषवर्जिते । 
अष्टादश समाजग्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया ॥ १४ ॥ 
'भूमिसम्बन्धी दोषोसे% रहित उस परम धार्मिक प्रदेशमें 
* अधिक - नीचा-ऊंचा होना, कॉटेदार वृक्षोसे व्याप्त होना 


तथा कंकष-पस्यरोंकी :अधिकताका होमा आदि भूमिसम्बन्धी दोष 
माने गये ६ । 


. . श्रीमहाभारते 
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- विद्वानोंने “पत्तिः कहा है ॥ १९॥, ; ६ 7 


[ आदिपत्रेणि 


युद्ध करनेकी इच्छासे अठारह अक्षोहिणी सेना एँ इकट्टी हुई थीं। 
समेत्य तं द्विजास्ताश्च तत्रेव निधन गताः | : ` 
एतन्नामाभिनिदृत्तं तस्य. देशस्य: वे द्विजाः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणो ! वे सब सेनाएँ वहाँ इकद्टी हुईं. और बही नष्ट 
हो गयीं । द्विजवरो ! इसीसे उस देशका नाम_समन्तपञ्चक% 
पड़ गया | १५ ॥ ] 
पुण्यश्च रमणीयश्च स देशो वः .प्रकीर्तितः | 
तदेतत्‌ कथितं सव मया ब्राह्मणसत्तमाः। . 
यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु सुवताः ॥ १६॥ 
बह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कहा' गया है.। 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों | तीनों लोकांमें 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी, वंह सब मेने-आप- 
लोगोंसे कह दिया ॥ १६ ॥ ‘i अं | 
ऋषय चु 
अक्षौहिण्य इति प्रोक्त यत्त्वया सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेव यथातथम्‌ ॥ १७॥ 
ऋषियाँने पूछा--सूतनन्दन,] अमी-अमी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धमें हम 
लोग सारी बातें यथार्थरूपसे सुनना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
अक्षौहिण्याः परीमाणं नराश्वरथदन्तिनाम्‌। 
यथावच्चेव नो बूहि सर्वे हि विदित तव ॥ १८॥ 
अक्षौदिणी सेनाम कितने पैदल) घोड़े, रथ और हाथी 
होते हैं ! इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइयें क्योकि: आपको 
सब कुछ ज्ञात है ॥ १८॥ 
सीतिरुवाच 


एको रथो गजश्चको' नराः पञ्च पदातयः ॥-- :: 

पत्तिरित्यभिधीयते॥ १९. ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--एक रथ, एक 'हाथी$ पाँच 

पैदल सैनिक और तीन घोडे- खस). इन्हींको. सेनाकेः मर्मज्ञ 


है 


पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहुः सेनामुखं बुधाः 1“ 

त्रीणि सेनामुखान्येको गुल्म इत्यभिधीयते ॥ २० ॥ 
इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याको विद्वान्‌ पुरुष म्सेनामुख' 

कहते हैं । तीन 'सेनामुखोंकी “एक “गुल्म” कहा जाता है॥ २०॥ 





कै समन्तनामक क्षेत्रमें पाँच कुण्ड या सरोवर होनेसे .उस 
क्षेत्र और उसके समीपवतीं प्रदेशका भी समन्तपञ्चक नाम हुआ । 
परंतु उसका समन्त नाम क्यों पड़ा, इसका कारण इस इलोकमें बता 
रहे है--“समेतानाम्‌ अन्तो यस्मिन्‌ स समन्तः? समागत सेनाओंका 
अन्त हुआ हो जिस स्थानपर, उसे समन्त कहते हैं ।. इसी व्युत्पसिके 
अनुसार वह क्षेत्र समन्त कहलाता है। . 





क 


| 
। 


पर्वसंग्रहपर्व ] 





त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्सृतास्तिस्रस्तु वाहिन्यः एतनेति विचक्षणेः ॥ २१ ॥ 
तीन गुल्मका एक “गण? होता है; तीन गणकी एक 
“बाहिनी? होती है और तीन वाह्दिनियोंको सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानाने “रतना? कहा है ॥ २१ ॥ 
चमूस्तु एतनास्तिस्रस्तिस्तरश्चम्यस्त्वनीकिनी । 
अनीकिनीं दशगुणां प्राहुरक्षोहिणी वुधाः ॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक चम्‌?) तोन चमू की एक "अनीकिनी? 
और दस अनीकिनीकी एक 'अक्षो दणी? होती दै । यह विद्वानो- 
का कथन है || २२ || | 


अक्षोहिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः । 
संख्या गणिततच्वज्ञेः सहस्त्राण्येकविंशतिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चेबाण्टो तथा भूयश्च सप्ततिः । 
गजानां च परीमाणमेतदेव विनिदिशेत्‌ ॥ २३॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! गणितके तत्त्वज्ञ विद्वानोने एक अक्षौहिणी 
सेनामें रथॉकी संख्या इक्कीत हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी है । हाथियोंकी संख्या भी इतनी ही कहनी 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 
क्ष्यं शतसहस्रं तु सहस्त्राणि नवेव तु। 
नराणामपि पञ्चाशच्छतानि जीणि चानघाः ॥ २५ ॥ 
निष्पाप ब्राह्मणो ! एक अश्लीदिणीमें पैदल मनुष्यों की संख्या 
एक लाख नौ हजार तीन सौ पचास ( १०९३५० ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 


पञ्चषष्टिसहस्राणि तथाश्वानां रातानि च। 
दशोत्तराणि पट प्राहुय॑थावदिह संख्यया ॥ २६॥ 
एक अक्षौहिणी सेनामें घोड़ोंकी ठीक टीक संख्या पेंसठ 
हजार छः सो दस ( ६५६१० ) कही गयी दै ॥ २६ ॥ 
पतामक्षौहिणी प्राहुः संख्यातत्वविदो जनाः । 
यां बः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७॥ 
तपोधनो ! संख्याका तच्च जाननेवाले बिद्वानोने इसीको 
अक्षौहिणी कहा देश जिसे मैंने आपलोगोंको विस्तारपूर्वक 
बताया है | २७ ॥ 
पतया संख्यया ह्यासन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अक्षौहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताष्टाददोंब तु ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाऔकी संख्या अठारद अक्षोद्दिणी थी ॥ २८ ॥ 
समेतास्तत्र वें देशे तत्रेव निधनं गताः। 
कोरवान्‌ कारणं कृत्वा कलिनाद्वुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्रेरणासे समन्तपञ्चक- 
क्षेत्रमै कौरवोको निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्ठी हुई 
- और वहीं नाशको प्रास हो गयीं || २९ || 
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अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमाखवित्‌। 
अहानि पञ्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्त्र दास्ञ्रोके सर्वापरि मर्मज्ञ भीष्मपितामइने दस दिनोतक 
युद्ध किया, आचार्य द्रोणने पाँच दिर्नोतक कोरव-सेनाकी 
रक्षा की ॥ २० || 
अहनी युयुधे द्रे तु कर्णः परवलाद॑नः । 
शल्योऽघेदिवसं चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१॥ 
झात्रुसेनाको पीडित करनेवाले वीरवर कर्णने दो दिन युद्ध 
किया और झल्यने आधे दिनतक । इसके पश्चात्‌ (दुर्योधन और 
भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 
तस्येव दिवसम्यान्ते द्रौणिहार्दिक्यगोतमाः । 
प्रसुप्तं निशि विश्वस्तं जच्जुर्योधिष्टिरं वलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारदवाँ दिन बीत जानेपर रात्रिके समय अश्वत्थामा) 
कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशङ्क सोते हुए युर्धिष्ठिरके 
सेनिर्कोको मार डाला ॥ ३२ || 


यत्त सोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ । 
308 ग्या यण ~ 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिष्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो वीय महीक्षिताम्‌ । 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीक चादितः स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शौनकजी ! आपके इस सत्सङ्ग-सत्रमें में यह जो उत्तम 
इतिहास महाभारत सुना रहा हूँ; यही जनमेजयके सर्पयशमे 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ दिष्य वेदाम्पायनजीके द्वारा भी वणन 
किया गया था । उन्होंने बड़े-बड़े नरपतियोके यश और पराक्रम- 
का विस्तारपूर्वक वर्णन करने के लिये प्रारम्ममें पौष्यश पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वोका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विच्रिराथपराख्यानमनेकसमयान्बरितम्‌ । 
७ > Nr [a [a 
प्रतिपन्नं नरेः प्रज्चेवेराग्यमिच मोक्षिभिः ॥ ३५॥ 
जैसे मोक्ष चाहनेवाले पुरुप पर वेराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रज्ञावान्‌ मनुष्य अलौकिक अर्थ) विचित्र 
द, अद्भुत आख्यान और माँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंते युक्त इस महा मारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥३५॥ 
आत्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहासः प्रधानाथ; श्रष्ठः सर्वागमेष्वयम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे जाननेयोग्य पदार्थोर्मे आत्मा, प्रिय पदाथोर्मे अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वैसे ही सम्पूर्ण शास्त्रोंमिं परब्रह्म परमात्माकी 
प्रासतिरूप प्रयोजनको पूण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है ॥ ३६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते। 
आहारमनपाञ्चित्य शरीरस्येच धारणम्‌ ॥ ३७॥ 
जैसे भोजन किये विना शरीर-निर्वाह सम्भव नहीं है, वैसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये विना प्रथ्वीपर कोई कथा नहीं है॥ 


२६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





तदेतद्‌ भारतं नाम कविभिस्तूपज्ीव्यते। 


डद्यप्रेप्खुभिभृत्यरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८॥ 

जेते अपनी उन्नति चाहनेवाले महच्वाकाङ्की सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावसम्गन्न खामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संतारके श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इतिहासोत्तमे यस्मिन्नपिता बुद्धिरुत्तमा । 
खरव्यञ्जनयोः कृत्सा लोकवेदाश्रयेव वाक ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वेदिक सब प्रकारके ज्ञानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरो एवं व्यञ्जनोरमें समायी रहती दै, 
वैसे ही ( लोक, परलोक एवं परमार्थतम्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहातर्मे भरी हुई दै ॥ २९॥ 
तस्य प्रज्ञाभिपन्नस्य विचित्रपदपर्वणः । 
'सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्थ वेदाथेभूंषितस्य च ॥ ४०॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रूयतां पवसंग्रहः। 
पर्वानुक्रमणी पूर्व द्वितीयः पर्वसंग्रहः ॥ ४१॥ 
यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है । इसमें तूक्ष्म- 
से-सूक्ष्म पदार्थ और उसका अनुभव करानेवाळी युक्तियाँ 
'भरी हुई हैं ! इसका एक-एक पद और पर्व आश्चयंजनक है 
तथा यह मेदोंके धर्ममय अथसे अलंकृत है। अब इसके पाकी 
संग्रह-सूची सुनिये | पहले अध्यायमे पर्वानुक्रमणी है और 
दुसरेमै पर्वंग्रह ॥ ४०-४१ || 
पोष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌। 
ततः सम्भवपर्वाक्तमद्गतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ पोष्य, पौलोम, आस्तीक और आदि- 
अंशाबतरण पर्व हैं । तदनन्तर सम्मवपर्वका बर्णन है, जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्चकारी है ॥ ४२ ॥ 


दाहो जतुशृहस्या हैडिम्बं पर्व चोच्यते। 

ततो बकवधः पर्वं पर्वं चेत्ररथं ततः॥ ४३ ॥ 
इसके पश्चात्‌ जठुगृह ( लाक्षाभवन ) दाहपर्व है । 

तदनन्तर हिडिम्बवधपर्व है, फिर बकवध और उतके बाद 

चैत्ररथपवं है ॥ ४३ ॥ 

ततः स्वयंवरो देव्याः प/ञ्चाल्याः पर्वे चोच्यते । 

क्षात्रधर्मेण निर्जित्य ततो वैवाहिकं स्मृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसके बाद पाञ्चालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंबर- 

पर्वके तथा क्षत्रियधर्मसे सव राज्राओंगर विजय-प्रासिपूर्वक 

वैवाहिक-पर्वका वर्णन है ॥ ४४॥ 

विदुरागमनं पर्वं राज्यलम्भस्तथैव च। 

' अर्जुनस्य वने वासः सुभद्राहरणं ततः ॥ ४५॥ 

विदुरागमन-राज्यलम्भरर्व, तलश्रात्‌ अजुन-वनवास- 

` -पर् और फिर सुमद्रा-इरणपव हे ॥ ४५ ॥ 


सुभद्राहरणादूध्व शेया हरणहारिका। 
ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेव मयदशंनम ॥ ४६॥ 
सुभद्राइरणके बाद हरणाहरणपर्व है, पुनः खाण्डवदाह- 
पर्व दै, उसीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा है ॥ ४६ ॥ 
सभापर्व ततः प्रोक्तं मन्त्रपर्वे ततः परम्‌। 
जरासन्धवधः पवे पवे दिग्विजयं तथा ॥ ४७ ॥ 
इसके बाद क्रमशः सभापर्व, मन्त्रपर्व, जरासन्ध-वधपर्व 
और दिग्विजयपवेका प्रवचन है ॥ ४७ ॥ 
पं दिग्विजयादृष्व राजसूयिकमुच्यते । 
ततश्चार्घाभिहरणं शिशुपालवधस्ततः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर राजसूय, अर्घाभिदरण और शिश्युपालबध- 
पर्व कहे गये हैं || ४८ ॥ 


द्यतपर्वं ततः प्रोक्तमनुद्यतमतः परम्‌। 

तत आरण्यकं पच किमीरवध एव च॥ ४९ ॥ 
इसके वाद क्रमशः द्यत एवं अनुद्यतपर्व हैं। तत्पश्चात्‌ 

वनयात्रापर्व तथा किर्मीरवधपर्व है || ४९ ॥ 


अर्जुनस्याभिगमनं पवे शेयमतः परम्‌। 
ईश्वरार्जुनयोयुद्धं पर्वं केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनामिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्वं आता है) जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अर्जुनके 
युद्धका वर्णन है ॥ ५० ॥ 
इन्द्र्ठोकाभिगमनं पर्वं शेयमतः परम्‌। 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्वं है, फिर धार्मिक तथा 
करुणोत्पादक नलोपाख्यान-पव है ॥ ५१ ॥ 


तीर्थयात्रा ततः पर्वं कुरुराजस्य धीमतः । 
जटाखुरबधः पे यक्षयुद्धमतः परम्‌ ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीर्थयात्रा-पर्वश जटासुरः 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्धपर्व है ॥ ५२ ॥ 


निवातकवचेयुंद्रं पर्वं चाजगरं ततः। 
मार्कण्डेयसमास्या च पर्ोनन्तरमुच्यते ॥ ५३.॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच-युद्ध, आजगर और मार्कण्डेय- 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं ॥ ५३ ॥ 
संवादश्च ततः पर्व द्रौपदीसत्यमामयोः। 
घोषयात्रा ततः पर्व सुगखप्नोद्भवं ततः ॥ ५४॥ 
व्रीहिद्रीणिकमाख्यानमेन्द्रद्यम्नं तथव च। 
द्रौपदीहरणं पर्व जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद आता है द्रौपदी और सत्यभामाके संवादका 
पर्व, इसके अनन्तर घोपयात्रा-पर्व दै, उसीमें मृगस्वप्नोद्भव 
और प्रीहिद्रौणिक उपाख्यान है । तदनन्तर इन्द्रद्युम्नका 


पर्वसंग्रहपवं ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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आख्यान और उसके बाद द्रौपदीइरण-पवे है । उसीमें 
जयद्रथविमोक्षण-पवं है || ५४-५५ || 
पतिब्रताया माहात्म्यं सावित्याइचैवमद्भुतम्‌ । 
रामोपाख्यानमत्रैव पर्व शेयमतः परम्‌॥ ५६॥ 
इसके बाद पतिव्रता सावित्रीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य है । फिर इसी स्यानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहरण पर्व ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्वं वेराटं तदनन्तरम्‌। 
पाण्डवानां प्रवेशश्च समयस्य च पालनम्‌ ॥ ५७॥ 
` इसके बाद क्रमशः कुण्डलाइरण और आरणेय-पव 
कहे गये हैं । तदनन्तर विराटपवका आरम्भ होता दै, जिसमें 
पाण्डवोके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पर्व हैं ॥५७॥। 
कीचकानां वधः पर्वं पर्व गोग्रहणं ततः । 
अभिमन्योश्च वेराट-याः पर्व वेवाहिक स्मृतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पव, गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु और उत्तराके विवादका पब है ॥ ५८ ॥ 
उद्योगपर्व विज्ञेयमत ऊध्वं महाद्भुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पवे शेयमतः परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रजागरं तथा पव भ्रृतराष्ट्रस्य चिन्तया । 
पर्व सानत्सुजातं वे गुद्यमध्यात्मदर्शनम्‌ ॥ ६०॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्व समझना चाहिये | 
इसीमें सञ्जययान-पवं कहा गया दै । तदनन्तर चिन्ताके कारण 
धृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाला प्रजागर-पर्व 
समझना चाहिये । तत्पश्चात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात-पर्व दै) जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ दै॥५९-६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पवे भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गालवस्य च ॥ ६१॥ 
खाबित्रं वामदेव्यं च वेन्योपाख्यानमेव च । 
जामदग्न्यसुपाख्यानं पर्व घोडशराजिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवदूयान-पर्व है, इसीमें 
मातलिका उपाख्यान, गालव-चरित, सावित्र, वामदेव तथा 
बैन्य-उपाख्यान, जामदग्न्य और पोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुळापुत्रशासनम्‌ । 
उद्योगः सेन्यनि्याणं विश्वोपाख्यानमेच च ॥ ६३॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेदा, विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश, युद्धका उद्योग, सेन्य-निर्याण तथा विइवोपाख्यान-- 
इनका क्रमशः उल्लेख हुआ दै ॥ ६३ ॥ 
श्लेयं विवादपवोत्र कर्णस्यापि महात्मनः । 
नियोणं च ततः पर्वं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


इसी प्रसङ्गमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है । तदनन्तर 
कौरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व है ॥ ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पर्वोक्त तदनन्तरम्‌ । 
उलूकदूतागमनं पर्वोमषंविवर्धनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
ततश्चात्‌ रथातिरथ-संख्यापर्व और उसके बाद क्रोधकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उलूकदूतागमन-पर्व है ॥ ६५ ॥ 
अम्बोपाख्यानमत्रेव पर्व ज्ञेयमतः परम्‌ । 
भीष्माभिषेचनं पवे ततश्राद्धुतमुच्यते ॥ ६६ ॥- 
इसके बाद ही अम्बोपाख्यान-पर्व है। तत्पश्चात्‌ अद्भुत 
भौष्माभिषेचन-पवं कहा गया है ॥ ६६ ॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं पर्वाक्त तदनन्तरम्‌ । 
भूमिपचं ततः प्रोक्तं द्वीपविस्तारकीतनम्‌ ॥ ६७॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-पव है | तदनन्तर भूमि- 
पर्व कद्दा गया है, जिसमें द्वीपोके विस्तारका कीर्तन किया गया है॥ 
पाक्त भगवट्रीता पर्व भीष्मवधस्ततः । 
द्रोणाभिषेचनं पर्वं संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता, भीष्म-वघ, द्रोणाभिषेक 
तथा संशस्तकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिज्ञापर्व चोच्यते । 
जयद्रथवधः परं घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवघ-पर्व, प्रतिज्ञा-पर्वश जयद्रथ- 
वध-पर्व और घटोत्कचवघ-पवं हे ॥ ६९ ॥ 
ततो द्रोणवधः पवे विज्ञेयं लोमहर्षणम्‌ । 
मोक्षो नारायणास्त्रस्य पर्वानन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 
चाहिये | तदनन्तर नारायणास्र-मोक्षपर्व कहा गया है ॥ ७०॥ 
कणपर्वं ततो ज्ञेयं शल्यपव ततः परम्‌ । 
हृदप्रवेशानं पर्वं गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१॥ 
फिर कर्ण-पर्व और उसके बाद शल्य-पर्व है । इसी पमे 
हृद-प्रवेश और गदायुद्ध-पर्व भी हैं ॥ ७१ ॥ 
सारस्वतं ततः पर्वं तीथवंशानुकीर्तनम्‌ । 
अत ऊर्ध्वं सुचीभत्सं पर्व सौप्तिकमुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर सारस्वत-पव दै, जिसमें तीथों और बंशोंका 
वर्णन किया गया है । इसके वाद है अत्यन्त बीभत्स सौसिकपव ॥ 
ऐषीकं पर्वं चोद्दिष्टमत ऊध्वं सुदारुणम्‌। 
जलप्रदानिकं पर्व स्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३ ॥ 
इसके बाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है | फिर 
जलप्रदानिक और ख्रीबिलाप-पर्वं आते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्राद्धपर्व ततो शेयं कुरूणामोध्वंदेहिकम्‌ । 
चावोकनिग्रहः पर्वं रक्षसो ब्रह्मरूपिणः ॥ ७४॥ 
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तत्पश्चात्‌ श्राद्धपर्व है, जिसमें मृत कोरबोंकी अन्त्येष्टि 
क्रियाका वर्णन है । उसके बाद ब्राह्मणवेषधारी राक्षस चार्वाक- 


के निग्रहका पर्व है || ७४ ॥ 
आभिषेचनिकं पर्व धर्मराजस्य धीमतः। 
प्रविभागो गृहाणां च पर्वाक्त तदनन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिसम्पन्न धर्म राज युधिष्ठिरके अभिषेकका 
पर्व है तथा इसके पश्चात्‌ णहःप्रविभाग-पर्वं है || ७५ ॥ 
शान्तिपर्व ततो यत्र राजधर्मानुशासनम्‌ । 
आपद्धर्मश्च पर्वोक्तं मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके पश्चात्‌ शान्तिपर्व प्रारम्भ होता है; जिसमें राज- 
धर्मानुञ्ासन) आपद्धमं और मोक्षधर्मपर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रश्‍नाभिगमनं ब्रह्मप्रःनानुशासनम्‌ । 
प्रादुभोवश्च दुवोसः संवादरचेव मायया ॥ ७७॥ 
फिर झुकप्रश्‍नामिगमन, ब्रह्मप्रइनानुशासन) दुर्वाताका 
प्रादुर्भाव और मायासंवाद-पर्व हैं ॥ ७७ ॥ 
ततः पर्वं परिक्षेयमानुशासनिक परम्‌ । 
खगोरोहणिकं चेव ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८॥ 
इसके बाद घर्माधमका अनुशासन करनेवाला 


आनुशासनिकपर्व है, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीष्मजीका स्वर्गा- 


रोइण-षर्व है ॥ ७८ ॥ 
ततो 5 ५*बमेथिक पर्व सवेपापप्रणाशनस्‌ । 
अनुगीता ततः पर्व शेयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता दै आश्वमेधिकपर्व, जो सम्पूर्ण पार्पोका 
नाशक दै । उसीमें अनुगीतापर्व है; जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है ॥ ७९ ॥ 
पर्व चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शनमेव च! 
नारदागमनं पर्वं ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
नारदागमन-पर्व कहे गये हैं ॥ ८० || 
मौसलं पर्वं चोदिष्टं ततो घोरं सुदारुणम्‌ । 
महाप्रस्थानिकं पर्वे खर्गारोहणिकं ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एवं दारुण मोसल-पर्व । 
तत्पश्चात्‌ महाप्रस्थान-पर्व और स्वर्गारोइण-पर्व आते हैं ॥८१॥ 
हरिवंशस्ततः पर्वे पुराणं खिलसंज्ञितम्‌ | 
विष्णुपर्व शिशोश्चयो विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२॥ 
इसके बाद इरिवंश-पर्व देश जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं, इसमे विष्णुपर्व श्रीकृष्णकी बाललीला 
एवं कंस-वधका वर्णन है ॥ ८२ ॥ 
भविष्यपवं चाप्युक्तं खिलेष्वेवाद्भुतं महत्‌ । 
घतत्‌ पर्वशं पूण व्यासेनोक्तं महात्मना ॥ ८३ ॥ 
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इस खिल-पवमें भविष्यपर्वं भी कहा गया है) जो महान्‌ 
अद्भुत है । महात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्वोकी 
रचना की है ॥ ८३ ॥ | 
यथावत्‌ खूतपुत्रेण लोमहर्षणिना ततः। . 
उक्तानि नमिषारण्ये पवाण्यष्टादशेव तु ॥ ८४॥ 
सूतवंशशिरोमणि लोमहर्षणके पुत्र उग्रश्रबाजीने व्यासजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिषारण्य-्षेत्रमें इन्हीं सो पर्वौं 
को अठारह पर्वोके रूपमै सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ ॥ 
समासो भारतस्यायमत्रोक्तः पर्वसंग्रहः । 
पौष्यं पौलोममास्तीकमादिरं शावतारणम्‌ ॥ ८५॥ 
सम्भवो जतुवेरमाख्यं हिडिम्बवकयोरवंधः 
तथा चेत्ररथं देव्याः पाञ्चाल्याश्च स्वयंवरः ॥ ८६ ॥ 
क्षात्रधमण निर्जित्य ततो.वेवाहिक स्मृतम्‌ । 
विदुरागमनं चेच राज्यलम्भस्तथेव च ॥ ८७॥ 
वनवासो 5जुँनस्यापि सुभद्राहरणं ततः। 
हरणाहरणं चेच दहनं खाण्डवस्य च ॥ ८८ ॥ 
मयस्य दशनं चेव आदिपर्वणि कथ्यते। ` 
इस प्रकार यहा सक्षेपसे महामारतके पर्वाका संग्रह बताया 
गया है। पोष्य, पोलोम आस्तीक आदि-अंशावतरण+सम्मब, 
लाक्षा, हिडिम्व-वध, बक-वघ, चैत्ररथ, देवी द्रौपदीका, 
स्वयंवर, क्षत्रियधर्मसे राजाओपर विजय-प्रास्तिपूवंक वेवाहिक 
विधि; विदुरागमन, राज्यलम्भ, अर्जुनका वनवास, सुभद्राका 
हरण, हरणाहरण, खाण्डव-दाइ तथा मय दानवे मिलनेकां 
प्रसङ्ग-यहातककी कथा आदिपवंमें कही गयी है॥८५-८८३॥ 
पौष्ये पर्वणि माहात्म नुत्तङ्कस्योपवरणितम्‌ ॥ ८९ ॥. 
पोलोमे भृगुवंशस्य ।वेस्तारः परिकीर्तितः 
आस्तीके सवेनागानां गरुडस्य च सम्भवः ॥ ९० ॥ 
पौष्य-पर्वमें उत्तङ्कके मादात्म्यका वर्णन दै । पौलोमपर्वमें 
भृगुवंशके विस्तारका वर्णन है । आस्तीकपर्वमें सब नागो 
तथा गरुड़की उत्पत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० ॥ 
क्षीरोदमथनं चेव जन्मोच्चेःश्रवसस्तथा । 
यजतः सर्पसत्रेण राज्ञः पारीक्षितस्य च ॥९१॥' 
कथेयमभिनिर्वृत्ता भरतानां महात्मनाम्‌ । 
विविधाः सम्भवा राज्ञामुक्ताः सम्भवपर्वणि ॥ ९२॥ 
अन्येषां चेव शराणासृषेद्वेपायनस्य च। . 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीर्तितम्‌ ॥ ९३॥ 
इसी पर्वमें क्षीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मकी भी कथा है । परीक्षित्‌-नन्दन राजा जनमेजयके सर्प- 
यशमें इन भरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कही गयी है | 
सम्भवपर्वमें राजाओके भिन्न-भिन्न प्रकारके जन्मसम्बन्धी 
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वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे झूरवीरों तथा मइपिं 
द्वेपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी है ॥ ९१-९३ ॥ 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महोजसाम्‌ । 
नागानामथ सपांणां गन्धर्वाणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्येषां चेव भूतानां विविधानां समुद्भवः । 
महषराश्रमपदे कण्यस्य च तपखिनः ॥ ९५॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्चापि जज्ञिवान्‌ । 
यस्य लाकषु नाखद प्राथत भारत कुलम्‌ ॥ ९६॥ 
इसी पनमे अत्यन्त प्र भावशाली देत्य, दानव, यक्ष, नाग) 
सर्प, गन्धर्व ओर पक्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वणेन दै । परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्ते द्वारा दाकुन्तलाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्हीं महात्मा भरतके नामसे यह भरतवंदा 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है ॥ ९४-९६ ॥ 
वसूनां पुनरुत्पत्तिर्भागीरश्यां महात्मनाम्‌ । 
शान्तनोवेशमनि पुनस्तेगां चारोहणं दिवि ॥ ९७॥ 
इसके बाद महाराज शान्तनुके गृहमे भागीरथी गङ्गाके 
गर्भे महात्मा वसुओकी उत्पत्ति एवं फिरसे उनके स्वर्गमे 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजाऽदानां च सम्पातो भीष्मम्याप्यत्र सम्भवः। 
राज्यान्निवर्तनं तम्य ब्रह्मचयंत्रते म्थितिः ॥ ९८ ॥ 
प्रतिज्ञापालनं चेच रक्षा चित्राङ्गदस्य च। 
हते चित्राङ्गदे चेव रक्षा श्रातुयंचीयसः ॥ ९९ ॥ 
चिचित्रचीयंस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपादनम्‌ । 
चमस्य नुपु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापज्ञा ॥ १००॥ 
कृष्ण द्वपायानाच्चव प्रसूतिवेरदानजा । 
श्वृतराष्ट्रस्य पाण्डाश्च पाण्डवानां च सम्भवः ॥ १०१॥ 
इसी पर्वमे वसुओंके तेजके अंशभूत भीष्मके जन्मकी 
कथा भी है । उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन ब्रह्मचर्य 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा, प्रतिशापालन। चित्राङ्गदकी 
रक्षा और चित्राङ्गदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विचित्र- 
वार्यकी रक्षा; उन्हे राज्य-समर्पण, अणीमाण्डव्यके शापसे 
भगवान्‌ धर्मी विदुरके रूपमें मनुध्यांमें उत्पत्ति, श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसङ्गमे पाण्डवाँकी उत्पत्तिकथा मी है॥ ९८-१०१॥ 
वारणावतयात्रायां मन्त्रो दुयांधनस्य च । 
कूटस्य धातंराष्ट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेदाश्च पथि धर्मराजस्य धीमतः। 
विदुरेण कृतो यत्र हिताथ म्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 
लाक्षाणह-दाहपवमै पाण्डवोंकी वारणावतयात्राके प्रसङ्गमें 
दुर्योघनके गुत पड्यन्त्रका वर्णन है । उसका पाण्डबोँके पास 


द्वितीयो ऽध्यायः 


२९, 


कूटनीतिज्ञ पुरोचनको भेजनेका भी प्रसङ्ग दै । मार्गमें विदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युघिष्ठिरके हितके लिये म्लेच्छभाषामे जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन है ॥ १०२-१०३ || 
विदुरस्य च वाक्येन सुरझेपक्रमक्रिया । 
निषाद्याः पञ्चपुत्रायाः सुप्ताया जतुवेइमनि ॥१०४॥ 
पुरोचनस्य चात्रेव दहनं सम्प्रकोतितम्‌। 
पाण्डवानां वने घोरे हिडिम्वायाश्च दशनम्‌ ॥१०५॥ 
तत्रेव च हिडिम्वस्य वधो भीमान्महावलात्‌। 
घटोत्कचस्य चोत्पत्तिरत्रेच परिकीतिता ॥१०६॥ 
फिर बिदुरकी वात मानकर सुरंग खुदवानेका कार्य आरम्भ 
किया गया | उसी लाक्षाणहर्मे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक मीलनी और पुरोचन मी जल मरे--यहृ सव कथां 
कही गयी दै । हिडिम्वववपर्वमें घोर बनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पाण्डवोको द्विडिम्बाके दर्शन, महाबली भीमसेन के 
द्वारा हिडिम्बासुरके वथ तथा घरोत्कचके जन्मकी कथा कही 
गयी है ॥ १०४-१०६ || 
महषेदर्शनं चेत व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाश्चयेकचक्रायां व्राह्मणस्य निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचय या वासो यत्र तेयां प्रकीतितः । 
वकस्य निधनं चेव नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 
अमिततेजस्वी महर्षि ब्यासका पाण्डवोंसे मिलना और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणके घर पाण्डवोके 
गुप्त निवासका वर्णन है । वहीं रहते समय उन्होंने बकासुर- 
का वध किया, जिसमे नागरिकोंको बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ || 
सम्भवद्चेच कृष्णाया ध्रुष्युम्नस्प चेच ह। 
ब्राह्मणात्‌ सम्नुपश्र त्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥ १०९॥ 
द्रोपदी पारथयन्तस्ते खयंवरदिदक्षया । 
पञ्चालानभितो जम्मुर्यत्र कोतूहळान्विताः ॥११०॥ 
इसके अनन्तर कृष्णा द्रौपदी और उसके भाई धृष्टयुम्न- 
की उप्पत्तिका वर्णन है । जब पाण्डवोंको ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला, तब वे महाप व्यासकी आज्ञासे द्रोयदाकी 
प्रा्िके लिये कौवूहलपूर्ण चित्तसे स्वयंवर देखने पाञ्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० || 
अङ्गारपण निर्जित्य गङ्गाकूले ऽ जुन स्तदा । 
सख्यं कृत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुश्रवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्टमोय चाख्यानमुत्तमम्‌ । 
भ्राताभः साहतः सवः पञ्चाळानाभता यया ॥११२॥ 
पाञ्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्वा धनंजयः । 
द्रौपदीं लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनो यत्र संरब्धान्‌ पृथिवीपतीन्‌ । 
शाल्यकर्णी च तरसा जितवन्तो महामृधे ॥११४॥ 


२० श्रीमहाभारते 





चैत्ररथ-पवमे गङ्गाके तटपर अर्जुनने अङ्गारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उसीके मुखसे तपती) 
वसिष्ठ और ओवंके उत्तम आख्यान सुने | फिर अर्जुनने 
वहसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाञ्चालकी ओर यात्रा की । 
तदनन्तर अर्जुनने पाञ्चालनगरके बड़े-बड़े राजाअसि भरी 
समामें लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्वमें है । बही भीमसेन और अर्जुनने रणाङ्गणमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 


कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया॥ १११-११४॥ 


दृष्टा तयोश्च तद्वीर्यमप्रमेयममानुषम्‌। 
शङ्कमानो पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११५॥ 
जग्मतुस्तैः समागन्तुं शालां भार्गववेइमनि । 
पञ्चानामेकपल्लीत्वे विमशों द्रुपदस्य च ॥११६॥ 
महामति बलराम एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णने जत्र भीमसेन 
एवं अजुनके अपरिमित और अतिमानुष बछ-वीर्यको देखा 
तब उन्हें यह शङ्का हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं । 
फिर वे दोनों उनसे मिळनेके लिये कुम्हारके घर आये । 
इसके पश्चात्‌ द्रुपदने “पाँचौं पाण्डवोंकी एक ही पल्ली केसे 
हो सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया ११५-११६ 


पञचेन्द्राणासुपाख्यानमत्रेवाद्गतमुच्यते । 
द्रौपद्या देवविहितो विवाहश्चाप्यमानुषः ॥११७॥ 


इस वैवाहिक-पर्वमें पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविद्दित तथा मनुष्यपरम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७ ॥ 


क्षत्तश्च श्वतराष्ट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
विदुरस्य च सम्प्रापतिदेशनं केशवस्य च ॥११८॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डवोके पास बिदुरजीको भेजा 
है, विदुरजी पाण्डबोसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ ॥ ११८ ॥ 


खाण्डवप्रस्थवासश्च तथा राज्यार्घसजनम्‌ । 
नारदस्याज्ञया चेव द्रौपद्याः समयक्रिया ॥११९॥ 


इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डवोंक्रो आधा राज्य देना, 
इन्द्रप्रस्थमे पाण्डवाँका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञासे 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोंका वर्णन है ॥ ११९ ॥ 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्यानं परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्रौपद्या सहासीनं युधिष्ठिरम्‌ ॥१२०॥ 
अनुप्रविश्य विप्राथं फाल्गुनो ग्रह्म चायुधम्‌ । 
मोक्षयित्वा गृहं गत्वा विप्रार्थं कृतनिश्चयः ॥१२१॥ 
समयं पालयन्‌ . वीरो वनं यत्र जमाम ह ।. 
पार्थस्य वनवासे च उळूप्या पथि संगमः ॥१२२॥ 


[ आदिपर्वणि 





इसी प्रसङ्गमें सुन्द: और उपसुःदके उपाख्यानका भी 

वर्णन दै । तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिष्ठिर द्रौपदीके 
साथ बैठे हुए थे । अजुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्तु 
उसे प्राप्त करा दी और हृढ निश्चय करके वीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये। इसी प्रसङ्गमें यह कथा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमे ही अर्जुन 
और उलूपीका मेल-मिलाप हो गया || १२०-१२२ ॥ 

पुण्यतीर्थानुसंयानं वश्चवाहनजन्म च! 

तत्रैव मोक्षयामास पञ्च सोऽप्सरसः शुभाः ॥१२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना घ्राह्मणस्ते तपस्विनः । 

प्रभासतीर्थे पार्थेन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 


इसके बाद अर्जुने पवित्र तीर्थोंकी यात्रा की है । इसी 
समय चित्राङ्गदाके गर्मसे बश्रवाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामें उन्होंने पाँच शुम अप्सराओंको मुक्तिदान किया, जो 
एक तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रभासतीर्थ- 
में श्रीकृष्ण और अर्जुनके मिलनका वर्णन दै ॥१२३-१२४॥ 


द्वारकायां सुभद्रा च कामयानेन कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेव किरीटिना ॥१२५॥ 
तत्पश्चात्‌ यह बताया गया है कि द्वारकामें सुभद्रा और 
अर्जुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये, उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अजुनने सुभद्राको हर लिया ॥१२५॥ 
गृहीत्वा हरणं प्राप्त कृष्णे देवकिनन्दने । 
अभिमन्योः सुभद्रायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥१२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डबोके पास पहुँचनेकी और सुमद्राके गर्मसे परम तेजस्वी 
वीर बालक अभिमन्युके जन्मकी कथा है ॥ १२६ ॥ 
द्रौपद्यास्तनयानां च सम्भवो ऽनुग्रकीर्तितः । 
विहाराथे च गतयोः ङृष्णयोर्यमुनामनु ॥१२७॥ 
सम्प्रासिश्चक्रधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम्‌। | 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद्‌ भुजङ्गस्य च मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रौपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिकी कथा है । 
तदनन्तर) जब श्रीकृष्ण और अजुन यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए थे, तब उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुषकी प्राप्ति हुई, उसका व५न है | साथ ही खाण्डववनके 
दाइ, मय दानवके छुटकारे और अग्निकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
बच जानेका वर्णन हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
मह्षेमन्द्पालस्य शाङ्गथा तनयसम्भवः। 
इत्येतदादिपवाक्त प्रथमं वइविस्तरम्‌ ॥१२९॥ 
इसके बाद महर्षि मन्दपालका शाङ्गी पक्षीके गर्भसे पुत्र 


. उत्पन्न करनेकी कथा है। इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 


आदिपर्वेका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है ॥ १२९ ॥ 


पवंसंग्रहपवं ] 


अध्यायानां शते दे तु संख्याते परमर्षिणा । 
कर 
सप्तविशतिरध्यया व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमर्षि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमें 
दो सौ सत्ताईस ( २२७ ) अध्यार्योकी रचना की है ॥ १३० || 


अष्टौ रछोकसहस्त्राणि अशे सछोकशातानि च | 
A~ री 


श्छोकाश्च चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिने इन दो सौ सत्ताईस अध्यायोमे आठ 
हजार आठ सौ चौरासी (८८८४) शोक कहेहैँ॥ १३१ ॥ 
द्वितीयं तु सभापवं वहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किङ्कराणां च दशनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवदशिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरित्रजे निरुद्धानां राज्ञां कृष्णेन मोक्षणम्‌ । 
तथा दिग्विजयोऽत्रेव पाण्डवानां प्रकीतितः ॥ १३:३॥ 
दूसरा समापर्व है । इसमें बहुत-से वृत्तार्न्तोका वर्णन है । 
पाण्डर्वोका समानिर्माण, किङ्कर नामक राक्षसोका दीखना) 
देवर्षि नारदद्वारा लोकपालांकी सभाका वर्णन, राजसूय यज्ञका 
आरम्भ एवं जरासन्ध-वध, गिरित्र जमें बंदी राजा औंका श्री कृष्ण- 
के द्वारा छुड़ाया जाना ओर पाण्डे ही दिग्विजयका भी इसी 
सभापवमें वर्णन किया गया दै ॥ १३२-१३४ ॥ 
राज्ञामागमनं चेव साहेणानां महाक्रतो । 
राजसूये ऽघेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूय महायज्ञमे उपद्र ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा दो इत विषयको लेकर छिड़े हुए 
विवादमें शिशुपालके वधका प्रसङ्ग मी इसी सभापर्वमें आया है॥ 


यज्ञे विभूति तां दृष्टा दुःखामषोन्वितस्य च । 
दुयोधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यज्ञमें पाण्डतओंका यह वेभव देखकर दुर्योधन दुःख और 
ईष्यसे मन-ह्दी-मनमे जलने लगा | इधी प्रसङ्गमें सभामवनके 
सामने समतल भूमिपर मीमसेनने उसका उपहास किया ॥ 
यत्रास्य मन्युरुद्धतो येन द्य तमकारयत्‌ । 
यत्र धमसुतं ययते शकुनिः कितवोऽजयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपद्दासके कारण दुर्योधनके हुदयमें क्रोघाग्नि जळ 
` उठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड्यन्त्र रचा । 
इसी जूएमें कपटी शकुनिने घम पुत्र युधिष्ठिरको जीत लिया || 
यत्र द्यताणवे मग्ना द्रोपदा नोरिवाणवात्‌। 
घृतराष्ट्री महाप्राज्ञः स्नुषां परमदुःखिताम्‌ ॥१३८॥ 
तारयामास तांस्तीर्णोन्‌ ज्ञात्वा दुयोधनो नृपः 
पुनरेव ततो द्यते समाह्वयत पाण्डवान्‌ ॥१३९॥ 


जैसे समुद्रमे ड्त्री हुई नोकाको कोई फिरसे निकाल ले! 
बेसे ही दूतके समुद्रमें डूबी हुई परमदुःखिनी पुत्रवधू 


द्वितौयो ऽध्यायः 
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द्रोपदीको परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रने निकाल लिया । जब राजा 
दुर्याधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला, तत्र उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुलवाया || १३८-१३९ ॥ 


जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तास्ततः। 
एतत्‌ सर्व सभापवे समाख्यातं महात्मना ॥ १३०॥ 


दुर्योधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया | महर्षि व्यासने समापर्वमे यही सब कथा कही है ॥१४०॥ 


अध्यायाः सप्ततिञ्चयास्तथा चाष्टौ प्रसंख्यया | 
स्लोकानां द्वे सहस्रे तु पञ्च रछोकशतानि च ॥१४१॥ 
र्छोकाइचेकादशश्ञेयाः पर्वण्यस्मिन्‌ द्विजोत्तमाः 
अतः परं तृतीयं तु ज्ञेयमारण्यकं महत्‌ ॥१४२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों इस पर्वमें अध्यायोकी संख्या अठहत्तर 
( ७८ ) है ओर ठोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सो ग्यारह 
( २५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 
पर्वक्का आरम्भ होता है ॥ २४१-१४२ || 


वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पौरानुगमनं चेव धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥१४३॥ 


जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे, उस समय बहुत-से पुरवासी लोग बुद्विमान्‌ 
धर्मराज युधिष्टिरके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३ ॥ 


अन्नोषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना । 
द्विजाना भरणाथ च कृतमाराधनं रवेः ॥१४४॥ 


महात्मा युधिष्ठिरने पहले अनुयायी ब्राह्मणोके भरण- 
पोपणके लिये अन्न और ओपधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यसे 
सूर्य भगवानकी आराधना की ॥ १४४ || 


धौम्योपदेशात्‌ तिम्मांशुप्रसादादन्नसम्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तः परित्यागो ऽम्विकाखुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पणण्डुषुत्राणां समीपगमनं तथा। 
पुनरागमन चव धतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
कर्णप्रोत्साहनाच्चेव धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
वन स्थान पाण्डवान्‌ हन्तुं मन्त्रो दुयांधनस्य च॥ १४७॥ 


महर्षि धौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य मगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर विदुरजी 
धृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया । धृतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डवोँके पास चले गये और फिर घृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त दोनेपर उनके पास लोट आये । धृतराष्ट्रनन्दन 
दुर्मति दुर्यो घनने कणके प्रोत्साइनसे बनवासी पाण्डवोको मार 
डालनेका विचार किया ॥ १४५-१४७ ॥ 
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त दुष्टभावं विज्ञाय व्यासस्यागमनं द्वतम्‌ । 
निर्याणप्रतिषेचश्च सुरभ्याख्यानमेव च ॥१४८॥ 
दु्योधनके इस दूषित भावको जानकर महर्षि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्यो धनकी यात्राका निषेध 
कर दिया । इसी प्रसङ्गमें सुरमिका आख्यान भी है || १४८॥ 
मैत्रेयागमनं चात्र राक्षइचेवानुशासनम्‌ । 
शापोत्सर्गइच तेनेव राशो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मेत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुयोधनको झाप दे दिया ॥ १४९ ॥ 
किर्मीरस्य वधश्चाच भीमसेनेन संयुगे। 
बृष्णीनामागमश्चात्र पञ्चालानां च सर्वेशः ॥१५०॥ 
इसी पर्वमे यह कथा है कि युद्वमें मीमसेनने किमीरको 
मार डाला | पाण्डवोंके पास बृष्णिवंशी और पाञ्चाल आदे | 
पाण्डवाने उन सबके साथ वार्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना दते निकृत्या निर्जितांश्च तान्‌ । 
क्ुद्धस्यानुप्रशमनं हरेइचेव किरीटिना ॥१५१॥ 
जव श्रीकृष्णने यह सुना कि शकुनिने जूएम पाण्डतरोंको 
कमटसे हरा दिया है, तव वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
ने हाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया ॥ १५१ || 
परिदेवनं च पाञ्चादया वासुदेवस्य संनिधौ । 
आश्वासनं च कृष्णेन दुःखार्तायाः त्रकीतिंतम्‌ ॥ १५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पाप बहुत रोयी-कलपी । श्रीकृष्णने दुःखार्त 
द्रोपदीको आश्वासन दिया । यद्द सव कथा वनपर्बमे है ॥ १५२॥ 
तथा खोभवधाख्यानमत्रेत्रोकत महर्षिणा । 
सुभद्रायाः सुपुत्रायाः कृष्णन द्वारका पुरीम्‌ ॥१५३॥ 
नयनं द्रोपदेयानां ध्रृष्टयुस्नेन चेच ह। 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रम्ये द्वेतवने ततः ॥१५४॥ 
इसी पर्वमें महि व्यासने सोमवधकी कथा कही है । 
श्रीकृष्ण सुमद्राको पुत्रमहित द्वारकामें ले गये । धृश्युम्न 
द्रौपदीके पुत्रोंको अपने साथ लिवा ले गये । तदनन्तर 
पाण्डवोंने परम रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेच संवादः कृष्णया सह । 
संवादश्च तथा राज्ञा भीमस्यापि प्रकीर्तितः ॥१५५॥ 
इसी पर्वेमे युधिष्ठिर एवं द्रोयदीका संवाद तथा युधिष्टिर 
और भीमसेनके संवाद का भळीमाँति वर्णन किया गया है। १५५॥ 
समीपं पाण्डुपुत्राणां व्यासस्यागमनं तथा । 
प्रतिस्मृत्याथ विद्याया दानं राज्ञो महर्षिणा ॥१५६॥ 
महर्षि व्यास पाण्डवोके पास आये और उन्होंने राजा 
युविष्ठिरको प्रतिस्मृति नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया ॥ 
गमनं काम्यके चापि. व्यासे प्रतिगते तंतः। 
अन्नहेलोर्विवासश्च ` - प्राथेस्यामिततेजञखः ॥१५७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











व्यासजीके चले जानेपर पाण्डवोंने काम्यकवनकी यात्रा 
की । इसके बाद अमिततेजस्वी अर्जुन अस्त्र प्रास करनेके 
लिये अपने भाइयाँसे अलग चले गये ॥ १५७ ॥ 
महादेवेन युद्धं च किरातवपुषा सह। 
दशनं लोकपालानामसत्रघापतिस्तथव च ॥१५८॥ 
वहीं किरात-वेशधारी मद्दादेवजीके साथ अजुनका युद्ध 
हुआ; लोकपालोंके दर्शन हुए और अस्त्रकी प्राप्ति हुई ॥१५८॥ 


महेन्द्र्लोकगमनमस्ताथे च किरीटिनः । 

यत्र चिन्ता समुत्पन्ना श्वतराष्ट्रस्य भूयसी ॥१५९॥ 
इसके बाद अर्जुन अस्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये- यह 

सुनकर घृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ ॥ 

दशनं बृहदश्वस्य मह्षेभावितात्मनः । 

युधिष्ठिरस्य चातंस्य व्यसनं परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्टिरको शुद्धहृदय मंहर्षि 

बृददश्वका दर्शन हुआ । युधिष्ठिरने आते होकर उन्हें अपनी 

दुःखगाथा सुनायी और विलाप किया ॥ १६० ॥ 


नलोपाख्यानमत्रैव घर्मिष्ठ॑ करुणोदयम्‌। 
दमयन्त्याः स्थितियंत्र नलस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 

इसी प्रसङ्गमै नलोपाख्यान आता दै, जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श है और जिसे पढ़-सुनकर हृदयमे करुणा 
की धारा बहने लगती है । दमयन्तीका दृढ़ घैय और नळ- 
का चरित्र यहीं पढ्नेको मिलते हैं ॥ १६१॥ | 


तथाक्षहृदयप्रापि त्तस्मादेव महर्षितः । 
लोमशस्यागमस्तत्र खर्गात्‌ पाण्डु खुतान्‌ प्रति ॥ १६२॥ 
वनवाखंगतानां च पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
खर्गे प्रवृत्तिराख्याता लोमरोनाजुनस्य वै ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिते पाण्डवोंको अक्ष हृदय ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई । यहीं खर्गसे महर्षि लोमश पाण्डवोंके पास 
पघारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवाको यह बात 
बतलायी कि अर्जुन स्वर्गमें किस प्रकार अख्र-बिद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३ ॥ 
संदेशादर्जुनस्याच तीर्थाभिगमनक्रिया। 
तीथोनां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीर्तितम्‌॥ १६४॥ 
इसी पर्वमें अर्जुनका संदेश पाकर पाण्डवोने तीर्थयात्रा 
की । उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं-- इस बातका वर्णन हुआ है ॥ १६४ ॥ 
पुळस्त्यतीर्थयात्रा च नारदेन' महाषणा। 
तीथेवात्रा च तत्रेच पाण्डवाना महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कर्णस्य परिमोक्षोऽत्र कुण्डलाभ्यां पुरन्दरात्‌ । 
तथा यज्ञविभूतिश्च यथस्यात्र प्रकीतिता ॥१६६॥ 


इसके बाद महर्षि न(रद्ने पुलस्त्यतीथुक्षी यात्रा करने 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


की प्रेरणा दी और महात्मा पाण्डवोंने बहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलोसे वञ्चित 
करनेका तथा राजा गयके यज्ञवेभवका वर्णन किया 
गया है ॥ १६५-१६६ || 
आगस्त्यमपि चाख्यानं यत्र वातापिभक्षणम्‌ । 
लोपासुद्राभिगमनमपत्याथमृपे स्तथा ॥२६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है, जिसमें उनके बातापि- 
भक्षण तथा तंतानके लिये लोयामुद्राके साथ समागमका वर्णन है॥ 
ऋष्यश्टङ्गस्य चरितं कोमारत्रह्मचारिण: । 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजलः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कौमार ब्रह्मचारी ऋष्यशज्ञका चरित्र है । 
फिर परम तेजसी जमदमिनन्दन परञ्जुरामका चरित्र है॥ १६८॥ 
कार्तवीयंबधो यत्र हैहयानां च वर्ण्यते। 
प्रभाखतोथे पाण्डूनां वृष्णिभिश्च समागमः ॥ १६९॥ 
इसी चरित्रर्मे कातवीयं अजुन तथा हैइयवंश्ी राजाओंके 
वघका वर्णन किया गया है । प्रभासतीर्थमें पाण्डवो एवं 
यादवोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें है ॥ १६९ ॥ 
सोकन्यमपि चाख्यानं च्यवनो यत्र भार्गवः । 
शयातियशे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनौ ॥ १७०॥ 
इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान है । इसीमें यह कथा 
है कि भ्गगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञमें अश्चिनीकुमारीको 
सोमपानका अधिकारी वना दिया ॥ १७० || 
ताभ्यां च यत्र स मुनिर्योवन प्रतिपादितः । 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राज्ञोऽत्रेच प्रकीतिंतम्‌॥ १७१॥ 
उन्हीं दोनोंने च्यवन मुनिको वृढ़ेसे जवान बना दिया । 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्वमे कही गयी है ॥ १७१ || 
जन्तूपास्यानमत्रेव यत्र पुत्रेण सोमकः। 
पुत्रार्थमयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है | इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्राप्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सी पुत्र प्राप्त किये || १७२ ॥ 
ततः ` दयेनक्रपोतीयमुपास्यानमनुत्तमम्‌। 
इन्द्रानी यत्र धममस्य जिज्ञासाथे शिति नृपम्‌ ॥ १७३॥ 
इसके वाद स्येन ( बाज ) और कपोत ( कबूतर ) का 
सर्वोत्तम उपाख्यान दै । इसमें इन्द्र और अग्नि राजा शिबि- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३ ॥ 
अष्टावकीयमत्रेव विवादो यत्र वन्दिना। 
अष्टावक्रस्य विप्रपजनकस्याध्वरेऽभवत्‌ ॥ १७३॥ 
नेयायिकानां मुख्येन वरुणस्यात्मजेन च । 
पराजितो यत्र बन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 
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विजित्य सागर प्राप्तं पितरं लब्घवानुपिः । 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रैभ्यस्य च महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमें अशवक्रका चरित्र भी हे । जिसमें वन्दीके 
साथ जनकके यज्ञमे व्रझपि अष्टावक्रके शाल्लार्थका वर्णन 
है । वह वन्दी वरुणका पुत्र था और नैयाविकोंमे 
प्रधान या । उसे महात्मा अष्टावक्रने वाद-वित्रादमें पराजित 
कर दिया । महर्षि अशवक़ने वन्दीको हराकर समुद्रमे 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर छिया । इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रेभ्यका उपाख्यान है । तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
हे ॥ १७४-१७६ | 
नियुक्तो भीमसेनश्च द्रौपद्या गन्धमःदन । 
वजन्‌ पथि महाबाहुर्टए्वान्‌ पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमन्तं महावलम्‌ । 
यत्र सौगन्धिकाथ सो नलिनीं तामधषयत्‌ ॥१७८॥ 
द्रोपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनको 
गन्धमादन पर्वतरर भेजा । यात्रा करते समय मद्दाबाहु 
भीमसेनने मार्गमे कदली-वनमे महाबळी पतननन्दन 
श्रीशनुमान्‌जीका दर्शन किया । यहीं सौगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकर उसे मथ डाला || १७७-१७८ ॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ सुमहद्‌ राक्षसः सह । 
यश्नेश्चेव महावीर्येमणिमत्य़रमुखेस्तथा ॥ १७९॥ 

वहीं भौमसेनका राक्षसां एबं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यर्क्षोके साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ || 


जटासुरस्य च वधो राक्षसस्य बुकोदरात्‌ । 
वृषपर्वणश्च राजपेस्ततोऽभिगमनं स्मृतम्‌ ॥१८०॥ 
आष्टिंपेणाश्रमे चेषां गमनं वास एव च । 
प्रोत्साहन च पाञ्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥ १८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्तं यत्र य्षेबेलोत्कटे; । 
युद्धमासीन्महाघोरं मणिमत्प्रमुखैः सह ॥१८२॥ 

तत्पश्चात्‌ मीमसेनके द्वारा जटासुर राक्षतका वध हुआ। 
फिर पाण्डव क्रमशः राजर्षि दृषयर्वा और आश्पिणके 
आश्रमपर गये ओर वहीं रहने लगे । यहीं द्रौपदी 
महात्मा भीमसेनको प्रोत्साहित करती रही । भीमसेन 
केलास-पर्वतपर चढ गये । यहीं अपनी शक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌, आदि यक्षोके साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२ ॥ 


समागमश्च पाण्डूनां यत्र वैश्रवणेन च । 
~ [a 
समागमश्चाजुनस्य तत्रेव भ्रातभिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवाका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी 
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स्थानपर अजुन आकर अपने भाइयोसे मिले ॥१८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यस्राणि गुथ सव्यसाचिना । 
निवातकवचेयु दध हिरण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 
इधर सव्यसाची अर्जुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अञ्न प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवो 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ || 
निवातकवचे घोरेदानवे सुरशत्रुभिः । 
पोलोमेः कालकेयैश्च यत्र युद्धं किरीटिनः ॥ १८५॥ 
वधदचर्षा समाख्यातो राक्षस्तेनेव धीमता । 
अन्खंदरीनारम्भो धर्मराजस्य संनिधो ॥१८६॥ 
वहाँ देव्ता ओके शत्रु भयंकर दानव निवातकवच पौलोम 
और कालकेयोंके साथ अर्जुने जैसा युद्ध किया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अजुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठिरको सुनाया । इसके बाद अर्जुनने 
धर्मराज युधिष्टिरके पास अपने अस्त्र-शस्त्राका प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ ॥ 


पाथस्य प्रतिषेधश्च नारदेन सुरर्षिणा । 
अवरोहणं पुनइचेव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अर्जुनको अस्र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया। अब पाण्डव गन्धमादन पर्वेतसे नीचे उतरने लगे || 
भीमस्य ग्रहणं चात्र पर्वताभोगवष्मंणा । 
भुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ सुगहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक बीहड़ वनमें पर्वतके समान विशाल शरीरधारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनको पकड़ लिया ॥ १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चेनं प्रश्नानुक्त्वा युधिष्ठिरः । 
काम्यकागमन चव पुनस्तेषा महात्मनाम्‌ ॥१८९॥ 
धमराज युधिष्ठिरने' अजगर-वेषधारी' नहुषके प्रश्नका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा लिया । इसके बाद महानुमाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये ॥ १८९ ॥ 
तत्रस्थांश्च पुनद्रेष्टुं पाण्डवान्‌ पुरुषषभान्‌ । 
वाखुदेवस्यागमनमत्रेच परिकीतिंतम्‌ ॥१९०॥ 
जत्र नरपुङ्गव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तब उनसे मिळनेके लिये बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
अये--यह कथा इसी प्रसङ्गमे कही गयी है॥ १९० || 


मार्कण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सवशः । 

पृथोवैन्यस्य यत्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 
पाण्डवोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ । 

वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 

पृथुका भी उपाख्यान है ॥ १९१॥ 

संवादश्च सरखत्यास्ताक्ष्यषेः सुमहात्मनः 

मत्स्योपाख्यानमत्रेव प्रोच्यते तदनन्तरम्‌ ॥१९२॥ 


इसी प्रसङ्गमें प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है । तदनन्तर मत्स्योपाख्यान भी कहा गया है ॥ १ ९२॥ 
मार्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीर्त्यते । 
ऐन्द्रझस्नमुपाख्यानं धौन्धुमारं तयैव च ॥१९३॥ 

इसी मार्कण्डेय-समागममें पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राजा 
इन्द्रद्युम्नका उपाख्यान तथा धुन्धुमारकी कथा भी है ॥ १९३॥ 


पतिवतायाश्चाख्यानं तथैवाङ्गिरसं स्मृतम्‌ । 
द्रौपद्याः कीर्तितश्चात्र संवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 
पतित्रताका और आज्विरसका उपाख्यान भी इसी प्रसज्ञमें 
है । द्रोपंदीका सत्यभामाके साय संवाद भी इसीमे है ॥ १९४॥ 
पुनद्रतवनं चेव पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वैर्यत्र बद्धः सुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वेत-वनमें आये। कोरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धवोँने दुर्योचनको बंदी बना लिया १९५॥ 
हवियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितोऽसौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य चात्रेव मृगखप्ननिदर्शनम्‌ ॥१९६॥ 
वे मन्दमति दुर्योधनको केद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया । इसके वाद धमराज . 
युथिष्टिरको खप्नमें इरिंणके दर्शन हुए॥ १९६॥ | 
काम्यके काननश्रेष्ठे पुनर्गमनमुच्यते । 
बीहिद्रीणिकमाख्यानमत्रैच बहुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसङ्गमें अत्यन्त विस्तारके साथ व्रीहिद्रौणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ ॥ 
दु्वीससोऽप्युपाख्यानमत्रेव परिकीतिंतम्‌। 
जयद्रथेनापहारो द्रोपद्याश्चाश्रमान्तरात्‌.॥१९८॥ 


इतीमे दुर्वासाजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके इरणकी कथा मी कही गयी दै ॥ १९८ ॥ 


यत्रैनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जवे । 

चक्रे चेनं पञ्चरिखं यत्र भीमो महावलः ॥ १९९॥ 
उस समय महाबली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 

कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 

मूँड्कर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थीं ॥:१९९ ॥ 

रामायणमुपाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ । 

यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो युधि ॥२००॥ 
वनपर्वमे बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 

है, जिसमें भगवान्‌ शरीरामचन्द्रजीने युद्धभूमिमें अपने 

पराक्रमसे रावणका वघ किया है ॥ २०० ॥ 


सावित््याश्चाप्युपाख्याननंमत्रेव परिकीतितम्‌। ` 
कर्णस्य परिमोक्षोऽत्र कुण्डलाभ्यां पुरम्दरात्‌॥२०१॥ 


पर्वेसंभ्रहपर्व ] 





इसके बाद ही सावित्रीका उपाख्यान और इन्द्रके दारा 
कर्णको कुण्डलोसे बञ्चित कर देनेकी कथा है ॥ २०१ ॥ 


यत्रास्य शक्ति तुष्टोऽसावदादेकवधाय च । 

आरणेयमुपाख्यानं यत्र धर्मा ऽन्वशात्‌ सुतम्‌ ॥२०२॥ 
इसी प्रसङ्गमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 

थी, जिससे कोई भी एक वीर मारा जा सकता था । इसके 


बाद दै आरणेय-उपाख्यान) जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिष्टिरको शिक्षा दी है ॥ २०२ ॥ 


जग्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशाम्‌ । 
घतदारण्यकं पर्वं तृतीयं परिक्रीतिंतम्‌ ॥२०३॥ 
अत्राध्यासते द्रे तु संख्यया परिकीर्तिते । 
ककोनसप्ततिश्चेच तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४॥ 
` और उनसे बरदान प्राप्तकर पाण्डबॉने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की। यद तीसरे वनपर्वकी सूची कद्दी गयी। इस 
पर्वमें गिनकर दो सी उनहत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं ॥ २०३-२०४ ॥ 
एकादशसहस्राणि इलोकानां षट शतानि च । 
चतुःवष्टिस्तथारछोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ परिकीतिंताः॥ २०५॥ 
- ग्यारह हजार छः सो चोंतठ ( ११६६४ ) इलोक इस 
र्वमें हे ॥ २०५ ॥ 
अतः पर निबोघेदं वैराटं पर्वं विस्तरम्‌ । 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
दृष्टा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत । 
यत्र प्रविदय नगरं छझना न्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो । पाण्डवोंने 
विराट-नगरमें जाकर इमशानके पास एक विशाल शमीका 
बृक्ष देखा । उसीपर उन्होने अपने सारे अख्रशसत्र रख 
दिये । तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और छद्मवेशामें 
वहाँ निवास करने लगे ॥ २०६-२०७ ॥ 


पाञ्चालीं प्राथयानस्य कामोपहतचेतसः । 

दुष्टात्मनो वधो यत्र कीचकस्य वृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक स्वभावसे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही 

उसका मन फाम-वाणसे घायल हो गया । वह द्रौपदीके पीछे 

पड़ गया । इसी अपराधसे मीमसेनने उसे मार डाला | 

यह कथा इसी पवमें है || २०८ ॥ 

वाण्डवान्वेषणाथ च राज्ञो दुयांधनस्य च । 

चाराः प्रस्यापिताश्चात्र निपुणाः सवंतोदिशाम्‌॥ २०९॥ 
राजा दुर्यावनने पाण्डवॉका पता चलानेके लिये बहुत-से 

निपुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९॥ 

न च प्रवृत्तिस्तलेच्धा पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

गोप्रहश्च विराटस्य न्रिगर्तैः प्रथमं ऊतः ॥२१०॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


३५ 





परंतु उन्हें महात्मा पाण्डर्वोकी गतिविधिका कोई हाल- 
चाल न मिला । इन्हीं दिनों च्रिगतोंने राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया ॥ २१० ॥ 
यत्रास्य युद्धं सुमहत्‌ तेरासील्लोमहर्षणम्‌। 
ह्वियमाणश्च यत्रासो भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 

राजा विराटने त्रिगतोंके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया | निगर्त विराटको पकड़कर लिये जा 
रदे थे; किंतु मीमसेनने उन्हे छुड़ा लिया ॥ २११ ॥ 
गोधनं च विराटस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवेः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोग्रहणं कृतम्‌ ॥२१२॥ 

साथ ही पाण्डवोंने उनके गोधनको भी त्रिगतोसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कौरवोने विराट-नगरपर चढाई करके 
उनकी उत्तर दिशाकी गायोंको लळूटना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


समस्ता यत्र पार्थन निर्जिताः कुरवो युधि । 
प्रत्याहृतं गोधनं च विक्रमेण किरीटिनः ॥२१३॥ 


इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूण कौरवको पराजित कर 
दिया और विराटके गोधनको लौटा लिया ॥ २१३ ॥ 


विरारेनोत्तरा दत्ता स्नुपा यत्र किरीटिनः। 
अभिमन्युं समुद्दिदय सौभद्रमरिघातिनम्‌ ॥२१४॥ 
( पाण्डवोके पहचाने जानेपर ) राजा विराटने अपनी 
पुत्री उत्तरा दात्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमै अर्जुनको दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुळं वैराटं पर्व वर्णितम्‌ । 
अत्रापि परिसंख्याता अध्यायाः परमपिंणा ॥२१५॥ 
सप्तपष्टिरथो पूर्णा श्लोकानामपि मे श्टणु । 
शोकानां दे सहस्रे तु छोकाः पञ्चादादेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पर्वण्यस्मिन्‌ महपिणा । 
उद्योगपवे विश्ञेयं पञ्चमं श्रण्वतः परम्‌ ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया । परमर्थि व्यासजी महाराजने इस परमे 
गिनकर सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे 
दलोकोकी संख्या सुनो | इस पर्वमें दो हजार पचास 
( २०५० ) इलोक वेदवेत्ता महि वेदव्यासने कहे हैं। इसके 
वाद पॉचवा उधोगपवं समझना चाहिये । अत्र तुम उसकी 
विषय-सूची सुनो ॥ २१५-२१७ ॥ 
उप्ठुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीषया । 
दुयोधनोऽजुंनइचेव वासुद्रेवमुपस्थितो ॥२१८॥ 
` जब पाण्डव उपप्लव्य नगरमे रहने लगे, तब दुयोधन 
और अर्जुन विजयकी आ!काङ्कासे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 


३६ श्रीमहाभारते 





[ आदिपवंणि 





साहाय्यमस्मिन्‌ समरे भवान्‌ नौ कर्तुमर्हलि । 
इत्युक्ते वचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९॥ 
दोनने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
द्वमें हमारी सहायता कीजिये ।? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--॥ २१९ | 


अयुध्यमानमात्मानं मन्त्रिणं पुरुषर्षभौ । 
अक्नौहिणीं वा सेन्यस्य कस्य कि वा ददाम्यहम्‌॥ २२०॥ 


'दुर्याधन और अजुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो । 
मैं स्वयं युद्ध न करके एकका मन्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा । अब तुम्हीं दोनों निश्चय 
करो कि किसे क्या दूँ १: ॥ २२० | 
चवे दुर्योधनः सेन्यं मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः । 
अयुध्यमानं सचिवं वव्रे कृष्णं धनञ्जयः ॥२२१॥ 

अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्योधने एक अक्षौहिणी सेना माँग ली और अर्जुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध मले ही न करें) परंतु मेरे मन्त्री 
बन जाये? ॥ २२१ ॥ 


मद्रराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान्‌ प्रति । 
उपहाररवेञ्चयित्वा वत्मेन्यव सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं तं वरं वत्रे साहाय्यं क्रियतां मम! 
शल्यस्तस्मै प्रतिश्रुत्य जगामोदिइय पाण्डवान्‌॥२२३॥ 
शान्तिपूच चाकथयद्‌ यत्रन्द्रविजयं नृपः 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डवेः कौरवान्‌ प्रति ॥२२४॥ 
मद्रदेशके अधिपति राजा शल्य पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे, परन्तु दुर्योधने मार्गमे ही उपहारोंसे 
घोखेमे डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उन वरदायक 
नरेशसे यह बर माँगा कि “मेरी सहायता कीजिये |! शाल्यनै 
दुयोधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली। इसके बाद वे पाण्डर्वो- 
के पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सत्र कुछ समझा- 
बुझाकर सब्र बात कह दी । राजाने इसी प्रसङ्गमे इन्द्रकी 
विजयक्री कथा भी सुनायी । पाण्डवोंने अपने पुरोहितको 
कौरबोंके पास भेजा || २२२-२२४ ॥ 
वेचित्रचीयस्य वचः समादाय पुरोधसः । 
तथेन्द्रविजयं चापि यानं चैव पुरोधसः ॥२२५॥ 
संजय प्रेपयामास शमार्थी पाण्डवान प्रति । 
यत्र दूतं महाराजो धृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ ॥२२६॥ 


धृतराष्ट्रने पाणडवोके पुरोहितके इन्द्र-विजयविषेयक 
वचनको सादर श्रवण करते हुए उनके आगमनके औचित्य- 
को स्वीकार किया | तत्पश्चात्‌ परम प्रतापी महाराज धृतराष्ट्र 


ने भी झान्तिकी इच्छासे दूतके रूपमे संजयको पाण्डवीके | 


पास भेजा ॥ २२५-२२६ ॥ 


श्रुत्वा च पाण्डवान्‌ यत्र घासुदेवषुरोगमान्‌ । 
प्रजागरः सम्प्रजशे धृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ : 
विदुरो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च । ` 
श्रावयामास राजानं ्र॒तराष्ट्रं मनीषिणम्‌ ॥२२८॥ 
जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोंने श्रीकृष्णको. अपना 
नेता चुन लिया है और वे उन्हें आगे करके युद्धके लिये .. 
प्रस्थान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग . 
गयी--वे रातभर जागते रह गये । उस समय महात्मा. 
विदुरने मनीषी राजा धृतराष्ट्रको विविध प्रकारसे, अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वही विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध है ) ॥ २२७-२२८ || 
तथा सनत्खुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकलालसः ॥ २२९॥ 
उसी समय महर्षि सनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोक- `` 
विल राजा धृतराष्ट्रको सर्वोत्तम अध्यात्मशाख्रका श्रवण 
कराया ॥ २२९ || 
प्रभाते राजसमितो संजयो यत्र वा विभोः । . 
ऐकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्तवानजजुंनस्य च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामे संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकात्म्य अथवा मित्रताका भलीमाँति वर्णन 
किया ॥ २३० || 
यत्र कृष्णो दयापन्नः संधिमिच्छन्‌ महामतिः। 
सख्रयमागाच्छमं कतुं नगर नागसाह्वयम्‌ ॥२३१॥ . 
इसी प्रसंगमें यह कथा भी है कि परम दयाल सवज्ञ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो जान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देशयसे स्वयं हस्तिनापुर नामक नगरमे 
पधारे ॥ २३१ ॥ 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राज्ञा दुर्याधनेन वे। | 
शामाथे याचमानस्य पक्षयोरुभयोहिंतम्‌ ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोंका हित चाहते 
थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे, परंतु राजा 
दुर्यी धनने उनका विरोध कर दिया || २३२ ॥ 
दम्भोद्धवस्य चाख्यानमत्रैव परिकीतितम्‌। 
वरान्वेषणमत्रैव मातलेश्च महात्मनः ॥२३३॥ ` 
इसी पर्वमे दम्मोद्भवकी कथा कही गयी है और साथ 
ही महात्मा मांतेलिंका अपनी कन्याके लिये वर हढ़नेका 
प्रसंग मी है ॥ २३३ ॥ 
महर्षेश्चापि चरितं कथितं गालवस्य वै । 
विदुलायाश्च पुत्रस्य प्रोक्तं चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बाद महर्षि गालवके चरित्रका बर्णन दै | साथ ही. 
विदुलाने अपने पुत्रको जो शिक्षा दी है, वह भी कही गयी है॥ 


पर्वसँग्रहपर्वे ] 


द्वितीयोऽध्यायः ३७ 








कर्णदुयोधनादीनां दुष्डं विशाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्वं कृष्णेन यत्र राशां प्रदशितम्‌ ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी भरी मभामें अपने योगेश्वर्यका 
प्रदर्शन किया ॥ २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णेन यत्र कर्णोऽनुमन्त्रितः । 
डपायपूचं शोटीर्यात्‌ प्रत्याख्यातश्च तेन सः ॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णको अपने रथपर वैटाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके लिये ) अनेक युक्तियोखि बहुत 
समझाया-बुझाया, परंतु कर्णने अहंकारवशा उनकी बात 
अस्वीकार कर दी ॥ २३६ || 
आगम्य हास्तिनपुरादुपएव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं सवंमाख्यातवान्‌ हरिः ॥ २३७॥ 
दात्रुसूदन श्रीकृष्णने इस्तिनापुरसे उपएव्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था, सत्र पाण्डवोंको कह 
सुनाया ॥ २३७ || 
ते तस्य वचनं श्रुत्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌ । 
सांग्रामिकं ततः सव सर्ज चक्रः परंतपाः ॥२३८॥ 
शात्रुघाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और क्या करनेमे 
हमारा हित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्वन्धी सब सामग्री 
जुटानेमें लग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय निर्याता नराश्वरथदन्तिनः 
नगराद्धास्तिनपुराद्‌ बलसंख्यानमेव च ॥२३९॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरसे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोडे, रथ और दवाथियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
किया । इसी प्रसङ्गमै सेनाकी गिनती की गयी हे ॥२३९॥ 
यत्र राज्ञा ह्यलूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्वोभाविनि महायुद्ध दौत्येन कृतवान्‌ प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्याधनने 
दूसरे दिन प्रातःकालमे होनेवाले मदायुद्धके उम्बन्धमे उळूकको 
दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्या नमम्वोपाख्यानमेव च। 
पतत्‌ सुवटुवृत्तान्तं पञ्चमं पर्व भारते ॥२३१॥ 
इसके अनन्तर इस पवमें रथी, अतिरथी आदिके स्वरूप- 
का वर्णन तथा अम्वाका उपाख्यान आता है। इस प्रकार 
मद्दाभारतमे उद्योगपर्व पाँचवाँ पर्व है और इसमें बहुत-से 
सुन्दर-सुन्दर वृत्तान्त हैँ ॥ २४१ ॥ 
उद्योगपर्व निर्दिष्टं संधिविश्रहमिश्चितम्‌ । 
अध्यायानां शातं प्रोक्तं पडशीतिमंहर्षिणा ॥२३२॥ 
ज्छोकःनां पट सहस्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
म्झोकाश्च नवतिः प्रोकास्तर्थेवाष्टौ महात्मना ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः 


इस उद्योगपर्वमें श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उळूकके विग्रह-संदेशका मइच्वपृण वर्णन हुआ है । तपोधन 
महर्षियो ! बिशालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं और कWोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्दानबे ( ६६९८) बतायी है ॥ २४२-२४३ ॥ 


अतः परं विचित्रार्थं भीष्मपर्व प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं यत्रोक्तं संजयेन ह। 
यत्र यौधिष्ठिरं सैन्यं विषादमगमत्‌ परम्‌ ॥२४५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ । 
कर्मलं यत्र पार्थस्य वासुदेवो महामतिः ॥२४६॥ 
मोहजं नाशयामास हेतुभिर्माक्षददिभिः। 
समीक्ष्याधोक्षजः क्षिप्रं युधिष्टिरहिते रतः ॥ २४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेगेन खयं कृष्ण उदारधीः । 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्मं हन्तुं व्यपेतभीः ॥ २४८॥ 
इसके बाद विचित्र अर्थासे भरे भीष्मपर्वकी विषय-सूची 
कही जाती दै, जिसमें संजयने जम्तूद्रीपकी रचना-सम्वन्धी 
कथा कही दै । इस पवंमें दस दिनोतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता दै, जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी दोनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भमें 
महातेजस्वी भगवान्‌ वासुदेवने मोक्ष-तत्त्वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियोँद्वारा अर्जुनके मोहजनित शोक-संतापका नादा किया 
था ( जो कि मगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) । इसी पर्वमे 
यह कथा भी है कि युधिष्टिरके हितम संलग्न रहनेवाले निर्भय, 
उदारबुद्धि, अधोक्षज) भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलता देख शीघ्र ही द्वाथमें चाबुक लेकर भीष्मको 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पड़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
चाफ्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णेन पाण्डवः । 
गाण्डीवधन्वा समरे सरवशास्त्रश्रतां वरः ॥२४९॥ 
साथ ही सब शस्त्रवारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधन्वा अर्जुनको 
युद्धमूमिमे भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यज्ञत्र वाक्‍्यके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्क्रत्य यत्र पाथा महाधनुः । 
विनिध्रन निशि तेवाण रथाद्‌ भीप्ममपातयत्‌॥ २५०॥ 
तब महाधनुधर अर्जुनने दिखण्डीको सामने करके तीखे 
बा्णोसे घायल करते हुए भीष्मपितामहकों रथसे गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतइचेव भीष्मो यत्र वभूव ह। 
वष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पर्व विस्तृतम्‌ ॥२५१॥ 
जब कि भीष्मपितामदृ शरशय्यापर शयन करने लगे । 
महामारत्मे यह छठा पव विस्तारपृवक कहा गया दै ॥२५१॥ 


३८ भीमदाभारते 








अध्यायानां शातं प्रोक्त तथा सप्तदशापरे । 

पञ्च श्होकसहस््राणि संख्ययाष्टौ शतानि च ॥२५२॥ 

स्छोकश्चव चतुराशीतिरस्मिन पर्वणि कीर्तिताः 

व्यासेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मपर्वणि ॥२५३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने इस भीष्म- 

पर्वमें एक सौ सत्रह अध्याय रखे हैं । शकोकी संख्या 

पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४) कही गयी 

है॥ २५२-२५३ ॥ ` 


द्रोणपवें ततश्चित्रं बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सेनापत्ये ऽभिषिक्तो ऽथ यत्राचायेः प्रतापवान्‌ ॥२५४॥ 
तदनन्तर अनेक वृत्तान्तोसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्वकी कथा 
आरम्म होती है, जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है ॥ २५४ ॥ 


दुर्योधनस्य प्रीत्यर्थं प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌ । 

ग्रहणं धर्मराजस्य पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥२५५॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अख्र-विद्याके परमाचार्य 

द्रोणने दुर्योधनको प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युघिष्टिरको पकड्नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५ ॥ 


यत्र संशप्तकाः पाथमपनिन्यू रणाजिरात्‌। . 
भगदत्तो महाराजो यत्र शाक्रसमो युधि ॥२५६॥ 
सुपतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीटिना । 
इसी पर्वमे यह बताया गया है कि संशप्तक योद्धा अजुन- 
को रणाङ्गणसे दूर हटा ले गये । वहीं यह कथा भी आयी 
है कि ऐरावतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी, जो युद्रमे इन्द्रके समान थे, किरीटधारी अजुन- 
द्वारा मौतके घाट उतार दिये गये ॥ २५६३ ॥ 


यत्राभिमन्युं वहवो जघ्नुरेकं महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा बाले शरमप्राप्तयोवनम्‌। 
इसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि शूरवीर बालक 
अभिमन्युको$ जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था, जयद्रथ आदि बहुत-से विख्यात महारथियोंने 
मार डाला ॥ २५७३ ॥ 
हतेऽभिमन्यो कुद्धेन यत्र पाथन संयुगे ॥२५८॥ 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अजुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौहिणी सेना ओका संहार करके राजा जयद्रथको भी 
मार डाला ॥ २५८३ ॥ 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्च महारथः ॥ २५९॥ 
अन्वेषणाथे पार्थस्य युधिष्ठिरन्रृपाज्ञया। 
प्रविष्टौ भारती सेनामप्रधुष्यां सुरेरपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और महारथी सात्यकि 


[ आदिपर्वणि 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आशासे अर्थुनको इँदनेके लिये कौरवो- 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोर्चेवंदी बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० ॥ 


संदाप्तकावरोषं च ङतं निःशेषमाहवे। 
संशप्तकानां वीराणां कोट्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटडिनाभिनिष्क्रम्य प्रापिता यमसादनम्‌ । 
श्रृतराष्ट्रस्य पुत्राश्च तथा पापाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्च गोपालाः समरे चित्रयोधिनः। _ 
अलम्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्च वीयंवान्‌ ॥२६३॥ 
सौमदत्तिर्विराटश्च॒ द्रुपदश्च महारथः।. . | 
घटोत्कचादयश्चान्ये निहता द्रोणपर्वणि ॥२६४॥ 


अजुनने, संशप्तकमेंसे जो बच रहे थे, उन्हें भी युद्ध 
भूमिमें निःशेष कर दिया। महामना संशप्तक वीरोंकी संख्या नौ 
करोड़ थी; परंतु किरीटधारी अजुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया । धृतराष्ट्रपुत्र, बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-सेनिक, समराङ्गणमें 
युद्धके विचित्र कला-कौशलका परिचय देनेवाले नारायण 
नामक गोप, अलम्बुष, श्रतायुः पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा» 
विराट, महारथी द्रुपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रसङ्ग मी इसी पर्वमें है॥ २६१-२६४ ॥ 


अश्वत्थामापि चात्रैव द्रोणे युधि निपातिते। 
अखं प्रादुश्चकारोग्रं नारायणममर्षितः ॥२६५॥ 


इसी पर्वमे यह वात भी आयी है. कि युद्धमें जब पिता 
द्रोणा चार्यं मार गिराये गये) तब अश्वत्थामाने भी शत्रुओके 
प्रति अमर्षम भरकर “नारायण” नामक भयानक अस्रको. 
प्रकट किया था ॥ २६५ ॥ 


आझेयं कीत्यंते यत्र रुद्रमाहात्म्यसुत्तमम्‌। 


व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं ऊुष्णपाथंयोः ॥ २६६॥ 


इसीमें आग्नेया तथा भगवान्‌. रुद्रके उत्तम माहात्म्यका 
बर्णन किया गया है । व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा भी इसीमें है ॥ २६६ ॥ 


सप्तमं भारते पर्वं महदेतदुदाहृतम्‌। 

यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशो निधनं गताः ॥२६७॥ 
द्रोणपर्वणि ये झारा निर्दिष्टाः पुरुषर्षभाः । 
अत्राध्यायशतं प्रोक्तं तथाध्यायाश्च सप्ततिः ॥२६८॥ 
अशी स्छोकसहस्राणि तथा नव शतानि च। 
ठोका नव तथेवात्र संख्याता स्ततत्वददिना ॥२६९॥ 
पाराशर्येण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्वणि। . 


[भारतमै यह सातवाँ महान्‌ पर्व बताया गया है । कौरव 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ. नरेश झूरवीर बताये गये हे, उनमेंसे 
अधिकांदामें मारे जानेका प्रसङ्ग इस द्रोणपर्वमें ही आया है । 


पर्वेसंग्रहपवे ] 


तत्त्वदर्शी पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने मलीमाँति सोच- 
विचारकर द्रोणपवर्मे एक सो सत्तर अध्यायों और आठ- 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) छोकोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ ॥ 


अतः परं कर्णपर्व प्रोच्यते परमाद्भुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगइच मद्रराजस्य धीमतः । 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्थ निपातनम्‌ ॥२७१॥ 


इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है । इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यको कर्णके 
सारथिं बनानेका प्रसङ्ग दै, फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है ॥ २७०-२७१ | 


प्रयाणे परुषश्चात्र संवादः कणशल्ययोः । 
हंसकाकीयमाख्यानं ® ~ he ७ ("५ 
६ तत्रेवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 


युद्धके लिये जाते समय कर्ण और शल्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ दै, उसका वर्णन मी इसी पंमे है । तदनन्तर 
हंस और कीएका आश्चिपपूर्ण उपाख्यान है ॥ २७२ ॥ 


वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्था्रा महात्मना । 
दण्डसेनस्य च ततो दण्डस्य च वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्थामाके द्वारा राजा पाण्ड्यके 
वघकी कथा है | फिर दण्डतेन और दण्डके वधका प्रसङ्ग है ॥ 
द्वैरथे यत्र कणन धमराजो युधिष्टिरः। 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥२७३॥ 
_ इसी पर्वमे कर्णके साथ युधिष्ठिरके द्वेरथ ( द्वन्द्व ) युद्धः 
का वर्णन है, जिसमें कने सत्र धुरन्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्टिरके प्राणोंको संकटमें डाल दिया था || २७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्ठिरकिरीटिनोः । 
यत्रैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाज्जुनस्य हि ॥२७५॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर और अजुनके एक-दूसरेके प्रति 
क्रोधयुक्त उद्वार हैं, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको 
समझा-बुझाकर शान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिज्ञापूवेक चापि वक्षो डुःशासनस्य च । 
भिर्वा वृकोदरो रक्तं पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी दै कि भीमसेने पहलेकी 
की हुई प्रतिज्ञाके अनुसार दुरशासनका वक्षःस्थल विदीणे 
करके रक्त पीया था ॥ २७६ || 
द्वैरथे यत्र पाथेन हतः कणो महारथः। 
अष्टमं पर्वं निर्दिष्टमेतद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 
तदनन्तर दन्द्र-युद्धमै अर्जुनने महारथी कर्णको जो मार 
गिराया) वह प्रसङ्ग मी कर्णपर्वमें ही दै । महाभारतका विचार 
करनेवाले विद्वानोंने इस कर्णपर्वको आठवा पर्ब कहा है ॥ 


द्वितीयो ऽध्यायंः ३९ 





एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि । 
चत्वायंव सहस्राणि नव २छोकशतानि च ॥२७८॥ 
चतुःषष्टिस्तथा स्छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकोतिताः । 

कर्णपर्वमें उनहत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 
हजार नौ सौ चोंसठ ( ४९६४ ) शछोकोंका पाठ इस पवमें 
किया गया है ॥ २७८३ ॥ 


अत e विचित्राथ ७३७ € प्रकीर्तितम्‌ 

: परं विचित्राथ शल्यपव प्रकीतितम्‌ ॥२७९॥ 
तत्मश्चात्‌ विचित्र अर्थथुक्त विषयाँसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कद्दा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवीरे सेन्ये तु नेता मत्रेश्वरोऽभवत्‌। 

यत्र कोमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जत्र कोरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तत्र मद्रराज शल्य सेनापति हुए । 

वहीं कुमार कार्तिकेयका उपाख्यान और अभिषेक-कर्म 

कहा गया है ॥ २८० || 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्यन्ते यत्र भागराः । 
विनाराः कुरुमुख्यानां शल्यपर्वणि कीत्यंते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधनं चात्र धर्मराजान्महात्मनः । 
शकुनेश्च वधोऽत्रैव सहदेवेन संयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियाँके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है । दाल्यपर्वमें ही कुरुकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा दाल्यके वधका वर्णन 
किया गया है | इसीमें सहदेवके द्वारा युद्धमें दाकुनिके मारे 
जानेका प्रसङ्ग है ॥ २८१-२८२ | 
सेन्ये च हतभूयिष्डे किचिच्छिष्टे सुयोधनः । 
हदं प्रविइय यत्रासो संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जव अधिकसे-अयिक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोड़ी-सी बच रही? तब दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्भित कर वहीं विश्रामके लिये वेठ गया | २८३॥ 
प्रवृत्तिस्तच चाख्याता यत्र भीमस्य लुब्धकेः । 
क्षेपयुक्तेवेचोभिश्च धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हदात्‌ समुत्थितो यत्र धार्तराष्ट्रो वत्यमर्षण 1 
भीमेन गदया युद्धं यत्रासो कृतवान्‌ सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधौने भीमसेनसे दुर्योधनकी यह चेष्टा बतला 
दी । तब बुद्धिमान्‌ थर्मराजके आश्चेपयुक्त बचनोसे अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन सरोवरे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया । ये सब प्रसङ्ग 
शल्यपर्वमे ही हैँ ॥ २८४-२८५ ॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्मृतम्‌ । 
सरखत्याश्व तीर्थानां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२८६॥ 
गदायुद्धं च तुमुलमत्रेब परिकीतिंतम्‌। 


४० श्रीमहाभारते 








उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कही 
गयी है । इसी प्रसङ्गमें सरखतीतटवती ती्थोंके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है । शल्यपर्वमै ही भयङ्कर 
गदायुद्धका वर्णन किया गया है || २८६१॥ 


दुर्योधनस्य राज्ञोऽथ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 

ऊरू भग्नो प्रसह्माजों गदया भीमवेगया। 

नवमं पर्व निर्दिष्रमेतदद्धतमथेवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेने इठपूर्वक ( युद्धके 

नियमको भङ्ग करके ) अपनी भयानक वेगशालिनी गदासे 

राजा दुयोधनकी दोनों जांघे तोड़ डाली, यह अद्भुत अर्थसे 

युक्त नवम पर्ब बताया गया है ॥ २८७-२८८ ॥ 


एकोनषष्टिरध्यायाः पवण्यत्र प्रकीतिताः। 
संख्याता बहुवृत्तान्ताः छोकसंख्यात्र कथ्यते ॥२८९॥ 

इस पर्वमै उनसठ ( ५९ ) अध्याय कहे गये हैं, जिसमे 
बहुत से बृत्तान्तोंका वर्णन आया है । अब इसकी छोक- 
संख्या कहदी जाती है ॥ २८९ ॥ 


त्रीणि स्छोकसहस्राणि द्वे शते विशतिस्तथा । 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोभृता ॥२९०॥ 

कौरव-पाण्डवोके यशका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमें तीन इजार दो सो घी ( ३२२० ) कऋोकोंकी 
रचना की है ॥ २९० ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सोशिक पर्व दारुणम्‌ । 
भग्नोरुं यत्र राजानं दुयाँधनममर्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थघु त्रयस्तेऽभ्याययू रथाः 
कृतवमो कृपो द्रोणिः सायाह्ने रुधिरोक्षितम्‌ ॥२९२॥ 


इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौसिकपर्वकी सूची 
बता रहा हूँ; जिसमें पाण्डवोके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमें 
मरे हुए टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनके पास) जो खूनसे लथ- 
पथ हुआ पड़ा था, सायंकालके समय कृतवर्मा, कृपाचार्य 
और अश्वव्यामा--ये तीन महारथी आये ॥ २९१-२९२ ॥ 


समेत्य ददृशुर्भूमौ पतितं रणमूर्धनि । 
प्रतिज्ञे दृढक्रोधो द्रौणिर्यत्र महारथः ॥२९३॥ 
अहत्वा सर्वपञ्चालान्‌ श्वृष्द्ुखपुरोगमान्‌ । 
पाण्डवांश्च सहामात्यान्‌ विमोक्ष्यामि दंशनम्‌ ॥ २९४॥ 


निकट आकर उन्होने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 


मुहानेपर इस दुदशामें पड़ा था । यह देखकर महारथी. 


अश्वत्यामाको वड़ा क्रोध हुआ ओर उसने प्रतिज्ञा की कि 
“मे धृष्टद्युम्न आदि सम्पूर्ण पाञ्चालं और मन्त्रियोंतहित 
समस्त पाण्डवाँका वघ किये त्रिना अपना कवच नहीं 
उतारूगा? ॥ २९३-२९४ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


यत्रैवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य त्रयो रथाः। . . 
सूयोस्तमनवेळायामासेदुस्ते महद्‌ वनम्‌ ॥२९५॥ 
सौक्तिकपर्वमें राजा दुयोधनसे ऐसी बात कहकर वे 
तीनों महारथी वद्दॉसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते एक 
बहुत बड़े वनमें जा पहुँचे ॥ २९५ ॥ | 


न्यग्रोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता । 

ततः काकान्‌ बहून्‌ रात्रो दृष्टोळूकेन हिसितान्‌॥ २९.६॥ 
: कोधसमाविष्टः पितुर्वंधमनुस्मरन्‌। | 

पञ्चालानां प्रसुप्तानां वधं प्रति मनो दुघे ॥२९७॥ 


वहाँ तीनों एक बहुत बड़े बरगदके नीचे विश्रामके लिये. 
बैठे । तदनन्तर वहाँ एक उल्दूने आकर रातमे बहुतन्से 
कौओंको मार डाला। यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने पिताके अन्यायपूर्वक मारे जानेकी घटनाको स्मरण 
करके सोते समय ही पाञ्चालौके वधका निश्चय कर- 
लिया ॥ २९६-२९७ ॥ | 


गत्वा च शिविरद्वारि दुहंशं तत्र राक्षसम्‌ । 
घोररूपमपइ्यत्‌ स दिवमावृत्य धिष्ठितम्‌ ॥२९८॥ 


तसश्चात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयङ्कर राक्षस, जि्की ओर देखना अत्यन्त 
कठिन दै, वहाँ खड़ा दै । उसने एथ्वीसे लेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था ॥ २९८ ॥ 
तेन 'व्याघातमस्त्राणा क्रियमाणमवेक्ष्य च । 
द्राणियत्र विरूपाक्ष रुद्रमाराध्य सत्वरः ॥२९९॥ 

अश्वत्थामा जितने भी अञ्ज चलाता), उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था । यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेत्रोंवाे भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हे 


-प्रसन्न किया ॥ २९९ | 


प्रसुधान्‌ निशि विइवस्तान धृष्टयुक्नपुरोगमान्‌। - 
पञ्चालान्‌ सपरीवारान्‌ द्रोपदेयांश्च सवशः ॥३००॥ 
कृतवर्मणा च सहितः कृपेण च निजप्रिवान्‌ । 
यत्रामुच्यन्त ते पाथोः पञ्च कष्णवलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासः रोषाश्च निधनं गताः । 
पञ्चालानां प्रसुप्तानां यत्र द्रोणसुताद्‌ वधः ॥३०२॥ ` 
शष्टद्युत्नस्य सूतेन पाण्डवेषु निवेदितः।` 
द्रौपदी पुत्रशोकाता पित्श्रातवधार्दिता ॥३०३॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने रातरमें निःशङ्क सोये हुए पृष्टयुग्न ` 
आदि पाञ्चालों तथा द्रौपदीपु्त्रोको कृतवर्मा और कृपाचार्यकी 
सहायतासे परिजनोसद्वित मार डाला । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी-.. 
शक्तिका आश्रय लेनेसे केबल पाँच पाण्डव और महान्‌ 
धनुर्धर सात्यकि बच गये, शेष सभी वीर मारे गये । यह सब 
प्रसङ्ग सौस्तिकपर्वमे वर्णित है। वहीं यह भी कहा गया है 


परवैसँग्रहपवे ] 
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कि धृष्टयुम्नके सारथिने जब पाण्डवोंको यह सूचित किया कि 
द्रोणपुत्रने सोवे हुए पाञ्चालोंका वघ कर डाला दै, तब 
द्रौपदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और भाईकी इत्यासे 
व्यथित हो उटी || ३००-३०३ ॥ 
कृतानशनसंकल्पा यत्र भतू नुपाविशात्‌। 
द्रौपदीवचनाद्‌ यत्र भीमा भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्चिकीषन्‌ व गदामादाय वीयवान । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धो भारद्वाजं गुरोः सुतम ॥३०५॥ 
वह पतियाँको अदवत्थामासे इसका बदला लेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनशनका संकल्प ले अंन्न-जल 
छोड़कर वेठ गयी । द्रौरदीके कदनेसे भयंकर पराक्रमी 
महाबली भीमसेन उसका प्रित करनेकी इच्छासे हाथमे गदा 
ले अत्यन्त क्रोवमे भरकर गुरुपुत्र अश्रस्थामाके पीछे 
दौड़े ॥ ३०४-३०५ ॥ 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र दैवनाभिप्रचादितः । 
अपाण्डवायेति रुपा द्रोगरस्त्रमवासूजत्‌ ॥३०६॥ 
तब भीमसेनके भयसे घवराकर दबकी प्रेरणासे पाण्डवो 
के विनादाके लिये अश्वत्थामाने रोपपूर्वक दिव्यास्रका 
प्रयोग किया || ३०६ ॥ 
मैवमित्यव्रबीत्‌ कृष्णः दामयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्रास्त्रमस्त्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्यामाके रोषपूर्ण वचनको 
शान्त करते हुए कद्ा-'मेवम्‌?--ध्याण्डवोंका विनाश न 
हो ।? साथ ही अर्जुनने अपने दिव्यास्रद्वारा उसके अस्त्रको 
शान्त कर दिया || २०७ || 
द्रौणेश्च द्रोहबुद्धित्वं वीक्ष्य पापाः्मन स्तदा । 
द्रौणिद्वेपायनादीनां शापाश्चान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोणपुत्रके द्रोहपूर्ण विचारको देखकर 
द्वैपायन ब्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्यामाको और अश्वत्यामाने 
उन्हें शाय दिया । इम प्रकार दोनों ओरसे एक-दूसरेको झाप 
प्रदान किया गया ॥ ३०८ || 
मणि तथा समादाय द्रोणपुत्रान्मह।रथात्‌ । 
पाण्डवाः प्रददहष्टा द्रापदयं जितकाशनः ॥३०९॥ 
महारथी अश्वत्यामासे मणि छोनकर विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रसन्नतापूर्वक द्रोपदीको दे दी ॥ ३०९॥ 
एतद्‌ वें दशमं पर्व सौसिकं समुदाहृतम्‌ । 
अष्टादशास्मिन्नध्यायाः- पर्वण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 
इन सब वृत्तान्तोसे युक्त सोसिकपर्व दसवां कहा गया 
है। महात्मा व्यासने इसमें अठारइ अध्याय कहे हैं॥ ३१० ॥ 
ग्लोकानां कथितान्यत्र रातान्यष्टौ प्रसंख्यया । 
ग्छोकाश्व सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्रह्मवादिना ॥३११॥ 
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इसी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इस पर्वमे छोकीकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८७० ) बतायी है ॥ ३११ ॥ 
> Nm 
सोप्तिकेषीके सम्बद्ध पवेण्युत्तमतेजस! | 
अत ऊध्वेमिदं प्राहुः स्त्रीपवे करुणोदयम्‌ ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्वमें सोसिक ओर ऐपीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्वद्ध कर दी हे । इसके वाद विद्वानोने स्त्री- 
पर्व कट्टा दै, जो करुणरसकी धारा बहानेवाला है ॥ ३१२ ॥ 
पुत्रशाकामिसंतप्तः प्रज्ञाचश्ुनराधिप; । 
कृप्णोपनीतां यत्रासावायसीं प्रतिमां दढाम ॥३१३॥ 
भोमसेनद्रोहवुद्धिधतराष्री बभञ्ज ह। 
तथा शोकाभितप्तस्य धृतराषट्रस्य घोमतः ॥३१४॥ 
७ क ~ वस नु > 
संसारगहनं वुद्धया हेतुमिमाक्षद्शनः । 
विदुरेण च यत्रास्य राज्ञ आश्वासनं कृतम्‌ ॥३१५॥ 
प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने पुत्रश्ोकमे संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोइ-बुद्धि कर ली ओर श्रीकृष्णदारा अपने समीर 
लायी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमाको भीमसेन समझ इर 
भुजाओंमें मर लिया तथा उसे दवाकर टूक-टूक कर डाला | 
उस समय पुत्रशोकसे पीडित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तयो तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा संतारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर शान्त किवा | ३१३-३ १५॥ 
धृतराष्ट्रस्य चात्रेव कॉरवायोधनं तथा। 
सान्तःपुरस्य गमन शाकातस्य प्रकाततम्‌ ॥३१६॥ 
इसी पवमें शोकाकुल घुतराष्ट्रका अन्तःपुरकी स्त्रियोके 
साथ कौरवोके युद्धस्थानमें जानेका वर्णन है ॥ ११६ ॥ 


विलापो घीरपलीनां यत्रातिकरुणः स्मृतः । 

क्रोधवशाः प्रमोहश्च गान्धारोध्रतराषट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपलियोके अत्यन्त करुणापूर्ण विलाउका कथन 

हुँ । वद्दीं गान्धारी और यृतरा्रके क्राधावश तथा मूछित हान 

का उल्लेख है । ३१७ ॥ 

यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान्‌ संग्रामेप्यानिवतिन:| 

पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृ इचेव ददशुनिंहतान रण ॥३१८॥ 
उश समव उन क्षत्राणियौने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले 

अपने झूरवीर पुत्री; भाइयों और रिताओंको रणभूमिमै मरा 

हुआ देखा || ३१८ ॥ 

च AN 
पुत्रपोत्रबधातायास्तथातरेव प्रकोतिता । 
गान्धायोञ्चापि कृष्णेन क्रोधोपशामनक्रिया ॥३१९॥ 

पत्रों और पौत्रोके वधसे पीडित गान्चारीके पाउ आकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोधको शान्त किया । इस प्रसङ्ग- 
का भी इसी पव॑में वर्णन किया गया है॥ २१९ ॥ 
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यत्र राजा महाप्राज्ञः सवेधर्मभृतां वरः । 
राज्ञां तानि शरीराणि दाहयामास शास्त्रतः ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने वहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शाह्ञविविसे दाह-संस्कार किया और कराया। 
तोयकर्मणि चारब्धे राज्ञामुदकदानिके । 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यानं कर्णस्य एथयाऽऽत्मनः ॥३२१॥ 
सुतस्येतदिह प्रोक्तं व्यासेन परमर्षिणा । 
एतदेकादशं पर्वं ` शोकवैक्लुव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सञ्जनमनोवैक्कव्याश्रुप्रवतंकम्‌ । 
सप्तविशतिरध्यायाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकोरतिताः ॥ ३२३॥ 
स्छोकसप्तराती चापि पश्चसप्ततिसंयुता। 
संख्यया भारताख्यानमुक्तं व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तरनन्तर राजाओंको जलाञ्जलिदानके ' प्रसङ्गमें उन 
सबके लिये तर्पणका आरम्म होते ही. कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ वृत्तान्त प्रकट किया गया) 
यह प्रसङ्ग आता है । महर्षि व्यासने. ये सब बातें ख्रीपवमें 
कही हैं । शोक और बिक्रलताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारइवाँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोके चित्तको भी विहल करके 
उनके नेत्रोसे ऑसूकी धारा प्रवाहित करा देता है । 
इस पवंमे सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके इलोकोंकी 
संख्या सात सौ पचइत्तर ( ७७५ ) कही गयी है 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यास जीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है ॥ ३२१-३२४ ॥ 
अतः परं शान्तिपर्व द्वादशं बुद्धिवर्धनम्‌ । 
यत्र निवेदमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ श्रातून्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान्‌। 
शान्तिपवेणि धमाश्च व्याख्याताः शारतल्पिकाः।३२२६्‌ 
स्रीपर्वके पश्चात्‌ बारहवाँ पर्व शान्तिपर्व के नामसे विख्यात 
है। यह बुद्धि और विवेकको बढानेवाला है । इस पर्वमें यह 
कहा गया दै कि अपने पितृतुल्य गुरुजनों। भाइयों) पुत्रौ, 
सगे-सम्बन्धी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्िरके 
मनमै बड़ा निवेद ( दुःख एबं वैराग्य ) हुआ । यान्तिपर्वमें 
बाण-दाय्यापर शयन करनेवाले भीष्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए धमाका वर्णन है ॥ ३२५-३२६ ॥ 
राजभिवेदितव्यास्ते सम्यग्शानबुभुत्सुभिः । 
आपद्धर्माश्च तत्रेव कालद्देतुपदर्शिनः ॥३२७॥ 
यान्‌ बुदूष्वा पुरुषः सम्यक सर्वेशत्वमवाप्लुयाव्‌ ।. - `` 
मोक्षधमोश्च कथिता. विचित्रा. बहुविस्तराः ॥३२८॥ 
उत्तम जानकी इच्छा रखनेबाले राजाओंको उन्हें 
भलीमाँति जानना चाहिये । उसी पर्बमें काल और कारणकी 
अपेक्षा रखनेबाले देश और कालके अनुसार व्यवहारमें लाने 


[ आदिपर्षेणि 


योग्य आपद्धमौंका भी निरूपण किया गया है, जिन्हें अच्छी 
तरह जान लेनेपर मनुष्य सर्वज्ञ हो जाता दै । ऱान्तिपर्वमें 
विविध एवं अद्भुत मोक्षथमोंका भी बड़े विस्तारके साथ 
प्रतिपादन किया गया है ॥ ३२७-३२८ ॥ 
द्वादशं पवे - निर्दिष्टमेतत्‌ प्राशजनप्रियम । 
अत्र पर्वणि विश्ञयमंध्यायानां शातत्रयम्‌ ॥३२९॥ 
त्रिशच्चेच तथाध्याया नव चेव तपोधनाः 
चतुर्दंश सहस्राणि तथा सत्त रातानि च:॥३३०॥ 
सप्त शछोकास्तथेवात्र पशञ्चविशतिसंख्यया । 
अत ऊध्व च विश्ञेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह वारइवोँ पर्व कहा गया है, जो जानीजनों- 
को अत्यन्त प्रिय है। इस पर्वमें तीन सौ उम्ताळीस (३३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी इलोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीस ( १४७३२ ) है । इसके बाद उत्तम 
अनुशासनपर्व है; यह जानना चाहिये ॥ ३२९-३३१॥ | 


यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्मविनिश्चयम्‌ । . 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्टिर गङ्गानन्दन भीष्मजीसे धर्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए) यह बात कही गयी है॥ 
व्यवहारोऽत्र कात्स्न्यंन धमोर्थी यः प्रकीर्तितः 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीर्तिताः ॥३३३॥ 
इसमें धर्म और अर्थसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारका निरूपण किया गया है । साथ ही नाना 
प्रकारके दानोके फल भी कहे गये हैं ॥ ३३३ ॥ | 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः। 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च परा गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेव ब्राह्मणानां तथेव च। 
रहस्यं चेव धमाणां देशकालोपसंहितम्‌ ॥३३५॥ 
एतत्‌ सुबइुच्ृत्तान्तमुत्तमं चानुशासनम्‌। ` 
भीष्मस्यात्रैव सम्प्राप्तिः स्वर्गस्य परिकीर्तिता ॥३३६॥ : 
दानके विशेष पात्र, दानकी उत्तम विधि, आचार और 
उसका विधान; सत्यमाषणकी पराकाष्ठा, गौओं और ब्राह्मणों-- 
का माहात्म्य, धर्मोका रहस्य तथा देश .और काल ( तीर्थ 
और पर्व ) की महिमा - ये सब अनेक वृत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है । इसीमें “भीष्मको स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी है॥ ३३४-३३६ ॥ 
एतत्‌ त्रयोदशं पर्वं धर्मनिश्चयकारकम्‌। 
अध्यायानां शतं त्वं षट्चत्वारिरादेव तु ॥३३७॥ 


धर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ. है । इसमें 
एक सौ छियालीस (.१४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७॥ 
स्छोकानां लु सहस्नाणि प्रोक्तान्यष्टी प्रसंख्यया । 
तसोऽइबमेधिकं नाम पवे घोक्त चतुर्दशम्‌ ॥३३८॥ 


पवेसंभ्रहपवे ] 





और पूरे आठ हजार ( ८००० ) छोक कहे गये हैं 
तदनन्तर चौदहवें आश्वमेधिक नामक पर्वकी कथा है ॥ ३ ३८॥ 
तत्‌ संवतंमरुत्तीयं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌ । 
खुवणकोषसम्प्रा्तिजन्म चोक्तं पर्रीश्षितः ॥३३९॥ 
जिसमें परम उत्तम योगी संवत तथा राजा मरुत्तका 
उपाख्यान दै। युधिष्टिरको सुवणके खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षित्‌के जन्मका वर्णन है ॥ २३९ ॥ 
देग्धस्यास्त्राश्िना पूर्वं कृष्णात्‌ संजीवनं पुनः 
चयोयां हयमुत्सृष्टं पाण्डवस्यानुगच्छतः ॥३४०॥ 
तत्र तत्र च युद्धानि राजपुत्रेरमर्षणंः। 
चित्राङ्गदायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३३१॥ 
खंग्रामे बश्नवाहेण संशाय चात्र दरितः। 
अश्वमेधे महायक्ष नकुलाख्यानमेव च ॥३४२॥ 
इत्याश्वमेधिकं पर्वं प्रोक्तमेतन्महाद्ग॒तम्‌। 
अध्यायानां शतं चेव त्रयोऽध्यायाश्च कीतिंताः॥ ३३३॥ 
श्रीणि स्छोकसहस्त्राणि तावन्त्येव रातानि च । 
विशतिश्च तथा स्छोकाः संख्यातास्तत््वदरिना॥३:३४॥ 
पहले अश्वत्थामाके अस्नकी अभिस दग्ध हुए बालक 
परीक्षित्‌का पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रदसे जीवित होना कद्दा गया 
दै । सम्पूर्ण राष्ट्रमै घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेघ-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अजुनके जाने और उन-उन देशॉमे 
कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है । 
पुत्रिकाधर्मके अनुसार उत्पन्न हुए चित्राङ्गदाकुमार 
बञ्नवादनने युद्धर्मे अजुनको प्राण-संकटको स्थितिमे डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपवंमें ही आयी है। वहीं 
अश्वमेघ-मह्ायज्ञमं नकुलोपाख्यान आया है । इस प्रकार यद्‌ 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्व कहा गया है । इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं। तत्वदर्शी व्यासजीने इस पवमें 
तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२० ) इलोकोकी रचना 
की दै।। ३४०-३४४ ॥ 
ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पर्व पञ्चदशं स्मृतम्‌ । 
यत्र राज्यं समुत्सज्य गान्धायो सहितो नृपः ॥३४५॥ 
श्रृतराष्ट्रो ५ ५श्रमपदं विदुरश्च जगाम ह। 
यं दृष्टा प्रस्थितं साध्वी पृथाप्यनुययो तदा ॥३४६॥ 
घुत्रराज्यं परित्यज्य गुरुशुश्रपणे रता । 
तदनन्तर आश्रमवासक नामक पद्रहव पवका वणन है । 
जिसमें गान्धारीसहित राजा धृतराष्ट्र और विदुरके राज्य छोड़- 
कर वनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ दै | उस समय 
चृतराष्ट्रको प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी युरुजनों 
की सेवामें अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके 
पीछे-पीछे चली गयीं ॥ ३४५-३४६१ ॥ 
यत्र राजा हतान्‌ पुत्रान पोत्रानन्यांश्च पार्थिवान्‌।३४७। 
लोकान्तरगतान्‌ वीरानपश्यत्‌ पुनरागतान्‌ । 
ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य दष््राश्चयेमनुत्तमम्‌ ॥३३८॥ 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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त्यक्त्वा शोक सदारश्च सिद्धि परमिकां गतः । 
यत्र धमे समाश्रित्य विदुरः सुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्च सहामात्यो विद्वान गावर्गणिवंशी। 
ददद नारदं यत्र धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा धृतरषट्रने युद्धमें मरकर परलोकमे गठे हुए 
अपने बीर पुत्री, पौत्रों तथा अन्यान्य राजाओंको भी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा । मद्दर्षि ब्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्यं देखकर गान्धारीसहित धृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली । इही पर्वमें यह बात भी 
आयी है कि विदुरजीने धर्मका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की | साथ ही मन्त्रियांसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवल्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया | इसी पवमें यह बात 
मी आयो है कि धर्मराज युधिडिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेव शुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌ । 
एतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्तं महदृद्धतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशियोंक्रे महान्‌ संद्दारका 
समाचार सुना । यदद अत्यन्त अद्भुत आश्रमवातिकपव कहा 
गया है ॥ ३५१ ॥ 


द्विचत्वारिंशादध्यायाः पर्वैतदभिसंख्यया । 
सहस्रमेकं शोकानां पञ्च सछोकशतानि च ॥३५२॥ 
पडेव च तथा स्छोकाः संख्यातास्तस्वदसिना । 
अतः परं निवोधेदं मौसलं पर्व दारणम्‌ ॥३५३॥ 
इस पर्वे अध्यार्योकी संख्या बयालीस है । तत्त्वदर्शी 
व्यासजीने इसमें एक इजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) इलोक 
रक्खे हैं । इसके वाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 
अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५३ || 


यत्र ते पुरुषव्याप्राः शस्रस्पर्शहता युधि। 
ब्रह्मदण्डविनिष्पिष्टाः समीपे लवणाम्भसः ॥३५४॥ 
इसीमें यह वात आयी है कि वे श्रेष्ठ यदुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्त्र-शस्त्रांके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये । ब्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाला था | ३ ५४॥ 


आपाने पानकलिता दैवेनाभिप्रचोदिताः । 
एरकारूपिभिवंज्रैनिजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥३५५॥ 
उन सबने मधुपानके स्थानमै जाकर खूब पीया और 
नरोसे होश-हवास खो बैठे | फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी बञ्रसे एक दूसरेको मार डाला ॥ 
यत्र सर्वक्षयं कृत्वा ताबुभौ रामकेशवो । 
नातिचक्रामतुः कालं प्राप्तं सवहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
माइ्योने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संद्दारकारी महान्‌ कालका उछङ्कन नहीं किया ( मदर्षियोंकी 
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वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्तेच्छासे अङ्गीकार 

कर लिया )॥ ३५६ ॥ 

यत्राज्जुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिबिनाङताम्‌ । 

दृष्टा विषादमगमत्‌ परां चातिं नरपेभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसंग मी है कि नरश्रेष्ठ अजुन द्वारकामें आये 

और उमे वृष्णिवंशियोसे सूनी देखकर विषादमें ड्रब गये | 

उस धमय उनके मनें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ३५७ ॥ 

स संस्कृत्य नरश्रेष्ठं मातुळं शोरिमात्मनः । 

ददश यदुवीराणामापाने वैशसं महत्‌ ॥३५८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ वसुदेवजीका दाह-संस्कार 

करके आगानस्थानमे जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनाश- 

का रोमाञ्च हरी दृश्य देखा ॥ ३५८ ॥ ` 


शरीर वासुदेवस्य रामस्य च महात्मनः। 
सस्कार लम्भयामास दवृष्णीनां च प्रधानतः ॥३५९॥ 
वदे भगवान्‌ श्रीकृष्णः महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान वृष्णिवंशी वीरोंके शारीरोंको लेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया ॥ ३५९ ॥ 
स वृद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम्‌ । 
ददशापदि कष्टायां गाण्डीवस्य पराभवम्‌ ॥३६०॥ 
तदनम्तर अर्जुनने द्वारकाके बालक) वृद्ध तथा खियोंको 
साथ ले वहाँसे प्रान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
में उन्होने अपने गाण्डीव घनुषकी अभूतपूर्व पराजय देखी ॥ 
सर्वेपां चेव दिव्यानामस्राणामप्रसन्नताम्‌ । 
नाश वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
दृष्टा निर्वेदमापन्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः । 
धर्मराजं समासाद्य संन्यासं समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके सभी दिव्यास्त्र उस समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये । दृष्णिकुलकी स्त्रियोंका देखते-देखते अपहरण हो 
जाना और अगने प्रभावोका स्थिर न रहना--यह सव देख 
कर अजुनको बड़ा निवेद ( दुःख ) हुआ । फिर उन्होने 
व्यासजीके बचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्टिरसे मिलकर 
संन्यासमे अभिरुचि दिखायी ॥ ३६१-३६२ ॥ 
इत्येतन्मोसळं पर्वं पोडशं परिकीतितम्‌ । 
अध्यायाष्टे समाख्याताः श्लोकानां च शतत्रयम्‌ ॥३६३॥ 
म्छोकानां विशतिइचेव संख्यातास्तत्त्वद रिना । 
महाप्रस्थानिकं तस्मादुध्व सप्तदशं स्मृतम्‌ ॥३६४॥ 
इस प्रकार यह सोलहवाँ मौसलपर्व कहा गया है। इसमें 
तत्वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तीन सौ बीस 
(३२०) *छोक कहे हे । इसके पश्चात्‌ सत्रहवाँ महाप्रस्थानिक- 
पर्व कहा गया है ॥ ३६२-२६४ ॥ 


~~ 





यत्र राज्यं परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषेभाः 
द्रौपया सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६७॥ . 

जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डव अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रस्थानके# पथपर आ गये ॥ ३६५ ॥ 


यत्र तेऽञ्नि दडशिरे लौहित्यं प्राप्प सागरम्‌ ॥ ` 
यत्राञ्चिना चोदितश्च पार्थस्तस्मे महात्मने ॥३६६॥ 
ददो सम्पूज्य तद्‌ दिव्यं गाण्डीवं ध नुरुत्तमम्‌। 
यत्र श्रातून्‌ निपतितान्‌ द्रोपदीं च युधिष्ठिरः ॥३६७॥ 
दृष्टा हित्वा जगामंव सवाननवलोकयन्‌ । 
पतत्‌ सप्तदशं पव महाप्रस्थानिक स्मृतम्‌ ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने लाल सागरके पास पहुंचकर साक्षात्‌ 
अभिदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने. उन महात्मा 
को आदरपूवक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुप 
अपण कर दिया । उसी पर्वमे यह भी कद्दा गया है कि राजा 
युधिष्टिरने मार्गमे गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीको देखकर 
भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी. ओर 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह सत्रहृवा "महाप्रस्थानिक पवे कहां गया है॥ ३६६-३६८॥ 


यतराध्यायाखयः प्रोक्ताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌। 
विशतिश्च तथा शछोकाः खं ख्यातास्तत्वदरिना॥ ३६९॥ 
इसमें तत्त्वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याव और एक सौ 
तेईस श्वोक गिनकर कहे हैं ॥ ३६९ ॥ 
स्वगपवे ततो ज्ञेयं दिव्यं यत्‌ तदमानुषम्‌। 
प्राप्त देवरथं खगोन्नेष्टवान यत्र धर्मराट्‌ ॥३७०॥ 
आरोढुं सुमहाप्राज्ञ आनृशंस्याच्छुना विना। | 
तामस्याविचलां ज्ञात्वा स्थिति धम महात्मत्तः ॥३७१॥ 
श्वरूपं यत्र तत्‌ त्यक्त्वा धमणासो खमन्वितः। 
सर्य प्राप्तः स च तथा यातना विपुला भ्रराम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन . नरकं ` यत्र व्याजेन दर्शितम्‌। . 
शुश्राव यत्र धसात्मा भ्रातृणा करूणा [गरः.॥ ३७३॥ 
निदेशे वतंमानानां देशे तत्रेव वतंताम्‌। . 
अनुदशितश्च धमेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४॥ 


तदनन्तर स्वर्गागेहणपव जानना चाहिये । जो दिव्य 
वृत्तान्तोसे युक्त और अलौकिक है । उसमें यह वर्णन आया 
हे कि स्वर्गसे युधिष्टिरको लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया, 
किंतु महाज्ञानी धर्मराज युधिष्ठिरने दयावश अपने साथ आथे 
हुए कुत्तेको छोड़कर अकेले उसपर चढ्ना स्वीकार, नहीं 
iN -_ + "रो रा 
# धर छोड़कर निराहार रहते हुए, सवेच्छासे.. सृत्युका 
रण करनेके-लिये निकल जाना और विभिन्न दिशाओंमेःभ्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिशा--हिम।लयकी ओर जाना -- मद प्रस्थान 
कहलाता है--पाण्डबों ने ऐसा ही किया । 


पर्वेसंग्रहपवे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


Ce 








किया । मदात्मा युधिष्ठिरकी धर्ममें इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमें स्थित हो गया । धर्मके 
साथ युधिष्टिर स्वर्गमे गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हे 
नरककी विपुल यातना ओका दर्शन कराया । वहीं धर्मात्मा 
युधिष्ठिरने अपने भाइयोकी करुणाजनक पुकार सुनी थी | 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशमै यमराजकी आजञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे । तत्पश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
नन्दन युधिष्टिरको वास्तवमें उनके भाइयोंको जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका दर्शन कराया || ३७०-३७४ || 
आप्लुत्याकादागङ्गायां देहं त्यक्त्वा स मानुषम्‌ । 
खधमनिर्जितं स्थानं स्वगे प्राप्य स धर्मराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः सैः सेन्ट्रेः सुरगणः सह । 
प्लदष्टाददां पर्व प्रोक्त व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धमंगजने आकाश-गङ्गामें गोता लगाकर 
मानव-दारीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकमे अपने धमंसे 
उपाजित उत्तम स्थान पाकर बे इन्द्र आदि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आनन्दपूर्वक रहने लगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ ब्यासजीने यह अठारहवाँ पर्व कदा है॥ ३७५-३७६॥। 
अध्यायाः पञ्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन महात्मना ॥ 
स्छोकानां द्वे दाते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
नव स्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्षिणा | 
अष्टादशैवमेतानि  पर्वोण्युक्तान्यशोषतः ॥३७८॥ 
तपोधनो ! परम ऋषि महात्मा व्यासजीने इस पवमें 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय ओर दो सौ नौ ( २०९ ) शोक 
कहे हैं । इस प्रकार ये कुल मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हें ॥ ३७७-३७८ ॥ 
खिलेषु हरिवंशश्व भविष्यं च प्रकीतितम्‌ । 
दशस्छोकसहस्त्राणि विशच्छलोकशतानि च ॥३७९॥ 
खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महिंणा । 
एतत्‌ सवं समाख्यातं भारते पवसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पर्वोमें इरिबंश तथा भविष्यका वान किया 
गया है । इरिवंशके खिल पामे महर्षि व्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार (१२०००) शोक रके हैं । इस प्रकार 
महाभारतमें यह सब पर्वोका सं ग्रह बता या गया है ॥ ३७९-३८०॥ 
अष्टादश समाजग्मुरक्षोहिण्यो युयुत्सया । 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यष्टादशाभवत्‌ ॥२८१॥ 
कुरक्षेत्रमे युद्धकी इच्छासे अठारह अक्षौहिणी ठेनाएँ 
एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारइ दिनोतक 
चलता रहदा ॥ ३८१ ॥ 
यो विद्याचतुरो वेदान्‌ खाङ्गोपनिदो द्विजः । 
न चाख्यानमिदं विद्यान्नेव स स्याद्‌ विचक्षणः॥३८२॥ 


जोद्विज अज्ञों और उपनिषदोसहित चारों वेर्दोको जानतां 
दै, परंतु इस मद्दामारत-इतिह्वासको नहीं जानता) वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अ्थशास्त्रमिदं प्राक्त धमशास्त्रमिदं महत्‌ । 
कामशारत्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अर्थशास्त्र कदा 
दै | यह महान्‌ धर्मशास्त्र भी दै) इसे कामशास्त्र भी कहा 
गया दै ( ओर मोक्षशासतर तो यहद है ही) ॥ ३८३ ॥ 
श्रुत्वा त्विदमुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंस्कोकिलरुतं शरुत्वा रूक्षा ध्वाङ्कस्य वागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्यानको सुन लेनेपर और कुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता । भला कोकिलका कलरब सुनकर कोंओंकी 
कठोर “काय-काय? किसे पसंद आयेगी ? ॥ ३८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माज्ञायन्त कविबुद्धयः । 
पञ्चभ्य इव भूतेभ्यो लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८५॥ 
जैसे पाँच भूतोंसे त्रिविध ( आध्यात्मिक) आधिदैविक 
और आधिभौतिक ) लोकखुष्टियाँ प्रकट होती हें, उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिद्दाससे कवियोंको काव्यरचनाविषयक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८५ ॥ 
अस्याख्यानस्य विषये पुराणं वतते द्विजाः । 
अन्तरिक्षस्य विषये प्रज्ञा इत चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरो ! इस महाभारत इतिद्दासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह) जेते आकाशमै ही चारों 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज, स्वेदज, अण्डज और उद्भिज्ज ) 
विद्यमान हैं ॥ ३८६ ॥ 
क्रियागुणानां सर्वपामिदमाख्यानमाश्चयः । 
इन्द्रियाणां समस्तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ. ही समस्त इन्द्रियोंकी 
~ आऔँ द कर ~ Nn 
चेष्टाओका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूण लोकिक-बैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोका यह आख्यान ही आधार 
2 
अनाधित्येतदाख्यानं कथा भुगि न विद्यत । 
आहारमनपाश्रित्य गरीरस्थेव धारणम्‌ ॥२८८॥ 
जैसे भोजन किये विना शरीर नहीं रह सकता, वैसे ही 
इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ ३८८ ॥ 


इदं कविवरैः सर्वेराख्यानमुपजीब्यते । 
उद्यप्रेप्खुभि्ृत्येरभिजात ~ ~ 
द्यप्रेप्सुभिश्रेत्यरभिजात इवेश्वरः ॥३८९॥ 


अस्य काव्यस्य कवयो न समर्थां विशेषणे। 
साधोरिव गृहस्थस्य शोवास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 


४६ 


सभी श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे । ठीक वैसे ही, जैसे उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं । जेसे शेष तीन आश्रम उत्तम 
गृहस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते, उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८९-३९० || 
धर्म मतिर्भवतु वः सततोत्थितानां 
स ह्येक एव परलोकगतस्य वन्धुः । 
अथोः स्त्रियश्च निपुणेरपि सेव्यमाना 
नेवात्तभावमुंपयान्ति न च स्थिरत्वम1३९१॥ 
तपम्बी महर्षियो | ( तथा महाभारतके पाठको ! ) आप 
सब लोग सदा सांसारिक आसक्तियोंसे ऊँचे उठें और आप- 
का मन सदा घममें लगा रहे; क्योंकि परलोकमें गये हुए 
जीवका बन्धु या सहायक एकमात्र धर्म ही है । चतुर मनुष्य 
भी धन और खिर्योका सेवन तो करते हैं, किंतु वे उनकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नहीं करते और न उन्हे स्थिर ही मानते हैं ॥ 
द्वैपायनोष्ठपुटनिःसृतमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलैरभिषेचनेन ॥३९२॥ 
जोव्यासजीके मुखसे निकले हुए इस अप्रमेय (अतुलनीय) 
पुण्यदायक) पवित्र, पापहारी और कल्याणमय महाभारतको 
दूसरोंके मुखसे सुनता है, उसे पुष्करतीर्थके जलमें गोता 
लगानेकी क्या आवश्यकता है १ ॥ ३९२ ॥ 
यद्ह्वा कुरुते पापं ब्राह्मणस्त्विन्द्रियेश्वरन । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३९३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ब्राह्मण दिनमै अपनी इन्द्रियोद्वारा जो पाप करता है! 
उससे सायंकाळ महाभारतका पाठ करके मुक्त हो जाता है ॥ 


यद्‌ रात्रौ कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वा संध्यां प्रमुच्यते ॥३९४॥ 
इसी प्रकार वह मन, वाणी और क्रियाद्वारा रातमें जो 
पाप करता दै, उससे प्रातःकाल महाभारतका पाठ करके 
छुट जाता है ॥ ३९४ ॥ 
यो गोशतं कनकश्टङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे च बहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां श्टणुयाच्च नित्यं । 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चव ।३९५) 


जो गौओंके सींगमें सोना मढाकर वेदवेत्ता एवं. बहु 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ दान देता है. और जो केवल 
महाभारत कथाका श्रवणमात्र करता है, इन दोनोमेसे प्रत्येकको 
बराबर ही फल मिलता है ॥ २३९५ ॥ 


तदिदमनुत्तमं महारथं 

विज्ञेयं महदिह पर्वेखंश्रहेण । 
श्रुत्वादौ भवति नृणां सुखावगाहं 

विस्तीर्ण लवणजलं यथा छुवेन ॥३९६॥ 


यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महामारत- 
आख्यान यहाँ पर्वेषंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये । इस 
अध्यायको पहले सुन लेनेपर मनुष्यौके लिये महाभारत-जेसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
असे जहाजकी सहायतासे अनन्त जल राशिवाले समुद्रमे प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ ॥ 


आख्यानं 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पव॑संग्रहृपर्वणि द्वितीयोऽध्यायः ॥२॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत पर्दसंग्रहपर्वमें दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


द 





( पोष्यपवं ) 
तृतीयोऽध्यायः 


जनमेजयो सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद और उत्तङ्ककी शुरुमक्ति तथा उत्तड्ूका सर्पयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सौतिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह भ्रातूभिः कुरुक्षेत्र 
दीर्ध॑सत्रमुपास्ते । तस्य भ्रातरस्त्रयः श्रुतसेन उग्रसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तत्सत्रमुपासीनेष्वागच्छत्‌ 
सारमेयः ॥ १॥ 


उभ्रश्रवाजी कहते है--परीक्षित्‌के पुत्र जनमेजय 
अपने भाइयोंके साथ कुरुक्षेत्रमें दीर्घकालतक चलनेवाले यज्ञ- 
का अनुष्ठान करते थे। उनके तीन भाई थे--श्र॒तसेन; 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस यशमें बैठे थे । 
इतनेमे ही देवताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया ॥ १॥ 


पौष्यपवं ] 





स जनमेजयस्य भ्रातभिरभिहतो रोरूयमाणो 
मातुः समीपमुपागच्छत्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा तव बह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २ || 


तं माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिषि 
केनास्यभिहत इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुए अपने उस पुत्रसे माताने पूछा-- 
(बेटा ! क्‍यों रोता है ! किसने तुझे मारा है १? ॥ ३ ॥ 


ख एवमुक्तो मातर प्रत्युवाच जनमेजयस्य 
खातभिरभिहतो ऽस्मीति ॥ ४ ॥ 


माताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया- 'मॉ ! 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है! | ४॥ 


तं माता प्रत्युवाच व्यक्तं त्वया तत्रापराद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५ ॥ 


तब माता उससे त्रोली--ध्रेरा | अवश्य दी तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमें अपराध किया होगा, जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है! ॥ ५ ॥ 

स तां पुनरुवाच नापराध्यामि किचिन्नावेक्षे 
हवीषि नावलिह इति ॥ ६ ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कहा--'मेंने कोई 
अपराध नहीं किया दै । न तो उनके इविष्यकी ओर देखा 
है और न उसे चारा ही है? ॥ ६ ॥ 


तच्छ्रुत्वा तस्य माता खरमा पुत्रदुःखातो तत्‌ 
सत्रमुपागच्छदू यत्र स जनमेजयः सह भ्रातुभिदीर्ध- 
सत्रमुपार्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखसे दुखी हुई उसकी माता सरमा 
उस सत्रमे आयी, जहाँ जनमेजय अपने भाइयोंके साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थे ॥ ७ ॥ 


स तया क्रुदया तत्रोक्तोऽयं मे पुत्रो न किचि- 
दपराध्यति नविक्षते हवीपि नावलेढि किमथ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

हाँ क्रोधमें भरी हुई सरमाने जनमेजयसे कहा--'मरे 
इस पुने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया था, न तो 
इसने इविष्यकी ओर देखा और न उसे चाटा ही था, तब 
तुमने इसे क्यों मारा १? ॥ ८ ॥ 


न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयम- 
भिहतोऽनपकारी तस्माददष्डं त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजय ओर उनके भाइयोने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया । तब सरमाने उनसे कदा) "मेरा पुत्र 


तृतीयो ऽध्यायः 
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निरपराध था, तो भी तुमने इसे मारा है; अतः तुम्हारे ऊपर 
अकस्मात्‌ ऐसा भय उपस्थित होगा, जिसकी पहलेसे कोई 
सम्भावना न रही हो’ ॥ ९ | 

जनमेजय एवमुक्तो देवशुन्या सरमया भृशं 
सम्श्रान्तो विषण्णश्चासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाके इस प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयो बड़ी घबराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये | 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुर प्रत्येत्य पुरो- 
हितबनुरूपमन्विच्छमानः परं यल्लमकरोद्‌ यो मे पाप- 
कृत्यां शमयेदिति ॥ ११ ॥ 

उस सत्रके समाप्त होनेरर वे हस्तिनापुरमे आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए इसके लिये बड़ा 
यत्न करने लगे । पुरोहितके हूँढनेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याको ( जो बल, आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली है ) दान्त कर दे ॥ ११ ॥ 


स कदाचिन्सूगयां गतः पार्रीक्षितो जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ स्वविषय आश्रममपद्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
बनमें गये । वहाँ उन्होंने एक आश्रम देखा, जो उन्दीके 
राज्यके किसी प्रदेशमे विद्यमान था ॥ १२ ॥ 


तत्र कश्चिदपिरासांचक्रे श्रुतश्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३॥ 

उस आश्रममें श्रुतश्रवा नामसे प्रसद्ध एक ऋषि रहते 
थे । उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा । सोमश्रवा सदा 
तपस्यामें ही लगे रहते थे ॥ १३ || 

तस्य तं पुत्रमभिगम्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पौरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌-कुमार जनमेजयने महपि श्रतश्रवाके पास जाकर 
उनके पुत्र सोमश्रवाका पुरोहितःपदके लिये वरण किया ॥ १४॥ 

स नमस्कृत्य तमुपिमुवाच भगवन्नयं तव पुत्रो 
मम पुरोहितोऽस्त्विति ॥ १५ ॥ 

राजाने पहले महर्पिको नमस्कार करके कह्दा--*भगवन्‌ ! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हों? ॥ १५ ॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भो जनमेजय 
पुत्रो$ःयं मम सप्या जातो महातपसी खाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीयंसम्भृतो मच्छुक्रं पीतवत्यास्त- 
स्याः कुक्षौ जातः ॥ १६ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रुतश्रवाने जनमेजयको इस प्रकार 
उत्तर दिया--'मद्ाराज जनमेजय | मेरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सर्पिणीके गर्मसे पैदा हुआ है । यदद वड़ा तपस्वी और 
स्याध्यायशीळ है । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ दै | 


छट 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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एक समय एक सपिणीने मेरा बीर्य-पान कर लिया था: 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ हे ॥ १६ ॥ 

समथा यं भवतः सवोः पापकृत्याः शमयितु- 
मन्तरेण महादेवळत्याम्‌ ॥ १७॥ 

यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापकृत्याओं ( शापजनित उपद्रवो ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ शङ्करकी 
कृत्याको यह नही टाळ सकता ॥ १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुबतं यदेनं कश्चिद्‌ ब्राह्मणः कंचि- 
दथमभियाचेत्‌ तं तस्मे दद्यादयं यद्येतदुत्सहसे ततो 
नयस्वेनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है। यदि कोई ब्राहमण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा । यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारको सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साह दिखा सको तो इसे ले जाओ? ॥ १८॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ 
तथा भविष्यतीति ॥ १९ ॥ 

श्र॒तश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! सव कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा'॥ १ ९॥ 


स तं पुरोहितमुपादायोपाब्रत्तो भ्रातृनुवाच 
मयायं वृत उपाध्यायो यद्यं भूयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
रयद्िर्भवद्भिरिति । तेनेवमुक्ता श्रातरस्तस्य तथा 
चक्र:। स तथा भ्रातृन्‌ संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यभि- 
प्रतस्थे तं च देशं वशो स्थापयामास ॥ २० ॥ 


फिर वे सामश्रवा पुरोहितको साथ लेकर लौटे और 
अपने भाइयोसे बोले-- “इन्हें मेने अपना उपाध्याय(पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये ।? जनमेजयके ऐसा कहनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोदितकी प्रत्येक आज्ञाका ठीक-ठीक 
पालन करने लगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाइयोको 
पूर्वोक्त आदेश देकर स्वयं तक्षशिला जीतनेके लिये चले गये 
आर उस प्रदेशको अपने अघिकारमं कर लिया ॥ २० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे कश्चिरषिधोम्यो नामायोद स्तस्य 
शिष्यास्त्रयो वभूबुरुपमन्युरारुणिवेंदर्चेति ॥ २१ ॥ 

(गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 
विषयमै आगेका प्रसङ्ग कहा जाता है--) इन्हीं दिनों 


आयोदधोंम्य नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे ।उनके तीन शिष्य: 


हुए--उपमन्यु, आरुणि पाञ्चाल तथा वेद ॥ २१ ॥ 


ख एक शिष्यमारुण पाञ्चाल्यं प्रेषयामास. | 


गच्छकेदारखण्डं वधानेति ॥ २२॥ 
एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाञ्चालदेशवासी 





आरुणिको खेतपर भेजा और कहा-- - “वत्स ! जाओ; क्यारियो- 
की टूटी हुई मेड बाँध दो? ॥ २२ ॥ 

स उपाध्यायेन संदिष्ट आरुणिः पाञ्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बडु नाशकत्‌ । स ह्रिइयमानो- 
ऽपझ्यदुपायं भवत्वेवं करिष्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाञ्चालदेशवासी 
आरुणि बहाँ जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड बाधने लगा; 
परंतु बांध न सका । मेड बॉघनेके प्रयलमें ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन बोल 
उठा--'अच्छा; ऐसा ही करूँ? ॥ २३ ॥ 


स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तस्मिस्तदुदकं तस्थो ॥ २४ ॥ 

वह क्यारीकी टूटी हुई मेड़की जगइ स्वयं ही लेट गया | 
उसके लेट जानेपर वहाँका बहता हुआ जल रुक गयां॥ २४॥ 


ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धौम्यः दिष्या- 
नपृच्छत्‌ क आरुणिः पाञ्चाल्यो गत इति ॥ २५ ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोदधोम्यने अपने 
शिष्योसे पूछा--'पाञ्चालनिवासी आरुणि कहाँ चछा गया !?॥ 


ते तं प्रत्यूचुर्भेगवंस्त्वयैव प्रेषितो गच्छ केदार- 
खण्डं बधानेति । स एवमुक्तस्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सवें गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६॥ 

शिष्याने उत्तर दिया-*भगवन्‌ ! आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ; क्यारीकी टूटी हुई मेड बाँध 
दो ।? शिष्योंके ऐसा कइनेपर उपाध्यायने उनसे कहा-- 
“तो चलो, हम सब लोग वहीं चर्छ, जहाँ आरुणि गया है!॥ 


स तत्र गत्वा तस्याह्वानाय शाब्दं चकार। भो 
आणे पाञ्चाट्य कासि वत्सैहीति ॥ २७ ॥ 

वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी -- 
“पाञ्चालनिवासी आरुणि ! कहाँ हो बस्स ! यहाँ आओ?॥ २७॥ 


स तच्छुत्वा आ€इणिरुपाध्यायवाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे ॥२८॥ 

उपाध्यायका यह बचन सुनकर आरुणि पाञ्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया ॥ २८ ॥ 


प्रोवाच चेनमयमस्म्यत्र केदारखण्डे निःसर- 
णमुदकमवारणीयं संरोद्धुं संदिष्टो भगवच्छब्दं 
्रुत्वेव सहसा विदार्य केदारखण्डं भवन्तमुप- 
स्थितः ॥ २९॥ . 
फिर उनसे बिनयपूर्वक बोला--'भगबन्‌ ! में यह हूँ, 
क्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए अनिवार्य जलको 
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रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था । इस समय आपकी 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़को विदीर्ण करके आपके पात 
आ खड़ा हुआ॥ २९ ॥ 
` तदभिवादये भगवन्तमाज्ञापयतु भवान कमर्थ 

करवाणीति ॥ ३० ॥ 

“में आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये 
मैं कौन-सा कार्य करूँ ?? | ३० | 

ख एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्डं विदायात्थितस्तस्मादुदालक एव नास्ना 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुण्हीतः ॥ ३१ ॥ 

आरुणिके ऐसा कइनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--'तुम 
क्यारीके मेड़को विदीर्ण करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकम के 
कारण उद्दालक नामते दी प्रतिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिको अनुग्रहोत किया ॥ ३१ ॥ 


यस्माञ्च त्वया मद्वचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो- 
ऽवाप्स्यसि । सवं च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सवौणि 
च धर्मशास्त्राणीति ॥ ३२ ॥ 
. साथ ही यह भी कहा कि, “तुमने मेरी आजञाका पालन 
किया है, इसलिये तुम कल्याणके मागी होओगे । सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशास्त्र तुम्हारी बुद्धिमें स्वयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 
स एवमुक्त उपाध्यायेनेष्टं देशं जगाम । अथा- 
परः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धोम्यस्योपमन्युनीम ॥३३॥ 
उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेरर आरुणि कृत- 
कृत्य हो अपने अभीष्ट देशको चला गया । उन्हीं आयोदधौम्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था ॥ ३३ ॥ 
* तं चोपाध्यायः प्रेषयामास वत्सोपमन्यो गा 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 
उसे उपाध्यायने आदेश्च दिया, वत्स उपमन्यु ! तुम 
गोओऑकी रक्षा करो? | ३४ ॥ 
_ स उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः; स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुणृहमागम्योपाध्यायस्यात्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ २५ ॥ 
` उपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्यु गौओंकी रक्षा करने लगा | 
बह दिनमर गौओंकी रक्षामें रहकर संध्याके समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता ॥ 
तमुपाध्यायः पीवानमपश्यदुवाच चैनं वत्सोपम- 
म्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि दृढमिति ॥३६॥ 
उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है, 
तब उन्होंने पूछा--धवेटा उपमन्यु ! तुम केसे जीविका चलाते 
हो; जिससे इतने अधिक हृ€-पु् हो रहे हो !? ॥ ३६ ॥ 
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स उपाध्यायं प्रत्युवाच भो भैक्ष्येण वृत्ति 
कल्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा - “गुरुदेव ! में मिक्षाते जीवन- 
निर्वाह करता हूँ ॥ ३७ ॥| 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद्य भैक्ष्य 
नोपयोक्तव्यमिति । ख तथेत्युक्त्वा भैक्ष्यं चरित्वो- 
पाध्यायाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोळे--'मुझे अर्पण 
किये बिना तुम्हे भिक्षाका अन्न अपने उपयोगर्मे नहीं लाना 
चाहिये |? उपमन्युने 'बहुत अच्छा? कहकर उनकी आशा 
स्वीकार कर ली । अब वह भिक्षा लाकर उपाध्यायको अर्पण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 


स तस्मादुपाध्यायः सर्वमेव भैक्ष्यमगह्वात्‌ । स 
तथेत्युक्त्वा पुनररक्षद्‌ गाः। अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी मिक्षा ले लेते थे | उपमन्यु 
“तथास्तुः कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गोओंकी रक्षा करता रहा | 
बह दिनभर गौ ऑकी रक्षार्मे रहता और ( संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दष्ट्रोवाच 
वत्सोपमन्यो खवंमरोषतस्ते भक्ष्यं ग्रह्मामि केनेदानीं 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशामें मी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृष्ट-पुष्ट ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा---'बेटा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो में 
ले लेता हुँ,फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो १? || 


स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भगवते निवेद्य 
पूर्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कदपयामीति ॥ ४१॥ 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहळेकी लायी हुई भिक्षा आपको अयित करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हूँ ओर उसीते अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ॥ ४१ ॥ 

तमुपाध्यायः पत्युवाच नेपा न्याय्या गुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि. भेक्ष्योपजीविनां वृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं वतमानो लुञ्धोऽसीति ॥ ४२ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-'यह न्याययुक्त एवं श्रेष्ठ 
वृत्ति नहीं है । तुम ऐसा करके दूसरे भिक्षाजीबी लोगोंकी 
जीविकामें बाधा डालते हो; अतः लोभी हो ( तुम्हें दुबारा 
भिक्षा नहीं छानी चाहिये । )? ॥ ४२ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा गा अरक्षत्‌ । रक्षित्वा च पुनरुपा - 
ध्यायशृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे । 
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उसने “तथास्तु कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली और 
पूर्ववत्‌ गौंओंकी रक्षा करने लगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दृष्टा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यो अहं ते सब भेक्ष्यं गुह्मामि न चान्यच्च- 
रसि पीवानसि भृशं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४४ ॥ 

उपाध्यायने उमे फिर मी मोटा-ताजा ही देखकर पूछा--- 
बिटा उपमन्यु | में तुम्हारी सारी भिक्षा ले लेता हूँ ओर 
अब तुम दुबारा भिक्षा नहीं मांगते, किर भी बहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो ?? ॥ ४४ ॥ 

स एवमुक्त स्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति करपयामीति । तमुवाचो- 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय उपयोक्त भवतो मया 
नाभ्यनुशातमिति ॥ ४५ ॥ 

इत प्रकार पूछनेपर उपमन्युने उपाध्यायको उत्तर 
दिया - “भगवन्‌ ! मैं इन गौओंके दूधसे जीवन-निर्वाह करता 
हूँ ।? ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा--'मेंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है, अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? || ४५ || 

स तथेति प्रतिज्ञाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने “बहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली और पूर्ववत्‌ गोपालन करता रद्दा । एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपाध्यायके घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उतने नमस्कार किया ॥ ४६ || 


तमुपाध्यायः पीवानमेव दृष्टोबाच वत्सोपमन्यो 
भक्ष्यं नाक्षासि न चान्पञ्चरसि पयो न पिवसि 
पीचानसि भृशां केनेदानीं वत्त कटपयसीति ॥. ३७ ॥ 

उपाध्यायने अब भी उसे हृ्-पुष्ट ही देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं लाते, दुबारा भिक्षा 
भी नहीं मागते और गोओंका दूध भी नहीं पीते; फिर भी 
बहुत मोटे हो | इस समय केसे निर्वाह करते हो १? ॥४७॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भोः फेनं 
पिवामि यमिमे वत्सा मातृणां स्तनात्‌ पिवन्त 
उद्धिरन्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायको उत्तर दिया-- 
'मगवन्‌ ! ये बछडे अपनी माताओंके स्तनोका दूध पीते समय 
जो फेन उगल देते दै, डीको पी लेता हू? ॥ ४८ ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच-णते त्वदयुकम्पया गुण- 
चन्तो वत्साः प्रभूततरं फेनमुह्विरन्ति । तदेषामपि 


वत्सानां वृत्युपरोधं करोष्येवं वतमानः । फेनमपि 
भवान्‌ न पतुमहंतीति। स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षदू 
गाः ॥ ३९ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--'ये बछडे उत्तम गुणोसे 
युक्त हैं; अतः दुमपर दया करके बहुत-सा फेन उगल देते 
होंगे | इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें बाधा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने “बहुत अच्छा? कइकर उसे न 
पीनेकी प्रतिज्ञा कर ली ओर पृत्रवत्‌ गौ ओंकी रक्षा करने लगा॥ 

तथा प्रतिषिद्धो भैक्ष्यं नाइनाति न चान्यञ्चरति 
पयो न पिवति फेनं नोपयुङक्ते । स कदाचिदरण्ये 
श्रुघातां ऽ्कपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता । न दुबारा भिक्षा लाता, न गोओंका दूध पीता और 
न बछड़ोंके फेनको ही उपयोगमें लाता था ( अब वह भूखा 
रहने लगा ) | एक दिन वनमें भूखसे पीडित होकर उसने 
आकके पत्ते चवा लिये || ५० ॥ 
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स तरकपत्रेभेक्षितः क्षारतिक्तकडुरूक्षे स्तीक्ष्ण- 
विपार्केश्चक्नुप्युपहतो ऽन्धो बभूव । ततः सोऽन्धोऽपि 
चङ्क्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 


आकके पत्ते खारे, तीले, कडवे और रूखे होते हैं। 
उनका परिणाम तीक्ष्ण होता है ( पाचनकालमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्चाला-सी उठा देते हैं); अतः उनको खानेसे 
उपमन्युकी आँखाँक्री ज्योति नष्ट हो गयी । वह अन्धा हो गया | 
अन्धा होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रहा; अतः कुएँमें 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 

अथ तस्मिन्ननागच्छति सूर्य चास्ताचलावलम्बि- 
नि उपाध्यायः शिष्यानवोचत--नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुबेन गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२॥ 

तदनन्तर जब सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया, तो उपाध्यायने 
शिष्योंसे पूछा--* उपमन्यु क्यों नहीं आया १? वे बोढे--“वह 
तो गाय चरानेके लिये बनमें गया था? ॥ ५२ ॥ 

तानाह उपाध्यायो मयोपमन्युः सर्वेतः प्रतिषिद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोऽन्वेष्य 
इत्येवमुक्त्वा शिष्य: साधमरण्यं गत्वा तस्याह्वानाय 
शब्दे चकार भो उपमन्या कासि वत्संहाति ॥ ५३॥ 


तब उपाध्यायने कहा -मेंने उपमन्युकी जीविकाके सभी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्चय ही वह रूठ गया है; 
इसीलिये इतनी देर हो जानेपर मी वह नहीं आया, अत; हमें 
चलकर उसे खो जना चाहिये |? ऐसा कहकर दिष्योके साथ बनमें : 


पौष्यपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः १ 


? 








जाकर उपाध्यायने उसे बुलानेके लिये आवाज दी--५ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ५३ ॥ 

स उपाध्यायवचनं श्रुत्वा प्रत्युवाचोच्चेरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितो ऽहमिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कथं 
त्वमस्मिन्‌ कूपे पतित इति ॥ 3 ॥ 

उसने उपाध्यायकी बात सुनकर उच्च स्वरसे उत्तर 
दिया--“गुरुजी ! में कुएँमै गिर पड़ा हूँ ।? तब उपाध्यायने 
उससे पूछा--'वत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये १? ॥ ५४ ॥ 

ख उपाध्यायं प्रत्युवाच--अर्कपत्राणि भक्षवि- 
त्वान्धीभूतो ऽस्म्यतः करूपे पतित इति ॥ ८५ ॥ 

उसने उपाध्यायको उत्तर दिवा--:भगवन्‌ ! में आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इश्ीळिये कुएँमे गिर गया? ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--अश्विनो स्तुहि । तो 
देवभिषजो त्वां चक्चुष्मन्तं कताराविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्थु रश्विनो स्तोतुमुपचक्रमे देचाश्चि- 
नो वाग्भिऋग्भिः ॥ ५९ ॥ 
तब उपाध्यायने कहा--'वत्स ! दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं । तुम इन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्हारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कह्नेपर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनो देवताओंकी ऋगवेदके मन्त्रोद्रारा 
स्तुति प्रारम्भ की ॥ ५६ ॥ | 
प्रपूवगी पूरवंजी चित्रभानू 
गिरा वा55शंसामि तपसा ह्यनन्तौ । 
दिव्यौ सुपर्णा विरजो विमाना- 
वधिक्षिपन्तो भुवनानि विश्वा ॥ ५७ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों खुष्टिसे पहले विद्यमान 
थे। आप ही पूवज हैं। आप ही चित्रभानु हैं | में वाणी 
और तपके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ। क्योंकि आग 
अनन्त हैं । दिव्यस्वरूप हैं | सुन्दर पंखवाळे दो पक्षीकी 
माति सदा साथ रहनेवाले हैं । रजोगुणञ्चन्य तथा अभिमानमे 
रहित हैं । सम्पूर्ण विश्वमे आरोग्यका विश्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयो शाकुनी साम्परायौ 
नासत्यदस्रौ सुनसौ वे जयन्तौ। 
शुकं वयन्तो तरसा सचेमा 
वेधिव्ययन्ताबसितं विवस्वतः ॥ ८ ॥ 
सुनहरे पंखवाले दो सुन्दर विहंगर्मोकी माति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं । पारलौकिक उन्नतिके साधरनोंमे 
सम्पन्न हैं । नासत्य तथा दल -ये दोनों आपके नाम हैं । 
आपकी नासिका बड़ी सुन्दर दै । आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं | आप ही विवम्बान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः स्वयं ही सूयरूपमें स्थित हो दिन तथा 


रात्रिरूप काले तन्तुओते संवत्सररूप वस्त्र बुनते रहते हैं और 
उस वस्द्वारा वेगपूर्वक देवयान और पितृयान नामक 


सुन्दर मार्गोको प्राप्त कराते हैं ॥ ५८ ॥ 


ग्रस्त! सुपणस् वलेन वतिका- 
ममुञ्चतामश्चिनो सौभगा । 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन्‌ ॥ ९ ॥ 
परमास्माकी कालशक्तिने जीवरूपी पक्षीको अपना 
ग्रास वना रक्वा है । आग दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त मद्दापुरुपोने शान देकर केवल्यरूप महान्‌ 
सौमाग्यकी प्रास्तिके लिये उस जीवको कालके वन्धनसे मुक्त 
किया है । मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जबतक 
राग आदि विपयोंसे आक्रान्त दो अपनी इन्द्रियोके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तबतक वे अपने-आपको दारीरसे 
आबद्ध ही मानते हें ॥ ५९ || 


पप्रि्च गावल््रिशताश्च धेनव 
एकं वत्सं सुवते तं दुहन्ति। 
नानागोष्टा विहिता एकदोहना- 


स्तावश्विनो दुहतो घममुक्थ्यम्‌ ॥ ६० ॥ 
दिन एवं रात--ये मनोवाञ्छित फल देनेवाली तीन सी 
साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सब एक ही संवत्सररूपी बछडेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं। वह वछडा सवका 
उत्पादक और हंद्वारक है। जिज्ञासु पुरुप उक्त बछडेवो 
निमित्त बनाकर उन गौओँसे विभिन्न फल देनेवाली 
शास्त्रविद्दित क्रियाएँ दुददते रहते हैं; उन सब क्रियाओंका 
एक ( तख्ज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनीय फल है । पूर्वोक्त 
गौओको आप दोनों अश्विनीकुमार ही दुद्दते हे ॥ ६० || 
एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 


प्रधिष्वन्या विशतिरपिता अराः। 
अनेमि चक्रे परिवततेऽज्ञरं 
मायाश्विनो समनक्ति चषंणी ॥ ११ ॥ 


दे अश्विनीकुमारो ! इस कालचक्रकी एकमात्र मंत्रत्सर 
है, जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सो बीस 
अरे टिके हुए हैं । वे सब बारइ मासरूपी प्रधियों 
( अरोंको थामनेताळे पुद्धों ) में जुड़ हुए हैं। अश्रिनीकुमारो ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र बिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता! तथा इदलोक और परलोक दोनों 
लोकोौंकी प्रजाओंका विनाश करता रहता दै ॥ ६१ ॥ 
एकं चक्र वतते द्वादशार 
पाण्णाभिमेकाक्षसुतस्य धारणम्‌ । 
यस्मिन्‌ देवा अघि विदचे चिषक्ता- 
स्तावश्चिनो मुञ्चतं मा विषीदतम्‌ ॥ ६२ ॥ 


५२ 


अश्विनीकुमारो ! मेष आदि बारह राशियाँ जिसके 
बारह अरे, छहों ऋतुएँ जिसकी छः नाभियाँ हैं 
और संवत्सर जिसकी एक धुरी दै, वह एकमात्र कालचक्र 
सव ओर चल रहा है । यही कर्मफलको धारण करनेवाला 
आधार है । इसीमें सम्पूर्ण कालाभिमानी देवता स्थित हैं । 
आप दोनो मुझे इस काळचक्रसे मुक्त करें) क्योकि मैं यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट पा रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुमसृतं वृत्तभूयौ 
तिरोधत्तामैमश्विनो दासपल्री। 
हित्वा गिरिमश्विनौ गा मुदा चरन्तौ 
तद्वष्टिमहा प्रस्थितो बलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहुल्य है। 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा, अमृत तथा जलकी उज्ज्वलता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं | इस समय मेरु पर्वतको छोड़- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं । आनन्द और बलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई दिनमै प्रस्थान करते हैं ॥ 


युवां दिशो जनयथो दशाग्ने 
समानं मूध्नि रथयानं वियन्ति । 
तासां यातमृषयो ऽनुप्रयान्ति 


देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों ही सुष्टिके प्रारम्भकाल- 

मे पूर्वादि दसौं दिशाओंको प्रकट करते--उनका शान कराते 
हैं । उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकाश देनेबाले सूर्य- 
देवका और आकाश आदि पाँच भूर्तोका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं । उन-सन दिशाओंमें सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) स्वर्ग या मर्त्यलोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वर्णान्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 

स्तेऽधिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा । 
ते भानवो ऽप्यनुस्ृताश्चरन्ति 

देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 

है अश्विनीकुमारो ! आप अनेक रंगकी वस्तुओंके 

सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओषधियाँ तैयार करते हैं, जो सम्पूर्ण 
विश्वका पोषण करती हैं । वे प्रकाशमान ओषधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ही विचरती हैं । देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार स्वर्ग और मत्य- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओपधिर्योका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तौ नासत्यावश्विनौ वां महेऽहं 

स्रजं च यां बिभ्रथः पुष्करस्य। 
तौ नासत्यावमृतावृतावृधा- 

वृते देवास्तत्प्रपदे न खूते ॥ ६६॥ 


[ आदिपवेणि 








अश्विनीकुमारो ! आप ही दोनों “नासत्य? नामसे प्रसिद्ध 
हैं। में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रक्खी 
है, उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाले हैं | आपके सहयोगके बिना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्राप्तिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 


मुखे न गर्भ लभेतां युवानो 
सूते । 
गर्भ- 


गतासुरेतत्‌ प्रपदेन 
सद्यो जातो मातरमत्ति 
स्तावश्विनौ मुञ्चथो जीवसे गाः॥ ६७ ॥ 
युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहिले मुखसे 
अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं । तत्यश्चात्‌ पुरुषोमे वीर्यरूपमें 
और स्त्रीमे रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता दै । तसश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होते ही 
माताके सर्नोका दूध पीने लगता है। हे अश्विनीकुमारो ! पूर्वोक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें बचे हुए जीवको आप तत्त्वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं। मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेतरेन्द्रियको भी 
रोगसे मुक्त करें ॥ ६७ ॥ 
स्तोतुं न शक्तोमि 
चश्चुविहीन 


गुणेभवन्तो 
पथि सम्प्रमोहः । 
दुर्गे ऽहमस्मिन्‌ पतितोऽस्मि कूपे 

युवां शरण्यो शरणं प्रपश्ये॥ ६८ ॥ 


अश्विनीकुमारो ! में आपके गुर्णोका बखान करके आप 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता | इस समय नेत्रहीन (अंधा) 
हो गया हुँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती है} इसीलिये 
इस दुर्गम कूपमें गिर पड़ा हूँ । आप दोनों शरणागतवत्सल 
देवता हँ, अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इत्येवं तेनाभिए् तावश्चिनावाजग्मतुराहतुइचेनं 
प्रीती ख एष तेऽपूपो ऽशानेनमिति ॥ ६९ ॥ 

इस प्रकार उपमन्युके स्तवन करनेपर दोनो अश्विनीकुमार 
वहाँ आये और उससे बोले-६उपमन्यु | हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं, यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है, इसे खा लो? ॥६९॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच नान्तमूचतुर्भगवन्तो न 
त्वहमेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवे 5निवेद्येति ॥७०॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बरोला--'भगवन्‌! आपने 
टीक कहा दै, तथापि मैं गुरुजीको निवेदन किये ब्रिना इस 
पूएको अपने उपयोगमें नहीं ला सकता? ॥ ७० ॥ 

ततस्तमश्बिनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्ताद्‌ भवत 
उपाध्यायेनेवमेवाभिष्टताभ्यामपूपो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्यायेनेति ॥ ७१ ॥ 

तब दोनों अश्विनीकुमार बोले- “वत्स | पहले तुम्हारे 


पौष्यपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः ५३ 





उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी । उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था, उसे उन्होंने अपने गुरुजीको 
निवेदन किये बिना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा किया दै, वैसा ही तुम भी करो? ॥ ७१ ॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-णतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनौ नोत्सददेऽहमनिवेय गुरवेऽपूपमुपयो- 
क्तमिति ॥ ७२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया-'इसके 
लिये तो आप दोनों अश्विनी कुमारोकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ । गुरुजीके निवेदन किये बिना में इस पूएको नहीं 
खा सकता? ॥ ७२ || 


तमश्विनावाहतुः प्रीतो स्वस्तवानया गुरुभक्त्या 
उपाध्यायस्य ते काष्णायसा दन्ता भवतोऽपि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चक्षुष्मांश्च भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्स्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-मक्तिसे 
इम बढ़े प्रसन्न हैं तुम्हारे उपाध्यायके दाँत काले लोहेके समान 
हैं। तुम्हारे दाँत सुवर्णमय द्वो जायेगे । तुम्हारी आँखें भी टीक 
हो जायँगी और तुम कल्याणके मागी भी होओगे? || ७३ ॥ 

छ फवमुक्तोऽश्चिभ्यां लब्धचश्चुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके ऐसा कइनेपर उपमन्धुको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया || 

आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ वभूव ॥ ७५ ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायी । उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥ 

आह चेनं यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले--“जैसा अश्विनीकुमारोने कहा है; उसी 
प्रकार तुम कल्याण के भागी होओगे ॥ ७६ | 


सर्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि च धर्म 
शारत्राणीति। एपा तस्यापि पर्रक्षोपमन्योः ॥ ७७ ॥ 

“तुम्हारी बुद्धिमे सम्पूणं वेद और सभी धर्मशास्त्र खतः 
स्फुरित हो जायेगे ।? इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी ॥ ७७ ॥ 


अथापरः रिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्य वेदो 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेद इहास्यतां 
तावन्मम शुहे कंचित्‌ कालं शुश्रूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 

उन्ही आयोदधोम्यके तीसरे शिष्य थे वेद । उन्हे 


उपाध्यायने आज्ञा दी, “वत्त वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमै निवास करो | सदा शुश्रुषामें लगे रहना, इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? || ७८ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा गुरुकुले दीर्घकालं गुरुशुश्रषण- 
परोऽवसद्‌ गोरिव नित्यं गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोष्णक्षुक्तप्णादुः्खसहः सर्वत्राप्रतिकूल स्तस्य 
महता कालेन गुरुः परितोषं जगाम ॥ ७२. ॥ 


वेद “बहुत अच्छा? कहकर गुरुके घरमै रहने लगे । 
उन्होंने दीर्घकाळतक गुरुकी सेवा की | गुरुजी उन्हें वैलकी 
तरह सदा भारी बोझ ढोनेमै लगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा मूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थाओंमे गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया, तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 


तत्परितोषाच्च श्रेयः सर्वज्ञतां चावाप । एषा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 


गुरुके संतोषसे वेदने श्रेय तथा सर्वज्ञता प्राप्त कर ली ! 
इस प्रकार यदद वेदकी परीक्षाका वृत्तान्त कहा गया ॥ ८० || 


स उपाध्यायेनानुश्ञातः समावृतस्तस्माद गुरु- 
कुलवासाद्‌ गृहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खग्हे 
वसतस्त्रयः शिष्या वभूवुः स रिष्यान्‌ न किचिदुवाच 
कमे वा क्रियतां शुरुशुश्चपा चेति । दुःखाभिज्ञो हि 
गुरुकुलवासस्य शिष्यान्‌ परिक्लेशेन योजयितुं 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 

तदनन्तर उपाध्यायकी आज्ञा होनेपर वेद समावर्तन- 
संस्कारके पश्चात्‌ स्नातक होकर गुरुणहसे लौटे । घर आकर 
उन्होंने गृहस्थाश्रमे प्रवेश किया | अपने घरमै निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे, किंतु 
वे “काम करो अथवा गुरुसेवामें लगे रहो! इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश आनने दिर्ष्योको नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरुके घरमै रहनेपर छात्रको जो 
कष्ट सहन करना पड़ता दै? उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमै अपने शिष्योको क्लेशदायक कार्यमे 
लगानेक्री कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ || 

अथ कस्मिंदिचित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पौष्यश्च क्षत्रियावुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२ ॥ 
ख कदाचिद्‌ याज्यकार्यणाभिप्रस्थित उत्तङ्कनामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥८३॥ भो यत्‌ किचिदस्मद- 
गृहे परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं परतिसंदिऱयोत्तङ्ग वेदः 
प्रवासं जगाम ॥ ८४ ॥ 

एक समयकी बात है--ब्रह्मवेत्ता आचार्य वेदके पास 


५४ 


आकर 'जनमेजय और पोष्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
वरण किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया । तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तङ्क नामवाले शिष्यको अमिहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त किया और कहा--५्वत्त उत्तङ्क ! मेरे 
घरमे मेरे बिना जित किसी बस्तुक्री कमी हो जाय, उसकी 
पूर्ति तुम कर देना, ऐसी मेरी इच्छा है ।? उत्तङ्को ऐता 
आदेश देकर आचार्य वेद बाहर चले गये ॥ ८२-८४ ॥ 

अथोत्तङ्कः शुभ्र षुगुरुनियोगमनुतिए्ठमानो गुरु- 
कुले वसति स्म। स तत्र वसमान उपाध्यायस्त्रीभि 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तङ्क गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमै रहने लगे। वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाळी सब स्त्रियोने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 

उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्चोषितो ऽस्या 
यथायसूतुर्वन्ध्यो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीदतीति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी गुरुपत्नी रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं । उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वेसा करो; इसके लिये गुरुपत्नी बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं ॥ ८६ ॥ 

एवमुक्तस्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकाय करणीयम्‌ । न ह्यहमुपाध्यायेन 
संदिष्टो ऽकार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७॥ 

यह सुनकर उत्तङ्कने उत्तर दिया--५मैं खिर्योके कहनेसे 
यह न करनेयोग्य निन्ध कर्म नहीं कर सकता । उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है कि “तुम न करनेयोग्य कार्य 
भौ कर डालना? ॥ ८७॥ 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण शुहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌ । स तु तद्‌ वृत्तं तस्याशेषमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके वाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर लोट आये । आनेपर उन्हें उत्तङ्कका सारा वृत्तान्त 
मालूम हुआ, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८८ ॥ 

उवाच चर्न बंत्सोत्त्क कि ते प्रियं करवाणीति । 
धर्मतो हि शुश्रवितो ऽस्मि भवता तेन प्रीतिः परस्परेण 
नो संवृद्धा तदनुजाने भवन्तं खबीनेव कामानवाप्स्यसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 

, और बोले--“बेटा उत्तङ्क ! तुम्हारा कौन-सा. प्रिय 
कार्य करूँ | तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की है | इससे इम 
दोनोंकी एक-दूमरेके प्रति प्रीति बहुत बढ़ गयी है । अब 
मैं तुम्हें घर लौटनेकी आज्ञा देता हूँ--जाओ, तुम्हारी सभी 
कामनाए पूण होंगी? ॥ ८९ | 


श्रीमहाभारते 
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ख एवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 

गुरुके ऐसा कइनेपर उत्तङ्क बोले-- "भगवन्‌! में आपका 
कौन-सा प्रिया कार्य करूँ ! बृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥ ९० ॥ 
यश्चाधमंण वे ग्रयाद्‌ यश्चाधमंण पृच्छति। 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगच्छति ॥ ९१॥ 

“जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रन या अध्ययन करता दै, उन दोनोमिसे 
एक ( गुरु अथवा शिष्य ) मृत्यु एख विद्वेषको प्राप्त 
दोता है ॥ ९१ ॥ 


सोऽहमनुज्ञातो भवतेच्छामीष्टं शुवथंसुपहर्त 
मिति । तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ 


“अतः आपकी आज्ञा मिलनेपर में अमीट गुरु-दक्षिणा 
भेंट करना चाहता हूँ ।? उत्तङ्कके ऐसा कनेर उपाध्याय 
बोळे--'बेटा उत्तङ्क ! तत्र कुछ दिन और यहीं ठहरो? ॥९२॥ 


कदाचिदुपाध्यायमाहोत्तज्क आज्ञापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियसुपाहरामि गुर्वेथेमिति ॥ ९३ ॥ 


तदनन्तर किसी दिन उत्तङ्कने फिर उपाध्यायसे कहा-- 
“भगवन्‌ | आज्ञा दीजिये, में आपको कौन-सी प्रिय बस्तु 
गुरु-दक्षिणाके रूपमे भेंट करूँ १? ॥ ९३ ॥ . 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क बहुशो मां. 
चोदयसि गुर्वर्थमुपाहरामीति तद्‌ गच्छेनां प्रविशयो 
पाध्यायानां पच्छ किमुपाहरामीति ॥ ९३ ॥ एषा यद्‌ 
ब्रवीति तदुपाहरस्वेति । 


यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा--“वत्स उत्तङ्क ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ १? अतः जाओ, घरकै भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपत्नीसे पूछ लो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा मेट करूँ ??॥ ९४) 
वे जो बतावें वही वस्तु उन्हें भेंट करो |! 


स एवमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यावानीमपृच्छद्‌ 
भगवन्युपाध्यायेनास्म्यनुज्ञातो गृहं गन्तुमिच्छामीषं 
ते गुवर्थमुपहृत्यान्रणो गन्तुमिति ॥९५॥ तदाक्षापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवेथमिति । 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने शुरुपत्नीसे पूछा-- 
देवि ! उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आज्ञा दी है, अतः मैं 
आपको कोई अभीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमें भेंट करके 
गुरुके क्रणसे उक्रण होकर जाना चाहता हू ॥ ९५.॥ अत 
आप आज्ञा दें, मैं गुरुदक्षिणाके रूपमें कौन-सी वस्तु ला दूँ ।? 


सैवमुक्तोपाध्यायानी तमुत्तङ्कं प्रत्युवाच गच्छ 
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पौष्यं प्रति राजानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तङ्कके ऐसा कहनेगर गुरुपत्नी उनसे बोलॉ- वत्स ! 
तुम राजा पोष्यके यहाँ, उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन रक्खे हैं, उन्हें माग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 


ते आनयख चतुर्थ ऽहनि पुण्यकं भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना व्राह्मणान्‌ परिवेष्टुमिच्छामि । 
तत्‌ सम्पादयख्र एवं हि कुर्वतः श्रेयो भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७ ॥ 

“और उन ङुण्डलोको शीघ्र ले आओ | आजके चौथे 
दिन पुण्यक ब्रत होनेवाला है, में उस दिन कार्नोमें उन 
कुण्डलेको पहनकर सुशोभित हो ब्राह्मणोको भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अन्यथा कल्याणकी प्राति कैसे सम्भव है ??|| 


स एवमुक्त स्तया प्रतिष्ठतोत्तडूः स पथि गच्छ- 
न्रपश्यदषभमतिप्रमाणं तमधिरूढं च पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तङ्कमभ्यभाषत ॥ ९८ ॥ 


गुरुपत्लीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्क वदसे चल दिये । 
मार्गमे जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े बेलको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा । उस 
पुरुषने उत्तङ्के कद्दा-॥ ९८ || 

भो उत्तङ्कतत्‌ पुरीपमस्य ऋषभस्य भक्षयस्वेति 
स पवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तङ्क [तुम इसवैलका गोबर खा लो | किंतु उतके ऐसा 
कहूनेपर भी उत्तङ्कको वह गोवर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 

तमाह पुरुषो भूयो भक्षयखोत्तङ्क मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भश्चित पूर्वमेति ॥ १०० ॥ 

तत्र वह पुरुष फिर उनसे बॉछा--«“उत्तड़ु | खा लो; 
बेचार नकरो। तुम्हारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया या |! 

स एवमुक्तो वाढमित्युकत्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्रं पुरीषं च भक्षयित्वोत्तङ्कः सम्भ्रमादुत्थित एवाप 
उपस्पृश्य प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

` उसके पुनः ऐसा कदनेपर उत्तङ्कने बहुत अच्छा? 

कहकर उसकी बात मान ली ओर उस वेलके गोबर तथा 
मृत्रको खा-पीकर उतावलीके कारण खड़े-खड़े ही आचमन 
किया | फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः षौष्य स्तमुपेत्यासीनमप्यदुत्तङ्क 
स उत्तङ्कस्तमुपेत्याशीभिरभिनन्द्योवाच ॥ १०२॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पोष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तङ्कने 
देखा -- वे आसनपर वेठे हुए हुँ, तब उत्तङ्कने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हे प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


ie 


अर्थी भवन्तमुपागतोऽस्मीति स एनमभिवा- 
द्योवाच भगवन्‌ पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 
“राजन्‌ ! मैं याचक दोकर आपके पास आया हूँ |? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--।'भगवन्‌ ! में आपका 
सेवक पोष्य हूँ; कहिये, किस आज्ञाका पालन करूँ!?॥ १०३॥ 


तमुवाच गुवेथ कुण्डल योरथेनाभ्यागतो ऽस्मीति। 
ये बे ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान दातुः 
मर्हतीति ॥ १०४ ॥ 
उत्तङ्कने पोष्यसे कहा--५राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्ड्लोके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्खा दै, उन्हीं दोनों कुण्डलोंको आप मुझे दे 
दें । यह आपके योग्य कार्य है? ॥ १०४ ॥ 
तं प्रत्युवाच पौष्यः प्रविदयान्तःषुरं क्षत्रिया 
याच्यतामिति । स तेनेवमुक्तः प्रविइयान्तःपुर क्षत्रियां 
नापश्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 
यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्के कदा--'त्रझन्‌ | आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें |? राजाके 
ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने अन्तःपुरमें प्रवेश किया) किंतु वहाँ 
उन्हे क्षत्राणी नहीं दिखायी दी ॥ १०५ || 
पोष्यं पुनरुवाच न युक्तं भवताहमनृतेनो 
पचरितुं न हि तेऽन्तःपुरे क्षात्रया सन्निदिता नेनां 
पझ्यामि ॥ १०६ ॥ 
तव वे पुनः राजा पौष्यके पास आकर बोले--५राजन्‌ | 
आप मुझे संतुष्ट करनेके लिये झूठो त्रात कइकर मेरे साथ छल 
करे, यह आपको शोभा नहीं देता दै । आपके अन्तःपुरमे 
क्षत्राणी नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैं? ॥ 


स एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्रं विमृइयोत्तङ्क 
प्रत्युचाच नियतं भवानुच्छिष्टः स्मर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शक्या द्रष्टुं पति्रतात्वात्‌ 
सेपा नाग्रुचेदेशनमुपैतीति ॥ १०७ ॥ 

उत्तङ्कके ऐसा कहनेपर पोष्यने एक क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया-'निश्चय ही आप जूँटे मुँह हैं, 


स्मरण तो कीजिये? क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतिव्रता होनेके 
कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहीं देखी जा सकती 


हैं । आप उच्छिष्ट होनेके कारण अपवित्र है, इसलिये वे 
आपकी दृष्टिमे नहीं आ रही हैं? || १०७ ॥ 

अधेवमुक्त उत्तङ्कः स्मृत्वोवाचास्ति खलु मयो- 
स्थितेनोपरपृष्डं गच्छता चेति । तं पौष्यः प्रत्युवाच-- 
एष ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनोपर्पृष्टं भवतीति शीघ्रं 
गच्छता चेति ॥ १०८ ॥ 


उनके ऐसा कइनेपर उत्तडूने स्मरण करके कहा--४हाँ; 
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अबश्य ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है । यहाँकी यात्रा करते 
समय मैंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन किया है ।? तब 
पौष्यने उनसे कहा--'्रह्मन्‌ ! यही आपके . द्वारा विधिका 
उल्लङ्घन हुआ हे । खड़े होकर और शीप्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८ ॥ 


अथोत्तङ्कस्तं तथेत्युक्त्वा प्राङमुख उपविइय 
सुप्रक्षालितपाणिपादवदनो निःशाब्दाभिरफेनाभि- 
रनुष्णाभिहंद्रताभिरद्विस्तिः पीत्वा द्विः परिमुज्य 
खान्यद्धिरुपस्पृश्य चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तङ्क राजासे 'ठीक है? ऐसा कहकर हाथ; 
पेर और मुँह भलीमाँति धोकर पूर्वाभिमुख -हो- आसनपर 
बैठे और हृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अँगूठेके मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र, नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलकोंका जळसहित अङ्कुलिवोंद्रारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रवेश किया || १०९ || 


ततस्तां क्षत्रियामपदयत्‌, .खा च दष्रेबोत्तई 
प्रत्युत्थायाभिवाद्योवाच स्वागतं . ते भगवन्नाज्ञापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 


तब उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ ।-महारानी उत्तङ्कको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गर्यौ, और प्रणाम करके बोलीं--- 
“भगवन्‌ | आपका स्वागत दै? आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ !? || 


स तामुत्राचेते कुण्डले गुवेथ मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयश्चेति मत्वा ते कुण्डलेऽवमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षको नागराजः सुभ्शं प्राथयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहंसीति ॥ १११ ॥ 


उत्तङ्कने मद्दारानीसे कहा--धदेवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलौंकी याचना की हैं । वे ही मुझे दे दें ।? 
महारानी उत्तङ्कके उस सद्भाव (गुरुभक्ति)से बहुत प्रसन्न हुई । 
उन्होंने यह सोचकर कि प्ये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं लौटाना चाहिये ।* अपने दोनों कुण्डल स्वयं उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! नागराज तक्षक 
इन कुण्डलोंको पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं । अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये? ॥. १११ ॥ 


स एवमुक्तस्तां क्षत्रियां प्रत्युवाच भगवति 
सुनिद्दृता भव । न मां शक्तस्तक्षको नागराजो 
धर्षयितुमिति ॥ ११२ ॥ | 


रानीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने उन क्षत्राणीसे कहा-- 
देवि ! आप निश्चिन्त रह । नागराज तक्षक मुझसे मिड्नेका 
साहस नहीं कर सकता? ॥ ११२॥ | 





स एवमुक्त्वा तां क्षत्रियामामन्ःर्य पोष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ । आह चेनं भोः पोष्य प्रीतो ऽस्मीति 
तमुत्तङ्कं पौष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तङ्क राजा 
पौष्यके निकट आये और बोले--५महाराज पौष्य ! मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ (और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) ।? यह सुनकर 
पौष्यने उत्तङ्कसे कहा--॥ ११३ ॥ नका 

भगवंश्चिरेण पात्रमासाद्यते भवांश्चः गुणवान- 
तिथिस्तदिच्छे श्राद्ध कतु क्रियतां क्षण इति.॥११४॥ 

“भगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई सुपात्र ब्राह्मण - मिळता 
है । आप गुणवान्‌ अतिथि पधारे है, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ | आप इसमें समय दीजिये? ॥ ११४ ॥ 


तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच कृतक्षण णवास्मि शीघ्रमि- 
च्छामि यथोपपन्नमन्नमुपस्कृतं भवतेति स तथे 
त्युक्त्वा यथोपपन्नेनान्नेनेनं भोजयामास ॥ ११५ ॥ 

तब उत्तङ्कने राजासे कहा--'मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है; किंतु शीघ्रता चाहता हूँ । आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मँगाइये ।? राजाने “बहुत 
अच्छा? कहकर जो मोजन-सामग्री प्रस्तुत थी, उसके द्वार 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 


अथोत्तङ्कः सकेशां शीतमन्नं दृष्टा अशुच्येतदिति 
मत्वा तं पौष्यमुवाच यस्मान्मेऽशुच्यन्नं ददासि 
तस्मादन्धो भविष्यसीति ॥ ११६॥ | 

परंतु जब भोजन सामने आया, तब उत्तङ्कने देखा, 
उसमें बाल पड़ा है और वह ठण्डा हो चुका है । फिर तो “यह 
अपवित्र अन्न है'ऐसा निश्चय करके वे राजा पौष्यसे बोे-- “आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं; अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ १ १६॥ 


तंपौष्यः प्रत्युवाच यस्मात्त्वमप्यदुष्टमन्नं दूषयसि 


'तस्मात््वमनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तङ्कः प्रत्यु 


वाच ॥ ११७॥ 
तत्र पोष्यने भी उन्हें शापके बदले झाप देते हुए 


कहा -“आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
संतानद्दीन हो जायँगे ।! तब उत्तङ्क राजा पौष्यसे बोले--॥ १ १७॥ 


न युक्त भवतान्नमशुचि दर्वा प्रतिशापं दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुरु । ततः पोष्यस्तदन्नमशुचि 
दृष्टा तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८॥, . 

.“महाराज-! अपवित्र अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 
आपके लिये कदापि उचित नहीं दै । अतः पहले अन्नको ही 
प्रत्यक्ष देख लीजिये ।? तत्र पोष्यने .उस अन्नको अपवित्र 
देखकर उसकी अपवित्रताके कारणका पता लगाया ॥११८॥ 


पौष्यपर्व ] 


नृतीयो ऽध्यायः 


५७ 





पा तय अरे य वा कनत आता नप न वाहत हक आनि तद्न्नं मुक्तकेश्या र्द यत्‌ कृतमनुष्णं “अतः ऐसी दशामें कठोरहृदय होनेके कारण मैं उस 


सकेरा चाशुच्येतदिति 
प्रसादयामास ॥ ११९ ॥ 

वह मोजन खुळे केशवाली स्त्रीने तैयार किया था । अतः 
उसमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये बह अपवित्र हे, इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तङ्क ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १ १९॥ 

भगवन्नेतदज्ञानादन्नं सकेशमुपाहृतं शीतं 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तमुत्तङ्कः 
प्रत्युवाच ॥ १२० ॥ 

“भगवन्‌ ! यह के शयुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास लाया गवा है । अतः इस अपराधके लिये में आपसे क्षमा 
मांगता हूँ । आप ऐसी कृपा कीजिवे, जिससे मैं अन्धा न 
होऊँ ।? तब उत्तङ्कने राजासे कहा--॥ १२० ॥ 

न सुषा ब्रवीमि भूत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । ममापि झापो भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२१ ॥ 

“राजन्‌ ! में झूठ नहीं त्रोलता। आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनॉमें इस दोपसे रहित हो जायेंगे । अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें, जिक्षसे आपका दिया हुआ शाप मुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

तं पौष्यः प्रत्युवाच न चाहं शाक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरद्याप्युपदामं गच्छति कि 
चेतद्‌ भवता न ज्ञायते यथा--॥ १२२ ॥ 


मत्वा तमषिमुत्तङ्क 


नवनीतं हृदयं , ब्राह्मणस्य 
वाचि क्षुरो निहितस्तीक्ष्णधारः । 
तदुभयमेतद्‌ विपरीतं क्षत्रियस्य 


वाङनवनीतं हृदयं तीक्ष्णधारम्‌। इति ॥१२३॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्के कहा--'में शापको लौटाने- 

में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अमीतक शान्त नहीं हो रहा है । 

क्या आय यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हृदय मक्खनके 

समान मुलायम और जल्दी पिघलनेवाला होता है ! केवल 

उसकी वाणीमें ही तीखी धारवाले छुरेका-सा प्रभाव होता 

है । किंतु ये दोनों ही बातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं। उसकी 

बाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है, लेकिन हृदय पैनी 
चारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 

. तदेवं गते न शक्तोऽहं तीक्ष्णह्ृदयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतुं गम्यतामिति । तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच 
भवताहमन्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक्‌ 
च तेऽभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मादनपत्यो भविष्यसीति । दुष्टे चान्ने नेष मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 
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शापको बदलनेमें असमर्थ हुँ | इसलिये आप जाइये ।' 
तत्र उत्तङ्क वोले-'राजन्‌ ! आपने अन्नकी अगवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाके लिये अनुनय-विनय की है, किंतु 
पहले आपने कहा था कि “तुम शुद्ध अन्नको दूषित बता रहे 
दो; इसलिये संतानद्दीन हो जाओगे |! इसके बाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया, अतः आपका यह शाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ || 
साधयामस्तावदित्युक्त्या प्रातिष्ठतोत्तङ्कस्ते 
कुण्डले गृहीत्वा सोऽपइयदथ पथि नग्नं क्षपणक- 
मागच्छन्तं मुहुमुंुट॑हयमानमरदयमानं च ॥ १२६॥ 
“अब्र हम अपना काय साधन कर रहे हैं |: ऐसा कहकर 
उत्तङ्क दोनों कुण्ड्लोको लेकर वहाँसे चल दिये । मागमें 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नग्न क्षपणकको देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था | १२६ ॥ 
अथोत्तङ्कस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमावुदकाथ 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपसृत्य ते कुण्डले शृहीत्वा प्राद्रवत्‌ ॥ १२७ ॥ 


कुछ दूर जानेकै बाद उत्तङ्कने उन कुण्डलोकी एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्वन्धी 
कृत्य ( शोच) स्नान, आचमन, संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे | इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ बाँ 
आया और दोनो कुण्डलोंको लेकर चंपत हो गवा ॥ १२७॥ 


तमुत्तङ्कोऽभिखुत्य कृतोदककार्यः शुचिः प्रयतो 
नमो . देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्‌ ॥ १२८ ॥ 

उत्तङ्के स्नान तर्पण आदि जलसम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
शुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तक्षको दढमासन्नः स तं जग्राह गृही- 
तमात्रः सद्रूपं विहाय तश्षकखरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विवृतं महाबिलं प्रविवेश ॥ १२९ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था । दौड़नेसे उत्तङ्क- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तङ्कने उसे पकड़ 
लिया । पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
प्रथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया ॥ १२९ | 

घविइय च नागलोकं खभवनमगच्छत्‌ । अथो- 
ततङ्कस्तस्याः क्षत्रियाया वचः स्मृत्वा तं तक्षक- 
मन्वगच्छ्‌ ॥ १३० ॥ 


७८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





टन्यामयाम्बाताबा इक बकइा गहन 20५०५ भिन २७००» रेरेंनन न नन+कम रन 
क्या त 


बिलमें प्रवेश करके वह नागलोकमें अपने घर चला गया । 
तदनन्तर उत क्षत्राणीकी बातका स्मरण करके उत्तङ्कने नाग- 
लोकतक उस तक्षकका पीछा किया ॥ १३० ॥ 

स तद्‌ बिलं दण्डकाष्ठेन चखान न चाशकत्‌। तं 
क्लिर्यमानमिन्द्रो$पर्यत्‌ स वज्र प्रेषयामास ॥१३१॥ 

पहले तो उन्होंने उस विवरको अगने डंडेकी लकड़ीसे 
खोदना आरम्भ किया; किंतु इसमें उन्हें सफलता न मिली । 
उस समय इन्द्रने उन्हे क्लेश उठाते देखा तो उनकी 
सहायताके लिये अजना बज्र भेज दिया ॥ १३१ ॥ 

गच्छास्य ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुरुष्वेति । अथ 
बज्र दण्डकाष्ठमनुप्रविश्य तद्‌ बिलमदारयत्‌ ॥१२२॥ 

उन्होंने वज़भे कद्दा--“जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता 
करो ।? तव वजने डंडेकी लकड़ीमें प्रवेश करके उस बिलको 
विदीर्ण कर दिया ( इससे पाताल-लोकमें जानेके लिये मार्ग 
बन गया | ) ॥ १३२ ॥ 

तमुत्तङ्को ऽनुविवेश तेनेव विलेन प्रविश्य च तं 
नागलोकमपर्यन्तम नेकविधप्रासादहर्म्येवळभीनिर्यूह- 
शतसं कुल मुचावचक्रीडाश्वर्यस्थानावकीर्णमपइ्यत्‌ 
॥ १३३॥ स तत्र नागांस्तानस्तुवदेभिः इलोकेः- 
य णरावतराजानः सपाः समितिशोभनाः । 
क्षरन्त इव जीमूताः सविद्युत्पवनेरिताः ॥ १३॥ 

तब उत्तङ्क उस बिलमे घुत गये और उसी मार्गसे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका दर्शन किया, जिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी । जो अनेक प्रकारके मन्दिरोंश महली 
झुके हुए छ्जोवाले ऊँचे-ऊँचे मण्डपो तथा सैकड़ों दरवा जो- 
से सुशोभित और छोटे-वड़े अद्भुत क्रीडाखानोंसे व्याप्त था । वहाँ 
उन्होने इन छोकोंद्वारा उन नागोंका स्तवन किया--ऐराबत 
जिनके राजा हैं, जो समराङ्गणमें विशेष शोमा पाते हैं, बिजली 
और वायुमे प्रेरित हो जलकी वर्षा करनेवाले बादलोंकी भांति 
बाणौंकी धारावाहिक दृष्टि करते हैं, उन सपोंकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कदमापकुण्डलाः । 
आदित्यचन्नाकपृष्ठे रेजुरेरावतोद्धवाः ॥१३५॥ 

ऐरावतकुलमे उसन्न नागगणोमेंमे कितने हवी सुन्दर 
रूपवाले हैं, उनके अनेक रूप हैं) वे विचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा आकाशर्मे सूर्यदेवकी भाँति स्वर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं ॥ १३५ ॥ 
बहूनि नागवेइमानि गङ्गायास्तीर उत्तरे | 
तत्रस्थानपि संस्तौमि महतः पन्नगानहम्‌ ॥१३६॥ 

गङ्गाजीके उत्तर तटपर बहुत-से नागोंके घर हैंश वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्पाकी भी मै स्तुति करता हूँ ॥ १३६ ॥ 
इच्छत्‌ कोऽकाशुसेनायां चर्तुमेरावतं विना । 
शतान्यशीतिरष्टौ च सहस्राणि च विशतिः ॥१३७॥ 





सर्पाणां प्र्रहा यान्ति धृतराष्ट्रो यदेजति । 
ये चेनमुपसपेन्ति ये च दूरपथं गताः ॥१३८॥ 
अहमेरावतज्येष्ठ खातृभ्योऽकरचं नमः । 
यस्य वासः कुरुक्षेत्रे खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३९॥ 
तं नागराजमस्तोषं कुण्डलाथाय तक्षकम्‌ । 
तक्षकइचाश्वसेनश्च नित्यं सहचरावुभौ ॥१४०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसतां नदीमिश्नुमतीमजु । 
जघन्यजस्तक्षकस्य श्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१४१॥ 
अवसद्‌ यो महद्युत्नि प्रार्थयन्‌ नागमुख्यताम्‌ । 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्मे महात्मने ॥१४२॥ 
ऐरावत नागके सिवा दूभरा कौन है, जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोके सेन्यमें विचरनेकी इच्छा कर सकता है ? 
ऐरावतके भाई धृतराष्ट्र जव सूर्यदेवके साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्दाईस इजार आठ सर्प सूयके 
घोड़ोंकी बागडोर वनकर जाते हैं । जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हैं, ऐरावतके उन सभी छोटे 
बन्धु ओंको मैंने नमस्कार किया है । जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और खाण्डवबनमें र्दा है, उन नागराज तक्षककी मैं 
कुण्डलोके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा साथ विचरनेवाले हैं । ये दानो कुरुक्षेतरमे 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे | जो तक्षकके छोटे भाई 
हें, श्रुतसेन नामते जिनकी ख्याति दै तथा जो पाताललोकमें 
नागराजकी पदवी पानेके लिये सूर्यदेवकी उपासना करते 
हुए कुरुक्षेत्रमे रहे हे, उन मद्वात्माको मैं सदा नमस्कार 
करता हूँ ॥ १३७-१४२ ॥ 


एवं स्तुत्वा स विप्रपिरुत्तङ्को भुजगोत्तमान्‌ । 
नैव ते कुण्डले लेभे ततश्चिन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 

इस प्रकार उन श्रेष्ठ नागोंकी स्तुति करनेपर भी जब 
ब्रह्मर्षि उत्तङ्क उन कुण्डलोंको न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ ॥ 

एवं स्तुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापद्यत्‌ स्त्रियौ तन्त्रे अधिरोप्य सुवेमे पटं 
वयन्त्यो । तस्मिस्तन्त्रे कृष्णाः सिताश्च तन्तवश्चक्र 
चापश्यद्‌ द्वादशारं षड्भिः कुमारेः परिवर्त्यमानं 
पुरुषं चापश्यदश्वं च दशनीयम्‌ ॥ १४४॥ स तान्‌ 
सर्वोस्तुाव णभिर्मन्त्रवदेव इलोकैः ॥ १४५ ॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब वे उन 
दोनों कुण्डलोको प्राप्त न कर सके, तव उन्हें वहाँ दो स्त्रिया 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करघेपर रखकर सूतके तानेमें वस्र 
बुन रही थी, उस तानेमे उत्तङ्क मुनिने काळे और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारह अरोंका एक चक्र भी देखा) जिसे 
छःकुमार घुमा रहे थे। वहीं एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये। 


पौष्यपवं ] 


तृतीयो ऽध्यायः ५२, 





जिनके साथ एक दशनीय अश्व भी था । उत्तङ्कने इन मन्त्र- 
तुल्य छोकोंद्रारा उनकी स्तुति की--1 १४४-१४५ ॥ 


त्रीण्यपितान्यत्र रातानि मध्ये 
पए्टिश्च नित्यं चरति धुवेऽस्मिन्‌ । 
चतुर्विशतिपर्वयोगे 
पड वै कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥१४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा दै 
इंसके भीतर तीन सौ साठ अरे हैं, चौबीस पर्व हैं और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रहे है ॥ १४६ ॥ 
तन्त्रं चेदं विश्वरूपे युवत्यौ 
वयतस्तन्तून्‌ सततं वर्तयन्तो । 
कृष्णान्‌ सितांइचेव विवरतयन्त्यो 
भूतान्यजस्रं भुवनानि चेव ॥१४७॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप दै, ऐसी दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओको इधर-उधर चलाती हुई 
इस वासना-जलरूपी वस्त्रको बुन रही हैं तथा वे द्वी सम्पूर्ण 
भूतो और समस्त भुत्रनोंका निरन्तर संचालन करती हैं ॥१४७॥ 


व्रस्य भतो भुवनस्य गोप्ता 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता । 
कृष्णे वसानो वसने महात्मा 
सत्यानृते यो विविनक्ति लोके ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां पुराणं 
वेश्वानर वाहनमभ्युपैति । 
नमोऽस्तु तस्मं जगदीश्वराय 
लोकत्रयेशाय पुरन्दराय ॥१४९॥ 
जो महात्मा वज्ञ धारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हैं जिन्होंने वृत्रासुरका वध तथा नमुचि दानबका संहार किया 
है, जो काले रंगके दो वस्त्र पहनते और लोकमें सत्य एवं 
असत्यका विवेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वेश्वानर- 
रूप अश्वको वाहन बनाकर उसपर चदते हैं तथा जो 
तीनों लोकोके शाक हैं, उन जगदीश्वर पुरन्दरको मेरा 
नमस्कार है || १४८-१४९ ॥ 


= 
चक्र 


ततः स एनं पुरुषः प्राह प्रीतोऽस्मि तेऽहम- 


कि ते प्रियं करवाणीति स 


१५० || 


नेन॑ स्तोत्रेण 
तमुवाच ॥ 

तब वह पुरुष उत्तङ्कसे बोला--“ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ । कदो, तुम्हारा कौनसा प्रिय 
कार्य करूँ १? यह सुनकर उत्तङ्कने कद्दा--॥ १५० || 
नागा मे वशमीयुरिति स चेनं पुरुषः पुनरुवाच- 
एतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १५१ ॥ 

“सत्र नाग मेरे अधीन हो जाय? उनके ऐसा कद्दनेपर वह 
पुरुष पुनः उत्तङ्कसे बोल--“इस घोड़ेकी गुदामे फूँक मारो? || 


ततो ऽश्वस्यापानमधमत्‌ ततोऽश्वाद्म्यमानात्‌ 
सर्वस्रोतोभ्यः पावकार्चिषः सधूमा निष्पेतुः ॥१५२॥ 

यह सुनकर उत्तङ्के घोड़ेकी गुदामें फूँक मारी। फूँकने- 
से घोड़ेके शरीरके समस्त छिद्रोसे घूएँसद्ित आगकी लपटें 
निकलने लगीं ॥ १५२ ॥ 

ताभिनागलोक उपधूपितेऽथ सम्श्रान्तस्तक्षको 
ऽझ्नेस्तेजोभयाद्‌ वियण्णः कुण्डले ग्रहीत्वा सहसा 
भवनान्निष्क्रम्योत्तङ्कमुवाच ॥ १५३ ॥ 

उस समय सारा नागलोक धूएँसे भर गया । किर तो 
तक्षक घबरा गया ओर आगकी ज्वाळाके मयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सह वा घरसे निकल आया और उत्तङ्कसे ब्रोला--॥ 

इमे कुण्डले शृह्यातु भवानिति स ते प्रतिजत्राहो- 
त्तङ्कः प्रतिगृह्य च कुण्डले ऽचिन्तयत्‌ ॥ १५४ ॥ 

'त्रह्मन्‌ | आप ये दोनों झुण्डल ग्रहण कीजिये ।? 
उत्तङ्कने उन कुण्डलोक्रो ले लिया । कुण्डल लेकर वे 
सोचने छगे--॥ १५४ ॥ 

अद्य तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूर चाहमभ्या- 
गतः स कथं सम्भावयेयमिति तत एनं चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५ ॥ 

“अहो ! आज ही गुरुपल्लीका वह पुण्यकत्रत है और 
मैं बहुत दूर चला आया हूँ । ऐसी दशार्मे किस प्रकार इन 
कुण्डलेद्वारा उनका सत्कार कर सकूँगा १? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए उत्तङ्कसे उस पुरुपने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तङ्क एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणेनेवोपा- 
ध्यायकुल प्रापयिष्यतीति ॥ १५६॥ 

“उत्तङ्क | इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हे क्षणमर. 
में उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा तमश्वमधिदह्य प्रत्याजगामो 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च स्नाता केशानावाप- 
यन्त्युपविष्टोत्तङ्डी नागच्छतीति दापायास्य मनो 
दधे ॥ १५७ ॥ 

“बहुत अच्छा? कहकर उत्तङ्क उस घोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायके घर आ पहुँचे । इधर गुरुपली खान करके 


बैठी हुई अपने केश सवार रही थीं। "उत्तङ्क अबतक नहीं 


आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका बिचार 
कर लिया ॥ १५७ ॥ 

अथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तङ्कः प्रविद्य उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्यं कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चनं प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इसी बीचमें उत्तडूने उपाध्यायके घरमें प्रवेश करके 
गुरुपल्लीको प्रणाम किया और उन्हें वे दोनों कुण्डल दे दिये | 
तत्र गुरुपलीने उत्तङ्कते कह्दा--॥ १५८ ॥ 


६० श्रीमद्दाभारते 








उन्शङ्क देशे कालेऽभ्यागतः स्वागतं ते धत्स 
त्वमनागसि मया न शाप्तः श्रेयस्तवोपश्थितं सिद्धि- 
माप्नुहीति ॥ १५९ ॥ 

८उत्तङ्क ! तू ठीक समयपर उचित स्थानर्मे आ पहुँचा। वत्स! 
तेरा स्वागत दै । अच्छा हुआ जो बिना अपराधके ही तुझे शाप 
नहीं दिया । तेरा कल्याण उपस्थित दै, तुझे सिद्धि प्राप्त हो? ॥ 

अथोत्तङ्क . उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क खागतं ते कि चिरं 
कृतमिति ॥ १६० ॥ | 

तदनन्तर उत्तङ्कने उपाध्यायके चरणोमें प्रणाम किया । 
उपाध्यायने उससे कहा--'वत्स उत्तङ्क | तुम्हारा स्वागत दै । 
लैटनेमें देर क्यों लगायी £? ॥ १६० ॥ 

तमुत्तङ्क उपाध्यायं प्रत्युवाच भोस्तक्षकेण मे 
नागराजेन विघ्नः रुतोऽस्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
लोकं गतः ॥ १६१ ॥ 

तब उत्तङ्कने उपाध्यायको उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्थमे विघ्न डाल दिया था | इसलिये 
में नागलोकमें चला गया था || १६१ | 


तत्र च मया इष्टे स्त्रियों तन्त्रेऽधिरोप्य पटं 
वयन्त्यौ तस्मिश्च कृष्णाः सिताश्च तन्तवः किं 
तत्‌ ॥ १६२ ॥ 

“बीं मैने दो स्रिया देखी, जो करघेपर सूत रखकर 
कपड़ा बुन रही थीं। उस करघेमें काळे और सफेद रङ्गके 
सूत लगे थे | वह सब क्या था १ ॥ १६२ ॥ 

तत्र च मया चक्रं इष्टं द्वादशारं बढ चेनं कुमाराः 
परिवर्तयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुषश्चापि मया दृष्टः 
स चापि कः । अश्वश्चातिप्रमाणो इष्टः स 
चापि कः ॥ १६३ ॥- 

“वहीं मैंने एक चक्र मी देखा, जिसमें बारह अरे थे । 
छः कुमार उस चक्रको घुमा रदे थे । वद भी क्या था! 
वहाँ एक पुरुष भी मेरे देखनेमें आया था । वह कौन था ! 
तथा एक बहुत बड़ा अश्व मी दिखायी दिया था। वह 
कौन था १॥ १६३. 


पथि गच्छता च मया ऋषभो दष्टस्तं च पुरुषो 
ऽधिरूढस्तेनास्मि सोपचारमुक्त उत्तङ्कास्य आषभस्य 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भक्षितमिति ॥ १६४ ॥ 

६इघरसे जाते समय मार्गमें मैंने एक बैल देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था। उस पुरुषने मुझसे आग्रहपूर्वक कद्दा-- 
“उत्तङ्क | इस बेलका गोबर खा लो । तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया दै? ॥ १६४ ॥ 


ततस्तस्य वचनान्मया तदृषभस्य पुरीषमुपयुक्तं 


[ आदिपर्वणि 


स चापि कः । तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं ओतुं कि 
तदिति स तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युचाच ॥ १६५ ॥ 

“तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका गोबर खा 
लिया । अतः वह बैल और पुरुप कोन थे! में आपके मुखसे 
सुनना चाहता हूँ, वह सब क्या था !' उत्तक्कके इस प्रकार 
पूछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--॥ १६५ ॥ 

ये ते स्त्रियो घाता विधाता च ये च ते ष्णाः 
सितास्तन्तवस्ते रात्र्यदनी । तदपि तच्चक्रं द्वादशारं 
चड़ वै कुमाराः परिवयन्ति तेऽपि षड: ऋतवः 
द्वादशारा दादश मासाः संवत्सरश्चक्रम्‌ ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रिया थी, वे धाता और विधाता 
हे । जो काले और सफेद तन्तु थे, वे रात और दिन हैं। 
बाग्ह अरोसे युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं | बारह महीने ही बारद अरे हैं। संवत्सर 
ही वद चक्र है ॥ १६६ ॥ ॥ 

यः पुरुषः स पर्जन्यों योऽश्वः सो शिये ऋषभ 
स्त्वया पथि गच्छता ष्टः स ऐरावतो नागराट॥ १६७॥ 

“जो पुरुप था, वह पर्जन्य (इन्द्र) है । जो अश्व था, 
बद्द अभि है । इधरसे जाते ममय मार्गमे तुमने जित बैलको 
देखा था, वह नागराज ऐरावत है ॥ १६७ ॥ 


यश्चैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीषं तदस्त तेन खल्वसि तस्मिन 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ | | 

(और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था, वह इन्द्र है । 
तुमने बैलके जिस गोवरको खाया है, वह अमृत था । इसी 
लिये तुम नागलोकमें नाकर मी मरे नर्ही ॥ १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदलुक्रोशादि 
ममनुग्रह कृतवान्‌ । तस्मात्‌ कुण्डले गृहीत्वा पुन- 
रागतोऽसि ॥ १६९ ॥ | 

“वे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं । तुमपर कृपा करके ही 

होने यह अनुग्रह किया है । यही कारण है कि तुम दोनों. 


कुण्डल लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९.॥ 


तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयो ऽवाप्स्य- 
सीति । स उपाध्यायेनानुश्षातो भगवाजुत्तङ्कः कुद्ध-` 
स्तक्षकं प्रतिचिकीष॑माणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥१७०॥ 

“अतः सौम्य | अब तुम जाओ; मैं तुम्हें जानेकी आज्ञा 
देता हुँ । तुम कल्याणके मागी होओगे ।? उपाध्यायकी 
आज्ञा पाकर उत्तङ्क तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदला 
लेनेकी इच्छासे इस्तिनापुरकी ओर-चल दिये ॥ १७०-॥... - 


ख हास्तिनपुर प्राप्य नचिराद्‌ विप्रसत्तमः। . 
समांगर्छत राज्ञानमुत्तङ्की जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 


पौष्यपर्व ] 


- -इस्तिनापुरमे शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तङ्क राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ ॥ 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ । 
सम्यग्विजयिनं दष््रा समन्तान्मन्त्रिभिवृंतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्म ज्ञयाशिषः पूव यथान्यायं प्रयुज्य ख । 
उघाचनं वचः काले शब्दसम्पन्नया गिरा ॥ १७३॥ 
जनमेजय पहले तक्षशिला गये थे | वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे | उत्तङ्कने मन्त्रियोंसे घिरे हुए उ त्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयको देखकर पहले उन्हे.न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आशीर्वाद दिया | तसश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित बाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ १७२-१७३ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
अन्यस्मिन्‌ करणीये तु काय पार्थिवसत्तम | 
बाल्यादिवान्यदेव त्वं कुरुषे नृपसत्तम ॥१७४॥ 
उत्तङ्क बोले--ठपश्रेष्ठ ! जहाँ तुम्हारे छिये - करने- 
योग्य दूसरा कार्य उपस्थित हो, वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रदे हो ॥ १७४ ॥ 
सौतिरुवाच 
पवमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः 
अर्चयित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 
उत्रश्रवाजी कहते हँ--विप्रवर उतङ्कके ऐसा कइनेपर 
राजा जनमेजय उन द्विजश्रेठका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कहा ॥ १७५ ॥ 


जनमेजय उवाच 
आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधमं परिपालयामि । 
प्रति मे कि करणीयमद्य 


येनासि कार्येण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

जनमेजय वोले- ब्रह्मन्‌! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 

अपने क्षत्रियधमंका पालन करता हुँ । बताइये, आज मेरे 

करनेयोग्य कौन-सा कायं उपस्थित दै ? जिसके कारण आप 
यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 


सातिरुवाच 
स प्वमुक्तस्तु ब्रपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां बरिष्ठः। 
उवाच राजानमदीनसत्वं 


स्वमेव कार्य नृपते कुरुष्व ॥१७७॥ 

उंग्रश्रवाजी कहते हँ--राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कइनेपर पुण्यात्माओमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तङ्कने 
उन उदार हृदयवाले नरेशसे कहा--'महाराज | वह काय 


तृतीयो ऽध्यायः 


६१ 





मेरा नहीं आपका ही दै, आपं उसे अवश्य कीजिये | १७७॥ 
उत्तङ्क उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता । 
तस्मे प्रतिकुरुष्व त्वं पन्नगाय दुरात्मने ॥ १७८॥ 
इतना कहकर उत्तङ्क फिर बोले-भूपालशिरोमणे ! 


नागराज तक्षकने आपके पिताकी इत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सर्पते उसका बदला लीजिये ॥ १७८ ॥ 


कार्यकालं हि मन्येऽहं विधिदृष्टस्य कमणः । 
तट्टच्छापचिति राजन्‌ पितुस्तस्य महात्मनः ॥ १७९॥ 

में समझता हूँ, दात्रुनाशन-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्ञरूप कर्म शास्त्रर्मे देखा गया दै, उसके अनुष्ठानका यइ 
उचित अवसर प्राप्त हुआ दै । अतः राजन्‌ | अपने महात्मा 
पिताकी मृत्युका बदला आप अवश्य लें ॥ १७९ ॥ 


तेन ह्यनपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना । 
पञ्चत्वमगमद्‌ राजा चञ्जाहत इव द्रुमः ॥१८०॥ 


यद्यपि आपके पिता महाराज परीक्षितने कोई अपराध 
नहीं किया था तो मी उस दुष्टात्मा सपने उन्हें डैंस लिया 
और वे वज्रके मारे हुए बृक्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल" 
के गालमें चले गये || १८० ॥ 


बलद्प॑समुत्सिक्त सतक्षकः पन्नगाधमः । 
अकाय कृतघान्‌ पापो योऽद्दात्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 

सपोमें अधम तक्षक अपने बलके घमण्डसे उन्मत्त रहता 
दै । उस पापीने यह बडा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताको डॅस लिया ॥ १८१ ॥ 


शाजपषिंवंशगोपतारममरप्रतिमं नृपम्‌ । 
यियाखुं काइयपं चैव न्यवर्तयत्‌ पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजषियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताऔंके समान तेजस्वी थे; काऱयप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंतु उस पापाचारीने उन्हें लोटा दिया ॥१८२॥ 
होतुमर्हसि तं पायं ज्वलिते हव्यवाहने । 
सर्पसत्रे महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सपंयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्वलित अग्निम उस पापीको होम दीजिये और जल्दी-से- 
जल्दी यह कार्य कर डालिये ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्चापचिति कृतवांस्त्वं भविष्यसि । 
मम प्रियं च सुमहत्‌ कृतं राजन्‌ भविष्यसि ॥ १८४॥ 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना। 
विन्नः रुतो महाराज गुर्वथं चरतोऽनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका बदला चुका 


aS २ ़्ख़़्ऊ़ऊररः़ 
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श्रीमहाभारते 


[ नल 





सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्ये सम्पन्ने हो जायगा । समूची 
पृथ्वीका पालन करनेवाले नरेश | तक्षक बड़ा दुरात्मा है | 


पापरदित महाराज ! मैं गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रहा था) 
जिसमें उस दुष्टने बहुत बडा विघ़ डाल दिया था | १८४-१८५॥ 


सौतिरुवाच 
पतच्छुत्वा तु नृपतिस्तक्षकाय चुकोप ह। : 
उत्तङ्कवाक्यहविषा दीत्तो5प्रिहंविषा यथा ॥१८६॥ 
उग्रश्रवाजी .कहते हैँ-मदर्षियो ! यह समाचार 


सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे । उत्त्कके . 


वाक्यने उनकी क्रोघाग्निमें घीका काम किया । जैसे घीकी 


आहुति पंडूनेसे अग्नि प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार 
वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ dl 
अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिणस्तान्‌ सुदुःखितः 
उत्तङ्कस्यंव सांनिध्ये पितुः खर्गगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुखी होकर उत्तङ्ककै 
निकंट ही मन्त्रियोसे पिताके स्वर्गगमनका समाचार पूछ 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोका प्लुतो ऽभवत्‌ । 
यदेव वृत्त पितरमुत्तङ्कादश्ट्णोत्‌ तदा ॥१८८॥ . 
उत्तङ्कके मुखसे जिस समय उन्होंने पिताके मरनेकी बाते. 
सुनी, उसी समय वे महाराज दुःख और शोकमें डूब गये॥ १८८॥ . 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि पोष्यपर्वेणि तृतीयोऽयायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौष्यपर्वमे ( पोष्यार्यानविषयक ) तीसरा अध्याय पुरी हुआ ॥ ३ ॥ 
्् पूरा हु 





( पौलोमपर्व ) 
चतुर्थोऽध्यायः 


कथानप्रवेश 


लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाः सौतिः पौराणिको नेमि 
पारण्ये- शौनकस्य कुलपतेद्वीदरावाषिके संत्रे 
ऋूषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ १ ॥ 
नेमिषारण्यमें कुलपति शौनककें बारह वर्षोतक चाळू 
रहनेवाले सत्रमै उपस्थित महर्षियोके समीप एक दिन लोम 
दर्षणपुत्र सूतनन्दन उग्रश्रवा आये । वे पुराणोंकी कथां कहने- ` 
में कुशल थे ॥ १ ॥ 


पौराणिकः पुराणे ङृतश्रमः स कृताञ्जलिस्तानुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवाणीति ॥२॥ 

वेपुराणोके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्यामें बहुत परिश्रम 
किया था । ववे नेमिषारण्यवासी महर्षियाँसे हाथ जोड़कर 
बोले--भपुञ्यपाद महर्षिगण | आपलोग क्या सुनना चाहते: 
हैं १,में किस प्रसङ्गपर बोलू. १? ॥ २॥ MN 

तंमृषय ऊचुः परमं लोमहर्षणे वक्ष्यामस्त्वां न 
प्रतिवक्ष्यसि वचः शुश्रू पतां कथायोगं नः कथायोगे।३। 

तब ऋषियोंने उनसे कहा--लोमइर्षणकुमार ! इम आपं- 
को उत्तम प्रसङ्ग बतलायेंगे और कथा-प्रसङ्ग प्रारम्भ होनेपर 
सुननेकी इच्छा रखनेवाले इमलोगोंके समक्ष आप बहुत-सी 
कथा कहेंगे ॥ ३ ॥ 


` तेच भवान कुलपतिस्तु शौनको ऽञ्चिशरणमं- 
ध्यास्ते ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान्‌ शौनक अभी अग्नि 
की उपासनामें संलग्न हैं || ४ ॥ 
योऽसौ दिव्याः कथा वेद देवताखुरसंश्रिताः । 
मञुष्योरगगन्धर्वकथा चेद च सर्वशः॥ ५॥ 
वे देवताओं और असुरौंसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं। मनुष्यों, नागों तथा गन्धर्वोकी 
कथाओंसे भी वे सर्वथा परिचित हैं ॥ ५॥ 
स चाप्यस्मिन्‌ मखे सौते विद्वान्‌ कुलपतिरद्विजः । ` 
दक्षो शृतत्रतो धीमाञ्छाख्रे चारण्यके गुरुः ॥ ६॥ 
सूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजीभी इस 
यशमें उपस्थित हैं । वे चतुर, उत्तम.व्रेतधारी तथा बुद्धिमान्‌- 
हैं । शास्त्र ( श्रुति, स्मृति, इतिहास) पुराण ) तथा आरण्यकः 
( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ इरा | = 
सत्यवादी रामपरस्तपस्री नियतव्रतः | 
सवेषामेव नो मान्यः स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोळनेवाले, मन और इन्द्रियोके सयममै 
तत्पर, तपस्वी और नियमपूर्वक ब्रतको नित्राहनेवाळे हैं । वे 
हम सभी लोगोंके लिये सम्माननीय हैं; अतः जबतक उनका 
आना न ही, तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नध्यासति गुरावासनं परमार्चितम्‌ । ` 
तंतो वक्ष्यसि यच्वां स प्रधयति द्विजसत्तमः ॥ 2॥: 
` गुरुदेव शौनक जब यहाँ उत्तम आसनपर विराजमाने 
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हो जायें उस समय वे द्विजश्रेड आपसे जो कुछ पूछें, उसी 
प्रसङ्कको लेकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमस्तु गुरो तस्मिन्नुपविष्टे महात्मनि । 
तेन पृष्टः कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्नयाः ॥ ९ ॥ 


उग्रश्रवचाजीने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही होगा ), 
गुरुदेव महात्मा शौनकजीके बैठ जानेपर उन्हींके १छनेके 
अनुसार मैं नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 


सोऽथ विप्रपंभः सव कृत्वा कार्य यथाविधि । 
देवान्‌ वाग्भिः पितृनद्धिस्तर्पयित्वा 5 ५जगाम ह॥ १० ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः ६३ 


यत्र ब्रह्मर्षयः सिद्धाः खुखासीना ध्वृतवताः 
यज्ञायतनमाश्चित्य सूतपुत्रपुरःसराः ॥ ११ ॥ 

तदनन्तर बिप्रशिरोमणि झीनकजी क्रमशः सब कायोंका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्तुतियांद्वारा देवताओंको 
और जलकी अज्जलिद्वारा पितरोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये; जहाँ उत्तम त्रतधारी सिदध-ब्रह्मविंगण यज्ञमण्डप- 
में सूतजीको आगे विराजमान करके सुख पूर्वक बैठे थे॥ १०-१ १॥ 
ऋत्विक्ष्वथ खदस्येषु स वे गृहपतिस्तदा । 
उपविष्टेषूपविष्टः शोनको ऽथात्रवीदिदम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऋत्विजों और सदरस्योके बैठ जानेपर कुलपति शौनकजी 
भी वहाँ बैठे और इस प्रकार बोले ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोळोमपर्वणि कथाप्रवेदो नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत पौरोमपर्वमें कथा-प्रवेशनामक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 





पञ्चमोऽध्यायः 
भृगुके अश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन ओर उसकी अग्निदेव के साथ बातचीत 


शोनक उवाच 

पुराणमखिलं तात पिता तेऽधीतवान्‌ पुरा । 
कञ्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमधाषे लोमहर्षणे ॥ १ ॥ 

शौीनकजीने कहा--तात लोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने सत्र पुराणोंका अध्ययन किया था । क्या आपने 
भी उन तबका अध्ययन किवा है? ॥ १ ॥ 
पुराणेहि कथा दिव्या आदिवंशाश्च धीमताम्‌ । 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः श्रुतपूवीः पितुस्तव ॥ २ ॥ 

पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित हैं | परम बुद्धिमान्‌ 
राजपियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २॥ 
तत्र वंशमहं पूर्व श्रठुमिच्छामि भागंवम्‌ । 
कथयस्व कथामेतां कट्याः स्म श्रवणे तब ॥ ३ ॥ 

उनमेसे प्रथम तो में भगुवंशका ही वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आप इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कद्दिये । 
इम सत्र लोग आपकी कथा सुननेके लिये सवथा उद्यत है ॥३॥ 


सातिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग द्विजश्रेप्ठेमहात्माभः 
वेशस्पायनविपराग्र्यस्तेश्चापि कथितं यथा ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र उग्रश्रवाने कहा- मगुनन्दन | १शम्पायन 
आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणो और मदात्मा द्विजवरोंने पूवकालमे जो 
पुराण भलीभांति पढ़ा था और उन विद्वानाने जिस प्रकार 
पुराणका वर्ण न किया है, वह सब मुझे शात है ॥ ४ ॥ 


यदधीतं च पित्रा मे सम्यक चेव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवेः सेन्द्रैः सपिमरुद्गणेः ॥ ५ ॥ 
पूजितः प्रवरो वंशो भागंवो भृगुनन्दन । 
इमं वंदामहं पूव भार्गवं ते महामुने ॥ ६॥ 
निगदामि यथा युक्तं पुराणाश्रयसयुतम्‌ । 
शृगुर्महपिर्भगवान्‌ त्रह्मणा वे स्वयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
वरुणस्य क्रतो जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ । 
खृगोः सुदयितः पुत्रइच्यवनो नाम भार्गवः ॥ ८ ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका मली भाँति अध्ययन 

किया था, वह सब मेंने उन्दींके मुखसे पढ़ी और सुनी है 
भृगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ भृगुबंदाका वर्णन 
सुनिये) जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्वणोंते पूजित है । 

[मुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भागववश्ञका परिचय 
देता हूँ । यद परिचय अद्भुत एबं युक्तियुक्त तो होगा ही 
पुराणोंके आश्रयसे भी सयुक्त होगा । हमने सुना 
स्वयम्भू ब्रह्माजीने बरुणके यशमें महर्षि भगवान्‌ अगुको 
अग्निसे उतपन्न किया था । भूगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए, जिन्हें भार्गव भी कहते दै ॥ ५-८ ॥ 


च्यवनस्य च दायादः प्रमतिनौम धार्मिकः। | 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रो घुताच्यां रुरुरित्युत ॥ ९ ॥ 

च्यवनके पुत्रका नाम प्रमति था, जो बड़े धर्मात्मा 
हुए । प्रमतिके घृताची नामक अप्सराके गर्मसे रुरु नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९॥ 


६४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








रुरोरपि सुतो जशे शुनको : वेदपारगः । 
प्रमद्वरायां धर्मात्मा तव पूर्वपितामहः ॥१०॥ 

रुरुके पुत्र शुनक थे, जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था। शुनक वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे । वे आपके पूर्वपितामद्‌ थे ॥ १० ॥ 


तपसी च यरासी च श्रुतवान्‌ ब्रह्मवित्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी, यशस्वी, शाख्रज्ञ तथा ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे । धर्मात्मा, सत्यवादी और मन-इन्द्रर्योको वशमे रखनेवाले 
थे । उनका आहार-विहार नियमित एबं परिमित था ॥ ११॥ 


शौनक उवाच 


सूतपुत्र यथा तस्य भार्गवस्य महात्मनः। 

च्यवनत्वं परिख्यातं तन्ममाचक्ष्व एच्छतः ॥१२॥ 
शौनकजी बोले--सूतपुत्र ! मैं पूछता हूँ कि महात्मा 

मार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ! यह मुझे बताइये ॥ 


सातिरुवाच 


भृगोः सुदयिता भार्या पुलोमेत्यभिविश्रुता । 
तस्यां समभवद्‌ गभो भ्रगुवीयंसमुद्धवः ॥१३॥ 
उप्रश्रवाजीने कहा--महामुने | भगुकी प्लीका नाम 
पुलोमा था । वह अपने पतिको बहुत हौ प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीर्यसे उन्न गर्भ पल रहा थां ॥ १३॥ 


तस्मिन्‌ गभे ऽथ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह । 
समये समशीलिन्यां धर्मपत्न्यां यशखिनः ॥१४॥ 
अभिषेकाय निष्क्रान्ते भगो धर्मभृतां वरे । 
आश्रमं तस्य रक्षोऽथ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
भृगुवंशशिरोमणे | पुलोमा यशस्वी भृगुकी अनुकूल 
शील-स्वमाववाली धर्मपत्नी थी। उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय घर्मात्माऔंमें श्रेष्ठ भृयुजी खान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले । उस समय एक राक्षस, जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था) उनके आश्रमपर आया ॥ १४-१५॥ 


तं प्रविदयाश्रमं दृष्टा भुगोभायोमनिन्द्ताम्‌ । 
हृच्छयेन समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महि भ्गुकी 
पतिब्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
सुध-बुध खो बैठा ॥ १६ ॥ 
अभ्यागतं तु तद्रक्षः पुलोमा ` चारुदर्शना । 
स्यमन्त्रयत वन्येन फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
बनके फल-मूल आदिसे उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ॥ १७॥ 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मन्‌ हच्छयेनाभिपीडितम्‌। 

दृष्टा हष्टमभूद्‌ राजन्‌ जिहीर्षुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥१८॥` 
ब्रह्मन्‌ ! वह राक्षस कामसे पीड़ित हो रहा था। उस 

समय उसने वहाँ पुलोमाको अकेली देख बड़े इषका अनुभव. 

किया, क्‍योंकि वह सती साध्वी पुलोमाको इर ले जाना. 

चाहता था ॥ १८ ॥ 

जातमित्यत्रवीत्‌ कार्य जिहीपुमुंदितः शुभाम्‌ । 

सा हि पूव वृता तेन पुलोख्रा तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनमें उस शुभ लक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 

वह प्रसन्नतासे फूल उठा और .मन-ही-मन बोला). “मेरा तो 

काम बन गया ।? पवित्र मुसकानवाली पुलोमाको पहले उस 

पुलोमा नामक राक्षसने वरण# किया था ॥ १९ ॥ 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भृगवे शास्त्रवत्तदा । 

तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वर्तति भार्गव ॥२०॥ 
. किंतु पीछे उसके पिताने शास्र-विधिके अनुसार महर्षि 
भृगुके साथ उसका विवाह कर दिया । भृगुनन्दन | उसके 
पिताका वह अपराध राक्षसके हृदयम सदा काँटे-सा कसकता 
रहता था ॥ २० ॥ | 


इदमन्तरमित्येवं हरतु चक्रे मनस्तदा। _ 
अथास्निशरणे ऽपझ्यञ्ञ्वलन्तं जातवेदसम्‌ ॥२१॥ 


. यही अच्छा मौका है, ऐता विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाको हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया। इतनेदीमें 
राक्षसने देखा, अग्निहोत्र-एहमे अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं॥ 
तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावकं ज्वलितं तदा। ` 
शंस मे कस्य भार्येयमञ्ने च्छे ऋतेन वे ॥२२॥ 

सब पुलोमाने उस समय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा-- 
“अग्निदेव ! में सत्यकी शपथ देकर पूछता हूँ, बता ओ) यह 
किसकी पली है ! ॥ २२॥ 
सुखं त्वमसि देवानां वद पावक पृच्छते 
मया हीयं वृता पूवं भायोथे वरवर्णिनी ॥२३॥ 
“पावक ! तुम देवताओंके मुख हो । अतः मेरे पूछनेपर 
ठीक-ठीक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपनी 


पत्नी बनानेके लिये वरण किया था ॥ २३ ॥ 


# वाल्यावरथामें पुलोमा रो रही थी। उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कहा--'रे राक्षस ! तू इसे पकड़ ले।' 
घरमें पुछोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था। उसने मन-ही-मन : 
बरण कर लिया --“यह मेरी पत्नी हे।' बात केवल शतनी ही श्री । 

सका अभिप्राय यह है कि हँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटने-: . 
के लिये भी बालकोंसे ऐसी बात नहीं कइनी चाहिये और राक्षसका ' 
नाम मी नहीं रखना चाहिये । "1 


पौलोमपवं ] 


eso 
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पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भ्रगवेष्नुतकारकः । 
सेयं यदि वरारोहा भृगोभायां रहोगता ॥२३॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीषाम्याश्रमादिमाम्‌ । 
ख मन्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पू्वेभायो यदिमां भृगुराप सुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
किंतु बादमें असत्य व्यवद्दार करनेवाले इसके पिताने 
भगुके साथ इसका विवाह कर दिया । यदि यदद एकान्तमें 
मिली हुई सुन्दरी भगुकी भार्या है तो बेसी वात सच-सच 
बता दो; क्योंकि में इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता 
हूँ । वह क्रोध आज मेरे हृदयको दग्ध-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाको) जो पहले मेरी मार्या थी, भगुने अन्यायपूर्वक 
हडप लिया है? ॥ २४-२५ || 
सौतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्त्रय ज्वलितं जातवेदसम्‌ । 
शङ्कमानं भ्रुगोभोयों पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--इस प्रकार वह राक्षस भगु- 
की पल्ीके प्रति, यह मेरी हैया भ॒गुकी--ऐसा संशय रखते हुए, 
प्रज्वलित अग्निको सम्बोधित करके बार-बार पूछने लगा-॥ २६॥ 
त्वमञ्ने सरवंभूतानामन्तश्चरसि नित्यदा । 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं बूहि कवे वचः ॥२७॥ 
“अग्निदेव ! तुम सदा सब प्राणियोंके भीतर निवास 
करते हो | सवज्ञ अग्ने ! तुम पुण्य और पायके विषयमें साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सची बात बताओ ॥ २७ ॥ 
मत्पूीपहृता भाया भूगुणान्रुतकारिणा । 
सेयं यदि तथा मे त्वं सत्यमास्यातुमर्हसि ॥ २८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले भृगुने, जो पहले मेरी ही थी, 
उस भार्याका अपद्दरण किया ह । यदि यह वही है तो वेसी 
बात ठीक-ठीक वता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भुगोभीयों हरिष्याम्याश्रमादिमाम्‌ । 
जातवेदः पझ्यतस्ते बद सत्यां गिरं मम ॥२९॥ 
“सर्वज्ञ | अग्निदेव ! तुम्हारे मुखसे सत्र बातें सुनकर मै 


भूगुकी इस भार्याको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर 
ले जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सौतिरुवाच 
तस्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा सप्ताचि दुःखितो ऽभवत्‌ । 
भीतोऽन्रताञ्च शापाच्च भृगोरित्यत्रवीच्छनेः ॥३०॥ 
उग्रधवाजी कहते हैं--राक्षसकी यहद बात सुनकर 
ज्वालामयी सात जिह्माओंवाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झठसे डरते थे तो दूसरी ओर भ्गुके शापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोले | ३० ॥ 


अश्चिरुवाच 
त्वया दृता पुलोमेयं पूवं दानवनन्दन । 
किन्त्वियं विधिना पूर्व मन्त्रवन्न वृता त्वया ॥३१॥ 
अझिंदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें सन्देह नहीं कि 
पहले तुग्हीने इस पुलोमाका वरण किया था, किंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोच्चारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु भ्रगवे दत्ता पुलोमेयं यशखिनी । 
ददाति न पिता तुभ्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 
पिताने तो यह यशश्चिनी पुलोमा भगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके मह्दायशस्वी पिता तुम्हारे 
हायमें इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ 
वर मिल जानेका लोम था ॥ ३२ ॥ 
यथेमां वेददष्टेन कमणा विधिपूर्वकम । 
भायोमषिर्भगुः प्राप कां पुरस्कृत्य दानव ॥३३॥ 
दानव | तदनन्तर मदृपि भगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूर्वक इसका पाणिग्रहण किया था.|| ३३ ॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नान्तं वक्तुमुत्सहे । 
नानृतं हि सदा लोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 
यह वही दै ऐसा मैं जानता हूँ | इस विषयमै में झूठ 
नहीं बोळ सकता । दानवश्रे ! लोकमें असत्यकी कमी पूजा 
नहीं होती है ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि पोळोमपर्वणि पुळोमाभिसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईके अन्तर्गत पोलोमपर्वमें पुकोमा-अग्निसंदादविषयक पात्रा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 





षष्ठोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षपका भस होना तथा भृगु अभिदेवको शाप देना 


2 .: सोतिरुवाच 
अझेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम्‌। 
ब्रह्मन. . वराहरूपेण मनोमारुतरंहसा ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--त्रन्‌ ! अभिका यदद वचन 


स० स० १, ९... 


सुनकर उस राक्षसने वराहका रूप धारण करके मन और 
वायुके समान वेगते उतका अपहरण किया | १ || 

ततः स गर्भा निवसन्‌ कुक्षो भृगुकुलोद्वह । 
रोषान्मातुइच्युतः कुक्षेश्‍च्यवनस्तेन सो ऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


६६ श्रीमहाभारते 


भृगुवंदारिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताकी कुक्षिमे निवास कर रहा था, अत्यन्त रोषके कारण 
योगत्रलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ ॥| २ ॥ 
तं दृष्टा मातुरुदराच्च्युतमादित्यवचंसम्‌। 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भूतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३ ॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजस्वी गर्भको देखते ही वह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काळ जलकर भस्म हो गया ॥ ३॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम्‌ । 
च्यवनं भार्गवं पुत्रं पुलोमा दुःखमूच्छिता ॥ ४॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूछिंत हो गयी 
और किसी तरह सँमलकर भगुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदमे लेकर ब्रह्माजीके पास चली ॥ 
तां ददश खयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः । 
रुदतीं वाष्पपूर्णाक्षीं भ्रुगोभोयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
सान्त्वयामास भगवान्‌ वघूं ब्रह्मा पितामहः । 
अश्रुबिन्दूद्भवा तस्याः प्रावतंत महानदी ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भूगुकी उस 
पतिब्रता पल्लीको रोती और नेत्रोसे आंसू बह्मती देख। । तत्र 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूको सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बघाया । उसके ऑखुओंके बूँदोसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवर्तन्ती खूति तस्या भृगोः पत्न्यास्तपखिनः । 
तस्या मागे सृतवर्ती दृष्टा तु सरितं तदा ॥ ७ ॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्चक्रे लोकपितामहः । 
वधूसरेति भगवांइच्यवनस्याश्रमं प्रति ॥ < ॥ 
वह नदी तपस्वी भगुकी उस पल्लीके'मार्गको आप्लाबित 
किये हुए थी । उस समय लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
पुलोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया, जो च्यवनके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 
स एवं च्यवनो जज्ञे भ्रगोः पुत्रः प्रतापवान्‌ । 


[ आदिपवेणि 








तं ददर्शं पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम्‌ । 
स पुलोमां ततो भायां पप्रच्छ कुपितो भृगुः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगुपुत्र प्रतापी च्यवनका जन्म हुआ | 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पली 
पुलोमाको देखा और सत्र वाते जानकर उन्होने अपनी मार्था 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भृगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्मे कथिता त्वं जिहीषंते । 
न हि त्वां वेद तदू रक्षो म ्भायों चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भूगु वोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे. 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया ! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पल्ली तुझ पुलोमाको वह राक्षस 
नहीँ जानता था ॥ १० ॥ 
तत्त्वमाख्याहि तं ह्यद्य राप्तुमिच्छाम्यहं रुषा । 
विभेति को न शापान्मे कस्य चायं व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये ! ठीक-ठीक बताओ । आज मैं कुपित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ । कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता दै ? किसके द्वारा यह अपसंघ हुआ है ? ॥११॥ 
पुलोमोवाच  ". 
अश्निना भगर्वस्तस्मे रक्षखेऽहं निवेदिता। 
ततो .मामनयद्‌ रक्षः क्रोशन्ती कुररीमिव ॥१२॥ 
पुलोमा बोली--भगवन्‌ ! अमिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया । इससे कुररीकी भाति विलाप करती 
हुई मुझ अबळाको वह राक्षस उठा ले गया ॥ १२.॥ 
साहं तव सुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता | 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्ख॒ज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे में उस राक्षसके चंगुलसे छुट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया॥ 
सोतिरुषाच आक 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान । 
शशापाश्चिमतिक्कुद्धः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे---पुलोमाका यह वचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि मुगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अग्रिदेबको शाप दिया--'तुम सर्बमक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि पोलोमपर्वेणि अञ्निशापे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ | > 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तर्गत पौठोमपर्वमे अभ्नि-शापबिषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
-ण१०५-६>-३-- 
-सप्तमोञ्ध्यायः 


शापसे कुपित हुए अभिदेवका अद्दश्य होना और ब्रह्ञाजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


सौतिरुवाच | 
शापस्तु भृगुणा बह्निः कुद्धो वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 


किमिदं साहसं ब्रह्मन कृतवानसि मां प्ति ॥ १ ॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हैं--महर्षि भगुके शाप देनेपर 


_ अभिदैवने कुपित होकर यह बात कहदी - अहमन ! तुमने मुझे 


शाप देनेका यह दुस्साइसपूर्ण कार्य क्यो किया है ! ॥ १ ॥ 


पौलोमपर्व ] 





सत्तमो ऽध्यायः ६७ 





धर्मे प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम्‌। 
पृष्टो यदब्रवं सत्यं व्यभिचारोऽत्र को मम ॥ २॥ 
“में सदा धर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातञ्चन्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसे पूछनेपर यदि 
मैंने सच्ची वात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है! | २।| 
पृष्टो हि साक्षी यःसाक्ष्यं जानानो ऽप्यन्यथा वदेत्‌ । 
स पूयोनात्मनः सप्त कुले हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३ ॥ 
“जो साक्षी किसी बातको टीक-ठीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता--झूठ बोलता है, वह अनने कुलम 
पहले और पीछेकी सात-सात पीढ़ियाँका नाश करता --उन्दै 
नरकमें ढकेलता दे ॥ ३ ॥ 
यश्च कार्याथेतत्त्वक्षी जानानोऽपि न भाषते । 
सोऽपि तेनेच पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥  ॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञाता 
दै, वह उसके पूछनेयर यदि जानते हुए मी नहीं बतलाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पायसे लिप्त होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ || 
शक्तो ऽहमपि राप्तुं त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम । 
जानतोऽपि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निवोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
“में भी तुम्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते दो, तथापि में तुम्हें जो दता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 
योगेन बहुधात्मानं कृत्वा तिष्ठामि मूर्तिषु । 
अग्निहोेषु सत्रेषु क्रियासु च मखेषु च ॥ ६॥ 
“मैं योगसिद्विके बलसे अपने आपको अनेक रूपोमें प्रकट 
करके गाईपत्य और दक्षिणाग्नि आदि मूतियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अग्निहोत्रोर्म, अनेक व्यक्तियोंद्वारा संचालित सरत्रोमें, 
गर्भाधान आदि क्रियाओमें तथा ज्योतिष्टोम आदि मखों 
( यज्ञां ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तेन विधानेन मयि यद्धयते हविः। 
देवताः पितरञ्च तेन तृप्ता भवन्ति वे ॥ ७ ॥ 
“मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस इविष्यकी आहुति दी जाती 
है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितुगण तुस्त होते हैं || ७।। 
आपो देवगणाः सर्व आपः पितृगणास्तथा । 
दर्शश्च पौणमासश्च देवानां पितृभिः सह ॥ ८ ॥ 
“जल ही देवता है तथा जल ही पितृगण हैं । दर्श और 


पौर्णमास याग पितरों तथा देवताऔंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ _ 


देवताः पितरस्तस्सात्‌ पितरश्चापि देवताः । 
पकीभूताश्च पूज्यन्ते पृथक्त्वेन च पर्वेंसु ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं । विभिन्न 


पर्बोपर ये दोनों एक रूपमें भी पूजे जाते हैं ओर एथक- 

पृथक भी ॥ ९॥ 

देवताः पितरइ्चेव भुञ्जते मथि यद्धतम्‌ ! 

देवतानां पितृणां च मुखमेतदहं स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
“मुझमें जो आहुति दी जाती है, उसे देवता और पितर 

दोनों भक्षण करते हैं । इसीलिये में देवताओं और पितरोका 

मुख माना जाता हू || १० ॥ 


अमावास्यां हि पितरः पौणमास्यां हि देवतः 
मन्मुखेनेव हूयन्ते भुञ्जते च हुतं हविः॥ ११ ॥ 
सर्वभक्षः कथं त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम्‌ । 

“अमावास्याको पितरोंके लिये और पूर्णिमाको देवता आके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्रात हुए इबिष्यका वे देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, सर्वभक्षी होनेगर मैं इन सबका मुँह केसे हो 
सकता हूँ १? ॥ १११ || 


सौतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वह्निश्चक्रे संहारमात्मनः ॥ १२ ॥ 
द्विजानामग्निहोत्रेषु यज्ञसत्रक्रियासु च। 
निरांकारवपटकाराः स्वधास्वाहाविवजिताः ॥ १३ ॥ 
विनाग्निना प्रजाः सवास्तत्‌ आसन्‌ सुदुःखिताः 
अथषयः समुद्दिझा देवान गत्वात्रवन्‌ वचः ॥ १४॥ 

उग्रश्चवाजी कहते हैं--महर्पियो ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्विजोंके अग्निहोत्र, यज्ञ, सत्र तथा 
संस्कारसम्ब्रन्धी क्रियाओंमेसे अपने आपको समेट लिया । 
फिर तो अग्निके बिना समस्त प्रजा “कार, वषट्कार, 
स्वघा और स्वाहा आदिसे वञ्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी । तत्र महर्षिगण अत्यन्त उद्विग्न हो देवताओके पास 
जाकर बोले--॥ १२-१४ ॥ 


अञ्निनादात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ श्रान्ता लोकास्त्रयो ऽनघाः 
विघद्ध्वमत्र यत्‌ काय न स्यान्‌ कालात्ययो यथा ॥१५॥ 
'पापरहित देवगण | अग्निके अहृदय हो जानेसे अम्निददोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रिया ओका लोप हो गया है । इससे तीनों छोकों- 
के प्राणी क्िंकर्तव्यविमृद दो गये हैं; अतः इस विपवमें जो 
आवश्यक कर्तव्य हो; उसे आपलोग करें । इसमें अधिक 
विलम्ब नहीं होना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
अथषयश्च देवाश्च ब्रह्माणमुपगम्य तु। 
अग्नेरावेदयञ्छापं क्रियासंहारमेव च ॥ १६॥ 
ततश्चात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अभिने सम्पूर्ण क्रिया ओंसे जो 
अपने-आपको समेटकर अदृश्य कर लिया था) वह सब 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 


६८ भ्रीमहाभारते 


भररुणा वे महाभाग शास्तोऽग्निः कारणान्तरे । 
कथं देवमुखो भूत्वा यशभागाग्रमुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक्‌ सर्वलोकेषु सर्वभक्षत्वमेष्यति । 


“महाभाग किसी कारणवश महर्षि भूगुने अम्निदेवको 
सर्वभक्षी होनेका शाप दे दिया दै, किंतु वे सम्पूर्ण देवता ओके 
मुख, यज्ञमागके अग्रमोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी सर्वमक्षी कैसे 
हो सकेंगे ११ ॥ १७१ ॥ 


श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामग्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उवाच वचनं स्हक्ष्ण भूतभावनमव्ययम्‌ । 
लोकानामिह सवेषां त्वं कतो चान्त एवं च ॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांस्त्रीन्‌ क्रियाणां च प्रवतेकः। . 

स तथा कुरु लोकेश नोच्छियेरन्‌ यथा क्रियाः ॥ २० ॥ 
कस्मादेवं विमूढस्त्वमीइवरः सन्‌ हुताशन। 

त्वं पवित्रं सदा लोके सर्वभूतगतिश्च ह ॥ २१ ॥ 


देवताओं तथा ऋषियोंकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अग्निको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कहा--"हुताशन ! यहाँ समस्त लोकों 
के खश ओर संहारक तुम्हीं हो, तुम्हीं तीनों लोकोको धारण 
करनेवाले होः सम्पूर्ण क्रिया ओके प्रवर्तक भी तुम्ही हो । अत 
लोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो । तुम सबके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहग्रस्त ) केसे हो गये १ तुम संसारमें सदा पवित्र हो! 
समस्त प्राणियोँक्री गति भी तुम्दीं हो ॥ १८-२१ ॥ 


न त्वं सर्वशार्ररेण सर्वेभक्षत्वमेष्यसि । 
अपाने हार्चिषो यास्ते सर्व भक्षयन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 

“तुम सारे शरीरसे सर्वभक्षी नहीँ होओगे । अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशमे जो ज्वालाएँ होंगी वे ही सब कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ ॥ 


क्रव्यादा च तनुयौ ते सा सवे भक्षयिष्यति । 
यथा सर्योशुभिः स्पृष्टं सवै शुचि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा त्वदचिनिंदग्धं सवं शुचि भविष्यति । 
त्वमग्ने परमं तेजः खप्रभावाद्‌ विनिर्गतम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्वतेजसैव तं शापं कुरु सत्यमृषेर्विभो । 
देवानां चात्मनो भागं गृहाण त्वं सुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 
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“इसके सिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कचा मांस 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सब कुछ 
भक्षण करेगी । जैसे सूर्यकी किरणोसि स्पर्श होनेपर सब 
वस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं, उसी प्रकार तुम्हारी ज्वाला औंसे 
दग्ध होनेरर सब कुछ शुद्ध हो -जायगा | अग्निदेब | - तुम 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विमो. ! 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुखमें आहुतिके रूपमें पड़े हुए देवता ओके तथा अपने 

मागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं वह्निः प्रत्युवाच पितामहम्‌ । 
जगाम शासन कतु देवस्य परमेष्ठिनः ॥ २६॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें--यह सुनकर अन्निदेवने 
पितामह ब्रह्माजीसे कहा--'एवमस्तु ( ऐसा द्वी दो ) ।? यों 
कहकर वे भगवान्‌ ब्रहाजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 


देवर्षयश्च मुदितास्ततो जग्मुर्ययागतम्‌। .. 
ऋषयश्च यथापूव क्रियाः सर्वाः प्रचक्रिरे ॥ २७ ॥ 


इसके बाद देवर्षिगण अत्यन्त प्रसन्न हो जैसे आये थे 
वैसे ही चले गये । फिर ऋषि-मंहर्षि भी .अग्निद्दोत्र आदि 
सम्पूर्ण कमोंका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे ॥ २७ ॥ 


CR 


दिवि देवा मुमुदिरे भूतसङ्घाश्च लौकिकाः |. - 
अग्निश्च परमां प्रीतिमवाप हतकल्मषः ॥ २८॥ 


देबतालोग स्वर्गलोकमें आनन्दित हो गये और इस 
लोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रसन्न हुए। साथ ही शापजनित 
पाप कट जानेसे अग्निदेवको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २८॥ 


एवं स भगवाञ्छापं लेमे ऽग्निर्भृगुतः पुरा। 
एवमेष पुरावृत्त इतिहासो ऽग्निशापजञः। 
पुलोख्नश्च विनाशोऽयं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार पूर्वकालमें भगवान्‌ अग्निदेवको-महपि भगुसे 
शाप प्रास हुआ था | यही अग्निशापसम्बन्धी प्राचीन इतिइ।स 
है । पुलोमा राक्षसके विनाश और च्यवन मुनिके जन्मका 
वृत्तान्त भी यही दै ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि अञ्निशापमोचने सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ ` 


इस प्रकार 
अध्याय पुरा 


श्रीमहामारत -आदिपउँके अन्तर्गत 


पौठीमपर्वमें अञ्निशापमोचनसम्मन्ती सातकॉ 


हुआ । ।-७ ॥ 
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अष्टमोञ्ध्याय 
प्रमद्दराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमदराकी मृत्यु 


सौतिरुवाच 


ख चापि च्यवनो ब्रह्मन्‌ भागंबो जनयत्‌ सुतम्‌ । 
सुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
_ प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत्‌ । 
रुरुः प्रमद्वरायां तु शुनकं समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हे--ब्रह्मन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घृताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्पन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमद्वराके गर्भसे शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शौनकस्तु महाभाग शुनकम्य सुतो भवान्‌ । ) 
शुनकस्तु महासत्त्वः सर्वभागेवनन्दनः । 
जातस्तपसि तीव्रे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
महामाग शौनकजी ! आप झुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शोनक? कहलाते हैं । शुनक महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण भ्गुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले थे । वे जन्म लेते 
ही तीव्र तपस्यामें संलग्न हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फेल गया ॥ ३॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सवे चरितं भूरितेजसः । 
विस्तरेण प्रवक्ष्यामि तच्छृणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में महातेजस्वी रुरुके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार 
पूर्वक वर्णन करूँगा | वह सब-का-सब आप सुनिये ॥ ४ ॥ 
ऋषिराखीन्महान्‌ पूर्व तपोविद्यासमन्वितः । 
स्थूलकेश इति ख्यातः सर्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
पूवंकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें लगे रहते थे॥ 
फतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजल्षिवान्‌ । 
गन्धवेराजो विप्रषं विश्वावसुरिति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रर्पे ! इन्हीं महर्षिके समयकी बात है-गन्धर्वराज 
विश्वावसुने मेनक़ाके गर्भसे एक संतान उत््न्न की ॥ ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य तं गर्भ भृगुनन्दन | 
उत्ससर्ज यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भृगुनन्दन ! मेनका अप्सराने गन्धर्वराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा दोनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
उत्खुज्य चेव तं गर्भे नद्यास्तीरे जगाम खा। 
अप्सरा मेनका प्रह्मन निर्दया निरपत्रपा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! निर्दय और निर्लज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भको वहीं नदीके तटपर छोड़कर चली गयी ॥ ८ ॥ 


कन्याममरगभोभां ज्वलन्तीमिव च श्रिया । 

तां ददर्श समुत्सृष्टां नदीतीरे महानृषिः ॥ ९ ॥ 

स्थूलकेशः स तेजसी विजने बन्धुवर्जिताम्‌ । 

ख तां दृष्टा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 

जग्राह च मुनिश्रेष्ठः रृपाविष्टः पुपोष च। 

चवृधे सा वरारोहा तस्याश्रमपदे शुभे ॥ ११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 

त्यागी हुई उस बन्धुहदीन कन्याको देखा, जो देवताओंकी 

बालिकाके समान दिव्य शोमासे प्रकाशित हो रही थी | उस 

समय उस कन्याको वैसी दशामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 

स्थूलकेशके मनमें बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा ळाये 

और उसका पालन-पोषण करने लगे । वद सुन्दरी कन्या 

उनके शुभ आश्रमपर दिनो-दिन बढ्ने लगी ॥ ९-११॥ 


जातकाद्याः क्रियाश्चास्या विधिपूर्वं यथाक्रमम्‌ । 
स्थूलकेशो महाभागश्चकार :सुमहानुषिः ॥ १२ ॥ 
मद्दाभाग मद्र्षि स्थूळकेशने क्रमशः उस बालिकाके जात- 
कर्मादि सत्र संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न किये ॥ १२ ॥ 
प्रमदाभ्यो घरा सा तु सस्वरूपगुणान्विता । 
ततः प्रमद्वरेत्यस्या नाम चक्रे महानृषिः ॥ १३॥ 
बद बुद्धि, रूप और सब उत्तम गुर्णोसे सुशोभित हो 
संशारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी खर्या ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम 'प्रमदरा' रख दिया ॥ 


तामाश्रमपदे तस्य ररहष्रा प्रमद्वराम्‌ । 
बभूव किल धर्मात्मा मदनोपहतस्तदा ॥ १४॥ 


एक दिन धर्मात्मा रुरुने मइपिके आभ्रममें उस 
प्रमद्वराको देखा । उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ ॥ 


पितरं सखिभिः सोऽथ श्रावयामास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेरां यशखिनम्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्र उन्होने मित्रोंद्वारा अपने विता भगुबंशी प्रमतिको 
अपनी अवस्था कहलायी । तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे (अपने पुत्रके लिये ) उनकी वह कन्या मांगी ॥ १५॥ 
ततः प्रादात्‌ पिता कन्यां रुरवे तां प्रमद्वराम्‌ । 
विवाहं स्थापयित्वाध्रे नक्षत्रे भगदैषते ॥ १६॥ 
तब फिताने अपनी कन्या प्रमद्वराका रुरुके लिये वाग्दान 


कर दिया और आयामी उत्तरफार्गुनी नक्षत्रम विवाइका 
मुहूर्त निश्चित किया ॥ १६ ॥ 


«० श्रीमहाभारते 
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ततः कतिपयाहस्य विवाहे समुपस्थिते । 


सखिभिः क्रीडती साध सा कन्या वरवणिनी ॥ १७॥ : 


तदनन्तरं जब विवाहका मुहूर्त निकट आं गया, उसी 
समय वह सुन्दरी कन्या सखियाँके साथ क्रीड़ा करती हुई 
बनमें घूमने लगी ॥ १७ ॥ 
नापश्यत्‌ सम्प्रस॒प्त वे भुजङ्गं तियंगायतम्‌। 
पदा चेनं समाक्रामन्मुमूर्षुः कालचोदिता ॥ १८ ॥ 

मार्गम एक सॉप 'चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रंह 
था । प्रमद्दराने उसे नहीं देखा । बंद. कालसे प्रेरित होकर 
मरना चाहती थी, इंसलिये सर्पको पेरसें कुंचेलती - हुई 
आगे निकलं गयी ॥ १८॥ | 
खं तस्याः सम्प्रमत्तायाश्चोदितः कालधर्मणा । 
विषोपलिक्ांन दशनान्‌ भुशामङ्गे न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
“` डस समथ कांळ-धर्मसे प्रेरित हुए उस सर्पने उस 
असावधान कॅन्याके अङ्गमें बड़े जोरसे अपने विषभरे दाँत 
गंडा दिये ॥ १९ ॥ 
खा दष्टा तेन सरपण पपात सहसा भुवि। 

विवणो विगतश्रीका . भ्रष्टाभरणचेतना ॥ २०॥ 

निरानन्दकरी तेषां वन्धूनां मुक्तमूर्धज्ञा। ... `` 
व्य़सुरप्रेक्षणीया सा. प्रेक्षणीयतमाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 

उस सर्पके डँस लेनेपर वह सहसा पृथ्वीप्रर -गिर. पड़ी. 
उसके शरीरका रंग उड़ गया, शोभा नष्ट हो गयी, आभूषण 
इधर-उधर बिखर गये और चेतना छुप्त दो गयी. । उसके 
बाल खुले हुए थे। अब वह अपने उन बन्धुजनोंके हृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थौ । जो कुछ ही क्षण पहलें अत्यन्त 
सुन्दरी एव दशनीय थी, वही प्राणञ्चूऱ्य होनेके कारण अत्र 
देखने योग्य नहीं रंह गयी || २०-२१ ॥ 


प्रसुप्ते वाभवज्चापि भुवि सर्पविषार्दिता। 
भूयो मनोहरतरा वभूव तनुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह सर्पके विषसे पीड़ित होकर गाढ निद्रामें सोयी हुईक्री 

भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कुश था | वह उस अचेतनावस्थामें भी अत्यन्त मनोद्दारिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 

ददश तां पिता चेच ये. चेवान्ये तपस्विनः। . - 
विचेष्टमानां पतितां भूतले पद्मवर्चसम्‌, ॥-२३॥ 

-उसके पिता स्थूळकेशने तथा अन्य तपस्वी. मढात्माओंलेः 
भी आकर उसे देखा । वह कमलकी-सी कान्तिबाली- किशोरी 
घरतीपर चेष्टारहित पड़ी थी ॥ २३ ॥ No: fk 
ततः सर्वे द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्विताः 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शङ्कमेखलः ॥ २४ ॥ 
उद्दालकः कठड्चेव इवेतदचेच महायशाः।- ˆ 
भरद्वाजः कौणकुत्स्य आष्टिषणोऽथ-गोतमः॥ २५ ॥ 
प्रमतिः. सह पुत्रेण तथान्ये वनवासिनः। 
. तदनन्तर खस्त्यात्रेय, महाजानु, कुशिक? : झङ्कमेखल) 
उद्दालक, कठ, महायशस्त्री सवेत, भरद्वाज, - कोणकुत्स्य, 
आष्टिंषेण, गौतम, अपने पुत्र रुरुसहित प्रमति तथा अन्यःसभी 
बनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर वहाँ आये | २४-२ ५३॥ 
तां ते कन्यां व्यसुं दष्टा भुजहस्य विषार्दिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वाता बहियंयो । - 
ते च सर्व दिजश्रेष्ठास्तत्रेबोपाविशंस्तदा ॥.२७॥ 

: वे सब लोग उस कन्याको सपके विषसे पीडित हो आणि- 
शून्य हुई देख करुणावश रोने लगे । रुरु तो अत्यन्त आर्त 
होकर वहाँसे बाहर चला गया और शेष समी. हछ्विज जस 
समय वहीं बेठे रहे ॥ २६-२७ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि पोळोमपवेणि प्रमद्दरासपंदंक्षे$श्मो5व्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत पोहोमपमे प्रमंदराके सपदंशनसे संम्बन्ध रहनेदाका आठरे. अध्याय प्रा हुआ ॥ ८ ॥ 
गी | ( इस अध्यायमें २७ शोक, दाक्षिणात्य अधिकं पाठकारेछोक, कुळ योग २७३ छोक ) PF 





नवमोऽभ्याय 


रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्दराका.जीवित-होना, रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-इुण्डुभ-संवाद 


0. सौतिरुवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु ब्राह्मणेषु महात्मसु। ` 
रुरुच्चुक्रोशः गहनं वनं : गत्वातिदुःखितः ॥ '१:॥ 
शोकेनाभिहतः सो ऽथ विलपन करुणं बहु । 

अघ्रवीदू वचन शोचन प्रियां स्मृत्वा प्रमद्वराम्‌ ॥ २ ॥ 
शोते. खा .भुवि तम्वङ्ी मम शोकविवर्धिनी। - . . 
बान्धवानां च सवेषां कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ३.) 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शोनकजी ! वे ब्राह्मण प्रमद्वराकै 
चारो ओर वहाँ बैठे थे, उसी समय रुरु अत्यन्त दुःखित हो गइन 


' बनमें जाकर जोर-जोरसे रुदन करने लगा। शोकसे पीडित होकर 


उसने बहुत करुणाजनक विलाप किया और अपनी प्रियतमा 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकार बोळा-हाय!वहे 
कृशाङ्गी बाला मेरा तथा समस्त बान्धवोंका शोक बढ़ाती 
हुई भूमिपर सो रही है; इससे. बढकर दुःख और क्या हो 
सकता है १.॥ १-३ ॥ 


पौलोमपर्व ] 








यदि दत्तं तपस्तप्तं गुरवो वा मया यदि । . 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम ग्रिया॥ ४ ॥ 
“यदि मैने दान दिया हो, तपस्या की हो अथवा गुरु जनों- 
की भलीभांति आराधना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥ ४ | 
यथा च जन्मप्रभृति यतात्माहं श्वृतव्रतः । 
प्रमद्धरा तथा होपा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
“यदि मैंने जन्मसे लेकर अवतक मन और इन्द्रियाँपर 
संयम रक्खा हो और ब्रह्मचर्य आदि त्रतोका दृढतापूर्वक पालन 
किया हो तो यह मेरी प्रिया प्रमद्वरा अभी जी उठे? ॥५॥ 
( कृष्णे विष्णो हृषीकेशे लोकेशे 5सु रविद्विषि । 
यदि मे निश्चला भक्तिर्मम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
ध्यदि पापी असुरोका नाश करनेवाले, इन्द्रियोंके स्वामी 


जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें मेरी अविचल ` 


भक्ति हो तो यह कल्याणी प्रमद्वरा जी उठे? ॥ 
एवं लालप्यतस्तस्य भार्याथं दुःखितस्य च । 
देवदूतस्तदाभ्येत्य वाक्यमाह रुरुं वने ॥ ६॥ 
इस प्रकार जत्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
विलाप कर रहा था, उस समय एक देवदूत उसके पास आया 
और बनर्मे रुरुसे बोला | ६ ॥ 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्मृषा । 
यतो मर्त्यस्य धर्मात्मन्‌ नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेषा कृपणा गन्धर्वाप्सरसोः सुता । 
तस्माच्छोके मनस्तात मा कृथास्त्वं कथंचन ॥ ८ ॥ 
देवदूतने कहा--धर्मात्मा रुरु ! तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्वारा जो कुछ कहते हो, वह सव व्यर्थ है; 
क्योंकि जिस मनुष्यकी आयु समाप्त हो गयी है, उसे फिर 
आयु नहीँ मिल सकती | यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी, वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकमें 
न डालो॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चाच विहितः पूव देवेमंहात्मभिः । 
तं यदीच्छसि कतुं त्वं प्राप्स्यसीह प्रमद्वराम्‌ ॥ ९ ॥ 
. इस विषयमै महात्मा देवताओने एक उपाय निश्चित किया 
है । यदि तुम उसे करना चाद्दोश तो इस लोकमें प्रमद्वराको 
पा सकोगे ॥ ९ || 


| रुरुरुवाच 
क उपायः कृतो देवेत्रंहि -तरवेन खेचर । 


करिष्येऽहं तथा श्रत्वा त्रातुमहति मां भवान ॥ १०॥ 


रुरु वोला--आकाश चारी देवदूत ! देवताओंने कौन-सा 


उपाय निश्चित किया दै, उसे टीक-ठीक बताओ १ उसे सुनकर मैं 


अवश्य वैसा ही करूँगा । तुम मुझे इस दुःखसे वचाओ॥ १०॥ 


नवमो ऽध्यायः 


छ 
देवदूत उवाच 

आयुषोऽध प्रयच्छ त्वं कन्याये भ्रणुनन्द्न | ... 

पवमुत्थास्यति रुरो तव भाया प्रमद्वरा ॥ ११॥ 
देवदूतने कहा--भगुनन्दन रुरु ! तुम उस कन्याके 

लिये अपनी आधी आयु दे दो । ऐसा करनेसे तुम्हारी भार्या 

प्रमद्वरा जी उठेगी ॥ ११ ॥ 


रुरुरुवाच कुल आ 
आयुषोऽर्धं प्रयच्छामि कन्याये खेचरोत्तम । 
श्टङ्ञाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२ ॥ 

रुरु बोला--देवश्रेष्ठ | में उस कन्याको अपनी आधी. 
आयु देता हूँ । मेरी प्रिया अपने शशज्ञारः सुन्दर रूप. .और 
आभूपर्णोके साथ जीवित हो उठे ॥ १२॥ _ . ८ 


सातिरुवाच 
ततो गन्धवराजश्व देवदूतश्च सत्तमो। . 
धर्मराजमुपेत्येदं वचनं प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--तत गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देबदूत दोनों सतपुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥ १३॥ 
धर्मराजायुषोऽधेन रुरोभाया प्रमद्वरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी मृतेवं यदि मन्यसे ॥ १४॥ 


“घमंराज | रुरुकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है । 
यदि आप मान लें तो वह रुकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय? ॥ १४ | 


धमराज उवाच क ली. 
प्रमद्वरां रुरोभायों देवदूत यदीच्छसि॥ _. 
उत्तिष्ठत्वायुपो$धंन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 
धमराज बोले - देवदूत ! यदि तुम. रुरुकी. भार्या 
प्रमद्दराको जिलाना चाहते हो तो वह रुरुकी ही आधी 
आयुसे संयुक्त द्ोकर जीवित हो उठे ॥ १५ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्वरा । 
रुरोस्तस्यायुपो 5थंन सुप्तेव वरवर्णिनी ॥१६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--धमंराजके ऐसा कहते ही वह 
सुन्दरी मुनिकन्या प्रमद्वरा रुरुकी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी भॉति जाग उठी ॥ १६ ॥- 


एतद्‌ इष्टं भविष्ये हि रुरोरुत्तमतेजसः । ` 
आयुषोऽतिप्रवृद्धस्य भायोथं5धैमलुप्यत- ॥ १७:॥ ` 
तत इष्डेऽहनिः - तयोः पितंरौ चक्रतुर्मुदा। `: 
विवाहं तो च रेमाते परस्परहितेषिणो ॥ १८॥ ` 
उत्तम तेजस्वी रुरुके भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थी । उनकी आयु बहुत बढी-चढी थी । जब उन्होंने मार्या- 


आ वळ 


७२ श्रीमहाभारते 
I= 


के लिये अपनी आधी आयु दे दी, तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्नतापूर्वक उनका विवाइ कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूसरेके हितेषी होकर आनन्दपूर्वक रहने लगे ।। १७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुर्लभां भायां पद्य किज्ञल्कसुप्रभाम्‌ । 
बतं चक्रे विनाशाय जिह्मगानां श्रृतव्रतः ॥१९॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिबाली उस दुर्लभ भार्याको 
पाकर त्रतघारी रुरुने सर्पोके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स दृष्टा जिह्मगान्‌ सर्वास्तीबकोपसमन्वितः । 
अभिइन्ति यथासत्वं गृह्य प्रहरणं सदा ॥२०॥ 
वह सपोंको देखते ही अत्यन्त क्रोधमें भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं विप्रो रुरुरभ्यागमन्महत्‌ । 
शयानं तत्र चापइयद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥२१॥ 


[ आदिपर्वणि 


एक दिनकी बात दे, ब्राह्मण रुरु किसी विशाल वनमे गया, 


वहा उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सॉपको सोते देखा ।।२१॥ | 


तत उद्यम्य दण्डं स कालदण्डोपमं तदा । . 


जिघांखुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुभः ॥२२॥ ` 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पारा चढ़ गया और उस 


ब्राह्मणने उस समय सर्पको मार डालनेकी इच्छासे | 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तव उस डुण्डुभने. | 


मनुष्यकी बोलीमें कहा--| २२ | 

नापराध्यामि ते किचिदहमय तपोधन । 

संरम्भा्च किमथे मामभिहंसि रुषान्वितः ॥२३॥ 
“तपोधन | आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध तो नहीं 


किया है £ फिर किसलिये क्रोधके आवेशमे आकर तुम मुझे ' 


मार रहे हो.!! ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोळोमपदेणि प्रमद्वराजीवने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपउँके अन्तर्गत पोडोमपर्वमे प्रमदराके जीवित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला नद! अध्याय पुरा हुआ॥० 


( इस अध्यायमें २३ इळोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक, कुळ योग २४ इलोक ) 





दशमोऽभ्यायः 
रुरु मुनि ओर इण्डुभका संवाद 


कुरुरुवाच 

मम प्राणसमा भाया दुष्टाखीदू भुजगेन ह। 
तत्र मे समयो घोर आत्मनोरग वे छतः ॥ १ ॥ 
भुजङ्गं वे सदा हन्यां यं यं पश्येयमित्युत । 
ततोऽहं त्वां जिघांसामि जीवितेनाद्य मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुरु बोला -सर्प | मेरी प्राणोके समान प्यारी पत्नीको 
एक सपने डेंस लिया था । उसी समय मैंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख लूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डाळूँगा । उसी प्रतिज्ञाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हुँ । अतः आज तुम्हें अपने प्राणोसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ १-२॥ 


डुण्डुभ उवाच 


अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन्‌ ये द्रान्तीह मानवान्‌ । 
डुण्डुभानहिगन्धेन न त्वं हिंसितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
डुण्डुभने कहा--त्रझन्‌ ! वे दूसरे ही सॉप हैं जो 
इस ठोकमें- मनुर्ष्याको डँसते हैं । सॉपोंकी आकृतिमात्रसे 
ही तुम्हें डुण्डुर्मोको नहीं मारना चाहिये ॥ 
एकानथोन पृथगथोनेकदुःखान्‌ पृथक्छुखान्‌ । 
डुण्डुभान्‌ धर्मविद्‌ भूत्वा न त्वं हिंसितुमहसि ॥ ४ ॥ 
अहो | आश्चयं दै, वेचारे डुण्डुम अनर्थ भोगनेमें सब 
सर्पोके साथ एक हैं} परंतु उनका स्वभाव दूसरे सर्पोसे भिन्न 


हे । तथा दुःख भोगनेमें तो वे सब सपोंके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अलग है -। तुम धर्मश हो, अतः. तुम्हे 
डुण्डुमोही हिंसा नहीं करनी चाहिये ॥ ४ ॥ । 
सौतिरुवाच | 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा। | 
नावधीद्‌ भयखविग्नसुषि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--इण्डुभ ! सर्पका यह बचन 
सुनकर रुरुने उसे कोई भयभीत ऋषि. समझा; अत 
उसका बध नहीं किया ॥ ५॥ ७ 
उवाच चनं भगवान्‌ रुरुः संशमयन्तिव । 
कामं मां भुजग बूहि कोऽसीमां विक्रियां गलः॥ ६ ॥ 
इसके सिवा, वड़मागी रुरुने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कहा--“सुजङ्गम ! बताओ, इस विकृत (सर्प) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 
डुण्डुभ. उवाच 
अयं पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌.। 
सोऽहं शापेन. विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७ ॥ 
डुण्डुभने कहा--इरो ! में पूर्वजन्ममें सहस्तपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे इस सर्पयोनिमें 
आमा पड़ा है ॥ ७॥ 


"ie ली या 


महाभारत "> 





रुरुके दशनसे सहस्रपाद क्रपिकी सपयानिसे मुक्ति 


पकादशो ऽध्यायः 





रुरुरुवाच 
किमथ शक्तवान्‌ कुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 
कियन्तं चेव काळं ते अपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ ८ ॥ 


je कप कपल प्रलिये 
रुरुने पूछा--भुजगोत्तम | उस ब्राह्मणने कि 
कुपित होकर तुम्हें शाप दिया ! तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा १ ॥ ८ ॥ 


1 
क 


इति श्रीमहा भारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि रुरुढुण्डुभसंवादै दशमो ऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौठोमपर्वैमे रुरु-डुण्डुम-संवादविषयक दस. अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
~~ 


एकादशोऽध्यायः 
इुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंसाका उपदेश 


डुण्डुभ उवाच 
सखा बभूव मे पूव खगमो नाम वे द्विजः 
भृशां संशितवाक तात तपोबलसमन्वितः ॥ १ ॥ 
स मया क्रीडता बाल्ये कृत्वा ताण भुजङ्गमम्‌ । 
अझिहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वं ॥ २ ॥ 
डुण्डुभने कहा--तात ! पूवकालमें खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था । वह महान्‌ तपोवलसे 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था। एक दिन वह अम्नद्दोत्रमे लगा था | मेने खिलवाड़में 
तिनकौका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया । वह भयके 
मारे मूच्छित हो गया ॥ १-२ ॥ 
लब्ध्वा स च पुनः संज्ञां मामुवाच तपोधनः। 
निदहन्निव कोपेन सत्यवाक संशितव्रतः ॥ ३ ॥ 
फिर होशमें आनेगर वह सत्यवादी एवं कठोखती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ध-सा करता हुआ बोला--॥ ३ || 


यथावीर्यस्त्वया खपेः कृतोऽयं मद्विभीषया । 
तथावीयो भुजङ्कस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


“अरे | तूने मुझे डरानेके लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सर्प 
बनाया था) मेरे शापवश ऐसा ही अल्पशक्तिसम्पत्न सर्प तुझे 
भी होना पड़ेगा? || ४ ॥ 


तस्याहं तपसो वीयं जानन्ताखं तपोधन । 
भूरामुद्विझद्ददयस्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्भ्रमाच्चव प्राञ्जलिः पुरतः स्थितः 
सखेति सहसेद ते नमाथ वे कृतं मया ॥ ६ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे व्रह्मन्‌ शापोऽयं विनिवत्यताम्‌। 
सोऽथ मामत्रवीद्‌ दट्टा भृशमुदिञ्चचेतसम्‌॥ ७ ॥ 
सुहुरुष्णं विनिःश्वस्य सुसम्भ्रान्तस्तपोधनः । 
नानुतं वे मया प्रोक्तं भवितेदं कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोधन | में उसको तपस्याका वळ जानता था) अतः 
मेरा हृदय अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और वड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके; हाथ जोड; सामने खड़ा हो, उस तपो- 
घनसे बोला- सखे | मेने परिद्यातके लिये सदसा यदद कार्य कर 
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डाला दै | ब्रझन्‌ | इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
शाप लोटा लो । मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रममें 
पड़े हुए उस तसस्वीने वार-्वार गरम सॉस खाँचते हुए 
कद्दा--'मेरी कही हुई यदद बात किमी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती || ५-८ ॥ 
यत्त वक्ष्यामि ते वाक्यं *रणु तन्मे तपोधन । 
श्रुत्वा च हदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानध॥ ९ ॥ 
“निष्पाप तपोधन ! इस समय म॑ तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसे सुनो ओर सुनकर अपने हृदवमें सदा धारण करो॥ ९॥ 
उत्पत्स्यति रुरुनीम प्रमतेरात्मजः शुचिः। 
तं दृष्टा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥ १०॥ 
“भविष्यमें महृपि प्रमतिके पवित्र पुत्र रुरु उत्पन्न होंगे, 
उनका दर्शन करके तुम्हें शीध ही इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? ॥ १० ॥ 
स त्वं रुरुरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोऽपि च । 
खरूपं प्रतिपद्याहमद्य वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ११॥ 
जान पड़ता दै तुम वहीं रुरु नामसे विख्यात महर्षि 
प्रमतिके पुत्र दो । अत्र में अपना स्वल्प धारण करके तुम्हारे 
हितकी बात बताऊगा ॥ ११ ॥ 
स डोण्डुभं परित्यज्य रूपं विप्रषंभस्तदा । 
खरूपं भास्वरं भूयः प्रतिपेदे महायद्ाः ॥ १२॥ 
इदं चोवाच वचनं रुरुमप्रतिमोजसम्‌। 
अहिखा परमो धमः सर्वभाणभ्रतां वर ॥ १३॥ 
इतना कहकर महायशस्वी विप्रवर सहृल्रपादने डुण्डुभका 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान स्वरूपको प्राप्त कर 
लिया | फिर अनुपम ओजवाले रुरुसे यह वात कही समस्त 
य्राणियोंमे श्रेष्ठ ब्राहमण ! अहिंसा समसे उत्तम बम है ॥ १२-१३! 
तस्मात्‌ प्राणन्तः सबान्‌ न हिस्याद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ । 
त्राणः सोम्प पवेह भवतीति परा श्रुतिः ॥ १४॥ 
“अतः ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंमेसे किसीकी कभी 








और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये । ब्राह्मण इस 


लोकमे सदा सौम्य स्वभाव 


- का ही होता दै, ऐसा श्रुतिका 
उत्तम वचन दै ॥ १४ ॥ 


७४ श्रीमहाभारते 


वेदवेदाङ्गविष्नाम सवेभूताभयप्रदः । 
अहिंसा सत्यवचनं क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मणस्य परो धमा वेदानां धारणापि च। 
क्षत्रियस्य हि या धर्मः स हि नेष्येत वे तव ॥ १६॥ 
ध्वह वेद-वेदाङ्गोका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियोंको अभय 
देनेवाला होता है । अहिंसा, सत्यमाषण क्षमा और वेर्दोका 
स्वाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम घर्म हैं। क्षत्रियका 
जो धर्म है वह तुम्हारे लिये अभीष्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमुभ्रत्वं प्रजानां परिपालनम्‌ । 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कर्म वे श्टणु मे रुरो ॥ १७॥ 


[ आदिपर्वणि 


जनमेजयस्य य्ञेऽस्मिन्‌ सपोणां हिंसनं पुरा । 
परित्राणं च भीतानां सपोणां ब्राह्मणादपि ॥ १८॥ 
तपोवीयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाङ्गपारगात्‌। 
आस्तीकाद्‌ द्विजमुख्याद्‌ वे सर्पसत्रे द्विजोत्तम॥ १९ ॥ 

“इ्रो ! दण्डधारण, उग्रता और प्रजापाळन--ये सत्र 
क्षत्रियोंके कमं रहे हैं मेरी बात सुनो, पहले राजा जनमेजय- 
के यशमें सर्पोकी बड़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | फिर 
उसी सपसत्रमै तपस्याके बल-वीर्यसे सम्पन्न, वेदःवेदाङ्गौके 
पारङ्गत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक व्राझणके द्वारा मय- 
भीत शर्पोकी प्राणरक्षा हुई? ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपर्वणि पौछोमपर्वणि डुण्डुभशापमोक्ष एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौरोमपर्वमे डुष्डुमशापमोक्षविषयक ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


nt a 2 


दादशोऽध्यायः ` 
जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमे रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुरुरुवाच 
कर्थं हिसितवान्‌ सपोन स राजा जनमेजयः । 
° हिसितास्तत्र ~ ° 
सपो वा हिसितास्तत्र किमथ द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
रुरुने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! राजा जनमेजयने सपाँकी 
हिंसा केसे की ? अथवा उन्होंने किसलिये यज्ञमें सर्पोकी 
हिंसा करवायी १॥ १ ॥ 
किमर्थ मोक्षिताइचेव पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन द्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 
विप्रवर परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सपोको उस यज्ञसे बचाया था १ यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ 
ऋपिरुत्राच 


श्रोष्यसि त्वं रुरो सवंमास्तीकचरितं महत्‌ । 
ब्राह्मणाना कथयतामित्युक्त्वान्तरथीयत ॥ ३ ॥ 


ऋषिने कहा--'रुरो ! तुम कथावाचक ब्राहणोके 
मुखसे आस्तीकका महान्‌ चरित्र खुनोगे ।? ऐसा कहकर सहख- 
पाद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ ३ ॥ 


सौतिरुवाच 


रुरुश्चापि वनं सव परयंधावत्‌ समन्ततः । 
तस्ुरषि नष्टमन्विच्छन्‌ संश्रान्तो न्यपतद्‌ सुवि॥ ४ ॥ 


उग्रश्रवाजञी कहते है--तदनन्तर रुरु वहाँ अदृश्य 
हुए मुनिकी खोजमें उस बनके भीतर सब ओर दोड़ता रहा 
और अन्तमें थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४ ॥ | 


स मोह परमं गत्वा नष्टसक्ष इवाभवत्‌। 
तदघेबंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
लब्धसंज्ञो रुरुश्चायात्‌ तदाचख्यौ पितुस्तदा। 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सवं न्यवेदयत्‌ ॥ ६ ॥ 
गिरनेपर उसे बड़ी भारी मूच्छनि दबा लिया । उसकी 
चेतना नष्ट-सी हो गयी | महर्षिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुरु घर लौट आया | उस 
समय उसने पितासे वे सब बातें कह सुनायी और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा । रुरुके पूछनेपर पिताने सव 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रौमद्दाभारते आदिपर्वणि पोछोमपंणि सर्पसत्रप्रस्तावनायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पोलोमपर्वमें सर्पसत्रप्रस्तावना-विषयक बार हो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


ही ले 


आस्तीकपर्व ] 








( आस्तीकपर्व ) 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरा के अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 

किमर्थं राजशार्दूलः स राजञा जनमेजयः। 
सर्पसत्रेण सपाणा गतोऽन्तं तद्‌ वदस्व में ॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत्त्वं सौते सर्वमशेषतः । 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्ठः किमथे जपतां वरः॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान्‌ प्रदीप्ताद्‌ वसुरेतसः । 
कस्य पुः स राजासीत्‌ सर्पसत्रं य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रोऽभिधत्स्व मे । 

शौनकजीने पूछा- सूतजी ! राजाओंमे श्रेष्ठ जनमेजयने 
किसलिये सर्पसत्रद्वारा सपोंका अन्त किया ! यह प्रसङ्ग मुझसे 
कहिये । सूतनन्दन ! इस विपयकी सब वातौका यथार्थरूपसे 
वर्णन कीजिये ! जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोंमे श्रेष्ठ विप्रवर 
आस्तीकने कितलिये सपोको प्रज्वलित अग्निमें जळनेसे वचाया 
और वे राजा जनमेजय जिन्होंने सपंसत्रका आयो जन किया था) 
किसके पुत्र थे १ तथा द्विजबंशशिरोमणि आस्तीक भी किसके 
पुत्र थे १ यह मुझे बताइये ॥ १-३ ॥ 

सौतिरुवाच 

महदाख्यानमास्तीकं यथैतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदशेषेण श्टणु मे वदतां वर। 

उच्रश्रवाजीने कहा--त्रझन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बड़ा दै । वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसङ्ग जैसे कहा जाता 
है, वह सब पूरा-पूरा सुनो ॥ ४३ ॥ 

शौनक उवाच 

श्रोतुमिच्छाम्यरोषेण कथामेतां मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य पुराणघंत्रीह्णस्य यशखिनः । 

शौनकजीने कहा--सूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको में पूर्णरूपसे 
सुनना चाइता हूँ ॥ ५३ ॥ 


सौतिरुवाच 
इतिहासमिमं विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्वैपायनप्रोक्त नेमिषारण्यवासिषु । 


पूर्व प्रचोदितः सूतः पिता मे लोमहर्षणः ॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणष्विदसुक्त वान्‌ । 
तस्मादहमुपश्रुत्य प्रवक्ष्यामि यथातथम्‌ ॥ ८ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! ब्राह्मणछोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं। पहले मेरे पिता लोमहर्षणजीने; 


जो व्यासजीके मेधावी दिष्य थे, ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वैपायन ( व्यास) के कहे हुए इस इतिहासका 
नेमिषारण्यवाकती ब्राह्मणोंके समुदायमै वर्णन किया था । 
उन्हीके मुखसे सुनकर में भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥ ६-८ ॥ 
इद्मास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक पृच्छते । 
कथयिष्याम्यशेषेण सरवेपापप्रणाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
शौनकजी ! यद आस्तीक मुनिका उपाख्यान सब पार्पो- 
का नाश करनेवाला है । आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
ब्रह्मचारी यताहारस्तपस्युग्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापदिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्दने आद्दारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उम्र तपस्यामें संलग्न रहते थे ॥ १० ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यात ऊर्ध्वरेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो धर्मः संशितव्रतः ॥ ११ ॥ 
खस कदाचिन्महाभागस्तपोवलसमन्वितः। 
चचार पृथिवीं सर्वा यत्र सायंग्रहो मुनिः ॥ १२॥ 
उनका नाम या जरत्कारु । बे ऊर्ध्वरेता और मद्दान्‌ 
ऋषि थे । यायावरोंमें उनका खान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोब्रलसे सम्पन्न उन मद्दामाग 
जरत्कारुने यात्रा प्रारम्भ की । वे मुनिब्वृत्तिसे रहते हुए जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
तीथषु च समाप्तावं कुवंन्नडति सर्वशः । 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामकतात्मभिः ॥ १३॥ 
वे सव तीथोर्मि स्नान करते हुए घूमते ये । उन महातेजस्वी 


१, यायाबरका अर्थ है सदा विचरनेवाला मुनि । मुनिवृत्तिसे 


रहते हुए सदा इधर-उधर धूमले रहनेवाळे गृहस्य जाझणोंके एक समूइ- 
विशेषकी यायावर संज्ञा है | ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठइरते और पञ्चमे एक बार अभ्निशोश्र करते हैं । पक्षद्दोम 
सम्प्रदायकी प्रवृत्ति इन्हींसे हुई हे । शनके विषयमे भारद्वाजका 
बचन शस प्रकार मिलता हे--- 
यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अर्धमासादझ्निहोत्रमजुहन्‌ । 

यायावरलोग धूमते-धूमते जहाँ संध्या हो जाती है वहीं 

ठहर जाते हें । 
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मुनिने कठोर ब्रतोकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्भ की थी; 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यज्ननिमिषो मुनिः। 
इतस्ततः परिचरन्‌ दीक्तषपावकसप्रभः ॥ १४॥ 
अटमानः कदाचित्‌ स्वान्‌ स ददशे पितामहान्‌ । 
लम्बमानान्‌ महागर्ते पादेरूध्वेरवाड्य़खान्‌ ॥ १५॥ 
वे कमी बायु पीकर रहते और कभी भोजनका सर्वथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महर्षिने निद्रा- 
पर मी विजय प्राप्त कर ली थीश इसलिये उनकी पलक 
नहीं लगती थी । इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्जलित 
अग्निके समान तेजस्वी जान पढ़ते थे । घूमते-घूसते किसी 
समय उन्होंने अपने पितामद्दौंकी देखा जो ऊपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गडुर्मे लटक रहे थे ॥१४-१५॥ 
तानव्रवीत्‌ स दष्टेव जरत्कारुः पितामहान । 
के भवन्तो 5वलम्बन्ते गर्ते हास्मिनधोसुखाः ॥ १६॥ 
उन्हे देखते ही जरत्कारुने उनसे पूछा--“आपलोग कौन 
डु १ जो इस गड्डेमें नीचेको मुख किये लटक रहे हैं!॥ १६॥ 
वीरणस्तम्बके लग्नाः सर्वतः परिभक्षिते । 
मूषकेन निगूढेन गते ऽस्मिन्‌ नित्यवासिना ॥ १७॥ 
“आप जिस वीरणस्तम्ष ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 


को पकड़कर लटक रदे है, उसे इस गडुमै गुतरूपसे नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? | १७॥ ४ 


पितर उचः 
यायावरा नाम वयसूषयः संशितव्रताः । 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मजधो गच्छाम मेदिनीम्‌ ॥ १८॥ 
पितर बोले--अक्षन्‌ ! इमलोग कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं । अपनी संतान-परम्पराका 
नाश दोनेसे इम नीचे--एथ्बीपर गिरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 


अस्माकं संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति स्म्वृतः । 


मन्दभाग्यो ऽल्पभाग्यानां तप एव समास्थितः ॥ १९ ॥ 
SRS स स i यमा या 


# यहाँ भूलोक ही गडा दै । खर्गवासी पितरोंको जो नीचे 
गिरनेका भय लगा रहता दै उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कहा गया दै कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल ही 
चूहा दै और वंशपरम्परा ही वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंका 
समुदाय ) दै । उस वंशे केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य संब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यद्दी व्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकोकि समुदायको सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ह्वै। 
जरस्कार्के विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । इसीलिये पितर ब्याकुल थे और जरत्कारुको 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने इस प्रकार दर्शन दिया था । 


हमारी एक संतति बच गयी है; जिसका नाम है 
जरत्कारु । हम भाग्यहीनोंकी वह अभागी संतान केवल 
तपस्यामें ही संलग्न है ॥ १९ ॥ 
न स पुत्राञ्जनयितुं दारान्‌ मूढञ्चिकीर्षति । 
तेन लम्बामहे गर्ते संतानस्य क्षयादिह ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा | 
कस्त्वं बन्घुरिवास्माकमनुशोचसि सत्तम ॥ २१॥ 
श्षातुमिच्छामहे प्रहन्‌ को भवानिह नः स्थितः । 
किमर्थे चेव नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥ २२ ॥ 


वह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी स्तरीते विवाह 
करना नहीं चाहता है । अतः बंशपरम्पराका विनाश दवोनेसे 
इम यहाँ इस गड्डेमें लटक रहे हैं । हमारी रक्षा करनेवाला वह 
वंशधर मौजूद दै, तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी भाति इम 
अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! तुम कोन हो जो 
हमारे बन्धु-वान्घवोंकी भाँति इमलोरगौकी इस दयनीय दशाके 
लिये शोक कर रहे हो ! ब्रह्मन्‌ ! इम यह जानना चाहते 
हैं कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सरपुरुषोमे श्रेष्ठ ! इम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम क्यो 
शोकमग्न होते हो॥ २०-२२ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 
मम पूवे भवन्तो वे पितरः सपितामहाः । 
ब्रूत कि करवाण्यद्य जरत्कारुरहं स्वयम्‌ ॥ २३॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओ | आपलोग मेरे ही 
पितामह और पूर्वज पितुगण हैं । स्वयं में ही जरत्कारु हुँ । 
बताइये, आज आपकी क्या सेवा करू १ ॥ २३ ॥ 


पितर ऊचु! 
यतख यत्नवांस्तात संतानाय कुलस्य नः। ` 
आत्मनोऽथेऽस्मदर्थे च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात | तुम हमारे कुलकी संतान- 
परम्पराको बनाये रखनेके लिये निरन्तर यलशील रहकर 
विवाइके लिये प्रयत्न करो । प्रमो ! तुम अपने लिये, इंमारे 
लिये अथवा धर्मका पालन हो इख उद्देश्यसे पुत्रकी उत्पत्ति- 
के लिये यत्न करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफलैस्तात न तपोभिः सुसंचितेः। 
तां गति प्राप्नुवन्तीह पुत्रिणो यां बजन्ति वै ॥ २५॥ 
तात | पुत्रबाले मनुष्य इस लोकमें जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हे, उसे अन्य लोग धर्मानुकूल फल 
देनेवाले भळीभाँति संचित किये हुए तपसे भी नहीं पाते ॥ २५॥ 
तद्‌ दारश्रहणे यत्नं खंतत्यां च मनः कुरू ।. 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतन्नः परमं दितम्‌ ॥ २६॥ 
अतः बेटा | तुम हमारी आज्ञासे विवाह करनेका प्रयत्न करो 


आस्तीकपवे ] 


चतुदेशो ऽध्यायः 


७७ 








और संतानोसादनकी ओर ध्यान दो । यही हमारे लिये 
सर्वोत्तम हितकी वात होगी ॥ २६ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
न दारान्‌ वै करिष्येऽहं न धनं जीविताथंतः । 
भवतां तु हितार्थाय करिष्ये दारसंग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
जरत्कारुने कहा--पितामहगण ! मेंने अपने मनमै 
यह निश्चय कर लिया था कि मैं जीवनके सुख-भोगके लिये 
कभी न तो पत्नीका परिग्रद कहूँगा और न धनका संग्रह ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता है तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर लूँगा ॥ २७॥ 
समयेन च कतोहमनेन विधिपूर्वकम्‌ । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नान्यथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक शर्तके साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है । 
यदि उस हार्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा) 
तमी उतसे विवाह करूंगा, अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनास्री या भवित्री मे दिदित्सा चेव बन्धुभिः । 
भेक्ष्यवत्तामहं कन्यामुपयंस्ये विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्ते यों है--) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो, जिसे उसके भाईचन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


इच्छासे रखते हों और जो भिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्रास हुई हो, उसी कन्याका मैं शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 
द्रिद्राय हि मे भार्या को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३० ॥ 
विशेष बात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ, भला मुझे 
माँगनेपर भी कौन अपनी कन्या पल्लीरूपमें प्रदान करेगा १ 
इसलिये मेरा विचार दै कि यदि कोई भिक्षाके तौरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा ॥ ३० || 
एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः । 
अनेन विधिना शश्वन्न करिष्येऽहमन्यथा ॥ ३१ ॥ 
पितामहो ! में इसी प्रकार) इमी विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रयत्न करता रहूँगा । इसके विपरीत कुछ नहीं करूंगा ॥ 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय वे। 
शाश्वतं स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरो मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
प्रसन्नतापूर्वक रहें ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आद्पवेणि आस्तीकपवेणि जरस्कारुतत्पितृसंवादे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा नारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे जरत्कारु तथा उनके पितरोंका संवादनामक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३ ॥ 





चतुर्दशोऽध्यायः 
जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सीतिरुवाच 


ततो निवेशाय तदा स विप्रः संशितत्रतः। 
महीं चचार दारार्थी न च दारानविन्दत ॥ १॥ 


उप्रश्रवाजी कहते हेँ--तदनन्तर वे कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भार्याकी प्रासिके लिये इच्छुक 
होकर प्रथ्वीपर सब ओर विचरने लगे; किंतु उन्हें पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं गत्वा विग्रः पितृवचः स्मरन 
चुक्रोहा कन्याभिक्षार्थी तिस्रो वाचः शनेरिव ॥ २॥ 
एक दिन किसी वनमें जाकर विप्रवर जरत्कारुने 
पितरोंके वचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके लिये तीन 
बार घीरे-धी रे पुकार लगायी-'कोई भिक्षारूपमे कन्या दे जाय ||? 
तं वासुकिः प्रत्यणुक्कादु्यम्य भगिनीं तदा। 
न स तां प्रतिजग्राह न सनास्नीति चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी बहिनको लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले, 'यह भिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जेसे 
नामवाळी न हो; उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३ ॥ 


सनास्री चोद्यतां भार्या शुह्णीयामिति तस्य हि । 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमंहात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन महात्मा जरत्कारका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरे-जैसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उसीको पल्ीरूपमें ग्रहण करू ॥ ४ ॥ 


तमुवाच महाप्राज्ञो जरत्कारुमंहातपाः। 
किनास्री भगिनीयं ते बूहि सत्यं भुजंगम ॥ ५ ॥ 


ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं महान्‌ तपस्वी 
जरत्कारुने पूछा--'नागराज | सच-सच बताओ) तुम्हारी 
इस बहिनका क्या नाम है ? ॥ ५॥ 


७८ श्रीमहाभारते 


वासुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारुः खसेयमनुजा मम। 
प्रतिणुह्णीष्व भायोथे मया दत्तां सुमध्यमाम्‌ । 
त्वदर्थ रक्षिता पूवे प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
वाखुकिने कहा--जरत्कारो ! यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्ध है । इस सुन्दर 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी बनानेके लिये मैंने स्वथं 


[ आदिपर्वणि 





आपकी सेवामें समर्पित किया है । इसे स्वीकार कीजिये | 

द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेसे आपहीके लिये सुरक्षित 

रक्खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें || ६ ॥ 

पचसुक्त्वा ततः प्रादाद्‌ भार्यार्थं वरवर्णिनीम्‌ । 

स च तां प्रतिजग्राह विधिष्टेन कर्मणा ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पली- 

रूपमै प्रदान की । सुनिने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्रसृवरणे चतुदशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेवाला चौदहवोँ 
अध्याय पूर हुआ ॥ ९४ ॥ 


—so Cima) oe —— 


पञ्चदशोऽष्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्पसत्रमे नष्ट होनेवाले नागवंशक्ी उनके द्वारा रक्षा 


सौतिरुवाच 


मात्रा हि भुजगाः शप्ताः पूर्व ब्रह्मविदां वर । 
जनमेजयस्य वो यशे धक्ष्यत्यनिलसारथिः ॥ १ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हे--जह्मवेत्तारओमे श्रेष्ठ शौनक | 
पूर्वकालमें नागमाता कद्रूने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यशमे अभि भस्म कर डालेगी ॥ १ ॥ 


तस्य शापस्य शान्त्यर्थं प्रददौ पन्नगोत्तमः 
खसारमसषये तस्मे सुवताय महात्मने ॥ २॥ 
स च तां प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा । 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३ ॥ 

उसी शापकी शान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कार्को अपनी 
बद्दिन ब्याह दी थी । महामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकन्याका पाणिग्रहण किया और उसके 
गर्भेसे आस्तीक नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ २-३ ॥ 


तपस्वी च महात्मा च वेदवेदाङ्गपारगः। 
समः सर्वस्य लोकस्य पितृमात॒भयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाज्ञोंके पारङ्गत विद्वान्‌ , तपस्वी) महात्मा, 
सब लोगॉके प्रति समान माव रखनेवाले तथा पितूकुल और 
मातृकुलके भयको दूर करनेवाले थे ॥ ४ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः 
आजहार .महायशं सर्पसत्रमिति श्चतिः॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु सपोणामन्तकाय वे । 
मोचयामास तान्‌ नागानास्तीकः सुमहातपाः ॥ ६॥ 


तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ पाण्डववंशीय नरेश 
जनमेजयने सर्पसत्र नामक महान्‌ यज्ञका आयोजन किया; 


ऐसा सुननेमे आता दै । सर्याके संहारके लिये आरम्भ 
किये हुए उस सत्रमें आकर महातपस्वी आस्तीकने नार्गोको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ ॥ 


शतुंश्च मातुलांदचेव तथेवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ ।. 
पतृश्च तारयामास संतत्या तपसा तथा.॥ ७॥ 


उन्होने मामा तथा ममेरे भाइयांको एबं अन्यान्य 
सम्बन्धोमें आनेवाले सब नागोंको संकटमुक्त किया । इसी 
प्रकार तपस्या तथा एंतानोतादनद्वारा उन्होंने पितरोका 
भी उद्धार किया ॥ ७ ॥ 


ON विविधेष्र € > 
त्रतेश्च झन्‌ खाध्यायेश्चानृणो ऽभवत्‌ । ` 
देवांश्च तर्पयामास यज्ञेविविधदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
ऋषींश्च ब्रह्मचर्यं संतत्या च पितामहान्‌ । 
अपहृत्य गुरु भार पितृणां संशितव्रतः ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगंतः स्वर्गं सहितः स्वेः पितामहैः । 
आस्तीक च सुत प्राप्य धम चानुत्तमं मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारुः सुमहता कालेन स्वर्गमेयिवान्‌ । 
पएतदाख्यानमास्तीकं यथावत्‌ कथितं मया। 
प्रजूहि भृगुशादुल किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 


ब्रह्मन्‌ ! माँति-भाँतिके व्रतो और स्वाध्यायो अनुष्ठान 
करके वे सब प्रकारके श्रर्णोसे उभत्मृण हो गये । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाले यशौका अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं, 
ब्रह्मचर्यत्रतके पालनसे ऋषियों और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरोको वृत किया । कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोंकी चिन्ताका भारी भार उतारकर अपने 
उन पितामहोंके साथ स्वर्गलोकको चले गये । आस्तीक-जेसे 


आस्तीकपर्व ] 


पुत्र तथा परम घमंकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीधंकालके पश्चात्‌ स्वगलोककी यात्रा की । भृगुकुलशिरोमणे | 


बोडशो ऽध्यायः ७९ 





इस प्रकार मेंने आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
किया है । बताइये, अब ओर क्या कद्दा जाय ! ॥८-११॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपवंणि भास्तीकपर्वेणि सपीणाँ मादृशापप्रस्तावे पञ्चदशो 5ध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकपर् में स्पोको मातुशाप प्राप्त होनेकी प्रस्तावनासे युक्त पंद्रइवॉ अध्याय पूरा हुआ॥९५॥ 
---*-७-<७<-&>--- 


षोडशोऽध्यायः 
कूं ओर विनताको कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रांकी प्राप्ति 


शनक उवाच 


सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्रूपा परमा हि नः ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले-सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
इमे उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १ ॥ 
मधुर कथ्यते सौम्य २छक्ष्णाक्षरपदं त्वया । 
प्रीयामहे भ्रां तात पितेवेदं प्रभाषसे ॥ २ ॥ 
सोम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं | उसका 
एक-एक अक्षर और एक-एक पद कोमळ हैं । तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती है । आप अपने पिता 
लोमद्दर्षणकी भाँति ही प्रवचन कर रहे हैं ॥ २॥ 
अस्मच्छुश् षणे नित्यं पिता हि निरतस्तव । 
आचष्ठेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद॥ ३ ॥ 
आपके पिता सदा हमलोर्गाकी सेवामे लगे रहते थे । 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा दै, उती रूपमे 
आप भी कहिये ॥ ३ ॥ 


सोतिरुवाच 


आयुष्मन्निदमाख्यानमास्तीकं कथयामि ते । 
यथाश्रुतं कथयतः सकाशाद्‌ घे पितुमया ॥ ४ ॥ 

उग्रश्रवाजीने कहा--आयुष्मन्‌ ! मेने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यदद आस्तीककी कथा, जिस 
रूपमे सुनी दै, उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


पुरा देवयुगे ब्रह्मन्‌ प्रजापतिसुते शुभे। 
आस्तां भगिन्यो रूपेण समुपेत ऽद्वत ऽनघ ॥ ५ ॥ 
ते आय कर्‍्यपस्यास्तां कद्रूश्च विनता च ह । 
प्रादात्‌ ताभ्यां वर प्रीतः प्रजापतिसमः पतिः ॥ ६ ॥ 
कश्यपो धर्मपत्नीभ्यां मुदा परमया युतः। 
वरातिसगं श्रुत्वेचं कद्यपादुत्तमं च ते॥ ७ ॥ 
हथाद्प्रतिमां प्रीति प्रापतुः स्म वरस्त्रियौ । 
च्रे कदूः खुतान्‌ नागःन्‌ सहस्रं तुल्यवचसः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पहले सत्ययुगे दक्ष प्रजारतिकी दो झुमळक्षणा 


कन्याएँ थी--कद्रू और विनता । वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्ये सम्पन्न तथा अद्भुत थीं। अनघ ! उन दोर्नोका 
विवाइ महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था | एक दिन प्रजा- 
पति व्रझाजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
हर्षमें भरकर अपनी उन दोनो धर्मपलियोको प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कहा--'तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो वर 
माँग लो ।? इस प्रकार कऱ्यगजीसे उत्तम वरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी खिर्योको 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ । कद्रुने समान तेजस्वी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका बर माँगा ॥ ५-८ ॥ 
द्वौ पुत्री विनता ववे कद्रू पुत्राधिकौ बले । 
तेजसा वपुषा चेव विक्रमेणाधिको च तो ॥ ९ ॥ 
विनताने बल, तेज) शरीर तथा पराक्रममें कदरूके पुत्रोंसि 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मांगे | ९ ॥ 
तस्ये भती बर प्रादादत्यथ पुत्रमीप्सितम्‌ । 
एचमस्त्विति तं चाह कऱयपं विनता तदा ॥ १० ॥ 
विनताको पतिदेबने, अत्यन्त अभीष्ट दो पुत्रोके होनेका 
वरदान दे दिया। उस समय विनताने कद्यपजीसे "एवमस्तु? 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोधार्य किया ॥ १० || 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्वा वरं तुष्टाभवत्‌ तदा । 
कृतळृत्या तु विनता ळञ्ध्वा वीर्याधिकौ सुतो ॥ ११ ॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक बर पाकर बह बहुत 
प्रसन्न हुई । कद्रके पुत्रोसे अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी 
दो पुत्रोंके होनका बर प्राप्त करके विनता अनेको कृतकृत्य 
मानने लगी ॥ ११ || 
कद्रूश्च लब्ध्वा पुत्राणां सहस्रं तुल्यवर्चसाम्‌ । 
धाया प्रयतो गर्भावित्युकत्वा स महातपाः ॥ १२ ॥ 
ते भार्य वरसंतुष्टे कइयपो वनमाविशत्‌ । 
समान तेजस्वी एक हजार पुत्र दोनेका वर पाकर कद्रू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने लगी । वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अपनी उन धर्मपलियोंसे यद्वद कहकर कि “तुम 
दोनों बत्नपूर्वक अरने-अगने गर्भकी रक्षा करना? मद्दातपस्वी 
कृश्यपजी वनमें चळे गवे ॥ १२४६ | 


८० श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








सौतिरुवाच 

कालेन महता कद्रूरण्डानां द्शतीदेश ॥ १३ ॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र द्वे चाण्डे विनता तदा । 

ब्रझन्‌ | तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ कद्रूने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३३ ॥ 
तयोरण्डानि निदधुः प्रहृष्टाः परिचारिकाः ॥ १४ ॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषु पञ्चवर्षशतानि च । 
ततः पञ्चशते काले कद्रूपुत्रा विनिःसृताः ॥ १५ ॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुनं न व्यटश्यत । 

दासिर्योने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोको गरम 
बर्तनमे रख दिया । वे अण्डे पाँच सौ वर्षोतक उन्हीं बर्तनोमे 
पड़े रहे । तसश्चात्‌ पाँच सो वर्ष पूरे दोनेपर कद्रूके एक इजार 
पुत्र अण्डोको फोइकर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डौसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥ १४-१५३॥ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी बीडिता च तपस्विनी ॥ १६॥ 
अण्डं बिभेद विनता तत्र पुत्रमपश्यत । 
पूवोर्धकायसम्पन्नमितरेणाप्रकाशता ॥ १७॥ 

इससे पुत्राथिनी ओर तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने लज्जित हो गयौ । फिर उसने अपने हार्थासे एक 
अण्डा फोड़ डाला । फूटनेपर उस अण्डेमें विनताने अपने 
पुत्रको देखा; उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट या, किंतु नीचेका आधा अङ्ग अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ ॥ 
स पुः क्रोधसंरब्धः शशापैनामिति श्रुतिः । 
योऽहमेवं कृतो नातस्त्वया लोभपरीतया ॥ १८ ॥ 
शरीरेणासमध्रेण तस्मादू दासी भविष्यसि । 
पञ्चवर्षशातान्यस्या यया विस्पधेसे सह ॥ १९ ॥ 

सुना जाता दै, उस पुत्रने क्रोधके आवेशमें आकर 
विनताको शाप दे दिया-'मा ! तूने लोभके वशीभूत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया- मेरे समस्त अङ्गोंको 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जित सौतके 


साथ तू लाग-डॉट रखती है; उसीकी पाँच सौ वर्षोतक 
दासी बनी रहेगी ॥ १८-१९ ॥ 

एष च त्वां खुतो मातदोखीत्वान्मोचविष्यति । 
यद्येनमपि मातस्त्वं मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥ २० ॥ 
न करिष्यस्यनङ्गं वा व्यङ्गं वापि तपखिनम्‌ । 

“और मा ! यह जो दूसरे अण्डेमें तेरा पुत्र दै» वदी तुझे 
दासी-मावसे छुटकारा दिलायेगा; किंतु माता ! ऐसा तभी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रको मेरी ही तरह अण्डा 
फोड़कर अङ्गदीन या अधूरे अङ्गासे युक्त न बना देगी ॥२०३॥ 
प्रतिपाळयितब्यस्ते जन्मकालोऽस्य धीरया ॥ २१ ॥ 
विशिष्टं बलमीप्सन्त्या पञ्चवषशातात्‌ परः । 

“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान्‌ बनाना 
चाहती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धेय धारण करके 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २१३ ॥ 


एवं शप्त्वा ततः पुत्रो विनतामन्तरिक्षगः ॥ २२ ॥ 
अरुणो दृश्यते व्रह्मन्‌ प्रभातसमये खदा । 
आदित्यरथमध्यास्त सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार विनताको शाय देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया | ब्रह्मन्‌ ! तभीते प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामे) सदा जो लाली दिखायी देती है, उसके रूपमै विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता है। वइ सूर्यदेवके रथपर जा 
बैठा और उनके सारथिका काम सँभाळने लगा ॥२२-२३॥ 


गरुडोऽपि यथाकालं जशे पन्नगभोजनः । _ 
स जातमात्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥ २४ ॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। | 
विधात्रा भ्रगुशादल क्षुधितः पतगेश्वरः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सपंसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ । भगुश्रेष्ठ | पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुल हो गये और विधाताने उनके लिये जो आहार नियत 
किया था, अपने उस मोज्य पार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता विनताको छोड़कर आकाशमै उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आख्रीकपर्वोणि सपाँदी नामुत्पत्तो षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपडंके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्प आदिकी उतपत्तिसे सम्बन्ध रलनेवाङा सोहा अध्याय पुरा हुआ ॥१६॥ 





सप्वदशोऽध्यायः 
मेरुपेयेतपर असृतके लिये विचार करनेवाले देवताओंको मगवान्‌ नारायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 


सौतिरुवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु भगिन्यौ ते तपोधन । 
+ क [a 
अपझ्यतां समायाते उच्चेःअवसमन्तिकात्‌ ॥ १ ॥ 


यं तं देवगणाः सव हृष्टरूपमपूजयन्‌ । 
मथ्यमानेऽमृते जातमश्वरलमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अमोघबलमश्वानासुत्तमं जगतां वरम्‌। 
श्रीमन्तमजरं दिव्यं सरवंलक्षणपूजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


आस्तीकपर्वे ] 


उग्रश्रवाजो कहते हेँ--तपोधन ! इसी समय कद्रू 
और विनता दोनों बहिनें एक साथ ही घूमनेके लिये निकली । 
उस समय उन्होंने उच्चेःश्रवा नामक घोड़ेको निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत् अमृतके लिये सम्ुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था | उसमें अमोघ वल था | 
वह संसारके समस्त अश्चोमें श्रेष्ठ, उत्तम गुणोंसे युक्त, सुन्दर) 
अजर, दिव्य एवं सम्पूर्ण शुभ लक्षणोसे संयुक्त था । उसके 
अङ्ग बड़े ह्ृष्ट-पुष्ट थे । सम्पूर्ण देवताऔने उसकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की थी ॥ १-३॥ 

शनक उवाच 

कथं तद्मृतं देवेमंथितं क्क च शांस मे। 
यत्र ज्ञे महावीर्यः सोऽश्वराजो महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 

शोनकजीने पूछा--सूतनन्दन! अब मुझे यद बताइये 
कि देवता औंने अमृत-मन्थन किस प्रकार ओर किस स्थानपर 
किया था; जिसमें वह महान्‌ वल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चेःश्रवा प्रकट हुआ १॥ ४ ॥ 


सीतिरुवाच 


ज्वलन्तमचलं मेरु तेजोरारिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः स्मश्टङ्गैः काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरणं चित्रं देवगन्धतरसेवितम्‌। 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुलेजं नेः ॥ ६॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! मेरु नामसे प्रसिद्ध 
एक पर्वत दै, जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रद्दता दै । 
वह तेजका महान्‌ पुञ्ज ओर परम उत्तम दै । अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वदद सूयदेवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता है । उस स्वर्णभूषित विचित्र शैलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप 
नहीं है । जिनमें पापकी मात्रा अधिक दै, ऐसे मनुष्य वहाँ 
पैर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 
व्यालैरावारितं घोरे दिंव्योषधिविदीपितम्‌ । 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छू्येण महागिरिम्‌ ॥ ७॥ 
अगम्यं _मनसाप्यन्येनेदीवृक्षसमन्वितम्‌ | 
नानापतगसङ्घंश्व नादितं सुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


अष्टादशो ऽध्यायः 


टर 








वहाँ सब ओर भयंकर सर्प भरे पड़े हैं दिव्य ओपघिया 
उस तेजोमय पर्वतको और भी उद्धासित करती रहती हैं 
वह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे स्वगलोकको घेरकर खड़ा 
है। प्राकृत मनुष्योंके लिये बहा मनसे मी पहुँचना असम्भव 
है। वह गिरि प्रदेश बहुत-सी नदियों ओर असंख्य वृक्षांसे सुशोभित 
है। भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पक्षियोके समुदाय 
अपने कलरवसे उस पर्वतको कोलाइलपूर्ण किये रहते हैं ॥७-८॥ 


तस्य श्टङ्गमुपारुह्य बहुरलाचितं शुभम्‌ । 


अनन्तकटपमुद्धिद्ध॑ सुराः सवे महोजसः ॥ ९॥ 
ते मन्त्रयितुमारब्धास्तत्रासीना दिवोकसः । 
अस्ुताय समागम्य तपोनियमसंयुताः ॥१०॥ 


तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिद्मब्रवीत्‌ | 
चिन्तयत्सु सुरेष्वेवं मन्त्रयत्सु च सर्वशः ॥११॥ 
देवैरखुरसङ्गे्च मथ्यतां कलशोदधिः। 
भविष्यत्यसृतं तत्र मथ्यमाने महोदधो ॥१२॥ 
उसके शुभ एवं उच्चतम श्रृङ्ग असंख्य चमकीले 
रत्षोंसे व्याप्त हैं वे अपनी विशाळताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं । समस्त महातेजस्वी 
देवता मेदगिरिके उस महान्‌ शिखरपर चढ़कर एक स्थानमें 
बैठ गये और सव मिलकर अमृत-प्राततिके लिये क्या 
उपाय किया जाय, इसका विचार करने लगे । वे समी 
तपस्वी तथा शौच-संतोप आदि नियमासे संयुक्त थे । इस 
प्रकार परस्पर विचार एवं सवके साथ मन्त्रणामें लगे हुए 
देबताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ नारायणने 
ब्रह्माजीसे यो कहा--“समस्त देवता और असुर मिलकर 
महासागरका मन्थन करें। उस मदहासागरका मन्थन आरम्भ 
होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा ॥ ९-१२ ॥ 
सर्वोपधीः समावाप्य सर्वर्जानि चेच ह। 
मन्थध्वमुदधि देवा वेत्स्यध्वममृतं ततः ॥१३॥ 
“देवताओं ! पहले समस्त ओपधियों, फिर सम्पूर्ण रर्बो- 
को पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रक्खो । इससे अन्तमें 
तुमलोगोंको निश्चय ही अमृतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि अम्ट्तमन्थने सक्षदोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकप्में अमुतमन्थनविषयक सत्रहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 





| अशदशोऽध्यायः 
देवताओं और देत्योद्वारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रल्लांके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्यांके हाथसे अमृत ले लेना 


सातिरुवाच 


ततोऽ श्रशिखराका रैगिरिश्टर गैर क्तम्‌ । 
मन्द्रं पर्वतवरं लताजालसमाकुलम्‌ ॥ १ 


म० स॒० १. ११-- 


नानाविहगसंघुष्ट नाना दष्ट्रिसमाकुलम्‌ । 
किन्नरेरप्सरोभिश्च देवैरपि च सेवितम्‌ ॥ २॥ 
एकादश सहस्त्राणि योजनानां समुच्छ्रितम्‌ । 
अधो भूमेः सहस्रेषु तावत्स्वेव प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३॥ 


८२ थ्री महाभारते 





तमुद्धतुमशक्ता पे सर्वे देवगणास्तदा । 
विष्णुमासीनमभ्पेत्य ब्रह्माण चेदमब्रुवन्‌ ॥४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचलको उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । बह पर्वत श्वेत मेघखण्डौके समान 
प्रतीत होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोसे सुशोभित था। सब 
ओर फैली हुई लताओंके समुदायने उसे आच्छादित कर 
रक्खा था । उसपर चारों ओर माँति-माँतिके विहंगम कल- 
रव कर रहे थे । बड़ी-बड़ी दाढीँवाले व्याघ-सिंह आदि अनेक 
हिंसक जीव वहाँ सर्वत्र भरे हुए थे । उस पर्वतके विभिन्न 
प्रदेशमे किन्नरगण, अप्सराएँ तथा देवतालोग निवास करते 
थे | उसकी ऊँचाई ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके 
नीचे भी वह उतने ही सद्दख योजनोमें प्रतिष्ठित था । जब 
देवता उसे उखाड़ न सके, तब वहाँ बैंठे हुए भगवान्‌ 
विष्णु और अझाजीसे इस प्रकार बोले ॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुवोतां बुद्धि नेःश्रेयसीं पराम्‌। 
मन्दरोद्धरण यलः करियतां च हिताय नः॥ ५॥ 

आप दोनों इत विषयमे कल्याणमयी उत्तम बुद्धि 
प्रदान करें और हमारे दितके लिये मन्दराचल पर्वतको 
उखाड़नेका यत्न करें ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुब्रह्मणा सह भार्गव । 
अचोदयदमेयात्मा फणीन्द्रं पद्मलोचनः ॥ ६॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--भगुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर ब्रह्माजीसदित भगवान्‌ विष्णुने कहा--“तथास्तु 
(ऐसा ही हो )! । तदनन्तर जिनका स्वरूप मन; बुद्धि एवं 
प्रमार्णोकी पहुँचते परे है; उन कमलनयन भगवान्‌ विष्णुने 
नागराज अनन्तको मन्दराचल उखाइनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततोऽनन्तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितः । 
नारायणेन चाप्युक्त स्तस्मिन्‌ कर्माणि वीर्यवान्‌ ॥ ७॥ 


जब ब्रह्माजीने प्रेरणा दी और भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेश दे दिवा, तब अतुळपराक्रमी अनन्त ( शेषनाग ) 
उठकर उस कार्यमे लगे ॥ ७ ॥ 
अथ पर्वतराजानं तमनन्तो महाबलः। 
उज्जहार बढाद्‌ त्रन्‌ सवनं सवनौकसम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | फिर तो महाबली अनन्तने जोर लगाकर 
गिरिराज मन्दराचलको वन और वनवासी जन्तुओसहित 
उखाड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन सुराः साध समुद्रमुपतस्थिरे । 
तमूचुरमृतस्याथे निर्मथिष्यामहे जलम्‌ ॥ ९.॥ 


os ८८-2५ 


अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशो भवेत्‌ ततः। 
सोढास्मि विपुल मर्दं मन्दरश्रमणादिति ॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ देवतालोग उस पर्वतके साथ समुद्रतटपर 


उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले--“इम अमृतके लिये तुम्हारा 
मन्थन करेंगे |? यह सुनकर जळके स्वामी समुद्रने कहा--' 
“यदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो मैं मन्दराचलको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी, उसे सह दूँगा ॥९-१०॥ " 


ऊचुश्च कूर्मराजानमकूपारे सुरासुराः। `` 
अधिष्ठानं गिरेरस्य भवान्‌ भवितुमर्हति ॥११॥ 
तब देवताओं और असुरोंने ( समुद्रकी बात स्वीकार 


करके ) समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे कहा--*भगवन्‌ |" 


आप इस मन्दराचलके आधार बनिये? ॥ ११ ॥ 
कूमेण तु तथेत्युक्त्वा पृष्ठमस्प सर्मापेतम्‌ । ` 
तं शैलं तस्य पृष्ठस्थं चञ्रेणेन्द्रो न्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 
तब कच्छपराजने “तथास्तु कहकर मन्दराचलके नीचें 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतको बज्रद्वारा 
दबाये रक्खा ॥ १२ ॥ 
मन्थानं मन्द्रं कृत्वा तथा नेत्रं च वासुकीम्‌। _ 
देवा मथितुमारण्धाः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥१३॥ 
अमृतार्थे पुरा ब्रह्मस्तयेवासुरदानवाः। : 
पकमन्तसुपारििष्टा नागराजो महासुराः ॥१४॥ 
विबुधाः सहिताः सवे यतः पुच्छं ततः स्थिताः। : + 
ब्रझन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें देवताओं, दैत्यों और 


दानर्वेने मन्दराचलको मथानी और वासुकि नागको डोरी: 


बनाकर अमृतके लिये जलनिधि समुद्रको मथना आरम्भः 
किया । उन महान्‌ असुरोंने नागराज वासुकिके मुखभागको 
दृढ़तापूर्वक पकड़ रक्खा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े ये ॥ १३-१४-१ ॥. 
अनन्तो भगवान्‌ देवो यतो नारायणस्ततः । : .. 
शिर उत्क्षिप्य नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥ १५॥: 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे, जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागे सिरको बार-बार ऊपर उठा- 
कर झटकते थे ॥ १५ ॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहस्राऽऽक्षिप्यतः सुरे: । 
सधूमाः साचिंपो वाता निष्पेतुरसङृन्सुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओंद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए वासुकि 
नागके मुखसे निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपर्टोके साथ गर्म- 
गर्म साँसें निकलने लगीं ॥ १६ ॥ 


ते धूमसङ्गाः सम्भूता मेघसङ्घाः सविद्युतः । 


अभ्यवर्षन्‌ सुरगणाञ्छूमसंतापकदितान्‌ ॥१७॥ . 
वे धूम-समुदाय बिजलियासहित मेघोकी घटा बनकर ' 


[ आदिपवेणि 


आस्तीक पवं ] 


परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते थे ॥ १७ ॥ 

तस्माच्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्टयः । 

खुरासुरगणान्‌ सचीन समन्तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रभागसे सम्पूर्ण देवताओं तथा 

असुरोपर सब ओरसे फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १८॥ 


बभूवात्र महानादो महामेघरवोपमः। 
उदधेर्मथ्यमानस्य मन्दरेण  सुरासुरेः ॥१९॥ 
देवताओं और असुरोंद्वारा मन्दराचलसे सधुद्रका मन्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेप्रोंकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर. 
जोरसे शब्द होने लगा ॥ १९ || 
तत्र नाना जलचरा विनिष्पिष्टा महाद्रिणा । 
विलयं समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान्‌ पर्वतके द्वारा सेकड़ों जलचर जन्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधर 
पातालतलवासीनि विलयं समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय (समुद्र) तथा पातालतलमें 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणिर्योका संहार कर डाला ॥ 


तस्मिश्च भ्राम्यमाणे ऽद्रौ संघुष्यन्तः परस्परम्‌ । 
न्यपतन्‌ - पतगोपेताः पर्वताद्रान्महाद्रुमाः ॥२२॥ 
जब वह पर्वत घुमाया जाने लगा, उस समय उसके 


शिखरसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियांसहित नीचे गिर पड़े ॥ २२॥ 


तेषां संघर्षेजश्वाग्निरचिर्भिः प्रज्वलन्‌ मुहुः । 
विद्युद्धिरिव नीलाभ्रमाबृणोन्मन्द्रं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
` उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वाला ओके साथ प्रज्वलित हो उटी और जैसे बिजली नीले 
मेघको ढक ले) उसी प्रकार उसने मन्दराचलको आच्छादित 
कर लिया ॥ २३॥ 
ददाह कुञ्जरांस्तत्र सिंहांइचेच विनिर्गतान्‌ । 
विगतासूनि सवोणि सत्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजो, गुफाओसे निकले हुए 
सिंहो तथा अन्यान्य सहस्रो जन्तुओंकी जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पर्वतपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे, वे सब 
अपने प्रार्णोसे हाथ घो बेठे ॥ २४ ॥ 


तमग्निममरध्रेष्ठः प्रदहन्तमितस्ततः । 
वारिणा मेघजेनेन्द्रः शमयामास सर्वशः ॥२५॥ 


तव देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जलाती हुई उस 
आगको मेर्घोके द्वारा जळ बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया ॥ 


अष्टादशो ऽध्यायः ८३ 





ततो नानाविधास्तत्र सुस्त्रुः सागराम्भसि । 
महाद्रुमाणां नियासा वहवश्चौपधीरसाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जलमें बड़े-बड़े त्रक्षोके भाति-भाँतिके 
गोद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने लगे ॥ २६॥ 
तेषाममूतवीर्याणां रसानां पयसेव च । 
अमरत्वं सुरा जग्मुः कःञ्चतस्य च निःस्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षों और ओषधियोंके अमृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जलसे तथा सुवर्णमय मन्दराचलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणिर्योसे चूनेवाले रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे॥ 
ततस्तस्य समुद्रस्य तज्जातमुदक॑ पयः । 
रसोत्तमैविंमिश्रं च ततः क्षीरादभूद्‌ घृतम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसोके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध बन 
गया और दूधसे घी बनने लगा || २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीनं देवा वरदमत्रुवन । 
श्रान्ताः स्म सुभृशं व्रह्मन्‌ नोड वत्यस्र॒तं च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायण देवं खवेऽन्ये देवदानवाः । 
चिरारव्धमिदं चापि सागरस्यापि मन्यनम्‌ ॥३०॥ 
तब देवतालोग बहाँ बैठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
“अहझन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त इम सभी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अभीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है । इधर समुद्रका मन्थन आरम्भ हुए बहुत समय 
बीत चुका है! || २९-३० || 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌। 
विधत्स्वैषां बलं विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजीने भगवान्‌ नारात्रणसे यह बात कही- 
सर्वव्यापी परमात्मन्‌ ! इन्हें वल प्रदान कीजिये; यहाँ एकमात्र 
आप ही सबके आश्रय १ | 


विष्णुरुवाच 
ददामि सवेषां कर्मतद ये समास्थिताः । 
सर्वमंत्दरः परिवत्यंताम्‌ ॥३२॥ 


वलं 

क्षोभ्यतां कलशाः 

श्रीविष्णु बोले- जो लोग इस कार्वमै लगे हुए हैं? 

उन सबको में बल दे रहा हूँ | सब लोग पूरी शक्ति लगाकर 

मन्दराचलको घुमावें और इस सागरको क्षुब्ध कर दें ॥ ३२॥ 
सातिरुवाच 


नारायणवचः श्रुत्वा बलिनस्ते महोदधेः । 

तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिरे भृशमाकुलम्‌ ॥३३॥ 
उद्रश्रचाजी कहते हैं--शौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 

वचन सुनकर देवताओं और दानवोंका वल बढ़ गया | उन 

सबने मिलकर पुनः वेगपू्वक महासागरका वह जल मथना 

आरम्भ किया और उस समस्त जलरारिको अत्यन्त 

क्ुन्च कर डाला ॥ ३३ ॥ 


८४ श्रीमहाभारते 








ननी“ 


ततः शतसहस्तरांशुमंथ्यमानात्तु सागरात्‌ । 
प्रसन्नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्वलः ॥३४॥ 
फिर तो उस महासागरसे अनन्त किरणोंबाळे सूर्यके 
समान तेजस्वी, शीतल प्रकाशसे युक्त, श्वेतवर्ण एवं प्रसन्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ २४ ॥ 
श्रीरनन्तरमुत्पन्ना घृतात्‌ पाण्डुरवासिनी । 
सुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३५॥ 
तदनन्तर उस घुतस्वरूप जलसे इवेतवस्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्भाव हुआ । इसके बाद सुरादेवी और श्वेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ ३५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिव्य उत्पन्नो घृतसम्भवः । 
मरीचिविकचः श्रीमान्‌ नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुममणिका 
उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ, जो भगवान्‌ नारायणके वक्षःस्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 
( पारिजातश्च तत्रेव सुरभिश्च महामुने । 
जज्ञाते तौ तदा ब्रह्मन सर्वकामफलप्रदो ॥ ) 
श्रीः सुरा चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः। 
यतो देवास्ततो जग्मुरादित्यपथमाश्चिताः ॥३७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! महामुने | वहाँ सम्पूर्ण कामनाऔँका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एबं सुरभि गौकी उत्पत्ति हुई । 
फिर लक्ष्मी, सुरा, चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--ये सब सूर्यके मार्ग आकाशका आश्रय ले; 
जहाँ देवता रहते हैं, उस लोकमें चले गये ॥ ३७ ॥ 
धन्वन्तरिस्ततो देवो वपुष्मानुदतिष्ठत । 
श्वेत कमण्डलुं बिश्रदस्तं यत्र तिष्ठति॥३८॥ 
इसके बाद दिव्य शरीरधारी घन्वम्तरि देव प्रकट हुए । 
वे अपने हाथमें श्वेत कलश लिये हुए थे, जिसमें अमृत 
भरा था ॥ २४॥ 
एतद्त्यद्धत॑ दृष्टा दानवानां समुत्थितः । 
अमृतार्थे महान्‌ नादो ममेदमिति जल्पताम्‌ ॥३९॥ 
यह अच्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर दानवोंमें अमृतके 
लिये कोलाइळ मच गया । वे सब कहने लगे ध्यह मेरा है, 
यह मेरा है? ॥ ३९ ॥ 
इवेतेदेन्तेश्वतुर्भिस्तु महाकायस्ततः परम्‌ । 
परावतो महानागोऽभवद्‌ वञ्रशृता 'घृतः ॥४०॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत रंगके चार दातासे सुशोभित विशालकाय 
महानाग ऐरावत प्रकट हुआ, जिसे बज्रधारी इन्द्रने अपने 
अधिकारमे कर लिया ॥ ४० ॥ 


[ आदिपर्वणि 








अतिनिर्मथनादेव कालकूटस्ततः परः । 
जगदावृत्य सहसा सधूमो ऽग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मथनेपर कालकूट मद्दाविप्र 
उत्पन्न हुआ; वह धूमयुक्त अग्निकी भाँति एकाएक सम्पूर्ण 
जगतको घेरकर जलाने लगा || ४१ ॥ 
त्रेलोक्यं मोहितं यस्य गन्धमाघाय तद्‌ विषम्‌ । 
प्राग्रसहळोकरक्षाथे ब्रह्मणो वचनाच्छिवः ॥४२॥ 
उस विषकी गन्ध सुँघते ही त्रिलोकीके प्राणी मूच्छित हो 
गये । तब ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ श्रीशङ्करने 
त्रिहोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विषको पी लिया ॥ ४२ ॥ 
दधार भगवान्‌ कण्डे मम्त्रमूर्तिमहेशवरः । 
तदाप्रभृति देवस्तु नीलकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
मन्त्रमूति भगवान्‌ महेश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमे चारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए, ऐसी जनश्रुति है ॥ ४३॥ 
पतत्‌ तदद्भुतं दृष्टा निराशा दानवाः स्थिताः 
अमृता्थ च लक्ष्म्यर्थं महान्तं वयमाञ्रिताः ॥४४॥ 
ये सब अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवताओंके साथ महान्‌ वेर 
बाघ लिया ॥ ४४ ॥ 
ततो नारायणो मायां मोहिनीं समुपाश्रितः । 
सत्रीरूपमद्भतं कृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने, मोहिनी मायाका आश्रय ले 
मनोहारिणी ्रीका अद्‌भुत रूप बनाकर, दानवोँके पास 
पदार्पण किया ॥ ४५ ॥ 
ततस्तदमृतं तस्ये ददुस्ते मूढचेतसः । 
खियै दानवदैतेयाः सरवे तद्वतमानसाः ॥४६॥ 
समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना हृदय 
निछाबर कर दिया । उनके चित्तमें मूढता छा गयी । अतः 
उन सबने ख्री-रूपधारी भगवानको वह अमृत सोंग दिया॥४६॥ 


(सा तु नारायणी माया धारयन्ती कमण्डळुम्‌। 
आस्यमानेषु देत्येषु पङ्क्त्या च प्रति दानवः 
देवानपाययद्‌ देवी न दैत्यांस्ते च चुकुशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूतिमयी माया हाथमें कलश लिये 
अमृत परोसने लगी। उस समय दानबोसहित दैत्य पंगत लगाकर 
बैठे ही रह गये, परंतु उस देवीने देवताओंको ही अमृत पिलाया; 
देत्योको नहीं दिया, इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि अग्ृतमन्थनेऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें अमृत-मन्थनविषयक अठारह अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३छोक तथा कुळ ४८३३लोक हैं) 
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कई ५६ है 
एकोनविंशोऽध्यायः 
देवताआंका अमृतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय ५ हि 


पौतिरुवाच 


अथावरणमुख्यानि ` नानाप्रहरणानि च। ` 
प्रगृह्याभ्यद्रचन देवान्‌ सहिता दैत्यदानवाः॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--अमृत द्दाथसे निकल जानेपर 
देत्य और दानव संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अख्न-शस्र लेकर देवता पर टूट पड़े॥ १॥ 


ततस्तद्सृतं देवो . विष्णुरादाय वीर्यवान्‌ । 
जहार दानेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः ॥ २ ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पपुस्तदमृतं तदा । 
विष्णोःसकाशात्‌ सम्पाप्य सम्भ्रमे तुमुले सति॥ ३ ॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसदित भगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोके हाथसे अमृत लेकर 
इड़प लिया) तब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने लगे; क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्मावना हो 
गयी थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्सु पिबत्कालं देवेष्वसृतमीप्सितम्‌ । 
राह्ाववुधरूपेण दानवः ` प्रापिवत्‌ तदा ॥ 2 ॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे, 
ठीक उसी समय, राहु नामक दानवने देवतालपसे आकर 
अमृत पीना. आरम्भ किया ॥ ४. || 
तस्य कण्ठमनुप्रासे दानवस्यामृते तदा। 
आख्यातं चन्द्रसूयोभ्यां सुराणां हितकाम्यया ॥  ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूर्यने देवताओंके दितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला- दिया ॥ ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य रिरदिछन्नमळंडतम्‌। 
चक्रायुधेन चक्रेण पिवतोऽमृतमोजखा ॥ ६ ॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवाले उस दानव- 
का मुकुटमण्डित मस्तक चक्रद्वारा बलपूर्वक काट दिया ॥६॥ 
तच्छैलण्टङ्गप्रतिमं दानवस्य शिरो महत्‌। 
चक्रच्छिन्नं खमुत्पत्य ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
चक्रसे कटा हुआ दानवका मद्दान्‌ मस्तक परवतके शिखर 
सा जान पड़ता था | वह आकाशमै उछल-उछलकर अत्यन्त 
भयंकर गर्जना करने लगा ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कबन्धं पपातास्य विस्फुरद्‌ धरणीतले । 


सपर्वतवनद्वीपां देत्यस्याकम्पयन्‌ महीम्‌ ॥ ८ ॥ 
किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


तप्तकाञ्चनमालीनि  निपेतुरनिरां 


पवत) वन. तथा द्वीपोसहित समूची प्रथ्वीको केंपांता हुआ 
तड़फड़ाने लगा ॥-८.॥ | ६, 
ततो वेरविनिवेन्धः कृतो राहुमुखेन वै। 
राश्वतञ्चन्द्रसूयाभ्या ग्रसत्यद्यापि चेव तो ॥ ९.॥ 
तभीसे राहुके मुखने चन्द्रमा और सूर्यके साय “मारी 
एवं स्थायी वैर बाँध लिया; इसलिये वह आज 'भी.दोनोंपर 


ग्रहण लगाता है ॥ ९॥ . कि 
विहाय भगवांश्चापि ख्रीरुपमतुले हरिः। . : 
नानाप्रहरणेभींमंदोनचान्‌ समकम्पयत्‌ ॥ १०.॥ 


(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीहरिने भी 
अपना अनुपम मोदिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्र-शर्खद्वारा दानबोंको अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १० || 
ततः प्रवृत्तः संग्रामः समीपे लवणाम्भलः। 
सुराणामसुराणां च सतवंघोरतरो महान ॥ ११ ॥ 

फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं ओर असुररोका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११॥ 
प्रासाश्च विपुलास्तीक्ष्णा न्यपतन्त सहस्मशः। . 
तोमराश्च सुतीक्ष्णाग्राः शास्त्राणि व्रिविधानि च ॥ १२ ॥. 

दोनों दलॉपर सहर्सों तीखी घारवाले बड़े-बड़े भालोंकी 
मार पड़ने लगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भाति-मांतिके 
शस्त्र वरसने लगे ॥ १२ ॥ ; 
ततो 5सुराश्यक्रभिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 
असिशक्तिगदारुग्णा निपेतृधरणीतले ॥ १३॥ 
छिन्नानि पट्टिदोद्चेव शिरांसि युधि दारुणः | ` 
तदा ॥ १४ ॥ 

भगवानके चक्रसे छिन्न-मिन्न तथा देवताओंके खङ्ग) 
शक्ति और गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त 
बमन करते हुए प्रृथ्वीपर लोट्ने लगे । उस समय तंपाये हुए 
सुवर्णकी मालाओसे विभूषित दानवोंके सिर भयंकर पहिशोसि 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमें गिर रहे थे | १३-१४॥ 


रुधिरेणान्नुलिप्ताज्ा निहताश्च महासुराः । 
अद्रीणामिव कूटानि . धातुरक्तानि शेरते ॥ १५॥ 

वहाँ खूनसे लथपथ अङ्गवाले मरे हुए महान्‌ असुर, 
जो समरभूमिमें सो रहे थे, गेरू आदि घातुओंसे रंगे हुए पर्वत- 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 


हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्त्रशः। 
अन्योन्यं क शास्त्रेरादित्ये क [हितायति 
अन्योन्यं छिन्दतां शर्त्रेरादित्ये छो ॥ १६॥ 


८६ 





संध्याके समय जब सूर्यमण्डल लाल हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्रोसि कटनेवाले सहखो योद्धाओंका हाहाकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिघेरायसेस्तीक्ष्णेः संनिकर्ष च मुष्टिभिः । 
निघ्नतां समरे 5न्योन्यं शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ १७॥ 

उस समराङ्गणमें दूरवर्ती देवता और दानव लोहेके 
तीखे परिधोसे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्का-मुक्की करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आघात-प्रत्याघातका शब्द “मानो सारे 
आकारामे गूँज उठा ॥ १७ ॥ 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च । 
व्यश्यन्त महाघोराः शब्दास्तत्र समन्ततः ॥ १८॥ 

उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “टुकड़े-ठुकड़े कर दो, चीर डालो, दौड़ो, 
गिरा दो और पीछा करो? ॥ १८ ॥ 
पवं सुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणो देवौ समाजग्मतुराहवम्‌ ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध 
भूमिमें आ गये ॥ १९ ॥ 
तत्र दिव्यं धनुईष्रा नरस्य भगवानपि। 
चिन्तयामास तच्चक्रं विष्णुदोनवसूदनम्‌ ॥ २०॥ 

भगवान्‌ नारायणने वहा नरके ह्वाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर स्वयं मी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन किया॥२०॥ 
ततो ऽम्बराश्चिन्तितमातरमागतं 

महाप्रभं चक्रममित्रतापनम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डलं 
सुदर्शनं संयति भीमदर्शनम्‌ ॥ २१ ॥ 

चिन्तन करते ही दात्रुओंको संताप देनेवाला अत्यन्त 
तेजस्वी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमें आ गया। वह सूर्य 
एवं अम्निके समान जाज्वल्यमान हो रहा था । उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीँ होती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था, किंतु बह युद्धमें शत्रुओके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 


तदागतं ज्वलितइुतारानप्रभं 


भयकरं करिकरवाहुरच्युतः 
सुमोच वे प्रबलवदुग्रवेगवान्‌ 
महाप्रभं परनगरावदारणम्‌ ॥ २२॥ 


वहाँ आया हुआ बह भयंकर चक्र प्रज्वलित अभिके समान 
प्रकाशित हो रहा था। उसमें शत्रुओंके बड़े-बड़े नगरोंको 
विध्वंस कर डालनेकी शक्ति थी। हाथीकी सूँड़के समान विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








भुजदण्डवाले उग्रवेगशाली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजस्वी 
एवं महाबलशाली चक्रको दानर्वाके दलपर चलाया ॥ २२ ॥ 


तदन्तकज्चलनसमानवचंसं 
पुनः पुनन्यपतत वेगवत्तदा । 
विदारयद्‌ दितिदनुजान्‌ सहस्राः कॅ 
करेरितं पुरुषवरेण संयुगे ॥ २३.॥ 


उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हार्थोसे संचालित 
हो वह चक्र प्रलयकालीन अभिके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और सहसों देत्यो तथा दानर्वोको विदीण करता हुआ बड़े 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने लगा ॥ २३॥ 
दहत्‌ कचिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌ 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ न्यक्रन्तत | 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षितौ तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २४॥ 
श्रीहरिके हाथोसे चलाया हुआ सुदशन चक्र कभी 
प्रज्वलित अग्निकी भांति अपनी छपलपाती लपटोसे असुरॉको 
चाटता हुआ मस्म कर देता और कमी हठपूर्वक उनके 
दुकडे-दुकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके भीतर 
पृथ्वी और आकाशमै घूम-घूमकर वह पिशाचकी भोति बार- 
बार रक्त पीने लगा ॥ २४ ॥ 
तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो 
महुर्मुहः$ खुरगणमारदयंस्तदा। 
महाबला विगलितमेघवचेसः 
सहस्त्रशो गगनमभिप्रपय ह ॥२५॥ 
इसी प्रकार उदार एवं उत्साहभरे हृदयवाले महाबली 
असुर भी, जो जलरहित बादलोंके समान श्वेत रंगके दिखायी 
देते थे, उस समय सहस्रोकी संख्यामें आकाशमै उड़-उड़- 
कर शिलाखण्डोंकी वर्षासे बार-बार देवताओंको. पीड़ित 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
अथाम्बराद्‌ भयजननाः प्रपेदिरे ` 
सपादपा बह्दविधमेघरूपिणः 
परिगलिताग्रसानवः ् 
परस्परं द्रतमभिहत्य सखना; ॥ २६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशतै नाना प्रकारके लाल, पीले, नीले 
आदि रंगवाले बांदलों-जैसे बड़े-बड़े पर्वत भय उत्पन्न 
करते हुए बृक्षोसहित पएथ्वीपर गिरने लगे । उनके ऊँचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रहे थे और वे एक-दूसरेसे टकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते थे ॥ २६ ॥ 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्रिपाताभिहता 
परस्पर भृशमभिगजताँ मुह i 
रणाजिरे भृशमभिसम्प्रवतिते ॥ २७॥ 


महाद्वयः 


समन्ततः । 


आस्तीकपर्व ] 





उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके वार-वार जोर-जोरसे 
गरजनेवाले देवताओं और अघछुरोंके उस समराङ्गणमे सत्र 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोंके गिरनेसे 
आहत हुई वनसद्दित सारी भूमि कॉपने लगी ॥ २७ ॥ 


नरस्ततो वरकनकाग्रभूषणे- 
मेहेषुभिर्गगनपथं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभि- 
मंहाभये ऽखुरगणविग्रहे तदा ॥ २८ ॥ 
. तब उस मदामयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ण-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बार्णों- 
द्वारा पर्वत-शिखरोंको विदीर्ण करते हुए समस्त आकाशमाग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 


ततो महीं लवणजलं च सागरं 

महासुराः प्रविविशुरदिताः सुरे; । 
वियद्गतं ज्चलितहुताशनप्रभं 

सुदर्शनं परिकुपितं निशम्य ते ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीडित हुए महादेत्य 
आकाशमै जलती हुई आगके समान उद्भासित होनेवाले 


विशो ऽध्यायः 


८७ 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख पृथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमे घुस गये ॥ २९ ॥ 
ततः सुरेविजयमवाप्य मन्द्रः 
खमेव देशं गमितः सुपूजितः। 
विनाय खं दिवमपि चेव सर्वशः 
ततो गताः सलिलधरा यथागतम्‌ ॥३०॥ 
तदनन्तर देवताऔँने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूर्वस्थानपर ही पहुँचा दिया । इसके वाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंदनादसे अन्तरिक्ष 
और स्वर्गहोकको मी सव ओरसे गुँजाते हुए अपने-अपने 
स्थानको चले गये ॥ ३० | 
ततोऽमृतं सुनिहितमेव चक्रिरे 
_ सुराः परां मुदमभिगम्य पुष्कलाम्‌ । 
ददो च तं निधिममृतस्य रक्षितुं 
किरीटिने वलभिदथामरेः सह ॥ ३१ ॥ 
देवता ओको इस विजयसे बडी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई । 
उन्होंने उस अमृतको बडी सुव्यवस्थासे रक्खा । अमरॉसहित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोप दी ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि अस्ृतमन्थनसमासिर्नामैकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्यमें अमुतमन्थन-समापि नामक उन्नीस्ौ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


ति त) क 


विंशोऽध्यायः 
कदर और बिनताकी होड़, कटूद्रारा अपने पुत्राको शाप एवं ब्रह्माजीट्वारा उसका अनुमोदन 


सातिरुवाच 
एतत ते कथितं सवमम्ृतं मथितं यथा। 
यत्र सोऽश्वः समुत्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः ॥ १ ॥ 
यं निशम्य तदा कद्ूविनतामिदमत्रवीत्‌। 
उच्चेःश्रवा हि कि वणो भद्दे प्रब्रूहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनकादि महर्षियो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया, वह सब प्रसङ्ग मैने 
आपलोगाँसे कह सुनाया । उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगशाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था; जिसे देखकर 
कद्रूने विनतासे कहा--भद्रे ! शीघ्र बताओ तो, यह उच्चैः- 
श्रवा घोड़ा किस रंगका है ॥ १-२ ॥ 
विनतोवाच 
श्वेत एवाश्वराजोऽयं कि वा त्वं मन्यसे शुभे । 
ब्रहि वर्ण त्वमप्यस्य ततोऽत्र विपणावहे ॥ ३ ॥ 
विनता वोली--शुभे ! यह अरवराज श्वेत वर्णका ही 
है । तुम इसे केसा समझती हो ! तुम भी इसका रंग बताओ; 
तब हम दोनों इसके लिये बाजी लगायेंगी ॥ ३ ॥ 


= 


कद्रूरुवाच 
कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते। 
एहि साध मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्रने कहा--पवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सफेद है; किंतु इस ) की पूँछको में 
काले रंगकी ही मानती हूँ । भामिनि ! आओ; दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ वाजी लगाओ ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो में दासी वनकर रहूँगी। अन्यथा तुम्हें मेरी 
दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 
सातिरुवाच 
एवं ते समयं कृत्वा दासीभावाय वे मिथः । 
जग्मतुः खगृहानेव श्यो द्रक्ष्याव इति स्म ह ॥ ५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते दें--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक दूसरेकी दासी होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयीं और उन्होंने यह निश्चय किया कि कल आकर 
घोड़ेको देखेंगी ॥ ५ ॥ 


८2 श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि. 








ततः पुत्रसहस्रं तु कद्रूर्जिह्यं चिकीर्षती । 
आशापयामास तदा वाला भूत्वाञ्जनप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशध्वं हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा । 
नावपद्यन्त ये वाक्यं ताञ्छशाप भुजङ्गमान्‌ ॥ ७ ॥ 
सपसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति । 
जनमेजयस्य राजर्षेः पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
. कद्रू कुटिलता एवं छलसे काम लेना चाहती थी | उसने 
अपने सहस्र पुत्रोको इस समय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बाल बनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें लग जाओ, जिससे 
मुझे दासी न होना पड़े । उस समय जिन सर्पोने उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हे उसने शाप दिया कि “जाओ, पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमे जयके सर्पयज्ञका आरम्भ होनेपर उसमें 
प्रज्वलित अग्नि तुम्हें जडाकर भस्म कर देगी? ॥ ६--८॥ 
शापमेनं तु शुश्राव खयमेव पितामहः । 
अतिकूर समुत्सृष्टं कद्र्वा दैवादतीव हि॥ ९ ॥ 
इस शापकी स्वयं व्रह्माजीने सुना । यह देवसंयोगकी 
बात है कि सर्पोको उनकी माता कद्रूकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर झाप प्राप्त हो गया ॥ ९ ॥ 
साधे देवगणेः सवेवीचं तामन्वमोदत । 
बहुत्वं प्रेक्ष्य सपाणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १०॥ 
सम्पूर्णं देवता औँसहित ब्रह्माजीने सर्पोकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रूकी उस बातका अनुमोदन 
ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीर्यविषा ह्येते दन्दशूका महाबळाः। 
तेषां तीक्ष्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय च ॥ ११॥ 
युक्तं मात्रा कृतं तेषां परपीडोपसपिणाम्‌। 
अन्येषामपि सत्त्वानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्तको दण्डो देवेन विनिपात्यते । 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कद्रूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आहूय कश्यपं देव इदं वचनमब्रवीत्‌ । 
यदेते दन्दशूकाश्च सपा जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा महाभोगा मात्रा शप्ताः परंतप। 
तत्र मन्युस्त्वया तात न कतंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


ष्टं पुरातनं होतद्‌ यज्ञे सर्पविनाशनम्‌ । 
इत्युकत्वा सृष्टिकद्‌ देवस्तं प्रसार्य प्रजापतिम्‌ । 
प्रादाद्‌ विषहरी विद्यां कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“ये महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विषसे युक्त 
हैं। अपने तीखे विषके कारण ये सदा दूसरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दौड़ते-फिरते हैं । अतः समस्त प्राणियाँके हितकी इष्टिसे 
इन्हें शाप देकर माता कद्रूने उचित ही किया है । -जो सदा 
दूसरे प्राणियोंको हानि पहुँचाते रहते है, उनके ऊपर देवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है।? ऐसी बात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रूकी प्रशंसा की और कश्यपजीको बुलाकर 
यह बात कही--“अनघ | तुम्हारे द्वारा जो ये लोगॉँको' 
डँसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर बहुत विशाल 
और विष बड़े भयंकर हैं । परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है; इसके कारण तुम किसी तरह भी उसपर क्रोध 
न करना । तात | यजमें सपाँका नाझ होनेवाला है, यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमे भी दै ही ।? ऐसा कहकर सृष्टिकर्ता 
ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपको प्रसन्न करके उन महात्माको 
सपाँका विष उतारनेवाछी विद्या प्रदान की ॥ ११ १६॥. 


( एवं शप्तेषु नागेषु कद्र्वा च द्विजखत्तम। 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कद्र ककोटको ऽब्रवीत्‌ ॥ 
मातर परमप्रीतस्तदा सुजगसत्तमः । 
आविश्य वाजिनं मुख्यं वालो भूत्वाञ्जनप्रभः ॥ 
द्शीयिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाइवस । 
एवमस्त्विति तं पुत्रं प्रत्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता कदूने जब नार्गोको शाप दे 
दिया, तब उस शापसे उद्विग्न हो भुजङ्गप्रवर कर्कोटकने 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए अपनी मातासे कहा--'मा-! 
तुम धैय रखो, में काले रंगका वाळ वनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
शरीरमें प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमें 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशस्विनी कद्ूने पुत्रको उत्तर 
दिया--'बेटा ! ऐसा ही होना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार महामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्ममें गरुड चरित-विषयक बीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( इस भध्यायमें १६ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्होक तथा कुछ १९ इलोक हैं ) 
८ —— Smee 


एकविंशोऽध्यायः 
समुद्रा विस्तारसे वर्णन 


सोतिरुवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां प्रभातेऽभ्युदिते रवो । 
कद्रश्च विनता चेव भगिन्यो ते तपोधन ॥ १ ॥ 


अमर्षिते सुसंरब्धे दास्ये कृतपण तदा। 
क ` 
जग्मतुस्तुरगं द्रष्ट्ुमुच्चेःश्रवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--तपोधन ! तदनन्तर जब रात 


आस्तीकपवे ] 





बीती) प्रातःकाल हुआ और भगवान्‌ सूर्यका उदय हो गया; 
उस समय कद्र और विनता दोनों बहनें बड़े जोश और 
रोषके साथ दासी होनेकी वाजी लगाकर उच्चेःश्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयीं ॥ १-२ || 
द्दशातेऽथ ते तत्र समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमें जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जलसे मरा था | 
मगर आदि जळजन्तु उसे विक्षुन्ध कर रहे थे और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना दो रही थी ॥ ३॥ 
तिमिङ्किलझपाकीण मकरैरावृतं तथा। 
सत्त्वेश्चव बहुसाहर्नेनानारूपैः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्योंको भी निगल जानेबाले 
तिमिङ्गिलों, मत्स्यो तथा मगर आदिसे ब्याप्त था। नाना 
प्रकारकी आकृतिवाले सहस्रौ जळ-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीषणेविकतेरन्यैघोंरेजंलचरेस्तथा । 
उम्र।नत्यमनाध्रष्य॑ कूमंग्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जल-जन्तुओके कारण वह महासागर सदा सबके लिये 
दुर्घष बना हुआ था । उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे || ५॥ 
आकरं सवेरल।नामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तमं सरितां पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
सरिताओंका स्वामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान, 
बरुणदेवका निवासस्थान ओर नागोका रमणीय उत्तम यह है॥ ६॥ 
पाताळज्वलनावासमसुराणां च वान्धवम्‌। 
भयंकरं च सत्वानां पयसां निधिमणंवम्‌ ॥ ७ ॥ 
पातालकी अम्नि-त्रडवानळका निवास मी उसीमें दै। असुरों- 
को तो बद जलनिधि समुद्र भाई-बन्धुकी माति शरण देनेवाला 
है तथा दूसरे थलचर जीवांके लिये अत्यन्त भयदायक है॥७॥ 
शुभं दिव्यममरत्यानामख्तस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजलमद्धतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त शुभ एवं 
दिव्य माना जाता है । उसका कोई माप नहीं है | वह 
अचिन्त्य, पवित्र जळते परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 
धोर जळचरारावरोद्रं भैरवनिःसख्रनम्‌ । 
गम्भीरावर्तकलिलं सवंभूतभर्यंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह घोर समुद्र जल-जन्तुओके शब्दोसे और भी भयंकर 
प्रतीत होता था, उससे भयंकर गर्जना दो रही थी, उसमें 
- गहरी भैत्रर उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियाँके लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था ॥ ९ ॥ 
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वेलादोलानिलचलं क्षोभोद्ेगसमुच्छितम । 
वीचीहस्तैः प्रचलितेन्रत्यन्तमिव सवतः ॥ १०॥ 

तटपर तीवत्रवेगसे वहनेआली वायु मानो झूला बनकर 
उस महासागरको चञ्चल किये देती थी। वह क्षोम और 
उद्वेगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था ओर सब ओर चञ्चल 
तरङ्गरूपी हार्थोको हिला-दिलाकर नृत्य-सा कर रहा था ॥१०॥ 
चन्द्रतृद्धिक्षयवशादुद्वत्तोमिंसमाकुलम्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य जननं रलाकरमनुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 

चन्द्रमाकी वृद्धि और क्षयके कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-माटे आया 
करते थे ) अतः वह उत्ताळ-तरज्गौसे व्याप्त जान पड़ता था। 
उसीने पाञ्चजन्य शङ्खको जन्म दिया था | वह रत्नोंका 
आकर और परम उत्तम था | ११ || 


पर [मितोजसा 


गां विन्दता भगवता गोविन्देनामितोजसा। 
वराहरूपिणा चान्तर्विक्षोभितजलाविलम्‌ ॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे पृथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जलसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था || १२॥ 
ब्रह्मर्षिणा व्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा । 
अनासादितगाधं च पातालतलमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रतघारी ब्रह्मर्षि अत्रिने समुद्रके भीतरी तलका अन्वेषण 
करते हुए सौ वर्षातक चेष्टा करके भी उसका पता नहीं 
पाया । वह पातालके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
न्ट होनेपर भी बना रहता है इसलिये अविनाशी है ॥ १३॥ 
अध्यात्मयोगनिद्रां च पञ्चनाभस्य सेवतः। 
युगादिकालशयनं विष्णोरमिततेजसः ॥ १४ ॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राका सेबन करनेवाले अमिततेजस्वी 
कमलनाम भगवान्‌ विष्णुके लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकालतक शयनागार वना रहता है ॥ १४ ॥ 
वञ्जपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ । 
डिम्वाहवार्दितानां च असुराणां परायणम्‌ ॥ १५॥ 
उसीने बञ्रपातसे डरे हुए मैनाक पर्वतको अभयदान 
दिया है तथा जहॉ भयके मारे हाहाकार करना पड़ता है, ऐसे 
युद्धसे पीड़ित हुए असुरोंक्रा वह सबसे वड़ा आश्रय है ॥१५॥ 
वडवासुखदीप्ताग्ने स्तोयहव्यप्रदं शिवम्‌। 
अगाधपार विस्तीणमप्रमेयं सरित्पतिम्‌ ॥ १६॥ 
बड़वानलके प्रज्वलित मुखमै वह सदा अपने जलरूपी 
हविष्यकी आहुति देता रहता दै और जगतूके लिये कल्याणकारी 
है । इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाध, 
अपार, विस्तृत और अप्रमेय हे ॥ १६ ॥ 


९० श्रीमहाभारते 





क क इस इस विन्नन्ल्न्नन न न न-इक्‍चचचचचफससस सफक्‍आन्लकन न कक 


महानदीभिर्वह्णीभिः स्पर्धयेव सहस्रशाः । 
अभिसायमाणमनिश ददशाते महार्णवम्‌ । 
आपूर्यमाणमत्यथ नृत्यमानमिवोमिभिः ॥ १७॥ 


सदर्सों बड़ी-वड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी लगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हैं और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं । वह ऊँची-ऊची लहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर बत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


[ आदिपवेणि 
गम्भीरं तिमिमकरोग्रसंकुलं तं 
गर्जन्तं जलचररावरोद्रनादैः । 
Lo °C e 
विस्तीण दरटशतुरम्वरप्रकाशं 


तेऽगाधं निधिमुरुमम्भसामनन्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार गम्मीर; तिमि और मकर आदि भयंकर जल- 

जन्तुओसे व्याप्त, जलचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर नादसे 

निरन्तर गर्जना करनेवाले, अत्यन्त बिस्तृत, आकाशके समान 

स्वच्छ, अगाध, अनन्त एवं महान्‌ जलनिधि समुद्रको 
कद्रु और विनताने देखा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदि पवैणि आस्तीकपर्वणि सोपर्ण एकर्विशतितमोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरितके प्रसङ्घमे इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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द्वाविंशोऽध्यायः 
नागांद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; कदू और विनताका समुद्रको देखते हुए आगे बढ़ना 


सातिरुवाच 

नागाश्च संविदं कृत्वा कर्तव्यमिति तद्वचः । 
निःस्नेहा चे दहेन्माता असम्प्रा्तमनोरथा ॥ १ ॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेदस्मांस्तस्माच्छापाचच भामिनी । 
कृष्णं पुच्छं करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २ ॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हें--मद्र्षियो ! इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये । यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहमाव छोड़कर रोषपूर्वक हमें जला देगी । 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रसन्न हो गयी तो बह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काली कर देंगे? ॥ १-२ ॥ 
तथा हि गत्वा ते तस्य पुच्छे वाळा इव स्थिताः । 
एतस्मिन्नन्तरे ते तु सपत्न्यो पणिते तदा ॥ ३ ॥ 
ततस्ते पणितं कृत्वा भगिन्यौ द्विजसत्तम । 
जग्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदधेः ॥ ४ ॥ 
कद्रूश्च विनता चेव दाक्षायण्यो विहायसा । 
आलोकयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌। 


तिमिङ्गिलसमाकीण मकरेरावृतं तथा ॥ ६॥ 
क क क > Lan ae 
संयुतं वइुसाहस्रः सत्वेनोनाविधेरपि । 


घोरेघारमनाधष्यं गम्भीरमतिभेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 

ऐसा विचार करके वे वहाँ गये ओर काले रंगके बाल 
बनकर उसकी पूँ छमें लिपट गये । द्विजश्रेष्ठ | इसी बीचमें वाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें और सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तको दुइराकर बड़ी प्रसन्नताके साथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँचीं। दक्षकुमारी कद्रू और विनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महातागर अत्यन्त प्रबल वायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुब्ध 
हो रहा था । उससे बड़े जोरकी गर्जना होती थी । 
तिमिङ्गिल और मगर-मच्छ आदि जल जन्तु उसमें सब ओर व्याप्त 
थे | नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सहखौँकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे। इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुर्धषं जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ ३-७ ॥ 
आकरं सरवेरल्लानामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं चापि सुरम्यं सरितां पतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
नदियोंक़ा वह स्वामी सत प्रकारके रत्नाँकी खान, 
वरुणका निवासस्थान तथा नार्गोका सुरम्य गृह था || ८॥ 
पाताळज्वलनावासमसुराणां तथाऽऽलयम्‌। 
भयंकराणां सरवानां पयसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह पाताळव्यापी बडुवानलका आश्रय, असुरोंके छिपनेके 
स्थान, भयंकर जन्तुका घर, अनन्त जलका भण्डार और 
अविनाशी था ॥ ९ ॥ 
शुभ्र दिव्यममत्यानामसरतस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजलसम्मितम्‌ ॥ १०॥ 
वह शुभ्र; दिव्य, अमरोंके अमृतका उत्तम उतपत्ति-स्थान? 
अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥१०॥ 
महानदीभिर्वह्णीभिस्त- तत्र सहस्त्रशाः । 
आपूर्यमाणमत्यथे नृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥ ११॥ 
वहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सह्खोकी संख्यामें आकर 
उसमें यत्र-तत्र मिलती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं । वह भुजाओंके समान ऊँची लहरोंको ऊपर उठाये 
दृत्य-सा कर रहा था ॥ ११ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


्रयोविशो ऽध्यायः ९१ 





तरलतरोमिंसंकुलं तं 

गम्भीर विकसितमम्वरप्रकाशाम्‌ । 
पाताळज्चलनशिखाविरीपिताड्ग 

गर्जन्तं द्रुतमभिजग्मतु स्ततस्ते ॥१२॥ 


इत्येवं 


इस प्रकार अत्यन्त तरल तरङ्गौसे ब्यात, आकाशके 
समान स्वच्छ, वइवानलकी शिखाआंसे उद्भासित, गम्भीर, 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
हुई वे दोनों बहिनें तुरंत आगे बढ़ गयीं ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहा भारते आदिवर्वेणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे समुद्रदर्शनं नाम द्वार्विशोडष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तिकपर्वमें गरुडचरितके प्रसङ्गमें समुद्रदर्शननामक बाईसव अध्याय पूरा हुआ॥२२॥ 


~ 





हट वि ४ 
त्रयोविंशोऽध्यायः 
पराजित विनताका कटूकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सातिरुवाच 

तं समुद्रमतिक्रम्य कद्रूविनतया सह। 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीत्रगा॥ १ ॥ 
ततस्ते तं हयश्रेष्ठं ददृशाते महाजवम्‌ । 
शशाङ्ककिरणप्रण्यं कालवालमुभे तदा ॥ २॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं---शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
कद्रू विनताके साथ उस समुद्रको लॉकर तुरंत दी उच्चेःश्रवा 
घोड़ेके पास पहुँच गर्यी | उस समय चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान श्वेत वर्णवाले उभ महान्‌ वेगशाली श्रे अश्वको उन 
दोनौने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 


निशम्य च बहुन वालान्‌ कृष्णान्‌ पुच्छसमाञ्चितान्‌ । 
विषण्णरूपां विनतां कद्रूदोस्ये न्ययोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूँछके घनीभूत बालोंको काले रंगका देखकर विनता 
विघ्रादकी मूर्ति बन गयी और कद्रने उसे अपनी दासौके 
कामर्मे लगा दिया ॥ ३ ॥ 


ततः सा विनता तस्मिन पणितेन पराजिता । 
अभवद्‌ दुःखसंतप्ता दासीभावं समास्थिता ॥ ४ ॥ 


पहलेकी लगायी हुई बाजी हारकर विनता उस स्थानपर 
दुःखसे संतप्त हो उठी और उसने दासीभाव स्वीकार कर लिया|| 


एतस्मिन्नन्तरे चापि गरुडः काल आगते । 
विना मात्रा महातेजा विदायाण्डमजायत ॥ ५ ॥ 


इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजस्वी गरुड़ 
माताकी सद्दायताके विना ही अण्डा फोड़कर बाहर निकल आये ॥ 


महासत्त्वबलोपेतः सवाँ विद्योतयन्‌ दिशाः । 
कामरूपः कामगमः कामवीयां विहंगमः ॥ ६ ॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे। अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओं को प्रकाशित कर रहे थे | उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी | वे जहाँ जितनी जब्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे | उनका प्राकट्य आकाशचारी पक्षीके रूपमै हुआ था॥ 


अञ्निराशिरिवोद्भासन्‌ समिद्धो ऽतिभर्यकरः । 
विदयुद्धिस्पष्टपिङ्गाक्षो युगान्तान्मिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

वे प्रज्वलित अग्नि-पुञ्जके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे । उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और पिङ्गलवर्णकी थीं । वे प्रलयक्रालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रवृद्धः सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरस्वनो रोदो वह्विरौवे इवापरः ॥ ८ ॥ 
उनका शरीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरुड़ आकाशर्मे उड़ चले। वे स्वयं तो भयंकर थे ही, 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी । वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे || ८॥ 
तं दृष्टा शरण जम्मुर्देवा सर्वे विभावसुम्‌ । 
प्रणिपत्यात्रुवश्चेनमासीनं विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हे देखकर सत्र देवता विश्वरूपधारी अग्निदेवकी 
दारणमें गये ओर उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अग्निदेवसे 
इस प्रकार बोल--|| ९ ॥ 
अमन मा त्वं प्रवर्थिष्ठाः कञ्चिन्नो न दिधक्षसि । 
असों हि राशिः सुमहान्‌ समिद्धस्तव सर्पति ॥ १०॥ 
८अग्ने ! आप इस प्रकार न बढ़ें | आप इमलोगोंको 
जलाकर मस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं ? देखिये, वह 
आपका महान्‌, प्रज्वलित तेजःपुञ्ञ इधर ही फेलता आ रहा दै? ॥ 
अभिरुवाच 
नेतदेव॑ यथा यूयं मन्यध्वमसुरादंनाः । 
गरुडो बलवानेष मम तुल्यश्च तेजसा ॥११॥ 
अभिदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 
समझ रहे हों) वैसी बात नहीं दै । ये महाबली गरुड़ हैं; जो 
तेजमें मेरे ही तुल्य हैं ॥ ११॥ 
जातः परमतेजस्वी विनतानन्दवधेनः । 
तेजोराशिमिमं दृष्टा युष्मान्‌ मोहः समाविदात्‌ ॥१२॥ 


९,२ श्रीमहाभारते 





विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमें उत्पन्न हुए हैं । तेजके पुञ्जरूप इन गरुडको 
देखकर ही तुमलोगोंपर मोह छा गया है ॥ १२ ॥ 
नागक्षयकरइचेच काइयपेयो महावलः । 
देवानां च हिते युक्तस्त्वहितो दैत्यरक्षसाम्‌ ॥१३॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक देवताओं- 
के हितैपी और देत्यों तथा राक्षसोंके शत्रु हैं ॥ १३ ॥ 
न भीः कार्या कथं चात्र पद्यध्यं सहिता मम । 
फवमुक्तास्तदा गत्वा गरुडं चाग्भिरस्तुचन्‌ ॥ १४॥ 
ते दृरादभ्युपेत्येनं देवाः सरपिंगणास्तदा । 

इनसे किसी प्रकारका भय नहीं करना चाहिये । तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो | 


अग्निदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोने गरुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार स्तवन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमे गरुडकी 
स्तुति की गयी है ) ॥ १४३ || 
देवा उचुः 
त्वसूषिस्त्वं महाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥ १५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मन्त्रद्रष्टा ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीवौके स्वामी ) हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं प्रभुस्तपनः सूरयः परमेष्ठी प्रजापतिः । 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्वं शर्वस्त्वं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु; तपन, सूर्यश परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं । 
आप ही इन्द्र हैं, आप ही इयग्रीव हैं, आप ही शिव हैं 
तथा आप ही जगतके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्वं सुखं पद्मजो विप्रस्त्वमञ्चिः पवनस्तथा । 
त्वं हि धाता विधाता च त्वं विष्णुः सुरसत्तमः ॥ १७॥ 
आप ही भगवानके सुखस्वरूप ब्राह्मण, पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विज्ञानवान्‌ विप्र हैं, आप ही अभि तथा वायु हैं; आप 
ही घाता; विधाता और देवश्रेड विष्णु हैं ॥ १७ ॥ 
त्वं महानभिभूः इाश्वदस्॒तं त्वं महदू यशः । 
त्वं प्रभार्त्वमभिप्रेतं त्वं नस्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं । आप ही सनातन, 
अमृत और मद्दान्‌ यश हैं। आप ही प्रभा और आप ही 
अभीष्ट पदार्थ हैँ । आप ही इमलोगोके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 
बलोर्मिमान्‌ साधुयदीनसत्वः 
सम्रुद्धिमान्‌ दुविषहस्त्वमेव । 
स्रुतं सर्वमहीनकीते 
ह्यनागतं चोपगतं च सर्वम्‌ ॥१९॥ 


त्वत्तः 


[ आदिपर्वणि 
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आप बलके सागर और साघु पुरुष हैं । आपमें 
उदार सत्त्वगुण विराजमान है । आप महान्‌ ऐश्वर्यशाली हैं । 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना सभीके लिये सर्वथा कटिन है । 
पुण्यश्वोक ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है। 
भूत, भविष्य और वर्तमान सव बुछ आप ही हैं ॥ १९ ॥ 
त्वमुत्तमः सवेमिदं चराचरं 
गभस्तिभिभानुरिवावभाससे । 
समाक्षिपन्‌ भानुमतः प्रभां मुह- 
स्त्वमन्तकः समिदं घरवाघरवम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं | जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता दै, उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगतको प्रकाशित 
करते हैं । आप ही सबका अन्त करनेवाले काल हैं ओर 
वारम्वार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगतका संहार करते हैं ॥ २० ॥ 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि इुताशनप्रभ । 
प्रलय इवाप्निरुत्थितो 
विनाशयन्‌ युगपरिवतेनान्तक्रत्‌ ॥२१॥ 
` अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव ! जैसे सूर्य करुद्ध 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप मी कुपित 
दोनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं । आप युगान्तकारी 
काळके भी काळ हैं और प्रलयकालमें सबका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाग्निके रूपमै प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 


भयंकरः 


खगेश्वर शरणमुपागता वयं 
महौजसं ज्वलन्तसमानवचेसम्‌ । 
तडित्प्रभ वितिमिरमभ्रगोचरं 


महाबलं गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 

आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोके अधीश्वर हैं। आपका 

ओज महान्‌ है । आप आग्निके समान तेजस्वी हैं | आप 

बिजलीके समान प्रकाशित होते हैं । आपके द्वारा अज्ञान- 

पुज्ञका निवारण होता है । आप आकाशमें मेर्घोकी भाँति 

विचरनेबाले महापराक्रमी गरुड हैं । हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं || २२ ॥ 


परावरं वरदमजय्यविक्रमं 
तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌ । 
जगत्प्रभो तप्षसुवणवचसा 


त्वं पाहि सर्वोच्च खुरान्‌ महात्मनः॥ २३॥ 

आप ही कार्य और कारणरूप हैं । आपसे ही सबको वर 

मिलता है । आपका पराक्रम अजेय है । आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌ संतप्त दो उठा है। जगदीश्वर ! आप तपाये 

हुए सुबर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुषौकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


भयान्विता नभसि विमानगामिनो 
विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते । 
ऋषेः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कद्यपस्थ ह ॥२४॥ 
पक्षिराज ! प्रभो | विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकादामें पथश्रष्ट हो जाते 
हैं। आप दयालु महात्मा महर्षि कश्यपके पुत्र हैं ॥ २४॥ 
स मा क्रुधः कुरु जगतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशाममुपेहि पाहि नः। 
महारानिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशोऽम्बरं त्रिदिवमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिदां 
निगृह्यतां वपुरिदमञ्चिसंनिभम्‌। 
तव द्युति कुपितङृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्चलति मनोऽव्यवस्थितम्‌। 
प्रसीद नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन्‌ सुखावहः ॥२६॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


९३ 


प्रभो ! आप कुपित न हो, सम्पूर्ण जगतूपर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप इश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और इम सबकी रक्षा करें । महान्‌ वज्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ, आकाश, स्वर्ग तथा 
यह पृथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर कापता रहता है। अतः खगश्रेष्ठ | आप अग्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चञ्चल हो जाता है। आप हम 
याचकोपर प्रसन्न होइये ! भगवन्‌ | आप हमारे लिये कल्याण- 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
एवं स्तुतः सुपर्णस्तु देवैः सपिंगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 

ऋषियोंसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम प्काँबाले गरुडने उत समय अपने तेजको समेट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे त्रयोविशो ऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें गरुडचरित्रविपयक तेईसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुर्विशोऽध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा ब्रयके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 


सौतिरुवाच 
स श्रुत्वाथात्मनो देहं सुपणेः प्रेष्य च खयम्‌ । 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं-शौनकादि महर्षियो ! देवताओं- 
द्वारा की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने स्वयं भी अपने 
शरीरकी ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी 
तैयारी करने लगे ॥ १ ॥ 
सुपर्ण उवाच 
न मे सर्वाणि भूतानि विभियुदंहदर्शनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिझास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २ ॥ 
गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक स्वरूपसे उद्विग्न 
होकर डर न जाये इसलिये में अपने तेजको समेट लेता हूँ ॥ 
सौतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी कामवीयाँ विहंगमः । 
अरुणं चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रंहात्‌ ॥ ३ ॥ 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं तीरं महोदघेः । 


उग्रश्रचाजी कहते हँ--तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 
समीप महासागरके दूसरे तटपर आये ॥ ३३ ॥ 
तत्रारुणश्च निक्षिप्तो दिशां पूवा महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
सू्यस्तेजोभिरत्युम्रेलोंकान्‌ दग्धुमना यदा । 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकको दग्ध 
करनेका विचार किया) उस समय गरुडजी महान्‌ तेजस्वी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामें लाकर सूर्यके समीप रख आये ॥४३॥ 


रुरुरुवाच 
किमर्थे भगवान्‌ सूयो लोकान्‌ द्ग्चुमनास्तदा ॥ ५ ॥ 
किमस्यापहृतं देवेयेनेमं मन्युराविशत्‌। 


रुरुने पूछा--पिताजी ! भगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालनेका विचार क्यों किया १ 
देवताओंने उनका क्या इड़प लिया था, जिससे उनके 
मनमें क्रोधका संचार हो गया ॥ ५३ ॥ 


९४ 


प्रमतिरुवाच 


चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो ह्ामृतं पिबन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेरानुवन्धं कृतवांश्चन्द्रादित्यौ तदानघ। 
वध्यमाने ग्रहेणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रमतिने कहा--अनध ! जब राहु अमृत पी रहा था, 
उस समय चन्द्रमा और सूर्यने उकका भेद बता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी वेर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोषका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
सुराथाय समुत्पन्नो रोषो राहोस्तु मां प्रति । 
बह्नथेकर पापमेकोऽहं समवाप्नुयाम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सोचने लगे) 'देवताओके हितके लिये ही मैंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोष बढ़ गया । अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमें अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ 
सहाय एव कार्येषु न च कृच्छेषु दड्यते । 
पश्यन्ति ग्रसमानं मां सहन्ते चे दिवौकसः ॥ ९ ॥ 
“संकटके अवसरोपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 
दिखायी देता । देवतालोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं 
तो भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ ॥ 
तस्मालोकविनाशाथं ह्यवतिष्ठे न संशायः। 
एवं कृतमतिः सूयों ह्यस्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्णं लोकौका विनाश करनेके लिये निःसंदेह मैं 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा |? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १० ॥ 


तस्सालोकविनाशाय संतापयत भास्करः । 
ततो देवानुपागम्य प्रोचुरेवं महर्षयः ॥११॥ 
और वहींसे सूयंदेवने सम्पूर्ण जगतूका विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्भ किया । तब महर्षिगण 
देवता औके पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
अद्यार्धेरात्रसमये सर्वलोकभयावहः । 
उत्पत्स्यते महान्‌ दाहस्त्रैलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
“देवगण | आज आधी रातके समय सब लोकोंको 
भयभीत करनेवाला महान्‌ दाह उत्पन्न होगा; जो तीनों 
लोकौंका विनाश करनेवाला हो सकता है? ॥ १२ ॥ 
ततो देवाः सषिंगणा उपगम्य पितामहम्‌ । 
अब्रुवन्‌ किमिवेहाद्य महद्‌ दाहळतं भयम्‌ ॥ १३॥ 
न तावद्‌ दश्यते सूर्यः क्षयोऽयं प्रतिभाति च । 
उदिति भगवन्‌ भानो कथमेतदू भविष्यति ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








तदनन्तर देवता ऋृषिर्योको साथ ले ब्रह्माजीके पास 
जाकर बोले--/भगवन्‌ ! आज यह केसा महान्‌ दाहजनित 
भय उपस्थित होना चाहता है ? अभी सूर्य नहीं दिखायी देते 
तो भी ऐसी गरमी प्रतीत होती है मानो जगतका विनाश हो 
जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीव्र होगी, यह 
कौन कह सकता है ?? ॥ १३-१४॥ 


पितामह उत्राच 

एष लोकविनाशाय रविरुद्यन्तुमुद्यतः । 
इड्यन्नेव हि लोकान्‌ स भस्मराशीकरिष्यति ॥ १५॥ 

ब्रह्माजीने कहा- यै सूयंदेव आज सम्पूर्ण लोकोंका 
विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते हैं । जान पड़ता 
है, ये इष्टिमें आते ही सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर देंगे ॥१५॥ 
तस्य प्रतिविधानं च विहितं पूर्वमेव हि । 
कञ्यपस्य सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 


किंतु उनके भीषण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रक्खा है । महर्षि कश्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र है, 
जो अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ ॥ 
महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिष्यति ॥ १७॥ 
लोकानां खस्ति चेवं स्याद्‌ ऋषीणां च दिवोकसाम्‌ । 
उनका शरीर विशाल है । वे महान्‌ तेजस्वी हैं । वे ही 
सूर्यके आगे रथपर वेठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे | ऐसा करनेसे सम्पूण लोकों, 
ऋषि-महर्षियों तथा देवताऔंका भी कल्याण होगा ॥१७३॥ 
प्रमतिरुवाच 
ततः पितामहाज्ञातः सवै चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उदितश्चैव सविता ह्यरुणेन समाबृतः | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ सूय मन्युराविशत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमति कहते हैँ--तत्पश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आज्ञा- 
से अरुणने उस समय सब कार्य उसी प्रकार किया । सूर्य 
अरुणसे आव्रृत होकर उदित हुए । वत्स | सूर्यके मनमै 
क्यों क्रोषका आवेश हुआ था, इस प्रश्‍नके उत्तरमें मैंने ये 
सब बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 
र च्य 
अरुणश्च यथेवास्य सारश्ममकरोत्‌ प्रभुः । 
भूय एवापरं प्रइनं श्टणु पूर्वमुदाहृतम्‌ ॥२०॥ 
शक्तिशाली अरुणने सूर्यके सारथिका कार्य क्‍यों किया; 
यह बात भी इस प्रसङ्गमै स्पष्ट हो गयी है। अब अपने पूर्व- 
कथित दुसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणे चतुविशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें १रुङचरित्रबिषयक "चौबीस अध्याय पूण हुआ ॥ २४॥ 
७ 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चविशो ऽध्यायः 


९५ 








पञ्चविंशोऽध्यायः 
यके तापसे मूच्छित हुए सपाँकी रक्षाके लिये कद्रूढारा इन्द्रदेवकी स्तुति 


सोतिरुवाच 


ततः कामगमः पक्षी महावीयं महावलः । 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं पारं महोदधेः ॥ १॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं -शोनकादि महर्षियो | तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान्‌ पराक्रमी तथा महाबली 
गरुड़ समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १ ॥ 


यत्र सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता । 
अतीव दुःखसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता बाजी हार जानेसे दासीमावको 
प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतप्त रहती थीं ॥ २॥ 
ततः कदाचित्‌ विनतां प्रणतां पुत्रसंनिधौ । 
काले चाहय वचनं कद्रूरिदमभाषत ॥ ३॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीप बैठी हुई विनयशील 
विनताको किसी समय बुलाकर कद्रूने यह बात कही--॥ ३॥ 
नागानामालयं भद्रे सुरम्यं चारुदर्शनम्‌ । 
समुद्रकुक्षावेकान्ते तत्र मां चिनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमें एक 
बहुत रमणीय तथा देखनेमें अत्यन्त मनोहर नार्गोका 
निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चल? ॥ ४ ॥ 
ततः सुपणमाता तामवहत्‌ सपैमातरम्‌ । 
पन्नगान्‌ गरुडश्चापि मातुर्वचनचोदितः ॥ ५ ॥ 
तब गरुडकी माता विनता सर्पोकी माता कद्रुको अपनी 
पीठपर ढोने लगी । इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी सोको 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चले ॥ ५ ॥ 
स सूयमभितो याति वैनतेयो विहंगमः। 
सूरयरद्मिप्रतप्ताश्च मूछिता पन्नगाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज गरुड आकाशमें सूर्वके निकट होकर चलने 
ळगे । अतः सर्प सूर्यकी किरणोंसे संतप्त हो मूछित हो गये ॥६॥ 
तदवस्थान्‌ सुतान्‌ इष्टा कद्रूः शक्रमथास्तुतरत्‌ । 
नमस्ते सवेदेवेश नमस्ते वलसूदन ॥ ७॥ 
“अपने पुत्रौंको इस दशामें देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करग्रें लगी--५्सम्पूर्ण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है । बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है ॥ ७ ॥ 
नमुचिघ्न नमस्तेऽस्तु सहस्राक्ष शचीपते । 
सपोणां सूर्यतप्तानां वारिणा त्वं छुचो भव ॥ ८॥ 


“सह नेत्रोवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त, हुए सपोंको जलसे 
नहलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 


त्वमेव परमं त्राणमस्माकममरोत्तम । 
ईशो हासि पयः स्रष्टुं त्वमनल्पं पुरन्दर ॥ ९॥ 
“अमरोत्तम ! तुम्हीं हमारे सबसे बड़ रक्षक हो | पुरन्दर! 
तुम अधिकसे-अधिक जल वरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 
त्वमेव मेघस्त्वं वायुस्त्वमग्निविद्युतो ऽम्बरे । 
त्वम श्रगणविक्षे्ता त्वामेवाइर्महाघनम्‌ ॥१०॥ 
“तुम्ही मेघ हो, तुम्ही वायु हो ओर तुम्ही आकाशमें बिजली 
बनकर प्रकाशित होते हो । तुम्ही वादलोको छिन्न-मिन्न करने 
वाले हो ओर विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेत्र कहते हैं ॥१०॥ 
त्वं वज़्मतुलं घोर घोषवांस्त्वं वलाहकः । 
म्रष्टा त्वमेव लोकानां संहता चापराजितः ॥११॥ 
(संसारमै जिसकी कहीं तुलना नहीं दै, वह भयानक वज्र 
तुम्हीं हो । तुम्हीं भयंकर गर्जना करनेवाले बलाहक ( प्रलय- 
कालीन मेघ ) हो । तुम्ही सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाले हो । तुम कमी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं जयोतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यों विभावसुः । 
त्वं महद्धतमाश्चय त्वं राजा त्वं सुरोत्तमः ॥१२॥ 
“तुम्हां समस्त प्राणियों की ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्ही हो । तुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो, तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सबसे श्रे हो ॥ १२ ॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्राक्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
त्वं सर्वममूतं देव त्वं स.मः परमाचितः ॥१३॥ 
“तुम्ही सबव्यापी विष्णु, सहलललोचन इन्द्र) द्यतिमान्‌ 
देवता ओर सबके परम आश्रय हो | देव ! तुम्हीं सब कुछ 
हो | तुम्हीं अमृत दो ओर तुम्हीं परमपूजित सोम हो ॥१३॥ 
त्वं मुहर्तस्तिथिस्त्वं च त्वं लयस्त्वं पुनः क्षण: । 
शुक्तस्त्वं बहुलस्त्वं च कळा काष्ठा त्रटिस्तथा । 
संवत्सरतवो मासा रजन्यश्च दिनानि च ॥१४॥ 
“तुम मुहूर्त होश तुम्ही तिथि हो, तुम्हीं लय तथा तुम 
क्षण हो । शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे भिन्न नहीं 
कला; काडा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही स्वरूप हैं । संवत्सर) 
ऋतु, मास; रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥ १४॥ 
त्वमुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा 
सभास्करं वितिमिरमम्वरं तथा । 
महोदधिः खतिमितिमिंगिळस्तथा 
महोमिमान्‌ वहुमकरो झपाकुलः ॥१५॥ 


९६ श्रीमहाभारते 








तुम्हीं पर्वत और वर्नोसहित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्हीं अन्धकाररह्वित एवं सूर्यसहित आकाश हो । तिमि 
और तिमिङ्गिलोंसे भरपुर, बहुतेरे मगरों और मत्स्योंसे व्यास 
तथा उत्ताल तरङ्गासे सुशोभित महासागर भी तुम्हीं हो ॥ १५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
मनीषिभिर्मुदितमना महर्षिभिः । 
अभिष्टुतः पिबसि च सोममध्वरे 
वषद कृतान्यपि च हवीषि भूतये ॥१६॥ 
“तुम महान्‌ यशस्वी हो । ऐसा समझकर मनीषी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं। महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा स्तवन 
करते हैं । तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यशमें 


[ आदिपर्वणि 


सुदित मनसे सोमरस पीते हो और वपटकारपूर्वक समर्पित 
किए हुए इविष्य भी ग्रहण करते हो॥ १६ ॥ 
त्वं विप्रः सततमिहेज्यसे फलार्थे 
वेदाङ्गेष्बतुलवलोध गीयसे च। 
त्वद्धेतो्यंजनपरायणा द्विजेन्द्रा 
वेदाङ्गान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नेः ॥ १७॥ 
“इस जगतूर्म अभीष्ट फलकी प्रापतिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं । अतुलित बलके भण्डार इन्द्र ! वेदाङ्गोमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है । यज्ञपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी प्राप्तिके लिये ही सर्वथा प्रय्न करके वेदाज्ञोंका ज्ञान 
प्रास करते हैं ( यहाँ कद्रके द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है )? ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्रविषयक पीए अध्याय पुग हुआ ॥ २५ ॥ 





षड्विंशोऽध्यायः 


इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 


सौतिरुवाच 


एवं स्तुतस्तदा कद्र्वा भगवान्‌ हरिवाहनः। 
नीलजीमूतसंघातैः सर्वमम्बरमावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 


उच्रश्रवाजी कहते है--नागमाता कद्रुके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने मेघोकी काली घटाओंद्वारा 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 


मेघानाज्ञापयामास वर्षध्वमसूतं शुभम्‌। 
ते मेधा सुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः ॥ २॥ 
साथ ही मेघोंको आज्ञा दी--'तुम सब शीतल जलकी 
वर्षा करो ।? आज्ञा पाकर बिजलियोंसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेधौने प्रचुर जलकी दृष्टि की ॥ २॥ 
परस्परमिवात्यथं गर्जन्तः सततं दिवि। 
संवर्तितमिवाकाशं जलदैः सुमहाद्धतैः ॥ ३॥ 
सजद्भिरतुलं तोयमजस्रं सुमदारवेः। 
सस्प्रनृत्तमिवाकाइां धारोमिंभिरनेकशः ॥ ४॥ 
वे परस्पर अत्यन्त गर्जना करते हुए आकाइसे निरन्तर 
पानी बरसाते रहे। जोर-जोरसे गर्जने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत जलघरोंने तारे आकाश- 
को घेर-सा लिया था । असंख्य धारारूप लहरासे युक्त वह 


व्योमसमुद्र मानो नृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४ | 
मेघस्तनितनि्घपिविंद्युत्पवनकम्पितैः | 
तेमेंचः सततासारं वर्षद्भिरनिशं तदा ॥ ५॥ 
नए्चन्द्राकेकिरणमम्वर समपद्यत । 
नागानामुत्तमो हर्षस्तथा वर्षति वासचे ॥ ६॥ 
भयंकर गर्जन-तजेन करनेवाले वे मेत्र बिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे । उनके द्वारा आच्छादित आकाशमे चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरणें भी अदृश्य हो गयी थीं। इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समन्ततः । 
रसातलमनुप्राप्तं शीतलं विमलं जलम्‌ ॥ ७॥ 
प्रथ्वीपप सब ओर पानी-ही-पानी भर गया | वह 
शीतल और निर्मल जल रसातलतक पहुँच गया ॥ ७ ॥ 
तदा भूरभवच्छन्ना जलोर्मिभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छन्‌ मात्रा सह सुजङ्गमाः ॥ ८॥ 
उससमय सारा भूतल जलकी अतंख्य तरङ्गासे आच्छादित 
हो गया था । इस प्रकार वषसि संतुष्ट हुए सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक द्वीपमें आ गये ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्में गरुङचरित्रविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


हिट 5-६: 





आस्तीकपर्व ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 








सप्तविंशोऽध्यायः 


रामणीयक दीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दास्यभावसे छुटनेके लिये सपाँसे उपाय पूछना 


सातिरुवाच 
सम्प्रहृष्टास्ततो नागा जलधाराप्लुतास्तदा । 
सुपर्णेनोह्यमानास्ते जग्मुस्तं द्वीपमाशु ये ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--गरुडपर सवार होकर यात्रा 
करनेवाले वे नाग उस समय जळधारासे नहाकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
तं द्वीपं मकरावासं विहितं विश्वकमंणा । 
तत्र ते लवण घोर ददृशुः पूर्वमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें) जहाँ अव मगर 
निवास करते थे, जब पहली बार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 
भयंकर लवणासुरका दर्शन हुआ था ॥ २॥ 
सुपर्णसहिताः खपाः काननं च मनोरमम्‌ । 
सागराम्बुपरिश्तित्तं पक्षिसङ्कनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्प गरुडके साथ उस द्वीपके मनोरम वनमें आवे, जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वारा घिरकर उसके जलवे अभिषिक्त 
हो रहा था | वहाँ झुंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 
विचित्रफळपुष्पाभितेनराजिभिराबृतम्‌ । 
भवनेरावृतं रम्येस्तथा पञ्माकरेरपि ॥ ४ ॥ 
विचित्र फूलों और फलोंसे भरी हुई बनश्रेणियाँ उस 
दिव्य वनको घेरे हुए थीं | वह बन बहुत-से रमणीय भवनों 
और कमलयुक्त सरोवरोंसे आवृत था | ४॥ 


नसलिले ~ Nec > २७ ~ 
प्रसन्तसालेलेश्वापि हद द्व्यावभूपितम्‌ । 
दिव्यगन्धवहैः  पुण्येमारतेर्पवीजितम्‌ ॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जलवाले कितने ही दिव्य सरोवर उसकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | दिव्य सुगन्वका मार वहन करनेवाली पावन 
वायु मानो वहाँ चेंबर डुला रही थी ॥ ५ ॥ 
उत्पतद्भिरिवाकाइां वृश्षेमछयजेरपि । 
शोभितं पुष्पवर्घाणि मुञ्चद्ि्मारुतोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँचे मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे, मानो 

आकाशमै उड़े जा रहे हों | वे वायुके वेगसे विकम्पित हो 
फूलोकी वर्षा करते हुए उस प्रदेशकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविक्षिप्तकुसुमे स्तथान्येरपि पादपैः । 
किरद्भिरिव तत्रस्थान्‌ नागान्‌ पुष्पाम्वुवृष्टिभिः॥ ७ ॥ 

हवाके झोकेसे दूसरे-वूशरे वृक्षोके भी फूल झड़ र 
मानो बदके बृक्षसमूद वहाँ उपस्थित हुए नागोंपर फूलोंकी 
वर्षा करते हुए उनके लिये अर्थ्य दे रहे हों ॥ ७ ॥ 


म्र० स० १, १३-~ 


मनःसंहषंजं दिव्यं गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
मत्तश्रमरसंघुष्ट मनोशाकृतिद्शनम्‌॥ ८ ॥ 
दिव्य वन ह्ृदयके हषकों बढानेवाला था । गन्धर्व 
और अप्सराएँ उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सत्र ओर गूँज रहे थे । अपनी मनोहर छटाके द्वारा 
वह अत्यन्त ददानीय जान पड़ता था ॥ ८॥ 
रमणीयं शिवं पुण्यं सर्वेर्जनमनोहरेः । 
नानापक्षिरुतं रम्यं कत्रूपुत्रप्रहषंणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह बन रमणीय, मङ्गलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुणोंसे युक्त था । माँति- 
भाँतिके पक्षियोंके कलरवोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कद्रुके पुर्चोका आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९ ॥ 
तत्‌ ते वनं समासाद्य विजहः पन्नगास्तदा । 
अत्रुवश्च महावाय सुपण पतगेश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
उस वनमें पटँ चकर वे सप उस समव सब ओर विद्दार करने 
लगे ओर महापराक्रमी पक्षिराज गरुडसे इस प्रकार बोले --॥ 
वहास्मानपरं द्वीपं सुरम्यं विमलोदकम्‌ । 
त्वं हि देशान्‌ वहन्‌ रम्यान्‌ व्रजन्‌ पदयसि खेचर॥ ११॥ 
'लचर ! तुम आकाशमें उडते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो; अतः इमें निर्मल जलवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीपमें ले चलो? ॥११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रचीत्‌ पक्षी मातर विनतां तदा । 
कि कारणं मया मातः कर्तव्यं सर्पभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 
“मा ! कया कारण है कि मुझे साकी आजञाका पालन करना 
पड़ता है ?! ॥ १२ ॥ 
विनतोवाच 
दाखीभूतास्मि टुयागात्‌ सपत्न्याः पतगोत्तम । 
पण वितथर्मास्थाय सपरुपाधना कृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता वोली--बेटा पक्षिराज ! में दुर्भाग्यवश सौतकी 
दासी हूँ, इन सपाने छल करके मेरी जीती हुई वाजीको 
पलट दिया था ॥ १३ ॥ 
तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचरः | 
उवाच वचनं सर्पास्तेन दुःखेन दुःखितः ॥ १४॥ 
माताके यह कारण बतानेपर आकाशचारी गरुडने उस 
दुःखसे दुखी होकर सपाँसे कद्दा--॥ १४ ॥ 
किमाहृत्य विदित्वा वा कि वा कृत्वेह पौरुषम्‌ । 
दास्याद्‌ वो विप्रमुच्येयं तथ्यं बदत लेलिहाः ॥ १५॥ 


९८ श्रीमहाभारते 





“जीभ लपळपानेवाले सपो | तुमलोग सच-सच बताओ में 
तुम्हें क्या लाकर दे दू? किस विद्याका लाम करा दूँ अथवा 
यहाँ कौन-सा पुरुपार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 
माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय? ॥ १५ ॥ 

सोतिरुवाच 
श्रुत्वा तमत्रुबन्‌ सपो आहरामृतमोजसा । 
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ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६ ॥ 

उग्रश्रवचाजी कहते हे--गरुडकी वात सुनकर सर्पोने 
कहा--“गरुड | तुम पराक्रम करके हमारे लिये अमृत 
इससे तुम्हें दास्यभावसे छुटकारा मिल 





ला दो । 
जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुङचरित्रविषयक सत्ताइस अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
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अष्टविंशोऽध्यायः 
गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निपार्दोका भक्षण करना 


सोतिरुवाच 
इत्युक्तो गरुडः खपेस्ततो मातरमत्रवीत्‌ । 
गच्छाम्यसूतमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--सर्योकी यह बात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे बोले--ध्मा | में अमृत ळानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी १ यह 
में जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
विनतोवाच 
समुद्रकुक्षावेकान्ते निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्राणि तान्‌ भुक्त्वास्रृतमानय ॥ २ ॥ 
विनताने कहा--समुद्रके बीचमै एक टापू दै, जिसके 
एकान्त प्रदेशमे निधादों ( जीवहिंसकों ) का निवास है । वहाँ 
सहस्रो निपाद रहते हैं । उन्हींको मारकर खा छो और 
अमृत ले आओ ॥ २॥ 
न चते ब्राह्मणं हन्तुं कार्या बुद्धिः कथंचन । 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मणो ह्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 
किंतु तुम्हें किसी प्रकार ब्राह्मणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य है | वह अग्निके समान दाहक होता है ॥ ३ ॥ 
अग्निरकों विपं रासं विप्रो भवति कोपितः । 
गुरुहिं सर्वभूतानां ब्राह्मणः परिकीतितः ॥ ४ ॥ 
कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि, सूर्य, विष एवं 
शस्त्रके समान भयंकर होता है । त्राझणको समस्त प्राणियोका 
गुरु कहा गया है ॥ ४ ॥ 
एवमादिखरूपेस्तु सतां वे ब्राह्मणो मतः। 
स ते तात न हन्तव्यः संक्रुद्धेनापि सवथा ॥ ५ ॥ 
इन्हीं रूपोंमे सत्पुरुपोंके लिये ब्राह्मण आदरणीय 
माना गया है । तात ! तुम्हे क्रोध आ जाय तो भी ब्राह्मणकी 
इत्यासे सवथा दूर रइना चाहिये ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणानामभिद्रोहो न कतेव्यः कथंचन । 
न ह्योवमग्निनादित्यो भस्म कुयात्‌ तथानघ ॥ ६ ॥ 
यथा कुर्यादभिङ्रद्धो बराह्मणः संशितत्रतः । 
तदेतेविंविधेलिङ्ग स्त्वं विद्यास्तं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूविंप्रो वर्णश्रेष्ठः पिता गुरुः । 
ब्राह्मणोंके साथ किसी प्रकार द्रोह नहीँ करना चाहिये । 
अनघ ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधमें आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलाकर भस्म कर देता दै, उस 
तरह अग्नि और सूर्य मी नहीं जला सकते। इस प्रकार विविध 
चिद्दोके द्वारा तुम्हें ब्राह्मणको पहचान लेना चाहिये। ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंका अग्रज, सज वर्णोमे श्रेष्ठ, पिता और गुरु है ॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 
किरूपो ब्राह्मणो मातः किशीलः कि पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
गरुडने पूछा--मा ! ब्राझणका रूप केसा होता 
है ? उसका शील-स्वभाव केसा है ? तथा उसमें कोन-सा 
पराक्रम है ॥ ८ ॥ 
किखिद्न्मिनिभो भाति किस्वित्‌ सौम्यप्रदर्दानः । 
यथाहमभिज्ञानीयां ब्राह्मणं लक्षणेः शुभेः ॥ ९ ॥ 
मे कारणतो मातः पृच्छतो वक्तमर्हसि । 
वह देखनेमे अग्नि-जैसा जान पड़ता दै । अथवा 
सौम्य दिखायी देता है ! मा | जिस प्रकार शुभ लक्षणोंद्वारा 
में ब्राह्मणको पहचान सकूँ, वह सब उपाय मुझे बताओ ॥९३॥ 
विनतोवाच 
यस्ते कण्ठमनुप्राप्तो निगीणं बडिशं यथा ॥ १०॥ 
दहेदङ्गारवत्‌ पुरर तं विद्या ब्राह्मणर्षभम्‌ । 
विप्रस्त्वया न हन्तव्यः संकुद्धेनापि सर्वदा ॥ ११॥ 
विनता बोली--बेटा ! जो तुम्हारे कण्ठमें पड़नेपर 
अङ्गारकी तरह जलाने लगे और मानो बंसीका काटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने लगे, उसे वणांमें श्रेष्ठ 
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अष्टाविशो ऽध्यायः 
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ब्राहमण समझना । क्रोधमे भरे होनेपर भी तुम्हें ब्रह्मदत्या 
नहीं करनी चाहिये | १०-११ ॥ 
प्रोवाच चैनं विनता पुत्रहादोदिदं वचः। 
जठरे न च जीयेंद्‌ यस्तं जानीहि डिजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
विनताने पुत्रके प्रति स्ने दोनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--धवेटा ! जो तम्हारे पेटमें पच न सके, उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादोदिदं वचः | 
जानन्त्यप्यतुलं चीयमाशीवादपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदुःखाता नागेविंप्रकता सती । 
पुत्रके प्रति स्नेह दोनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कद्दा ! वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देने लगी ॥ १३३ || 
विनतोवाच 
पक्षौ ते मारुतः पातु चन्द्रसूर्यौ च पृष्टतः ॥१४॥ 
विनताने कहा- बेटा ! वायु तुम्हारे दोनों 
पङ्कोंकी रक्षा करे, चन्द्रमा और घूर्य प्रष्ठभागका संरक्षण 
करें ॥ १४ ॥ 


शिरश्च पातु वह्निस्ते वसवः सवतस्तनुम्‌। 
अहं च ते सदा पुत्र शान्तिस्वस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि खस्तिकारे रता सदा । 
अरिष्टं बज पन्थानं पुत्र कार्यार्थसिद्धये ॥१६॥ 
अम्निदेव तुम्हारे शिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकी सत्र ओरसे रक्षा करें | पुत्र ! मे भी तुम्हारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममें संलग्न हो यहाँ निरन्तर 
कुदाल मनाती रहुँगी । वत्स | तुम्हारा मार्ग 
विध्नरह्ित हो, तुम अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६ ॥ 


सातिरुवाच 
ततः स मातुर्वचनं निराम्य 
वितत्य पक्षौ नभ उत्पपात। 
ततो निषादान्‌ वलवानुपागतो 


बुभुक्षितः काल इवान्तकोऽपरः ॥ १७॥ 
उद्रश्रवाजी कहते हें--शोनकादि महृर्षियो ! माताकी 


वात सुनकर महात्रली गरुड पङ्क पसारकर आकाशमै उड 
गये तथा क्षुधातुर काल या दूसरे यमराजकी भाति उन 
निपादौके पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 


स तान्‌ निषादानुपसंहर स्तदा 
रज्ञः समुद्धय नभःस्पू महत्‌ । 

समुद्रकुक्षौ च विशोषयन्‌ पयः 
समीपजान्‌ भूधरजान्‌ विचालयन्‌ ॥१८॥ 
उन निपार्दोका संहार करनेके लिये उन्होने उस समय इतनी 
अधिक धूळ उड्डायी, जो प्रथ्वीते आकाशतक छा गयी । वहाँ 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था, उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवतीं पर्वतीय ब्रृक्षोंको भी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


स चक्रे महदाननं तदा 
निपादमाग प्रतिरुध्य पक्षिराट्‌ । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रवत्रजुः 
यतो मुखं तस्य भुजङ्गभोजिनः ॥१९॥ 
इसके बाद पक्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निपादोका मार्ग रोककर खड़े हो गये | तदनन्तर 
वे निपाद उतावळीमें पड़कर उसी ओर भागे) जिधर सर्प मोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९ | 


विवृतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 

पवनरजोविमोहिता 
यथानिलप्रचलितपादप वन ॥२०॥ 


जैसे आँधीले कम्पित वृक्षवाले वनमें पवन और धूलसे 
विमोहित एवं पीडित सहर पक्षी उन्मुक्त आकाशर्मे उड़ने लगते 


तत, 


तदाननं 


सहस्त्रराः 


हैं, उसी प्रकार हवा और धूलकी वपसि वेसुध हुए हजारो 


निषाद गरुडके खुळे हुए अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये || 


खगो वदनममित्रतापनः 

समाहरत्‌ परिचपलो महावलः । 
निषूदयन्‌ बटुविधमत्स्यजीविनो 

वुसुक्षितो गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 


ततः 


तत्पश्चात्‌ शत्रुओको संताप देनेवाले अत्यन्त चपल 
महाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गरुडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके लिये 
अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकप्ैमे गरुडचरित्र-विषयक अद्रुईस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


ee 


१०० 








श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


~ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः । 
कश्यपजी हा गरुडको हाथी और कछुएके पूवजन्मकी कथा सुनाना, गरुडा उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटबृक्षकी शाखापर ले जाना और उस शाखाका टूटना 


सौतिरुवाच 
तस्थ कण्ठमनुप्राप्तो ब्राह्मणः सह भार्यया। 
दहन दीप इवाङ्गारस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गच्छ तूर्णमास्यादपावृतात्‌ । 
न हि मे ब्राह्मणो वध्यः पापेष्वपि रतः खदा ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें --निषादोके साथ एक ब्राह्मण 
भी भार्यासहित गरुडके कण्ठमें चला गया था । वह दहकते 
हुए अङ्गारकी भाति जलन पैदा करने लगा । तत्र आकांश- 
चारी गरुडने उस ब्राह्मणसे कहा--'द्विजश्रेष्ठ ! तुम मेरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही क्यों न हो मेरे लिये सदा अवध्य है? ॥ १-२ ॥ 
ब्रवाणमेवं गरुडं ब्राह्मणः प्रत्यभाषत । 
निषादी मम भार्येयं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 
ऐसी बात कहनेवाले गरुडसे वह ब्राह्मण बोला “यइ 
निषाद-जातिकी कन्या मेरी मार्यो है; अतः मेरे साथ यह मी 
निकले ( तमी में निकल सकता हूँ )? ॥ ३ ॥ 
गरुड उवाच 


एतामपि निषादीं त्वं परिगृह्याशु निष्पत। 
०९ ७ 
तूण सम्भावयात्मानमजीण मम तेजसा ॥ ४॥ 
गरुडने कहा--जाहमण ! तुम इस निषादीको भी 
लेकर जल्दी निकल जाओ । तुम अमीतक मेरी जटराम्निके 
तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सोतिरुवाच 

ततः स विप्रो निष्क्रान्तो निषादीसहितस्तदा । 
वर्धयित्वा च गरुडमिष्टं देशं जगाम ह ॥५॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैं--उनके ऐसा कहनेपर वह 
ब्राह्मण निषादीसह्ित गरुडके मुखसे निकळ आया और 
उन्हें आशीर्वाद देकर अभीष्ट देशको चला गया ॥ ५॥ 
सहभार्ये विनिष्क्रान्ते तस्मिन्‌ विप्रे च पक्षिराट । 
वितत्य पक्षावाकाशमुत्पपात मनोजवः ॥ ६॥ 

भार्यासहित उस ब्राह्मणके निकल जानेपर पक्षिराज 

यास Cd 
गरुड पंख फेलाकर मनके समान तीव्र वेगसे आकाशमै उड़े ॥ ` 
ततोऽपञ्यत्‌ स पितर  पृष्टश्चाख्यातवान्‌ पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महानृषिः ॥ ७॥ 

तदनन्तर उन्हें अपने पिता कश्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके पूछनेपर अमेयात्मा गरुडने पितासे यथोचित कुशल 
समाचार कहा । महर्षि कश्यप उनसे इस प्रकार बोले ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
कञ्चिद्‌ वः कुशलं नित्यं भोजने बहुलं सुत। ` 
कञ्चिच्च मानुषे लोके तवान्नं विद्यते बहु ॥ ८ ॥ 
कश्यपजीने पूछा--त्रेरा ! तुमलोग कुशलसे तो हो 
न १ विरोषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हे विशेष 
सुविधा है न ! क्या मनुष्यलोकमें तुम्हारे लिये पर्याप्त अन्न 
मिल जाता है ? ॥ ८ ॥ 
| गरुड उवाच 
माता मे कुशला शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा ह्यहम्‌। 
न हि मे कुशलं तात भोजने बहुले सदा ॥ ९ ॥ 
गरुडने कहा--मेरी माता सदा कुशलसै रहती हैं । 
मेरे भाई तथा मैं दोनों सकुशल हैं । परंतु पिताजी ! पर्याप्त 
भोजनके बिषयमे तो सदा मेरे लिये कुशलका अभाव ही है॥ ९॥ 
अहं हि सर्पेः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम । 
मातुदास्यविमोक्षार्थमाहरिष्ये तमद्य ` वै॥१०॥ 
मुझे सपाने उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है । माता- 
को दासीपनसे छुटकारा दिलानेके लिये आज मैं निश्चय ही उंस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिष्टो निषादान्‌ भक्षयेति ह। . _ 
न च मे तस्तिरभवद्‌ भक्षयित्वा सहस्रशः ॥११॥ - 
भोजनके विषयमै पूछनेपर माताने कहा “निषादोंका 
भक्षण करो, परंतु इजारों निधादोंको खा लेनेपर भी मुझे तृस्ति 
नहीं हुई है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ प्रदिशख मे। 
यद्‌ भुक्‍त्वासृतमाहुतु समर्थः स्यामहं प्रभो ॥१२॥ 
श्ुत्पिपासाविघाताथे भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप मेरे लिये कोई दूसरा भोजन 
बताइये । प्रमो ! बह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में अमृत 
लानेमें समर्थ हो सकूँ । मेरी भूख-प्यासको मिटा देनेके लिये 
आप पर्याप्त भोजन बताइये? ॥ १२३ ॥ 
कश्यप उवाच 


इदं सरो महापुण्यं देवलोकेऽपि विश्रुतम्‌ ॥१३॥ 


कद्यपज्ञी बोले--बेटा ! यह महान्‌ पुण्यदायक 
सरोवर है; जो देवलोकमें भी विख्यात है ॥ १३॥ 


आस्तीकपवं ] 
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यत्र कूमाग्रज हस्ती सदा कपत्यवाड्यखः। 
तयोर्जन्मान्तरे वेरं सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
तन्मे तत्त्वं निवोधत्ख यखमाणी च तावुभो । 


उसमें एक हाथी नीचेकों मुँह किये सदा सँड्मे पकड़ 
कर एक कळुएको खींचता रहता है । वह कछुआ पूवे 
जन्ममें उसका बड़ा भाई था । दोनोमे पूवजन्मका वर 
चला आ रहा है । उनमें यह वेर क्यो और केसे हुआ 
तथा उन दोर्नोके शरीरकी लम्वाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी दै, ये सारी बातें में ठीक-ठीक बता रहा हूँ । तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४३ ॥ 
_ आसीद्‌ विभावखुनाम महषिः कोपनो भ्रराम्‌ ॥ १५॥ 
भ्राता तस्यानुजश्चाखीत्‌ सुप्रतीको महातपाः । 
स नेच्छति धनं भ्राता सहैकस्थं महामुनिः ॥ १६॥ 

पूर्वकालमें विभावसु नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे | वे 
खभावके बड़े क्रोधी थे। उनके छोटे भाईका नाम था 
सुप्रतीक । वे भी वड़े तपस्वी थे । मद्दामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
बड़े भाईके साथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे ॥१५-१६॥ 
विभागं कीतंयत्येच सुप्रतीको हि नित्यशः | 
अथाब्रवीच्च तं भ्राता सुप्रतोक विभावसुः ॥' ७॥ 

सुप्रतीक प्रति दिन वैटवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे। 
तब एक दिन वड़े माई त्रिमावधुने सुप्रतीकसे कइा--॥ १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कतुमिच्छन्ति नित्यदाः । 
ततो विभक्तास्न्वन्योन्यं विक्रध्यन्ते ऽथंमोहिताः ॥ १८॥ 


“भाई ! वहुत-से मनुष्य मोइवश सदा धनका बँटवारा कर 


लेनेकी इच्छा रखते हें । तदनन्तर बैंटवारा हो जानेपर धनके 


मोहमें फँसकर वे एक-दूमरेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 


करने लगते हैं || १८ || 


ततः खाथेपरान्‌ मूढान्‌ प्रथग्भूतान्‌ स्वकैर्धनेः । 
विदित न्ष क मित्ररूपिण 
दत्वा भेदयन्त्येतानमितरा :॥ १९ ॥ 


धवे स्वार्थपरायण मूह मनुष्य अपने धनके साथ जब 


अलग-अलग हो जाते हैं, तत्र उनकी यह अवस्था जानकर 


शत्रु भी मित्ररूपमें आकर मिलते और उनमें भेद 


डालते रहते हैं ॥ १९ ॥ 
बिदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ । 
भिन्नानामतुलो नाराः क्षिप्रमेव प्रवतंते ॥ २०॥ 


“दुसरे लोग, उनमें फूट हो गयी दै, यह जानकर उनके 


छिद्र देखा करते हैं एवं छिद्र मिल जानेपर उनमें परस्पर 


बेर वढानेके लिये स्ववं बीचमै आ पड़ते हैं ।. इसलिये जो 


लोग अलग-अलग होकर आपसमें फूट पैदा कर लेते हैं, 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


एक-दूसरेको संदेहकी दृष्टिसे देखने लगते 


१०१ 
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उनका शीघ्र ही ऐसा विनाश हो जाता है, जिसकी 





कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 


तस्माद्‌ विभाग भ्रातणां न प्रशंसन्ति साधवः । 
गुरुशास्त्रे निवद्धानामन्योन्येनाभिराङ्किनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अतः साधु-पुरुष भाइयोंके विलगाव या बटवारेकी प्रशांसा 
नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार वेट जानेवाले भाइ गुरुम्वरूप 


2911000000 NL NP 8000000200 ee की 
शास्त्रकी अलङ्नीय आज्ञाके अधीन नहीं रह जाते और 


॥ २१|| ४ 


नियन्तुं न हि शक्यस्त्वं भेदतो धनमिच्छसि । 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥ २२॥ 
सुप्रतीक ! तुम्हें वशर्मे करना असम्भव हो रहा है ओर 

तुम भेद-भावके कारण ही बॅटवारा करके धन लेना चाहते होः 

इसलिये तुम्हें हायीकी योनिमें जन्म लेना पड़ेगा? ॥ २२ ॥ 


दाप्तस्त्वेवं सुप्रतीको विभावसुमथाघ्रवीत्‌ । 

त्वमप्यन्तजँलचरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥ २३॥ 
इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रतीकने विभावसुसे कहा-- 

“तुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥२३॥ 


पवमन्योन्यदापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्‌। 
गजकच्छपतां प्राप्तावथाथ मूढचेतसौ ॥ २३॥ 
इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक-दूसरेके 
शापसे हाथी और कळुएकी योनिमें पड़े हैं | धनके लिये उनके 
मनमै मोह छा गया था ॥ २४ ॥ 
रोषदोषानुषङ्गेण तिर्यम्योनिगतातुभौ । 
परस्परद्वेषरतौ प्रमाणवळदपिंतो ॥ २५ ॥ 
सरस्यस्मिन महाकायौ पूर्ववेरानुसारिणो । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपेति महागजः ॥ २६॥ 
यस्य॒ बूंहितशब्देन कमा 5प्यन्तजेलेशयः । 
उत्थितो ऽसौ महाकायः कृत्स्नं विक्षोभयन्‌ सरः ॥२७॥ 
रोष और लोभरूपी दोपके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तिर्यक-योनिमें जाना पड़ा है। वे दोनो विशालकाय जन्तु पूव 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हुए इस सरोवरमे 
रहते हैं । इन दोनोमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है; वह 
जब सरोवरके तटपर आता है, तब उसके चिग्वाइनेको आवाज , 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 





# 'कनि्ान्‌ पुत्रवत्‌ पर्ये ज्ज्येष्ठो आता पितुः समः” अर्थात्‌ “बड़ा 
भाई पिताके समान होता है । वह अपने छोटे भाश्योंको पुत्रके 
समान देखे |? यह शाखकी आशा है जिनमें फूट हो जाती है, वे 
पीछे इस आशाका पालन नहीं कर पाते । 


१०२ 





भी पानीसे ऊपर उठता है । उस समय वह सारे सरोबरको 
मथ डालता है ॥ २५-२७ ॥ 
यं दृष्टा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जळम्‌। 
द्न्तहस्ताग्रलाङ्गळपादवेगेन वीर्यवान्‌ ॥ २८॥ 
विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूमां ऽप्यभ्युद्यतशिरा युद्धायाभ्येति वीयंवान्‌ ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड लपेटे हुए 
जलमें टूट पड़ता है तथा दाँत, सँड, पूँछ और पेरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियोसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता है । उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 


षडुच्छितो योजनानि गजस्तद्द्विगुणायतः 
कूमेखियो जनोत्सेधो दशयोजनमण्डलः ॥ ३० ॥ 


हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा और बाहर योजन लंबा 
है। कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥३०॥ 


ताबुभौ युद्धसम्मत्तौ परस्परवधैषिणौ । 
उपयुज्याशु कर्मेदं साधयेप्सितमात्मनः ॥ ३१ ॥ 

वे दोनों एक दूसरेको मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं। तुम शीघ्र जाकर उन्हीं दोनौको 
भोजनके उपयोगमें लाओ ओर अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 


महाभ्रघनसंकाशं त भुकत्वासृतमानय । 

महागिरिसमप्रख्यं घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-लण्डके समान है और हाथी भी महान्‌ 

पर्वतके समान भयंकर है। उन्हीं दो नोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 


सौतिरुवाच 


इत्युक्त्वा गरुडं सोऽथ माङ्गल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवैस्ते युद्धे भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शौनकजी ! कश्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मङ्गछ मनाते हुए बोले 
“गरुड | युद्धमें देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्दारा मङ्गल हो॥ 


पूर्णकुम्भो द्विजा गावो यच्चान्यत्‌ किचिदुत्तमम्‌ । 

शुभं खस्त्ययनं चापि भविष्यति तवाण्डज ॥ ३४॥ 
'पक्षिप्रबर | भरा हुआ कळश,ब्राह्मण) गौएँ तथा और जो 

कुछ भी माङ्गलिक वस्तुएँ हैं, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होंगी ॥ 


युध्यमानस्य संग्रामे देवैः सार्थं महाबल । 
_ ऋतचो यजूंषि सामानि पवित्राणि हवींषि च_॥ ३५॥ 
रहस्यानि च -सवोणि सर्वे वेदाश्च ते बलम्‌ । 
इत्युक्तो गरुडः पित्रा गतस्तं हृदमन्तिकात्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“महाबली पक्षिराज ! संग्राममे देवताओके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद, यजुर्वेदश सामवेद, पवित्र हविष्य, सम्पूर्ण 
रहस्य तथा सभी वेद, तुम्हें बल प्रदान करें ।? पिताके ऐसा 
कइनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ ॥ 


अपञ्यन्निमेलजल नानापक्षिसमाकुलम्‌ । 
ख तत्स्मृत्वा पितुवाक्यंभीमवेगो ऽन्तरिक्षगः॥ ३७ ॥ 
नखेन _ गजमेकेन कूर्ममेकेन चाक्षिपत्‌। 
समुत्पपात चाकाशं तत उच्चावहंगमः ॥ ३८॥ 


उन्होंने देखा, सरोवरका जल अत्यन्त निर्मळ है और 
नाना प्रकारके पक्षी इश्षमें सब ओर चहचहा रहे हैं। तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके वचनका 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया । फिर वे पक्षिराज आकाशमै ऊँचे उड़ गये ।॥ २७-३८॥ 


सोऽलम्वं तीथमासाय देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समकम्पन्त तस्य पक्षानिलाहताः ॥ ३९ ॥ 
न नो भञ्ज्यादिति तदादिव्याः कनकशाखिनः 
प्रचलाङ्गान्‌ स तान्‌ दृष्टा मनोरथफलद्रुमान्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्यानतुळरूपाङ्ञा नुपचक्राम खेचरः 
काञ्चने राजतेइचेच फलेवदूयंशाखिनः 
सागराम्वुपरिक्षिप्तान्‌ ञ्राजमानान्‌ महाद्रुमान्‌ ॥ ४१॥ 
उड़कर वे फिर अलम्बतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरुः 
गिरिपर) बहुत-से दिव्य वृक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं- 
के साथ लहलहा रहे थे । जब गरुड उनके पास गये, तब 
उनके पंखौकी वायुसे आहत होकर वे समी दिव्य वृक्ष इस 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डाळें। 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन कल्पबृक्षांको 
कॉपते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञौवाले दूसरे-दूसरे महा- 
वृक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखाएँ, बैदूर्य मणिकी थीं 
और वे सुवर्ण तथा रजतमय फलोसे सुशोभित हो रहे थे। 
वे सभी महावृक्ष समुद्रके जलसे अभिषिक्त होते रहते थे॥ ३९-४१॥ 


तमुवाच खगश्रेष्ठं तत्र रौहिणपादपः । 

अतिप्रवृद्धः सुमहानापतन्तं मनोजवम्‌ ॥ ४२॥ 
वहीं एक बहुत बड़ा विशाल, वटवृक्ष था । उसने मनके 

समान तीव्र-वेगसे आते हुए पक्षियोके सरदार गरुडसे कहा ॥ 


रौहिण उवाच 


येषा मम महाशाखा शतयोजनमायता। 
एतामास्थाय शाखां त्वं खादेमौ गजकच्छपौ ॥ ४३ ॥ 


वटवृक्ष बोळा--पक्षिराज ! यह जो मेरी सौ योजन 
तक फैली हुई सबसे बड़ी शाखा है, इसीपर बेठकर तुम इंस 
हाथी और कछुएको खा लो ॥ ४३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


त्रिशोऽध्यायः 


१०३ 





पतगसहस्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन्‌ । 
खग्रोत्तमो द्रुतमभिपत्य वेगवान्‌ 


ततो द्रुमं 


बभञ्ज तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥ ४४॥ 





तब पर्वतके समान विशाल शरीरवाले, पक्चियोमे श्रेष्ठ; 
वेगशाली गरुड सहस्रौ विद्दंगमासे सेवित उस मदान्‌ वृक्षको 
कम्पित करते हुए तुरंत उसपर जा बैठे । बेठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवोते सुशोभित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणे एकोनरत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुडचरित्र-विषयक उन्तीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


ण OOO 


त्रि he 
शोऽभ्यायः 
गरुडका कश्यपजीसे मिलना, उनकी प्राथनासे वालखिल्य क्रपियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस शाखाको छोड़ना 


सौतिरुवाच 
स्पृष्टमात्रा तु पद्भ्यां सा गरुडेन वलीयसा । 
अभज्यत तरोः शाखा भझ्नां चनामधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
उभग्रश्रवाजी कहते हँ--शोनकादि मद्वर्षियो ! मद्दावली 
गरुडके परोंग़ा स्पशं होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शाखाको उन्होने फिर पकड़ लिया ॥ 
तां भङकत्वा स महाइाखां स्मयमानो विलोकयन्‌ 
अथात्र लम्बतो ऽपइ्यद्‌ वाळखिल्यानधो मुखान्‌ ॥ २॥ 
उस मह्दाशाखाको तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे । इतनेद्दीमे उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महर्षियोपर पड़ी, जो नीचे मुँह किये उछी शाखामें लटक रहे थे॥ 
ऋषयो ह्यत्र लम्बन्ते न हन्यामिति तानुषीन्‌ । 
तपोरतान्‌ छम्वमानान्‌ त्रह्मपीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३ ॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः। 
नखेईडतर चीरः संगृह्य गजकच्छपो ॥ ४ ॥ 
स तद्डिनाशसंत्रासादभिपत्य खगाधिपः । 
शाखामास्येन जग्राह तेपामेवान्वचेक्षया ॥ ५ ॥ 
तपस्यामे तत्पर हुए उन व्रहमर्षियोंको बटकी दाखामें 
लटकते देख गरुडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे हैं । 
मेरे द्वारा इनका वध न हो जाय । यह गिरती हुई शाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य वध कर डालेगी |? यह विचारकर वीरवर 
पक्षिराज गरुडने हाथी और क्छुएको तो अपने पंजोंसे दृद्ता- 
पूर्वक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाशके भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोंचमे ले ली । उन मुनिवोकी 
रक्चाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था ॥३-५॥ 
अतिदेवं तु तत्‌ तस्य कमं दृष्टा महषयः 
विस्मयोत्कम्पहृदया नाम चक्कुमंहाखगे ॥ ६॥ 
जिसे देवता भी नहीँ कर सकते थे, गरुडका ऐसा 
अलौकिक कर्म देखकर वे महर्षि आश्चर्वसे चकित हो 


उठे । उनके हृदयमे कम्प छा गया और उन्होंने उस महान्‌ 
पक्षीका नाम इस प्रकार रक्खा ( उनके गरुड नामकी 
व्युत्पत्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 
गुरु भार समासाद्योड़ीन एप विहंगमः । 
गरुडस्तु खगश्रेष्ठस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७ ॥ 
ये आकाशमै विचरनेवाले सर्पभोजी पक्षिराज भारी भार 
लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति "गरुडः? 
इस व्युत्त्तिके अनुसार ) ये गरुड कइलायेंगे ॥ ७ ॥ 
ततः शनेः पर्यपतत्‌ पक्षैः शेलान्‌ प्रकम्पयन्‌ । 
एवं सो 5भ्यपतद्‌ देशान्‌ बहून्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पंखोंकी हवासे बड़े-बड़े पवतो को 
कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने लगे । इस प्रकार वे हाथी 
और कछुएको साथ लिये हुए ही अनेक देशोंमे उड़ते फिरे ॥८॥ 
द्याथ वालखिल्यानां न च स्थानमविन्दत । 
स गत्या पवतथ्रेप्डं गन्धमादनमञ्जसा ॥ ९॥ 
वार्लाखल्य ऋपियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 
ही वे कहीं बैठ न सके ओर उड़ते-उड़ते अनावात ही पर्वत- 
श्रेष्ट गन्वमादनपर जा पहुच ॥ ९ ॥ 
ददर्श कइयपं तत्र पितरं तपसि स्थितम्‌ । 
ददर्श तं पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


तेजोवीर्यंचलोपेतं मनोमारुतरंहसम्‌ । 
a कै [a ~ 
शेलश्टईप्रतीकादां ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उन्होंने: तपस्यामें लगे हुए अपने पिता कश्यपजीको 
देखा । पिताने भी अपने पुत्रको देखा | पक्षिराजका स्वरूप दिव्य 
था | वे तेज, पराक्रम और वळसे सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाली थे | उन्हें देखकर पर्वतके शिखरका भान होता 
था । वे उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान जान पड़ते थे ॥१०-११|| 
अचिन्त्यमनभिध्येयं सर्वभूतभयंकरम्‌ । 
महावीयंधर रौदं साक्षादजिमिबोद्यतम्‌ ॥१२॥ 


भपपनतणणमाणजिलिणजिणिि तिल णिजिणिणिणिजिणिजिणालिणिजिलििजिलिणिजिणिणिजिजिणिणिजिणिणिजिजणिििजिजिजिजिजिणिणिजिाति 


१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





उनका स्वरूप ऐसा था, जो चिन्तन और ध्यानमे नहीं 
आ सकता था । वे समस्त प्राणियोके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे । उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे | जान पड़ता था, उनके 
रूपमे स्वयं अग्निदेव प्रकट हो गये हैं || १२ ॥ 
अप्रधृष्यमजेयं च देवदानवराक्षसैः । 
भेत्तारं गिरिष्टङ्गाणा समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता, दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और न जीत ही सकता था । वे पर्वत-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोरं कृतान्तसमदशनम्‌। 
तमांगतमभिप्रेक्ष भगवान्‌ कश्यपस्तदा | 
विदित्वा चास्य संकल्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारको भयसे कम्पित किये देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी । वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे। उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


कश्यप उवाच 
पुत्र मा साहसं कार्घीमो सद्यो लप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रद्धा वालखिल्या मरीचिपाः ॥१५॥ 
कझ्यपजी बोले - बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर वेठना, नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूर्यकी किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि कुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डाले ॥ १५॥ 
सोतिरुवाच 
ततः प्रसादयामास कश्यपः पुत्रकारणात्‌ । 
वालखिल्यान्‌ महाभागांस्तपसा हतकल्मषान्‌ ॥ १६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कद्यपने तपस्यासे निष्पाप हुए महाभाग वालखिल्य मुनियाँको 
इस प्रकार प्रसन्न किया ॥ १६ || 


कश्यप उवाच 
व € 
प्रजाहितार्थमारम्भो गरुडस्य तपोधनाः। 
चिकीषति महत्कमें तदनुज्षातुमहंथ ॥१७॥ 


कदयपजी वोले--तपोषनो ! गरुडका यह उद्योग 
प्रजाके हितके लिये हो रहा है । ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 
हैं । आपलोग इन्हें आज्ञा दे ॥ १७॥ 
सातिरुवाच 
एवमुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः। 
मुक्त्वा शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्तं तपोऽथिनः॥ १८॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--भगवान्‌ कश्यपके इस प्रकार 





अनुरोध करनेपर वे बालखिल्य मुनि उस शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चल गये ॥ 
ततस्तेष्वपयातेषु पितरं विनतासुतः 
शाखाव्याक्षिवदनः पर्यप्रच्छत कद्यपम ॥१९॥ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने, जो महमें 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोल पाते थे, अपने 
पिता कऱ्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 
भगवन्‌ क विमुञ्चामि तरोः शाखामिमामहम्‌ । 
वर्जित मानुषेदेशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन्‌ | इस कृक्षकी शाखाको में कहाँ छोड़ दूँ ? आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान बतावे जहाँ बहुत दूरतक मनुष्य न रहते हों ॥ 
ततो निःपुरुषं डोळं हिमसंरुद्धकन्द्रम्‌ । 
अगम्यं मनसाप्यन्यस्तस्याचख्यो स कश्यप; ॥२१॥ 
तब कदयपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया, जो 
सर्वथा निर्जन था | जिसकी कन्दराएँ. बर्फसे ढँकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था॥२१॥ 
तं पर्वतं महाकुक्षिमुद्दिरिय स महाखगः। 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्यः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाले पर्वतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको लक्ष्य करके शाखा, हाथी और कछुएसहित बड़े वेग- 
से उड़े ॥ २२ ॥ 
न तां वध्ी परिणहेच्छतचमा महातनुम्‌। 
शाखिनो महतीं शाखां यां प्रगृह्य ययौ खगः ॥२३॥ 
गरुड वटब्रक्षकी जिस विशाल शाखाको चौचमें लेकर 
जा रहे थे, वह इतनी मोटी थी कि सौ पशुओंके चमड़ोंसे 
बनायी हुई रस्सी भी उसे लपेट नहीं सकती थी ॥ २३ ॥ 
ख ततः शतसाहस्रं योजनान्तरमागतः । 
कालेन नातिमहता गरुडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लेकर थोड़ी ही देरमें बद्दासे एक 
लाख योजन दूर चले आये ॥ २४ ॥ 
स तं गत्वा क्षणेनेव पर्वतं वचनात्‌ पितुः । 
अमुञ्चन्महतीं शाखां सस्वनं तत्र खेचरः ॥२५॥ 
पिताके आदेशसे क्षणभरमै उस पवतपर पहुँचकर उन्दने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी । गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५ ॥ 
पक्षानिलहतश्चास्य प्राकम्पत ख शैलराट्‌ । 
मुमोच पुष्पबषे च समागलितपादपः ॥२६॥ 
बह पर्वतराज उनके पङ्कौंकी वायुमे आहत होकर कॉप 
उठा । उसपर उगे हुए बहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और वह फूलों 
की वर्षा-सी करने लगा ॥ २६ ॥ 


आस्तीकपर्वे ] 


जिशोऽध्यायः 
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माणि च व्यशीयन्त गिरेस्तस्य समन्ततः । 
मणिकाञ्चनचित्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥ २७॥ 
उस पर्वतके मणिकाञ्चनमव विचित्र शिखर) जो उस महान्‌ 
शैलकी शोमा बढ़ा रहे थे; सव ओरसे चूर-चूर होकर गिर पड़े ॥ 
शाखिनो वहवश्चापि शाखयाभिहतास्तया । 
काञ्चनेः कुसुमेभान्ति विदुत्वन्त इवास्वुदाः ॥ २८ ॥ 
उस विशाल झाखासे टकराकर वहुतसे वृक्ष भी धरा- 
शायी हो गये। वे अने सुवर्णमय फूर्लोके कारण विजली 
सहित मेर्धोकी भाति शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमो युताः पवतधातुभिः। 
ब्यराजञ्छाखिनस्तत्र सूर्याशुप्रतिरञ्जिताः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णमय पुष्पवाले वे वृक्ष धरतीपर गिरकर पवतके 
गेरू आदि धातुऑसे संयुक्त हो सूर्यकी किरणोंद्वारा रंगे 
हुए-से सुशोभित होते थे॥ २९ ॥ 
ततस्तस्य गिरेः £रडठमास्थाय स खगात्तमः। 
भक्षयामास गरुडस्तावुभौ गजकच्छपो ॥ ३०॥ 
_ तदनन्तर पञ्चिगाज गरुडने उसी पर्वतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोनो --हाथी और कछुएको खाया ॥ ३० ॥ 
ताबुभो भक्षयित्वा तु ख ताक्ष्यः कूमकुअरी । 
ततः पर्वेतकृटाग्रादुत्पपात महाजवः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार कछुए और हाथी दोनोंको खाकर मद्दान्‌ 
वेगशञाली गरुड पर्वतकी उम चोटीसे ही ऊपरकी ओर उड़े ॥ 
प्रावतेन्ताथ देवानामुत्पाता भयशंसिनः । 
इन्द्रस्य वज्र दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥ ३२॥ 
उस समय देवताओके यहाँ बहुत-मे भयसूचक उत्तात 
होने लगे | देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध बञ्र भयसे जल उठा॥ 
सधूमा न्यपतत्‌ साचिर्दिचोल्का नभसइच्युता । 
तथा वसूनां रुद्राणामादित्यानां च सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
साध्यानां मरुतां चेच य चान्ये देवतागणाः । 
स्वं स्वं प्रहरणं तेपां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवासुरेऽपि च। 
वबुचोताः सनिर्घाताः पेतुरुल्काः सहस्त्रशः ॥ ३५ ॥ 
आकाशसे दिनमै ही धूएँ और लपटोंके साथ उल्का 
गिरने लगीं | वसु, रुद्र आदित्य; साध्य, मरुद्गण तथा और 
जो-जो देवता हैं, उन सबके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने लगे, जैसा पहले कमी देखनेमे नहीं आया था। 
देवासुर-संग्रामके समय मी ऐसी अनदोनी वात नहीं हुई थी। 
उस समय वज्रकी गइगड़ाइटके साथ वड़े नोरकी आँधी उठने 
लगी । हजारो उल्काएँ गिरने लगीं ॥ ३३-३५ ॥ 
निर्रमेब चाकाशं प्रजगजे महास्वनम्‌ । 
देवानामपि यो देवः सोऽप्यत्रषंत शोणितम्‌ ॥ २६॥ 


सं० स० १-१, १४ 


आकाशमें बादल नहीं थे तो भी बड़ी भारी आवाजमें 
विकट गर्जना होने लगी । देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी बर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
मम्लुमोल्यानि देवानां नेशुस्तेजांसि चेव हि । 
उत्पातमेघा रोद्राश्च वत्रूषुः शोणितं वहु ॥ ३७॥ 

देवताओंके दिव्य पुष्पद्दार मुरझा गये, उनके तेज न 
होने लगे । उत्पातकालिक बहुत-से भयंकर मेघ प्रकट हो 
अधिक मात्रामे रुधिरकी वर्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
रजांसि मुकुटान्येपामुत्थितानि व्यधर्षयन्‌ । 
ततस्त्राससमुद्दिझः सह देवेः शतक्रतुः । 
उत्पातान्‌ दारुणान्‌ पद्यन्तित्युवाच दृहस्पतिम्‌॥ ३८॥ 

त्रहुत-सी धूळ उड़कर देवताओंके मुकुटौंको मलिन करने 
लर्गी | यें मयंकर उत्पात देखकर देवता ओसहित इन्द्र मयसे 
व्याकुल हो गये ओर बृहृस्पतिजीसे इस प्रकार बोले ॥ ३८॥ 


इन्द्र उवाच 
किमथ भगवन घोरा उत्पाताः सहसोत्थिताः । 
न च शत्रु प्रपश्यामि युधि यो नः प्रथर्ष येत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! सहता ये भयंकर उत्पात 
क्यों होने लगे हैं? में ऐसा कोई शात्रु नहीं देखता, जो युद्धमें 
इम देवताओंका तिरस्कार कर सके ॥ ३९ ॥ 


बहस्पतिरुवाच 


तवापराधाद देवेन्द्र प्रमादाच्च शतक्रतो । 

तपसा वालखिल्यानां महर्षीणां महात्मताम्‌ ॥ 2०॥ 

कद्यपस्य मुनेः पुत्रो विनतायाश्च खेचरः । 

हतुं सोममभिप्राप्तो बलवान्‌ कामरूपश्रक ॥ ४१ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--देवराज इन्द्र ! तुम्हारे ही 

अपराध और प्रमादसे तथा मदात्मा वालखिल्य मदुर्थियोके तपके 

प्रभावसे कश्यप मुनि और विनताके पुत्र पक्षिराज गरुड 

अमृतका अपहरण करनेके लिये आ रहे दे | वे वड़े बलवान्‌ 

और इच्छानुसार रूप धारण करनेम समर्थ हें ॥ ४०-४१ ॥ 

समर्थो बलिनां श्रेष्ठो हतु सोमं विहंगमः । 

सर्व सम्भावयाम्यस्मिन्नलाध्यमपि साधयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
वळबानोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी गरुड अमृत हर छे जानेमें 

समर्थ हैं । में उनमें सब प्रकारकी दाक्तियोके होनेकी सम्भावना 

करता हूँ । वे असाध्य कार्य मी सिद्ध कर सकते हैं ॥ ४२ | 

सातिरुवाच 
श्रुत्वेतद्‌ वचनं शक्रः प्रोवाचामृतरक्षिणः | 
महावीयंबलः पक्षी हतु सोममिहोद्यतः ॥ 2३॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हैं--त्रहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज अमृतक्की रक्षा करनेवाले देबताओंसे 


Capt 
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बोळे ~ “रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी गरुड 
यहॉसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ 
युष्मान्‌ सम्बोधयाम्येष यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुलं हि बलं तस्य॒ बृहस्पतिरुवाच ह ॥ ४४॥ 
“में तुम्हें सचेत कर देता हूँ, जिससे वे बलपूबक इस 
अमृतको न ले जा सके । बृहृस्पतिजीने कहा है कि उनके 
बलकी कहीं तुलना नहीं दै? ॥ ४४ ॥ 
तच्छुत्वा विबुधा वाक्यं विस्मिता यल्मास्थिताः । 
परिवार्यासूतं तस्थुर्वज्री चेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
इन्द्रको यह बात सुनकर देवता बड़े आश्वर्यमें पड़ गये 
और यत्रपूवक अमृतको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । 
प्रतापी इन्द्र मी हाथमें बज्र लेकर वहाँ डट गये ॥ ४५ ॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काञ्चनानि मनस्विनः । 
कवचानि महारहाणि वेदूयंविळतानि च ॥ ४६॥ 
मनखो देवता विचित्र सुवर्णमय तथा बहुमूल्य वैदूर्य 
मणिमय कवच धारण करने लगे || ४६ ॥ 
चर्माण्यपि च गात्रेषु भानुमन्ति दृढानि च । 
विविधानि च शस्त्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥ ४७ ॥ 
शिततीक्ष्णाग्रधाराणि समुद्यम्य सुरोत्तमाः 
सविस्फुलिङ्गञ्वालानि सधूमानि च सर्वशः ॥ ४८ ॥ 
चक्राणि परिघांइचेव त्रिशूलानि परश्वधान्‌ । 
शक्तीश्च विविधास्तीक्षणाः करवालांश्च निर्मलान्‌ । 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्चोत्रपदशेनाः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने अपने अङ्गोंमें यथास्थान मजबूत और चमकीले 
चमड़ेके वने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये | नाना 
प्रकारके भयंकर अस्त्रशस्त्र भी ले लिये । उन सब आयुधोंकी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





थार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सब प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धके लिये उद्यत हो गये । उनके पास ऐसे-ऐसे चक्र थे, 
जिनसे सब ओर आगकी चिनगारियाँ और धूमसहित लपटै 
प्रकट होती थीं | उनके सिवा परिघ, त्रिशूळ, फरसे, 
माँति-माँतिकी तोखी शक्तियाँ, चमकीले खड़ और भयंकर 
दिखायी देनेवाळी गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अस्त्र-शस्त्राको लेकर देवता डट गये ॥ ४७-४९॥ 
तैः शस्रैभनुमद्धिस्ते दिव्याभरणभूषिताः । 
भानुमन्तः सुरगणास्तस्थुविंगतकदमषाः ॥ ५० ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजस्वी 
अस्र-शसत्रौके साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० ॥ 
अनुपमबलवीर्य तेजसो 
श्वतमनसः परिरक्षणेऽमृतस्य । 
असुरपुरविदारणाः सुरा 
जवलनसमिद्धवपुःप्रकाशिनः ॥५१॥ 
उनके बल, पराक्रम और तेज अनुपम थे, जो असुरोंके 
नगरका विनाश करनेमें समर्थ एवं अम्निके समान देदीप्यमान 
शारीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमै दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ ५१ ॥ 


इति समरवरं सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्रशतैः समाकुलम्‌। 
विगलितमिव चाम्वरान्तरं 
तपनमरीचिविकाशितं बभासे ॥ ५२॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लिये 
तैयार खड़े थे । वह रणाङ्गण लाखों परिघ आदि आयुधासे 
व्याप्त होकर सूयकी किरणोंद्वारा प्रकाशित एवं टूटकर गिरे 
हुए दूसरे आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आसस्तीकपर्वमें गरुड चरित्रविषयक तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ ` 





न 


एकत्रिशोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्योंका अपमान और उनकी तपस्याके प्रमावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


शोनक उवाच 

कोऽपराधो महेन्द्रस्य कः प्रमादश्च सूतज । 
तपसा वाललिल्यानां सम्भूतो गरुडः कथम्‌ ॥ १ ॥ 

शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! इन्द्रका क्या अपराध 
और कौन-सा प्रमाद था ! वालखिल्य मुनियोंकी तपस्याके 
प्रभावसे गरुडकी उत्पत्ति केसे हुई थी १ ॥ १ ॥ 
कश्यपस्य द्विजातेश्च कथं वे पक्षिराट सुतः । 
अञ्चष्यः सवंभूतानामवध्यश्चाभवत्‌ कथम्‌ ॥ २ ॥ 


कश्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज केसे 
हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्धर्षे एवं 
अवध्य केसे हो गया ! ॥ २ ॥ 
कथं च कामचारी स कामवीर्यश्च खेचरः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं पुराणे यदि पठ्यते ॥ ३ ॥ 

उस पक्षीमें इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति केसे आ गयी १ में यह सब सुनना 
चाइता हूँ । यदि पुराणमें कहीं इसका वर्णन हो तो सुनाइये।३। 


आस्तीकपर्व ] 


सौतिरुवाच 


विषयोऽयं पुराणस्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
श्टणु मे चदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतो द्विज ॥ ४ ॥ 

उग्रश्चचाजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं, वह पुराणका दी बिपय दै । में संक्षेपर्मे ये सब बातें 
बता रहा हूँ; सुनिये ॥ ४ ॥ 


यजतः पुत्रकामस्य कझ्यपस्य प्रज्ञापतेः । 
साहाय्यमृषयो देवा गन्धर्वाश्च ददुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कदयपजी पुत्रकी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमें ऋषियों; देवताओं तथा गन्धर्वोने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शाक्रो नियुक्तः कश्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्च ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६ ॥ 
उस यज्ञमें कदयपजीने इन्द्रको समिधा लानेके कामपर 
नियुक्त किया था । वालखिल्य मुनिर्यों तथा अन्य देवगर्णोको 
भी यही कार्य सौंपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीर्यसददामिध्मभारं गिरिप्रभम्‌ । 
समुद्यम्यानयामास नातिक्रच्छादिव घभुः॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे । उन्होने अने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पद्दाइ-जेसा बोझ उठा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७ ॥ 
अथापद्यदपीन्‌ हस्वानडुष्टोद्रवष्मेणः । 
पलाशवर्तिकामेकां वहतः संहतान्‌ पथि॥८॥ 
उन्होंने मागमे बहुत-से ऐसे ऋपियोंको देखा, जो 
कदमें बहुत हद्दी छोटे थे | उनका सारा शरीर अंगूठेके 
मध्यभागके बराबर था । वे सब मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी टइनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 


प्रलीनान्‌ स्वेष्धिवाङ्गेपु निराहारा स्तपोधनान्‌ । 
क्विश्यमानान्‌ मन्द्वलान्‌ गोष्पदे सम्प्लुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था | तपस्या ही उनका धन 
था | वे अपने अज्ञोंमें ही समाये हुए-से जान पड़ते थे | 
पानीसे भरे हुए गोखुरके लाँघनेमै भी उन्हें बड़ा क्लेश होता 
था । उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ ९ || 
तान्‌ सर्वान्‌ विस्मयाविष्टो वीयोन्मत्तः पुरन्दरः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्रं लङ्गयित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतवाले इन्द्रने आश्चर्यचकित 
होकर उन सत्रको देखा और उनकी हँसी उड़ाते हुए वे 
अपमानपूर्वक उन्हें लाँचकर शीत्रताके साथ आगे बढ़ गये । १०। 
तेऽथ रोषसमाविष्टाः सुभरं जातमन्यवः । 
आरेभिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम्‌ ॥११॥ 


पकत्रिशोऽध्यायः 
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इन्द्रके इस व्यवद्दारसे वालखिल्य मुनियोंको बड़ा रोप 
हुआ । उनके हृदयमें भारी क्रोघका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्भ किया) 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११ ॥ 
जुइुबुस्ते सुतपसो विधिवज्जातवेदसम्‌ । 
मन्त्रैरुच्चावचैविंप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वालखिल्य मनमै जो कामना 
रखकर छोटेचड़े मन्तरोद्रारा विधिपूर्वक अग्निमें आहुति 
देते थे, वह बताता हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 
कामवीयः कामगमो देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रोऽन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतव्रताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--“सम्पूर्ण देवताओके लिये कोई दूसरा 
ही इन्द्र उत्तन्न हो, जो वर्तमान देत्रराजके लिये मयदायक! 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाला और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेवःला हो ॥ १३ ॥ 
इन्द्राच्छतगुणः शौरये वीये चेव मनोजवः । 
तपसो नः फलेनाय दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
“शौर्य और वीर्यमै इन्द्रसे वह सोगुना बढ़कर हां । उसका 
वेग मनके समान तीव्र हो | हमारी तपस्याके फलसे अब ऐसा 
ही वीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भृशसंतक्तो देवराजः दातक्रतुः । 
जगाम शरणं तत्र कऱ्यपं संशितव्रतम्‌ ॥१५॥ 
उनका यह संकल्प सुनकर सौ यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ ओर वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कदयपजीकी दारणमें गये ॥ १५ || 
तच्छुत्वा देवराजस्य कझ्यपोऽथ प्रज्ञापतिः । 
वाळखिल्यानुपागम्य कर्मसिद्धिमपृच्छत ॥१६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कद्यप वालखिल्योंके पास गये और उनसे उम कर्मकी 
सिद्धिके सम्बन्धमें प्रदन किया ॥ १६ ॥ 
एवमस्त्विति तं चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः । 
तान्‌ कश्यप उवाचेद सान्त्वपूण प्रजापातः ॥१७॥ 
सत्यवादी महर्षि वालखिल्योंने “हाँ ऐसी ही वात है! 
कहकर अपने कर्मकी सिद्विका प्रतिपादन किवा । तब प्रजापति 
कदयपने उन्हें सान्त्वनापूवेक समझाते हुए कहा--॥ १७ || 
अयसमिन्द्रखिभुवने नियोगाद्‌ ब्रह्मणः कृतः । 
इन्द्रार्थे च भवन्तोऽपि यलवन्तस्तपोधनाः ॥ १८॥ 
“तपोघनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकोके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दृशरे इन्द्रकी उसत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं ॥ १८ ॥ 


१०८ 





ब् णा 


न मिथ्या ब्रह्मणो वाक्यं कर्तुमर्हथ सत्तमाः। 
भवतां हि न मिथ्यायं संकल्पो वे चिकोर्षित; ॥१९॥ 
“संत-महात्माओ | आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें । साथ ही में यह भी चाहता हुँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९॥ 
भवत्वेष पतत्त्रीणामिन्द्रोऽतिबलसत््ववान्‌ । 
प्रसादः क्रियतामस्य देवराजस्य याचतः ॥२०॥ 
“अतः अत्यन्त बल और सत्वगुणसे सम्पन्न जो यह भावी 
पुत्र है; यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करें ॥ २० ॥ 
एवमुक्ताः कश्यपेन वाळखिट्यास्तपोधनाः । 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य मुनिश्रेष्डं प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 
महर्षि कश्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके घनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले ॥ २१ ॥ 





वालखिल्या उचुः 


इन्द्रार्थोऽयं समारम्भः सवषां नः प्रज्ञाषते । 
अपत्याथ समारम्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदिदं सफलं कर्म त्वयेव प्रतिगृह्यताम्‌। 
तथा चेवं विधत्स्वात्र यथा श्रेयोऽनुपश्यसि ॥२३॥ 
वालखिल्योने कहा--प्रजापते ! हम सब लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानंके लिये अभीष्ट था । अतः इस फलतहित 
कर्मको आप ही स्वीकार करें ओर जिसमें स्की भलाई 
दिखायी दे, बैला ही करें ॥ २२-२३ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा। 
विनता नाम कल्याणी पुत्रकामा यशस्विनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा त्रतपरा स्नाता पुंसवने शुचिः। 
उपचक्राम भर्तारं तामुवाचाथ कश्यपः ॥२५॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--इसी समय शुभलक्षणा दक्ष- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी, जो उत्तम यशसे सुशोभित 
थी, पुत्रकी कामनासे तपस्यापूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
करने लगी ऋतुकाल आनेपर जब वह स्नान करके शुद्ध 
हुई, तब अपने स्वामीकी सेवामें गयी | उस समय कश्यपजीने 
उससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 


आरम्भः सफलो देवि भविता यस्त्वयेप्सितः । 
जनयिष्यसि पुत्रौ द्वौ वीरौ त्रिभुवनेश्वरौ ॥२६॥ 


“देवि ! तुम्हारा यह अधीष्ट समारम्म अवश्य सफल 
होगा । तुम ऐसे दो पुत्राँको जन्म दोगी जो बड़े वीर और 
तीनों लोकोंपर शासन करनेकी शक्ति रखनेवाले होंगे॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तपसा वालखिल्यानां मम संकल्पजों तथा । 
~ अँड > 
भविष्यतो महाभागो पुत्रौ त्रेलोक्यपूजितौ ॥२७॥ 
'वाळखिल्यांकी तपस्या तथा मेरे संकट्गसे तुम्हें दो 
परम सौमाग्यशाळी पुत्र प्राप्त होगे, जिनकी तीनों लोकोंमें 
पूजा होगी? ॥ २७ || 


उवाच चेनां भगवान्‌ कद्यपः पुनरेव ह। 
धार्यतामप्रमादेन गर्भोऽयं सुमहोदयः ॥२८॥ 

इतना कहकर भगवान्‌ कश्यपने पुनः विनतासे 
कृहा--'देवि | यह गर्भे महान्‌ अभ्युदयक्रारी होगा, अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८॥ 


पतो सर्वपतत्त्रीणामिन्द्रत्वं कारयिष्यतः । 
> ^ ~ ° 
लोकसम्भाबितो बीरो कामरूपो विहंगमो ॥२९॥ 
(तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियों के इन्द्रषदका उपभोग 
करेंगे । स्वरूपसे पक्षी होते हुए भी इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ और लोक-सम्मावित वीर होंगे! ॥ २९ ॥ 


शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः प्रजञापतिः। 
त्वत्सहायो महावीयों आतरों ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नेताभ्यां भविता दोषः सकाशात्‌ ते पुरन्दर । 
व्येतु ते शक्र संतापस्त्वमेवेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 


विनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए प्रजापतिने शतक्रतु 
इन्द्रसे कद्दा--पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी भ्राता तुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये । देवताओके इन्द्र 
तुम्हीं बने रहोगे ॥ २०-३१ ॥ 


न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेत्तव्या ब्रह्मवादिनः । 
न चावमान्या दर्पात्‌ ते वाग्वज्रा भृशकोपनाः ॥३२॥ 


“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमें आकर ब्रह्मवादी महात्माओका उपहास और अपमान 
न करना; क्योंकि उनके पास वाणीरूप अमोघ बज्र. है 
तथा वे तीक्षण कोपवाले होते हैं ॥ ३२ ॥ 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निविंशङ्कस्त्रिविष्टपम्‌ । 
विनता चापि सिद्धाथो वभूव मुदिता तथा ॥३३॥ 

कश्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशङ्क होकर 
स्वर्गलोशमें चले गये । अपना मनोरथ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत प्रशन्न हुई ॥ ३३ ॥ । 


जनयामास पुत्रौ द्वावरुणं गरुडं तथा। 
विकलाङ्गोऽरुणस्तत्र भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड | 


जिनके अङ्ग कुछ अधूरे रह गये थे, वे अरुण कहलाते हैं, 
वे ही सूर्यदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं ।३४। 


आस्तीकपवे ] 


पतत्जीणां च गरूडमिन्द्रत्वेनाभ्यषिञ्चत। 
तस्येतत्‌ कर्म सुमहच्छ्यतां भृगुनन्दन ॥३५॥ 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 


१०९ 


भृगुनन्दन ! दूसरे पुत्र गरुडका पक्षियोके इन्द्र-पदपर 
अभिषेक किया गया | अव तुम गरुडका यह महान्‌ पराक्रम सुनो॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण एकत्निशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड-चरित्रविषयक इकतीसवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


——— SFr 


ठ्वात्रिंशोञ्ध्यायः 
गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सौतिरुवाच 
ततस्तस्मिन्‌ द्विजश्रेष्ठ समुदीर्ण तथाविधे । 
गरुडः पक्षिराट तूर्ण सम्प्राप्तो विवुधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
तं दष्ट्रातिवलं चेव प्राकम्पन्त सुरास्ततः। 
परस्परं च प्रत्यघ्नन्‌ सर्वप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ ! देवताओका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-माँतिके असत-रास्त्रोंसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया, उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे | उन अत्यन्त बलवान्‌ 
गरुडको देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे । उनके समी 
आयुध आपसमें ही आपात-प्रत्याघात करने लगे ॥ १-२ ॥ 
तत्र चासीदमेयात्मा विद्युदग्निसमग्रभः । 
भौमनः खुमहावीयः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३ ॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एवं अग्निके समान तेजस्वी और मद्दापराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन [ विश्वकर्मा ] अमृतकी रक्षा कर रहे थे 
ख तेन पतरेन्ट्रेण . पक्षतुण्डनखक्षतः । 
मुहर्तमतुळं युद्धं कृत्वा विनिहतो युधि । ४ ॥ 
वे पक्षिराजके साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नर्खोसे घायल हो उस रणाङ्गणमें 
मृतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ 
रजश्चोद्य सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
कृत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर पक्षिराजने अपने ५ंखोँकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूळ उड़ाकर समस्त लोकॉमें अन्धकार फैला दिया 
और उडी घूलसे देवताओंको ढक दिया ॥ ५ ॥ 
तेनावकीणी रजसा देवा मोहमुपागमन्‌ । 
न चेवं दडशुरळन्ना रजसामूतरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस घूलसे आच्छादित होकर देवता मोदित दो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता मी इसी प्रकार धूलसे ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
एवं संलोडयामास गरुडस्त्रिदिचालयम्‌ । 
पञ्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स विददार ह ॥ ७ ॥ 


इस तरह गरुडने स्वर्गलोकको व्याकुल कर दिया और 
पंखो तथा चोंचोंकी मारसे देवताओंका अङ्ग-अङ्ग विदीर्ण 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
ततो देवः सहस्राक्षस्तूण वायुमचोदयत्‌ । 
विक्षिपेमां रजोवृष्टि तवेदं कमं मार्त ॥ ८ ॥ 
तब सह नेत्रोंबाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--'मारुत ! तुम इत घूलकी दृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका दै? ॥ ८ ॥ 
अथ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरखा बली । 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमादंयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तब बलवान वायुदेवने बड़े वेगसे उस धूलको दूर उड़ा 
दिया । इससे वहाँ फेला हुआ अन्धकार दुर हो गया । अब 
देवता अपने अस्न-शत््ोंद्वारा पक्षी गरुडको पीड़ित करने लगे ॥ 
ननादोच्चेः स वलवान्‌ महामेध इवाम्वरे । 
वध्यमानः खुरगणेः सवेभूतानि भीषयन्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओं के प्रद्दारको सहते हुए महाबली गरुड आकाशमें 
छावे हुए महामेघकी भाति समस्त प्राणियांको डराते हुए 
जोर-जोरके गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
उत्पपात महावीर्यः पक्षिराट्‌ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिश्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वर्मिणो विवुधाः सवे नानारास्त्रेरवाकिरन । 
पट्टिशौः परिधेः शूळेगदाभिश्च सवासवाः ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पक्षिराज बड़े पराक्रमी 
थे । वे आकाशमे बहुत ऊँचे उड़ गये । उड़कर अन्तरिक्षम 
देवताओंके ऊगर[ ठीक सिरकी सीधमें ] खड़े हो गये । उस 
समय कवच धारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पड्रिश) परिघ) चूल ओर गदा आदि नाना प्रकारके 
अस्त्रशास्त्रोंद्वारा प्रहार करने लगे ॥ ११-१२ || 
श्वुरम्रेज्चेलितेश्वापि चक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशास्त्रविसगेस्तेवध्यमानः समन्ततः ॥ १३॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित क्षुरप्र, सूयके समान उद्धासित 
द्दोनेवाळे चक्र तथा नाना प्रकारके दूसरे-दूतरे शस्रोंके 
प्रहारद्धारा उनपर सब ओरसे मार पड़ रही थी॥ १३॥ 


११० 


कुवेन सुतुमुलं युद्धं पक्षिराण्न व्यकम्पत । 
निदेहनिव चाकाशे चेनतेयः प्रतापवान्‌ । 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समन्ताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥१४॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुल युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडनेश मानो देवताओंको दग्ध कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोषमें भरकर आकाइमें खड़े-खड़े ही पंखो 
और छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिक्षास्ततो देवा दुद्रवुर्गरुडादिंताः । 
नखतुण्डक्षतारचेव सुस्रवुः शोणितं बहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीडित ओर दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने लगे । उनके नखों और चोंचसे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अङ्गासे बहुत-सा रक्त बहाने लगे || १५ ॥ 
साध्याः प्राचीं सगन्धवो वसवो दक्षिणां दिशम्‌ 
सजा किरि हिता रुद्राः पतगेन्द्रप्रधपिताः ॥ १६॥ 
राजसे पराजित हो साध्य और गन्धर्व पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले । वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाकी शरण ली ॥ 
दिशां प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम्‌ । 
मुहुमुहुः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महोत्रसः ॥ १७ ॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया | ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥ १७ ॥ 
अश्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराट। 
क्रथनेन च शूरेण तपनेन च खेचरः ॥ १८॥ 
उलूकश्वसनाभ्यां च निमेषेण च पक्षिराट्‌ । 
प्ररुजेन च संध्रामं चकार पुलिनेन च ॥ १९॥ 
इसके बाद आकाशचारी पक्षिराज गरुडने वीर अश्वक्रन्द 
रेणुक, शूरवीर क्रथन, तपन, उळूक; श्वसन, निमेष, प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोके साथ युद्ध किया ॥ १८-१९॥ 
तान्‌ पक्षनखतुण्डाग्रेरभिनद्‌ विनतास्रुतः। 
युगान्तकाले संकुद्धः पिनाकीव परंतपः ॥ २०॥ 
शत्रु औंका दमन करनेवाले विनताङुमारने प्रलयकालमें 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





कुपित हुए पिनाकघारी रुद्रकी भाँति क्रोधर्मे भरकर उन सबको 
पंखा, नखों और चोँचके अग्रमागसे विदीर्ण कर डाला ॥२०॥ 
महावला महोत्साहास्तेन ते वहुधा क्षताः । 
रेजुरश्रधनप्रख्या रुघिरौघप्रवर्षिणः ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान्‌ और अत्यन्त उत्साही थे; 
उस युद्धमें गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर वे 
खूनकी धारा बहाते हुए बादलौकी भांति शोमा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ कृत्वा पतगश्रेष्ठः सर्वानुत्कान्तजीवितान्‌ । 
अतिक्रान्तो ऽसृतस्याथे सरवतो ऽग्निमपदयत ॥ २२ ॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जत्र अमृत उठानेके 
लिये आगे बढे, तब उसके चारों ओर उन्होने आग जळती देखी । 
आवृण्वानं महाज्चालमचिभिः खबंतोऽम्बरम्‌। 
दहन्तमिव तीक्ष्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह आग अपनी लपटोसे वहाँके समस्त आकाशको 
आबृत किये हुए थी । उससे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ उठ रही 
थीं | वह सूर्यमण्डलकी भाँति दाइ उसन्न करती ओर 
प्रचण्ड बायुसे प्रेरित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी॥ 


ततो नवत्या नवतीसुंखानां 
कृत्वा महात्मा गरुडस्तरस्वी । 
नदीः समापीय मुखेस्ततस्तेः 
सुशीघ्रमागम्य पुनर्जवेन ॥ २४॥ 
ज्वळन्तमग्नि तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथो नदीभिः । 
ततः प्रचक्रे वपुरन्यदल्पं 


प्रवेष्टुकामो ऽग्निमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 

तब वेगश्चाळी महात्मा गरुडने अपने दारीरमें आठ हजार 

एक सौ सुख प्रकट करके उनके दवारा नदियोका जळ पी लिया 
और पुनः बड़े वेगसे शीघ्रतापूर्वक वहाँ आकर उस जळती हुई 
आगपर वह सत्र जल उडेल दिया । इस प्रकार शत्रुको 
ताप देनेवाले पक्षवाइन गरुडने नदियोंके जलसे उस 
आगको बुझाकर अमृतके पास पहुँचनेकी इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप धारण कर लिया ॥ २४२५॥ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्में गरुड चरित्रविषयक बत्तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 





त्रयस्रि शोऽष्यायः 
गरुडका अमृत लेकर लोटना, मार्गमे भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज प्रहार 


सोतिरुवाच 
जाम्बूनदमयो भूत्वा मरीचिनिकरोज्ज्वलः। 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वार्विग इवाणवम्‌॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें--तदनन्तर जेसे जलका वेग 
समुद्रमे प्रवेश करता दै, उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरर्णोके समान प्रकाशमान सुवर्णमय स्वरूप धारण करके 


आस्तीकपवे ] 


बलपूर्वक, जहाँ अमृत था उस स्थानमे घुस गये ॥ १ ॥ 
सचक्रं श्रुरपयंन्तमपदयदसरुतान्तिके । 
परिभ्रमन्तमनिशं तीक्ष्णधारमयस्मयम्‌॥ २ ॥ 


उन्होने देखा, अमृतके निकट एक लोहेका चक्र घूम 
रहा है । उसके चारों ओर छुरे लगे हुए हैं। वह निरन्तर 
चलता रहता है ओर उसकी धार बड़ी तीखी दै ॥२॥ 
ज्वळनाकंप्रभं घोर छेदनं सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तदत्यथ यन्त्रं देवैः सुनिमितम्‌ ॥ ३ ॥ 

बह घोर चक्र अगि और सूयके समान जाउ्बल्यमान 
था । देवताओने उस अत्यन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुए चोरके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
तस्यान्तरं स प्रेव पर्यवतंत खेचरः। 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याङ्ग क्षणेन ह ॥ ४ ॥ 

पक्षी गरुड उसके भीतरका छिद्र--उसर्मे घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रहदै । फिर एक क्षणमें ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उत चक्रके अरोंके बीचसे होकर भीतर घुष गये॥ 
अधश्चक्रस्य चेवात्र ढीप्तानलसमद्युती । 
विद्युजिद्दो महावीय दीप्तास्यौ दी्तलोचनो ॥ ५ ॥ 
चक्षुविषो महाघोरौ नित्यं कुद्धौ तरखिनो । 
रक्षार्थमेवामृतस्य ददश भुजगोत्तमो॥ ६ ॥ 


वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे । उनकी कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ती थी । विजलीके समान उनकी लपलपाती हुई 
जीमें) देदीप्यमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं । वे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थे। उनके नेत्रॉमें ही विष भरा या | 
वे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे | 
गरुडने उन दोनोंको देखा ॥ ५-६ ॥ 


सदा संरब्धनयनो सदा चानिमिषेक्षणौ । 
तयोरेकोऽपि यं पश्येत्‌ स तूण भस्मसाद्‌ भवेत्‌॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोमें सदा क्रोध भरा रद्दताथा | वे निरन्तर एकटक 
दृष्टिसे देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी वंद नहीं होती थीं ) | 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले) वह तत्काल भस्म हो सकता था| 
तयोश्चक्षूंषि रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ । 
ताभ्यामदष्टरूपोऽसो सवतः समताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सुन्दर पंखवाले गरुडजीने सदसा धूल झोककर उनकी 
आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर दी वे सव 
ओरसे उन्हें मारने और कुचलने लगे ॥ ८ ॥ 
तयोरङ्गे समाक्रम्य वेनतेयो ऽन्तरिक्षगः । 
आच्छिनत्‌ तरसा मध्ये सोममभ्यद्ववत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 


चयस्त्रिशो ऽध्यायः 


१११ 








समुत्पाठ्यासृतं तत्र वैनतेयस्ततो वली। 
उत्पपात जवेनेव यन्त्रमुन्मथ्य वीर्यवान्‌ ॥१०॥ 
आकाशमै विचरनेवाले महापराक्रमी विनताकुमारने 
वेगपूवक आक्रमण करके उन दोनों सपोंके शरीरको बीचसे 
काट डाला; फिर वे अमृतकी ओर झपटे और चक्रको तोड़- 
फोड़कर अमृतके पात्रको उठाकर बड़ी तेजीके साथ वहसे 
उड़ चले ॥ ९-१० || 
अपीत्वेचासूतं पक्षी परिगुह्याशु निःसृतः । 
आगच्छदपरिश्रान्त आचारयार्कप्रभां ततः ॥११॥ 
उन्हाने स्वयं अमृतको नहीं पीया, केवल उसे लेकर 
शीघ्रतापूर्वक वहाँसे निकल गये और सूर्यकी प्रभाका तिरस्कार 
करते हुए विना थकावटके चले आये ॥ ११ ॥ 


विष्णुना च तदाकारो वैनतेयः समेयिवान्‌ । 
तस्य नारायणस्तुष्टस्तेनालोल्येन कर्मणा ॥१२॥ 
उस समय आकाशमै विनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुसे भेंट हो गयी । भगवान्‌ नारायण गरुडके लोछुपता- 
रहित पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ || 
तमुवाचाव्ययो देवो वरदोऽस्मीति खेचरम्‌ । 
स ववे तव तिप्ठेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥१३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकाशचारी 
गरुडसे कहा--'मे तुम्हें वर देना चाहता हूँ ।? अन्तरिक्षम 
विचरनेबाले गरुडने यह वर माँगा--धप्रभो ! में आपके ऊपर 
( ध्वजमे ) स्थित होऊं? ॥ १३ ॥ 
उवाच चेनं भूयोऽपि नारायणमिदं वचः । 
अजरश्चामरश्च स्यामसृतेन विनाप्यहम्‌ ॥१४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर यो बोले-- 
“भगवन्‌ ! मैं अमृत पीवे बिना ही अजर-अमर हो जाऊँ ॥ 
एवमस्त्विति तं विष्णुरुदाच विनतासुतम्‌ । 
प्रतिगृह्य वरौ तौ च गरुडो विष्णुमत्रचीत्‌ ॥१५॥ 
तव भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहा-- 
“एवमस्तु-ऐसा ही हो ।? वे दोनों बर ग्रहण करके गरुडने 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-|| १५ | 
भवतेऽपि बरं दद्यां वृणोतु भगवानपि। 
तं वत्रे वाहनं विष्णुगरुत्मन्तं महावलम्‌ ॥१६॥ 
“देव ! में भी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 
कोई वर माँग ।? तब श्रीहरिने महाबली गरुत्मान्से अपना 
वाहन द्दोनेका बर माँगा ॥ १६ ॥ 
ध्वजं च चक्रे भगवानुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 
एवमस्त्विति तं देवमुक्त्वा नारायणं खगः ॥१७॥ 
वत्राज तरसा वेगाद्‌ वायु स्पेन महाजवः। 
तं व्रजन्तं खगश्रेष्ठं बञ्ेणन्द्रो ऽभ्यताडयत्‌ ॥१८॥ 
हरन्तमस्रतं रोषाद्‌ गरुडं पक्षिणां वरम्‌। 


११२ 


भगवान्‌ विष्णुने गरुडको अपना ध्वज बना लिया-- 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया और कह।--*इस प्रकार तुम मेरे 
ऊपर रहोगे ।? तदनन्तर उन भगवान्‌ नारायणसे "एवमस्तु? 
कहकर पक्षी गरुड वहसे वेगपूर्वक चले गये । महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे । पक्षिर्योके 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरुडको अमृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषमें भरकर उनके ऊपर वज्रसे 
आघात किया ॥ १७-१८१ ॥ 


तमुवाचेन्द्रमाक्रन्दे गरुडः पततां वरः ॥१९॥ 
प्रहसञ्स्छक्ष्णया वाचा तथा वज्रसमाहतः । 
ऋषेमोनं करिष्यामि वज्रं यस्यास्थिसम्भवम्‌ ॥ २०॥ 
वज्रस्य च करिष्यामि तपैच च शातक्रतो। 
पतत्‌ पत्रं त्यजाम्येकं यस्यान्तं नोपलप्स्यसे ॥२१॥ 


बिहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्राहत होकर भी 
हँसते हुए मधुरवाणीमें इन्द्रसे कहा-'देवराज ! जिनकी हड्डीसे 
यह वज्र बना है, उन महर्षिका सम्मान मैं अवश्य करूँगा । 
शतक्रतो ! ऋषिके साथ-साथ तुम्हारा और तुम्हारे बज़का भी 
आदर करूँगा; इसीलिये में अपनी एक पाँख, जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे, त्याग देता हुँ ॥ १९-२१ ॥ 


न च वचञ्रनिपातेन रुजा मेऽस्तीह काचन । 
एवमुकत्वा ततः पत्रमुत्सखर्ज स पक्षिराट्‌ ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


less 


[ आदिपर्वणि 








“तुम्हारे व्रके प्रहारसे मेरे शरीरमें कुछ भी पीड़ा नहीं 
हुई है।? ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक पंख गिरा दिया॥ 


तदुत्सृष्ट मभिप्रेक्ष्य तस्य पणमनुत्तमम्‌। 
हृष्टानि सर्वभूतानि नाम चक्रुर्गरुत्मतः ॥२३॥ 
उस गिरे हुए परम उत्तम पंखको देखकर सब प्राणियों- 
को बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर उन्होने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ || 
सुरूपं पत्रमालक्ष्य सुपर्णा ऽयं भवत्विति । 
तदू दृष्टा महदाश्चये सहस्राक्षः पुरन्दरः । 
खगो महदिदं भूतमिति मत्वाभ्यभाषत ॥२४॥ 
वह सुन्दर पॉख देखकर लोगोंने कहा, “जिसका यहद 
सुन्दर पर्ण ( पंख ) दै, वह पक्षी सुपर्ण नामसे विख्यात 
हो ।? ( गरुडपर वज्र भी निष्फल हो गया ) यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर सहस नेत्रोंवाले इन्द्रने मन-ही-मन 
विचार किया, अहो | यह पक्षीरूपमें कोई महान्‌ प्राणी 
है, ऐसा सोचकर उन्होने कहा ॥ २४॥ 
शक्र उवाच 
वलं विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ । 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥२५॥ 
इन्द्रने कहा--विहंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट बलको जानना चाहता हूँ और तुम्हारे साथ ऐसी मैत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जिसका कमी अन्त न हो ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे त्रथख्िंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्र-विषयक तेंतीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


"ण Ee 
हः 
चतुखिशो5ध्यायः 
इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासीभावसे 
छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अमृतका अपहरण 


गरुड उवाच 
सख्यं मेऽस्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्दर । 
बलं तु मम जानीहि महच्चासह्यमे्र च ॥ १॥ 
गरुडने कहा--देव पुरन्दर ! जेसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हो । 
मेरा बल भी जान छो, वह महान्‌ और असह्य है ॥ १ ॥ 
कामं नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः खबलसंस्तवम्‌ । 
गुणसंकीर्तनं चापि खयमेव शातक्रत्तो ॥ २॥ 
शतक्रतो | साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बलकी स्तुति और 
अपने ही मुखसे अपने गुणोंका बलान अच्छा नहीं मानते॥ 
सखेति रुत्वा तु सखे पृष्टो वक्ष्याम्यहं त्वया । 
न ह्यात्मस्तवसंयुक्त बक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३॥ 


किंतु सखे | तुमने मित्र मानकर पूछा है, इसलिये में 
बता रहा हूँ; क्योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पूछनेपर 
सच्ची वात कहनेमें कोई हज नहीं है। ) ॥ ३ ॥ 
सपर्वंतवनामुवीं ससागरजलामिमाम्‌ । 
बहे पक्षेण वे शाक्र त्वामप्यत्रावलम्विनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र | पर्वत, बन और समुद्रके जलसहित सारी पृथ्वीको 
तथा इसके ऊपर रहनेवाले आपको भी अपने एक पखपर 
उठाकर मैं बिना परिश्रमके उड़ सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
सवान्‌ सम्पिणिडितान्‌ वापि लोकान सं स्थाणुजङ्गमान। 
वहेयमपरिश्रान्तो विद्धीदं मे महद्‌ बलम्‌॥ ५॥ 
_ अथवा सम्पूर्ण चराचर लोकोंको एकत्र करके यदि मेरे 


आस्तीकपवे ] 


चतुखिंशो ऽध्यायः 


११२ 








ऊपर रख दिया जाय तो में सबको बिना परिश्रमके ढो सकता 
हूँ । इससे तुम मेरे महान्‌ त्रलको समझ लो || ५ ॥ 


सोतिरुवाच 

इत्युक्तवचनं वीरं किरीटी श्रीमतां वरः। 
आह शौनक देवेन्द्रः सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ ६॥ 
- एवमेव यथात्थ त्वं सवे सम्भाव्यते त्वयि । 
संगृह्यतामिदानीं मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌॥ ७॥ 

उग्रश्रचाजी कहते है- शौनक ! वीरवर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमार्नोमें श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वलोक- 
हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कहा-*मित्र ! तुम जैसा कहते हो) 
वेसी ही बात है | तुममें सब कुछ सम्भव है | इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करो || ६-७ || 


न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम्‌ । 
अस्सांस्ते हि प्रवाधेयुयेभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

_ यदि तुम्हें स्वयं अमृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
बापस दे दो । तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो, वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे? | ८ ॥ 

गरुड उवाच 

किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमोऽयं नीयत मया । 
न दास्यामि समादातुं सोमं कस्मैचिदप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्रेमं तु सहस्राक्ष निक्षिपेयमहं स्वयम्‌ । 
त्वमादाय ततस्तृण हरेथाख्रिदिवेश्वर ॥१०॥ 


गरुड ने कहा- खर्गके सम्राट सहखाक्ष ! किसी कारण- 
वश में यह अमृत ले जाता हूँ । इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । में खयं जहाँ इसे रख दूँ; बहास तुरंत तुम उडा 
ले जा सकते हो || ९-१० || 
शक्र उवाच 
वाक्येनानन तु्टोऽहं यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज । 
यमिच्छसि वरं मत्तस्तं गृहाण खगोत्तम ॥११॥ 
इन्द्र वोले--पक्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है; 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ ! खगश्नेन्‍्ठ ! तुम भुझसे जो चाहो; 
बर माँग लो ॥ ११॥ 
सातिरुवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं कद्रू पुत्रानलुस्मरन । 
स्सृत्वा चेचोपधिकतं मातुदोस्यनिमित्ततः ॥१२॥ 
ईशोऽहमपि सर्वस्य करिष्यामि तु ते $थिंताम्‌ । 
भवेयुर्भुजगाः राक्र मम भक्ष्या महाबलाः ॥१३॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते हैं-- इन्द्रके ऐसा कहनेपर गरुड- 
को कद्रू-पुर्जरोकी दुष्टताका स्मरण आया । साथ ही उनके 
उस कपरपूर्ण बर्तावकी भी याद आ गयी, जो माताको दासी 
वनानेमें कारण था। अतः उन्होंने इन्द्रसेकहा--'इन्द्र | यद्यपि 
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में सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अमृत दूसरोंको न दिया जाय । साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी मागता हूँ कि महाबली 
सर्प मेरे भोजन-सामग्री हो जायें? ॥ १२-१३ ॥ 


तथेत्युक्त्वान्वगच्छत्‌ तं ततो दानवसूदनः । 
देवदेवं महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम्‌ ॥१४॥ 

तब दानवजन्नु इन्द्र 'तथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ || 


स चान्वमोदत्‌ तं चार्थं यथोक्तं गरुडेन वे । 
इषं भूयो वचः प्राह भगवांस्त्रिदरोश्वरः ॥१५॥ 
हरिष्यामि विनिक्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम्‌ । 
आजगाम ततस्तूण सुपणा मातुरन्तिकम्‌ ॥१६॥ 


श्रीदरिने भी गरुडकी कही हुई वातका अनुमोदन 
किया | तदनन्तर स्वर्ग होकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुङको 
सम्त्रोधित करके इस प्रकार त्रोले-"तुम जिस समय इस अमृत- 
को कहीं रख दोगे उठी समय में इसे हर ले आऊँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) | फिर सुन्दर पंखवाले गरुड तुर त 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ || 


अथ सपोनुवाचेदं सचोन्‌ परमहण्टवत्‌ । 
इदमानीतमसरतं निक्षेप्स्यामि कुरोषु घः ॥१७॥ 
र्माता मङ्गलसंयुक्तास्ततः प्राश्नीत पन्नगाः । 
भवद्धिरिदमासीनिय दुक्तं तद्कचस्तदा ॥१८॥ 
अदाखी चेव मातेयमद्यप्रभृति चास्तु मे । 
यथोक्तं भत्रतामेतत्‌ वचो मे प्रतिपादितम्‌ ॥१९.॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होकर वे समस्त सपाँसे 
इस प्रकार बरोले-धपन्नगो ! मैंने तुम्हारे लिये यह अमृत ला 
दिया है | इसे कुशोपर रख देता हूँ । तुम सव लोग स्नान 
और मङ्गलकर्म ( स्वस्ति-वाचन आदि ) करके इस अमृतका 
पान करो । अमृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ वेठकर 
मुझसे जो वातं कही थो, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था, उसे मैंने पूण कर दिया है? ॥ १७-१९ ॥ 


ततः स्नातुं गताः खपाः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 

राक्रोऽप्यसृतमाक्षिप्य जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 
तब सपंगण प्तथास्छु” कहकर स्थानके लिये गये | इसी 

बीचमै इन्द्र वह अमृत लेकर पुनः स्वर्गळोकको चले गये ॥ 


अथागतास्तमुद्देशं खपाः सामाथिनस्तदा । 
स्ताताश्च ऊतजप्याश्व महृष्ठाः कृतमङ्गलाः ॥२१॥ 
यत्रैतदस्रतं चापि स्थापितं कुरासंस्तर | 
तदू विज्ञाय हृतं सपाः प्रतिमायाकृतं च तत्‌ ॥२॥ 


११४ 


पटा 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प जान, जप 
और मङ्गलकार्य करके प्रसन्नतापूर्वक उस स्थानपर आये; 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्खा गया था । आनेपर 
उन्हें मादूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया । तब सर्पोनि यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्तावका 
बदला है ॥ २१-२२॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिहुस्तदा । 
ततो द्विधाकृता जिह्वाः सपाणां तेन कमणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रक्खा गया था) 
इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो) सपाने 
उस समय कुशौको चाटना शुरू किया । ऐसा करनेसे 
सपाँकी जीमके दो भाग हो गये ॥ २३॥ 
अभवंश्चासुतस्पशोद्‌ दरभास्तेऽथ पवित्रिणः । 
एवं तद्मृतं तेन हतमाहतमेव च। 
द्विजिह्माश्च कताः सपो गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 

तभीसे पबित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुशोंकी 
“पवित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरुडने देवलोक- 
से अमृतका अपहरण किया और सर्पाके समीपतक उसे 


आऔमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


पहुँचाया; साथ ही सर्पको द्विजिद्द ( दो जिह्वाऔँसे युक्त ) 
बना दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुपर्णः परमप्रहर्षवान्‌ 
विहृत्य मात्रा सह तत्र कानने। 
भुजङ्गभक्षः परमाचितः खगे- 
रहीनकीर्तिविनतामनन्द्यत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने लगे । वे सर्पाको खाते और पक्षियाँसे सादर-सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीर्ति चारों ओर फैलाते हुए माता 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ ॥ 
इमां कथां यः श्टणुयान्नरः खदा 
पठेत वा ड्विजगणमुख्यसंसदि । 
अखंशायं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीर्तनात्‌ ॥ २६॥ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम गोष्ठीमै सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है? वह पक्षिराज महात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यक्रा भागी होकर निश्चय ही स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे चतुख्िशोऽध्यायः ॥ ३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड-चरित्रविजजक चांतीसो अध्याय परा हुआ ॥३४॥ 
गूण हु 








प्चत्रि शोऽध्यायः 
मुख्य-मुख्य नागोंके नाम 
शौनक उवाच सौतिरुवाच 
भुजङ्गमानां शापस्य मात्रा चेव सुतेन च। वहुत्वाक्तामधेयानि पन्नगानां तपोधन । 


विनतायास्त्वया प्रोक्तं कारणं खूतनन्दन ॥ १॥ 
शोनकजीन कहा--सूतनन्दन ! सपाँकी उनकी 
मातासे और विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था, उसका कारण आपने बता दिया ॥ १ ॥ 
वरप्रदानं भत्र च कद्रूविनतयोस्तथा । 
नामनी चेव ते प्रोक्त पक्षिणोवेनतेययोः ॥ २॥ 
कद्र और विनताको उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे; बह कथा मी कह सुनायी तथा बिनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमे प्रकट हुए थे, उनके नाम भी आपने बताये हैं॥२॥ 
पन्नगानां तु नामानि न कीतयसि सूतज । 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ३॥ 
किंतु सूतपुत्र ! आप सपोँके नाम नहीं बता रहे हैं | यदि 
सबका नाम बताना सम्भव न हो, तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उन्हींके नाम इम सुनना चाहते हें ॥ ३ ॥ 


न कीतयिष्ये सर्वेषां प्राधान्येन तु मे श्टणु ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--तपाधन ! सर्पोक्री संख्या 
बहुत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा; किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सर्प हैं; उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ ४ ॥ 
रोषः प्रथमतो जातो चासुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
ऐरावतस्तक्षकश्च ककोडकधनंजयो ॥ ५ ॥ 
कालियो मणिनागश्च नागश्चापूरणस्तथा । 
नागस्तथा पिञ्जरक एलापत्रोऽथ वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलौ तथा नागो कल्माषशबलौ तथा। 
आर्यकश्चोत्रकऱचेच नागः कलशपोतकः ॥ ७ ॥ 
सुमनाख्यो दधिमुखस्तथा विमलपिण्डकः । 
आप्तः ककोटकइचेव शङ्को वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानको हेमगुहो नहुषः पिङ्गलस्तथा । 
बाह्यकर्णो दस्तिपदस्तथा मुद्गरपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


षट्त्रिंशो ऽध्यायः 


११५ 





कम्बलाश्वतरौ चापि नागः कालीयकस्तथा । 
वृत्तसंवर्तकी नागो द्वौ च पद्माविति श्रुतौ ॥१०॥ 
नागः शङ्खमुखइचैव तथा कूष्माण्डकोऽपरः । 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंष्टरो बिल्वको विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः राह्णरिराः पूर्णभद्रो हरिद्रकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः श्रीवहस्तथा । 
कोरव्यो धृतराष्ट्रश्च राङ्कपिण्डश्च वीर्यवान्‌ ॥१३॥ 
विरजाश्च सुबाहुश्च शालिपिण्डस्य वीर्यवान्‌ । 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः कौणपाशनः ॥१४॥ 
कुठरः कुञ्जरचेच तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च तित्तिरिहंलिकस्तथा ॥ १५॥ 
कर्दमश्च महानागो नागश्च वहुसूलकः । 
कर्कराकर्करौ नागो कुण्डोदरमहोदरौ ॥१६॥ 
नागॉमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए हैं। तदनन्तर वासुकि, 
ऐरावत) तक्षक, कर्कोटक) घनंजय,का लिय, मणिनाग, आपूरण, 
पिञ्जरक, एलापत्र, वामन) नील, अनील, कल्माष, दावल) 
आर्यक) उग्रक, कलशपोतक) सुमनाख्य, दघिमुख, विमल- 
पिण्डक आस, ककोंटक ( द्वितीय), शङ्ख, वालिशिख, 
निष्टानक; हेमगुइ, नहुष, पिङ्गल, बाह्यकर्ण; हस्तिपद; मुद्वर- 
पिण्डक) कम्बल, अश्वतर, कालीयक, वृत्त, संबर्तक, पद्म 
( प्रथम » पद्म ( द्वितीय ), शङ्खमुख) कूष्माण्डक) क्षेमक) 


पिण्डारक) करवीर? पुष्प दंष्ट्र बिल्वक, विल्वपाण्डुर, मूषकाद; 
शङ्खशिरा, पूर्णभद्र) हरिद्रक, अपराजित, ज्योतिक, श्रीवह, 
कौरव्य) धृतराष्ट्र, पराक्रमी शाङ्खपिण्ड) विरजा, सुबाहु।वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरक, सुमुख, कौणपाशन, 
कुठर) कुञ्जर) प्रभाकर) कुमुद, कुमुदाक्ष, तित्तिरि) हलिक, 
महानाग कर्दम, बहुमूलक, कर्कर, अकर्कर, कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए ॥ ५-१६ ॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीतिंता द्विजसत्तम । 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नानुकीतिताः ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोंकी संख्या अधिक होनेसे उनके नाम भी बहुत हैं । अतः 
अन्य अप्रधान नागोके नाम यहाँ नहीं कहे गये हैं || १७ ॥ 
पतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः । 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नागाँकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति अमंख्य हे । ऐसा समझकर उनके नाम मैं नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहूनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शौनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई इजारोसे 
लेकर लार्खा-अरबोतक पहुँच जाती है । अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पञ्चञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे सईनामकथन-विषयक पेतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


न 


षट्त्रिशोऽध्यायः 
शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


शनक उवाच 


आख्याता भुजगास्तात वीयंवन्तो दुरासदाः । 
शापं तं तेऽभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 


शौनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुधर्घ नागोंका वर्णन किया। अब यह बताइये कि 
माता कद्रूके उस शापकी वात मालम हो जानेपर उन्होंने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कौन-सा कार्य किया ! ॥ १ ॥ 


सोतिरुवाच 


तेषां तु भगवाञ्च्छेषः कद्रूं त्यक्त्वा महायशाः । 

उग्रं तपः समातस्थे वायुभक्षो यत्रतः ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनक ! उन नागोंमेंसे महा- 

यशस्वी भगवान्‌ शेषनागने कद्रूका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्भ की वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २ ॥ 


गन्धमादनमासाद्य वद्या च तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीरथष्वायतनेषु च । 
पकान्तशीलो नियतः सततं विजितेन्द्रियः ॥ ४॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशर्में करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बदरिकाश्रम तीथमें 
तप करने लगे । तप्पश्चात्‌ गोकर्ण, पुष्कर, हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा मिन्न-भिन्न पुण्य-तीथों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे॥ ३-४ || 


तप्यमानं तपो घोरं तं ददश पितामहः । 
संशुष्कमांसत्वक्स्रायुं जठाचीरधरं मुनिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 
तमत्रवीत्‌ सत्यध्षति तप्यमानं पितामहः 
किमिदं कुरुषे रोष प्रजानां खस्ति वे कुरु ॥ ६ ॥ 


ब्रह्माजीने देखा, रोषनाग घोर तप कर रहे हैं | उनके 
शरीरका मांस, त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे सिरपर 
जट और शरीरपर वल्कल वस्त्र धारण किये मुनिवृत्तिसे रहते 
हैं। उनमें सच्चा घेये है और वे निरन्तर तपमें संलग्न हैं । यहे 
सय देखकर त्रझाजी उनके पास आये और बोले--“दोष ! 
तुम यह क्या कर रहे हो? समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ ॥ 

त्वंहि तीवेण तपसा प्रजास्तापयसेऽनघ । 
त्रहि कामं च मे शेष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
. अनघ ! इस तीब्र तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 


संतप्त कर रहे हो. | शषनाग | तुम्हारे हृदयमे जो कामना हो 
वह मुझसे कहो? || ७ | 


शेष उवाच 

सोद्यो मम सर्व हि भ्रातरो मन्दचेतसः 
सह तैनोत्सहे वस्तु तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌॥ ८॥ 

रोषंनाग बोळे--मरवन ! मेरे सब सहोदर भाई बड़े 
मन्दबुद्धि हैं, अतः मैं उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इंच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति सततं परस्परममित्रवत्‌ । 
ततोऽहं तप आतिष्ठं नैतान्‌ पच्येयमित्युत ॥ ९ ॥ 


वे सदा परस्पर इात्रुकी भाँति एक दूसरेके दोष निकाला 


करते हैं । इससे ऊबकर मैं तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे मैं 
उन्हें देख न सकूँ ॥ ९ ॥ 
न मर्षयन्ति ससुतां सततं विनतां च ते। 


| उनेकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते । आकाशमै विचरने- 


वाले विनतापुत्र गरुड मी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० ॥ 


तं च द्विषन्ति सततं स चापि बलवत्तरः । 


वरप्रदानात्‌ स पितुः कझ्यपस्य महात्मनः ॥११॥ 
किंतु.वे नाग उनसे भी सदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
महात्मा कश्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं॥ १ १॥ 


खोऽहं तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेवरम्‌। 
>> ® ~ क्ष 0 
कथं मे प्रेत्यभावे5पि न तेः स्यात्‌ सह संगमः. ॥१२॥ 


. इनः सबं कारणोंसे मैंने यही निश्चय किया है कि तपस्या 


करके में इस शरीरको त्याग दूँगा, जिससे मरनेके बाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोंके साथ मेरा समागम न हो ॥ १२ ॥ 
तमेवंवादिनं शेषं पितामह उवाच ह। 
जानामि शेष सर्वेषां भ्रातृणां ते विश्रेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


भ्रीमहाभारते 
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[ आदिपवेणि 


ऐसी बातें करनेवाले शेषनागसे पितामह ब्रह्माजीने कहा- 
“शेप ! मैं तुम्हारे सब भाइयोंकी कुचेष्टा जानता हुँ १२ ॥ 
मातुश्चाप्यपराधाद्‌ घे भ्रातूणां ते महद्‌ भयम्‌ । 
कृतोऽअ परिहारश्च ` पूवमेव .. भुजङ्गम ॥१४॥ 
., _  'माताका अपराध -करनेके कारण निश्चय. ही तुम्हारे उन 
सभी माइयोंके लिये महान्‌ भय उपस्थित “हो गया हैः परंतु 
भुजङ्गम ! इस विषयम जो परिहार अपेक्षित है; उसकी 
व्यवंस्था मैंने पहलेसे ही कर रखी दै || १४ ॥ 


थ्रातृणा तव. सवेषां न शोकं . कर्तुमर्हसि 

वृणीष्व च वर मत्तः शेष यत्‌ तेऽभिकाङक्षितम्‌॥ १५॥ 
.. अतः अपने सम्पूर्ण भाइयोंके लिये तुम्हें शोक नहीं करना 

चाहिये। शेष ! तुम्हें जो अभीष्ट हो; वह वर मुझसे मांग लो॥ १६॥ 


दास्यामि हि वरं तेऽद्य ग्रीतिमे परमा त्वयि । 
दिष्टथा बुद्धिश्च ते धर्मे निविष्टा पन्नगोत्तम । 
भूयो भूयश्च ते वुद्धिघेम भवतु सुख्थिरा ॥१६॥ 
` त्तुम्हारे ऊपर मेरा बडा प्रेम दै; अतः आज में तुम्हें 
अवश्य वर दूँगा। पन्नगोत्तम! यह सौभाग्यकी बात है कि 
तुम्हारी बुद्धि धर्ममें दृढ़तापूर्वक लगी हुई है | मैं भी: आशीर्वाद 
देता हूँ कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्म स्थिर रहे? ॥ १६ ॥ 


शेष उवाच 


एष एवं वरो देव. कांङक्षितो मे पितामह । 
धर्म मे रमतां बुद्धिः शमे तपसि. चेश्वर -॥१७॥ 


शेबजीने कहा--देव'! पितामह ! परमेश्वर ! मेरे लिये 


,यही अभीष्ट वर है कि मेरी बुद्धि सदा धर्म, मनोनिग्रह तथा 


- - तपस्यामें:लगी रहे ॥ १७.॥ 
अस्माकं चापरो भ्राता वेनतेयोऽन्तरिक्षगः ॥१०॥ 


~ वे विनता और उसके पुत्रोसे डाह रखते हैं, इसलिये . 


जह्ोवाष .. 


प्रीतोऽस्म्यनेन ते शेष दमेन च शमेन च। 
त्वया त्विदं वचः कार्य मन्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌ ॥१८॥ 


ब्रह्माजी बोले--रोष ! तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्रहसे में बहुत प्रसन्न हूँ. । अब मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 
लिये यह कार्य, जिसे मैं बता रहा हूँ? तुम्हें करना चाहिये॥ १८॥ 


` इमां . महीं -: शेळवनोपपक्षां 
.» ससागरश्रामविहारपत्तनाम्‌. । 
त्वं शेष सम्यक चलितां यथावत्‌ 
खंशृह्य तिष्ठस्व यथाचला स्यात्‌ ॥ १९॥ 


शेषनाग ! पर्वत, वन) सागर, ग्राम) विहार और नगरों- 
सहित यह समूची पृथ्वी प्रायः दविलती-डोलती रहती है । तुम 
इसे भलीभाँति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो, जिससे यह 
पूर्णतः अचल हो जाय ॥ १९ ॥ 
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आस्तीकपर्व ] सप्तत्रिशो धध्यायः ११७ 
शेष उवाच समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होने सत्र ओरसे पकड़कर 
गयी 
यथाह देवो वरदः प्रजापति- | त्प धारण कर लिया ( तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हो गयी) |! 
मैहीपतिभूतपतिजंगत्पतिः । बह्मोवाच कल 
तथा महीं धारयितास्मि निश्चलां शेषोऽसि नागोत्तम दे 
प्रयच्छतां मे शिरसि प्रजापते ॥२०॥ महीमिमां धारयसे यदेकः । 
शेषनागने कहा --प्रजापते | आप वरदायक देवता; अनन्तभोगेः . परिणृह्य सर्वा 


समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीके रक्षक, भृत-प्राणियोंके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगतूके अधिपति हैं। आप जैसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस पृथ्वीको इस तरह धारण करूँगा, 
जिससे यह हिले-डुले नहीं | आप इसे मेरे सिरपर रख दें ॥२०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गच्छ भुजङ्गमोत्तम 
स्वयं तवेषा विवरं प्रदास्यति । 
इमां धरां धारयता त्वया हि मे 
महत्‌ प्रियं रोष कृतं भविष्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज रोष ! तुम पृथ्वीके नीचे 
चले जाओ । यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी । 
इस पृथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्हारे द्वारा मेरा अत्यन्त 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 


सौतिरुवाच 
तथेव इत्वा विवरं प्रविइय स 
प्रभुर्भुचो भुजगवराग्रजः स्थितः । 
बिभति देवीं शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमिं परिग्रह्म सवतः ॥२२॥ 
उग्रध्रवाजी कहते हैँ--नागराज वासुकिके बड़े भाई 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ शेषने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मा- 
जीकी आज्ञा शिरोधार्य की और प्रथ्वीके विवरमै प्रवेशा करके 


यथाहमेचं बलभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 
तद्नंन्तर ब्रह्माजी बोले--नागोत्तम ! तुम शेष हो, 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है, तुम अकेले अपने अनन्त 


` फर्णोंसे इस सारी प्रथ्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण करते 


हो? जैसे मै अथवा इन्द्र ॥ २३ ॥ 


सौतिरुवाच 
अधोभूमौ वसत्येवं नागोऽनन्तः प्रतापवान्‌ । 
धारयन्‌ वसुधामेकः शासनाद्‌ ब्रह्मणो विभुः ॥२४॥ 


उद्रश्रवाजी कहते हैं - शौनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अकेले ही ब्रह्माजीके आदेशसे इस सारी 
पृथ्वीको धारण करते हुए भूमिके नीचे पाताल-लोकमें निवास 
करते हैं ॥ २४ ॥ 
सुपण च सहायं वै भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्ताय तदा वेनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

तत्पश्चात्‌ देवता ओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ पितामहने शेषनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडको सहायक बना दिया ॥ २५ ॥ 


( अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः सुमहाबलः । 
अभ्यषिच्यत नागैस्तु दैवतेरिव वासवः ॥ ) 
अनन्त नागके चले जानेपर नार्गोने महाबली वासुकि- 
का नागराजके पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया, जेसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदपर अभिषेक किया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि शेषवृत्तकथने षट त्रिशोञ्ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपर्यमें शेषनागवृत्तान्त-कथनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुळ २६ इळोक हैं ) 





सप्तत्रिशोःध्यायः 
माताके शापसे वचनेके लिये वासुकि आदि नागोंका परस्पर परामश 


सौतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ तं शापं श्रत्वा वै पन्नगोत्तमः । 
वासुकिश्चिन्तयामास शापो ऽयं न भवेत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हे--शौनक ! माता कद्रूसे नार्गो- 
के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको 
बढ़ी चिन्ता हुई । वे सोचने लगे “किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? | १ ॥ | 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातुभिः सह सर्वशः । 
पेरावतप्रभृतिभिः सर्वधर्मपरायणेः ॥ २॥ 

तदनन्तर उन्होंने ऐरावत आदि सर्वधर्मपरायण बन्धु ओं- 
के साथ उस शापके विषयर्मे विचार किया ॥ २ ॥ 


वासुकिरुवाच 


अयं शापो यथोद्दिष्टो विदितं वस्तथानघाः। 
तस्य शापस्य मोक्षाथं मन्त्रयित्वा यतामहे ॥ ३॥ 








११८ श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
„ सबेषामेब्‌ शापानां प्रतिघातो हि विद्यते। _ कद्रूपुत्र 'बहुत अच्छा? कइकर एक निश्चयपर पहुँच गये, 
न तु म्राचाभिशप्तानां मोक्षः क्चन विद्यते ॥ ४ ॥ क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे ॥ १० ॥ 


वासुकि बोले--निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सब आपलोगोंको विदित ही 
है । उस शापसे छूटनेके लिये क्या उपाय हो सकता है ! 
इसके विषयमें सलाह करके इम सब लोर्गोको उसके लिये 
प्रयत्न करना चाहिये । सब शार्पोका प्रतीकार सम्भव है; परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छुटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४॥ 
अव्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाग्रतः । 
शप्ता इत्येव मे श्रुत्वा जायते हृदि वेपथुः ॥ ५ ॥ 
अविनाशी) अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप त्रझाजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है-यह सुनकर ही हमारे हृदयमें 
कम्प छा जाता है ॥ ५॥ 
नूनं सर्वविनाशोऽयमस्माकं समुपागतः । 
न ह्येतां सोऽव्ययो देवः शपन्तीं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे सर्वनाशका समय आ गया दै; 
क्योंकि अविनाशी देव भगवान्‌ ब्रह्माने मी शाप देते समय 
माताको मना नहीं किया ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ सस्मन्त्रयामों ऽय भुजङ्गानामनामयम्‌ । 
यथा भवेद्धि सबेषां मा नः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्व एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः । 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतु पश्याम मोक्षणे ॥ ८॥ 
यथा नष्टं पुरा देवा गूढमझि शुहागतम्‌ । 
इसलिये आज हमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे इम सभी नाग कुशलपूर्वक रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं। यदि इम मिळ-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका. कोई उपाय हूँढ 
निकाळँगे; जेसे पूर्वकालमें देवताओंने गुफामें छिपे .हुए 
अभिको खोज निकाला था ॥ ७-८३ ॥ 
यथा स यशो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः । 
जनमेजयस्य सपौणां विनाशकरणाय वे ॥ ९ ॥ 
सर्पोके विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिस तरह उसमें विन्न. पड़ 
जाय, वह उपाय हमें सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 


सौतिरुवाच 
तथेत्युक्त्वा ततः सवे काद्रवेयाः समागताः । 
समयं चक्रिरे तत्र मन्त्रबुद्धिविशारदाः ॥ १०॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--शोनक ! वहाँ एकत्र हुएसभी 


एके तत्राब्रुवन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजषंभाः । 
जनमेजयं तु भिक्षामो यज्ञस्ते न भवेदिति ॥११॥ 
उस समय वहाँ कुछ नागोंने कहा--'इमलोग श्रेष्ठ 
ब्रामण बनकर जनमेजयसे यह भिक्षा मागें कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो? ॥ ११ ॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ नागास्तत्र पण्डितमानिनः । 
मन्त्रिणोऽस्य वयं सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागोंने 
कहा--'इम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे॥ 
स नः प्रकष्यति सर्वेषु कार्येष्वर्थविनिश्चयम्‌। 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामो तथा यजो निवत्स्यति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कायोमें अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछेंगे। उस समय इम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान्‌ राजा बुद्धा बुद्धिमतां वरः । 
यजार्थ प्रक्ष्यति व्यक्तं नेति वक्ष्यामहे वयम्‌ ॥१४॥ 
“हम वहाँ बहुत विश्वस्त एबं सम्मानित होकर, रहेंगे.। 
अतः बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यज्ञके विषयमै हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे । उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे-धयज्ञ न करो? ॥ १४॥ _ 
दर्शयन्तो बहन दोषान्‌ प्रेत्य चेह च दारुणान्‌ । 
हेतुभिः कारणेश्चैव यथा यशो भवेन्न सः ॥१५॥ 


“इम युक्तियों और कारणोंद्रारा यह दिखायेंगे कि उस. = 


यशसे इहलोक और परलोकमें अनेक भयंकर. दोष प्राप्त 
होंगे; इससे वह यश होगा ही नहीं ॥ १५॥ | 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति । 
सर्पेसत्नरविधानक्षी राजकार्यहिते रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा दशतां कश्चिद्‌ भुजङ्गः स मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ सूते यज्ञकारे क्रतुः स न भविष्यति ॥१७॥ 
- “अथवा जो उस यज्ञके आचार्य होंगे, जिन्हें सर्पयज्ञकी 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें लगे रहते 
हों उन्हें कोई सप जाकर डँस ले | फिर वे मर जायेंगे । 
यज्ञ करनेवाले आचार्यके मर जामेपर वह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 
ये चान्ये सर्पसत्रज्ञा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः। 
तांश्च सवोन्‌ दशिष्यामः कृतमेवं भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयज्ञकी विधिको 


जानते होंगे और जनमेजयके यशमें ऋत्विज बननेवाले होंगे, 
उन सबको इम डँस ढँगे । इस प्रकार सारा काम बन जायगा? ॥ 


आस्तीकपवे ] 


अपरे त्वब्रुवन्‌ नागा धमोत्मानो दयाळवः। 
अबुद्धिरेषा भवतां बरह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयाळ नागोंने कहा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मूर्खता है | ब्रह्महत्या कभी शुभकारक 
नहीं हो सकती ॥ १९ ॥ 
स्फ्यक्‍सद्धममूला वै व्यसने शान्तिरुत्तमा। 
अधमात्तरता नाम ङृत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकालमे शान्तिके लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया दै, जो भलीमाँति श्रेष्ठ धर्मे अनुकूल किया गया 


हो । संकटसे वचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रबृत्ति 





तो सम्पूर्ण जगतूका नाश कर डालेगी? ॥ २० ॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ नागाः समिद्धं जातवेदसम्‌ । 
वर्षेनिंवोपयिष्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 
इसपर दूसरे नाग बोळ उठे--जिस समय सर्पयशके 
लिये अग्नि प्रज्वलित होगी, उस समय हम बिजलियाँसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे ॥ २१ ॥ 
ख्ग्भाण्डं निशि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विघ्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
“दुसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
ऋत्विजोंके लुक, खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा लावें । 
इस प्रकार उसमें विघ्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यक्षे वा सुजगास्तस्मिञछतशोऽथ सहस्रशः । 
जनान्‌ दशन्तु वे सर्वे नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
“अथवा उस यज्ञमें सभी सप जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुष्योंको डँस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा । २३। 
अथवा संस्कृतं भोज्यं दूषयन्तु भुजङ्गमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीषेण सवंभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सपंगण उस यज्ञके संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने मळममुत्रोंद्वारा, जो सतर प्रकारकी मोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दें? ॥ २४॥ 
अपरे व्वत्रुवंस्तत्र आत्विजोऽस्य भवामहे । 
यज्ञविघ्रं करिष्यामो दीयतां दक्षिणा इति ॥२५॥ 
चञ्यतां च गतोऽसौ नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपाने कहा--“हम उस यजञमें ऋत्विज 
हो जावँगे और यह कहकर कि «हमें मुँइमाँगी दक्षिणा दो? 
यज्ञमें विघ्न खड़ा कर देंगे। उस समय राजा हमारे बशमै 
पड़कर जेसी हमारी इच्छा होगी वैसा करेंगे ॥ २५३ || 


अपरे त्वब्रुवंस्तत्र जले प्रक्रीडितं नृपम्‌ ॥२६॥ 
गृहमानीय बघ्रीमः क्रतुरेवं भवेन्न सः। 


सपत्रिशोऽध्यायः 


११९ 








फिर अन्य नाग बोले--“जब राजा जनमेजय जल-क्रीड़ा 
करते हो, उस समय उन्हें बहदॉसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवें । और बाँधकर रख लें | ऐसा करनेसे वह यश 
होगा ही नही? ॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 
दशामस्तं प्रणृह्याशु कृतमेवं भविष्यति। 
छिन्नं मूलमनथोनां सृते तस्मिन्‌ भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेबाले दूसरे नाग बोल उठे 
“इम जनमेजयको पकड़कर डँस लेंगे । ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सब काम बन जायगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोकी जड़ ही कट जायगी ॥ २७२८ || 
एषा नो नेष्ठिकी बुद्धिः सर्वेषामीक्षणश्रवः। 
अथ यन्मन्यसे राजन्‌ द्रुतं तत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२९॥ 
“नेत्रोसे सुननेवाले नागराज | इम सब लोर्गोकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है । अब आप जैसा ठीक 
समझते हो, वेसा शीघ्र करें ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदेक्षन्त वासुर्कि पन्नगोत्तमम्‌ । 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच भुजङ्गमान्‌ ॥३०॥ 
यह कहकर वे सर्प नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे । 
तब वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सर्पोसे कहा--॥ 
नेषा वो नेष्टिकी बुद्धिमता कतु सुजङ्गमाः। 
सर्वेषामेव मे बुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
'नागगण ! तुम्हारी बुड्धिने जो निश्चय किया है, वह 
व्यवहारमें लाने योग्य नहीं दै | इसी प्रकार मेरा विचार मी 
सब सपोंको जच जाय, यह सम्भव नहीँ है ॥ ३१ ॥ 
किं तत्र संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌ । 
श्रेयःप्रसाधनं मन्ये कद्यपस्थ महात्मनः ॥३२॥ 
“ऐसी दशामें कया करना चाहिये, जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो । मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न करनेमें ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२ ॥ 
ज्ञातिवर्गस्य सोहादोदात्मनश्च भुजङ्गमाः । 
न च जानाति मे बुद्धिः किचित्‌ कतु वचो हि वः ॥ ३३॥ 
“भुजङ्गमो ! अपने जाति-भाइयौके ओर अपने हितको 
दृष्टिमे रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमे नहीं आया ॥ ३३ ॥ 
मया हीदं विधातव्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌ । 
अनेनाहं सुशं तप्ये गुणदोषौ मदाश्रयो ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है; जिसमें तुम लोगोंका वास्तविक हित 
हो । इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है!॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकि आदि नार्गोकी मन्त्रणा नामक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


१२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 








अष्टत्रिशो$ध्याय 
वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


सौतिरुवाच 


सपोणां तु वचः श्रुत्वा सर्वेषामिति चेति च । 
वासुकेश्च वचः श्रुत्वा एलापत्रो ऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १॥ 


उग्रश्रवाजी कहते है--शौनक जी | समस्त सर्पोकी भिन्न- 
भिन्न राय सुनकर और अन्तमें वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एलापत्र नामक नागने.इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
न स यज्ञो न भविता न स राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतो ऽस्माकं महद्‌ भयम्‌ ॥ २॥ 


“माइयो | यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजय भी, जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है, ऐसा नहीं है कि इम उसका कुछ बिगाड़ सके ॥ २ ॥ 


देवेनोपहतो राजन्‌ यो भवेदिह पूरुषः 
ख देवमेवाश्रयते नान्यत्‌ तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 


“राजन्‌ ! इस लोकमें जो पुरुष देवका मारा हुआ दै, 
उसे देवकी ही शरण लेनी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीँ काम देता ॥ २ ॥ 


तदिदं चेंवमस्माकं. .भयं पन्नगसत्तमाः। :. 
देचमेवाश्रयामो ऽत्र शउणुष्वं च वचो मम ॥ ४ ॥ 
अहं शापे समुत्सृष्टे.. खमश्रौषं वचस्तदा । 
मातुरुत्सङ्गमारूढो भयात्‌ पन्नगसत्तमाः॥ ५॥ 
देवानां पन्नगश्रेष्ठास्तीक्ष्णास्तीक्ष्णा इति प्रभो । 
पितामहमुपागम्य दुःखातोनां महाद्युते ॥ ६॥ 
श्रेष्ठ नागगण ! हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
मी दैवजनित ही है, अतः हमें दैवका ही आश्रय लेना 
चाहिये । उत्तम सर्पगण ! इस विषयमै आपलोग मेरी बात 
सुनें । जब माताने सपोंको यह शाय दिया था, उस समय 
भयके मारे में माताकी गोदमें चढ़ गया था । पन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण | तभी दुःखसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओंकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी, 
“अहो ! लिया बड़ी कठोर होती हैं, बड़ी कठोर होती हैं? ॥४-६॥ 


देवा ऊचुः 


का हि लब्ध्वा प्रियान्‌ पुाऽछपेदेवं पितामह । 
ऋते कद्रूं तीक्णरूपां देवदेव तवाग्रतः ॥ ७॥ 
` देवता बोले--पितामह ! देवदेव ! तीखे स्वभाववाली 


इस क्रूर कद्रूको छोड़कर दूसरी कौन खी होगी, जो प्रिय . 
पुत्रोंको पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी. 


आपके सामने || ७ ॥ 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्ं पितामह । 
पतदिच्छामि विशातुं कारणं यन्न. वारिता ॥ ८ ॥ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु? कहकर कद्रूकी बातका 
अनुमोदन ही किया है; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है । 
इसका क्या कारण है; हम यह जानना चाहते हैं ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
बहवः पन्नगास्तीक्ष्णा घोररूपा विषोल्बणाः । 
प्रजानां हितकामोऽहं न च वारितवांस्तदा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों मयानक रूप और प्रचण्ड 
विषवाले क्रर सर्प बहुत हो गये हैं ( जो प्रजाको कष्ट दे 
रहे हैं ) । मैंने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्रूको मना नहीं किया ॥ ९ ॥ 
ये दन्दशूकाः श्रुद्राश्च पापाचारा विषोल्बणाः । 
तेषां विनाशो भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हीं सपोंका बिनाश होगा जो 
प्रायः लोगोंको डँसते रहते हैं, क्षुद्र स्व भावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विषवाले हैं । किंतु जो धर्मात्मा हैं; उनका 
नाश नहीँ होगा ॥ १० ॥ 
यन्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेषां महाभयात्‌ ।.. 
पन्नगानां निबोधध्वं तस्मिन्‌ काले समागते ॥११॥ 
वह समय आनेपर सर्याका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
छुटकारा दोगा, उसे बतलाता हूँ; तुम सब लोग सुनो॥ ११.॥ 
यायावरकुले धीमान भविष्यति महान्ुषिः। ` 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥१२॥ 
यायावरकुलमै जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
महर्षि होंगे | वे तपस्यामें तत्पर रहकर अपने मन और 
इन्द्रियाँको संयममै रखेंगे || १२ ॥ 
तस्य  पुत्नो. जरत्कारोर्भविष्यति तपोधनः 
आस्तीको नाम यज्ञं स प्रतिषेत्स्यति तं तदा । 
तत्र मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥१३॥ 
इन्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यज्ञको बंद करा देगा । अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे, वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे । १३ ॥ 
देवा उचुः 


ख॒.. सुनिप्रवरो. अहा्जरत्कारु्महातपाः 
कस्यां पुर महात्मानं जनयिष्यति वीयबान ॥१४॥ . 


देवताओने पूा--त्रह्मन्‌। वे मुनिशिरोमणि महातपस्वी 


आस्तीकपवे ] 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसे अपने उस महात्मा पुत्रको 
उत्पन्न करेंगे १ ॥ १४ | 


त्रह्मोवाच 
सनामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तम । 
अपत्यं वीयेसम्पन्न वीयंवाञ्जनयिष्यति ॥ १५ ॥ 
त्राजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेडछ जिस 
'जरत्कारु? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 


पत्नीरूपमें प्राप्त करके उसके गर्भसे एक शक्तिसम्पन्न पुत्र 
उत्पन्न करेगे ॥ १५ || 


वाखुकेः सर्पराजस्य जरत्कारुः खसा किल । 

स तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्व मोक्ष्यति ॥ १६॥ 
सर्पराज वासुकिकी वहिनका नाम जरत्कारु है । उसीके 

गर्भसे बहू पुत्र उत्पन्न होगा, जो नागोंको शापसे छुड़ायेगा ॥ 


प॒कोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२१ 








एलापत्र उवाच 

एवमस्त्विति तं देवाः पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
उक्त्वेव वचनं देवान्‌ विरिञ्चिस्तिदिवं ययो ॥ १७ ॥ 

पळापत्र कहत हे--यह सुनकर देवता ब्रझाजीसे कहने 
लगे "एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सब बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ १७ ॥ 
सोऽहमेवं प्रपश्यामि वासुके भगिनीं तव । 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्मे प्रतिपादय ॥ १८॥ 
भेक्षवद्‌ भिक्षमाणाय तागानां भयशान्तये । 
ऋषये सुब्रतायेनामेष मोक्षः श्रुतो मया ॥ १९॥ 

अतः नागराज वासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ कि आप 
नार्गोका भय दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा माँगनेवाले, 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि जरस्कारुको अपनी 
जरत्कारु नामवाली यह बहिन ही भिक्षारूपमें अर्पित कर दें । 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मैंने सुना है ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमझाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवंणि एळापत्रवाक्ये अष्टत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
* इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वेक अन्तर्गत आस्तोकपवमें एलापत्रन्वाक्य-सम्बन्धी अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


— ~ —— 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
ब्रह्माजीकी आक्षासे वासुकिका जरत्कारु घुनिके साथ अपनी बहिनको ब्याइनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सातिरुवाच 


एलापत्रवचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम । 
सवे प्रहृष्टमनसः साधु साध्वित्यथा ब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
ततः प्रश्गति तां कन्यां वासुकिः पर्यरक्षत । 
जरत्कारुं खसार वें पर हर्षमवाप च॥ २ ॥ 
उश्नश्नवाजी कहते हे -द्विजश्रे्ठ ! एलापत्रकी बात 
सुनकर नागोका चित्त प्रसन्न हो गया । वे सब-के-सब्र एक 
साथ बोल उठे--'ठीक दै, ठीक है ।? वासुकिको मी इस बातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने लगे ॥ १-२ ॥ 


ततो नातिमहान्‌ कालः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ देवासुराः सत्र ममन्थुर्वशणालयम्‌ ॥ ३ 
तत्र॒ नेत्रमभून्नागो वाखुकिर्वलिनां वरः। 
समाप्येव च तत्‌ कमं पितामहमुपागमन्‌ ॥ ४ ॥ 
देवा वाखुकिना साधे पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
भगवञ्छापभीतो ऽयं वासुकिस्तप्यते भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमें 
बळवानोमे श्रेष्ठ वासुकि नाग मन्दराचलरूप मथानीमें लपेटनेके 
लिये रस्सी बने हुए थे । समुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 
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देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रह्माजीके पास गये और 
उनसे बोले "भगवन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ ३-५ ॥ 
अस्यैतन्मानसं शल्यं समुद्धतुं त्वमर्हसि । 
जनन्याः शापजं देव ज्ञातीनां हितमिच्छतः ॥ ६ ॥ 
देव ! अपने भाई-बन्धुओंका दित चाइनेवाले इन 
नागराजके हृदयमें माताका शाप काँटा वनकर चुमा हुआ है और 
कसकपंदा करता है। आप इनके उस काटेको निकाल दीजिये || 
हितो ह्ययं सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं कुरु देवेशा शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवेश्वर ! नागराज वासुकि हमारे हितेंपी हैं और सदा इम- 
लोगोंक प्रिय कार्यमै लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही है,उसे बुझा दें? || 
बझोवाच 
मयेव तद्‌ वितीर्णे वे वचनं मनसामराः । 
एलापत्रेण नागेन यदस्याभिहितं पुरा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा--देवताओ ! एलापत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो बात कही थी, वह मैंने ही मानसिक 
संकल्पद्धारा उसे दी थी ( मेरी ही प्रेरणासे एलापत्रने वे बातें 
वासुकि आदि नागोंके सम्मुख कही थीं ) ॥ ८ ॥ 


१२२९ श्रीमहाभारते 








तत्‌ करोत्वेष नागेन्द्रः प्राप्तकालं वचः स्वयम्‌ । 
विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मचारिणः ॥ ९ ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही कारय करें । 
जनमेजयके यज्ञमे पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९ ॥ 
उत्पन्नः स जरत्कारुस्तपस्यु्रे रतो द्विजः । 
तस्येष भगिनी काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥ १०॥ 
अब जरत्कारु ब्राह्मण उत्पन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं । अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन मइघिकी सेवामें समर्पित कर दें ॥ १० ॥ 
पलापत्रेण यत्‌ प्रोक्तं वचनं भुजगेन ह। 
पन्नगानां हितं देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
देवताओ ! एलापत्र नागने जो बात कही दै, वही सपोंके 
लिये हितकर है । बद्दी बात होनेवाली है । उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


सौतिरुवाच 


एतच्छुत्वा तु नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संदिइय पन्नगान्‌ स्वान वासुकिः शापमोहितः ॥१२॥ 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुमृषि प्रति। 
सपोन बहु्जरत्कारौ नित्ययुक्तान्‌ समादधत्‌ ॥१३॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--त्रह्माजीकी बात सुनकर शाप 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 


करना है फिर उन्होंने जरत्कारु मुनिकी खोजके लिये नित्य, 


आज्ञामे रहनेवाले ब्रहुत-से सर्पोकी नियुक्त कर दिया ॥ १२-१ ३॥। 

जरत्कारुयंदा भायामिच्छेद्‌ वरयितुं प्रभुः । 

शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रयो भविष्यति ॥ १४॥ 
और यह कहा-'सामर्थ्यशाली जकार मुनि जब पत्नीका 


वरण करना चाहें,उस समय शीघ्र आकर यह बात मुझे सूचित 


करनी चाहिये । उसीसे इमलोगोंका कल्याण होगा? || १४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरत्कार्वन्वेषणे एकोन चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरत्कारु मुनिका अन्वेषणविषयक उन्तालीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
aap aC Cm र 


 चत्वारिशोऽध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित्का उपाख्यान तथा राजाद्वारा घुनिके कधेपर मृतक 
साँप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका भृङ्गीको उत्तेजित करना 


शौनक उवाच 


जरत्कारुरिति ख्यातो यस्त्वया सूतनन्दन । 
इच्छामि तदहं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
किं कारणं जरत्कारोनामेतत्‌ प्रथितं भुवि । 
-जरत्कारुनिरुक्त त्वं यथावद्‌ वक्तमहंसि ॥ २ ॥ 

शोनकजी ने पूछा- -सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कारु 
ऋषिका नाम लिया है, उन महांत्मा मुनिके सम्बन्धमे मैं यह 
सुनना चाहता हूँ कि प्रथ्वीप उनका जरत्कारु नाम क्यों 
प्रसिद्ध हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है! यह आप 
ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२ ॥ 


सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाह वे दारुण दारुसंशितम । 
शरीर कारु तस्यासीत्तत्‌ स धीमाञ्छनेःदानेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास तीव्रेण तपसेत्यत उच्यते । 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन्‌ वासुकेभगिनी तथा ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयको 
और कारु शब्द दारणका वाचक है । पहले उनका शरीर 
कारु अर्थात्‌ खूब इट्ठा-कछ्ठा था । उसे परम बुद्विमान्‌ महर्षिने 


धीरे-धीरे तीव्र तपस्याद्वारा क्षीण बना दिया | ब्रह्मन्‌"! 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा । वासुकिकी ' बहिनके भी 


जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था ॥ ३-४ ॥ 


एवमुक्तस्तु धमोत्मा शौनकः प्राहसत्‌ तदा । 
उग्रश्रचसमामन््य उपपन्नमिति ब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 
उग्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शोनक उस समय 


खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उग्रश्रवाजीको सम्बोधित 
करके बोले--'तुम्हारी बात अचित है? ॥ ५ ॥ 


शौनक उवाच 


उक्तं नाम यथापूच सव तच्छुतवानहम्‌ । 
यथा तु जातो ह्यास्तीक पतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सोतिः प्रोवाच शारत्रतः ॥ . ६ ॥ 


„ शौनकजी बोले सूतपुत्र | आपने पहले जो जरत्कारु 
नामकी व्युत्पत्ति बतायी है; वह सब मैंने सुन ली । अब मैं 
यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 
हुआ १ शौनकजीका यह बचन सुनकर उग्रश्रवाने पुराणशाल्के 


अनुसार आस्तीकके जन्मका दृत्तान्त बताया ॥ ६.॥ 


[ आदिपचेणि, 


आस्तीकपर्वे ] 


चत्वारिशोऽध्यायः 
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सौतिरुवाच 


संदिइय पन्नगान्‌ सर्वान्‌ वासुकिः सुसमाहितः । 
स्वसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुम्मुषि प्रति ॥ ७ ॥ 
उग्रश्रवाजी बोले-नागराज ! वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब तोच-समझकर सब सपाँको यह संदेश दे दिया-- 
“मुझे अपनी वहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है!॥ 


अथ कालस्य महतः स मुनिः संशितब्रतः । 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाङ्कत ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर दीर्घकाल बीत जानेपर भी कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कार मुनि केवल तपर्मे ही लगे 
रहे । उन्होंने सतरीसंग्रहकी इच्छा नहीं की ॥ ८ ॥ 


स तृूध्वे रेतास्तर्पास प्रसक्तः 
स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः कृतात्मा । 
चचार सर्वो प्रथिवीं महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनसाध्यकाङ्कत ॥ ९ ॥ 


वे ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी थे । तपस्यामे संलग्न रहते थे । 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हं कहीसे 
कोई मय नहीं था । वे मन और इन्द्रियोको सदा काबूमें 
रखते थे । महात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी स्रीकी अभिलाषा नहीं की ॥ ९ ॥ 
ततोऽपरस्मिन्‌ सम्प्राप्ते काले कस्मिश्चिदेव तु ! 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ त्रन्‌ कौरववंशजः ॥१०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमे इस प्रथ्वीपर 
कौरववंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे ॥ १० ॥ 
यथा पाण्डुमंददावाहुर्धनुर्थरवरो युधि। 
वभूव सुगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धम समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकालमें शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी थे ॥ ११॥ 
सुगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च तरक्षून्‌ महिषांस्तथा । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वन्यांश्चचार पृथिवीपतिः॥ १२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ वराइ, तरक्षु ( व्याघ्रविरोष ); महिष 
तथा दुसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पशुओंका शिकार 
खेळते हुए वनमें घूमते रहते थे ॥ १२ ॥ 
ख कदाचिन्मृगं विद्ध्वा वाणेनानतपर्वणा । 
पृष्ठतो धनुरादाय ससार गहने वने ॥१३॥ 
एक दिन उन्होने गहन वनम धनुष लेकर झुकी हुई 
गॉठवाले बाणसे एक हिंसक पशुको बींघ डाला और मागने 
पर बहुत दूरतक पीछा किया | १३ ॥ 
यथेव भगवान्‌ रुद्रो विद्ध्वा यज्ञमृगं दिवि । 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यन्वेष्टुमितस्ततः ॥१४॥ 


~ 





NS तत 


जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाशमै मृगरिरा नक्षत्रको वींधकर 
उसे खोजनेके लिये धनुष दाथमें लिये इधर-उधर घूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ मी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 


न हि तेन सुगो विद्धो जीवन्‌ गच्छति वै वने । 
पूर्वरूपं तु तत्तृर्ण सोऽगात्‌ स्वर्गगतिं प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नष्टवान्‌ सुगः । 
दूरं चापहृतस्तेन मृगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमे जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षितूका 
घायल किया हुआ मृग तत्काल अदृश्य हो गया थाश वह 
वास्तवमै उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था । उस मृगके 
हाथ राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासार्त आससाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्वासीनं वत्सानां मुखनिःसृतम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुञ्जानं फेनमापिबतां पयः। 
तमभिद्रुत्य वेगेन स राजा संशितब्रतम्‌ ॥१८॥ 
अपृच्छद्‌ धनुरुद्यम्य तं मुनि श्षुच्छूमान्वितः । 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिदभिमन्युजः ॥१९॥ 
मया विद्धो खगो नष्टः कञ्चित्‌ तं दृष्टवानसि । 
स मुनिस्तं तु नोवाच किचिन्मौन्रते स्थितः ॥२०॥ 
उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । बे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशार्मे बनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गौऑके रहनेके स्थानमें आसनपर वेठे थे और गौऔ- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता) उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितूने 
कठोर त्रतका पालन करनेवाले उन मदर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहै ये ओर घनुषको उन्होंने ऊपर उठा रक्खा था । 
वे बोले- 'ब्रह्मन्‌ ! मैं अभिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ । 
मेरे वार्णासे विद्व होकर एक मृग कहीं भाग निकला है। क्या 
आपने उसे देखा है ?? मुनि मोन-त्रतका पालन कर रहे थे, 
अतः उन्हाने राजाको कुछ मी उत्तर नहीं दिया || १७-२० | 
तस्य स्कन्धे सतं सपं क्रद्धो राजा समासजत्‌ । 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोट्या स चेन समुपेक्षत ॥२१॥ 
तब राजाने कुपित हो धनुषकी नोकसे एक मरे हुए 
साँपको उठाकर उनके कंधेपर रख दिया, तो भी मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१ ॥ 
न ख किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
स राजा क्रोधसुत्खुज्य व्यथितस्तं तथागतम्‌ । 
दृष्टा जगाम नगरमृपिस्त्वासीत्‌ तथेव सः ॥२२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ मी नहीं कहा | उन्हें 


१२४ 


इस अवस्थामें देख राजा परीक्षितूने क्रोध त्याग दिया और 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये । वे महर्षि ज्या-के-त्या बैठे रहे ॥ २२॥ 
न हि तं राजशादूलं क्षमाशीलो महामुनिः । 
खधर्मनिरतं भूपं समाक्षिप्तोऽप्यधर्षयत्‌ ॥ २३॥ 
राजाओंमे श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने धर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे) अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न हि तं राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भरतश्रेष्ठस्तत एनमधर्षयत्‌ ॥ २४ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन घर्मपरायण 
मुनिको यथार्थरूपमें नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होने 
महषिका अपमान किया ॥ २४॥ 


तरुणस्तस्य -षुत्रो ऽभूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः । 
श्एङ्गी नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादो महारतः ॥ २५ ॥ 
ग मुनिके श्रृङ्गी नामक एक पुत्र था, जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी । वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ त्रतघारी था । उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५॥ 
स देवं परमासीनं सवंभूतहिते रतम्‌। 
ब्रझाणमुपतस्थे चे काले काले सुसंयतः ॥ २६ ॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियाको संयममे रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके ह्वितमें तत्पर रहनेवाले, उत्तम आसनपर 
विराजमान आचार्यदेवकी सेवामें उपस्थित हुआ करता था॥ 
स तेन समनुश्ातो त्रह्मणा गृहमेयिवान्‌ । 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स तत्र हसता किल ॥ २७॥ 
संरम्भात्‌ कोपनो ऽतीव विषकल्पो सुनेः सुतः । 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌ 
ऋषिपुत्रेण धमोथे शेन द्विजसत्तम ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


श्रज्ञी उस दिन आचार्यकी आज्ञा लेकर घरको लौट 
रहा था । रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कृश; जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्बल ) रहा करता 
था, खेलता मिला | उसने हँसते-हँसते श््ङ्गी ऋषिको उसके 
पिताके सम्बन्धमें ऐसी बात बतायी, जिसे सुनते ही वह रोषमै . 
मर गया । द्विजश्रेष्ठ ! मुनिकुमार शृङ्गी क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर) एवं विषके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 


कञ्च उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथव च तपखिनः। 
शावं स्कन्धेन वहति मा श्शुङ्किन्‌ गर्वितो भव ॥ २९ ॥ 
कुशने कहा--शङ्गिन्‌ ! तुम बड़े तपस्वी और 
तेजस्वी बनते हो, किंतु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुदा सर्प 
ढो रहे हैं | अब कमी उनकी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्म किंचिद्‌ वचो बद्‌ । 
अस्मद्विधेषु सिद्धेषु त्रह्मवित्सु तपखिषु ॥ ३०॥ 
हम-जेसे सिद्व, ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्वी ऋषि-पुत्र जब 
कभी बातं करते हों, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना ॥३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क्क ते वाचस्तथाविधाः | 
दर्पजाः पितर द्रष्टा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१ ॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अभिमान; कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ! जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो !॥ ३१ ॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कर्म नानुरूपमिवात्मनः । 
कृतं मुनिजनश्रेष्ठ येनाहं भृशदुःखितः ॥ ३२॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जेसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे मैं अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आईिपर्वणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्ेमें परीक्षित्‌-उपाख्यानविषयक चालीसा अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ ` 





एकत्रत्वारिशोऽभ्यायः 


भृङ्गी ऋषिका राजा परीक्षितको शाप देना ओर शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना 


सौतिरुवाच 


पचमुक्तः ख तेजसी श्टङ्गी कोपसमन्वितः । 
मृतधारं गुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मन्युना ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शोनकजी ! कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजस्वी शृङ्गी ऋषिको बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंघेपर मृतक ( सर्प ) रक्खे जानेकी बात सुनकर वह रोष 
और शोकसे संतप्त हो उठा ॥ १ ॥ अ 


आस्तीकपवे ] 


स तं कशमभिप्रेश्य सूनृतां वाचमत्खजन्‌ । 

अपृच्छत्‌ तं कथं तातः स मेऽद्य मृतघारकः ॥ २ ॥ 
उसने कृशकी ओर देखकर मधुर वाणीर्मे पूछा--'भैया ! 

बताओ तो, आज मेरे पिता अपने कंधेपर मृतक केसे घारण 


कर रहे हैं ! ॥ २ ॥ 


कृश उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात मुगयां परिधावता । 
अवसक्तः पितुस्तेऽय सृतः स्कन्धे भुजङ्गमः ॥ ३॥ 
कृदाने कहा--तात! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होने तुम्हारे पिताके कंधेपर 
मृतक साँप रख दिया है ॥ ३ ॥ 


शङ्गघृवाच 
कि मे पित्रा कृतं तस्य राज्ञोऽनिष्टं दुरात्मनः । 
ब्रहि तत्‌ कुश तत्त्वे पश्य मे तपसो वलम्‌ ॥ ४॥ 
अङ्गी बोळा --कृश ! ठीक-ठीक बताओ, मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाका क्या अपराध किया था ? फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४ ॥ | 
कुझ उवाच 
स राजा सृगयां यातः परिक्षिदभिमन्युजः । 
ससार सृगमेकाकी विद्ध्वा वाणेन शीघगम्‌ ॥ ५ ॥ 
न चापश्यन्म॒गं राजा चरस्तस्मिन्‌ महावने । 
पितरं ते स दृष्टेव पप्रच्छानभिभाषिणम्‌ ॥ ६॥ 
कृशाने कहा- अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे । उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पञ्च) को बाणसे बींघ डाला; किंतु उस विशाल वनमें विचरते 
हुए राजाको वह मृग कहीं दिखायी न दिया । फिर उन्होने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषयमै पूछा ॥५-६॥ 


तं स्थाणुभूतं तिष्ठन्त श्नुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनम्ठेग॑ नष्टं पप्रच्छ पितरं तब ॥ ७॥ 
ख च मौनवतोपेतो नेव तं प्रत्यभाषत । 
तस्य राजा धनुष्कोट्या सर्प स्कन्धे समासजत्‌ ॥ ८ ॥ 


राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे । इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे वेठे थे । राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मृगके विषयमै प्रश्‍न 
किया) परतु मौन-ब्रतावलम्बी दोनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ साँप 


उठाकर उनके कंघेपर डाळ दिया ॥ ७-८ ॥ 

श्शङ्गिस्तिव पिता सोऽपि तथेवास्ते यतव्रतः । 

सोऽपि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
शङ्किन्‌ | संयमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले तुम्हारे 


पकचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२५ 


पिता अभी उसी अवस्थामै बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 


अपनी राजधानी हस्तिनापुरको चले गये हैं ॥ ९ ॥ 


सौतिरुवाच 
श्रुस्वैवमृषिपुत्रस्तु शावं कन्धे प्रतिष्ठितम्‌ । 
कोपसंरक्तनयनः प्रज्वलक्षिव मन्युना ॥१०॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंधेपर मृतक सर्पके रक्खे जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार श्छङ्गी कोघसे जल उठा । कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं || १० ॥ 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप नृपति तदा। 
वार्युपस्पृश्य तेजखी फ्रोधवेगबलात्छतः ॥११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोघके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधके 
वेगसे युक्त हो गया था । उसने जलसे आचमन करके हाथमें 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षितूको इस प्रकार शाप दिया॥ 


शृङ्गयुवाच 


योऽसौ वृद्धस्य तातस्य तथा कृच्छूगतस्य ह । 
स्कन्धे मृत समास्राक्षीत्‌ पन्नगं राजकिल्विषी ॥ १२॥ 


तं पापमतिसंकुद्धस्तक्षकः पन्नगेश्वरः । 


आशीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः ॥ १३॥ 
सप्तरात्रादितो नेता यमस्य सदनं प्रति। 
द्विजानामवमन्तार कुरूणामयशस्करम्‌ ॥ १४॥ 


शड़ी बोला--जिस पापात्मा नरेशने वैसे धर्म-संकटमै 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंधेपर मरा साँप रख दिया है; 
्राझणोका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलङ् पापी 
परीक्षित्‌को आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषेला नाग अत्यन्त कोपमें भरकर मेरे वाक्य- 
बले प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२-१४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इति शप्त्वातिसंक्रुद्धः शएङ्गी पितरमभ्यगात्‌ 
आसीन गोव्रजे तस्मिन्‌ वहन्तं शवपन्नगम्‌ ॥ १५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर श्यङ्गी अपने पिताके पास आया, जो उस गोष्ठमें 
कंधेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स तमालक्ष्य पितरं श्टङ्गी स्कन्धगतेन वै। 
शावेन भुजगेनासीद्‌ भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 
कंघेपर रक्खे हुए मुर्दे सॉपसे संयुक्त पिताको देखकर 
शङ्की पुनः क्रोघसे व्याकुल हो उठा॥ १६ ॥ 
दुःखाद्याश्वूणि मुमुचे पितरं खेदमत्रघौत्‌। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मता ॥१७॥ 


१२६ 


राज्ञा परिक्षिता कोपादशपं तमहं नृपम्‌ । 
यथार्हति स णवोग्रं शापं कुरुकुलाधमः । 
सप्तमेऽहनि तं पापं तक्षकः पन्नगोत्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतस्य सदनं नेता परमदारुणम्‌ । 
तमत्रवीत्‌ पिता ब्रह्म॑स्तथा कोपसमन्वितम्‌ ॥१९॥ 


बह दुःखसे आँसू बहाने लगा । उसने पितासे कहा-- 
“तात | उस दुरात्मा राजा परीक्षितूके द्वारा आपके इस 
अपमानकी बात सुनकर मैंने उसे क्रोधपूर्वक जेसा शाप दिया 
है, वह कुरुकुलाधम वेसे ही भयंकर शापके योग्य दै । आजके 


सातवें दिन नागराज तक्षक उस पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोक- 


में पहुँचा देगा ।?. ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार क्रोघमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता दामीकने कहा ॥ १७-१९ ॥ 


ग्रमीक उवाच 


न मे प्रियं कृतं तात नेष धर्मस्तपसिनाम्‌। 
वयं तस्य॒ नरेन्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शापं न रोचये । 
सर्वथा वर्तमानस्य राज्ञो हास्मद्विधेः सदा ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धमो हि हतो हन्ति न खंशयः। 
यदि राजा न संरक्षेत्‌ पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 


शमीक बोले--वत्स ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं किया है । यह तपस्ियोंका धर्म नहीं है । इमलोग 
उन महाराज परीक्षित्‌के राज्यमै निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्वक हमारी रक्षा होती है । अतः उनको शाप 
देना मुझे पसंद नहीं है । हमारे-जेसे साधु पुरुषोंको तो 
वर्तमान राजा परीक्षितृके अपराधको सब प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये । बेटा ! यदि धर्मको नष्ट किया जाय तो वह 
मनुष्यका नाश कर देता है, इसमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमें भारी कष्ट पहुँच! सकता है ॥२०-२२॥ 


न शक्नुयाम चरितुं धर्म पुत्र यथासुखम्‌ । 
रक्ष्यमाणा वयं तात राजभिधमदष्टिभिः ॥२३॥ 
चरामो विपुळं. धर्म तेषां भागोऽस्ति धर्मतः 
सर्वथा वर्तमानस्य राज्ञः क्षन्तव्यमेच हि ॥२४॥ 


` पुत्र! हम राजाके बिना सुखपूर्वक धर्मका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात ! धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाऔके द्वारा 
सुरक्षित होकर हम .अधिक-से-अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं | अतः हमारे पुण्यकर्मोमें धर्मतः उनका मी माग है। 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षितृके अपराधको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


परिक्षित्त विशेषेण यथास्य प्रपितामहः 
रक्षत्यस्मांस्तथा राशा रक्षितव्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवैणि 








है परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह पाण्डुकी 
भाँति इमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रत्येक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


तेनेह श्रुधितेनाद्य श्रान्तेन च तपस्विना । 
अजानता कृतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम ॥२६॥ 


वे आज भूखे और थके-माँदे यहाँ आये थे । वे तपस्वी 
नरेश मेरे इस मौन-व्रतको नहीं जानते थे; में समझता हूँ 
इसीलिये उन्होने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया॥ २६ ॥ 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे सदा । 
उदुत्तं सततं लोकं राजा दण्डेन शास्ति वे ॥२७॥ 


जिस देशमै राजा न हो वहाँ अनेक प्रकारके दोष (चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं। घर्मकी मर्यादा त्यागकर उच्छुङ्कल 
बने हुए लोगोंको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोदविझश्वरते धर्म नोद्विग्नश्चरते क्रियाम्‌ ॥२८॥ 


दण्डसे भय होता है; फिर भयसे तत्काल शान्ति स्थापित 
होती दै । जो चोर आदिके मयसे उद्विग्न दै, वह धर्मका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता । वह उद्विग्न पुरुष यज्ञश श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कमोंका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


राज्ञा प्रतिष्ठितो धमा धमात्‌ खगः प्रतिष्ठितः | 
राशो यज्ञक्रियाः सवाँ यशाद्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 


राजासे घर्मकी स्थापना होती है और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति) होती है । राजासे सम्पूर्ण यज्ञकमें प्रतिष्ठित 
होते हैं और यजसे देवताओंकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 


देवाद्‌ वृष्टिः प्रवर्तेत वृष्टेरोषधयः स्मृताः 
ओषधिभ्यो मनुष्याणां धारयन्‌ सततं दितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो धाता राजा राज्यकरः. पुनः 
दशश्रोत्रियसमो राजा इत्येवं मचुरत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है; वर्षाते अन्न पैदा 
होता है और अन्नसे निरन्तर मनुष्याँके हितका पोषण करते 
हुए राज्यका पालन करनेवाला राजा मनुष्योके लिये विधाता 
( घारण-पोषण करनेवाला ) दै । राजा दस श्रोत्रिये समान 
है, ऐसा मनुजीने कहा है ॥ २०-३१ ॥ ` 
तेनेह क्षुधितेनाद्य श्रान्तेन च तपर्विना। 
अजानता ङतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम ॥३२॥ 

वे तपसी राजा यहाँ भूखे-प्यासे ओर थके-माँदे आये थे । 
उन्हें मेरे इस : मौन-्रतका पता नहीं था, इसलिये मेरे न 
बोळनेसे रुष्ट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ ३२ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


कस्मादिदं त्वया बाल्यात्‌ सहसा दुष्कत कृतम्‌ । 
न ह्यहति नृपः शापमस्मत्तः पुत्र सवथा ॥३३॥ 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२७ 








तुमने मूखंतावश बिना विचारे क्यों यह दुष्कर्म कर डाला? 
बेटा ! राजा इमलोगोसे शाप पाने योग्य नहीं हैं | ३३ ॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिच्छापे एकचर्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्यके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें परीक्षित्‌-शापविधयक इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 





द्विच्वारिशोऽध्यायः 


शमीकका अपने पुत्रको समझाना ओर गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 
आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग ओर काञ्यपकी बातचीत 


शृङ्गधुवाच 

यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कतम्‌ । 

प्रियं वाप्यप्रियं वा ते वागुक्ता न सूषा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
अ्टुङ्गी बोला--तात ! यदि यह साइस दै अथवा यदि 

मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया दै तो हो जाय । आपको यइ प्रिय 


लगे या अप्रिय, किंतु मैंने जो बात कह दी दै, वह झडी 


नहीं हो सकती ॥ १ ॥ 


नैवान्यथेदं भविता पितरेष ब्रवीमि ते। 
नाहं सूषा ब्रवीम्येचं स्वैरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २॥ 


पिताजी ! में आपसे सच कहता हुँ, अब यइ शाप टल 


नहीं सकता । में हँसी-मजाकमें भी झुठ नहीं बोलता, फिर 


शाप देते समय केसे झूठी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥ 
श्रमीक उवाच 


जानाम्युत्र्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा । 
नान्नुत॑ चोक्तपूर्वं ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा- बेटा ! में जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उम्र है, तुम बड़े सत्यवादी हो, तुमने पहले भी कमी झूठी वात 
नहीं कही है; अतः यह शाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३॥ 
“पिन्ना पुत्रो पुत्रो वयःस्थोऽपि सततं वाच्य एव तु । 
यथा स्याद्‌ गुणसंयुक्तः प्राप्युयाच्च महदू यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है कि वह अपने पुत्रको बड़ी 
अवस्थाका हो जानेपर मी सदा सत्कमांका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान्‌ यश प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 
कि पुनबोल एव त्वं तपसा भावितः सदा । 
बधेते च प्रभवतां कोपोऽतीव महात्मनाम्‌ ॥ ५॥ 
. फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात हौ क्या है? तुम 
अभी बालक ही हो । तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है । जो योगजनित ऐश्वर्यसे सम्पन्न 
हैं, ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी पुरुषोंका भी क्रोध अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तुम-जेसे बालकको क्रोध हो, इसमें कहना ही क्या दै॥५॥ 


सोऽहं पद्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभ्रतां वर । 
पुत्रत्वं बालतां चेव तवावेक्ष्य च साहसम्‌ ॥ ६॥ 

( किंतु यह क्रोध धर्मका नाशक होता है ) इसलिये 
धर्मात्माऔमै श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुःसाइसपूर्ण 
कार्यको देखकर में तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 
आवश्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 


स त्वं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन्‌ । 
चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धम प्रहास्यसि ॥ ७॥ 


दुम मन और इन्द्रियोंके निग्रइमें तत्पर होकर जंगली 
कन्दमूल, फलका आहार करते हुए इस क्रोधको मिटाकर उत्तम 
आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे घर्मकी हानि नहीं होगी ॥ 


क्रोधो हि धर्म हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयत्नशील साधकोंके अत्यन्त दुःखसे उपाजित 


धर्मका नाश कर देता है। फिर धर्महीन मनुष्योंको अभीष्ट 
गति नहीं मिलती दै ॥ ८ ॥ 
शम एव यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ ॥ ९॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकोको सिद्धिकी 
प्राप्ति करानेवाला दै । जिनमें क्षमा दै; उन्हींके लिये यह लोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माञ्चरेथाः सततं क्षमाशीलो जितेन्द्रियः। ` 
क्षमया प्राप्स्यसे लोकान्‌ ब्रह्मणः समनन्तरान्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियांको वशमें रखते हुए क्षमाशील 
बनो । क्षमासे ही त्रझाजीके निकटवर्ती लोकोंमें जा सकोगे || १०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छक्यं कर्तुमद्य वे। 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रेषयिष्ये नृपाय वे ॥११॥ 
मम पुत्रेण शा्तोऽसि वालेन कराबुद्धिना । 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः प्रेष्य राजन्नमर्षिणा ॥१२॥ 
तात | में तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








जा सकता है, वह करूँगा। राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि “राजन ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमादिश्य शिष्यं स प्रेषयामास सुव्रतः । 


परिक्षिते नृपतये दयापन्नो महातपाः ॥ १३॥ ` 


संदिद्य कुशलळप्रइनं कार्यवृत्तान्तमेब च। 
दिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
दयाळ एवं महातपस्वी शमीक मुनिने अपने गौरमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-प्रश्नश कार्य एवं वृत्तान्तका संदेश देकर राजा 
परीक्षित्‌ के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सोऽभिगम्य ततः शीघ्रं नरेन्द्रं कुरुवद्ेनम्‌। 
घिघेश भघनं राशः पूर्व द्वाःस्थेनिबेदितः ॥१५॥ 
गौरमुख बहाँसे शीघ कुरुकुळकी दृद्धि करनेवाले महाराज 


परीक्षित्‌के पास चला गया । राजधानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने _ 


पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आशा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमे प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गौरमुखस्तदा । 
आचख्यौ च परिश्रान्तो राशः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचनं धोरं यथोक्तं मन्त्रिसन्निधौ । 

महाराज परीक्षितूने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया । जब उसने विश्राम कर लिया, तब शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोंके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 


गोरसुख उवाच 


शमीको नाम राजेन्द्र वर्तते विषये तब ॥१७॥ 
ऋषिः परमधमोत्मा दान्तः शान्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नरव्याघ्र सर्पः प्राणेवियोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोट्या स्कन्धे मोनान्वितस्य च । 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कम पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 
गौरमुख बोला--महाराज | आपके राज्यमें शमीक 
नामघाले एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते हैं । वे जितेन्द्रिय, 
मनको वशमें रखनेवाले और महान्‌ तपस्वी हैं । नरव्याघ्र ! 
आपने मौन-ब्रत धारण करनेवाले उन महात्माके कंधेपर 
घनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साँप रख दिया था । 
महर्षिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था, किंतु 
उनके पुत्रको बह सहन नहीं हुआ ॥ १७-१९ ॥ 
तेन शक्तोऽसि राजेन्द्र पितुरशातमद्य वे। 
तक्षकः सप्तरात्रेण सृत्युस्तब्र भविष्यति ॥२०॥ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान- 
में ही आपके लिये यह शाप दिया है कि 'आजसे सात रातके 
बाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा?॥२०॥ | 
तत्र रक्षां कुरुष्वेति पुनः पुनरथात्रवीत्‌। 
तद्म्यथा न शक्यं च कतु केनचिदप्युत ॥ २१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाको व्यवस्था करें । यह 
मुनिने बार-बार कहा है उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्नोति तं यन्तुं पुत्रं कोपसमन्वितम्‌ । 
ततोऽहं प्रेषितस्तेन तव राजन्‌ हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीँ कर पा रहे हे । अतः राजन्‌ः! आपके हितकी इच्छासे 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २२ ॥ 
सौतिरुवाच 
इति श्रुत्वा वचो घोर स राजा कुरुनन्दनः । 
पर्यतप्यत तत्‌ पापं कृत्वा राजा महातपाः ॥ २३॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हें-यह घोर बचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराघ करनेके कारण 
मन-ही-मन संतस हो उठे ॥ २३ ॥ ; 


तं च मौनव्रतं श्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। - 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 

वे श्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मोन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
यह सुनकर राजा परीक्षित्‌का मन और भी शोक एवं सताप- 
में डूब गया ॥ २४ ॥ 


अनुक्रोशात्मतां तस्य शामीकस्यावधार्यं च। 
पर्यंतप्यत भूयोऽपि कृत्वा तत्‌ किल्बिषं मुनेः ॥२५॥ 

शमीक मुनिकी दयाछुता ओर अपने द्वारा उनके प्रति 
किये हुए उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने लगे ॥ २५ ॥ 


न हि झुंत्युं तथा राजा श्रुत्वा वे सो5न्बतप्यत । 
अशोचदमरप्रख्यो यथा कृत्वेह कमे तत्‌ ॥२६॥ ` 
देवतुल्य राजा परीक्षितुको अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वेसा संताप नहीं हुआ जैसा कि मुनिके प्रति किये हुए अपने 
उस बर्तावको याद करके वे शोकमम हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततस्तं प्रेषयामास राजा. गोरमुखं. तदा । 
भूयः प्रसादं भगवान्‌ करोत्विह ममेति वै ॥२७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 
विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 
मुझपर कृपा करे? ॥ २७ ॥ 
तस्िश्च गतमात्रेशथ राजा गौरमुखे तदा। 
मन्त्रिभिमन्त्रयामास सह संविझमानसः ॥२८॥ 


आस्तीकपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 
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गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्विचित्त हो मन्त्रियाँ- 
के साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ २८ ॥ 
सम्मरूय मन्त्रिभिइचैव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासादं कारयामास एकस्तम्भं सुरक्षितम्‌ ॥२९॥ 
मन्त्र-तत्त्वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रियासे सलाइ करके एक 
ऊँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था | वह 
भवन सब ओरसे सुरक्षित था ॥ २९ ॥ 
रक्षां च विद्धे तत्र भिषजश्चौषधानि च। 
ब्राह्मणान्‌ मन्त्रसिद्धांश्च सर्वतो वे न्ययोजयत्‌ ॥ ३०॥ 
राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रवन्ध किया, उन्होंने 
सब प्रकारकी ओषधियाँ जुटा लीं और वेयों तथा मन्त्रसिद्ध 
ब्राह्मणको सब ओर नियुक्त कर दिया । ३० ॥ 
राजकायोणि तत्रस्थः सवोण्येवाकरोञ्च सः । 
मन्त्रिभिः सह धर्मज्ञः समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
काहीं रहकर वे धर्मज्ञ नरेश सब ओरसे सुरक्षित हो 
मन्त्रियोंके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे ॥ ३१|| 
न चेनं कश्चिदारूढं लभते राजसत्तमम्‌ | 
वातोऽपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनित्रायंते ॥३२॥ 
उस समय महलमै बैंठे हुए महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था । वायुको मी वहसे निकल जानेपर पुनः 
प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२ ॥ 
प्राप्ते च दिवसे तस्मिन्‌ सप्तमे द्विजसत्तमः । 


काइयपो 5भ्यागमद्‌ विद्वांस्तं राजानं चिकित्सितुम्‌॥ ३२॥ 


सातवां दिन आनेपर मन्त्रशास्रके ज्ञाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 
अ्॒तं हि तेन तदभूद्‌ यथा तं राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठो नेष्यते यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
. उन्होंने सुन रक्खा था कि 'भूपशिरोमणि परीक्षितूको 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? || ३४ ।! 
तं दृं पन्नगेन्द्रेण करिष्येऽहमपञ्चरम्‌ । 
तत्र मेऽथश्च धर्मश्च भवितेति विचिन्तयन्‌ ॥३५॥ 
अतः उन्होंने सोचा कि नागराजके डँसे हुए महाराजका 
बिष उतारकर में उन्हें जीवित कर दूँगा | ऐसा करनेसे वहाँ 
मुझे घन तो मिलेगा ही, लोकोपकारी राजाको जिलानेसे 
घर्म मी होगा ॥ ३५ ॥ 


तं दद्शे स नारोन्द्र्स्तक्षकः काइ्यपं पथि । 
गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयोऽतिगः ॥३६॥ 
तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं मुनिपुङ्गवम्‌। 
क भवांस्त्वरितो याति कि च काय चिकीर्षति ॥३७॥ 
मार्गमे नागराज तक्षकने काश्यपको देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर बढ़े जा रहे थे । तव नागराजने 
बूढ़े ब्राक्षणका वेश बनाकर मुनिवर काइयपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उताबलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं ?? ॥ ३६-३७ ॥ 


काश्यप उवाच 
न्रपं कुरुकुलोत्पन्नं परिक्षितमरिंद्मम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठस्तेजसाद्य प्रधक्ष्यति ॥३८॥ 


काइयप ने कहा--कुरुकुलमें उत्पन्न शत्रुदमन महाराज 
परीक्षितृको आज नागराज तक्षक अपनी विघाग्निसे दग्ध कर देगा 
तं दृष्टं पन्नगेन्द्रेण तेनान्निसमतेजसा । 
पाण्डवानां कुलकरं राजानममितोजसम्‌। 
गच्छामि त्वरितं सौम्य सद्यः कर्तुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

वे राजा पाण्डवोँकी वंदापरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हैं । अतः सोम्य ! अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डँस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरहित करके 
जीवित कर देनेके लिये में जढ्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 

अहं ख तक्षको ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌ । 
निवतेख न शक्तस्त्वं मया दष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 

तक्षक बोला--ब्रह्मन्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाको भस्म कर डाळूँगा । आप लोट जाइये । में जिसे डँस 
लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीँ कर सकते || ४० ॥ 

काञ्यय उवाच 

अहं तं नूर्पात गत्वा त्वया दष्टमपज्वरम्‌ | 
करिघ्यामीति मे वुद्धिविद्यावळसमन्विता ॥४१॥ 

काइ्यपने कहा--में तुम्हारे डँसे हुए राजाको वहाँ 
जाकर विघसे रहित कर दूँगा । यह विद्यावलसे सम्पन्न मेरी 
बुद्धिका निश्चय है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि काइ्यपा गमने द्वि चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपवेमं काइयपागमन-विषयक बयाठीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


नाज कवल 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः । 
तक्षकका धन देकर काइ्यपको लोटा देना और छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डँसना 


तक्षक उवाच 
यदि दृष्टं मयेह त्वं शक्तः किचिञ्चिकित्सितुम्‌ । 
ततो वृक्ष मया दष्टमिमं जीवय काइयप ॥ १॥ 
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तक्षक बोला--काश्यप ! यदि इस जगतू्मे मेरे डसे हुए 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमै तुम समर्थ हो तो मेरे डेसे 
हुए, इस बृक्षको जीवित कर दो ॥ १ ॥ 
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परं मन्त्रबळं यत्‌ ते तद्‌ दर्शय यतख च। 
न्यघ्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है; उसे 
दिखाओ और यल करो। लो, तुम्हारे देखते-देखते इस वटबृक्षको 
मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 
काश्यप उवाच 
दृश नागेन्द्र वृक्ष त्वं यद्येतदभिमन्यसे । 
अहमेनं त्वया दष्टं जीवयिष्ये भुजङ्गम ॥ ३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हे इतना अभिमान 
है तो इस वृक्षको डँसो | भुजङ्गम ! तुम्हारे डँसे हुए इस 
बृक्षको में अमी जीवित कर दूँगा ॥ ३॥ 
सौतिरुवाच 


पचसुक्तः स नागेन्द्रः काइ्यपेन महात्मना । 
अद्शद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यश्रोधं पन्नगोत्तमः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ महात्मा काइयपके ऐसा कहनेपर 
तपाँमे श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डँस लिया ॥ ४ ॥ 
स वृक्षस्तेन दष्टस्तु पन्नगेन महात्मना । 
आशीविषविषोपेतः प्रजज्वाल समन्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विषधर सर्पके डॅसते ही उसके विषसे व्याप्त 
_हो वह वृक्ष सब ओरसे जल उठा ॥ ५ ॥ 
तं दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरत्रचीत्‌ । 
कुरु यत्नं द्विजश्रेष्ठ जीवयेनं वनस्पतिम्‌ ॥ ६॥ 
इस प्रकार उस बृक्षकी जलाकर नागराज पुनः काश्यपसे 
बोला--।द्विजश्रेष्ठ | अब तुम यत्न करो और इस 
बृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 


सौतिरुवाच 


भस्मीभूतं ततो वृक्षं पन्नगेन्द्रस्य तेजसा । 
भस्म सर्व समाहृत्य काइयपो वाक्यमत्रचीत्‌॥ ७ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं-शौनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 





हुए उस वृक्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके काइयपने कहा-॥ 

विद्याबलं पन्नगेन्द्र पश्य मेऽद्य वनस्पती । 

अहं संजीवयाम्येनं पश्यतस्ते भुजहूम ॥८॥ 
“नागराज ! इस वनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भुजङ्गम ! में तुम्हारे देखते-देखते इस वृक्षको जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८॥ 

ततः स भगवान विद्वान्‌ काइयपो द्विजसत्तमः । 

भस्मराशीकृतं वृक्ष विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९॥ 


तदनन्तर सौमाग्यशाली विद्वान्‌ द्विजश्रेष्ठ काश्यपने 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस वृक्षको विद्याके बलसे 

जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

अङ्कूरं कृतवांस्तत्र ततः पणंद्वयान्वितम्‌ । 

पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिन पुनः ॥१०॥ 
पहले उन्होंने उनमेसे अंकुर निकाला; फिर उसे दो पत्तेका 

कर दिया । इसी प्रकार क्रमशः पल्लव, शाखा और 





प्रशालाओंसे युक्त उत महान्‌ वृक्षको पुनः पूर्ववत्‌ खड़ा 
कर दिया ॥ १० ॥ 


तं दृष्टा जीवितं वृक्षं काइयपेन महात्मना । 

उवाच तक्षको ब्रह्मन्‌ नेतदत्यद्ग॒तं त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काश्यपद्वारा जिलाये हुए उस वृक्षको देखकर 

तक्षकने कहा--'त्रह्मन्‌ ! तुम-जेसे मन्त्रवेत्तामे ऐसे चमत्कारका 

होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 

द्विजेन्द्र यदू विषं हन्या मम वा मद्विधस्य वा । 

कं त्वमर्थमभिप्रेप्लुयोस्ति तत्र तपोधन ॥१२॥ 


“तपस्याके घनी द्विजेन्द्र ! जब तुम मेरे या मेरे-जैसे दूसरे सर्के 
विषको अपनी विद्याके बछसे नष्ट कर सकते हो तो बताओ) 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 
यत्‌ तेऽभिळषितं प्राप्तुं फळं तस्मान्नृपोत्तमात्‌। 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुलभम्‌ ॥१३॥ 

“उस श्रेष्ठ राजासे जो फल प्राप्त करना तुम्हें अभीष्ट है, बह 
अत्यन्त दुर्ळम हो तो मी मैं ही तुम्हें दे दूँगा ॥ १३॥ 
विप्रशापाभिभूते च क्षीणायुषि नराधिपे। 
घटमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 

“विप्रवर ! महाराज परीक्षित्‌ ब्राह्मणके शापसे तिरस्कृत हैं 
और उनकी आयु भी समास हो चली है । ऐसी दशामे उन्हे 
जिलानेके लिये चेष्टा करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी, 
इसमें संदेह है ॥ १४ ॥ 
ततो यशाः प्रदीप्तं ते त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
निरंशुरिच घर्मोशुरन्तधोनमितो बजेत्‌ ॥१५॥ 

“यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एबं ` 
प्रकाशित तुम्हारा यश किरणरहित सूर्यके समान इस लोकसे 
अदृश्य हो जायगा? ॥ १५ ॥ 

कारयप उवाच 


धनार्थी याम्यहं तत्र तन्मे देहि भुजङ्गम । 
ततोऽहं विनिवर्तिष्ये खापतेयं प्रणृह्य वे ॥१६॥ 

काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ घनके लिये 
ही जाता हूँ, वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस धनको लेकर मैं 
घर, लौट जाऊँगा.॥ १६ ॥ 


आस्तीकपवं ] 


तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्राथेयसे तस्माद्‌ राज्ञस्ततोऽधिकम्‌ । 
अहमेव प्रदास्यामि निवर्तस्व द्विजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक बोला--द्विजश्रेष्ठ ! तुम राजा परीक्षित्‌से जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा, अतः लौट जाओ ॥ 


सौतिरुवाच 


तक्षकस्य वचः श्रत्वा काइयपो द्विजसत्तमः । 
प्रद्ध्यौ सुमहातेजा राजानं प्रति बुद्धिमान्‌ ॥१८॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हँ--तक्षककी बात सुनकर परम 
बुद्धिमान्‌ महा तेजस्वी विप्रवर काश्यपने राजा परीक्षितके 
विषयमें कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 


दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा । 
क्षीणायुषं पाण्डवेयमपावर्तत काइयपः ॥१९॥ 
ळब्ध्वा वित्तं मुनिवरस्तश्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ । 
निवृत्ते काइयपे तस्मिन समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूण नगर नागसाह्वयम्‌ । 
अथ शुश्चाच गच्छन्‌ स तक्षको जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मन्त्रै्गदैविषहग रक्ष्यमाणं प्रयत्नतः। 
तेजस्वी काइयप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे । उस समय उन्होंने 
जान लिया कि पाण्डववंशी राजा परीक्षितृकी आयु अब 
समाप्त हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ट तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहाँसे लौट गये । महात्मा काइयपके 
समय रहते लोट जानेपर तक्षक तुरंत इस्तिनापुर नगरमे जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना, राजा परीक्षितकी मन्त्रौ तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक रक्षा की जा रही है । 
सौतिरुवाच 
स चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वञ्चयितव्योऽसौ क उपायो भवेदिति । 
ततस्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भुजङ्गमान्‌ ॥२३॥ 
फलदभांद्क ग्रृह्म राज्ञे नागोऽथ तक्षकः। 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाको ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्या उपाय हो ? तदनन्तर 
तक्षक नागने फल, दर्म (कुशा) और जल लेकर कुछ नागोंको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी ॥ २२-२३३ ॥ 
तक्षक उवाच 
गच्छध्वं यूयमव्यत्रा राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
फलपुष्पोदक॑ नाम प्रतिग्राहयितुं नृपम्‌ । 
तक्षकने कहा--तुमलोग कार्यकी सफलताके लिये राजा- 
के पास जाओ; किंतु तनिक भी व्यम्र न होना । तुम्हारे जानेका 
उद्देश्य दै--मद्दाराजको फल, फूल ओर जल भेंट करना॥ २४ । 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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सौतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिष्टास्त्था चक्रभुजङ्गमाः ॥२५॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हें--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने वैसा ही किया || २५ ॥ 
उपनिन्युस्तथा राज्ञे दर्भानापः फलानि च। 
तञ्च सर्वे स राजेन्द्रः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फल लेकर गये । परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षितूने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कृत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान्‌। 
गतेछु तेचु नागेषु तापसच्छझरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान्‌ सुदृददचेव प्रोवाच स नराधिपः । 
भक्षयन्तु भवन्तो वे स्वादूनीमानि सर्वशः ॥२८॥ 
तापसेरुपनीतानि फलानि सहिता मया। 
ततो राजा खखचिवः फलान्यादातुमेच्छत ॥२९॥ 
तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कहा--“अब आपलोग जायें ।? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नागोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रयां और सुह्ददोसे 
कहा--भये सब तपस्वियोंद्वारा लाये हुए बढे स्वादिष्ठ फल हैं । 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खाये ।? ऐसा कहकर मन्त्रियो- 
सहित राजाने उन फर्लोको लेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ ॥ 


विधिना सम्प्रयुक्तो वे क्रषिवाक्येन तेन तु। 

यस्मिन्नेव फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 
विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 

राजाने वही फल स्वयं खाया; जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ 


ततो भक्षयतस्तस्य फलात्‌ ea ; । 
हस्वकः कृष्णनयनस्तामप्नवर्णों 5थ ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथमें जो फल था; 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग तंबेके समान था॥ 
स तं गृह्य नृपश्रेष्ठः सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न मे भयम ॥३२॥ 

नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ने उस कीड़ेको हाथमें लेकर मन्त्रियाँसे 
इस प्रकार कहा--८अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं द ॥ ३२ ॥ 
सत्यवागस्तु स मुनिः कृमिर्मो द्‌शतामयम्‌। 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहतं भवेत्‌ ॥३३॥ 

“वे मुनि सत्यवादी हो, इसके लिये यदद कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डँस ले | ऐसा करनेसे मेरे दोषका 
परिहार हो जायगा ॥ ३३ ॥ 
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ते चैनमन्ववर्तन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्त्वा स राजेन्द्रो ग्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
कमिकं प्राहसत्‌ तूर्ण मुमुषुनेष्टचेतनः। 

प्रहसन्नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्ट्यत ॥३५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राज्ञे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च महाखनम्‌। 

अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





कालसे प्रेरित होकर मन्त्रियोने भी उनकी हा-में-हाँ मिला 
दी । मन्त्रियाँसे पूर्वोक्त बात कहकर राजाधिराज परीक्षित्‌ 
उस लघु कीटको कंधेपर रखकर जोर-जोरसे हँसने लगे । वे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षितूको डँस लिया॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि तक्षकदंशे त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें तक्षक-दंशन-विषयक तेंतालीसो अध्याय पूरा हुआ || ४३ ॥ 
eR 


चतुश्र्वारिशोऽध्यायः ` 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सौतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेष्टितम्‌ । 
विषण्णवदनाः सवे रुरुदुर्भृशदुःखिताः ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षित्‌को तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके सुखपर विषाद छा गया और वे सब-के-सब 
रोने लगे ॥ १ ॥ 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते प्रदुद्रवुः । 
अपद्यन्त तथा यान्तमाकाशे नागमद्धतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्तमिव कुवोण नभसः पद्मवर्चसम्‌ | 
तक्षकं पन्नगश्रेष्ठं भृश शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुंकारमरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले । उन्होंने देखा लाल कमलकी-सी कान्तिबाला वह अद्भुत 
नाग आकाशमै सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है । नागोमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें डूब गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ गृहमग्निनाऽऽवृतं 
प्रदीप्यमानं विषजेन भोगिनः । 
भयात्‌ परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजारानिताडितो यथा ॥ ४॥ 
वह राजमइल सर्पके विषजनित अग्निसे आवृत हो धू-धू 
करके जलने लगा । यह देख उन सब मन्त्रियौने भयसे उस 
स्थानको छोड़कर भिन्न-भिन्न दिशाओंकी शरण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वञ्रके मारे हुएकी भाँति घरतीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
ततो नपे तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सवोः परलोकसत्क्रियाः । 
शुचिद्विजो राजपुरोहितस्तदा 
तथेव ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


जप शिशुं तस्य सुतं प्रचक्रिरे . 
समेत्य सवे पुरवासिनो जनाः। _ 
यमाहुस्तममित्रघातिनं 

कुरुप्रवीरं जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 
तक्षककी विधाग्निद्वारा राजा परीक्षित्‌के दग्ध हो जानेपर 

उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ. करके पवित्र ब्राह्मण राज- 

पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 

मनुष्याने मिलकर उन्हींके पुत्रको, जिसकी अवस्था अमी 

बहुत छोटी थी, राजा बना दिया । कुरुकुलका वह श्रेष्ठ वीर 

अपने शात्रुआँका विनाश करनेवाला था । लोग उसे राजा 

जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ ॥ 


स बाल पवार्यमतिर्नृपोत्तमः 

सहैव तैम॑न्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्यं कुरुपुङ्गवाध्रजो 

यथास्य वीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 


नृपं 


बचपनमें ही नृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरुषोंके 
समान थी । अपने वीर प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरकी भाँति 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्त्री और 
पुरोहिर्तोके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ॥ 


राजानममित्रतापनं 
समीक्ष्य ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः । 
सुवर्णवमोणमुपेत्य कारिपं | 
वपुष्टमाथ वरयास्प्रचक्रमुः ॥ ८ ॥ 


ततस्तु 


राजमन्त्रियौने देखा, राजा जनमेजय शत्रुऔंको दबानेमें 
समर्थ हो गये हैं, तब उन्होंने काशिराज सुवर्णवर्माके पास 
जाकर उनकी पुत्री वपुष्टमाके लिये याचना की ॥ ८ ॥ - 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


१३३ 





' ततः से राजा प्रददौ वपुष्टमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः। 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो ५भव- 
न्न चान्यनारीषु मनोदघे क्कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
काशिराजने धर्मकी दृष्टिसे मलीभाँति जाँच-पड़ताल 
करके अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
जनमेजयके साथ कर दिया । जनमेजयने भी वपुष्टमाको पाकर 
बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया और दूसरी खिर्योकी ओर 
कमी अपने मनको नहीं जाने दिया || ९ ॥ 


सरःसु फुल्लेषु वनेषु चेव हि हे 


प्रसन्नचेता विजहार वीर्यवान । 
तथा स राजन्यवरो विजहिवान 
यथोव॑र्शी प्राप्य पुरा पुरूरवाः ॥ १०॥ 


राजाओँमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरो तथा पुष्पशोमित उपवर्नोमे रानी वपुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया, जैसे पूर्वकालमें उर्वशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० || 
वपुष्टमा चापि वर पतिव्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूपतिम्‌ । 
भावेन रामा रमयाम्बभूव खा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दरी ॥ ११॥ 
वपुष्टमा पतित्रता थी । उसका रूपशीन्दर्य सर्वत्र विख्यात 
था । वह राजाके अन्तःपुरमें सबसे सुन्दरी रमणी थी । राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विहारकालमें बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्रत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जनमेजयराज्याभिषेकसम्बन्धी चौवाठीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 


जरत्कारुको अपने पितरोंका 
सौतिरुवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमेहातपाः । 
चचार पृथिवी कृत्खां यत्रसायंगृहो मुनिः ॥ १ ॥ 
उभ्रश्चवाजी कहते हें--इन्दीं दिर्नोकी बात हैः 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण परथ्वीपर विचरण कर रहे थे । 
जहाँ सायंकाल हो जाता) वहीं वे ठहर जाते थे || १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामरुतात्मभिः । 
तीर्थेष्वाहुवनं कृत्वा पुण्येषु विचचार ह ॥ २ ॥ 
उन महातेजस्वी महषिने ऐसे कठोर नियर्मौकी दीक्षा ले 
रक्सी थी जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुर्षोके 
लिये सर्वथा कठिन था | वे पवित्र तीथोंमें स्नान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २ ॥ 
वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्नहरहसुनिः । 
स ददश पितन्‌ गते लम्बमानानधोमुखान्‌ ॥ ३ ॥ 
पकतन्त्ववरिष्टं चे वीरणस्तम्वमाश्रितान्‌ । 
तं तन्तुं च शनेराखुमाददानं विलेशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे मुनि वायु पीते और निराद्दार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे। एक दिन उन्हाने पितरोंको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गडदेमै लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकोके समूहको पकड़ रक्खा था, जिसकी जड़में 
केवल एक तन्तु बच गया था । उस बचे हुए तन्ठुको भी 
वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥२-४॥ 


दर्शन और उनसे वार्तालाप 


निराहारान्‌ रुशान दीनान्‌ गते खञ्राणमिच्छतः। 
उपसृत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपो ऽभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वे पितर निराहार दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गडढेमें शिरनेसे बचा ले | जरत्कारु उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो स्वयं भी दीन हो गये . 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले--॥ ५ ॥ 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते वीरणस्तम्वमाञ्रिताः । 
दुबैले खादितेम लैराखुना विलवासिना ॥ ६ ॥ 
'आपलोग कौन हैं जो खशके गुच्छेके सहारे लटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूहेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूलं यदप्येकमिह स्थितम्‌ । 
तदप्ययं शानेराखुरादत्ते दशानेः शितेः ॥ ७ ॥ 
प्खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्तु यहाँ बचा दै, 
उसे मी यह चूहा अपने तीखे दाँतोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है ॥ 
छेत्स्यते ऽद्पावरिष्टत्वादेतदप्यचिरादिब । 
ततस्तु पतितारोऽत्र गते व्यक्तमधोमुखाः ॥ ८ ॥ 
“उसका स्वल्प भाग रोष है; वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
गडढेमै गिर जायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्टा युष्मानधोमुखान्‌ । 
कृच्छूमापदमापन्नान्‌ प्रियं कि करवाणि वः ॥ ९ ॥ 


१३४ 


TS ST 


तपसोऽस्य चतुर्थेन ठृतीयेनाथवा पुनः। 

अर्धेन वापि निस्तर्तुमापदं बूत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये लटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है। आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पडे 

हैं । में आपलोगोका कौन प्रिय कार्य करूँ १ आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चोथे, तीसरे अथवा आघे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीध बतलाबें ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 
भवन्तः सर्व पवेह काममेवं विधीयताम्‌ ॥ ११ ॥ 
अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 
वहाँ इस संकटे पार हो सकें तो भले ही ऐसा कर लें? ॥ ११॥ 
पितर उचुः 
बुद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नस्त्रातुमिहेच्छसि.। 
न तु विप्राय तपसा शाक्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १२ ॥ 
पितरोने कहा--विप्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, जो 
यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीँ याला जा सकता ॥ १२॥ 
अस्ति नस्तात तपसः फळं प्रवदतां वर । 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मन्‌ पताम निरयेऽशुचौ ॥ १३॥ 
तात ! तपस्याका बळ तो हमारे पास भी है । वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण | हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद होनेके कारण 
अपवित्र नरकमें गिर रहे हैं ॥ १३ ॥ 
_ संतानं हि परो धर्म एवमाह पितामहः। _ 
लम्बतामिह नस्तात न ज्ञानं प्रतिभाति वे ॥ १४॥ 
ब्रझाजीका वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 
हे । तात ! यहाँ लटकते हुए इमलोगोंकी सुध-बुध प्रायः 
खो गयी है; हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो लोके विख्यातपौरुषम्‌ः। 
वृद्धो भवान्‌ महाभागो यो नः शोच्यान्‌ खुटुःखितान्‌ 
शोचते चेच कारुण्याच्छुणु ये वे वयं द्विज । 
यायावरा नाम वयसृषयः- संदितत्रताः ॥ १६॥ 
इसीलिये लोकमें विख्यात पौरुषवाले आप-जैसे 
महापुरुषको हम पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 
सौमाग्यशाली महापुरुष हैं; जो अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए 
हम-जैसे शोचनीय प्राणियोंके लिये करुणावश शोक कर रहे 
हैं। ब्रह्मन्‌ ! इमलोग कौन हैं इसका परिचय देते हैं, सुनिये । 
इम अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले यायावर नामक 
महर्षि हे ॥ १५-१६ ॥ 
लोकात्‌. पुण्यादिह भ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 
प्रणष्टं नस्तपस्तीव्रं न हि नस्तन्तुरस्ति वे ॥ १७॥ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


मुने | वंशापरम्पराका क्षय होनेके कारण हमें पुण्यळोकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा है । हमारी तीव्र तपस्या नष्ट हो गयी; क्योंकि 
हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है.॥ १७ ॥ 


अस्ति त्वेको ऽद्य नस्तन्तुः सोऽपि नास्ति यथा तथा । 
मन्दभाग्यो ऽल्पभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ ॥ 
आजकल हमारी परम्परामें एक ही तन्तु या संतति शेष 
है, किंतु बह भी नहींके बराबर दै । इम अल्पभाग्य हैं, इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमें लगी हुई है॥ १८ ॥ 
„ज्ञरत्काररिति ख्यातो वेदवेदाङ्गपारगः । 
नियतात्मा महात्मा च सुवतः खुमहातपाः ॥ १९ ॥ 
उसका नाम है जरत्कारु । वह वेद-वेदाज्ञोंका पारङ्गत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रि योंको सं यममें रखनेवाला, 
महात्मा, उत्तम ब्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है ॥१९॥ 


तेन स्म तपसो लोभात्‌ रूच्छुमापादिता बयम्‌ । 

न तस्य आयो पुत्रो वा बान्धवो वास्ति कश्चन ॥ २० ॥ 
उसने तपस्याके लोभसे इमे संकटमें डाल दिया है। 

उसके:न पक्षी है, न पुत्र और न कोई माई-वन्धु ही है ॥ 

तस्मालम्बामहे गते नष्टसंशा ह्मनाथवत्‌। 

स वक्तव्यस्त्वया दष्टो ह्यस्माकं नाथवत्तया ॥ २१ ॥ 
इसीसे इमलोग अपनी सुध-बुध खोकर अनाथकी 

तरह इस गड्ढेमें लटक रहे हें | यदि वह. आपके - देखनेमें 

आवेःतो . इम अनाथाँको सनाथ करनेके लिये. उससे. इस 

प्रकार कहियेगा--॥ २१ ॥ 


पितरस्तेऽवलम्बन्ते गते दीना अधोमुखाः । ` 
साधु दारान्‌ कुरुष्वेति प्रजामुत्पाद्येति च'॥ २२॥ 
“जरत्कारो ! तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे मुँह 
करके गडढेमे लटक रहे हैं । तुम उत्तम रीतिसे पल्लीके' साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥:२२ ॥ 


कुलतन्तुर्हि नः िष्स्त्वमेवैकस्तपोधन। 
यस्त्वं पदयसि नो ब्रह्मन्‌ वीरणस्तम्वमाञ्रितान्‌ ॥२३॥ 
एषोऽस्माकं कुलस्तम्ब आस्ते स्वकुलवर्धनः 
यानि पयसि वे ब्रह्मन मूलानीहास्य वीरुधः ॥ २४ ॥ 
पते नस्तन्तवस्तात कालेन परिभक्षिताः । 
यत््वेतत्‌ पश्यसि ब्रह्मन्‌ मूलमस्यार्धभक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
यत्र ळम्बामहे गते सोऽप्येकस्तप आस्थितः 

=उपरि अहिते. आल रह, महायणः ॥ ३९ 

“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्वजौके कुलमें एकमात्र तन्तु 
बच रहे हो। ब्रह्मन्‌. ! आप जो हमें खशके गुच्छेका सहारा 
लेकर लटकते: देख रहे हैं, यह खशका गुच्छा नहीं. है 
हमारे कुलका आश्रय दै, जो अपने कुलको बढानेवाला. है. 


आस्तीकपचं ] 


धटचत्वारिशोऽध्यायः 


१२५ 








विप्रवर ! इस खशकी जो कटी हुई जड़ यहाँ आपकी दृष्टिमें 
आ रही हैं, ये ही हमारे बंशके वे तन्तु ( संतान ) है, 
जिन्हें कालरूपी चूहेने खा लिया है । ब्राह्मण ! आप जो इस 
खशकी यह अघकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडढेमे 
लटक रहे हैं; यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु दै, जो 
तपस्यामें लगा है और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमें देख रहे हैं, यह महाबली काळ है ॥ २३-२६ ॥ 


स तं तपोरतं मन्दं दानेः क्षपयते तुदन । 
जरत्कारुं तपोरूष्धं मन्दात्मानमचेतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मूढ़ जरत्कारको जो तपको ही लाभ 
माननेवाळा, मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा दै, धीरे-धीरे पीड़ा देते हुए दॉर्तोसे काट रहा है ॥२७॥ 


न ष्टि नस्तत्‌ तपस्तस्य तारयिष्यति सत्तम । 
डिन्नमूलान परिभ्रष्टान्‌ कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अधःप्रविष्टान्‌ पझ्यास्मान्‌ यथा दुष्कतिनस्तथा । 
अस्मासु पतितेष्वत्र सह सर्वैः सवान्धवेः ॥२९॥ 
छिन्नः कालेन सोऽप्यत्र गन्ता वे नरक ततः। 
तपो वाप्यथवा यश्ो यच्चान्यत्‌ पावनं महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सर्वमपरं तात न संतत्या समं मतम्‌। 
ख तात दृष्टा बूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्टमिदं चात्र त्वयाख्येयमशेषतः । 


यथा दारान्‌ प्रकुयोत्‌ स पुत्रानुत्पादयेदू यथा ॥२२॥ 


तथा ब्रह्मंस्त्वया वाच्यः सोऽस्माकं नाथवत्तया । 
बान्धवानां दितस्येह तथा चात्मकुलं तथा ॥३३॥ 
कस्त्वं बन्धुमिवास्माकमनुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
“साधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटले 
नहीं उबारेगी | देखिये, हमारी जड़ें कट गयी हैं, कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और इम अपने स्थानसे 
भ्रष्ट होकर नीचे इस गडढेमै गिर रहे हैं । जैसे पापियोंकी 
दुर्गति होती दै, वैसे ही हमारी होती है | हम समस्त बन्धु- 
बान्धर्वोके साथ जव इस गडढेमें गिर जायेंगे; तब वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास बनकर अवश्य ही इसी नरकमें आ 
गिरेगा । तात ! तपस्या, यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं) वे सब संतानके समान नहीं हैं । तात ! आप 
तपस्याके घनी जान पड़ते हैं । आपको तपस्वी जरत्कारु मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा ओर आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है, वह सब उसे बता दीजियेगा । ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसे आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा) जिससे वह पत्नी संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रांको 
जन्म दे । तात | जरत्कारके बान्धव जो इमलोग हैं, हमारे 
लिये अपने कुलकी भाति अपने माई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं । अतः साधुदिरोमणे ! बताइये, आप कोन 
हैं ? इम सब लोगॉमिसे आप किसके क्या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ! इम आपका परिचय सुनना चाहते हैं ॥? 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरव्कारुपितृदर्शने पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वेके अन्तर्गत आस्तीकपबमें 


जरत्कारके पितुदर्शनविषयक पेताठीस्ोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





षट्चत्वारिशोऽष्यायः 
जरत्कारुका शतके साथ विवाहके लिये उद्यत होना ओर नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 
सौतिरुवाच जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
एतच्छुत्वा जरत्कारुभूशं शोकपरायणः । पितामह आदि हैं । अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 


उवाच तान्‌ पितृन्‌ दुःखाद्‌ वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ १॥ 
उग्र्रवाजी कहते हे--शौनकजी ! यह सुनकर 

जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मग्न हो गये और दुःखसे आँसू 

बहाते हुए गद्गद्‌ वाणीमें अपने पितरोसे बोले ॥ १ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 
मम पूवे भवन्तो वे पितरः सपितामहाः। 
तद्‌ नूत यन्मया कायं भवतां प्रियकाम्यया ॥ २ ॥ 


अहमेव जरत्कारः किल्विषी भवतां खुतः । 
ते. -दण्डं धारयत मे दुष्कतेरळतात्मनः ॥ ३ ॥ 


मुझे क्या करना चाहिये । में ही आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कारु हूँ । आप मुझ अकृतात्मा पापीको इच्छानुसार दण्ड दें ॥ 


पितर ऊचुः 
पुत्र दिष्ट्यासि सम्प्राप्त इमं देशं यदच्छया । 
किमर्थं च त्वया ब्रह्मन्‌ न कृतो दारसंग्रहः ॥ ४ ॥ 
पितर बोले- पुत्र ! बड़े सौभाग्यकी बात है जो तुम 
अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ | तुमने अबतक 
विवाह क्यों नहीं किया १ ॥ ४ ॥ 


१२६ 


जरत्कारुरुवाच 


ममायं पितरो नित्यं यद्यथः परिवर्तते । 
ऊर्ध्वरेताः शारीरं वे प्रापयेयममुत्र वे॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे हृदयमें यह बात 
निरन्तर घूमती रहती थी कि मैं ऊर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्म चर्य- 
का पालक ) होकर इस शरीरको परलोक ( पुण्यधाम ) 
में पहुँचाऊँ ॥ ५ ॥ 
न दारान्‌ वे करिष्येऽहमिति मे भावितं मनः । 
एवं दृष्टा तु भवतः शकुन्तानिव लम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धि्बह्मचयोत्‌ पितामहाः । 
करिष्ये वः प्रियं कामं निवेक्ष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि भ्मै 
कभी पल्षी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा ।? किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियोंकी भाँति लटकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्यके 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे मैने अपनी बुद्धि लौटा ली है । 
अब मैं आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा, निश्चय ही 
विवाह कर लूँगा ॥ ६-७ ॥ 


सनास्नी यद्यहं कन्यासुपलप्स्ये कदाचन । 
भविष्यति च या काचिद्‌ भैकष्यवत्‌ खयसुद्यता ॥ ८ ॥ 
प्रतित्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम्‌। 
एवं विधमहं कुर्या निवेशं प्रापयां यदि। 
अन्यथा न करिष्येऽहं सत्यमेतत्‌ पितामद्दाः ॥ ९ ॥ 
( परंतु इसके लिये एक शर्त होगी-- ) “यदि मैं कमी 
अपने द्वी जेसे नामवाली कुमारी कन्या पाऊँगां, उसमें भी 
जो मिक्षाकी भाँति बिना मांगे स्वयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पाळन-पोषणका भार मुझपर न होगा, 
उसीका में पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलभ 
हो जाय तो कर लूँगा, अन्यथा बिवाइ करूँगा ही नहीं । 
पितामहो ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 


तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय चै। 
शाश्वताश्चाव्ययाइचेच तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 

वैसे विबाहसे जो पत्नी मिलेगी, उसीके गर्भसे आप 
लोगौको तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा । में चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत लोकोमें बने रहें, वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० | 


सौतिरुवाच 


एवसुक्त्वा तु स पितृ श्चचार पृथिवीं मुनिः । 

न च स्म लभते आयो बुद्धोऽयमिति शौनक ॥११॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं --शोनकजी | इस प्रकार पितरोंसे 

कहर जरत्कारु मुनि पूर्ववत्‌ एथ्वीपर बिचरने लगे । परंतु 


श्रीमद्दाभारते 


i का 


[ आदिपर्वणि 








“यह बूढा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी, अतः 
उन्हें पल्ली उपलब्ध न हो सकी ॥ ११ ॥ , 
यदा निवेंदमापन्नः पिठभिश्चोदितंस्तथा । 
तदारण्यं स गत्वोच्चेइचुक्रोश श्शदुःखितः ॥१२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब पितरोँसे 
प्रेरित होनेके कारण वनमें जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ब्याइके लिये पुकारने लगे ॥ १२ ॥ | 
स त्वरण्यगतः प्राज्ञ पितृणां हितकाम्यया । 
उवाच कन्यां याचामि तिस्रो वाचः शनैरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान्‌ जरत्कारुने पितर्रोके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह बात कही--'मैं कन्या मागता हूँ? 
यानि भूतानि सन्तीह स्थावराणि चराणि च। 
अन्तहिंतानि वा यानि तानि शएण्वन्तु मे वचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोठे-- ) “यहाँ जो खावर-जङ्गम, दृश्य 
या अद्य प्राणी हैं, वे सब मेरी बात सुनें--। १४॥ 
उग्रे तपसि वर्तन्ते पितरश्चोदयन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखातीः संतानस्य चिकीर्षया ॥१५॥ 
"मेरे पितर भयंकर कमै पड़े हैं और दुःखसे आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि “तुम 
विवाह कर छो? ॥ १५॥ he 


निवेशायाखिलां भूमि कन्याभैक्ष्यं चरामि भोः। , 
दरिद्रो दुःखशीलश्च पितृभिः संनियोजितः ॥१६॥ 
अतः विवाहके लिये में सारी परथ्वीपर घूमकर -कन्याकी 
भिक्षा चाइता हूँ । यद्यपि में दरिद्र हूँ और सुविधाऔंके अभावमें 
दुखी हूँ, तो भी पितरोंकी आज्ञासे विवाइके लिये उच्यत हुँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह. प्रकीर्तिताः । 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
“मैने यहाँ जिनका नाम लेकर पुकारा दै, उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहके योग्य विख्यात गुणोवाली कन्या 

होश वह सब दिशाओंमें विचरनेवाल मुझ ब्राणको अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ 3 

मम कन्या सनास्नी या भेक्ष्यवच्चोदिता भवेत्‌ । 

भरेयं चेव यां नाहं तां मे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
“जो कन्या मेरे ही जेसी नामवाली हो; भिक्षाकी मांति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके मरण-पोषणका भार मुझपर न 

हो, ऐसी कन्या कोई मुझे दे ॥ १८ ॥ 

ततस्ते पन्नगा ये वे जरत्कारौ समाहिताः । 

तामादाय प्रबृत्ति ते वासुकेः प्रत्यवेदयन्‌ ॥१९॥. 
तब उन नागोंने जो जरत्कारु मुनिकी खोजें. गाये 


आस्तीकपर्व ] 





गये थे, उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९॥ 
तेषां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकृताम्‌ । 
प्रशुह्यारण्यमगमत्‌ समीपं तस्य॒ पन्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
बहिनको वस्जाभूषणोंसे विभूषित करके साथ ले बनमें मुनिके 
समीप गये ॥ २० ॥ 
सत्र तां भैक्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्मे महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकित्रह्न न स तां प्रत्यगुह्वधत ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुको 
भिक्षाकी भाति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१३७ 


असनामेति वे मत्वा भरणे चाविचारिते । 
मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिश्रहे ॥२२॥ 
ततो नाम ख कन्यायाः पप्रच्छ भृशुनन्दन । 
वासुकि भरणं चास्या न कुयामित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा, सम्भव है। यह कन्या मेरे-जैसे नामवाली न 
हो । इसके भरण-पोषणका भार किसपर रहेगा, इस 
बातका निर्णय भी अभीतक नहीं दो पाया हे । इसके सिवा 
में मोक्षभावमें स्थित हँ, यही सोचकर उन्होने पत्नी-परिग्रहमें 
शिथिलता दिखायी । भृगुनन्दन ! इसीलिये पहले उन्होंने 
वासुकिसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“में इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरस्कारुसमागमे षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें बासुकिजरत्कारु-समागम-सम्बन्धौ छियालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ। ४६ ॥ 





सप्तचत्वारिरोऽध्यायः 


जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्याके लिये गमन 


सौतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वत्रवीद्‌ वाकयं जरत्कारुस्रुषि तदा । 
खनास्री तव कन्येयं खसा मे तपसान्विता ॥ १ ॥ 
भरिष्यामि च ते भयो प्रतीच्छेमां दविजोत्तम | 
रक्षणं च करिष्येऽस्याः सर्वाक्त्या तपोधन । 
त्वदर्थे रक्ष्यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनक ! उस समय वासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा --'द्विजश्रेठ ! इस कन्याका वही 
नाम दै) जो आपका है | यह मेरी त्रहिन है और आपकी ही 
भाँति तपस्विनी भी दै । आप इसे ग्रहण करें। आपकी पली- 
का भरण-पोषण में करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर मैं इसकी रक्षा करता रहूँगा । मुनिश्रेष् ! अबतक 
आपहीके लिये मेंने इसकी रक्षा की है? ॥ १-२ ॥ 

ऋषिरुवाच 

न भरिष्येऽहमेतां वे एष मे समयः कृतः । 
अप्रियं च न कर्तव्यं कृते चैनां त्यजाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका भरण-पोषण नहीं 
करूंगा, मेरी यह शतं तो तय हो गयी । अब दूसरी शर्त यह 
है कि तुम्हारी इस बहिनिको कमी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये, जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर वैठेगी 
तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 
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सोतिरुवाच 
प्रतिश्रुते तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति । 
जरत्कारुस्तदा वेइम भुजगस्य जगाम ह ॥ ४॥ 
उश्रश्रवाजी कहते हैं--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि “मै अपनी वहिनका भरण-पोषण करूँगा |? तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनमै गये ॥ ४ ॥ 
तत्र मन्त्रविदां श्रेष्ठस्तपोवुद्धो महाव्रतः । 
जग्राह पाणिं धर्मात्मा विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ तपोद्ृद्ध महात्रती धर्मात्मा 
जरत्कारुने झास्त्रय विधि और मन्त्रोच्चारणके साथ नागकन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासग्रृहं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम्‌ । 
जगाम भायीमादाय स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय भवनमें, जो मनके अनुकूल था, अपनी पत्नीको लेकर गये।। 
शयनं तत्र संक्लृप्तं स्पध्यास्तरणसखंवृतम्‌ । 
तत्र भायासहायो वे जरत्कारुरुवास ह ॥ 5॥ 
वहाँ बहुमूल्य त्रिछौनोंसे सजी हुई शय्या बिछी थी । 
जरत्कारु मुनि अपनी पल्नीके साथ उसी भवनमें रहने लगे ॥ 
स तत्र समयं चक्रे भार्यया सह सत्तमः। 
विप्रियं मे न कर्तव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


१३८ 





उन ताघुशिरोमणिने वहा अपनी पत्नीके सामन यह शत 
रक्खी- “तुम्हें एसा कोई काम नहीं करना चाहिये, जो मुझे 


अप्रिय लगे | साथ दी कभी अप्रिय बचन भी नहीं बोलना चाहिये। . 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां छते वासं च ते शृहे। 
एतद्‌ गृहाण वचनं मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमे 
रहना छोड़ दूँगा । मेने जो कुछ कहा है, मेरे इस वचनको 
दृदतापूवक धारण कर लो? ॥ ९ || 
ततः परमसंविद्चा स्वसा नागपतस्तदा। 
अतिदुःखान्विता वाक्यं तमुवाचेवमस्त्विति ॥१०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्विग्न हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌ ! ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथेव सा च भर्तारं दुःखशीलमुपाचरत्‌ । 
उपायेः इवेतकाकीयैः प्रियकामा यशस्विनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद खमाववाले पतिकी 
उसी शतके अनुसार सवा करने लगी । बह श्‍वेतकाकीय # 
उपायासे सदा पतिका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराघनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः साता कदाचिद्‌ वासुकेः स्वसा । 
भर्तारं वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकाळ आनेपर वासुकिकी 
बहिन खान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुको 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२ ॥ 


तत्र तस्याः समभवद्‌ गर्भा ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तो वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया, जो प्रज्वलित अभिके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपःशक्तिसे सम्पन्न था । उसकी अङ्गकान्ति 
अझ्निके तुल्य थी ॥ १३ ॥ 
शुङ्कपक्ष यथा सोमो व्यवर्धत तथेव खः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमैहायशाः ॥ १४॥ 
उत्सङ्गे ऽस्याः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्मिश्च खुप्ते विप्रन्द्रे खबितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌॥ १५॥ 
जैसे झुक्ुपक्षमे चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्भ 
भी नित्य परिपुष्ट होने लगा | तत्पश्चात्‌ कुछ दिनांके बाद 
महातपस्वी जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 


# इवेतकाकक्षा अर्थ यह हे--श्वा, एत और काक; जिसका 
क्रमशः अर्थ हे--कुत्ता, हरिण और कीआ ( श्वा+एतमें पररूप 
हुआ है ) तात्पयं यह हे कि यह कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके इङ्गित ( श्शारे ) समझनेके लिये साबधान रहती थी । 


्रीमहाभा रत 


[ आदिपर्वणि 








सिर रखकर सो गये । उन विप्रबर जरत्कारुके सोते समय दी 


सूय अस्ताचलको जाने लगे ॥ १४-१५ ॥ 


अह्नः परिक्षये ब्रह्मंस्ततः साचिन्तयत्‌ तदा । 
वासुकेर्भगिनी भीता धर्मलोपान्मनस्विनी ॥१६॥ 

कि जु मे सुक्कतं भूयाद्‌ भतुरुत्थापनं न वा । 
:खशीलो हि धमोत्मा कथं नास्यापराध्नुयाम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! दिन समाप्त होनेहीवाला था। अतः वासुकिकी 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने पतिके धर्मोपसे भयभीत हो 


_ उस समय इस प्रकार सोचने लगी--'इस समय पतिको 





जगाना मेरे लिये अच्छा ( धर्मानुकूल ) होगा या नहीं ! मेरे 





धर्मात्मा पतिका स्वभाव बड़ा दुःखद है । में केसा बर्ताव 


करू, जिससे उनकी दृष्टिमें अपराधिनी न बनूँ ॥ १६-१७ ॥ 


कोपो वा धर्मशीलस्य धर्मलोपोऽथवा पुनः 
धर्मलोपो गरीयान्‌ वे स्यादित्यजाकरोन्मतिम्‌ ॥ १८॥ 
उत्थापयिष्ये यद्येनं धुवं कोपं करिष्यति । 
धर्मलोपो भवेदस्य संध्यातिक्रमणे घुवम्‌ ॥१९॥ 


यदि इन्हें जगाऊँगी तो निश्चय ही इन्हें मुझपर क्रोध होगा 











और यदि सोते-सोते संध्योपासनका समय बीत गया तो 





अवश्य इनके धर्मका लाप हो जायगा, ऐसी दशामें धर्मात्मा 





पतिका कोप स्वीकार करू या उनके धमका लोप ! इन दोनोमे 
धर्मका लोप ही मारी जान पड़ता है।? अतः जिससे उनके धर्मका 





_छोप न हो» बही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥१८-१९॥ 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारुसुंजङ्गमा । 
तस्रषि दीक्षतपसं शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उचाचेद्‌ं वचः ?छक्ष्णं ततो मधुरभाषिणी । 
उत्तिष्ठ त्वं महाभाग स्ूयांऽस्तमुपगच्छति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठे वचन बोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारुने वहाँ सोते हुए अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीव्र तपस्वी महषिसे मधुर वाणीमे यों कहा --“महामाग ! 


उठिये, सूर्यदेव अस्ताचलको जा रह हैं ॥ २०-२१ ॥ 


संध्यामुपास्ख भगवन्नपः स्पृष्टा यतब्रतः। 
प्रादुष्कृताञ्चिहोचरोऽयं मुहृतां रम्यदारुणः ॥२२॥ 
संध्या प्रवतेते चेयं पश्चिमायां दिरि प्रभो। 


“भगवन्‌ ! आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 


कीजिये । अब अग्निहोत्रकी बेला हो रही है । यह मुहूर्त 


धर्मका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 








हे । इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं, अतः भयंकर भी है। 





प्रभो | पश्चिम दिशामे संध्या प्रकट हो रही है--उघरका 
आकाश लाल हो रहदा है? ॥ २२३ ॥ 
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रेत्याग कर दिया 
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एवमुक्तः स भगवान्‌ जरत्कारुर्महातपाः ॥ २३ ॥ 
भायो प्रस्फुरमाणोष्ठट इदं वचनमव्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रथुक्तोऽयं त्वया मम भुजङ्गमे ॥ २४ ॥ 


नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातपस्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे | उस समय क्रोधके मारे उनके होठ कॉपने लगे । 
वे इस प्रकार बोले-“नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि सुप्ते विभावसोः ॥ २५ ॥ 
अस्तं गन्तुं यथाकालमिति मे हृदि वर्तते । 
न चाप्यवमतस्येह वासो रोचेत कस्यचित्‌ ॥ २६ ॥ 
कि पुनधेमेशीलस्य मम वा मदिधस्य वा । 


इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहुँगा | जेसे आया हूँ, वैसे 
ही चला जाऊँगा । वामोरु ! सूर्यमें इतनी शक्ति नहीं दै कि 
मैं सोता रहूँ और वे अस्त दो जायैँ । यह मेरे हृदयमें निश्चय 
है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषको 


वहाँ रहना अच्छा नहीं लगता । फिर मेरी अथवा मेरे-जेसे 


दूसरे धर्मशील पुरुषकी तो वात ही क्या है? ॥ २५-२६ ॥ 
फ्वमुक्ता जरत्कारुभत्री हृदयकम्पनम्‌ ॥ २७॥ 
अब्रवीद्‌ भगिनी तत्र वासुकेः संनिवेशने । 
नावमानात्‌ कृतवती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
धर्मलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया कृतम्‌ । 
उवाच भार्यामित्युक्तो जरत्कारुमहातपाः ॥ २९. ॥ 
ऋषिः कोपसमाविष्टस्त्यक्तकामो भुजङ्गमाम्‌ । 
न में वागन॒तं प्राह गमिष्येऽहं भुजङ्गमे ॥ ३० ॥ 














जब पतिने इस प्रकार हुदयमें कॅपकँपी पैदा करनेवाली 
बात कही; तब उस घरमै स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--*विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था । आपके धर्मका लोप न हो जाय) 
यही ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया दै ।? यह सुनकर क्रोघमें 
भरे हुए महातपस्वी ऋषि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--'नागकन्ये ! मैने 
कभी झुठी बात मुँहसे नहीं निकाली देश अतः अवइय जाऊँगा ॥ 


समयो होष मे पूव त्वया सह मिथः कृतः । 
सुखमस्म्युषितो भद्र बूयास्त्वं भ्रातर शुभे ॥ ३१ ॥ 
इतो मयि गते भीरु गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोकं कर्तुमर्हसि ॥ ३२ ॥ 


“मैंने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शत कर ली थी। 
भद्रे ! में यहाँ वड़े सुखसे रहा हूँ। यहाँसे मेरे चले जानेके बाद अपने 
भाईसे कहना--*भगवान्‌ जरत्कारु चले गये? | शुभे ! भीरु ! 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये? ॥ 


इत्युक्ता सानवद्याङ्गी प्रत्युवाच मुनि तदा । 
जरत्कारुं जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥ ३३ ॥ 
वाष्पगट्ददया वाचा मुखेन परिशुष्यता । 
कृताञ्जलिवंरारोहा पर्यश्रुनयना ततः॥ ३३॥ 
धैयमालम्न्य वामोरूहदयेन प्रवेपता । 
न मामर्हसि धमज परित्यक्तुमनागसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्म स्थितां स्थितो धर्म सदा प्रियहिते रताम्‌ । 
प्रदाने कारणं यञ्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥ ३६॥ 
तदलब्धवर्ती मन्दां कि मां वक्ष्यति वास्ुकिः। 
मातशापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सत्तम ॥ ३७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्तञ्च तावन्न दृझ्यते । 
त्वत्तो ह्यपत्यलाभेन ज्ञातीनां मे शिवं भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्द्य सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें डूब गयी | 
उसका मुँह सूख गया, नेत्रोमें आँसू छलक आये ओर हृदय 
कॉपने लगा । फिर किसी प्रकार धैर्य धारण करके सुन्दर 
जॉर्घो ओर मनोहर झारीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद्‌ वाणीमें जरत्कारु मुनिसे बोली--“धर्मज् ! आप सदा 
वर्ममें स्थित रहनेवाले हैं । में भी पत्नी-धर्मम स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें लगी रहनेवाली हूँ । आपको मुझ निरपराध 
अबलाका त्याग नहीं करना चाहिये | द्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देद्यको लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था? 
में मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे क्या कहेंगे १ साधुशिरोमणे ! मेरे कुट॒म्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं। उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अभीष्ट थी, किंतु उसका भी अबतक दशन नहीं 
हुआ । आपसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयोंका कल्याण हो सकता है ॥ ३३-३८ ॥ 


सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज । 
ज्ञातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥ ३९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ, वह व्यर्थ नहीं 
जाना चाहिये । भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 
हुई में आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ ३९ ॥ 
इममव्यक्तरूपं मे गर्भमाधाय सत्तम। 
कथं त्यकत्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है, उसका 
स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 
दशामें आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहते हैं? 


एवमुक्तस्तु ख मुनिभ्यो वचनमब्रवीत्‌ । 
यदू युक्तमनुरूपं च जरत्कारुं तपोधनः ॥ ४१ ॥ 


१४० 


यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अबसरके अनुरूप बात कही--॥ ४१ ॥ 
अस्त्ययं सुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषिः परमधमोत्मा वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ४२॥ 
“सुभगे | 'अयं अस्ति’--तुम्द्वारे उदरमे गर्भ है । तुम्हारा 
यह गर्भस्थ बालक अग्निके समान तेजस्वी, परम धर्मात्मा मुनि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तथा वेद-वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌ होगा? ॥ ४२ ॥ 
पचमुक्त्वा स धर्मात्मा जरत्कारुमेहानुषिः । 
उग्राय तपसे भूयो जगाम कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु, जिन्होंने 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था, फिर कठोर तपस्याके लिये 
वनमे चले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरर्कारुनिगेमे सक्तचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरत्कारुका तपस्थाके लिये निष्क्रमण-बिषयक 
सेंतालीसोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 
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अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आम्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सौतिरुवाच 


गतमात्रं तु भतोरं जरत्कारुरवेदयत्‌ । 
भ्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १ ॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैँ--तपोधन ! शौनक ! पतिके 
निकलते ही नागकन्या जरत्कारुने अपने भाई वासुकिके पास 
जाकर उनके चले जानेका सब दाल ज्याँ-का-त्यो सुना दिया ॥ १॥ 
ततः स भुजगश्रेष्ठः श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
उवाच भगिनीं दीनां तदा दीनतरः स्वयम्‌ ॥ २ ॥ 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सर्पोमे श्रेष्ठ वासुकि 
स्वयं भी बहुत दुखी हो गये और दुःखमें पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोले ॥ २ ॥ 
वासुकिरुवाच 
जानासि भद्रे यत्‌ कार्ये प्रदाने कारणं स यत्‌ । 
पन्नगानां हितार्थाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ ३ ॥ 
वासुकिने कहा--भद्रे ! सपोंका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिके साथ तुम्हारा विवाह होनेमै जो उद्देश्य रहा दै, 
उसे तो तुम जानती द्वी हो । यदि उनके द्वारा तुम्हारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सर्पोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
स सर्पसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीर्यवान्‌ । 
एवं पितामहः पूर्वसुक्तवांस्तु खुरेः सह ॥ ४ ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार ही हमलोगोंको जनमेजयके 
सर्पयज्ञमें जलनेसे बचायेगा; यह बात पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रझाजीने कही थी ॥ ४॥ 
अप्यस्ति गर्भैः सुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफलं तस्य दारकर्म मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
कार्य च मम न न्याय्यं प्रष्टुं त्वां कायमीडशाम्‌ । 
किंतु कार्यगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुभगे ! क्या उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है! 
तुम्हारे साथ उन मनीषी महात्माका विवाह-कर्म निष्फल 
होश यह मैं नहीं चाहता । मैं तुम्हारा भाई हूँ, ऐसे कार्य 
( पुत्रोत्पत्ति ) के विषयमै तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
नहीं दै, परंतु कार्थके गौरवका विचार करके मैंने तुम्हें इस 
विषयमें सब बातें बतानेके लिये प्रेरित किया है ॥ ५-६ ॥ 
दुवोयंतां विदित्वा च भर्तुस्तेडतितपखिनः। 
नेनमन्वागमिष्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम्‌॥ ७ ॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
मी अत्यन्त कठिन है, यह जानकर मैं उन्हें लौटा लानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ । लोटानेका आग्रह करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप मी दे सकते हैं ॥ ७ ॥ 
आचक्ष्व भद्रे भर्तुः स्वं सर्वमेव विचेष्टितम्‌ । 
उद्धरख च शल्यं मे घोर हृदि चिरस्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः भद्रे ! तुम अपने पतिकी सारी चेष्टा बताओ 
और मेरे हृदयमें दीर्घकालसे जो भयंकर कॉटा चुमा हुआ 
है, उसे निकाल दो ॥ ८ ॥ 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभाषत । 
आश्वासयन्ती संतप्तं वासुकि पन्नगेश्वरम॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने संतत्त भ्राता 
नागराज वासुकिको धीरज बँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥९॥ 
जरत्कारुरुवाच 
पृष्ठो मयापत्यहेतोः स महात्मा महातपाः । 
अस्तीत्युत्तरमुद्विय ममेदं गतवांश्च सः ॥ १० ॥ 
जस्त्कारुने कहा--माई ! मैंने संतानके लिये उन 
महातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विषयमै “अस्ति 
( तुम्हारे गर्भमै पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥१०॥ 


आस्तीकपर्व ] 
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स्वैरेष्वपि न तेनाहं स्मरामि वितथं वचः । 
उक्तपूर्व कुतो राजन्‌ साम्पराये स वक्ष्यति ॥ ११ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजङ्गमे । 
उत्पत्स्यति च ते पुत्रो ज्वलनाकसमप्रभः ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वा स हि मां भ्रातगंतो भतो तपोधनः । 
तस्माद्‌ व्येतु परं दुःखं तवेदं मनसि स्थितम्‌ ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उन्होंने पहले कमी विनोदमें भी झूठी बात 


कही हो, यह मुझे स्मरण नहीं है । फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ बोळेंगे ही क्‍यों १ भैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैं । उन्होंने जाते समय मुझसे यह कहा--५नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्विके सम्बन्धर्मे कोई चिन्ता न करना । तुम्हारे 
गर्मसे अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा ।? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चले गये । अतः भैया ! तुम्हारे 
मनमेंजो महान्‌ दुःख दै, वह दूर हो जाना चाहिये ॥ १ १-१ ३॥ 

सौतिरुवाच 


एतच्छुत्वा स नागेन्द्रो वासुकिः परया मुदा । 
पवमस्त्विति तद्‌ वाक्यं भगिन्याः प्रतिुद्धत ॥ १४ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैँ- शौनक ! यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रसन्नतासे बोले--एवमस्तु [ऐसा ही हो ] ।? 
इस प्रकार उन्होंने बहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया ॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्च पूजया चानुरूपया । 
खोदयी पूजयामास स्वसार पन्नगोत्तमः ॥ १५ ॥ 
सर्पोर्म श्रेष्ठ वासुकि अपनी सहोदरा बहिनको सान्त्वना, 
सम्मान तथा घन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने लगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववुद्धे गर्भो महातेजा महाप्रभः । 
यथा सोमो द्विजश्रेष्ठ शुङ्कपक्षोदितो दिवि ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जैसे शुङ्कपक्षमं आकारामें उदित होनेवाला 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ्ता दै, उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ बढ्ने लगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि 


फकोनपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 





११ 





का ेनीीीलीजलीयी बी नी ती ै ही जा 


अथ काले तु सा त्रह्मन्‌ प्रजशे भुजगखसा । 
कुमारं देवगभोभ॑ पितृमातृभयापहम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी बहिनने एक 
दिव्य कुमारको जन्म दिया, जो देवताओके बालक-सा तेजस्वी 
जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों पक्षोके मयको 
नष्ट करनेवाला था ॥ १७ || 
ववृधे ख तु तत्रेव नागराजनिवेशने । 
वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌  भागंवाच्च्यवनान्मुनेः॥ १८ नेः॥ १८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमें बढ्ने लगा । बड़े 
होनेपर उसने भयुकुलोत्पन्न च्यवन मुनिसे छदाँ अज्ञोंसहित 
वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 
चीर्णव्रतो बाल एव बुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 
नाम चास्याभवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक इत्युत॥ १९ ॥ _ 
बह वचेपनसे ही ब्रेह्मचर्यब्रतका पालन करनेवाला, 
बुद्विमान्‌ तथा सत्त्वगुणसम्पन्न हुआ । लोकमें आस्तीक नाम- 
से उसकी ख्याति हुई ॥ १९ ॥ 
अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम) 
बनं तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
वह बालक अभी गर्ममें ही था, तभी उसके पिता 
“अस्ति? कहकर वनमें चले गये थे । इसलिये संसारमै उसका 
आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 
स वाल एव तत्रस्थश्चरन्नमितवुद्धिमान्‌। 
गुहे पन्नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥ २१॥ 
भगवानिव देवेशः झाूलपाणिर्हिरण्मयः । 
विवर्धमानः सर्वास्तान्‌ पन्नगानभ्यहर्षयत्‌ ॥ २२ ॥ 
अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक वाल्यावस्थामे ही वहाँ रहकर 
ब्रझचर्यका पालन एवं घर्मका आचरण करने लगा । नागराज 
के भवनर्मे उसका मलीभाँति यत्नपूर्वक लालन-पालन किया 
गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूलपाणि देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवकी माँति वह बालक दिनोंदिन बढ्ता हुआ समस्त 
नागोंका आनन्द बढाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 
आस्तीकोत्पत्तौ अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वगें आस्तीककी उत्पत्ति-निउयक अड़तालोसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४८ ॥ 





एकोनपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणांका वणेन, राजाका शिकारके लिये 
जाना और उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार 


शौनक उवाच 


यद्पूच्छत्‌ तदा राजा मन्त्रिणो जनमेजयः । 
पितुः स्वर्गगति तन्मे विस्तरेण पुनर्वद ॥ १॥ 


शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने 
( उत्तङ्ककी बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितूके स्वर्गवासके 
सम्बन्घमें मन्त्रियाँसे जो पूछ-्ताछ की शी, उसका आप 
विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


१४२ 


सौतरुवाच 
श्टणु ब्रह्मन्‌ यथापृच्छन्मन्त्रिणो नृपतिस्तदा । 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधनं तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियौसे जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षितूकी 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें बतायीं; वह सब मैं सुना रहा हूँ ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति स्म भवन्तस्तद्‌ यथा वृत्तं पितुर्मम । 
आसीद्‌ यथा स निधनं गतः काले महायशाः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यइ जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवहार केसा था | 
और अन्तकाल आनेपर वे महायशस्वी नरेश किस प्रकार 
मृत्युको प्राप्त हुए थे १ ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा भवत्सकाराद्धि पितुर्वृक्तमशेषतः । 
कल्याणं प्रतिपत्स्यामि विपरीतं न जातुचित्‌ ॥ ४ ॥ 
आपलोगाँसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा मैं कमी शान्त न रह सकूँगा॥ 
सौतिरुवाच 
मन्त्रिणो ऽथावुवन्‌ वाक्यं पृष्टास्तेन महात्मना । 
सवे धर्मविदः प्राज्ञा राजानं जनमेजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें --राजाके सब मन्त्री धर्मज्ञ और 
बुद्धिमान्‌ थे । उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार 
पूछनेपर वे सभी उनसे यों बोले ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिण उचुः 
शरण पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पार्थिवेन्द्रस्य यथा निष्ठां गतश्च सः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियोने कहा --भूपाल ! तुम जो कुछ पूछते हो, 


वह सुनो । तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षितृका | 


चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युको प्राप्त हुए वह 
सब हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव । 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा शणुष्व तत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! आपके पिता बड़े धर्मात्मा, महात्मा और 
प्रजापालक थे । वे महामना नरेश इस जगतूर्मे जेसे आचार- 
व्यवहारका पालन करते थे; वह सुनो ॥ ७ ॥ 
चातुर्वण्यं स्वधर्मस्थं स॒ कृत्वा पर्यरक्षत । 
धर्मतो धर्मविद्‌ राजा धमा विभ्रहवानिच ॥ ८ ॥ 
थे चारों वर्णोको अपने-अपने. धर्में स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे। राजा परीक्षित्‌ केवळ घर्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे, वे धर्मके साक्षात्‌ स्वरूप थे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


गोविन्दस्य प्रियश्चासीत्‌ पिता 


[ आदिपर्वणि 


ररक्ष पृथिवीं देवीं श्रीमानतुलविक्रमः । 
द्वेशरस्तस्थ नेवासन्‌ स च द्वेष्टि न कंचन ॥ ९ ॥ 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी । वे श्रीसम्पन्न 
होकर इस बसुधादेवीका पालन करते थे । जगतूर्मे उनसे द्वेष 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेष नहीं रखते थे ॥ 


समः सर्वेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत्‌। _ 
ब्राह्मणा क्षत्रिया वैश्याः शूद्राइ्चेव खकमेसु ॥ १०॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राशा स्वधिष्ठिताः। `| 
विधवानाथविकलान्‌ कृपणाश्च बभार सः ॥ ११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षितृके झासनमें 
रहकर ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य तथा शूद्र समी अपने-अपने 
वर्णाश्रमोचित कमोमें संलग्न और प्रसन्नचित्त रहते थे । वे 
महाराज विधवाओं) अनार्थो, अङ्गहीनो और दीनोंका मी 
भरण-पोषण करते थे ॥ १०-११ ॥ 
खुदर्शः सर्व॑भूतानामाखीत्‌ सोम इवापरः। 
तुष्टपुष्टजनः श्रीमान्‌ सत्यवाग दृढविक्रमः ॥ १२ ॥ 


दूसरे चन्द्रमाकी माँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
लिये सुखद एवं सुलभ था। उनके राज्यमें सब लोग ह्ृष्ट- पुष्ट 
थे । वे लक्ष्मीवान्‌) सत्यवादी तथा अटल पराक्रमी थे ॥१२॥ 
धञुर्वे दे तु शिष्योऽभून्दपः शारद्वतस्य सः। | 
ते जनमेजयः ॥ १३॥ 
राजा परीक्षित्‌ घनुवेदमै कृपाचार्यके शिष्य थे। जनमेजय | 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके मी प्रिय थे ॥ १३॥ 
लोकस्य चेव सर्वस्य प्रिय आसीन्महायशाः। ` 
परिक्षीणेषु कुरुषु सोत्तरायामजीजनत्‌॥ १४॥ 
परीक्षिदभवत्‌ तेन सौभद्रस्यात्मजो बली। 
राजधमोर्थकुशलो युक्तः सर्वयुणेवृतः ॥ १५॥ 
वे महायशस्वी महाराज सम्पूर्ण जगतके प्रेमपात्र थे । 
जब कुरुकुल _ परिक्षीण ( सर्वथां नष्ट ) हो चला था उस 
समय उत्तराके गर्भे उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महाबली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजधर्म और अर्थनौतिमे वें अत्यन्त निपुण थे । 
समस्त सद्गुणोंने स्वयं उनका वरण किया था । वे सदा 
उनसे संयुक्त रहते थे ॥ १४-१५॥ 
जितेन्द्रियश्चात्मवांश्च मेधावी धर्मसेविता । 
बडचर्गजिन्महावुद्धि्नीतिशासत्रविदुत्तमः ॥ १६॥ 
उन्होने अपनी इन्द्रियोंको जीतकर मनको अपने वशमे 
कर रक्खाःथा । वे मेधावी तथा धर्मका सेवन करनेवाले' थे। 
उन्होंने काम) क्रोध). लोम? मोह, .मद और मात्सर्य--इन 


आस्तीकपवे ] 


एकोनपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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oo 








छह शत्रुओपर विजय प्राप्त कर ली थी | उनकी बुद्धि 
विशाल थी | वे नीतिके विद्वानोंमें सर्वश्रेष्ठ थे ॥ १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता पष्टिवषोण्यपालयत्‌ । 

ततो दिष्टान्तमापन्नः सर्वेषां दुःखमावहन्‌ ॥१७॥ 

ततस्त्वं पुरुषश्रेष्ठ धर्मेण प्रतिपेदिवान्‌ । 

इदं वर्षसहस्राणि राज्यं कुरुकुलागतम्‌ । 

बाल एवाभिषिक्तस्त्वं सर्वभूतानुपालकः ॥ १८॥ 
तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 

जनोका पालन किया था | तदनन्तर इम सबको दुःख देकर 

उन्होने विदेह-केवल्य प्राप्त किया । पुरुषश्रेष्ठ पिताके देहावसान- 

के बाद तुमने धर्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है, जो सहस्रं 

वघासे कुरुकुलके अधीन चला आ रहा है । बाल्यावस्थामे ही 

तुम्हारा राज्याभिषेक हुआ था। तबसे तुम्हीं इस राज्यके 

समस्त प्राणियोंका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनमेजय उवाच 


नास्मिन्‌ कुले जातु बभूव राजा 
यो न प्रजानां प्रियळत्‌ प्रियश्च । 
विशेषतः प्रेष्य पितामहानां 
वृत्तं महद्‌वृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 
जनमेजयने पूछा-- मन्त्रो | हमारे इस कुल्मे कभी 
कोई ऐवा राजा नदीं हुआ, जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब लोगोंका प्रेममात्र न रहा हो । विशेषतः महापुरु्षोके 
आचारमे प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवोके सदाचार- 
को देखकर प्रायः सभी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९ ॥ 


कथं निधनमापन्नः पिता मम तथाविधः । 
आचक्षध्वं यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥२०॥ 
अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार हुई! आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | में इस विषयमे सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ २० ॥ 
सौतिरुवाच 
एवं संचोदिता राज्ञा मन्त्रिणस्ते नराधिपम्‌ । 
ऊचुः सर्वे यथावृत्तं राशः प्रियहितेषिणः ॥२१॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हें--शौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रियोने महाराजसे सब बृत्तान्त 


ठीक-ठीक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय चाइनेवाले 
और हितैषी थे | २१ ॥ 


मन्त्रिण ऊचुः 


ख राजा पृथिवीपालः सर्वशास्त्रभृतां वरः। 
बभूव सुगयाशीलस्तव राजन पिता खदा ॥२२॥ 


यथा पाण्डुमंहाबाहर्धनुर्घरवरो युधि। 
अश्माखासज्य सवोणि राजकार्याण्यशेषतः ॥२३॥ 
स कदाचिद्‌ वनगतो सुगं विव्याध पत्रिणा । 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूर्ण तं सुगं गहने वने ॥२४॥ 
मन्त्री बोले--राजन्‌ ! समस्त शस्त्रधारियोंे श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षित्‌का सदा महावाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पशुओँको मारनेका स्वभाव था और युद्धमें वे उन्हींकी भाँति 
सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार इमलोगोंपर रखकर वनम शिकार 
खेलनेके लिये गये | वहाँ उन्होंने पंखथुक्त बाणसे एक 
हिंसक पशुको बींघ डाला । बींधकर तुरंत ही गहन बनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिर्बद्धनिस्त्रिशास्ततायुधकलापवान्‌ । 
न चाससाद गहने सगं नष्टं पिता तव ॥२५॥ 
वे तलवार बांधे पैदल ही चल रहे थे । उनके पास 
बार्णोसे भरा हुआ विशाल तूणीर था । बह घायल पश्ञु उस 
घने वनमै कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ || 


परिश्चान्तो वयःस्थश्च पष्टिवपो जरान्वितः । 
श्वुधितः स महारण्ये ददर्श मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
स तं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनव्रते स्थितम्‌ । 
न च किंचिदुवाचेनं पृष्टोऽपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रोढ अवस्था, साठ वर्षकी आयु और बुढापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे | उस विशाल वनमें 
उन्हें भूख सताने लगी । इसी दशामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षितूने उनसे मृगका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मोनत्रतके पालनमें संलग्न थे | उनके 
पूछनेपर भी महर्षि शमीक उस समय कुछ न बोले ॥ २६-२७॥ 
ततो राजा क्षुच्छूमातंस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम्‌। 
मौनत्रतधरं शान्तं सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भांति चुपचाप) निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे । यह देख भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल 
हुए राजा परीक्षितृको उन मौनत्रतधारी शान्त महर्षिपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 
न बुबोध च तं राजा मौनव्रतधरं मुनिम्‌ । 
स तं क्रोधसमाविष्टो धषंयामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाको यह पता नहीं था कि महर्षि मौनब्रतधारी हैं; 
अतः क्रोघमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया ॥ 


स्तं सर्प धनुष्कोट्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ । 
तस्य शुद्धात्मनः प्रादात्‌ स्कन्धे भरतसत्तमं ॥३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने घनुषकी नोकसे परथ्वीपर पड़े हुए एक 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








स्ल््ज्डललललल जिओ अल जी पी ४ +तल ४55 +ल 


मृत सर्पको उठाकर उन शुद्धात्मा महषिके कंघेपर डाल दिया॥ 
न चोवाच ख मेधावी तमथो साध्यसाधु वा। 

तस्थौ तथेव चाक्रुद्धः सर्प स्कन्धेन धारयन्‌ ॥३१॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि पारीक्षितीये एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वेमें परीक्षित्‌-चरित्रविषयक उन्चासवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





क उ खी NN 





किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हें भला या बुरा 
कुछ नहीं कहा। वे क्रोघरहित हो कंधेपर मरा खर्प लिये हुए 
पूर्ववत्‌ शान्त-मावसे बैठे रहे ॥ २१ ॥ 





पश्चारात्तमोऽध्यायः 
शृङ्गी ऋषिका परीक्षितृको शाप, तक्षकका काइयपको लोटाकर छलसे परीक्षितको डँसना ओर पिताकी 
मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण उचुः 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजङ्गमम्‌ । 
मुनेः क्षुत्षाम आसज्य सपुरं पुनराययौ ॥ १॥ 
मन्त्री बोले--राजेन्द्र ! उत समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमै लौट आये ॥ १ ॥ 
ऋषेस्तस्य तु पुत्रो ऽभूद्‌ गवि जातो महायशाः । 
शङ्खी नाम मदातेजास्तिग्मवीयांऽतिकोपनः ॥ २ ॥ 
उन महदर्षिके शज्ञी नामक एक महातेजस्वी पुत्र था, 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था । वह मद्दान्‌ यशस्वी, 
तीव्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्राणं समुपागम्य मुनिः पूजां चकार ह। 
सो ऽनुञ्ञातस्ततस्तत्र शएङ्गी शुश्राव तं तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धर्षितं पुरा । 
खतं सर्प समासक्तं स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ ४॥ 
वहन्तं राजशारदूल स्कन्धेनानपकारिणम्‌। 
तपस्रिनमतीवाथ त मुनिप्रवरं नृप॥५॥ 
जितेन्द्रियं विशुद्धं च स्थितं कमण्यथाद्धतम्‌ । 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेष्वङ्गेषु यतं तदा ॥ ६॥ 
गुभाचारं शुभकथं सुस्थितं तमलोलुपम्‌ । 
अश्नुदमनसूयं च बृद्ध मौनव्रते स्थितम्‌। 
शरण्यं सबंभूतानां पित्रा विनिकृतं तव ॥ ७॥ 
एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
ओर उनकी आज्ञा ले वह घरको लोटा । उसी समय शुङ्गी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मित्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत होनेकी बात सुनी । राजसिंह ! श्रङ्गी- 
को यह मालूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
बैठे थे ओर उनके कंघेपर मृतक सर्प डाल दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंधेपर रखे हुए हैं । यद्यपि 
उन्होंने कोई अपराध नहीं किया था । वे मुनिश्रेष्ठ तपस्वी 
जितेन्द्रिय, विशुद्धात्मा, कर्मनिष्ठ, अद्भुत शक्तिशाली, तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌ शरीरबाले, अपने अङ्गौको संयममें रखने वाले) 


सदाचारी, झुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित, लोमरहित, क्षुद्रता- 
शून्य ( गम्भीर ), दोषदृष्टिसे रहित, बृद्ध, मौनत्रतावलम्ब्री 
तथा सम्पूर्ण प्राणियाँको आश्रय देनेवाले थे, तो भी आपके 
पिता परीक्षितूने उनका तिरस्कार किया ॥ ३-७ ॥ 
शशापाथ महातेजाः पितर ते रुषान्वितः । 
ऋषेः पुत्रो महातेजा बालोऽपि स्थविरद्युतिः ॥ ८ ॥ 


यह सब जानकर वह बाल्यावस्थामै मौ बृद्धोका-सा तेज 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगबबूला 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताको शाप दे दिया॥ ८ ॥ 
स क्षिप्रमुदकं स्पृष्टा रोषादिदमुवाच ह । 
पितरं तेऽभिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ९॥ 
अनागसि गुरौ यो मे मूतं सर्पमवास्रजत्‌ । 
तं नागस्तक्षकः क्रद्धस्तेजसा प्रदहिष्यति ॥१०॥ 
आझाीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः । 
सप्तरात्रादितः पापं पश्य मे तपसो बलम्‌ ॥११॥ 


श्रुङ्गी तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहदा था । उसने शीघ्र ही 
हाथमे जळ लेकर तुम्हारे पिताको लक्ष्य करके रोभपूर्वक यह 
बात कही--'जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा सॉप डाळ 
दिया देश उस पापीको आजसे सात रातके वाद मेरी वाक्‌- 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विषधर तक्षक नाग कुपित 
हो अपनी विषाभिसे जरा देगा । देखो, मेरी तपस्याका बल? ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययो तत्र पिता यत्रास्य सोऽभवत्‌ 
दृष्टा च पितरं तस्मे तं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया, जहाँ उसके 
पिता बैठे थे । पिताको देखकर उसने राजाको शाप देनेकी 
बात बतायी ॥ १२ ॥ 


स चापि मुनिशाद्लः प्रेषयामास ते पितुः। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं गुणान्वितम्‌ ॥१३॥ 
आचख्यौ स च विश्रान्तो राशः सबैमशेषतः । 
शप्तोऽसि मम पुत्रेण यत्तो भव महीपते ॥१४॥ 


तब मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने दिष्य 


आस्तीकपर्व ] 


गोरमुखको भेजा, जो सुशील और गुणवान्‌ था । उसने 
बिश्राम कर लेनेपर राजासे तब बातें बतार्यी और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाया--*भूपाल ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासो दहिष्यति । 
श्रुत्वा च तद्‌ वचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यत्तो ऽभवत्‌ परित्रस्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ । 
ततस्तस्मिस्तु दिवसे सप्तमे समुपस्थिते ॥१६॥ 
राज्ञः समीप ब्रह्मपिंः काइयपो गन्तुमेच्छत । 
तं ददशथ नागेन्द्रस्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 
“महाराज ! ( सात दिनके बाद ) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा ।? जनमेजय ! यह भयंकर बात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त भयभीत हो सतत 
सावधान रहने लगे । तदनन्तर जत्र सातवां दिन उपस्थित 
हुआ, तब उस दिन ब्रह्मापि काश्यपने राजाके समीप जानेका 
विचार किया । मार्गमे नागराज तक्षकने उस समय काइयपको 
देखा ॥ १५-१७ | 
तमब्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं त्वरित द्विजम्‌ । 
क भवांस्त्वरितो याति कि च काय चिक्रीषंति ॥१८॥ 
विप्रवर काइ्यप बड़ी उतावलीसे पेर बढ़ा रहे थे । उन्हे 
देखकर नागराजने ( ब्राह्मणका वेष धारण करके ) इस प्रकार 
पूछ[--:द्विजश्रे्ठ ! आप कहाँ इतनी तीव्र गतिसे जा रहे हैं 
और कोन-सा कार्य करना चाहते हैं १? ॥ १८ ॥ 


काश्यप उवाच 


यत्र राजा कुरुश्रेष्ठः परिक्षिन्नाम वे द्विज । 
तक्षकेण भुजङ्गेन धक्ष्यत किल सोऽद्य वे ॥१९॥ 
गच्छाम्यहं तं त्वरितः सद्यः कर्तुमपज्वरम्‌ । 
मयाभिपन्नं तं चापि न सपा धषेयिष्यति ॥ २०॥ 

काइ्यपने कहा--त्रह्मन्‌ ! में वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ रहते हैं सुना दै कि आज ही 
तक्षक नाग उन्हें डँसेगा । अतः में तत्काल ही उन्हें नीरोग 
करनेके लिये जल्दी-जल्दी वहां जा रहा हूँ । मेरे द्वारा सुरक्षित 
नरेशको वह सर्प नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ १९-२० ॥ 





तक्षक उवाच 
किमथ तं मया दृष्ट संजीवयितुमिच्छसि । 
अहं स तक्षको ब्रह्मन प्य मे वीयमद्भुतम ॥२१॥ 
न शक्तस्त्वं मया दष्टं तं संजीवयितुं नृपम्‌ । 
इत्युक्त्वा तश्षक स्तत्र सो ऽदराद्‌ वे वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
तक्षकने कहा-त्रहान्‌ ! मेरे डँसे हुए मनुष्यको 
जिळानेकी इच्छा आप केसे रखते हैं । में ही वह तक्षक हूँ ! 
मेरी अद्भुत शक्ति देखिये । मेरे डँस लेनेपर उस राजाको 
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पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१४५ 





आप जीवित नहीं कर सकते । ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षको डॅस लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ha [a 
स दृष्टमात्रो नागेन भस्मीभूतो ऽभवन्नगः ! 
काइ्यपश्च ततो राजन्नजीवयत तं नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डँसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया | 
राजन्‌ ! तदनन्तर काइ्यपने ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 


* वृक्षको पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया ॥ २३ ॥ 


ततस्तं लोभयामास कामं ब्रूहीति तक्षकः । 
स एवसुक्तस्तं प्राह काइयपस्तक्षकं पुनः ॥ २३॥ 
धनलिप्खुरहं तत्र यामौीत्युक्तश्च तेन सः । 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्छक्ष्णया गिरा ॥२५॥ 
अब तक्षक काइ्यपको प्रलोभन देने लगा । उसने 
कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो, मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा कहनेपर काइयपने उससे कहा--'में तो वहाँ धनकी 
इच्छासे जा रहा हूँ ।' उनके ऐसा कहनेपर तक्षकने महात्मा 
काझ्यपसे मधुर वाणीमें कहा--॥ २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्राथयसे राज्ञस्तस्मात्‌ ततोऽधिकम्‌ । 
गृहाण मत्त एव त्वं संनिवर्तख चानघ ॥२६॥ 
“अनध ! तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो, 
उससे भी अधिक मुझसे ही ले लो और लौट जाओ? ॥२६॥ 
स एवमुक्तो नागेन काश्यपो द्विपदां वरः । 
लब्ध्वा वित्तं निववृते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥ २७॥ 
तक्षक नागकी यह बात सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ काश्यप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर लौट गये || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छद्मनोपेत्य तक्षकः । 
तं नृपं नृपतिश्रेष्ठं पितर धामिकं तव ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यत्तमपि दग्धवान्‌ विषवह्निना। 
ततस्त्वं पुरुषव्यात्र विजयायाभिषेचितः ॥ २९॥ 
ब्राह्मणके चले जानेपर तक्षकने छलसे भूपालोंमें श्रेष्ठ 
तुम्हारे धर्मात्मा पिता राजा परीक्षितूके पास पहुँचकर, यद्यपि वे 
महलमें सावधानीके साथ रहत थ, तो भी उन्हे अपनी 
विपाभ्निसे भस्म कर दिया | नरश्रेछ | तदनन्तर विजयक्री 
पातिके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिषेक किया गया ॥ 
एतद्‌ इष्टं श्रुतं चापि यथावन्नृपसत्तम । 
अस्माभिनिखिलं सब कथितं तऽतिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
नृपश्रेष्ठ ! यद्यपि यह्‌ प्रसङ्ग बड़ा ही निष्ठुर और दुःख- 
दायक है; तथापि तुम्हारे पूछनेसे इमने सब बातें तुमसे कही 
हैं । यह सब कुछ इमने अपनी आँखों देखा और कानोंसे 
मी ठीक-ठीक सुना है ॥ ३० || 
श्रुत्वा चेनं नरश्रेष्ठ पार्थिवस्य पराभवम्‌ | 
अस्य _ च्षेरुतङ्कस्य विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥३१॥ 


१४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








महाराज ! इस प्रकार तक्षकने तुम्हारे पिता राजा परौक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है। इन महर्षि उत्तङ्को भी उशने 
बहुत तंग किया है । यह सब तुमने सुन लिया) अब तुम जैसा 
उचित समझो, करो ॥ ३१ ॥ 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः सवोनिदं वाकयमरिन्दमः ॥३२॥ 


उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय झत्रुआँ- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोसे 
इस प्रकार बोले--॥ ३२ ॥ 


जनमेजय उवाच 


३ तत्‌ कथितं केन यद्‌ दत्त तद्‌ वनस्पतो । 
आश्चर्यभूतं लोकस्य भस्मराशीकृतं तदा ॥३३॥ 
यदू वृक्ष जीवयामास काइयपस्तक्षकेण वे। 
[ मन्त्रेहेतविषो न प्रणश्येत काइयपात्‌ ॥३४॥ 
जनमेजयने कहा--उस बृक्षके डँसे जाने और फिर हरे 
होनेकी बात आपलोगाँसे किसने कही ? उस समय तक्षकके 
काटनेसे जो दृक्ष राखका ढेर बन गया था, उसे काइ्यपने 
पुनः जिलाकर इरा-भरा कर दिया । यह सब लोगोंके लिये 
बड़े आश्चर्यकी बात है । यदि काश्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्राद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 
ही मेरे पिताजी बच जाते ॥ ३२-३४ ॥ 


चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः । 
दृष्टं यदि मया विप्रः पार्थिवं जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविषो लोके यास्यति हास्यताम्‌ । 
विचिन्त्येवं कृता तेन धुवं तुशिद्धिजस्य वे ॥३६॥ 


परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमै यह सोचा 
होगा--'यदि मेरे डॅसे हुए राजाको ब्राह्मण जिला देंगे तो लोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया। इस प्रकार तक्षक 
लोकमे उपहासका पात्र बन जायगा ।? अवश्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको घनके द्वारा संतुष्ट किया था ॥ ३५-३६।। 


भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌। 
एकं तु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ वृत्तं निर्जने वने ॥३७॥ 

संवाद पन्नगेन्द्रस्य काइयपस्य च. कस्तदा । 

शरुतवान दष्टवांश्चापि भवत्छ॒ कथमागतम्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्येऽहं पन्नगान्तकरीं मतिम्‌ ॥३८॥ 
अच्छा, भविष्यमै प्रयत्नपूर्वक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षकको इसके लिये दण्ड दूँगा | परंतु एक बात में सुनना 


चाहता हूँ । नागराज तक्षक और काइयप ब्राह्मणका वह. 
संबाद तो निर्जन बनमें हुआ होगा । यह.सब वृत्तान्त किसने. 


देखा और सुना था ? आपलोगोंतक-यह बात केसे आयी १ 
यह परब सुनकर में सपोंके नाशका विचार करूँगा । ३७-३८। 


मन्त्रिण उचुः | 
श्टणु राजन्‌ यथास्माकं येन तत्‌ कथितं पुरा ।_ 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 
रि म _वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनार्थाय पार्थिव । 
पूर्वमारूढः शुष्कशाखां वनस्पती ॥' ॥४०॥ 
_ मन्त्री बोले- राजन्‌ ! सुनो, विप्रवर काश्यप और 
नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दूसरेके साथ जो समागम हुआ: 
था; उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं। भूपाल ! उस बृक्षपर . 
पहलेसे ही कोई मनुष्य लकड़ी लेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था ॥ ३९-४० || > 


_न बुध्येतामुभौ तौ च नगस्थं पन्नगद्विजी !. 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीसूतोऽभवन्नप्‌ ॥४१॥ 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस बृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य मी है । राजन ! 


तक्षकके काटनेपर उस बृक्षके साथ ही वह मनुष्य भी. 
जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ ॥ 


डिजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः। '' 

तेनागम्य नरश्रेष्ठ पुंसास्मासु निवेदितम्‌ ॥४२॥. 

Fr SS RD . 
परंतु राजेन्द्र ! ब्राह्मणके प्रभावसे वह भी उस बृक्षके 


साथ जी उठा । नरश्रेष्ठ | उसी मनुष्यने आकर हमलोगोसे 


तक्षक और ब्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ ॥ 


यथावृत्तं तु तत्‌ सर्व तक्षकस्य द्विजस्य च | 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यथा दृष्ट श्रुतं च यत्‌ । 
शरुत्वा च नुपशादुंल विधत्ल यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है; 
वह सब तुम्हें कह सुनाया । भूपाळ-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेसा उचित जान पडे, बह करो ॥ ४३ ॥ 
सौतिरुवाच 
मन्त्रिणां तु वचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । 
पर्यतप्यत दुःखाः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ--मन्त्रियोंकी बात सुनकर 
राजा जनमेजय दुःखसे आतुर दो संतप्त हो उठे और कुपित. 
होकर हाथसे दाथ मलने लगे ॥ ४४ ॥ 
निःश्वाखमुष्णमखकृद्‌ दीर्घ राजीवलोचनः । 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररुदन्‌ नुपः ॥४५॥ 
वे बारम्बार छम्बी ओर गरम साँस छोड़ने लगे । कमलके 


आस्तीकपवे ] 


एकपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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समान नेत्रीवाले राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ४५ ॥ 
उवाच च महीपालो दुःखशोकसमन्वितः । 
दुर्धर वाष्पमुत्स॒ज्य स्पृष्टा चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहतेमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा नृपः । 
अमर्षी मन्त्रिणः सवानिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥४७॥ 
राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें डवे हुए नरेश न 
थमनेबाले ऑसुओंकी अविच्छिन्न धारा बहाते हुए 
विधिपूर्वक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रयसे इस 
प्रकार बोले || ४६-४७ || 


जनमेजय उवाच 


शरुत्वतद्‌ भवतां वाक्यं पितुर्मे खर्गेति प्रति । 
निश्चितेयं मम मतिया च तां मे निवोधत। 
अनन्तरं च मन्येऽहं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येच येन मे हिंसितः पिता। 
श्टङ्गिणं हेतुमात्रं यः कृत्वा दग्ध्वा च पार्थिवम्‌ ॥४९॥ 
जनमेजयने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक- 
गमनके विषयमै आपलोर्गोका यह बचन सुनकर मेने अपनी 


बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन लें। मेरा _ 


विचार है, उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने श्रङ्गी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
मह्दाराजको अपनी विघाग्निसे दग्ध करके मारा दै ।।४८-४९॥ 


इयं दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्यवतेयत्‌। 
यदाऽ ऽगच्छेत्‌ स वे विप्र ननु जीवेत्‌ पिता मम ॥५०॥ 
उसकी सबसे बड़ी दुष्टता यह है कि उसने काश्यपको लौटा 
दिया | यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित हो सकते ये ॥ ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पाथिवः। 
काऱ्यपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 
यदि मन्त्रिर्योके विनय और काश्यपके कृपाप्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १॥५१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोदात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम्‌ । 
संजिजीवयिषुं प्राप्तं राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं मी परास्त न होते थे, ऐसे मेरे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काइयप आ पहुँचे थे, 
किंतु तक्षकने मोइवश उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 
महानतिक्रमो _ होप तक्षकस्य दुरात्मनः। _ 
द्विजस्य योऽददद्‌ द्रव्यं मा नृपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराध है कि उसने 
ब्रापझणदेवको इसलिये धन दिया कि वे महाराजको जिला न दें ॥ 
उत्तङ्कस्य _ प्रियं कर्तुमात्मनश्च महत्‌ प्रियम्‌। 
भवतां चंच सर्वेषां गच्छाम्यपचितिं पितुः ॥५४॥ 
इसलिये में महर्षि उत्तङ्कका, अपना तथा आप सब लोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वेरका अवश्य बदला लूँगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पारिक्षितमन्त्रसंवादे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जनमेजय और मन्त्रिर्योका संवाद-विषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 





एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सौतिरुवाच 


एवमुक्त्वा ततः श्रीमान्‌ मन्त्रिभिश्चानुमोदितः । 
आरुरोह प्रतिक्षा स सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं-- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 
ने जब ऐसा कद्दा तब उनके मन्त्रियोने भी उस वातका 
समथन किया । तत्पश्चात्‌ राजा सपयज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 
आरूढ हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रह्मन्‌ भरतशाढुंलो राजा पारिक्षितस्तदा | 
पुरोहितमथाहय ऋत्विजो वसुधाधिपः ॥ २ ॥ 
अब्रवीद्‌ वाक्यसम्पन्नः कायसम्पत्कर वचः। 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुघाके स्वामी मरतवंशियोंमें श्रेष्ठ 


परीक्षित्‌ कुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विर्जोको बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कही--||२३|| 


यो मे हिखितवांस्तातं तक्षकः ख दुरात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रतिकुयो तथा तस्य तद्‌ भवन्तो ब्रुवन्तु मे । 

अपि तत्‌ कम विदितं भवतां येन पन्नगम्‌ ॥ ४ ॥ 

तक्षकं सम्प्रदीपतेऽग्नौ प्रक्षिपेयं सबान्धवम्‌ । 

यथा तेन पिता मह्यं पूर्व दग्धो विषाञ्चिना । 

तथाहमपि तं पापं दग्धुमिच्छामि पन्नगम्‌ ॥ ५ ॥ 
'ज्राह्मणो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी इत्या की है, 

उससे में उसी प्रकारका बदला लेना चाहता हूँ | इसके लिये 

मुझे क्या करना चाहिये, यह आपकोग बतावें । क्या आपलोगो- 
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को ऐसा कोई कर्म विदित है जिसके द्वारा मैं तक्षक नागको 
उसके बन्धु-बान्धत्रोंसहित जलती हुई आगमै झोक सकूँ ! 
उसने अपनी विषाग्निसे पूर्वकालमें मेरे पिताको जिस प्रकार दग्ध 
किया था, उसी प्रकार मैं भी उस पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? ॥ ३-५ ॥ 


अनिल जज Se 





ऋत्विज ऊचुः 
अस्ति राजन्‌ महत्‌ सत्रं त्वद्थ देवनिर्मितम । 
सर्पसत्रमिति ख्यातं पुराणे परिपठ्यते ॥ ६॥ 
ऋत्विजो ने कहा --राजन्‌ ! इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्खा 
है। उसका नाम है सर्पसत्र ! पुराणोमें उसका वर्णन आया दै ॥ 
आहरता तस्य सत्रस्य त्वन्नान्योऽस्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं है--ऐसा पौराणिक विद्वान्‌ कहते हैं । उस 
यज्ञका विधान हमलोगोको मालूम है ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तः स राजषिंमेने दग्धं हि तक्षकम्‌ । 
हुताशनमुखे दीप्ते प्रविष्टमिति सत्तम ॥ ८॥ 
साधुशिरोमणे ! ऋृत्विजौके ऐसा कहनेपर राजर्षि जनमेजय- 
को विश्वास हो गया कि अब तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमै समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततोऽत्रवीन्मन्त्रविदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ सत्र सम्भाराः सम्भ्रियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता त्राह्मणोसे कहा-- 
“में उत यका अनुष्ठान करूँगा । आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? ॥ ९ ॥ 
ततस्ते ऋत्विजस्तस्य शारत्रतो द्विजसत्तम । 
तं देशं मापयामासुर्य्ञायतनकारणात्‌ ॥ १०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तब उन ऋत्विजोंने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यज्ञमण्डप बनानेके लिये बहॉकी भूमि नाप ली ॥ १० | 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 


यथावद्‌ वेदविद्वांसः सर्वे बुद्धेः परं गताः । 
ऋद्ध्या परमया युक्तमिष्टं द्विजगणेयुंतम्‌ ॥११॥ 
प्रभूतधनधान्याठ्यसुत्विग्मिः सुनिषेवितम्‌। 
निमाय चापि विधिवद्‌ यज्ञायतनमीप्सितम्‌ ॥१२॥ 
राजानं दीक्षयामासुः सर्पसत्राप्तये तदा। 
इदं चासीत्‌ तत्र पूर्व सर्पसत्रे भविष्यति ॥१३॥ 
वे सभी ऋत्विज वेदोके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान्‌ थे । उन्हाने विधिपूर्वक मनके अनुरूप एक यश- 
मण्डप बनाया; जो परम समृद्धिसे सम्पन्न, उत्तम द्विजोंके 
समुदायसे सुशोभित, प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेवित था । उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋत्विजोंने 
सर्पयज्ञकी सिद्विके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी | इसी समय जब कि सर्पसत्र अमी प्रारम्भ होनेवाला था? 
वहाँ पहले ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ 
निमित्तं महदुत्पन्नं यशविध्नकरं तदा। 
यज्ञस्यायतने तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचोऽत्रवीत्‌ ॥१४॥ 
स्थपतिबुंद्धिसम्पन्नो वास्तुविद्याविशारदः । 
इत्यत्रचीत्‌ स्रत्रधारः सूतः पौराणिकस्तदा ॥ १५॥ 
उस यशमे विन्न डाळनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट हो 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था, उस समय 
वास्तुशास्रके पारङ्गत विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कहा--॥। १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च मापनेयं प्रवर्तिता । 
ब्राह्मणं कारणं कृत्वा नायं संस्थास्यते क्रतुः ॥१६॥ 
“जिस स्थान और समयमे यह यज्ञमण्डप मापनेकी क्रिया 
प्रारम्भ हुई है, उसे देखकर यह मालूम होता है कि एक 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥ १६॥ 
पतच्छुत्वा तु राजासौ पाग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌ । 
क्षत्तारं न हि मे कश्चिदज्ञातः प्रविशेदिति ॥ १७॥ 
यह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--'मुझे सूचित किये बिना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यज्ञमण्डपमे प्रवेश न करने दिया जाय? | 








= 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि भ्रास्तीकपर्वणि सर्पसत्रोपक्रमे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पसत्रोपक्रमसम्बन्धी इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


— ODE 


दविपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
सपसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका बिनाश 
सौतिरुवाच उग्रश्रवाजी कहते है--शौनक ! तदनन्तर सर्प- 
ततः कर्म प्रववृते सर्पसत्रविधानतः । यज्ञकी विधिसे कार्य प्रारम्भ हुआ । सत्र याजक विधिपूर्वक 
पर्यक्रामंश्च विधिवत्‌ स्वे स्वे कर्मणि याजकाः ॥ १॥ अपने-अपने कर्ममें संलग्न हो गये ॥ १ ॥ 








आस्तीकषचं ] त्रिपञ्चादात्तमो ऽध्यायः १४९, 
प्रावृत्य कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः। क्रोशयोजनमात्रा हि गोकर्णस्य प्रमाणतः। 
जुइवुमन्त्रवच्चेव समिदं जातवेदसम्‌ ॥ २॥ पतन्त्यजस्रं वेगेन वह्वावञ्चिमतां वर॥ ७॥ 


सबकी आँखें धूएँसे लाल हो रही यीं । वे सभी ऋत्विज 
काले वस्त्र पहनकर मन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निमे होम 
करने लगे ॥ २ ॥ 
कम्पयन्तश्च सवेपामुरगाणां मनांसि च। 
सपोनाजुहुवुस्तत्र सवानग्मिमुखे तदा ॥ ३॥ 

वे समस्त सपाँके हृदयमें कँपकँपी पैदा करते हुए उनके 
नाम लेलेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमें होम करने लगे ॥ 
ततः सपोः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने । 
विचेष्टमानाः कृपणमाह्वयन्तः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 

` तत्पश्चात्‌ सपंगण तड़फड़ाते और दीनस्वरमे एक दूसरेको 

पुकारते हुए प्रज्वलित अग्निमें टपाटप गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


विस्फुरन्तः श्वसन्तश्च वेष्टयन्तः परस्परम्‌ । 
पुच्छेः शिरोभिश्च भृशां चित्रभानु प्रपेदिरे ॥ ५ ॥ 


न लेते 


वे उछलते, लम्बी साँसें लेते, पूँछ और फर्नोसे एक- 
वूसरेको लपेटते हुए धधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामें गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
इवेताः कृष्णाश्च नीलाश्च स्थविराः शिशवस्तथा । 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ पेतुदींप्ते विभावसौ ॥ ६ ॥ 

सफेद; काले» नीले, बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
बिविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगर्मे विवश 
होकर गिर रहे थे ॥ ६ || 


कोई एक कोस लम्बे थे, तो कोई चार कोस और 
किन्ही-किन्हींकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी । 
अग्निहोत्रियाँमे श्रेष्ठ शोनक ! वे छोटे बड़े सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामे निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ७ || 


एवं शतसहस्राणि प्रयुतान्यर्चुदानि च । 
७ ३ 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र वे॥८॥ 


इस प्रकार लाखों, करोड़ों तथा अरबों सप वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 


तुरगा इव तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे । 
मत्ता इव च मातङ्गा महाकाया महावलाः ॥ ९ ॥ 


कुछ सपोंकी आकृति धोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँडके सदृश । कितने ही विशालकाय महावली नाग 
मतवाले गजराजौको मात कर रहे थे ॥ ९ || 


उच्चावचाश्च बहवो नानावणो विषोए्वणाः । 
घोराश्च परिघप्रख्या दन्दशूका महाबलाः । 
प्रपेतु रप्नावु रगा मातृवाग्दण्डपीडिताः ॥१०॥ 


भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सर्प, 
जो देखनेमें भयानक, परिधके समान मोटे; अकारण ही डँस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर स्वयं ही आगमें पड़ रहे थे || १० | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रोपक्रमे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





त्रिपचारात्तमोऽध्यायः 


सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


शोनक उवाच 
सर्पसत्र तदा राज्ञः पाण्डवेयस्य धीमतः । 
जनमेजयस्य के त्वासन्नृत्विजः परमर्षयः ॥ १॥ 
शौनकजीने पूछा- सूतनन्दन ! पाण्डववंशी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञमें कौन-कौन-से महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १ ॥ 
के सद॒स्या बभूवुश्च सर्पसत्रे सुदारुणे। 
विषादजननेऽत्यर्थ पन्नगानां महाभये ॥ २ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर सर्पसत्रमेंश जो सपोंके लिये महान्‌ 
मयदायक और विषादजनक था, कौन-कौन-से मुनि सदस्य 
हुए ये 1 ॥ २ ॥ 


सव विस्तरशस्तात भवाञ्छंसितुमर्हति । 
सर्पसत्रविधानज्षविज्ञे्याः के च सूतज॥३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये । सूतपुत्र यह 
भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्रकी विधिको जाननेबाले विद्वार्नोमै 
श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौन-से महर्षि वहाँ उपस्थित थे ॥ ३॥ 


सौतिरुवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम्‌ । 
ये ऋत्विजः सदस्याश्च तस्यासन्‌ नृपते स्तदा ॥ ४ ॥ 
तत्र होता वभूवाथ ब्राह्मणश्वण्डभागवः । 


च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेद्विदां वरः ॥ ५ ॥ 


१५० 





NNN NAS SESS, 


उद्गाता ब्राह्मणो वृद्धो विद्वान्‌ कौत्सो ऽथ जेमिनिः। 
्रह्माभवच्छाङ्गरवो ऽथाध्वर्युश्चापि पिङ्गलः ॥ ६ ॥ 

उग्रश्रवाजी ने कहा--शोनकजी ! में आपको उन मनीषी 
महात्माओंके नाम वता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उत यज्ञमें वेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डमार्गब होता थे । उनका जन्म च्यवन मुनिके 
बंशमें हुआ था । वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । बृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कोत्स उद्गाता, जेमिनि 
ब्रह्मा तथा शाङ्गरव और पिङ्गल अध्वर्यु थे ॥ ४-६ ॥ 


सद्स्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिष्यसहायवान्‌ । 
उद्दालकः प्रमतकः ३वेतकेतुश्च पिङ्गलः ॥ ७ ॥ 
असितो देवलइचेव नारदः पर्वंतस्तथा। 
आत्रेयः कुण्डजठरो द्विजः कालघडस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा बृद्धो जपस्वाध्यायशीलवान्‌ । 
कोहलो देवरामो च मोद्रल्यः समसौरभः ॥ ९ ॥ 
एते चान्ये च वहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सदस्याश्वाभवंस्तच सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 

इसी प्रकार पुत्र और झिष्योंसहित भगवान्‌ वेदव्यास, 
उद्दालक) प्रमतक, श्वेतकेतु) पिङ्गल, असित, देवळ, नारद, 
पर्वत; आत्रेय) कुण्ड) जठर) द्विजश्रेष्ठ कालघट, वात्स्य) 
जप और स्वाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतश्रवा, कोइल, 
देवशर्मा, मौद्गल्य तथा समसौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याके पारङ्गत ब्राह्मण जनमेजयके उस सर्पयशमें 
सदस्य बने थे ॥ ७-१० ॥ 


जुहत्स्वृत्विव्वथ तदा सर्पसत्रे महाकतौ । 
अहृयः प्रापतस्तत्र घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सर्पसत्रमें ज्या-ज्या ऋत्विज 


लोग आहुतियाँ डालते, त्यॉ-त्यों प्राणिमात्रको भय देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११ ॥ 


वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवर्तिताः। 

ववौ गन्धश्च तुमुलो दह्यतामनिशं तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मेदसे भरे हुए कितने ही नाले बह 

चले । निरन्तर जलनेवाळे सपौंकी तीखी दुरगान्ध चारों ओर 

फेल रही थी ॥ १२ ॥ 

पततां चैव नागानां धिष्ठितानां तथाम्बरे । 

अश्रू यतानिशं शब्दः पच्यतां चाञ्चिना भृशम्‌ ॥१३॥ 
जो आगमें पड़ रहे थे, जो आकाशमै ठहरे हुए थे और 

जो जलती हुई आगकी ज्वालाम पक रहे थे, उन सभी सरपोका 

करुण क्रन्दन निरन्तर जोर-जोरसे सुनायी पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तक्षकस्तु स नागेन्द्रः पुरन्दरनिवेशनम्‌ । 

गतः श्रुत्वैव राजानं दीक्षितं जनमेजयम्‌ ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








नागराज तक्षकने जब सुना कि राजा जनमेजयने सर्पयज्ञकी 
दीक्षा ली है; तब उसे सुनते ही वह देवराज इन्द्रके भवनमें 
चला गया ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वे यथावृत्तमाख्याय भुजगोत्तमः। 
अगच्छच्छरण भीत आगः कृत्वा पुरन्दरम्‌ ॥१५॥ 

वहाँ उसने सब बातें ठीक-ठीक कहद सुनायी । फिर सपोमें 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण भयभीत हो इन्द्रदेवकी 
शरण ली ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह सुप्रीतो न तवास्तीह तक्षक। 
भयं नागेन्द्र तस्माद्‌ वे सर्पसत्रात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तब इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर कहा--५नागराज 
तक्षक ! तुम्हें यहाँ उस सर ्पयज्ञसे कदापि कोई भय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूर्वं तवाथोय पितामहः। 
तस्मात्‌ तव भयं नास्ति व्येतु ते मनसो जवरः ॥१७॥ 
“तुम्हारे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया है, अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १७ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमाइवासितस्तेन ततः स भुजगोत्तमः । 
उवास भवने. तस्मिञ्छक्रस्य मुदितः सुखी ॥१८॥ 

उग्रश्चचाजी कहते हैं-इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सपोंमें श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी एवं 
प्रसन्न होकर रहने लगा ॥ १८ ॥ । 


अजस्रं निपतत्स्वग्नौ नागेषु भ्रृशदुःखितः । 
अल्पशेषपरीवारो वासुकिः पर्यतप्यत ॥१९॥ 
नाग निरन्तर उस यशकी आगमें आहुति बनते जा रहे 
थे । सर्पौका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया था । यह देख 
वासुकि नांग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतत्त होने लगे ॥ 


कइमलं चाविशद्‌ घोरं वासुकिं पन्नगोत्तमम्‌। ` 
ख घूर्णमानहृदयो भगिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥२०॥ 


सर्पोरम श्रेष्ठ वासुकिपर भयानक मोह-सा छा गया, उनके 
हृदयर्म चक्कर आने लगा । अतः वे अपनी चहिनसे 
इस प्रकार बोले- ॥ २० ॥ 43 


दहान्त्यज्ञानि मे भद्रे न दिशाः प्रतिभान्ति च । 
सीदामीव च सम्मोहाद्‌ घूर्णतीव च मे मनः ॥२१॥ 
दृष्टिश्रोम्यति मेऽतीव हृदयं दीर्यतीव च। | 
पतिष्याम्यवशो ऽद्याहं तस्मिन्‌ दीप्ते विभावसौ ॥२२॥ 
“मद्रे ! मेरे अङ्गोमै जलन हो रही है। मुझे दिशा 
नहीं सूझतीं । मैं शिथिल-सा हो रहा हुँ और मोहवश मेरे 
मस्तिष्कमें चक्षसा आ रहा है, मेरे नेत्र घूम रहे हैं 


आस्तीकपवे ] 








हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है । जान पड़ता 
है; आज में मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अभिमें 
गिर पढुँगा ॥ २१-२२ ॥ 
पारिक्षितस्य यज्ञो$सौ वर्ततेऽस्मञ्जिधांसया । 
ब्यक्तं मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥२३॥ 
“जनमेजयका वह यज्ञ इमलोगोकी हिंसाके लिये ही हो रहा 
है । निश्चय ही अब मुझे मी यमलोक जाना पड़ेगा ॥२३॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो यदर्थमसि मे स्वसः | 
जरत्कारौ मया दत्ता त्रायखास्मान्‌ सबान्धवान्‌ ॥ २४॥ 
“बहिन ! जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
मुनिसे किया था , उसका यह अवसर आ गया है । तुम 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१५१ 


बान्धर्वोसदित हमारी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 

आस्तीकः किल यज्ञं तं वतंन्तं भुजगोत्तमे । 

प्रतिषेत्स्यति मां पूव स्वयमाह पितामहः ॥२५॥ 
श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूर्वकालमें साक्षात्‌ व्रझाजीने मुझसे कहा 

था--/आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तद्‌ वत्से ब्रूहि वत्सं कुमार वृद्धसम्मतम्‌ । 

ममाय त्वं सभ्रृत्यस्य मोक्षाथं वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
“अतः वत्से ! आज तुम बन्धु-वान्धर्वोतहित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड्डानेके लिये वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बृद्ध 

पुरुषोंके लिये मी आदरणीय है? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपञ्चादत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें स पैसत्रके दिषयमें वासुकिबचन-सम्बन्धी तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५३॥ 
~ Sr 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीकका सपंयज्ञमें जाना 


सौतिरुवाच 


तत आहूय पुत्रं स्वं जरत्कारुभुंजङ्गमा । 
वासुकेनोगराजस्य वचनादिदमत्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें--तत्र नागकन्या जरत्कारु 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रको बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
अहं तव पितुः पुत्र भ्रात्रा दत्ता निमित्ततः । 
कालः स चाय  सस्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्व यथाकथम्‌ ॥ २ ॥ 
“रेटा ! मेरे भैयाने एक निमित्तो लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह किया था । उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्रूपसे उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? ॥ २ ॥ 


आस्तीक उवाच 
कि निमित्तं मम पितुदत्ता त्वं मातुलेन मे। 
तन्ममाचक्ष्व त्वेन श्रुत्वा कतास्मि तत्‌ तथा ॥ ३ ॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्हारा विवाह किया था ! वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ। उसे सुनकर में उसकी सिद्धिके लिये प्रयत्न करूँगा॥ 


सौतिरुवाच 
` क हितेषिणी कप 
तत आचष्ट सा तस्मे वान्धवानां हितषिणी । 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुरविक्कवा ॥ ४ ॥ 
_ उग्रश्चवाजी कहते हैं--तदनन्तर अपने भाई-बन्धुओ- 


का हित चाइनेवाली नागराजकी बहिन जरत्कारु झान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 


पन्नगानामशेषाणां माता कद्रूरिति श्रुता । 
तया शाप्ता रुषितया सुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागौकी माता कद्रू 
नामसे विख्यात हैं । उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्रो- 
को शाप दे दिया था । जित कारणसे वह शाप दिया, वह 
बताती हूँ? सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चैःश्रवाः सो ऽश्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम। 
विनताथोय पणिते दासीभावाय पुत्रकाः ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे धक्ष्यत्यनिलखारथिः। 
तत्र पञ्चत्वमापन्नाः प्रेतलोकं गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
( अश्वोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्रूने वाजी लगायी थी । उसमें यह शर्त थी 
“जो हारे वह जीतनेवालीकी दासी वने? । कद्रू उच्चेःश्रवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी | अतः उसने अपने पुत्रोसे कहा--'तुम 
लोग छलपूर्वक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो । सर्प 
इससे सहमत न हुए। तब उन्होंने सर्पोको शाप देते हुए कहा--) 
“पुत्रो | तुमलोगोंने मेरे कइनेसे अश्वराज उच्चेःश्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर बिनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमें--उस घोडेके सम्बन्धमे विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर दिखाया, इसलिये जनमेजयके यज्ञमें तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम समी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 


१५२ 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 





तां च शक्तवती देवः साक्षालोकपितामहः । 
पवमस्त्विति तद्वाक्यं प्रोवाचानुमुमोद च ॥ ८ ॥ 
कद्रूने जब इस प्रकार शाप दे दिया, तब साक्षात्‌ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 'एवमस्तु’ कहकर उनके 
वचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्चापि तच्छुत्वा. पितामहवचस्तदा । 
अस्ते मथिते तात देवाङछरणमीयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! मेरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामइकी 
बात सुनी थी । फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धार्थाश्च सुराः सर्वे प्राप्याम्मृतमनुत्तमम्‌ | 
ख्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहमुपागमन्‌ ॥१०॥ 
ते तं प्रसादयामासुः सुराः सर्वे ऽऽ्जसम्भवम्‌ । 
राशा वासुकिना साथ शापोऽसौ न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे । अतः वे मेरे भाईको आगे करके. 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये । वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया । उन्हें 
प्रसन्न करनेका उद्देश्य यह था कि माताका वह शाप लागू न हो ॥ 
देवा उचुः 
वासुकिनीगराजोऽयं दुःखितो ज्ञातिकारणात्‌ । 
अभिशापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम्‌ ॥१२॥ 
देवता चोळे--भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयोके लिये बहुत दुखी हैं । कौन-सा ऐसा उपाय 
है, जिससे माताका झाप इन लोगोंपर लागू न हो ॥ १२ ॥ 


बह्मोवाच 


जरत्कारुजेरत्कारुं यां भार्यां समवाप्स्यति 

तत्र जातो द्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥१३॥ 
त्रह्माजीने कहा--जरत्कार मुनि जरत्कारु नामवाली 

जिस पत्नीको ग्रहण करेंगे, उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पाको 

माताके शापसे मुक्त करेगा ॥ १३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं वाखुकिः पन्नगोत्तमः 

प्रादान्माममरप्रख्य तव पित्रे महात्मने ॥१४॥ 

प्रागेवानागते काले तस्मात्‌ त्वं मय्यजायथाः । 

अयं ख कालः सम्प्राप्तो भयान्नसत्रातुमर्हसि ॥१५॥ 

खातर चापि मे तस्मात्‌ चातुमर्हसि पावकात्‌ | 

न मोघं तु कृतं तत्‌ स्याद्‌ यदहं तव धीमते। 

पित्रे दत्ता विमोक्षार्थ कथं वा पुत्र मन्यसे ॥१६॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र ! ब्रह्माजीकी वह बात सुनकर 

नागश्रेष्ठ वासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवामें समर्पित 

कर दिया | यह अवसर आनेसे बहुत पहले इसी निमित्तसे 


मेरा विवाह किया गया । तदनन्तर उन महषिद्वारा मेरे गर्मसे 
तुम्हारा जन्म हुआ | जनमेजयके सर्पयज्ञका बह पूर्वनिर्दिष्ट 
काल आज उपस्थित दै ( उस यशमें निरन्तर सर्प जल रहे हैं ) 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो । मेरे भाईको. भी 
उस भयंकर अभिसे बचा लो । जित उद्देश्यको लेकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवामें में दी गयी, वह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये । अथवा बेटा ! सर्पोको इस संकटसे बचानेके. लिये 
तुम क्या उचित समझते हो १ ॥ १४-१६ ॥ , 


सौतिरुवाच 


एवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सास्तीको मातरं तदा । 
अव्रवीद्‌ दुःखसंत्तं वासुकिं जीवयन्निव ॥१७॥ 
उग्रश्रबाजी कहते है--माताके ऐसा कहनेपर 
आस्तीकने उससे कहा--*मा ! तुम्हारी जेली आज्ञा है वैसा ही 
करूँगा ।? इसके बाद वे दुःखपीड़ित वासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से बोले--। १७ ॥ 
अहं त्वां मोक्षयिष्यामि वाखुके पन्नगोत्तम । 
तस्माच्छापान्महासरव सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८॥ 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! मैं आपको माताके 
उस शापसे छुड़ा दूँगा । यह आपसे सत्य कहता हूँ ॥१८॥ 
भव खस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌ । 


` प्रयतिष्ये तथा राजन्‌ यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ 


“नागप्रवर ! आप निश्चिन्त रहें । आपके लिये कोई भय 
नहीं दै । राजन्‌ ! जैसे भी आपका कल्याण होगा, मैं वेसा 
प्रयत्न करूगा ॥ १९ || री वकि 
न मे वागनृतं प्राह स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
तं चै नृपवर गत्वा दीक्षितं जनमेजयम ॥२०॥ 
वाग्मि्मेङ्गल्युक्ताभिस्तोषयिष्येऽद्य मातुल । ` 
यथा स यशो नृपतेनिवतिंष्यति सत्तम ॥२१॥ 

“मैने कभी हँसी-मजाकमै भी झूठी बात नहीं कही है! 
फिर इस संकटके समय तो कह ही केसे सकता हूँ । 
सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ मामाजी ! सर्पयज्ञके लिये दीक्षित नृपश्ेष्ठ 
जनमेजयके पास जाकर अपनी मङ्गलमयी वाणीसे आज उन्हं 
ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका बह यज्ञ बंद हो जायगा ॥ 
खं संम्भावय नागेन्द्र मयि सर्च महामते।'.- : 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमर्हति ॥२२॥ 

“महांबुद्धिमान्‌ नागराज | युझमें यह सब कुछ करनेकी 
योग्यता है, आप इसपर विश्वास रक्खेँ । आपके मनमै मेरे 
प्रति जो आशा-भरोसा है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ 

वाहुकिरुवाच ' 


आस्तीके  परिघूणोमि 'हृदयं मे विदीयंते । 
दिशो न प्रतिजानामि ब्रह्मदण्डनिपीडितः ॥२३॥ 





आस्तीकपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१५३ 








वाखुकि वोले-- आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डे 
पीडित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है; मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगा दै और मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रहदा है। २ ३। 
आस्तीक उवाच 
न संतापस्त्वया कायः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम । 
प्रदीप्ताग्नेः समुत्पन्नं नाशाविष्यामि ते भयम्‌ ॥२३॥ 
आस्तीकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
पकार संताप नहीं करना चाहिये । सपयज्ञकी थवकती हुई 
आगमे जो मय आपको प्रात हु आ है, में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्डं महाघोर कालाञ्चिसमतेजसम्‌ । 
नादायिष्यामि मात्र त्वं भयं कार्षीः कथंचन ॥२॥ 
कालाग्निके समान दाहक और अत्यन्त भयंकर शापका 
यहाँ में अवश्य नाश कर डाळूंगा । अतः आप उससे किती 
तरह भय न करें ॥ २५ ] 
सातिरुवाच 
ततः स वासुकेघांरमपनीय मनोज्वरम्‌ । 
आधाय चात्मनोऽङ्गेषु जगाम त्वरितो भृशम ॥२६॥ 
जनमेजयस्य तं यज्ञ सवः समुदितं गुणे 
मोक्षाय भुजञगेन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 
उदग्रश्रवाजी कहते हें--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-ज्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सरपयज्ञमे 
गये, जो समस्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न था ॥ २६-२७ ॥ 
स गत्वापइयदास्तीको यज्ञायतनमुत्तमम्‌। | 
बतं सदस्येर्वहुभिः सूर्यवह्विसमप्रमैः ॥२८॥ 

वहाँ पहुँचकर आस्तीकने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अमिके समान तेजस्वी अनेक सदस्योसे भरा हुआ था॥ 
ख तत्र वारितो द्वाःस्थेः प्रविरान्‌ द्विजसत्तमः । 
अभितुष्टाव तं यज्ञ प्रवेशार्थी परंतपः ॥२९॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जब यज्ञमण्डपमे प्रवेश करने लगे, उस 
समव द्वारपालनि उन्हें रोक दिया । तब काम-क्रोध आदि 
शन्रुओंकी संदप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रदेश करनेकी 
इच्छा रखक्रर उस यज्ञको स्तुति करने लगे ॥ २९ ॥ 


स पाप्य यज्ञायतनं वरिष्ठं 
ह्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्टः। 
तुष्टाव राजानमनन्तकीति- 


सृत्विक्सदस्यांश्च तथेव चाम्निम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपके निकट 

पहुँचकर पुण्यत्रानोंमें श्रेए विप्रवर आल्तीकने अक्षय कीर्तिसे 

सुशोभित यजमान राजा जनमेजय) ओस्विजों, सदस्यों तथा 
अग्निदेवका स्तवन आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमइाभारते अदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रे आस्तीकागमने चतुध्पञ्जाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्देके अन्तर्गत आस्तीकपर्दैमे स“सत्रमे आस्तीकका आगमन-दिषणक चबन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पश्चपञ्चारात्तमोऽध्गायः 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्यगण आर अग्निदेवकी स्तुति-प्रशांसा 


आस्तीक उचाच 


सोमस्य यज्ञो वरुणस्य यज्ञः 
प्रज्ञापतेयज्ञ आसीत्‌ प्रयागे। 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ १ ॥ 
आस्तीकने कहा--भरतवशयामे श्रेष्ट जनमेजय ! 
चन्द्रमाका जैसा यज्ञ हुआ था, वरुणने जैसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदूगुणौते सम्पन्न हुआ था, उसी प्रकार तुम्हारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणोंसे युक्त है । हमारे प्रिय जनोका कल्याण हो ॥१॥ 
शक्रस्य यज्ञः शातखंख्य उक्त- 
स्तथा पूरोस्तुल्यसंस्यं शतं ये! 
यज्ञोऽयं तच भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ २ ॥ 


२०-- 


तथा 


म० सुश र्‌ र्‌ ® 


भरतदुलशिरोमणि परीक्षित्‌ कुमार | इन्द्रके यज्ञोंकी संख्या 
सो बतायी गयी है, राजा गूरुके यज्ञोंकी संख्या भी उनके 
समान ही सी है। उन सबके यजञीके तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोभा पा रहा दै । हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥२॥ 
यमम्य यज्ञो हरिमेधसश्च 
यथा यज्ञो रन्तिदवस्य राज्ञः। 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ३ ॥ 
जनमेजव ! यमराजका यत्र, इरिमेघाका यज्ञ तथा राजा 
रन्तिरेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुर्णासे सम्पन्न था; वेसे ही 
तुम्हारा यह यज्ञ दे । हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥३॥ 


तथा 


गयस्य यज्ञ: शाराविन्दोश्च राज्ञो 
यज्ञस्तथा वैश्रवणस्य राज्ञः। 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित सस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ 3 ॥ 





१५७ 


कक = = हट - एक कक कक का काका का का 


भग्तवंशियोंमें अग्रगण्य जनमेजय | महाराज गयका यश) 
राजा शशविन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि-विधानसे सम्पन्न हुआ थ।; वैसा दी तुम्हारा 
यह यज्ञ है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 


नृगस्य यशस्त्वजमीढस्प चासीद्‌ 
यथा यक्षो दाशरथेश्व राशः। 
तथा यज्ञोऽयं तब भारताग्र्य 


पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ५ ॥ 
परीक्षित्‌कुमार ! राजा नग, राजा अजमीढ और महाराज 
दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जीने जिम प्रकार यज्ञ किया था वेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ मी है | मारे प्रिय जनौका कल्याण हो ॥९॥ 
यज्ञः श्रुतो दिवि देवस्य सूनो- 


युधिष्टिरस्याजमीढस्य राज्ञः । 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीढवंशी धर्मपुत्र महाराज 
युधिष्ठिरके य की ख्याति स्वर्गके श्रेष्ट देवता ओने मी सुन रक्खी 
थी, वेसा ही तुम्हारा भी यह यज्ञ है | हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ६ ॥ 
कष्णस् यजः सत्यवत्याः सुतस्य 
स्यं च कर्म प्रचकार यत्र। 
यञ्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ७ ॥ 
भरताग्रगण्य जनमेजय ! सत्यबतीनन्दन व्यासजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सब कार्य सम्पन्न किया था) जैसा हो पाया 
था; वैसा ही तुम्हाग यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ७ ॥ 
रम च ते मूर्यसमानवचसः 
समासते त्रृत्रहणः क्रतुं यथा। 
ज्ञातुं विद्यत ज्ञानमद्य 
दृत्तं येभ्यो न प्रणऱ्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८ ॥ 


तथा 


> _* 
नपा 


तुम्हारे ये ऋत्विज सूर्यके ममान तेजस्वी हैं और इन्द्रके 
यजञकी भाति तुम्हारे इस यज्ञका भली मॉति अनुष्ठान करते 
हैं | कोई भी ऐसी जानने योग्य वस्तु नहीं है जितका इन्हे 
ज्ञान न दो । इन्हें दिया हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता || 


ऋत्विक समो नास्ति लकेपु चेव 


द्वेपायनेनति विनिश्चितं मे। 
पतस्य शिष्या क्षितिमाचरन्ति 


i € > 
सर्वत्विजः कर्मसु स्वेषु दक्षाः ॥ ९॥ 
द्वैपायन व्यापजीके समान पारलौकिक साघर्नोमें कुशल 
दुसरा कोई ऋत्विज नहीं दै, यह मरा निग्रित मत है । 


थीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








इनके शिष्य ही अपने-अपने कमोमें निपुण होता, उद्गाता 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लिये सम्पूर्ण 
भूमण्डलमे विचरते र्ते हैं || ९ ॥ 


विभावसुश्चित्रभानुमेहात्मा 
हिरण्यरेता हुतभुक क्ृष्णवन्मो । 
प्रदक्षिणावतशिखः प्रदीप्तो 


हव्यं तवेदं हुतभुग वि देवः ॥१०॥ 

जो विभावसु, चित्रभानु, महात्मा हिरण्यरेता, इविप्यभोजी 

तथा कृष्णवर्त्मा कहलाते हैं, वे अग्निदेव तुम्हारे इस यजञमे 

दक्षिणावर्त शिखाओंसे प्रज्वलित हो दी हुई आहुतिको भोग 

लगाते हुए तुम्हारे इस हविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं | १ ०॥| 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 

समो नृपः पालयिता प्रजानाम्‌ । 

च ते प्रीतमनाः सदाहं 

त्वं चा वरुणो धर्मराजो यमो वा ॥११॥ 


धृत्या 


इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं है, जो तुम्हारी भाँति प्रजाका पालन कर सके । तुम्हारे 
धेर्यसे मेरा मन सदा प्रसन्न रहता है । तुम साक्षात्‌ वरुण 
धर्मराज एबं यमके समान प्रभावशाली हो ॥ ११ ॥ 

साक्षाद्‌ वत्रपाणिर्यथेह 
घ्राता लोके ऽस्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌। 

मतस्त्वं नः पुरुपेन्द्रेह लोके 

न च त्वदन्यो भूपतिरस्ति जशे ॥१२॥ 

पुरुर्षो्मि श्रेष्ठ जनमे जय ! जैसे साक्षात्‌ बज्रपाणि इन्द्र 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उती प्रकार तुम भी इस लोकमें हम 
प्रजावगेके पालक माने गये हो । संसारमै तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जेसा प्रजापालक नहीं है ॥ १२ ॥ 


दाकिः 


खट वाङ्कनाभागदिलीपकट्प 
ययातिमान्धातसमप्रभाव 
आदित्यते जःप्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुब्रतर्त्वम्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम खट्वाङ्गः नाभाग और दिलीपके समान 
प्रतापी हो । तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्धाताके 
समान दै | तुम अग्ने तेजसे भगवान्‌ सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रहे हो । जैसे भीष्मपितामद्दने उत्तम ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञमें परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोमा पा रहे हो ॥ १३ ॥ 
वाल्मीकिवत्‌ ते निभतं खबीय 
वसिष्ठवत्‌ ते नियतश्च कोपः। 
प्रभुत्वमिन्द्रत्वसमं मत मे 
गतिश्च नारायणवद्‌ विभाति ॥१४॥ 


आस्तौकपचे `) 








महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्हारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है | मदर्षि वसिष्ठजीके समान तुसने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्खा है | मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रभुत्व इन्द्रके ऐश्वर्यके तुल्य है और तुम्हारी अङ्गकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती है॥ १४॥ 
यमो यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
कृष्णो यथा सवंगुणोपपन्नः । 
श्रियां निवासोऽसि यथा वसूनां 
निधानभूतोऽसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी भाँति धर्मके निश्चित सिद्धान्तको जानने- 
बाले हो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी माँति सर्वगुणसम्पन्न हो । 
वसुगर्णोके पास जो सम्पत्तियाँ हैं, वैसी ही सम्पदा ऑकि तुम 
निवासस्थान हो तथा योंकी तो तुम साक्षात्‌ निधि ही हो ॥ 
दम्भोद्भवेनासि समो बलेन 
रामो यथा शास्त्रविदस्त्रविच्च । 


बट्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः १५५ 





ओऔवेत्रिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुष्प्रे्षणीयोऽसि भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन्‌ ! तुम बलमें दम्मोद्भवके समान और अस्त्र-शस्त्रोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदृश हो | तुम्हारा तेज ओव और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है । राजा भगीरथकी माति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं स्तुताः सवे एव प्रसन्ना 
राजा सदस्या ऋत्विजों हव्यवाहः । 
दृष्टा भावितानीङ्गितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोऽथ ॥१७॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमेजय, सदस्य, ऋ विज और अभ्निदेव 


समी बड़े प्रसन्न हुए । इन सबके मनोभावों तथा बाह्य 
चेष्टाओको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले | 


~ ७ 
तषा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवणि सर्पसत्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वेमें आस्तीकद्वाए स“सत्रमें राजा जनमजयकी स्तुति-बिषयक 
पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





षटपश्चाशात्तमोऽध्यायः 
राजाका आस्तीकको वर देनेक्के लिये तेयार होना, तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनम जय उवाच 


बालोऽप्ययं स्थविर इवावभ।षते 
नायं वालः स्थविरोऽयं मतो मे । 
इच्छाम्यहं वरमस्मे प्रदातुं 
तन्मे विप्राः संविदध्वं यथावत्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने कहा--त्राझणो ! यह बालक दै, तो 
भी बद्ध पुरुषोके समान बात करता है, इसलिये मैं इसे 
बालक नहीं) वृद्ध मानताहूँ और इसको वर देना चाइता हूँ । 
इस विषयमे आयलोग अच्छी तरह विचार करके अरनी 
सम्मति दे ॥ १ ॥ 
सदस्या ऊचुः 
बालोऽपि विप्रो मान्य एवेह राज्ञां 
विद्वान यो वे स पुनव यथावत्‌ । 
सवोन्‌ कामांस्त्वत्त णवाहतेऽय 
यथा च नस्तक्षक एति शीघ्षम्‌ ॥ २॥ 
सद्स्य बोले--ब्राह्मण यदि बालक हो तो मी यहाँ 
राजाओंके लिये सम्माननीय ही है । यदि वह विद्वान्‌ हो 
तब तो कहना ही क्या है १ अतः यह ब्राझण बालक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनाओको पानेके योग्य 


दै, किंतु वर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जेसे भी शीप्रतापूर्वक 
हमारे पास आ पहुँचे; बेसा उपाय करना चाहिये ॥ २ ॥ 
सातिरुवाच 
व्याहतुकामे वरदे नृपे द्विजं 
वरं वृणीष्वेति ततोऽभ्युवाच । 
होता वाक्यं नातिहृष्टान्तरात्मा 
कर्मण्यस्मिस्तक्षको नेति तावत्‌ ॥ ३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनक ! तदनन्तर बर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि “तुम मुँइमांगा बर मांग लो ।? इतनेमें ही होता, 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था, बोल उठा-'हमारे इस यज्ञ 
कर्मर्मे तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं? ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा चेदं कर्म समाप्यते मे 
यथा च वें तक्षक एति शीघ्रम्‌ । 
भवन्तः प्रयतन्तु सर्व 
परं शक्त्या स हि मे विद्विषाणः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने कहा-त्राह्मणो ! जैसे भी यह कर्म पूरा 
हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय; 


तथा 


१५६ 





nner स या सासा 


आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्योंकि 
मेश असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 


ऋत्विज उचुः 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयंथा शंसति पावकः । 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः ॥ ५ ॥ 


ऋत्विज बोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अग्निदेव जेसी बात बता रहे हैं, उसके अनुसार. तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके भवनमै छिपा हुआ है ॥ ५ ॥ 


यथा सूतो लोहिताक्ष महात्मा 
पौराणिको वेदितवान्‌ पुरस्तात्‌ । 
ख राजानं प्राह पृष्टस्तदानां 
यथाहुविंग्रास्तद्देतन्नदेव ॥ ६ ॥ 
लाल नेत्रौबाले पुराणवेत्ता महात्मा सूतजीने पहले ही 
यह वात सूचित कर दी थी। तत्र राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमे पूछा । पूछनेपर उन्होंने राज्ञासे कह्दा--“नरदेव ! 
ब्राह्मणलोग जैसी बात कह रहे हैं, बह ठीक बेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्य ततो ब्रवीम्यहं 

दत्तं तस्मं चरमिन्द्रण राजन्‌ । 
वसेह त्वं मत्सकारो सुगुप्तो 

न पावकस्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७॥ 


“राजन्‌! पुराणको जानकर में यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षकको बर दिया है--'नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो । सर्पसत्रकी आग तुम्हे नहीं जला सकेगी'॥ 


पतच्छुत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन्‌ कर्मकाले । 
होता च यत्तोऽस्याजुहावाथ मन्त्रे- 

रथो महेन्द्रः स्वयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुह्य महानुभावः 

सर्वेदेयेः परिसंस्तूयमानः । 
बलाहकेश्वाप्यनुगम्यमानो 


~ ~ ७ सरे 
वयाचररप्सरखा गणश्च ॥ ९ ॥ 


यह सुनकर यशकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजय संतप्त हो उठे और कमके समय होताको इन्द्रसहित 
तक्षक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने लगे । तब 
होताने एकाग्रचित्त होकर मन्त्रोद्वारा इन्द्रसहित तक्षकका 
आवाहन किया | तब स्वे देवराज इन्द्र विमानपर 
बैठकर आकाशमार्गसे चल पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सत्र ओरसे घेरकर उन महानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
रहे थे । अप्सरा, मेघ और विद्याधर भी उनके पीछे-पीछे 

थे ॥ ८-९ ॥ 


श्रौमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तस्योत्तरीये निहितः स नागो 
भयोद्विग्नः शर्म नेवाभ्यगच्छत्‌। ` 
ततो राजा मन्त्रविदो ऽब्रवीत्‌ पुनः 
कुद्धो वाक्यं तक्षकस्यान्तमिच्छन्‌ ॥१०॥ 
तक्षक नाग उन्हीके उत्तरीय बस्त्र ( दुपट्टे ) में छिपा 
था | भयसे उद्विग्न दोनेके कारण तक्षकको तनिक भी चेन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजय तक्षकका नाश 
चाहते हुए कु.पित होकर पुनः मन्त्रवेत्ता ब्राह्म्णोसे बोले || १० ॥ 


जनमेजय उवाच 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागः स तक्षकः । 
तमिन्द्रेणेव सहितं पातयध्वं विभावसौ ॥ ११॥ 
जनमजयने कहा--विप्रगण ! यदि तक्षक नाग इन्द्रके 
विमानमें छिपा हुआ है तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 


सौतिरुवाच 


जनमेजयेन राज्ञा तु नोदितस्तक्षकं प्रति । 

होता जुहाव तत्रस्थं तक्षकं पन्नगं तथा॥ १२॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते हैं--राजा जनमेजयके द्वारा इस 

प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इन्द्रके 

समीपवती तक्षक नागका अग्निमें आवाहन किया -उसके 

नामकी आहुति डाली ॥ १२ ॥ 

हूयमानो तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। 

आकारो दडरे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमें इन्द्रसहित 

तक्षक नाग आकाशमें दिखायी दिया । उस समय उसे बड़ी 

पीड़ा दो रही थी ॥ १३॥ 

पुरन्दरस्तु तं यक्षं दष्ट्रोरुभयमाविशत्‌। 

हित्वा तु तक्षकं त्रस्तः समेव भवनं ययौ ॥:१४ ॥ 


उस यज्ञको देखते ही इन्द्र अत्यन्त भयभीत हो उठे 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षको भयमोहितः । 
मन्त्रशक्त्या पावकाचिः समीपमवशो गतः ॥ १५॥ 


इन्द्रके चले .जानेपर नागराज तक्षक भयसे मोहित हो 
मन्त्रशक्तिसे खिचकर बिवशतापूर्दक अग्निको ` ज्वालाके 
समीप आने लगा ॥ १५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
वर्तते तव राजेन्द्र कर्मेतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो । 
अस्मे तु द्विजमुख्याय वरं त्वं दातुमहसि ॥ १६॥ 
ऋत्विजोंने कहा--राजेन्द्र | आपका यह यज्ञकर्म बिधि- 


आस्तीकपव ] 


पट्‌ पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१५७ 








खाया 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है। अत्र आप इन विप्रवर आस्तीकका 
मनोवाञ्छित बर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


बालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वरं प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌ | 
वृणीष्व यत्‌ तेऽभिमतं हृदि स्थितं 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजयने कहा--त्राझणवालक ! तुम अप्रमेय 
दो--तुम्हारी प्रतिभाकी कोई सीमा नहीं है । में तुम- 
जैसे विद्वानके लिये बर देना चाहता हूँ । तुम्हारे मनमें 
जो अमी कामना हो; उसे बताओ । वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा || १७ ॥ 


ऋत्विज उचुः 


अयमायाति तूण स तक्षकस्ते वरां नृप । 
श्रूयतेऽस्य महान्‌ नादो नदतो भैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 

ऋत्विज बोले राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्हारे बशमें आ रहा है । वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है। उसकी भारी चिल्लाइट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८ ॥ 

नूनं मुक्तो वञ्जश्ृता स नागो 

भ्रष्टो नाकान्मन्त्रवि्रस्तकायः । 

घूणन्नाकाशे नष्टंशो ऽभ्युपेति 

तीवान्‌ निः श्वासान्‌ निःश्वसन्‌ पन्नगेन्द्रः॥ १९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है । 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा दै । वह आकाशमै चक्कर काटता अपनी सुध- 
बुब खो चुका दै और बढ़े वेगसे लम्बी साँचै छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा दै ॥ १९ ॥ 

सौतिरुवाच 

पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदसि । 
इदमन्तरमित्येव तदा ऽ ऽस्तीको ऽ भ्यचोदयत्‌ ॥ २० ॥ 

उदग्रश्रवाजी कहते हे--शौनक ! नागराज तक्षक अब 
कुछ ही क्षणोमें आगकी ज्वालामें गिरनेबाला था | उस समय 
आस्तीकने यह सोचकर कि 'यही वर माँगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 


जज न तीन शर टी 


ee roe rrr ४ 


आस्तीक उवाच 


वरं ददासि चेन्मह्यं वृणोमि जनमेजय । 

सत्रं ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१ ॥ 
आस्तीकने कहा- राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 

देना चाइते हो, तो सुनो, में मागता हूँ कि तुम्हारा यह यश 

बंद हो जाय और अत्र इसमें सर्प न गिरने पारवे | २१ ॥ 

एवमुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन्‌ पारिक्षितस्तु सः । 

नातिहृष्टमनाइचेदमास्तीकं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
व्रजन्‌ ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌ कुमार 

जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले--॥ २२ ॥ 

सुवर्ण रजतं गाश्च यच्चान्यन्मन्यसे विभो । 

तत्‌ ते दद्यां वर विप्र न निवर्तेत्‌ क्रतुमंम ॥ २३॥ 
“विप्रवर ! आप सोना, चाँदी, गौ तथा अन्य अभीष्ट 

वस्तुओको, जिन्हें आप ठीक समझते हों, माँग लें । प्रभो ! 

वह मुँइमाँगा वर में आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यश 

बंद नहीं होना चाहिये? | २३ ॥ 

आस्तीक उवाच 

सुवण रजतं गाश्च न त्वां राजन्‌ वृणोम्यहम्‌ । 

सत्र ते विरमत्वेतत्‌ खस्ति मातृकुलस्य नः ॥ २2 ॥ 
आस्तीकने कह।- राजन्‌ ! में तुमसे सोना, चाँदी 

और गौएँ नहीं माँगूँगा, मेरी यही इच्छा दै कि तुम्हारा यह 

यश बंद हो जाय, जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो ॥ 

सौतिरुवाच 

आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 

पुनः पुनरुवाचेदमास्तीकं वदतां वरः ॥ २५॥ 

अन्यं वरय भद्रं ते वरं द्विजवरोत्तम। 

अयाचत न चाप्यन्यं वर स भृगुनन्दन ॥ २६ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें- भृगुनन्दन शौनक ! आस्तीकके 

ऐसा कहनेपर उस समय वक्ता मि श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 

उनसे व्रारत्रार अनुरोध क्रिया, “विप्रशिरोमण | आपका 

कल्याण हो, कोई दूसरा वर मॉगिये |? किंतु आस्तीकने 

दूसरा कोई बर नहीं माँगा ॥ २५-२६ ॥ 

ततो वेदविदस्तात सदस्याः सवे एवं तम्‌। 

राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो वरम्‌ ॥ २७॥ 
तब सम्पूर्ण वेदवेत्ता समासदौने एक साथ संगठित 

होकर राजासे कहा--'ब्राह्मणको ( स्वीकार किया हुआ ) वर 

मिलना हदी चाहिये! ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरप्रदानं नाम षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपतेे आम्तीकको वरप्रदाननामऊ छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥. 
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सप्तपञ्नाशत्त मोऽध्यायः 
सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपाँके नाम 


शौनक उवाच 


ये सपाः सर्पसत्रेऽस्मिन्‌ पतितः हव्यवाह ने । 

तेपां नामानि खवेपां श्रोतुमिच्छामि सूतज ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! इस सर्पसत्रकी 

घतकती हुई आगमे जो-जो सर्प गिरे थे) उन सबके नाम मै 

सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


सोतिरुवाच 


सहस्नाणि बहुन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यर्बुंदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्रश्रचाजीने कहा--दिजश्रेष्ठ | इस यज्ञमे तहो! 
लाखों एवं अरबौं सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं को जा सकती ॥ २ ॥ 
यथास्मृति तु नामानि पन्नगानां निवोध मे । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेदसि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्पयज्ञकी अभिमै जिन प्रधान-प्रधान नागोंको 
आहुति दी गयी थी, उन सबके नाम अपनी स्मृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
चाखुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध मे। 
नीळरक्तान सितान्‌ घोरान्‌ महाकायान्‌ विषोटबणान्‌॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य सपाँके 
नाम सुनो--वे सब-के-सब नीले, लाल; सफेद और भयानक 
थे । उनके शरीर विशाल ओर विप्र अत्यन्त भयंकर थे ॥ ४॥ 
अवशान मातवाग्दण्डपीडितान्‌ कृपणान्‌ हुतान। 
कोटिशो मानसः पूर्णः शलः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छलः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालदन्तकः ॥ ६ ॥ 
वे बेचारे सर्प माताके शापसे पीड़ित हो विवश्ञतापूर्वक 
सर्पयज्ञकी आगमे होम दिये गये थे। उनके नाम इस प्रकार 
हैं--कोटिदा, मानस, पूर्ण, झाल) पाल; इलीमक, पिच्छल, 
कौणप) चक्र) काळवेग, प्रकालन, हिरण्यत्राहु, शरण, कक्षक 
और कालदन्तक ॥ ५-६ ॥ 
पते वाखुकिजञा नायाः प्रविष्टा हव्यवाहने । 
अन्ये च वहवो विप्र तथा वे कुलसम्भवाः । 
प्रदीप्ताझी हुताः सवै घोररूपा महावलाः॥ ७ ॥ 
ये वासुकिके वंशज नाग थे; जिन्हें अग्निमें प्रवेश करना 
पड़ा । विप्रवर ! ऐसे ही दूसरे भी बरहुत-से महाबली और 
भयंकर सर्प थे, जो उसी कुलमें उत्पन्न हुए थे । वे सब-के- 
सब सपसत्रकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति बन गये थे ॥ ७॥ 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निवोध तान्‌ । 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभेणकः ॥ ८ ॥ 
उच्छिखः शरभो भङ्गो विरवतेजा विरोहणः । 
शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः ॥ ९. ॥ 
मुद्गरः शिशुरोमा च सुरोमा च महाहनुः। 
पते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ 
अब तक्षकके कुलमें उत्पन्न नागोंका वर्णन करूँगा) 
उनके नाम सुनो- पुच्छाण्डक) मण्डलक, पिण्डसेक्ता) 
रभेणक; उच्छिख; शरभ, भङ्ग, बिल्वतेजा, विरोहण, शिली) 
दाळकर) मूक, सुकुमार? प्रवेपन, मुद्रः शिशुरोमा, सुरोमा 
और मह्दाइनु -ये तक्षके वंशज नाग थे, जो सर्पसत्रकी 
आगमे समा गये ॥ ८-१० ॥ 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कृशः । 
विहङ्गः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
पेरावतकुलादेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ । 
पारावत, पारिजात, पाण्डर, हरिण; कृश, विहङ्ग) शरम” 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐरावतके कुलसे आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११३ ॥ 
कौरव्यकुलजान्‌ नागाञ्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | अब तुम मुझसे कोरव्य-कुलमे उत्पन्न हुए 
नागोके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 
एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 
बाहुकः श्ङ्गवेरश्च धूर्तकः प्रातरातको ॥ १३॥ 
कोरव्यकुलजास्त्वेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ । 
एरक) कुण्डल, वेणी, वेणीस्कन्ध, कुमारक) बाहुक? 
श्रज्ञवेर, धूर्तक) प्रातर और आतक--ये कीरव्य-कुलके नाग 
यज्ञाग्निमे जल मरे थे ॥ १३३ ॥ 
घुतराष्ट्रकुले जाताञ्छुणु नागान्‌ यथातथम्‌ ॥ १४ ॥ 
कीर्त्यमानान्‌ मया ब्रह्मन्‌ वातवेगान विषोल्वणान्‌ । 
राङ्ककर्णः पिठरकः कुठारमुखसेचकौ ॥ १५॥ 
पूर्णाङ्गदः पूर्णमुखः प्रहासः शकुनिद्रिः । 
अमाहठः कामठकः सुषेणो मानसो ऽव्ययः ॥ १६॥ 
भैरवो मुण्डवेदाङ्गः पिशाङ्गश्चोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 
रकाङ्ग: सरवंसारङ्ग सम्तद्धपटवासकौ । 
घराहको घीरणकः सुचित्रश्चित्रवेगिकः ॥ १८॥ 
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आस्तीकने तक्षकको अझ्निकुण्डमं गिरनेसे रोक दिया 


आस्तीकपर्व ] 


अष्टपश्चाशक्तमो ऽभ्यायः 
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पराशरस्तरुणको मणिः स्कन्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीतिताः कीर्तिवर्धनाः ॥१९॥ 
प्राधान्येन बहुत्वात्‌ तु न सर्वे परिकीर्तिताः । 
पतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः ॥२०॥ 
न श्यं परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावकं गताः । 
त्रिशीषीः सप्तशीषौश्च दशशीर्षास्तथापरे ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अत्र धृतराष्ट्र-कुलमें उत्पन्न नार्गोके नामका 
मुझसे यथावत्‌ वणन सुनो । वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विषेले थे । (उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) शङ्कुकर्ण, 
पिठरक, कुठार) मुखसेचक) पूर्णा ङ्गद)पूर्णमुख) प्रहास) शकुनि; 
दरि, अमाइठ, कामठक, सुषेण, मानस, अव्यय; भैरव, मुण्ड- 
वेदाङ्ग, पिशङ्ग) उद्रपारक) ऋषभ) वेगवान्‌ नाग, पिण्डारक) 
मद्दाइनु, रक्ताङ्गश सवपारङ्ग, समृद्ध, पटवासक) वराइक, 
बीरणक) सुचित्र)चित्रवेगिक, पराशर) तरुणक; मणि, स्कन्ध और 
आरुणि-- (ये समी शृतराष्ट्रवंशी नाग सपसत्रकी आगमें 
जलकर भस्म हो गये थे ) | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने अपने 
कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मुख्य मुख्य नागोंका वर्णन किया 
है । उनकी संख्या बहुत है, इसलिये सबका नामोल्लेख 
नहीं किया गया हे । इन सबकी संतानोंकी और संतारनोकी 





संततिकी) जो प्रज्वलित अग्निर्मे जल मरी थीं, गणना नहीं की 
जा सकती। किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस सिरवाले नाग थे || १४-२१ ॥ 


कालानलविषा घोरा हुताः शतसहस्न्रदाः । 


महाकाया महावेगाः शैलश्टज्समुच्छुयाः ॥२२॥ 


उनके विष प्रलयाग्निके समान दाहक थे । वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे । उनके शरीर विशाल और वेग महान्‌ थे | 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हो । ऐसे नाग 
लाखोकी संख्यामें यज्ञाग्निकी आहुति बन गये ॥ २२ ॥ 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामवला दीपतानलविषोट्वणाः ॥२३॥ 
द्ग्थास्तत्र महासत्रे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥२३॥ 


उनकी लम्बाई-चोड़ाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी | वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे। सब-के-सत्र घघकती हुई आगके 
समान भयंकर विषसे भरे थे | माताके दाउरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस महासत्रमें जलकर भस्म हो गये ॥ २३-२४॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपर्वणि आस्तीकपवौण सर्पनामकथने सपतपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पनामकथन-विषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपञ्चाशात्तमोऽष्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोसे वर प्राप्त करना 


सौतिरुवाच 


इद्मत्यद्गतं चान्यदास्तीकस्यानुञुश्रुम । 
तथा वरैइछन्दयमाने राज्ञा पारिक्षितेन हि ॥ १॥ 
इन्द्रहस्ताच्च्युतो नागः ख णव यदतिष्ठत । 
ततश्चिन्तापरो राजा वभूव जनमेजय: ॥ २॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! आस्तीके सम्बन्धमें 
यह एक ओर अद्भुत बात मैंने सुन रक्खी है कि जब राजा 
जनमेजयने उनमे पूर्वोक्त रूपसे बर माँगनेका अनुरोध किया 
और उनके बर माँगनेपर इन्द्रके हाथसे छूटकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकारमें ही टहर गया, तब महाराज जनमेजय- 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ | 
हयमाने भ्षृशां दीप्ते विधिवद्‌ वसुरेतसि। 
न स्मे ख प्रापतद्‌ वहा तक्षको भयपीडितः ॥ ३॥ 
क्योकि अग्नि पूर्णरूपसे प्रज्वलित थी और उसमें विधि- 
पूर्वक आहुतियाँ-दी जा रही थीं तो भी अयसे पीड़ित तक्षक 
नाग उख अग्निमे नहीं सिरा ॥ ३ ॥. 


शनक उवाच 
कि सूत तेषां विप्राणां मन्त्रत्रामो मनीषिणाम्‌ । 
न प्रत्यभात्‌ तदाझी यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४॥ 
शोनकजीने पूछा--सूत ! उस यजञमे बड़े-बड़े मनीषी 
ब्राह्मण उपस्थित थे। कया उन्हे ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
तक्षक शीघ्र अग्निमें आ गिरे ? क्या कारण था जो तक्षक 
अग्निङ्ुण्डमें न गिरा ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्ताद्‌ वित्रस्तं विसंश पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ तिष्ठेति वाचस्तिस्रोऽभ्युदेरयत्‌ ॥ ५ ॥ 
उद्रश्चवाजीने कहा--शौनक ! इन्द्रके दाथसे छूटनेपर 
नांगप्रबर तक्षक भयसे थरा उठा । उसकी चेतना लुप्त हो 
गयी । उस समय आस्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन वार इस 
प्रकार कद्दा--'ठहर जा, ठइर जा, ठहर जा? ॥ ५॥ 
वितस्थे सो$न्तरिक्षे च हृदयेन विदूयता । 


यथा तिष्ठति वै कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः ॥ ६॥ 
तब तक्षक पीडित दुदयसे आकाशमें उखी प्रकार ठहर 
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गया, जैसे कोई मनुष्य आकाश और प्रथ्वीके बीचमें 
लटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजाब्रवीद्‌ वाक्यं सदस्येश्वोदितो भृशम्‌ । 
काममेतद्‌ भवत्वेवं यथा 55 स्तीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर सभासदीके बार-बार प्रेरित करनेयर राजा जनमेजयः 


ने यह बात कही--'अच्छा आस्तीकने जेसा कहा दै, वही हो'॥ 
समाप्प्रतामिइ कमे पन्नगाः सन्त्वनामयाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचोऽस्तु तत्‌ ॥ ८॥ 
“यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय । नागगण कुशलपू्वेक 
रहें और ये आस्तीक प्रसन्न हो । साथ ही सूतजीकी कही 
हुई वात भी सत्य हो? ॥ ८ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समज्ञायत। 
आस्तीकस्य वरे दत्ते तथेवोपरराम च॥९॥ 
स यज्ञः पाण्डवेयस्य राजनः पारिक्षितस्य ह । 
प्रीतिमांश्चाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥ १०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह बरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता बढानेवाली हर्षध्वनि छा गयी और 
पाण्डववंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया | 
ब्राह्मणको बर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयको भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ॥ ९-१० ॥ 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन्‌ समागताः । 
तेभ्यश्च प्रददौ वित्ते शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥११॥ 

उस यजमें जो ऋत्विज ओर सदस्य पधारे थे, उन 
सबको राजा जनमेजयने सेकडी और सहस्रौकी संख्यामें घन- 
दान किया ॥ ११॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा स्थपतये बिभुः। 
येनोक्त तस्य तत्राग्रे सर्पसत्रनिवतेने ॥१२॥ 
निमित्तं ब्राह्मण इति तस्मे वित्तं ददौ बहु । 
दच्चा द्रव्यं यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम्‌ ॥१३॥ 
प्रीतस्तस्मे नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 
ततश्चक्रारावश्थं विधिइष्वन कमणा ॥१४॥ 


लोहिताक्ष सूत तथा शिल्पीको, जिसने यशके पहले ही 
बता दिया थां कि इस सर्पसत्रको बंद करनेमे एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा, प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत घन दिया | 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, उन नरेश्वर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-वस्त्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास्त्रीय विधिके अनुसार अवभथ स्नान किया ॥ 


आस्तीक प्रेषयामास शुहानेच सुसंस्कृतम्‌ । 
राजा घरीतमनाः प्रीतं इतङ्कत्यं मनीषिणम्‌ ॥ १५॥ 
पुनरागमनं कार्यमिति चें वचोऽब्रवीत्‌ । 
भविष्यसि खस्यो मे वाजिमेधे | महाक्रतो ॥१६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








आस्तीक झुभ-संस्कारोसे सम्पन्न और मनीषी विद्वान्‌ थे । 
अपना कर्तव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एवं प्रसन्न 
थे । राजा जनमेजयने उन्हे प्रसन्नचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कहा--'ब्रझमन्‌ ! मेरे भावी अश्वमेध नामक महायज्ञमे 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेकी कृपा करें ॥ 
तथेत्युक्त्वा प्रदुद्राव तदा 55स्तीको मुदा युतः । 
कृत्वा खकार्येमतुलं तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥१७॥ 

आस्तीकने प्रसन्नतापूवक “बहुत अच्छा? कहकर राजाकी 
प्रार्थना स्वीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ वहाते शीघ्रतापूबक 
प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 


स गत्वा परमप्रीतो मातुलं मातरं च ताम्‌। 

अभिगम्योपसंगुह्ा तथावृत्तं न्यवेदयत ॥१८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मातासे मिले 

और उनके चरणोंमे प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया ॥ 


सीतिरुवाच 


एतच्छुत्वा प्रीयमाणाः समेता 
ये तत्रासन्‌ पन्नगा वीतमोहाः 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तो बभूवु- 
रूचुदचेनं वरमिष्टं बृणीष्य ॥१९॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हूँ-शौनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय बासुकि नांगके यहाँ 
उपस्थित थे, वे सब आस्तीकके मुखसे उस यजके बंद होनेका 


` समाचार सुनकर बड़े प्रसन्न हुए । आस्तीकपर उनका प्रेम 


बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--“बत्स ! तुम कोई 
अमीष्ट वर माँग लो? ॥ १९ | 
भूयो भूयः सबंशस्तेऽब्रुवंस्तं . 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन।. 
वयं मोक्षिताइचेंव सवें 
कामं कि ते करवामाद्य वत्स ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे - विद्वन्‌ | आज 
इम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें १ वत्स | तुमने हमें 
मृत्युके मुखसे बचाया है; अतः इम सब लोग तुमसे बहुत 
प्रसन्न हैं। बोलो; तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करें ! ॥ २० ॥ 


प्रीता 


आस्तीक उवाच 


प्राये प्रसन्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेऽपि। 
धमील्यानं ये पठेयुर्ममेदं 

तेषां युष्मन्नेत्र किचिद्‌ भयं स्यात्‌ ॥२१॥ 
आस्तीकने कहा-नागगण ! लोकमें जो आझण 


सायं 


ओस्तीकपवे ] 


अष्टपञ्चादात्तमोऽध्यायः 
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अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे, उसे आपलोगोंसे कोई भय न हो॥ 
तैश्चाप्युक्तो भागिनेयः प्रसन्नें- 
रेतत्‌ सत्यं काममेवं वरं ते। 
प्रीत्या युक्ताः कामितं सवंशस्ते 
कतोरः सम प्रवणा भागिनेय ॥ २२ ॥ 
यह सुनकर समी सपं बहुत प्रसन्न हुए और अपने 
भानजेसे बोले--“प्रिय वत्स ! तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो । 
भगिनीपुत्र | हम बड़े प्रेम ओर नम्रतासे युक्त दोकर सर्वथा 
तुम्हारे इस मनोरथको पूर्ण करते रहेंगे ॥ २२ ॥ 
असितं चातिंमन्तं च सुनीथं चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“जो कोई असित, आतिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा, उसे सर्पोसे कोई मय नहीं होगा॥ २ ३॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारौ महायशाः । 
आस्तीकः सर्पसत्रे वः पन्नगान्‌ यो ऽ भ्यरक्षत । 
तं स्मरन्तं महाभागा न मां हिंसितुमर्हथ ॥ २४ ॥ 
“(मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमें तुम सपोंकी रक्षा की थी, 
उनका में स्मरण कर रहा हूँ । महाभाग्यवान्‌ सपो ! तुम 
लोग मुझे मत डॅसो ॥ २४ ॥ 
खपोपसर्प भद्रं ते गच्छ सर्प महाविष | 
जनमेज्ञयस्य यज्ञान्ते आस्तीकवचनं स्मर ॥ २५॥ 
` 'महाविषघर सर्प ! तुम भाग जाओ ! तुम्हारा कल्याण 
हो | अब तुम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी समासिमै आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था, उसका स्मरण करो ॥ २५ ॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सपा न निवर्तंते । 
शतधा भिद्यते मूझि रिशबक्षफलं यथा ॥ २६॥ 
“जो सर्प आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं लौटेगा, 
उसके फनके शीशमके फलके समान सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे? || 
सातिरुवाच 
ख ण्वमुक्तस्तु तदा द्विजेन्द्रः 
समागतैस्तैभुंजगेन्द्रमुख्यैः 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 


ततो मनो गमनायाथ दभ्रे॥ २७॥ 
मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सपंसत्राद्‌ द्विजोत्तमः । 
जगाम काले धमोत्मा दिष्टान्तं पुत्रपौत्रवान्‌ ॥ २८ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ- विप्रवर शोनक ! उस समथ 
वहाँ आये हुए प्रधान-प्रधान नागराजोके इस प्रकार कइनेपर 
महात्मा आस्तीकको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वदसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्रसे नार्गोका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-पोत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


इत्याख्यानं मया ऽ 5स्तीक यथावत्‌ तव कीर्तितम्‌ । 

यत्‌ कोतेयित्वा सपभ्यो न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार मेने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 

वर्णन किया दै; जिसका पाठ कर लेनेपर कहीं भी सपाँसे 

भय नहीं होता ॥ २९ || 


यथा कथितवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रमतिः पूर्वजस्तव । 
पुत्राय रुरवे प्रीतः पृच्छते भागंवोत्तम ॥ ३०॥ 
यद्‌ वाक्यं श्रतवांश्चाहं तथा च कथितं मया । 
आस्तीकस्य कवेविंप्र श्रीमञ्चरितमादितः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! भगुवंश-शिरोमणे ! आपके पूर्वज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुरुके पूछनेपर जिस प्रकार आल्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था, उसी प्रकार विद्वान्‌ 
महात्मा आस्तीकके मङ्गलमय चरित्रका मैंने प्रारम्मसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा धर्मिष्ठमाख्यानमास्तीकं पुण्यवर्धनम्‌ । 

यन्मां त्वं पृष्टवान्‌ ब्रह्मञ्छुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌। 

व्येतु ते सुमहद्‌ ब्रह्मन्‌ कोतूहलमरिदम ॥ ३२॥ 
आम्तीकका यह धर्ममय उपाख्यान पुण्यको वृद्धि करने- 

वाला है । काम-क्रोधादि शात्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथाःप्रसङ्गमें डुण्डुभक्री बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 

विषयमे पूछा था, वह सब उपाख्यान मैने कह सुनाया । 

इसे सुनकर आपके मनका महान्‌ कोतूइल अब निवृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्लीकपवंणि सपंसत्रे अष्टपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पसत्रविषयक अद्भावनदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





( अंशावतरणपर्व ) 


एकोनषष्टितमोऽभ्यायः 
महाभारतका उपक्रम 


शौनक उवाच 
भृगुवशात्‌ प्रभृत्येव त्वया मे कीतिंतं महत्‌ । 
आख्यानमखिलं तात सौते प्रीतो ऽस्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले--तात सूतनन्दन ! आपने मगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है, इससे में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १ ॥ 
वक्ष्यामि चेव भूयस्त्वां यथावत्‌ सूतनन्दन । 
याः कथा व्याखसम्पन्नास्ताश्च भूयो विचक्ष्व मे॥ २ ॥ 
सूतपुत्र | अब में पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ परमढुष्पारे सर्पसत्रे महात्मनाम्‌ । 
कमोन्तरेषु यक्ञस्य सदस्यानां तथाध्वरे॥ ३ ॥ 
या बभूवुः कथाश्चित्रा येष्वर्थेषु यथातथम्‌ । 
_ त्वत्त इच्छामहे श्रोतुं सोते त्वं वै प्रचक्ष्व नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था, ऐसे सपयज्ञमें आये हुए 
महात्माओ एवं सभासदोंको जब यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिळता था, उस समय उनमें जिन-जिन विभ्रयोंको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ. होती थीं उन सबका आपके मुखसे 
इम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं | सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ ॥ 


| सौतिरुवाच 
कमीन्तरेष्वकथयन्‌ द्विजा वेदाश्रयाः कथाः । 
व्याखस्त्वकथयच्चित्रमाख्यानं भारतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रचाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे, परंतु 
व्यासदेतरजी अति विचित्र महामारतकी कथा सुनाया करते थे ॥ 


शनक उवाच 
महाभारतमाख्यानं पाण्डवानां यशस्करम्‌ । 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्रावयामास विधिवत्‌ तदा कमान्तरे तु सः 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि वे कथाम्‌॥ ७ ॥ 
शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! महाभारत नामक 

इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है। सर्पयज्ञके 
विभिन्न कर्मोके बीचमै अवकाश मिलनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रश्‍न करते, तब श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मद्दाभारतकी कथा सुनाते थे। मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७॥ | 
मनःसागरसम्भूतां महर्षेभीवितात्मनः । 
कथयख सतां श्रेष्ठ सर्वरल्मयीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महर्षि वेद व्यासके दृद यरूपी 
समुद्रसे प्रकट हुए सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रत्नोँसे परिपूर्ण 
है । साधुशिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये॥ ८ ॥ 


सौतिरुवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
कृष्णद्वैपायनमतं महाभारतमादितः. ॥ ९ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनक ! में बड़ी प्रसन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वर्णन 
करूँगा, जो श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासको अभिमत है ॥ ९॥ 


श्णु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया द्विज । 
शंसितुं तन्महान्‌ हर्षा ममापीह प्रवतेते ॥ १०॥ 

विप्रवर | मेरेद्वारा कही जानेवाली इस सम्पूण महाभारत 
कथाको आप पूर्णरूपसे सुनिये । यह कथा सुनाते समथ मुझे 
भी महान्‌ हर्ष प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे एको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वैमें कथानुबन्धविपयक्र उनसठवँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 
——— £>----- 


षष्टितमोऽध्याय 
जनमेजयके यज्ञमें व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्राथनासे व्यासजीका 
ैज्ञाम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेके लिये कहना 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तु सर्पसत्राय दीक्षितं जनमेज्ञयम्‌ । 
अभ््यगच्छहषिविं दवान्‌ कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाज्ञी कहते है--शोनक ! जब विद्वान महर्षि 
श्रीकृष्णद्वैपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयशकी 
दीक्षा ले चुके हैं; तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


बष्टितमो ऽध्यायः 
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जनयामास यं काली शक्तेः पुत्रात्‌ पराशरात्‌ । 
कन्यव यमुनाद्वीपे पाण्डवानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेदव्यासजीकी सत्यवतीने कन्यावस्थामें ही शक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुना जीके द्वीयमें उत्पन्न किया था । वे पाण्डवोंके 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्टश्या देहमवीवृधत्‌ । 
वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ सेतिहासान महायशाः ॥ ३ ॥ 
यन्सेति तपसा कश्चिन्न वेदाध्ययनेन च । 
न ब्रतेनोपवासेश्च न प्रशान्त्या न मन्युना ॥ ४॥ 
जन्म लेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे शरीरको बढा लिया 
तथा उन महायशम्वी व्यातजीको ( स्वतः ही ) अङ्गौ और 
इतिहार्सोसहित सम्पूर्ण वेदों और उस परमात्मतत्त्वका शान प्राप्त 
हो गया, जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन; ब्रत, उपवास, शम 
और यज्ञ आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४॥ 
विव्यासैकं चतुथा यो वेदं वेदविदां वरः । 
परावरज्ञो त्रह्मपिंः कविः सत्यवतः शुचिः ॥ ५॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होने एक ही वेदको चार 
भार्गोमे विभक्त किया या। ब्रह्मर्षि व्यासजी परब्र और 
अपरब्रहझके जाता, कवि ( त्रिकालदर्शी ), सत्यब्रतपरायण 
तथा परम पवित्र हैं ॥ ५ ॥ 
यः पाण्डुं धृतराष्ट्रं च विदुरं चाप्यजीजनत्‌ । 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीतिर्महायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान्‌ यशम्वी हैं । 
उन्होने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु) धृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिवा था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राजपंः स महात्मा सदस्तदा। 
विवेश सहितः िष्येवेदवेदाङ्गपारगेः ॥ ७॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाङ्गोके पारङ्गत विद्वान्‌ शिष्यौके 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डपे प्रवेश किया ॥ 


तत्र राजानमासीनं ददर्श जनमेजयम्‌ । 
७ सदस्येवेडभिर्देवेरिव चो 
वृतं दस्येब हुभिदे पुरन्दरम्‌ ॥ ८ ॥ 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने मिंहामनपर बैठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा, जो वहुत-से समासदोद्रारा इम प्रकार घिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे घिरे हुए हों॥ ८॥ 


तथा मूर्थाभिषिक्तेश्च नानाजनपदेश्वरेः । 
> > ७ 
अऋत्विग्भित्रेह्ककल्पेश्व कुशलेयक्षसंस्तरे ॥ ९ ॥ 


जिनके मस्तकोंपर अभिषेक किया गया था, ऐसे अनेक 
जनपदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हें सव ओरसै पेरे हुए थे ॥९॥ 
जनमेजयस्तु राजपिंडंट्टा तम्मृषिमागतम्‌ । 
सगणो 5भ्युद्ययो तूणं प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


१: 


भरतश्रेष्ठ राजर्षि जनमेजय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंके साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये ॥ 
काञ्चनं विष्टरं तस्मे सदस्यानुमतः प्रभुः । 
आसनं कल्पयामास यथा राक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र वृहस्यतिजीको आसन देते है, उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंकी अनुमति लेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्टर दे आतनकी व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
तत्रोपविष्टं वरदं देवषिंगगपूजितम्‌ । 
पूजयामास राजेन्द्रः शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥१२॥ 
देवर्षियो द्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ बैठ गये, तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया॥ 
पाद्यमाचमनीयं च अर्घ्यं गां च विधानतः 
पितामहाय कृष्णाय तद्हीय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होने अपने पितामह श्रीकृष्णद्वेपायनको विधि-विधानके 
साथ पाद्य) आचमनीय) अर्घ्य और गौ भेंट की, जो इन 
वस्तुर्ओको पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तां पूजां पाण्डवाञ्जनमेजयात्‌। 
गां चेव समनुशाप्य व्यासः प्रीतो ऽभवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण करके गोके सम्बन्धे 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए॥ 
तथा च पूजयित्वा तं प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ । 
उपोपविद्दय प्रीतात्मा पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥१५॥ 
पितामह व्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पास बैठकर कुशळ-मङ्गल पूछने लगे॥ 
भगवानपि तं दृष्टा कुशल प्रतिवेद्य च। 
सद्स्येः पूजितः सर्वेः सदस्यान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनमेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य सभासदोद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु सहितः सर्वः सदस्यैर्जनमेजयः । 
इदं पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठं पर्यपृच्छत्‌ कृताञ्जलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यासजीसे इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षदशिवान । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 
जनमेजयने कहा--त्रझन्‌ ! आप कोरवो और पाण्डवो- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः में आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
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कथं समभवद्‌ भेदस्तेषामक्किष्कमेणाम । 
तभ्य युद्ध कथं वृत्त भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-६ष आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे, 
उनमें मेढ-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियोंका अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ? ॥१९॥ 
पितामहानां सर्वेषां देवेनानिष्टचेतसाम । 
कात्स्त्येनेतन्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ [जान पड़ता है, प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सव प्रपितामहोंके मनको युद्धरूपी अनिष्टमे लगा दिया था । 
उनके इस सम्पुर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ 


सौतिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनस्तदा । 
राशास शिष्यमासीनं वेराम्पायनमन्तिके ॥२१॥ 


उग्रश्रवाजा कहते हे--जनमजयकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्णद्वे पायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वेहाम्पायनको उस समय इस प्रकार आदेश दिया ॥ २१ ॥ 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदोऽभवत्‌ पुरा । 
तदस्म सवमाचक्ष्व यन्मत्तः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी बोले - वैशम्पायन ! पूर्वकालमें कौरवों और 
पाण्डवोमे जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके होश वह सब इस समय इन राजा जनमेजयको सुनाओ॥ 
गुरोर्वचनमाज्ञाय स तु विप्र्षभस्तदा। 
आचचक्षे ततः खरचेमितिहासं पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राज्ञे तस्मे सदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च सर्वशः । 
भेदं सरवेविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा ॥२४॥ 
उस समय गुरुदेव व्यासजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
वेशम्पायनने राजा जनमेजय, समासदूगण तथा अन्य सब 
भूपालोसे कौरव-पाण्डवोमें जिस प्रकार फूट पढी और 
उनका सर्वनाश हुआ, बह सत्र पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्भ किया ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत अंशावतरणपर्बमें कथानुबन्धविषयक साउजै अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 





एकषष्टितमोऽभ्यायः 
कोरव-पाण्डबों में फूट ओर युद्ध होनेके वृत्तान्तका सत्रखूपर्मे निर्देश 


वैश्ञम्पायन उवाच 

गुरवे प्राङनमस्कृत्य मनोबुद्धिसमाधिभिः । 
सम्पूज्य च द्विजान्‌ सवोस्तथान्यान्‌ विदुषो जनान्‌॥ १॥ 
महपेविश्रुतस्येह सर्वलोकेषु धीमतः। 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यास्य महात्मनः ॥ २॥ 

वेशाम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! में सबसे पहले श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको 
साशङ्ग नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजो तथा अन्यान्य विद्वार्नो- 
का समादर करते हुए यहाँ सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२ ॥ 
श्रोतुं पात्रं च राजंस्त्वं प्राप्येमां भारतीं कथाम्‌ । 
गुरोचक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीव मे ॥ ३॥ 

जनमेजय ! तुम इस मद्दाभारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हो और मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीगुरुजीके मुखारविन्दसे मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
मे नुम्हे कथा सुनाऊँ इससे मेरे मनको बड़ा उत्साह प्राप्त होता है॥ 
श्रणु राजन्‌ यथा भेदः कुरुपाण्डवयोरभूत्‌ । 
राज्यार्थे द्य॒तसम्भूतो वनवासस्तथैव च ॥ ४॥ 


यथा च युद्धमभवत्‌ पृथिवीक्षयकारकम्‌ । 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षभ ॥ ५॥ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार कौरव और पाण्डवोमे फूट पड़ी, 
वह प्रसङ्ग सुनो । राज्यके लिये जो जुआ खेला गया) उससे 
उनमें फूट हुई और उसीके कारण पाण्डवोंका वनवास हुआ | 
भरतश्रेष्ठ | फिर जिस प्रकार प्रथ्वीके वीरोंका विनाश 
करनेवाला महाभारत-युद्भ हुआ, वह तुम्हारे प्रश्‍्नके अनुसार 
तुमसे कहता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
सृते पितरि ते वीरा वनादेत्य स्वमन्दिरम्‌ । 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुषि चाभवन्‌ ॥ ६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके म्वर्गवासी हो जानेपर वे 
बीर पाण्डव वनसे अपने राजमवनमें आकर रहने लगे । 
वहाँ थोड़े ही दिनोमें वे वेद तथा धनुर्वेदके पूरे पण्डित हो गये || 
तांस्तथा सत््ववीयोंजःसम्पन्नान्‌ पौरसम्मतान्‌ । 
नासरृष्यन्‌ कुरवो दृष्टा पाण्डवाञछ्रीयशोश्तः ॥ ७ ॥ 

सस्व ( घैये और उत्साह ) वीर्य ( पराक्रम ) तथा ओज 
( देहबल ) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवासियाँ- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके घन, सम्पत्ति और 





अंशावतरणपर्व ] 


पकबष्टितमो ऽध्यायः 
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यशकी बृद्धि होने लगी । यह सव देखकर कौरव उनके 
उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ ॥ 
ततो दुयोधनः क्ररः कर्णश्च सहसौबलः । 
तेषां निग्रहनिवोसान्‌ विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कर्ण और शकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोको वशमें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यन्न आरम्भ किये ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः शूरः कुलिङ्गस्य मते स्थितः । 
पाण्डवान्‌ विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चलनेवाले शूरवीर दुर्योधनने राज्यके 
लिये माति-भाँतिके उपाय करके पाण्डवोको पीड़ा दी ॥ ९॥ 
द्दाचथ विषं पापो भीमाय श्चतराष्ट्रजः । 
जरयामास तद्‌ वीरः सहान्नेन वृकोदरः ॥ १०॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुत्रने मीमसेनको विष दे दिया, किंतु 
वीरवर मीमसेनने भोजनके साथ उस विषको भी पचा लिया ॥ 
प्रमाणकोट्यां संसुप्तं पुनर्वदूध्वा वृकोदरम्‌ । 
तोयेषु भीमं गङ्गायाः प्रक्षिप्य पुरमाव्रजत्‌ ॥ ११॥ 
फिर दुर्योधनने गङ्गाके प्रमाणकोटि नामक तीर्थपर 
सोये हुए भीमसेनको बाँधकर गङ्गाजीके गहरे जलमें डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विचुद्धः कौन्तेयस्तदा संडिद्य बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्टन्महाबाहुभीमसेनो गतव्यथः ॥ १२ ॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली) तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खड़े हुए ।। १२॥ 
आशीविपेः कृष्णसर्पः सुप्तं चेनमदंशयत्‌। 
सर्वेष्वेवाक्गदेरोषु न ममार च ात्रुहा ॥ १३॥ 
एक दिन दुर्याधनने मीमसेनको सोते समय उनके 
सम्पूर्ण अङ्ग-प्रत्यङ्घोमि काले सॉर्पोंसे डेंसवा दिया, किंतु शत्र- 
घाती मीम मर न सके ॥ १३॥ | 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरो ऽचहितो ऽभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए उन समी अपकार्रोके समय 
पाण्डरवोको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे ॥ १४ ॥ 
स्वगेस्थो जीवलोकस्य यथा शक्रः सुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विदुरोऽपि सुखावहः ॥ १७ ॥ 
जैसे स्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीव- 
जगत्को सुख पहुँचाते रहते हैं, उसी प्रकार विदुरजी सदा 
पाण्डवोँको सुख दिया करते थे || १५ ॥ 
यदा तु विविधोपायैः संवृतैविवृतेरपि । 
नाशकद्‌ विनिहन्तु तान्‌ दैवभाव्य्थरक्षितान्‌ ॥ १६॥ 


>> >> तल बल पी बीस नी नी नी ल्‍ी ली बीज जी शाशी शशट-टन्टशशाध्शधाीलयजानध्टाप्टटाशाप्टटालाप्प्टिशाशा 


ततः सम्मरूय सचिवेदष दुःशासनादिभिः । 
श्च॒तराष्ट्रमनुशञाप्य जातुषं ग्रहमादिशत्‌ ॥ १७॥ 
भविष्यमै जो घटना घटित होनेवाली थी, उसके लिये 
मानो दैव ही पाण्डवॉकी रक्षा कर रहा था । जब किपकर 
या प्रकटरूपमे किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डर्वोका नाश न कर सका; तब उसने कर्ण ओर दुःशासन 
आदि मन्त्रियाँसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वारणावत 
नगरमे एक लाइका घर बनानेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान्‌ राजा पाण्डवानम्विकासुतः । 
ततो विवासयामास राज्यभोगवुभुक्षया ॥ १८ ॥ 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
थे। अतः उन्होने राज्यमोगकी इच्छासे पाण्डवोको इस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके ळाक्षा गमे रइनेकी आज्ञा दे दी॥ १८ ॥ 
ते प्रातिष्ठन्त सहिता नगरान्नागसाह्वयात्‌ । 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तेन मुक्ता जतुण्हान्निशीथे प्राद्रवन्‌ वनम्‌ । 
मातासहित पाँचौं पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए । उन महात्मा पाण्डवोके प्रस्थानकालमें विदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए । उन्हींकी सलाह एवं सहायतासे पाण्डबलोग 
लाक्षाणहसे बचकर आधी रातके समय बनमें भाग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥ २०॥ 
न्यवसन्त मद्दात्मानो मात्रा सह परंतपाः । 
शतराष्ट्रेण चाज्ञत्ता उपिता जातुषे ग्रहे ॥ २१॥ 
षुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः । 
सुरङ्गां कारयित्वा तु विदुरेण प्रचोदिताः ॥ २२ ॥ 
आदीप्य जातुषं वेइम दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌ | 
प्राद्रवन्‌ भयसंविग्ना मात्रा सह परंतपाः ॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रकी आज्ञासे शत्रुओका दमन करनेवाले कुन्ती कुमार 
महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षाग्रहमें अपनी 
माताके साथ रहने लगे । पुरोचनसे सुरक्षित हो सदा 
सजग रहकर उन्होने एक बर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर विदुरकी प्रेरणासे ( विदुरके भेजे हुए आदमियोंसे ) 
पाण्डवाने एक सुरंग खुदवायी | तत्पश्चात्‌ वे ठात्रुसंतापी 
पाण्डव उस लाक्षागइमे आग लगा पुरोचनको दग्ध करके 
भयसे व्याकुळ हो मातासहित सुरंगद्वारा वदसे निकल भागे ॥ 
दडशुदीरुण॑ रक्षो हिडिम्बं वननिशेरे । 
हत्वा च तं राक्षसेन्द्रं भीताः समववोधनात्‌ ॥ ३ ॥ 
निशि सम्प्राद्रचन्‌ पार्था धातेराष्ट्रभयादिताः । 
प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः ॥ २५.॥ 
तस्पश्चात्‌ बनमें एक झरनेके पास उन्होंने एक भयंकर 
राक्षसको देखा, जिसका नाम हिडिम्ब या । राक्षसराज 


१६६ 


हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमे ही वहॉ- 
से दूर निकल गये । उस समय उन्हे धृतराष्ट्रके पुत्नॉका भय सता 
रहा था | हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पलीरूपमें प्राप्त हुई, जिसके गर्भसे घटोस्कचका जन्म हुआ॥ 
फ्कचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संरितवताः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नास्तेऽभवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६॥ 
ते तत्र नियताः कालं कंचिदुपुनरषेभाः 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक आहाणके घरमें कुछ कालतक टिके रहे ॥ २७ ॥ 
तत्राससाद्‌ क्षुधितं पुरुषादं वूकोद्रः। 
भीमसेनो महाबाइबंकं नाम महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
उस नगरके समीप एक मनुष्यमक्षी राक्षस रहता था) 
जिसका नाम था बक। एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 
क्षुषातुर महाबली राक्षस बकके समीप गये ॥ २८ ॥ 
तं चापि पुरुषव्याघ्रो बाहुवीयंण पाण्डवः । 
निहत्य तरसा चीरो नागरान्‌ पर्यखान्त्वयत्‌ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन बीरबर मीमने अपने बाहुंबलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर बहाँके नगरनिबासियाँको धीरज 
बैंधाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णा पञ्चालेषु खयंवराम्‌ । 
श्रुत्वा चवा*यगच्छन्त गत्वा चवालभन्त ताम्‌ ॥ ३० ॥ 
ते तत्र द्रौपदी लब्ध्वा परिसंवत्सरोषिता । 
विदिता हास्तिनपुरं प्रत्याजग्मुररिदमाः ॥ ३१ ॥ 
वहीं सुननेमै आया कि पाञ्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है । यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्रास 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाञ्चाल 
देशमें ही रहे | फिर वे शत्रुदमन पाण्डव पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ | 
ते उक्ता श्वृतराष्ट्रेण राजञा शान्तनवेन च। 
श्रातभिर्विग्रहस्तात कथं वो न भवेदिति ॥ ३२ ॥ 
अस्माभिःखाण्डवप्रस्थे युष्मद्वासो ऽनुचिन्तितः 
तस्माज्जनपदोपेतं सुविभक्तमहापथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वासाय खाण्डवप्रस्थ व्रजध्व गतमत्सराः । 
तयोस्ते वचनाज्जग्मुः सह सर्वे: सुद्दजनैः ॥ ३४ ॥ 
नगर खाण्डवप्रस्थ रल्लान्यादाय सर्वेशः । 
तत्र ते न्यवसन्‌ पाथोः संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ ॥ ३५ ॥ 
वरे शस्त्रप्रतापेन कुर्वन्तो ऽन्यान्‌ महीभृतः। 
पच घर्मध्रधानास्ते सत्यव्रतपरायणाः ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





अप्रमत्तोत्थिताःक्षान्ताःप्रतपन्तो ऽ हितान्‌ वहन्‌ । 

वहाँ आनेपर राजा धृतराष्ट्र तथा दान्तनुनन्दन भीष्मजीने 
उनसे कहा-भतात ! तुम्हें अपने भाई कोरवोके. साथ लड़ने- 
झगड़नेका अबसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने विचार किया 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्थमे रहो | वहाँ अनेक जनपद 
उससे जुड़े हुए हैं। वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी. 
सड़कें बनौ हुई हैं । अतः तुमलोग इंष्याका त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रहनेके लिये जाओ |! उन दोनोंके इस प्रकार: 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुद्ददोके साथ सब 
प्रकारके रत्न लेकर खाण्डवप्रस्थको चले गये । वहाँ वे कुन्ती- 
पुत्र अपने अस्त्र-शस्त्रांके प्रतापसे अन्यान्य राजाको अपने 
बशमें करते हुए बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । इस प्रकार, 
धर्मको प्रधानता देनेवाले, सत्यब्रतके पालनमें तत्पर, सदा. 
सावधान एवं सजग रहनेवाले, क्षमाशील पाण्डव बीर बहुत 
से शन्नुओंको संतस करते हुए वहाँ निवास करने लगे॥३२-३६३॥ 
अज्ञयद्‌ भीमसेनस्तु दिशा प्राचीं महायशाः ॥ ३७.॥. . 
उदीचीमर्जुनो चीरः प्रतीची नकुळस्तथा। . 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिग्ये परवीरहा ॥ ३८॥ 

महायशास्वी भीमसेनने पू्वदिशापर विजय पायी । बीर. 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शत्र॒वीरोंका संहार 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर बिजय प्राप्त की ॥३७-३८॥ 
एवं चक्करिमां सर्वे वरो ङत्स्नां वसुन्धराम्‌ । 
पञ्चभिः सूर्यसंकाशः सूयेण च विराजता ॥ ३९ ॥ 
घटसूर्येवाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमः । 
ततो निमित्ते कस्िश्चिद्‌ धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
बनं प्रस्थापयामास तेजस्वी सत्यविक्रमः । 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरं भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं स्थिरात्मानं गुणर्युतम्‌ । 
(घैयोत्‌ सत्याच्च धमोच्च विजयाच्चाधिकप्रियः 
अजुनो भ्रातर ज्येष्ठं नात्यवर्तत जातुचित्‌ ॥) 
स वै संवत्सर पूर्ण मासं चेक वने वसन्‌ ॥ ४२॥ 

इस तरह सब पाण्डबोने समूची पृथ्वीको अपने वशमें 
कर लिया | वे पाँचों भाई सूर्यके समान तेजस्त्री थे और 
आकाशमै नित्य उदित द्ोनेवाले सूर्य तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डबोंके होनेसे यह पृथ्बी मानो 
छः सूर्योसे प्रकाशित होनेवाली बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त बन. जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय, स्थिरबुद्धि तथा 
सद्गुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनको वनमें भेज 
दिया । अर्जुन अपने धैर्य, सत्य, धर्म और विजयशीलताके 
कारण भाईइर्यांको अधिक प्रिय थे। उन्होंने अपने बड़े भाईकी. 
आशाका कभी उल्लङ्घन नहीं किया था । वे पूरे बारह वर्ष और 


अंशावतरणपवे ] 


एक मासतक वनमें रहे || ३९-४२ ॥ 


(तीर्थयात्रा च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च । 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषित:॥) 
ततो 5गच्छद्धुषीकेशं द्वारवत्यां कदाचन । 
लब्धवांस्तत्र बीभत्खुभोर्या राजीवलोचनाम्‌ ॥2३॥ 
अनुजां वासुदेवस्य सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ । 
खा दाचीव मइेन्द्रेण श्रीः कृष्णेनेव संगता ॥४४॥ 
खुभद्रा युयुजे प्रीत्या पाण्डवेनाजु नन ह । 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीर्थाकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उळूपीको पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश चित्रवाइनकी पुत्री 
चित्राङ्गदाको मी प्राप्त किया और उन-उन ख्यानोंमें उन दोनोंके 
साथ कुछ कालतक निवास किया । तत्यश्वात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामें मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गवे । वहाँ अर्जुनने मङ्गलमय 
बचन बोलनेबाली कमळलाचना सुमद्राको, जो वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णकी छोटी बहिन थी, पत्नीरूपमें प्राप्त किया | जेसे 
इन्द्रसे शची ओर भगवान्‌ विष्णुसे लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्रा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अजुनसे मिली॥ ४ २-४ ४३॥ 
अतर्पयच्च कौन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम्‌ ॥४५॥ 
बीभत्सुवासुदेवेन सहितो नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केदावेन सहाभवत्‌ ॥४६॥ 
व्यवखायसहायस्प विष्णोः शात्रुवधेष्विव । 

तत्पश्चात्‌ ङुन्तीकुमार अञ्जुनने खाण्डवप्रस्वमे भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अम्निदेवको तृप्त किवा । नृपश्रेष्ठ 
जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अजुनको इस कार्य- 
में ठीक उसी तरह अविक परिश्रम या मारका अनुभव नहीं 
हुआ, जेसे दृढ़ निश्चयो सहायक बनाकर देवशत्रुओका वघ 
करते समय भगवान्‌ विष्णुको भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है ॥ ४-४६३ ॥ 
पाथोयाप्रिदंद! चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥2७॥ 
इषुधी चाक्षयेवोणे रथं च कपिलक्षणम्‌। 
मोक्षयामास तीभत्खुर्मयं यत्र महासुरम्‌ ॥४८॥ 

तदनन्तर अग्निदेवने संतुष्ट हो अर्जुनको उत्तम गाण्डीव 


द्विषषितमो ऽध्यायः 


रऽ 








घनुष? अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तूणीर ओर एक कपिघ्वज 
रथ प्रदान किवा । उसी समव अजुनने महान्‌ असुर मयको 
स्वाण्डब वनमें जलनेसे बचाया था ॥ ४७-४८ ॥ 
स चकार सभां दिव्यां सवरल्नसमाचिताम्‌ । 
तस्यां दुयोधनो मन्दो लोभं चक्र सुदुर्मतिः ॥४९॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अजुनके लिये एक दिव्य सभा- 
भवनका निर्माण किया) जो सब प्रकारके रत्रोस सुशोमित था । 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख .दुर्याधनके मनमें उत समाका ले लेनेके 
लिये छोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततो 5श्षेवंश्वयित्वा च सौबलेन युधिष्ठिरम्‌ । 
वनं प्रस्थापयामास सक्त वर्षाणि पञ्च च ॥५०॥ 
अज्ञातमेकं राष्ट्रं च ततो वघ त्रयोदशाम्‌ । 
ततश्चतुद्देहो वर्षे याचमानाः स्वकं वसु ॥५१॥ 
तब उसने शकुनिकी मद्दायतासे कपटपूर्ण जुरके द्वारा 
युधिष्ठिरको ठग लिया ओर उन्हे बारइ वर्घतक वनमें और 
तेरहवें वर्ध एक राष्ट्रमे अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये मेज 
दिया । इसके बाद चोड्इ वर्षमें पाण्डवोने लौटकर अपना 
राज्य और घन माँगा || ५०-५१ | 
नालभन्त महाराज ततो युद्धमचतंत। 
ततस्त क्चत्रमुत्साद्य हत्वा दुर्याधनं नृपम्‌ ॥५२॥ 
राज्यं विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः । 
पवमेतत्‌ पुरात्रृत्तं तेधामक्लिष्टकर्मणाम्‌। 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्च जयतां वर ॥५३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूर्वक माँगनेपर भी उन्हे 
राज्य नहीं मिला, तत्र दोनों दर्लोसे युद्ध छिड गया | फिर तो 
पाण्डव-वीरोने क्षत्रियकुल्का संहार करके राजा दुर्याधनको 
मी मार डाळा ओर अपने राज्यको: जिसका अधिकांश भाग 
उजाड दो गया था, पुनः अपने अधिकारमें कर लिवा । 
विजयी वीरोमें श्रे जनमेजय ' अनायास महान्‌ कम करने- 
वाळे पाण्डर्वोका यह्दी पुरातन इतिहास दै ! इस प्रकार राख्यके 
विनाशके लिये उनमें कूट पड़ी ओर युद्धके वाद उन्हे विजय 
प्रात हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि भारतसूत्रं नामैकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपडंके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें भारतसूत्रनामर इकसठबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६% ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इछोक मिळाकर कुळ ५५ स्छोक हैं ) 


—— sO A 0 ७ 0 


हविषष्टितमोऽभ्यायः 


महामारतकी महत्ता 


जनमेजय उवाच 
कथितं वे समासेन त्वया सव द्विजोत्तम । 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेज्ञयने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने कुरुबंशियोंके 
चरित्ररूप महान्‌ महाभारत-नामक सम्पूर्ण इतिह्दासका बहुत 
सश्चेपसे वर्णन किया है ॥ १ ॥ 


१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





लि जल व चल 


कथां त्वनघ चित्रार्थों कथयख तपोधन । 
विस्तरश्रवणे जातं कोवूइलमतीव मे॥२॥ 
निष्पाप तपोधन | अब उस विचित्र अर्थबाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्योकि उसे विस्तारपूर्वक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमर्हति । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानइचरितं महत्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनाबें। 
में अपने पूर्वजोके इस महान्‌ चरित्रको सुनते-सुनते तृप्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३॥ 
न तत्‌ कारणमदपं वे धर्मक्षा यत्र पाण्डवाः। 
अवध्यान्‌ सर्वशो जघ्नुः प्रदास्यन्ते च मानवेः ॥ ४ ॥ 
सब मनुष्योँद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है; उन धर्मश 
पाण्डवोंने जो युद्धभूमिमे समस्त अवध्य सैनिकोका भी वध किया 
था, इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता | ४॥ 
किमर्थ ते नरव्याघ्राः शक्ताः सन्तो ह्यनागसः । 
प्रयुज्यमानान्‌ संझ्लेशान्‌ क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम्‌॥ ५॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराध थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए मदान्‌ क्लेशको केसे चुपचाप 
सहन कर लिया १ ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो बाहुशाली बृकोद्रः। 
परिङ्किइयन्नपि क्रोधं धृतवान वे द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
द्विजोत्तम | अपनी विशाल भजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनमें तो दस इजार हाथियोंका बल था । फिर उन्होंने 
क्लेश उठाते हुए मी क्रोषको किसलिये रोक रक्खा था १।।६॥ 
कथं सा द्रौपदी कृष्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः । 
शक्ता सती धातराष्ट्रान्‌ नादहत्‌ क्रोधचश्चुषा ॥ ७ ॥ 
ठुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमे समर्थ, सती- 
साध्वी देवा थीं । चृतराष्ट्रक दुरात्मा पुत्रोद्वारा सतायी जानपर 
भी उन्होंने अवनी क्राघपूर्ण दृष्टिसे उन सबको जलाकर भस्म 
क्या नहीं कर दिया १ ॥ ७ ॥ 
कथं व्यसनिनं यते पार्थो माद्रीखुतो तदा । 
अन्वयुस्ते नरव्याघ्रा बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
नकुळ और सइदेव भी उस समय दुष्ट कौरबोंद्दारा अकारण 
सताये गये थे । उन चारों भाइयोने जुएके दुव्यंसनमें फँसे 
हुए राजा युधिष्ठिरका साथ क्यो दिया १ ॥ ८ ॥ 
कथं धर्मकृतां श्रेष्ठः सुतो धर्मस्य धर्मवित्‌। 
अनर्हः परमं छेशं सोढवान्‌ स युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्टिर घर्मके ज्ञाता थे, 


DN 


महान्‌ क्लेशर्म पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने बह 

सब केसे सहन कर लिया १ ॥ ९ ॥ 

कथं च यहुलाः सेनाः पाण्डवः कृष्णसारथिः । 

अस्यन्नेको ऽनयत्‌ सवोः पितृलोकं धनंजयः ॥१०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे, उन पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने अकेले ही बाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको, 

जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी) किस प्रकार यमलोक पहुँचा 

दिया १॥ १०॥ 

पतदाचक्च मे सर्वं यथावृत्तं तपोधन। 

यदू यञ्च कृतवन्तस्ते तत्र तत्र महारथाः ॥११॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त आप ठीक-ठीक मुझे बताइये । 

उन मद्दारथी वीरोंने विभिन्न स्थानों और अवसरोंमें जो-जो 

कर्म किये थे, वह सब सुनाइये ॥ ११ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


क्षणं कुरु महाराज विपुलोऽयमनुक्रमः। 
पुण्याख्यानस्य वक्तव्यः कृष्णद्वैपायनेरितः ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन किया गया है, वह बहुत विस्तृत 
है और वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्षेः सर्वलोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥ १३॥ 
सर्वलोकपूजित अमिततेजस्वी महामना महिं ब्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
इदं शतसहस्रं हि शोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
सत्यवत्यात्मजेनेह  व्याख्यातममितोजसा ॥१४॥ 


असीम प्रभावशाली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
पाण्डबोकी यह कथा एक लाख इलोकोंमे कही है ॥ १४ ॥ 








य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ये चेदं श्टणुयुर्नराः । 

ते व्रणः स्थानमेत्य प्राप्नुयुदेवतुल्यताम्‌ ॥१५॥ 
जो विद्वान्‌ इस आख्यानको सुनाता है और जो मनुष्य 

सुनते हैं, वे ब्रह्मलोकमें जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं। 

इद हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 

श्राव्याणासुत्तमं चेदं पुराणसषिसंस्तुतम्‌ ॥ १६॥ 
यह ऋषियोंद्वारा प्रशंसित पुरातन इतिहास श्रवण करने- 

योग्य सब अन्थोमै श्रेष्ठ है। यह वेदोंके समान ही पवित्र तथा 

उत्तम है ॥ १६ ॥ 

अस्मिन्नर्थश्च धर्मश्च निखिलेनोपदिद्यते । 

इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्च परिनेष्ठिकी ॥१७॥ 


अंशावंतरणपव॑ ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


१६९, 








अक्षुद्रान्‌ दानशीलाश्च सत्यशीलाननास्तिकान्‌। 
कार्ष्ण वेदमिमं विद्वाब्छावयित्वार्थमइनुते॥ १८ ॥ 
इसमें अर्थ और धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 
है । इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है । 
जिनका स्वभाव अथवा विचार खोटा नहीं है, जो दानशील) 
सत्यवादी और आस्तिक हैं, ऐसे लोगोको व्यासद्वारा विरचित 


वेदस्वरूप इस महाभारतका जो श्रवण कराता है, बह विद्वान्‌ _ 


अभीष्ट अर्थको प्राप्त कर लेता है ॥ १७-१८ ॥ 
खणहत्याकृतं चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ । 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुषोऽपि सुदारुणः ॥ १९ ॥ 
मुच्यत सर्वपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा। 

जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा ॥ २० ॥ 


साथ ही वह भ्रूणहत्या-जैसे पापको भी नष्ट कर देता है, 
इसमे संशय नहीं हें | इस इतिहासको श्रवण करके अत्यन्त 
क्र मनुष्य मी राहुसे छूटे हुए चन्द्रमाकी भांति सत्र पासे 
मुक्त हो जाता है । यह “जय” नामक इतिहास विज्ञयकी 
इच्छावाले पुरुषको अवद्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० || 
महाँ विजयत राजा शात्रुश्चापि पराजयेत्‌ । 
इदं पुसवनं श्रेष्ठमिदं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २१ ॥ 


इसका श्रवण करनेवाला राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब शत्रुको परास्त कर देता है । यह पुत्रक्री प्राप्ति कराने- 
बाला और महान्‌ मङ्गलकारी श्रेष्ठ साधन है ॥ २१ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
वीर ज्ञनयते पुत्रं कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 


युबराज तथा रानीको बारम्बार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंहासनपर 
बैठनेबाली कन्याको जन्म देती हे ॥ २२ ॥ 


धर्मेशारक्जमिदं पुण्यमर्थशाख्रमिदं परम्‌ । 
मोक्षशासत्रमिदं प्राक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥ २३ ॥ 


अमित मधावी व्यासजीने इसे पुण्यमय, धर्मदा, उत्तम 
अर्थशास्र तथा सर्वोत्तम मोक्नशाख्र भी कहा है || २३ ॥ 


खस्प्रत्याचक्षते चेदं तथा श्रोष्यन्ति चापरे । 
पुत्रा: शुश्रषचः सन्ति प्रप्याञ्च प्रियकारिणः ॥ २४ ॥ 
जो वर्तमानकालमें इसका पाठ करते हैं तथा जा मविष्यमें 


इसे सुनेंगे, उनके पुत्र सेवापरायण और सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेवाले होंगे | २४ || 

शरीरेण कृतं पापं वाचा च मनसेव च । 

सर्वे संत्यजति क्षिप्रं य इदं श्रणुयान्नरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महाभारतको सुनता है; बह शरीर, बाणी 

और मनके दवारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है ॥ २५॥ 


म० स० १-१. २२-- 


भरताना महज्जन्म शटण्वतामनसूयताम्‌ । 
नास्ति व्याधिभयं तेषां परलोकभयं कुतः ॥ २६ ॥ 
जो दुसरोंके दोष न देखनेबाले भरतबंशियोके महान्‌ 
जन्म-ृत्तान्तरूप मद्दाभारतका श्रवण करते हैं, उन्हें इस 
लोकमें भी रोग-व्याघिका भय नहीं होता, फिर परलोकमें तो 
हो ही केसे सकता है !॥ २६ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं खग्य तथेव च । 
कृष्णद्वेपायनेनेदं कृतं पुण्यचिकीर्षुणा ॥ २७॥ 
कीर्ति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
सबैविद्यावदातानां लोके प्रथितकमंणाम्‌ । 
य इद्‌ं मानवो लोके पुण्याथ व्राह्मणाञ्छुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धमः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं वंश कोतयन्‌ सततं शुचिः ॥ ३० ॥ 
लोकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके ज्ञानद्वारा उद्भासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवां तथा अन्य क्षत्रियांकी 
उज्ज्वल कीर्तिको लोकमें फैलानेवाले और पुण्यकमंके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वैपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थका 
निर्माण किया है । यह धन, यद आयु, पुण्य तथा स्वर्गकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जो मानव इस लोकमे पुण्यके लिये पवित्र 
ब्राह्मणोंको इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है; उसे 
शाश्वत वर्मकी प्राप्ति होती है | जो सदा कौरवोंके इस विख्यात 
वंशका कीर्तन करता है, वह पवित्र हो जाता है |[२७-३०॥ 


वंशामाप्नोति विपुलं लोके पूज्यतमो भवेत्‌ । 
योऽधीते भारतं पुण्यं ब्राह्मणो नियतव्रतः ॥ ३१ ॥ 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
विज्ञेयः स च वेदानां पारगो भारतं पठन्‌ ॥ ३२ ॥ 

इसके सिवा, उस विपुल बंशकी प्राति होती है और 
वह लाकमे अत्यन्त पूजनीय होता है । जा ब्राह्मण नियम 
पूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते हुए बाके चार महीनेतक्र 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महामारतका पाठ करता दै, वह सत्र 
पापोसे मुक्त हो जाता दै । जा महाभारतका पाठ करता है, 
उसे सम्पूण वेदका पारङ्गत विद्वान जानना चाहिये ॥ ३ १-३२॥ 
देवा राजर्षयो छात्र पुण्या त्रह्मर्षयस्तथा । 
कीत्यन्त धूतपाप्मानः कीर्त्यते केशवस्तथा ॥ ३३ ॥ 

इसमें देवताओं, राजपियो तथा पुण्यात्मा ब्रह्मघियोके 
जिन्होंने अपने सव पाप धो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया है | इसके सिवा इस ग्रन्थमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका भी कीर्तन किया जाता है ॥ ३३ ॥ 


भयवांग्धापि देवेशो यत्र देवी च कोत्यते । 
अनेकजननो यत्र कातिकेयस्य सम्भवः ॥ ३४ ॥ 


१७० 


देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न होनेवाळे कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसङ्ग भी इसमें कहा गया है ॥ ३४॥ 
ब्राह्मणानां गवां चैव माहात्म्यं यत्र कीर्त्यते । 
सर्वश्रुतिसमूहो5यं तव्यो धमंबुद्धिमिः ॥ ३५॥ 

ब्राह्मणों तथा गो ओके. माहात्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है । इस प्रकार यह महाभारत सम्पूर्ण श्रुतियोंका 
समूह है। धर्मात्मा पुरुषोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये॥ 
य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ब्राह्मणानि पवखु । 
धूतपाप्मा जितस्वर्गो ब्रह्म गच्छति शाश्वतम्‌॥ ३६ ॥ 

जो विद्वान्‌ पवके दिन ब्राह्मणोको इसका श्रवण कराता 
है, उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह खर्गलोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा शट्णोतीद्मखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्रं कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युवींरा विजयमाप्लुयुः। 
आस्तीकाऽछावयेन्नित्यं ब्राह्मणाननसूयकान्‌ ॥ 
वेदवियावतस्रातान्‌ क्षत्रियाञ्जयमास्थितान्‌ । 
खधर्मेनित्यान्‌ वेद्यांश्च भावयेत्‌ क्षत्रसंश्रितान्‌॥ ) 

जो राजा इस महाभारतको सुनता है, वह सारी पृथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है । गर्भवती खरी इसका श्रवण करे 
तो बह पुत्रको जन्म देती है | कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह दो जाता है। व्यापारी वैश्य यदि महाभारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती दै । 
शूरवीर सैनिक इसे सुननेसे युद्धमें विजय पाते हैं। जो 
आस्तिक और दोषदृष्टिसे रहित हाँ, उन ब्राहमणोंको नित्य 
इसका श्रवण करना चाहिये । वेद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचर्यत्रत पूर्ण करके जो स्नातक हो चुके हैं, उन विजयी 
क्षत्रियोंको और क्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
वेश्योंको भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये ॥ 
( एष धमः पुरा दष्टः सर्वधर्मेषु भारत । 
ब्राह्षणाच्छूवणं राजन्‌ विशेषेण विधीयते ॥ 
भूयो वा यः पठेन्नित्यं ख गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌। 
इलोक वाप्यचु ग्रह्मीत तथार्धश्छोकमेव वा ॥ 
अपि पादं पठेन्नित्यं न च निभौरतो भवेत्‌ । ) 

भारत | सब घमाँमे यह महामारत-श्रवणरूप श्रेष्ठ धर्म 
पूवंकालसे दी देखा गया है । राजन्‌ ! विशेषतः त्राह्मणके 


मुखसे इसे सुननेका विधान दै । जो बारम्बार अथवा प्रतिदिन | 


इसका पाठ करता दै, वह परम गतिको प्राप्त होता है । 
प्रतिदिन चाहे एक इलोक या आधे इलोक अथवा इलोकके 
एक चरणका ही पाठ कर ले, किंतु महाभारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


अआमहभारते 


भरताना 


[ आदिपवेणि 








( इह नेकाश्रयं जन्म राजर्षीणां महात्मनाम्‌ ॥ 
इह मन्त्रपदं युक्तं धर्म चानेक्दशोनम्‌ । 
इह युद्धानि चित्राणि राज्ञां दृद्धिरिदेव च॥ 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
इह तत्‌ तत्‌ समासाद्य विहितो वाक्यविस्तरः ॥ 
तीथोनां नाम पुण्यानां देशानां चेह कीर्तनम्‌। 
वनानां पर्व॑तानां च नदीनां सागरस्य च॥ ) 
इस महाभारतमें महात्मा राजर्षियों के विभिन्‍न प्रकारके जन्म- 
वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसमें मन्त्र-पर्दोका प्रयोग दै । अनेक 
दृष्ट्या ( मतों ) के अनुसार धर्मके स्वरूपका विवेचन किया 
गया है | इस ग्रन्थमें विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अम्युदयकी कथा है । तात | इस महामारतमें ऋषियों तथा. 
गन्धर्वो एवं राक्षसोकी मी कथाएँ. हैं। इसमें विभिन्न प्रसङ्गौको 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है । इसमें पुण्यतीथों, 
पवित्र देशों, बनो, पवतो, नदियों और समुद्रके भी 
माहात्म्यका प्रतिपादन किया गया है ॥ 


( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीर्तनम्‌ । . 
उपचारस्तथेवाग्रथो वाीर्यमप्यतिक्षादुषम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्च भारते परमर्षिणा । 
रथाश्ववारणेन्द्राणां कहपना युद्धकौशलम्‌ ॥ 
वाक्यजातिरनेका च सर्वमस्मिन्‌ समर्पितम्‌ । ) 


पुण्यप्रदेश्ञौ तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है श्रेष्ठ 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है । इस महा- 
भारतमें महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सरकारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना, अश्वसेना और 
गजसेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकोशलका वर्णन किया है।इसमें 
अनेक शैलीकी वाक्ययोजना--कथोपकथनका समावेश हुआ: 
है । सारांश यह कि इस ग्रन्थमे सभी विषयोंका बर्णन है ॥ 
श्रावयेद्‌ ब्राह्मणाड्छाद्धे यश्चेमं पादमन्ततः। ` 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतत्‌ पितृनिह ॥ ३७॥. 

जो श्राद्ध करते समय अन्तमें ब्राहमणोंको महाभारतके 
इलोकका एक चतुथौश भी सुना देता है, उसका किया हुआ 
वह श्राद्ध अक्षय होकर पितरोंको अबश्य प्राप्त हो जाता है ॥ 
अह्वा यदेनः करियते इन्द्रियेर्मनसापि वा । 
जानादश्षानतो वापि प्रकरोति नरश्च यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्महाभारताख्यानं श्रुत्वैव प्रविलीयते । 
_ महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ ३९ ॥ 

दिनमै इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजानमें जो पाप कर बैठता है 
वह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नष्ट हो जाता है । 
इसमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्म-इृत्तान्तका वर्णन है! 
इसलिये इसको “महाभारत! कहते हैं ॥ ३८-३९ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 
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निरुक्तमस्य यो वेद सवेपापेः प्रमुच्यते । 
भरतानां यतश्चायमितिहासो महाद्धतः ॥४०॥ 
महतो होनसो मत्यान्‌ मोचयेदनुकार्तितः । 
त्रिभिवे्षेलव्धकामः  छष्णद्वेपायनो मुनिः ॥४१॥ 
नित्योत्थितः शुचिः शक्तो महाभारतमादितः | 
तपो नियममास्थाय ऊतमेतन्महर्षिणा ॥४२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तैः श्रोतव्यं ब्राह्मणैरिदम्‌ । 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥४३॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः। 
सर्वथा वर्तमाना वै न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥४४॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युतत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता है, वह सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है । यह भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ और अद्भुत इतिहास दै । अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुष्यौंको बड़े-से-वड़े पापसे छुड़ा देता है । 
शक्तिशाली आप्तकाम मुनिवर श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठकर स्नान-संघ्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महामारतकी रचना करते थे। महर्षिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वर्षोर्मे इस ग्रन्थको पूरा किया है। 
इसलिये ब्राझर्णांको भी नियममें स्थित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये । जो ब्राह्मण भ्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम मारती-कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुर्नेगे, वे सब प्रकारकी चेष्टा करते हुए भी 
इस बातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया? || ४०-४४ || 


नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 


निखिलेनेतिहासो ऽयं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥४५॥ _ 


- धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यके द्वारा यह सारा महा- 
भारत इतिहास पूणरूपसे श्रवण करनेयोग्य दै । ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ४५ ॥ 


न तां खर्गगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः । 


यां श्रुत्वेब महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥४६॥ ` 


इस महान्‌ पुण्यदायक इतिहासको सुननेमात्रसे ही 
मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता दै, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेनेसे भी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


द्विषष्टितमो ऽ ध्यायः 


उभौ ख्यातौ 
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श्टण्वञ्छाद्धः पुण्यशीलः श्रावयंश्चेदमद्भुतम । 
नरः फलमवाप्रोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥४७॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापूर्वक इस अद्भुत इतिहासको 
सुनता और सुनाता दै, वह राजसूय तथा अश्वमेध यशका 
फल पाता है ॥ ४७ !। 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुर्महागिरिः । 
रत्ननिधी तथा भारतमुच्यते ॥४८॥ 
जैसे ऐश्वर्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों रनोकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रत्रसवरूप कथाओं और 
उपदेशोका भण्डार कहा जाता दै ॥ ४८ ॥ 
इदं हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 
श्रव्यं श्रुतिसुखं चैव पावनं शीलवर्धनम्‌ ॥४९॥ 
यह महाभारत वेदोके समान पवित्र ओर उत्तम दै । 
यह सुननेयोग्य तो दै ही, सुनते समय कानोंको सुख देनेवाला 
भी दै । इसके श्रवगसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्व भावकी वृद्धि होती दै ॥ ४९ ॥ 
य इद्‌ भारतं राजन वाचकाय प्रयच्छति । 
तेन सची मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥५०॥ 
राजन्‌ ! जो वाचकको यह महाभारत दान करता है) 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है ॥ ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 
कथ्यमानां मया कृत्स्नां श्रणु हर्षकरीमिमाम्‌ ॥५१॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कही हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्रास के लिये पूर्णरूपसे सुनो ॥ 
त्रिभिवेर्षेः सदोत्थायी कृष्णद्वैपायनो मुनिः। 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥५२॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करने- 
वाले महामुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
इतिदासको तीन वर्षोर्मे पूर्ण किया है ॥ ५२ ॥ 


धमं चाथ च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ । 


यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥५३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! घर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्वन्धमें जो 

बात इस ग्रन्यमें है, वही अन्यत्र भी है । जो इसमें नहीं है; 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्वणि महाभारतम्रहांसायां द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें महाभारतप्रशोता-विषयक बासठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ शोक मिळाकर कुळ ६४३ शोक हैं ) 
— Se 
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श्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 


त्रिषष्टितमोऽष्याय 
राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्मकथा 


वैशम्पायन उवाच 


राजोपरिचरो नाम धर्मनित्यो महीपतिः । 
बभूव सृगयां गन्तुं सदा किल ्रृतब्रतः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे । साथ ही सदा हिंसक पशुओके शिकार- 
के लिये वनमें जानेका उनका नियम था ॥ १ ॥ 
स चेदिविषयं रम्यं वसुः पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदेशाजञग्राह रमणीयं महीपतिः ॥ २॥ 
पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राज्य स्वीकार किया था ॥ २ ॥ 


तमाश्रमे न्यस्तशस्त्रं निवसन्तं तपोनिधिम्‌ । 
देवाः शक्रपुरोगा वै राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

इन्द्रत्वमहाँ राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य वै। 
। तं सान्त्वेन नृपं साक्षात्‌ तपसः संन्यवतयन्‌ ॥ ४॥ 
एक समयकी बात है? राजा वसु अख्न-शस्रोंका त्याग 
करके आश्रममे निवास करने लगे | उन्होने बड़ा मारी तप 
किया, जिससे वे तपोनिषि माने जाने लगे । उस समय इन्द्र 
आदि देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्र- 
पद प्राप्त करना चाहता है, उनके समीप गये । देवताओने 


राजाको प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें शान्तिपूर्वक समझाया और. 


तपश्यासे निवृत्त कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
देवा चुः 

न संकीर्यत धमोंऽयं पृथिव्यां पृथिवीपते । 
त्वया हि धर्मा विधतः कृत्स्नं धारयते जगत्‌ ॥ ५॥ 

देवता बोले--एथ्वीपते ! तुम्हें ऐसी चेष्टा रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिपर वर्णसंकरता न फैलने पावे (तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फेलनेका भय है, जिससे प्रजा स्व धर्ममे 
स्थिर नहीं रह सकेगी । अतः तुम्हे तपस्या न करके इस 
वसुधाका संरक्षण करना चाहिये ) । राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगतूको धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 
लोके धर्मे पालय त्वं नित्ययुक्तः खमाहितः। 
धमंयुक्तस्ततो लोकान्‌ पुण्यान्‌ प्राप्पसि शाश्वतान्‌॥ ६॥ 


इन्द्र्ने कहा--राजन्‌ ! तुम इस लोकमें सदा सावधान 
और प्रयत्नशील रहकर धर्मका पालन करो । धर्मयुक्त रहनेपर 
तुम सनातन पुण्यलोकोंको प्राप्त कर सकोगे ॥ ६ ॥ 


दिविष्ठस्य भुविष्ठस्त्वं सखाभूतो . मम प्रियः। 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७॥ 
यद्यपि मैं स्वर्गमें रहता हुँ और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर ! इसं पृथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीय देश हो, उसीमें तुम निवास करो ॥ 


पशव्यइचेव पुण्यश्च प्रभूतधनधान्यवान्‌। 
खारक्ष्यचेच सोम्यश्च भोग्येभूमिगुणेर्युतः ॥ ८ ॥ 
अथेवानेष देशो हि धनरल्षादिभियुंतः । 
वसुपूणो च वसुधा वस चेदिषु चेदिप ॥ ९॥ 
धर्मशीला जनपदाः सुसंतोषाश्च ` साधवः । 
न च मिथ्याप्रलापो ऽत्र स्वैरेष्वपि कुतो ऽन्यथा ॥१०॥ 
न च पित्रा विभज्यन्ते पुत्रा शुरुहिते रताः। 
युञ्जते घुरि नो गाश्च कृशान्‌ संधुक्षयन्ति च ॥११॥ 
सर्वे वर्णाः स्वधर्मस्थाः सदा चेदिषु मानद्‌। | 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देश पश्चुओँके लिये हितकर; पुण्यजनक), : 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न, स्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय, सौम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है । यह देश अनेक पदाथांसे . युक्त और 


'घन-रल आदिले सम्पन्न है । यहाँकी वसुधा वास्तवमें वसु 


( घन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम चेदिदेशके 
पालक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील, संतोषी और साधु हैं । यहाँ हास-परिहासमें भी कोई 
झूठ नहीं बोलता, फिर अन्य अबसरोंपर तो बोल ही 
केसे सकता है! पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें लगे. रहते 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका बँटवारा नहीं करते । : यहाँके 
लोग बेलोंको मार ढोनेमें नहीं लगाते और दीनो. एबं 
अनार्थोका पोषण करते हैं । मानद ! चेदिदेशमें सब वर्णोके 
लोग सदा अपने-अपने धर्ममे स्थित रहते हैं । तीनों लोकॉर्मे 
जो कोई घटना होगी, वह सब यहाँ रहते हुए भी तुमसे छिपी 
न रहेगी-तुम सवज्ञ बने रोगे ॥ ८-१२ ॥ ` 
देवोपभोग्यं दिव्यं त्वामाकाशे स्फाटिकं महत्‌। 
आकाशगं त्वां मद्दत्तं विमानमुपपत्स्यते ॥१३॥ 
जो देवताओंके उपभोगमें आने योग्य है; ऐसा स्फटिक 
मणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशाळ 
विमान मैंने तुम्हें भॅट किया है । वह आकाशमें तुम्हारी 
सेवाके लिये सदा उपस्थित रहेगा । १३ ॥ 
त्वमेकः सर्वेमत्यंघ. विमानवरमास्थितः। 
चरिष्यस्युपरिस्थो हि देवो विभ्रहवानिव ॥१४॥ 


अंशावतरणपर्व ] 





> 


सम्पूर्ण मनुष्योमें एक तुम्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर बैठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी भाँति सबके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
दृदामि ते वेजयन्ती मालामम्लानपङ्कजाम्‌ । 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शस्त्रेरविक्षतम्‌ ॥१५॥ 
मैं तुम्हें यह वैजयन्ती माला देता हूँ, जिसमें पिरोये हुए 
कमल कमी कुम्हलाते नहीं दे । इसे धारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममें तुम्हें अल्न-शबत्नोंके आधातसे बचायेगी ॥ १५॥ 
लक्षणं चेतदेवेह भविता ते नराधिप । 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिमं महत्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगतूर्मे तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम घन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६ ॥ 
यष्टिं च वेष्णवी तस्मे ददौ वृत्रनिषूदनः । 
इष्टप्रदानसुददिदय रिष्टानां प्रतिपालिनीम्‌ ॥१७॥ 
ऐसा कहकर वृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपहारखरूप बॉतकी एक छड़ी दी, जो शिष्ट पुरुर्षोकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजाथं भूमौ भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेशं कारयामास गते संवत्सरे तदा ॥१८॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल बसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभृति चाद्यापि यष्टेः क्षितिपसत्तमैः । 
प्रवेशः क्रियते राजन्‌ यथा तेन प्रवर्तितः ॥१९॥ 
. राजन्‌ | तवसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
घरतीमें गाड़ी जाती है | वसुने जो प्रथा चला दी, वह अब- 
तक चली आती है ॥ १९ ॥ 
अपरेद्युस्ततस्तस्याः क्रियते 5त्युच्छूयो जपेः । 
अलंकृतायाः पिटकेगन्धमाल्येश्च भूषणेः ॥२०॥ 
माल्यदामपरिक्षिप्ता विधिवत्‌ क्रियतेषपि च । 
भगवान्‌ पूज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥२१॥ 
दूसरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमै रखी 
जाती है; फिर कपड़ेकी पेटी, चन्दन, माला और आभूषर्णोसे 
उसको सजाया जाता है | उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत लपेटे जाते हैं | तत्पश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
खयमेव गृहीतेन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
स तां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्टा देवः कृतां शुभाम्‌ ॥२२॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रचीत्‌ प्रभुः । 
ये पूजयिष्यन्ति नरा राजानश्च महं मम ॥२३॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिर्नृपः । 
तेषां. श्रीर्विजयञ्चेच सराष्ट्राणां भविष्यति ॥२४॥ 
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इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसका रूप घारण 
करके वह पूजा ग्रहण की । उपश्रेष्ठ बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाको देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधिउति उपरिचर 
वसु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करेगे ओर मेरे इस उत्सबको रचायेंगे, 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 
'होगी ॥ २२-२४ ॥ 
तथा स्फीतो जनपदो मुदितश्च भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिप ॥२५॥ 
वसुः प्रीत्या मघवता महाराजो 5भिसत्कृतः । 
उत्सवं कारयिष्यन्ति सदा शाक्रस्य ये नराः ॥२६॥ 
भूमिरल्ादिभिर्दानेस्तथा पूज्या भवन्ति ते । 
वस्दानमहायज्ञेस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥२७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनपद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशील और प्रसन्न होगा |? राजन्‌ ! इस प्रकार महात्मा 
महेन्द्रनेश जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीभाँति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगे, वे इन्द्रोत्सवद्वारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान आदिके पुण्योंसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं ॥ २५-२७ ॥ 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नृपः । 
पालयामास धर्मण चेदिस्थः पृथिवीमिमाम्‌ ॥२८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज वसुने चेदि- 
देशमै ही रहकर इस पृथ्वीका घर्मपूर्वक पालन किया ॥२८॥ 
इन्द्र्घीत्या त्रेदिषतिश्चकारेन्द्रमहं वसुः । 
पुत्राश्चास्य महावीयोः पञ्चासन्नमितौजसः ॥२९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्सव मनाया करते थे | उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पाँच पुत्र थे ॥ २९ ॥ 
नानाराज्येषु च सुतान स सम्नाडभ्यषेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥३०॥ 
सम्राट बसुने विभिन्न राज्योपर अपने पुत्रांको अभिषिक्त 
कर दिया । उनमें महारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 


राजा हुआ ॥ ३० ॥ 
प्रत्यश्नहः कुशास्वश्च यमाइुमंणिवाहनम्‌ । 
मावेलश्च यदुच्चेच राजन्यश्चापराजितः ॥३१॥ 


दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्र था, तीसरा कुशाम्ब था) 
जिसे मणिवाइन मी कहते हैं | चौथा मावेल्ल था । पाँचबाँ 
राजकुमार यदु था, जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था॥ २१ ॥ 
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पते तस्य सुता राजन राजर्षर्भूरितेजसः 
न्यवासयन्‌ नामभिः स्वेस्ते देशांश्च पुराणि च ॥३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुर्भोने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर बसाये ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पञ्च राजानः पृथग्वंशाश्च शाश्वताः । 


वसन्तमिन्द्रप्रासादे आकारे स्फाटिके च तम्‌ ॥३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं गन्धर्वाप्सरसो नृपम्‌ । 


राजोपरिचरेत्येवं नाम तस्याथ विश्रुतम्‌ ॥३४॥ 


पाचों बसुपुत्र भिन्न-मिन्न देशौके राजा थे और उन्होने 
एथक्‌-एथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी । चेदिराज 
बसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकारामे ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामे गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं। सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर?के 
रूपमें विख्यात हो गया ॥ ३३-३४॥ 


पुरोपवाहिनीं तस्य नदीं शुक्तिमती गिरिः। 
अरौत्सीच्चेतनायुक्तः कामात्‌ कोलाहलः किल ॥३५॥ 
उनकी राजधानीके समीप शुक्तिमती नदी बहती थी । 


एक समय कोलाहल नामक सचेतन पर्वतने कामवश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ ३५ ॥ 


गिरि कोलाहलं तं तु पदा वसुरताडयत्‌। 
निश्चक्राम ततस्तेन प्रहारविषरेण सा ॥३६॥ 

उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी। यही देख 
उपरिचर वसुने कोलाइल पर्वतपर अपने पेरसे प्रहार किया । 
प्रहार करते ही पर्वतमे दरार पड़ गयी, जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान बहने लगी ॥ २६ ॥ 


तस्यां नय्यामजनयन्मिथुनं पर्वतः खथम्‌। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्यवेदयत्‌ ॥३७॥ 

पर्वतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या, 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी। उसके अवरोधसे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समर्पित कर दीं॥ ३७॥ 


यः पुमानभवत्‌ तत्र तं स राजषिंसत्तमः। 
वसुवेसुप्रदश्चक्रे सेनापतिमरिन्दमः ॥३८॥ 


उनमें जो पुरुष था, उसे शन्नुआँका दमन करनेवाले 
घनदाता राजर्षिप्रवर वसुने अपना सेनापति बना लिया ॥ ३८॥ 


चकार पल्लीं कन्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः । 
वसोः पली तु गिरिका कामकालं न्यवेदयत्‌ ॥३९॥ 
ऋतुकालमनुप्राप्ता खाता पुंसवने शुचिः। 
तदहः पितरइचेनमुचुर्जहि  सुगानिति ॥४०॥ 


श्रीमहाभारते 
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तं राजसक्षम प्रीतास्तदा मतिमतां वर । 
ख पितणां नियोगं तमनतिक्रम् पार्थिवः ॥४१॥ 
चकार म्गयां कामी गिरिकामेव संस्सरन। 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाच्छियमिवापराम्‌ ॥४२॥ 
और जो कन्या थी उसे राजाने अपनी पत्नी बना लिया । 
उसका नाम था गिरिका । बुद्धिमार्नोमें श्रेष्ठ जनमेजय ! एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ शुद्ध हुई वसुपत्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्पन्न होने योग्य समयमै राजासे समागमकी 
इच्छा प्रकट की । उसी दिन पितरॉने राजाऔमे श्रेष्ठ वसुपर 
प्रसन्न हो उन्हें आज्ञा दी “तुम हिंसक पशुओंका वध करो ।? 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लङ्कन न करके कामनावश 
साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके समान अत्यन्त रूप ओर सौन्दर्यके 
वैभवसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए हिंसक 
पशुओंको मारनेके लिये वनमें गये ॥ ३९-४२ ॥ 


अशोकेश्चम्पकेशचूतेरनेकेरतिमुक्त केः 
पुन्नागः कणिकारेश्च वकुलेदिव्यपाटलैः ॥४३॥ 
पाठलेनोरिकेलेश्व चन्दनेश्वाजुनेस्तथा । 


पते रस्येमहावृक्लैः पुण्यैः खादुफलेयुतम्‌ ॥४४॥ 
कोकिलाकुलसंनादं मत्तभ्रमरनादितम । 
खसन्तकाले तत्‌ तस्य वनं चेत्ररथोपमम्‌ ॥४५॥ 


राजाका वह वन देवताओंके चेत्ररथ नामक वनके 
समान शोमा पा रहा था । वसन्तका समय था; अशोक) 
चम्पा, आम) अतिमुक्तक (माधवीलता ), पुन्नाग (नागकेसर), 
कनेर, मौलसिरी, दिव्य पाटल, पाटल, नारियल, चन्दन तथा 
अजुन--ये स्वादिष्ट फर्लोसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महावृक्ष 
उस वनकी शोभा बढ़ा रहे थे। कोकिलाओंके कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था । चारों ओर मतवाले मोरे कल-कळ 
नाद कर रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 


मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा । 
अपश्यन कामसंतप्तश्चरमाणो यडच्छय़ा ॥४६॥ 


यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीड़ित हो उठा | उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ । उसे न देखकर कामाग्निसे संतप्त हो वे 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने लगे ॥ ४६ ॥ 
पुष्पसंछन्नशाखाग्रं पलवेरुपशोभितम्‌ । 
अशोकं स्तवकेइछन्ने रमणीयमपद्यत ॥४७॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने एक रमणीय अशोकका वृक्ष देखा; 
जो पल्लर्बोसे सुशोभित और पुष्पके गुच्छोते आच्छादित था । 
उसकी शाखाओंके अग्रभाग फूलोसे ढके हुए थे ॥ ४७ ॥ 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सुखासीनो नराधिपः । 
मधुगन्धैश्च संयुक्तं पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥४८॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


चिषष्टितमो ऽध्यायः 
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राजा उसी बृक्षके नीचे उसकी छायार्मे सुखपूर्वक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्द ओर धुगन्बसे भरा था । फूलोंकी 
गन्धसे वह बरत्रस मनको मोदे लेता था ॥ ४८ | 
बायुना प्रेयेमाणस्तु धूस्राय मुदमन्वगात्‌ । 
तस्य रेतः प्रचस्कन्द चरतो गहने वने ॥४९॥ 
उस समय कामोद्दीपक वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमै 
रतिके लिये ख्रीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई । इत प्रकार वनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका वीर्य स्खलित हो गया ॥४९॥ 
स्कन्दमात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः । 
प्रतिजग्राह मिथ्या मे न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥५०॥ 
उसके स्खलित होते ही राजाने यद सोचकर कि मेरा 
वीर्य व्यर्थं न जाय) उसे वृक्षके पत्तेर उठा लिया ॥ ५०॥ 


इद मिथ्या परिस्कन्नं रेतो मे न भवेदिति । 
ऋतुश्च तस्याः पत्न्या मे न मोघः स्यादिति प्रभुः ॥५२॥ 
संचिन्त्येवं तदा राजा विचायं च पुनः पुनः । 
अम्नोघत्वं च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥५२॥ 
उन्होंने विचार किया "मेरा यद स्खलित वीर्य व्यर्थं न हो; 
साथ दी मेरी पत्नी गिरिकाका ग्रतुक्राल भी व्यर्थ न जाय, 
इस प्रकार वारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
बीर्यको अमोघ बनानेका ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 


शुक्रमस्थापने काळं महिष्याः प्रसमीक्ष्य वे । 
अभिमन्त्र्याथ तच्छुक्रमारात्‌ तिष्ठन्तमाशुगम्‌ ॥५३॥ 
सृक्ष्मधमार्थंतत्त्वक्षी गत्वा इयेनं ततोऽत्रचीत्‌। 
मत््रियाथमिदं सोम्य शुक्रं मम गृहं नय ॥५४॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या ह्यार्तवमद्य वे । 
शुहीत्वा तत्‌ तदा इयेनस्तूणंमुत्पत्य वेगवान्‌ ॥५५॥ 
तदनन्तर रानीके पाठ अपना वीर्य भेजनेका उपयुक्त 
अबसर देख उन्होने उस वीयंको पुत्रोत्तत्तिकारक मन्त्रोद्वारा 
अभिमन्त्रित किया । राजा बसु धम और अर्थके सूक्ष्मतत्त्वको 
जाननेवाळे थे । उन्हाने अगने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी स्येन पक्षी (वाज ) के पाथ जाकर कहा-- 
“सौम्य ! तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यह बीर्य मेरे घर ले 
जाओ और महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल है । बाज वह वीर्य लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत वहाँसे उड़ गया ॥ ५३-५५ ॥ 
जवं परममास्थाय प्रदुद्राव विहंगमः । 
तमपद्यद्थायान्तं इयेन॑ इयेनस्तथापरः ॥ ५६॥ 


वह आकाशचारी पक्षी सर्वोत्तम वेगका आश्रय ले उड़ा 
जा रहा था; इतनेहीमै एक दूसरे त्राजने उसे आते देखा ।५६। 


अभ्यद्रव्च तं सद्यो इष्ट्रवामिषशाङ्कया। 
तुण्डयुद्भमथाकारो ताबुभो सम्प्रचक्रतुः ॥ ५७॥ 


उस बाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आहांका- 
से दूसरा बाज तत्काल उसपर टूट पड़ा । फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशमें एक दूसरेको चोचोँसे मारते हुए युद्ध करने लगे॥ 
युध्यतोरपतद्‌ रेतस्तञ्चापि यमुनाम्भसि । 
तत्राद्रिकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥५८॥ 
मीनभावमनुप्रातता वभूव यमुनाचरी । 
इयेनपादपरिभ्रष्टं तद्‌ वीर्यमथ वासवम्‌ ॥५९॥ 
जग्राह तरसोपेत्य साद्रिका मत्स्यरूपिणी । 
कदाचिदपि मत्सीं तां बबन्धुर्म त्स्यजीविनः ॥६०॥ 
मासे च दशमे प्राप्ते तदा भरतसत्तम। 
उज्जहुरुदरात्‌ तस्याः स्त्री पुमांसं च मानुषम्‌ ॥६१॥ 

उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीयं यमुनाजीके जलमें 
गिर पड़ा | अद्रिका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रझाजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । बाजके पंजेसे छूटकर गिरे हुए वसुठम्बन्धी उस 
वीर्यको मत्सरूपघारिणी अद्रिकाने वेगपूर्वक आकर निगल 
लिया । भरतश्रेष्ठ ! तत्यश्चात्‌ दसवां मास आनेपर मत्स्यजीवी 
मल्ला होने उत मछली को जालमे बाँध लिया और उसके उदरको 
चीरकर एक कन्या ओर एक पुरुष निकाला ॥ ५८-६१॥ 


आश्चर्यभूतं तद्‌ गत्वा राक्षे ५थ प्रत्यवेदयन्‌ । 
काये मत्स्या इमौ राजन्‌ सम्भूतो मानुषाविति ॥६२॥ 

यह आश्चर्यजनक घटना देखकर मछेरोने राजाके पास 
जाकर निवेदन किया--“महाराज ! मछळीके पेटसे ये दो 
मनुष्य बालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ ॥ 


तयोः पुमांसं जग्राह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्यो नाम राजासीद्‌ धार्मिकः सत्यसंगरः ॥६३॥ 


मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों वाळकोंमेंसे जो पुरुष था, उसे स्वयं ग्रहण कर ल्या । 
वही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं वत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३ ॥ 


साप्सरा मुक्तशापा च क्षणेन समपद्यत । 
या पुरोक्ता भगवता तियग्योनिगता झुभा ॥६४॥ 
मानुषौ जनयित्वा त्वं शापमोक्षमताष्स्यसि । 

# च 
ततः सा जनयित्वा तो विशस्ता मत्स्यघातिना ॥ ६५॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च । 
सिद्धषिचारणपथं जगामाथ वराप्सराः ॥६६॥ 


इधर बह शुभळक्षणा अप्सरा अद्रिका क्षणभरमें शाप- 
मुक्त हो गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उससे कह दिया 
था कि “तिर्यग्‌ योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानव-संतार्नोको 
जन्म देकर झापसे छूट जाओगी ।? अतः मछली मारनेवाले 
मब्लाइने जब उसे काटा तो वह मानव बालकोंको जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्यरूपको प्राप्त हो गयी | इस प्रकार 
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वह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध, महर्षि और चारणोंके पथसे स्वर्ग- 
ळोकमें चढी गयी || ६४-६६ || 


सा कन्या दुहिता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 

राज्ञा दत्ता च दासाय कन्येयं ते भवत्विति ॥६७॥ 
उन जुइवी संतानोंमें जो कन्या थी) मछलीकी पुत्री 

होनेसे उसके शरीरसे मछलीकी गन्ध आती थी । अतः 

राजाने उसे मल्लाहको सोंप दिया और कहा--'यह तेरी 

पुत्री होकर रहे ॥ ६७ ॥ 


रूपसत्त्वसमायुक्ता सर्वैः समुदिता गुणेः । 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघात्यभिसंश्रयात्‌ ॥६८॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धेव कंचित्‌ काळं शुचिस्मिता। 
शुश्रू षा्थे पितुनोचं वाहयन्तीं जले च ताम्‌ ॥६९॥ 
तीर्थयात्रा परिक्रामन्नपदयद्‌ वे पराशरः । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काङ्किताम्‌ ॥७०॥ 
वह रूप और सत्त्व ( सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सहुणोंसे सम्पन्न होनेके कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई। 
मछेरोंके आश्रयमें रहनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही । 
वह पिताकी सेवाके लिये यमुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयात्राके उद्देश्यसे सब ओर विचरने- 
वाले महर्षि पराशरने उसे देखा । वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोभित थी । सिद्धोके द्दयमें भी उसे पानेकी अभिलाषा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० ॥ 
दृष्टेब ख च तां धीमांश्चकमे चारुहासिनीम्‌ । 
दिव्यां तां बासवीं कन्यां रम्भोरु मुनिपुङ्गवः ॥७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी, उसकी जा कदलीकी 
सी दाभा धारण करती थीं । उस दिव्य वसुकुमारीको देखे- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागमकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ ॥ 
संगमं मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
साब्रवीत्‌ पद्य भगवन्‌ पाराषारे स्थितानृषीन्‌ ॥७२॥ 
और कहा--'कल्याणी ! मेरे साथ संगम करो ।? 
वह बोली--“भगवन्‌ ! देखिये? नदीके आर-पार दोनों तटपर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं ॥ ७२ ॥ 
आवयोरईष्टयोरेभिः कथं तु स्यात्‌ समागमः । 
चें तयोक्तो भगवान्‌ नीहारमखुजत्‌ प्रभुः ॥७३॥ 
“और इम दोनोंको देख रहे हैं। ऐसी दशामें हमारा 
समागम केसे हो सकता दै १? उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने कुहरेकी सृष्टि की ॥ ७३ ॥ 
येन देशाः स सर्वस्तु तमोभूत इवाभवत्‌ । 
इट्टा खृप्डं तु नीहारं ततस्तं परमर्षिणा ॥७४॥ 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या व्रीडिता च तपस्विनी। 
जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्घकारसे आच्छादित-सा 
हो गया । महर्षिद्वारा कुहरेकी सृष्टि देखकर वह तपखिनी 
कन्या आश्चर्यचकित एवं लजित हो गयी ॥ ७४३ ॥ 
सत्यवत्युवाच | 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृवशानुगाम्‌ ॥७५॥ 
सत्यवतीने कहा-मगवन्‌ ! आपको माळूम होना चाहिये 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ ॥ 
त्वत्संयोगाच दुष्येत कन्याभावो ममानघ । 
कन्यात्वे दूषिते वापि कथं शक्ष्ये द्विजोत्तम ॥७६॥ 
गृहं गन्तुसृषे चाहं धीमन्‌ न स्थातुमुत्स 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन्‌ विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥७७॥ 
निष्पाप महषें | आपके सं योगसे मेरा कन्यामाव ( कुमारी- 
पन ) दूषित हो जायग। | द्विजश्रेष्ठ! कन्यामाव दूषित हो जाने- 
पर मैं केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्विमान्‌ सुनीश्वर ! 
अपने कम्यापनके कलङ्कित हो जानेपरं में जीवित रंहना 
नहीं चाहती । भगवन्‌ ! इस वातपर भलीमॉति विचार 
करके जो उचित जान पड़े, वह कीजिये ॥ ७६-७७॥ 
एवसुक्तवतां तां तु प्रौतिमानुषिसत्तमः 
उवाच मत्प्रियं कृत्वा कन्येव त्वं भविष्यसि ॥७८॥ 
वृणीष्व च वरं भीर यं त्वमिच्छसि भामिनि । 
वृथा हि न प्रसादो मे भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ पराशर प्रसन्न होकर 
बोले-'भीरु ! मेरा प्रिय कार्य करके मी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि ! तुम जो चाहो; वह मुझसे वर माँग लो । शुचिस्मिते ! 
आजसे पहले कमी मी मेरा अनुग्रह व्यर्थं नहीं गया है ७८-७९॥ 
एवमुक्ता वरं वन्ने गात्रसौगन्धमुत्तमम्‌। 
स चास्यै भगवान प्रादान्मनसः काङ्कितं सुचि ॥८०॥ 
महर्षिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने शरीरमें उत्तम 
सुधन्ध होनेका वरदान माँगा । भगवान्‌ पराशरने इस भूतल- 
पर उसे वह मनोवाच्छित वर दे दिया ॥ ८० ॥ 
ततो लब्धवरा प्रीता स्त्रीभावयुणभूषिता । 
जगाम सह संसर्गख्ुषिणाद्धतकमेणा ॥८१॥ 
तेन गन्धवतीत्येवं नामास्याः प्रथितं सुवि। . 
तस्यास्तु योजनाद्‌ गन्धमाजिघ्रन्त नरा भुवि ॥८२॥ 
तस्या योजनगन्धेति ततो नामापरं स्मृतम्‌ । 
तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः 'ऋतुस्नान आदि ) से विभूषित 
हो गयी और उसने अद्भुतकर्मा महर्षि पराशरके साथ समागम 
किया । उसके दारीरसे उत्तम गन्ध फैलनेके कारण पृथ्वी 
पर उसका गन्धवती नाम विख्यात हो गया | इस पृथ्वीपर 


अंशावतरणपर्व॑ ] 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे, इस कारण उसका दूसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया ॥ ८१-८२३ ॥ 


इति सत्यवती हृष्टा लब्ध्वा वरमनुत्तमम्‌ ॥ ८३ ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गभ सुपाव सा । 
जज्ञे च यमुनाद्वीपे पाराशयेः स वीर्यवान्‌ ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर हर्घाल्लाससे भरी हुई 
सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 
एक शिशुको जन्म दिया । यमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली 
पराशरनन्दन ब्यास प्रकट हुए॥ ८३-८४ ॥ 
स मातरमनुज्ञाप्य तपस्येव मनो दध। 
स्मृतोऽहं दरीयिष्यामि कृत्येष्विति च सो ऽव्रवीत्‌॥ ८५॥ 
उन्होंने मातासे यह कह्दा-- “आवश्यकता पड्नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना। में अवश्य दर्शन दूँगा ।? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामें ही मन लगाया ॥८५॥ 


एवं द्वैपायनो जशे सत्यवत्यां पराशरात्‌ । 
चे 
न्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वालस्तस्माद्‌ द्वेपायनःस्सृतः ॥८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्मसे द्वैपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ । वे बाल्यात्रस्थामें ही यमुनाके द्वीपमें 
छोड़ दिये गये, इसलिये 'द्वेपायन? नामसे प्रसिद्ध हुए ॥८६॥ 
(तत: सत्यवती हृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिधन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्वन्धमाजिघन्‌ प्रीतिमावहत्‌ ।) 


तदनन्तर सत्यवती प्रसन्नतापू्वक अपने घरपर 
गयी । उस दिनसे मूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे 
ही उसकी दिव्य गन्धका अनुभव करने लगे । उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ध सूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


रास उवाच 
त्वामाहुर्मत्म्यगन्धेति कथं वाले सुगन्धता । 
अपास्य मत्म्यगन्धन्वं केन दत्ता सुगन्धता ॥ 
दाशराजन पूछा-बेटी!तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्ध 
आनेके कारण लोग तुझे “मत्स्यगन्धा कहा करते थे, फिर 
तुझमें यह सुगन्ध कहसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ! 
सत्यवत्युवाच 
शक्तेः पुत्रो महाप्राशः पराशर इति स्मृतः ॥ 
नावं वाहयमानाया मम इट्रा सुगहितम्‌ । 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं याजनाद्‌ गन्धतां ददो ॥ 
ऋषेः प्रसादं दृष्टा तु जनाः प्रीतिमुपागमन्‌ । ) 
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सत्यवती वोळी--पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं, (वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
मैं नाव खे रही थी । उन्होने मेरी दुर्गन्धताकी ओर लक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे शरीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दे दी? जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है | मदर्षिका यह कृपाप्रसाद देखकर सब लोग 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
पादापसारिणं धम स तु विद्वान्‌ युगे युगे । 
आयुः शक्ति च मत्योनां युगावस्थामवेक्ष्य च ॥८७॥ 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथानुग्रहकाङ्णया । 
विव्याख वेदान्‌ यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्मृतः ॥ 
विद्वान्‌ द्वैपःयनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धमंका एक- 
एक पाद छुप्त होता जा रहा है । मनुष्योकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली है और युगकी ऐसी दुरवस्था हो गयी है । यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और व्राह्मर्णोपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेर्दोका व्यास ( विस्तार ) किया । इसलिये व व्यास 
नामसे विख्यात हुए ॥ ८७-८८ ॥ 
वेदानध्यापयामास महाभारतपञ्चमान्‌ । 
सुमन्तुं जेमिनि पेलं शुकं चेव स्वमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
प्रभुर्वरिष्ठो वरदो वेशम्पायनमेच च। 
संहितास्तैः पृथकत्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९० ॥ 
सर्व, वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों वेदो तथा 
पाँचवें वेद महाभारतका अध्ययन सुमन्तु, जैमिनि, पैल) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनको कराया | फिर उन सब- 
ने पृथक-प्रथक्‌ मद्दामारतकी संहिताएँ प्रकाशित की ॥ ८९-९०॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो गङ्गायाममितद्युतिः । 
बसुवीयात्‌ खमभवन्महावीयां महायशाः ॥ ९१ ॥ 
अमितते जस्वी झान्तनुनन्दन भीष्म आठवें बसुके 
अंशसे तथा गङ्गाजीके गर्भसे उत्पन्न हुए । बे महान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे | ९१ ॥ 
वेदार्थविद्ध भरवानुषिविध्रा महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणपिरचोरश्चौरशाङ्कया ॥ ९२ ॥ 


| अणीमाण्डव्य ड्त्यवं विख्यातः स महायशाः । 


ख धर्ममाहय पुरा महपषिरिदमुक्तवान्‌ ॥ ९३ ॥ 
पूर्वकालकी बात हैवेदाथांके शाता, महान्‌ यशस्वी, पुरातन 

मुनि, महर्षि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 

संदेहसे शूळीपर चढ़ा दिये गये । परलोकमें जानेपर उन 

महायशस्वी महर्षिने पहले धर्मको बुलाकर इस प्रकार कहा- -॥ 

इधीकया मया वाल्याद्‌ विद्धा हेका शाकुन्तिका । 

तत्‌ किल्बिषं स्मरे धमं नान्यत्‌ पापमह स्मरे ॥९४॥ 
“धर्मराज | पहले कभी मेंने वाल्यावस्थाकें कारण सींकसे 
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एक चिड़ियेके बच्चेको छेद दिया था । वही एक पाप मुझे 

याद आ रहा है। अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 

तन्मे सहस्रममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः । 

गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सर्वभूतवधाद्‌ यतः ॥९५॥ 
“मेने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 

मेरे छोटेसे पापको क्‍यों नहीं न्ट कर दिया | ब्राह्मणका वध 

समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शद्ग योनो जनिष्यसि । 

तेन शापेन धर्मोऽपि शाद्गयोनावजायत ॥९६॥ 


:( तुमने मुझे झूलीपर चढ़वाकर बही पाप किया है ग) 


इसलिये तुम पापी हो । अतः प्रथ्वीपर शूद्रकी योनिमे तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा।? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म भी झुद्गकी 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 


विद्वान्‌ विदुररूपेण धामी तनुरकिल्बिषी-। 
संजयो मुनिकल्पस्तु जज्ञे सूतो गवट्गणात्‌ ॥९७॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमें घम राजका शरीर ही प्रकट 
हुआ था । उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ, जो मुनियोके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे ॥९७॥ 


सूर्याच्च कुन्तिकन्याया जशे कणो महाबलः । 
सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥९८॥ 

राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्मसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उत्पत्ति हुई । वह बालक जन्मके साथ ही 
कवचधारी था | उसका मुख शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 


अनुग्रहाथे लोकानां विष्णुळाकनमस्कृतः 
वसुदेवात्‌ तु देवक्यां प्रादुर्भूतो महायशाः ॥९९॥ 
उन्हीं दिनों बिश्ववन्दित महायशस्वी भगवान्‌ विष्णु 
जगतूके जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये बसुदेवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो देवः स कतां जगतः प्रभुः । 
अव्यक्तमक्षरं ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥ ००॥ 
ब भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित, द्युतिमान्‌, सम्पूणं जगतूके 
कर्ता तथा प्रभु हैं । उन्हींको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
ब्रह्म और त्रिगुणमय प्रधान कहते हैं ॥ १०० ॥ 


आत्मानमव्ययं चेव प्रकृति प्रभवं प्रभुम्‌ । 
पुरुषं विश्वकमोणं सत्त्वयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचलं देवं हंसं नारायणं प्रभुम्‌ । 
चातारमजमव्यक्त यमाहुः परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
कैचल्यं निर्गुणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌। 
पुरुषः स विञ्चुः कतो सर्वभूतपितामदः ॥१०३॥ 


भीमहाभारते 
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आत्मा, अव्यय, प्रकृति (उपादान); प्रभव ( उतत्ति- 
कारण ), प्रमु ( अधिष्ठाता ), पुरुष ( अन्तर्यामी ), विश्वकर्मा) 
सत्त्वगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा प्रणवाक्षर मी वे ही हैं; उन्ह्दींको 
अनन्त, अचल; देव, हंस, नारायण, प्रभु, घाता) अजन्मा, 
अव्यक्त, पर, अव्यय,केवल्य, निर्गुण, विश्वरूप, अनादि,जन्म- 
रहित और अविकारी कहा गया है । वे सर्वव्यापी, परम पुरुष 
परमात्मा,सबके कर्ता और सम्पूर्ण भूतोके पितामह हैं १ ० १-१० ३ 
धर्मसंवर्धनाथोय..  प्रजशे 5न्धकवृष्णिषु । 
अस्त्रक्षी तु महावीयों सर्वशासत्रविशारदों ॥(०४॥ 

उन्होंने ही धर्मकी वृद्धिके लिये अन्धक और वृष्णि- 
कुलमें बलराम और श्रीकृष्णरूपमे अवतार लिया था। वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शत्मरोंके ज्ञाता, महापराक्रमी और 
समस्त शास्त्रोंके शानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ ॥ 


सात्यकिः छतवमी च नारायणमनुबतौ । 
सत्यकाद्धदिकाच्चेव जज्ञाते ऽस्त्रविशारदो ॥१०५॥ 

सत्यकसे सात्यकि और हृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 
था । वे दोनों अस्विद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे ॥ १०५ ॥ 


भरद्वाजस्य च स्कन्नं _द्रोण्यां शुक्रमवर्धत । 
महपेंरुश्रतपसस्तस्माद्‌ द्रोणो व्यजायत ॥ १०६॥ 


एक समय उग्रतपस्वी महर्षि भरद्वाजका वीय किसी द्रोणी 
(पर्बतकी गुफा ) में स्खलित द्दोकर धीरे-धीरे पुष्ट होने लगा । 
उसीसे द्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गौतमान्मिथुनं जशे शारस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अइवत्थास्नश्च जननी कृपश्चैव महाबलः ॥१०७॥ 

किसी समय गौतमगोत्रीय शरद्वानका वीर्य सरकंडेके समूह- 
पर गिरा और दो मागोंमें बॅट गया । उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम कृपी था, जो 
अदवत्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबळी कृपके नामसे 


` विख्यात हुआ ॥ १०७ ॥ 


अइवत्थामा ततो जज्ञे द्रोणादेव महाबलः । 

तथैव धष्ट्युस्रो५पि साक्षादञ्मिसमद्युतिः ॥ ।०८॥ 

SS 

वेताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत। | 

वीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥१०९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायंसे महाबली अश्वत्थामाका जन्म 


. हुआ । इसी प्रकार यशकर्मका अनुष्ठान होते समय प्रज्वलित 


अग्निसे धृष्टयुम्नका थादुर्भाव हुआ, जो साक्षात्‌ अग्निदेवके 
समान तेजस्वी था । पराक्रमी वीर धृश्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये धनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ १०८-१०९॥ 


_ तञ्रैव वेद्यां कृष्णापि जन्ने तेजखिनी_शुभा। 


विश्वाजमाना बपुषा बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥ ११०॥ 


अंशावतरणपर्व ] 
उसी यज्ञकी वेदीसे शुभस्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुई, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोभा पा रही थी ॥ ११० ॥ 
प्रहादशिष्यो नम्नजित्‌ खुवलश्चाभवत्‌ ततः । 
तस्य प्रजा धर्महन्त्री जे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
_ गान्धारराजपुत्रो 5भूच्छकुनिः सोवलस्तथा । 
दुर्योधनस्य जननी जक्षाते 5थेविशारदौ ॥११२॥ 
प्रह्वादका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुबलके रूपर्मे प्रकट 
हुआ | देवताओंके कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुई । गान्धारराज सुबलका पुत्र शकुनि 
एवं सौबल नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी ! ये दोनों भाई-बहिन अर्थ-शास्त्रके 
ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ || 
| कृष्णद्वैपायना जशे श्रृतराष्ट्रो जनश्वरः। 
श्षेत्रे विचित्रवीयेम्य _ पाण्डुश्चैव महावलः ॥११३॥ 
धर्माथकुशलो धीमान्‌ मधावी धूतकल्मषः । 
विदुरः शूद्रयोनों तु जशे ठेपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जशिरे पश्च पुत्रा देवसमाः पृथक्‌ । 
द्योः बियो गुंणज्येष्ठस्तेषामासीद्‌ युधिष्ठिरः ॥११५॥ 


राजा विचित्रवीर्यकी क्षेत्रभूता अम्बिका और अम्वालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वैपायन व्यासद्रारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
वली पाण्डुका जन्म हुआ । द्रैपायन व्याससे ही झूद्र जातीय 
ख्रीके गर्मसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था | वे घर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान्‌, मेधावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो खिर्योके द्वारा प्रथक्‌ पृथक पाँच पुत्र उत्न्न हुए 
जो सब-के-सब देवता ओके समान थे । उन सबमें बड़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गुणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़- 
कर थे | ११३-११५ ॥ 


_ घमोद्‌ युधिष्ठिरो जज्ञे मारुताञ्च वृकोदरः । 
इन्द्राद्‌ धनंजयः श्रीमान खवंशास्त्रभृतां वरः ॥११६॥ 
जज्ञाते रूपसम्पन्नावश्चिभ्यां च यमावपि । 
नकुलः सहदेवश्च गुरुशुश्रूषणे रतो ॥११७॥ 
युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेवतासे, सम्पूर्ण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्त्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सदेव अश्रिनीकुमारोंसे उन्न हुए थे । वे 
जुड़वें पैदा हुए थे । नकुछ और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेबामें तत्पर रहते थे ॥ ११६-११७ || 





तथा पुत्रशातं ज्ञे भ्रृतराष्ट्रस्य धीमतः । 

दुयोधनप्रशृतयो युयुत्खुः करणस्तथा ॥१२८॥ 
परम बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 

हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्यु मी उन्हींका पुत्र था । वह 


्रिष्टितमो ऽध्यायः 


१७९ 


वैद्यजञातीय मातामे उत्पन्न होनेके कारण “करण? कहलाता था ॥ 


ततो दुःशाखनइत्रेच दुःसहश्चापि भारत | 
दुर्मषणो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः ॥ ११९.॥ 
जयः सत्यत्रतदचैव पुरुमित्रश्च भारत | 
वेइ्यापुओो युयुत्सुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! घृतराष्ट्रके पुत्रामें दुर्योधन; 
दुःशासन, दुःसह, दुर्मर्घणः विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति; 
जय, सत्यव्रत, पुरुमित्र तथा वेश्यापुत्र युयुत्सु ये ग्यारह 
महारथी थे ॥ ११९-१२० ॥ 


अभिमन्युः सुभद्रायामर्ज्ुनादभ्यजायत । 
खस्त्रीयो वासुदेचम्य पौत्रः पाण्डोमंहात्मनः ॥ १२१॥ 


अजुनद्वारा सुभद्राके गर्भसे अभिमन्युका जन्म हुआ । वह 
महात्मा पाण्डुका पौत्र ओर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मानजा था || 


पाण्डवेभ्यो हि पाञ्चाल्यां द्रौपद्यां पञ्च जशिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्नाः सर्वशास्त्रविशारदाः ॥१२२॥ 


पाण्डतोंद्रारा द्रौयदीके गर्भसे पाँच पुत्र उत्पन्न हुए थे, 
जो बड़े ही सुन्दर और मत्र शा्में निपुण थे ॥ १२२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीतिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ १२३॥ 
तथेव सहदेचाच श्रुतसेनः प्रतापवान्‌ । 
हिडिम्बायां च भीमेन चने जज्ञे घटोत्कचः ॥१२४॥ 


युविठ्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अजुनसे श्रुत- 
कीर्ति, नकुलसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रतसेनका 
जन्म हुआ था । भीमसेनके द्वारा हिडिम्वासे वनमें घटोत्कच 
नामक पुत्र उत्तत्न हुआ ॥ १२३-१२४॥ 
शिखण्डी द्र पदाजज्ञे कन्या पुत्रत्वमागता । 
+ ~ ७ ~ प्रियत्रिकी्षया 
याँ यक्षः पुरुषं चक्रे स्थूणः प्रियचिकीषया ॥१२५॥ 


राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई, जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यश्चने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था॥ १२५ ॥ 


कुरूणां विग्रहे तस्मिन्‌ समागच्छन्‌ बहून्‌ यथा । 
राज्ञां शतसहस्राणि योत्स्यमानानि संयुगे ॥१२६॥ 
तेषामपरिमेयानां नामधेयानि सर्वराः । 
न राफ्यानि समाख्यातुं वर्षाणामयुतैरपि । 
एते तु कीर्तिता मुख्या यैराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 





१. वेइयायां क्षत्रियाज्जातः करणः परिकीतितः (( वैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र "कर्ण? कहलाता है ) इस धर्म- 
शास्त्रीय वचनके अनुसार युयुत्सुकी 'करण' संशा बतायी गयी है । 


१८० 





कौरवोंके उस महासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 


लाख योद्धा आये थे | दस हजार वर्षोतक गिनती की जाय 
तो भी उन असंख्य योद्धाओके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहाभारते 


~ ~ ल “पशा प्ली टीप पप २ ~~ 


[ आदिपर्वणि 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य मुख्य राजाओंके नाम बताये 
गये हैं, जिनके चरित्रोसे इस महाभारत-कथाका विस्तार 
हुआ है ॥ १२६-१२७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपर्वणि अंशाचतरणपचंणि व्या साग्युस्पत्तो त्रिषथ्तमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत “ादिपर्वेक अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें व्यास आदिको उत्पत्तिस सम्बन्ध 
रखनेबाळा तिर्सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिर पाठके ४६ शोक मिळाकर कुछ १३१३ शोक हैं ) 





चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
ब्राह्मणों द्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और बृद्धि तथा उस समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरोंका 
जन्म और उनके भारसे पीड़ित पृथ्वीका ब्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंको अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 


य पते कीतिता व्रह्मन्‌ ये चान्ये नानुकीतिताः । 
सम्यक्‌ ताञछ्रोतुमिच्छामि राश्ञश्चान्यान्‌ सहस्रशः ॥ 
जनमेजय बोले--त्रझन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं, उन सब सहल्लों राजाओका में मलीभॉति परिचय 
सुनना चाहता हुँ ॥ १॥ 
यदर्थमिह सम्भूता देवकल्पा मद्दारथाः। 
भुवि तन्मे महाभाग सम्यगाख्यातुम्हसि ॥ २ ॥ 
महा माग | वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्दे श्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे, उसका यथावत्‌ वर्णन की जिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विद॑ राजन्‌ देवानामिति नः श्रुतम्‌ । 
तत्तु ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य स्वयम्भुवे ॥ ३ ॥ 
चेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यह देवताओंका 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्खा है । स्वयम्भू ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे बर्णन करूँगा । ३। 
त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवी कृत्वा निःक्षत्रियां पुरा । 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे पर्वतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
तदा निःक्षत्रिये लोके भागवेण कृते सति। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रिया राजन्‌ सुतार्थिन्योऽभिचक्रमुः ॥५॥ 
पृवकालमें जमदम्निनन्दन परशुरामने इक्कीस बार पृथ्वी- 
का क्षत्रियरहित करके उत्तम पर्वत मद्देन्द्रपर तपस्या की थी। 
उस समय जब भगुनन्दनने इस लोकको क्षत्रियञ्ून्य कर 
दिया था, क्षत्रिय नारियोने पुत्रकी अभिलापासे त्राह्मणाकी 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 
ताभिः सह समापेतुत्रह्मणाः संरितवताः । 
ऋतावृतौ नरव्याघ् न कामान्नानृतो तथा ॥ ६॥ 


नररत्न ! वे कठोर ब्रतधारी ब्राह्मण केवल ऋतुकालमें ही 
उनके साथ मिलते थे; न तो कामवश और न बिना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्च लेभिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्रदाः । 
ततः सुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीर्यवत्तरान्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवृद्धये । 
एवं तद्‌ ब्राह्मणेः क्षत्रं क्षत्रियासु तपखिनिः ॥ ८ ॥ 
जातं वृद्ध च धर्मेण सुदीधेणायुषान्वितम्‌ । 
चत्वारोऽपि ततो वणी बभूवुब्रीह्मणोत्तराः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सदसो क्षत्राणिर्योने ब्राह्मणोंसे गर्भ धारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुलकी बृद्विके लिये अत्यन्त बलशाळी 
क्षज्रियकुमारो तथा कुमारिर्योको जन्म दिया । इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणद्वारा क्षत्राणियोके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्पत्ति और वृद्धि हुई । वे सब संतानें दीर्घायु 
होती थीं । तदनन्तर जगतूर्म पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वर्ण 
प्रतिष्ठित हुए ॥ ७-९ ॥ 
अभ्पगच्छन्चृतो नार्री न कामान्नानृतो तथा । 
तथवान्यानि भूतानि तियंग्योनिगतान्यपि ॥ १०॥ 
ऋतो दाराश्च गच्छन्ति तत्‌ तथा भरतर्षभ । 
ततोऽवर्धन्त धमेण सहस्रशतजीविनः ॥ ११॥ 
उम समय सब लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
थे; केवल कामनावश या ऋृतुकालके बिना नहीं करते थे । 
इसी प्रकार पशु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव भी 
ऋतुकालमें ही अपनी ख्त्रियौसे संयोग करते थे, । भरतश्रेष्ठ ! 
उस समय धर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सहस्व एवं शत 
वर्षांतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्मवतपरायणाः । 
आधिभिव्याधिभिइचेव विमुक्ताः सवैशो नराः ॥ १२॥ 
भूपाल ! उस समयकी प्रजा घर्म एवं ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः समी लोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओमे मुक्त रहते थे ॥ १२ ॥ 


अंशावतरणपवे ] 





अथेमां सागरापाङ्गी गां गजेन्द्रगताखिलाम्‌ । 
अध्यतिष्ठत्‌ पुनः क्षत्रं सशेलवनपत्तनाम्‌ ॥१३॥ 

गजराजके समान गमन करनेवाले राजा जनमेजय ! 
तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत, वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीयर पुनः क्षत्रियजातिका ही अधिकार 
हो गया ॥ १३ ॥ 


प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ । 


ब्राह्मणाद्यास्ततो घर्णा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥१४॥ ` 


जब पुनः क्षत्रिय शासक धर्मपूर्वक इस पृथ्वीका पालन 
करने लगे, तब ब्राह्मण आदि वर्णोको बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त हुई ॥ १४ || 


कामक्रोधोद्धवान दोषान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धर्मेण दण्डं दण्ड्येषु प्रणयन्तो ऽन्वपालयन्‌ ॥१५॥ 


उन दिनों राजालोग काम और क्रोधजनित दोषको 
दूर करके दण्डनीय अपराधियोको धर्मानुसार दण्ड देते हुए 
पृथ्वीका पालन करते थे ॥ १५ ॥ 


तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्राक्षः शतक्रतुः । 
स्वादु देशे च काळे च वर्षणापालयत्‌ प्रजाः ॥१६॥ 


इस तरह धर्मपरायण क्षत्रियोके शासनमें सारा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लगा | उस समय सहस्र नेत्रोंबाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे ॥ 


न बाळ पव भ्रियते तदा कश्चिज्जनाधिप । 

न च स्त्रियं जानाति कश्चिदमातर्‍योवनः ॥१७॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों कोई भी बाल्यावस्थामे नहीं मरता 

था | कोई मी पुरुष युवावस्या प्राप्त किये विना स्री-सुखका 

अनुभव नहीं करता था ॥ १७ ॥ 

एवमायुष्मतीभिस्तु प्रजाभिभेरतर्षभ । 

इयं सागरपर्यन्ता समापूयत मेदिनी ॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 

सारी पृथ्वी दीर्घकालतक जीवित रहनेवाली प्रजाओंसे भर गयी ॥ 

ईजिरे च महायज्ञेः क्षत्रिया वहुदक्षिणेः । 

खाङ्गोपनिषदान्‌ वेदान्‌ विप्राश्चाधीयते तदा ॥१९॥ 
क्षत्रियलोग बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े यजोद्वारा 

यजन करते थे । ब्राह्मण अङ्गौ और उपनिषरदोंसहित सम्पूर्ण 

वेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९ | 

नं. च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च तदा नुप । 

न च शाद्रसमभ्यारो वेदानुञ्चारयन्त्युत ॥२०॥ 
राजन्‌ | उस समय ब्राह्मण तो वेदका विक्रय करते 

और न द्रोंके निकट वेदमन्त्रोंका उच्चारण ही करते थे ॥ 


चतुःषष्टितमो ऽ ध्यायः 
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कारयन्तः कृषिं गोभिस्तथा वैद्याः क्षिताविह । 
युञ्जते धुरि नो गाश्च कृशाङ्गाश्चाप्यजीवयन्‌ ॥२१॥ 
वेश्यगण बेलोंद्वारा इस पृथ्वीपर दूसरोसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंघेपर जुआ नहीं रखते थे--उन्दें बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्बल अङ्गोबाले निकम्मे प्ुओको 
मी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 

फेनपांश्च तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति स्म मानवाः । 
न कूटमानेबणिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥२२॥ 
. जबतक बछडे केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुइते थे । व्यापारी लोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका छठे माप-तौलकर विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


कमोणि च नरव्याघ्र धर्मोपेतानि मानवाः । 
धर्ममेवानुपद्यन्तश्रक्रुध॑मंपरायणाः ॥२३॥ 
नरश्रेष्ठ | सब मनुष्य घर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 
ही तत्पर हो धर्मयुक्त कर्मोका ही अनुष्ठान करते थे ॥ २३ ॥ 
खकर्मनिरताश्चासन्‌ सवे वणी नराधिप । 
एवं तदा नरव्याघ्र धमां न हसते कचित्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वर्णोके लोग अपने-अपने कर्मके 
पाळनमें लगे रहते थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उस समय कहीं 
भी धर्मका हास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 


काले गावः प्रसूयन्ते नार्यश्च भरतर्षभ । 
भवन्त्य॒तुषु घृक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥२५॥ 


भरतश्रेष्ठ | गौएँ तथा स्रिया मी ठीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थीं । ऋतु आनेपर ही वृक्षोमे फूल और फल 
लगते थे ॥ २५ ॥ 
एवं कृतयुगे सम्यग घतेमाने तदा नप । 
आपूर्यत मही कृत्ञा प्राणिभिबंहुभिभ्रंशम ॥२६॥ 
नरेश्वर ! इस तरह उस समय सब ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी पृथ्वी नाना प्रकारके प्राणिर्योसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिते लोके मानुषे भरतषभ । 
असुरा जशिरे क्षेत्रे राज्ञां तु मनुजेश्वर ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था | मनुजेश्वर | इसी समय अयुरलोग राजपक्निर्याके 
गर्भसे जन्म लेने लगे ॥ २७ ॥ 


आदित्येहिं तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि । 
पेश्वयोद्‌ भ्रंशिताः स्वर्गात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविह ॥ २८॥ 

उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युद्धम पराजित हो चुके थे स्वर्गके ऐेश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
वे इस पृथ्वीपर ही जन्म लेने लगे || २८ ॥ 


१८२ 
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इह देवत्वमिच्छन्तो मानुषेषु मनखिनः। 
जज्ञिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वसुरा विभो ॥२९॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी असुर भूतलपर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणिर्योमे 
जन्म लेने लगे ॥ २९ ॥ 
गोष्वश्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च । 
क्रव्यात्सु चेच भूतेषु गजेषु च सगेषु च ॥३०॥ 
जातेरिह महीपाल जायमानेश्च तैर्मही । 
न शशाकात्मनाऽऽत्मानमियं धारयितुं धरा ॥३१॥ 
राजेन्द्र ! गौऔं, घोड़ों, गदहों, ऊँटो; मैंसों, कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और मृर्गोंकी योनिमें भी 
यहाँ असुर्गेने जन्म लिया और अमीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे । उन सबसे यह पृथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥३०-३१॥ 


अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः 
दितेः पुत्रा दनोइचेव तदा लोक इह च्युताः ॥३२॥ 
वीर्यवन्तो ऽवलिक्तास्ते नानारूपधरा महीम्‌ । 
इमां सागरपर्यन्तां परीयुररिमदेनाः ॥३३॥ 
स्वर्गसे इस लोकमें गिरे हुए तथा राजाऔँके रूपमै 
उत्पन्न हुए कितने ही दैत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे । वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शत्रुआँका मान मर्दन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीपर विचरते रहते थे | ३ २-३ ३॥ 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान्‌ वेश्याञछ्द्रांश्चेवाप्यपीडयन्‌ । 
अन्यानि चेव सत्त्वानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३४ ॥ 
वे ब्राह्मणों; क्षत्रियां) बेश्यों तथा दूद्रौको भी सताया 
करते थे । अन्यान्य जीर्वोको भी अपने बल ओर पराक्रमसे 
पीड़ा देते थे ॥ ३४ ॥ 
त्राखयन्तोऽभिनिघ्रन्तः सर्वभूतगणांश्च ते । 
विचेरुः खरवंशो राजन्‌ महीं. शतसहस्रशः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर लार्खोकी संख्यामें उत्पन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियोंको डराते-घमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमे सब ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
आश्रमस्थान्‌ महषंश्च धर्षयन्तस्ततस्ततः । 
अब्रह्मण्या वीर्यमदा मत्ता मदबलेन च ॥३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी) पराक्रमके नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बलसे मतवाले होकर इधर-उधर आश्रम- 
वासी महर्षियोंका भी तिरस्कार करने लगे ॥ ३६ ॥ 
ण्वं वीयंबलोत्सिक्तेभूरियलेमहासुरेः । 
पीड्यमाना मही राजन्‌ ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥३७॥ 
णजन्‌ | जब इस प्रकारं बल और पराक्रमके मदसे 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


> जील णि 


उन्मत्त महादेत्य विशेष यक्षपूर्वक इस पृथ्वीको पीड़ा देने लगे, 
तब यह्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें जानेको उद्यत हुई ॥ २७ ॥ 
न हामी भूतसत्त्वोघाः पन्नगाः सनगां महीम्‌ । 
तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैबंलात्‌ ॥३८॥ 
ततो मही महीपाल भारातो भयपीडिता । 
जगाम शरणं देवं सवभूतपितामहम्‌ ॥३९॥ 
खा संवृतं मद्दाभागेदवद्विजमहर्षिभिः । 
ददश देवं ब्रह्माणं लोककतोरमव्ययम्‌ ॥४०॥ 
दानवोने बलपूर्वक जिसपर अधिकार कर छिया था) 
पर्वतो और वृक्षौसहित उस प्रथ्वीको उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी सङ्गठित शक्तियाँ तथा शेषनाग भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके । महीपाल ! तब असुरोंके 
भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई पृथ्वी सम्पूर्ण भूतोके 
पितामह भगवान्‌ त्रह्माजीकी शरणमें उपस्थित हुई । ब्रह्म- 
लोकमे जाकर प्रथ्वीने उन लोकश्षष्टा अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया, जिन्हें महामाग देवता, द्विज और 
महर्षि घेरे हुए थे ॥ ३८-४० ॥ 


गन्धरवेरप्सरोभिद्च देवकर्मखु निषितैः । 
बन्यमानं मुदोपेतैर्ववन्दे चैनमेत्य खा ॥४१॥ 
देवकर्ममे संलग्न रहनेवाले अप्सराऐ और गन्धर्व उन्हे 
प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया ॥ ४१ ॥ 


अथ विज्ञापयामास भूमिस्तं शरणाथिनी । 
संनिधौ लोकपालानां स्वेषामेव भारत ॥४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः कृत्यं खयम्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन्‌ विदितं परमेष्ठिनः ॥४३॥ 
भारत | तदनन्तर शरण चाइनेवाली भूमिने समस्त 
लोकपालोके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीले निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्वयम्भू ब्रह्मा सबके कारणरूप हैं) 
अतः पृथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 
स्रष्टा हि जगतः कस्मान्न सम्बुध्येत भारत । 
ससुरासुरलोकानामरोषेण मनोगतम्‌ ॥४४॥ 
भारत ! भला जो जगत्के स्रष्टा ह, वे देवताओं और असुरों- 
सहित समस्त जगतूका सम्पूणं मनोगत भाव क्यों न समझ लें ॥ 
तामुवाच महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभुः। 
प्रभचः सर्वभूतानामीशः शम्भुः प्रजापतिः ॥४५॥ 
महाराज ! जो इस भूमिके पालक ओर प्रमु हैं; सबकी 
उत्पत्तिके कारण तथा समस्त प्राणियोके अधीश्वर हैं, वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समय भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 
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अवतारके लियै प्राथना 








सम्भवपवे ] पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः १८३ 
बह्मोवाच ब्रह्माजी बोले--तुम सत्र लोग अपने-अपने अंशासे 
यद्थमभिसम्प्रा्ता मत्सकाशं वसुन्धरे । मनुष्यामें इच्छानुसार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 


तदर्थ संनियोक्ष्यामि सवानेव दिवौकसः ॥४६॥ 
ब्रह्माजीने कहा--तसुन्धरे ! तुम जिस उद्देशयसे मेरे 
पास आयी हो, उसकी सिद्धिके लिये में सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स महीँ देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसूज्य च । 
आदिदेश तदा सर्वान्‌ विबुधान्‌ भूतकृत्‌ खयम्‌ ॥४७॥ 
अस्या भूमेनिरसितुं भारं भागेः पृथक्‌ पृथक्‌ । 
अस्यामेव प्रसूयध्वं विरोधायेति चाव्रवीत्‌ ॥४८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है- राजन्‌ | सम्पूर्ण भूर्तोकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रझाजीने ऐसा कहकर उस समय पृथ्वीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओंको यइ आदेश 
दिया--'देवताओ ! तुम इस पृथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंदासे पृथ्वीके विभिन्न भागोंमें पृथक पृथक जन्म 
ग्रहण करो । वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी? ॥ ४७-४८ || 
तथेव स समानीय गन्धवाप्सरखां गणान्‌। 
उवाच भगवान्‌ सवीनिदं वचनमर्थवत्‌ ॥४९॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धर्वो और 
अप्सराओको भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कहा ॥४९॥ 
ब्रह्मोवाच 
स्वैः स्वेरशेः प्रसूयध्वं यथेष्टं मानुषेषु च। 
अथ राक्रादयः सर्वे श्रत्वा सुरगुरोवंचः 
तथ्यमथ्य च पथ्यं च तस्य ते जगृहुस्तदा ॥५०॥ 


इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु ब्रह्माजीकी सत्य, अर्थ- 
साधक और हितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधार्य 
कर लिया ॥ ५० || 
अथ ते सर्वशो ऽशौः स्वेगन्तु भूमि कृतक्षणाः 
नारायणममेत्रघ्र _ वेकुण्ठमुपचक्रमुः ॥५१॥ 
` अब वे अयने अपने अंशेसि भूलोकमें सब ओर जानेका 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वेकुण्ठघाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणिः पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः खुरारिम्रः पृथुचार्वञ्चितेक्षणः ॥५२॥ 
जो अपने हारथोमें चक्र ओर गदा धारण करते हैं, 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अङ्गोकी कान्ति इयाम रंगकी दै, 
जिनकी नामिसे कमळका प्रादुर्भाव हुआ है, जो देव शत्र ओके 
नाशक तथा विशाळ और मनोहर नेत्रोसे युक्त हैं ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदंचः सुरनाथो महाबलः 
श्रीवत्साङ्को हृषीकेशः सर्वदैवतपूजितः ॥५३॥ 
जो प्रजापतियोके भी पति, दिव्यस्वलूप, देवताओंके 
रक्षक) महात्रली, श्रीवत्वचिह्कसे सुशोभित, इन्द्रियांके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥ ५३ ॥ 
तं सुवः शाधनायेन्दर उवाच पुरुषोत्तमम्‌ । 
अंशेनावतरेत्येवं तथेत्याह च तं हरिः ॥५४॥ 
उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कहा- 
“प्रमो ! आप एथ्वीका शोधन ( भार-इरण ) करनेके लिये अपने 
अंशस अवतार ग्रहण कर ।? तत्र श्रीहरिने 'तथास्तु? कहकर 
उनकी प्राथना स्वीकार कर ली ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवणि अंशावतरणपर्वणि चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें चांसठबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


~ ~ 


( सम्भवपर्व ) 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
मरीचि आदि महर्षियां तथा अदिति आदि दक्षकन्याओके वंशका विवरण 


देञ्चम्पायन उवाच 


अथ नारायणेनेन्द्रश्चकार सह संविदम्‌ । 
अवतर्तु महीं खगादंशतः सहितः सुरेः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! देवताओंसहित इन्द्रने 


भगवान्‌ विष्णुके साथ स्वर्ग एवं वेकुण्ठसे प्रथ्वीपर अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्बन्धभे कुछ सलाह की ॥ १ ॥ 
आदिइय च खयं राक्रः सवीनेव दिवोकसः । 
निर्जगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयान्नारायणस्य ह ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ सभी देवता ओंको तदनुसार काय करनेके लिये 
आदेश देकर वे भगवान्‌ नारायणके निवासस्थान ३कुण्ठधामसे 
पुनः चले आये ॥ २ ॥ 


१८४ 


भश्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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तेऽमरारिविनाशाय _ सर्वलोकहिताय च। 
अवतेरुः क्रमेणेव मरही खगोद्‌ दिवौकसः ॥ ३॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण छोकोंके हित तथा राक्षसोंके 
विनाशके लिये स्वर्गसे एथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततो ब्रह्मषिंवंशोषु पार्थिवर्षिकुलेषु च। 
जशिरे राजशादूल यथाकामं दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मषियों 
अथवा राजर्षियोंके बंशमें उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांइचैव गन्धवान्‌ पन्नगास्तथा । 
पुरुषादानि चान्यानि जघ्नुः सत्वान्यनेकशः ॥ ५ ॥ 
दानवा राक्षसाइचेच गन्धवीः पन्नगास्तथा । 
न तान्‌ बलस्थान बाल्येऽपि जघ्नुर्भरतसत्तम ॥ ६॥ 
वे दानव, राक्षस, दुष्ट गन्धर्व, सर्प तथा अन्यान्य मनुष्यमक्षी 
जीर्वोका बारम्बार संहार करने लगे । भरतश्रेष्ठ ! वे बचपनमें 
भी इतने बलवान्‌ थे कि दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा सर्प 
उनका बाल बॉकातक नदीं कर पाते थे ॥ ५-६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवदानवसङ्घानां गन्धवोप्सरसां तथा । 
मानवानां च सर्वेषां तथा वे यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ७॥ 
श्रोतुमिच्छामि तरवेन सम्भवं कृत््ममादितः । 
प्राणिनां चेव सवेषां सम्भवं वक्तुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन ! में देवता, दानवसमुदाय, 
गन्धर्व, अप्सरा) मनुष्य) यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्णं प्राणिर्याकी 
उत्पत्ति यथार्थरूपसे सुनना चाहता हुँ । आप कृपा करके 
आरम्मसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयम्भुवे । 
सुरादीनामहं सम्यग्‌ लोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९॥ 
वेराम्पायनजीने कहा--भच्छा, में स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्मा एवं नारायणको नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 
सम्पूर्ण लोगोंकी उत्पत्ति और नाशका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महष॑यः । 
मरीचिरञ्यङ्किरखो पुलस्त्यः पुलहः कतुः ॥१०॥ 
ब्रझाजीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि, 
अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह और क्रतु ॥ १०॥ 
मरीचेः कश्यपः पुत्रः कश्यपात्‌ तु इमाः प्रजाः । 
प्रजज्ञिरे महाभागा दक्षकन्यासत्रयोद्श ॥११॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप थे और कश्यपसे ही ये समस्त 
प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं । ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष भी हैं ) 


प्रजापति दक्षके परम सौभाग्यशालिनी तेरह कन्याएँ थीं ॥११॥ 


अदितिदितिर्दनुः काला दनायुः सिहिका तथा । 
क्रोधा प्राधा च विश्वा च विनता कपिला मुनिः ॥१२॥ 
कदूश्च मनुजव्याप्र दक्षकन्येच भारत । 
पतासां वीर्यसम्पन्नं पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌ ॥१३॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनके नाम इस प्रकार है-अदिति, दिति, दनु, 
काला, दनायु, सिंहिका, क्रोधा ( कूरा ), प्राधा, विश्वा, विनता) 
कपिला, मुनि और कद्रू । भारत ! ये सभी दक्षकी कन्याएँ है । 
इनके बळ-पराक्रमसम्पन्न पुत्र-पोत्राकी संख्या अनन्त है ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः । 
ये राजन्‌ नामतस्तांस्ते कीतेयिष्यामि भारत ॥१४॥ 
अदितिके पुत्र बारह आदित्य हुए, जो लोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १४॥ 
धाता मित्रोऽर्यमा शको वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवखान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥१५॥ 
प॒कादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 


जघन्यजस्तु सर्वषामादित्यानां गुणाधिकः ॥१६॥ . 


, घाता, मित्र) अर्यमा) इन्द्र, वरुण) अंश, भग) विवस्वान्‌; 
पूषा, दसवें सबिता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारइवें विष्णु कहे 


जाते हैं । इन सब आदित्योंमें विष्णु छोटे हैं; किंतु गुणोंमें वे. 


सबसे बढ़कर हैं ॥ १५-१६ ॥ 
एक पच दितेः पुत्रो हिरण्यकशिपुः स्मृतः । 
नास्रा ख्यातास्तु तस्येमे पञ्च पुत्रा महात्मनः ॥१७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यकशिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस मद्दामना देत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७ ॥ 
प्रह्मादः . पूर्वजस्तेषां संहादस्तद्नन्तरम्‌। 
अनुहादस्ततीयो ऽभूत्‌ तस्माच्च रिबिवाष्कलो ॥ १८॥ 
उन पाँचोंमें प्रथमका नाम प्रहाद दै । उससे छोटेको 
संहाद कहते हैं । तीसरेका नाम अनुहाद है । उसके बाद 
चौथे शिवि और पॉचवें बाष्कल हैं ॥ १८ ॥ 
प्रह्मदस्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत । 
विरोचनश्च कुम्भश्च निकुम्भइचेति भारत ॥१९॥ 
मारत | प्रहादके तीन पुत्र हुए, जो सवत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये है--बिरोचन, कुम्भ और निकुम्म ॥ १९ ॥ 
विरोचनस्य पुत्रोऽभूद्‌ बलिरेकः प्रतापवान्‌ । 
बलेश्च प्रथितः पुत्रो बाणो नाम महासुरः ॥२०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ, जो महाप्रतापी बलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है । बलिका विश्वविख्यात पुत्र बाणनामक महान्‌ 
असुर है ॥ २० ॥ 
रुद्रस्यानुचरः श्रीमान्‌ महाकालेति यं विदुः । 
चतुस्त्रिशद्‌ दनोः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥२१॥ 


सम्भवपर्व ] 





ˆ जिसे सब लोग भगवान्‌ दांकरके पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं । भारत ! दनुके चौंतीस पुत्र हुए, जो 
संबंत्र विख्यात हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां प्रथमजो राजा विप्रचित्तिमहायशाः । 
शम्बरो नमुचिइचेव पुलोमा चेति विश्रुतः ॥२२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जयइचेव दानवः । 
अयःशिरा अश्वरिरा अश्वशाङ्कश्च वीर्यवान्‌ ॥२३॥ 
तथा गगनमूधा च वेगवान केतुमांश्च सः । 
स्वर्भानुरश्वो ऽश्वपतिवुंषपर्वाजक स्तथा 


॥२४॥ 
अश्वग्रीवश्च सृक्ष्मश्च तुइण्डश्च महावलः । 
इषुपादेकचकश्च विरूपाक्षो हराहरौ ॥२५॥ 


निचन्द्रश्च निकुम्भश्च कुपडः कपटस्तथा । 
शरभः शालभदचेव सूर्याचन्द्रमसो तथा । 
एते ख्याता दनोवरो दानवाः परिकीर्तिताः ॥२६॥ 
उनमें मद्दायशस्वी राजा विप्रचित्ति सबसे बड़ा था । 
उसके बाद शाम्वर) नमुचि, पुलोमा, असिलोमा, केशी, 
दुर्जय) अयःशिरा, अश्वरिरा, पराक्रमी अश्वशडुः, गगनमूर्धा? 
वेगवान्‌, केतुमान्‌ स्वर्भानु, अश्व, अश्वपति) वृषपर्वा, अजक) 
अश्वग्रीव) सूक्ष्म, मद्दाबली तुहुण्ड, इपुपाद, एकचक्र) विरू- 
पाक्ष, हर; अदर) निचन्द्र, निक्रुम्भ) कुपट) कपट, गरम, 
शलभ, सूर्य और चन्द्रमा हैं। ये दनुके बंशमें विख्यात दानव 
बताये- गये हैं ॥ २२-२६ ॥ 


अन्यो तु खलु देवानां सूर्याचन्द्रमसौ स्मृतौ । 
अन्यौ दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसौ तथा ॥२७॥ 
देबताओंमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं, वे दूसरे 
हैं और प्रधान दानवमे सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ ॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सच्तवन्तो महात्रलाः । 
दनुपुत्रा महाराज दश दानववंशजाः ॥२८॥ 
दाराज ! ये विख्यात दान्ववंश कहे गये हैं, जो बड़े 
धैर्यवान्‌ और महाबलवान्‌ हुए हैं । दनुके पुत्रोंमें निम्नाङ्कित 
दानर्वोके दस कुल बहुत प्रसिद्ध हैं ॥ २८ ॥ 
एकाक्षो मृतपा वीरः प्रलम्बनरकावपि । 
वातापी शत्रुतपनः शाउइचेव महासुरः ॥२९॥ 
गविष्ठश्च वनायुश्च दीजिह्ृश्च दानवः । 
अखंख्येयाः स्मृतास्तेषां पुत्राः पौत्राश्च भारत ॥३०॥ 
एकाक्ष, वीर मृतपा) प्रलम्ब) नरक) वातापी) शत्रुतपन, 
महान्‌ असुर शठ) गविष्ठ, वनायु तथा दानव दीर्घजिह्क । 
भारत ! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं ॥२९-३०॥ 
सिंहिका सुषुवे पुत्र राहुं चन्द्राकमदनम्‌ । 
सुचन्द्र चन्द्रहर्तारं तथा चन्द्रप्रमदनम्‌ ॥३१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रको उत्पन्न किया, जो चन्द्रमा 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाला दै । इसके सिवा सुचन्द्र 
चन्द्रइर्ता तथा चन्द्रप्रमदनको भी उसीने जन्म दिया ||३१॥ 
क्रखभावं क्रुरायाः पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌ । 
गणः क्रोधवशो नाम करकमोरिमदेनः ॥३२॥ 
क्रा ( क्रोधा ) के कूर स्वभाववाले असंख्य पुत्र-पौत्र 
उत्पन्न हुए । शत्रुओंका नाश करनेवाला क्ररकर्मा क्रोधवश 
नामक गण भी कूराकी ही संतान हैं ॥ ३२ ॥ 
दनायुषः पुनः पुत्राश्चत्वारो ५ सुरपुङ्गवाः । 
विक्षरो वलवीरो च वृत्रश्चैव महासुरः ॥३३॥ 
दनायुके असुरोंमें श्रेष्ठ चार पुत्र हुए- विक्षर) बल, बीर 
और महान्‌ असुर वृत्र ॥ ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः कालकट्पाः प्रह्मारिणः । 
प्रवख्याता महावीयो दानवेषु परंतपाः ॥३४॥ 


कालाके विख्यात पुत्र अस्र-शस्रोका प्रहार करनेमे कुशल 
ओर साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे । दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी | वे महान्‌ पराक्रमी और झत्रुओंको संतार 
देनेवाले थे ॥ ३४ ॥ 
विनाशनश्च क्रोधश्च क्रोधहन्ता तथेव च । 
क्रोधराश्रुस्तथेत्रान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥३०॥ 

उनके नाम इस प्रकार ई--विनाशन, क्रोध, क्रोधइन्ता 
तथा क्रोधदाच्रु | कालकेय नामसे विख्यात दूसरे-दूसरे असुर 
भी कालाके ही पुत्र थे ॥ ३५ ॥ 


असुराणामुपाध्यायः शुक्रस्त्वूषिस्ुतो ऽभवत्‌ । 
ख्याताश्चोशनसः पुत्राश्चत्वारो ५ सुरयाजकाः ॥३६॥ 

अहुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एवं पुरोहित) शुक्राचार्य 
महर्षि भृगुके पुत्र थे। उन्हें उदाना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए, जो असुरोंके पुरोद्दित थे॥ ३६ ॥ 
त्वष्टाधरस्तथात्रिश्व॒ द्वावन्यौ रोद्रकर्मिणो । 
तजसा सूर्यसंकाशा ब्रह्मलोकपरायणा: ॥३७॥ 

इनके अतिरिक्त त्वशघर तथा अत्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेवाले थे | उशनाके समी 
पुत्र सूयके समान तेजस्वी तथा ब्रह्महोकको ही परम आश्रय 
माननेवाले थे || ३७ ॥ 


इत्येष वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌ । 

असुराणां सुराणां च पुराणे संश्रुतो मया ॥३८॥ 
राजन ! मैंने पुराणमे जेसा सुन रक्खा दै, उसके अनुसार 

तुमसे यह वेगशाली असुरो और देवता ओंके वंशाकी उलत्तिका 

वृत्तान्त बताया है ॥ ३८ ॥ 

पतेषां यदपत्यं तु न शाक्य तदशेषतः। 

प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥३९॥ 


१८६ 


ता्ष्यश्चारिष्टनेमिश्च तथेव गरुडारुणो। 
> २) Ae 
आरुणिर्वाषणिइचे्र वैनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥४०॥ 


महीपाल | उनकी जो संताने हैं, उन सबकी पूर्ण रूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योकि वे सब अनन्त गुने हैं । 
ताक्ष्ये, अरिष्टनेमि, गरुड, अरुण, आरुणि तथा वारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || ३९-४० || 


शेषोऽनन्तो वासुकिश्च तक्षकश्च भुजङ्गमः । 
कूर्मश्च कुलिकइचेच काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥४१॥ 


शेष) अनन्त, वासुकि) तक्षकः कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कद्रूके पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


भीमसेनोग्रसेनौ च सुपणों घरुणस्तथा। 
गोपति्धतराष्ट्र्च स्ूर्यवचाश्च सप्तमः ॥४२॥ 
सत्यवागर्कपर्णश्च प्रयुतश्चापि विश्वुतः । 
भीमश्चित्ररथइ्चेव विख्यातः सवेविद्‌ वशी ॥४३॥ 
तथा शालिशिरा राजन पर्जन्यश्च चतुर्दशः । 
कलिः पञ्चदशस्तेषां नारदश्चेच षोडशाः । 
इत्येते देवगन्धची मौनेयाः परिकीतिताः ॥४४॥ 


राजन्‌! भीमसेन, उग्रसेन, सुपर्ण, वरूण, गोपतिः धृतराष्ट्र 
पूर्यचर्चा, सत्यत्राक्‌श अर्कपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम) सर्व 
और जितेन्द्रिय चित्ररथ, शालिशिरा, चोौदहवें पर्जन्य, 
पंद्रहवे कलि और सोलहर्व नारद --ये सब देवगन्धवं जातिवाले 
सोलह पुत्र मुनिके गर्भसे उत्पन्न कहे गये हैं || ४२-४४ || 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीर्तयिष्यामि भारत। 
अनवद्यां मनुं वंशामसुरां मार्गणप्रियाम्‌ ॥४५॥ 
अ&पां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यज्ञायत । 
सिद्धः पूर्णश्च बर्हिश्च पूर्णायुश्च महायशाः ॥४६॥ 
ब्रह्मचारी रतिगुणः सुपर्णश्चेव सत्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥४७॥ 
इत्येते देवगन्धर्वाः प्राधेयाः परिकीर्तिताः । 
इमं त्वप्सरसां वंशं विदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥४८॥ 
प्राथासूत महाभागा देवी देवर्षितः पुरा । 
अलम्बुषा मिश्रकेशी विद्युत्पणो तिलोत्तमा ॥४९॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तद्वन्मनोरमा । 
केशिनी च खुबाहुश्व सुरता सुरजा तथा ॥५०॥ 
सुप्रिया चातिवाष्टुश्च विख्यातो च हाहा हट्टः । 
तुम्बुरुश्चेति चत्वारः स्मृता गन्धर्वसत्तमाः ॥५१॥ 


थौमहाभारतै 


[ आदिपर्षणि 





भारत | इतके अतिरिक्त अन्य बहुत-से बंशोकी उत्पत्ति- 
का वर्णन करता हूँ । प्राधा नामत्राली दक्षकन्याने अनवद्या» 
मनु, वंशा, असुरा, मागणप्रिया, अरूपा) सुभगा और मासी 
इन कन्याओंको उत्पन्न किया । सिद्ध) पूर्ण, बिश महायशस्वी 
पूर्णायु, ब्रह्मचारी, रतिगुण, सातवें सुपर्ण, आठवे विश्वाबसु) 
नर्वे भानु और दसवें सुचन्द्र--ये दस देव-गन्धव भी प्राधाके 
ही पुत्र बताये गये हें | इनके सिवा मह्दाभागा देवी प्राधाने 
पहले देवर्षि (कश्यप) के समागमसे इन प्रसिद्ध अप्सराओंके 
शुम लक्षणवाले समुदायको उत्पन्न किया था। उनके नाम 
ये हें-- अलम्बुषा, मिश्रकेशी, विद्युसर्णा, तिलोत्तमा, अरुणा) 
रक्षिता, रम्भा, मनोरमा, केशिनी, सुया हु, सुरता) सुरजा 
और सुप्रिया । अतिबाहु, सुप्रसिद्ध हाहा और हूहू तथा 
तुम्बुर-वे चार श्रेष्ठ गन्धर्व भी प्राघाके ही पुत्र माने गये हैं॥ 
अस्तं ब्राह्मणा गावो गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
अपत्यं कपिलायास्तु पुराणे परिकीतितम्‌ ॥५२॥ 
अमृत, ब्राह्मण, गौएँ, गन्धर्व तथा अप्सराएँ--ये सब 
पुराणमें कपिळ'की संतानें बतायी गयी हैं ॥ ५२ ॥ 
इति ते सवभूतानां सम्भवः कथितो मया । 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धत्राष्सरखां तथा ॥५३॥ 
भुजङ्गानां सुपणोनां रुद्राणां मरुतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥५४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हे सम्पूर्ण भूर्तोकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है । इसी तरह गन्धर्वाश अप्सराओं) नागों) 
सुपणा) रों, मरुद्षर्णो, गोओ तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भलीमाँति कही है ॥ ५३-५४॥ 
आयुष्यश्चेव पुण्यश्च धन्यः शुतिखुखावहः । 
श्रोतव्यञ्चेच सतत श्राव्यदचेवानसूयता ॥५५॥ 
यह प्रसङ्ग आयु देनेवाला) पुण्यमय) प्रशंसनीय तथा 
सुननेमे सुखद दै | मनुष्यको चाहिये कि वद्द दोषदृष्टि न 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ 
इमं तु वंशं नियमेन यः पठेत्‌ 
महात्मनां वब्राह्मणदेचसंनिधो । 
अपत्यलाभं लभते स पुष्कलं 
श्रियं यशाः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥५६॥ 
जो ब्राह्मण और देवताओंके समीप महात्माओंकी इस 
वंशाबलीका नियमपूर्वक पाठ करता है, वह प्रचुर संतान) 
सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता हे ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियवेणि सम्भवपर्वणि आदिस्यादिवंशकथने पञ्चष्तिमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवप्ैमें आदित्यादित॑शकथन-विषयक 


पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
-_—~o+—- 


सम्भवपर्व ] 








षट्घष्टितमो ऽध्यायः 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
महर्षियो तथा कश्यप -पत्नियाँकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महर्षयः । 
एकादश सुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! ब्रझाके मानस 
पुत्र छः महर्षियोंके नाम तुम्हे ज्ञात हो चुके हैं। उनके 
सातवें पुत्र थे स्थाणु । स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं ॥ १ ॥ 
सुगव्या धश्च सर्पश्च निकृतिश्च महायशाः । 
भजेकपादहि्बुध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ २॥ 
दददनो ऽथेश्वरश्चेव कपाली च महाद्युतिः । 
स्याणुर्मवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ ३ ॥ 
मृगन्याध, सर्प, महायशस्वी निति, अजैकपाद) 
अहिर्बुध्न्य, ात्रुसंतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परम- 
कान्तिमान्‌ कपाली) स्थाणु और भगवान्‌ भव-ये ग्यारह 
रुद्र माने गये हैं ॥ २-३ ॥ 
मर्रीचिरक्षिरा अत्रिः पुलस्त्यः पुलद्दः क्रतुः । 
षडेते ब्रह्मणः पुत्रा वीयेवन्तो महर्षयः ॥ ४ ॥ 
मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य, पुलह और क्रतु- ये 
ब्रझाजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महदपि हैं ॥ ४ ॥ 


श्रयस्त्वङ्गिरखः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्रुताः । 
बृहस्पतिरुतथ्यश्च संवर्तश्च  धृतबताः॥ ५ ॥ 
अत्रेस्तु बहवः पुत्राः श्रूयन्ते मनुजाधिप । 
सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 
अङ्गिराके तीन पुत्र हुए, जो लोकमें सर्बत्र विख्यात हैं | 
उनके नाम ये हैँ--बृहस्पति, उतथ्य और संवर्त । ये तीनों ही 
उत्तम ब्रत धारण करनेवाले हैं । मनुजेश्वर ! अत्निके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं। वे सब-के-सब वेदवेत्ता, सिद्ध 
और शान्तचित्त महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 


राक्षसाश्व पुलस्त्यस्य वानराः किन्नरास्तथा । 

यक्षाश्च मनुजव्याघ्र पुत्रास्तस्य च धीमतः ॥ ७॥ 
नरश्रे | बुद्धिमान्‌ पुलस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानर, 

किन्नर तथा यक्ष हैं | ७ ॥ 

पुलहस्य सुता राजञ्छरभाश्च प्रकीतिताः। 

सिंहाः किम्पुरुषा व्याघा ऋक्षा ईहामृगास्तथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पुलहके शरम, सिंह, किम्पुरुष, व्याध, रीछ 

और ईशामृग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 

क्रतोः क्रतुसमाः पुत्राः पतङ्गसहचारिणः । 

बिश्चुताखिषु लोकेघु सत्यघतपरायणाः॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र, तीनों लोकौ- 
में विख्यात, सत्यवादी, ब्रतपरायण तथा भगवान्‌ सुर्यके आगे 
चलनेबाले साठ हजार बालखिल्य ऋषि हुए ॥ ९ ॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ भगवानृषिः । 
ब्रह्मणः पृथ्वीपाल शान्तात्मा सुमहातपाः ॥ १०॥ 
भूमिपाल | ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे मह्दातपस्वी शान्त- 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्पन्न हुए ॥ १० ॥ 
वामादजायताङ्कुष्टाद्‌ भायो तस्य महात्मनः । 
तस्यां पञ्चाशतं कन्याः स पवाजनयन्मुनिः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार उन मद्दात्माके बायें अंगूठेसे उनकी पक्लीका 
प्रादुर्भाव हुआ । मइर्षिने उनके गमसे पचास कन्याएँ, 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
ताः सर्वास्त्वनवद्याङ्गयः कन्याः कमललोचनाः । 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापतिः ॥१२॥ 
वे सभी कन्या परम सुन्दर अङ्गोंवाली तथा विकसित 
कमलके सहृद विशाल लोचनेंसे सुशोभित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जत्र नष्ट हो गये, तव उन्होने अपनी उन 
कन्याओँको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका 
घमके अनुसार ही किया ) ॥ १२ ॥ 
ददो ख दश धर्माय सक्तविदातिमिन्दवे। 
दिव्येन विधिना राजन्‌ कश्यपाय त्रयोदश ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्याएँ धर्मको, सत्ताईस कन्याएँ. 
चन्द्रमाको और तेरह कन्याएँ. महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं ॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्न्यस्ताः कोत्यंमाना निवोध मे । 
कौतिलक्ष्मीध्रृतिमंधा पुषिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥१४॥ 
वुद्धिलंज्ञा मतिश्चैव पत्न्यो धर्मस्य ता दृश । 
द्वाराण्येतानि धर्मस्य विहितानि खयम्भुवा ॥ १५॥ 
अब मैं धर्मकी पक्नियोके नाम वता रहा हूँ, सुनो--कीतिं, 
लक्ष्मी; धृति) मेधा) पुष्टि, श्रद्धा, क्रिया, बुद्धि, लजा और 





# मनुस्मृतिमें प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रबतक 
बताकर उसका लक्षण इस प्रकार दिया दै-- 
अपुत्रोऽनेन विधिना सुतरां कुवीत पुत्रिकाम्‌ । 
यदपत्यं भवेइस्यां तन्मम स्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९ | १२७) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाङ्कित विधिसे अपनी कन्याको 
पुत्रिका बना ले । यह संकल्प कर ले कि इस कन्याके गर्मसे जो 
बाकक उत्पन्न हो, वह मेरा भाडीदि कम करनेवाला पुत्ररूप हो । 


१८८ 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपवेणि 








मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वयम्भू अह्याजीने इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है॥ १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्न्यो लोकस्य विश्रुताः । 
काळस्य नयने युक्ताः सोमपत्न्यः शुचिव्रताः ॥१६॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रिया समस्त लोकोंमे विख्यात हैं | 
वे पवित्र ब्रत धारण करनेवाली सोमपल्षियाँ काळ-विभागका 
ज्ञापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सर्वा नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः । 
पेतामहो मुनिर्देवस्तस्य पुत्रः प्रजापति: । 
तस्याष्टौ बसवः पुत्रास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌ ॥१७॥ 
धरो धुवश्च सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ॥१८॥ 


` लोक-व्यवहारका निर्वाह करनेके लिये वे सब-की-सब 
नक्षत्र-वाचक नार्मोसे युक्त हैं । पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उत्पन्न होनेके कारण मुनिवर धर्म देव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष मी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं । दक्षकी कन्याओंके 
गर्भेसे घर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें बसुगण 
कहते हें । अब में वसुओका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ | 
घर, भ्रुवः सोम, अइ, अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कहे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धूम्रायास्तु धरः पुत्रो ब्रह्मविद्यो धुवस्तथा । 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसनस्तथा॥ १९॥ 
रतायाश्चाप्यहः पुत्रः शाण्डिल्याश्च हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च प्रभातायाः स्रुतो स्मरतो ॥२०॥ 

धर ओर ब्रह्मवेत्ता भ्रव धूम्राके पुत्र हैं । चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्वासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनल 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोनों प्रमाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


धरस्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा । 

घुचस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥२१॥ 
घरके दो पुत्र हुए द्रविण और हुतइव्यवह । सब लोकोको 

अपना ग्रास बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं ॥ २१ ॥ 


सोमस्य तु सुतो वर्चा वचंस्वी येन जायते । 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणोऽथ रमणस्तथा ॥२२॥ 

सोमके मनोहरा नामक स्त्रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज, कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्न ) होते हैं, फिर शिशिर, प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ २२ ॥ 


अह्नः सुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः । 
अग्नेः पुत्रः कुमारस्तु श्रीमाञछरवणालयः ॥२३॥ 


अहृइके चार पुत्र हुए्‌-ज्योति) शम, शान्त तथा मुनि । 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए, जिनका जन्मकालमे 
सरकंडोंके वनमें निवास था ॥ २३॥ 


तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठज्ञः। 


' कृत्तिकाभ्युपपत्तेश्च कार्तिकेय इति स्सृतः ॥२४॥ 


दाख, विशाख और नैगमेये--ये तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं। छः कृत्तिकाओको मातारूपमें स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय मी है ॥ २४॥ 


अनिलस्य शिवा भायां तस्याः पुत्री मनोजवः। 
अविश्ञातगतिइचेव द्वौ पुत्रावनिलस्य तु ॥२५॥ 

अनिळकी मार्याका नाम शिवा है । उसके दो पुत्र हैं-- 
मनोजव तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र कहे 
गये हैं ॥ २५ ॥ | 


प्रत्यूषस्य विदुः पुत्रमृषि नाखाथ देवलम । 
द्वौ पुत्री देवलस्यापि क्षमावन्तो मनीषिणो । 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्त्री ब्रह्मवादिनी ॥२६॥ 
योगसक्ता जगत्‌ कृत्खमसक्ता विचचार ह। 
प्रभासस्य तु भार्या सा वसूनामष्टमस्य ह ॥२७॥ 


देवल नामक सुप्रसिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जांता 
है । देवलके भी दो पुत्र हुए । वे दोनों ही क्षमावान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन खिर्योमि श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवादिनी 
थीं । वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगतूर्मे अनासक्त मावसे 
विचरती रहीं । वे ही वसुऑमे आठवें वसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं ॥ २६-२७ ॥ a 
विश्वकर्मा महाभागो जज्ञे शिट्पप्रजापतिः । 
कर्ता शिस्पलहस्जाणां त्रिदशानां च वर्धकिः ॥२८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महामाग विश्वकर्मा उन्हींसे उत्पन्न हुए 
हैं । वे सहस्रो शिहपोंके निर्माता तथा देवताऔके बढ़ई कहे 
जाते हैं ॥ २८ ॥ | 
भूषणानां च सवेषां कर्ता शिद्पवतां वरः। 
यो दिव्यानि विमानानि त्रिदशानां चकार ह ॥२९॥ 
वे सब प्रकारके भूषर्णोको बनानेवाछे और शिहिपयोंमें श्रेष्ठ 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं ॥२९।१ 
मनुष्याइचोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः! | 
पूजयन्ति च यं नित्यं विदवकमोणमव्ययम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्य भी महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीबन 


OS म वि त तन तत नका 
१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नेगमेय-ये तीनों 


नाम कुमार कातिकेयके ही हैं । किन्हींके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
ुत्रोकी संशा शाख, विशाख और नेगमेय है । कल्पभेदसे सभी 
डीक हो सकते हैं । 








संभ्भवपवे ] ट्‌ पष्टितमो ऽध्यायः १८९ 
निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा वेनतेयस्तु गरुडो बलवानरुणस्तथा । 
करते रहते हैं ॥ ३० ॥ बृहस्पतिश्च भगवानादित्येष्वेव गण्यते ॥ ३५ ॥ 


स्तनं तु दक्षिण भित्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःखतो भगवान्‌ धर्मः सर्वकोकसुखावहः ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने स्तनको विदीर्ण करके मनुष्यरूपमें 

भगवान्‌ धर्म प्रकट हुए, जो सम्पूर्ण छोकोंको सुख देनेवाले हैं॥ 


त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः । 

शमः कामश्च हषंश्च तेजस! लोकधारिणः ॥ ३२ ॥ 
उनके. तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हैं--शम, काम और हर्ष । वे अपने 

तेजसे सम्पूर्ण जगतूको धारण करनेवाले हैं ॥ ३२ ॥ 


कामस्य तु रतिभाया शमस्य प्राप्तिरङ्गना । 

नन्दा तु भाया हर्षस्य यासु लोकाः प्रतिष्टिताः॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी मार्यो प्राप्ति है | 

हष॑की पत्नी नन्दा दै । इन्हमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं॥३२॥ 


मरीचेः कइयपः पुत्रः कऱ्यपस्य सुरासुराः । 
जज्ञिरे नृपशादूल लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिक्रे पुत्र कश्यप और कश्यपके तम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उत्पन्न हुए । नृपश्रेष्ठ] इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकोंके आदि कारण हैं ॥ ३४ ॥ 
त्वाष्टी तु सवितुभाया वडवारूपधारिणी । 
असूयत महाभागा सान्तरिक्ञेऽश्चिनाबुभो ॥ ३' 
द्वादशवादितेः पुत्राः शक्रमुख्या नराधिप । 
तेषामवरजो विष्णुरयं लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६ ॥ 


स्वष्टाकी पुत्री संज्ञा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी हे | वे परम 
सोमाग्यवती हैं । उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) का रूप घारण 
करके अन्तरिश्वमें दोनों अश्विनी कुमार्रोको जन्म दिया | राजन्‌! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं । उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥३५-३६॥ 
त्रयस्त्रिशत इत्येते देवास्तेषामहं तव । 
अन्वय सम्प्रवक्ष्यामि पञ्चेश्च कुलतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारद आदित्य तथा 
प्रजापति और वपरट्‌कार--ये तैंतीस मुख्य देवता हैं | अत्र मैं 
तुम्हें इनके पक्ष और कुल आदिके उल्लेख पूर्वक बंश और 
गण आदिका परिचय देता हूँ ॥ ३७ | 


रुद्राणामपरः पक्षः साध्यानां मरुतां तथा । 
घसूनां भार्गवं विद्याद्‌ विश्वेदेवांस्तथेव च ॥ ३८॥ 
रुद्रोका एक अलग पक्ष या गण दै, साध्य; मरत्‌ तथा 


बसुओंका मी प्रथक-प्रथक गण दै । इसी प्रकार भार्गव तथा 
विश्वेदेवगणको मी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


विनतानन्दन गरुड, वलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ ब्ृहृस्पति- 
की गणना आदित्योमें ही की जाती दै ॥ ३९ ॥ 


अश्विनौ गुह्यकान्‌ विद्धि खो वध्य स्तथा पदान्‌ । 
पते देवगणा राजन्‌ कार्तितास्ते ऽजुपूर्वेशाः ॥ ४०॥ 
अश्विनीकुमार; सर्वोषधि तथा पञ्च॒ इन सबको गुह्यक- 
समुदायके भीतर समझो । राजन्‌ ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं || ४० || 
यान्‌ कीर्तयित्वा मनुजः खवेपापेः प्रमु च्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्त्वा निःख॒तो भगवान्‌ गुः ॥ 2१ ॥ 
मनुष्य इन सवका कीर्तन करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है | भगवान्‌ भगु त्रझाजीके हृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे॥ 
भृगोः पुत्रः कविविंद्वाञ्छुक्रः कविसुतो ग्रहः । 
त्रैलोक्यप्राणयात्राथे वर्षावर्ध भयाभये । 
स्वयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवनं परिधावति ॥ ४२ ॥ 
भृगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए और कविके पुत्र शुक्राचार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाके लिये वृष्टि, 
अनावृष्टि तथा भय ओर अभय उतन्न करते हैं | स्वयम्भू 
ब्रह्माज्ञीकी प्रेरणासे वे समस्त लोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं ॥ 
योगाचायों महावुद्धिदत्यानामभवद्‌ गुरुः । 
सुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतत्रतः ॥ ४३ ॥ 
मह्ाबुद्धिमान्‌ शुक्र ही योगके आचार्य और देत्योंके 
गुरु हुए | वे ही योगत्रलसे मेधावी) ब्रह्मचारी एव ब्रतपरायण 
बृढ्स्पतिके रूपर्मे प्रकट हो देवताके भी गुरु होते ई ॥ ४२ || 
तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगक्षेमाय भाग वे । 
अन्यमुत्पादयामास पुत्रं भ्रगुरनिन्दितम्‌ ॥ 2४॥ 
ब्रह्माजीने जब भृणुपुत्र शुक्रको जगतूके योगश्चेमके कार्य- 
में नियुक्त कर दिवा, तब महर्षि झूगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया ॥ ४४ | 
च्यवनं दीप्ततपलं धमोत्मानं यशस्विनम्‌ । 
यः ख रोषाच्च्युतो गर्भान्मातुमाक्षाय भारत ॥ ४५ ॥ 
जिसका नाम था च्यवन | महर्षि च्यवसकी तपस्या सदा 
उद्दीत रती है | वे धर्मात्मा और यशसी हैं । भारत! वे अपनी 
माताको संकटसे व चानेके लिये रोषमूर्वक गर्भसे च्युत हो गये 
थे ( इसलिये च्यवन कद्दळाये ) ॥ ४५ ॥ 
आरुषी तु मनोः कन्या तस्य पल्ली मनीषिणः । 
और्वस्तस्यां समभवदूरुं भित्वा महायशाः ॥ ४६ ॥ 
मनुकी पुत्री आरुषी मनीषी च्यवन मुनिकी पत्नी थी । 
उससे महायशस्वी और मुनिका जन्म हुआ | वे अपनी माताकी 
ऊरु (जाँध ) फाडू कर प्रकट हुए थे, इसलिये औव कइलाये ॥ 


१९० 


महातेजा महावीयों वाळ पव गुणेयुंतः। 
ऋचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमदभ्निस्ततोऽभवत्‌ ॥ ४७॥ 

बे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे । बचपन- 
में ही अनेक सद्गुण उनकी शोमा बढ़ाने लगे । और्वके पुत्र 
ऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदम्नि हुए ॥ ४७॥ 


जमदग्नेस्तु चत्वार आसन पुत्रा महात्मनः। 
रामस्तेषां जघन्योऽभूदजधन्ये गुणे युँतः । 
सवंराख्रेषु कुशलः क्षियान्तकरो बशी ॥ ४८॥ 

महात्मा जमदमभिके चार पुत्र थे; जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटे थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सदुर्णोसे 
विभूषित थे, सम्पूर्ण शब्जविद्यार्मे कुशल, क्ष्रियकुलका संहार 
करनेवाल तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ४८ ॥ 


भवेस्याखीत्‌ पुत्ररातं जमदसश्चिपुरोगमम्‌ । 

तेषां पुत्रसहस्राणि बभूुर्भुवि विस्तरः ॥ ४९ ॥ 
औरं मुनिके जमदग्नि आदि सो पुत्र थे । फिर उनके मी 

सहसा पुत्र हुए | इस प्रकार इस एथ्वीपर भ्रगुवंशका 

विस्तार हुआ ॥ ४९ ॥ 

दवौ पुत्री ब्रह्मणस्त्वन्यौ ययोस्तिष्टति लक्षणम्‌। 

लोके घाता विधाता च यौ स्थितो मनुना सह ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका घारण-पोषण और 

सुष्टिरूप लक्षण लोकमें सदा ही उपलब्ध होता है। उनके 

नाम हैं धाता और विधाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥५०॥ 


तयोरेष खसा देवी लक्ष्मीः पद्मगृहा शुभा । 
सस्यार्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
घरुणस्य भायो या ज्यष्ठा शुक्राद्‌ देवी व्यजायत। 
तस्याः पुत्रं बल विद्धि सुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
कमलोंमे निवास करनेवाली झुभस्व रूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोर्नोकी बहिन हैं। आकाशामें विचरनेत्राले अश्व लक्ष्मीदेवीके 
मानस पुत्र हैं । राजन्‌ | वरुणके बी मसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया। उसके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुरीको सुरा समझो ॥ ५१-५२ ॥ 


प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌ । 
अधर्मस्तत्र संजातः सर्वभूतबिनारकः ॥ ५३ ॥ 


तदनन्तर एक समय ऐसा आया, जब प्रजा भूखसे पीड़ित 
हो मोजनकी इच्छासे एक दूमरेको मारकर खाने लगी, उस 
समय वहाँ अधर्म प्रकट हुआ, जो समस्त प्राणियोंक्रा नाश 
करनेवाला है ॥ ५३ ॥ 


तस्यापि निऋंतिभोयां नेऋता येन राक्षसाः । 
घोरास्तस्या्यः पुत्राः पापकर्मरताः खदा ॥ ५४॥ 


अधमंकी स्त्री निऋति हुई, जिससे नेशत नामवाले 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 


तीन भयंकर राक्षस पुत्र उत्पन्न हुए, जो सदा पापकर्मम ही 

लगे रहनेवाले हैं ॥ ५४ ॥ 

भयो महाभयरचेव मृत्युभूंतान्तकस्तथा । 

न तस्य भायो पुत्रो वा कश्चिद्स्त्यन्तको हि सः ॥ ५५ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं --मय, महाभय और मृत्यु । 

उनमें मृत्यु समस्त प्राणिर्योका अन्त करनेवाला है । उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं है} क्योंकि वह सबका अस्त करने- 

घाला है ॥ ५५ ॥ 

काकी श्येनी तथा भासो ध॒तराष्ट्री तथा शुकीम । 

ताम्रा तु सुषुवे देवी पञ्चैता लोकविश्रुताः ॥ ५६॥ 
देवी ताम्राने काकी) इयेनी, भासी) धृतराष्ट्री तथा शुकी- 

इन पाँच लोकविख्यात कन्याऔँको उत्पन्न किया ॥ ५६ ॥ 

उलूकान्‌ सुचुवे काकी इयेनी श्येनान्‌ब्यजायत।  .. 

भासी भासानजनयद्‌ गृप्रांश्वेव जनाधिप ॥ ५७॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्छुओं और श्येनीने बार्जोको जन्म 

दिया; मासीने मुर्गो तथा गीर्घोको उत्पन्न किया ॥ ५७॥ | 


धृतराष्ट्री तु हंसांश्च कलदंसांश्च सर्वशः । 
चक्रवाकांश्च भद्रा तु जनयामास सैव तु ॥ ५८॥ 
शुकी च जनयामास शुकानेब यशखिनी । 
कल्याणगुणसम्पन्ना सवेलक्षणपूजिता ॥ ५९॥ 

कल्याणमयी धूनराष्ट्रीने सब प्रकारके इंसो, कलईर्सा तथा 
चक्रवाकोको जन्म दिया । कल्याणमय गुर्णोसे सम्पन्न तथा _ 
समस्त शुम छक्षणोंसे युक्त यशस्विनी शुकीने शुका ( तोतो ) 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ ॥ 


नव क्रोधवशा नारीः प्रजशे ्रोधसम्भवाः । 

सुगी च सृगमन्दा च हरी भद्रमना अपि ॥ ६० ॥ 
मातङ्गी त्वथ शार्दूली श्वेता सुरभिरेव च। | 

सर्वेक्षण धम्पन्ना सुरसा चेव भामिनी ॥ ६१.॥ 


क्रोधवशाने नौ प्रकारकी क्रोषजनित कन्याओको जन्म 
दिया । उनके नाम ये हैं-मुगी, मृगमन्दा, इरी, भद्रमना 
मातङ्गी, शार्दूली, श्वेता, सुरभि तथा सम्पूर्ण शुभ लक्षर्णोसि 
सम्पन्न सुन्दरी सुरसा ॥ ६०-६१॥ ` 


अपत्यं तु सूगाः सर्वे सुग्या नरवरोत्तम। . 
ऋक्षाश्च मृगमन्दायाः सुमराश्च परतप ॥ ६२॥ 
ततस्त्वेरावत नागं जशे भद्रमनाः सुतम्‌। 
ऐरावतः सुतस्तस्या देवनागो महागजः ॥ ६३ ॥ 


नरश्रेष्ठ | समस्त मृग मुगीकी संतानें हैं । परंतप .! 
मृगमन्दासे रीछ तथा सुमर ( छोटी जातिके मृग ) उत्पन्न 
हुए । भद्रमनाने ऐरावत हाथीको अपने पुत्ररूपमे उत्पन्न 
किया । देवता ओका हाथी महान्‌ गजराज ऐरावत मद्रमनाका 
ही पुत्र दै ॥ १२-६३ ॥| 
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हयोश्च हरयोऽपत्यं घानराश्च तरस्विनः । 
गोळांगूलांश्च भद्रं ते हयोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥ ६४॥ 
प्रज्ञे त्वथ शाली सिंहान्‌ व्याघाननेकशाः । 
द्वीपिनश्च महासत्त्वान सर्वानेव न संशयः ॥६५! 
राजन्‌ | तुम्हारा कल्याण हो) वेगवान्‌ घोड़े और वानर 
हरीके पुत्र हैं । गायके समान पूँछवाले लंगूर्गेको मी इरीका 
ही पुत्र बताया जाता है | शादूलीने सिंदोंश अनेक प्रकारके 
बार्चो और महान्‌ बलशाली समी प्रकारके चीर्तोको भी जन्म 
दिया, इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 
मातङ्ग्यपि च मातङ्गानपत्यानि नराधिप । 
दिशां गज तु इवेताख्यं इवेताजनयदाशुगम्‌ ॥६६॥ 
तथा दुहितरो राजन्‌ सुरभिवै व्यजायत | 
रोहिणी चेष भद्रं ते गन्धी तु यशखिनी ॥ ६७॥ 
शवर | मातङ्गीने मतवाले द्वाथियोंको संतानके रूपमे 
उत्पन्न किया | इवेताने शीघगामी दिग्गज इवेतको जन्म दिया । 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो) सुरमिने दो कन्या ओको उत्पन्न 
किया । उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था और दूरीका 
गन्धर्वी । गन्धर्वा बड़ी यशस्विनी थी ॥ ६६-६७ ॥ 


बिमलामपिः भद्रं ते अनलामपि भारत। 
रोहिण्यां जशिरे गावो गन्ध्या वाजिनः सुताः । 
सप्त पिण्डफलान्‌ वृक्षाननलापि व्यजायत ॥६८॥ 
मारत ! तत्पश्चात्‌ रोहिणीने विमला और अनला नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उतपन्न कीं । रोहिणीसे गाय-बैल और 
गन्धर्वीते घोड़े दी पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए । अनलाने सात 
प्रकारके वृक्षको उत्पन्न किया, जिनमें पिण्डाकार फल लगते 
अनलायाः शुकी पुत्री कडुस्तु सुरसासुतः । 
_ अरुणस्य भाया इयेनी तु घीयंवन्तो महावलो ॥६९॥ 
सम्पाति जनयामास घीयंघन्तं जटायुषम । 
सुरखाजनयन्नागान कद्रूः पुत्रांस्तु पन्नगान्‌ ॥ ७०॥ 
डौ पुत्री विनतायास्तु विख्यातौ गरुडारुणो । 
अनलाके झुकी नामकी एक कन्या भी हुई | कङ्क पक्षी 


सुरसाका पुत्र है । अरुणकी पत्नी श्येनीने दो महाबली और 
पराक्रमी पुत्र उतन्न किये । एकका नाम था सम्पाती और 
दृसरेका जटायु । जटायु बड़ा शक्तिशाली था। सुरसा और 
कद्रूने नाग एवं पन्नग जातिके पुत्रौको उत्मन्नकिया । विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरुड़ और अरुण || ६९-७०३ ॥ 
(खुरखाजनयत्‌ सरपाञ्छतमेकशिरोधरान्‌ । 
सुरसाकन्यका जातास्तिस्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृक्षाणां बीरुधां चेव मातरः। 
अनळा रुहद च द्वे प्रोक्ते वीरुधां चेव ताः स्मृताः ॥ 
गुङ्कत्ति ये विना पुष्पं फलानि तरवः पृथक्‌ । 
अनलासुतास्ते विक्षेयाः तानेवाहुवेनस्पतीन ॥ 
पुष्पैः फलप्रहान वृक्षान्‌ सहा वाः प्रसवान्‌ विभो। 
लतागुल्मानि बल्यश्च त्वकसारतृणजातयः ॥ 
बीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्र बंशः समाप्यते । ) 

सुरसाने एक सो एक सिरवाले सोको जन्न दिया था । 
सुरसासे तीन कमळनयनी कन्याएँ उत्ग्न्न हुई जो वनस्पतिर्यो, 
बृक्षो ओर लता-गुल्मोंकी जननी हुई । उनके नाम इस प्रकार 
ई--अनला, रुदा और वीरुधा । जो द्रृक्ष विना फूळके ही फछ 
ग्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही बनस्पति कहलाते हैं। प्रयो ! जो फूलसे फल ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोंको रुहाकी संतान समझो | छता, गुल्म, 
वल्ली, बॉस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुधासे हुई है । यहाँ बंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 
इत्येष सवभूतानां महतां मनुज्ाधिप। 
प्रभवः कीर्तितः सम्यङमया मतिमतां घर ॥७१॥ 

श्रुत्वा पुरुषः सम्यङ्मुक्तो भवति पाप्मनः । 

सर्वक्षतां च लभते गतिमग्र्यां च विन्दति ॥७२॥ 

बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ राजा जनमेजय ! इस प्रकार मैंने 
सम्पूर्ण महाभूर्ताकी उलत्तिका भलीभाँति वर्णन किया है | 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सत्र पापोंसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि घरघष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपईके अन्तर्गत सम्मउपर्दने अंशावतरण-विषयक छाछठवोँ अध्याय पुगा हुआ ॥ ६६ ॥ 
( इस अध्यायमें ७२ शोक, दाक्षिणात्य पाठके ४३ कोक ओर कुळ ५६३ शोक हैं) 


स्चषष्टितमोऽध्यायः 
देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्द 


जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्धर्धारगरक्षसाम्‌ । 
सिंहव्याघ्रसुगाणां च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ 


सवषां चंच भूतानां सम्भवं भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन मानुपेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
जन्म कर्मी च भूतानामेतेषामचुपूचशः ॥ २ ॥ 


१, खजूर तालहिन्तालौ ताली खजूरिका तथा । गुणका नारिकेलश्च सप्त पिण्डफला द्रुमाः ॥ ( खजूर, ताल, इिन्ताल, ताकी 
छोटे खजूर, सोपारी और नारियळ--ये. सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष हैं। ) 





जनमेजय ने कहा-भगवन्‌ ! में मनुष्य योनिमें अंशतः 
उत्पन्न हुए देवता) दानव) गन्धव) नाग) राक्षस, सिंह) व्याघ्र, 
हरिण, सर्प पक्षी एव सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका त्रृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्योमें जो महात्मा पुरुष हैं, 
उनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कमका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ॥ १-२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


मानुषेषु मनुष्येन्द्र सम्भूता ये दिवौकसः । 
प्रथमं दानवांदचेच तांस्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवर्षभः । 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्मनुजषंभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन्‌ हिरण्यकशिषुः स्मृतः । 
स जशे मानुषे लोके रिशुपालो नरपंभः ॥  ॥ 
चेशम्पायनजी वोळे-नरेन्द्र ! मनुष्योमें जो देवता और 
दानव प्रकट हुए थे, उन सबके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रचित्त नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था) वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था) 
बही मनुष्यखोकमें नरश्रेए शिशुपालके रूपमे उत्पन्न हुआ ॥ 


संहाद इति विख्यातः प्रहाद्स्यानुजर्तु यः । 
स शल्य इति विख्यातो जल्ने वाह्णीकपुझ्घः ॥ ६ ॥ 
अनुहादस्तु तेजस्वी यो ऽभूत्‌ ख्यातो जघर्यज्ञः । 
'ृष्टकेलुरिति ख्यातः स बभूव नरेश्वरः ॥ ७॥ 
प्रहादका छोटा भाई जो संहादके नामसे विख्यात था, 
वही बाहीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ | प्रद्दादका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था, धृष्टकेतु 
नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजञ्छिविनाम दैतेयः परिकीर्तितः । 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ सुवि पार्थिचः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जो दिति नामका देव्य कहा गया है, वही इस 
प्रथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 
बाष्कलो नाम यस्तेपामासीदसुरसत्तमः । 
भगदत्त इति ख्यातः स जज्ञे पुरुषर्षभः ॥ ९ ॥ 
असुररोमें श्रेष्ठ जो त्राष्कल था, वही नरश्रेठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ « || 
अयःशिरा अश्वशिरा अयःशङ्कञ्व वीयवान्‌ । 
तथा गगनपूधा च वेगवांश्चात्र पञ्चमः ॥१०॥ 
पञ्चेते जज्ञिरे राजन्‌ वीर्यवन्तो महासुराः । 
केकयेषु महात्मानः पार्थिवषभसत्तसाः । 
केतुमानिति विर्यातो यस्ततोऽन्यः प्रतापवान्‌ ॥११॥ 
अमितोजा इति ख्यातः सोग्रकमं नराधिपः । 
खभोनुगिति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 
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उग्रसेन इति ख्यात उद्नकमी नराधिपः । 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानासीन्महा खुरः ॥ १३॥ 
अशोको नाम राजाभून्महाचीयोंऽपराजितः। 
तस्मादवरजो यस्तु राजन्नश्वपतिः स्मृतः ॥१४॥ 
देतेयः सोऽभवद्‌ राजा हार्दिक्यो मनुजर्प भः । 
बृषपवेति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥१५॥ 
दीघेप्रश इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
अजकस्त्ववरो राजन्‌ य आसोद्‌ ब्रपपवंणः ॥१६॥ 
स शाल्व इति विख्यातः पृथिव्यामभवन्नुपः । 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सरववान्‌ यो महासुरः ॥१७॥ 
रोचमान इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्बृपः । 
सक्ष्मर्तु मतिमान्‌ राजन्‌ कीर्तिमान्‌ यः प्रकीतितः॥ १८॥ 
बृहद्रथ इति ख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिवः । 
तुहुण्ड इति विख्यातो य आखीदसुरोत्तमः ॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स बभूब नराधिपः | 
इषुपान्नाम यस्तेषामसुराणां बळाधिकः ॥२०॥ 
नञजिन्नाम राजासीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः । 
पकचक्र इति ख्यात आखीद्‌ यस्तु महासुरः ॥ २१॥ 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो वभूव प्रथितः क्षितो । 
विरूपाक्षस्तु दैतेयश्चित्रयोधी महासुरः ॥२२॥ 
चित्रधमंति विख्यातः क्षितावासीत स पार्थिवः । 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीदू यो दानवोत्तमः ॥२३॥ 
सुवाहुरिति विख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
अहरस्तु महातेजाः त्रुपश्चक्षयंकरः ॥२४॥ 
बाह्लीको नाम राजा स वभूव प्रथितः क्षितौ । 
निचन्त्रश्चन्द्रवकत्रस्तु य आसीदसुरोत्तमः ॥२५॥ 
मुञ्ञक्रेश इति ख्यातः श्रोमानाखीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥२६॥ 
भूमी भूमिपतिः श्रेष्ठी देवाधिप इति स्मृतः । 
शरभो नाम यस्तेषां दैतेयानां महासुरः ॥२७॥ 
पौरवो नाम राजर्षिः स वभूव नरोत्तमः। 
कुपटस्तु महाघीयः श्रीमान्‌ राजन्‌ महासुरः ॥२८॥ 
सुपाइव इति विख्यातः क्षितो जज्ञे महीपतिः । 
क्रथस्तु राजन्‌ राजर्षिः क्षितौ जज्ञे महासुरः ॥२९॥ 
पार्वतेय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः । 
द्वितीयः शालभस्तेपामसुराणां वभूव ह ॥३०॥ 
प्रहादो नाम वाहीकः स वभूव नराधिपः। 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो लोके ताराधिपोपमः ॥३१॥ 
चन्द्रवर्मेति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः । 
अक इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुङ्गवः ॥३२॥ 
ऋषिको नाम राजषिवंभूव नृपसत्तमः। 
सुतया! इति विख्यातो य आसीदसुरोत्तमः ॥ ३३॥ 


सम्भवपर्व ] 








पश्चिमानूपकं विद्धि तं नृपं नृपसत्तम। 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातो महासुरः ॥३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥३५॥ 
ख विश्व इति विख्यातो वभूव पृथिवीपतिः । 
सुपर्ण इति विख्यातस्तस्मादवरजस्तु यः ॥३९॥ 
कालकीर्तिरिति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेयां कीर्तितः प्रवरोऽसुरः ॥३७॥ 
शुनको नाम राजषिः स वभूव नराधिपः। 
विनाशनस्तु चन्द्रस्य य आख्यातो महासुरः ॥३८॥ 
जानकिनोम विख्यातः सोऽभवन्मनुजाधिपः । 
दीर्घजिह्वस्तु कौरव्य य उक्तो दानवर्षभः ॥३९॥ 
कारिराजः स विख्यातः पृथिव्यां प्रथिवीपते । 
श्रं तु सुषुवे यं तु सिहिकार्कन्दुमद॑नम्‌। 
स क्राथ इति विख्यातो वभूव मनुजाधिपः ॥४०॥ 


अयःश्ञिरा, अश्वशिरा, वीर्यवान्‌ अयःशङ्कुः गगनमूर्धा 
और वेगबान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके रूपमे उत्पन्न हुए । उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी मदान्‌ असुर अमितोजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ, जो भयानक कर्म करनेवाला था | 
स्वर्भानु नामवाला जो श्री्म्पन्न महान्‌ असुर था, वही 
भयंकर कर्म करनेवाला राजा उग्रसेन कहलाया । अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही कितीसे 
परास्त न होनेवाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ | 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्वपति नामक दैत्य या, 
बही मनुर्ष्योमे श्रेष्ठ हार्दिक्य नामवाला राजा हुआ । बृषपर्वा 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ मदादेत्य था, वह प्रथ्वीपर दीर्घ- 
प्रश नामक राजा हुआ । राजन्‌ ! वृषपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमे शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ | अश्वग्रीव नामवाला जो धैर्यवान्‌ महादेत्य था, वह 
पृथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ। राजन्‌! बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वी सूक्ष्म नामसे प्रसिद्ध जो दैत्य कद्दा गया है, वह 
इस एृथ्बीपर बृहद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है; असुरोंमें 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक दैत्य था, वही यहाँ सेनाबिन्दु नामसे 
विख्यात राजा हुआ। असुरोके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था, वह इपुपाद नामक दैत्य इस प्रथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नम्मजित्‌ नामक राजा हुआ | एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था, वही इस प्रथ्वीपर प्रतिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ | विचित्र युद्ध करनेवाला मद्दादैत्य विरूपाक्ष इस 
पथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । शत्रुओंका 
वहार करनेवाला जो वीर दानवश्रेष्ठ इर था, बद्दी सुवाहु 
नामक भीसम्पन्न राजा हुआ । शत्रुपक्षका विनाश करनेवाला 
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महातेजस्वी अइर इस भूमण्डलमें वाहक नामसे विख्यात 
राजा हुआ | चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था, बही मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ | परम बुद्धिमान्‌ निकुम्भ जो युद्धमें अजेय था, वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाधिप कहलाया । देत्योमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ अरुर था, वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस एथ्वीपर राजा सुपाइवंके रूपमै उत्पन्न हुआ । महाराज! 
महादैत्य क्रथ इस प्रथ्वीपर राजर्षि पार्वतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ, उसका शरीर मेरु पर्वतके समान विशाल था । असुरोमें 
शलभ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा देत्य था, वह वाहीकवंशी राजा 
प्रहाद हुआ । देत्यश्रेछ चन्द्र इस लोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देशका राजा 
हुआ । अक नामसे विख्यात जो दानवोका सरदार था, बही 
नरपतियोँमें श्रेष्ठ राजपि क्रपिक्ग हुआ । नृपशिगेमणे ! 
मृतपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था, उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो । गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो महातेजस्वी असुर 
था) वही इस पृथ्वीपर द्रुमसेन नामक राजा हुआ | मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एव मदान्‌ असुर था, वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ । मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । दैत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रेष असुर कद्दा गया है, वही 
मनुर्ष्यौका स्वामी राजर्पि शुनक हुआ इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक महान्‌ असुर बताया गया दै, वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! दीर्घजिद्द 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्वीपर काशिराजके नामसे 
विख्यात था । सिंदिकाने सूर्य और चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ १०-४० | 


दनायुषस्तु पुत्राणां चतुणा प्रवरो५सुरः । 
विक्षरो नाम तेजस्वी वसुमित्रो नृपः स्मतः ॥४१॥ 
दनायुके चार पुत्रोमें जो सबसे वड़ा दै, वह विक्षर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा वसुमित्र बताया गया दै ।४१। 
द्वितीयो विक्षराद्‌ यस्तु नराधिप महासुरः । 
पाण्ड्यराट्राधिप इति त्रिख्यातः सोऽभवन्नृपः ॥४२॥ 
नराधिप ! विश्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई बल जो असुरॉ- 
का राजा था; पाण्डच देशका सुविख्यात राजा हुआ ॥ ४२॥ 
वली बीर इति ख्यातो यस्त्वासीदसुरोत्तमः । 
पौण्ड्रमात्स्यक इत्येवं बभूव ख नराधिपः ॥४३॥ 
महाबली वीर नामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विक्षरका 
तीसरा भाई ) था, पौण्ड्रमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ 
ब्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन्‌ महासुरः । 
मणिमान्नाम राजषिंः स वभूव नराधिपः ॥४४॥ 


१९४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








राजन्‌ ! जो बृत्र नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) मदान्‌ असुर था, वही पृथ्वीपर राजर्षि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ ॥ ४४॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्य वभूवावरजोऽसुरः 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्नृपतिः क्षिती ॥४५॥ 
क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई ( कालाके 
पुत्रौमें तीसरा ) था, वह इस प्रथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५ ॥ | 
क्रोधवर्धन इत्येवं यस्त्वन्यः परिकीर्तितः । 
दण्डधार इति ख्यातः सोऽभवन्मनुजषंभः ॥४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य “कहा गया है; 
वह मनुष्योमें श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ || ४६ ॥ 
कालेयानां तु ये पुञास्तेपामष्टौ नराधिपाः । 
जशिरे राजशादूल रार्दूलसमचिक्रमाः ॥३७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंसे 
आठ इस एशथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 


मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ स पार्थिवः 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महासुरः ॥४८॥ 
उन आठौं कालेयोंमे श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था, वही 
मगध देशमें जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥ ४८ ॥ 
द्वितीयस्तु ततस्तेवां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवं स बभूव नराधिपः ॥४९॥ 
उन कालेयाँमेंसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था, 
बद्दी अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ | 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महासुरः । 
निवादाधिपतिर्जेशे भुवि भीमपराक्रमः ॥५०॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और मद्दामायावी मह्दादैत्य था, 
वह इस प्रथ्वीपर भयङ्कर पराक्रमी निषादनरेहाके रूपमे उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
तेषामन्यतमो यस्तु चतुर्थः परिकीतितः। 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितो राजषिंसत्तमः ॥५१॥ 
कालेयोंमेसे ही एक जो चौथा बताया गया दै, वह इस 
भूमण्डलमें राजर्षिप्रवर श्रेणिमानके नामसे विख्यात हुआ। ५ १। 
पञ्चमस्त्वभवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः। 
महौजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥५२॥ 
कालेयोमे जो पाँचवाँ श्रेष्ठ महादेत्य था, वही इस लोकमें 
शत्रुतापन महौजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२॥ 
पष्ठस्तु मतिमान्‌ यो वे तेषामासीन्महासुरः 
अभीरुरिति विख्यातः क्षितौ राजपिसत्तमः ॥५३॥ 
उन कालेयोमें जो छठा महान्‌ असुर था, वह भूमण्डलमे 
राजर्षिशिरोमणि अमीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३ ॥ 


समुद्रसेनस्तु नुपस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌। ˆ 
विश्रुतः सागरान्तायां क्षितो घमोथतस्ववित्‌ ॥५४॥ 
उन्हीमैसे सातवा असुर राजा समुद्रसेन हुआ, जो समुद्र- 
येन्त प्रृथ्वीपर सव ओर विख्यात और धमं एवं अर्थ- 
तत्त्का ज्ञाता था ॥ ५४॥ FE 
वृहन्नामाष्टमस्तेषां कालेयानां नराधिप। 
वभूव राजा धर्मात्मा सर्वभूतहिते रतः ॥५५॥ 
राजन्‌ | कालेयोमें जो आठवा था, वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सवंभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ 


कुक्षिस्तु राजन्‌ विख्यातो दानवानां महाबलः 
पार्वतीय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः ॥५६॥ 
महाराज | दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 
राजा था; वह पार्वतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके 
समान तेजस्वी एवं विशाल था ॥ ५६ ॥ < 
कथनश्च महावीर्यः श्रीमान्‌ राजा. महाखुरः ।. 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितौ ज्ञे महीपतिः ॥५७॥ 
महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; 
वह भूमण्डलमे एथ्बीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुंआं॥ 


असुराणां तु यः सूयः श्रीमादचव महांसुरः। 

द्रदो नाम बाहीको वरः सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥५८॥ 
असुरोमें जो पूर्य नामक श्रीसम्पन्न . महान्‌ असुर. था) 

वही प्रथ्वीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ दरद नामक बाहीकराज हुआ॥ 


गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
ततः संजज्ञिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥५९॥ 
राजन्‌ | क्रोधवश नामक जिन असुरगर्णोका तुम्हें परिचय 
दिया है; उन्हीमिंते कुछ लोग इस पृथ्वीपर निम्नाङ्कित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए ॥ ५९॥ 
मद्रकः कणेवेष्श्च सिद्धाथः कीटकस्तथा। - 
सुवीरश्च सुवाहश्च महावीरोऽथ वाह्निकः ॥६०॥ 
क्रथो विचित्रः सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्च भूमिपः 
चीरवासाश्च कारव्य भूमिपालश्च नामतः.॥ ६१॥ . 
दून्तचक्त्रश्च नामाखीद्‌ दुर्जयश्चैव दानवः। .. 
रुक्मी च नुपशादूलो राजा च जनमेजयः ॥६२॥ 
आघाढो वायुवेगश्च भूरितेजास्तथव च। . 
एकलव्यः सुमित्रश्च वाउधानोऽथ गोमुखः ॥६३॥ 
कारूषकाश्च राजानः ध्षेमधूर्तिस्तथेव च। . 
श्रुतायुरुद्वहश्चैव  बृहत्सेनस्तथेव च ॥६४॥ 
क्षेमोप्रतीथंः कुहरः कळिङ्गषु नराधिपः। | 
मतिमांश्च मनुष्येन्द्र ईश्वरइचेति विश्रुतः ॥६५॥ 
मद्रक) कर्णवेष्ट, सिद्धार्थ, कीटक) सुवीर) सुबाहु, महा- 
बीर, बाहिक, क्रथ) बिचित्र, सुरथ’ श्रीमान्‌ नील नरेश; 


सम्भवपर्ष ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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चीरवासा, भूमिपाल, दन्तवक्त्र, दानव दुर्जय. नृपश्रेड रकमी) 
राजा जनमेजयं, आषाढ, वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्य? 
सुमित्र, वांटधान, गोमुख, करूपरेशके अनेक राजा, क्षेम 
धूति) श्रुतायु, उद्दइ, बृहत्सेन क्षेम, उम्रतीर्थ, कलिङ्ग नरेश 
कुइर तथा परम बुद्विमान्‌ मनुध्योंका राजा इश्वर ।६०-६५ 


गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगोऽभवत्‌ क्षितो। 
ज्ञातः पुरा महाभागो महाकीतिर्महावलः ॥६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस एथ्वीपर क्रोधवश 
नामक दैत्यगणसे उत्पन्न हुआ था । ये सब राजा परम सोमाग्यः 
शाली, महान्‌ यशस्वी और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६ ॥ 


कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः । 

ख़ कंस इति विख्यात उग्रसेनसुतो वली ॥६७॥ 
दानबोमें जो महाबली कालनेमि था, वही राजा उग्रसेनके 

पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७ ॥ 

यस्त्वाखीद्‌ देवको नाम देवराजसमदुतिः । 

स गन्धर्वंपतिर्मुस्यः क्षिती जशे नराधिपः ॥६८॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ राजा देवकके रूपमें इस प्रथ्वी- 

पर श्रेष्ठ गन्धर्वराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८ ॥ 


बृहस्पतेबृहत्कीते दं वर्षविंद्धि भारत। . 
अंशाद्‌ द्रोणं समुत्पन्नं भारद्वाजमयोनिजम्‌ ॥६९॥ 

भारत ! महान्‌ कीर्तिशाली देवर्षि बृद्दस्पतिके अंशसे 
अयोनिज मरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए, यह जान लो | ६९॥ 


धन्विनां नुपशाढुल यः सतरोसत्रविदुत्तमः 
महाकीतिमंहातेजाः स जश्न मनुजेश्वर ॥७०॥ 
नपश्रेठ्ठ राजा जनमेजय ! आचार्य द्रोण समस्त धनुर्धर 
वीरोंमें उत्तम और सम्पूर्ण अर्स्रोके ज्ञाता थे । उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फैली हुई थी । वे महान्‌ तेजस्वी थे ॥७०॥ 
धङ्वेदे च वेदे च यं तं वेदविदो विदुः। 
वरिष्ठं चित्रकमोणं द्रोणं स्वकुलवधनम्‌ ॥७१॥ 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोनोमें स श्रेष्ठ 
मानते थे । वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी 
मर्यादाको बढ़ानेवाले थे || ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच भारत । 
पकत्वमुपपन्नानां जशे दारः परंतपः ॥७२॥ 
अश्वत्थामा महावीर्यः शत्रुपक्षभयावहः । 
वीरः - कमलपत्राक्षः क्षितावासीन्नराधिप ॥७३॥ 
मारत ! उनके यहाँ महादेव, यम, काम ओर क्रोधके 
सम्मिलित अंशसे झत्रुसंतापी शूरवीर अश्वत्यामाका जन्म 
हुआ, जो इस पृथ्वीपर महापराक्रमी और दात्रुपक्षका संहार 
करनेवाला वीर था । राजन्‌ | उसके नेत्र कमलदलके समान 
विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 


जज्ञिरे वसवस्त्वष्टौ गङ्गायां शान्तनोः सुताः। 

चसिष्ठस्य च शापेन नियोगाद्‌ वासवस्य च ॥७४॥ 
महर्षि वसिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठौं वसु 

गङ्गाजीके गर्भसे राजा झान्तनुके पुत्ररूपर्मे उत्पन्न हुए ॥ 


तेषामवरजो भीष्मः कुरूणामभयंकरः। 
मतिमान्‌ वेदविद्‌ चाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥७५॥ 

ˆ उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था | वे परम बुद्धिमान; वेदवेत्ता» 
वक्ता तया शत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे ॥ ७५ || 
जामदग्न्येन रामेण सर्वाख्विदुषां वरः। 
योऽयुध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥७६॥ 

सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंके विद्वानोमे श्रेष्ठ महातेजस्वी भीष्मने 

भगुवंशी महात्मा जमदग्निनन्इन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 


यस्तु राजन्‌ कृपो नाम ब्रह्मविरभवत्‌ क्षितौ । 
रुद्राणां तु गणाद्‌ विद्धिः सम्भूतमतिपोरुषम्‌ ॥७७॥ 

महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस प्रथ्वीपर : 
प्रकट हुए थे, उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७॥ 


शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः। 
द्वापरं विद्धि तं राजन्‌ सम्भूतमरिमईनम्‌ ॥७८॥ 


राजन्‌ ! जो इस जगतूमें महारथी राजा शकुनिके नामसे 
विख्यात था; उसे तुम द्वापरके अंशे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओका मान-मर्दन करनेवाला था ॥ ७८ ॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्च यो ऽसौ वृष्णिकुलोदहः | 
पक्षात्‌ स जक्षे मरुतां देवानामरिमद्‌नः ॥ ७९॥ 

वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतिस 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे, वे मरुत्‌-देवताओंके अंशसे उत्पन्न हुए थे॥ 
द्रुपदश्चंच राजर्षिस्तत एवाभवद्‌ गणात्‌। 
मानुषे नुप लोकेऽस्मिन्‌ सवरास्त्रभृतां वरः ॥८०॥ 

राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ राजर्षि 


द्रुपद भी इस मनुष्यलोकमें उस मरुद्रणसे ही उतन्न हुए थे ॥ 


<७ 
ततश्च कृतवमीण विद्धि राजञ्जनाधिपम्‌ | 
तमप्रतिमकर्माणं श्रत्रियषंभसत्तमम्‌ ॥८१॥ 


महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोँमें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माको भी तुम मरुद्दर्णोसे ही उत्पन्न मानो ॥ ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमरिमदनम्‌ । 
विराटं नाम राजानं परराष्ट्रप्रतापनम्‌ ॥८२॥ 

शत्रुराष्ट्रको संताप देनेवाले शत्रुमर्दन राजा विराटको 
भी. मरुद्रणोंसे ही उत्पन्न समझो ॥ ८२ ॥ 


१९६ 





अरिष्टायास्तु यः पुत्रो हंस इत्यभिविश्रुतः। 
स गन्धर्वपतिर्जशे कुरुवंशविवर्धनः ॥८३॥ 
धृतराष्ट्र इति ख्यातः कृष्णद्वेपायनात्मजः। 
दीर्घबाहुमंहातेजाः प्रशाचक्षुनेराधिपः ॥८४॥ 
मातुदोषाइषेः कोपादन्ध पव व्यजायत। 
अरिष्टाका पुत्र जो ह“नामसे विख्यात गन्धर्बराज था, 
वही कुरुवंदाकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन धृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। धृतराष्ट्रकी बाँहें बहुत बड़ी थीं। वे महातेजस्वी 
नरेश प्रज्ञाचक्षु ( अन्धे ) थे । वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोषसे अन्धे ही उत्पन्न हुए ॥ ८३-८४३ ॥ 
तस्येवावरजो भ्राता महासत्त्वो महाबलः ॥८५॥ 
ख पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुचिः। 
अत्रेस्तु सुमहाभागं पुत्रं पुत्रवतां वरम्‌। 
विदुरं विद्धि तं लोके जातं वुद्धिमतां वरम्‌ ॥८६॥ 
हींके छोटे भाई महान्‌ शक्तिशाली महाबली पाण्डुके 
नामे विख्यात हुए । वे सत्य-धममें तत्पर और पवित्र थे । 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ और बुद्धिमानोंमें उत्तम परम सौमाग्य- 
शाली विदुरको तुम इस लोकमें सूर्यपुत्र घमके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ ८५-८६ ॥ 
कलेरंरास्तु खंजश्ञे भुवि दुयांधनो नृपः। 
दुषुद्धि दुमेतिइचेच कुरूणामयशस्करः ॥८७॥ 


खोटी बुद्धि और दूषित बिचारवाले कुरुकुलकलङ्क 
राजा दुर्योधनके रूपमें इस एथ्वीपर कलिका अंथ ही उत्पन्न 


हुआ था ॥ ८७ ॥ 


जगतो यस्तु सवस्य विद्विष्टः कलिपूरुषः। 
यः सर्वो घातयामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥८८॥ 


राजन्‌ ! वह कलिम्वरूप पुरुष सबका द्वेषपात्र था। 


उसने सारी पृथ्वीके वीरोंको लड़ाकर मरवा दिया था ॥८८॥ 


उद्दीपितं येन वेरं भूतान्तकरणं महत्‌। 
पोलस्त्या स्रातरश्चास्य जशिरे मनुजेष्विह ॥८९॥ 
उसके द्वारा प्रज्वलित की हुई वेरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस भी मनुष्योमे दुर्योधनके भाइयोंके रूपमें उसन्न हुए थे ॥ 
शत दुश्शासन[दीनां सत्वां करकमणाम्‌। 
दुर्मुखो दुःसहश्चेव ते चान्ये नानुकीर्तिताः ॥९०॥ 
दुयोधनसहायास्ते पोलस्त्या भरतर्षभ । 
वैश्यापुत्रो युयुत्छुश्च धार्तराष्ट्रः शताधिकः ॥९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ भाई थे। वे सभी क्रूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुर्मुख, दुःसह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहां नहीं लिया गया है, दुर्योघनके सहायक 


१. अत्रि शब्दसे यहाँ “सूर्य' को ग्रहण किया गया है । नीलकण्ठने भी यही अर्थ लिया है। 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


थे। भरतश्रेष्ठ | धृतराष्ट्रके वे सब पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 

थे । धृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु बेश्यजातीय स्त्रीसे उत्पन्न हुआ था । 

बह दुर्योधन आदि सौ भाइयोंके अतिरिक्त था ॥ ९०-९१॥. 
जनमेजय उवाच 


ज्येष्टानुज्येष्ठतामेषां नामधेयानि वा विभो। 
धृतराष्ट्रय पुत्राणामानुपूव्येण कीर्तय ॥९२॥ 
जनमेजयने कहा-प्रभो ! धृतराष्ट्रके जो तौ पुत्र थे) 
उनके नाम मुझे बड़ेःछोटेके क्रमसे एक-एक करके 
बताइये ॥ ९२॥ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
दुयाँधनो युयुत्खुश्च राजन दुःशासनस्तथा। ` 
दुःखहो :दुःशलश्चेव दुर्मुखश्च तथापरः ॥ ९३॥' 
विविदातिर्विकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः । 
विन्दानुविन्दौ दुर्धषः सुवाहु्दृष्परधर्षणः॥ ९४॥ 
दुमषंणो दुर्मुखश्च दुष्कर्णः कणे पव च। ” ` 
चित्रोपचित्रौ चित्राक्षश्चारुश्चत्राङ्गदश्च ह ॥ ९५॥ 
दुर्मदो दुष्प्रधषश्च विवित्खुरविकडः समः। . 
ऊर्णनाभः पझनाभस्तथा नन्दोपनन्दकौ ॥ ९६ ॥: 
सेनापतिः सुषेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ । 
चित्रवाहुश्चित्रवमो खुवमो दुर्विरोचनः ॥ ९७॥ 
अयोवाहुमेहाबाहुश्चित्रचापसुकुण्डली . । ` 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी भीमविक्रमौ ॥ ९८॥ . 


उग्रायुधो भीमशरः कनकायुरंढायुधः। _ 
इढवमी दढक्षत्रः. सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९॥ 


जरासन्धो रढसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक। ` 
उग्रश्रवा उत्रसेनः क्षेममूरतिस्तथेव . च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधनः ॥१०१॥ 
दृढहस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचंसौ 
आदित्यकेतुर्वह्णदशी नागदत्तानुयायिनो ॥१०२॥ 
कवची निषङ्गी दण्डी दण्डधारो धनु्रहः। ` 
उग्रो भीमरथो वीरो वीरवाहुरलोलुपः ॥१०३॥ 


अभयो रोद्रकमो च तथा हढरथश्च यः। 


अनाधुष्यः.. कुण्डभेदी विरावी दीर्घलोचनः ॥१०४॥ 
दीघंबाहुर्महाबाहुव्यूढोरु कनकाडहूदः। ` 
कुण्डजश्चित्रकदचेव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ : 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन, 
२ युयुत्सु, ३ दुःशासन, ४ दुः्सइश ५ दुःशल) ६ दुर्मुखः 
७ विविंशति’ ८ विकणे, ९ जलसन्ध, १० सुलोचन) 
११ विन्दश १२ अनुबिन्दश १३ दुधर्षश १४ सुवाहु,, 
१५ दुष्प्रधर्षण, १६ दुर्मर्षण, १७ दुर्मुख, १८ दुष्कर्ण) 
१९ कर्णश २० चित्र, २१ उपचित्र, २२ चित्राक्ष) 


सम्भवपवे ] 


` २३ चारु, २४ चित्राङ्गद, २५ दुर्मद, २६ दुष्प्रधर्षः 
२७ विवित्सुः २८ विकट, २९ सम; ३० ऊर्णनाम) 
३१ पदनाम, ३२ नन्द, ३३ उपनन्दश ३४ सेनापति) 
३५ सुपेण, ३६ कुण्डोदर, ३७ महोदर, ३८ चित्रत्राहु, 
३९ चित्रवर्मा, ४० सुवर्मा, ४१ दुविरोचन, ४२ अयोबाहु, 
४३ महाबाहु, ४४ चित्रचाप) ४५ सुकुण्डल, ४६ भीमवेग) 
४७ मीमबल, ४८ बलाकी, ४९ भीम, ५० विक्रम! 
५१ उग्रायुष, ५२ भीमशरः ५३ कनकायु, ५४ दृढायुध) 
५५ दृढवर्मा, ५६ दृढक्षत्र+ ५७ सोमकीर्ति, ५८ अनूदर, 
५९ जरावन्ध) ६० दृढसन्ध) ६१ सत्यसन्ध, ६२ सहस्रवाक्‌ 
६३ उग्रश्रवा, ६४ उग्रसेन) ६५ क्षेममूर्ति, ६६ अपराजित, 
६७ पण्डितक) ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधन, ७० दृढइस्त 
७१ सुहस्त, ७२ वातवेग, ७३ सुत्रर्चा, ७४ आदित्यकेतुः 
७५ बह्वाशी, ७६ नागदत्त, ७७ अनुयायी, ७८ कवची) 
७९ निषङ्गी, ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८२ धनुग्रह! 
८३ उग्र, ८४ भीमरथ, ८५ बीर, ८६ वीरबाहु) 
८७ अलोल्य, ८८ अमय, ८९ रौद्रकर्मा, ९० दृढरथ, 
९१ अनाधृष्य, ९२ कुण्डभेदी) ९३ विरावी, ९४ दीर्घलोचनः 
९५ दीर्घत्राहु, ९६ महावाहु, ९७ व्यूढोरु, ९८ कनकाङ्गद, 
९९ कुण्डज और १०० चित्रक--ये धृतराष्ट्रके सौ पुत्र 
थे। इनके सिवा दुःराला नामकी एक कन्या थी ॥ ९३-१०५ ॥ 


वैद्णपुत्रो 
पुत्रो युयुत्सुश्च धार्तराष्ट्रः शताधिकः । 
पतदेकशतं राजन्‌ कन्या चेका प्रकीतिंता ॥१०६॥ 


धृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुत्सु था, वैदयाके 
गर्मसे उसन्न हुआ था । वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रोसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 


नामधेयानुपूव्यो च ज्येष्ठानुज्येष्टतां विदुः । 

सव त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १०७॥ 
इनके नार्मोका जो क्रम दिया गया है; उसीके अनुसार 

विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । धृतराष्ट्रे 

समी पुत्र उत्कृष्ट रथी, शूरवीर और युद्धकी कलामे कुशल थे ॥ 


सवे वेदविदरचेव राजञ्छास्रे च पारगाः। 
०७. "हु संग्रामविद्यासु 
सर्वे संत्रामविद्यासु विद्याभिजनशोभिनः ॥१०८॥ 
राजन्‌! वे सब-के-सब वेदवेत्ता, शाके पारङ्गत विद्वान्‌; 


संग्राम-विद्यामें प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 
सुनोमित थे ॥ १०८॥ 


खर्वषामनुरूपाश्च कृता दारा महीपते। 
दुःशलां खमये राजन्‌ सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 
जयद्रथाय प्रददौ सौबलानुमते तदा। 


सत्तषष्टितमो ऽध्यायः 


१९७ 








भूपाल | उन सबका सुयोग्य खिर्योके साथ विवाह हुआ 
था । महाराज ! कुरुराज दुर्यो धनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाइसे अपनी बहिन दुःशछाका विवाह सिन्धुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया | जनमेजय ! राजा युघिष्ठिरको तो 
तुम धर्मका अंश जानो | १०९-११० ॥ 


भीमसेनं तु वातस्य देवराजस्य चाजुंनम । 
अश्विनोस्तु तथैवांशौ रूपेणाप्रतिमो भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवश्च सवेभूतमनोहरौ । 
यस्तु बचो इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ११२॥ 
सो 5भिमन्युबँहत्कीर्तिरजुँनस्य सुतोऽभवत्‌ । 
यस्यावतरणे राजन्‌ खुरान्‌ सोमो ऽब्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनको वायुका और अर्जुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो । रूप-सीन्दर्यकी दृष्टिसे इस प्रथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाला कोई नही था, वे समस्त प्राणिर्योका मन मोद लेने- 
वाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था, 
वही महायशस्वी अज्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ । जनमेजय !. 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कहा--॥ 
नाहं दद्यां प्रियं पुत्र मम प्राणेगरीयखम्‌ । 
समयः क्रियतामेष न राक्यमतिवरतितुम्‌ ॥११४॥ 
मेरा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे मी अधिक प्रिय दै, अंतः 
में इसे अधिक दिनोके लिये नहीं दे सकता । इसलिये मृत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय। 
फिर उस अवधिका उल्लङ्कन नहीं किया जा सकता ॥ ११४॥ 


७९० € ७ शितो 
सुरकाय हि नः कार्यमसुराणां क्षितो वधः । 
० > 
तत्र यास्यत्ययं वचो न च स्थास्यति वे चिरम्‌ ॥ ११५॥ 


“पृथ्वीपर असुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह इम सबके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्विके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा । परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा ॥ ११५ ॥ 


ऐन्द्रिनेरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा । 

सो 5लु नेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्र: प्रतापवान्‌॥ ¦ १६॥ 
“भगवान्‌ नर, जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 

अंशसे भूतलमे अवतीणं होंगे । वहाँ उनका नाम अजुन होगा 

और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जावँगे | ११६ ॥ 

तस्यायं भविता पुत्रो वालो भुवि महारथः । 

ततः पोडश वर्षाणि स्थास्यत्यमरखत्तमाः ॥११७॥ 


श्रेष्ठ देवगण | एथ्वीपर यह वचां उन्हीं अर्जुनका पुत्र 
होगा, जो वाल्यावस्थामे ही महारथी माना जायगा । जन्म 


धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥११०॥ “ देनेके वाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ॥११७॥ 
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अस्य षोडशवर्षेस्य स॒ संग्रामो भविष्यति । 
यच्राशा वंः करिष्यन्ति कमे चीरनिषूदनम्‌ ॥११८॥ 


“इसके सोलद्दवं वषमें बह महाभारत-युद्ध होगा; जिसमें आप 
लोर्गोके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष झत्रुवीरोंका संहार करने 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ ॥ 


नरनारायणाभ्यां तु स संश्यमो विना कृतः । 
चक्रव्यूहं सम्रांस्थाय योधविष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विसुखाङछात्रवान्‌ सवोन्‌ कारयिष्यति मे सुतः । 
बालः प्रविझयं च व्यूहमभेद्यं विचरिष्यति ॥ १२०॥ 
(देवताओं | एक दिन जब कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय इात्रुपक्षके लोग चक्रव्यूइकी रचना करके आपलोगोके 
साथ युद्ध करेंगे । उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त शात्रु 
सेनिर्कोको युद्धसे मार भगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूइमें घुसकर निर्भय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


महारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति । 
सवेषामेवे रांत्रणां चतुर्थाशं नविष्यति ॥१२१॥ 
दिनाधन महावाहुः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथेतीरः समेत्य बहुशो रणे ॥१२२॥ 
दिनक्षये महाबाहुर्मया भूयः समेष्यति। 
पक वंशकर पुत्रं चीर घे जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणष्टं भारतं. वंशां स भूयो धारयिष्यति । 
पतत्‌ सोमवचः श्रुत्वा तथास्त्विति दिवौकसः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचुः सहिताः सवं ताराधिपमपूजयन्‌ । 
एवं ते कथितं राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संहार कर डालेगा । 
आधे दिनमें ही महाबाहु अभिमन्यु समस्त शात्रुओंके एक 
चौथाई मागको यमलोग पहुँचा देगा । तदनन्तर बहुत-से 
महारथी एक साथ ही उसपर टूट पड़ेंगे और वइ महाबाहु 
उन सबका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा | वह एक ही वंशप्रवर्तक वीर पुत्रको जन्म देगा) 
जो नष्ट हुए भरतङ्कुलको पुनः धारण करेगा ।? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने 'तथास्तु' कहकर उनकी 
वात मान ली और सबने चन्द्रमाका पूजन किया । राजा 
जनमेजय ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे पिताके पिताका जन्म- 
रहस्य बताया है ॥ १२१-१२५ ॥ 
अग्नेभीगं तु विद्धि त्वं धष्टयुञ्नं महारथम्‌। 
शिखण्डिनमथो राजन स्त्रीपूव विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! महारथी धृश्युम्नकों तुम अभिका भाग 
समझो ।: शिखण्डी: राक्षसके अंशसे उत्पन्न हुआ था । वह 
पहले -कन्यारूपमे उत्पन्न होकर पुनः पुरुष हो गया था ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


द्रौपदेयाश्च ये पञ्च बभूतुर्भरतर्षभ। 
विश्वान्‌ देवगणान्‌ विद्धि खंजातान्‌ भरतषभ ॥ १२७॥ 
भरतर्षभ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि द्रौग्दीके जो 
पाँच पुत्र थे, उनके रूपमे पाँच विश्वेदेवगण ही प्रकट 
हुए थे ॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः सुतसोमः श्रुतक्रीतिस्तथापरः। 
नाकुलिस्तु शातानीकः श्रुतसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं प्रतिविन्ध्य) सुतसोम) 
भ्रुतकीर्ति, नकुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रुतसेन ॥ ` 


शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वखुदेवपिताभवत्‌। | 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासदृशी भुवि ॥१२९॥ 
वसुदेव मीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंशके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे । उनके एथा नामवाली एक कन्या हुई जिसके 
समान रूपवती स्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९ ॥ 


पितुः खस्नीयपुत्राय सोऽनपत्याय चीर्यवान्‌ । 
अग्नमग्रे प्रतिज्ञाय खस्यापत्यस्य वै तदा ॥१३०॥ 
उग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिभोज संतानहीन थे । 
पराक्रमी झूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥ १३० ॥ 


अग्रजातेति तां कन्यां शूरोऽनुग्रहकाङ्कया। ` 
ददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥. 
तदनन्तर. सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुई।' 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिमोजको अपनी वह 
पुत्री प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१ ॥. 


सा नियुक्ता पितुगंहे ब्राह्मणातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरद्‌. घोरं ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धर्मे यं तं दुवोससं विदुः। . ` 
तमुञ्रं शंसितात्मानं सवेयल्लेरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाको ब्राह्मणों और 
अतिथियोंके स्वागत-सत्कारका कार्य सौंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रक्ृतिवाले एक ब्राह्मण महर्षिकी, जो घर्मके विषयमे 
अपने निश्चयको छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वाताके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊपरसे तो उग्रस्वभावके थे, परंतुः 
उनका हृदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
पृथाने पूरा प्रयल करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिको संतुष्ट 


किया ॥ १३२-१३३ ॥ hd 5 


तुष्टोऽभिचारखंयुक्तमाचचश्षे यथाविधि 

उवाच चेनां भगवान्‌ प्रीतोऽस्मि सुभगे तव ॥१३४॥ - 
भगवान्‌ हुर्वासाने संतुष्टः होकर प्रथाको प्रयोगविधिः: 

सहित एक मन्त्रका विधिपूर्वक उपदेश किया और कहा: 





सम्भवपर्व ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायं 
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“सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ || १३४ ॥ 

यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राञ्जनिष्यसि ॥१३५॥ 
“देवि ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके कृपाप्रसादसे पुत्र उत्पन्न करोगी? ॥ 


एवमुक्ता च सा वाला तदा कोतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशस्विनी ॥१३६॥ 
दुर्वााके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी वाला 

यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी, तो भी कोतूइलवश उसने 

मगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 


प्रकाशकतो भगवांस्तस्यां गर्भे दधौ तदा । 
अजीजनत्‌ सुतं चास्यां सवरारत्रभृतां वरम्‌ ॥१३७॥ 

तब सम्पूर्ण जगतूर्मे प्रकाश फेलानेवाले भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीके उदरमें गम स्थापित किया और उस गर्भसे एक ऐसे 
पुत्रको जन्म दिया, जो समस्त शस्त्रधारिर्योमे श्रेष्ठ था । १२७) 
सकुण्डलं सकवचं देवगर्भश्रियान्वितम्‌ । 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवोङ्गभूषितम्‌ ॥१३८॥ 

वह कुण्डल और कवचके साथ ही प्रकट हुआ था | 
देवता ओके बालकोमें जो सहज कान्ति होती दै, उसीसे वह 
सुशोभित था । अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पड़ता 
था ¦ उसके सभी अङ्ग मनोहर थे, जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ ॥ 


निगूहमाना जातं वै वन्धुपक्षभयात्‌ तदा । 
उत्ससजै जले कुन्ती तं कुमारं यशखिनम्‌ ॥१३९॥ 
. उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्वी कुमारको छिपाकर एक पेटीमे रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्खृष्टं जले गभ राधाभर्ता महायशाः । 
राधायाः कट्पयामास पुत्रं सोऽधिरथस्तदा ॥ १४०॥ 
जलमें छोड़े हुए उत वालकको राधाके पति महायशस्वी 
अविरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४०॥ 
चक्रतुनीमघेयं च तस्य वालस्य ताबुभो । 
द्श्पती वसुषेणेति दिश्वु सर्वासु विश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्खा | वह सम्पूर्ण दिशाओंमें मलीमाँति विख्यात था। 
संवर्धमानो वलवान्‌ सवोस्त्रपूत्तमो5भवत्‌ । 
वेदाङ्गानि च सर्वाणि जजाप जयतां वरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वद बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अस्न-शर्रोको 
चलानेकी कलामे उत्तम हुआ । उस विजयी वीरने सम्पूर्ण 


वेदाङ्गौका अध्ययन कर लिया ॥ १४२ ॥ 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः। 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ तस्मिन्‌ काले महात्मनः ॥ १४३॥ 
वसुषेण (कर्ण) वड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था । 
जिस समय वह जपमें लगा होता, उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्र्णोके 
माँगनेपर न दे डाळे ॥ १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा पुत्राथे भूतभावनः। :- 
ययाचे कुण्डले वीर कवचं च सहाङ्गजम्‌ ॥१४४॥ 
भूतमावन इन्द्रने अपने पुत्र अजुनके हितके लिये 
त्राझणका रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके शारीरके साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥१४४॥ 


उत्कृत्य कणों ह्यददात्‌ कवचं कुण्डले तथा । 
शक्तिं शक्रो ददौ तस्मे विस्मितदचेदमत्रवीत्‌ ॥ १४५॥ 
देवाखुरमज्ुष्याणां गन्धर्वारगरक्षसाम्‌ । 
यस्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दुर्धषं स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 


कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच ओर कुण्डलॉको 
उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की ओर कहा-<दुर्धर्ष वीर ! तुम देवता, असुर, मनुष्य, 
गन्धर्व, नाग और राक्षसमिंसे जिसपर भी इस शक्तिको 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्‍चय ही अपने प्रार्णेति हाथ 
घो बैठेगा? ॥ १४५-१४६ ॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वसुषेण इति क्षितो । 
ततो वैकर्तनः कर्णः कमंणा तेन सोऽभवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कणका नाम इस पृथ्वीपर वसुपेण था । फिर 
कवच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकर्तन नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 
आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जशे महायशाः । 
स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः सुतः ॥१४८॥ 
जो मह्दायदास्वी वीर कवच धारण किये हुए ही उत्पन्न 
हुआ; वह एथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था॥ 
स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरवरश्रेष्ठं सर्वशख्रभ्ृतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
महाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाला-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था । नरश्रेष्ठ कर्ण सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ था ॥ 
डुयांधनस्य सचिवं मित्रं शत्रुविनाशनम्‌ । 
दिवाकरस्य तं विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥ १ ५९.॥ 
बह दुर्योधनका मन्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
दात्रुआँका नाश करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम कर्णको साक्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 


२०० श्रीमहाभारते 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः । 
तस्यांशो मानुषेष्वासीद्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥१५१॥ 
देवता ओके भी देवता जो सनातन पुरुप भगवान्‌ नारायण 
हूँ, उन्हींके अंशस्वरूप प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ | 
शेषस्यांशश्च नागस्य वळदेवो महाबलः । 
सनत्कुमार प्रद्युम्न विद्धि राजन्‌ महौजसम्‌ ॥१५२॥ 
महाबली बलदेवजी शपनागके अंश थ | राजन्‌! महा- 
तेजस्वी प्रयुम्नकी तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 
एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवोंऽशा दिवोकसाम्‌ । 
जशिरे वसुदेवस्य कुले कुलविवधेनाः ॥ १५३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दृसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उत्पन्न हुए, जो देवताओंके अंश थे । ये सभी अपने कुल- 
की इद्धि करनेवाले थे ॥ १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो घे मया राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षितो जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मेंने अ'्सराओके जिस समुदायका वर्णन 
किया है? उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्पन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडशा देवीनां सहस्राणि नराधिप। 
वभूचुमोनुषे लोके वासुदेवपरिग्रहः ॥१५५॥ 
नरेइवर ! वे अप्सराएँ मनुष्यलोकमें सोलह हजार 
देवियोके रूपमे उत्पन्न हुई थीं) जो सब-की-सब भगवान्‌ 
श्रीकृप्णकी पलियाँ हुई ॥ १५५ ॥ 
श्रियस्तु भागः संजज्ञे रत्यर्थं प्रृथिवीतले । 
भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥ १५६॥ 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीष्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीके नामसे लक्ष्मीजीका ही <दा प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौपदी स्वथ संजक्षे दाचीभागादनिन्दिता । 
द्रुपदस्य कुले कन्या वेदिमध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सती-शाध्वी द्रौपदी शाचीके अंशसे उसल हुई थी । वह 
राजा द्रुपदके कुलमे यञ्ञकी वेदीके मध्यमागसे एक अनिन्द्य 
सुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी ॥ १५७॥ 
नातिहखा न महती नीलोत्पलखुगन्धिनी । 
पद्मायताक्षी सुश्रोणी स्रसिताञ्चितमूघजा ॥ १५८॥ 
बद्द न तो बहुत छोटी थी और न बहुत बड़ी दी । 


[ आदिपर्वणि 
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उसके अङ्गोसे नीलकमलकी सुगन्ध फेलती रहती थी। उसके 
नेत्र कमळदलके समान सुन्दर और विशाल थ, नितम्ब- 
भाग वड़ा ही मनोहर था और उसके काले-काले धुंघराले 
वालोंका सौन्दर्य भी अद्भुत था ॥ १५८ ॥ 
सर्वलक्षणसम्पूर्णा वेदूर्यमणिसंनिभा । 
पञ्चानां पुरुपेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः॥१५९॥ 

बह समस्त शुम लक्षणोंसे सम्पन्न तथा वेदूर्यं मणिके 
समान कान्तिमती थी । एकान्तम रहकर वह पाचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डवाँके मनको मुग्ध किये रहती थी ॥ १५९ || 


सिद्धिध्रृंतिश्च ये देव्यो पञ्चानां मातरौ तु ते । 

कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु सुबलात्मजा ॥१६०॥ 
सिद्धि और घृति नामवाली जो दो देवियाँ हैं, वे ही पाँचौं 

पाण्डबोंकी दोनों माताओं- कुन्ती और माद्रीके रूपमै उत्पन्न 

हुई थीं । सुबल-नरेशकी पुत्री गान्यारीके रूपमें साक्षात्‌ 

मतिदेवी ही प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति दवासुराणां ते गन्धवाप्सरसां तथा । 
अंशावतरणं राजन्‌ राक्षसानां च कीर्तितम्‌ ॥ १६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्धता राजानो युद्धदुर्मदाः । 
महात्मानो यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
~ तिता 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या मया ते परिकीतिताः । 
धन्यं यशास्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌ । 
इदमंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥ १६३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरो, गन्धर्वो, 
अप्सराओं तथा राक्षसोंके अंशोका अवतरण बताया गया। युद्धमें 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस परथ्वीपर उत्पन्न हुए थे ओर 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे, 
वे ब्राह्मण, क्षत्रिय अथवा वैशय जो भी रहे हैं, उन सबके 
स्वरूपका परिचय मेने तुम्हें दे दिया है । मनुष्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अशावतरणके प्रसङ्गको 
सुने । यद धन? यश, पुत्र, आयु तथा विजयकी प्राप्ति 
करानेवाला है ॥ १६१-१६३ ॥ 


अंशावतरणं श्रुत्वा दवगन्धवरक्षसाम्‌। 
प्रभवाप्ययवित्‌ प्राशो न छच्छूष्ववसीदति ॥१६४॥ 


देवता)गन्धर्व तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको सुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रलयक्रे अधिष्ठान परमात्माके खरूपको 
जाननेवाला प्राज्ञ पुरुप बड़ी-बड़ी विपत्तियोंमें भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि »शावतरणसमाप्ती सप्तषषितमाऽध्यायः ॥ ६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैक अन्तर्गत सम्मवपर्वमे अंशावतरणसमाछिबिषयक सडसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
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अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


त्वत्तः श्रतमिदं ब्रह्मन्‌ देवदानवरक्षसाम्‌। 
अंशावतरणं सम्यग गन्धवोप्सरखां तथा ॥ १ ॥ 

जममेजय बोले--अक्षन्‌ ! मेने आपके मुखसे देवता; 
दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओके अंशावतरणका 
बर्णन अच्छी तरह सुन लिया ॥ १ ॥ 


इमं तु भूय इच्छामि कुरूणां वंशमादितः 

कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रपिंगणसंनिधो ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मपियोंके समीप आपके द्वारा वर्णित 

कुरुवंशका वृत्तान्त पुनः आदिसे ही सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 


वेडम्पायन उवाच 


पोरवाणां वंदाकरो दुष्यन्तो नाम वीर्यवान । 
पृथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे मद्दान्‌ पराक्रमी तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
समूची परथ्वीके पालक थे ॥ ३ 


चतुभागं भुवः कृत्स्नं यो भुङक्ते मनुजेश्वरः 
खमुद्रावरणांश्चापि देशान्‌ स समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आम्लेच्छावधिकान्‌ सवान्‌ स भुङ्क्ते रिषुमर्दनः। 
रलाकरसमुद्रान्तांश्रातुवण्येजनावृतान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा दुष्यन्त पृथ्वीकै चारों मागोका तथा समुद्रसे 
आषृत सम्पूर्ण देशोंका भी पूर्णरूपते पालन करते थे । 
उन्होंने अनेक युद्धांम विजय पायी थी | रत्नाकर समुद्रतक 
फैले हुए, चारों वर्णके लोगोसे भरे-पूरे तथा म्लेच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण मूमागोंका वे शत्रुमर्दन नरेश 
अकेले ही शासन तथा संरक्षण करते थे || ४-५ || 
न वर्णसंकरकरो न कृष्याकरळुजनः । 
न पापकृते कश्चिदासीत्‌ तस्मिन्‌ राजनि शासति ॥ ६ ॥ 
उस राजाके शासनकालमै कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रथ्वी बिना जोते-वोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि हौ रत्नोंकी खान बनी हुई थी; 
इसलिये कोई भी खेती करने या रत्नोकी खानका पता 
लगानेकी चेष्टा नहीं करता था । पाप करनेवाला तो उस राज्य- 
में कोई था ही नहीं ॥ ६ ॥ 
धमे रति सेवमाना श्रमाथावभिपेदिरे । 
तदा नरा नरव्याघ्र तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 
मन ७ १-२. ह--- 


नासीञ्चौरभयं तात न श्रुधाभयमण्बपि । 
नाखीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! सभी लोग धर्ममे अनुराग रखते और उसीका 
सेबन करते थे । अतः धर्म ओर अर्थ दोनों ही उन्हे स्वतः 
प्राप्त हो जाते थे तात ! राजा दुष्यन्त जव इस देशके शासक 
थे, उस समय कहीं चोरोंका भय नहीं था। भूखका भय तो 
नाममात्रको भी नहीं था । इस देशपर दुष्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 


खधमें रेमिरे वणो देवे कर्मणि निःस्पृहाः । 
तमाश्रित्य महीपालमासंश्रैवाकुतोभयाः ॥ ९ ॥ 
सब वणोंके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 
थे । देवाराधन आदि कर्माको निष्कामभावसे ही करते थ । 
राजा दुष्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्भय हो गयी थी ॥ 


कालवर्षी च पर्जन्यः सस्यानि रसवन्ति च । 

सर्वरलसम॒द्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥ 
मेघ समयपर पानी त्ररसाता और अनाज रसयुक्त होत 

थ । पृथ्वी सत्र प्रकारके रत्नोते सम्पन्न तथा पञ्चुःघनसे 

परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 

स्वकर्मनिरता विप्रा नानृतं तेषु विद्यते। 

खस चाद्भतमहाबीयां वज्रसंहननो युवा ॥११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित कमोंमें तःपर थे | उनमें झूठ 

एवं छल-कपट आदिका अभाव था | राजा दुष्यन्त स्वयं भी 

नवयुवक थ । उनका शरीर बञ्रके सहश दृढ था । वे अद्भुत 

एव महान पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ ॥ 

उद्यम्य मन्द्रं दोभ्यां वहेत्‌ सवनकाननम । 

चतुष्पथगदायुद्धे सर्वप्रहरणेषु च ॥१२॥ 

नागपृष्डेऽश्वपृष्ठ च वभूव परिनिष्टितः। 

बले विष्णुसमश्चालीत्‌ तेजसा भास्करोपमः ॥ १३॥ 
वे अपने दोनों हाथोँद्वारा उपवनों और काननोंसहित 

मन्द्राचलको उठाकर छे जानेकी शक्ति रखते थे | गदायुद्धके 

प्रश्षेपे; विक्षेप; परिक्षेपं और अमिश्षेपे--इन चारों प्रकारोंमें 


कुशल तथा सम्पूर्ण अज्न-शस्त्रोंकी विद्यामै अत्यन्त निपुण 


१, दूरवती शत्रपर गदा फेंकना “प्रक्षेप कहलाता है । 
२. समीपवती शत्रुपर गदाकी कोटिसे प्रहार करना 'विक्षेप' कहा 
गया हे । ३. जब शत्र बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए शन्रुऑपर उसका प्रहार करना 'परिक्षेप? दे । ४. गदाके 
अग्रभागसे मारना “अभिक्षेप' कहकाता दे । 


२०२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 
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थे। घोड़े और हाथीकी पीठपर बैठनेकी कलामे वे अत्यन्त 
प्रवीण थे । बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान 
सूर्यके सदृश थे ॥ १२-१३ ॥ 

अक्षोभ्यत्वे५र्णवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः । 
सम्मतः स महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥१४॥ 
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भूयो धर्मपरेभोवेर्मुदितं जनमादिशत्‌ ॥१५॥ 

वे समुद्रके समान अक्षोभ्य और पृथ्वीके समान सहनशील 
थे । महाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था । उनके नगर तथा 
राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्न रहते थे । वे अत्यन्त घमयुक्त भावनासे 
सदा प्रसन्न रहनेवाली प्रजाका शासन करते थे ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि शकुन्तकोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें शाकुन्तलोपार्यान-बिषयक अड्सठबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


CO 
एकोनसप्षतितमोऽभ्यायः 
दुष्पन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर विविध हिंसक वन-जन्तुओका वध करना 
जनमेजय उवाच नानायुधधरेश्वापि नानावेषधरे स्तथा । 
हेवितखनमिभ्रैश्च एवेडितास्फोटितखनेः ॥ ७॥ 


सम्भवं भरतस्याहं चरितं च महामतेः। 
शाकुन्तलायाश्चोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--अक्षन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ भरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रको तथा झाकुन्तलाकी उसत्तिके प्रसङ्ग- 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


दुष्यन्तेन च चीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला | 
तं वे पुरुषसिंहस्य भगवन्‌ विस्तर त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
ओतुमिच्छामि तत्वज्ञ सव मतिमतां वर । 
भगवन्‌ ! वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलाको केसे प्राप्त किया ! 
मै पुरुषतिंह दुष्यन्तके उस चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । तत्वज्ञ सुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हे । अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ रे ॥ 
वनं जगाम गहनं हयनागशतैबृँतः । 
बलेन चतुरङ्गेण वृतः परमवल्गुना ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--एक समयकी बात दे, महाबाहु 
राजा दुष्यन्त बहुत-से सैनिक और सवारियोको साथ लिये 
सैकड़ों हाथी-घोड़ोंसे घिरकर परम सुन्दर चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ एक गइन वनकी ओर चले ॥ ३-४ ॥ 
खड़शक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः । 
प्रासतोमरहस्तेश्च ययो.. योघशतेवृंतः ॥ ५ ॥ 
जब राजाने यात्रा की, उस समय खडग, शक्ति, गदा, 
मुसळ; प्रास और तोमर द्वाथमें लिये सेकड़ों योद्धा उन्हे 
घेरे हुए थे ॥ ५ ॥ 
सिंहनादेश योधानां शङ्खदुरदुभिनिःखने; । 
रथनेमिखनेइचेष सनागवरश्‌ वतेः ॥ ६॥ 


आखीत्‌ किलकिलाशब्दस्तस्मिन्‌ गच्छति पार्थिवे । 
प्रासादवरश्टङ्गस्थाः परया नृपशोभया ॥ ८ ॥ 
द्दशुस्तं स्त्रियस्तत्र शारमात्मयशस्करम्‌। . 
शाक्कोपमममित्रध्नं परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओं के सिंहनाद” 
शङ्क और नगाड़ोंकी आवाज? रथके पहियाँकी घरघराइट, 
बड़े-बड़े गजराजोंकी चिग्घाडू; घोड़ोंकी हिनहिनाइट, नाना 
प्रकारके आयुध तथा भाँति-भाँतिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताल ठोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोलाहल मच गया था । महलके श्रेष्ठ शिखर- 
पर बैठी हुई खिया उत्तम राजोचित शोमासे सम्पन्न शूरवीर 
दुष्यन्तको देख रही थीं । वे अपने यशको बढानेवाले, इन्द्रे 
समान पराक्रमी और शत्रुआँका नाश करनेवाले थे । शन्रुरूपी 
मतवाले हाथीको रोकनेके लिये उनमें सिंहके भमान 
शक्ति थी ॥ ६-९ ॥ 
पद्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र चञ्रपाणि स्म मेनिरे । 
अयं स पुरुषव्याघ्रो रणे वसुपराक्रमः ॥१०॥ 
यस्य बाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यखुहृद्रणाः। 

वहाँ देखती हुई ख्रियोंने उन्हें वज्रपाणि इन्द्रके समान 
समझा और आपसमें वे इस प्रकार बातें करने लर्गी--*सखियो ! 
देखो तो सही, ये ही वे पुरुषतिंह महाराज दुष्यन्त हैं, जो 
संग्राममूमिमें बसुओंके समान पराकम दिखाते हैं, जिनके 
बाहुबलमें पड्कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥१०३॥ 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
तुष्टुषुः पुष्पतृष्टीश्च ससजुस्तस्य मूर्धनि। 
सत्र तत्र च विम्न्द्रैः स्तूयमानः समन्ततः ॥१२॥ 

ऐसी बातें करती हुई वे ख्रियाँ बड़े प्रेमसे महाराज 
दुष्यन्सकी स्तुति करतीं और डनके मस्तकपर फूळोंकी वर्षा 


सम्भवपव॑ ] 


हिसान कान 


प्कोनसप्ततितमो ऽध्यायः 
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करती थीं | यत्र-तत्र खड़े हुए श्रेष्ठ ब्राह्मण सब ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंसा करते थे | ११-१२ || 
निर्ययौ परमप्रीत्या वनं मृगजिघांसया । 
तं देवराजप्रतिमं मत्तवारणधूगंतम्‌ ॥ १३ ॥ 
द्विजक्षत्रियविट्‌शाद्रा निर्यान्तमनुजगिमरे । 
दहशुर्वधेमानास्ते आशीभिश्च जयेन च ॥ १४॥ 
इस प्रकार महाराज वनमें हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | मतवाले हाथीकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र समी वर्णाके लोग गये और 
सत्र आशीर्वाद एवं विजञयसूचक व चनोंद्वारा उनके अभ्युदयकी 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
खुदूरमनुजग्मुस्तं पौरजानपदास्तथा । 
न्यवर्तन्त ततः पश्चादनुज्ञाता नृपेण ह ॥ १५॥ 
नगर और जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये | फिर महाराजकी आज्ञा होनेरर लौट आये ॥ १५ ॥ 


खुपणंप्रतिमेनाथ रथेन वसुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण भ्रिदिवं तथा ॥ १६॥ 
स गच्छन्‌ ददशे धीमान नन्दनप्रतिमं वनम्‌ । 
बिल्‍्वाकलदिराकीण कपित्थघवसंकुलम्‌ ॥ १७॥ 


उनका रथ गरुडके समान वेगशाली था । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराइटकी आवाजसे पृथ्वी और 
आकाशक्रो गुंजा दिया । जाते-जाते बुद्विमान्‌ दुष्यन्तने एक 
नः्दनत्रनके समान मनोहर वन देखा, जो वेल, आकः 
खेर, केय और धव ( बाकली ) आदि वृक्षीसे भर-पूर था ॥ 


विषमं पर्वतस्नस्तेरइमभिश्च समावृतम्‌ । 
निर्जल निर्मनुष्यं च वहुयोजननमायतम्‌॥ १८ ॥ 
पर्वतक्री चोटीसे गिरे हुए ब्रहुत-से दिलाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची भूमिके कारण वह बन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था । अनेक योजनतक फैले हुए उस बनमें 
कहीँ जल या मनुष्यका पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
सृगसिहेवृंत॑ धोरेरन्येश्चापि वनेचरैः । 
तद्‌ चनं मनुजव्याघ्रः समृत्यबलवाहनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूदयन्‌ विविधान मगान्‌। 
बाणगोचरसम्प्रापांस्तत्र व्याघगणान्‌ वहन्‌ ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तो निविमेद च सायद: । 
दूरस्थान्‌ साय केः कांश्चिदभिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
अभ्याशमागतांश्चान्यान्‌ खङ्गेन निरछन्तत । 
कांश्चिदेणान्‌ समाज घरे राक्त्या शक्तिमतां वरः॥ २२ ॥ 
- बह सब ओर मृग और सिं आदि भयंकर जन्तुओं 


तथा अन्य वनवासी जीवोसे भरा हुआ था । नरश्रेष्ठ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक, सैनिक और सवारियोके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पशुओंका शिकार करते हुए उस बनको रोद डाला । वहाँ 
बार्णोके लक्ष्यमै आये हुए ब्रहुत-से व्याधाँको महाराज दुष्यन्तने 
मार गिराया और कितनाँको सायकॉसे बींघ डाला । शक्ति- 
गाली पुरुषोंमे श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती दिंसक पझुओ- 
को ब्रार्णोद्वारा घायल किया । जो निकट आ गये; उन्हे 
तलवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
पशुओको शक्तिनामक शस्त्रद्वारा मौतके घाट उतार दिया ॥ 


गदामण्ड लतर्वश्श्चचारामितविक्रम | 
तोमरैरसिभिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिप्रन्‌ वे स्वेरचारान्‌ वनद्विपान्‌ । 

राज्ञा चाद्रुतवीयण योधेश्च समरप्रियेः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमानं महारण्यं तत्यज्ञुः स्म मृगाधिपाः 

तत्र विद्रुतयूथानि हतयूथपतीनि च॥ २५॥ 
सृगयूथान्यथौर्खुक्याच्छन्दं चक्रुस्ततस्ततः । 
शुष्काश्चापि नदीगत्वा जलनंराइयकरिता ॥ २६॥ 
ब्यायामङ्कान्तहृदयाः पतन्ति स्म विचेतसः 
श्रुत्पिपासापरीताश्च श्रान्ताइच पतिता भुवि ॥ २७॥ 


असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कलामें 
अत्यन्त प्रवीण थे । अतः बे तोमर, तलवार, गदा तथा 
मुसलोंकी मारसे स्वेच्छापूत्रक विचरनेवाले जंगली हायिर्योका 
वव करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे। अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सेनिक्वीने उस विशाल वनका 
कोना-कोना छान डाला । अतः सिंह और बाघ उस वनको 
छोड़कर भाग गये | पशु ओके कितने ही झुंड) जिनके यूथपति 
मारे गये थे, व्यग्र होकर मागे जा रदे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आतं-नाद करते थे | वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जब जल नहीं पाते, तत्र निराद्चासे अत्यन्त खिन्न 
हो दौड़नेके परिश्रमसे क्कान्तचित्त द्ोनेके कारण मूच्छित 
होकर गिर पड़ते थे । भूख; प्यास और थकावटसे चुर-चूर 
हो बहुत से पञ्च धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरढ्याघेरभक्ष्यन्त वुभुक्षितेः । 
केचिदप्नमिमथोत्पायथ संसाध्य च वनेचराः ॥ २८॥ 
भक्षयन्ति स्म मांसानि प्रकुख्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्ता वलिनः शस्त्रविक्षताः ॥ २९ ॥ 
संका च्याग्रकरान्‌ भीताः प्रद्रवन्ति स्स वेगिताः। 
शङ्कन्मूत्रं स॒जन्तइच क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३० ॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्र-स्वभावके नृशंस जंगली मनुष्य 
भूखे होनेके कारण कुछ मृगोंको कच्चे ही चत्रा गये । 
कितने ही बनमें विचरनेवाले व्याध वहाँ आग जलाकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसको कूट-कूट कर राँघने 
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और खाने लगे । उस वनमें कितने ही बलवान्‌ और मतवाले 
हाथी अख्न-शर्त्रोंके आघातसे क्षत-विक्षत होकर सूँडको समेटे 
हुए भयके मारे वेगपूर्वक भाग रहे थे। उस समय उनके 
घावोंते बहुत-सा रक्त बह रहा था और वे मलमूत्र करते 
जाते थे ॥ २८-३० ॥ 

न्या गजवरास्तत्र मम्रुदुमनुजान्‌ बहुन । 
तद्‌ बनं बलमेघेन शरधारेण संबृतम्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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व्यरोचत मसृगाकीण राज्ञा हतसगाधिपम्‌ ॥ ३१ ॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियोंने भी वहाँ मागते समय बहुत-से 
मनुष्याँको कुचल डाला । वहाँ बाणरूपी जलकी धारा बरसाने- 
बाले सेन्यरूपी बादलोने उस वनरूपी व्योमको सब ओरसे 
घेर लिया था । महाराज दुष्यन्तने जहाँके तिंद्ोंकी मार डाला 
था, वह हिंसक पशुओंसे भरा हुआ वन बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वेके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें शकुन्तकोपाड्यान-विषयक उनहत्तरबाँ अध्याय पुरा हुआ ६९ ॥ ` 





सप्ततितमोऽध्यायः 
तपोवन और कण्बके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो मृगसहस्राणि हत्वा सबलवाहनः । 
राजा मृगप्रसङ्गेन बनमन्यद्‌ विवेश ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियोके साथ राजा दुष्यन्तने सहृ्लो हिंसक पशुओंका 
वध करके एक हिंधक पशुका ही पीछा करते हुए दूसरे वनमें 
प्रवेश किया ॥ १॥ 
पक फ्वोत्तमबलः श्रुत्पिपासाश्रमान्वितः । 
स चनस्यान्तमासाय महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख, प्यास और थकावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उस बनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत बड़ा कसर 
मैदान मिला, जहाँ वृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 
तञ्चाप्यतीत्य तन्रृपतिरुत्तमाश्रमसंयुतम्‌ । 
मनःप्रह्लादजननं दष्टिकान्तमतीच च ॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्तं जगामान्यन्महद्‌ वनम्‌। 
पुष्पितैः पादपैः कीर्णमतीव सुखशाद्वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस वृक्षशून्य ऊधर भूमिको लॉघकर महाराज दुष्यन्त 
दूसरे विशालवनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमोसे 
सुशोभित था । देखनेमें अत्यन्त सुन्दर द्दोनेके साथ ही वह 
मनमै अद्भुत आनन्दोछासकी सृष्टि कर रहा था । उस वनमें 
शीतळ वायु चल रही थी । वहाँके वृक्ष फूलोंसे भरे थे 
और वनमें सब ओर व्याप्त हो उसकी शोमा बढ़ा रहे थे । 
हॉ. अत्यन्त सुखद इरी-हरी कोमल घास उगी 
हुई थी ॥ ३-४ ॥ 
विपुलं मध्चुरारावेनोदितं विहगे स्तथा। 
पुंस्कोकिलनिनादैश्च झिल्लीकगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह वन बहुत बड़ा था और मीठी बोली बोलनेवाले 


विविध विहंगमाके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कहदी 

कोकिलोंकी कुहू-कुहू सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 

झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 

प्रवृद्वविटपर्वृक्षः सुखच्छायेः समादृतम्‌। 

षट्‌ पदाघूणिततळ लक्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहा सब ओर बड़ी-बड़ी शाखाओंबाले विशाल वृक्ष 

अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन बृक्षोके 

नीचे सब ओर भ्रमर मँड्रा रदे थे । इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 

बड़ी मारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 


नापुष्पः पादपः कश्चिन्नाफलो नापि कण्टकी । 
षट्पदेनोप्यपाकीर्णस्तस्मिन वे काननेऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था, जिसमें फूल 
और फल न लगे हों तथा भौरे न बैठे हों । काँटेदार बृक्ष 
तो बहा हूँढ्नेपर भी नहीं मिलता था ॥ ७॥ | 
विहगेनौदितं पुष्पेरलंकतमतीव च। 
वेतुकुसुमेवृक्षे' खुखच्छायः समावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भाति-भाति- 
के पुष्प उस बनकी अत्यन्त शोमा बढ़ा रहे थे। सभी 
ऋतुओंमें फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त ब्रक्ष वहाँ चारों 
ओर फले हुए थे ॥ ८ ॥ । 
मनोरमं महेष्वासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकलितास्तत्र दमाः कुखुमशाखिनः॥ ९ ॥ 
पुष्पवृष्टिं विचित्रां तु व्यसजंस्ते पुनः पुनः 
दिवःस्पृशोऽथ संघुष्टाः पक्षिभिमंधुरखनेः ॥ १० ॥ 
महान्‌ धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने 
वाले उस उत्तम वनमें प्रवेश किया । उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंवाले दृक्ष वायुके झकोरोसे हिल-हिलकर उनके 
ऊपर बार-बार अद्भुत पुष्प-बर्षा करने लगे । बे शृक्ष इतने 
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ऊँचे ये, मानो आकाशको छू लेंगे । उनपर बैठे हुए मीठी 
बोली बो लनेवाले पक्षियोंके मधुर शब्द वहाँ गूँज रहे थे।९-१०॥ 


विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्वराः। 
तेषां तत्र प्रवालेषु पुष्पभारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मधुरान्‌ पट्पदा मधुलिप्सवः। 
तत्र प्रदेशांश्च बहन कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लताणहपरिक्षि्तान्‌ मनसः प्रीतिवर्धनान्‌ । 
सम्पइयन्‌ सुमहातेजा बभूव मुदितस्तदा ॥ १३ ॥ 
उस बनमें पुष्परूपी विचित्र वस्न धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमल 
पल्लर्वोपर बैठे हुए मधुलोमी भ्रमर मधुर गुंजार कर रहे 
थे। राजा दुष्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूलोके ढेरसे सुशोभित तथा लतामण्डपोसे अलंकृत थे। मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ।। ११-१३ ॥ 
परस्परान्लिएशाखेः पादपेः कुसुमान्वितैः । 
अशोभत घनं तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४ ॥ 
फूलोसे लदे हुए वृक्ष एक दूसरेते अपनी डालियोंको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे । वे गगनचुम्बी वृक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस बनकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४॥ 
सिद्धचारणसंधेश्च॒ गन्धर्वाप्सरसां गणैः। 
सेवितं वनमत्यथं मत्तवानरकिन्नरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सिद्ध-्चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अप्सराओंके समूह 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे । वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५॥ 
सुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहो ऽनिलः। 
परिक्रामन्‌ वने वृक्षानुपेतीव रिरंसया॥ १६ ॥ 
उस बनमें शीतल, सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूलोंके 
पराग वहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे वार-वार दृक्षोके 
समीप आती थी ॥ १६ ॥ 
प्बंगुणसमायुक्तं ददर्शं स घनं नृपः। 
नदीकच्छोद्भवं कान्तमुच्छितध्वजसंनिभम्‌ ॥ १७ ॥ 
. बवन मालिनी नदीके कछारमे पेला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे बक्षीसे भरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ता था । राजाने इस प्रकार उत्तम गुणोंसे युक्त उस 
वनका मलीमाँति अवलोकन किया ॥ १७ || 
प्रेक्षमाणो बनं तत्‌ तु सुप्रहएविहज्ममम । 
आश्चमप्रवरं रम्यं ददश च मनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
ˆ इस प्रकार राजा अमी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आश्रमपर पड़ी, जो अत्यन्त रमणीय 


स्ततितमो ऽभ्यायः 
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और मनोरम था । वहाँ बहुतसे पक्षी हर्षोल्लासमे मरकर 
चहक रहे थे ॥ १८ ॥ 


नानावृक्षसमाकीण सम्प्रज्वलितपावक्रम्‌ । 

तं तदाप्रतिमं श्रीमानाश्चमं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वृक्षोसि भर-पुर उस बनमें स्थान-स्थानपर 

अग्निहोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी । इस प्रकार उस 

अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 

सम्मान किया ॥ १९ || 


यतिभिवालखिल्येश्व वृत मुनिगणान्वितम्‌ । 
अग्न्यगारेश्च बहुभिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति, वालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे । अनेकानेक अभिद्दोत्र- 
ग्रह उत आश्रमकी शोमा बढ़ा रहे थे। वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके बिछोने-से बिछ गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छेबृहद्धिश्च विश्राजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन्‌ नदीं पुण्यां खुखोदकाम्‌॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके वृक्षासे उस आश्रमकी शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन्‌ ! बीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी, जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं स्वादिष्ट था । उसके 
दोनों तर्टोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१ ॥ 
नेकपक्षिगणाक्ीणौ तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्र व्यालमृगान्‌ सौम्यान्‌ पश्यन्‌ प्रीतिमवाप सः। २२। 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटवर्ती तपोवनके कारण उसकी मनोइरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव ( हिंसा- 
शून्य कोमलवृत्ति ) से रहते थे। यह सब देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२ ॥ 
तं चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत । 
देवलोकप्रतीकाशं सरवतः सुमनोहरम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ वीर थे- उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दूमरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था । वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक-सा प्रतीत होता था | बह आश्रम सत्र ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था ॥ २३ ॥ 
नदीं चाश्रमखंशििष्टां पुण्यतोयां ददर्श सः । 
सर्वप्राणभृतां तत्र जननीमिव धिष्टिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर मी दृष्टियात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोकी 
जननी-सी विराज रही थी ॥ २४ ॥ 
सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌ । 
सकिन्नरगणावासां वानरक्षनिषेविताम्‌ ॥ २५ ॥ 
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उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे । नदीके 
जलमें बहुत से फूल इस प्रकार बह रहे थे, मानो फेन हो । 
उसके तटप्रान्तमें किन्नरोंके निवास-स्थान थे । वानर और 
रीछ मी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २५ ॥ 


पुण्यस्वाध्यायसंघुष्टां पुलिनेरुपशोभिताम्‌। 
मत्तवारणशादृंलभुजगेन्द्रनिषेविताम्‌ ॥ २६॥ 
अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोमा बढ़ा रहे थे । 
वेद-शास्त्रोके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उस सरिताका निकटवर्ती 
प्रदेश गूँज रहा था । मतवाले हाथी, सिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी मालिनीके तरका आश्रय लेकर रहते थे ॥ २६ ॥ 


तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मन: । 
आश्चमप्रवर रम्यं महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 

उसके तटपर ही कश्यपगोत्रीय महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था । वहाँ महर्षियोंके समुदाय 
निवास करते थे ॥ २७॥ 


नदीमाध्रमसम्वदां दृष्टा ५ ५श्रमपद तथा। 

चकाराभिप्रवेशाय मति स नुपतिस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस मनोइर आश्रम और आश्रमसे सटी हुई नदीको 

देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंळतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया । 
नरनारायणस्थानं गङ्गयेवोपशोभितम्‌ ॥ ९९ ॥ 


टापुओंसे युक्त तथा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोभित वह आश्रम गङ्गा नदीसे शोभायमान भगवान्‌ नर- 
नारायणके आश्रम-सा जान पड़ता था ॥ २९ || 


मत्तब(हणसंघुप्टं प्रविवेश महत्‌ वनम्‌ । 
तत्‌ स चत्ररथप्रख्य समुपत्य नर५भः ॥ ३० ॥ 
अतीवशुणसम्पन्नमनिदइयं च वचसा। 
महणि काइ्यपं द्रष्टुमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम्‌ । 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुर्णोसे सम्पन्न 
कद्यपगोत्रीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणी द्वारा 
वर्णन नहीं किया जा सकता था, दर्शन करनेके लिये कुबेरके 
चैत्ररथवनके समान मनोहर उस महान्‌ वनमें प्रवेश किया) 
जहाँ मतबाले मयूर अपनी केकाध्वनि फेला रहे थे। वहाँ 
पहुँचकर नरेशने रथ, घोडे, हाथी और पेदलोते भरी हुई 
अपनी चतुरङ्गिणी सेनाको उस तपोवनके किनारे ठहरा दिया 
और कंहा-॥ ३०-३२ ॥ 
मुनि विरजसं द्रष्टुं गमिष्यामि तपोधनम्‌। ` 
काइयपं स्थीयतामत्र . यावदागमनं मम ॥ ३३॥ 


“सेनापति ! और सैनिको ! मैं रजोगुणरहित तपस्वी महर्षि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








कश्यपनन्दन कण्वका दर्शन करनेके लिये उनके आश्रममै 
जाऊँगा । जबतक मैं वहाँसे लोट न आउँ, तबतक तुमलोग 
यहीं ठहरो? ॥ ३३ ॥ 

तद्‌ वनं नन्द्नप्रख्यमासाद्य मनुजेश्वरः 
श्रुत्पिपासे जहौ राजा मुदं चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार आदेश दे नरेश्वर दुष्यन्तने नन्दनवनके समान 
सुशोभित उत तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यासको भुला दिया। 
वहाँ उन्हें बड़ा आनन्द मिला ॥ ३४ ॥ | 
सामात्यो राजलिङ्गानि सोऽपनीय नराधिपः । 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वे नरेश मुकुट आदि राजच्िह्योंको हटाकर सात्रारण वेष- 
भूषार्मे मन्त्रियो और पुरोहितके साथ उस उत्तम आश्रमके 
भीतर गये ॥ ३५ ॥ 
दिदश्चुस्तच तमृषि तपोराशिमथाव्ययम्‌ । 
ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रमं सोऽभिवीक्ष्य ह । 
षट॒पदोद्वीतसंघुष्टं नानाद्विजगणायुतम्‌ ॥ ३६ ॥ 

वहाँ वे तपस्याके भण्डार अविकारी महर्षि कण्वका 
दर्शन करना चाहते थे । राजाने उस आश्रमको देखा, मानो 
दूसरा त्रझलोक हो । नाना प्रकारके पक्षी वहाँ कलरब कर 
रहे थे। भ्रमरोके गुञ्जनसे सारा आश्रम गूँज रहा था ॥३६॥ 


ऋचो बढ्दचमुख्येश्च प्रेयेमाणाः पदक्रमेः। | 
शुश्राव मनुजव्याघो विततेष्विह कमंसु ॥ ३७.॥ 

श्रेष्ठ ऋगवेदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋ चाओंका पाठ 
कर रहे थे। नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अनेक प्रकारके यजञशम्बन्धी 
कमोमें पढी जाती हुई वैदिक ऋचाओको सुना ॥ ३७॥ .: 
यज्ञविद्याङ्कविद्भिश्च यजुर्विद्भिश्च शोभितम्‌। 
मधुरैः सामगीतैश्च ऋषिभिनिंयतशतेः ॥ ३८ ॥ 
भारुण्डसामगीताभिरथर्वशिरसोद्रतेः 1. 
यतात्मभिः खुनियतेः शुशुभे स तदाश्रमः ॥ ३९ ॥ 

यज्ञविद्या और उसके अज्ञोंकी जानकारी रखनेवाले 
यज्जुदी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोमा बढ़ा रहै थे । नियमपूर्वक 
ब्रझचर्षत्रतका पालन करनेवाले सामवेदी मश्ष्पियोद्वार वहाँ 
मधुरस्वरसे सामत्रेदका गान किया जा रहा था। मनको संयम- 
में रखकर नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले सामवेदी 
और अधर्ववेदी महर्षि भारण्डसंज्ञक साममन्त्रोंके गीत 
गाते और अथर्ववेदके मन्त्रोंका उच्चारण करते थे; जिससे 
उस आश्रमकी बड़ी शोमा होती यी ॥ ३८-३९ ॥ 
अथर्ववेदप्रवराः पूगयज्ञियसामगाः । 
संहितामीरयन्ति स्म पदक्रमयुतां तु ते ॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ अथर्ववेदीय विद्वान्‌ तथा पूगयशिय नामक सामके 
गायंक सामवेदी महर्षि पद ओर क्रमसहित अपनी-अपनी 
संहिताका पाठ करते थे ॥ ४० || 


सम्भवपर्व ] 


दाष्दसंस्कारसंयुक्तेदवद्धिश्वापरेद्धिजेः । 
नादितः स बभौ श्रीमान प्रह्मलोक इवापरः ॥४१॥ 
दूसरे द्विजवालक शब्द-संस्कारसे सम्पन्न थे-वे खान, 
करण ओर प्रयक्रका ध्यान रखते हुए संस्कृतवाक्योंका उच्चारण 
कर रहे थे। इन सबके तुमुल शब्दसि गूँ जता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय ब्रह्मलोके समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यज्ञं स्तरविद्विश्च क्रमरिक्षाविशारदेः । 
न्यावतत्वात्मविज्ञान सम्पन्नैवेदपारगेः ॥४२॥ 
नानावाक्यसमाहारसमवायतिशारदेः 


विशेषकायविद्धिश्च पोश्षधर्मपरायणे द्र 
विशेषकायविद्धिश्च मोक्षधर्मपरायणेः ॥ ७३॥ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमार्थश्चता € ® 
स्थापनाक्षेपसिद्वान्तपरमाथश्नतां गतः । 
शाब्दच्छन्दोनिरुक्तज्ञः कालज्ञानविशारदेः ॥ ४४॥ 
Rh € 
द्रव्यकर्म गुणश्ञेश्च कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतने ~ 
श्च व्यासग्रन्थसमाथितेः ॥ ३५॥ 


नानाशास्रेषु मुख्येश्च शुश्राव खनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्येश्च समन्तादनुनादितम्‌ ॥४६॥ 
यज्ञवेदीकी रचनाके ज्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशल, 
न्यायके तत्व और आत्मानुभवते सम्पन्न, वेदोंके पारङ्गत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले अनेक वार्क्योकी एकवाक्यता 
करनेमें कुशल तथा विभिन्न शाखाओकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंद्दार करनेक्री कलामें निपुण, उपासना आदि 
बिशेषकायोके ज्ञाता, मोक्षधममे तसर) अपने सिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें शङ्का उठाकर उसके परिद्वारपूर्वक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण, व्याकरण, छन्द; निरुक्त, 
ज्योतिष तथा शिक्षा ओर कल्प--वेदके इन छहां अङ्गोके 
विद्वान) पदार्थ, शुभाशुभ कर्म, सत्त्व, रज; तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता, पशु-पक्षियाँकी बोली समझनेवाले, 
व्यासग्रन्थका आश्रय लेकर मन्त्रोंकी व्याख्या करनेवाले तथा 
विभिन्न शास््रोंके प्रमुख विद्वान्‌ वहाँ रहकर जो शब्दोचारण 
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कर रहे थे, उन सत्रको राजा दुष्यन्तने सुना । कुछ लोक- 
रञ्जन करनेवाले छोगोंकी बातें भी उस आशभ्रममें चारों ओर 
सुनायी पडती थीं ॥ ४२-४६ ॥ 


तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान नियतान्‌ संशितव॒तान । 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥४७॥ 
झत्रुत्रीरैका संहार करनेवाले दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन करने तले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ त्राह्मणोंको जप और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महापतिः 
प्रयत्नोपहितानि स्म दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥४८॥ 
वहाँ प्रथत्नपूवक तयार किये हुए बहुत सुन्दर एवं 
विचित्र आसन देखकर राजाको वड़ा आश्रय हुआ ॥ ४८ ॥ 
देवतायतनानां च प्रेष्य पूजां इतां द्विजेः। 
ब्रझलोकस्यमात्मानं मेने स नृपसत्तमः ॥४९॥ 
द्िजेंद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर नृप- 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हूँ ॥ 


ख कारयपतपोगुप्तमाश्रमप्रवर झुभम्‌। 
3 च्य वनगुणेयुंतम्‌ 
नातृप्यत्‌ प्रेक्षमाणो वे तपो ॥५०॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुभम आश्रम कश्ययनन्दन महर्षि कण्वकी 
तपस्यासे सुरक्षित तथा तगोवनके उत्तम गुणोंसे €युक्त था । 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे ॥ ५० ॥ 


ख काइयपस्यायतनं महात्रते- 
ब्त समन्तादपिभिस्तपोधनेः । 
विवेश सामात्यपुरोहितो ऽरिहा 
विविक्तमत्यर्थमनोइरं शुभम्‌ ॥५१॥ 


महर्षि कण्वका वह आश्रम) जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सत्र ओरसे महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले तपस्वी महर्षियों- 
द्वारा घिरा हुआ था | वह अत्यन्त मनोहर, मङ्गलमय और 
एकान्त स्थान था । शत्रुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्त्री और 
पुरोहितके साथ उसकी सीमामे प्रवेशा किया || ५१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपदेणि सम्भवपर्वणि शकुन्तढोपाख्याने सञ्ततित मोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वने शवुन्तरोपार्यान-दिषयक सत्तरवाँ अध्याय प्रा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसप्तातितमोऽध्यायः 
राजा दुष्यन्तका शङुन्तलाके साथ वार्तालाप, झडुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमें विश्वाभित्रकी तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तपोभङ्ग करनेके लिये मेजना 


वैशम्पायन उवाच 
ततोऽगच्छन्महाबाहुरेको ऽमात्यान्‌ विस्‌ज्य तान्‌। 
नापर्‍य्चाअभे तस्मिस्तसृषि संशितव्रतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर मह्दात्राहु 
राजा दुष्यन्त साथ आये हुए अपने उन मन्त्रियोक्नो भी बाहर 


छोड़कर अकेले ही उस आश्रममें गये, किंतु वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि नहीं दिखायी दिये॥१॥ 
सो 5पइयमानस्तस्धषि शून्यं दृष्टा तथा 5 ऽश्रमम्‌। 


उवाच क इवेत्युच्चर्वनं संनादयन्निष ॥ २ ॥ 
महषि कण्वको न देखकर और आश्रमको सूना पाकर 
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राजाने सम्पूर्ण बनको प्रतिष्वनित करते हुए-से पूछा--'यहा 


कौन है ?? ॥ २॥ 


श्रुत्वाथ तस्य तं शाब्दं कन्या श्रीरिव रूपिणी । 

निञ्चक्कामाश्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दको सुनकर एक मूर्तिमती लक्ष्मी- 

सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 

से निकली ॥ ३ ॥ 

सा तं दृष्टेंब राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 

( सुवताभ्यागतं तं तु पूज्यं प्राप्तमथेश्वरम्‌ । 

रूपयौवनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 

सा तमायतपद्माक्ष व्यूढोरस्कं सुसंहतम्‌ ॥ 

सिंहस्कन्धं दीर्घबाहुं सर्वलक्षणपूजितम्‌ । 

विस्पष्टं मधुरां वाचं सात्रवी्जनमेज्ञय। ) 

खागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च ॥ ४॥ 


_ जनमेजय | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप, यौवन, शीळ और सदाचारसे सम्पन्न थी । राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रफुहल कमछद छक्के समान सुशोभित थे । 
उनकी छाती चौड़ी, शरीरकी गठन सुन्दर, कथे सिंहके सदृ 
और भुजाएँ लंबी थीं। वे समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
थे। श्याम नेत्रोवाली उस शुमळक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुष्यन्तक्रो देखते ही मधुर वाणीमें उनके प्रति 
सम्मानका माव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोमि 
कहा--“अतिथिदेव | आपका स्वागत हे? ॥ ४ ॥ 


आसनेनार्चयित्वा च पादेनाध्येण चेव हि | 
पप्रयछानामय राजन्‌ कुशळं च नराधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | फिर आसन, पाद्य और अर्थ्य अर्पण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा--“आपका 
शरीर नीरोग है न ! घरपर कुशल तो है !? || ५॥ . 
यथावद्चयित्वाथ पृष्ठा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि काय क्रियतामिति ॥ ६॥ 
उस समय विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशळ पूछकर वह तपस्विनी कन्या सुसकराती हुई-सी 
बोली--“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय ? ॥ ६ ॥ 
( आश्वमस्याभिगमने कि त्वं कार्य चिकीर्षसि । 
कस्त्वमद्येह सम्प्राप्तो महषेंराश्रमं शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका क्या कारण है १ आप 
यहाँ कोन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं १ आपका परिचय 
क्या है! आप कौन हैं! और आज यहाँ महषिके इस शुभ 
आश्रमपर ( किस उदूदेश्यसे ) आये हैं ११ 
तामन्रबीत्‌ ततो राजा कन्यां मधुरभाषिणीम्‌ । 
दृष्टा चेवानवद्याङ्गीं यथावत्‌ . प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा विधिवत्‌ किये हुए आतिथ्य-सत्कारको 








[ आदिपर्षणि 








अहण करके राजाने उस सर्वाङ्गसुन्दरी एवं मधुरभाषिणी 
कन्याकी ओर देखकर कहा ॥ ७॥ (क | 
( दुष्यन्त उवाच 
राजर्षरस्मि पुत्रो$हमिलिलस्य महात्मनः 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्यं पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतोऽहं महाभागमुषि कण्वमुपासितुम्‌ । 
क गतो भगवान्‌ भद्रे तन्ममाचक्च शोभने ॥ ८॥ 
दुष्यन्त बोले-कमळलोचने ! मैं राजर्वि' महात्मा 
इलिल# का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुष्यन्त है। में यह सत्य 
कहता हूँ । भद्रे | मैं परम भाग्यशाली महर्षि कण्वकी उपासना 
करने--उनके सत्सङ्गका लाम लेनेके लिये आया हँ! शोभने ! 
बताओ तो; भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं १॥ ८ ॥ 
शङुन्तलोत्राच 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमा्रमात्‌। ` 
सुहुते सम्प्रतीक्षख द्रष्टास्येनमुपागतम्‌ ॥ ९॥ 
शकुन्तला बोली-अम्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल लानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं । अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये । लौटनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच । 
अपइयमानस्तम्मृषि तथा चोक्तस्तया च सः। ` 
तां दृष्टा च वरारोद्दां श्रीमती चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
विश्राजमानां वपुषा तपसा च दमेनच। | 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा दुष्यन्सने 
देखा--मइषि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके लिये कह रही है; सांथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाङ्गसुन्दरी, 
अपूर्व शोभासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसक्रानसे सुशोभित दै। 
इसका शरीर सोन्दर्यकी प्रभासे प्रकाशित हो रहा है, तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्व तेज भर दिया है । 
यह अनुपम रूप और नयी जवानीसे उदूभासित हो रही है, 
यह सत्र सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ ॥ ` ` 
का त्वं कस्यासि खुश्रोणि किमथ चागता वनम्‌ । 
एवंरूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥१२॥ 
“मनोहर कटिप्रदेशसे सुशोमित सुन्दरी ! तुम कौन हो 
किसकी पुत्री हो ! और किसलिये इस वनमें आयी दो ? शो मने | 
तुममे ऐसे अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है १॥ 
दर्शनादेव हि शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥१३॥ 
“झुभे | तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको हर लिया है) 


# दुष्यन्तके पिताके “इलिल' और. 'इलिन' दोनों ही नाम 


मिलते हें । 


SN 


सम्भवपर्व ] 
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कल्याणि | मे तुम्हारा परिचय जानना चाहता हू अतः मुझे 

सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३ ॥ 

(श्ट्णु मे नागनासोरु वचनं मत्तकाशिनि ॥ 

राजषंरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः । 

वृणे त्वामद्य सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवर्णिनि ॥ 

न मेऽन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवर्तते । 

ऋषिपुत्रीषु चान्यासु नावणांसु परासु वा ॥ 

तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कलभाषिणि । 

तस्य मे त्ययि भावो ऽस्ति क्षत्रिया ह्यसि का वद ॥ 

न हि मे भीरु विप्रायां मनः प्रसहते गतिम्‌। 

जे त्वामायतापाङ्कि भक्त भजितुमहसि ॥ 

भुङ्क्ष्व राज्यं विशालाक्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कृथाः।) 
“हाथीकी रूँड़के समान जॉधोंताली मतवाली सुन्दरी ! 

मेरी बात सुनो; में राजपिं पूरुके वंशर्म उत्पन्न राजा दुष्यन्त 

हुँ । आज में अपनी पत्नी बनानेके लिये तुम्हारा वरण करता 


हूँ । क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किमी ख्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता । अन्यान्य ऋपषिपुत्रियों, अगनेसे भिन्न 


बर्णकी कुमारियों तथा परायी खिर्योकी ओर भी मेरे मनकी 


गति नहों होती । मधुरभाषिणि | तुम्हे यह ज्ञात होना चाहिये 


कि मैं अपने मनको पूर्णतः संयममें रखता हूँ । ऐशा होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग दो रहा दै, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो । बताओ; दुम कौन हो १ भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 


आकृष्ट होना मेरे मनको कदापि सह्य नही है । विशाल 


नेत्रोवाली सुन्दरी ! में तुम्हारा भक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हुँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललो चने ! मेरा राज्य मोगो। 
मेरे प्रति अन्यथा विचार न करो, मुझे पराया न समझो? ॥ 
पबघुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्रमे । 
उवाच हसती वाक्यमिदं सुमधुराक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हैंसती 
हुई मिठासभरे वचनोमें उनसे इस प्रकार बोली || १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता । 
तपखिनो धृतिमतो धमज्ञस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
“मद्दाराज दुः्यन्त | में तपस्वी, धृतिमान्‌, धर्मज्ञ तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्बकी पुत्री मानी जाती हुँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो मे गुरुः पिता । 
तमेव प्रार्थय स्वाथ नायुक्तं कर्तुमर्हसि ॥ ) 

. राजेन्द्र! में परतन्त्र हूँ । कश्यपनन्दन महर्षि कण्व मेरे 
गुरु और पिता हैं | उन्होते आग अगने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्राथना करें। आपको अनुचित कार्य नहीं करना चाहिये! ॥ 

दुष्यन्त उवाच 
ऊर्ध्वरेता महाभागे भगरवाँलोकपूजितः 
चलेद्धि वृत्ताद्‌ धमां ऽपि न चलेत्‌ संशितव्रतः ॥ १६ ॥ 


एकन का, जात्या न की ! च कान 


दुष्यन्त वोले--महा मागे ! विश्ववन्द्य कण्व तो नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं वे बड़े कठोर व्रतका पालन करते हैं 
साक्षात्‌ धर्मराज भी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं, 
परंतु महषि कण्ब नहीं ॥ १६ ॥ 
कथं त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी । 
संशयो मे महानत्र तन्मे छेत्तुमिहार्हसि ॥ १७॥ 
ऐभी दशामें तुम-जेसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती दै ? इश विधयमें मुझे बड़ा भारी संदेह हो रद्दा दै । 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्दी कर सकती हो ॥ १७॥ 
शकुन्तलोवाच 
यथायमागमो महां यथा चेइमभूत्‌ पुरा । 
»टणु राजन्‌ यथातच्वं यथास्मि दुहिता मुनेः ॥ १८॥ 
शाकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सब वाते मुझे जिस 
प्रकार शांत हुई हैं, मेरा यह जन्म आदि पूवकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और मैं जिस प्रकार कण्य मुनिकी पुत्री हुँ, बद 
सब वृत्तान्त टीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा सत्खु भाषते । 


- स पापेनावृतो मूर्खः स्तेन आत्मापहारकः ॥ ) 


जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है; किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता है; अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अगनेको धर्मात्मा कहता दै, वह मूर्ख 
पापसे आत, चोर एवं आत्मवञ्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिदिहागम्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊर्ध्व रेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कथ जाता सत्यं मे ब्रहि काइयप ॥ ) 
तस्मे प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छूणु पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्धमे मुनिते पूछा-'कस्यपनन्दन ! आप तो 
ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यदद शकुन्तला कहाँसे आवी ! 
आपसे पुत्रीका जन्म कैसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कण्जने उससे जो घात बतावी) बही 
कहती हूँ; सुनिये ॥ १९ ॥ 
कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्‌ तपः । 
सुभूशां तापयामास शाक्रं सुरगणेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
कण्व बोले--परदलेकी बात दै, महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्या कर रह थे | उन्होंने देवताओंके खामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अत्यन्त संतापमें डाळ दिया ॥ २० || 
तपसा दीप्तवीयां ऽयं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः पुरदरस्तस्मान्मेनकामिइमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रको यह भय दो गया कि तपस्याते अधिक शक्ति- 


२१० 


शाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अगने..स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कदा -॥ २१ ॥ 
गुणेरप्सरसां दिव्येमंनके त्वं विशिष्यसे। 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
असावादित्य सकाशो विश्वामित्रो महातपाः । 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
“मेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं । कल्याणि ! तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ, सुनो । वे सूर्यके समान तेजस्वी, महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्यामें सलग्न हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं॥ २२-२३ ॥ | 
मेनके तव भारोऽयं विश्वामित्रः सुमध्यमे । 
शंसितात्मा खुदुध्ष उग्रे तपसि वतते ॥२४॥ 
सुन्दरी मेनके | उन्हें तपस्यासे विचलित करनेक्रा यह 
महान्‌ मार में तुम्हारे ऊपर छोड़ता हूँ । विश्वामित्रका अन्तः- 
करण शुद्ध है । उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपल्यामे लगे हैं ॥ २४ ॥ 


स मां न च्यावयेत्‌ स्थानात्‌ तं वे गत्वा प्रलोभय । 
चर तस्यं तपोविघ्नं कुरु मे5विप्तमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो, जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सर्के । तुम उनके पास जाकर उन्हें छुभाओ, उनको 
तपस्यामें विध्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विध्नके निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५ ॥ 
रूपयोवनमाधुय चेष्टितस्मितभाषणेः । 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवर्तय ॥२६॥ 
“वरारोहे | अपने रूप, जबानी), मंधुर स्व भाव) द्दाव-माव? 
मन्द मुमकान और सरस वार्तालाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुभाकर उन्हें तपस्यासे निवृत्त कर दो?॥ २६ ॥ 
मेनकोवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथेच च महातपाः । 
कोपनश्च तथा ह्येनं जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोळी--देवराज | भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजस्वी और महान्‌ तपस्वी हैं | वे क्रोधी भी बहुत हैं । 
उनके इस स्वभावको आप भी जानते हैं.॥ २७ ॥ ` 
तेजसध्तपसइचेव कोपस्य च महात्मनः । 
त्वमप्युद्विजसे यस्य नोद्विजेयमहं कथम्‌ ॥२८॥ 
जिन महात्माके तेज, तप और क्रोधसे आप भी उद्दिम 
हो उठते हैं, उनसे में केसे नहीं डरूँगी १ ॥ २८ ॥ 
महाभागं वसिष्ठं यः पुत्रैरिधव्ययोजयत्‌ । 
क्षत्रजातश्च यः पूर्वमभवद्‌ ब्राह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वीणि 








शौचार्थ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुभिजेलेः । 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 
विश्वामित्र ऋषि वे ही हैं, जिन्होंने महाभाग महर्षि 
वसिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके लिये वियोग करा दिया; 
जो पहले क्षत्रियकुलमै उत्पन्न होकर मी तपस्याके . बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शो च-ख्नानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया) जिसे 
लोकमें सत्र मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० ॥ 


बभार यत्रास्य पुरा काले दुगे महात्मनः। 
दारान्मतङ्गो धमात्मा राजपिंव्योधतां गतः ॥३१॥ 

विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पत्नीका पूर्वकालमें 
संकटके समय शापवश व्याध बने हुए धर्मात्मा राजर्षि 
मतङ्गने भरण-पोषण किया था ॥ ३१॥ 


अतीतकाले दुभिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌ । 
सुनिः पारेति नद्या वे नाम चक्रे तदा प्रभुः ॥३२॥ 


दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आश्रमपर 
आकर उस नदीका नाम "पारा? रख दिया था ॥ ३२॥ 


मतङ्गं याजयाञ्चके यत्र प्रीतमनाः खयम्‌। 
त्वं च सोमं भयाद्‌ यस्य गतः पातुं सुरेश्वर ॥३३॥ 


सुरेश्वर | उन्होंने मतङ्ग मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर स्वयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पघारे थे ॥२२॥ 


चकारान्यं च लोकं वे कुद्धो नक्षत्रसम्पदा । 
प्रतिश्रवणपू्चीणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्यापि त्रिशङ्कोः शरणं ददौ ॥३४॥ 


उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे लोककी सृष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रोंका 
निर्माण किया था | ये वे ही महात्मा हैं, जिन्होंने गुरुके 
हापसे द्वीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशङ्कुको भी शरण 
दी थी ॥ ३४॥ 


( ब्रह्बिशापं राजषिंः कथं मोक्ष्यति कौशिक; 
अवमत्य तदा देवेर्यज्ञाङ्गं तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ 
यानि च महातेजा यज्ञाङ्गान्यखजत्‌ प्रभुः । 
निनाय च तदा स्वग त्रिशङ्क स महातपाः ॥ ) 
उस समय यह सोचकर कि विश्वामित्र अ्रह्मषि वसिष्ठके 
शापको कैसे छुड़ा देंगे !? देवता ओने उनकी अवहेलना करके 
त्रिशङ्कुके यज्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी। परंतु महातेजस्वी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्त-सामग्रियोंकी खुष्टि कर ली 
तथा उन महातपखीने िशङ्कको स्वर्गलोकमें पहुँचा ही दिया ॥ 


सम्भवपवे ] 





एतानि यस्य कर्मणि तस्याहं भृशमुद्विजे । 
यथासौ न दहेत्‌ कुद्ध स्तथा ५ ऽज्ञापय मां विभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं, उन महात्माठे मैं बहुत 
डरती हुँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें; 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३५ ॥ 
तेजसा निदेढेलोकान कम्पयेद्‌ धरणीं पदा । 
संक्षिपेच्च महामेरुं तूर्णमावर्तयेद्‌ दिशः ॥३६॥ 
वे अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोको भस्म कर सकते हैं) पैरके 
आघातसे पृथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतको छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उलट-फेर कर 
सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
तादशं तपसा युक्त प्रदीप्षमिव पावकम्‌। 
कथमस्मद्विधा नारी जितेन्द्रियमभिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी, तपस्व और 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेसी नारी केसे स्पर्श कर सकती है? ॥। 
हुताइानमुखं दीप्तं सूयचन्द्राक्षितारकम्‌ । 
कालजिह्वं सुरश्रेष्ठ कथमस्मद्विधा स्पृरोत्‌ ॥३८॥ 
सुरश्रेठ | अभि जिनका मुख है, सूयं और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिह्वा दै, उन 
तेजस्वी महृषिको मेरी-जेसी खी केसे छू सकती है ! ॥ ३८॥ 


यमश्च सोमश्च महर्षयश्च 

साध्या विइवे वालखिल्याश्च सवे । 
पतेऽपि यस्योद्विजन्ते प्रभावात्‌ 

तस्मात्‌ कस्मान्माइशी नोद्विजेत ॥३९॥ 
यमराज) चन्द्रमा, महर्षिगण, साध्यगण, विइवेदेव और 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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सम्पूर्ण वालखिल्य ऋषि ये मी जिनके प्रभावसे उद्विग्न 
रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जेसी खी केसे नहीं डरेगी ! 


त्वयैवमुक्ता च कथं समीप- 

सृपेने गच्छेयमहं सुरेन्द्र । 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 

यथा त्वदथ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 


सुरेन्द्र ! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
में उन महर्षिके समीप कैसे नहीं जाऊँगी ! किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये; जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा कर सकूँ ॥४०॥ 


कामं तु मे मारुतस्तत्र वासः 
प्रक्रीडिताया विवृणोतु देव। 

भवेश्च मे मन्मथस्तत्र कार्ये 
सहायभूतस्तु तव प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | में वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमग्न हो जाऊँ, उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दे और इस 
कायमें आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हो || ४१ ॥ 


वनाच्च वायुः सुरभिः प्रायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तम्षि लोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्तवा विहिते चेव तस्सि- 
स्ततो ययौ साऽऽश्रमं कौशिकस्य ॥४२॥ 
जब में ऋषिको ठमाने लगूँ, उस समय वनसे सुगन्धभरी 
वायु चलनी चाहिये । “तथास्तु कहकर इन्द्रने जब्र इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी, तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपवंणि शकुन्तछोपाश्याने एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मतरपर्दमें शाकुन्तलोपाख्यान-विषयङ इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाउके १५ छोक मिलाकर कुल ५७ शोक है ) 


——— प्ञत्व्यक्षिल्टण€७9०------- 





। करै 
द्रिसप्षतितमोऽध्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिरून, कन्याकी उत्पत्ति, शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
पवमुक्तस्तया शक्रः संदिदेश सदागतिम्‌ । 
प्रातिष्ठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १ ॥ 

( शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है--)महर्षि कण्वने 
( पूर्वोक्त ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार ) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने वायुको उसके साथ 
जानेका आदेश दिया । तब मेनका वायुदेवके साथ समया- 
नुसार वहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथापझ्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्विषम्‌ । 
विश्वामित्रं तप्यमानं मेनका भीरुराश्रमे ॥ २ ॥ 

वनम पटुँचकर भीरु स्वभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रमम विश्वामित्र मुनिको तप करते देखा । वे तपस्या- 
द्वारा अपने समख पाप दग्ध कर चुके थे ॥ २ ॥ 


अभिवाद्य ततः सा तं प्राक्कीडदषिसंनिधो । 
अपोवाह च वासोऽस्या मारुतः शारिसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 


२१२ 


उस समय मइखिको प्रणाम करके वह अप्सरा उनके 
समीपवर्तो स्थानमें ही माँति-माँतिकी क्रीड़ाएँ करने लगी । 
इतनेमे द्दी वायुने मेनकाका चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वस्त्र 
उसके शरीरसे हटा दिया ॥ ३ ॥ 


सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तदभिलिप्सती । 
स्मयमानेव सव्रीडं मारुतं वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 


यह देख सुन्दरी मेनका छजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौड़ी गयी, जहाँ वह गिरा था ॥ ४॥ 


पश्यतस्तस्थ तत्रपंरप्यञ्चिसमतेजखः। 
विश्वामितरस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्दिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
गृद्धां वाससि सम्भ्रान्ता मेनकां मुनिसत्तमः | 
अनिदेश्यवयोरूपामपर्‍्यद्‌ विवृता तदा ॥ ६॥ 


अग्निके समान तेजस्वी महर्षि विश्वामित्रके देखते-देखते 
वहाँ यह घटना घटित हुई । वह अनिन्द्य सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमें पड़ गयी थी और घबराकर बस्न लेनेकी इच्छा 
कर रही थी । उतका रूप-सोन्दय अवर्णनीय था । तरुणा- 
वस्था भी अद्भुत थी । उस सुन्दरी अप्सराको मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 


तस्या रूपशुणान दृष्टा स तु विप्रर्षभस्तदा । 
खकार भावं संसगोत्‌ तया कामवशं गतः ॥ ७॥ 


उसके रूप और गुणोंको देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये । सम्पर्कमें आनेके कारण मेनकामें 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 


त्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्येच्छदनिन्दिता । 
तौ तत्र सुचिरं कालमुभौ व्यद्दरतां तदा ॥ ८ ॥ 
रममाणी यथाकामं यथेकदिवसं तथा। 
( कामक्रोधावजितवान्‌ मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
चिराजिंतस्य तपसः क्षयं स ऊतवानृषिः॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिमाह समाविशत्‌ । 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पाइवे जगाम खा ॥ ) 
जनयामाख स मुनिर्मेनकायां दाकुन्तलाम्‌ ॥ ९॥ 
प्रस्थे हिमवतो रम्ये मालिनीमभितो नदीम्‌ । 
जातमुत्स॒ज्य तं गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥१०॥ 
कृतकाया ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसदम्‌। 
तं वने विजने गभे सिंहव्याघसमाकुले ॥११॥ 
दृष्टा शयानं शकुनाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
नेमां हिस्युर्वने बालां क्रव्यादा मांखशृद्धिनः ॥१२॥ 
उन्होंने मेनकाको अपने निकट आनेका निमन्त्रण 
दिया । अनिन्द्य सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी) उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करनेके लिये वह राजी हो गयी । तदनन्तर 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








वे दोनों वहाँ सुदीर्घ कालतक इच्छानुसार विददार तथा 
रमण करते रहे । बह महान्‌ काल उन्हें एक दिनके समान 
प्रतीत हुआ। काम और क्रोघपर विजय न पा सकनेवाले उन 
सदा क्षमाशील महिने दीर्घकाटसे उपाजित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया । तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोद छा 
गया । तब मेनका काम तथा रागके वशीभूत हुए मुनिके पास 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे दिमालयके रमणीय 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाको जन्म दिया | 
मेनकाका काम पूरा दो चुका था; वह उत नवजात गर्भको 
मालिनीके तटपर छोड़कर तुरंत इन्द्रलोकको चली गयी । 
सिंह और व्याधोसे भरे हुए निर्जन वनमै उस शिशुको सोते 
देख शकुन्तो ( पक्षियों ने उसे सत्र ओरसे पॉखोंद्वारा ढक 
लिया; जिससे कच्चे मांत खानेवाळे गीघ आदि जीव वनमें 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके ॥ ८-१२ ॥ 


पर्यरक्षन्त तां तत्र शकुन्ता मेनकात्मज्ञाम्‌। 
उपस्प्रष्दु गतश्चाहमपर्‍्यं शयितामिमाम्‌ ॥१३॥ 
निर्जने विपिने रम्ये दाकुन्तेः परिवारिताम्‌ । 
( मां दष्ट्रेवान्वपद्यन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अन्रुवञ्छकुनाः सवे कळलं मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब में मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्षियासे 
घिरी हुई सो रही दै । मुझे देखते ही वे सब मधुरभाषी पक्षी मेरे 
पेरोंपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा उचुः 
विश्वामित्रसुतां ब्रह्मन्‌ न्यासभूतां भरख वे । 
कामक्राधावजितवान्‌ सखा ते कौशिकीं गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तप्पुत्री दयावानिति ते5ब्रुवन । 
पक्षी बोले--त्रझन्‌ ! यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोइरके रूपमै आयी है। आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये । कौशिकीके तटपर गवे हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और कोधको नहीं जीत सके थे। आप दयाल हैं; इतलिये 
उनकी पुत्रीका पालन कीजिये | इस प्रकार पक्षियोंने कहा |] 
कण्व उवाच 
सवेभूतरुतश्षोऽहं दयावान्‌ सवंजन्तुषु ॥ 
निजेने ऽपि महारण्ये शकुनेः परिवारितान्‌ ॥ ) 
आनयित्वा ततझ्चेनां दुहितृत्वे न्यवेशयम्‌ ॥१४॥ 
कण्व मुनि कहते हुँ-ब्रहान्‌ ! मैं समस्त प्राणियोंकी 
बोली समझता हुँ और सब जीवोंके प्रति दयामाव रखता हुँ ।. 
अतःउस निर्जन महावनमें पक्षि यॉसे घिरी हुई इस कन्याको वहाँसे 
लाकर मैने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ १४॥. 


सम्भवपवं ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२१३ 
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शरीरकृत्‌ प्राणदाता यस्य चान्नानि भुञ्जते । 
क्रमेणेते त्रयोऽप्युक्ताः पितरो धर्मशासने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता है, 


जो अभयदान देकर प्राणोंकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 
भोजन किया जाता है; धर्मशासत्रमें क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता 


कहे गये हैं ॥ १५ ॥ 
निर्जने तु वने यस्माच्छकुन्तैः परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः कृतं चापि ततो मया ॥ १६॥ 
निर्जन वनमें इसे शकुन्तेनि घेर रक्खा था, इसलिये 
“शक्कुन्तान्‌ लाति रश्षकत्वेन गृह्णाति? इस व्युलत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मैने “शकुन्तला रख दिया ॥ १६ || 
एवं दुहितरं विद्धि मम विप्र शकुन्तलाम्‌ । 
शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्दिता ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार दाकुन्तला मेरी बेटी हुई, आप यह 





~ 


जान लें । प्रशंसनीय शील-स्वभाववाली शकुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ | 





ञकुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ सन्‌ मम जन्म महर्षये । 
सुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि त्वं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्वं हि पितरं मन्ये पितरं खमजानती । 
इति ते कथितं राजन्‌ यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 


शकुन्तला कहतो है-राजन्‌ ! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
कण्वने मेरे जन्मका यह वृत्तान्त उन्हें बताया था। इस तरह आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अपने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं, कण्वको दी पिता मानती हूँ । महाराज ! 
इस प्रकार जो वृत्तान्त मैने सुन रक्खा था) वह सव आपको 
बता दिया ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सग्भवपवंणि झाकुन्तलोपाख्याने द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सग्मवपर्वमें दाकुन्तरोपाख्यान-विषयक बहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिगास्य पाठके ५३ छोक मिळाकर कुछ २४१ शोक हैं ) 





तरिसतक्षतितमोऽष्यायः 
शकुन्तला और दुष्यन्तक्ा गान्धव विवाह और महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 

खुव्यक्तं राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे । 
भायो मे भव सुश्रोणि ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुम जेसी बातें कह चुकी हो) 
उनसे भळीमाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही दै) । सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ बोलो, में तुम्हारी प्रसन्नताके लिये क्या करूं] 

खुवणमालां वासांस कुण्डले परिहाटके । 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्ने च शोभने ॥ २॥ 

आहरामि तवाद्याहं निष्कादीन्यजिनानि च। 
सर्व राज्यं तवाद्यास्तु भार्या मे भव शोभने ॥ ३ ॥ 
सोनेके द्वा र; सुन्दर वस्त्र, ताये हुए सुवर्णके दो कुण्डल; 
विभिन्न नगरोके बने हुए सुःदर और चमकीले मणिरत्ननिर्मित 
आभूषण, स्वर्णपदक और कोमल मृगचर्म आदि वस्तुएँ तुम्हारे 
लिये मैं अमी लावे देता हूँ | शोमने ! अधिक कया कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्हारा हो जाय; तुम मेरी महारानी वन जाओ॥ 

गान्धर्वेण च मां भीरु विवाहेनेहि सुन्दरि। 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धर्वः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 
~ भीर ! सुन्दरि ! गान्धर्वं विवाहके द्वारा मुझे अङ्गीकार 
करो | रम्मोरु ! विवाहोमे गान्वव-विवाइ श्रेष्ठ कहलाता दै ॥ 


शकुन्तलोवाच 

फलाहारो गतो राजन्‌ पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
मुहुर्ते सम्प्रतीक्षस्व स मां तुभ्यं प्रदास्यति ॥ ५ ॥ 

शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ । मेरे पिता कण्व फल लानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं । दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिये। 
वे ही मुझे आपकी सेवार्मे समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुनित्यं देवतं परमं मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स मे भता भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भता रक्षति यौवने । 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्यमहँति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तर्पाखनम्‌ । 
अधर्मण हि धर्मिष्ट कथं वरमुपास्महे ॥ 

महाराज ! पिता ही मेरे प्रभु हैं । उन्हें ही में सदा अपना 
सर्वोत्कृष्ट देवता मानती हुँ । पिताजी मुझे जिसको सौंप देंगे, 


वही मेरा पति होगा । कुमारावश्यामे पिता, जवानीमें पति 





और बुदापेमें पुत्र रक्षा करता दै । अतः स्त्रीकरो कभी 





स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिये । धर्मि राजेन्द्र ! में अपने 
तपस्वी पिताकी अवहेलना करके अधर्मपूर्वक पतिका वरण 
केसे कर सकती हूँ ! 





दुष्यन्त उवाच 
मा मेवं बद्‌ सुश्रोणि तपोराशि दयात्मकम । 


२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








दुष्यन्त बोले-सुन्दरी ! ऐसा न कहो | तपोराशि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल हैं ॥ 
शकुन्तलोवाच 
युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शास्त्रपाणयः ॥ 
अधिद्हति तेजोभिः सूया. दहति रदिमभिः। 
राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना दहेत्‌ ॥ 
क्रोधितो मन्युना हन्ति वञ्रपाणिरिवासुरान्‌ । ) 
शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 
प्रहार करते हैं । वे हाथमें लोहेका हथियार नहीं धारण करते । 
अग्नि अपने तेजसे, सूये अग्नी किरणोसे, राजा दण्डसे और 








ब्राह्मण क्रोधसे दग्ध करते हैं । कुपित ब्राह्मण अपने क्रोघसे 


अपराधीको वैसे ही नष्ट कर देता है,जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंको। 


दुष्यन्त उवाच 


इच्छामि त्वां वरारोहे भज्ञमानामनिन्दिते । 
त्वदथ मां स्थितं विद्वि त्वद्वत॑ हि मनो मम ॥ ६॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशांसाके योग्य है । में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | में तुम्हारे लिये ही यहाँ ठहरा हूँ । मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ दै ॥ ६ ॥ 
आत्मनो बन्धुरात्मैव गतिरात्मैव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मेव तथाऽऽत्मा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनो दानं कठुँमहेसि धर्मतः ॥ ७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है । आत्मा ही अपना आश्रय 
है । आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है, अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूर्वक्र आत्मसमर्पण करने योग्य हो ॥ ७ ॥ 


अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः। 
ब्राह्मो दैवस्तथैवार्षः प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 
गान्धवो राक्षसइचेव पेशाचश्चाएमः स्सृतः। 
तेषां धर्म्यान्‌ यथापूर्वं मनुः खायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
धर्मशास्त्रकी दृष्टिसे संक्षेपसे आठ प्रकारके ही विवाह 
माने गये हैं-त्राहम, देव, आरप प्राजापत्य) आसुर) गान्ध) 


राक्षस तथा आठवाँ पैशाच ।# स्वायम्धुक्मनुका कथन है कि . 
इनमें बादवालोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुकूल हैं ॥ 
rE SS 8. SS “SRM SS SS 


% कन्याको वसत और आमूषणोंसे अलंकृत करके सजातीय 
योग्य वरके हाथमें देना “आहा? विवाह कहलाता है । अपने घरपर 
देवयज्ञ करके यशान्तमें ऋत्विजको अपनी कन्याका दान करना 
“देब? विवाह कहा गया है । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना “प्राजापत्य' विवाह 
माना गया दै । वरसे एक गाय और पक बैल शुश्कके रूपमें लेकर 


प्रशस्तांश्चतुरः पूर्वान्‌ ब्राह्मणस्योपधारय । 
षडानुपूर्व्या क्षत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिते ॥१०॥ 
पूर्वकथित जो चार विबाइ--ब्रा, देवश आप तथा 
प्राजापत्य हैं, उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते ! 
ब्राह्मसे लेम्र गान्धर्वतक क्रमशः छ; विवाह क्षत्रियके लिये 
घर्मानुकूल जानो ॥ १० ॥ 
राज्ञां तु राक्षसो ऽप्युक्तो विदशुद्रेष्वाखुरः स्मृतः 
पञ्चानां तु त्रयो धर्म्या अघम्यौ द्वौ स्मृताविह ॥११॥ 
राजाओके लिये तो राक्षस विवाइका भी विधान है। 
वेश्यो और शूद्रोमिं आसुर विवाह ग्राह्य माना गया है । अन्तिम 
पाँच विवाहोमें तीन तो घर्मसम्मत हैँ और दो अधर्भरूप 
माने गये हैं ॥ ११॥ 


पेशाच आसुरइचेव न कर्तव्यौ कदाचन । 


अनेन विधिना कार्यो धर्मस्यैषा गतिः स्सूता ॥१२॥ 
पेशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२ ॥ 
गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धम्यो तौ मा विशङ्किथाः । 
पृथग्‌ वा यदि वा मिश्रो कतव्यौ नात्र संशयः ॥१३॥ 
गान्धर्वं और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
घर्मानुकूल ही हैं । अतः उनके विषयर्मे तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये । वे दोनो विवाह परस्पर मिले ह या 
एृथक-पृथक हाँ क्षत्रियके लिये करने योग्य ही हैं) इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि । 
गान्धर्वेण विवाहेन भायो भवितुमहेसि ॥१४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ । बुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धवं-विवाहके द्वारा, मेरी. 
पल्ली बन जाओ ॥ १४ ॥ 
शकुन्तलोवाच 
यदि धर्मपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुमम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्टणु मे खमयं प्रभो ॥१५॥ 
शकुन्तलाने कहा--पौरवश्रेष्ठ ! यदि यह गान्धर्व 
विवाह धर्मका मार्ग दै, यदि आत्मा स्वयं ही अपना दान 


कन्यादान करना “आपं? विवाह बताया गया है । वरसे मूल्यके 
रूपमे बहुत-सा थन लेकर कन्या देना “आसुर” विवाह माना गया 
है । वर और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर लें, यह 
प्यान्धर्वे' विवाद दै । जब घरके लोग सोये हों अथवा असावधान 
हों, उस दशामें कन्याको चुरा छेना“पैशाच? विवाह है । युद्ध करके ' 
मार-काट मचाकर रोती हुई कन्याको उसके रोते ए भाई-बन्धुओसे 
छीन लाना 'राक्षसं विवाह माना गया है । 


संम्भवपर्व ] 








करनेमें समर्थ है तो इसके लिये में तैयार हुँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है, उसे सुन लीजिये ॥ १५ ॥ 
सत्यं मे प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः । 
मथि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदनन्तरः ॥ १६॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्‌ ब्रत्रीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे सङ्गमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझमे सच्ची प्रतिज्ञा कीजिये | 
वह शातं क्या दै, यह मैं एकान्तमें आपसे कह रही हूँ-- 
महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्मसे आपके द्वारा जो पुत्र उत्पन्न हो, 
वही आपके बाद युवराज हो--ऐसी मेरी इच्छा है । यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ । यदि यह शर्त इसी रूपमै आपको 
स्वीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 
पवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ । 
अपिचत्वां हि नेष्यामि नगर स्त्रं शुचिस्मिते ॥ १८॥ 
-बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शकुन्तलाकी 
यह बात सुनकर राजा दुष्यन्तने विना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि “ऐसा ही होगा |! वे शकुन्तलासे बोले--- 
“शुचिस्मिते | में शीघ्र तुम्हें अपने नगरमें ले चढूँगा।१८॥ 
यथा त्वमहो सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते । 
पवमुक्त्वा स राजपिंस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९. ॥ 
ज्ञग्राह विधिवत्‌ पाणावुवास च तया सह। 
विश्वास्य चेनां स प्रायादब्रवीच्च पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवार्थाय वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ । 
तया त्वा नाययिष्यामि निवासं स्त्रं शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
“सुश्राणि | तुम राजभत्रनमें ही रहने योग्य हो । में तुमसे 
यह सच्ची बात कहता हूँ |? ऐशा कडकर रापर्षि दुष्यन्तने 
अनिन््यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहसे विदा हुए | जाते समय उन्होंने बारबार कइा--धपवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरङ्गिणी सेना भेजुँगा 
और उसीकेसाथ अपने राजभवनमें बुलवा ऊँगा? ॥ १९-२१ | 
(एवमुक्त्वा स रा जपि स्तामनिन्दितगामिनीम्‌। 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां स्सितपूर्वमुदेक्षत ॥ 
प्रदक्षिणीकृतां देवी राजा सम्परिपस्रजे। 
शकुन्तला ह्यश्रुमुजी पपात नृपपादयोः ॥ 
तां देवी पुनरुत्थाप्य मा शुचेति पुनः पुनः । 
शपेयं सुङृतेनेव प्रापयिष्ये नर॒पात्मजे ॥ ) 
अनिन्द्यगामिनी झाङुन्तलासे ऐसा कहकर राजपिं 
ढुष्यन्तने उसे अपनी सुजाओमें भर लिया और उसकी 
ओर मुसकराते हुए देखा । देवी शकुन्तला राजाकी परिक्रमा 
करके खड़ी थी । उस समव उन्होंने उसे दयसे लगा लिया | 


निसप्ततितमो ऽध्यायः 


२१५ 
शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणमै गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तलाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--“राजकुमारी ! चिन्ता न करो । में 
अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, तुम्हें अवश्य 
बुला लूँगा ॥? 
वेशम्पायन उवाच 

इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स॒ नृपो जनमेजय । 
मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिव: ॥ २२॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः श्रुत्वा कि नु करिष्यति । 

एवं स चिन्तयन्नेव प्रविवेश खक पुरम्‌ ॥ २३॥ 


वे<,म्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
राकुन्तलासे प्रतिज्ञा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये । उनके मनमें महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सब सुनकर न जाने क्या कर वेठेगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 
मुह्तयाते तस्मिंस्तु कण्वोऽप्याश्रममागमत्‌ । 
दाकुन्तला च पितर ह्विया नापजगाम तम्‌ ॥ २४॥ 

उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व भी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तला लज्जावश पहलेके 
समान पिताके 6मीप नहीं गयी ॥ २४ ॥ 


( शाङ्कितिव च विप्रपिमुपचक्राम सा शानेः। 
ततोऽस्य राजअग्राह आसनं चाप्यकल्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तला च सब्रीडा तसृपि नाभ्यभाषत । 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ स्खलिता भीता सा भरतर्षभ ॥ 
अभवद्‌ दोषदरित्वाद्‌ ब्रह्मचारिण्ययन्त्रिता । 
स तदा वीडितां दष्ट्रा ऋषिस्तां प्रत्यभाषत ॥ 

तत्यश्चात्‌ वह डरती हुई ब्रह्मर्षिके निकट धीरे-धीरे गयी । 
फिर उसने उनके लिये आसन लेकर विछाया । शकुन्तला 
इतनी लज्जित हो गयी थी कि महृर्षिसे कोई बाततक न 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ | वह अगने धर्मसे गिर जानेके कारण 
भयभीत हो रही थी । जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्मचारिणी थी, वही उस समय अपना दोष देखनेके कारण 
घबरा गयी थी । शकुन्तलाको लज्जामें डूबी हुई देख महर्षि 
कण्वने उससे कहा ॥ 

कण्व उवाच 

सत्रीडैव च दीर्यायुः पुरेव भविता न च। 
वृत्त कथय रम्भोरु मा त्रासं च प्रकल्पय ॥ 

कण्व बोले-बेटी ! तू सलज्ज रहकर ही दीर्घायु होगी । 
अत्र पइले-जेसी चपल न रह सकेगी | शुभे ! सारी बातें 
स्पष्ट बता; मय न कर ॥ 
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दैञ्यम्पायन उवाच 
ततः कृच्छ्रादतिशुभा सबीडा श्रीमती तदा । 
सगद्गदमुवाचेदं काइ्यपं सा शुचिस्मिता ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाळी बह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवहारसे लज्जाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्बसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ होकर बोली ॥ 
शकुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलात्मजः । 
मया पतितो योऽसौ दैवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीदख भर्ता मे सुमहायशाः । 
अतः सवै तु यद्‌ वृत्तं दिव्यज्ञानेन पश्यसि । 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसादं कर्टमर्हसि ॥ ) 
शकुन्तला वोली-तात ! इलिलङुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया । पिता- 
जी | आप उनपर प्रनन्न हौँ । वे मद्दायशस्बी नरेश अब मेरे 
स्वामी हें | इसके वादका सारा वृत्तान्त आप दिव्य शानदृष्टिते 
देख सकते हैं । क्षत्रियक्कुलको अभयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विशायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः। 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पश्यन दिव्येन चक्षुपा ॥ २५॥ 
मदातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे | वे 
दिव्य इष्टिसे देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर वोले--॥ २५ ॥ 
स्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादत्य यः कृतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धमोपघातकः ॥ २६॥ 
“भद्रे ! आज तुमने मेरी अवहेलना करके ओ एकान्तमें 
किसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया दै» वह तुम्हारे 
धर्म का नाशक नहीं है ॥ २६ ॥ 
क्षत्रियस्य हि गान्धर्वा विवाहः श्रेष्ठ उच्यते । 
सकामायाः सकामेन निमन्त्रो रहसि स्मृतः ॥ २७॥ 
क्षत्रियके लिये गान्धव॑विवाह श्रेष्ठ कहा गया है। स्री और 
पुरुष दोनौ एक दूसरेकी चाहते हो, उस दशामें उन दोनोंका 
एकान्तम जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता दै, उसे गान्धर्व 
विवाद कहा गया है ॥ २७ ॥ 
धमोत्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुपोत्तमः । 
अभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शाकुन्तले ॥ २८ ॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः । 
य इमां सागरापाङ्गीं कत्स्ना भोक्ष्यति मेदिनीम ॥ २९ ॥ 
“शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त घर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं। 
वे तुम्हें चाहते थे। तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 


श्वीमहाभारते 
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किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भते एक महाबली और 
दात्मा पुत्र उन्न होगा, जो समुद्रसे घिरी हुई इस समूची 

पृथ्वीका उपभोग करेगा ॥ २८-२९ ॥ 

पर चाभिप्रयातस्य चक्र तस्य महात्मनः । 
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भविष्यत्यप्रतिहतं सततं चक्रवर्तिनः ॥ ३०॥ 
“शत्रुओपर आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवर्ती 
नरेशकी सेना सदा अप्रतिइत होगी । उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा? | ३० || 
ततः प्रक्षाल्य पादौ सा विश्रान्तं सुनिमत्रवीत्‌। 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 
तदनन्तर शकुन्तलाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया । फिर उनके दोनो पैर धोये 
तथा जब वे भोजन और विश्राम कर चुके, तब वह मुनिसे इत 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
रक्ुन्तलोव।च 
मया पतिद्वंतो राजा दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः। 
तस्मे ससचिवाय त्वं प्रसादं कर्तुमहसि ॥ ३२॥ 
शकुन्तलाने कहा--भगत्रन्‌ | मैंने पुरुषोमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिलूपमें बरण किया दै । अतः मन्त्रियोंसहित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२॥ 
कण्व उवाच 
प्रसन्न एव तस्याहं त्वत्कृते वरवर्णिनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वे गता व्यर्थाः शुचिस्मिते । 
सार्थकं साम्प्रतं ह्येतच्च च पापो ऽस्ति तेऽनघे ॥ ) 
ग्रहाण च वरं मत्तस्त्वं शुभे यदभीप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
कण्व बोले--उत्तम त्रणबाली पुत्री ! में तुम्हारे भलेके लिये 
राजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ । शुचिस्मिते | अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं । इस बार यह सार्थक हुआ 
है । अनपे ! तुम्हें पार नहीं लगेगा । झुमे ! तुम्हारी जो इच्छा 
होश वह वर मुझसे माँग लो ॥ ३३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ततो धर्मिष्ठतां बन्ने राज्याञ्चास्खलनं तथा । 
शकुन्तला पौरवाणां दुष्यन्तहितकाम्यया ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! तव राकुन्तलाने 
दुष्यन्तके द्वितकी इच्छासे यह बर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सदा 
धर्ममे स्थिर रहें ओर वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ ३४ ॥ 
( पवमस्त्विति तां प्राह कण्वो धर्मभृतां वरः। 
परस्परा चापि पाणिभ्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
उस समय घर्मात्माओमें श्रेष्ठ कण्वने उससे कहा-- 
"एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) | यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी पुत्री शकुन्तलाका दोनों हाथोसे स्पर्श किया 
और कहा ॥ 
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संम्भवपवे ] 


( कण्व उवाच 
अद्यप्रभृति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


चतुःसक्ततितमोऽध्यायः 


२१७ 








कण्व बोले- बेटी ! आजे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतिव्रता स्त्रियॉका जो बर्ताव तथा 
सदाचार दै, उसका निरन्तर पालन कर ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवंणि शकुन्तलोपाख्याने त्रिसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्ैमें शकुन्तलोपाख्यानविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ शोक मिलाकर कुळ ५३३ शोक हैं ) 





चतुःसश्षतितमोऽध्यायः 
शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्‌भुत शक्ति, पुत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्यन्त- 
शकुन्तला-संवाद्‌, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समथन और भरतका राज्याभिषेक 


वेश्रम्पायन उवाच 

प्रतिक्षाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ । 
( गर्भश्च ववृधे तस्यां राजपुत्र्यां महात्मनः 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
दिवारात्रमनिद्रेच स्मानभोजनवजिता ॥ 
राजप्रेषणिका विप्राश्चतुरङ्गवलेः सह। 
अद्य श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दिवसान्‌ पक्षानृतून्‌ मासानयनानि च सवाः । 
गण्यमानेषु सर्वेषु व्यतीयुस्त्रीणि भारत ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जत्र 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके राजा दुष्यन्त चले गये, तत्र 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमें उन महात्मा दुष्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-धीरे बढ़ने और पुष्ट होने लगा । 
शकुन्तला कार्यकीगुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुष्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी। उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही | उसका ज्ञान और भोजन छूट गया था । उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ आज, कल या परसोंतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
जायेगे । मरतनन्दन ! शकुन्तलाको दिन;पक्ष)मास, छतु, अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ 
गर्भे सुषाव चामोरूः कुमारममितोजसम ॥ १॥ 
त्रिषु वषघु पूर्णपु दीप्तानलसमद्युतिम्‌ । 
रूपौदार्यंगुणोपेतं दोप्यन्ति जनमेजय ॥ २॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके वाद 
सुन्दर जाधोवाली शकुन्तलाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी, रूप और उदारता आदि गुणोसे सम्पन्न, 
अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुष्यन्तके वीर्यसे 
उसन्न हुआ था ॥ १-२॥ 
( तस्मे तदान्तरिक्षात्‌ तु पुष्पवृष्िः पपात ह । 

देवदुन्दुभयो नेदुननतुश्वाप्सरोंगणाः ॥ 
गायन्त्यो मधुर तत्र देवैः शक्रो 5भ्युवाच ह । 


म्‌e |: टै--२, २-> 


उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलेंकी वर्षा हुई) 
देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठी और अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई नृत्य करने लगीं। उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

शक्र उवाच 

शकुन्तले तव सुतश्चक्रचती भविष्यति ॥ 
वलं तेजश्च रूपं च न समं भुवि केनचित्‌। 
आहती वाजिमेधस्य रातसंख्यस्य पौरवः ॥ 
अनेकानि सहस्त्राणि राजस्यादिभिर्मसैः । 
स्वाथे ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दक्षिणाममितां ददात्‌ ॥ 

इन्द्र बोले- शकुन्तळे ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवर्ती 
सम्राट्‌ होगा । पृथ्वीपर कोई भी इसके बल, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेघयर्शो का 
अनुष्ठान करेगा । राजसूय आदि यज्ञेद्वारा सहलो बार अपना 
सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा॥ 

वे्ाम्पायन उवाच 

देवतानां वचः श्रत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य सुतां सव॑ महषयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं हषमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य च महायशाः ॥ ) 
जातकर्मादिखंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां वरः । 
विधिवत्‌ कारयामास वधमानस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--इन्द्रादि देवताओंक्रा यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाले सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तलाके सीभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे। 
यह सब सुनकर राकुन्तलाको भी बड़ा इर्ष हुआ । पुण्यवानोंमें 
श्रेष्ठ महायशस्वी कण्वने मुनियोंसे ब्राह्मणोंको बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके बालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया | वह बुद्धिमान्‌ वालक प्रतिदिन बढ्ने लगा ॥ ३ ॥ 
दन्तैः शुङ्केः शिखरिभिः सिंहसंहननो महान्‌ । 
चक्राङ्कितकरः श्रीमान्‌ महामूधा मदवलः ॥ ४ ॥ 


२१८ 


वह सफेद ओर नुकीले दाँतोंसे शोभा पा रहा था | उसके 
शरीरका गठन तिंहके समान था। वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्रके चिह्न थे। वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न, बिशाल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान्‌ था ॥ ४॥ 


कुमारो देवगभौभः ख तत्राशु व्यवर्धत। 
षड़वषं एव बालः स कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ ७५ ॥ 
सिंहव्याघान्‌ वराहांश्च महिषांश्च गजांस्तथा । 
बबन्ध वृक्षे बलवानाश्रमस्य समीपतः॥ ६॥ 


देवताओंके बालक-सा प्रतीत होनेवाला वह तेजस्वी कुमार 
वहाँ शीघतापूर्वक बढ्ने लगा । छः वर्षकी अवस्थामें ही वह 
बलवान्‌ बालक कण्वके आश्रममें सिंहो, व्याधो) वराहों, मेंसों 
और द्दाथियोंको पकड़कर खींच लाता और आधश्रमके समीपवर्ती 
बुक्षामें बाँध देता था ॥ ५-६ ॥ 


आरोहन्‌ दमयंश्चेच क्रीडंश्च परिधावति। 
(ततश्च राक्षसान्‌ सवौन्‌ पिशाचांश्च रिपून्‌ रणे। 
मुष्टियुद्धेन ताञित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कञ्चिद्‌ दितिखुतस्तं तु हन्तुकामो महाबलः । 
वध्यमानांस्तु देतेयानमषी तं खमभ्ययात्‌॥ 
तमागतं प्रहस्यंच वाहुभ्यां परिगृह्य च। 
ढं चाबध्य वाइभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शाशाकास्य मोचितुं बळवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरवं तत्र द्वारेभ्यो निःसृतं त्वखक्‌ ॥ 
तेन इाब्देन वित्रस्ता म्रगाः सिंहादयो गणाः। 
खुस्नबुश्च राङन्मूत्रमाश्रमस्थाश्च सुस्रबुः ॥ 
निरसुं जानुभिः कृत्वा विससर्ज च सोऽपतत्‌ । 
तं दृष्टा विस्मयं चक्नुः कुमारस्य विचेष्टितम्‌ ॥ 
नित्यकालं वध्यमाना दैतेया यक्षसंः सह्‌ । 
कुमारस्य भयादेव नेव जग्मुस्तदाश्रमम्‌॥ ) 
ततोऽस्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सब ओर दौड़ाता हुआ दोड़ता 
था| वहाँ सब राक्षस और पिशाच आदि शत्रुओंको 
युद्धम मुष्टिप्रहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियोंकी आराघनामें लगा रहता था। एक दिन कोई महाबली 
दैत्य उसे मार डाळनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमषमें भरा हुआ था | उसके आते ही राजकुमारने हसकर 
उसे दोनों हाथोंसे पकड़ लिया ओर अपनी बाँहोंमें दृढतापूर्वक 
कसकर दबाया । वह बहुत जोर लगाकर भी अपनेको- उस 


बालकके चंगुलसे छुड़ा न सका) अतः भयंकर स्वरसे चीत्कार. 
करने लगा | उस समय दवावके कारण उसकी इन्द्रियेसि रक्त : 
बह चला | उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मृग औरःसिंह आदि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








जंगली जीव मल-मूत्र करने लगे तथा आश्रमपर रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई । दुष्यन्तकुमारने घुटनोंसे मार- 
मारकर उस देत्यके प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया । 
उसके हाथसे छूटते ही वह दैत्य गिर पड़ा । उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब लोगोंको बड़ा विस्मय हुआ । कितने 
ही दैत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुष्यन्तकुमारके हाथों मारे 
जाते थे । कुमारके भयते ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया । यह देख कण्वके आश्रममै रहनेवाले ऋषियोंने 
उसका नया नामकरण किया--॥ ७ ॥ 


अस्त्वयं सरवंदमनः सवे हि दमयत्यसौ । 

ख़ सत्रेदमनो नाम कुमारः समपद्यत ॥ ८ ॥ 
अ 

विक्रमेणोजसा चेव बलेन च समन्वितः । 


“यह सब जीवोंका दमन करता है, इसलिये “सर्वदमन! 
नामसे प्रसिद्ध हो।? तबसे उस कुमारका नाम सर्वदमन हो गया। 
वह पराक्रम, तेज और बलसे सम्पन्न था ॥ ८३ ॥ 


(अप्रेषयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्य च। 
पाण्डुभावपरीताङ्गी चिन्तया खमभिप्लुताम्‌॥ 
लम्बालकां ऊशां दीनां तथा मलिनवाखसम्‌। 
शकुन्तलां च सम्प्रेष्य प्रदध्यो स मुनिस्तदा ॥ 
शास्त्राणि खबेवेदाश्च द्वादशाब्दस्य चाभवन्‌ ॥ ) 


राजा दुष्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुलानेके लिये जब 
किसी मी मनुष्यको नहीं मेजा, तब शकुन्तला चिन्तामम्न हो गयी! 
उसके सारे अङ्ग सफेद पड़ने लगे । उसके फूले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र मेळे हो गये थे, वह अत्यन्त दुबळ और दीन 
दिखायी देती थी | शकुन्तलाको इस दयनीय दझामें देखकर 
कण्व भुनिने कुमार सवदमनके लिये विद्याका चिन्तनं किया । 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके हृदयमें समख शास्त्रा और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


कुमारसुषिदष्रा कम चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
समयो यौवराज्यायेत्यत्रवीच शकुन्तलाम्‌ । 


महर्षि कण्वने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मको: 
देखकर शकुन्तलासे कहा--।अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त दोनेका समय आया है ॥ ९३ ॥ 
( श्टणु भद्रे मम सुते मम वाक्यं शुचिस्मिते । 
पतिब्रतानां नारीणां विशिष्टमिति चाच्यते ॥ ` 

“मेरी कस्याणमयी पुत्री | मेरा यह वचन सुनो । 
पवित्र, मुसकानवाली शङ्कुन्तले ! पतिव्रता स्त्रियोके लिये यह 
विशेष ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ ॥ 
पतिशुश्रूषणं पू मनोवाक्कायचेष्टितैः 
अनुज्ञाता. मया पूव पूजयंतद्‌ व्रतं तब ॥ 
एतेनेव, च वृत्तेन विशिष्टां लप्स्यसे श्रियम्‌। 


सम्भवपर्व ] 





चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


SSS 


२१९, 


क RRR RRS TET ऋषि था 


“सती खिर्योके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मनश वाणी, यइ तुम्हारी माता उन्हींकी महारानी है । यह सुन्दरी 


शरीर और चेष्ाओंद्वारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहें। मेने 
पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है । तुम अपने इस 


त्रतका पालन करो। इस पतित्रतोचित आचार-व्यवहारसे 


ही विशिष्ट शोमा प्राप्त कर सकोगी ॥ 


तस्माद्‌ भद्रे प्रयातव्यं समीपं पोरवस्य ह ॥ 
खयं नायाति मत्वा ते गतं कालं शुचिस्मिते । 
गत्वाऽऽराधय राजानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

“भद्रे ! तुम्हे पूरुनन्दन दुष्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे स्वयं नहीं आ रदे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर विता दिया । झुचिस्मिते ! अब 
तुम अपने हितको इच्छासे स्वयं जाकर राजा दुष्यन्तकी 
आराधना करो ॥ 


दौष्यन्ति योवराज्यस्थं दृष्टा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां गरूणां च क्षत्रियाणां च भामिनि | 
भतृणां च विशेषेण हितं संगमनं सताम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया । 
प्रतिवाक्यं न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

वहाँ दुष्यन्तकुमार सवदमनको युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता, गुरु, क्षत्रिय, स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सङ्ग विशेष द्वितकर है। अतः बेटी ! 
तुम्हे मेरा प्रिय करनेकी इच्छामे कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये । में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाकै विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा खुता तत्र पात्रं कण्याऽभ्पभाषत । 
रिष्वज्य च वाइभ्यां मूच्न्युपात्राय पौरवम्‌ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वने उसके पुत्र भरतको दोनों वाहाँसे पकड़कर अङ्कमै भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कहा ॥ 


कण्व उवाच 

सोमवंशोद्धवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्रतः 

तस्याग्रमहिषी चंपा तव माता ग्रुचिव्रता ॥ 

गन्तुकामा भतेवर्श त्वया सह सुमध्यमा । 

गत्वाभिवाद्य राजानं योवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 

स पिता तव राजेन्द्रस्तस्य त्वं वशगो भव । 

पितृपेतामहं राज्यमनुतिष्ख भावतः ॥ 
कण्वने कहा--वत्स ! चन्द्रवंशमें दुष्यन्त नामसे 

प्रसिद्ध एक राजा हैं । पवित्र त्रतका पालन करनेवाली 


रहना अच्छा नहीं दोता । वह 


तुम्हें साथ लेकर अब पतिकी सेवामें जाना चाहती है। 
तुम वहाँ जाकर राजाको प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करोगे । वे महाराज दुष्यन्त ही तुम्हारे पिता है । तुम सदा 
उनकी आशाके अधीन रहना ओर बाप-दादेके राज्यका 
प्रेमपूर्वक पालन करना ॥ 
शकुन्तले श्टणुष्वेद हितं पथ्यं च भामिनि। 
पतित्रताभावणुणान्‌ हित्वा साध्यं न किचन ॥ 
पतिव्रतानां देवा वै तुष्टाः सर्वबरप्रदाः। 
प्रसादं च करिष्यन्ति ह्यापदथ च भामिनि ॥ 
पतिप्रखादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुवन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
( फिर कण्व शकुन्तलासे बोले-) *भामिनि ! शकुन्तले ! 
यह मेरी द्वितकर एवं लाभप्रद बात सुनो। पतित्रताभाव-सम्बन्धी 
गुर्णोको छोड़कर तुम्हारे लिये और कोई वस्तु साध्य नहीं 
है । पतित्रताओपर सम्पूर्ण बरोंको देनेवाले देवतालोग 
भी संतुष्ट रहते हैं । भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे । शुचिस्मिते ! पतिव्रता 
देवियाँ पतिके प्रसादसे पुण्यगतिको ही प्राप्त होती हैं; अझुभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 
तस्य तद्‌ बलमाज्ञाय कग्वः शिष्यानुवाच ह ॥१०॥ 
शकुन्तलामिमां शीघ्र खहपषुत्रामितो ग्रहात्‌ । 
भुः प्रापयतागार सर्वळक्षणपूज्जिताम्‌ ॥११॥ 
फिर उ8 बालकके वलको समझकर कण्बने अपने 
शिष्योंसे कहा--'तुमलोग समस्त युम लक्षणोंसे सम्मानित मेरी 
पुत्री शकुन्तला ओर इसके पुत्रको झीघ ही इव घरसे ले 
जाकर पतिके घरमै पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 
नारीणां चिरवासो हि वान्धवषु न रोचते । 
कीतिचारित्रधमंप्रस्तस्मान्नसत मा चिरम्‌ ॥१२॥ 
'खिर्योका अपने भाई-वन्धु ओके यहाँ अधिक दिनोतक 
उनकी कीर्ति, शील तथा 
पातिव्रत्य धर्मका नाश करनेवाला होता दै । अतः इसे 








अबिलम्त्र पतिके घरमे पहुँचा दो! ॥ १२ ॥ 


( वेशम्यायन उवाच 


धमोभिपूजितं पुत्रं काइयपन निशाम्य तु। 
काइ्यपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमुदे च शकुन्तला ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्‍्यपनन्दन 
कण्वने धर्मानुसार मेरे पुत्रका वड़ा आदर किया है) यइ 
देखकर तथा उनकी ओरसे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तला मन-द्दी-मन बहुत प्रसन्न हुई ॥ 
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कण्वस्य वचनं श्रुत्वा प्रतिगच्छेति चासरुत्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु कण्वं च मातरं पौरवो ऽत्रवीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्वं गमिष्यामो न्रपालयम्‌ । 


कण्वके मुखसे बारंबार "जाओ-जाओ? यह आदेश 
सुनकर पूरुनन्दन सर्वदमनने “तथास्तु? कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की और मातासे कहा-'मा ! तुम क्यों विलम्ब करती 
होश चलो राजमइल चलें? ॥ 


पवमुक्त्या तु तां देवाँ दुष्यन्तस्य महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादौ गन्तुमेच्छत्‌ स पौरवः 


देवी झकुन्तलासे ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किया ॥ 


शकुन्तला च पितरमभिवाय कृताञ्जलिः ॥ 
प्रदक्षिणोङ़त्य तदा पितर वाक्यमब्रवीत्‌ । 
_ अज्ञानान्मे पिता चेति दुरुक्तं वापि चानृतम्‌ ॥ 
अकार्य वाप्यनिष्टं वा क्षन्तुमर्हति काइयप । 


शकुन्तलाने भी दाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कद्दी--“भगवन्‌ ! 
काइयप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मैंने अज्ञानबश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथवा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाला हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिरा मुनिनोवाच किचन ॥ 
मनुष्यभावात्‌ कण्वोऽपि मुनिरश्चण्यवतयत्‌। 

शकुन्तलाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर बेठे हुए 
कण्ब मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावके अनुसार 
करुणाका उदय ददो जानेसे नेत्रोंते आँसू बहाने लगे ॥ 


अग्भक्षान्‌ वायुभक्षांश्च शोणपणोशनान्‌ सुनीन्‌ ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसखंततान्‌। 
व्रतिनो जटिलान्‌ मुण्डान्‌ वल्कलाजिनसंवृतान ॥ 
उनके आश्रमे वहुत-से ऐसे मुनि रहते थे, जो जळ पीकर) 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाकर तपस्या करते थे । फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे। वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बळ शरीरवाले थे । उनके शरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम ब्रर्तोक्रा पालन करनेवाले उन 
महर्षियोंमेंसे कितने हो सिरपर जरा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे । कोई वल्कल धारण करते थे 
और कोई मृगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन्‌ कण्वः कारुण्यादिदमत्रवीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशखिनी। 
बने जाता विवृद्धा च न च जानाति किंचन ॥ - 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








अश्रमेण पथा सर्वेर्नीयतां क्षत्रिपालयम्‌। ) 

महर्षि कण्वने उन मुनिर्याको बुलाकर करुण भावसे कहा-- 
“महषियो | यह मेरी यशस्विनी पुत्री बनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई हे । मैंने सदा इसे लाड-प्यार किया 
हे । यह कुछ नहीं जानती है। विप्रगण ! तुम सब लोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुष्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 
न हो? ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्ठन्त महोजसः । 

शकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुरं प्रति ॥१३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 

सहित) शकुन्तलाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले॥ 


ग्रहीत्वामरगभोभं पुत्र कमललोचनम्‌। 
आजगाम ततः सुभ्ूर्दुष्यन्तं विदिताद्‌ वनात्‌ ॥१४॥ 


तदनन्तर सुन्दर भोंहोंवाली शकुन्तला कमलके समान 
नेत्रीवाले देववालकके सश तेजस्वी पुत्रको साथ ले अपने परि- 
चित तपोवनसे चलकर महाराज दुष्यन्तके यहाँ आयी ॥१४॥ 


ss राजानं विदिता च प्रवेशिता। 
सह तेनेव पुत्रेण बालार्कसमतेजसा ॥१५॥ 


राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी बालपूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामें प्रविष्ट हुई ॥ १५ ॥ । | 
निवेदयित्वा ते सरवे आश्रमं पुनरागताः । 
पूजयित्वा यथान्यायमतव्रवीञ्च शकुन्तला ॥१६॥ 

सब शिष्यगण राजाको महर्षिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको लौट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली- ॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राजानं पितरं ते हढवतम्‌। 
एवमुक्त्वा तु पुत्रं सा लज्जानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिङ्ग्य राजानं प्रसीदर्वेत्युचाच खा । 
शाकुन्तलोऽपि राजानमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ 
दर्षेणोत्कुलनयनो राजानं चान्ववैक्षत । 
दुष्यन्तो ध्मेवुद्धत्या तु चिन्तयन्नेव सोऽब्रवीत्‌ ॥ 


“बेटा ! इढ्तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता हैं; इन्हें प्रणाम करो |? पुत्रसे ऐसा कह- 
कर शकुन्तला लजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और मद्दाराजसे बोली--*देव ! प्रसन्न 
हो ।? शकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्हींक्री ओर देखने लगा । उसके नेत्र हर्षसे खिल 
उठे थे । राजा दुष्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते. हुए ही कहा ॥ 


सम्भ वपवं ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


२२१ 








दुष्यन्त उवाच 

किमागमनकार्यं ते ब्रूहि त्वं वरवर्णिनि । 
करिष्यामि न संदेहः सपुत्राया विशेषतः ॥ 

दुष्यन्त बोले--सुन्दरि ! यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या 
उद्देश्य है ! बताओ । विशेषतः उस दश्ार्मेश जब कि तुम 
पुत्रके साथ आयी हो, में तुम्हारा कायं अवश्य सिद्ध करूँगा; 
इसमें संदेद नहीं ॥ 

शकुन्तलोवाच 

प्रसीदस्व महाराज वक्ष्यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शाकुन्तलाने कहा--महाराज ! आप प्रसन्न हों । 
पुरुषोत्तम | मै अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये ॥ 
अयं पुत्रस्त्वया राजन्‌ योवराज्ये ऽभिषिच्यताम्‌। 
त्वया ह्ययं खुतो राजन्‌ मय्युत्पन्नः खुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिन्‌ वर्तस्व पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह आपका पुत्र है । इसे आप युत्रराज-पदपर 
अभिषिक्त कोजिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भसे उतपन्न हुआ है । पुरुषोत्तम ! इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो शर्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये ॥१७॥ 
यथा मत्सङ्गमे पूर्व यः छतः समयस्त्वया । 
तं स्मरख महाभाग कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ १८॥ 

` महाभाग! आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उतका इस समय स्मरण कीजिये॥ 
सोऽथ श्रुत्वेव तद्‌ वाक्यं तस्या राजा स्मरन्नपि । 
अब्रवीन्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 


राजा दुष्यन्तने शकुन्तलाका यह वचन सुनकर सब बातों को 


याद रखते हुए भी उससे इस प्रकार कद्दा--'दुष्ट तपस्विनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं दै । तुम किसकी स्री हो ! ॥ १९॥ 
धर्मकामाथलम्वन्धं न स्मरामि त्वया सह। 
गच्छ वा तिष्ट वा कामं यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु ॥२०॥ 
“तुम्हारे साथ मेरा धम, काम अथवा अथको लेकर 
वैवाहिक सम्वन्ध स्थापित हुआ है, इस बातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नहीं है । तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जेसी तुम्हारी रुचि हो) वेसा करो? ॥ २० | 
सैवमुक्ता वरारोहा बीडितेव तपखिनी। 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थौ स्थूणेव निश्चला ॥२१॥ 
सुन्दर अङ्गवाली तरस्विनी शकुन्तला दुष्यन्तके ऐसा 
कहनेपर लज्जित हो दुःखसे बेद्दोश-सी हो गयी और खंभेकी 
तरह निश्चलभावसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 


स्फुरमाणोष्ठसम्पुटा । 
तियंग राज्ञानमैक्षत ॥२२॥ 


संरम्भामषंताप्नाक्षी 
क्रटाश्षेनिंदृ्‌हन्तीयच 


क्रोध और अमर्षसे उसकी आँखें लाल हो गयीं, ओठ 
फड़कने लगे और मानो जला देगी, इस भावसे टेढी चितवन- 
द्वारा राजाकी ओर देखने लगी ॥ २२ ॥ 


आकार गूहमाना च मन्युना च समीरिता। 
क > 
तपसा सम्भृत तेजो धारयामास वें तदा ॥२३॥ 


क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारको छिपाये रक्खा और तपस्याद्वारा संचित किये हुए 
अपने तेजको वह अपने भीतर ही धारण किये रद्दी ॥ २३॥ 


सा मुहतंमिव ध्यात्वा दुःखामर्षसमन्विता । 
भर्तारमभिसम्प्रेष्य क्रुद्धा वचनमब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
जानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभापसे । 
न जानामीति निःशङ्क यथान्यः प्राकतो जनः ॥२५॥ 


ह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रद्दी, फिर 
दुःख ओर अमपमें भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोध- 
पूर्वक बोली--“मह्दाराज | आप जान-बूझकर भी दूसरे-वूसरे 
निम्न कोटिके मनुर्ष्योकी माति निःशङ्क होकर ऐसी बात क्यो 

इते हैं कि मैं नहीं जानता? ॥ २४-२५ ॥ 
अत्र ते हृदयं वेद सत्यस्येवानृतस्य च। 
कल्याणं वद साक्ष्येण मा55त्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 
“इस विषयमें यहाँ क्या झुठ है और क्या सच; इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा। उसीको साक्षी बनाकर-- 
हृदयपर हाथ रखकर सद्दी सद्दी बात कहिये, जिसते आपका 
कल्याण हो। आप अपने आत्माकी अवहेलना न कीजिये ॥ २६॥ 


योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न छृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 


“(आपका स्वरूप तो कुछ ओर है? परंतु आप वन कुछ 
और रहे हे । ) जो अपने असली स्वरूपको छिपाकर अपने- 
को कुछ-का-कुछ दिखाता दै, अपने आत्माका अपहरण 
करनेवाले उस चोरने कोन-सा पाप नहीं किया ?॥ २७ ॥ 


एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कमणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्वं वृजिनं करोषि ॥२८॥ 


“आप समझ रहे हैं कि उस समय में अकेला था (कोई 
देखनेवाला नहीं था ), परतु आपको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि (परमात्मा ) सबके हृदयम अन्तर्वामीरूपसे विद्यमान दै । 
वह सत्रके पाप-पुण्यको जानता है ओर आप उसीके निकट 
रहकर पाप कर रहे है ॥ २८॥ 


( धमे एव हि साधूनां सर्वेषां हितकारणम्‌ । 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) 
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मन्यते पापकं कृत्वा न कश्चिद्‌ वेत्ति मामिति । 
विदन्ति चेनं देवाश्च यशचेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले है, उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमे केवल धर्म ही हितकारक है । धर्म कमी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योकि सब देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुप्यके उस पाप-पुण्यको देखते और जानते हैं ॥ २९ ॥ 
आइित्यचन्द्रावनिलानलो च _ 
` द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च।. 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 
। थमश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥३०॥ 
“सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अभि, अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जल, 
हृदय, यमराज) दिन) रात, दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुष्यके भले बुरे आचार-व्यवहारको जानते हैं ॥३०॥ 
यमो वैवखतस्तस्थ निर्यातयति दुष्क्ृतम्‌। 
हृदि स्थितः कमसाक्षी क्षेत्रज्ञो यस्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृद यस्थित कमं साक्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा संतुष्ट रहते हैं? 
सूर्य पुत्र यमराज उसके समी पापोंको स्वयं नष्ट कर देते हैं ३१॥ 
न तु तुष्यति यस्येष पुरुषस्य दुरात्मनः । 
तं यमः पापकमोणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
“परंतु जिस हुरात्मापर अन्तर्यामी संतुष्ट नहीं होते, यमराज 
उल पापीको उसके पार्पोका स्वयं ही दण्ड देते हैं ॥ ३२॥ 
यो ऽवमन्यात्मना ५ ऽत्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः श्रेयांसो यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खयं प्राप्तेति मामेवं मावमंस्थाः पतित्रताम्‌ । 
अचोहों नाचंयसि मां खयं भायासुपस्थिताम्‌ ॥३४॥ 
“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्क्रार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है, देवता भी उसका भला नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा भी उसके हितका साधन नहीं 
कर सकता | में स्वयं आपके पास आयी हूँ, ऐसा समझकर 
मुझ पतिव्रता पललीका तिरस्कार न कीजिये । में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ; तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 
किमर्थे मां प्राकृतवदुपप्रेक्षसि संसदि । 
न खल्वहमिदं शून्ये रौमि कि न श्टणोपि मे ॥३५॥ 
“आग किसलिये नीच पुरुषकी भाति भरी समामे मुझे 
अपमानित कर रहे हैं ! मैं सूने जंगलमें तो नहीं रो रही हूँ ! 
फिर आप मेरी बात क्यों नहीं सुनते ! ॥ ३५ ॥ 
यदि मे याचमानाया वचनं न करिष्यसि । 
दुष्यन्त शतधा मूर्धा ततस्तेऽद्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे; तो आज आपके सिरके सेकड़ों 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६॥ | 
भार्या पतिः सम्प्रविइय स यस्माज्जायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणाः कवयो विदुः ॥३७॥ 

“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपसे प्रवेश करके पुत्रः 
रूपमे जन्म लेता है । यही जाया (जन्म देनेवाली खरी) का 
जायात्व दै, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ३७ ॥ 
यदागमवतः पुंसस्तदपत्यं प्रज्ञायते। 
तत्‌ तारयति संतत्या पूवप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥३८॥ 

“शास्त्रके ज्ञाता पुरुपके इस प्रकार जो संतान उत्पन्न 
होती है, वह संततिक्री परम्पराद्वारा अपने पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है ॥ ३८॥ 
पुन्नास्रो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः खयमेव स्वयम्भुवा ॥३९॥ 

“पुत्र 1पुत्‌? नामक नरकसे पिताका त्राण करता है, 








इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उसे धपुत्र' कहा है || ३९ ॥ 


( पुत्रेण लोकाञ्जयति पोत्रेणानन्त्यमइुते। 

अथ पौत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः ॥ ) 
“मनुष्य पुत्रसें पुण्यलोकोंपर विजय पाता है; पौत्रसे 

अक्षय सुखका मागी होता है तथा पौत्रके पुत्रसे 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 

सा भाया या गुहे दक्षा सा भार्या या प्रज्ञाबती । | 

सा भावो या पतिप्राणा सा भाया या पतिव्रता ॥४०॥ 
“बही भार्या है, जो घरके काम-काजमें कुशल हो। वही 

भार्या दै, जो संतानत्रती हो । वही भार्या दै, जो अपने पतिको 


प्राणोके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है) जो 
पतिब्रता हो ॥ ४० ॥ 
अध भाया मनुष्यस्य भाया श्रेष्ठतमः सखा। 
भायी मूल त्रिवर्गस्य भाया मूलं तरिष्यतः ॥४१॥ 
“मार्या पुरुषका आधा अङ्ग है । मार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है। मार्या धर्म, अर्थ और कामका मूल है और संसार-सागरसे 
तरनेकी इच्छावाले पुरुषके लिये भार्या दी प्रमुख साधन है॥ ४ १॥ 
भायोवन्तः क्रियावन्तः सभायों ग्रहमेधिनः । 
भायोवन्तः प्रमोदन्ते भार्यावन्तः श्रियान्विताः ॥४२॥ 
“जिनके पत्नी है, वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं। 
सपलीक पुरुष ही सच्चे णहस्थ हैं | पत्नीवाले पुरुष सुखी और 
प्रसन्न रहते हैं तथा जो पत्नीसे युक्त हैं) वे मानो लक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं ( क्योंकि पत्नी दी घरकी लक्ष्मी है) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेषु भवन्त्येताः प्रियंवदाः । 
पितरो धर्मकायंषु भवन्त्यार्तस्य मातरः ॥४३॥ 





सम्भवपवं ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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“पत्नी ही एकान्तमें प्रिय वचन बोलनेवाली सङ्गिनी या मित्र 
है। धर्मकायों में ये स्त्रियां पिताकी भाँति पतिकी हितेषिणी होती हैं 
और संकटके समय माताकी भाँति दुःखमें हाथ वैंटाती तथा 
कष्ट निवारणकी चेष्टा करती हैं ॥ ४३ ॥ 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्य वे । 
यः खदारः स विइवास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥ ४४॥ 

“परदेशे यात्रा करनेवाले पुरुषके साथ यदि उसकी स्त्री 
होतो बह घोर-से-घोर जंगळमें भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रह सकता दै | लोक-व्यवदारमें भौ जिसके स्त्री है; उसीपर सत्र 
विश्वास करते हैं । इसलिये सत्री ही पुरुपकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥ 
संखरन्तमपि प्रेतं विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 

८३३ भतार ° 
भायवान्वेति भर्तार सततं या पतिव्रता ॥3'५॥ 
“पति संसारमै हो या मर गया दोश अथवा अकेले 


ही नरकमें पड़ा हो; पतिव्रता स्त्री ही सदा उसका अनुगमन - 


करती है ॥ ४५ ॥ 

प्रथमं संस्थिता भायां पति प्रेत्य प्रतीक्षते । 

पूर्व खतं च भर्तार पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 
“साध्वी स्त्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 

पतिकी प्रतीक्षा करती है और यदि पहले पति मर 

गया हो तो सती स्त्री पीछेते उसका अनुसरण करती दै ॥४६॥ 

पतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ पाणिग्रहणमिष्यते । 

यदाप्नोति पतिभीर्यामिहलोके परत्र च ॥४७॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये सुशीला स्त्रीका पाणिग्रहण करना सबके 


लिये अमीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता स्त्रीको इदलोकमें 


तो पाता ही दै, परळोकमें भी प्रा्त करता है ॥ ४७ || 
आत्मा 55त्मनेब ज्ञनितः पुत्र इत्युच्यते बुधैः । 
तस्माद्‌ भार्यो नरः पद्येन्मातृवत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥४८॥ 

“पत्नीके गर्मसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुष पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मपत्नीको जो पुत्रकी 
माता बन चुकी दै, माताके ही समान देखे || ४८ ॥ 


( अन्तरात्मैव सर्वस्य पुत्रनास्नोच्यत्ते सदा । 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लक्षणानि च ॥ 
पितूणां यानि दइयन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च | 
तेषां शीलाचारगुणास्तत्सम्पकोच्छुभाशुभाः ॥ ) 
“सबका अन्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता दै । पिताकी जेसी चाल होती दै; जैसे रूप, चेष्टा, 
आवर्त ( भँवर ) और लक्षण आदि होते हैं, पुत्रमें भी 
वैसी ही चाल और वैसे दी रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पर्कसे ही पुत्रमें शुभ-अशुभ शील, गुण एवं 
आचार आदि आते हैं ॥ 





भार्यायां जनितं पुत्रमादशेष्विव चाननम्‌ । 
हादते जनिता प्रेक्ष्य स्वगे प्राप्ये पुण्यकृत्‌ ॥४९॥ 
'जेसे दपंणमें अपना मुँह देखा जाता है, उसी 
प्रकार पत्नीके गभसे उत्पन्न हुए अपने आत्माको ही पुत्र रूपमें 
देखकर पिताको वेसा ही आनन्द होता है, जेसा पुण्यात्मा 
पुरुषको खर्गलोककी प्राप्ति हो जानेपर होता दै ॥ ४९ ॥ 
दृहामाना मनोदुःखेव्योधिभिश्चातुरा नराः। 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घमोतोः सलिलेष्विव ॥ ५० ॥ 
जसे भूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुभव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओकी आगमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगांते पीड़ित हैं, वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 


( विप्रवासकृशा दीना नरा मलिनवाससः । 
तेऽपि स्वदारांस्तुष्यन्ति दरिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 

“जो परदेशमें रहकर अत्यन्त दुर्बल हो गये 
हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र धारण करनेवाले हैं) वे दरिद्र 
मनुष्य भी अरनी पत्नीको पाकर ऐसे संतुष्ट होते हे, मानो 
उन्हें कोई घन मिल गया हो ॥ 


सुसंरञ्धोऽपि रामाणां न कुयादप्रियं नरः । 

रति प्रीति च धम च तास्वायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 
“रति, प्रीति तथा घर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 

सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित दोनेपर भी पत्नीके 

साथ कोई अप्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 


(आत्मनो 5धेमिति श्रौतं सा रक्षति धनं प्रजाः । 
शरीरं लोकयात्रां वै धमे स्वर्गमृषीन्‌ पितृन्‌ ॥ ) 
“पत्नी अपना आधा अङ्ग दै, यदद श्रतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, शरीर, लोकयात्रा, 
धर्म, स्वर्ग; ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती दै ॥ 
आत्मनो जन्मनः क्षेत्रं पुण्यं रामाः खनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि का शाक्तिः स्रष्टं रामामृते प्रजाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“स्त्रियाँ पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमें भी क्या शक्ति है 
कि विना स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सके ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपद्य यदा सुबुर्घरणीरणुगुण्ठितः । 
पितुरादिळष्यते ऽङ्गानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३ ॥ 
“जब पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और पिताके अङ्गोसे लिपट जाता है; उस समय जो सुख 
मिलता है; उससे बढ़कर ओर क्या हो सकता है १ ॥५३॥ 


ख त्वं स्त्रयमभिप्राप्तं साभिलापमिमं सुतम्‌ | 
प्रश्षमाणं कटाक्षेण किमथमवमन्यसे ॥ ५ ॥ 


२२४ 


अण्डानि बिभ्रति खानि न भिन्दन्ति पिपीलिकाः। 
न भरेथाः कथ बु त्वं धर्मज्ञः सन्‌ खमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


(देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें बेठनेके लिये उत्सुक है; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं। चीँटियाँ भी अपने अण्डोका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं। फिर आप घमज्ञ होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्यों नहीं करते १ ॥ ६४-५५ ॥ 


( ममाण्डानीति वर्धन्ते कोकिलानपि वायसाः। . 
कि पुनस्त्वं न मन्येथाः सवश्चः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाच्चन्दनं जातमतिशीतं वदन्ति वे! 
शिशोरालिङ्थमानस्य चन्दनादधिकं भवेत्‌ ॥ ) 


“व्ये मेरे अपने ही अण्डे हैं? ऐसा समझकर कोए कोयल- 
के अण्डौंका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उत्पन्न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते १ लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं, ' परंतु गोदमे सटाये हुए शिशुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एबं सुखद होता है ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्परस्तथाविधः । 
रिशोरालिङ्ग्यमानस्य स्पशः सूनोर्यथा सुखः ॥ ५६ ॥ 

“अपने दिशु पुत्रको हृदये लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता दै, वेसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमल वस्रोका है, न रमणीय सुन्दरियोंका है और न शीतल 
जलका ही है ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो गोवंरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ । 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठः पुत्रः स्पर्शावतां वरः ॥ ५७॥ 

“मनुष्योँमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है, चतुष्पदों ( चोपायों ) में 
गौ श्रेष्ठतम है, गौरवशाली व्यक्तियोंमै गुरु श्रेष्ठ है ओर 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुआँमै पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समादिलष्य पुत्रो ऽयं प्रियदर्शनः । 
पुत्रस्पशोत्‌ सुखतरः स्पशो लोके न विद्यते ॥ ५८ 


“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा है। यह आपके | 


अङ्गौते लिपटकर आपका स्पर्श करे । संसारमै पुत्रके स्पशंसे 

बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥ ५८ ॥ 

त्रिषु वर्षेषु पूणु प्रजाताहमरिंदम। 

इमं कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम्‌ ॥ ५९ ॥ 

आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य पोरव। 

इति वागन्तरिक्षे मां सूतकेऽभ्यवदत्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“शत्रुओका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षो- 

तक अपने गर्भमै धारण करनेके पश्चात्‌ आपके इस पुत्रको 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वीण 








जन्म दिया है । यह आपके शोकका विनाश करनेवाला होगा । 
पोरव ! पहले अब मैं सौरमें थी, उस समय आकाश-वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह बालक सौ अइबमेध यशोंका अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० ॥ 


ननु नामाङ्कमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः । 
मूध्नि पुत्रानुपाप्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गाँवकी यात्रा करके लोटे 
हुए मनुष्य घर आनेपर बड़े स्नेहसे पुत्रको गोदमें उठा लेते 
हैं और उनके मस्तक सुँघकर आनन्दित होते हैं ॥ ६१ ॥ 
वेदेष्वपि वदन्तीमं मन्त्रग्रामं द्विजातयः। 
जातकर्मणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥ ६२॥ 
“पुत्रोंके जातकर्म संस्कारके समय वेदज्ञ ब्राह्मण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायका उच्चारण करते हैं, उसे आप भी जानते हैं॥ ६ २॥ 
अङ्गादङ्गात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
आत्मा चे पुत्रनामासि स जीव शरदः शातम्‌ ॥ ६३ ॥ 


“(उस मन्त्रसमुदायका भाव इत प्रकार है-- ) हे वालक! 
तुम मेरे अङ्ग-अङ्गसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्पन्न हुए 
हो। तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो; अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षोतक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 


जीवितं त्वदधीनं मे संतानमपि चाक्षयम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं जीव मे पुत्र सुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६४ ॥ 

“मेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है; अतः पुत्र ! तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४॥ 


त्वदङ्गेभ्यः प्रसूतोऽयं पुरुषात्‌ पुरुषोऽपरः 
सरखीवामले 5 समान द्वितीयं पर्य वे सुतम्‌ ॥ ६५ ॥ 


व्यह बालक आपके अङ्गाँसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुषसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है। निर्मळ सरोबरमें दिखायी 
देनेवाले प्रतिविम्ब्की भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रको देखिये ॥ ६५ ॥ 


यथा ह्याहवनीयो ऽग्निगोहपत्यात्‌ प्रणीयते । _ 
तथा त्वत्तः प्रसूतो ऽयं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः॥ ६६ ॥ 
स॒गावक्कष्टेन पुरा सृगयां परिधावता। 
अहमासादिता राजन्‌ कुमारी पितुराश्रमे ॥ ६७॥ 
“जैसे गार्हपत्य अग्निसे आहवनीय अम्लिका प्रणयन 
( प्राकट्य ) होता दै, उसी प्रकार यद्द बालक आपसे उत्पन्न 
हुआ है; मानो आप एक होकर भी अब दो रूपोमें प्रकट 
हो गये हैं । राजन्‌ ! आजसे कुछ बर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आङृष्ट हो 
आप दौड़ते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये, जहाँ 


सम्भवपवे ] 





= 


मुझ कुमारी कन्याको अपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्राप्त किया || ६६-६७ || 


उर्वशी पूर्वचित्तिश्च सहजन्या च मेनका। 
विश्वाची च घृताची च पडेवाप्सरसां बराः ॥ ६८॥ 


“उर्वशी, पूर्वचित्ति, सहजन्या, मेनका, विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्व सव अप्सराओसे श्रेष्ठ हैं ॥ 
तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोनिवराप्सराः । 
दिवः सम्प्राप्य जगतीं विश्वामित्रादजीजनत्‌ ॥ ६९.॥ 


“उन सत्रमें भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है, क्योंकि वद 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुई है । उसीने स्वर्गलोकमे भूतलपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पकसे मुझे उत्पन्न किया था ॥६९॥ 


( श्रीमानृषिर्थ्मंपरो वश्वानर इवापरः। 
ब्रह्मयोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुदास्य पुत्रो बलवान्‌ कुशनाभश्च धामिकः । 
गाधिस्तस्य सुतो राजन्‌ विश्वामित्रस्तु गाधि त:॥ 
पवंविधः पिता राजन्‌ मेनका जननी वरा ॥ ) 


“महाराज | पूर्वकालमे कुदा नामसे प्रसिद्ध एक धर्मररायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अभिदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उसत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी । वे मइर्पि विश्वामित्र 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान्‌ पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हुए 
और गाधिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ । ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं और मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 


सा मां हिमवतः प्रस्थे सुपुवे मेनकाप्सराः । 
अवकीय च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 


(उस मेनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवद्वार करनेवाली अप्सरा मुझे परायी 
संतानक़ी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० || 


( पक्षिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धमतस्तदा । 
पक्ष॑स्तेरभिगु्ता च तस्मादस्मि शकुन्तला ॥ 
ततोऽहस्रषिणा दृष्टा काइयपेन महात्मना । 
जलाथमद्निहोत्रस्य गतं दृष्टा तु पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामिव मुनेः प्रददुमा दयावतः। 
ख मारणिमिवादाय स्ममाश्रममुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजञ्ननुक्रोशान्मह्षिंणा। 
तेनेव खसुतेवाहं राजन्‌ वे परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाहं विता मुनिना नृप । 
यौवने वर्तमानां च दृष्टवानसि मां नृप॥ 
आश्रमे पर्णशालायां कुमारीं विजने वने। 
धात्रा प्रचोदितां गान्ये पित्रा विरहितां मिथः ॥ 


घल सढ १-०२. छै 


चतुःसत्ततितमो ऽध्यायः 
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वाग्भिस्त्वं सूब्रताभिमीमपत्याथमचूचुदः । 
अकार्षीर्त्वाश्रमे वासं धमंकामार्थनिश्चितम ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः । 
साहं कुलं च शीलं च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
स्वधमं च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता। 
तस्मान्नार्हसि संश्रुत्य तथेति वितथं वचः ॥ 
खधम पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्तमुपस्थिताम्‌। 
त्वन्नाथां लोकनाथस्त्वं नाहंसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 


थे पक्षी भी पुण्यवान्‌ है, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय घमंपूर्वक अपने पंखोंसे मेरी रक्षा की । शकुन्तो (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की, इसलिये मेरा नाम शकुन्तला हो गया । तदनन्तर 
हात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी । वे अम्निद्दोत्रके 
लिये जल लानेके देतु उधर गये हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोने 
उन दयाल महर्पिको मुझे घरोद्रकी भाँति सौंप दिया । वे 
मुझे अरणी (शमी) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये। 
राजन्‌! महिने कृवापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाटन- 
पोषण किया । नरेश्वर ! इस प्रकार में विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कण्वने मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है । आपने 
युत्रावस्थामें मुझे देखा था | निर्जन वनमें आश्रमकी पर्णकुटीके 
भीतर सूने स्थानमें, जब्र कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे, 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे वचनोंद्रारा संतानोत्पादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया । धम, अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रमर्मे निवास किया । गान्धर्व विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण किया है । वही में आज अपने कुल, शील, 
सत्यवादिता और धर्मको आगे रखकर आपकी झारणमें आयी 
हुँ । इसलिये पूवकालमे वेसी प्रतिज्ञा करके अब उसे असत्य न 
कीजिये | आप जगत्‌के रक्षक हैं, मेरे प्राणनाथ हैं । मैं सर्वथा 
निरपराध हूँ और स्वयं आपकी सेवामें उपस्थित हँ, अतः 
अपने धर्मको पीछे करके मेरा परित्याग न कीजिये ॥ 


के चु कमाशुभ पूव कृतवत्यन्यजन्मनि। 
हं वान्धवर्त्यक्ता बाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥७१॥ 


“मैने पूर्व जन्मान्तरोंमें कोन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिससे वाल्यावस्थामें तो मेरे वान्धवोने सुझे त्याग दिया और 
इस समव आप पतिदेवताके द्वारा भी म॑ त्याग दी गयी ॥ ७१ ॥ 
कामं त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि स्वमाश्रमम्‌ । 
इमं तु वालं संत्यक्तं नाहं स्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 

“महाराज | आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमको छौट जाऊँगी) किंतु अपने इस नन्हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये ? ॥ ७२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं शकुन्तले। 
असत्यवचना नायः कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥ ७३॥ 
मेनका निरनुक्रोशा वन्धकी जननी तव। 
यया हिमइतः पृष्ठे निमोल्यमिव चोञ्झिता ॥ ५४॥ 
दुष्यन्त बोळे --शकुन्तळे ! मैं तुम्हारे गर्भसे उत्पन्न 
इस पुत्रको नहीं जानता । स्त्रिया प्रायः झूठ बोलनेत्राली 
होती हैं । तुम्हारी बातपर कोन श्रद्धा करेगा ? तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी करह्ददया दै, जिमने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्मास्यकी तरह उतार फेंका है || ७३-७४ ॥ 


स चापि निरनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव। 
विश्वामित्रो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामवशं गतः ॥७५॥ 


और तुम्हारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी, जो . 


ब्राह्मण वननेके लिये लालावित थे और मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे, बड़े निर्दयी जान पड़ते हैं ॥७५॥ 


मेनकाप्सरसां श्रेष्ठा महर्षीणां पिता च ते। 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्चलीव प्रभाषसे ॥७६॥ 


मेनका अप्सराओंमें श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी महृ्षिर्योमे उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोंक्री संतान होकर व्यभिचारिणी स्त्रीके 
समान क्यों झूठी बातें बना रही हो ॥ ७६ ॥ 
अश्रद्धेयमिदं वाक्यं कथयन्ती न छज्ञसे। 
विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं दै । इसे कहते 
समय तुम्हें लज्जा नहीं आती । विशेषतः मेरे समीप ऐी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच होना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 
चली जाओ यहसे ॥ ७७ ॥ 
क महर्षि; स चेवाग्र्यः साप्सराः क च मेनका । 
क च त्वमेवं कृपणा तापसीवेषधारिणी ॥७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमणि महर्षि विश्वामित्र, कह अप्सराओंमें 
श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जेसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी ! ॥ ७८ ॥ 
अतिकायश्च ते पुत्रो बालोऽतिबलवानयम्‌ । 
कथमट्पेन कालेन शालस्तम्भ इबोद्वतः ॥७९॥ 
तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा दै । बाल्यावस्थामे 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता दै । इतने थोड़े समयमें 
यह साखुके खंभे-जैसा लम्बा केसे हो गया ! ॥ ७९ ॥ 


खुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्चलीव प्रभाषसे । 
यइच्छया कामरागाज्ाता मेनक्रया ह्यसि ॥८०॥ 

तुम्हारी जाति नीच है । तुम कुलटा-जैसी बातें करती 
दो । जान पड़ता है, मेनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके वशीभूत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है || ८० ॥ 


~ © ° 
सर्वमेतत्‌ परोक्षं मे यत्‌ त्वं वदसि तापसि । 
नाहं त्वामभिजञानमि यथेष्ट गम्यतां त्वया ॥८९॥ 


तुम जो कुछ कहती हो, वह सब मेरी आँखोंके सामने 
नह हुआ है । तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्हारी 
जहाँ इच्छा हो, वहीं चली जाओ ॥ ८१ ॥ 


शकुन्तलोवाच 


_ राजन्‌ सपपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि। 


आत्मनो विद्वमात्राणि पश्यन्नपि न पश्यसि ॥८२॥ 


शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरोके सरसों 
बरावर दोषोंको तो देखते रहते हैं, किंतु अपने बेलके समान 
बड़े-बड़े दोषोको देखकर भी नहीं देखते || ८२ ॥ 


मेनका त्रिदशेष्वेव त्रिदशाश्चानु मेनकाम्‌ । 
ममेवोद्रिच्यते जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 
मेनका देवताओंमें रहती है और देवता मेनकाके पीछे 
चलते हैं-- उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ है ); अतः महाराज दुष्यन्त ! आपके जन्म और कुलते 
मेरा जन्म और कुल बढकर है ॥ ८३ ॥ 
क्षितावटसि राजेन्द्र अन्तरिक्षे चराम्यहम। 
आवयोरन्तरं पश्‌्य मेरुसषंपयोरिव ॥८४॥ 
राजेन्द्र | आप केवल प्रथ्वीपर घूमते हैं, किंतु में 
आकाशमें भी चल सकती हूँ । तनिक ध्यानसे देखिये, मुझमें 
और आपमें सुमेरु पर्वत और सररसोका-सा अन्तर है ॥८४॥ 
महेन्द्रस्य कुबेरस्य यमस्य वरूणस्य च । 
भवनान्यनुसंयामि प्रभावं पश्य मे नृप ॥८५॥ 
नरेश्वर ! मेरे प्रभावको देख लो । में इन्द्र, कुबेर, यम 
और वरुण--सभीके लोकोंमें निरन्तर आने-जानेकी शक्ति 
रखती हूँ ॥ ८५ ॥ 
सत्यश्चापि प्रवादोऽयं यं प्रवक्ष्यामि ते. नघ । 
निदर्शनाथ न द्वेषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमर्हसि ॥८६॥ 
अनघ | लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध है और वदद 
सत्य भी है, जिसे मैं दृष्टान्तके तौरपर आपसे कहूँगी; द्वेषके 
कारण नहीं । अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा ॥ ८६ ॥ 


विरूपो यावदादर्श नात्मनः पश्यते मुखम्‌। 


मन्यते तावदात्मानमन्येभ्यो रूपवत्तरम्‌ ॥८७॥ 


सम्भवपवे ] 


कुरूप मनुष्य जबतक आइनेमें अपना मुंह नहीं देख लेता) 
तब्रतक बह अपनेको दू सरोंसे अधिक रूपवान्‌ समझता है ॥८७॥ 
यदा खमुखमादरो विकृतं सोऽभिवीक्षते । 
तदान्तरं विजानीते आत्मानं चेतरं जनम्‌ ॥ ८८ ॥ 
किंतु जब कभी आइनेमें वह अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है; तब अपने और दुसरोंमें क्या अन्तर दै, यदद उसकी 
समझमें आ जाता दै ॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसम्पत्नो न कंचिदवमन्यते । 
अतीव जल्पन्‌ दुर्वाचो भवतीह विहेउकः ॥ ८९ ॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ दै) वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपको प्रांसामें 
अधिक बातें बनाता है; वह मुखसे खोटे वचन कहता और 
दूसरोंको पीडित करता है ॥ ८९ ॥ 
मूर्खा हि जट्पता पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः। 
अशुभं वाक्यमादत्ते पुरीपमिव सुक्रः ॥ ९.० ॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे लोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंसे बुरी बार्तोको ही ग्रहण करता 
है; ठीक वेसे ही, जैसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए भी 
विष्ठाको ही अपना भोजन बनाता दै ॥ ९० || 
प्राञ्ञस्तु जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
गुणवत्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९१ ॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके शुभाशुभ वचनको 
सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बार्तोको ही अपनाता है; टीक उसी 
१ जेसे हंस पानीको छोड़कर केवल दुध ग्रहण कर लेता 


अन्यान्‌ परिवदन्‌ साधुर्यथा हि परितप्यते । 

तथा परिवदन्नन्यांस्तुष्टो भवति ठुजनः ॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसररोकी निन्दाका अवसर आनेपर जैसे 

अत्यन्त संतप्त हो उठता दै) ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 

दूसरोंकी निन्दाका अवसर मिळनेपर बहुत संतुष्ट होता है ॥ 


अभिवाद्य यथा वृद्धान्‌ सन्तो गच्छन्ति निवृंतिम! 
एवं सञ्जनमाक्रइय मुखा भवति निवृतः ॥९३॥ 
सुखं जीवन्त्यदोषज्ञा मूखो दोपानुदर्शिनः । 
यत्र वाच्याः परेः सन्तः परानाहुस्तथाविधान्‌ ॥२.४॥ 


जेते साधु पुरुष बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, वेसे ही मूर्ख मानव साधु पुरुषों- 
की निन्दा करके संतोषका अनुभव करते हैं | साधु 
पुरुष दूसरोंके दोष न देखते हुए सुखसे जीवन व्रिताते 
हैं, किंतु मूख मनुष्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते 
जिन दोषोंके कारण दुष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुषोंद्रारा निन्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुष्टलोग वैसे ही दोषोंका साधु पुरुर्षोपर 
आरोप करके उनकी निन्दा करते हैं ॥ ९३-९४ ॥ 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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अतो हास्यतरं लोके किचिदन्यन्न विद्यते । 

यत्र दुर्जेनमित्याह दुर्जनः सञ्जनं स्वयम्‌ ॥ ९५॥ 
संसारमै इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 

कि जो दुर्जन हैं, वे खयं दी सजन पुरुपोंको दुर्जन कहते हैं ॥ 

सत्यधर्मच्युतात्‌ पुंसः कुद्धादाशीविषादिव । 

अनास्तिको 5प्युद्दिजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 
जो सत्यरूपी धर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 

विषवर सर्पके समान भयंकर है । उससे नास्तिक मी भय 

खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही कया दै॥ 

खयमुत्पाद्य वे पुत्रं खशां यो न मन्यते । 

तस्य देवाः धियं घ्नन्ति न च लोकानुपाइनुते ॥ ९७ ॥ 
जो स्वयं ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 

नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं ओर वह 

उत्तम लोकोमें नहीं जाता ॥ ९७ ॥ 

कुलवंदाप्रतिष्ठां हि पितरः पुत्रमत्रुचन्‌। 

उत्तमं खरवंधमांणां तस्मात्‌ पुत्रं न संत्यजेत्‌ ॥ ९८ ॥ 
पितरोने पुत्रको कुल और वंशकी प्रतिष्ठा बताया दै, 

अतः पुत्र सत्र धमोमें उत्तम है । इसलिये पुत्रका त्याग 

नहीं करना चाहिये ॥ ९८ ॥ 

स्वपलीप्रभवान्‌ पञ्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवधितान्‌। 

कृतानन्यासु चोत्पन्नान्‌ पुत्रान वै मनुरत्रवीत्‌ ॥ ९९, ॥ 
अपनी पल्नीसे उत्तन्न एक ओर अन्य खिर्योसि उत्पन्न 

लब्ध) क्रीत, पोषित तथा उपनयनादिसे हस्कृत--ये चार मिला- 

कर कुल पाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं॥ ९९ ॥ 


धर्मकीत्योवहा नृणां मनसः प्रौतिवधनाः । 
आायन्ते नरकाज्जाताः पुत्रा धमप्नुवाः पितृन्‌ ॥१००॥ 


ये समी पुत्र मनुर्ष्योको धर्म और की तिंकी प्राति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होते हैं | पुत्र घर्मरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं 
स त्वं नुपतिशाढुल पुत्रं न त्यक्तमहेसि । 
आत्मानं सत्यधर्मो च पालयन्‌ प्रथिवीपते । 
नरेन्द्रखह कपटं न वोढुं त्वमिहाहसि ॥१०१॥ 

अतः नृपश्रे | आप अपने पुत्रका परित्याग न करें । 
परथ्वीपते ! नरेन्द्रप्रवर | आप अपने आत्मा, सत्य और 
घर्मका पालन करते हुए अपने सिरपर कपटका बोझ न उठावे ॥ 
वरं कूपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात्‌ क्रतुः । 
वर क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्यं पुत्रशताद्‌ वरम्‌ ॥१०२॥ 

सौ कुँए खोदवानेकी अपेक्षा एक वावड़ी बनवाना उत्तम 


है । सौ वावड़ियोंकी अपेक्षा एक यश कर लेना उत्तम है | 
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थ्वीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





सौ यज्ञ कग्नेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम है और 
_सो पुत्रोकी अपेक्षा मी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०२ ॥ 
अश्वमेधसहस्त्रं च सत्यं च तुलया घ्वृतम्‌ । 
अश्वमेधसहस्नाद्वि सत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभापणका 


पुण्य दूरी ओर यदि तराजूपर रकखा जाय, तो हजार अश्वमेध 


यकी अपेक्षा सत्यका पलड़ा ही भारी होता है॥ १०३ ॥ 


SN ee AN ॥ 


सवे वेदाधिगमनं सर्वतीथावगाहनम्‌ । 
सत्यं च वचन राजन्‌ समं वा स्यान्न वा समम्‌ ॥ १०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन ओर समस्त तीर्थाका 





स्नान भी सत्य वचनको समानता कर सकेगा या नहीं, इसमें 


संदेह ही दै ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ है) ॥ १०४ ॥ 

नास्ति सत्यसमो धमा न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

न हि तीव्रतरं किचिदन्ृतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्यके समान कोई धर्म नहीं है। सत्यसे उत्तम कुछ मी नहीं 

है ओरझटसे बढ़कर तीव्रतर पाप इस जगतूमें दूसरा कोई नहीं है। | 





Ne re 








राजन्‌ सत्य पर ब्रह्म सत्य च समयः परः । 


मा त्याक्षीः समयं राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन्‌ | सत्य परब्रह्म परमात्माका स्वरूप है । सत्य सबसे 


बड़ा नियम दै अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 








छोडिये । सत्य आपका जीवनसङ्गी हो ॥ १०६ ॥ 


अनुते चेत्‌ प्रसङ्कस्ते श्रदधासि न चेत्‌ खयम्‌। 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वाटशो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 


यदि आपकी झुठमें ही आसक्ति है और मेरी बातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में स्वयं ही चली जाती हूँ । आप- 
जेसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है ॥ १०७ ॥ 


( पुत्रत्वे शाङ्कमानस्य वुद्विक्ञापकदीपना । 
गतिः स्वरः स्मृतिः सत्त्व शीलविश्चानविक्रमाः ॥ 
धृष्णुप्रकतिभावो च आवता रोमराजयः । 
समा यस्य यतः स्युस्ते तस्य पुत्रो न संशयः ॥ 
सादड्येनोद्धत विम्बं तव देहाद्‌ विशाम्पते । 
तातेति भाषमाणं वे मास्म राजन्‌ बृथा कथाः ॥ ) 


यह मेरा पुत्र है या नहीं) ऐसा संदेह होनेपर बुद्धि दी 
इसका निर्णय करनेवाली अथवा इस रहस्यपर प्रकाश डाळनेवाली 
हे । चाल-ढाल, स्वर) स्मरणशक्ति, उत्साह; शील-स्वमाव) 
विज्ञान, पराक्रम) साहस, प्रकृतिभाव, आवत ( भँबर ) 
तथा रोमावली -जिसकी ये सब वस्तुएँ जिससे सथा 
मिलती-जुलती हो, वह उसीका पुत्र है, इसमें संशय नहीं है । 
राजन्‌ | आपके शरीरसे पूर्ण समानता लेकर यह ब्रिम्बकी 
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भाँति प्रकट हुआ है और आपको “तात? कहकर पुकार रहा 
है। आप इसकी आशा न तोड़े ॥ 





त्वामृते५पि हि दुष्यन्त शेलराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमामुवीं पुत्रो मे पालयिष्यति ॥१०८॥ 

महाराज दुष्यन्त | में एक बात कहे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुटसे सुशोमित समूची पृथ्वीका 
शासन करेगा ॥ १०८ ॥ 


( शकुन्तले तव सुतश्चक्रवतीं भविष्यति । 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भविष्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे बहवोऽप्युक्ता देवदूतादयो मताः । 
न ब्रुवन्ति यथा सत्यमुताहोऽप्यन्नृतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिप्यामियथा ५ ऽगतम्‌।) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्हारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता | 
यद्यपि देवदूत आदि ब्रहुत-से साक्षी बताये गये हैं, तथापि इस 
समय वे क्या सत्य है और क्या असत्य-इसके विषयमे 
कुछ नहीं कह रहै हैं। अतः साञ्चीके अभावमे यह भाग्य- 
दीन शकुन्तला जेसे आयी है, बेसे ही लौट जायगी ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला । 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥ १०९॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायमन्त्रिभिश्च वृत तदा । 


वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! राजा दुष्यन्तसे 
इतनी बातें कहकर शकुन्तला वहासि चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विजः पुरोहित, आचार्य और मन्त्रयोँसे 
घिरे हुए दुष्यन्तको सम्त्रोषित करते हुए आकाशवाणी 
हुई ॥ १०९३ ॥ 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः ॥११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 
( सवेभ्यो ह्यङ्गमङ्गेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः । 
आत्मा चेष सुतो ताम तथेव तव पौरव ॥ 
आहितं ह्यात्मना ऽऽत्मानं परिरक्ष इमं सुतम । 
अनन्यां स्वां प्रतीक्षस्व मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुलमेतत्‌ दुष्यन्त धमतः । 
मासि मासि रजो ह्यासां दुष्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 
जाया जनयते पुत्रमात्मनोऽङ्गं द्विधा रुतम्‌ ॥११२॥ 


“दुष्यन्त | माता तो केवल माथी ( धोंकनी ) के 


सम्भवपवे ] 


चतुःसप्ततितमो 5घध्यायः 
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समान है । पुत्र पिताका दी होता दै; क्योंकि जो जिसके द्वारा 
उत्पन्न होता है, वह उतीका स्वरूप है--इस न्यायसे पिता ही 
पुत्ररूपमें उत्पन्न होता दै, अतः दुष्यन्त ! तुम पुत्रका पालन 
करो । शकुन्तछाका अनादर मत करो । पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर है | बइ पिताके सम्पूर्ण अज्ञोंसे उन्न दोता 
है । वास्तवमै वह पुत्रनामसे प्रतिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्हारा पुत्र भी है। अपने द्वारा ही गर्भमे स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो | शकुन्तला तुम्दारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घधमं-पत्नी है । इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो । दुष्यन्त ! स्त्रिया अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं, यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 


मासमें इनके जो रजःलाव होता है; वह इनके सारे दोपोको 


दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाला पिता 
ही पुत्र बनता है ओर वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता दै । तुमने ही इस गर्भका आधान किया था | 
शकुन्तला सत्य कहती है । जाया ( पत्नी ) दो भागोमें विभक्त 
हुए पतिक्रे अपने ही शरीरको पुत्ररूपमें उत्पन्न करती 
है॥११०-११२॥ 

तस्माद्‌ भरख दुष्यन्त पुत्रं शाकुन्तलं नरप । 
अभूतिरेषा यत्‌ त्यक्तत्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम्‌ ॥ ११३॥ 

"इसलिये राजा दुष्यन्त ! तुम दाङ्कुन्तलासे उत्पन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो । अपने जीवित 
पुत्रको त्यागकर जीवन धारण करना बड़े दुर्भाग्यक्री बात है || 
शाकुन्तलं महात्मानं दौप्यन्ति भर पौरव । 
भर्तव्योऽयं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥ ¦ १४॥ 
तस्माद्‌ भवत्वयं नास्ना भरतो नाम ते सुतः। 

“पौरव ! यह महामना वालक शकुन्तला और दुष्यन्त 
दोनोंका पुत्र है । इम देवताओंके कइनेते तुम इतका 
भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यदद पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४३ | 
(एवमुक्त्वा ततो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
पतित्रतेति संदृष्टाः पुष्पवृष्टि ववपिरे ॥ ) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याह्ृतं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥११५॥ 
षुरोहितममात्यांश्च सम्प्रहृ ऽत्रघीदिदम्‌ । 
श्टण्वन्त्वेतद्‌ भवन्तो ऽस्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥ ११६ 

( वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपस्वी ऋषि शकुन्तलाको पतित्रता बतलाते 
हुए उसपर फूळोंकी वर्षा करने लगे । पूरुवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह वात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रियोते इस प्रकार बोले---“आपलोग इस 
देवदूतका कथन मलीमाँति सुन ठें॥ ११५-११६ ॥ 
अहं चाप्येवमेवेनं जानामि खयमात्मजस्‌ । 
यद्यहं वचनादस्या शुह्णीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 


भवेद्धि दाङ्कथो लोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌ । 
में भी अपने इस पुत्रको इसी रूपमें जानता हूँ । यदि 
केवळ शकुन्तलाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता, तो 
सब्‌ लोग इसपर देह करते और यद बालक विशुद्ध 
नहीं माना जाता’ ॥ ११७३ ॥ 
वेग्रम्पायग उवाच 
तं विशोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत | 
हृएः प्रमुदितश्चापि प्रतिजग्राह तं सुतम्‌ ॥११८॥ 
वेदाम्पायनज्ञी कहते हैँ--भारत ! इस प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी झुद्धता प्रमाणित करके 
राजा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मग्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ ॥ 
ततस्तस्य तदा राज्ञा पितकर्माणि सवशः । 
कारयामास मुदितः प्रीतिमानात्मजस्य ह ॥११९॥ 
तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने पिताको जो.जो कार्य करने 
चाहिये, वे सव उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये ( शास्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९ || 
मूध्नि चेनमुपात्राय सस्नेहं परिपखजे । 
सभाज्यमःनो विप्रश्च स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
स मुदं परमां लेभे पुत्रसंस्पराजञां नृपः ॥१२०॥ 
और उनका मस्तक सैँघकर अत्यन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मणोंने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और बन्दी जर्नेने उनके गुण गावे | मद्दाराजने पुत्र- 
स्पर्शजनित परम आनन्दका अनुभव किया || १२० ॥ 
तां चेव भायां दुष्यन्तः पूजयामास धमतः । 
अत्रवाच्चव ता रावा सान्त्वपूवामद्‌ वचः ॥१२१॥ 
दुः्यन्तने अपनी पत्नी दाकुन्तलाका भी घर्मपूवक 
आदर-सत्कार किया और उमे समझाते हुए कद्दा-1१२१॥ 
कृतो लोकपरोक्षोऽयं सम्बन्धो वे त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद'वथ विचारितम्‌ ॥१२२॥ 
“देवि ! मैंने तुम्हारे राथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था, उसे साधारण जनता नहों जानती थी | अतः 
तुम्हारी शुद्विके लिये ही मेंने यदद उपाय सोचा था ॥ १२२ ॥ 
(ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्याः शु दादचेव पूथग्विधाः] 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निविशङ्घ पतित्रताम्‌॥ ) 
“देबि | तुम निःसंदेह पतिव्रता हो। ब्राह्मण, क्षत्रिय 
वेदय और धूद्र--ये सभी प्रथक-प्रथक तुम्हारा पूजन 
( समादर ) करेंगे ॥ 
मन्यते चेव लोकर्ते स्त्रीभावान्मयि खंगतम्‌ । 
पुत्रश्चायं वृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥१२३॥ 
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“यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स्न्री-स्व मावके कारण कामवश मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मैने भी कामके अधीन होकर ही 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर बिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । इम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया या || १२३ ॥ 
यञ्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तो5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

“प्रिये | विशाललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिय वचन कहे हैं; वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कद्दे गये हैं। अतः शुभे | 
मैंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया ॥ १२४॥ 

(अन्तं वाप्यनिष्टं चा दुरुक्त वापि दुष्कृतम्‌ । 
त्वयाप्येवं विशालाक्षि क्षन्तव्यं मम दुवेचः ॥ 
क्षान्त्या पतिकृते नार्यः पातिव्रत्यं बजन्ति ताः। ) 

“विशाल नेत्रोंवाली देवि | इसी प्रकार तुम्हें भी मेरे 
कहे हुए असत्य, अप्रिय, कटु एवं पापपूर्ण दुर्वचनोक्रे लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये । पतिके लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियाँ पातित्रत-धर्मको प्राप्त होती हैं? ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजषि दुष्यन्तो महिषीं प्रियाम्‌। 
वासोभिरञ्पानेश्च पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

जनमेजय ! अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजषि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया ॥ १२५ ॥ 


(स मातरमुपस्थाय _ रथन्तयीमभाषत । 
मम पुत्रो वने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणाद्य विमुक्तोऽहमस्मि पौत्रेण ते शुभे। 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवधिता॥ 
स्नुषा तव महाभागे प्रसीदख शकुन्तलाम्‌ । 
पुत्रस्य वचनं श्रुत्वा पोत्रं सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तर्यां दाकुन्तलाम्‌। 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हषोदश्वृण्यवतयत्‌ ॥ 
उवाच वचनं सत्यं लक्षयछक्षणानि च। 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तब भतो विशालाक्षि त्रेलोक्यविजयी भवेत्‌ । 
यान्‌ भोगाननुप्राप्ता भव व्यं वरवणिनि ॥ 
एवमुक्ता रथन्तयो पर हृषेमवाप सा। 
शकुन्तलां तदा राजा शास्त्रोक्तेनेव कमणा ॥ 
ततोऽग्रमहिषीं कृत्वा सर्वोभरणभूषिताम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा सनिकानां च भूपतिः ॥ ) 
तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तर्याके पास जाकर बोले-- 
“माँ ! यह मेरा पुत्र दै, जो वनमें उत्पन्न हुआ है । यह तुम्हारे 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि , 





शोकका नाश करनेवाला होगा । शुभे ! तुम्हारे इस पौत्रको 
पाकर आज में पितृ-ऋणसे मुक्त हो गया । महाभागे ! यह 
तुम्हारी पुत्र-वधु है । महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
मदात्मा कण्वने पाला है । तुम शकुन्तळापर कृपादृष्टि रक्खो।? 
पुत्रकी यह बात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौत्रको हृदयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोनों 
भुजाओंमें भरकर वे हर्षके आसू बहाने लगीं | साथ ही 
पौत्रके शुभ लक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 
“विशालाक्षि ! तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनों छोकॉपर विजय प्राप्त हो। सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिव्य भोग 
प्राप्त होते रहें ।? यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त दृर्षसे 
विमोर हो उठीं। उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषणोसे विभूषित शकुन्तलाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सैनिर्कोको बहुत घन 
अर्पित किया ॥ 


दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्रं शाकुन्तलं तदा । 
भरतं नामतः कृत्वा यौवराज्येऽभ्यपेचयत्‌ ॥१२६॥ 


तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने शक्ुन्तलाकुमारका नाम 
भरत रखकर उसे युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया। १२६। 


( भरते भारमावेश्य कृतङृत्योऽभवन्नृपः 
ततो वर्षशतं पूर्ण राज्यं कृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः स्वर्गलोकमुपेविवान्‌ । ) 

फिर भरतको राज्यका भार सोंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतकृत्य हो गये । वे पूरे सो वर्षोंतकऊ राज्य भोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तर्मे खर्गलोक सिघारे ॥ 


तस्य तत्‌ प्रथितं चक्रं प्रावतंत महात्मनः | 
भाखर दिव्यमजितं लोकसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चक्र सब ओर घूमने 
लगा | वह अत्यन्त प्रकाशमान, दिव्य और अजेय था। वह 
© ति 
महान्‌ चक्र अपनी मारी आवाजते सम्पूर्ण जगतूको प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७ ॥ 


स चिजित्य महीपालांश्चकार वशवतिनः। 
चचार च सतां धर्म प्राप चानुत्तमं यशाः ॥१२८॥ 
उन्होंने सब राजाऔको जीतकर अपने अधीन कर 


लिया तथा सत्पुरुघोके धर्मका पालन और उत्तम यशका 
उपार्जन किया ॥ १२८ ॥ 


ख राजा चक्रवत्यांसीत्‌ सावंभौमः प्रतापवान्‌ । 


ईजे च बहुभियशेयंथा शक्रो मरुत्पतिः ॥१२९॥ 


१. चक्रके विशेषणोसे यद्दो यही अनुमान होता दै कि भरतके : 
पास दुदशीन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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राज भरत समस्त भूमण्डलमे विख्यात, प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट थे | उन्होंने देवराज इन्द्रकी माति बहुत- 
यर्शोंका अनुष्ठान किया ॥ १२९ ॥ 


याजयामास तं कण्वो विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः। 
यस्मिन्‌ सहस्रं पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥ १३०॥ 

महर्षि कण्वने आचारय होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाओसे 
युक्त 'गोवितद? नामक अश्वमेध यज्ञका विधि ूर्वक अनुष्ठान 
करवाया । श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया | 
उसमें महाराज भरतने आचाय कण्वको एक सहद पद्य 
खर्णमुद्राएँ. दक्षिणारूपमें दीं ॥ १३० ॥ 


भरताद्‌ भारती कीतियेनेदं भारतं कुलम्‌ । 
अपरे ये च पूर्व वे भारता इति विश्वताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


नाम भारती ) हुआ । उन्हींसे यहद कौरववंश भरतवंशके 
नामसे प्रसिद्ध हुआ । उनके वाद उस कुलमें पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी ) कहे 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्यान्ववाये हि देवकद्पा महौजसः । 
वभूवुत्रेझकदपाश्च बहचो राजसत्तमाः ॥१३२॥ - 
येषामपरिमेयानि नामधेयानि सवंदाः । 
येषां तु ते यथामुख्यं कीतविष्यामि भारत। . 
महाभागान्‌ देवकल्पान सत्याजेवबपरायणान्‌ ॥ १३३॥ 
भरतके कुलमें देवताओंके समान महापराक्रमी तथा 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजपि दो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्भव है । जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नामोंका तुमसे वर्णन करूँगा । वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य, सरलता 
आदि धमॉर्मे तत्पर रहनेवाले थे || १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइिपर्यणि सम्भवपवणि शकुन्तक्को पाख्याने चतुःसश्चतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे शकुन्तळोपाख्यानविषयक चोहत्तरदों अन्याय पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८९॥ इळोक मिलाकर कुल २२२३ इछोक हैं ) 





पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दक्ष, वैवस्वत मनु तथा उनके पुत्रांकी उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुष और ययातिके चरित्रोंक संक्षेपे वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोवेवस्रतस्य च। 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्य चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिमं वंशं कौरवाणां च सर्वशः। 
तथेव भरतानां च पुण्यं खस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं कीतेयिष्यामि तेऽनघ। 
बेशम्पायनजी कहते हे- निष्पाप जनमेजय | अब 
मैं दक्ष प्रजापति) वेवस्वत मनु, भरत, कुरु) पूरु, अजमीढ) 
यादव; कौरव तथा भरतवंशिर्योकी कुल-परम्पराका तुमसे 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम पवित्र) महान्‌ मङ्गलकारी 
तथा धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है ।। १-२३॥ 
तेजोभिरुदिताः सवं महर्षिसमतेजलसः ॥ ३ ॥ 
दृश प्रचेतसः पुत्राः सन्तः पुण्यजनाः स्मृताः । 
मुखजेनाग्निना यैस्ते पूव दग्धा महीरुहाः॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे, जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब्र महर्षियोंके समान तेजस्वी, 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं । उन्होंने पू८कालमें अपने 
सुखसे प्रकट की हुई अग्निद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोंको जलाकर 
भस्म कर दिया था ( जो प्राणियोंको पीड़ा दे रहे थे )॥ ३-४ ॥ 


तेभ्यः प्राचेतसो जन्ने दक्षो दक्षादिमाः प्रजाः । 
सम्भूताः पुरुषव्याघ्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्रारा ( मारिपाके गमसे ) प्राचेतम 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूण जगतूके पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह संगम्य दक्षः प्राचेतसो मुनिः। 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्त्रं खंशितत्रतान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिणीसे समागम करके अपने ही 
समान गुण-शीलवाले एक हजार पुत्र उत्पन्न किये । वे सत्र-के-सब 
अत्यन्त कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६ ॥ 
सहस्त्रसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्राश्च नारदः । 
मोक्षमध्यापयामास सांख्यशानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहस्तकी संख्यामें प्रकट हुए उन दक्ष-पुत्रोंको 
देवर्षि नारदजीने मोक्ष-शा्का अध्ययन कराया । परम उत्तम 
सांख्य-ज्ञानका उपदेश किया ॥ ७ ॥ 
ततः पञ्चाशतं कन्याः पुत्रिका अभिखंदधे । 
प्रजापतिः प्रजा दक्षः सिस॒क्नुर्जनमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब वे सभी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तब 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दोहित्र ) होनेपर उस पुत्रिकाकों ही पुत्र मानकर 
पचास कन्याऐ उत्पन्न कीं || ८ ॥ 
ददो दश स धर्माध कश्यपाय अयोदशा । 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्द्वे ॥ ९ ॥ 
उन्होने दस कन्याएँ धर्मको, तेरह कश्ययकों और काळ 
का संचालन करनेमें नियुक्त नक्षत्रस्वरूपा सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको ब्याह दीं ॥ ९ ॥ 


त्रयोदशानां पलीनां या तु दाक्षायणी वरा। 
मारीचःकइयपस्त्वस्यामादि्यान्‌ समजीजनत्‌ १० ॥ 
इन्द्रादीन्‌ वीर्यंसम्पन्नान्‌ विचस्वन्तमथापि च । 
विवखतः सुतो जज्ञे यमो वेवसतः प्रभुः ॥ ११ ॥ 
मरीचिनन्दन कइयपने अपनी तेरह पलिवोमेसे जो सबसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं; उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्यौको जन्म दिया) जो वड़े पराक्रमी थे । तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वान्‌को उत्पन्न किया | शिवस्वानके पुत्र यम 
हुए,जो वैवस्वत कहलाते दै । वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता दै 
मार्तण्डस्य मनुर्धीमःनजञायत सुतः प्रभुः। 
यमश्चापि सुतो जल्ने ख्यातस्तस्याडुजः प्रभु: ॥ १२॥ 
विवखानके हवी पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए, जो वड़े 
प्रभावशाली हैं । मनुके बाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुई, जो सर्वत्र विख्यात हैं । यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं ॥ १२ ॥ 
धमोत्मा ख मनुधींम!न्‌ यत्र चंशः प्रतिष्ठितः । 
मनोवशो मानवानां ततोऽयं प्रथितोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌ मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई । मानवीसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हीँसे 
विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 


ब्रह्मक्षत्रादयस्तस्मात्मनोजीतास्तु मानवाः। 
ततोऽभवन्महाराज ब्रह्म क्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण; क्षत्रिय आदि सत्र मानव उत्पन्न हुए 
हैं। महाराज | तमीले व्राह्मण कुल क्षत्रियसे सम्वद्ध हुआ ॥ १४॥ 
ब्राह्मणा मानवःस्तेपां साङ्ग वेदमधारवयन्‌ । 
वेनं श्रृष्णुं नरिप्यव्तं नाभगेक्ष्वाकसेच च ॥ १५ ॥ 
कारूषमथ रार्याति तथा चेयाप्मीमिलाम । 
पूषश्नं नवमं प्राहः क्षत्रधमेपरायणम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाभागारिष्टदशमान्‌ मनोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
पञ्चाशत्‌ तु मनोःपुत्रास्तथेवान्ये ऽभवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 
उनमेसे ब्राहाणजातीय मानवोने छद्दों अङ्गोंसहित वेदोंको 
धारण किया | वेन, प्रण्णु; नरिष्यन्त, नाभाग) इध्वाकु) कारूप+ 


श्रीमहाभारते 
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शर्यातिः आठवीं इला, नवें क्षत्रिय-घर्मपरायण प्रपत्र तथा 
दसवें नाभागारिष्ट -इन दर्सो को मनुपुत्र कहा जाता है। मनुके 
इस एथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५--१७ ॥ 


अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्वे विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां समपद्यत ॥ १८॥ 

परंतु आपसकी फूटके कारण वे सब-के-सब नष्ट हो गये, 
ऐसा हमने सुना है। तदनन्तर इलाके गर्मसे विद्वान्‌ पुरूरवाका 
जन्म हुआ ॥ १८ || 


सा वे तस्याभवन्माता पिता चेवेति नः श्रतम्‌। 
योदश समुद्रस्य द्वीपानश्चन पुरूरवाः ॥ १९ ॥ 


सुना जाता है, इला पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 
भी राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ ॥ 


अमालुपेवृतः सच्वेर्मानुषः सन्‌ महायशाः । 

विप्रैः ख विग्रह चक्रे वीर्योन्मत्तः पुरूरवाः ॥ २० ॥ 

जहार च स विप्राणां रत्नान्युत्कोशतामपि । 
मद्दायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियो- 

से विरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्मणी- 

के साथ विवाद करने लगे | बे चारे ब्राह्मण चीखते-चिल्लाते रहते 

थे तो भी वे उनका सारा धन-रत छीन लेते थे ॥ २०३ ॥ 


सनत्कुमारस्तं राजन्‌ ब्रह्मलोकादुपेत्य ह ॥ २१ ॥ 
अनुदर्श ततश्चक्रे प्रत्यणृह्णा्न चाप्यखौ। 
ततो महर्षिभिः क्रुछेः सद्यः शप्तो व्यनश्यत ॥ २२॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनच्कुभारजीने आकर उन्हें बहुत 
समझाया और ब्राह्मणोंपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया, किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोधगें भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया, 
जिससे वे नष्ट हो गये ॥ २१-२२ ॥ 


लोभान्वितो वलमदान्नष्टसंशशो नराधिपः। 

स हि गन्धर्चलोकस्थानुवंऱ्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 
आनिनाय क्रियाथे ऽञ्चीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

पट्‌ सुता जशिरे चेलादायुर्धीमानमावखुः ॥ २४ ॥ 
टढासुश्च वनायुश्च शतायुश्चोवेशीसुताः 

नह॒प॑ वृद्धशर्माणं रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
स्वभीनवीखुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
आयुयो नहुषः पुत्रों धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६ ॥ 





# वास्तवमें इला माता ही थी । जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुधुस्न 
हुआ । सुथुम्नने ही पुरूरवाको राज्य दिया था, इसलिये वे पिता भी 


बहे जाते ह । 








सम्भवपर्व ] 
“ राज पुरूरवा लोभसे अभिभूत थे और बलके घमंडमें 
आकर-अपनी विवेक-शक्ति खो वेठे थे । वे शोभाशाली नरेश 
ही गन्धर्वलोकमें स्थित और विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अग्नियोँ- 
को उर्वशीके साथ इस घरातलपर लाये थे । इलानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए, जिनके नाम इस प्रकार हैँ--आयु, 
धीमान; अमावसुः दृढ़ायु, वनायु और शतायु । ये सभी 
उर्वशीके पुत्र हैं । उनमेंसे आयुके स्वर्भानुकुमारीके गर्भे 
उत्पन्न पाँच पुत्र बताये जाते दे--नहुषः बृद्धदार्माश रजि, गय 
तथा अनेना । आयुर्नेन्दन नहुष बड़े बुद्धिमान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी थे ॥ २३-२६ ॥ 
राज्यं शशास सुमहद्‌ धर्मेण प्रथिवीपते। 
पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ गन्धवारगराक्षसान्‌ ॥ २७॥ 
नहुषः पालयामास ब्रह्मक्षत्रमथो विशाः। 
स हत्वा दस्युसंघातानघीन्‌ करमद्रापयत्‌ ॥२८॥ 
पृथ्वीपते | उन्होंने अपने विशाल राज्यका धर्म पूर्वक शासन 
किया । पितरों, देवताओं) ऋषियों) ब्राह्मणों, गन्धर्वो, 
नागों) राक्षसो तथा ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेस्‍्योंका भी पालन 
किया । राजा नहुषने झुंड-के-झंड डाकुओं और लुटेरोंका बध 
करके ऋषियोंकों भी कर देनेके लिये विवश किया ।॥ २७-२८ 
पशुवच्चेव तान्‌ पृष्ठे वाहयामास वीर्यवान । 
कारयामास चेन्द्रत्वमभिभूय दिवोकसः ॥२९॥ 
तेजसा तपसा चेव विक्रमेणोजसा तथा। 
यति ययाति संयातिमायातिमयति श्रवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास षट्‌ सुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय त्रह्मभूतोऽभवन्मुनिः ॥३१॥ 


अपने इन्द्रत्वकालमें पराक्रमी नहुने महर्षियोको पद्युकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पीठपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तप, ओज और पराक्रमद्वारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करकेइन्द्रपदका उपभोग किया था । राजा नहुपने छ: प्रियवादी 
पुत्रोको जन्म दिया) जिनके नाम इस प्रकार हैं -यति, ययाति, 
संयाति, आयाति, अयति और ध्रुव । इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर ब्रह्मभूत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ | 
ययातिर्नाडषः सघ्राडाखीत्‌ सत्यपराक्रमः । 
ख पालयामास महीमीजे च वहृभिर्मखैः ॥३२॥ 
_ तब नहुषके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट्‌ हुए । 
उन्होंने इस पृथ्वीका पालन तथा वहुत-से यज्ञोका अनुष्ठान किया।। 
अतिभक्त्या पितृनचन्‌ देवांश्च प्रयतः सदा । 
अन्वगृह्णात्‌ प्रज्ञाः सवी ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सर्व; समुदिता गुणैः । 
देवयान्यां महाराज शर्मिष्ठायां च जशिरे ॥३४॥ 
महाराज ययाति किसीसे परास्त होनेवाळे नहीं थे । वे 


म सढ भा० १-२. (७-७७ 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


२३३ 


सदा मन और इन्द्रियाको संयममें रखकर बड़े भक्ति-भावसे 
देवताओं तथा पितरोंका पूजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे। महाराज जनमेजय ! राजा ययातिके 
देवयानी और शमिष्ठाके गर्भसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए | 
वे सभी समस्त सद्गुर्णोके भण्डार थे। ३३-३४ ॥ 
देवयान्यामजायेतां यदुस्तुवसुरेव च। 
रुहाश्चानुश्च पूरुश्च रार्मिष्टायां च जशिरे ॥३५॥ 
यदु ओर तुवंसु--ये दो देवयानीके पुत्र थे और द्रुह्य, 
अनु तथा पूरु--ये तीन शर्मिष्ठाके गभसे उलन्न हुए थे ॥ 
स शाश्वतीः समा राजन्‌ प्रजा धर्मेण पालयन्‌। 
जरामारच्छन्महाघोरां नाहुषो रूपनारिनीम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! वे सबंदा घर्मपूर्वंक प्रजाका पालन करते थे । 
एक समय नहुपपुत्र ययातिको अत्यन्त भयानक वृद्धावस्था 
प्राप्त हुई, जो रूप और सौन्दर्यका नाश करनेवाली है ॥३६॥ 
जराभिभूतः पुत्रान्‌ स राजा चचनमत्रवीत्‌ । 
यदु परु तुर्वसुं च द्रुह्यं चानुं च भारत ॥३७॥ 
जनमेजय | बृद्वावस्थासे आक्रान्त होनेपर राजा ययातिने 
अपने समस्त पुत्रों यदु, पूर, तुर्वसु, द्रुह्य तथा अनुसे कहा-॥ 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युवा युवतिभिः सह। 
विहर्तुमहमिच्छामि साह्यं कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
“पुत्रो ! मै युवावस्थासे सम्पन्नो जवानीके द्वारा कामोपभोग 
करते हुए युवतियोके साथ विहार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ ॥ 
तं पुत्रो देवयानेयः पूर्वजो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कि काय भवतः कार्यमस्माकं यौचनेन ते ॥३९॥ 
यह सुनकर देवयानीके ज्येष्ठ पत्र यदुने पूछा-- 
“भगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपको कौन-सा 
कार्य करना है ?? | ३९ || 


ययातिरत्रवीत्‌ तं वे जरा मे प्रतिगृह्यताम्‌। 

यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥४०॥ 
तब ययातिने उससे कद्दा--'तुम मेरा बुटापा ले लो और 

में तुम्हारी जवानीले विषयोपभोग करूँगा || ४० ॥ 

यजतो दीघेसत्रैमें शापाच्चोशानसो मुनेः। 

कामार्थः परिहीणोऽयं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
“पुत्री अवतक तो में दीर्घकालीन यशेंके अनुष्ठानमै लगा 

रहा और अब मुनिवर शुक्रा चायके शापसे बुढापेने मुझे धर 

दबाया है, जिसे मेरा कामरूप पुश्यार्थ छिन गया | 

इसीसे में संतस हो रहदा हूँ ॥ ४१ ॥ 

मामकेन शरीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु वः। 

अहं तन्वाभिनवया युवा काममवाप्नुयाम्‌ ॥४२॥ 


२२४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








“तुममेसे कोई एक व्यक्ति मेरा बृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे | में नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषर्योका उपभोग करूँगा? | ४२ ॥ 


ते न तस्य प्रत्यगृह्णन्‌ यदुप्रशृतयो जराम्‌ । 
तमत्रचीत्‌ ततः पूरुः कनीयान्‌ सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्रराभिनचया तन्वा यौवनगोचरः । 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्यामि तेऽऽशया ॥2४॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके | तब सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरुने कदा--“राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नौजवान होकर 
विषयोका उपभोग कीजिये | मैं आपकी आज्ञासे बुढापा 
लेकर राज्यर्सिहासनपर वैट्ँगा? || ४३-४४ ॥ 


एवमुक्तः स राजपिस्तपोवीर्यसमाश्रयात्‌। 
संचार्‍यामास जरां तदा पुत्रे महात्मनि ॥४५॥ 


पूरुके ऐसा कहनेपर राजर्षि ययातिने तप और वौीर्यके 
आश्रयसे अपनी वृद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूसमें 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 


पौरवेणाथ वयसा राजा यौवनमास्थितः । 
यायातेनापि वयसा राज्यं पूरुरकारयत्‌ ॥४६॥ 

ययाति स्वयं पूरुकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये | इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने लगे ॥ ४६ ॥ 


ततो वर्षसहस्राणि ययातिरपराजितः । 
स्थित ख नूपशादुलः झादलसमविक्रमः ॥४७॥ 

तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेबाळे और सिंहके 
समान पराक्रमी नपश्रेष्ठ ययाति एक सहद वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रहे ॥ ४७ ॥ 


ययातिरपि पत्नीभ्यां दीर्घकालं विहृत्य च । 

विश्वाच्या खहितो रेमे पुनइचेत्ररथे वने ॥४८॥ 
दने अपनी दोनों पलियोंके साथ दीघकालतक विहार 

करके चेत्ररथ वनमें जाकर विश्वाची अ'सराके साथ रमण किया ॥ 


नाध्यगच्छत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः । 

अवेत्य मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगौ ॥४९॥ 
परंतु उस समय भी महायशस्वी ययाति काम-मोगसे 

तृप्त न हो सके । राजन्‌ ! उन्होंने मनसे विचारकर यहद 


निश्चय कर लिया कि विषग्रोके भोगनेसे भोगेच्छा कमी 


शान्त नहीं दो सकती । तव राजाने ( संसारके हितके लिये ) 
_यह गाथा गायी गायी--॥ ४९ ॥ 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कुष्णवत्मेंच भूय एवाभिवर्धते ॥ ५०॥ 


“विष्रय-भोगकी इच्छा विधर्योका उपभोग करनेसे 
कभी शान्त नहीं हो सकती | घीकी आहुति डालनेसे 





अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और मी 
बढ़ती ही जाती है ॥ ५० ॥ 


एथिवी रत्नसम्पूणी हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा रामं ब्रजेत्‌ ॥५१॥ 


रलोसे भरी हुई सारी प्रथ्वी; संसारका सारा सुवर्ण) 


सारे पशु और सुन्दरी स्त्रियाँ किसी एक पुरुषको मिल जायें) 
तो भी वे सब-के-सब उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 
भी पाना चाहेगा । ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 
मोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 


यदा न कुरुते पापं सर्वभूतेषु कर्हिचित्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसी 


भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मको प्राप्त 


हो जाता है ॥ ५२ ॥ 

यदा चायं न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५३॥ 
“जब सर्वत्र ब्रह्मदष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे - 

नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 

जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 


वेप ही रखता है, उस समय वह ब्रह्मो प्राप्त हो जाताहै?॥५३॥ 


इत्यवेक्ष्य महाप्राशः कामानां फल्गुतां उप । 
समाधाय मनो बुद्धा प्रत्यशहलरां खुतात ॥५४॥ 


जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ महाराज ययातिने इस प्रकार 
भोगोंकी निःसारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढापा वापस ले लिया ॥ ५४॥ 


द्त्वा च यौवन राजा पूरु राज्येऽभिषिच्य च । 

अतृप्त एव कामानां पूरु पुत्रमुवाच ह ॥५५॥ 
पूरुको उसकी जवानी लौटाकर राजाने उसे राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया और भोगोसे अतृप्त रहकर ही अपने 

पुत्र पूरुसे कहा--॥ ५५ ॥ 

त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः सुतः । 

पोरवो वंश इति ते ख्याति लोके गमिष्यति ॥५६॥ 


“बेटा | तुम्हारे-जेसे पुत्रसे ही में पुत्रवान्‌ हूँ । तुम्हीं 
मेरे वंदा-प्रवर्तक पुत्र हो । तुम्हारा वंश इस जगतूमें पोरव 
वंशके नामसे विख्यात होगा ॥ ५६ | 


सम्भवपर्व ] 








वेग्रम्पायन उवाच 
ततः स नृपशादूंल पूरुं राज्येऽभिषिच्य च । 
ततः सुचरितं कृत्वा भ्रशुतुङ्गे महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधमंमुपेयिवान्‌ । 
कारयित्वा त्वनशनं सदारः खर्गमाप्तवान ॥५८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--टपश्रे्ठ ! तदनन्तर पुरु- 


बट सक्चतितमो ऽध्यायः 
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का राज्याभिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा ययातिने अपनी 
पलियोके साथ भृगुतुङ्ग पर्वतपर जाकर तत्कमांका अनुशन 
करते हुए वहाँ बड़ी भारी तपस्या को । इत प्रकार दीर्घकाळ 
निराद्वार ब्रत करके 


व्यतीत होनेके वाद ख्रियाँसहित 


उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया | ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७५ ॥ 


इस प्रहार श्रोमदामारत आदि सके अन्तर्गत सम्मइपरयमें ययाल्युराउ्यानति यक पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
—— 24+ —— 
पट्सक्षतितमोऽध्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचाय ओर देवयानीकी सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ मृतसंजी विनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूवजोऽस्माकं दशमो यः प्रजापतेः । 
कथं स॒ शुक्रतनयां लेभे परमदुलभाम्‌॥ १ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
आचुपूव्यो च मे शंस राज्ञो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--उपोधन ! हमारे पूर्वज महाराज 
ययातिने, जो प्रजापतिसे दसर्वी पीढ़ी में उत्पन्न हुए थे, छुक्राचायकी 
अत्यन्त दुलम पुत्री देवयानीको पत्नी रूपमें केसे प्राप्त किया! मैं 


इस बृत्तान्तको विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ । आप मुझसे सभी 
वंश-प्रबत्तेक राजाओंका क्रमशः परथक-प्रथक्‌ वर्णन की जिये॥ १-२॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 

ययातिरासीन्रपतिदेवराजसमयथुति । 
ते शुक्रबृषपवोणो ववाते वै यथा पुरा॥ ३॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि पृच्छते जनमेजय । 
देवयान्याश्च संयोगं ययातेनाहृस्य च ॥ ४॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे | पूर्वकालमें झुक्राचाय और 
बृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमें जिस 
प्रकार वरण किया, वह सब प्रसंग तुम्हारे पूछनेपर में तुमसे 
कहूँगा । साय ही यह भी बताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 


खुराणामखुराणां च समजायत वे मिथः । 

ऐश्वर्य प्रति संघर्षस्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ५ ॥ 
एक समय चराचर प्राणर्यासहित समस्त त्रिलोकीके 

ऐश्व्यके लिये देवताओं और असुर्रो्भ परस्पर बड़ा भारी 

संघर्ष हुआ ॥ ५ ॥ 

ज़िगीपया ततो देवा वविरे५ ऽङ्गिरखं मुनिम्‌ । 

पौरोहित्येन याज्यार्थे काव्यं तूशनसं परे ॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणौ ताबुभौ नित्यमन्योन्यस्पर्थिनो भृशम्‌ । 
तत्र देवा निजघ्रयांन्‌ दानवान्‌ युघि संगतान्‌ ॥ ७ ॥ 
तान्‌ पुनजीवयामास काव्यो विद्यावळाश्रयात्‌ । 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे सुरान्‌ ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेकी इच्छासे देवताओंने अङ्गिरा मुनिके 
पुत्र वृद्ृस्पतिका पुरोद्ितके पदपर वरण किया और 
देत्योने शुक्राचार्यको पुरोहित बनाया | वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उस युद्धम आवे हुए जिन दानर्वोको मारा था) 
उन्हें शुक्राचार्यने अपनी संजीविनी विद्याके वले पुनः 
जीवित कर दिया | अतः वे पुनः उठकर देवताओंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ६-८ | 


असुरास्तु निजञघ्रयान्‌ खुरान्‌ समरमूर्धनि । 

न तान्‌ खंजीवयामास बृहस्पतिरुदारधीः ॥ ९ ॥ 
परंतु असुरोने युद्धके मुद्दानेपर जिन देवताओंको मारा 

था; उन्हें उदारबुद्धि ब्रहस्पति जीवित न कर सके ॥ ९ |! 

न हि वेद ख तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीर्यवान्‌ । 

संजीविनी ततो देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥१०॥ 
क्योकि शक्तिशाली शुक्राचार्य जिस संजीविनी विद्याको 

जानते थे, उसका जान त्रृद्ृस्पतिको नहीं था । इससे 

देवता ओको बड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 

ते तु देवा भयोद्विञ्ञाः काव्यादुशनसस्तदा । 

ऊचुः कचमुपागम्य ज्येष्ठं पुत्रं बृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता शुक्राचायके भयसे उद्विम्न हो उस समय 

बृहस्पतिके ज्येछ पुत्र कचके पास जाकर वोले- || ११ | 

भजमानान्‌ भजखास्मान कुरु नः साहा मुत्तमम्‌ । 

या सा विद्या निवसति ब्राह्मणेऽमिततेजसि ॥१२॥ 
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श्रीमहा भारते 


[ आदिपबैणि 








शुक्रे तामाहर क्षिं भागभाङ नो भविष्यसि । 
वृषपवसमीपे हि शक्यो द्रष्टुं त्वया द्विजः ॥१३॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! हम आपके सेवक हे । आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम सहायता कीजिये। अमिततेजस्वी ब्राह्मण 
झुक्राचार्यके पात जो मृतसंजीविनी विद्या दै, उसे शीघ्र 
सीखकर यहाँ ले आइये । इससे आप हम देवताओंके साथ 
यजञमें भाग प्राप्त कर सकेंगे । राजा वृषपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर शुक्राचार्यका दर्शन हो सकता है ॥ १२-१३ ॥ 


रक्षते दानवांस्तत्र न ख रक्षत्यदानवान्‌ । 
तमाराधयितुं शक्तो भवान्‌ पूर्ववयाः कविम्‌ ॥ १४॥ 


“हाँ रहकर वे दानर्वोकी रक्षा करते हैं । जो दानव नहीं हैं, 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अमी नयी अवस्था है, अतः 
आप शुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्न ) करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १४ ॥ 
देवयानीं च दयितां सुतां तस्य॒ महात्मनः । 
त्वमाराधयितुं शाक्तो नान्यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी है, उसे 
अपनी सेवा द्वारा आप ही प्रसन्न कर सकते हैं। दूसरा कोई 
इसमे समथ नहीं है ॥ १५॥ 
शीळदाक्षिग्यमाचुर्येराचारेण दमेन च! 
देवयान्यां हि तुष्टायां विद्यां ताँ प्राप्यसि ध्रवम्‌ ॥१६॥ 

“अपने शील-ख माव, उदारता) मधुर व्यवहार, सदाचार 


तथा इन्द्रियसंयमद्वारा देवयानीको संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे) ॥ १६ ॥ 


तथेत्युक्त्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिसुतः कचः। 

तदभिपूजितो देवैः समीपे वृषपर्वणः ॥१७॥ 
तब बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच देवताओंसे 

सम्मानित हो बहासे वृषपर्वाके समीप गये ॥ १७ ॥ 

स गत्वा त्वरितो राजन्‌ देयेः सम्प्रेषितः कचः । 

असुरेन्द्रपुरे शुक्रं दृष्टा वाक्यमुवाच ह ॥१८॥ 
राजन्‌! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 

के नगरमें जाकर श॒क्राचार्यते मिळे और इस प्रकार बोले-॥ 


ऋषेरङ्गिरसः पौत्रं पुत्रं साक्षाद्‌ बृहस्पतेः। 

नास्ता कचमिति ख्यातं शिष्य गृह्णातु मां भवान्‌ ॥ १९॥ 
“भगवन्‌ ! में अङ्गिरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 

पुत्र हूँ मेरा नाम कच है | आप मुझे अपने शिष्यके रूपमै 

ग्रहण करें ॥ १९ ॥ 

ब्रह्मच चरिप्यामि त्वय्यहं परमं गुरे । 

अनुमन्यख मां ब्रह्मन्‌ सहस्र परिवत्सरान्‌ ॥२०॥ 
ब्रहन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं। मैं आपके समीप रहकर 


एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पालन करूँगा । इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें? ॥ २० ॥ 
शुक्र उवाच 
कच सुखागतं तेऽस्तु प्रतिशृह्णामि तें वचः। 
अचविप्येऽहमच्यं त्वामर्चितोऽस्तु बृहस्पतिः ॥२१॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--कच ! तुम्हारा मलीभाँति स्वागत है; 
मैं तुम्हारी प्राथंना स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये आदरके 
पात्र हो, अतः में तुम्हारा सम्मान एवं. सत्कार करूँगा। तुम्हारे 
आदर-सत्कारसे मेरेद्वारा ब्रृहस्पतिका आदर-सत्कार होगा ॥ २ १॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
कचस्तु तं तथेत्युक्त्वा प्रतिजग्राह तद्‌ व्रतम्‌ । 
आदिष्टं कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा - खयम्‌ ३२॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--तब कचने “बहुत अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र शझुक्राचार्यके आदेशके अनुसार 
स्वय ब्रह्म च्य ब्रत ग्रहण किया ॥ २२ ॥ 
व्रतस्य प्राप्तकालं ख यथोक्तं प्रत्यणृह्ृत। ` 
आराधयन्नपाध्यायं ˆ देवयानीं. च भारत ॥२३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्तौ युवा ` यौवनगोचरे । 
गायन्‌ नृत्यन्‌ वाद्यंश्च ` देवयानीमतोषयत्‌ ॥२४॥ 


जनमेजय ! नियत समय तकके लिये व्रतकी. दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने, मली-भाँति अपना लिया । 
कच आचार्य शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोरनोकी नित्य 
आराधना करने लगे | वे नवयुवक थे, और _जबानीमे प्रिय 
लगनेवाठे कार्य--गायन और नृत्य करके तथा भाति-भातिके 
बाजे बजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २३-२४ ॥ | 


स शीलयन्‌ देवयानीं कन्यां सम्प्रातयोवनाम । 

पुष्पे: फलैः प्रेषणेश्च तोषयामास भारत ॥२५॥ 
भारत ! आचायंकन्या देवयानी भौ युवावस्थामें पदापण 

कर चुकी थी । कच उसके लिये फूल और फल , ले आते 

तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे ।.. इस 

प्रकार उसकी सेवामें संलग्न रहकर वे तदा उसे. प्रसन्न 

रखते थे ॥ २५ ॥ | र क 


देवयान्यपि तं विप्रं . नियमततधारणम्‌। `: ° 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पयचरत्‌ तथा ॥२ 
देवयानी मी नियमपूर्वक ब्रह्मचर्य धारण करनेवाले. 
कचके ही समीप रहकर गाती और, आमोदःप्रमोद करती 
हुई एकान्तमें उनकी सेवा करती थी ॥ २६ ॥ ` 
पञ्चवषंरातान्येवं कचस्य चरतो व्रतम्‌। ` 
तत्रातीयुरथो बुद्ध्वा दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥२७॥ 
गा रक्षन्तं वने दृष्टा रहस्येकममर्षिताः । ` 
जघ्रबृंहस्ततेद्वेषाद्‌ विद्यारक्षाथमेव च ॥२८॥ 
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इध प्रकार वहाँ रहकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन करते हुए 
कचके पाँच सौ वर्ष व्यतीत हो गये । तब दानवोंको यह वात 
मोळूम हुई | तदनन्तर कचको बनके एकान्त प्रदेशमें अकेले 
गोएँ, चराते देख बृहस्पतिके द्वेसे और संजीविनी विद्याकी 
रक्षाके लिये क्रोघमे मरे हुए दानवोने कचको मार डाला || २७-२८ 
हत्वा रालावृकेभ्यश्च प्रायच्छेलवरशः कतम्‌ | 
ततो गावो निवृत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥२९॥ 
उन्दने मारनेके बाद उनके शारीरको टुकडे-डुकडे कर 
कुत्ता और सियारोंको बाँट दिया । उस दिन गोएँ बिना 
रक्षकके दी अपने स्थानपर लोटी ॥ २९ ॥ 
सा दष्ट्रा रहिता गाश्च कचेनाभ्यागता वनात्‌ | 
उवाच वचनं काले देवयान्यथ भारत ॥३०॥ 
` ` जनमेजय ! जब देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे लोट 
आयौं पर उनके साथ कच नहीं हैं, तब उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कदा ॥ ३० ॥ 
देवयान्युवाच 
आइुतं चाझिहोत्रं ते सूर्यश्चास्तं गतः प्रभो । 
अगोपाश्चागता! गावः कचस्तात न ददयते ॥३१॥ 
देवयानी बोली--प्रभो ! आपने अग्निद्दोत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचळको चले गये । गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लौट आयी हैं | तात | तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ३१ ॥ 
व्यक्त हतो सृतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं.विना न च जीवेयमिति सत्यं त्रचीमि ते ॥३२॥ 
“पिताजी ! अवस्य ही कच यातो मारे गवे हैं या 
मर गये हैं । में आपसे सच कहती हूँ, उनके बिना जीवित 
नही रह सकेगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशब्य सृतं संजीवयाम्यहम्‌ । 
ततः संजीविनी विद्यां प्रयुज्य कचमाहयत्‌ ॥३३॥ 
शुक्राचाय ने कहा--( बेटी ! चिन्ता न करो। ) मैं 
अमी "आओ? इस प्रकार डुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और केचको पुकारा ॥ २३ ॥ 
भित्त्वा भिर्वा रारीराणि बृकाणां ख विनिर्गतः । 
आहूतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोऽथ विद्यया ॥३४॥ 
किर तो गुरुके पुकारनेरर कच विद्याके प्रमावसे ट: 
पुष्ट हो कुर्तोके शरीर फाड़-फाइकर निकल आये और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ ॥ 


कंस्माञ्चिरायितो ऽसीति पृष्टस्तामाह भार्गवीम्‌ । 
समिधश्च कुशादीनि काष्ठभारं च भामिनि ॥३५॥ 


eee 





गृहीत्वा श्रमभारातां वटवृक्ष समाश्रितः । 
गावश्च सहिताः सवा व्रृक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥३६॥ 
उन्हें देग्वते ही देववानीने पूछा--'आज आपने लोटनेमें 
बिलम्ब क्यों किया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने झुकाचार्यकी 
कन्याते कहा-'भामिनि ! में समिता, कुश आदि और काका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमे थकावट ओर मारसे पीड़ित 
हो एक वटवृक्षके नीचे ठद्दर गया । साथ हवी सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥३५-३६॥ 
अखुरास्तत्र मां इट्टा कस्त्वमित्यभ्यचोदयन्‌ । 
बृहस्पतिख्रुतश्चाहं कच इत्यभिविश्रुतः ॥३७॥ 


“वदा मुझे देखकर असुरोंने पूछा-प्ठुम कौन हो ? मैंने 
कहा-मेरा नाम कच दै, में वृदस्पतिका पुत्र हूँ ॥ ३७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्वा पेषीङृत्वा तु दानवाः । 
द्त्वा शालावृकेभ्यस्तु सुखं जग्मुः खम।लयम्‌ ॥३८॥ 

“मेरे इतना कहते ही दानवोने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको वॉट दिया । फिर वे 
सुखपूर्वक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 


आहुतो विद्यया भद्रे भागवेण महात्मना । 
त्वत्समीपमिहायातः कर्थचित्‌ समजीवितः ॥३९॥ 

“मद्रे ! फिर महात्मा भागंवने जव विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया दै, तब किसी प्रकारसे पूर्ण जीवन लाभ करके 
यहां तुम्हारे पास आ सका हूँ? ॥ ३९ ॥ 


हतोऽहमिति चाचख्यौ पृष्टो त्रा्मणकन्यया । 
स पुनदेवयान्योक्तः पुष्पाहारो यदृच्छया ॥३०॥ 


इस प्रकार ब्राह्मगकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी चात बतायी । तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकस्मात्‌ कचको फूल लानेके लिये कहा ॥४०॥ 


वनं ययो कचो विप्रो ददशुदीनयाश्च तम्‌। 
पुनस्तं पेषयित्वा तु समुद्राम्भस्यमिश्रयन्‌ ॥४१॥ 


विप्रवर कच इसके लिये वनमें गये । वहाँ दानवोने 

देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलमें 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गतं पुनः कन्या पित्रे तं न्यवेदयत्‌ । 
विप्रेण पुनराहतो विद्यया गुरुदेहजः। 
पुनरात्रृत्य तद्‌ वृत्तं न्यवेदयत तद्‌ यथा ॥४२॥ 

जत्र उसके लोटनेमें विलम्ब हुआ, तव आचार्यकन्याने 
पित,से पुनः यह बात वतायी । विप्रवर छुक्राचायने कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाइन किया । इससे वृइस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो 
बर्ताव किया था; वह बताया ॥ ४२ || 
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ततस्तृतीयं हत्वा तं दग्ध्वा कृत्वा च चूणशः 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायंव सुरायामसुरास्तदा ॥४३॥ 
ततश्चात्‌ असुरोने तीसरी बार कचको मारकर 
आगमें जलाया और उनकी जली हुई लाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण झुक्राचार्यको 
ही पिछा दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोऽपि पितरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न दृश्यते ॥४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने पितासे यह बात बोली-- 
“पिताजी ! कच मेरे कहनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल लानेके लिये भेजा था, परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 


व्यक्त हतो सृतो चापि कचस्तात भविष्यति । 
तं विना न च जीवेयं कचं सत्यं त्रवीमि ते ॥४५॥ 
“तात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये । में 
आपसे सच कहती हूँ) में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः सुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः। 
विद्यया जीवितोऽप्येवं हन्यते करवाणि किम्‌ ॥४६॥ 
मेवं शुचो मा रुद्‌ देवयानि 
न त्वादशी मत्यंमनुप्रशोचते। 
यस्यास्तव ब्रह्म च त्राह्मणाश्च 
सेन्द्रा देवा वसवोऽथाश्विनौ च ॥४७॥ 
सुरद्विषशचेच जगच सर्वे 
मुपस्थाने संनमन्ति प्रभावात्‌। 
अशक्यो ऽसो जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो वध्यते चेव भूयः ॥४८॥ 
शुक्राचार्यने कहा--बेटी ! बृइस्पतिके पुत्र कच मर गये। 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बार जिलाया, तो भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं, अब मैं क्या करूँ । देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो, रोओ मत | तुम-जैसी शक्तिशालिनी 
सत्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद, ब्राह्मण) इन्द्रसहित सब देवता, वसुगण, अश्विनीकुमार) 
दैत्य तथा सम्पूर्ण जगतूके प्राणी मेरे प्रमावसे तीनों तंध्याओंके 
समय मस्तक झुकाकर प्रणाम करते हैं | अब उस 
ब्राह्मणको जिलाना असम्भव है। यदि जीवित हो जाय, तो 


फिर दैत्योंद्वारा मार डाला जायगा ( अतः उसे जिलानेसे 


कोई लाम नहीं है ) ॥ ४६-४८ ॥ 
देवयान्युवाच 
यस्याङ्गिरा वृद्धतमः पितामहो 
बृहस्पतिश्चापि पिता तपोनिधिः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ऋषेः पुत्रं तमथो वापि पोत्र 
कथं न शोचेयमहं न रुद्याम्‌ ॥४९॥ 
देवयानी योली--पिताजी ! अत्यन्त बृद्ध महर्षि. 
अङ्गिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 
पिता हैं, जो ऋषिके पुत्र और ऋषिके ही पोत्र हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में केसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ ! ॥ ४९ ॥ 


स व्रह्मचारी च तपोधनश्च 
सदोत्थितः कर्मसु चेव दक्षः । 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि मे तात कचोऽभिरूपः ॥५०॥ 


तात ! वे ब्रह्मचरयपालनमें रत थे, तपस्या ही उनका 
घन था । वे सदा ही सजग रहनेवाले और कार्य करनेमें. 
कुशल थे । इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय थे । बे सदा. 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे । अब में भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं, वहीं में भी 
चली जाऊंगी ॥ ५० ॥ 


वशम्धायन उवाच 


स पीडितो देवयान्या महर्षिः 
समाहयत्‌ संरम्भाच्चेव काव्यः। 
असंशयं मामसुरा द्विषन्ति 
ये मे दिष्यानागतान्‌ सूदयन्ति ॥५१॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय.! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए महर्षि शुक्रा चायने कचको 
पुकारा और दैत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--“इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरलोग मुझसे द्वेष करते 
हैं । तमी तो यहाँ आये हुए मेरे शिष्योंको ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं कर्तुमिच्छन्ति रोद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌।- 
अप्यस्य पापस्य भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न ददेदपीन्द्रम्‌ ॥५२॥ 
प्ये भयंकर खमाववाले दैत्य मुझे ्राह्मणत्वसे गिराना. 
चाहते हैं। इसीलिये प्रतिदिन मेरे. विरुद्ध आचरण कर रहे. ' 
हैं। इस पापका परिणाम यहाँ अवश्य प्रकट होगा । ब्रझ- 
इत्या किसे नहीं जला देगी, चाहे वह इन्द्र ही क्यों न हो १॥ 
गुरोहिं भीतो विद्यया चोपहूतः 
शनेवीक्यं जठरे व्याजहार। 


जब गुरुने विद्याका प्रयोग करके बुलाया; तब उनके 
पेटमें बैठे हुए कच मयमीत हो घारेते.बोले ॥ 


सम्भवपधे ] 








( कच उवाच 
प्रसीद भगवन्‌ महां कचोऽहमभिवादये । 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌ ॥ ) 
कचने कहा- भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हो, मैं 
कच हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है, उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहभाजन समझें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तमत्रवीत्‌ केन पथोपनीत- 
स्त्वं चोदरे तिष्टसि ब्रूहि विप्र ॥ ५३॥ 


वेशास्पायनजी कहते हैं--उनक़ी आवाज सुनकर 
झुक्राचायंने पूछा--*विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उदरमे स्थित हो गये ? ठीक-डीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
तव प्रसादान्न जहाति मां स्मरतिः 
स्मरामि सवे यञ्च यथा च वृत्तम्‌। 


न त्वेवं स्यात्‌ तपसः संक्षयो मे 
ततः क्लेशं घोरमिमं सहामि ॥ ५४ ॥ 


कचने कहा--गुरुदेब ! आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा है । जो बात. जैसे हुई है, वह सब 
मुझे याद है । इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्याका नाश होगा । वह न हो, इसीलिये में यहाँ धोर 
क्लेश सहन करता हूँ ॥ ५४ ॥ 
असुरैः सुरायां भवतोऽस्मि दत्तो 
हत्वा दग्ध्वा चूणयित्वा च काव्य । 
ब्राह्मी मायां चासुरीं विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवर्तेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
आचायपाद ! असुरोने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जशया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आंपको पिला दिया । विप्रवर ! आप ब्राह्मी आसुरी और 
दैवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं | आपके होते हुए 
कोई इन मायाओंका उलङ्घन केसे कर सकता है !॥ ५५ ॥ 


शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यद्य वत्से 
वघेन मे जीवितं स्यात्‌ कचस्य । 
नान्यत्र कुश्षेमेम भेदनेन 
इचयेत्‌ कचो मद्रतो देवयानि ॥ ५६॥ 
शुक्राचाये बोले--वेटी देवयानी ! अत्र तुम्हारे लिये 
कोन-सा प्रिय कार्य करूँ १ मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है । मेरे उद्रको विदीर्ण करनेके सिवा 


घट सप्ततितमो ऽध्यायः 
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और कोई ऐसा उपाय नहीं दै, जिससे मेरे शरीरमें बेठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवयान्युवाच 
द्वौ मां शोकावद्मिकद्पो दहेतां 
चेतरो 
कचस्य नाशस्तव चेवोपघातः। 
कचस्य नारो मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 
देवयानीने कहा--गिताजी ! कनका नाश और 
आपका वघ- यै दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे । कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर में जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७॥ 


शुक्र उवाच 
संसिद्धरूपोऽसि बृहस्पतेः सुत 
यत्‌ त्वां भक्तं भजते देवयानी । 
विद्यामिमां प्राप्रहि जीविनां त्वं 
न चेदिन्द्रः कचरूपी त्वम ॥ ५८॥ 
शुक्राचार्य वोले-त्रहस्पतिके पुत्र कच ! अब तुम 
सिद्ध हो गये, क्योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाइती है । यदि कचके रूपमे तुम इन्द्र नहीं हो; तो 
मुझसे मृतसंजीविनी विद्या ग्रदण करो ॥ ५८ ॥ 
न निवर्तत्‌ पुनजीवन्‌ कश्चिदन्यो ममोदरात्‌ । 
ब्राहमणं वर्जयित्वैकं तस्माद्‌ विद्यामवामहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राह्मणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है; जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 
पुत्रो भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदेहादुपनिष्क्रम्य तात । 
समीक्षेथा धर्मवतीमवेक्षां 


गुरोः सकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सविद्यः॥६०॥ 
तात | मेरे इत शारीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना । मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धमयुक्त इष्टिसे ही देखना॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्यां 
भित्वा कुक्षि निविचक्काम विप्रः । 
कचोऽमिरूपस्ततक्षणाद्‌ ्राह्मणस्य 
शुङ्कात्यये पौणमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महपि 
शुक्राचार्यका पेट फाड़कर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये, 


२४० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्घणि, 








जैसे दिन बीतनेपर पूर्णिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 


दृष्टा च तं पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्थापयामास मतं कचोऽपि । 
विद्या सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६२ ॥ 


मूर्तिमान्‌ वेदराशिके तुल्य झुक्राचार्यको भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए शुरुको विद्याके बलते 
जिलाकर उठा दिया और उस विद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुको प्रणाम करके वे इत प्रकार बोले--॥ ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरमृतं संनिषिञ्चेद्‌ 
विद्यामविद्यस्य यथा ममायम्‌। 
तं मन्येऽहं पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रु्ोत्‌ कृतमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
"मै विद्यसे शून्य था, उस दश्ामें मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मेरे दोनों कानोंमें मृतसंजीविनी विद्यारूप अमृतकी 
धारा डाली है, इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मेरे कानोमें ज्ञानरूप अमृतका अभिषेक करेंगे, उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता माँगा ( जैसे गुरुदेव शुक्राचारयको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए उपकारको स्मरण 


रखते हुए शिष्यको उचित है कि वह उनसे कभी द्रोह 


न करे ॥ ६३ ॥ 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्रियन्ते शुरुमचेनीयं 
पापाँलोकांस्ते बजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६४ ॥ 
“जो लोग सम्पूर्ण वेदके सर्वोत्तम ज्ञानको देनेवाले तथा 
समस्त विद्याओंके आधश्रयभूत पूजनीय गुरुदेवका उनसे विद्या 
प्रात करके भी आदर नहीं करते, वे प्रतिशरहित होकर 
पापपूर्ण छोको--नरकॉमें जाते हैं? ॥ ६४ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 

सुरापानाद्‌ वञ्चनां प्राप्य विद्वान्‌ 

संशानाशं चेव महातिघोरम्‌ । 
दृष्टा कच चापि तथाभिरूपं 

पीतं तदा सुऱ्या मोहितेन ॥ ६५॥ 
समन्युरुत्थाय महानुभाव- 

स्तदोशना विप्रहितं चिकीषुः । 
सुरापानं प्रति संजातमन्युः 

काव्यः स्वयं वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥ ६६ ॥ 


| वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! विद्वान्‌ 


शुक्राचार्य मदिरापानसे ठगे गये थे और उस अत्यन्त भयानक 
परिस्थितिको पहुँच गये थे, जिकषमें तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता । मदिरासे मोहित होनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकूल चलनेबाले प्रिय शिष्य ब्राह्मगकुमार कचको 
भी पी गये थे । यह सब देख और सोचकर वे महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हो उठे । मदिरापानके प्रति उनके 
मनमें क्रोध और घृणाका भाव जाग उठा और उन्दने 





ब्राह्मणोंका हित करनेकी इच्छासे स्वयं इत प्रकार घोषणा की-॥ 


यो ब्राह्मणोऽयप्रभृतीह कश्चि | 
न्मोहात्‌ सुरां पास्यति मन्दबुद्धिः । 
अपेतधमो ब्रह्महा चेच स स्या- 
द्स्मिलोके गर्हितः स्यात्‌ परे च ॥ ६७ ॥ 
‹आजसे इस जगतका जो कोई भी मन्दबुद्धि ब्राह्मण अज्ञानसे 
भी मदिरापान करेगा) वह धर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 


RRR का“ 


होगा तथा इस लोक और परलोक दोनोंमें वह निन्दित होगा।६७। 


मया चतां विप्रधमाक्तिसीमा ` 
: मर्यादां वे स्थापितां सर्वलोके । 
सन्तो विप्राः शुश्रुवांसो गुरूणां ` 

` ` देवा लोकाश्चोपश्टण्वन्तु खे ॥ ६८॥ 
`` ६घर्मशासत्रोरमे ब्राह्मण-धर्मकी जो सीमा निर्धारित की गयी 
है, उसीमें मेरेद्वारा स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे और 
यह सम्पूर्ण छोकमें मान्य हो । साधु पुरुष, ब्राह्मण) गुरुओके 
समीप अध्ययन करनेवाले शिष्य, देवता और समस्त जगतूके 
मनुष्य, मेरी बाँधी हुई इस मर्यादाको अच्छी तरह सुन लें)॥, 


इतीदमुक्त्वा सं महानुभाव- : 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान्‌ दानवान्‌ देवविमूढवुद्धी- 
निदं समाहूय वचोऽभ्युवाच ॥ ६९ ॥ 
“ऐसा कहकर तपस्याकी निधियोंकी निधि, अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुभाव शुक्राचार्यने देवने जिनकी बुद्धिको मोहित 
कर दिया था उन दानबोंको बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ 


आचक्षे वो दानवा बालिशाः 

सिद्धः कचो वत्स्यति मत्लकाोरो । 

सजीचिनीं प्राप्य, विद्या महात्मा 

तुल्यप्रभावो ब्राह्मणी ब्रह्मभूतः ॥ ७० ॥ 

“दानवो ! तुम सब मूर्ख हो । मैं तुम्हें बताये देता हुँ-- 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर सिद्ध हो गये. हैं । 
इनका प्रभाव मेरे ही समान है । ये ब्राह्मण ब्रह्मस्वरूप हैं ॥७०॥ 
(योऽकार्षीद्‌ दुष्करं कर्म देवानां कारणात्‌ कचः। 
न तत्कीतिर्जरां गच्छेद्‌ यज्षियश्च भविष्यति ॥) 
फतांवदुक्त्वा .बचनं बिरराम ख भार्गवः 








*सम्भवपर्व ] 
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दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 


` जिन मदात्मा कचने देवताओके लिये वह दुष्कर कार्य 
किया दे? उनकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 


यज्ञमागके अधिकारी होंगे ।? 


ऐसा कहकर शुक्राचार्यजी चुप हो गये और दानव 


आश्चर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये ॥ ७१ ॥ 





गुरोरुष्य सकाशे तु दशवपेशतानि सः । 
अनुक्षातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम्‌ ॥ ७२ ॥ 


कचने एक हजार वपाँतक गुरुके समीप रहकर अपना 
व्रत पूरा कर लिया | तब घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोकमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाण्याने षटसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस्‌ प्रकार श्रीमदाभारत आदिप्रके अन्तर्गत सम्मदर्पर्वमें ययात्युपास्यानबिषयक लिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
डि रि = 
( दाक्षियास्य अधिक पाठके २ उळोक मिलाकर कुल ७४ इलोक हँ ) 





सप्षसप्ततितमोऽध्यायः 
देवयानीका चसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अस्त्रीकृति तथा दोनोंका एक दूसरेको शाप देना 


म्या वेशग्पायन उवाच 
समावृतत्रत॑ तं तु विसृष्टं गुरुणा तदा । 
प्रस्थितं त्रिदशावासं दंवयान्यव्रवीदिद्म्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषेरङ्गिरसः पोत्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्यया चेव तपसा च दमेन च॥ २ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते हें-जप्र कचका ब्रत समास 
हो गया ओर गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब वे देवलोकको प्रस्थित हुए । उस समय देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--'मददर्पि अङ्गिराके पोत्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुल, विद्या, तपल्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोमा पा रदे हैं ॥ १-२ ॥ 
ऋषिर्यथाङ्गिरा मान्यः पितुमंम महायशाः। 
तथा मान्यश्च पूज्यश्च मम भूयो वृहस्पतिः ॥ ३ ॥ 
'मह्दायशस्वी महर्षि अङ्गिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं, उसी प्रकार आपके पिता वृद्दस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं ॥ ३ ॥ 
एवं ज्ञात्वा विजानीहि यद्‌ त्रचीमि तपोधन । 
व्रतस्थे नियमोपेते यथा वर्ताम्यहं त्वयि ॥ 2 ॥ 
. „तपोधन ! ऐसा जानकर में जो कहती हँ, उसपर विचार करें। 
आप जब ब्रत और नियर्मोके पालनमें लगे थे, उन दिनों मैंने 
आपके साथ जो वर्ताव किया दै, उसे आप भूले नहीं दवंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमर्हसि । 
गृहाण पाणि विधिवन्मम मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अत्र आप व्रत समाप्त करके अपनी अभीष्ट विद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हूँ, आप मुझे स्वीकार करें; वैदिक 
मन््ोके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 
| कच उवाच 
पूज्यो मान्यश्च भगवान्‌ यथा तव पिता मम। 
तथा त्वमनवद्याङ्गि पूजनीयतरा मम ॥ ६ ॥ 
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कच ने कहा--निर्दाप अङ्गोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्य मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही तुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 


प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भागवस्य महात्मनः । 

त्वं भद्रे धर्मतः पूज्या गुरुपुत्री सदा मम ॥ ७ ॥ 
भत्रे ! महात्मा भागबको तुम प्रा्णेसि भी अधिक प्यारी झो; 

गुरुपुत्री होनेके कारण धर्मकी दृष्टिस सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 


यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तव । 

देवयानि क त्वं » ® ° मर्हसि 

दे तथव त्यं नेवं मां वक्तमर्हसि ॥ ८ ॥ 
देवयानी ! जेसे मेरे गुरुदेव तुम्हारे पिता शुक्राचार्य सदा 

मेरे माननीय हँ, उसी प्रकार तुम हो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 

बात नहीं कहनी चाहिये || ८ ॥ 


देवयान्युवाच 

गुरुपुत्रस्य पुतो बे न त्वं पुत्रश्च मे पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्च मान्यश्च ममापि त्यं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरेहेन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 
तदा प्रभ्भति या प्रीतिस्तां त्वम स्मरस्व मे ॥ १० ॥ 

देवयानी वोळी--द्विजोत्तम! आप मेरे पिताके गुरुपुत्र- 
के पुत्र हैं, मेरे रिताके नहीं; अतः मेरे लिये भी आप पूजनीय 
और माननीय हैं । कच ! जव असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तवसे लेकर आजतक आपके प्रति मेरा जो प्रेम 


AN 


रहा है, उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० || 

ee क. ~ क 

सोहाद चानुरागे च वेत्थ मे भक्तिमुत्तमाम्‌ । 

न मामर्हसि धर्मश्च त्यक्त भक्तामनागसम्‌ ॥ ११॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 

परिचय आपको मिल चुका है । आप घर्मके ज्ञाता हैं । 

में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ | 

आपको मेरा त्याग करना उचित नहीं है ॥ ११ || 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





कच उवाच 


अनियोज्ये नियोगे मां नियुनङ्कि शुभवते । 
प्रसीद सुश्च त्वं महां गुरोर्गुरुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने । 
तत्राहमुषितो भद्रे कुक्षौ काव्यस्य भामिनि ॥ १३ ॥ 
भगिनी धमंतो मे त्वं मेवं वोचः सुमध्यमे । 
सुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युविद्यते मम ॥ १४ ॥ 

कचने कह।--उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे ऐसे कायमै लगा रही हो, जिधमें लगाना कदापि 
उचित नहीं है | शुभे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ । तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शुक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो, उसीमें में मी रहा हूँ | इसलिये मद्रे ! घर्मकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बहिन हो । अतः सुमध्यमे | मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कस्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमै तनिक भी रोष नहीं दै ॥ १२-१४ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतेव्योऽस्मि कथान्तरे । 
अप्रमत्तोत्थिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५ ॥ 

अब मैं जाऊँगा, इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्हारी आज्ञा 
चाहता हूँ, आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मङ्गल हो । घर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसङ्गमें कमी मेरा भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना ॥ १५ ॥ 

देवयान्युवाच 
यदि मां धर्मकामे प्रत्याख्यास्यसि याचितः 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६ ॥ 


देवयानी बोली--कच ! मैंने घर्मानुकूल कामके 
लिये आपसे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे; तो 
आपकी यह संजीवनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६॥ 


कच उवाच 
गुरुपुत्रीति कृत्वाहं प्रत्याचक्षे न दोषतः। 
गुरुणा चाननुज्ञातः काममेवं शपस्व माम्‌ ॥ १७ ॥ 
कचने कहा--देवयानी ! गुरुपुत्री समझकर ही मैंने 
तुम्हारे अनुरोधको टाल दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 





नहीं । युरुजीने भी इसके विषयमै मुझे कोई आशा नहीं दी 
है। तुम्हारी जेसी इच्छा हो, मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 
आर्ष धर्म ब्रुवाणोऽहं देवयानि यथा त्वया । 
शासतो नाहां ऽस्मि शापस्य कामतोऽद्य न धर्मतः॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ऋषिपुत्रों ते कश्चिज्जातु पाणि ग्रहीष्यति ॥ १९ 
बहिन ! मैं आष घर्मकी बात बता रहा था । इस दशामें 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था । तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है 
इसलिये तुम्हारे मनमै जो कामना दे वह पूरी नहीँ होगी । 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कमी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा ॥ १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्‌ त्वं मामात्थ तत्‌ तथा। 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २० ॥ 
तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 
होगी, सो ठीक है; किंतु मैं जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ "७ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा द्विजश्रेष्ठो देवयानी कचस्तदा । 
त्रिदशेशालयं शीघं जगाम द्विजखत्तमः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कइकर तत्काल बडी उतावलीके साथ इन्द्र- 
लो कको चले गये ॥ २१ ॥ 1 
तमागतमभिप्रेक्य देवा इन्द्रपुरोगमाः। 
बृहस्पति सभाज्येदं कचं वचनमत्रुवन्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पंतिजीकी सेवामें 
उपस्थित हो कचसे यह बचन बोले ॥ २२ ॥ | 
देवा ऊः 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं चे परमाद्भुतम्‌ । 
न ते यशाः प्रणशिता भागभाक च भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
देवता बोले--अह्मन ! तुमने हमारे दितके लिये यह बड़ा 


अद्भुत कार्य किया है? अतः तुम्हारे यशका कभी लोप नहीं 
होगा और तुम यशमें भाग पानेके अधिकारी होओगे ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईके अन्तर्गत सम्मबपर्नमें ययात्युपाख्यानविषयक सतहततप्दौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७७॥ `. 


= 


सम्भवपवे ] 


अष्टसत्ततितमो ऽध्यायः 


२४३ 





अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, शर्मिष्ठाद्वारा कुएंमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका 
निकालना ओर देवयानीका शुक्राचायंजीके साथ वातीलाप 


वेशम्पायन उवाच 

कृतविद्ये कचे प्राप्ते हृष्टरूपा दिवोकसः। 
कचादधीत्य तां विद्यां छृताथों भरतर्षभ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये, तब देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | वे कचसे उस विधाको पढ़कर कृतार्थ हो गये ॥ १॥ 
सबै पव समागम्य रातक्रतुमथात्रुवन्‌ । 
कालस्ते विक्रमस्याय जहि शत्रुन्‌ पुरन्दर ॥ २ ॥ 

फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कहा-“पुरन्दर ! अब 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है, अपने 
शत्रुआँका संहार कीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्तु सहितेस्त्रिदरमं घवां स्तदा । 
तथेत्युक्त्वा प्रचक्राम सो ५पश्यत वने स्त्रियः ॥ ३ ॥ 

संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र “बहुत अच्छा? कहकर भूलोकमें आये । वहाँ 
एक बनमें उन्होंने बहुत-सी स्त्रियांको देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्यानां वने चेत्ररथोपमे । 
बायुभूतः स वस्त्राणि सर्वाण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 

बह बन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर या । 
उसमें वे कन्याएं जलक्रीड़ा कर रही थां । इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥४॥ 
सतो जलात्‌ समुत्तीयं कन्यास्ताः सहितास्तदा । 
वस्त्राणि जग्रडुस्तानि यथासन्नान्यनेकशः॥ ५ ॥ 
तत्र वासो देवयान्याः शर्मिष्ठा जगृहे तदा । 
व्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता वृषपर्चणः ॥ ६ ॥ 

_ तब वे सभी ऊन्याएँ. एक साथ जलसे निकलकर अपने- 

अपने अनेक प्रकारके वस्त्र; जो निकट ही रक्खे हुए थे, लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शर्मिष्ठाने देवयानीका वश्न ले लिया | 
शर्मिष्ठा वृषपर्वाकी पुत्री थी; दोनोंके वक्त मिल गये हैं, 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥ ५-६ ॥ 
सतस्तयोमिथस्तत्र विरोधः समजायत। 
देवयान्याश्च राजेन्द्र शमिष्टायाश्च तत्कृते ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | उस समय वल्लोंकी अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शमिश दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥७॥ 

देवयान्युवाच 

कस्माद्‌ ग्रह्वासि मे वस्त्रं शिष्या भूत्या ममासुरि । 
समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८ ॥ 


देवयानी बोली--अरी दानवकी बेटी | मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही दै? तू सञ्जनोके उत्तम 
आचारसे शून्य दै, अतः तेरा मला न होगा ॥ ८ || 


शर्मिष्ठोवाच 


आसीनं च शायानं च पिता ते पितरं मम। 
स्तौति वन्दीव चाभीक्षणं नीचेः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 
शार्मिष्ठाने कहा--अरी ! मेरे पिता बैठे हाँ या सो रहे हो, 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार बन्दीजर्नोकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९ ॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुवतः प्रतिगुह्वतः। 
सुताहं स्तूयमानस्य ददतोऽप्रतिगृह्णृतः ॥ १०॥ 
आडुन्वख विदुन्वख द्रुह्य कुप्यस्र याचकि । 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता श्षुभ्यसि भिक्षुकि । 
लप्स्यसे प्रतियोद्धार न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 


तू भिखमंगेकी बेटी दै, तेरा बाप स्तुति करता और 
दान लेता है । मैं उनकी बेटी हूँ, जिनकी स्तुति की जाती है, 
जो दूसरौंको दान देते हैं और स्वयं कितीसे कुछ भी नहीं लेते 
ई । अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग । मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर (इसकी 
परवा नहीं है) भिखमंगिन [तू खाडी हाथ हे, तेरे पास कोई अञ्न- 
शस्त्र भी नहीं दै और देख ले, मेरे पास हथियार है । इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है। यदि लड़ना ही चाहती दै, 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेत्राला मुझ-जेसा योद्धा तुझे 
मिल जायगा । में तुझे कुछ भी नहीं गिनती ॥ १०-११ ॥ 


( प्रतिकूल वदसि चेदितः प्रश्नति याचकि । 

आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः ॥) 
भिक्षुकी | अवसे यदि मेरे विरुद्ध कोई बात कहेगी; तो 

अपनी दासिर्योखे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाहर निकलवा दुँगी॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

समुच्छ्यं देवयानी गतां सक्तां च वाससि ॥ १२॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः खपुरमागमत्‌ | 
हतेयमिति विज्ञाय शमिष्टा पापनिश्चया ॥ १३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और महत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिष्ठाके शरीरसे अपने बस्नको खींचने लगी । यह 
देख शर्मिष्ठाने उसे कुएँमें ढकेल दिया और अब यह मर 


२४४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि/ 








गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शमिष्ठा नगर- 

को लौट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययौ वेश्म क्रोधवेगपरायणा । 

अथ तं देशमभ्यागाद्‌ ययातिनेहुषात्मजः ॥१४॥ 
बह क्रोधके आवेशमें थी; अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर लोट गयी । तदनन्तर नहुषपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये || १४ ॥ 

श्रान्तयुग्यः श्रान्तहयो म्गगलिप्सुः पिपासितः 

स नाहुषः प्रेक्षमाण उदपानं गतोदकम्‌ ॥१५॥ 
उनके रथके वाइन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे । वे एक हिंतक पशुको पक्रडनेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे । ययाति उस जंल्शून्य 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

ददर्श राजा तां तत्र कन्यामन्मिशिखामिव । 

तामपृच्छत्‌ स टट्रेव कन्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 

` वहाँ उन्हें अग्निःशिखाक्रे समान तेजस्विनी एक कन्या 

दिखायी दी, जो देवाङ्गनाके समान सुन्दरी थी | उसपर 

दृष्टि पड़ते ही राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 


सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठः सास्रा परमवल्गुना । 

का त्वं ताम्रनखी श्यामा सुमृष्रमणिकुण्डला ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा झान्त- 

मावसे उसे आश्वासन दिया और कहा--“तुम कोन हो ! 

तुम्हारे नख लाल-लाल हैं । तुम षोडशी जान पड़ती झो । 

तुम्हारे कानके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले हैं ॥ १७ ॥ 


दीघे ध्यायसि चात्यथं कस्माच्छोचसि चातुरा । 
कथं च पतितास्यस्मिन्‌_ कूपे वोरुत्तणाब्रृते ॥१८॥ 
दुहिता चेव सस्य त्वं वद 'केत्यं सुम्रध्यमे । 

|, “तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो । आतुर होकर 
झोक क्यों कर रही हो ? तृण और लताओंसे ढके हुए इस 
कुएँम कसे गिर पड़ीं १ तुम किसकी पुत्री हो १ सुमध्यमे ! 
टीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 


देवयान्युवाच 


योऽसौ देवैरहतान्‌ देत्यानुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स मां नूनं न बुध्यते । 

देवयानी बोली--जो देवताओंद्वारा मारे गये 
देत्यौको अपनी विद्याके बसे जिलाया करते हैं, उन्हीं 
शुक्राचार्यकी में पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं होगा कि मैं इस दुरवस्थामे पड़ी हूँ॥ १९४५ ॥ 


( पृच्छसे मां कस्त्वमसि रूपवीर्यवलान्वितः । 
ब्ृह्मत्रागमन कि वा ओतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


` रूप, बीर्य और बलसे सम्पन्न तुम कोन हो; जो मेरा 
परिचय पूछते हो । यहाँ तुम्हारे आगमनका कया कारण है, 
बताओ । मैं यह सब ठीक-ठौक सुनना चाहती हूँ ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनोहुषोऽह तु श्रान्तोऽद्य म्रृगलिप्सया। 
कूपे तृणावृते भद्रे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥ ) 


ययातिने कहा--मद्रे ! में राजा नहुष्रका पुत्र ययाति 
हूँ । एक हिंसक पशुको मारनेकी इच्छासे इधर आं निकेलाः। 
थका-माँदा प्यास बुझानेके लिये यहाँ आया ओर तिनकोसेः 
ढके हुए.इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी॥ 
एंष मे दक्षिणो राजन्‌ पाणिस्ताप्रनखाङ्कुलिः ॥२०॥० 
समुद्धर शृहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः । -. 
जानामि त्वां हि संशान्तं वीर्यवन्तं यशखिनम्‌॥ २१) 
तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहेखि । .:- (7: 

(देवयानी बोली-) महाराज ! लाल नख औरं अङ्कुलियों-' 
से युक्त यह मेरा दाहिना हाथ है । इसे पक इक्र आव इस कुएँसे 


मेरा उद्धार कीजिये । में जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेँश हैं । मुझे यह भी माळूम है कि आप परम शान्ते खभाव 
वाले, पराक्रमी तथा यशस्वी वीर हैं । इसलिये इस कुएँमे गिरी 
हुई मुझ अत्रलाका आप यहाँसे उद्धार कीजिये ॥२०-२१३॥ 


वद्यस्पायन उवाच 


तामथो ब्राह्मणीं राजा विज्ञाय नहुपात्मजः ॥२२॥ 
गुहीत्वा दक्षिणे पाणावुजहार ततोऽवडात्‌. 
उद्धत्य चेनां तरसा तस्मात कूपान्नराधिपः ॥ २३॥ 
(गच्छ भद्रे यथाकामं न भयं विद्यते तव । 
त्युच्यमाना नूर्पात देवयानी तमुत्तरम्‌ ॥. ... 
उवाच मां त्वमादाय गच्छ शीघं प्रियो हि मे 55 
गुहीताहं त्वया पाणो तस्माद्‌ भत्ता भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्तो नृपतिराह क्षत्रकुलोद्भवः 
त्वं भद्रे ब्राह्मणी तस्मान्मया नाहंसि खङ्गमम्‌ ॥ | `; 
लोकगुरुः काव्यस्त्वं तस्य डुहितालि वं। -. `,= 
तस्मादपि भयं मेऽद्य तस्मात्‌ कल्याणि नारहसि ॥ . ..< 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नहुषपुत्रः राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जॉनंकरे 
उसका दाहिना हाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
निकाला । वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे: 
बोले--'भद्रे ! अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई मय. 
नहीं दै ।? राजा ययातिके ऐसा कहनेपर देवयानीने उन्हे 
उत्तर देते हुए कहा-'तुम मुझे शीघ्र अपने . साथ ले 'चलो; 
क्योकि तुम मेरे प्रियतम हो । तुमने मेरा द्वाथ पकड़ा दै अतः 


| 
| 
। 
| 
। 





सम्भवपवे ] 


तुम्ही मेरे पति होओगे ।? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-'भद्रे ! मैं क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या दो । अतः मेरे साथ तुम्हारा समागम नहीं होना 
चाहिये । कल्याणी ! भगवान्‌ शुक्राचायं सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री होश अतः मुझे उनसे 
भी डर लगता है । तुम मुझ-जैसे तुच्छ पुरुपके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देक्यान्युवाच 

यदि मद्वचनादद्य मां नेच्छसि नराधिप | 
त्वामेव वरये पित्रा पश्चाउज्ञास्यसि गच्छसि ॥ ) 

देवयानी बोली--नरेश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीँ चाहते, तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा दी वरण करूंगी । फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोगे और साथ ले चलोगे । 
आमन्त्रयित्वा सुश्रोणीं ययातिः स्वपुरं ययो । 
गते तु नाहुषे तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( कवचिदाती च रुदती वृक्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चिरायमाणायां दुहितयाह भागंवः ॥ 
धात्रि त्वमानय क्षिप्रं देवयानी शुचिस्मिताम्‌। 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता ऽऽहयितुं गता ॥ 
यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत । 
सा ददशा तथा दीनां श्रमार्तो रुदतीं स्थिताम्‌ ॥ 

( वेशम्पायनजी कहते हैं-) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरको चले 
गये । नहुषनन्दन ययातिके चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-मावसे रोती हुई कहीं किसी वृक्षका सद्दारा 
लेकर खड़ी रही | जत्र पुत्रीके घर लौटनेमें विलम्ब हुआ, 
तब शुक्राचार्यने धायसे कहा--।वाव ! तू पवित्र दवास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीको शीघ्र यहाँ बुला ला ।? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलने चली गयी । जहाँ-जदाँ 
देवयानी सखिर्योके साथ गयी थी, वहाँ-वहाँ उसका पदचिह्न 
खोजती हुई घाय गयी और उसने पूवोक्त रूपसे श्रमप्रीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 

धात्रयुवाच 
वृत्तं ते किमिदं भद्रे शीघ्र बद पिता ५५ह्वयत्‌ । 
धात्रीमाह समाहय रामिष्ठात्रृजिनं कृतम्‌ ॥ ) 
उबाच शोकसंतप्ता घूणिकामागतां पुरः। 

तब धायने पूछा- भत्रे ! यह तुम्हारा क्या दाल 


दै १ शीघ्र बताओ । तुम्हारे पिता जीने तुम्हें बुलाया है । 


इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर झमिष्ठा- 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया। वह शोकसे संतस हो 
अपने सामने आयी हुई घाय घूणिकासे बोली ॥ 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः २४५ 








देवयान्युवाच 
त्वरितं घूर्णिके गच्छ शीत्रमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानीं सम्प्रवेक्ष्यामि नगर वृषपवेणः | 
देवयानीने कहा--धूर्णिके ! तुम वेगपूवक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अब में वृषपर्वाके नगरमें 
पेर नहीं रकखुँगी? | २२-२५३ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 


सा तत्र त्वरितं गत्या घूर्णिकाखुरमन्दिरम्‌ ॥२६॥ 
दृष्टा काव्यमुवाचेदं सम्भ्रमाविष्टचेतना । 
आचचक्षे महाप्राक्ञं देवयानी वने हताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मिष्ठया महाभाग दुहित्रा वृषपर्वणः । 
श्रुत्वा दुहितरं काव्यस्तत्र झामिष्टया हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वरया नि्ययो दुःखान्मार्गमाणः सुतां वने । 
दृष्टा दुहितरं काव्यो देवयानीं ततो वने ॥२९॥ 
वाहुभ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मदोपेनियच्छन्ति सर्व दुःखसुखे जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्चरितं तेऽस्ति यम्येयं निष्कृतिः कता । 

वेशाम्पायनज्ञी कहते हें-जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर घूणिका तुरंत असुरराजके महलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यकों देखकर सम्भ्रमपू्ण चित्तते वह बात बतला 
दी । महाभाग ! उसने मद्दाप्राज्ञ शुक्राचायको यदद बताया कि 
“बृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाके द्वारा देवयानी बनमें मृततुल्य कर 
दी गयी दै ।? अपनी पुत्रीको शमित्राद्वारा मृततुख्य की 
गयी सुनकर झुक्राचार्य बड़ी उतावलीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनमें हूँढने लगे । तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीको देखकर शुक्रा चायने दोनों मुजाओंसे उठाकर 
उसे हृदयसे लगा लिवा और दुखी होकर कहा-- बेटी ! 
सत्र लोग अपने ही दोप और गुर्णेसे-अझुभ या शुभ कमाँसे 
दुःख एवं सुखमें पड़ते हैं । माढूम दोता दै, तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका वदला तुम्हे इस रूपमें मिला 
है? ॥ १६-३०३ ॥ 

देवयान्युवाच 

निप्कृतिमं ऽस्तु वा मास्तु >टणुप्वावहितो मम॥३२॥ 

देवयानी वोली--पिताजी ! मुझे अपने कमोका फल 
मिले या न मिले, आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये ॥ ३१ ॥ 
शार्मिष्ठया यढुक्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वेणः । 
सत्यं किलैतत्‌ सा प्राह दैत्यानामसि गायनः ॥३२॥ 

वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्या यह सच है ! वह कइती दै-'आप भाटोकी तरह 
देत्योंके गुण गाया करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वार्षपवणी । 
बचने तीक्ष्णपरुषं क्रोधरक्तेक्षणा भ्रृुश ॥३३॥ 


२४६ 


वृषपर्वांकी लाडिली शमिष्ठा क्रोधसे लाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कह रही थी--॥ २३॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्यं याचतः प्रतिग्रह्धतः । 
अहं तु स्तूयमानस्य द्दतोऽप्रतिणुह्ृतः ॥३४॥ 

“देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, नित्य भीख माँगनेवाले 
और दान लेनेवालेकी बेटी है और में तो उन महाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो स्वयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? ॥ ३४ ॥ 
इदं मामाह शर्मिष्ठा दुहिता वृषपर्वणः । 
क्रोधसंरक्तनयना दर्पपूर्णा पुनः पुनः ॥३५॥ 

वृषपर्वाकी बेटी शर्मिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है । कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे लाल दो रही थीं । 
बह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं) 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुइरायी हैं ॥ ३५ ॥ 
यद्यहं स्तुवतस्तात दुहिता प्रतिशुह्वतः। 
प्रसादयिष्ये शमिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात ! यदि सचमुच मैं स्तुति करनेवाले ओर दान लेने- 
वालेकी बेटी हूँ, तो मैं शर्मिष्ठाको अपनी सेवाओंद्वारा प्रसन्न 
करूंगी । यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं शशं कद्धा मां शृह्य विजने वने । 
कूपे प्रक्षेपयामास प्रक्षिप्येच ग्रह ययो ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरी हुई 
शर्मिष्ठाने उस निर्जन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 


स्तुवतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिशृह्ृतः। 


आऔमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








अस्तोतुः स्तूयमानस्य दुहिता देवयान्यसि ॥३७॥ 
शुक्राचार्य ने कहा- देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, 
भीख माँगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेरी नहीं है। तू उस 
पवित्र ब्राझणकी पुत्री दै, जो किसीकी स्तुति नहीं करता 
और जिसकी सब लोग स्तुति करते हैं ॥ ३७॥ 
वृषपवव तद्‌ वेद शक्रो राजा च नाइषः। 
अचिन्त्यं ब्रह्म निडेन्दमश्वरं हि बल मम ॥३८॥ 
इस बातको वृषपर्वा, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । निर्ईन्द्र अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यञ्च किचित्‌ सवगतं भूमौ वा यदि वा दिवि । 
तस्याहमीश्वरो नित्यं तुष्टेनोक्तः स्वयम्भुवा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे बरदान दिया दै; उसके 
अनुसार इस भूतलपर, देवलोकमें अथवा सब प्राणिर्योमे जो 
कुछ भी दै, उन सबका मैं सदा-सवंदा स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 
अह जलं विमुञ्चामि प्रजानां हितकाम्यया । 
पुष्णाम्योषधयः सवी इति सत्यं व्रवीमि ते ॥४०॥ 

मैं ही प्रजाओके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और में ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हुँ, यह तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० || 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

पवं विषादमापन्नां मन्युना सम्प्रपीडिताम्‌ । 
वचनेमेघुरेः २छक्ष्णेः सान्त्वयामास तां पिता ॥४१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें डूबकर क्रोध ओर ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 


पा रही थी, उस समय पिताने सुन्दर मधुर बचनोद्वारा 
उसे समझाया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययाध्युपाख्यानेऽष्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपवेमें ययात्युपाख्यानबिषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ५५ छोक हैं ) 
——— IE 


एकोनारीतितमोऽभ्यायः 
शुक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 
( मम विद्या हि निद्ठेन्दा पेश्वयं हि फलं मम। 
दवन्यं शाठ्यं च जैह्म्यं च नास्ति मे यद्धमंतः ॥ ) 
यः परेषां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
देवयानि विजानीहि तेन सवंमिदं जितम्‌ ॥ १॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं निगृह्णाति हयं यथा। 
स यन्तेत्युच्यते सद्धिने यो रश्मिषु लम्बते ॥ २॥ 


शुक्राचार्यने कहा- बेटी ! मेरी विद्या दन्दरहित दै । 


मरा ऐश्वयं ही उसका फल है । मुझमें दीनता, शठता, कुटिलता 
और अधर्मपूर्ण बर्ताव नहीं है । देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
दूतरोके कठोर वचन ( दूसरोंद्वारा की हुई अपनी निन्दा ) 
को सहद लेता है? उसने इस सम्पूर्ण जगत्पर विजय प्राप्त 





कर ली, ऐसा समझो । जो उभरे हुए क्रोधको घोड़ेके समान 











वशामें कर लेता है, वही सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया 
है । किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 
है? वह नहीं ॥ १-२ ॥ Se 


सम्भवपर्व ] 





२४७ 








यः समुत्पतितं क्रोधमक्रोधेन निरस्यति । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवयानी ! जो उत्पन्न हुए क्रो धको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 
के द्वारा मनसे निकाल देता है; समझ लो, उसने सम्पूर्ण जगतूको 
जीत लिया || ३ ॥ 
' थः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेह निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीणो स वै पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे साँप पुरानी केंचुल छोड़ता है, उसी प्रकार जो मनुष्य 
उभड्नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है, वही श्रेष्ठ 
पुरुष कहा गया दे ॥ ४ ॥ 
यः खंधारयते मन्युं योऽतिवादांस्तितिश्षते । 
यश्च तप्तो न तपति ढं सोऽथस्य भाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्दा सह लेता है और दूसरेके 
सतानेपर भी दुखी नहीं होता वही सब पुरुपार्थोंका 
सुदृढ़ पात्र दै ५ ॥ 
यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शतं समाः। 
न कुद्धयेद्‌ यश्च सर्वस्य तयोरक्रोधनो ऽधिकः॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौ वर्षोतक प्रत्येक मासमै बिना किसी थकावट- 
के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर भी क्रोध 





नहीं करता, उन दोनोमे क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥६॥ 


( क्रुद्धस्य निष्फलान्येव दानयशतपांसि च। 
तस्मादक्रोधने यशस्तपो दानं महाफलम्‌ ॥ 
न पूतो न तपस्वी च न यज्वा न च कमंचित्‌। 
कोधस्य यो वरां गच्छेत्‌ तस्य लोकद्वयं न च ॥ 
पुत्रशृत्यसुद्वन्मित्रभायो धमेश्च सत्यता । 
तस्येतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम्‌ ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्च वैर कुर्युरचेतसः । 
न तत्‌ प्राशो पनुकुर्वीवन विदुस्ते बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यज्ञ, दान और तप--सभी निष्फळ होते हैं | 
अतः जो क्रोध नहीं करता, उसी पुरुषके यज्ञ) तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं। जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 
हे; वह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 
सकता । उसके द्वारा यज्ञका अनुष्ठान भी सम्भव नहीं है और 
बह कर्मके रहस्यको भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 
लोक और परलोक दोनों ही नष्ट हो जाते हैं । जो स्वभावसे ही 
क्रोषी है, उसके पुत्र, भृत्य, सुह्दद्‌श मित्र, पत्नी) धर्म और 
सत्य--ये समी निश्चय दी उसे छोड़कर दूर चले जायेगे । अबोध 
बाळक और बालिकाएँ अज्ञानवश आपसमें जो देर-विरोध 
करते हैं, उसका अनुकरण समझदार मनुष्योको नहीं करना 





चाहिये; क्योकि वे नादान वालक दूसरोंके बलाबलको 
नहीं जानते ॥ ७ ॥ 
देवयान्युवाच 
वेदाहं तात बालापि धमीणां यदिहान्तरम्‌ । 
अक्रोघे चातिवादे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी | यद्यपि मैं अमी बालिका 
हुँ फिर भी घर्म-अधर्मका अन्तर समझती हूँ । क्षमा ओर 


निन्दाकी सबलता और निर्बळताका भी मुझे ज्ञान है ॥ ८॥ 


रिष्यस्याशिष्यवृत्तेर्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता । 
तस्मात्‌ संकीणंवृत्तषु वासो मम न रोचते॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य हो कर भी शिष्योचित बर्ताव न हीं करता, 
अपना हित चाइनेवाले गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानर्वोके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ९ ॥ 
पुमांसो ये हि निन्दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च। 
न तेषु निवसेत्‌ प्राज्ञ: श्रेयोऽर्थी पापवुद्धिषु ॥ १० ॥ 


जो पुरुप दुसरोंके सदाचार और कुलकी निन्दा करते हैं, 
उन पापपूर्ण विचारवाले मनुर्ष्योमे कल्याणकी इच्छावाले 
विद्वान्‌ पुरुषको नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


ये त्वेनमभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः श्रष्ठ उच्यते ॥ ११ ॥ 
जो लोग आचार, व्यवहार अथवा कुलीनताकी प्रशांसा 

करते हों) उन साधु पुरुघोमें ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ११ ॥ 


( खुयन्त्रिता वरा नित्यं विहीनाश्च धनेनराः । 

दुर्वृत्ताः पापकर्माणश्चाण्डाळा धनिनोऽपि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विषन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासोऽस्ति पाप्मभिः पापतां बजेत्‌॥ 

सुकते दुष्कृते वापि यत्र खञ्जति यो नरः । 

भुवं रतिर्भवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोषं न येचयेत्‌ ॥ ) 

वाग दुरुक्तं मद्दाधोरं दुहितुदंपपर्वणः । 

मम मथ्नाति हृदयमग्निकाम इवारणिम्‌ ॥ १२ ॥ 
धनहीन मनुष्य मी यदि सदा अपने मनपर संयम रक्खें 

तो वे श्रेष्ठ हैं और धनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकमा 

हों) तो वे चाण्डालके समान हैं । जो अकारण किसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्दा करते रहते है, उनके 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोंके 

सङ्गसे मनुष्य पापात्मा हो जाता है । मनुष्य पाप अथवा पुण्य 

जिसमें भी आसक्त होता है, उसीर्मे उसकी दृढ़ प्रीति-हो 

जाती है, इसलिये पापकर्मर्मे प्रीति नहीं करनी चाहिये । 
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तात ! वृषपर्बाकी पुत्री शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयङ्कर 
दुर्वचन कहा दै, वह मेरे हृदयको मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इच्छाबाळा पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्थन करता है ॥ १२॥ 


न ह्यतो दुष्करतरं मन्ये लोकेष्वपि त्रिषु । 

( निःसंशयो विशेषेण परुषं मर्मङृन्तनम्‌। 
सुहन्मित्रजञनास्तेषु सौहृदं न च कुवते ॥ ) 
यः सपत्नश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुंपासते। 

मरणं शोभनं तस्य इति विद्वज्जना विदुः ॥ १३॥ 


इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी वात मैं अपने लिये तीनों: 


लोकोंमें और कुछ नहीं मानती हूँ । इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन मर्मस्थलोंको विदीर्ण करनेवाला होता है । कडुवादी 
मनुष्योसे उनके सगे-सम्त्रन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं | जो श्रीहीन होकर दात्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है; उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


( अवमानमवाप्नोति शानेनींचेषु सङ्गतः । 
याक्सायका बदनान्निप्पतन्ति 
येराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
शस्त्रविषाग्निजातं 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ 
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शनेदुखं 


_संरोहति शारेविद्धं वनं परशुना हतम्‌। 


वाचा दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ) 
नीच पुरुषोकि संगसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
हे | मुखसे जो कटुवचनरूपी बाण छूटते हे, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें ड्रबा रहता है । शस्र, विष 
और अग्निस प्राप्त द्ोनेवाला दुःख शनेः-शनैः अनुभवे आता 
है (परंतु कटुवचन तत्काळ ही अत्यन्त कष्ट देने लगता है) । 


अतः विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह दूमरोंपर वाग्बाण न 


छोड़े । बाणसे बिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुक्षा 
जंगल फिर पनप जाता है, परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 


कटु वचन निकलता है, उससे घायल हुए हृदयका 


घाव फिर नहीं भरता ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत सम्नत्रपउमें ययात्युपाख्यान-विषयक उन्प्रासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिलाकर कुल २३३ शोक हैं ) 
— 


अशीतितमोऽध्यायः 


शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचायं तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः काव्यो भ्रगुधेष्ठः समन्युरुपगम्य ह । 
बूपपचोणमाखीनमित्युवाचाविचारयन्‌ ॥ १॥ 


वेशाम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर भमुश्रेष्ठ शुक्राचार्य बड़े क्रोधमें भरकर वृषपर्वाके 
समीप गये | वह राजसिंददासनगर बैठा हुआ था । झुक्राचार्यजीने 
बिना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-|| 
नाधर्मश्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गौरिव । 
शानेरावर्त्यमाना हि कतुमूलानि कन्ति ॥ २ ॥ 

“राजन्‌ ! जो अधर्मं किया जाता है; उसका फल तुरंत 
नहीं मिलता । जसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा धरतीको जोत-ब्रोकर 
गीज डालनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगता और यथासमय 


"फल देता दै, उसी प्रकार किया जानेवाला अधर्म धीरे-धीरे 
करतीकी जड़ काट देता है || २॥ 





` पुत्रेषु वा नप्तृषु वा न चेरात्मनि पश्यति । 


फलत्येच छुं पापं गुरुं भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 

“यदि वह (पापसे उपार्जित द्रव्यका ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपानित द्रव्यका 
उपभोग करनेके कारण पुर्जो अथवा नाती-पोतोपर अवश्य 
प्रकट होता है । जेसे खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नहीं तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेटमे उपद्रव करता है; उसी प्रकार 





किया हुआ पाप भी निश्चय ही अपना फल देता है ॥ ३.॥ 





( अधीयाने हितं राजन्‌ क्षमावन्तं जितेन्द्रियम्‌। ) 
यदघातयथा विप्रं कचमाङ्गिरसं तदा । 
अपापशीळं घर्मश्चं शुश्रूषुं मद्णृहे रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | अङ्किराके पोत्र कच विशुद्ध ब्राह्मण हैं। वे 
साध्याय-परायणः हितेषी, क्षमावान्‌ और जितेन्द्रिय हैं, 
स्वभावसे ही निष्पाप और घमच्ञ हैं तथा उन दिनों मेरे घरमै 


'रहकर निरन्तर मेरी सेवामें संलग्न शे, परंतु तुमने उनका 


बार-बार वध करवाया था | ४ ॥ 


सम्भवपर्वे ] 


अशीतितमो ऽध्यायः 
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वधादनर्हतस्तस्य वधाच्च दुदितुमंम। 
खृषपवेन्‌ निवोधेद्‌ त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम्‌। 
स्थातुं त्वद्विषये राजन्‌ न शक्ष्यामि त्वया सह ॥ ५ ॥ 
“वृषयर्बंन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह वात सुन लो, तुम्हारे 
द्वारा पहले बघके अयोग्य ब्राह्मणका बध किया गया है 
और अब मेरी पुत्री देवयानीका भी बध करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है । इन दोनों इत्या ऑके कारण 
में तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धु ओको त्याग दूँगा । राजन्‌ ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्हारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा ॥ ५ ॥ 
अहो मामभिजानासि दैत्य मिथ्याप्रलापिनम्‌ । 
यथेममात्मनो दोषं न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
“देत्यराज ! बड़े आश्चर्यकी बात है कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया । तभी तो तुम अपने इत दोषको दूर 
नहीं करते और लागरवादी दिखाते हो? ॥ ६ ॥ 


वृपपर्वोवाच 


(यदि ब्रह्मन्‌ घातयामि यदि वा 5 ५क्रोरायाम्यहम । 
शर्मिष्ठया देवयानी तेन गच्छाम्यसद्वतिम्‌ ॥ ) 
वृषपवो बोले--अक्षन्‌ ! यदि मैं रामिष्ठासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता होऊं तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न मिले ॥ 
नाधम न मृपावाद त्वयि जानामि भागव । 
त्वयि धमेश्च सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितो गच्छसि भागव । 
समुद्रं सम्प्रवेक्ष्यामो नान्यदस्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भृगुनन्दन ! आपपर अधम अथवा मिथ्या माषणका दोष 
मैंने कभी लगाया हो, यह मैं नहीं जानता । आपमें 
तो तदा घर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं। अतः आप 
इमलोर्गोपर कृपा करके प्रसन्न होइये । भार्गव ! यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब लोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; इमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(यद्येव देवान गच्छेस्त्वं मां च त्यक्त्वा ग्रहाधिप। 
संत्यागं ततः कृत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर | यदि आग मुझे छोड़कर देवताओंके पन्षमें 
चले जायेंगे तो में मी सेख त्याग कर जळती आगमें कूद पढ्ँगा॥ 


शुक्र उवाच 
समुद्रं प्रविशध्वं वा दिशो बा द्रवतासुराः । 
दुहितुनोप्रियं सोढुं शक्तोऽहं दयितः हि मे ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्यने कहा--असुरो ! दुमलोग समुद्रमें घुस 
जांओ अथवा चारों दिशाओमें भाग जाओ; में अपनी पुत्रीके 


कुक अकाः . १९... शे छ) i 





प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सइ सकता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यन्त प्रिय दै ॥ ९ ॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवितं यत्र मे स्थितम्‌ । 

योगक्षेमकरस्ते ऽहमिन्द्रस्येव वृहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्न करो, क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं| उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्र रे पुरोदित बृइस्पतिकी 

भाँति मैं तुम्हारे योगश्चेमका वहन करता रहूँगा || १० ॥ 


वृषपर्वोवाच 
यत्‌ किचिदखुरेन्द्राणां विद्यते वसु भागव । 
शुचे हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११ ॥ 
वृषपवों बोले--भगुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
नूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा हाथी घोडे और गाय आदि 
पशुधन है, उसके और मेरे भी आप दी सामी हैं॥ ११॥ 
शुक्र उवाच 
यत्‌ किंचिदस्ति द्रविण दैत्येन्द्राणां महाखुर । 
तस्येश्वरोऽस्मि यद्येषा देवयानो प्रसायताम्‌ ॥ १२॥ 
शुक्राचार्यने कहा--मदान्‌ असुर ! देत्यरार्जोका 
जो कुछ भी थन-वेभव है, यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो || १२ ॥ 


वैदाग्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तथेत्याह वृषपवो महाकविः । 
देवयान्यन्तिकं गत्वा तमथ प्राह भागव: ॥ १३॥ 

येदाम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कइनेपर वृषपर्वाने “तथास्तु? कहकर उनकी 
आज्ञा मान ली । तदनन्तर दोनों देववानीके पास गये 
और महाकवि झुक्रा चार्यने दृपपर्वाकी कही हुई सारी बात 
कह्‌ सुनायी ॥ १३ ॥ 


देवयान्युवाच 


यदि त्वमीश्वरस्तात राज्ञो वित्तस्य भागंवः। 
नाभिजानामि तत्‌तेऽहं राजा तु वदतु खयम्‌॥ १४ ॥ 
तव देवयानीने कहा - तात ! यदि आप राजाके धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे में इस वातको नहीं मानूँगी । 
राजा स्वयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४ ॥ 
वृपपर्वोवाच 


यं काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुर्लभम्‌॥ १५ ॥ 
वृषपचो बोले-पवित्र मुसकानवाळी देवयानी ! तुम 

जित बस्तुको पाना चाहती हो, वह यदि दुर्लभ हो तो भी तुम्हे 

अवश्य दूँगा ॥ १५ ॥ 


२५० 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








देवयान्युवाच 
दासी कन्यासहस्रेण शामिष्ठामभिकामये । 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्याच्च मे पिता॥ १६॥ 
देवयानी ने कहा--मैं चाइती हूँ, शर्मिष्ठा एक हजार 
कन्या ओके साथ मेरी दाती होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें; वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
वृषपर्वोवाच 
उत्तिष्ठ त्वं गच्छ धात्रि शर्मिष्ठां शीघ्रमानय । 
यं च कामयते कामं देवयानी करोतु तम्‌ ॥ १७॥ 
यह सुनकर बूषप्वाने धायसे कहा-- धात्री | तुम 
उठो, जाओ और शर्मिशको शीध बुला लाओ एबं 
देवयानीकी जो कामना हो? उसे बह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 
(त्येजेदेक कुलस्याथे ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्माथे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे । गावके भलेके 
लिये एक कुलको छोड़ दे । जनपदके लिये एक गावकी 


उपेक्षा कर दे और आतमकल्याणके लिये सारी पृथ्वीको त्याग दे ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मिष्ठा वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शमिष्ठे ज्ञातीनां सुखमावह ॥ १८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हे --तब धायने शर्मिष्ठाके पास 
जाकर कहा--भद्रे शर्मिष्ठे | उठो और अपने जाति- 
भाईइयोंको सुख पहुँचाओ॥ १८॥ 
त्यज्ति त्राह्मणः शिष्यान्‌ देवयान्या प्रचोदितः। 
सा यं कामयते कामं स कार्यों चय त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
“पापरहित राजकुमारी ! आज बावा झुक्रा चाय देत्रयानीके 
कहनेसे अपने शिष्यों -यजमानोंको त्याग रहे हैं। अतः देवयानी - 
की जो कामना हो? वह तुम्हे पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 


यं सा कामयते कामं करवाण्यहमद्य तम्‌। 
यद्येचमाहयेच्छुक्रो देवयानीङंते हि माम्‌। 
मद्दोषान्मा गमच्छुक्रो देवयानी च मत्कृते ॥ २०॥ 

शर्मिष्ठा बोली -यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही झुक्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देवयानी जो कुछ 
चाहती दै, वह सब आजे में करूँगी । मेरे अग्राधमे 
झुक्राचायंजी न जायें और देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः कन्यासहस्रेण बृता शिब्रिकया तदा।. 
पितुर्नियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌॥ २१ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! तदनन्तर पित्ता- 
की आशासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शिधिकापर आरूद हो तुरंत 
राजधानीसे बाहर निकली । उस समय वह एक सहल 
कन्याओँे घिरी हुई थी ॥ २१॥ 
शर्सिष्टोवाच 
अहं दासीसहस्रण दासी ते परिचारिका । 
अनु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता॥ २२॥ 
रार्मिष्ठा चोळी--देवयानी ! मैं एक सहस्त दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहाँ भी तुम्हारा ब्याह करेंगे, वहाँ तुम्हारे साथ चर्ळूँगी ॥ 
देवयान्युवाच 
स्तुवतो दुहिताहं ते याचतः प्रतिगृह्ृतः। 
स्तूयमानस्य दुहिता कथं दासी भविष्यसि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--अरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले भिक्षुककी पुत्री हुँ और तुम उस बंडे 
बायकी बेटी दो, जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी बनकर केसे रहोगी १ ॥ २३ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 
येन केनचिदातानां ज्ञातीनां सुखमावहेत्‌ । 
अतस्त्यामनुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २४॥ 


शर्मिष्ठा बोली--जिस किसी उपायसे भी सम्भव हो, 
अपने विपद्ग्रसत जाति-माइयोंको सुख पहुँचाना चाहिये | 
अतः तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी मैं तुम्हारे 
साथ चळूगी ॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्रतिश्रुते दासभावे दुहित्रा वृषपवेणः । 
देवयानी नृपश्चेष्ठ पितर वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--नपश्रेष्ठ ! जब वृषपर्वा 
की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तत्र देवयानीने 
अपने पितासे कहा ॥ २५ ॥ 
देवयान्युवाच 


प्रविशामि पुरं तात तुष्टास्मि द्विजलत्तम | 
अमोघं तव विज्ञानमस्ति विययावलं च ते॥ २६॥ 


देवयानी वोळी--पिताजी ! अब मैं नगरमे प्रवेश 
करूँगी | द्विजश्रेष्ठ ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोघ है ॥ २६ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


एवसुक्तो दुहित्रा स द्विजश्रेष्ठो महांयशाः |: 
प्रविवेश पुरं हृष्टः पूजितः सर्वदानघेः ॥ २७॥ 


सम्भवपर्व ] 


पकाशीतितमो ऽध्यायः २५१ `, 








वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेपर महावशस्वी द्विजश्रेउ शुक्राचार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्घाण ययात्युपाख्यानेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि सबके अन्तर्गत सम्मवर्परमें यथात्युराख्यानविषयक अस्सी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ५१ शोक मिलाकर कुळ ३२३ शोक हैं ) 
—— 


एकाइतितमोऽभ्यायः 


सखियाँसहित देवयानी ओर शमिष्ठाका 
देवयानीकी उनके साथ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घस्य कालस्य देवयानी नृपोत्तम। 
बनं तदेव निर्याता क्रीडाथ वरवर्णिनी ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--नपश्रेष्ठ ! तदनन्तर दीघ- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वणबाली देवयानी फिर उसी वनमें 
विद्दारके लिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्रंण साधे शर्मिष्ठया तदा। 
तमेव देशां सम्प्राप्ता यथाकामं चचार खा ॥ २॥ 
ताभिः सखीभिः सहिता सवांभिमुंदिता भ्रराम । 
क्रीड न्त्यो ऽभिरताः सर्वाः पिवन्त्यो मघुमाधवीम्‌॥ ३ ॥ 
खादन्त्यो विविधान्‌ भक्ष्यान्‌ विदशन्त्यः फलानि च । 
पुनश्च नाइषो राजा सुगलिप्सुयंटच्छया ॥ ४ ॥ 
तमेव देशां सम्प्राप्तो जलार्थी श्रमकदितः। 
दडशे देवयानी ख शर्मिष्ठां ताश्च योषितः ॥ ५ ॥ 

उस समथ उसके साथ एक हजार दासियोंतहित 
शर्मिष्ठा भी सेत्रामें उपस्थित थी । वनके उसी प्रदेदामें जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने लगी | वे सभी किञ्चोरियाँ वहाँ माँति- 
माँतिके खेल खेळती हुई आनन्दमें मग्न हो गयीं। वे कमी 
वासन्तिक पुष्पोंके मकरन्दका पान करतीं) कमी नाना प्रकार के 
मोज्य पदाथोंका स्वाद लेती और कमी फल खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये देवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गवे । वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे ओर जल पीना चाहते थे । उन्होंने देवयानी, 
शर्मिष्ठा तथा अन्य युवतियोंको भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिवन्तीललमानाश्च दिव्याभरण भूषिताः । 
( आसने प्रवरे दिव्ये सर्वाभरणभूषिते ।) 
उपविष्टां च दडशे देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ६ ॥ 

वे समी दिव्य आभूपर्णोसे विभूषित हो पीनेयोग्य रस- 
का पान और माँति-माँतिकी क्रीडाएँ कर रही थीं | राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको वहाँ समस्त आभूपर्गोसे 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा | ६ ॥ 


वन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 


बातचीत तथा विवाह 
रूपेणाप्रतिमां तासां स्त्रीणां मध्ये वराङ्गनाम्‌ । 
दार्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७ ॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोके मध्यमें बेटी हुई थी और शर्मिशद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
ययातिरुवाच 
हाभ्पां कन्यासहस्राभ्यां द्वे कन्ये परिवारिते । 
गोत्रे च नामनी चेव योः पृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो इजार कुमारी सखियांसे घिरी हुई 
कन्या ओ ! मैं आर दोनोंके गोत्र और नाम पूछ रदा हूँ । 
झुमे ! आग दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमादत्ख वचनं मे नराधिप । 
शुक्रो नामाखुरयुरुः खुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी वोळी--महाराज ! में स्वयं परिचय देती हुँ, 
आप मेरी बात सुनें । असुररोके जो सुप्रसिद्ध गुरु शुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये ॥ ९ ॥ 
इयं च मे सखी दासी यत्राहं तत्र गामिनी । 
दुहिता दानवेन्द्रस्य_ शर्मिष्ठा वृषपर्चणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज वृषपर्वाकी पुत्री दार्मिद्ा मेरी सखी और 
दाक्षी है। में विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी | १० || 
ययातिरुवाच 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं वरवर्णिनी । 
असुरेन्द्रसुता खुश्चः परं कोतूहलं हि मे ॥ ११॥ 
ययाति वोले-सुन्दरी | यह असुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भोंदोंबाली शर्मिष्ठा आपकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ? यदद वताइये । इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ११ ॥ 
देवयान्थुवाच 
सब एवं नरश्रेष्ठ विधानमनुवर्तते । 
विधानविहितं मत्वा मा विचिताः 5 हई देखा ॥ ६॥ चिधानविद्दित मत्वा मा विचित्राः कथाः छथा॥ १२॥ 


` १- किन्ही इलोकोमे दो हजार और किनहीमें एक इजार सञ्जियोंका वर्णन आता हैं । यथावसर दोनों ठीक हे । 
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देवयानी बोली -- नरश्रेष्ठ | सब लोग देवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हैं | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये । इस विययकी विचित्र घटना ओको न पूछिये ॥ 
राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मी वाचं बिभषिं च । 
को नाम त्वं कुतश्चासि कस्य पुत्रश्च शंख मे ॥ १३॥ 
आपके रूप औरवेप राजाके समान हैं ओर आप ब्राह्मी 
वाणी (विशुद्ध संस्कृत भाषा) बोल रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम दै, कहसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥ १३ ॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदो मे कृत्सः श्रुतिपथं गतः। 
राजाहं राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १९॥ 
ययातिने कहा--मैंने ब्रह्मचयंपालनपूर्वक सम्पूर्ण 


वेदका अध्ययन किया दै । में राजा नहुषका पुत्र हूँ और . 


इस समय स्वयं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यथन नृपते इमं देशमुपागतः। 
जिघृश्रुवारिजं किचिदथवा मृगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज! आप किस कायसे बनके 
इस प्रदेशमे आवे हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं ! ॥ १५ ॥ 


ययातिरुवाच 
सगलिप्सुरह॑ भद्रे पानीयाथंमुपागतः । 
बहुधाप्यनुयुक्तो६स्मि. तदलुशातुमहसि ॥ १६॥ 


ययातिने कहा- भद्रे ! में एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रद्दा था, इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हुँ । अतः अब मुझे आज्ञा दीजिये ॥ 

देवयान्युवाच 

द्वाभ्यां कन्यासहस्त्राभ्यां दास्या शर्मिएया सह । 
त्वदधीनास्मि भद्रं ते सखा भता च मे भव ॥ १७॥ 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्याओं तथा अपनी सेविका दामिष्ठाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ । आप मेरे सखा और पति हो जायें ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


विद्ध्यौशनसि भद्रं ते न त्वामहों ऽस्मि भाविनि। 

अविवाह्या हि राजानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८ ॥ 
ययाति वोले-शुक्रनन्दिनी देवयानी ! आपका भला 

हो । भाविनि | में आपके योग्य नहीं हूँ । क्षन्रियलोग 

आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १८ ॥ 

द्वयान्युवाच 
संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं क्षत्रेण ब्रह्म संहितम्‌ । 
ऋषिश्वाप्युषिपुत्रश्च नाइषाङ्ग वहस्व माम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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देघयानीने कहा--नहुषनन्दन ! आझणमे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियते ब्राहमण जाति मिली हुई है । 
आप राजर्पिके पुत्र हैं और स्वयं भी राजिं हैं । अतः मुझ- 
से विवाद कीजिये | १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
पकदेहोङ्भवा वर्णाश्चत्वारोऽपि वराङ्गने । 
पृथग्धर्माः पृथक्छौचास्तेषां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले-वराज्ञने ! एक ही परमेश्वरके शरीरसे 
चारों बर्णौकी उत्पत्ति हुई है; पर तु सवके धर्म ओर शोचाचार 
अलग अलग हैं | ब्राह्मण उन सत्र वर्णमे श्रेष्ठ हैं ॥ २० ॥ 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाइषायं न पुम्भिः सेवितः पुरा । 
तं मे त्वमग्रहीरग्रे ` वृणोमि त्वामहं ततः ॥ २१॥ 
देवयानीने कहा -नहुकुमार | नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है। पहले किसी मी पुरुषने मरा हाथ 
नहीं पकड़ा था । सबसे पहले आपद्दीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपद्दीका में पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथं नु मे मनस्विन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृशेत्‌। 
ग्रहीतसुषिपुत्रेण खयं वाप्युषिणा त्वया ॥ २२॥ 
मैं मनको वशमें रखनेवाली सत्री हूँ । आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजपिँद्वारा पकड़े गये मेरे द्दाथका स्पा 
अत्र दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातिरुवाच 
कु द्वादाशीविषात्‌ सपाँज्ञ्वलनात्‌ सवंतोमुखात्‌ । 
दुराधपंतरो विप्रो ज्ञेयः पुंसा विजानता ॥ २३॥ 
ययाति बोठे --देवि ! विश पुरुषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोघमें भरे हुए बिपघर सर्प तथा सब ओरसे प्रज्वलित 
अग्नि मी अधिक दुर्धर्ष एबं भयंकर समझे ॥ २३ ॥ 
देवयान्युवाच 
क थमाशीविषात्‌ सपोज्ज्यलनात्‌ सर्वतोमु लात्‌ । 
दुराधर्षतरो विप्र इत्यात्य पुरुषर्षभ ॥ २४॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर ! ब्राह्मण विषधर 
सर्प और सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाळी अग्निसे भी दुर्धर्ष 
एवं भयंकर है, यह बात आपने केसे कही? ॥ २४ ॥ 
ययातिरुवाच 


पकमाइीविषो हन्ति शस्तरेणेकश्च वध्यते । 
हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५ ॥ 
दुराधर्षतरो विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम। 
अतोऽदत्तां च पित्रात्वां भद्रे न विवहाम्यदम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्दे | सर्प एकको हो मारता है) 
दारूसे भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु क्रोधमें 
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भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता दै । मीरु | इसीलिये में त्राझगको अधिक दुर्धर्ष मानता 
हूँ । अतः जबतक आपके पिता आपको मेरे हवाले न कर 
देश तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
देवयान्या च 

दत्तां वहख तन्मा त्वं पित्रा राजन्‌ वृतो मया। 
अयाचतो भयं नास्ति दत्तां च प्रतिगतः ॥ २७॥ 
(तिष्ठ राजन्‌ मुहुर्ते तु प्रेषविष्याम्यहं पितुः । 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! मैने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें | आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर ही मुझे स्वीकार 
करेंगे । अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है | राजन्‌! दो 
घड़ी ठहर जाइये । मैं अमी पिताके पास संदेश भे जती हूँ ॥ २७॥ 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्र ब्रह्मकत्पमिहानय ॥ 
खयंबरे वृतं शीघं निवेदय च नाहुषम्‌ ॥ ) 

धाय ! शीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुस्य पिताको यहाँ 
बुला ले आओ। उनसे यह भी कह्‌ देना कि देवयानी ने स्वयंवरकी 
विधिते नहुषनन्दन राजा यवातिका पतिरूपमें वरण किया है ॥ 


वेग्रम्पायत उवाच 
त्वरितं देवयान्याथ संदिष्ट पितुरात्मनः । 
सर्व निवेदयामास धात्री तस्मे यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार देवपानी- 
ने तुरंत धायको भेजकर अपने पिताको संदेश दिया । घायने 
जाकर शुक्राचायसे सब बातें ठीक-ठीक बता दीं ॥ २८ ॥ 


श्रुत्वैव च स राजानं दर्शयामास भार्गवः । 

दृष्टेच चागतं शुक्रं ययातिः पृथिवीपतिः | 

वचन्दे ब्राह्मणं काव्यं प्राजलिः प्रगतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही शुक्राचार्यने- वहाँ आकर राजाको 

दर्शन दिया । विप्रवर शुक्राचार्यको आया देख राजा यया तिने उन्हें 

प्रणाम किया और द्दाथ जोइकर विनम्र भा वसे खड़े हो गये॥ २९! 


देवयान्युवाच 
राजायं नाहुषस्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌ । 
नमस्ते देहि मामस्मे लोके नान्यं पति वृणे ॥ ३०॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुष पुत्र राजा ययाति हैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
हे । आप मुझे इन्दींकी सेवामें समर्पित कर दें | में इस जगत्‌- 


में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नदीं करूंगी ॥ ३०॥। 


शुक्र उवाच 
वृतोऽनया पतिर्वीर सुतया त्वं ममेष्टया। 
गृह्दाणमां मया दत्ता महिर्षी नहुषात्मज ॥ ३१ ॥ 


पकाशीतितमो ऽ ध्यायः 
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शुक्राचार्यने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाइली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया दै; अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याको तुम अपनी पटरानीके हूपमें ग्रहण करो ॥ 
ययातिरुवाच 
अधर्मो न स्पृरोदेष महान्‌ मामिह भार्गव । 
वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रबूणोम्यहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ययाति बोले--मार्गव ब्रह्मन्‌ ! में आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस विवाइमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अधर्मात त्वां विमुञ्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌ । 
अस्मिन्‌ विवादे मा म्लासीरहं पापं नुदामि ते ॥ ३३॥ 
शुक्राचाये ने कहा- राजन्‌ ! में तुम्दें अघमंसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्हारी जो इच्छा हो वर माँग लो | इस विवाइको 
लेकर तुम्दारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये । में तुम्हारे 
सारे पापको दूर करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
वहस्व भार्या धर्मेण देवयानीं सुमध्यमाम्‌। 
अनया सह सम्प्रीतिमतुलां समाप्नुहि ॥ ३४॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीको धर्मपूवेक अगनी पत्नी बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो ॥ 
इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्ठा वापंपवंणी । 
क > ० 
सम्यूज्या सततं राजन्‌ मा चेनां शयने ह्ये: ॥ ३५॥ 
महाराज | वृषयर्वाकी पुत्री यह कुमारी शर्मिष्ठा भी तुम्हें 
समर्थित है । इसका सदा आदर करना, किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न चुलाना ॥ २५ ॥ 


( रहस्येनां समाहूय न वदेने च संस्पृशेः | 
वहस भाया भद्रं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्हारा कल्याण हो । इत श्मिष्ठाको एकान्ते 
बुलाकर न तो इसमे वात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अत्र तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ | इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
पचमुक्तो ययातिस्तु शुक्रं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
शास्त्रोकविधिना राजा विवाहमकरोच्छुभम्‌ ॥ ३६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कइनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्त्रोक्त 
विधिसे मङ्गलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३६ ॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महृद्‌ वित्तं देवयानीं तदोत्तमाम्‌ । 
द्विसहस्रेण कन्यानां तथा शामिष्ठया सद्द ॥ ३७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








सम्पूजितश्च शुक्रेण देत्यैश्च नृपसत्तमः । 
जगाम खपुरं हृष्टोऽनुज्ञातोऽथ महात्मना ॥ ३८ ॥ 
शुक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या, शर्मिष्ठा और 


दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वैभवको पाकेर देरयों 
एवं शुक्रा चार्यते पूजित होश उन महात्माकी आज्ञा ले नृपश्रेष्ठ 
ययाति बड़े इषंके साथ अयनी राजधानीको गये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययास्युपार्याने एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत ययात्युपाख्यानविषयक इकयासीवों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ छोर मिळाकर कुळ ४१ होक हैं ) 
a 


दचशीतितमोऽप्यायः | 
ययातिसे देवयानीको पुत्र-प्रासि; ययाति और शर्मिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पुत्रका जन्म 


वैद्यम्पायन उवाच 

ययातिः स्वपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
प्रविइयान्तःपुरं तत्र देवयानीं न्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्चानुमते सुतां तां वृषपर्वणः 
अशोकवनिकाभ्यादो गृह कृत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वृतां दासीसहस्रेण शर्मिष्ठा वार्षपवेणीम्‌। 
वासोभिरन्नपानेश्च संविभज्य सुसत्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी ( अमरावती ) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें बृषपर्वाकी पुत्री शार्मिष्ठाको उसकी एक हजार दासियोके 
साथ ठदराया और उन सबके लिये अन्न, बल्न तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शमिष्ठाका समुचित सत्कार किया ॥ 
( अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता । 
शार्मिष्ठया सा क्रोडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रैव तां तु निर्दिश्य राज्ञा सह ययौ गृहम्‌ । 
एवमेव सह प्रीत्या मुमुदे बहुकालतः ॥ ) 

देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाटिकामे आती ओर शर्मिष्ठाके साथ वन विहार करके उसे 
वहीं छोड़कर स्वयं राजाके साथ महलमें चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक प्रसन्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही॥ 
देवयान्या तु सहितः स जपो नहुषात्मजः 
विज्ञहार वहुनब्दान्‌ देववन्मुदितः सुखी ॥ ४ ॥ 

हुषकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देवताओंकी भाति विहार किया | वे उसके साथ 
बहुत प्रसन्न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु सम्प्रा्ते देवयानी वराङ्गना । 
लेभे गर्भे प्रथमतः कुमारं च व्यजायत ॥ ५ ॥ 

ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देवयानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रको जन्म दिया ॥ ५ ॥ 
गते वरषसहस्रे तु रार्मिष्ठा वाषपर्वणी। 
द्द्श योवनं प्राप्ता ऋतुं खा चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार एक इजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवावस्था- 
को प्रास हुई वृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने अपनेको रजस्वलावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


(शुद्धा खाता तु शर्मिछा सबोलकारभूषिता । 
अशोकशाखामाळम्ब्य सुफुरलैः स्तवकेवृंताम्‌ ॥ 


आदर्श मुखमुद्वीक्ष्य भढेदशनलालसा । 
शोकमोहसमाविष्टा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसाम्‌ । 


त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंदशनाद्धि माम्‌ ॥ ` 
एवमुक्तवती सा तु रार्मिष्ठा पुनरत्रवीत्‌ ॥ ) 
स्नान करके शुद्ध हो समस्त आगूपषर्णोसे विभूषित 
हुई शर्मिष्ठा सुन्दर पुष्पौके गुच्छोसे मरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी । दर्पणर्मे अपना मुँह देखकर उसके 
मनमें पतिके दर्शनकी लालसा जाग उठी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--“हे अशोक वृक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें ड्रबा हुआ है, उन सबके शोकको 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दर्शन 
कराकर अपने ही जैसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिष्ठा फिर बोली --।| 
ऋतुकालश्च सम्प्रात्तो न च मेऽस्ति पतिवृंतः । 
कि प्राप्तं कि जु कर्तव्यं कि वा कृत्वा कृतं भवेत्‌॥ ७ ॥ 
“मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अमीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं किया है | यद केसी परिस्थिति आ गयी। अब क्या 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे बुकृत (पुण्य ) होगा ॥७॥. 
देवयानी प्रजातासौ बृथाहं प्राप्तयौवना । 
यथा तया वृतो भता तथेवाहं वृणोमि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
“देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है, वह व्यर्थ जा रही दै, जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण किया है, उसी तरह में भी उन्हीं महाराजका क्यों न 
पतिके रूपमै बरण कर दूँ ॥ ८ ॥ 
राज्ञा पुत्रफलं देयमिति मे निश्चिता मतिः। 
अपीदानीं ख धमोत्मा इयान्मे दशनं रहः ॥ ९ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


द्व“थशीतितमो ऽध्यायः 
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“मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते है, 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें ददान देंगे १? ॥ ९ ॥ 

_ अथ निष्क्रम्य राजाखो तस्मिन्‌ काले यदृच्छया । 
अशोकवनिकाभ्यारो शर्मिष्ठां प्रेष्य विष्ठितः ॥१०॥ 
शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रही थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महलसे बाहर निकले और अशोकवाटिका- 
के निकट शार्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तम्रेकं रहिते इट्टा शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
प्रत्युद्म्याज्जाल कृत्वा राजान वाक्यमतचात्‌ ॥ ११॥ 
मनोहर हासबाली दामिष्ठाने उन्हें एकान्तमें अकेला 
देख आगे बढकर उनकी अगवानी की तथा ददाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ ११ ॥ 


शर्मिष्ठोवाच 

सोमस्येन्द्रस्य विष्णोवी यमस्य वरुणस्य च। 
तव वा नाहुष शुहे कः स्त्रियं दष्टुम्दति ॥१२॥ 
रूपाभिजनशीलहि त्वं राजन्‌ वेत्थ मां सदा । 
खा त्वां याचे प्रसादाहमृतु देहि नराधिप ॥' ३॥ 

शर्मिष्टाने कहा--नहुषनन्दन ! चन्द्रमा, इन्द्र, विष्णु, 
यम; वरुण अथवा आपके महलमें कौन किसी खीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है ! ( अतएव यहां मैं सर्वथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज | मेरे रूप, कुछ और शील केसे हैं, यह तो आप संदासे 
ही जानते दे । मै आज आपको प्रसन्न करके यह प्राथना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेर ऋ तुकालको सफल बना इये। 


ययातिरुवाच 


वेझि त्वां शीलखम्पन्नां दैत्यकन्यामनिन्दिताम्‌ । 

रूपं च ते न पझ्यामि सूच्यग्रमपि निन्दितम्‌ ॥ १४॥ 
ययातिने कहा--शर्मिष्ठे [तुम देत्यरा जकी सुशील और 

निर्दोष कन्या हो । में तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे 

शरीर अथवा रूपमे सूईकी नोक बराबर मी ऐसा खान नहीं 

है, जो निन्दाके योग्य हो ॥ १४ || 


अब्रवीदुशना काव्यो देवयानी यदावहम्‌ । 
नेयमाहयितव्या ते रायने वापंपवंणी ॥१५॥ 
परंतु क्या करूँ; जब मेंने देवयानीके साथ विवाह किया 
था, उस समय कविपुत्र झुक्राचायने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
“बृघपर्वाकी पुत्री इस शभिडाको अपनी सेजपर न बुलाना!|॥| १५] 


शर्मिष्ठोवाच 
न नमेयुक्त वचनं हिनस्ति 
_ नस्त्रीषुराजन न विवाहकाले । 
सर्वधनापहारे 


प्राणात्यये 


पञ्चानुतान्याहुरपातकानि ॥१६॥ 


शार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! परिह्वासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी खिर्योके प्रति, 
विवाइके समय, प्राणतंकटके समय तथा सर्वस्वका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता | ये पाँच प्रकारके असत्य 
पापञ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 
वदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
एकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वनृतं हिनस्ति ॥ १७॥ 
महाराज ! किसी निर्दाष प्राणीका प्राण वचानेके लिये गवाही 
देते समय कितीके पूछनेपर अन्यथा (असत्य) भाषण करनेबाले- 
को यदि कोई पतित कद्दता है तो उसका कथन मिथ्या दै । 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोके ही प्राण बचानेका प्रसङ्ग 
उपस्थित हो, वहाँ केवल अपने प्राण बचानेके लिये मिथ्या 
बोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


राजा प्रमाणं भूतानां स नश्येत मृषा वदन्‌ । 
अर्थकृच्छ्रमपि प्राप्य न मिथ्या कर्तुमुत्सहे ॥१८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सव प्राणियाँके लिये राजा ही 
प्रमाण है। वह यदि झूठ बोलने लगे, तो उसका नाश हो 
जाता दै । अतः अर्थ-संकटमें पडूनेपर भी मैं झुठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 


शर्मिष्टोवाच 


समावेतो मतो राजन पतिः सख्याश्च यः पतिः । 
समं विवाहमित्याहुः सख्या मेऽसि वृतः पतिः ॥१९॥ 
शार्मिष्टाने कहा- राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये ई । सखीके साथ ही उसकी 
सेवार्मे रहनेवाली दूसरी कन्याओंका भी विवाह हो जाता 
है । मेरी सखीने आपको अपना पति बनाया दै, अतः मैंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
( सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महाषिणा । 
पूज्या पोषवितव्येति न सुपा कर्तुमर्हसि ॥ 
खुवणमणिरलानि वस्त्राण्याभरणानि च। 
याचितृणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानि च ॥ 
वाहिक दानमित्युक्तं न रारीराश्रितं नप । 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ ॥ 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सव दत्तं भवति नाइष। 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य ददाम्यहम्‌ ॥ 
इत्युक्त्वा नगरे राजंखिकाल घोषितं त्वया ॥ 
अनतं तत्तु राजेन्द्र वृथा घोषितमेव च ।- ˆ 
तत्‌ सत्यं कुरु राजेन्द्र यथा वेश्रवणस्तथा-॥-) 


२५६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








राजन्‌ | महर्षि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यदद 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना । आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें | महाराज | आप प्रतिदिन याचकोंको जो सुवर्ण, मणि, 
रक्ष, वस्न, आभूषण) गौ और भूमि आदि दान करते है, 
वह बाह्य दान कहा गया दै । वह शरीरके आश्रित नहीं है । 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है । नहुषनन्दन ! 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता दै । राजन्‌! 
“जिसकी जेसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँइमाँगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमे जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी दै, वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी । वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी भाँति अपनी उत घोषणाको सत्य कीजिये ॥ 


ययातिरुवाच 
दातव्यं याचमानेभ्य इति मे व्रतमाहितम्‌ । 


त्वं च याचसि मां कामं बूहि कि करचाणि ते ॥२०॥ ` 


ययाति वोले-याचकोंको उनकी अभीष्ट वस्तुएँ दी 
जायें? ऐसा मेरा ब्रत दै । तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः बताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २० ॥ 


शर्मिष्ठोवाच 
अधमोत्‌ पाहि मां राजन्‌ धम च प्रतिपादय । 
त्वत्तोऽपत्यवती लोके चरेयं धर्ममुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
रार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ | मुझे अधर्मसे बचाइये और 
धर्मका पालन कराइये । में चाहती हूँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूं ॥ २१ ॥ 
श्रय एवाधना राजन्‌ भाया दासस्तथा सुतः । 


यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्येते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं- -पत्नी 





दास और पुत्र । ये जो घन प्राप्त करते हैं वह उसीका होता 


है जिसके अधिकारमे ये हैं । अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका) 


सेवकके धनपर स्वामीका और पुत्रके धनपर पिताका 





अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 


देवयान्या भुजिष्यास्मि बदया च तव भार्गवी । 
सा चाहं च त्वया राजन्‌ भजनीये भजस्व माम्‌ ॥२३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हुँ और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌! वह और मैं दोनों डी आपके सेवन करने योग्य 
हैं । अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ ॥ = 
वैद्यम्पायन उवाच 


पवसुक्तस्तु राजा ख तथ्यमित्यभिजज्ञिवान्‌ । 
पूजयामास रार्मिष्ठां धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-शर्मिष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बार्तोको ठीक समझा । उन्होंने शर्मिडाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥२४॥ 


ख समागम्य शर्मिष्ठा यथाकाममवाप्य च। 
अन्योन्यं चाभिसम्पूज्य जग्मतुस्तौ यथागतम्‌ ॥२५॥ 
फिर शर्मिष्ठाके साथ समागम किया और इच्छानुसार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 
दोनों जेते आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये ॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ समागमे सुञ्रः शार्मिष्टा चारुहासिनी । 
लेमे गर्भे प्रथमतस्तस्मान्तृपतिसत्तमात्‌ ॥२६॥ 
सुन्दर भौंदद तथा मनोहर मुसकानवाली शर्मिाने उस 
समागममें नृपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्म घारण किया ॥ २६॥ 
प्रजक्षे च ततः काले राजन्‌ राजीवलोचना । 
कुमारं देवगभीमं राजीवनिभलोचनम्‌ ॥२७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर समय-आनेपर कमलके समान 
नेत्रोंवाली शर्मिडाने देवबालक-जेसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने द्वयशीतितमो३ध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें ययात्युपार्यानविषयक बयासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥: 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ छोक मिलाकर कुल ३८ कोक हैं ) 





अयशीतितमोऽभ्यायः 


= 


देवयानी ओर शमिष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचायेका ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना 


वञ्ञम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कुमारं जातं तु देवयानी शुचिस्मिता । 
चिन्तयामास दुःखातो शामिष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य य शामिष्ठा देषयान्यत्रवीदिदम्‌। ` 


वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शगिष्ठाके पुत्र हुआ दै, 
तत्र वह दुःखसे पीड़ित हो रार्मिष्ठाके व्यवहारको लेकर बड़ी 
चिन्ता करने लगी । वह शर्मिष्ठाके पास गयी और इस 
वकार बोली ॥ १३ ॥ ' | 


सम्भवपवे ] 


देवयान्युराच 
किमिदं वृजिनं खुश्च कृतं बे कामछुब्धया ॥ २ ॥ 
देचयानीने कहा--तुन्दर भौंहोवाली शर्मि2 ! तुमने 
कामलोल॒प होकर यह केसा पाप कर डाला १ ॥ २॥ 
शर्मिष्ठोबाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मात्मा वेदपारगः। 
ख मया वरदः कामं याचितो धर्मसंहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
शर्मिष्ठा वोली--सखी ! कोई धर्मात्मा क्रपि आये 
थे, जो वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ थे । मैंने उन वरदायक 
क्रषिसे धर्मानुसार कामकी याचना की ॥ ३ ॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मिते । 
तस्मादपेममापत्यमिति सत्यं ब्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | में न्यायविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती । 
उन ऋषिसे ही मुझे संतान पेदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभनं भीरु यद्ेवमथ स ज्ञायते द्विजः। 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्विजम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु! यदि ऐसी बात दै, तो बहुत 
अच्छा हुआ। क्या उन द्विजके गोत्र, नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है! मैं उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 
तपसा तेजसा चेत्र दीप्यमानं यथा रविम्‌। 
तं दृष्टा मम सम्प्रष्टुं दाक्तिमासीच्छुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
शमिष्टा वोली--शुचिस्मिते ! वे अपने तप और तेजमे 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे । उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साइस ही नहीं हुआ ॥ ६॥ 
देवयान्युवाच 
यद्येतदेवं शर्मिष्ठ न मन्युविद्यते मम। 
अपत्यं यदि ते लब्धंज्येष्ठाच्छृष्टाच वे द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
देवयानीने कहा--दामिंष्ठे | यदि ऐसी बात दै; यदि 
तुमने ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्हारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अन्योन्यमेवमुक्त्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः । 
ज़याम भार्गची वेइम तथ्यमित्यवजग्मुपी ॥ ८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनो 
आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पड़ीं । देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मिठ्ठा ठीक कहती दै; अतः वह चुपचाप 
मदमे चली गयी ॥ ८ ॥ 


पन बब या० १-२. ८०० 


ञ्यशीतितमो ऽध्यायः 


२५७ 





ययातिदेवयान्यां तु पुत्रावजनयन्नरृपः । 
यदं च तुर्वसु चेच शक्रविष्णू इवापरो ॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये, 
जिनके नाम थे यदु और तुर्वसु | वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी भाँति प्रतीत दोते थे ॥ ९ | 
तस्मादेव तु राजपेः शामिष्टा वापपवेणी । 
द्रुद्य चानुं च पूरे त्रीन्‌ कुमारानजीजनत्‌ ॥ १०॥ 
उन्हीं राजर्पिंसे बृपपर्वाकी पुत्री दार्मिछाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया, जिनके नाम थे द्रह्यश अनु और पूरु ॥ १० || 
ततः काले तु कास्मश्चिद्‌ देवयानी शुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजञ्जगाम रहितं वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त वनमें गयी ॥ ११ ॥ 
ददर्श च तदा तत्र कुमारान्‌ देवरूपिणः। 
क्रीडमानान्‌ खुविश्रन्धान्‌ विस्मिता चेदमत्रचीत्‌॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
वालकौको निर्भय द्ोकर क्रीड़ा करते देखा । उन्हें देखकर 
आश्वयचकित हो वह इम प्रकार वोली ॥ १२ ॥ 
देवयान्युवाच 
कस्येते दारका राजन्‌ देवपुत्रोपमाः शुभाः । 


€ > he 
वचसा रूपतइचव सरशा म मतास्तव ॥ १३॥ 


देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देववालकोंके तुल्य झुम 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
आपद्दीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवं पृष्रा तु राजानं कुमारान्‌ पयपृच्छत । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन कुमारोंसे प्रश्‍न किया ॥ १३३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशो वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रवृत मे यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं ह्यहम्‌ ॥ १४॥ 
देवयानीने पूछा--बच्चो ! तुम्हारे कुलका क्या नाम 
है ? तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ । मैं 
तुम्द्दारे पिताका नाम सुनना चाइती हूँ ॥ १४ ॥ 
( एवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या खुमध्यया । ) 
तेऽदशोयन प्रदेशिन्या तमेव नृपसत्तमम्‌ । 
शरमष्टां मातर चेव तथाऽऽचख्युश्च दारकाः ॥ १५॥ 
सुन्दरी देवयानीके इस प्रकार पूछनेपर उन बालकोने पिता- 
का परिचय देते हुए तर्जनी अँगुलीसे उन्हीं नृपश्रे्ठ ययातिको 
दिखा दिया और शर्मिडाको अपनी माता बताया ॥ १५ ॥ 


२५८ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा देवयान्यास्तदान्तिके ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परतु उभ समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं किया -- 
उन्हें गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 
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रुदन्तस्तेऽथ शा्मिष्ठामभ्ययुवालकास्ततः । 
श्रुत्वा तु तेषां वालानां सबीड इव पार्थिवः ॥ १७॥ 
तब वे बालक रोते हुए शमिडाके पास चले गये । उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति लजित-से हो गये ॥ १७॥ 
दृष्टा तु तेषां बलानां प्रणयं पार्थिवं प्रति । 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मिष्टामिद्मव्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
उन बालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शर्मिष्ठासे इस 
प्रकार बोली || १८ || 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिहषिरित्येवमबवीः । 
ययातिमेव नूनं त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूर्वमेव मया प्रोक्तं त्वया तु वृजिनं कृतम्‌ । ) 
मदधीना सती कस्मादकार्षीचिप्रियं मम। 
तमेवाखुरधम त्वमास्थिता न बिभेषि मे॥ १९॥ 
देवयानी बोली--भामिनि ! तुम तो कइती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैं। यह बहाना लेकर तुम 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








राजा ययातिको ही अपने पास आनेके लिये प्रोत्साइन देती 
रहीं । मैंने पहले ही कहद दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है। दार्मिष्ठे | तुमने मेरे अधीन होकर मी मुझे अप्रिय लगनेवाला 
बर्ताव क्यों किया ! तुम फिर उसी असुर-धर्मपर उतर 
आयीं | मुझसे डरती भी नहीं हो ! ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोबाच 

यदुक्तसषिरित्येब तत्‌ सत्यं चारुहासिनि । 
न्यायतो धर्मेतइचैव चरन्ती न बिभेमि ते ॥ २०॥ 

शामिष्ठा बोली--मनोहर मुतकानवाली सखी | मेंने 
जो ऋषि कहकर अपने स्वामीका परिचय दिया था) सो सत्य 
ही दै । में न्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हुँ, 
अतः तुमसे नहीं डरती ॥ २० ॥ 


यदा त्वया वृतो भती वृत एव तदा मया। 
सखीभता हि धर्मेण भर्ता भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मम मान्या च ज्येष्टा च ब्राह्मणी ह्यसि । 
त्वत्तोऽपि मे पूज्यतमो राजपिः कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२ ॥ 
(त्वत्पित्रा शुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भर्ता च पूज्यश्च पोष्यां पोषयतीह माम्‌ ॥ ) 

जब तुमने पतिका वरण किया था, उसी समय मैंने भी कर 
छिया । शोमने ! जो सखीका स्वामी होता है, वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियौका भी घर्मतः पति 
होता है। तुम ज्येष्ठ हो; त्राह्मणक्री पुत्री होश अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं। क्या यह बात तुम नहीं जानती १॥ २१-२२ ॥ 
झुमे ! तुम्हारे पिता और मेरे गुरु ( शुक्राचार्य ) जीने हम दोनों को 
एक ही साथ महाराजकी सेवामें समर्पित किया है । तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 


वेहाग्पायन उवाच 
शरुत्वा तस्यास्ततो वाक्यं देचयान्यत्रबीदिदम्‌। . 
राजन्‌ नाद्येह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं त्वया ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- शर्मिष्ठाका यह वचन सुनकर 
देवयानीने कद्दा-- राजन्‌ ! अब मैं यहाँ नहीं रहुँगी । आपने 
मेरा अत्यन्त अप्रिय किया है? ॥ २३ ॥ 
सहसोत्पतितां इयामां दृष्टा तां साश्रुलोचनाम्‌ 
तृणे सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४॥ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी ऑखोर्मे आसू भरकर सहसा 
उठी और तुरंत ही शुक्राचायंजीके पास जानेके लिये वहाँसे 
चेल दी। यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये ॥ २४ 
अनुवघाज सम्भ्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नृपः । 
न्यवर्तत न चेव स्म क्रोधसंरक्तलोचना ॥ २५ ॥ 


सम्भवपवे ] 


वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे पीछे 
गये; किंतु वह नहीं लोटी | उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही 
थीं॥ २५ ॥ 


अवित्रुवन्ती किचित्‌ सा राजानं साश्रुलोचना । 

अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशानसो ऽन्तिकम्‌ ॥२६॥ 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेत्रॉसे आँसू 

बद्दाये जाती थी । कुछ ही देरमें वह कविपुत्र शुक्राचार्यके पात 

जा पहुँची ॥ २६ ॥ 

सा तु दृट्टरेव पितरमभिवाद्याग्रतः स्थिता । 

अनन्तर ययातिस्तु पूजयामास भार्गवम्‌ ॥ २७ ॥ 
पिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 


हो गयी । तदनन्तर राजा ययातिने मी झुक्राचार्यकी 
वन्दना की ॥ २७ ॥ 


देवयान्युवाच 

अधर्मेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्तरम्‌। 
शर्मिष्ठयातिवृत्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वणः ॥ २८ ॥ 

देवयानीने कहा--पिताजी ! अधर्मने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई ओर उचकी अवनति । तृषपर्वाकी 
पुत्री शर्मिष्ठा मुझे लॉंधकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
योऽस्यां जनिताः पुत्रा राज्ञानेन ययातिना | 
दुर्भगाया मम द्वौ तु पुत्रो तात ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 


इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 
तात | मुझ भाग्यदीनाके दो ही पुत्र हुए हैं। यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
धर्मश इति विख्यात पष राजा भृगूद्वह । 
अतिक्रान्तश्च मयौदां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३० ॥ 

भगुश्रेष्ठ | ये महाराज धर्मजञके रूपमें प्रसिद्ध हैं; किंतु 
इन्होने ही मर्यादाका उल्लङ्घन किया है । कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० ॥ 


शुक्र उवाच 
धमश्नः सन्‌ महाराज यो ५धमेमळथा: ्रियम्‌। 
तस्माज्जरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुर्जया ॥ ३१ ॥ 
शुक्राचायंने कहा--मदाराज ! तुमने धर्मज्ञ होकर 
मी अधमो प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 


जिसको जीतना कठिन है, वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र हो 
घर दव्रायेगी ॥ ३१ ॥ 


ञ्यशीतितमो ऽध्यायः 


२५८५९ 








a कदर खा 
£ NINN INS = 
न 
टा CR 





ययातिरुवाच 


ऋतुं बं याचमानाया भगवन नान्यचेतसा । 
दुहितुदानवेन्द्रस्य धम्येमेतत्‌ कुतं मया ॥ ३२॥ 
ऋतुं वे याचमानाया न ददाति पुमानतुम्‌ । 
भ्रणहेन्युच्यते ब्रह्मन्‌ स इह द्रह्मयादिभिः ॥ ३३ ॥ 
अभिकामां स्त्रियं यश्च गम्यां रहसि याचितः । 
नोपेति स च धर्मेषु भ्रणद्देत्युच्यते वुधेः ॥ ३४ ॥ 
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ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धम सम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारसे नहीं | ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुप न्याययुक्त 
ऋतुकी याचना करनेवाली स्त्रीको त्रतुदान नहीं देता, बह 
ब्रह्मवादी विद्वार्नोद्वारा श्रुणदत्या करनेवाला कद्दा जाता है। जो 
न्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या स्त्रीके द्वारा एकान्तम प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता? वह धर्मशास्त्रमें 
विद्वानेंद्वारा गर्मकी इत्या करनेवाला बताया जाता है | ३२-३४] 


(यद्‌ यद्‌ याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति व्रतम्‌ । 
त्वया च सापि दत्ता मे नान्यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति कृतं ब्रह्मन्‌ क्षमख माम्‌ 1) 
इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि द्धगृद्धह । 
अधमभयसंबिग्नः शामिष्टामुपजग्मिवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यद ब्रत है कि मुझसे कोई जा भी वस्तु 
माँगे, उसे वह अवश्य दे दूँगा । आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
हुई शर्मिष्ठा इस जगत्में दूसरे किसी पुरुषको अपना पति 


बनाना नहीं चाहती थी । अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मैंने वेसा किया है । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें। 
भगुश्रेष्ठ | इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधमके 
भयसे उद्विग्न हो में शर्मिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 


शुक्र उवाच 


नन्वहं प्रत्यवेक्ष्यस्ते मदधीनोऽसि पार्थिव । 
मिथ्याचारस्य घमेपु चौयं भवति नाहुष ॥ ३६ ॥ 
शुक्राचाय ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषय 
मेरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 
तुम मेरे अधीन हो । नहुपनन्दन ! धर्ममै मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है ॥ ३६ ॥ 


वदाग्पायत उवाच 


क्रुद्ेनेशनला शाक्तो ययातिनोहुषस्तदा । 

पूर्व बयः परित्यज्य जरां सद्योऽन्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --क्रोधमे मरे हुए शुक्राचार्यके 

शाप देनेपर नहुषपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 

( यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥३७॥ 

ययातिरुवाच 

अतृप्तो यौवनस्याहं देवयान्यां शगूद्रह । 

प्रसादं कुरु मे ब्रह्मञ्जरेयं न विशेच्य माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ययाति बोले--मगुश्रेष्टामै देवयानीके साथ युवावस्थामें 

रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 

कीजिये, जिससे यह बुढापा मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


[ आदिपर्वणि 








शुक्र उवाच 
नाहं सुषा त्रचीम्येतञ्जरां प्राप्तोऽसि भूमिप । 
जरां त्वेतां त्वमन्यस्मिन्‌ संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
शुक्राचायंजीने कहा--भूमिपाल! में झूठ नहीं बोलता; 
बूदै तो तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुढापाको 
उसके शरीरमें डाल सकते हो || ३९ ॥ 


ययातिरुवाच 


राज्यभाक्‌ स भवेद्‌ ब्रह्मन्‌ पुण्यभाक्‌ कीर्तिभाक्‌ तथा। 
यो मे दद्यात्‌ वयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 

ययाति बोले--ब्रह्मन्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवावस्था 
मुझे दे, वही पुण्य और कीतिका मागी होनेके साथ ही 
मेरे राज्यका भी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें ॥४०॥ 


शुक्र उवाच 


संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्टं नहुषात्मज । 
मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ४१ ॥ 
बयो दास्यति ते पुत्रो यः ख राजा भविष्यति। _ 
आयुप्म'न्‌ कीतिमाँइचव वह्वपत्यस्तथंच च ॥ ४२ ॥ 


शुक्राचार्य ने कहा--नहुषनन्दन | तुम भक्तिभावसे 
मेरा चिन्तन करके अपनी बृद्धावस्थाका इच्छानुसार दूसरेके 
दाररमें संचार कर सकोगे । उस दशामें तुम्हें पाप भी नहीं 
लगेगा। जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्नतापूर्वक ) अपनी युवाबस्था 
देगा, बद्दी राजा होगा, साथ ही दीर्घायु, यशस्त्री तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने व्य्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मदपर्वमें ययात्युपाएयानतिषयक विरासीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इकोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
ययातिका अपने पुत्र यदु, तुवसु, दुझ् ओर अनुसे अपनी युवावस्या देकर वृद्धावस्था लेनेके लिये आग्रह 


ओर उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरुको जरावस्था देकर 
उनकी युवावण्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वेज्ञग्गायन उवाच 
७ ७ ८२ 
जरां प्राप्य ययातिस्तु स्वपुरं प्राप्य चेव हि। 
पुत्रं ज्येष्ठं वरिष्ठं च यदुमित्यत्रवीद्‌ चचः॥ १॥ 
2९ ल्य अक ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजा ययाति बुढापा लेकर 
बहसे अपने नगरमे आये और अपने ज्येष्ठ एवं श्रेष्ठ पुत्र 
यदुसे इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 


जरा वढी च मां तात पलितानि च पयंगुः । 
काव्यस्योरानसः शापान्न च तृप्तो ऽस्मि यौचने ॥ २ ॥ 


ययातिने कहा--तात ! कविपुत्र शुक्राचार्य के शापसे 
मुझे बुढापेने घेर लिया; मेरे शरीरमे झुरियॉ पड़ गर्यी और 
बाळ सफेद हो गये; किंतु मैं अभी जबानीके भोगोंसे तृप्त 
नहीं हुआ हूँ ॥ २ ॥ 


सम्भवपवे ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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त्वं यदो प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूणं वर्षसहस्रे तु पुनस्ते यौवनं त्वहम्‌ । 
दत्त्वा स्वं प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ 3 ॥ 
यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषको ले लो और में 
तुम्दारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करू । एक हृजार 
वर्ष पूरे होनेपर में पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुदापेके साथ 
अपना दोष वापस ले लूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 
जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माज्जरां न ते राजन्‌ ग्रहीष्य इति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन्‌ ! बुढापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी वृद्धावस्था नहीं लूँगा, यही 
मेरा निश्चित विचार दै ॥५॥ 
सितइमश्रुनिरानन्दो जरया शिथिलीकृतः । 
वलीसंगतगात्रस्तु दुर्दशां दुर्बलः कृशः॥ ६ ॥ 
मद्दाराज ! में उश बुढापेको लेनेकी इच्छा नर्दी करता) 
जिपके आनेपर दाढी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन 
का आनन्द चला जाता है | वृद्धावस्था एक दम शिथिल कर 
देती दै । सारे शरीरमें झुर्रियों पड़ जाती हैं और मनुष्य इतना 
दुर्बल तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अशक्तः कार्यकरणे परिभूतः स योवतेः । 
सहोपजीविभिश्चैव तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढ़ापेमें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती, युवतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः में 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७ ॥ 
सन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा नप । 
जरां ग्रहीतुं धर्म तस्मादन्यं वृणीष्व वे ॥ ८ ॥ 
धर्मज नरेश्वर ! आपके वहुत-से पुत्र हैं, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय है; अतः बुढ़ापा लेनेके लिये किसी दूसरे 
पुत्रको चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्याती वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्राञ्यभाक्‌ तात प्रज्ञा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 

ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्पन्न 
(औरस पुत्र) होकर मी मुझे अगनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
तुवंसो प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया खह। 

७ चरेयं 059 विषयां 
यौवनेन चरेयं वे स्तव पुत्रक ॥ १० ॥ 


( अव उन्होंने तुवसुको बुलाकर कद्दा-- ) तुर्वसो ! बुढाये- 
के साथ मेरा दोष ले लो । बेटा ! में तुम्हारी जवानीसे 
विपर्योका उपभोग करूगा ॥ १० ॥ 
पूण वपसहस्थे तु पुनदास्यामि योवनम्‌ । 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११ ॥ 

एक इजार वर्ष पूर्ण होनेपर में तुम्हें जवानी लोटा 
दूँगा और बुढ़ापेसदित अपने दोषको वापस ळे दूँगा ॥ ११॥ 

तुर्वतुरुवाचे 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणारिनीम्‌। 
वळरूपान्तकरणीं बुद्धिप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तुवैसु बोले--तात ! काम-भोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये | वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है और बुद्धि एवं प्राणशक्तिका मी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्मात्‌ प्रजा समुच्छेदं तुवेसो तव यास्यति ॥ १३॥ 
ययातिने कहा-तुर्वतो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता दै, इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३॥ 
संकीणीचारधमंपु प्रतिलोमचरेषु च। 
पिदितारिषु चान्त्येषु मूढ राजा भविष्यसि ॥ १ ॥ 
मुद ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान दें? जो 
प्रतिलोमसंकर जातिर्योमै गिने जाते ई तथा जो कचा मांस 
खानेवाले एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐमे लोगोंका तू 
राजा होगा॥ १४॥ 
गुरुदारप्रसक्तेपु तिथग्योनिगतेषु च। 
पद्युधमंपु पापेषु म्लेच्छेषु त्वं भविष्यसि ॥ १५ ॥ 
जो गुरु-पत्नि्योमे आसक्त हे, जो पञ्च॒-पक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पशञ्चओंके समान दे, तू उन पापात्मा म्ठेच्छोका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवं ख तुवंखुं शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
दा्मिष्टायाः खुतं द्रुह्यमिदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुर्वसुको शाय देकर शमिष्ठाके पुत्र 
ट्॒ह्ममे यह बात कही ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


द्रह्यो त्वं प्रतिपद्यख वर्णरूपविनारिनीम्‌ । 
जरां वर्षसहस्त्रं मे यौवन स्वं ददस्व च ॥ १७॥ 
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ययातिने कहा-ऱदुह्यो ! कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह वृद्धावस्था तुम ले लो और एक हजार बोके 
लिये अपनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनदास्यामि यौवनम्‌ । 
स्वं चादास्यामि भूयोऽहं पाप्मानं जरया सह ॥ १८॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर में पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा और बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले दूँगा ॥ १८ ॥ 
ु्यरुवाच 
न गजं न रथं नाइवं जीणों भुङ्क्त न च स्त्रियम्‌। 
वाक्सङ्गश्चास्य भवति तां जरां नाभिकामये ॥ १९ ॥ 
द्र्य बोले--पिताजी ! बूढा मनुष्य हाथी, धोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; ख्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता । उसकी वाणी भी लड़खड़ाने लगती है; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाइता ॥ १९॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्‌ द्रुह्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्स्यते कचित॥२०॥ 

ययाति बोले--द्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रहा दै; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कमी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० | 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्वानां स्याद्‌ गतं न च। 
हस्तिनां पीठकानां च गर्दभानां तथेव च ॥ २१॥ 
वस्तानां च गवां चेव शिविकायास्तथैव च । 
उडुपएवसंतारो यत्र नित्यं भविष्यति । 
अराजा भोजशब्द्‌ त्वं तत्र पराप्स्यसि सान्वयः ॥ २२ ॥ 

जहा घोड़े जुते हुए उत्तम रथों, घोड़ों, हाथियों, पीठकॉ 
( पालकियों ), गदहों, बकरों) वैलों और शित्रिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना होगा) ऐसे प्रदेशमे तू अपनी संतार्नोके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे वंशाके लोग राजा नहीं, भोज 
कहलायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 

ययातिरुवाच 

अनो त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह । 
पकं वर्षसहस्त्रं तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 

तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख मोगूँगा ॥ २३॥ 


अनुरुवाच 
जीर्णः रिशुवदादत्तेऽकालेऽनमशुचिर्यंथा। 
न जुहोति च काले ऽग्नि तां जरां नाभिकामये ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











अनु बोले- पिताजी ! बूढा मनुष्य बच्चोंकी तरह असमयर्मे 
भोजन करता है, अपवित्र रहता है तथा समयपर अग्निददोत्र 
नहीं करता, अतः ऐसी वृद्धावस्थाको में नहीं लेना चाहता ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्त स्तस्मात्‌ त्व प्रतिपत्स्यसे ॥ २५ ॥ 
प्रजाश्च यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तव। 
अद्निप्रस्कन्दनपरस्त्वं चाप्येवं भविष्यसि ॥ २६ ॥ 
ययातिने कहा--अनो | तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवाबस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़ापेके दोष बतला रहा दै, अतः तू वृद्धावस्थाके समस्त 
दोर्षोको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू मी बूढे-नैसा होकर अमनिहोत्रका त्याग कर देगा || 
ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्वं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वळी च मां तात पलितानि च पर्यगुः ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा--पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 
हो। गुर्णोमि तुम श्रेष्ठ होओगे । तात ! मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; 
सब अज्ञोप्रें झुरियाँ पड़ गयी और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तसो ऽस्मि योवने । 
पूरो त्वे प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
कंचित्‌ काळं चरेयं वे विषयान्‌ वयसा तच ॥ २८ ॥ 
पूर्णे वर्षसहस्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९ ॥ 
कविपुत्र शुक्राचायंके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंतु मैं 
जवानीके मोगोंसे अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो ! तुम बुढ़ापे 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा । एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा ॥ २८-२९ ॥ 


वैश्यम्पायन उवाच 


एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरुः पितरमञ्जसा । 
यथाऽऽत्थ माँ महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--ययातिके ऐता कहनेपर 
पूरुने अपने पितासे विनयपूर्वक कहा -- महाराज ! आप मुझे 
जैसा आदेश दे रहे हैं, आपके उस वचनका में पालन करूँगा ॥ 
( गुरोव वचनं पुण्यं खग्यमायुष्कर नुणाम्‌ । 
गुरुप्रसादात्‌ त्रैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरलुमति प्राप्य सर्वान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ । ) 
प्गुर्जनौंकी आशाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य, स्वर्ग 
तथा आयु प्रदान करनेवाला है । गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने 


सम्भवपवे ] 


तीनों छोकोंका शासन किया है । गुरुखरूप पिताकी अनुमति 
प्रात्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


प्रतिपत्स्यामि ते राजन्‌ पाप्मानं जरया सह। 
गृहाण याचनं मत्तश्चर कामान्‌ यथेप्सितान्‌ ॥३१॥ 
“राजन्‌ ! में बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर दूँगा 
आप मुझसे जवानी ले ले और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग करें ॥ ३१ ॥ 
जरयाहं प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव । 
योवनं भवते दरवा चरिष्यामि यथाऽऽत्थ माम्‌ ॥३२॥ 
“मे बृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप धारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे, उसका पालन करूंगा? ॥ ३२ ॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


२६२ 








ययातिरुवाच 
पूरो प्रीतोऽस्मि ते वत्स प्रीतइचेदं ददामि ते । 
सवेकामसमृद्धा ते प्रज्ञा राज्ये भविष्यति ॥३३॥ 


ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! में तुमपर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, “तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी? ॥ ३३ ॥ 


पवमुक्त्वा ययातिस्तु स्मृत्वा काव्यं महातपाः । 

छ ७ 02 

संक्रामयामास जरां तदा पूरो महात्मनि ॥३४॥ 
ऐसा कददकर मद्दातपस्वी ययातिने झुक्राचार्यका स्मरण 


किया और अपनी वृद्धावस्था महात्मा पूरुको देकर उनकी 
युवावस्था लेली ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्नबपर्वमें ययात्युपार्यानविषयक चौरासीदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
( दाक्षिगस्य अधिक पाठडे १३ शोक मिलाकर कुछ ३५३ लोक हें । ) 
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पञ्चारीतितमोऽष्यायः 
~ सर ~ ००७ 
राजा ययातिका विपय-सेवन और वेराग्य तथा पूरुक्रा राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 
पौरवेणाथ वयसा ययातिनहुषात्मज; । 
प्रीतियुक्तो नृपश्रेष्रश्वचार विषयान्‌ प्रियान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! नहुषके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसन्न होकर 
अभीष्ट विषयमोगोंका सेवन आरम्म किया ॥ १ ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं यथाकालं यथाखुखम्‌ । 
धमाविरुद्ध राजेन्द्र यथाहंति स पव हि ॥२॥ 
राजेन्द्र | उनकी जेसी कामना होती, जेसा उत्साइ होता 
और जेता समय होता, उतके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूल 
भोगीका उपभोग करते थे। वास्तवमें उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतपेयद्‌ यज्ञेः थाद्वेस्तद्वत्‌ पितनपि । 
दानानचुत्रहारष्ट; कामश्च टिजसत्तमान ॥ ३॥ 
उन्होंने यजीद्रारा देवताओंको, श्राद्धोसे पितरोको, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखिर्योको और मुँहमाँगी भोग्य 
वस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृप्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्व वि परिपालने 
अनुशंस्यन शूद्रांश्च दस्यून्‌ संनिग्रहेण च ॥ ४॥ 
धमण च प्रजाः खवो यथावदनुरञ्जयन्‌ । 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इचापरः ॥ ५ ॥ 
वे अतिथियोंको अन्न और जळ देकर, वेश्योंको उनके 
धन-वेभवकी रक्षा. करके) शूद्रोको दयामाबसे, छटेरोको कैद 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्वक संरक्षणद्वारा प्रसन्न रखते 
थे । इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिने 
समस्त प्रजाका पालन किया || ४-५ || 


ख राजा सिंहविक्रान्तो युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धममस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


वे राजा तिंहके समान पराक्रमी ओर नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए उत्तम सुखका उपभोग करते थे ॥ ६॥ 
स सम्प्राप्य शुभान्‌ कामांस्तक्तः खिन्नश्च पार्थिवः। 
कालं वर्षेसहस्त्रान्त सस्मार मनुजाधिपः ॥ ७॥ 
परिसंख्याय कालञ्च: कलाः काष्टाश्च वीयवान । 
यौवनं प्राप्य राजपिंः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ ८॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यश्चाजन्नन्दने चने । 
अलकायां स काळं तु मेरुश्टज्ले तथोत्तरे ॥ ९ ॥ 
यदा ख पद्यते कालं धर्मात्मा तं महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः कालं पूरुं पुत्रमुवाच ह ॥१०॥ 
वे नरेश झुभ भोर्गोंको प्राप्त करके पहले तो तृप्त एवं आनन्दित 
होते थे; परंतु जत्र यह वात ध्यानमे आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायँगे+ तत्र उन्हे बड़ा खेद होता था। कालतत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काडा- 
की गिनती करके एक हजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे । राजर्षि ययाति इजार वर्षोकी जवानी पाकर 
नन्दनबनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 


२८४ 





शीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 





होते थे । वे अलकापुरीमें तथा उत्तर दिशावर्ती मेरुशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अव पूरा हो गया; तब वे अपने पुत्र पूरके पात आकर 
बोले-॥ ७-१० ॥ 
यथाकामं यथोत्साहं यथाकालमरिद्म । 
> 

सेविता विषयाः पुत्र यौवनेन मया तव ॥११॥ 

“शात्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्हारी जवानीके द्वारा अपनी 
रुचि, उत्साह और समयके अनुसार विषर्योका सेवन किया है ॥ 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवत्मेंच भूय णवाधिवधते ॥१२॥ 
“परंतु विषर्योंकी कामना उन विपरयोके उपभोगसे कमी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी भाँति 
वह अधिकाधिक बदती ही जाती है ॥ १२ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां बरीहियचं हिरण्यं पशवः स्त्रियः 
एकस्यापि न पयांप्तं तस्मात्‌ तृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान, जौ, स्वर्ण, पशु और 
स्त्रिया है, वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
अतः तुष्णाका व्याग कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभिया न जीर्यंति जीर्यतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृप्णां त्यजतः सुखम्‌॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन दै, जो मनुष्यके बूढ़े दोनेपर भी स्वयं बूढी नहीं होती 


तथा जो एक प्राणान्तक रोग दै, उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 


पुरुपको ही सुख मिलता है ॥ १४॥ 
पूणे वर्षसहस्रं मे विषयासक्तचेतसः । 
~ ० ममेतेष्वभिज 
तथाप्यनुदिनं तृष्णा [यते ॥१५॥ 
“देखो, विषयमोगमें आसक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 


वर्ष बीत गये, तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पैदा होती है ॥ १५ ॥ 


तस्मादेनामहं त्यक्त्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्धेन्दी निर्ममो भूत्वा चरिष्यामि सृगेः सह ॥१६॥ 
“अतः में इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 
_ लगा द्वन्द्व और ममतासे रहित हो वनमें मृगोके साथ विचरूँगा॥ 





पूरो प्रीतोऽस्मि भद्रं ते गृहाणेदं खयोवनम्‌ । 
राज्यं चेदं गृहाण त्वं त्वं हि मे प्रियकृत्‌ सुतः ॥ १७॥ 


“पूरो ! तुम्हारा भला हो, में प्रसन्न हूँ | अपनी यह 
जवानी ले लो । साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमे कर 
ढो} क्योकि तुम मेरा प्रिय करनेषाले पुत्र हो? ॥ १७ | 
rds न न्यु Pe 2 है हा 





वैज्ञग्यायन उवाच 
प्रतिपेदे जरां राजा ययातिनोहुषस्तदा । 
> ° ७ 
योवनं प्रतिपेदे च पूरुः स्वं पुनरात्मनः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
नट्टुपनन्दन राजा ययातिने अपनी वृद्धावस्था वापस ले ली 
और पूरुने पुनः अगनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ || 
अभिपेक्तकामं नृपति पूरुं पुत्रं कनीयसम्‌ । 
त्राह्मणप्रसुखा वणी इदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
जब ब्रामण आदि वर्णोने देखा कि महाराज यगारि 
अपने छोटे पुत्र पूरुको राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तत्र उनके पास आकर इस प्रकार बोले-॥ १९ ॥ 
कथं शुक्रस्य नत्तारं देवयान्याः सुतं प्रभो । 
ज्येष्ट यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयच्छसि ॥२०॥ 
“प्रभो ! शुक्रा चायके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के होते हुए उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं १ ॥ 
यदुर्ज्येष्टस्तव सुतो जातस्तमनु तुवंखुः । 
शर्मिष्टायाः खुतो द्रुह्स्ततोऽनुः पूरुरेव च ॥२१॥ 
“यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुवंसु उन्न हुए 
हैं। तदनन्तर शर्मिष्ठाके पुत्र क्रमशः द्रुह्युः अनु और पूर हैं ॥ 
कथं ज्येष्टानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमर्हति । 
पतत्‌ खम्बोधयामस्त्वां धर्म त्वं प्रतिपालय ॥२२॥ 
“ज्येष्ठ पुत्रका उल्लङ्घन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी केसे हो सकता है? इम आपको इस बातका स्मरण 
दिला रहे हैं । आप धर्मका पालन कीजिये? ॥ २२ ॥ 


ययातिर्वाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः सर्वे शएण्बन्तु मे वचः । 
ज्येष्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं मे कथंचन ॥२३॥ 
ययातिने कहा--त्राझण आदि सब वर्णके लोग मेरी 
बात सुनें, मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुर्यश्च न स पुत्रः खतां मतः ॥२४॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यढुने मेरी आशाका पालन नहीं किया 


है! जो पिताके प्रतिकूल हो, वह सत्पुरुर्षोकी दृष्टिमें पुत्र 


नहीं माना गया है ॥ २४ ॥ 

मातापित्रोवचनङद्धितः पथ्यश्च यः स्रुतः । 

स पुत्रः पुत्रवद्‌ यश्च वर्तते पितमातृपु ॥२५॥ 
जो माता और. पिताकी आज्ञा मानता है, उनका हित 

चाइता है, उनके अनुकूल चलता है तथा माता-पिताके प्रति 

पुच्रोचित -बतांब करता दै, बढ़ी वाखबमे पुत्र है ॥ २५ ॥ 


सम्भवपर्च ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः २६५ 





= 





( षुदिति नरकस्याख्या दुःखं हि नरकं विदुः । 
पुतस्त्राणात्‌ ततः पुत्त्रमिदेच्छन्ति परत्र च॥ 
आत्मनः सदृशः पुत्रः पितुदेवर्षिषूजने । 
यो बहुनां गुणकरः स पुत्रो ज्येष्ठ उच्यते ॥ 
ज्ये्ठांदाभाक स गुणछदिह लोके परत्र च । 
श्रेयान्‌ पुत्रो गुणोपेतः स पुत्रो नेतरो वृथा ॥ 
वदन्ति धम धमशाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 
“पुत्‌? यह नरकका नाम है | नरकको दुःखरूप ही मानते 
दैं। पुत्‌ नामक नरकसे त्राण (रक्षा) करनेके 
कारण ही लोग इहलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं), ऋषियों 
और पितरोंके पूजनका अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योंके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हो; उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं ! वह गुणकारक पुत्र दी इदलोक और 
परलोकमे ज्येष्ठके अंशका भागी होता है । जो उत्तम 
गुर्णोसि सम्पन्न दै, वढी पुत्र श्रेष्ठ माना गया दै, दूसरा नहीं । 
गुणद्दीन पुत्र व्यर्थ कहा गया है। धर्मज्ञ पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोके धर्मका वखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवश्ञातस्तथा तुबलुनापि च । 
्रुह्यना चानुना चेव मय्यचज्ञा कता भृशम्‌ ॥ २६ ॥ 
यदुने मेरी अवहेलना की है; तुर्वसुः द्रुह्य तथा अनुने 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ ॥ 
पूरुणा तु छृतं वाक्यं मानितं च विशेषतः । 
कनीयान्‌ मम दायादो धरता येन जरा मम ॥ २७॥ 
पूरुने मेरी आशाका पालन किया; मेरी वातको अधिक आदर 
दिया दै, इसीने मेरा बुढ़ापा ले रक्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही बास्तवमें मेरे राज्य और धनको पानेका अधिकारी है || 
मम कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 


शुक्रेण च बरो दत्तः काव्येनोशनसा खयम्‌ ॥ २८ ॥ 


“ पुत्रो यस्त्वानुवतेत स राजा पृथिवीपतिः । ' 
भवतो ऽनुनयाम्येचं पूरू राज्ये ऽभिपिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
पूरुने मित्ररूप होकर मेरी कामनाएँ पूर्ण की हैं | खयं 
झुक्राचार्यने मुझे बर दिया है कि “जो पुत्र तुम्हारा अनुसरण 











करे, बही राजा एवं समस्त भूमण्डलका पालक हो? । अतः 


Lens 


में आपलोगोसे विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि पूरुको ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
प्रकव्य उचुः 
यः पुत्रो गुणसम्पन्नो मातापित्रोहितः सदा । 
सर्वमर्हति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३०॥ 
प्रज्ञावर्ग के लोग बोले--जो पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका हितेषी हो, वह छोरा होनेपर भी श्रेष्ठतम दै । 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अहः पूरुरिदं राज्यं यः सुतः प्रियकृत तव । 
ba क 
वरदानन शुक्रस्थ न शकय वक्तमुत्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पूरु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
वरदानके अनुसार ये ही इत राज्यको पानेके अधिकारी हैं | 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकता ॥ 


वेशस्पायन उवाच 


पौरजानपदैस्तुष्टैरित्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यषिञ्चत ततः पूरु राज्ये स्वे सुतमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--नगर और राज्यके लोगेनि 
संतु होकर जव इस प्रकार कहा, तब नहुपनन्दन वयातिने 
अपने पुत्र पूरुको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२॥ 
दत्वा च पूरवे राज्यं वनवासाय दीक्षितः । 
पुरात्‌ स निर्ययौ राजा ब्राह्मणेस्तापसेः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोके साथ नगरसे बाहर निकल गये॥ 
यदोस्तु यादवा जातास्तुवसोयवनाः स्मृताः 
टरह्यः सुतास्तु वे भोजा अनोस्तु म्लेच्छजञातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्पन्न हुए, तुवसुकी संतान यवन 
कहलायी; ट्रुह्यके पुत्र भोज नामसे प्रसिद्ध हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुईं ॥ ३४ || 
पूरोस्तु पोरवो वंशो यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
इद्‌ वपसहस्राणि राज्यं कारयितुं वशी ॥ ३५ ॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 
उसन्न हुए हो । तुम्हे इन्द्रिय-संयमपूर्दक एक हजार वर्षो- 
तक यह राज्य करना है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवणि ययात्युपाख्याने पूर्वयायातसमापो पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्दक अन्तर्गत सम्भव पर्दैमे ययात्युपाख्यानके प्रसङ्गमे पुरयायातसमासितिषयक पचासी अध्याय पूरा हुआ॥८५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिळाकर कुळ ३८२ शोक हैं ) 
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२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


SS SN er no 


ष्डशीतितमोऽष्यायः 
वनमें राजा यय!तिकी तपस्या ओर उन्हें खगेलोककी प्राप्ति 


वैद्भम्पायन उवाच 

एवं ख नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीव्लितम्‌ । 
राज्ये ऽभिषिच्य मुदितो वानप्रस्थो ऽभवन्मुनिः॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्यामिपेक 
करके प्रसन्नतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उवित्वा तर वने चासं ब्राह्मणेः संशितव्रतः 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः स्वर्गमितो गतः ॥ २ ॥ 

वे बनमें आक्षणेंकिं साथ रहकर कठोर ततका पालन 
करते हुए फल मूलका आहार तथा मन और इन्त्रियोंका संयम 
करते थे, इससे थे खगलोकमै गये ॥ २ ॥ 
स गतः स्वनेवासं तं निवसन्‌ मुदितः सुखी । 
कालेन चातिमहता पुनः राक्रेण पातितः ॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः म्वगादप्राप्तो मेदिनीतलम्‌ । 
स्थित आसीदन्तरिश्चि स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 

स्वर्गलोकमें जाकर ने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुखपूर्बक 
रहने लगे और बहुत कालके बाद इन्द्रद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये । स्वर्गसे भ्रष्ट हो प्रथ्वीपर गिरते समय 
ने भूतलतक नहों पहुँचे, आकारामें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मेने सुना दै ॥ ३-४ ॥ 
तत पव पुनश्चापि गतः स्वर्गमिति श्रुतम्‌ । 
राज्ञा वसुमता सार्धमष्टकेन च वीयचान्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतदेनेन शिविना समेत्य किल संसदि । 

फिर यह भी सुननेमं आया है कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति सुनिसमाजमें राजा वसुमान्‌; अष्टक, प्रतर्दन और 
शिबिसे मिलकर पुनः वहींसे साधु पुरुषेके सङ्गके प्रभावे 
स्वर्गलोकम चले गये ॥ ५३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कर्मणा केन स दिवं पुनः प्राप्तो महीपतिः ॥ ६ ॥ 

जनमेज्ञयन पूछा -मुने ! किस कर्ममे वे मूपाल पुनः 
म्वर्गमे पहुँच थे १ ॥ ६ ॥ 


सर्वमेतदशेषेण श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रपिगणसंनिधो॥ ७ ॥ 


विप्रवर ! मं? सारी बातें पूर्णरूपसे यथावत्‌ सुनना चाहता 
हूँ । इन ब्रह्मपियोके समीप आप इस प्रसङ्गका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमो ह्यासीद्‌ ययातिः पृथिवीपतिः । 
बर्धैनः कुरुघंशाम्य विभावसुसमद्युतिः ॥ ८ ॥ 

कुरुवंशकी तद्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवर! म इन्ट्रके समान थे ॥ ८ ॥ 


तस्प विस्तीणयशसः सत्यकीर्तेमहात्मनः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि दिवि चेह च सर्वशः ॥ ९ ॥ 

उनका यश चारों ओर फेला था। में उन सत्यकीतिं 
महात्मा ययातिका चरित्र; जो इद्दलोक और स्वरगलोकमें 
सर्वत्र प्रसिद्ध है; सुनना चाहता हँ ॥ ९ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम्‌। 
दिवि चेह च पुण्यार्थां सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजी बोळे - जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
क इद्दहोक और स्वर्गलोकमें भी पुण्यदायक है | वह सब 
पार्षोका नाश करनेवाली है; में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनोहुपो राजा पूरं पुत्रं कनीयसम्‌ । 
राज्ये ऽभिषिच्य मुदितः प्रवत्राज चनं तदा ॥ ११ ॥ 
अन्त्येषु स विनिक्षिप्य पुत्रान्‌ यदुपुरोगमान्‌ । 
फलमूलाशनो राजा वने संन्पवसच्चिरम्‌ ॥ १२॥ 
नहुषपुत्र महाराज यवातिने अपने छोटे पुत्र पूरुको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंको सीमान्त ( किनारेके 
देशों ) में रख दिया | फिर बड़ी प्रसन्नताके साथ वे वनमें गये । 
वहाँ फलमुलका आहार करते हुए उन्होने दीर्घकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंसितात्मा जितकोधस्तपयन्‌ पितृदेवताः । 
अग्तीश विधिवञ्जुहन्‌ वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपण करते हुए वानप्रस्थाश्रम 
की विधिसे शास्त्रीय विवानके अनुसार अग्निहोत्र प्रारम्भ किया॥ 
अतिथीन्‌ पूजयामास वन्येन हविषा विभुः । 
शिलोऽ्छतृत्तिमास्थाय शेषान्नकृतभोजनः ॥ १४॥ 
वे राजा शिलोज्छ बृनिका आश्रय ले यज्ञशेष अन्नका मोजन 
करते थे । मोजनसे पूर्व वनमें उपलब्ध होनेवाले फल, मूल 
आदि हृविप्यके द्वारा अतिथिर्योका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूण वर्षसहस्त्रं च एवंवृत्तिरभून्चृपः । 
अब्भक्षः शारदस्त्रिशादासीन्नियतवाडञ्रनाः ॥ १५॥ 
राजाको इसी वृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार वर्ष बीत 
गये । उन्होंने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षोतक 
केवल जलका आहार किया ॥ १५ ॥ 
ततश्च वायुभक्षोऽभूत्‌ संवत्सरमतन्द्रितः 
तथा पञ्चाग्निमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे आलस्यरद्वित हो एक बर्षेतक केबल वायु पीकर रहे 





सम्भवपघे ] 


सत्तांशीतितमो ऽध्यायः 





फिर एक वर्षतक पाँच अभिर्योके बीचमै बैठकर तपस्या की | १६। 
एकपादः स्थितश्चासीत्‌ षण्मासाननिलाशनः । 
पुण्यकीर्तिस्ततः खर्गे जगामावृत्य रोदसी ॥ १७॥ 


इसके बांद छः महदीनोंतक हवा पीकर वे एक परसे खड़े 
रहे । तदनन्तर पुण्यकीति महाराज ययाति पृथ्वी और 
आकाशमै अपना यश फेलाकर खर्गलोकम चले गये ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवणि उत्तरयायाते षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि उके अन्तर्गत सम्मवपर्वैमे उत्तरयायातविषयक छियासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६ ॥ 
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सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


बञ्चम्पायत उवाच 

खर्गतः ख तु राजेन्द्रो निवसन्‌ देववेइमनि । 
पूजितस्त्रिदशैः साध्यैमरुद्धिवंसुभिस्तथा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 
जाकर महाराज ययाति देवभवनमें निवास करने लगे | 
वहाँ देवताओं) साध्यगणों, मरुद्वर्णो तथा वसुओंने उनका बड़ा 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १ ॥ 
देवलोक ब्रह्मलोकं संचरन्‌ पुण्यकृद्‌ वशी । 
अवसत्‌ प्रथिवीपालो दीधकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 

सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवलोक और त्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीर्वकालतकरदे॥ 
ख कदाचिन्डुपश्रेष्ठो ययातिः शक्रमागमत्‌ । 
कथान्ते तत्र शक्रेण स पृष्टः पृथित्रीपतिः ॥ ३ ॥ 

एक दिन दृपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये । 
दोनोँमें वार्तालाप हुआ और अन्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा॥ 

शकर उवाच 
यदा स पूरुस्तव रूपेण राजन्‌ 
जरां गृहीत्वा प्रचचार भूमो । 
तदा च राज्यं सम्प्रदायंच तस्मे 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ 3 ॥ 

इन्द्र ने पूछा--राजन्‌ ! जत्र पूरु तुमसे वृद्धावस्था 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीयर विचरण करने लगा, 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्या 
आदेश दिया था १ ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच 

गङ्गायमुनयोरमध्ये ऊृत्स्रोऽयं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा भ्रातरो 5न्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 

ययातिने कहा--( देवराज ! मैंने अपने पुत्र पूरुसे कदा 
था कि ) बेटा | गङ्गा ओर यमुनाके त्रीचका यह सारा प्रदेश 
तुम्हार अधिकारमें रहेगा । यह पृथ्वीका मध्य भाग दैः इसके 
तुम राजा होओगे और तुम्हारे भाई सीमान्त देशोके 
अधिपति होंगे ॥ ५ ॥ 


(न च कुयोन्नरो देन्य शाख्यं क्रोधं तथेव च । 
जेह्म्यं च मत्सरं घेर सवत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चेव विद्वांसं च तपोधनम्‌ । 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत वुद्धिमान्‌ ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुर्जनः सुजनं द्वेष्टि दुवेलो बलवत्तरम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्तं च निघेनः। 
अकर्मी कमिणं हष्टि धामिकं च न धार्मिकः ॥ 
निर्गुणो गुणवन्तं च शक्रेतत्‌ कलिलश्षणम्‌। } 
वेन्द्र | (इतके बाद मेने यह आदेश दिया कि) मनुष्य 


_दीनता, ठता और क्रोध न करे | कुटिलता, मात्सर्य और वैर 





कहीं न करे । माता, पिता, विद्वान्‌, तपस्वी तथा क्षमाशील. 











पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुष्य कमी अपमान न करे । शक्तिशाली 





_ पुरुष स्दा क्षमा करता है । शक्तिहीन मनुष्य सदा क्रोध करता 





है । दुष्ट मानव साधु पुरुसे और दुर्बल अधिक बलवानूसे 


द्वेष करता है । कुरूप मनुष्य रूपवानसे, निर्धन घनवानसे, 





अकनूण्य कर्मनिएसे और अधार्मिक घर्मात्मासे द्वेष करता है । 


इसी प्रकार गुगद्दीन मनुष्य गुणवानसे डाइ रखता है । इन्द्र ! 
यह कलिका लक्षण है । 
अक्रोधनः क्रोधनभ्यो विशिष्ठ- 
स्तथा तितिश्नुरतितिक्षो विंदिष्टः । 
अमाजुषेभ्यो मानुषाश्च प्रधाना 
विद्वांस्तथेवाविदुपः प्रधानः ॥ ६ ॥ 
क्रोव करनेवालोसे वह पुरुष श्रेष्ठ है; जो कभी क्रोध नहीं 
करता। इसी प्रकार असइनशी ले सहनशील उत्तम है; मनुष्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रे हैं और मूखोंसे विद्वान्‌ उत्तम है ॥६॥ 
आक्रदयमानो नाक्रोरोन्मन्युरेव तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥ ७ ॥ 
यदि कोई किसीकी निन्दा करता या उसे गाली देता हो 
तो वह भी बदलेमें निन्दा या गाली-गलौज न करे; क्योंकि जो 
गाळी या निन्दा सह लेता है, उस पुरुषका आन्तरिक दुःख 
ही गाळी देनेवाले या अपमान करनेवालेको जला डालता दै । 
साथ ही उसके पुण्यको भी बह ले लेता है ॥७॥ 








२६८ 





कया फिलनगिपनणिपितप्वित 


नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 

न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां बदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 


क्रोधवश किसीके मर्म-स्थानमे चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बर्ताव न करे, जिससे किसीको मार्मिक पीड़ा हो ) । किसीके 





प्रति कठोर बात भी महसे न निकाले । अनुचित उपायसे 
शत्रको मी वशमें न करे | जो जीको जलळानेवाली 
हो, जिससे दूसरेको उद्वेग होता हो, ऐसी बात मुँहसे न 
बोले; क्योकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोळा करते हैं॥ ८॥ 
अरुन्तुदं परुषं तौक्ष्णवाचं 
वाक्कण्ठकर्वितुदन्तं मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 
मुखे निबद्धां निक्रोति वहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो स्वभावका कठोर हो, दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो; 


तीखी बातें बोलता हो और कठोर वचनरूपी कॉँटोते दूसरे 





मनुष्यक्रो पीड़ा देता दोश उसे अत्यन्त लक्ष्मोहीन ( दरिद्र या 


अमागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा है; क्योंकि) वह कड़वी_ 
बोलीके रूपमे अपने मुँहमे बेची हुई एक पिशाचिनीको ढो रहा है।। 





सद्धिः पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सड्भि स्तथा पृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌। 
सदासतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सतां वृत्तं चाददीतायेवृत्तः ॥ १०॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रक्ले, जिसे) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही, पीठ-पीछे भी उनके द्वार अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


रक्षा हो । दुष्ट छोगोंकी कही हुई अनुचित बातें सदा सह लेनी 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय. लेकर 
साधु पुरुषोंके व्यवहारको ही अपनाना चाहिये ॥ १० ॥ 


वाकसायका वदनान्निष्पतन्ति 

नो 

येराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ११॥ 


दुष्ट मनुष्योके मुखसे कढ वचनरूपी बाण सदा छूटते_ 


रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुष्य रात-दिन शोक और 


चिन्तामें डबा रहता है । वे वाग्बाण दूसरोंके मर्मस्थानोंपर ही 


चोट करते हैं । अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरेके प्रतिं ऐसी कठोर 


वाणीका प्रयोग न करे ॥ ११ ॥ 


न हीदृशं संवननं. त्रिषु लोकेषु बिद्यते । 


दया मैत्री च भूतेषु दानं च मचुरा च वाक ॥ १२॥ 


सभी प्राणियाँके प्रति दया और मेत्रीका बर्ताव, दान 


और सबके प्रति मधुर वाणीका प्रयोग--तीनों लोकोंमे इनके 


समान कोई वशीकरण नहीं है ॥ १२॥ 


तस्मात्‌ सान्त्वं खदा वाच्यं न वाच्यं परुषं कचित्‌। 


पूज्यान्‌ सम्पूजयेद्‌ दद्यान्न च याचेत्‌ कदाचन॥ १३॥ 


इसलिये कभी कठोर वचन न बोले । सदा सान्त्वना- 


पूर्ण मधुर बचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन ( आद्र- 





सत्कार ) करे । दूसरौको दान दे और स्वयं कभी किसीसे 


कुछ न मांगे ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते सप्ताश्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवप्मे उत्तरथायातविषयक सत्तातीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥८७॥; 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ १७३ शोक हैं) 





अशीतितमोऽध्यायः 
ययातिका खर्गसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सचीणि कमोणि समाप्य राजन 
गुहं परित्यज्य वनं गतोऽसि । 
तत्‌ त्वां पच्छामि नहुषस्य पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते ॥ १ ॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌।! तुम सम्पूर्ण कर्माको समासत. करके 
घर छोड़कर वनमें चले गये थे । अतः नहुषपुत्र ययाते ! 


में तुमसे पूछता हूँ कि तुम तपस्यामें किसके समान हो ॥ १,॥ 
ययातिरुवाच 
नाहं देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु महर्षिषु । 
आत्मनस्तपसा तुल्यं कंचित्‌. पदयामि वासब ॥. २ ॥ 
ययातिने कहा--इनद्र ! मै देवताओं, मनुष्यों, गन्धर्वो 


और महर्षियोमेंसे किसीको भी. तपस्यामें. अपनी बराबरी. 


करनेवाला नहीं देखता हु ॥ २॥ 
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ययातिका पतन 


करे 
सम्भवपर्व ] 


इन्द्र उवाच 


यदावमंस्थाः सदृशः श्रेयसश्च 
अल्पीयसश्चाविदितप्रभावः । 
तस्मालोकास्त्वन्तवन्तस्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन्‌ ॥ ३ ॥ 


इन्द्र बोले--राजन्‌! तुमने अपने समान; अपनेसे बड़े और 
छोटे लोगोंका प्रभाव न जानकर सबका तिरस्कार किया देश अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकमिं रइनेकी अवधि समाप्त दो गयी; 
क्योंकि (दूसरोंकी निन्दा करनेके कारण ) तुम्हारा पुण्य क्षीण हो 
गया) इसलिये अब तुम यहॉसे नीचे मिरोगे ॥ ३ ॥ 


ययातिरुवाच 


सुरषिंगन्धवनरावमानात्‌ 

क्षयं गता मे यदि राक्र लोकाः । 
इच्छाम्यहं सुरलोकाद्‌ विहीनः 

सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 


ययातिने कहा--देवराज इन्द्र ! देवता, ऋषि, गन्धव 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पुण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके बीचर्मे गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र उवाच 


खतां सकारो पतितासि राज्ञ- 

इच्युतः प्रतिष्ठां यत्र लब्धासि भूयः । 
पतदू विदित्वा च पुनर्ययाते 

त्वं मावमंस्थाः खटदः श्रेयसश्च ॥ ५ ॥ 


इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यशसे च्युत दोकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोई हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर लोगे | यह सव जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः घ्रहायामरराजजुष्टान्‌ 
पुण्याँलोकान्‌ पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेष्य राजषिंवरोऽएकस्त- 


मुवाच सद्धमंत्रिधानगोप्ता ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर देवराज 
इन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोंका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने लगे | उस समय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ अष्टकने 
उन्हें गिरते देखा । वे उत्तम धर्म-विधिके पालक थे | 
उन्हीने ययातिसे कहा ॥ ६॥ 


अष्टाशीतितमोऽष्यायः 
ee ि/आय्च्ु्य्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्य्ः्क्स्य्ह्फ 








अष्टक उवाच 


कस्त्वं युवा वासवतुल्यरूपः 
स्तेजसा दीप्यमानो यथास्निः। 
पतस्युदीणाम्वुधरान्धकारात्‌ 
खात खेचराणां प्रवरो यरथाकः ॥ ७॥ 
अष्टकने पूछा--इन्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कौन हो ? तुम अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
दो रहे हो। मेघरूपी घने अन्य कारवाले आकाशसे आकांशचारी 
ग्रहोँमें श्रेष्ठ सूयंके समान तुम कैसे गिर रहे हो ? ॥ ७॥ 
दृष्टा च त्वां सूर्यपथात्‌ पतन्तं 
वेश्वानराकद्युतिमप्रमेयम्‌ | 
कि नु खिदेतत्‌ पततीति सवं 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारा तेज सूर्य और अग्निके सदरा दै | तुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते दो । तुम्हें सूर्यके मार्गसे गिरते देख 
इम सब लोग मोहित होकर इस तक-वितर्कमें पढ़े हैं कि वह 
क्या गिर रहा है !! ॥ ८ ॥ 
दृष्टा च त्वां धिष्टितं देवमागे 
शक्राकविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्रतास्त्वां वयमद्य खर्चे 
तत्त्वं प्रपाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९ ॥ 


तुम इन्द्र, सूयं और विष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशर्मे स्थित देखकर हम सब लोग अब यह जाननेके 
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श्रीमहाभारते 


` [ आदिपबेणि 








लिये तुम्हारे निकट आये हैं कि तुम्हारे पतनका यथार्थ 
कारण क्या है ! ॥ ९ ॥ 
न चापि त्वां धृष्णुमः प्रष्टुमग्रे 
न च त्वमस्मान्‌ पृच्छसि ये वयं स्मः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृहणीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः ॥१०॥ 
इम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साइस नहीं कर सकते और 
तुम मी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कोन हैं ! 
इसलिये में ही तुमसे पूछता हूँ । मनोरम रूपवाले महापुरुष | 
तुम किसके पुत्र हो ! और किसलिये यहाँ आये हो ! ॥ १० ॥ 


भयं तु ते व्येतु विषादमोहौ 

त्यजाशु चेवेन्द्र्समप्रभाव । 

वर्तमानं हि सतां सकाशे 

नाले प्रसोढु बलहापि शक्रः ॥ ११॥ 
इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष | तुम्हारा भय दूर हो 

जाना चाहिये। अब तुम्हे विषाद और मोहको भी तुरंत त्याग 

देना चाहिये । इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


त्वां 


बल दानवका नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
सहन करनेमें असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 


सन्तः प्रतिष्ठा हि सुखच्युतानां 
सतां सदैवामरराजकल्प । 
ते संगताः स्थावर्‍जङ्गमेशाः 
प्रतिष्ठितस्त्वं सदृशेषु सत्छु ॥ १२॥ 
देवेश्वर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव | सुखे 
बञ्चित होनेवाले साधु पुरुषोंके लिये सदा संत ही परम आश्रय 
हैं। वे स्थावर और जङ्गम सब प्राणियापर शासन करनेवाले 
सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए हैं । तुम अपने समान पुण्यात्मा संतोके 
बीचमें स्थित हो ॥ १२ ॥ 
प्रभुरञ्चिः प्रतपने भूमिरावपने प्रभुः। 
प्रभुः सूर्यः प्रकारित्वे सतां चाभ्यागतः प्रभुः ॥ १३॥ 
जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमे है, बोये हुए बीजक्रो धारण 
करनेकी शक्ति परथ्वीमें दै, प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें हैः 
इसी प्रकार संतौपर शासन करनेकी शक्ति केवल 
अतिथिमे है ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते अश्टाशो तितमोञ्ध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मतपर्वमें उत्तरयायातविषणक अदठाहीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


== छबि 


एकोननवतितमोऽभ्यायः 
ययाति ओर अष्टकका संवाद 


ययातिरुवाच 


ययातिर्नहुषस्य पुत्रः 
पूरोः पिता सवभूतावमानात्‌। 
प्रश्रेशितः सुरसिद्धपिलोकात्‌ 
परिच्युतः प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १॥ 


ययातिने कहा--मदात्मन्‌ ! में नहुषका पुत्र और 
पूरुका पिता ययाति हूँ । समस्त प्राणियोंका अपमान करनेसे 
मेरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं, सिद्धो तथा 
महर्षियोंके छोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १ ॥ 


अहं हि पूर्वा वयसा भवद्भव- 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुञ्जे । 
यो विद्यया तपसा जन्मना वा 
बुद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ 
मैं आपलोगोसे अवस्थामै बड़ा हँ, अतः आपलोगोंको 
प्रणाम नहीं कर रहा हूँ । द्विजातियोंमें जो विद्या, तप और 
अवस्थामे बड़ा होता है, वह. पूजनीय माना जाता दै ॥ २ ॥ 


अहं 


अष्टक उवाच 
अघादीस्त्वं वयसा यः प्रवृद्धः . 
स वे राजन्‌ नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स पव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! आपने कहा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो; वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है । परंतु 
द्विजोमे तो जो विद्या और तपस्यामें बढा-चढा हो, वही 
पूज्य होता दै ॥ ३ ॥ 


ययातिरुवाच 
प्रतिकूलं कर्मणां पापमाइ- 
स्तद्‌ वर्ततेऽप्रवणे पापलोक्यम्‌ । 
सन्तोऽसतां _ नाजुव्न्ति चेतद्‌ 
यथा चेषामनुकूलास्तथाऽ५ऽसन्‌ ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--पापको पुण्यकमोंका नाशक बताया 


जाता दै, वह नरककी प्रासि करानेवाला है और वह उद्दण्ड 


सम्भवषवं ] 


एकोननवतितमो प्ध्यायः 
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पुरुषोमें ही देखा जाता है । दुराचारी पुरुषोके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं। पहलेके साधु पुरुष मी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धनं मे विपुल गतं तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्मि । 
एवं प्रधार्यात्महिते निविष्टो 
यो वर्तते स विजानाति धीरः ॥ ५ ॥ 


मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरोंकी निन्दा 
करनेके कारण वह सब नष्ट हो गया । अद मैं चेष्टा करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस दुरवस्थाको समझ-बूझकर जो 
आत्मकस्याणमें संळग्न रहता दै, वही ज्ञानी और वही 
घीर है ॥ ५ ॥ 


महाधनो यो यजते खुयझै- 

ये: सर्वविद्याछु विनीतबुद्धिः । 
वेदानधीत्य तपसा ५ ५योज्य देहं 

दिवं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 


जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यशोद्वारा मगवान्‌की 
आराधना करता दै, सम्पूर्ण विद्या ओको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त दै तथा जो वेदोंको पढ्कर अपने शरीरको तपस्यामे 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता है ॥६।। 


न जातु हृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः स्यात्‌। 
नानाभावा वहवो जीवलोके 
देवाधीना नष्टचेष्टाधिकाराः। 
तत्‌ तत्‌ प्राप्य न विहन्येत धीरो 
दिष्टं बलीय इति मत्वा ऽ ऽत्मवुद्धः्घा ॥ ७ ॥ 


महान्‌ धन पाकर कभी हर्षसे उल्लसित न हो; वेर्दोका 
अध्ययन करे, किंतु अहंकारी न बने । इस जीव-जगत्में 
भिन्न-भिन्न खमाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे समी प्रारब्धके 
अधीन हैं, अतः उनके धनादि पदाथोके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार समी व्यर्थ हो जाते हैं । इसलिये धीर 
पुरुषको चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे “प्रारब्ध ही बलवान्‌ 
दै? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिळे, उसमें विकार 
को प्रास न ददो ॥ ७॥ 


सुखं हि जन्तुर्यदि वापि दुःखं 
दैवाधीनं विन्दते नात्मशक्त्या । 
तस्माद्‌ दिष्ट लाना 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता है, वह प्रारन्धसे ही 
प्रात ोता दै, अपनी शक्तिसे नहीं । अतः प्रारब्धको ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किली प्रकार मी हर्ष अथव्छ शोक न करे ॥८ ॥ 


डुःखेनं तप्येन्न सुखैः प्रहृष्येत्‌ 
समेन वतत सदेव धीरः। 
दिष्टं बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ९ ॥ 
ढुःखोसि संतप्त न हो और सुखोंसे इर्षित न हो । धीर 
पुरुष सदा समभावते ही रहे और भाग्यको ही प्रबल मानकर 
किवी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके बदी भूत न हो ॥ ९ ॥ 
भये न मुह्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ । 
धाता यथा मां विदधीत लोके 
धुवं तथाहं भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक | में कमी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता, मुझे 
ई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि में समझता हूँ कि 
बिधाता इस संसारमें मुझे जैसे रक्खेगा, वैसे ही रहूँगा ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्चोद्धिदश्च 
सरीस्रृपाःछूमयो 5थाप्सु मत्स्याः । 
तथाइमानस्त्णकाष्ं च सवें 
दिष्टक्षये स्वां प्रति भजन्ति ॥ ११ ॥ 
स्वेदज, अण्डज, उद्भिज) सरीसुप, कृमि, जलमें रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत; तृण और काष्ठ--ये समी 
प्रारब्ध-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां सुखदुःखस्य वुद्ध्वा 
कस्मात्‌ संतापम एकाह भजेयम्‌। 
कि कुया वें कि च कृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजयाम्यप्रमत्तः॥ १२ ॥ 
अष्टक! मैं सुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ, 
फिर मुझे संताप हो तो केसे ? मैं क्या करूँ और क्या करके 
संतप्त न होऊँ, इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापको अपनेमे दूर रखता हूँ ॥ १२॥ 


( दुःखे न खिद्येन्न सुखेन माद्येत्‌ 
he 53 धीरधमो 
समेन वतत स धीरधमाो। 
दिष्टं वलीयः समवेक्ष्य वुद्ध्या 
न सञ्जते चात्र भ्रां मनुष्यः ॥ ) 
जो दुःखमें खिन्न नहीं होता, सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावले बर्ताव करता हे, वह 
धीर कहा गया दै । विज्ञ मनुष्य घुद्धिसे प्रारब्धको अत्यन्त 
बलवान्‌ समझकर यहाँ किसी मी विषयमै अविक आसक्त 
नहीं होता ॥ 


वैज्ञम्यायत उवाच 
:... यय ब्रुवाण उपति - ययाति- 
्रथाएकः पुनरे वान्वपूच्छत्‌ 1 


२७२ ` श्रीमहाभारते 
Too 


मातामहं सवंगुणोपपन्न 
_ तत्न स्थितं स्वर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त सदुणोसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टके नाना लगते 
थे । वे अन्तरिक्षमै वेसे दी ठहरे हुए थे, मानो खर्गलोकमें 
हौँ । जत्र उन्होंने उपर्युक्त बातें कहीं, तब अष्टकने उनसे 
पुनः प्रशन किया ॥ १३ ॥ 
अष्टक उवाच 
ये ये लोकाः पाथिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च कालं यथावत्‌ । 
तान्‌ मे राजन्‌ बूहि सवन यथावत्‌ 
क्षेत्रश्ञवद्‌ भाषसे त्वं हि धमीन्‌ ॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक वहाँके सुखका भलीमोंति 
उपभोग किया दै? उन सबका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन्‌! आप तो महात्माओंकी भाति धर्मोंका उपदेश कर रहे हैं।| 


ययातिरुवाच 
राजाहमासमिह सार्वभोम- 
स्ततो लोकान्‌ महतश्चाजयं वे। 
तत्रावसं वषसहस्रमात्रं 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १५ ॥ 
ययातिने कहा--अध्क ! में पदहले समस्त 
भूमण्डले प्रसिद्ध चक्रवती राजा था । तदनन्तर सत्कर्मो- 
द्वारा बड़े-बड़े लोकोपर मेंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया । इसके बाद उनसे मी उच्चतम 
लोकमे जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 


ततः पुरी पुरुहतस्य रम्यां 
सहस्रद्वारां शतयोजनायताम। 
अध्यावसं वर्षसह स्मात्र 


ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १६ ॥ 
वहाँ सौ योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उसमें मैंने केवल 
एक हजार वर्षोतक निवास किया और उसके बाद उससे भी 
ऊँचे लोकमें गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमजरं प्राष्य लोकं 
घ्रजञापतेलोकपते दुरापम्‌ | 
तत्रावस वर्षसहस्रमात्र 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर लोकपालोंके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं दै । 
वहाँ एक हजार वर्षतक रहा, फिर उससे भी उत्तम लोकमें 
चला गया | ९७ || 


[ आदिपर्षणि 





स देवदेवस्य निवेशने च 
चिहृत्य लोकानवसं यथेष्टम्‌ । 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशोः समस्तै- 


स्तुट्यप्रभावदयुतिरीइवराणाम्‌ ॥ १८॥ 


वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था । वहाँ में अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें बिहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओसे सम्मानित होकर रहा । उस समय मेरा प्रभाव 
ओर तेज देवेइवरोंके समान था ॥ १८ ॥ 


तथावसं नन्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं शातानाम्‌। 
सहाप्सरोभिर्विहरन्‌ पुण्यगन्धान्‌ 
पश्यन्‌ नगान्‌ पुष्पितांश्चारुरूपान्‌॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार में नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रहा । 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाले वृक्ष देखनेको 
मिले, जो फूलेसि छदे हुए थे ॥ १९ ॥ 
तत्र स्थितं मां देवसुखेषु सक्त 
काले ऽतीते महति ततोऽतिमात्रम्‌ । 
` दृतो देवानामत्रवी दुध्ररूपो 
ध्येसेत्युच्चेखिः प्खुतेन स्वरेण ॥ २० ॥ 
वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोंमें आसक्त हो गया | 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपथारी देवदूत आकर मुझसे ऊँची आवाजमे तीन बार 
बोला--'गिर जाओ, गिर जाओ? ॥ २० ॥ 


एतावन्मे विदितं राजसिह 

ततो भ्रष्टो ऽहं नन्द्नात्‌ क्षीणपुण्यः । 
वाचोऽश्रौषं चान्तरिक्षे सुराणां 

सानुकोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 


राजशिरोमणे ! मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है । 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीचे 
गिर पड़ा । नरेन्द्र ! उस समय मेरे लिये शोक करनेवाले 
देवताओंकी अन्तरिक्षमे यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी-॥ २ १॥ 


अहो कष्टं क्षीणपुण्यो ययातिः 

पतत्यसौ पुण्यकृत्‌ पुण्यकीतिः । 
तानब्रुवं पतमानस्ततोऽहं 

खतां मध्ये निपतेयं कथं नु ॥ २२ ॥ 


` “अहो ! बड़े कष्टकी बात है कि पवित्र कीतिंबाले ये 
पुण्यकर्मा महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे गिर 
रहे हैं ।? तब नीचे गिरते हुए मैंने उनसे पूछा--'देवताओ ! 
मैं साधु पुरुषोके बीच गिरूँ; इसका क्या उपाय है !? ॥२२॥ 


नवतितमो ऽध्यायः 


२७३ 


खस्स्च्स्स्ल्स््य्य््स््स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्स्स्स्स्स्स्य्स्स्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य््स्स्स्ख्ल्ल्स्स्स्च््््य्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्- 


सम्भवपवे ] 
तैराख्याता भवतां यशभूमिः 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ऽस्मि। 
हविर्गन्धं देहिकं यश्भूमे- 


धूमापाङ्गं प्रतिगृह्य प्रतीतः ॥ २३ ॥ 


तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया । 
मैं इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पहुँचा हूँ । यशभूमिका 
परिचय देनेवाली इविष्यकी सुगन्धका अनुभव तथा धूम- 
प्रान्तका अबलोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
मिली है || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सग्भवपवंणि उत्तरयायाते एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्नबपर्वमें उत्तरयायातविषयक नवासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





नवतितमोऽध्यायः 
अष्टक और ययातिका संवाद 


अष्टक उवाच 
यदावसो नन्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं शतानाम्‌ । 
कि कारणं कार्तयुगप्रधान 
हित्वा च त्वं वसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजा मैं प्रधान 
नरेश ! जब आप इच्छानुभार रूप घारण करके दस लाख 
बर्षातक नन्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तब क्या कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतलपर चळे आये १ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
क्षातिः सुहृत्‌ स्वजनो वा यथेह 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवैहिं । 
तथा तत्र क्षीणपुण्यं मनुष्यं 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा देवसङ्घाः ॥ २ ॥ 


ययाति बोळे--जेसे इस लोकमें जाति-भाई) सुहृद्‌ 


अथवा स्वजन कोई भी क्यों न होश धन नष्ट हो जानेपर 
_उसे सत्र मनुष्य त्याग देते हैं; उसी प्रकार परलोकमं जिसका 
पुण्य समास हो गया दै, उस मनुष्यको देवराज इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 
अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ कथं क्षीणपुण्या भवन्ति 
सम्मुहाते मे$त्र मनोऽतिमात्रम्‌ । 
कि वा विरिष्टाः कस्य धामोपयान्ति 
तद्‌ ये बूहि क्षेत्रवित्‌ त्वं मतो मे ॥ ३ ॥ 
अष्टकन पूछा--देवलोकमे मनुष्योंके पुण्य केसे क्षीण 
होते हैं इस विषयमे मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रद्द 
दै । प्रजातिका वह कौनसा धाम है, जिसमे विशिष्ट 
( अपुनराब्ृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुष जाते हैं १ यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे ेत्रज्ञ ( आत्मज्ञानी) जान पड़ते हैं ॥३॥ 














ययातिरुवाच 
इमं भौमं नरकं ते पतन्ति 
लालप्यमाना नरदेव सर्वे । 
ते कड़गोमायुवरलशनार्थ 
श्वीणा विवृद्धि बहुधा व्रजन्ति ॥ ४ ॥ 
ययाति बोले- नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य. 
कर्माका बखान करते है, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
हैं। यहाँ वे गीर्घो, गीदड़ और कीओं आदिके खाने योग्य इस 





` शरीरके लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- | 


पौत्रादिरूपसे बहुधा विस्तारको प्रास होते हैँ ॥ ४ ॥ 
तस्मादेतद्‌ वर्जनीयं नरेन्द्र 
दुं लोके गर्हणीयं च कर्म । 
आख्यातं ते पाथिव सर्वमेव 
भूयइचेदानीं वद कि ते वदामि ॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र ! इस लोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 
कम दो उसको सः था त्याग देना चाहिये । भूपाल ! मेने तुमसे 
सब कुछ कइ दिया; बोलो, अब और तुम्हे कया बताऊँ ? ॥५॥ 
अष्टक उवाच 
यदा तु तान्‌ वितुदन्ते वयांसि 
तथा शृध्राः शितिकण्डाः पतङ्गाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
न भौममन्यं नरक श्टणोमि॥ ६ ॥ 
अष्टकने पूछा--जत्र मनुप्यौको मृत्युके पश्चात्‌ पक्षी, 
गीष, नीलकण्ठ और पतङ्ग ये नोच-नोचकर खा लेते हैं, 
तब वे केसे और किस रूपमें उत्पन्न होते हैं? मने अबतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६॥ 


कथं 


ययातिरुवाच 
ऊर्ध्वे देहात्‌ कर्मणा ज॒म्भमाणाद्‌ 
व्यक्त पृथिव्यामनुसचरन्ति । 


१, बळ शब्दका अथे यहाँ कोआ किया गया है; जो 'स्थौल्यसामथ्यंसेन्येषु बलं ना काऊसीरिणोः? अमरकोपके इस वाक्यमे 


समर्थित होता दै । 
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इमं भौमं नरकं ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति बोळे---कर्मसे उत्पन्न होने और बढ़नेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भेसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
प्रश्वीपर (विपर्योमे ) विचरते हँ | उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहा गया दै । इसीमें वे पड़ते हैं । इसमें पड़नेपर वे 
व्यर्थ बो तनेत्राले अनेक वर्षसमूडोकी ओर दृष्टिपात नहीं करते।७। 
षि सहस्त्राणि पतन्ति व्योत्नि 
तथा अशीति परिवत्सराणि । 
तान्‌ वै तुदन्ति पततः प्रपातं 
भीमा भोमा राक्षखास्तीक्ष्णदष्ट्राः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाय(स्वर्यादि)में साठ इजार वर्ष रहते हैं! 
कुछ अरसी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं । इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं। यहाँ उन गिरनेवाळे जीवोंको तीखी दाढोंवाले 
प्रथ्वीके भयानक राक्षस ( दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं ॥८॥ 
अष्टक उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुदन्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीद्षणदष्टाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्मभूता भवन्ति॥ ९ ॥ 
अष्टकन पूछा--तीखी दार्ढोवाळे प्रथ्वीके वे भयंकर 
राक्षस पापवश आकाशसे गिरते हुए जिन जीवोंको सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ! किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं ! और वैसे गर्भमै आते 
हैँ! ॥ ९॥ 


नश 


ययातिरुवाच 
अस्त्रं रेतः पुष्पफलानुपृक्त 
मन्वेति तद्‌ वै पुरुपेण सृष्टम्‌ । 
स पे तस्या रज आपद्यते वे 
स गर्भभूतः तमुपेति तत्र ॥ १० ॥ 
ययाति बोले--अन्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अख 
(जल ) होता दै | गिर वही क्रमशः नूतन शरीरका बीजभूत 
बीर्य बन जाता है । वह वीर्य फूल और फलरूपी शेष करमॉसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है। गर्भाधान 
करनेवाले पुरुपके द्वारा स्त्रीसंतर्ग होनेपर वह वीर्यमे आविष्ट 
हुआ जीव उस स्त्रीके रत्तते मिल जाता है । तदनन्तर 
बही गर्मखूपमै परिणत हो जाता है ॥ १० || 
चनस्पतीनोपधोश्चाविशन्ति 
अपो वायु पृथिवीं चान्तरिक्षम्‌ । 
चतुष्पदं ढविपदं चापि सर्व- 
मेघम्भूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपथेणि 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियो और ओपपियोमे प्रवेश 
करते हैं | जल, वायु, पृथ्वी और अन्तरिक्ष आदिमें प्रवेश 
करते हुए कर्मानुसार पञ्च॒ अथवा मनुप्य सब कुछ होते हैं। 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुसार 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
अष्टक उवाच 
अन्यद्‌ वपुविदधातीह गभे- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति। 
आपद्यमानो नरयोनिमेता- 
नाचद्च मे संशयात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२ ॥ 
अष्टकने पूछा - राजन्‌ ! इस मनुष्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी दारीरसे गर्भमै आता है यह दूसरा शरीर धारण 
करता है । आप यदद रहस्य मुझे वताइये । में संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ ॥ १२ ॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छरयं च 
चक्षुःश्रोत्रे लभते केन संशाम । 
पतत्‌ तत्त्वं सर्वमाचक्ष्व पृष्ठः 
क्षेत्रश त्वां तात मन्याम सर्वे ॥ १३ ॥ 
गर्भमै आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयो) आँख 
और कान आदि इन्द्रियोंको तथा चेतनाको भी केसे उपलब्ध 
करता दै ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये । तात! हम 
सब लोग आपको क्षेत्रज्ञ ( आत्मज्ञानी ) मानते हैं ॥ १३॥ 


ययातिरुवाच 
वायुः समुत्कर्षति गर्भयोनि- 
मतौ रेतः पुष्परस.नुपक्तम्‌। 
स तत्र तन्मात्रकृताविकारः 
क्रमेण संवर्धयतीह गर्भम्‌ ॥ १४ ॥ 
ययाति बोले- -क्रतुकालमै पुष्परससे संयुक्त वीर्यको 
वायु गर्माशयमें खोंच छाता है । वहाँ गर्भाशयमें सूक्ष्म भूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी बृद्धि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
स जायमानो विगृहीतमात्रः 
संज्ञामधिष्ठाय ततो मनुष्यः। 
स श्रोत्राभ्यां वेदयतीह शाब्दं 
स वे रूपं पयति चक्षुषा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढ़कर जब सम्पूर्ण अबयवोसे सम्पन्न झो जाता 
दे, तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कहलाता है । वह कानोमे शब्द सुनता है, आँखोंसे रूप 
देखता हे ॥ १५ || 
घ्राणेन गन्धं जिह्वयाथो रसं च 
त्वचा स्पर्श मनसा वेद भावम्‌। 


बट जज कल" कट च 


सम्भवपर्व ] 


इत्यष्टकेहोपहितं हि विद्धि 
महात्मनां प्राणभृता शरीरे ॥ १६॥ 
नासिकासे सुगन्ध लेता है । जिह्वासे रसका आस्वादन 
करता है । त्वचासे स्पर्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुभव करता है । अष्टक ! इश प्रकार मदात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना होती दै || १६ ॥ 


अष्टक उवाच 


यः संस्थितः पुरुषी दह्यते वा 
निखन्यते वापि निकृष्यते वा।.. 
अभावभूतः स विनारामेत्य 
| केनात्मना चेतयते परस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अष्टकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है, वह जलाया जाता 
` है या गाडू दिया जाता है अथवा जलमें बहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश होकर स्थूल शरीरका अभाव हो जाता 
है । फिर वह चेतन जीवात्मा किस दारीरके आधारपर रहकर 
चेतन्ययुक्त व्यवहार करता है ! ॥ १७ ॥ 


ययातिरुवाच 


हित्वा सोऽसून्‌ खुतव न्निष्टनित्वा 
पुरोधाय सुकृतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देहं भजते राजसिंह ॥ १८॥ 
ययाति बोले--राजतिंह ! जैसे मनुष्य श्वास लेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वप्तमें विचरण करता है, 
बैसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट दाब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूल शरीरको त्यागकर सूक्ष्म शरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुके समान 
वेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८॥ 
पुण्यां योनि पुण्यकृतो ब्रजन्ति 
पापां योनि पापरतो त्रजन्ति । 
कीटाः पतङ्गाश्च भवन्ति पापा 
न मे विवक्षास्ति महानुभाव ॥ २९ ॥ 
द्विपदाः घट्पदाश्च 
तथाभूता गर्भभूता भवन्ति । 
आख्यातमेतन्निखिलेन सवे 
भूयस्तु कि पृच्छसि राजसिह ॥ २० ॥ 
पुण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियों में जाते हैं और पाप करने- 
बाले मनुष्य पाप-योनिमे जाते हैं। इत प्रकार पापी जीव कीट- 
पतङ्ग आदि होते हैं। महानुभाव | इन सब विधर्थोको 
विस्तारके साथ कइनेकी इच्छा नहीं होती । नृपश्रेष्ठ | इसी 
प्रकार जीव गर्भमै आकर चार पैर, छः पैर और दो पैरवाले 
प्राणियोंके रूपमे उत्पन्न होते हैं । यह सब मैंने पूरा-पूरा बता 
दिया। अब क्या पूछना चाहते हो १ ॥१९-२०॥ 


अन्यां 


चतुष्पदा 


नवतितमो ऽध्यायः 


२७५ 








अष्टक उवाच 

किखित्‌ कत्वा लभते तात लोकान्‌ 

मत्येः श्रेष्ठांस्तपसा विद्यया वा । 
तन्मे पृष्टः शंस सय यथाव 
च्छुभाँलोकान्‌ येन गच्छेत्‌ क्रमेण ॥ २१ ॥ 

अष्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कोन-सा कर्म करके 
उत्तम लोक प्राप्त करता है ? वे लोक तममे प्रात होते हैं 
या विद्यासे १ मैं यही पूछता हूँ । जित कर्मके द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सब यथार्थरूपमे बताइये ॥ 


ययातिरुवाच 
तपश्च दानं च शामो दमश्च 
हीरार्जेवं सर्वभूतानुकम्पा । 
स्वर्गस्य लोकस्य वदन्ति सन्तो 
द्वाराणि सपैव महान्ति पुंसाम्‌ । 


नश्यन्ति मानेन तमोऽभिभूताः 

७ hee 

पुंसः सदेवेति वदन्ति सन्तः ॥ २२॥ 
ययाति बोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वगंलोकके सात 


महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उसमें प्रवेश करते 





हैं। उनके नाम ये हैं--तप, दान, राम, दम, लजा, सरलता 
और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे तग आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अभिमानरूप तमसे आच्छादित द्दोनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यह संत पुरुघोंका कथन है ॥ २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशः परेषाम । 
तस्यान्तवन्तश्च भषन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फलं ददाति ॥ २३ ॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेको सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यलोक अन्तवान्‌ ( बिनाशशील ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी फल नहीं देता ॥ २३ ॥ 
चत्वारि करमोण्यभयं कराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाळतानि । 
मानाझ्निष्टो सुत मानमोनं 
मानेनाधीतमुत मानयश्ः ॥ २४॥ 
अग्निद्दोत्र, मौन, अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही टीकसे न 
किये जायें, अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
वे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥ २४ ॥ 
न मानमान्यो मुदमाददीत 
न संताप प्राप्नुयाचावमानात्‌ । 
सन्तः खतः पूजयन्तीह लोके 
नासाधवः साधुवुद्धि लभन्ते ॥ २५॥ 





२७६ 
भ TT TT 
विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित दोनेरर अधिक आनन्दित न 
हो ओर अपमानित होनेपर संतक्त न हो । इस लोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं। दुष्ट पुरुषांको 
ध्यह सत्पुरुष है? ऐसी बुद्धि प्राप्त ही नहीँ होती ॥ २५॥ 
इति दद्यामिति यज इत्यधीय इति व्रतम्‌ । 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वज्योनि सर्वाः ॥ २६॥ 
में यह दे सकता हुँ, इस प्रकार यजन करता हुँ, इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यह मेरा ब्रत है; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हें, उन्हें भयरूप कहा गया है। 
ऐसे बचर्नोको सर्वथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


भीमहाभारते 





| आदिपर्वणि 





~ 


ये चाश्रयं वेदयन्ते पुराणं 

मनीषिणो मानसमारग रुद्धम्‌। 
श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 

परां शान्ति प्राप्तयुः प्रेत्य चेह ॥ २७॥ 


तद्वः 


जो सबका आश्रय है, पुराण (कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति मी रुक जाती है वह ( परब्रह्म परमात्मा ) तुम 
सब लोगोके लिये कल्याणकारी हो । जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परब्रह्म परमात्मासे संयुक्त होकर इदलोक और 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्यमें उत्तरयायातबिषयक नम्मेवौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवतितमोऽध्यायः 
ययाति और अष्टकका आश्रमधर्मसम्बन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 


चरन्‌ गृहस्थ कथमेति धमोन्‌ 
कथं भिश्चः कथमाचारयंकमो । 
वानप्रस्थः सत्पथे संनिविष्टो 
बहुन्यस्मिन्‌ सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा - महाराज ! वेदश विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कमोंको उत्तम लोकींकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः मैं पूछता हूँ, आचार्यकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी, 
गृहस्थ; सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
धर्माचरण करके उत्तम लोकमें जाता है ! ॥ १॥ 


ययातिरुवाच 
आहुताध्यायी गुरुकमंखचोद्यः 
पूर्वोत्थायी चरमं चोपशायी । 
मदुदोन्तो धृतिमानप्रमत्तः 


स्वाध्यायशीलः सिध्यति ब्रह्मचारी ॥२॥ 


ययाति बोले--शिष्यक्रो उचित है कि गुरुके बुलानेपर 





उसके समीप जाकर पढे । गुरुकी सेवामें बिना कहे लगा रहे; 


रातमें गुरुजीके सो जानेके बाद सोवे और सबेरै उनसे पहले 


ही उठ जाय । वह मृदुल ( विनम्र ), जितेन्द्रिय, धैर्यवान्‌) 
सावधान और स्वाध्यायशील हो । इस नियमसे रहनेवाला 
ब्रह्मचारी सिद्धिको पाता है॥ २॥ 
धमोगतं प्राप्य धनं यजेत 
दद्यात्‌ सदेवातिथीन भोजयेच्च । 
अनाद्दानश्च परैरदत्तं 
सेषा गृहस्थोपनिषत्‌ पुराणी ॥ ३ ॥ 


ग॒हस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनको पाकर उससे यज्ञ 
करे, दान दे और सदा अतिथियोंको भोजन करावे । दूसरोंकी 


वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे | यह णइस्थ-घर्मका 








प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप दै ॥ ३ ॥ 
सवीयंजीवी बुजिनान्निवृत्तो 
दाता परेभ्णो न परोपतापी । 
ताइडय़निः सिद्धिमुपेति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्टः ॥ ४ ॥ 
बानप्रस्थ मुनि वनमें निवास करे । आहार और बिहारको 
नियमित रक्खे । अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमते जीवन- 
निर्वाह करे, पापसे दूर रहे । दूसरौंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे । ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिदपजीवी गुणवांश्वव नित्यं 
जितेन्द्रियः सर्वतो विप्रयुक्तः । 
अनोकशायी रूघुरस्पप्रचार- 
श्वरन देशानेकचरः स भिक्षुः ॥ ५ ॥ 
संन्यासी झिल्पकलासे जीवन-निर्वाह न करे । शम, दम 
आदि श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रक्खे । सबसे अलग रहे | णहस्थके घरमै न सोये । परिग्रहका 
भार न लेकर अपनेको हल्का रक्खे | थोड़ा-थोड़ा चले | 
अकेला ही अनेक स्थार्नोमें भ्रमण करता रहे । ऐसा संन्यासी 
ही वास्तवमै भिक्षु कहलाने योग्य है ॥ ५ ॥ 
रात्र्या यया वाभिजिताश्च लोका 
भवन्ति कामाभिजिताः सुखाश्च । 
तामेच रात्रि प्रयतेत विद्वा- 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ६ ॥ 





काक्या च 


सम्भवपवे ] 


ककन वातितमो 5ध्याय: 
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जिस समय रूप; रस आदि विषय तुच्छ प्रतीत होने 
लगे, इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही सुख जान पड़े, उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वशमें करके 
समस्त संग्रहका त्याग कर वनवासी होनेका प्रयत्न करे ।। ६ || 


ददोब पूर्वान्‌ दश चापरांश्च 
ज्ञातीनथात्मानमथेकविशम्‌ । 
अरण्यवासी सुकृते दधाति 
विमुच्यारण्ये स्वशरीरधातून्‌ ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि बनमें ही अपने पञ्च भूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है, वह दस पीढ़ी पूर्वके और दस पीढ़ी वादके 
जाति-भाइयाँक़ो तथा इक्कीसवं अगनेक्ो भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मोनानि चाप्युत । 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे बयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं ! ओर मोन 
कितने प्रकारके हैं ! यह वताइये, हम इसे सुनना चाहते हैं॥८॥ 
ययातिरुवाच 


अरण्ये वसतो यस्य ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
ग्रामे वा वसतोऽरण्यं स मुनिः स्याज्जनाधिप ॥ ९ ॥ 


ययाति ने कहा--जनेश्वर | अरण्यमें निवास करते समय , 


जिसके लिये ग्राम पीछे होता दै और ग्राममें बास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, बद मुनि कहलाता दै ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथंखिद्‌ वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
प्रामे वा वसतोऽरण्यं कथं भवति पृष्टतः ॥ १०॥ 
अष्टकने पूछा-अरण्यमे निवास करने वालेके लिये प्राम और 
ग्रामर्म निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे केसे है १॥ १०॥ 
ययातिरुवाच 
न ग्राम्यमुपयुञ्जीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११॥ 
ययातिने कहा--जो मुनि वनमें निवास करता है और 
गॉर्वोमे प्राप्त होनेवाली वस्तुओंका उपयोग नहीं करता, 


इस प्रकार वनम निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता है॥ ११ ॥ 
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अनग्निरनिकेतश्चाप्यगोत्रचरणो मुनिः। 
कोपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्च चीवरम्‌॥ १२ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्च भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो ग्रामेऽरण्यं भवति पृष्ठतः ॥ १३ ॥ 
जो अम्नि और रको त्याग चुका दै, जिसका गोत्र और 
चरण (वेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है; 
जो मोन रहता और उतने ही वस्नकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोटी और ओदनेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है; इस नियमे 
गाँवमें निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिके लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान्‌ परित्यज्य त्यक्त कमो जितेन्द्रियः। 
आतिष्ठेच्च मुनि्मोनं स लोके सिद्विमाप्नुयात्‌॥ १४॥ 
जो मुनि सम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित दै, ऐसा 
संन्यासी लोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
धौतदन्तं कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम । 
असितं सितकर्माणं कस्तमर्हति नाचितुम्‌ ॥ १५॥ 
जिसके दाँत शुद्ध और साफ हैं, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं, जो सदा स्नान करता दै तथा यम-नियमादिसे 
अलङ्कृत ( है, उन्हें धारण किये हुए ) है, शीतोष्णको सहनेसे 
जिसका शरीर श्याम पड़ गया दै, जिसके आचरण उत्तम हैं-- 
ऐसा संन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं दै १ ॥ १५ ॥ 
तपसा करितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
स च लोकमिमं जित्वा लोक विजयते परम्‌ ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस, हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बछ हो गया है, वह ( वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ || 
यदा भवति निद्दन्द्रो मुनिर्मोनं समास्थितः । 
अथ लोकमिमं जित्वा लोक विजयते परम्‌ ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्रेष आदि 
रन्द्ोसे रदित एबं मलीमाँति मौनावलम्बी हो जाता है, तब 
बह इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्समृगयते मुनिः। 
अथास्य लोकः सर्वा ऽयं सो ऽसृतत्वाय कहपते॥ १८ ॥ 
जव संन्यासी मुनि गाय-रैलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता दै) दाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रासिके लिये समथ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्मवपरमे उत्तरयायातविषयक इक्यानबे्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








द्विनवतितमोऽध्यायः 
अष्टक-ययाति-संवाद और यथ.तिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानको अखीकार करना 


अष्टक उवाच 
कतरस्त्वनयोः पूव देवानामेति सात्मताम्‌। 
उभयोधोवतो राजन्‌ सूर्याचन्द्रमलोरिव ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा --राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाकी तरह 
अगने-अगने लक्ष्यक्की ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 
इन दोनोमेंमे पहले कौन-सा देवताओंके आत्ममाव (रह्म) को 
प्रास होता है १ ॥ १ ॥ ; 
ययातिरुवाच 
अनिकेतो शुहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः। 
ग्राम एव वसन्‌ भिक्षुस्तयोः पूर्वतरं गतः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--काम इत्तिवाले शहस्थोके बीच ग्राममें ही 
वाऽ करते हुए मी जो जितेन्द्रिय ओर गहरहित संन्यासी है; 
बद्दी उन दोनों प्रकारके मुनियोंमे पहले ब्रह्ममावको प्राप्त होता है॥ 
अवाप्य दीघेमायुस्तु यः प्राप्तो विकृति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ कृत्वा चरेत्‌ सो ऽन्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 
जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर मी विषयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृत हो उन्हीमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विप्रयोपमोगके अनन्तर पश्चात्ताप होता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तप्का अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानवः । 
सुखमप्य/चरन्‌ नित्यं सोऽत्यन्तं सुखमेधते ॥ ४ ॥ 
किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य पापकर्मति नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता है, वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षको अनायास ही प्रास कर लेता है ॥ ४ ॥ 


तद्‌ घै नृशंसं तदसत्यमाहु- 
Cc 


यः सेवतेऽधर्ममनथवुद्धिः । 
~ र क 
अर्थाऽप्यनोशास्य तथेव राज- 


स्तदार्जवं स समाधिस्तदार्यम्‌ ॥ ५॥ 


राजन्‌ | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधर्मका आचरण 
करता है, उका वह आचरण नृशंस ( पापंमय ) और 
असत्य कहा गया है एवं उस अजितेन्द्रियका धन भी वेता 
ही पापमय ओर अतत्य है । परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
घर्मपालन है, बद्दी सरळता दै, वही समाधि है और बही 
श्रेष्ठ आचरण है ॥ ५ ॥ 


अष्टक उवाच 


केनासि हुतः प्रहितोऽसि राजन्‌ 
युवा स्रग्वी दृशनीयः सुवर्चाः । 


कुत आयातः कतरस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिवं स्थानमस्ति ॥ ६॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ | आपको यहाँ किसने बुलाया! 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामें तरुण, फूर्लोंकी मालासे 
सुशोभित, दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उद्‌ भासित जान पड़ते 
हैं। आप करसे आये हैं १ किस दिशामें भेजे गये हैं १ अथवा 
क्या आपके लिये इस पृथ्वीपर कोई उत्तम स्थान है ? ॥६॥ 
ययातिरुवाच ` 
इमं भौमं नरकं क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्टुमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहीणः । 
उक्त्वाहं वः प्रपतिष्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७॥ 
ययातिने कहा--में अगने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोंसे पूछकर विदा लेकर इस एथ्वीपर गिरूँगा ॥ ७॥ 
सतां सकारो तु वृतः प्रपात- 
स्ते खंगता गुणवन्तस्तु सर्व । 
शक्राच लब्धो हि वरो मयेष | 
पतिष्यता भूमितलं नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! में जब इस पृथ्वीतळपर गिरनेवाला था, उस 
समय मैंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि में साधु पुरुषोंके 
समीप गिरू | वह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सत्र 
सद्गुणी संतोका सङ्ग प्रात हुआ ॥ ८ ॥ 


अष्टक उवाच 


पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपातं 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मे ऽत्र। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
क्षेत्रक्ष त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारलौकिक धर्मके ज्ञाता हैं | मैं आपसे एक बात पूछता 
हँ--क्या अन्तरिक्ष या सर्गलोकमे मुझे प्रास होनेवाले 
पुण्यलोक भी हैं १ यदि हों तो ( उनके प्रभावसे) आप नीचे 
न गिरे, आपका पतन न हो ॥ ९॥ 


ययातिरुवाच 


यावत्‌ पृथिव्यां विहितं गवाइवं 
सद्दारण्येः पशुभिः पार्वतैश्च । 


सम्भवपवे ] 








तावल्लोका दिवि ते संस्थिता वे 
तथा विजानीहि नरेन्द्रसिह ॥ १० ॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रतिंद ! इस. प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पद्युओके साथ जितने गाय; घोड़े आदि पद्म 
रहते हैं, खर्गमें तुम्हारे लिये उतने ही लोक विद्यमान हैं । तुम 
इसे निश्चय जानो ॥ १० ॥ | 


अटक उवाच 


तांस्ते ददामि प्रपत प्रपात 
ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११॥ 


अष्टक बोले- राजेन्द्र ! खर्गर्मे मेरे लिये जो लोक 
विद्यमान हैं, वे सब आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो। अन्तरिक्ष या द्युलोकमे मेरे लिये जो खान है, उनमें 
आप शीध हदी मोहरहित होकर चले जायें ॥ ११ ॥ 


ययातिरुवाच 
नास्मद्विधो ब्राह्मणो ब्रह्मविञ्च 
` प्रतिग्रहे वतते राजमुख्य । 

यथा प्रदेयं सततं द्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वमहं नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिने कहा- नपश्रेष्ठ | ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण ही प्रतिग्रद 
लेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र | जैसे दान 
करना चाहिये, उस विधिसे पहले मैंने मी सदा उत्तम ब्राह्मणों 

को बहुत दान दिये हैं ॥ १२ ॥ 


नात्राह्मणः कृपणो जातु जीवेद्‌ 
याच्ञापि स्यात्‌ ब्राह्मणी वीरपली । 
सोऽहं नेवाकृतपूर्व चरेयं 
विधित्समानः किमु तत्र खु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नहीं है, उसे दीन याचक वनकर कभी 
जीवन नहीं विताना चाहिये । याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणकी पत्नी है अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ता ब्राझणको 
ही याचना करनेका अधिकार है । मुझे उत्तम सत्कमं करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ, 
जो पहले कमी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतदन उवाच 
पृच्छामि त्वां स्पृहणीयरूप 
प्रतदेनो ऽहं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिताः - 
क्षेत्रज्ञं त्वां तस्य धमंस्य मन्ये ॥ १४ ॥ 
प्रतर्दन बोळे--वाञ्छनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मैं 
प्रतर्दन हूँ ओर आपसे पूछता हूँ, यदि अन्तरिक्ष अथवा स्वर्गमें 


द्विनघतितमोऽध्यायः 
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मेरे मी लोक हों तो बताइये । मैं आपको पारलौकिक धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ १४ || 


ययातिरुवाच 


सन्ति लोका बहवस्ते -नरेन्द्र 

अप्येकैकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोका- 

स्ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५ ॥ 


ययातिने कहा--नरेन्द्र ! आपके तो बहुत लोक हैं, 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है | वे सव-के-सत्र अमृतके झरने वहाते हैं 
एवं धृत ( तेज ) से युक्त हे । उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है । वे समी लोक आपकी प्रतोक्षा कर रहे हैं ॥ १५ [| 
प्रतदन उवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोकास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६ ॥ 
प्रतर्दून बोले--महाराज ! वे सभी लोक में आपको 
देता हँ, आप नीचे न गिरें। जो मेरे लोक हैं वे सब 
आपके हो जावे । वे अन्तरिक्षमे हाँ या स्वर्गमे, आप शीघ्र 
मोदरद्वित होकर उनमें चले जाइये ॥ १६॥ 


ययातिरुवाच 


न तुल्यतेजाः सुकृतं कामयेत 
योगक्षेमं पाथिव पार्थिवः सन्‌ । 
देवादेशादापदं प्राप्य विद्वां- 
श्वरेन्नशंसं न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे। 
विद्वान राजा दैववदा भारी आपत्तिमें पड़ जानेपर भी कोई 
पापमय कार्य न करे ॥ १७ ॥ 
धम्य मार्ग यतमानो यशस्यं 
कुयोन्नपो धममवेक्षमाणः । 
न .मडिधो धमंदुद्धिः प्रजानन 
कुयी देचं कृपणं मां यथाऽऽत्थ ॥ १८॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेबाले राजाको उचित दै कि वह 
प्रयत्नपूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले | जिसकी वुद्धि 
धर्ममै लगी हो उस मेरे-जेसे मनुष्यको जान वृझकर ऐसा 
दीनतापूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये, जिसके लिये आप 
मुझसे कद रदे दै ॥ १८॥ 


२८० 








कुर्यादपूचे न कृत य॒द्न्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साघु। 
( घमोधर्मो सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कारयोकायष्वप्रमत्तश्चरेद्‌ यः। 
स वे धीमान सत्यसन्धः कृतात्मा 
राजा भवेटलोकपालो महिना ॥ 
यदा भवेत्‌ संशयो धमका 
कामथे वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌ । 
काय तत्र परथमं धर्मकाये 
न तौ कुरयांदर्थकामौ स धर्मः ॥ ) 


धरीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ब्ुवाणमेन नृपति ययाति 
नृपोत्तमो वसुमानत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ १९॥ 
जो शुम कर्म करनेकी इच्छा रखता है, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता, जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो | जो 
घर्म और अधर्मका भलीभाँति निश्चय करके कर्तञ्य और 
अकर्तव्यके विषयमै सावधान होकर विचरता . है, वही 
राजा बुद्धिमान्‌, सत्यप्रतिश्ञ और मनस्वी है। वह अपनी 
महिमासे लोकपाल होता है । जब्र धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हौँ: 
बढौं पहले धर्मकायका ही सम्पादन करना चाहिये, अर्थ और 
कामका नहीं । यही घ्म दै । इत प्रकारको बातें कहनेवाले 
राजा ययातिसे नृपश्रे्ठ वसुमान्‌ बोले ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें उत्तरथायात-बिषयक बानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठ) २ होक मिलाकर कुळ २१ छोक हैं ) 
— D> +-- 


त्रिनवतितमोऽभ्यायः 
राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिबिके प्रतिग्रहको अस्रीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खगमें जाना 


वतुमाठुवाच 


पृच्छामि त्वां वसुमानोषदश्चि- 
यद्यस्ति रोको दिवि मे नरेन्द्र ! 
यद्यन्तरिक्षे प्रथितो महात्मन्‌ 
क्षेत्रश त्वां तस्य धममस्य मन्ये ॥ १ ॥ 
व छुमान्‌ ने कहा- -नरेन्द्र | मैं उषदश्वका पुत्र वसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ । यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षमे मेरे 
{श्ये भी कोई विख्यात लोक हाँ तो बताइये । महात्मन ! 
में आपको पारलौकिक धर्मका जाता मानता हुँ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
यद्न्तरिक्तं प्रथिवी दिशश्च 
यत्तेजखा तपते भानुमांश्च । 
लोऋस्तावन्तो दिवि संस्थिता वै 
ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! पृथ्वी, आकाश और 
दिशा ओके जितने प्र देशको सूर्यदेव अपनी किंरणोसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गमें स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न होकर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं॥ 
वसुमाएवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोकास्तव ते घे भवन्तु । 


क्रीणीष्वेतांस्तृणकेनापि राजन्‌ 
प्रतिग्रहस्ते यदि धीमन्‌ प्रदुष्टः ॥ ३ ॥ 
घसुमान्‌ बोले -राजन्‌ ! वे समी. लोक में आपके 
लिये देता हूँ, आप नीचे न गिरें । मेरे डिये जितने पुण्यकोक 
हैं, वे सब आपके हो जय । धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्ठा तिनका मुझे 
मृख्यके रूपमे देकर मेरे इन समी छोकोंको खरीद लें ॥ ३ ॥ 
ययातिरुवाच 
न मिथ्याहं विक्रयं वै स्मरामि 
वृथा गृहीतं शिशुकाच्छङ्कमान:। 
कुर्यां न चेवारूतपूर्वेमन्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साघु॥ ४ ॥ 
वपुमानुवाच 
ययातिने कहा--मैंने इस प्रकार कभी झुठ-मूठकी 
खरीद-बिक्री की हो अथवा छलपूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है । में काळचक्रसे शङ्कित रहता 
हूँ। जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं किया वह कार्य मैं 
भी नहीं कर सकता हूँ; क्योंकि में सत्कम करना चाहता हूं ॥ 
तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यख राजन 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्ते । 
अहं न तान्‌ ये प्रतिगन्ता नरेन्द्र | 
सर्वे लोकास्तव ते वे भवन्तु ॥ ५ ॥ 


सम्भवपर्व ] 





त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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वसुमान्‌ बाले--राजन्‌ ! यदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मेरेद्वारा स्वतः अर्पण किये हुए पुण्यलोकोको 
ग्रहण कीजिये । नरेन्द्र | निश्चय जानिये, में उन 
लोकॉर्मे नहीं जाऊँगा । वे सव आपके दी अधिकारमें रहें ॥५॥ 
शिबिरुवाच 
पृच्छामि त्वां शिविरौशीनरोऽहं 
ममापि लोका यदि सन्तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि धिताः 
श्वेत्रज्ञ॑ त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ६॥ 
दिविने कहा--तात ! में उशीनरका पुत्र रिबि 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्तरिक्ष या स्वर्गमें मेरे भी 
पुण्यळोक हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून्‌ 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
विदयुत्रूपा स्वनवन्तो महान्तः ॥ ७॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
माँगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कहे; मनसे भी 
अपमान नहीं किया। इस कारण स्वगर्मे तुम्हारे लिये अनन्त लोक 
विद्यमान हैं; जो विद्यतूके समान तेजोमय, भाँति भॉतिके 
सुमधुर शब्दोसे युक्त तथा महान हैं ॥ ७ ॥ 


शिबिरुवाच 


तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यस्व राजन्‌ 
मपा दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्त । 
न चाह तान्‌ प्रतिपत्स्ये ह दत्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः ॥ ८ ॥ 
शिबिने कहा--मदहाराज ! यदि आय खरीदना नहीं 
चाइते तो मेरेद्वारा स्वयं अर्पण किये हुए पुण्यलोकोको ग्रहण 
कीजिये | उन सबको देकर निश्चय दी में उन लोकोम नहीं 
जाऊँगा । वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कभी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यथा त्वमिन्द्र प्रतिमप्रभाव- 
स्ते चाप्यनन्ता नरदेव लोकाः । 
तथा लोके न रमेऽन्यदत्ते 


तस्माच्छिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शिवि ! जिव प्रकार तुम इन्द्रके 
समान प्रमावशाळो हो, उसो प्र (तुम्हारे वे ळोक मौ अनन्त हैं; 
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तथापि दूसरेके दिये हुए लोकमें में विहार नहीं कर सकता 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अभिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अष्टक उवाच 
त चेदेकैकशो राजँछोकान्‌ नः प्रतिनन्दसि । 
सवै प्रदाय भवते गन्तारो नरक बयम्‌ ॥ १०॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ ! यदि आप इममेंसे एक-एकके 
दिये हुए लोर्काको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो इम 
सत्र लोग अपने पुण्यलोक आएकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूलोक ) में जानेको तेयार हैं ॥ १० ॥ 


ययातिरुवाच 
यदहांऽहं तद्‌ यतध्वं सन्तः सत्याभिनत्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--में जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यत्न 
करो; क्योंकि साधु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं । 
मने पू्वकालमें जो कमं नहीं किया, उसे अब भी करने 
योग्य नहीं समझता ॥ ११ ॥ 


अष्टक उवाच 

A = 
कस्यत प्रतिदश्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
यानारुह्य नरो लोकानभिवाञ्छति शाश्वतान्‌ ॥ १२ ॥ 


अष्रकन कहा--आकाशमें ये किसके पाँच सुवर्णमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ होकर मनुष्य सनातन 
लोकोर्मे जानेकी इच्छा करता हे ॥ १२ ॥ 


ययातिरुवाच 

युच्मानते वहिष्यन्ति रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
उच्चेः सन्तःप्रकाशन्ते ज्वलन्तो ५मिशिखाइव॥ १३ ॥ 

ययाति बोळे--ऊपर आकाशमें स्थित प्रज्वलित 
अप्रिकी लपर्टोके समान जो पाँच सुवर्णमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आगलोगोंको ही खर्गमें ले जायेंगे ॥ १३ ॥ 

( वबैञ्यम्पायत उवाच ) 

( पतस्मिन्नन्तर चेच माधवी तु तपोधना । 
मृगचर्मपरीताङ्गी परिणामे मुगत्रतम्‌ ॥ 
मृगेः सह चरन्ती सा म्रुगाहारविचेष्टिता । 
यज्ञवाटं सृगगणेः प्रविद्य भ्रृद्वविस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्धं मृगेरेब चचार सा । 

चेशम्पायनजी कहत है- राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माधवी उधर आ निकली । उसने मृगचमसे 
अपने सब अङ्गौको ढक रक्खा था | वृद्धावस्था प्राप्त होनेपर 
वह मूर्गोके साथ विचरती हुई मृगत्रतका पालन कर रही 
थी। उसकी मोजन-साममग्री और चेष्टा म्रगोके दी तुल्य थी । 
बह मुगोके झुडके साथ यज्ञमण्डपमें प्रवेश करके अत्यन्त 
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भीमदाभारते 


[ भदिपवौचि - 








विस्मित हुई और यीय धूमकी' सुगन्ध छेती हुई मुगोंके साथ 
वहां विचरने लगी ॥ के ~ 
शवाटमरन्ती सा पुत्रांस्तानपराजितान्‌ ॥ 
पइ्यन्ती यज्ञमाहात्म्यं मुदं लेभे.च माधवी । 

यज्ञशालामे घूम घूमकर अपने अपराजित पुर्त्रोको देखती 

और यको महिमाका अनुभव करती हुई माधवी बहुत 

प्रसन्न हुई ॥ 


दिजिष्ठं प्राप्तमाज्चाय वतरन्दे पितरं तदा । 
ततो वसुमवाः पृच्छन्‌ मातर वे तपखिनीम्‌ ॥ 
उसने देखा, स्वर्गवासी नहुषनन्दन महाराज ययाति 


आये हैं, परंतु पृथ्वीका स्पर्श नहीँ कर रहे हैं ( आकाझमे 


ही स्थित हैं )। अपने पिताको पहचानकर माघबीने उन्हे 
प्रणाम किया । तब वसुमनाने अपनी तपस्विनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कहा ॥ 
वसुमना उवाच 

भवत्या यत्‌ ङतमिदं वन्दनं वरवर्णिनि । 
कोऽयं देवो ऽथवा राजा यदि जानासि मे वर ॥ 

वसुमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ बर्णकी देबी हो । 
तुमने इन मदापुरुषको प्रणाम किया है । ये कौन हैं ! कोई 
देवता हैं या राजा ! यदि ज नती हो, सो मुझे बताओ ॥ 

| माधव्युवाच | 

श्टणुध्यं सहिताः पुत्रा नादुषो$यं पिता मम । 
ययातिमंम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः॥ 
पूरु मे आतर राज्ये समावेश्य दिवं गतः 
केन वा कारणेनेच इह प्राप्तो महायशाः ॥ 

माधवीने कहा--पुत्रो ! तुम सब लोग एक साथ 
सुन लो--'ये मेरे पिता नहुषनन्दन महाराज ययाति हैं| 


मेरे पुत्रके सुविख्यात मातामइ ( नाना ) ये ही हैं । इन्होने ' 


मेरे भाई पूरुको राज्यपर अभिषिक्त करके स्वर्गलोककी यात्रा 

की थी; परंतु न जाने किस कारणसे ये मद्दायशखी महाराज 

पुनः यहाँ आये हैं? ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा स्थान स्रष्टेति चाव्रवीत्‌ । 

सा पुत्रस्य वचः श्रुत्वा सम्भ्रमाविष्टचेतना ॥ 

माधवी पितरं प्राह दोहित्रपरिवारितम्‌। 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह बात 

सुनकर वसुमनाने कहा--मा ! ये अगने स्थानसे भ्रष्ट 


हो गये हैं । पुत्रका यह वचन सुनकर माधवी श्रान्तेचित्त हो 
उठी और दौदित्रीसे विरे हुए अपने पितासे इस प्रकार बोली ॥ 


wer + 2 माधत्युयाचे 


` तपसा निर्जेतॉल्लोझांन प्रतिग्र्षेष्व मामकान्‌। 


पु्ाणामिच पौत्राणां धमीदविगतं धनम्‌॥ ` 


- स्वाथमेव चरन्तीह ऋषयो वेदपारगाः। 


तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माकं रिवमावजञ ॥ 
माधवोने कहा--पिताजी ! मैंने तसस्याद्वरा' जिन 


मक हि | => लोकोगर अधिकार प्राप्त किया है) उन्हें आप ग्रहण करें । 
असंस्पृरान्तं वसुधां ययाति नाइषं तदा ॥ .. 


पुरो और पौत्रोंकी भाँति पुत्री और दोदित्रोका धर्मा चरणसे 


: प्राप्त किया हुआ धन भी अग्ने ही लिये है, यढ वेदवेत्ता 


ष करते हैं; . अतः आग हमलोगोके दान एबं तरस्याज्जनित 
पुण्ये स्वगडोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 

यरि धर्मफर्ल ह्येतच्छोभनं भविता तथा ।' 
दुहितरा चेव दौहित्रेस्तारितोऽहं महात्मनिः ॥ 

ययाति बोलळ--यदि यह घमजनित फळ है? तब तो 
इसका शुभ परिणाम अवश्यम्मावी दै । आज मुझे मेरी पुत्री 
तथा महात्मा दौहित्रैनि तारा है ॥ 
तस्मःत्‌ पवित्र दोहित्रमद्यप्रशृति'. पेतूके । 
भविष्यति न संदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 

इसलिये आजसे पितृ-कर्म ( द्वः ) में दोहित्र परम... 


पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं कि वह पितरोंका 
हष बढानेवाठा होगा ॥ 


च्रीणि श्राद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
त्रीणि चात्र प्रशासन्ति शौचमकोधमत्वराम्‌ ॥ 
भोक्तारः परिवेष्टारः ्रावितारः पवित्रकाः 

भाद्धमें तीन घस्तुएँ पवित्र मानी जायगी --दौहित्र+ कुतप 
और तिल। साथ ही इभमे तीन गुण भी प्रशंसित होंगे=-पवित्रता+ 
अक्रोध और अत्वग ( उतावलेगनक्ा अमाव )। तथा 
श्राद्धमे भोजन करनेवाले, परोसनेवाले और ( बेदिक-या 
पौराणिक मन्त्रीका पाठ ) सुनानेवाठे--ये तीन प्रकारके 
मनुष्य भी पवित्र माने जायेंगे ॥ a 
दिवसस्याएमे भागे मन्दीभवति भास्करे ॥ 
स कालः कुतपो नाम पितणां दत्तमक्षयम्‌ । 

दिनके आठ५ भागमें जब सूर्यका ताप घटने लगता है, 
उस समयका नाम कुतप है । उसमें पितरोंके लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता है ॥.' : 7 IF 


तिळाः पिशाचाद्‌ रक्षन्ति दभा रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति श्रत्रियाः पङ क्ति यतिभिभुक्त मक्षयम्‌ । 
तिल ' पिझाँचोसे' श्राद्धकी रक्षा करते हैं) कुश राक्षसोंसे 


‘ 





१, ये बसुमान्‌ नामसे भी प्रसिद थे। . 


लम्भवषषं | 


िज्राभसिल्यों एच्कतत- 
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बचाते हैं, श्रोत्रिय ब्राह्मण पडकिकी रक्षा करते हैं और यदि 
यतिगण श्राद्धमे भोजन कर लें) ता वह अक्षय हो जता है ॥ 
छञ्ध्वा पात्र तु विद्रांसं श्र,्रियं सुबतं शुचिम्‌ ॥ 
ख कालः कालतो दत्तं नान्यथा काल इष्यते । 
उत्तम प्रतका आचरण करनेवाला पवित्र श्रोत्रिय 
ब्राझण श्रादका उत्तम पात्र है। वह जब प्राप्त हो जाय, 
वही आद्धका उतम काल समझना चाहिये । उसको दिया 
हुआ दान उत्तम क'लका दान दै । इसके सिवा ओर कोई 
उपयुक्त काल नहीं दै ॥ 
| वैश्रम्ायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान्‌ । 
सर्वे ह्ावशृथखातास्त्वरध्वं कायंगोरवात्‌ ॥ ) 
चेदाम्पाउनजी कहते हैं राजन्‌! बुद्धिमान्‌ ययाति 
उपयुक्त बात कहकर पुनः अपने दौदितोमे बोले “तुम 
सब लोग अवमृयस्कुन कर चुरे हो। अब महत्त्वपूर्ण कार्यक्री 
सिद्विके लिये शीघ्र तेयार हो जाओ? ॥ 
अष्टक उवाच 
आतिष्ठ रथान्‌ राजन विक्रमस्व विहायसम्‌ । 
बयमप्यनुयास्यामो यदा कालो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
अएक् बोले --राजन्‌ ! आग इन रथोंमें बैंठिये और 
आकाशमें ऊररकी ओर बढ़िये | जब समय होगा, तव इम 
मी आएका अउुसरण करंगे ॥ १४॥ 
ययातिरुवाच 
सर्वेरिदानों गन्तव्यं सह सर्गजितो ययम्‌ । . 
एष नो विरजाः पन्थ! दयते देवसझनः ॥ १५ ॥ 
ययाति चोले--इम सत्र लोगोंने साथ-साथ स्वर्गरर 
विजय पायी है, इसलिये इस समप सत्रको वहाँ चलना 
चाहिये । देवलोकका यह रजहीन सात्विक मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रद्दा दै ॥ १५ ॥ 
वैज्ञग्पायत उवाच 
तेऽधिरुह्य रथान्‌ सर्व प्रयाता छृपसत्तमाः। 
आक्रमन्तो दिवं भाभिर्व॑त्रंणावृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर वे सभी 
गृयश्रउ उन दिश्य रथोगर आल्ढ हो घमके वळे स्वः में 
पहुँचनेके लिये चल दिये | उस समय पृथ्वी और आकाशमै 
उनको प्रमा व्यस्त हो रही थी ॥ १६ ॥ 
( अष्टकश्च रिविशचेव कारिराजः प्रतईनः। | 
पेक्ष्वाकयो घलुमनाश्चन्वारो भूमपश्च ह॥ 
सर्वे ह्यव ृथ हनाताः खगताः साधः सइ । ) 
_ अष्टक, (शव, काशिराज प्रतदन तथा इश्ष्वाकुबंशी 
बघुमना--ये चारां साधु नरेश यञ्चान्त स्वान करके एक 
साथ खर्गे गये ॥ 


| अष्टक उवाच 
अहं मन्ये पूर्वमेको५स्मि गन्ता 
सखा चेन्द्रः सर्यथा मे महात्मा । 
कस्मादेवं शिविरौशीनरोऽय- 
मेकोऽत्यगात्‌ सर्ववेगेन वाहान्‌ ॥ १७ ॥ 
अएक बोले--राजन्‌ ! महात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं, 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला मैं ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उघीनरपुत्र शिवि अकेले 
सम्पूर्ण वेगसे इम सबके वाइनोको हाँचकर आगे बढ़ गये हैं, 
ऐसा केसे हुआ ? ॥ १७ ॥ 
ययातिरुवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमरिन्रत । 
उशीनरस्य पुत्रोऽयं तस्माच्छ्रेष्ठो हि वः दिचिः॥ १८ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उच्चीनरके पुत्र शिबिने 
त्रझलोकडे मागंकी प्रासिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था, इसलिये ये तुम सब छोगोमें श्रेष्ठ हैं || १८ ॥ 
दानं तपः सत्यमथापि धर्मों 
हीः धीः क्षमा सौम्यमथो विधित्सा। 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राज्ञः 
शिवेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्धद्या ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! दान) तपस्या, सत्य, धर्म, ही, श्री, क्षमा, 
सौम्यमाव और बतःपालनकी अभिलावा--- राजा शिबिभै ये 
सभी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमै भी उनकी समता करनेवाला 
कोइ नहीं है ॥ १९ ॥ 
पर्वरृत्तो  होन्यिवश्व यस्मात्‌ 
तस्माड्छिबिरत्यगाद्‌ वे रथेन। 
राजा झिति ऐसे सदाचारसम्गन्न और लजाशील हैं ! 
(इनमें अतिमानी मात्रा छू भी नदी ययी है। ) इसीडिये शिति 
इम सबसे आगे बढ़ गये हैं । 


वैश्रम्पायव उवाच 
-अयाष्टकः पुनरेवान्वपृच्छ- 
. न्मातामहं कीतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पापनजी कहते हे --जतमे नय ! तइन-तर अश्टकने 
कौवूहलब॒श इन्द्रके तुल्य आमने नाना राजा यग्रातिसे पुनः 
प्रश्‍न किया ॥ २० ॥ 
पृच्छामि त्वां नृपो बूहि खयं 
कुतश्च कश्चासि सुतश्च कम्य। 
कृतं त्वरा यद्धि न तस्य कतो 
लो के त्वदन्यः क्षत्रि पो ब्राह्मणो बा ॥ २१ ॥ 
महाराज | मैं आरसे एक बात पूछता हुँ | आप उसे सच- 
सच बताइये । आय कसे आये दें, कीन हैं और किसके पुत्र हं! 
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आपने जो कुछ किया है, उसे करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमै नहीं है ॥ २१ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुषस्य पुत्रः 
पूरोः पिता सार्वभौमस्त्विहासम्‌ । 
गुह्य चाथ मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहोऽहं भवतां प्रकाशाम्‌ ॥ २२ ॥ 
ययातिने कहा--मैं नहुषका पुत्र और पूरुका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब लोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात मी खोलकर 
बतलाये देता हूँ । में आपलोगोंका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह बात बता चुका हूँ, तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवीमिमां पृथिवीं निर्जिगाय 
प्रादामहं छादनं ब्राह्मणेभ्यः। 
मेध्यानश्वानेकशतान्‌ सुरुपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी पृथ्वीको जीत लिया था । में ब्राहम्णोको 
अन्न-वस्न दिया. करता था । मनुष्य जब एक सौ सुन्दर 
पवित्र अश्वोंका दान करते है, तब वे पुण्यात्मा देवता 
होते हे ॥ २३ ॥ 
अदामहं पृथिवीं ब्राह्मणेभ्यः 
पू्णामिमामखिला वाहनेन। 
गोभिः सुवर्णेन धनेश्च मुख्यै 
स्तदाद्दं गाः शातमर्चुदानि ॥ २४ ॥ 
मैंने तो सवारी) गौ, सुवर्ण तथा उत्तम धनसे परिपूर्ण 
यह सारी पृथ्वी ब्राह्मणोंको दान कर दी थी एवं सौ अर्बुद (दस 
अरब ) गौओंका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन चे दयौश्च वसुन्धरा च 
तथेवाशिज्वैलते मानुषेषु । 
न मे वृथा व्याहृतमेव वाक्यं 
सत्यं हि सन्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


‘३ श्रीमहाभारते जज 


सत्यका हदी आदर करते हैं ॥ २५ ॥ 


[ आदिपवेणि 





सत्यसे ही पृथ्वी और आकाश टिके हुए हैं । इसी प्रकार 


सत्यसे ही मनुष्य-लोकमें अग्नि प्रज्वलित होती दै । मैंने कभी 


Sa 


यदष्टक प्रब्रवीमीह सत्यं 
प्रतर्दून॑ चोषदश्वि तथैव। 


सवें च लोका मुनयश्च देवा 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥ २६ ॥ 


अष्टक ! में तुमसे, प्रतदनसे और उषदश्वके पुत्र 
वसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कहता हूँ; वह सत्र सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक, मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं॥ २६ ॥ | 


यो नः खर्गजितः सवान्‌ यथा वृत्त निवेदयेत्‌ । 
अनुस्‌ युद्धिजाग्र्येभ्यः स लभेन्नः सलोकताम्‌॥ २७ ॥ 


जो मनुष्य दृदयर्मे ईर्ष्या न रखकर स्वर्गपर अधिकार 
करनेवाले इम सब लोगोंके इस वृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ट 
द्विजोंके सामने सुनायेगा, वह हमारे ही समान पुण्यळोकोको 
प्रात कर लेगा || २७ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा ह्यतीव 
स्वैदौहित्रैस्तारितो ५मित्रसाहः । 

त्यक्त्वा महीं परमोदारकमों | 
स्वर्ग गतः कर्मभिव्योप्य एथ्बीम्‌ ॥ २८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा ययाति 
बड़े महात्मा थे । शत्रुओके लिये अजेय और उनके. कर्म 
अत्यन्त उदार थे । उनके दोहित्रोने उनका उद्वार किया: 
और वे अपने सक्कमोंद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डल व्याप्त करके 
पृथ्वी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातसमाप्तौ त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वैके अन्तर्गत सम्मवपर्यमें उत्तरयायातसमासिबिषयक तिराननेवा अध्याय पूरा हुआ॥ ०३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०३ होक मिलाकर कुछ ४८३ शोक हैं ) 





चतुर्नेबतितमोऽभ्यायः 


पूरुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छोतुमिच्छामि पूरोवेशाकरान्‌ नुपान्‌ । 


जनमेजय बोले--मगवन्‌ | अब मैं पूरुके वंशका 


विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हूँ । उनका 


यद्वीयोन्‌ याइशांश्चापि यावतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ बल और पराक्रम केसा था ! वे कैसे और कितने ये! ॥ १॥. . 


सैम्भवपवे ] 


चतुनेवतित मी ऽध्यायः 
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न ह्यस्मिन्‌ शीलहीनो वा निवींया वा नराधिपः । 
प्रजाविरहितो वापि भूतपूर्वः कथंचन ॥ २ ॥ 
मेरा विश्वास है कि इस वंरामें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐसा राजा नहीं हुआ है, जो शीलरहित, बल- 
पराक्रमसे शून्य अथवा संतानद्दीन रदा हो ॥ २॥ 
तेषां प्रथितवृत्तान राज्ञां विज्ञानशालिनाम्‌ । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे, उन सभी पूरुवंशी राजाओके चरित्रको मुझे 
विस्तारपूर्वक सुनेकी इच्छा दै ॥ ३॥ 
वेग्यम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपुच्छसि । 
पूरोवशधरान्‌ वोीराञ्छक्रप्रतिमतेजसः। 
भूरिद्रविणविक्रान्तान्‌ सवलक्षणपूजितान्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कह।--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रदे हो, वह सब में तुम्हें बताउँगा । पूरके वंशमे 
उत्पन्न हुए बीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी, अत्यन्त घनवान्‌, 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लञ्चणोंसे सम्मानित थे | (उन 
सबका परिचय देता हुँ) ॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररोद्राश्वाक्रयः पुत्रा महारथाः । 
पूरोः पोष्ट्यामज्ञायन्त प्रवीरो वंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरके पोष्टी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राश्व 
नामक तीन महारथी पुत्र हुए | इनमेंसे प्रबीर अपनी बंश- 
परम्पराको आगे बदानेवाले हुए ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माच्छ्रसेनीसुतः प्रभुः । 
पृथिब्याश्चतुरन्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रकान्नाम मनस्यु था, जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे | कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चारों सधुद्रोसि 
घिरी हुई समस्त प्रथ्वीका पालन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सोवीरीतनयास्त्रयः । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सर्वे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए---शक्त, संहनन 
और वाग्ग्मी । वे समी झूरबीर और महारथी थे ॥ ७॥ 
अन्वग्भानुप्रमृतयो मिश्रकेइयां मनखिनः । 
रौद्राश्वस्य महेष्वासा दशाप्सरसि सूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः । 
सवै सर्वास्रविद्वांसः सवे धर्मपरायणाः ॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनखी रोद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुर्घर पुत्र हुए, 
जो सभी यज्ञकर्ता, शूरवीर, संतानवान्‌ अनेक शाश्जोके 
विद्वान्‌, सम्पूर्णं अञ्जविद्याके ज्ञाता तथा घर्मपरायण थे | 


ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्च वीयवान्‌। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्च जलेयुश्च महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबेलवान धीमान्‌ सत्येयुइचेन्द्रविक्रमः। 
धर्मेयुः संनतेयुश्च दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं-) ऋ चेयुः कक्षेयु, पराक्रमी 
कृकणेयु, स्थण्डिलेयु, वनेयु, मद्दायशास्वी जलेयु, बलवान्‌ 
और बुद्विमान्‌ तेजेयु, इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु, धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु ॥ १०-११ ॥ 
अनाधरृष्टिरभूत्‌ तेषां विद्वान्‌ भुवि तथैकराट्‌ । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधृष्टि भी है, अपने सब 
भाइयॉमे वेसे ही विद्वान्‌ और पराक्रमी हुए, जैसे देवताओंमें 
इन्द्र । वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२॥ 
अनाधष्टिसुतस्त्वासीद्‌ राजसूयाश्वमेधङृत्‌। 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधामिकः ॥ १३ ॥ 
अनाघृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था । राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेध यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे। १३। 
मतिनारसुता राजंश्चत्वारो ऽमितविक्रमाः । 
तंसुमंहानतिरथो रुह्मश्चाप्रतिमद्युतिः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! मतिनारके चार पुत्र हुए, जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे। उनके नाम ये दैँ--तंसु, मद्दान्‌श अतिरथ और अनुपम 
तेजस्वी द्रु्॒ ॥ १४ ॥ 
तेषां तंखुमंहाबी्यः पौरवं वंशमुद्वहन्‌ । 
आजहार यशो दीप्तं जिगाय च वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
इनमें महापराक्रमी तंसुने पोरब वंशका भार बदन करते हुए 
उज्ज्वल यशका उपाजन किया और सारी पृथ्वीको जीत लिया ॥ 
इलिनं लु सुतं तंसुजनयामास वीर्यवःन्‌ । 
सोऽपि कृत्क्ञामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥ १६॥ 
पराक्रमी तंसुने ईलिन नामक पुत्र उत्पन्न किया, जो 
विजयी पुरुषोमें श्रेष्ठ था । उसने भी सारी प्रथ्वी जीत ली थी । १६] 
रथन्तर्या सुतान्‌ पञ्च पञ्चभूतोपमांस्ततः। 
इलिनो जनयामास दुष्यन्तप्रश्नतीन नुपान्‌ ॥ १७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्भसे पञ्च 
दाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्रोंको पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया ॥ १७ ॥ 
दुष्यन्तं शूरभीमौ च प्रवसुं वखुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोऽभवद्‌ राज्ञा दुष्यन्तो जनमेजय ॥ १८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, धूर, भीम; प्रवसु तथा वसु । 
जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए ॥ 
दुष्यन्ताद्‌ भरतो जशे विद्वाञछाकुन्तलो नृपः । 
तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥ १९॥ 


१. ऋचेयु, अन्वग्मानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नाम हैं। 
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दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हु आ, जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे । उन्द्ोसे मरतवंशका मदान्‌ यश फेला ॥ १९॥ 
भरतस्तिसृषु स्त्रीषु .नव पुत्रानजीजनत्‌। 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा नानुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
मरतने अजनी तीन रानियोँसे नौ पुत्र उत्पन्न किये । किंतु 


“ये मेरे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिशु आका 
अमिन-दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुत्रान्‌ निन्यूर्यमक्षयम्‌। 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य वितथं पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 


तब उन शिशुओंकी माताओने कुपित होकर उनको 
मार डाला । इससे महाराज भरतका बह पुत्नोत्यादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१ ॥ 


सतो महद्भिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा। 
लेभे पुत्रं भरद्वाजाद्‌ भुमन्युं नाम भारत ॥२२॥ 


भारत | तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्राजक्री कुयासे एक पुत्र प्राप्त किया, 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२ ॥ 


ततः पुत्रिणमात्मानं क्षात्वा पौरवनन्दनः । 
भुमन्युं भरतश्रेष्ठ यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥२३॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर पोरवकुलका आनन्द बढानेवाले 
मरतने अगनेको पुत्रत्रान्‌ समझकर भुमन्युको युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया ॥ २३ ॥ 


ततो दिविरथो नाम भुमन्योरभवत्‌ सुतः। 
सुहोत्रश्च सुहोता च सुहविः सुयज्ञुस्तथा ॥२४॥ 
पुष्करिण्यासूचीकश्च भुमन्योरभवन्‌ सुताः 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप 'महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 


सुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुदो त्र 
सुद्दोता) सुइववि) सुयजु तथा ऋ चीक भी भुमन्युके ही पुत्र थे। 
ये सब पुष्करिणीके गर्भते उत्पन्न हुए थे । इन सब क्षत्रियामे 
सुहोत्र ही ज्येष्ठ थे। अतः उन्दँको राज्य मिला ॥२४-२५॥ 


राजस्ययाश्वमेधाद्येः सोष्यजद्‌ बहुभिः सवेः 
सुहोत्रः पृथिवीं कृत्स्नां घुभुजे सागराम्बराम्‌ ॥२६॥ 
पूर्णा हस्तिगजाइवेश्च बहुरक्षसमाकुलाम्‌ । 
ममज्जच मही तस्य भूरिभारावपीडिता ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पूणा मनुष्यकलिला थृशम्‌ । 
सुहोत्रे राजनि तदा धर्मतः शासति प्रजाः ॥२८॥ 


राजा सुदोत्रने राजसूय तथा अश्वमेव आदि .अनेक 
यशोद्वारा यजन किया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका, जो 


हाथी-घोड़ोंसे परिपूर्ण तथा अनेक प्रकारके रोते सम्पन्न थी१' 





उपभोग किया । जब राजा सुदोत्र धर्मपूवेक प्रजाका शासन कर 
रहे थे, उस समय सारी पृथ्वी हाथी, घोड़ी, रथ ओर मनुर्ष्योसे 
खचाखच भरी थी । उन पशु आदिके भारी भारमे पीड़ित 
होकर राजा सुहोत्रके शासनकाळकी पृथ्वी मानो नीचे घॅसी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ | 


चत्ययूपाङ्किता चासीद्‌ भूमिः शातसहस्रशः 
प्रवृद्जनसस्या च सवेदेव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यकी भूमि लाखो चेत्यो ( देव मन्दिरा ) 
और यज्ञयूपोंसे चिह्नित दिखायी देती थी । सब लोग हृष्ट 
पुष्ट होते थे खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी । 
इस प्रकार उस राज्यकी पृथ्वी सदा ही अपने बैमबसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ | 
पेक्ष्वाकी जनयामास सुद्दोत्रात्‌ पुथिवीपतेः । 
अजमीढं च सुमीढ च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
भारत | राजा सुझोत्रसे ऐकवाकीने अजमीढ, सुमीढ तथा 
पुरुमीढ नामक तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ ३० ॥ . 
अजमीढो वरस्तेषां तस्मिन्‌ वंशः प्रतिष्ठितः । . 
घट पुत्रान्‌ सो ऽप्यजनयत्‌ ।तसरषु र्रीपु भारत ॥ ३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ थे । उन्डीपर वंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी । जनमेजय ! उन्होंने भी तीन ज्रियोके गमसे छ 
पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
ऋक्षं धूमित्ययो नीली दुष्यन्तपरमेष्ठिनो । 
केशिन्यजनयञ्ह्ण सुतौ बजनरूपिणो ॥३२॥ 
उनकी धूमिनी नामवाली स्त्रीने ऋक्षो) नीलीने दुष्यन्त 
और परमेष्ठीको तथा केशिनीने जह, जन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रोंको जन्म दिया ॥ ३२ ॥ ; 
तथेमे सर्वपञ्चाला दुष्यन्तपरमेष्टिनोः। 
अन्वयाः कुशिका राजन्‌ जह्नोरमिततेजखः ॥३३॥ 
इनमें दुष्यन्त और परमे्ठीके समी पुत्र पाञ्चाल कदलाये। 
राजन्‌! अमिततेजश्वी जहुके वंशज कुशिक नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ 
ब जनरूपिणयोज्ये मृश्षमाहुर्जनाथिपम्‌ । 
आऋक्षात्‌ संवरणो जज्ञे राजन्‌ वंशकरः सुतः ॥ ३४॥ 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋश्षको राजा कद्दा गया 
दै । श्रक्षसे संवरणका जन्म हुआ । राजन्‌ ! वे वंशकी बृद्धि 
करनेवाले पुत्र थे || ३४ ॥ 
आदे संवरणे राजन्‌ प्रशासति वसुंधराम। 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥२'५॥ 
जनमे जय. | श्रृक्षपुत्र संवरण जब इस पृथ्वीका शालन, 
कर रहे थे, उस समय प्रजाका बहुत बड़ा संद्दार हुआ था, 


' पेसा इमने सुना है ॥ ३५ ॥ 


श्षम्भवपवे ] 


थतुर्नवतितमो ऽध्यायः 
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ब्यशोर्यत ततो. राष्ट्रं क्षयनोनाघिधैस्तदा । 
ध्ुन्म्त्युश्यामनावृष्टटया वयाथिभश्च समाहतम्‌ ॥३६॥ 

"इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण वह सारा 
राज्य नए-सा हो गया । सबको भूख, मृत्यु, अनावृष्टि और 
व्याधि आदिके कष्ट सताने लगे ॥ ३६॥ | 


अभ्यघ्नन्‌ भारतांदचव सपलानां बलानि च। 
चालयन्‌ वसुधां चेमां वटेन चतुरङ्गिणा ॥३७॥ 
अभ्पपात्‌ तं च पाञ्चाल्यो विजित्य तरसा महीम्‌। 
अक्षोहिणाभिदशभिः स पनं समरेऽजयत्‌ ॥३८॥ 
शत्रु ओकी सेनाएँ भरतवंशी ये द्वाओंका नारा करने लगीं । 
पाञ्च'लनरेशने इस पृथ्वीको कम्रित करते हुए चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ संत्ररणगर आक्रमण किया और उनकी सारी भूमि 
वेगपूत्रक जीतकर दम अक्षौहिणी सेनाओंद्रारा संवरणको भी 
युद्धम परास्त कर दिया ॥ ३७-३८ ॥ 
ततः सदारः सामात्यः सपुत्रः ससुह्टञ्जनः । 
राजा संवरणस्तस्मात्‌ पलागत महाभयात्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर स्त्री, पुत्र, सुद्र्‌ ओर मन्त्रियोके साथ राजा 
संवरण मद्दान्‌ भयके कारण वहाँसे माग चले || ३९ ॥ 
सिन्धोनंदस्य महतो निकुञ्जे न्यवसत्‌ तदा । 
नराविग्यपर्यन्ते पर्वतस्प समीपतः ॥३०॥ 
उस समय उन्होंने सिधु नामक महानदके तटवर्ती 
निङुञ्जमेंश जो एक पवतके धमीपसे लेकर नदीके तटतक 
फेला हुआ था, निवास किया ॥ ४० || 
तत्रावसन्‌ वहन्‌ कालान्‌ भारता दुर्गमाधिताः । 
तेपां निवसतां तत्र सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥४२॥ 
वहाँ उत दुगंद्रा आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वर्षीतक रिके रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए. एक 
इजार वर्ष बीत गये ॥ ४१ || 
अयाम्पगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्टो भगवानृषिः । 
तमागते प्रयल्लेन प्रत्युद्रम्याभिवाय च ॥४२॥ 
अर्ध्यमभ्याहरस्तस्मे ते सव भारतास्तरा। 
निवेद्य सर्वसृषये सत्कारेण सुचले ॥३३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा वत्रे खयं तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नोऽस्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४२॥ 
इसी समय उनके पास मगवान्‌ महर्षि वसिष्ठ आये | उन्ह 
आया देख भरतवंशियोने प्रयत्नपूर्वक उनकी अगवानी को 
और प्रणाम करके सवने उनके लिये अर्ध्य अर्पण किया | 
फिर उन तेजस्वी मंहर्षिको सन्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आहनपर बिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 


करते हुए कहा -'भगवन्‌ ! हम पुनः राज्यके लिये प्रयत्न ` 


कर रदे हैं। आप हमारे पुरोत हो जाइये? ॥ ४२-४४ || 


ओमित्येवं घसिष्ठोऽपि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत । 
अथाभ्यपिञ्चत्‌ साम्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरवम्‌ ॥४'१॥ 
विषाणभूतं सरस्यां पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌ । 
भरताध्युषितं पूव सोऽध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वसिष्उजीने भी भरत- 
वंशियोँको अपनाया और समस्त भूमण्डल्मै उत्कृष्ट पूरुवंशी 
संवरणको समस्त ध्त्रियोके सम्राट पदपर अभिपिक्त कर 
दिया, ऐसा हमारे सुननेमें आया है | तत्पश्चात्‌ महाराज 
संवरण, जहाँ प्राचीन मरतवंशी राजा रहते थे, उस श्रेष्ठ 
नगरमे निवास करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
पुनबलिशृतरुचेव चके सर्वमहाक्षितः। 
ततः स पृथिवीं प्राप्य पुनरीजे महावलः ॥४७॥ 
आजमीढो महायन्गेवहुभि%रिदक्षिणेः । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तपती सुपुवे कुरुम्‌ ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओको जीतकर उन्हें करद 
बना लिया | तदनन्तर वे महावली नरेश अजमीढ बंशी 
संवरण पुनः पृथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले बहुसंख्यक 
महायशेद्वारा भगवानका! यजन करने लगे । कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तरतीने संवरणके बीयसे कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिवा ॥ ४७-४८ || 
राजत्वे तं प्रज्ञाः सवा धर्मश्च इति घघिरे। 
तस्य नास्राभिविख्यातं पृथिव्यां कुरुजाङ्गलम्‌ ॥४९॥ 
कुरको धर्मज्ञ मानकर सम्पूर्ण प्रजावर्गके लोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे पृथ्वीपर 
कुरुजाङ्गलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९ ॥ 


कुरुक्षेत्रं स तपसा पुण्यं चक्रे महातपाः । 
अश्वचन्तमभिष्यन्तं तथा चेत्ररथं मुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं च विख्यातं पुत्रांश्चास्यानुशुश्रुम । 
पञ्चेतान्‌ वाहिनी पुत्रान व्यजायत मनखिनी ॥५१॥ 


उन महातरस्वी कुरुने अपनी तपस्याके बलमे कुरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैं - अश्ववान, 
अभिष्यन्त) चेत्ररथ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय । इन पॉर्चो 
पुत्रोंको उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया था॥ 


अविक्षितः परीक्षित्‌ तु दाची मद वीर्यबान । 
आदिराजो विराजश्च शाव्मलश्च महावलः ॥५२॥ 
उच्चेः्वा भङ्गकारो जितारिश्चाष्टमः स्मृतः । 
प्तेपामन्ववाये तु ख्यातास्ते कर्मजैर्गुणैः । 
जनमेजपाइयः सत्त तथैवान्ये महारथाः ॥०३॥ 
अश्वत्रानूका दूसरा नाम अविक्षित्‌ था । उसके आठ 
पुत्र हुए, जिनके नाम इस प्रकार दैं-परीकषित्‌, पराक्रमी 
गबलाश्र। आंदिराज, विराज, महाबली आाल्मलि, उच्चें:श्र वा, 
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भङ्गकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंशर्मे जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए, जो अपने कमंजनित 
गुर्णोसे प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३॥ 
परिक्षितो ऽभवन्‌ पुत्राः सर्वे धमोर्थकोबिदाः । 
कक्षसेनोग्रसेनो तु चित्रसेनश्च वीयवान्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रसेनः सुषेणश्च भीमसेनश्च नामतः । 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महाबलाः ॥५५॥ 
ध्र॒तराष्ट्रः प्रथमज्ञः पाण्डुर्बाह्णीक एव. च । 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो बली ॥५६॥ 
कुण्डोदरः पदातिश्च वसातिश्चाष्टमः स्मृतः । 
सरवे धरमाथकुशलाः सर्वभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षित्‌ के सभी पुत्र धर्म और अर्थके ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेन, उग्रसेन, पराक्रमी चित्रसेन; 
इन्द्रसेन, सुषेण और भीमसेन । जनमेजयके महाबली पुत्र 
भूमण्डलमे विख्यात थे। उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था । उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाह्णीक) महातेजस्वी निषध) 
बलवान्‌ जाम्बूनद) कुण्डोदर, पदाति तथा वसाति थे । इनमें 
वसाति आठवा था । ये सभी धर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संलग्न रहनेवाले थे ॥ ५४--५७॥ 
श्रृतराष्ट्रो ऽथ राजा 55 सीत्‌ तस्य पुत्रो ऽथ कुण्डिकः । . 
हस्ती वितः क्राथश्च कुण्डिनश्चापि पञ्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्रामो भुमन्युश्चापराजितः। 
घृतराष्ट्रखुतानां तु त्रीनेतान्‌ प्रथितान्‌ भुवि ॥५९॥ 
प्रतीपं धमेनेत्रं च सुनेत्रं चापि भारत । 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां बभूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए । उनके पुत्र कुण्डिक, हस्ती, 
वितर्क) क्राथ, कुण्डिन; हविःश्रवा) इन्द्राभश भुमन्यु ओर 
अपराजित थे | भारत | इनके सिवा प्रतीप, धमनेत्र और सुनेत्र - 
ये तीन पुत्र और थे । धृतराष्ट्रे पुर्जोमें ये ही तीन इस भूतल- 
पर अधिक विख्यात थे | इनमें भी प्रतीपको प्रसिद्धि 
अधिक थी । भूमण्डलमें उनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था ॥ ५८-६० ॥ 
प्रतीपस्य त्रयः पुत्रा जशिरे भरतषभ। .. . 
देवापिः शान्तनुञ्चेच बाह्वीकश्च- महारथः ॥६१॥ 
देवापिश्च प्रवत्राज तेषां धर्महितेष्सया । 
शान्तनुइच महीं लेभे बाह्णीककच महारथः ॥६२॥ ` 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतीपके तीन पुत्र हुए्‌--देवापि) शान्तनु 
और मद्दारथी बाहीक । इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्रासिकी इच्छासे वनको चले गये, इसलिये शान्तनु एवं महारथी. 
बाहीकने इस पृथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२ ॥ 
भरतस्यान्वये जाताः सत्त्ववन्तो नराधिपाः 
देवर्षिकल्पा नृपते बहवो राजसत्तमाः ॥६३॥ 
राजन्‌ ! भरतके वंशमें समी नरेश धेर्यबान्‌ एवं शक्ति-. 
शाली थे । उस वंशमें बहुतसे श्रेष्ठ नृपतिगण देवर्षियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ | 
एवंविधाश्वाप्यपरे देवकल्पा महारथाः । 
जाता मनोरन्ववाये णेलवंशविवर्धना; ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारथी मनुवंशमें 
उत्पन्न हुए थे, जो महाराज पुरूरवाके वंशकी वृद्धि करने: 
वाले थे ॥ ६४ ॥ 


पूरुवंशानुकीतने चतुनंवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्मरपर्वमें प्रुतंशवर्णनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 





पञ्चनवतितमोऽध्यायः | 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, मरतबंश एवं पाण्डुवंशङ्की परम्पराका वर्णन . 


जनमेजय उवाच 

श्रुतस्त्वत्तो मया ब्रह्मन्‌ पूर्वेषां सम्भवो महान्‌ । 
उदाराश्चापि वंशेऽस्मिन्‌ राजानो मे परिश्र॒ताः॥ १॥ 

जनमेजय वोळे--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूर्ववर्ती 
राजाओंकी उत्पत्तिका महान्‌ वृत्तान्त सुना । इस पूरुवंशमे 
उत्पन्न हुए. उदार राजाओंके नाम मी मैंने भळीमाँति सुन लिये॥ 
कितु लष्वर्थसंयुक्त प्रियाख्यानं न मामति। 
प्रोणास्यतो भवान्‌ भूयो विस्तरेण ब्रवीतु मे ॥ २॥ 
पतामेच कथां दिवयामाप्रजापतितो मनोः । 
तेरामाजननं ;पुण्यं कस्य . न प्रोलिमाबहेत्‌ ॥ ३ ॥ 


परतु संक्षेपसे कहा हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रही है । अतः आप पुनः विस्तारपूर्वक 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये । दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका पवित्र जन्म-प्रसंग किसको 
प्रसन्न नहीं करेगा १ ॥ २-३ ॥ ॒ 
सद्धमगुणमाहात्म्यरभिवांधतमुत्तमम्‌ । 
विष्टभ्य लोकांखीनेषां यशः स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धर्म और गुणोंके माहात्म्यसे अत्यन्त इंद्धिको 
प्रात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लोर्कोमि व्यात्त हो रहा है ॥ ४ ॥ "+ 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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गुणप्रभाववीयोजःखस्वोत्साहवतामहम्‌ । 
न तृप्यामि कथां शट॒ण्वन्नसुृताखादसम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश उत्तम गुण; प्रभाव, बल-पराक्रम, ओज, 


जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ विवाह 
किया था । उसके गर्भसे उनके प्राचिन्वान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लेकर सारी प्राची दिशाको 


सत्त्व ( धेयं ) और उत्साहे सम्पन्न थे | इनकी कथा अमृत- एक ही दिनमें जीत लिया था; इसीलिये उसका नाम 


के समान मधुर है, उसे सुनते-सुनते मुझे तृसि नहीं हो रही है॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्‌ पुरा सम्यडत्रया डेपायनाच्छुतम्‌। 
प्रोच्यमानमिदं कृत्स्नं खवंराजननं शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे शम्पायनजीने कह- -राजन्‌ ! पूर्वकालमे मैंने महर्षि 
कृष्णद्वेपायनके मुखसे जिका मली माँति श्रवण किया था, वह 
सम्पूर्ण प्रसङ्ग तुम्हें सुनाता हुँ । आगने बंशकी उत्पत्तिका 
वह शुम वृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविचस्वान्‌ विवस्वतो मनुर्मेनो- 
रिला इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषो 
नहुषो नहुषादू ययातिः; ययाते भायं वभूवतुः ॥७॥ 
उशनसो दुहिता देवयानीः वृषपवंणश्र दुहिता 
शमिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
दक्षसे अदिति) अदितिे विवस्वान्‌ ( सूय ), विवम्वानसे 
मनु) मनुसे इला, इलासे पु«रबा) पुरूरवासे आयु, आयुसे 
नहुष और नहुसे ययातिका जन्म हुआ । ययातिके दो 
पत्नियां थीं) पहली शुक्रा चार्यक्ी पुत्री देवयानी तथा दूसरी 
वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा || ७-८ ॥ 
अत्रानुवंरास्ठोको भवति-- 
यदुं च तुबंखुं चेव देवयानी व्यजायत । 
द्रुह्य चानुं च पूरु च शर्मिंष्टा वार्षपवंणी ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परि चय देनेवाल। यह छोक कहा जाता है- 
देवयानीने यदु ओर तुबंसु नामवाले दो पुर्त्रोको जन्म 
दिया और दृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने दुद्य, अनु तथा पूरु-- 
ये तीन पुत्र उत्मन्न किये ॥ ९ ॥ 
तत्र यदोयोदवाः; पूरोः पौरवाः ॥ १०॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु भाया कौसल्या नाम । तस्यामस्य जले 
जनमेजयो नामः यस्त्रीन*बमधानाजहार, विश्वजिता 
चेष्टा वनं विवेश ॥ ११ ॥ 
` पूरुकी पत्नीका नाम कोसल्या था ( उसीको पोष्टी भी 
कहते हैं ) | उसके गर्मसे पूरुके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रत्रीर है); जिसने तीन अश्वमेध यशो- 
का अनुष्ठान किया था और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११ ॥ 


जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम्‌] तस्या- 
De ee दिइ 
मस्य जक्षे प्राचिन्वान्‌ यः प्राची दिशं जिगाय यावत्‌ 
खूर्यादयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वस्वम ॥ १२ ॥ 


म० स० मा० १--२. १२-- 





प्राचिन्वान्‌ हुआ ॥ १२ ॥ 


प्राचिन्वान्‌ खल्वदमकीमुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जक्ष संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानूने यदुकुलकी कन्या अःमकीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संयाति नामक पुत्र प्रास हुआ॥ 

संयातिः खलु दपद्धतो दुहितरं वराङ्गीं नामोपयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे अहंग्रातिः ॥ १४ ॥ 

संयातिने दपद्वान्‌की पुत्री वराङ्गीसे विवाह किया | 
उसके गर्मसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खलु क्ृतवीयदुहेतरमुपयेमे भानुमतीं 
नाम । तस्यामस्य जने सार्वभौमः ॥ १० ॥ 

अहंयातिने कृतत्रीयक्कुमारी भानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे अहंयातिके सावभौम नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १५ ॥ 

सावंभौमः खलु जित्वा जहार केकेयी सुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे । तस्यामस्य जज्ञे जयत्सेनो नाम॥१६॥ 

सावमोमने युद्धमें जोतकर केकपकुमारी सुनन्दाका 
अपहरण किया और उमीको अपनी पत्नी बनाया । उकसे 
उनको जयत्सेन नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ १६ || 

जयत्सेनो खलू चेदभांमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्याम्रस्य जज्ञे अवाचीन: ॥ १७॥ 

जवत्सेनने विदर्भं राजकुमारी सुश्रवसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ ॥ १७ ॥ 

अवाचीनोऽपि वेदभींमपरामेवोपयेमे मर्यादां 
नाम । तस्यामस्य जशे अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने मी विदर्भराजकुमारी मर्यादाके साथ विवाह 
किया, जो आगे वतायी जानेवाली देवातिथिकी पत्नीसे भिन्न 
थी । उसके गर्भते उन्हें “अरिहः नामक पुत्र हुआ ॥ १८ ॥ 

अरिहः खल्वाङ्गीमुपयेमे । तस्यामस्य जज्ञे 
महाभौमः ॥ १९. ॥ 

अरिइने अङ्गदेशकी राजकुमारीसे विवाइ किया और 
उसके गर्भसे उन्हें महामौम नामक पुत्र प्रात हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खलु प्रासेनजितीमुपयेमे सुयज्ञां 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे अयुतनायीः यः पुरुषमेधाना- 
मयुतमानयत्‌, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजित्‌क्री पुत्री सुयज्ञासे विवाह किया, 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्रास हुआ; 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








जिसने दस हजार पुरुषमेध 'यज्ञ' किये । अयुत यशोंका 
आनयन ( अनुष्ठान ) करनेके कारण ही उनका नाम 
अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खलु पृथुश्रवसो दुहितरमुपयेमे 
कामां नाम । तस्यामस्य जश्चे अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनायीने प्रथुश्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया, 
जिसके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिङ्गीं करम्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जल्ने देवातिथिः ॥ २२ ॥ 


अक्रोधने कलिङ्गदेशकी राजकुमारी करम्मासे विवाह किया। 

जितके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः खलु वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया; 
जिसके गर्भसे अरिह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २२ ॥ 

अरिहः खटवाङ्केयीमुपयेमे सुदेवां नाम । तस्यां 
पुत्रमजीजनदक्षम्‌ ॥ २४ ॥ 

अरिइने अङ्गराजकुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ २४॥ 
. ऋक्षः खलु तक्षकदुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम । 
तस्यां पुत्रं मतिनारं नामोत्पादयामास ॥. २५ ॥ 

श्रृक्षने तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भसे मतिनार नामक पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २५ ॥ 


मतिनारः खलु सरस्वत्यां शुणसमन्वितं 
द्वादशवार्षिकं सत्रमाहरत्‌ । समाप्ते च सत्रे सर- 
स्वत्यभिगम्य तं भतोरं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत्‌ तसुं नाम ॥ २६ ॥ 
मतिनारने सरस्वतीके तटपर उत्तम गुणोंसे युक्त 
द्वादशवार्षिक यज्ञका अनुष्ठान किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमे वरण किया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अत्रानुवंराश्ठोको भवति-- 
तंखु सरस्वती पुत्रं मतिनारादजीजनत्‌। 
इलिनं जनयामास कालिङ्गथां तंसुरात्मजम्‌ ॥ २७॥ 
यहाँ बंशपरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार है-- 
सरस्वतीने मतिनारसे तसु नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 
कलिङ्गराजकुमारीके गर्भसे ईलिन नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ 
ईलिनस्तु रथन्तर्या दुष्यन्ताद्यान्‌ पञ्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
ईलिनने रथन्तरीके गर्भसे दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
उत्पन्न किये ॥ २८ || 


दुष्यन्तः खलु विश्वामित्रदुहितरं शकुन्तला 
नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९ ॥ 

दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री दाकुन्तलाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२९॥ 
अत्रानुवंशरलोको भवतः -- 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः । 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌॥३०॥ 

यहाँ बंशापरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 

“माता तो माथी ( धोंकनी ) के समान दै । वास्तवमें पुत्र 
पिताका ही होता है; जिससे उसका जन्म होता दै, वही उस 
बाळकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त ! तुम अपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तछाका अपमान न करो ॥ 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥३१॥ 

“गर्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूपमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव! पुत्र यमलोकसे पिताका उद्धार कर देता है। तम्ही 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो | शकुन्तलाका कथन सत्य है?॥ 

ततोऽस्य भरतत्वम्‌। भरतः खलु काशेयीमुपयेमे 
सार्वसेनी सुनन्दां नाम। तस्यामस्य जज्ञे भुमन्युः।३२ 

आकाशवाणीने भरण-पोषणके लिये कहा था, इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा स्वसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी। 
उसके गर्मसे भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२॥ 

भुमन्युः खलु दाशार्हीमुपयेमे विजयां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे सुहोत्रः ॥ ३३ ॥ 

भुमन्युने दशाहकन्या विजयासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे सुद्दोत्रका जन्म हुआ ॥ ३३ ॥ | 

सुहोत्रः खन्विक्ष्वाकुकन्यामुपयेमे सुवणा नाम । 
तस्यामस्य जशे हस्ती; य इदं हास्तिनपुरं स्थाप- 
यामास । एतदस्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ ३४॥ | 

सुददोत्रने इक्ष्वाकुकुलकी कन्या सुबर्णासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने यह 
हस्तिनापुर नामक नगर बसाया था । हस्तीके बसानेसे ही 
यह नगर 'हास्तिनपुर? कहलाया ॥ ३४ ॥ 

हस्ती खलु तरेगर्तीमुपयेमे यशोधरां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे विगुण्डनो नाम ॥ ३५ ॥ 

इस्तीने त्रिगर्तराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ।२५॥ 

विकुण्ठनः खलु दाशाहींमुपयेमे सुदेवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ | 

विङुण्ठनने दशार्ह कुलकी कन्या सुदेवासे विवाह किया और 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्रास हुआ ॥ ३६.॥ 


संम्भवपवे ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२९१ 


rr 
अजमीढस्य चतुर्विशं पुत्रशतं बभूव कैकेय्यां अत्रानुवंराश्ठोको भवति 





गान्धायो विशालायाम्क्षायां चेति । पृथक्‌ पृथग्‌ 


बंशधरा नृपतयः । तत्र वंशकरः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी, विशाला तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौबीस पुत्र हुए । वे सब प्रथक्‌-प्रथक वंशप्रवतक 
राजा हुए | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

संवरणः खलु घेवखती तपतां नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जशे कुरुः ॥ ३८ ॥ 

संबरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह किया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरुः खलु दाशार्हीमुपयेमे शुभाङ्गीं नाम। 
तस्यामस्य जज्ञे विदूरः ॥ ३९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या शुमाङ्गीसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ ॥ ३९ ॥ 

विदू रस्तु माधवीमुपयेमे सम्प्रियां नाम । तस्या- 
मस्य जक्ष अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 

विदूरने मधुवंशकी कन्या सम्म्रियासे विवाद किया; जिसके 
गर्भसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ ४० || 


अनश्वा खलु मागधीमुपयेमे अमृतां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 
-अनश्वाने मगधराजकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया | 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 
परिक्षित्‌ खलु बाहुदामुपयेमे खुयदां नाम । तस्या- 
मस्य जशे भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 
परिक्षित्ने बाहुदराजकी पुत्री सुयञ्चाके साथ विवाह किया; 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ || 
भीमसेनः खलु केकेयीमुपयेमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य जश प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 
मीमसेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्ववसः प्रतीपः खलु + शैब्यामुपयेमे सुनन्दां 
नाम । तस्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तजु 
बाह्लीकं चेति ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्रवासे प्रतीप उन्न हुआ । उसने दिविदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भसे देवापि, 
शान्तनु तथा बाहीक--इन तीन पुर्त्रोंको जन्म दिया ॥४४॥ 
देवापिः खलुः बाल एवारण्यं विवेश । शान्तनुस्तु 
महीपालो बभूव ॥ ४५ ॥ 
देवापि बाल्यावस्थाम ही बनको चले गये, अतः शान्तनु 
राजा हुए ॥ ४५ ॥ 





यं यं कराभ्यां स्पृशति जीर्ण स खुखमइनुते । 
पुनर्युवा च भवति तस्मात्‌ तं शान्तनु विदुः ॥ 
इति तदस्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विषयमे यह अनुवंशइलोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस बूढ़ेको अपने दोनों हाथोंसे छू देते थे, 


वह बड़े सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 


नौजवान हो जाता था । इसीलिये लोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 
जानने लगे । यही उनके शान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 


शान्तनुः खलु गङ्गा भागीरथीमुपयेमे । तस्यामस्य 
जल्ने देवव्रतो नामः यमाहुर्भीष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

झान्तनुने भागीरथी गङ्गाको अपनी पक्षी बनाया; 
जिसके गर्भे उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्रात हुआ, जिसे 
लोग “भीष्म” कहते हैं ॥ ४७ ॥ 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिकीर्षया सत्यवतीं 
मातरमुद्वाहयत्‌ः यामाहुगन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीष्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यवतीका विबाह कराया; जिसे गन्धकाली भी कहते हैं ॥ 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वेपायनो- 
ऽभवत्‌ । तस्यामेव शान्तनोरन्यो द्वौ पुत्रौ 
बभूवतुः ॥ ४९ ॥ 

सत्यवतीके गर्भसे पहले कन्याबस्थामें महि पराशरसे 
दवेपायन व्यास उत्पन्न हुए थे । फिर उसी सत्यवतीके राजा 
झान्तनुद्वारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ ॥ 


विचित्रवीर्यश्चित्राङ्गदश्च । तयोरप्राप्तयौवन पव 
चित्राङ्गदो गन्धर्वेण हतः; विचित्रवीर्यस्तु राजा- 
5 ऽसीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था विचित्रवीर्य और चित्राङ्गद । उनमेंसे 
चित्राङ्गद युवावस्थाम पदार्पण करनेसे पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रबीयं राजा हुए ॥ ५० ॥ 

विचित्रवीर्यः खलु कोसल्यात्मजे अस्बिकास्वालिके 
काशिराजदुहितराबुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यने अम्विका ओर अम्वालिकासे विवाह 
किया । वे दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं ओर उनकी 
माताका नाम कौसल्या था ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यस्त्वनपत्य एवं विदेहत्वं प्राप्तः। ततः 
सत्यवत्यचिन्तयन्मा दोष्यन्तो वंश उच्छेदं व्रजे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रवीर्यके अभी कोई संतान नहीं हुई थी, तभी 
उनका देद्दावसान हो गया । तब सत्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि "राजा दुष्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय! ॥ ५२ ॥ 
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खीमहाभारते 


[ आँद्पिवैणि 





सा द्वेपायनसूपि मनसा चिन्तयामास । स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥ ५३ ॥ 

उसने मन-ही-मन द्वेपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो व्यासजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
बोले--५क्या आज्ञा दै १? ॥ ५३ ॥ 


सा तमुवाच--श्राता तवानपत्य एव खर्योतो 
विचित्रवीर्य: । खाध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कहा -- बेटा ! तुम्हारे माई विचित्रबीर्य 
संतानहीन अवस्थामै ही स्वर्गवासी हो गये | अतः उनके 
बंशकी रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥ ५४ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा त्रीन्‌ पुत्राजुत्पादयामासः घुत- 
राष्ट्र पाण्डुं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने 'तथास्तु’ कहकर धृतराष्ट्र, पाण्डु और बिदुर-- 
इन तीन पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ५५ ॥ | 

तत्र धृतराष्ट्रस्य राज्ञः पुत्रशतं बभूव गान्धायों 
बरदानाद्‌ द्वैपायनस्य ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भसे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभावसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 


तेषां श्वृतराष्ट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना बभूवुः; 
दुर्याधनो दुःशासनो विकर्णश्चित्रसेनश्चेति ॥ ५७ ॥ 

चृतराष्ट्रके उन सौ पुर्त्रोमें चार प्रधान थे-- दुयोधन) 
दुःशासन) विकर्ण और चित्रसेन || ९७ ॥ 

पाण्डोस्तु द्वे भाय बभूवतुः कुन्ती पृथा नाम 
माद्री च । इत्युभे खीरत्ने ॥ ५८ ॥ 


पाण्डुकी दो पलियॉ थीं; कुन्तिमोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री । ये दोनो ही स्त्रियोमें रलस्वरूपा थीं ॥ ५८ ॥ 


अथ पाण्डुसंगयां चरन्‌ मेथुनगतसृषिमपद्य- 
न्मृग्यां बतेमानम्‌। तथेवाद्भुतमनासादितकामरसम- 
वृत्त च बाणेनाजघान ॥ ५९ ॥ 

एक दिन राजा पाण्डुने शिकार खेलते समय एक 
मृगरूपधारी ऋषिको मृगीरूपधारिणी अपनी पल्नीके साथ मेथुन 
करते देखा | वह अद्भुत मृग अभी काम-रसका आखादन 
नहीं कर सका था । उसे अतृप्त अवस्थामे ही राजाने 
बाणसे मार दिया ॥ ५९ ॥ 

स बाणविद्ध उवाच पाण्डुम--चरता धर्ममिमं येन 
त्वयाभिक्षेन कामरसस्याहमनवाप्तकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्येतामवस्थामासाद्यानवाप्तकामरसः पश्च- 
त्वमाप्खसि क्षिप्रमेवेति । स विवर्णरूपस्तथा 
पाण्डुः शापं परिहरमाणो नोपासर्पंत भाय । वाक्यं 
खोबाच--॥ ६० ॥ 


ee 


बाणसे घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहां --५राजन! 


तुम भी इस मैथुन-धर्मका आ चरण करनेवाले तथा काम-रसेके 


ज्ञाता दो, तो मी तुमने मुझे उस दशामें माग है, जब कि में काम- 
रससे तूत्त नहीं हुआ था | इस कारण इसी अवस्थामें पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे । 
उन्होने कहा--॥ ६० ॥ 

खचापल्यादिदं प्राप्तवानहं श्टणोमि च नान- 
पत्यस्य लोकाः सन्तीति । खा त्वं मदथे पुत्रानुत्पाद्‌- 
येति कुन्तीमुवाच । खा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
यामास । धमाद्‌ युधिषिरं मारुताद्‌ भीमसेनं शक्रा- 
दर्जुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो ! अपनी चपलताके कारण मुझे यद शाप मिला 
हे । सुनता हूँ; संतानहदीनको पुण्यलोक नहीं प्राप्त होते हैं; 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्पन्न करो ।? यह बात उन्होंने 
कुन्तीसे कही । उनके ऐसा कहनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उत्पन्न 
किये--धर्मराजसे युधिष्ठिरको, वायुदेवसे भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनको जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

तां संहृष्टः पाण्डुरुवाच | 

इयं ते सपत्न्यनपत्या; साध्वस्या अपत्यसुत्पा- 
द्यतामिति । पवमस्त्विति कुन्ती तां विद्यां माद्र्याः 
प्रायच्छत्‌ ॥ ६२ ॥ | 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने कुन्तीसे कहा-- 
“यह्‌ तुम्हारी सौत माद्री तो संतानद्दीन ही रह गयी, इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
“ऐसा ही हो? कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या (जिससे देवता 
आंकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको मी दे दी ॥ ६२॥ 

माद्रत्यामश्विभ्यां नक्कुलसह देचावुत्पादितौ ॥ ६३॥ 

माद्रीके गर्भसे अश्विनीकुमारोने नकुल और सहृदेवको 
उत्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 

माद्रीं खट्वळंकृतां दृष्टा पाण्डुर्भावं चक्रे च तां 
स्पृष्टेब विदेहत्वं प्रातः ॥ ६४ ॥ . 

तत्रैनं चिताझिस्थं माद्री समन्वारुरोह उवाच 
कुन्तीम्‌; यमयोरप्रमत्तया त्वया भवितव्यमिति ॥६५॥ 

एक दिन माद्रीको शङ्गार किये देख पाण्डु उसके प्रति 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया । तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमे स्थित पतिके 
शवके साथ माद्री चितापर आरूद़ हो गयी और 
कुन्तीसे बोली-- “बहिन ! मेरे जुड़वें बच्चोंके भी लालन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? ॥ ६४-६५ ॥ 


संम्भवपवे ] १ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२९,३ 





A Ne ं चाचा: 


ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तापसेभाष्मस्य च विदुरस्य च निवे- 
दिताः । स्ववर्णानां च न्विद्यान्तर्हितास्तापसा 
बभूबुः प्रेक्ष्यमाणानां तेषाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद तपस्वी मुनियोंने कुन्तीसहित पाण्डवाँको 
वनसे इस्तिनापुरमें लाकर भीष्म तथा विदुरजीको सोप 
दिया । साथ ही समस्त प्रजावगके लोगोको भी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन सबके देखते-देखते वहासि अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

तञ्च वाक्यमुपश्रुत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुप्प- 
वृष्टिः पपातः देवदुन्दुभयश्च प्रणेदुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वयंशाली मुनिर्योकी बात सुनकर आकाडासे फूलों- 
की वर्षा होने लगी ओर देवता ओं की दुन्दुमियॉ बज उर्ठी ॥ ६७॥ 

ब्रतिणृहीताश्च पाण्डवाः पितुर्निधनमावेदयन्‌ 
तस्योध्वं देहिकं न्यायतश्च कृतवन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान्‌ याल्यात्‌ प्रभृति दुर्याधनो नाम- 
पयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्म ओर घृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जाने गर पाण्डवोने 
उनसे अगने पिताको मृत्युका समाचार बताया; तत्पश्चात्‌ पिताकी 
औध्वंदेहिक क्रियाको विधिपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने लगे । दुर्याषनको वास्यावस्याते ही पाण्डवोंका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारो राक्षसीं वुद्विमाश्रितो 5नेकेरुपाये- 
रुद्धर्त च व्यवसितः; भावित्वाच्चार्थस्य न राकितास्ते 
समुद्धतुंम्‌॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय ले अनेक 
उपायोसे पाण्डवोकी जड़ उखाड़नेका प्रयत्न करता रहता 
था । परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्योवन आदि पाण्डवोंको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ 

ततश्च धृतराष्ट्रेण व्याजेन वारणावतमनुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌ ॥ ७० ॥ 

इसके वाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डबीको जब 
वारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तब उन्होंने वहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया || ७० || 

तत्रापि जतुणृहे दग्धुं समारब्धा न दाकिता 
विदुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ मी उन्हें लाक्षाणइमें जला डालनेका प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डर्वोके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समथ न हो सके || ७१॥ 

तस्माच्च हिडिम्बमन्तरा हत्वा एकचक्रां 
गताः ॥ ७२ ॥ 


त क क छ A re जज, 


पाण्डव वारणावतसे अपनेको छिपाते हुए चल पडे और मार्ग- 

मै हिडिम्ब राक्षसका वघ करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे ॥ 

तस्यामप्येकचक्रायां बक नाम राक्षसं हत्वा 
पाञ्चालनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामें भी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 


पाञ्चाल नगरमे चले गये ॥ ७३ ॥ 


तत्र द्रौपदी भायोमविन्द्न्‌, खविषयं चाभि- 
जग्मुः ॥ ७४ ॥ 

वहाँ पाण्डवोने द्रोपदी को पल्लीरूपमे प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी दस्तिनापुरमें लौट आये ॥ ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्चोत्पादयामाखुः । प्रतिविन्ध्यं 
युधिष्ठिरः, स्रुतसोमं वृकोदरः, श्रुतकातिमजुनः, 
शतानीकं नकुलः, श्रुतकमाण सहदेव इति ॥ ७५ ॥ 

वहाँ कुशलपूर्वक रहते हुए उन्होने द्रौपदीसे पाँच पुत्र उन्न 
किये । युविष्ठिरने प्रतिविन्ध्यो) भीमसेनने तुततोमको, अजुनने 
श्रतकीर्तिको, नकुलने शतानीकको और सददेवने श्रतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७५ ॥ 

युघिष्ठि पस्तु गोवासनस्य शेश्पस्थ देविकां नाम 
कन्यां खयंबरे लेभे । तस्यां पुत्रं जनयामास योधेयं 
नाम ॥ ७६ ॥ 

भीमसेनो ऽपि काइयां वलन्धरां नामोपयेमे वीयं 
शुल्काम्‌। तस्यां पुत्रं सवंग नामोत्पादयामास ॥ ७७ ॥ 

युधिष्ठिरने शिविदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
स्वयंवरमे प्राप्त किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिसका नाम योधेय था । भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेके लिये 
बल एबं पराक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्ते 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो) वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है । भीमसेनने उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न किया, 
जिसका नाम सवंग था || ७६-७७ ॥ 


अर्जुनः खलु द्वारवतीं गत्वा भगिनीं वासुदेवस्य 
सुभद्रां भद्रभाषिणी भायोमुदावहत्‌ । स्वविषयं 
चाभ्याजगाम कुराली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीव 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्याजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अजुनने द्वारकामें जाकर मङ्गलमय वचन बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पळी रूपमें प्रात किया और उसे लेकर 
कुशलपूर्वक अपनी राजधानीमै चले आये । वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त गुण सम्पन्न अभिमन्यु नामक पुत्रको उत्पन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमतीं नाम भार्यामुदा- 
वहत्‌ । तस्यां पुत्रं निरमित्रं नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 


२९४ 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपर्वणि 


TN NN ANNAN NS 











नकुलने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको पद्नीरूपमे प्राप्त 
किया और उसके गभसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया || 


सहदेवोऽपि माद्रीमेव स्वयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्रराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌। तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुहोत्र नाम ॥ ८० ॥ 

सहदेवने भी मद्रदेशकी राजकुमारी विजयाको स्वयंवरमें 
प्रास किया । बह मद्रराज द्युतिमानूकी पुत्री थी। उसके गर्मसे 
उन्होने सुहोत्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० || 

भीमसेनस्तु पूवमेव हिडिम्बायां राक्षस घटोत्कचं 
पुत्रमुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्बाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रको उत्पन्न किया था ॥ ८१ ॥ ` 


इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः । तेषां वंरा- 
करोऽभिमन्युः ॥ ८२ ॥ 

इस प्रकार ये पाण्डवोंके ग्यारह पुत्र हुए । इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२॥ 

स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य परासुर्गभांऽभवत्‌ । तमुत्सङ्गेन प्रति- 
जग्राह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वासुदेवस्य’ 
बाण्मासिकं गर्भमहमेनं जीवयिष्यामीति ॥ ८३ ॥ 

अभिमन्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
था । उसके गर्भसे अभिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था । पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आरेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यह आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए बालकको मैं जीवित कर दूँगा ॥ ८३॥ 


ख भगवता वासुदेवेनासंजातबलवीयंपरा- 
कमो ऽकालजातोऽस्त्राञ्चिना दग्धस्तेजसा स्वेन 
संजीवितः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिक्षीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खलु माद्रवतीं नामोपयेमे त्वन्मातरम्‌। 
तस्यां भवान्‌ जनमेजयः ॥ ८५ ॥ 

अश्वत्थामाके अस्नकी अग्निसे झुलसकर वह असमयमें 
( समयसे पहले ) ही पैदा हो गया था। उसमें बळ, वीयं और 
पराक्रम नहीं था | परंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे अपने तेजसे 
जीवित कर दिया । इसको जीवित करके वे इस प्रकार बोले-- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ है; 
अतः यह बालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिक्षतूने 


तुम्हारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया, जिसके गर्भसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ८४-८५ ॥ 


भवतो वपुष्टमायां दौ पुत्रौ जज्ञाते; शतानीकः 
राङ्ककर्णश्च। शतानीकस्य वैदेह्यां पुत्र उत्पन्नो ऽश्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी बपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं-- 
शतानीक और शङ्कुकर्ण | शतानीककी पली विदेइराजकुंमारीके 
गर्भसे उत्पन्न हुए पुत्रका नाम है अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 

एष पूरोवंशः पाण्डवानां च कीर्तितः; धन्यः 
पुण्यः परमपवित्रः सततं श्रोतव्यो ब्राह्मणैनिय- 
मवद्धिरनन्तरं क्षत्रियैः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परेवेंच्येरपि च श्रोतव्यो ऽधिगम्यश्च तथा शाट्वैरपि 
तरिवर्णशुश्रषुभिः थद्दघानेरिति ॥ ८७॥. न 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके वंशका वर्णन किया गया; जो 
घन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाला एवं परम पवित्र है, 
नियमपरायण ब्राह्मणों) अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रिर्यो, 
वैश्यों तथा तीनों वर्णोकी सेवा करनेवाले श्रद्धालु झूद्रौको भी 
सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याय करना चाहिये ॥ ८७॥ 


इतिहासमिमं पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा . मेत्रा 
वेदपरास्तेऽपि स्वर्गजितः पुण्यलोका भवन्ति सततं 
देवब्राह्मणमनुष्याणां मान्याः सम्पूज्याश्च ॥ ८८॥ 

जो पुण्यात्मा मनुष्य मनको वशमें करके ईर्ष्या छोड़ कर सब- 
के प्रति मैत्रीमाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा घुनेंगे वे स्वर्गलोकके अधिकारी 
होंगे और देवता, ब्राह्मण तथा मनुष्योंके लिये सदेव 
आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८॥ ` 

परं होदं भारतं भगवता व्यासेन पोक्त पावनं 
ये ब्राह्मणादयो वणोः थद्दधाना अमत्खरा मेत्रा 
वेद्सम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेऽपि स्वर्गजितः सुक्रति- 
नोऽशोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ ८९ ॥ 

जो ब्राहमण आदि वणोके लोग मात्सर्यरदित) मेत्रीमावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ व्यासके 
द्वारा कहे हुए इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे, वे 
भी खर्गके अधिकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस बातका शोक नहीं रह जायया कि उन्होने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 


सम्भवपवे ] 





भवति चात्र स्छोकः-- 


इद्‌ं हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ | 
धन्यं यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्मभिः ॥ ९.० ॥ 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


२०९७ 


इस विषयमै यह छोक प्रसिद्ध है-- 
“यह महाभारत वेदोके समान पवित्र, उत्तम तथा घन, 
यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है । मनको वशमें रखने- 





वाले साधु पुरुर्षोकों सदेव इसका श्रवण करना चाहिये ॥९०॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपर्वेणि सम्भवपर्वणि पूरवंशानुकीतंने पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्म दपवेमें पुरुवंशानुकोर्तनविषयक पंचानबेदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





षण्णवतितमोऽध्यायः 
महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुआंके साथ गङ्गाकी बातचीत 


केशम्पायन उवाच 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपतिः। 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
तोषयामास देवेशं खगं लेभे ततः प्रभुः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इक्ष्वाकुअंदामें 
उत्पन्न महामिप नाम्रसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्य- 
वादी होनेके साथ ही सत्यररात्ररी भी थे। उन्होंने एक 
हजार अश्वमेघ और एक सौ राजसूय यजञद्वारा देवेश्वर इन्द्र- 
को संतुष्ट किया और उन यज्ञेंके पुण्यसे उन शक्तिशाली 
नरेशने स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ ब्रह्माण मुपासांचक्रिरे खुराः । 
तत्र राजर्षयो ह्यासन्‌ स च राजा महाभिषः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवार्मे उनके 
समीप चैठे हुए थे । वहाँ बहुत-से राजर्षि तथा पूर्वोक्त राजा 
महाभिष मी उपस्थित थे ॥ ३ ॥ 


अथ गङ्गा सरिच्छ्रेष्ठा समुपायात्‌ पितामहम्‌ । 

तस्या वाखः समुद्धृतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय सरिताओमें श्रेष्ठ गङ्गा ब्रह्माजीके समीप आयी | 

उस समय वायुके झौकेसे उसके दारीरका चाँदनीके समान 

उज्ज्वल वस्त्र इसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 

ततोऽभवन्‌ सुरगणाः सहसावाड्य़खास्तदा | 

महाभिषस्तु राजपिरशङ्को दष्टवान्‌ नदीम ॥ ५ ॥ 
यह देख सब देवता ने तुरंत अपना मुँह नीचेकी ओर 

कर लिया; किंतु राजर्षि महाभिष निःशङ्क होकर देवनदीकी 

ओर देखते दी रह गवे ॥ ५ ॥ 

सोऽपध्यातो भगवता ब्रह्मणा तु महाभिवः । 

उक्तश्च जातो मत्यंथु पुनर्लोकानवाप्स्यसि ॥ ६ ॥ 

ययां55हृतमनाश्वासि गङ्गया त्वं हि दुर्मते । 

सा ते वै मानुषे लोके विभियाण्याचरिष्यति॥ ७ ॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्माने मदाभिषको शाप देते हुए कहा-- 
“दुर्मते ! तुम मनुष्योमे जन्म लेकर फिर पुण्यलोकोमे आओगे। 
जिस गङ्गाने तुम्हारे चित्तको चुरा लिया है, वही मनुष्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे । 

“जब तुम्हें गङ्गापर क्रोध आ जायगा, तत्र तुम भी शापसे 
छूट जाओगे ।? 

वेशम्पायन उवाच 


स चिन्तवित्वा नृपतिनुपानन्यांस्तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतीपं रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌ । 
महाभिषं तु तं दृष्टा नदी धेयाच्च्युतं नपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तमेव मनखा ध्यायन्त्युपावर्तत्‌ सरिद्वरा । 
सा तु विध्वस्तवपुष! करमलाभिहतान्‌ नुप ॥ १०॥ 
दद्द पथि गच्छन्ती वसून्‌ देवान्‌ दिवोकसः । 
तथारूपांश्च तान्‌ इट्टा पप्रच्छ सरितां वरा ॥ ११ ॥ 


वेच्ञाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंका चिन्तन करके मदा- 
तेजस्वी राजा प्रतीपको ही अपना पिता वनानेके योग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद किया । मद्दानदी गङ्गा राजा मद्दाभिषको 
धैर्यं खोते देख मन-ही-मन उन्दीका चिन्तन करती हुई 
लौटी । मागमे जाती हुई गङ्गाने वसुदेवता को देखा । 
उनका शरीर स्वर्गसे नीचे गिर रहा था। वे मोद्दाच्छन्न एवं 
मलिन दिखायी दे रहे थे । उन्हें इस रूपमे देखकर 
नदियोंमें श्रेष्ठ गङ्गाने पूछा--॥ ८-११ ॥ 


किमिदं नएरूपाः स्थ कञ्चित्‌ क्षेमं दिवौकसाम्‌ । 
तामूचुर्वसवो देवाः शक्ताः स्मो वे महानदि ॥ १२॥ 
अदपेऽपराथे संरम्भात्‌ वसिष्ठेन महात्मना । 
विमूढा हि वयं सर्वे प्रच्छन्नम्रपिसत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
संध्यां वसिष्ठमासीनं तमत्यभिसुताः पुरा । 
तेन कोपाद्‌ बयं शक्ता योनो सम्भवतेति ह ॥ १४॥ 


२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





“तुमलोगोंका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया! देवता सकुशल तो 
हैं न १? तब बसुदेवताओंने गङ्गासे कहा--'महानदी ! महात्मा 
वशिष्ठने थोड़े-से अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया है। 
पहलेकी बात है एक दिन जब वशिष्ठजी पेड़ोंकी आड़में संध्यो- 
पासना कर रहे थे, इम सब मोइवश उनका उल्लङ्घन करके 
चले गये ( और उनकी धेनुका अपहरण कर लिया )। इससे 
कुपित होकर उन्होंने इमे शाप दिया कि 'तुमलोग मनुष्य- 
योनिमें जन्म लो? ॥ १२-१४ ॥ 


न निवर्तयितुं शक्यं यदुक्तं ब्रह्मवादिना । 
त्वमस्मान्‌ मानुषी भूत्वा खज पुत्रान्‌ वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 


“उन ब्रह्मवादी मइबिनि जो बात कह दी है) वह राली नहीं 


जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम प्रथ्वीपर मानव. 
पत्नी होकर इम वसुओंको अपने पुत्ररूपसे उत्पन्न करो॥ १५॥ 
न मानुषीणां जठर प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तेश्च बसुभिस्तथेत्यक्त्वात्रचीदिदम्‌॥ १९॥ 
“शुभे ! हमें मानुपी ख्रियेंकि उदरमे प्रवेश न करना पडे; 
इसीलिये हमने यह अनुरोध किया हे ।? वसुओके ऐसा कहने- 
पर गङ्गाजी “तथास्तु? कहकर याँ बोलीं ॥ १६ ॥ 
गङ्गोवाच 
मर्त्येषु पुरुषश्रेष्ठः को चः कतो भविष्यति । 
गङ्गाजीने कहा--वसुओ ! मर्त्यहोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगोंके पिता होंगे ॥ 
वस्व ऊचुः 
प्रतीपस्य सुतो राजा शान्तनुलॉकविश्रुतः । 
भविता मानुषे लोके स नः कर्ता भविष्यति ॥ १७॥ 
वसुगण बोले--प्रतीपके पुत्र राजा झान्तनु लोकबिख्यात 
साधु पुरुष होंगे। मनुष्य डोकमें वे ही हमारे जनक होंगे ॥ १७॥ 
. गङ्गोवाच 
ममाप्येवं मतं देवा यथा मां वद्तानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युष्माकं चेतदीप्सितम्‌ ॥ १८ ॥ 


RTOS ATR 


गङ्ाजीने कहा--निष्पाप देवताओ !तुमलोग जेता कहते 
दो, वेसा ही मेरा भी विचार है । मैं राजा झान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ट कार्यको भी सिद्ध करूँगी ॥ 
वसव ऊचुः 
जातान्‌ कुमारान खानप्सु पक्षेप्तुं वे त्वमर्हसि। 
यथा न चिरकालं नो निष्कृतिः स्यात्‌ त्रिलोकगे॥ १० ॥ 
वसुगण बोले--तीनों लोकोम प्रवाहित होनेवाली 
गङ्ग | इमलोग जब तुम्हारे गर्भसे जन्म लें; तब तुम पदा 
होते ही इमें अगने जलमें फेक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा 
मर्त्यलोकसे छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 


गङ्गोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌। 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रहेतोमया सह ॥ २० ॥ 
गङ्गाजीने कहा--ठीकहै, मैं ऐसा ही करूंगी; परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्र के लिये किया हु आ सम्वन्ध व्यर्थ न हो जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी मी व्यवस्था होनी चाहिये ॥ 
वसव ऊचु 
तुरीयार्ध प्रदास्यामो वीर्यस्येकेकशो वयम्‌ । 
तेन वीयेण पुत्रस्ते भविता तस्य चेष्लितः ॥ २१ ॥ 
वसुगण बोले--दम सत्र लोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा, वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पत्स्यति मत्यषु पुनस्तस्य तु संततिः। 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीर्यचान्‌ ॥ २२ ॥ 
किंतु मर्त्यलोकमें उसकी कोई संतान न होगी । अतः 
तुम्हारा बह पुत्र संतानहीन दोने के साथ ही अत्यन्त पराक्रमी दोगा॥ 
एवं ते खमयं कृत्वा गङ्गया वसवः सह। 
जग्मुः संहृष्टमनसो यथासंकल्पमञ्जसा ॥ २३॥ 


इस प्रकार गङ्गाजीके साथ शाते करके बसुगण प्रसन्नता- 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि मह्दाभिषोपाख्याने घण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दक अन्तत स्म्भवपर्वमे महाभिषोपार्यानविषयक छानबे अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
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सश्षनवतितमोऽध्यायः 
राजा प्रतीपका गङ्गाको पृत्रवधूके रूपमें स्वीकार करना और शान्तचुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गङ्कासे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजाऽऽसीत्‌ सर्वभूतहितः सदा। 
निषसाद समः त्रह्णर्गङ्गाद्वारगतो जपन्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर इस पृथ्वीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने लगे । वे सदा सम्पूर्ण प्राणियोकि 


ट्वितमें संलग्न रहते थे ॥ एक समय महाराज प्रतीप गङ्गाद्वार 


सम्भवपवे ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 


२९७ 





( हरिद्वार ) में गये ओर बहुत वर्षोतक जप करते हुए एक 
आसनपर बैठे रहे ॥१॥ 


तस्य रूपगुणोपेता गङ्गा स्रीरूपधारिणी । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माल्लोभनीयतमाङृतिः ॥ २ ॥ 
अधायानस्य राजषदिव्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिण शालसंकारामूरुं भेजे शुभानना ॥ ३ ॥ 
उस समय मनस्विनी गङ्गा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुणोंसे युक्त युवती ख्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 


और खाध्यायमें लगे हुए राजर्षि प्रतीपके शाल-लेसे विशाल _ 


दाहिने ऊरु ( जाँघ) पर जा बैठी | उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुमावनी थी; रूप देवाङ्जनाओके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर था ॥ २-३ ॥ 
प्रतीपस्तु महीपालस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
करोमि कि ते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते 5 भिकाह्वितम्‌॥ ४ ॥ 
अपनी जॉघपर बैठी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय काय 
करू ! तुम्हारी क्या इच्छा है !? ॥ ४ ॥ 


स्त्र्युवाच 

त्वामहं कामये राजन्‌ भजमानां भजख माम्‌ । 
त्यागः कामवतीनां हि स्रीणां सद्धिविंगर्हितः ॥ ५ ॥ 

स्त्री बोळी--राजन्‌ | में आपको ही चाहती हूँ । 
आपके प्रति मेरा अनुराग दै, अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई ख्रिर्यो- 
का परित्याग साधु पुरुषाने निन्दित माना दै ॥ ५ ॥ 

प्रतीप उवाच 

नाहं परञ्ियं कामाद्‌ गच्छेयं बरवणिनि । 
न चासवर्णो कल्याणि धर्म्यमेतद्धि मे वतम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रतीपने कहा - सुन्दरी ! में कामवशा परायी स्त्रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता । जो अपने वर्णकी न दो) 
उससे मी में सम्बन्ध नहीं रख सकता । कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूल ब्रत है ॥ ६ ॥ 

स्त्र्युवाच 

नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कर्हिचित्‌ । 
भजन्तीं भज मां राजन्‌ दिव्यां कन्यां वरस्त्रियम्‌॥ ७ ॥ 

स्त्री बोली --राजन्‌ ! में अशुभ या अमङ्गल करनेवाली 
नहीं हूँ, समागमके अयोग्य मी नहीं हूँ और ऐसी भी नहीं 
हुँ कि कभी कोई मुझपर कलङ्क लगावे । में आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी स्त्री हूँ । 
अतः आप मुझे स्वीकार करें | ७ ॥ 
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प्रतीप उवाच 

त्वया निवृत्तमेतत्‌ तु यन्मां चोदयसि प्रियम्‌ । 
अन्यथा प्रतिपन्नं मां नाशयेद्‌ धमंविज्ठवः ॥ ८ ॥ 

प्रतीपने कह।-सुन्दरी ! तुम जिस प्रिय मनोर थकी पूतिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही हो, उसका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया । यदि में घमके विपरीत तुम्हारा यह प्रस्ताव 
स्वीकार कर ठूँ तो धर्मका यह विनाश मेरा भी नाश कर डालेगा॥ 
प्राप्य दक्षिणमूरुं मे त्वमादिलएा वराङ्गने । 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्ध्येतदासनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वराङ्गने ! तुम मेरी दाहिनी जघपर आकर बेढी हो। 


भीरु | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि यह पुत्र, पुत्री तथा 


पुत्रबधुका आसन है ॥ ९ ॥ 

सव्योरुः कामिनीभोग्यस्त्वया स च विवजितः। 

तस्मादहं नाचरिष्ये त्वयि कामं वराङ्गने ॥ १०॥ 
पुरुषकी वार्या जॉघ ही कामिनीके उपभोगके योग्य है; 

किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया दै । अतः वराङ्गने ! मैं 

तुम्हारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूंगा ॥ १० ॥ 





_ स्नुषा मे भव सुश्रोणि पुजाथत्वां वृणोम्यहम्‌ । 


स्नुपापद हि वामोरु त्वमागम्य समाश्चिता ॥ ११॥ 


सुश्रोणि ! तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ । में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा वरण करता हूँ; क्योकि वामोरु ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जॉघका आश्रय लिया है, जो पुत्रवधूके पक्षकी है॥ 


सत्युवाच 
पवमप्यस्तु धमेश संयुज्येयं सुतेन ते। 
त्वद्भक्त्या तु भजिष्यामि प्रख्यातं भारतं कुलम्‌॥ १२॥ 


स्त्री बोली --धर्मश नरेश ! आप जैसा कहते हैं, पैसा 
भी हो सकता है । में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी । 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है, उसके कारण में विख्यात 
भरतवंदाका सेवन करूंगी ॥ १२ ॥ 


पृथिव्यां पार्थवा ये च तेषां यूयं परायणम्‌ । | 
गुणा न हि मया राक्ष्या वक्त वपरातराप शतैरपि ॥ १३॥ 

पृथ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं । सौ वर्षोंमे भी आपलोगोंके गुणोंका वर्णन में नहीं 
कर सकती ॥ १३ ॥ 


कुळस्य ये वः प्रथितास्तत्साधुत्वमथोत्तमम्‌ । 
समयेनेह धर्मश आचरेयं च यद्‌ विभो ॥ १४॥ 
तत्‌ सर्वेमेव पुत्रस्ते न मीमांसेत कर्हिचित्‌ । 
एवं वसन्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १५॥ 
पुत्रेः पुण्यः प्रियेदचव स्वग प्राप्स्यति ते सुतः । 
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आपके कुलमें जो विख्यात राजा हो गये हैं, उनकी 
साधुता सर्वोपरि है । धर्मज्ञ | में एक शर्तके साथ आपके 
पुत्रसे विवाह करूंगी | प्रभो ! में जो कुछ मी आचरण 
करूं, वह सब आपके पुत्रको स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विषयमें कभी कुछ विचार न करें । इस शर्तपर रहती 
हुई':में आपके पुत्रके प्रति अपना प्रेम बढ़ाऊँगी । 
मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उत्पन्न होंगे; उनके 
द्वारा आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्रासि होगी ॥१४-१५३॥ 


| वेग्रम्पायन उवाच | 
तथेत्युक्ता तु सा राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ १६॥ 


.. चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
“तथास्तु? कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तत्पश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुत्रजन्म प्रतीक्षन्‌ वं स राजा तदधारयत्‌ । 
पतस्मिन्नेव काले तु प्रतीपः क्षत्रियषभः॥ १७॥ 
तपस्तेपे सुतस्याथ सभायंः कुरुनन्दन । 


इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 

प्रतीपने उसकी बात याद रक्खी । कुरुनन्दन | इन्हीं दिनों 

क्षत्रियोमे श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्या करने लगे ॥ १७३ ॥ 


( प्रतीपस्य तु भार्यायां गर्भः श्रीमानत्रर्धत । 
श्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा दाशा ॥ 
ततस्तु दशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌ । 
कुमार देवगभोमं प्रतापमहिषी तदा ॥ ) 
तयोः समभवत्‌ पुत्रो वृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
` प्रंतीपकी पत्नीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आंविर्माब 
हुआ; जो शरद्‌ क्रतुकरे शुक्ल पक्षमें परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाको 
भाँति प्रतिदिन बढ्ने लगा । तदनन्तर दसवाँ मात प्राप्त दोनेपर 
प्रतीपकी महारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया, जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था । उन बूडे राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महाभिप्र ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे खतानस्तस्मादार्सत्‌ स रान्तजुः। 


शान्त पिताकी संतान द्दोनेसे वे झान्तनु कहलाये | 
(तस्य जातस्य कृत्यानि प्रतीपो ऽ कारयत्‌ प्रभुः । 
जातकमीदि विप्रेण वेदोक्तः कर्मभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस बालकके आवश्यक 
कृत्य ( संस्कार ) करवाये । ब्राह्मण पुरोहितने वेदोक्त 
क्रियाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकम च विप्रास्तु चकुः परमसत्कृतम्‌ । 
शान्तनोरवनीपाल वेदोक्तः कर्मभिस्तदा ॥ 


श्वीमहाभारते ; 


[ आदिपवेणि 








जनमेजय ! तदनन्तर बहुत-से ब्राह्मणोंने मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुभार शान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया || 
ततः संवधितो राजा शान्तनुलाकपालकः । 
स तु लेभे परां निष्ठां प्राप्य धमंविदां वरः ॥ 
धनुर्वेदे च वेदे च गति स परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारो चदतां वरः ॥ .) 

तत्पश्चात्‌ बड़े होनेपर राजकुमार शान्तनु लोकरक्षाका 
कार्य करने छंगे । वे धर्मशोमि श्रेष्ठ थे । उन्होंने घनुबदमें 
उत्तम योग्यता प्राप्त करके वेदाध्ययने भी ऊँची स्थिति 
प्राप्त की । वक्ताओंमें सवश्रेछ वे राजकुमार धीरे-धीरे 
युवावंस्थामें पहुँच गये ॥ 
संस्सरेश्चाक्षयाँ लोकान्‌ विजातान्‌ स्वेन कर्मणा॥ १९ ॥ 
पुण्यकमङदेचासीच्छान्तनुः कुरुसत्तमः । 
प्रतीपः शान्तङ पुत्रं योवनस्थं ततोऽन्वशात्‌ ॥ २०॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा उपाजित अक्षय पुण्यलोकोंका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकमोंके अनुष्ठानमें ही लगे 
रदते थे । युवावस्थामें पहुंचे हुए राजकुमार झान्तनुको राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--| १९-२० ॥ 


पुरा खत्री मां समभ्यागाच्छान्तनो भूतये तव । 

त्वामात्रजेद्‌ यदि रहः सा पुत्र वरवर्णिनी ॥ २१ ॥ 
कामयानाभिरूपाठ्या दिव्या स्त्री पुत्रकाम्यया । | 
सा त्वया नानुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाङ्गने॥ २२ ॥ 


“शान्तनो ! पूर्वकालमें मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी । उसका आगमन तुम्हारे कल्याणके लिये ही हुआ था | 
बेटा | यदि बह सुन्दरी कमी एकान्तमें तुम्हारे पास आवे, 
तुम्हारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेकी 
इच्छा रखती हो, तो तुम उत्तम रूपसे सुशोमित उस दिव्य 
नारीसे “अङ्गने ! तुम कोन हो. ! किसकी पुत्री. हो १* 
इत्यादि प्रश्‍न न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यञ्च कुयोन्न तत्‌ कर्म सा प्रष्टव्या त्वयानघ। ` 
मन्नियोगाद्‌ भजन्तीं तां भजेथा इत्युवाच तम्‌ ॥ २३॥ 

अनघ ! वह जो कार्य करे, उसके विषयमें भी तुम्हें ' 
कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम्हे चाहे? 
तो मेरी आज्ञासे उसे अपनी पत्नी बना लेना ।? ये बातें 
राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहदी ॥ २३ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 
एव संदिइय तनयं प्रतीपः शान्तनुं तदा । 
स्वे च राज्ये ऽभिषिच्येनं वनं राजा विवेश ह॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--अपने पुत्र शान्तनुको 
ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया और स्वयं वनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 


सम्भवपवे ] 


अष्टनवतिंतमो ऽध्यायः 


२९९ 








ख राजा शान्तनु्धीमान देवराजसमद्युतिः । 
बभूव खुगयारीलः शास्तनुवेनगोचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
थे । वे हिंसक पशुआंको मारनेके उद्देश्यसे वनमें घूमते 
रहते थे ॥ २५ ॥ 
स सुगान्‌ महिांश्चेच विनिच्नन्‌ राजसत्तमः । 
गङ्गामनुचचारैकः खिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ शान्तनु हिंसक पश्चुओं और जंगली 
भेंसोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोसे सेवित गङ्गाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे ॥ २६ ॥ 
ख कदाचिन्महाराज ददर्शं परमां स्वियम्‌ । 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाच्छ्रियमिवापराम्‌ ॥ २७॥ 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीरसे ऐवी प्रकाशित हो 
- रही थी, मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूतरा शरीर धारण करके 
आ गयी ह्यो ॥ २७ ॥ 
खर्चानवद्यां सुदतीं दिव्याभरणभूपिताम्‌ । 
सूक्ष्माम्वरधरामेकां पद्मोदरसमप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अङ्ग परम सुन्दर और निर्दाष थे । दाँत 
तो और मी सुन्दर थे | वह दिव्य आभूघर्णोसे विभूषित थी | 
उसके शरीरपर महीन खाड़ी शोभा पा रद्दी थी और कमळके 
भीतरी भागके समान उसकी कान्ति थी) वह अकेली थी ॥२८॥ 


तां दृष्टा दृष्टरोमाभूद्‌ विस्मितो रूपसम्पदा । 
पिवन्निव च नेत्राभ्यां नाठप्यत नराधिपः ॥ २० ॥ 


उसे देखते ही रात्रा दान्तनुके शरीरमें रोमाञ्च हो 
आया) वे उसकी रूप-सम्पत्तिते आश्चर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्रोद्रारा उसकी सोन्दर्य-सुघाका पान करते हुए-से 
तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 
सा च दृष्टेब राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌। 
स्नेहादागतसाहादो नाठप्यत विलासिनी ॥ ३० ॥ 

वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा शान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेइवश उसके हृदयमे सोहादंका 
उदय हो आया । वह विलासिनी राजाको देखते-देखते तृप्त 
नहीं होती थी ॥ ३० ॥ 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयच्ः्छषणया गिरा । 
देवी वा दानवी वात्बं गन्धी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी चापि मानुषी वा सुमध्यमे | 
याचे त्वां सुरगर्भाभे भाया मे भव झोभने ॥ ३२॥ 


तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमे 
बोले-- “सुमध्यमे | तुम देवी, दानवी, गन्धर्वी, अप्सरा, 
यक्षी, नागकन्या अथवा मानवी) कुछ मी क्यों न होओ; 
देवकन्याके समान सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ? ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि झान्तनूपाल्याने सप्तनततितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मउपईँमें शान्तनुपास्यान-विषयक्र सत्तानवेवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ २८ होक ह॑ ) 





` अष्टनवतितमोऽध्यायः 
शान्तचु ओर गङ्गाका कुछ शताक साथ सम्बन्ध, वसुओका जन्म और शापसे उद्धार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


वेद्रम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा वचो राज्ञः सस्मितं सटु वल्गु च । 
(यशस्विनी च सा 5ऽगच्छच्छान्तनो भूँ तये तदा। 
सा च दृष्टा नुपश्चेष्ठ चरन्तं तीरमाश्चितम्‌ ॥ ) 
वसूनां समयं स्मृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ १ ॥ 
(प्रजार्थिनी राजपुत्रं शान्तनुं प्रथिवीपतिम्‌। 
ग्रतीपवचनं चापि संस्म्रत्येव खयं नुप ॥ 
कालो ऽयमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता । ) 
उवाच चेव राज्ञः सा ह्लादयन्ती मनो गिरा । 
भविष्यामि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा शान्तनुका 
मधुर मुसकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशस्विनी गङ्गा 


उनकी ऐश्वय दृद्धिके लिये उनके पास आयां | तटपर विचरते 
हुए उन नयश्रेडको देखकर सती साध्वी गङ्गाको वसुओंको 
दिये हुए वचनका स्मरण दो आया | साथ दी राजा प्रतीपकी 
बात भी याद आ गयी । तब यही उपयुक्त समय है; ऐसा 
मानकर वसुओंको मिले हुए शामसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानो- 
त्यादनकी इच्छासे पृथ्वीपति महाराज दान्तनुके समीप चली 
आयी और अपनी मधुर वाणीसे मदाराजके मनको आनन्द 

प्रदान करती हुई बोर्ली--'नूपाल | में आपकी महारानी 
बनूँगी एवं आपके अधीन रटूँगी ॥ १-२ ॥ 


तत्‌ तु कुयोमहँ राजञ्छुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तदू वारयितव्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 


.३०० 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 








“(परंतु एक शतं है-) राजन्‌ ! में भला या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये और मुझसे 
| कमी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये ॥ २ ॥ 


“एवं हि वर्तमानेऽहं त्वयि वत्स्यामि पार्थिव । 
वारिता विग्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌॥ ४ ॥ 
“पृथ्वीयते ! ऐसा बर्ताव करनेपर ही मैं आपके समीप 
रहूँगी । यदि आपने कमी मुझे किसी कायसे रोका या अप्रिय 
वचन कहा तो में निश्चय ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥४॥ 


तथेति खा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम। 
प्रहषेमतुलं लेभे प्राप्य तं पार्थिवोत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 


' भरतश्रेष्ठ ! उठ समय बहुत अच्छा कहकर राजाने जब . 


उसकी शर्त मान ली, तब उन नृपत्रेष्ठक्रो पतिरूपमें प्रास 
करके उस देवीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५ ॥ 
( रथमारोप्य तां देवी जगाम स तया सह | 
खा च शान्तनुमभ्यागात्‌ साक्षालक्ष्मीरिवापरा॥ ) 
तब राजा शान्तनु देवी गङ्गाको रथपर बिठाकर उनके 
साथ अपनी राजधानीको चले गये । साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
समान सुशोभित होनेवाली गङ्गादेवी शान्तनुके साथ गयीं ॥ 
आसाद्य शान्तनुस्तां च बुभुजे कामतो वशी। 
न. प्रष्टव्येति मन्वानो न स तां किंचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोंको वशमें रखनेवाले राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने लगे । पिताका यहद 


आदेश था कि उसे कुछ पूछना मत; अतः उनकी - 


आशा मानकर राजाने उससे कोई बात नहीं पूछी ॥६ ॥ 


सा तस्याः शीलवृत्तेन रूपौदार्यगुणेन च । 
उपचारेण च रहस्तुतोष 


उसके उत्तम शील-स्वमाव, सदाचार, रूप, उदारता; 


सद्गुण तथा एकान्त सेवासे महाराज दान्तनु बहुत संतुष्ट . 


रहते थे ॥ ७ ॥ 


दिव्यरूपा हि सा देवी गङ्गा त्रिपथगामिनी । 
मानुषं विग्रह कृत्वा श्रीमन्तं वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
भाग्योपनतकामस्य भाया चोपनताभवत्‌ । 
शान्तनोनुपलिहस्य देवराजसमद्युतेः ॥ ९ ॥ 


त्रिपथगामिनी दिव्यरूपिणी देवी गङ्गा ही अत्यन्त सुन्दर 
मनुष्य-देह धारण करके देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
नपेशिरोमणि महाराज शान्तनुको, जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
सुख अपने-आप मिल रहा था, सुन्दरी पत्नीके रूपमै 
प्राप्त हुई थीं ॥ ८-९ ॥ 


सम्भोगस्नेहचातु्यहावभावसमन्धितैः । 
© ~ 
राजानं रमयामास यथा रेमे तथेव. सः ॥ १०॥ 


जगतीपतिः ॥ ७ ॥ . 


गङ्गादेवी हाव-भावसे युक्त सम्भोग चातुरी और प्रणय- 
नचातुरीसे राजाको जैसे-जैसे रमार्ती, उसी-उसी प्रकार वे उनके 
साथ रमण करते थे ॥ १०॥ 
ख राजा रतिसक्तत्वादुत्तमसतरीगुणैहंतः। 
संवत्सरानुतून मासान्‌ बुबुधे न बहन गतान्‌ ॥ ११॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणाने उनके चित्तको चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमें आसक्त हो 


गये । कितने ही वर्ष, ऋतु और मास व्यतीत हो गये, किंतु 


उसमें आसक्त दोनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ ११॥ 


रममाणस्तया साध यथाकामं नरेश्वरः 
अष्टावजनयत्‌ पुत्रास्तस्याममरखसनिभान्‌ ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 


_शान्तनुने उसके गर्भसे देवताओंके समान तेजस्वी आठ पुत्र 


उतपन्न किये ॥ १२ ॥ 


जातं जातं च सा पुत्रं क्षिपत्यम्भसि भारत । 
प्रीणाम्यहं त्वमित्युक्त्वागङ्ञा्रोतस्यमञ्ञयत्‌ ॥ १३॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे वह गङ्गाजीके 
जलमें फेंक देती और कहती--५ वत्स | इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ ।? ऐसा कहकर 
गङ्गा प्रत्येक बालकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३ ॥ 
'तस्य तन्न प्रियं राज्ञः शान्तनोरभवत्‌ तदा । 
न च तां किंचनोवाच त्यागादू भीतो महीपतिः ॥ १४॥ 
पत्रीका यह व्यवहार राजा झान्तनुको अच्छा नहीं लगता 
था, तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कहते थे । राजा- 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४ ॥ 
अयैनामष्टमे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव । 
उवाच राजा दुःखात परीप्लन्‌ पुत्रमात्मनः ॥ १५॥ 
तदनन्तर जब आठवां पुत्र उत्पन्न हुआ, तब हँसती हुई- 
सी अपनी स्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण बचानेकी इच्छासे 
दुःखातुर होकर कह्ा--॥ १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि खुतानिति । 
पुत्रश्नि सुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते खुगर्हितम्‌ ॥ १६॥ 
“अरी ! इस बालकका वध न कर, तू किसकी कन्या 
है ! कौन है ? क्या अपने ही वेटोंको मारे डालती है । पुत्र- 
घातिनि ! तुझे पुत्रहृत्याका यह अत्यन्त निन्दित और भारी 
पाप लगा दै? ॥ १६ ॥ 


सत्युवाच 


पुत्रकाम न ते हन्मि पुत्रं पुत्रवतां वर। 
जीर्णस्तु मम वासोऽयं यथा ख समयः कृतः ॥ १७॥ 


सम्भबपवे ] 





स्त्री बोली- पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश ! तुम 
पुत्रवार्नोमै श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्रको नहीं मारूँगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जेसी कि पहले 
ही शर्त हो चुकी है ॥ १७॥ 
अहं गङ्गा जह्दसुता महर्षिगणसेविता । 
देवकार्यार्थसिद्धत्चर्थमुषिताहं त्वया सह ॥ १८॥ 
में जहकी पुत्री और मइपियोंद्वारा सेवित गङ्गा हूँ । 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थी ॥ 
इमेऽष्टौ वसवो देवा महाभागा महौजसः । 
वसिष्ठशापदोषेण मानुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
ये तुम्हारे आठ पुत्र महातेजस्वी महाभाग वसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोपसे ये मनुष्य-योनिमें आये थे ॥ १९॥ 
तेषां जनयिता नान्यस्त्वरते भुवि विद्यते । 
मद्विधा मानुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २०॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस एथ्वीपर ऐसा नहीं 
था, जो उन वसुआंका जनक हो सके । इही प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जेखी दूसरी कोई मानवी नहीं है, जो उन्हें गर्भमें धारण 
कर सके ॥ २० ॥ 
_ तस्मात्‌ तञ्जननीहेतोमोनुषत्वमुपागता । 
जनयित्वा घसूनष्टौ जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१ ॥ 
अतः इन बसुओंकी जननी होनेके लिये में मानव-शरीर 
घारण करके आयी थी | राजन्‌ ! तुमने आठ वसुओको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं ॥ २१ ॥ 


नवनवतितमो ऽध्यायः 


३०१ 





देवानां समयस्त्वेष वसूनां संश्रुतो मया । 

ज्ञातं जातं मोक्षविष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 

की प्रतिज्ञा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा, उसे में 


- जन्मते ही मनुष्य-योनिसे छुटकारा दिला दूँगी ॥ २२ ॥ 


तत्‌ ते शापाद्‌ विनिर्मुक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति ते ऽस्तु गनिष्यामि पुत्रं पाहि महावतम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसलिये अब वे बसु महात्मा आएब (वशिष्ठ ) के शाप- 
से मुक्त दो चुके हैं । तुम्हारा कल्याण हो, अब में जाऊँगी। 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पालन करो ॥ २३ ॥ 
( अयं तव सुतस्तेषां वीयण कुलनन्दनः । 
सम्भूतो ऽति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सव वसुओके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढानेके लिये प्रकट हुआ है । इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक बल और पराक्रममें दूसरे सब लोगेंसि 
बढकर होगा ॥ 


एप पर्यायवासो मे बसूनां संनिधों कृतः । 
मत्रसुति विजानीहि गङ्गादत्तमिमं सुतम्‌ ॥ २४॥ 

यह बालक वसुऑमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंदाका आश्रय 
है--सम्पूर्ण बसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुई है। मैंने 
तुम्हारे लिये वसु ओके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? । इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम 
“गङ्गादत्तः रखना ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपतरणि भीष्मोत्यत्ता वष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवपर्गमें मीप्मोत्पत्तिविषयक अद्रुनवेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ शछोक मिलाकर कुल २८३ शोक हैं ) 





नवनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि वशिष्ठदारा बसुओंको शाप ग्राप्त होनेकी कथा 


ञान्तनुरुवाच 
आपत्रो नाम को न्वेष वस्तूनां कि च दुष्कृतम्‌ । 
यस्याभिशापात्‌ ते सवे मानुषीं योनिमागताः ॥ १ ॥ 
शान्तनुने पूछा- देवि ! ये आपव नामके महात्मा 
कौन हैं ! और वसुओंका क्या अपराध था; जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम्‌ । 
यस्य चेव कृतेनायं मानुषेषु निवत्स्यति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म किया है, 
जिसके कारण यह मनुष्य-लोकमें निवास करेगा ? ॥ २ | 


ईशा वे सर्वलोकस्य वसवस्ते च वै कथम्‌ । 

मानुपेष्दपद्यन्त तन्ममाचक्ष्व जाह्बि ॥ ३ ॥ 
जाह्ूवि ! वसु तो समस्त लोकोंके अधीश्वर हैं, वे कैसे 

मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए १ यह सब बात मुझे बताओ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्ता तदा गङ्गा राजानमिदमब्रवीत्‌ । 

भर्तारं जाह्वी देवी झान्तनुं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने 

पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहुपुत्री गङ्गादेवीने 

उनसे इत प्रकार कदा ॥ ४ ॥ 


३०२ 


eer लि ४४ 


गङ्गोवाच 
यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भरतसत्तम । 
वसिष्ठनामा ख मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गङ्गा बोली भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें वरुणने जिन्हे 
पुत्ररूपमे प्राप्त किया था, वे वसिष्ठ नामक मुनि ही आपव? 
नामसे विख्यात है ॥ ५ ॥ | 
तस्याश्रमपदं पुण्यं मृगपक्षिसमन्धितम्‌ । 
मेरोः पाइवे नगेन्द्रस्य सवेतुकुमुमावृतम ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइ्वमागमें उनका पवित्र आश्रम है; 
जो मृग और पक्षियोसे भरा रहता दै । सभी ऋत॒ओंमें 
विकसित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोमा बढ़ाते हैं ॥६॥ 


स वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिन्‌ भरतसत्तम । 

वने पुण्यकृतां श्रेष्टः स्वादुमूलफलोदके ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे | उस वनमें स्वादिष्ट फल, मूल और 

जलकी सुविधा थी) पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ वरुणनन्दन महर्षि 

वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७ ॥ 


दक्षस्य दुहिता या तु सुरभीत्यभिशन्दिता । 

गां प्रज्ञाता तु सा देवी कंश्यपाद्‌ भरतर्पभ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! दक्ष प्रजापतिकी पुत्रीने जो देवी सुरभि नामसे 

विख्यात है, कस्यगजीके सहवाससे एक गोको जन्म दिया ॥ 


अनुग्रहाथं जगतः सर्वकामदुहां वरा । 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमधेचुं स वारुणिः ॥ ९ ॥ 
वह गौ सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवालोमें श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वतिष्ठने उस गौको अपनी होमधेनुके रूपमै प्रास किया || 
सा तस्िस्तापसारण्ये वसन्ती मुनिसेविते । 
चचार पुण्ये रम्ये च गौरपेतभया तदा ॥१०॥ 
बह गौ मुनियोद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
बनमें रहती हुई सब ओर निर्भय होकर चरती थी ॥ १० ॥ 
अथ तद्‌ वनमाजग्मुः कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
पृथ्वाद्या वसवः सर्वे देवा देवषिसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिन उस देवर्षिसेवित बनमें प्रथु आदि 
वसु तथा सम्पूर्ण देवता पधारे ॥ ११ ॥ 
ते सदारा वनं तञ्च व्यचरन्त समन्ततः । 
रेमिरे रमणीयेषु पर्वतेषु वनेषु च ॥१२॥ 
वे अपनी स्त्रियोके साथ उस वनमे चारों ओर विचरने 
तथा रमणीय पर्वतो और वनोंमें रमण करने लगे॥ १२ ॥ 


तत्रैकस्याथ भायो तु वसोर्वासवजिक्रम । 
संचरन्ती वने तस्मिन्‌ गां ददश सुमध्यमा ॥१३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ज काला क क यम पनन पिना पिक कट्टी 





` इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दीपाल ! उन वसुओमेंसे एकको 
सुन्दरी पत्नीने उस बनमें घूमते समय उस गोको देखा॥१२॥ 
नन्दिनी नाम राजेन्द्र सर्वेकामधुगुत्तमाम्‌ । 
सा विस्मयसमाविष्टा शीलद्रविणसम्पदा ॥१४॥ 
राजेन्द्र | सम्पूणं कामनाओंको देनेवालोमे उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उस गायको देखकर उसकी शीलसम्पत्तिसे बह बसु- 
पत्नी आश्चर्यचकित हो उठी ॥ १४ ॥ 
द्यवे वै दर्शयामास तां गां गोवृषभेक्षण । 
आपीनां च सुदोग्ध्रीं च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 
उपपन्नां गुणेः सवः शीलेनानुत्तमेन च । 
एवं गुणसमायुक्तां वसवे वसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दर्शयामास राजेन्द्र पुरा पौरवनन्दन |. | 
द्यौस्तदा तां तु इष्ट्रेव गां गजेन्द्रेन्द्रबिक्रम ॥१७॥ 
उवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपशुणान्‌ वदन्‌ । _ 
एषा गोरुत्तमा देवी वार०रसितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदं वनमुत्तमम्‌ । 


अस्याः कषीरं पित्रेन्मत्यंः खाढु यो वै सुमध्यमे ॥१९॥ 


दशवर्षसहस्राणि स जीवेत स्थिरयौवनः 
एतच्छूत्वा तु सा देवी नृपोत्तम सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवाचानवद्याङ्गी भतोरं दीप्ततेजसम्‌। ` 
अस्ति मे म'नुपे लोके नरदेवात्मजा सखी ॥२१॥ 
वृषभके समान विशाल नेत्रोवाले महाराज ! उस देवीने 
द्यो नामक वसुक्रो वह शुभ गाय दिखायी, जो भलीभाँति 
हृष्ट-पुष्ट थी । दूघसे मरे हुए उसके थन बड़े सुन्दर ये, पूँछ 
और खुर मी बहुत अच्छे थे । वह सुन्दर गाय सभी सद्रुणोसे 
सम्पन्न ओर सर्वोत्तम शीळस्वमावसे युक्त थी:। पूरुवंशका 
आनन्द बढानेवाले सम्राट ! इस प्रकार पूर्वकालमें बसुका आनन्द 
बढानेवाली देवीने अपने पति वसुको ऐसे सद्भर्णोवाली गौका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोंका वर्णन करते 
हुए अपनी पलीसे कहा--“यढ कजरारे नेत्रोवाली उत्तम गौ 


दिव्य है। वरारोहे! यह उन वरुणनन्दन महर्षि वतिष्ठकी गाय है, 


जिनका यह उत्तम तपोवन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
स्वादिष्ट दूध पी लेगा, वह दस हजार वर्षोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी | दृपश्रेष्ठ ! 


सुन्दर कटिप्रदेश और निर्दोष अङ्गोंवाली वह देवी यह बात 


सुनकर अपने तेजस्वी पतिसे बोली--'प्राणनाथ ! मनुष्यलोकमें 
एक राजकुमारी मेरी सखी है ॥ १५-२१॥ ` 
नाता जितवती नाम रूपयौवनशालिनी । 
उशीनरस्य राजषंः सत्यसंधस्य धीमतः ॥२२॥ 
दुहिता प्रथिता लोके मानुषे रूपसम्पदा । 
तस्या हेतोर्महाभाग खवत्खां गां ममेप्सिताम्‌ ॥२३॥ 


सम्भवपर्व ] 


“उसका नाम है जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोभित है । सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ राजर्षि उद्चीनरकी 
पुत्री दै । रूपसम्पत्तिकी दृष्टिते मनुष्यलोकमें उसकी बड़ी 
ख्याति है । महाभाग ! उसीके लिये बछड़ेसहित यह गाय 
लेनेकी मेरी बड़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयखामरश्रेष्ठ त्वरितं पुण्यवधेन । 
यावदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद ॥२४॥ 
मानुषेषु भवत्वेका जरारोगविवजिता । 
प्तन्मम महाभाग कतुमर्हस्यनिन्दित ॥२५॥ 

“सुरश्रे ! आप पुण्यक्री वृद्धि करनेवाले हैं । इस गायको 
शीघ्र ळे आइये | मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुष्यलोकर्मे अकेली ही जरावस्था एवं रोग-व्यायिसे बची 
रहे | महाभाग ! आप निन्दारहित हैं; मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये ॥ २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्ास्मान्नास्ति मेऽन्यत्‌ कथंचन । 
एतच्छूत्वा वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीर्षया ॥२६॥ 
पृथ्वायेश्रोतृभिः साथ दयोस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमलपत्राक्ष्या नियुक्तो योस्तदा नुप ॥२७॥ 
ऋषे स्तस्य तपस्तीद्रं न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
दृता गोः सा तद्रा तेन प्रपातस्तु न तर्कितः ॥ २८॥ 

“मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं दै ।? 

उस देवीका यह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे दो नामक वसुने प्रथु आदि अपने माइयोंकी सहायतासे 
उस गोका अपहरण कर लिया । राजन्‌ ! कमलदलके समान 
विशाल नेत्रोंबाली पत्नीसे प्रेरित होकर धोने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन मइघि वसित्रकी तीव्र 
तपस्याके प्रमावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके ओर न 
यही सोच सके कि ऋषिके कोपसे मेरा स्वगसे पतन हो जायगा॥ 


अथाश्रमपदं प्राप्तः फलान्यादाय वारुणिः । 

न चापइयत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९.॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठजी फल-मुल लेकर 

आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें वछड़ेसहित 

अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 

ततः ख सृगयामास वने तस्मिस्तपोधनः। 

नाध्यगच्छञ्च मृगयंस्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तत्र तपोधन वसिष्ठजी उस वनमें गायकी खोज करने 

लगे; परंतु खोजनेरर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायको 

न पा सके ॥ ३० || 


ज्ञात्वा तथापनीतां तां वसुभिर्दिव्यद्शोनः । 
ययौ क्रोधवशं सद्यः शशाप च वसंस्तदा ॥३१॥ 


न वन वतितमो ऽध्यायः 


३०३ 








तब उन्होने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसुने उसका अपहरण किया दै। फिर तो वे क्रोधके वशीभूत 
हो गये ओर तत्काल बसुऔको झाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 


यस्मान्मे बखवो जहो वे दोग्ध्री सुवालधिम्‌। 
तस्मात्‌ सवे जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥॥ 

“बसु औने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामधेनु गायका अपहरण 
किया है; इसलिये वे सब-के-सब मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे, 
इसमें संशय नहीं है! ॥ ३२ ॥ 


एवं शशाप भगवान्‌ वसंस्तान्‌ भरतषभ । 

वशां कोधस्य सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतर्षभ ! इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने क्रोधके 

आवेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया ॥ ३३ ॥ 


शाप्त्वा च तान्‌ महाभागस्तपस्येव मनो दधे । 
एवं स दाक्षवान्‌ राजन्‌ वसूनष्टौ तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्रह्मपिंदेवान्‌ क्रोधसमन्वितः । 
अथाश्रमपदं प्राप्तास्ते वे भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
रा्ताः स्म इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः । 
प्रसादयन्तस्तम्रषि वसवः पार्थिवषभ ॥३६॥ 
लेभिरे च तस्मात्‌ ते प्रसादमृपिसत्तमात्‌ । 
आपवात्‌ पुरुषव्या सर्वधर्मरिशारदात्‌ ॥३७॥ 
उन्हें शाप देकर उन महामाग महुर्बिने फिर तपस्यामें दी 
मन लगाया | राजन्‌ ! तपस्याके धनी ब्रह्मि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा दै । इसौलिये उन्होंने क्रोधमें भरकर देवता 
दोनेरर भी उन आठौँ वसुओंको शार दे दिया | तदनन्तर इमे 
शाप मिला है, यह जानकर वे बसु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन महर्षिको प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
लगे | दृपश्रे्ठ  मदर्षि आपव समस्त धमाके शानमें निपुण 
थे | मदाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेष्टा करनेपर भी 
वे वसु उन मुनिश्रेष्ठसे उनका कृपाप्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७] 
उवाच च ख धर्मात्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सवं शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय थमात्मा वतिष्ठने उनसे कहा-- “मैंने धर भादि 
तुम समी वसुओंको शाप दे दिया है; परंतु तुमलोग तो 
प्रति वध एक-एक करके सब-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे॥ 
अयं तु यत्कृते यूयं मया शप्ताः स वत्स्यति । 
द्योस्तदा मानुपे लोके दीर्घकालं खकर्मणा ॥३९॥ 
“किंतु यह घो) जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है, 
मनुष्यलोकमें अपने कर्मानुसार दी घंकालतक निवास करेगा। ३९| 


नानृत॑ तच्चिकीपामि कुद्धो युष्मान्‌ यदद्रवम्‌ । 
न प्रजास्यति चाप्येष मानुषेषु महामनाः ॥४०॥ 


३०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








“मैंने कोधमें आकर तुमलोगोसे. जो कुछ कद्दा दै, उसे 
असत्य करना नहीं चाइता । ये महामना द्यो मनुष्यलोकमें 
संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे ॥ ४० ॥ 
भविष्यति च धमोत्मा सर्वशास्त्रविशारदः । 
पितुः प्रियहिते युक्तः ख्रीभोगान्‌ वर्जयिष्यति ॥४१॥ 

(और धर्मात्मा तथा सब शास्त्रॉमि निपुण विद्वान्‌ होंगे; 
पिताके प्रिय एवं हितमे तत्पर रहकर स्त्री-सम्बन्बी भोगोंका 
परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 
पवमुकन्वा वसून सर्वान्‌ स जगाम महानुपिः । 
ततो मामुपजग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥४२॥ 

उन सत्र वसु ऑसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहॉसे चल 
दिये । तब वे सत्र वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 
अयाचन्त च मां राजन्‌ वरं तच्च मया कृतम्‌ । 
जाताञ्जातान प्रक्षिपास्मान्‌ खय गङ्गे त्वमम्भसि॥४३॥ 

राजन्‌ ! उस समय उन्होने मुझसे याचना की और 
मैंने उसे पूर्ण किया । उनकी याचना इस प्रकार थी-- 
“गङ्गे ! हम ज्या-ज्या जन्म ळे, तुम स्वयं हमें अपने जळमें 
डाल देना? ॥ ४३ ॥ 
एवं तेषामहं सम्यक शापानां राजसत्तम। 
मोक्षाथ मानुषालोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजशिरोमणे ! इस प्रकार उन शापग्रस्त वसुआँको इस 
मनुष्यलोकसे मुक्त करनेके लिये मैंने यथावत्‌ प्रयत्न किया है। 
अयं शापारषेस्तस्य एक पव नूपोत्तम। 
द्यो राजन्‌ मानुषे लोके चिरं वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
मारत | नृपश्रेष्ठ ! यह एक मात्र द्यो ददी महुर्षिके शापसे 
दीर्घकालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ | 
( अयं देवव्रतरचेच गङ्गादत्तश्च मे सुतः 
द्विनामा शान्तनोः पुः शान्तनोरधिको शुणेः ॥ 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विवृद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता नुप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरा यह पुत्र देववत और गङ्गादत्त-दो 
नामोंते विख्यात होगा । आपका बालक गुणोमें आपसे भी. 
बढकर द्वोगा | ( अच्छा, अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अमी शिश॒-अवस्थामें है। बड़ा द्दोनेपर फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जब मुझे बुळायेंगे तमी मैं आपके सुपने 
उपस्थित दो जाऊँगी ॥ | 
वेशम्पायन उवाच 
पतदाख्याय सा देवी तत्रेवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमारं तं जगामाथ यथेप्सितम्‌ ॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ये सब बातें बता- 
कर गङ्गादेवी उस नवजात शिशुको साथ ले वहीं अन्तर्धान 
हो गयीं ओर अपने अभीष्ट स्थानको चली गयीं ॥ ४६ ॥ 
स तु देववतो नाम गाङ्गेय इति चाभवत्‌। 
द्युनामा शान्तनोः पुत्र, शान्तनोरधिको शुणेः ॥४७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देवव्रत । कुछ लोग गाङ्गेय 
भी कहते थे । युं नामवाले बसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोमें उनसे भी बढ़ गये ॥ ४७ ॥ 
शान्तनुश्चापि शोकातां जगाम खपुरं ततः 
तस्याहं कीर्तयिष्यामि शान्तनोरधिकान्‌ गुणान्‌ ॥४८॥ 
इधर शान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने नगरको 
लौट गये । झान्तनुके उत्तम गुर्णोका मैं आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ ॥ 
महाभाग्यं च नृपतेभारतस्य महात्मनः! | 
यस्येतिहासो द्युतिमान्‌ महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान सोमाग्यका भी 
में वर्णन करूंगा, जिनका उज्ज्वल इतिहास महाभारत? 
नामसे विख्यात दै ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मत जमे आपवोपाख्यान-विषयक निन्यानबेवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुछ ५१ छोक हैं ) 





शततमोऽध्यायः 
शान्तनुके रूप, गुण ओर सदाचारकी प्रशंसा, गङ्काजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवत्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशग्पायन उवाच 
स राजा शान्तनुर्धीमान्‌ देवराजषिसत्कृतः । 
क € ~ 
धमोत्मा सर्वलोकेषु सत्यवागिति विश्रुतः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्तनु 


१. “यु? का ही नाम “थो' है, जैसा कि पहले कई बार आ चुका है। 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका सत्कार 
करते थे । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूमें सत्यवादीके 
रूपमै विख्यात थे ॥ १ ॥ 

दमो दानं क्षमा वुद्धिहीध्रतिस्तेज ‘उत्तमम्‌ । 
नित्यान्यासन्‌ महासच्चे शान्तनो पुरुषषभे.॥ २ ॥ 


सम्भवपर्व ] 





उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्तनुमें इन्द्रियसंयम) दान, 
क्षमा, बुद्धि, लज्जा, चैर्य तया उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २ ॥ 
एवं स गुणसम्पन्नो धमीर्थकुशलो नृपः । 
आसीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता सर्वजनस्य च ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं घर्म ओर अर्थके 
साधनर्मे कुशल राजा शान्तनु भरत-बंशका पालन तथा 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 


कम्बुग्रीवः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
~ et सवेत्रंपतिलर 2 
अन्वितः परिपूर्णाथः पतिलक्षणं: ॥ ४ ॥ 


उनकी ग्रीवा शङ्के समान शोमा पाती थी । कंधे 
विशाल थे । वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभो राजोचित शुम लक्षण पूर्ण सार्थक होकर निवास करते थे | 
तस्य कोतिमतो वृत्तमवेक्ष्य सततं नराः । 
धर्मं एव परः कामादर्थाच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वी महाराजके धमपूर्ण सदाचारको देखकर 
सव मनुष्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अर्थसे धम ही श्रेष्ठ है॥ ५ ॥ 
_एतान्यासन्‌ महासत्वे शान्तनो पुरुपषभे। 
न चास्य सटशः कञ्चिद्‌ धर्मतः पार्थिवो ऽ भवत्‌॥ ६ ॥ 
मदान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये सभी सद्गुण 
विद्यमान थे । उनके समान धमपूर्वक शासन करनेवाला 
दूक्षरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 
वर्तमानं हि धर्मेषु सवेधमंभृतां वरम्‌ । 
तं महीपा महीपालं राजराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे धर्ममें सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्मा मे 
श्रेष्ठ थे; अतः समस्त राजाओने मिछकर राजा दान्तनुको 
राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥७॥ 
वीतशोकभयावाधाः सुखखप्ननिवोधनाः । 
पति भारत गोप्तारं समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ८॥ 
जनमेजय | जब सव राजाओने झान्तनुको अपना 
स्वामी तथा रक्षक बना लिया, तव किसीको झोक) भय 
और मानसिक संताप नहीं रहा | सतर लोग सुखसे सोने 
ओर जागने लगे ॥ ८ ॥ 


तेन कोर्तिमता शिष्टाः शक्रप्रतिमतेजसा । 

यज्ञदानक्रियाशीलाः समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीर्तिशाली झान्तनुके 

शासनमें रहकर अन्य राजालोग भी दान और यज्ञ कमोंमें 

स्वभावतः प्रवृत्त होने लगे | ९ ॥ 

शान्तनुप्रमुखेगुंप्ते लोके नृपतिभिस्तदा । 

नियमात्‌ सर्ववर्णानां धम्रोत्तरमवर्तत ॥ १०॥ 
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उस समय शान्तनुप्रघान राजाओद्वारा सुरक्षित जगतूर्मे 
सभी बर्णोके लोग नियमपूर्वक प्रत्येक बर्तावमें धर्मको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यचरत्‌ क्षत्रं विदाः क्षत्रमनुवताः। 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्च शूद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियलोग ब्राह्मणोंकी सेवा करते, वेशय ब्राहमण और 
क्षत्रियोमें अनुरक्त रहते तथा शूद्र ब्राह्मण और क्षत्रियोमें 
अनुराग रखते हुए वेश्याँकी सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुटभेर ने । 
वसन्‌ खागरपर्येन्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज दान्तनु कुरुवंदाकी रमणीय राजधानी हस्तिनापुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२ ॥ 
स देवराजसरशो धर्मश्ः सत्यवागृजुः । 
दानधर्मतपोयोगाच्छ्रिया परमया युतः॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी, धर्मज्ञ, सत्यवादी 
तथा सरल थे । दान, घर्म ओर तपस्या तीनोंके योगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी ॥ १३ ॥ 
अरागद्वेषसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा सूर्यकट्पोऽभूद्‌ वायुवेगसमो जवे । 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया पृथिवीसमः ॥ १४॥ 
उनमें न राग था न द्वेष । चन्द्रमाकी माँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा लगता था। वे तेजमें सूर्य और वेगमें 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोवर्मे यमराज और क्षमामें 
एथ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ 
वधः पशुवराहाणां तथेव मृगपक्षिणाम्‌ । 
शान्तनो पृथिबीपछे नावतेत तथा नुप ॥ १५॥ 
जनमेजय ! महाराज शान्तनुके इस पृथ्वीका पालन 
करते समय पशुओं) वराहो, मृर्गो तथा पक्षिर्योका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
त्रह्मधमात्तरे राज्ये शान्तनुविनयात्मवान्‌। 
समं शशास भूतानि कामरागविवजितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रह्म और धमकी प्रधानता थी | महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोर्षोसि दूर 
रहनेवाले थे । वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवाषिपित्यज्ञाथमारभ्यन्त तदा क्रियाः। 
न चाधमेण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ बधः ॥ १७॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, त्रषियज्ञ तथा पितृयज्ञके लिये 
कमोंका आरम्भ होता था। अधमका भय होनेके कारण 


किसी भी प्राणीका वघ नहीं किया जाता था | १७ ॥ 
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असुखानामनाथानां तिर्यग्योनिषु वर्तताम्‌। 

स एव राजा सर्वषां भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
दुखी, अनाथ एवं पञ्ज-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए 

जीव-इन सत्र प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थे ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ कुरुपतिश्रेष्ठे राजराजेश्वरे सति। 
धिता चागभवत्‌ सत्यं दानधमोश्रितं मनः ॥ १९॥ 


कुरुवंशी नरेशोंमें श्रेष्ठ राजराजेश्वर शान्तनुके शासनकालमें 
सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी -समी सत्य बोलते थे ओर 


सबका मन दान एवं घममे लगता था ॥ १९॥ 


स समाः पोडशाए्टो च चतस्रोऽष्टौ तथापराः । 
रतिमप्राप्नुवन्‌ सत्रीषु बभूव वनगोचरः ॥ २० ॥ 

राजा शान्तनु सोलह; आठ, चार और आठ कुल 
छत्तीस वर्षोतक स्त्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए बनमें रहे ॥ २० ॥ 


तथारूपस्तथाचारस्तथावृत्त स्तथाश्रुतः । 
गाळूयस्तस्य पुत्रो5भून्नाज्ना देववतो वसुः ॥ २१॥ 

वसुके अवतारभूत गाङ्गेय उनके पुत्र हुए, जिनका नाम 
देवव्रत था । वे पिताके समान ही रूप, आचार, व्यवहार तथा 
विद्यासे सम्पन्न थे ॥ २१ ॥ 


सवोस्रेषु स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च । 
महाबलो महासत्वो महावीर्या महारथः ॥ २२ ॥ 
लौकिक और अलौकिक सब प्रकारके अखन-शस्रोकी 
कलामें वे पारङ्गत थे । उनके बल, सत्त्व ( धेयं ) तथा वीर्य 
( पराक्रम ) महान्‌ थे । वे महारथी वीर थे ॥ २२ ॥ 
ख कराचिन्मृगं विद्ध्वा गङ्गामनुसरन्‌ नदीम्‌। 
भागीरथीमल्पजलां शान्तनुृष्टवान्‌ नृपः ॥ २३॥ 
एक समय किसी हिंसक पञुको बाणोंस बींघकर राजा 
शान्तनु उका पीछा करते हुए भागीरथी गङ्गाके तटपर 
आये। उन्होंने देखा कि गङ्गा नीमें बहुत थोड़ा जल रह गया है || 


तां दृष्टा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुषर्षभः 
स्यन्दते कि त्वियं नाद्य सरिच्छुष्ठा यथा पुरा ॥ २४॥ 


उसे देखकर पुरुषोमें श्रेष्ठ महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओंमें श्रेष्ठ देवनदी आज पहलेकी 
तरह क्यों नहीं बह रही है॥ २४॥ 


ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ ददर्श स महामनाः । 
कुमारं रूपसम्पन्नं बृहन्तं चारुदशनम्‌ ॥ २५॥ 
दिव्यमख्ं विकुघोणं यथा देवं पुरन्दरम्‌ । 
कृत्स्नां गङ्गां समावृत्य रारेस्तीक्णरषस्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 


तदनन्तर उन महामना नरेशने इसके कारणका पता लगाते 
हुए जब आगे बढ़कर देखा) तब मालूम हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र- 


के समान दिव्यासत्रका अभ्यास कर रहा हे ओर अपने तीखे 
बाणोसि समूची गङ्गाकी धाराको रोककर खड़ा है॥ २५-२६ ॥ 


तां शरेराचितां दृष्टा नदे गङ्गां तदन्तिके । 
अभवद्‌ विस्मितो राजा दृष्टा कमोतिमानुषम्‌ ॥ २७॥ 
राजाने उसके निकटको गङ्गा नदीको उसके बाणोसे व्याप्त 
देखा । उस बालकका यह अलौकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ २७॥ 
जातमात्रं पुरा दृष्टा तं पुत्रं शान्तनुस्तदा । | 
नोपलेभे स्मृति धीमानभिक्ञातु तमात्मजम्‌ ॥ २८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रको पहले पैदा होनेके समय ही देखा 
था; अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशकों उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अपने ही पुत्रको पहचान न सके ॥ 


स तु तं पितरं दृष्टा मोहयामास मायया | 

सम्मोह्य तु ततः क्षिप्रं तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९॥ 
बालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 

दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ २९॥ 


दृद्धतं ततो दृष्टा तत्र राजा स शान्तनुः । 
शङ्कमानः सुतं गङ्गामत्रवीद्‌ दशयेति ह॥ ३०॥ 
यह अद्भुत बात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्दने गङ्गासे अपने पुत्रको दिखानेको कहा ॥ ३० ॥ 
दर्शयामास तं गङ्गा बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌। 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणो तं कुमारमलंकृतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब गङ्गाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्र- 
का दाहिना हाथ पकड़े सामने आर्यी ओर दिव्य वस्जामूषणों- 
से विभूषित कुमार देवव्रतको दिखाया ॥ ३१ ॥ 


अळंकृतामाभरणेर्विरजोऽम्वरसंवृताम्‌ । 
दृष्टपूर्वामपि स तां नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३२ ॥ 
गङ्गा दिव्य आभूषणोंसे अलङ्कत हो स्वच्छ सुन्दर साड़ी 
पढिने हुई थीं । इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा दान्तनु उन्हे 
पहचान न सके ॥ ३२॥ 
गङ्गोवाच 
यं पुत्रमए्सं राजंस्त्वं पुरा मय्यविन्दथाः । 
स॒ चायं पुरुषव्याघ्र सवोस्मविदनुक्तमः ॥ ३३॥ . 
गङ्गाजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमे आपने अपने 
जिस आठवें पुत्रको मेरे गर्भसे प्राप्त किया था, यह वही है । 
पुरुषसिंह ! यह सम्पूर्णं अखवेत्ताओँमें अत्यन्त उत्तम है ॥ 


~ १ 
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शृहाणेमं महाराज मया संवर्धितं सुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याघ्र नयस्येनं ग्रह विभो ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया है । अब 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये । नरश्रेष्ठ स्वामिन्‌ | इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४ ॥ 

वेदानधिजगे साङ्गान्‌ वसिष्टादेष वीर्यवान्‌ । 

कृताः परमेष्वासो देवराजसमो युधि ॥ ३५॥ 


आपका यह बलवान्‌ पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छह अङ्गौ- 


सहित समस्त वेर्दोका अध्ययन कर चुका है । यह अञ्विद्याका 
भी पण्डित है, महान्‌ घनुर्घर है और युद्धमें देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है॥ २५ ॥ 

खुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत। 
उशना चेद यच्छास्त्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 


भारत ! देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 


हैं । शुक्रा चाय जिस (नीति) झाखको जानते हैं, उसका यह भी 


पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ २६ ॥ 
तथैवाङ्गिरसः पुत्रः सुरासुरनमस्कृतः । 
यदू वेद शास्रं तच्चापि कृत््रमस्मिन्‌ प्रतिष्टितम्‌॥ ३७॥ 
तव पुत्रे महाबाहो साङ्गोपाङ्गं महात्मनि । 
ऋषिः परैरनाश्चृष्यो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 
यदस्त्रं वेद रामश्च तदेतस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
मदेष्वासमिमं राजन्‌ राजधमार्थकोविदम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मया दत्तं निजं पुत्रं वीरं वीर गृहं नय। 

इसी प्रकार अङ्गिराके पुत्र देव-दानव-वन्दित बृहस्पति 


जिस शास्त्रको जानते हैं, वह भी आपके इस महाबाहु महात्मा 
पुत्रमें अङ्ग और उपाङ्गोसहित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है । जो 


दूसरोसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदभिनन्दन 


परशुराम जिस अख-विद्याको जानते है, वह मी मेरे इस पुत्रर्मे 
प्रतिष्ठित है ! बीरवर महाराज ! यह कुमार राजधर्म तथा अर्थ- 
शासका महान्‌ पण्डित है । मेरे दिये हुए इस महाधनुर्घर 


बीर पुत्रको आप घर ले जाइये ॥ ३७-३९३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


( इत्युक्त्वा सा महाभागा तत्रैवान्तरधीयत । ) 
तयैवं समनुज्ञातः पुत्रमादाय शान्तनुः ॥ ४० ॥ 
श्राजमानं यथादित्यमाययौ खपुरं प्रति। 
पौरवस्तु पुरीं गत्वा पुरन्द्रपुरोपमाम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वकामसमृद्धाथ मेने सोऽऽत्मानमात्मना । 
पौरवेषु ततः पुत्रं राज्यार्थमभयपदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं मद्दात्मानं यौवराज्ये ऽभ्यषेचयत्‌ । 
पोरवाञ्छान्तनोः पुत्रः पितरं च महायशाः ॥ ४३॥ 
राष्ट्र च रञ्जयामास वृत्तेन भरतषभ । 
स तथा सह पुत्रेण रममाणो महीपतिः ॥ ४३॥ 
वर्तयामास वर्षाणि त्वायंमितविक्रमः। 
स कदाचिद्‌ वनं यातो यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--ऐसा कहकर महाभागा 
गङ्गादेवी वहीं अन्तर्धान हो गर्यी। गङ्गाजीके इस प्रकार 
आहा देनेपर महाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाळे अपने पुत्रको लेकर राजधानीमै आये | उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था | पूरु- 
बंशी राजा शान्तनु पुत्रसहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओे सम्पन्न एवं सफलमनोरथ मानने लगे | 
तदनन्तर उन्होने सत्रको अभय देनेवाले महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रको राजकाजमें सहयोग करनेके लिये समस्त पौरबोके बौ चमें 
युवराज-पदपर अभिषिक्त कर दिया | जनमे जय ! शान्तनुके उस 
मदायशस्वी पुत्रने अपने आचार-व्यवहारसे पिताको, पोरव- 
समाजको तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया । अमित- 
पराक्रमी राजा झान्तनुने वैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्द- 
पूर्वक रहते हुए चार वर्ष व्यतीत किये। एक दिन वे 
यमुना नदीके निकटवर्ती वनमें गये || ४०-४५ ॥ 


महीपतिरनिर्देद्यमाजिघद गन्धमुत्तमम्‌। 
तस्य प्रभवमन्विच्छन्‌ विचचार समन्ततः ॥ ३६॥ 


वहाँ राजाको अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्धका 
अनुभव हुआ । वे उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए भब : 
ओर विचरने लगे ॥ ४६ ॥ 





स ददर्षा तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम्‌ । 
तामपृच्छत्‌ स दृष्ट्रेव कन्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
घूमते-घुमते उन्होंने मल्लाहंकी एक कन्या देखी; जो 
देवाङ्गनाओके समान रूपवती थी। श्याम नेन्नोवाली उस 
कन्याको देखते ही उस राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीर्षसि । 
सात्रवीद्‌ दाहाकम्यास्मि धमोर्थ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८॥ 
पितुनियोगाद भद्रं ते दाशराशो महात्मनः। 
रूपमाधुर्यगन्धै स्तां संयुक्तां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितर तस्या वरयामास तां तदा ॥ ५० ॥ 
“मीरु ! तू कौन है, किसकी पुत्री है और क्या करना चाहती 
दै! बह बोली--“राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । में निषादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजकी आशासे धर्माथ नाव 
चलाती हुँ ।? राजा शान्तनुने रूप, माधुर्य तथा सुगन्धसे युक्त 
देवाङ्गनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की । तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया ॥ ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितर सो ऽ ऽत्मकारणात्‌। 
सच तं प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१॥ 
उन्होंने उसके पितासे पृछा--५मैं अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।? यह सुनकर निषादराजने राजा शान्तनुको 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
जातमात्रैव मे देया वराय वरवर्णिनी। 
हदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५२॥ 
“जनेश्वर | जबसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है; तभी- 
से मेरे मनमै यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अभिलाषा दै, 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२ ॥ 


यदीमां धर्मपर्ली त्वं मत्तः प्राथयसेऽनघ । 

सत्यवागसि सत्येन समयं कुरु मे ततः॥ ५३॥ 
“पापरहित नरेश ! यदि इस कन्याको अपनी धर्मपत्नी 

बनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं; तो सत्यको सामने 

रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कीजिये; क्योंकि 

आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 

समयेन प्रदद्यां ते कन्यामहमिमां नृप । 

नहि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 


“राजन्‌ | मैं इस कन्याको एक शतके साथ आपकी 
ेवामें दूंगा । मुझे आपके समान दूसरा कोई श्रेष्ठ वर कमी 
नही मिलेगा? ॥ ५४ || 
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शान्तनुरुवाच 
श्रुत्वा तव वरं दाश व्यवस्येयमहं. तब... 
दातव्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं. कथंचन ॥ ५५॥ 
शान्तनुने कहा -- निषाद | पहले तुम्हारे अभीष्ट वरको 
सुन लेनेपर में उसके विषयमै कुछ निश्चय कर सकता हूँ । 
यदि देने योग्य होगा) तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा, तो 
कदापि नहीं दे सकता | ५५ ॥ १ ॥ 
दाग उवाच 
अस्यां जायेत यः पुत्रः स राजा पृथिवीपते । 
त्बदूध्वेमभिषेक्तव्यो नान्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद बोळा--एथ्वीपते ! इसके गर्भसे जो पुत्र: 
उत्पन्न होश आपके बाद उसीका राजाके पदपर अभिषेक किया, 
जाय, अन्य किसी राजकुमारका नहीं ॥ ५६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
नाकामयत तं दातुं वरं दाशाय शान्तनुः । 
शरीरजेन तीव्रेण दह्यमानोऽपि भारत ॥ ५७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | राजा शान्तनु 
प्रचण्ड काम।भिसे जल रहे थे, तो भी उनके मनमें निषादको 
बह बर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः । 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपहतचेतनः ॥ ५८॥ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चञ्चल था । वे उस 


सम्भवपवे ] 


शततमो ऽध्यायः 


३०९ 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्त नुं ध्यानमास्थितम्‌। 
पुत्रो देववतो 5भ्येत्य पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे--चिन्तार्म पड़े थे | इसी समय उनके पुत्र 
देवव्रत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 
सर्घतो भवतः क्षेमं विधेयाः सवंपार्थिवाः। 
तत्‌ किमथमिहाभीक्णं परिशोचसि दुःखितः ॥ ६० ॥ 
“पिताजी | आपका तो सब ओरसे कुशल-मङ्गल है, भू- 
मण्डलके समौ नरेश आपकी आज्ञाके अधीन हें; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें डूवे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषसि किचन । 
न चाइवेन विनियासि विवणों हरिणः ङ शः ॥ ६१॥ 
“राजन्‌ | आप इस तरह मोन बैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हो; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते । 
घोड़ेपर सवार हो कहीं वाइर भी नहीं निकलते । आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रही दै। आप पीले और दुबले हो गये हैं ॥ 
व्पाधिमिच्छामि ते ज्ञातुं प्रतिकुर्यां हि तत्र वे । 
ण्वमुक्तः स पुत्रेण शान्तनुः प्रत्यभाषत ॥ ६२॥ 
“आपको कौन-सा रोग लग गया दै, यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे मैं उसका प्रतीकार कर सकूँ ।? पुत्रके ऐसा कइने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 


असंशयं ध्यानपरो यथा वत्स तथा »रणु । 
अपत्यं नरत्वमेवेकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 

“बेटा ! इसमें संदेह नहीं कि में चिन्तामें डूबा रहता हूँ । 
वह चिन्ता केसी दै, सो बताता हुँ» सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल वंशमें मेरे एक ही पुत्र हो ॥ ६३ || 


शखतरनित्यश्च सततं पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
तुम मी सदा अख्र-शस्रोंके अभ्यासमें लगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदेव उद्यत रहते हो । बेटा | मैं इस 
जगतूकी अनित्यताको लेकर निरन्तर झोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
कथंचिद्‌ तव गाङ्गेय विपत्तौ नास्ति नः कुलम्‌ । 
असंशयं त्वमेवैकः शतादपि वरः सुतः ॥ ६५॥ 
“गङ्गानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी, तो उसी दिन हमारा यह वंश समाप्त हो जायगा । 
इसमे संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सो पुत्रोसे भी 
बढ्कर हो ॥ ६५ || 





न चाप्यहं बृथा भूयो दारान्‌ कर्तुमिहोत्सहे । 


संतानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥ ६६॥ 

“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
वंशपरम्पराका लोप न हो, इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है । तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 


_ अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याहु धमेवादिनः । 


( चक्षुरेकं च पुत्रश्च अस्ति नास्ति च भारत । 


` चक्षुनांशे तनोनोशाः पुत्रनारो कुलक्षयः ॥ ) 


अग्निहोत्रं ्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम्‌ ॥ ६७॥ 
सवाण्येतान्यपत्यस्य कलां नार्हन्ति षोडशीम्‌ । 

“धर्मवादी विद्वान्‌ कहते हैं कि एक पुत्रका होना संतान- 
दीनताके ही तुल्य है । भारत ! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है; तो वह भी नहींके बराबर है । नेत्रका नाश होनेपर मानो 
शरीरका ही नाश हो जाता है; इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुल परम्परा ही नष्ट हो जाती है । अग्निहोत्र, तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा- ये सब मिलकर मी जन्मसे होनेबाली संतानकी 
सोलददर्वी कलाके भी बराबर नहीं दै ॥ ३७६ ॥ 


पवमेतन्मनुष्येषु तञ्च सर्वप्रजाखिति ॥ ६८ ॥ 
“इस प्रकार संतानका महत्त्व जैसा भनुष्योंमें मान्य दै! 
उसी प्रकार अन्य सब प्राणियोमे मी है ॥ ६८ ॥ 


यद॒पत्यं महाप्राक्ष तत्र मे नास्ति संशयः । 

पपा त्रयीपुराणानां देवतानां च शाइघती ॥ ६९॥ 
( अपत्यं कमे विद्या च त्रीणि ज्योतीषि भारत । 

यदिदं कारणं तात सर्वमाख्यातमञ्जखा ॥ ) 


“भारत! महाप्राश | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 
है कि संतान, कर्म और विद्या-ये तीन ज्योतियों हैं; इनमें 
भी जो संतान दै, उसका महत्त्व सबसे अधिक है । यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओँका मी सनातन मत है । तात ! 
मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हें स्पष्ठ बता दिया ॥ 
त्वं च शूरः सदामर्षी शास्रनित्यश्च भारत । 
नान्यत्र युद्धात्‌ तस्मात्‌ ते निधनं विद्यते कचित्‌॥ ७० ॥ 

“मारत | तुम शूरवीर हो । तुम कमी किसीकी बात 
सहन नहीं कर सकते और सदा अस्त्र-शस्त्रॉके अभ्यासमें ही 
लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 
तुम्हारी मृत्यु होनेकी सम्मावना नहीं है || ७० ॥ 
सो ऽस्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्ते कथं भवेत्‌। 
इति ते कारणं तात दुःखस्योक्तमरोषतः ॥ ७१ ॥ 

“इसीलिये में इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्हारे शान्त दो 
जानेपर इस वंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा! तात ! यही 
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मेरे दुःखका कारण दै; वह धब-का-सबर तुम्हें बता दिया? ॥ 
बैञ्चम्पायन उवाच 

ततस्तत्कारणं राशो जात्वा सर्वमशेषतः । 

देववतो महाबुद्धिः प्रज्ञया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाके दुःख- 

का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देवब्रतने अपनी 

बुद्धिसे भी उसपर विचार किया ॥ ७२ ॥ 

अभ्यगच्छत्‌ तदेवाद्यु वृद्धामात्यं पितुहितम्‌ । 

तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोककारणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितेषी बूढ़े 

मन्त्रीके पास गये ओर पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 

है, इसके विषयमे उनसे पूछ-ताछ की ॥ ७३ ॥ 

तस्मै ख कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 

वरं शाशंस कन्यां मामुद्विषय भरतर्षभ ॥ ७४ ॥ 
मंरतश्रेष्ठ | कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष देवब्रतके मलीमाँति 

पूछनेपर बृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कन्यासे 

विवाह करना चाहते हैं ॥ ७४ ॥ 

( सूतं भूयोऽपि संतप्त आह्वयामास वे पितुः ॥ 

सूतस्तु कुरुमुख्यस्य उपयातस्तदाज्ञया । 

तमुवाच महाप्राज्ञो भीष्मो वे सारथि पितुः ॥ 
उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्रतने पिताके सारथि- 

को बुलाया । राजकुमारकी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुका 

सारथि उनके पास आया । तब महाप्राज्ञ भीष्मने पिताके 

सारथिसे पूछा ॥ 


भीष्म उवाच 


त्वं खारथे पितुमंह्य सखासि रथयुग यतः । 
अपि जानासि यदि वे कस्यां भावो नृपस्य तु ॥ 
यथा वक्ष्यसि मे पृष्टः करिष्ये न तदन्यथा । 
भीष्म बोले--सारथे | तुम मेरे पिताके सखा हो, 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाले दो । क्या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस स्तीमें है ! मेरे पूछनेपर तुम जैसा 
कहोगे। वेसा ही करूँगा)! उसके विपरीत नहीं करूँगा । 


सूत उवाच 


दाशकन्या नरश्रेष्ठ तत्र भावः पितुर्गतः । 

बृतः स नरदेवेन तदा वचनमब्रवीत्‌ ॥ 

योऽस्यां पुमान्‌ भवेद्‌ गर्भः स राजा त्वदनन्तरम्‌ । 

नाकामयत तं दातुं पिता तव वरं तदा॥ 

स चापि निश्चयस्तस्य न च दामतोऽन्यथा । 

एवं ते. कथितं वीर कुरुष्व यदनन्तरम्‌ ॥ ) 
सूत बोला--नरश्रेष्ट | एक घीअरकी कन्या है, उसीके 

प्रति आपके पिताका -अनुराग हो गया है । महाराजने घीवर- 


से उस कन्याको माँगा मी था, परंतु उस मय उसने यह 
शर्त रक्खी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो, बद्दी आपके बाद 
राजा होना चाहिये ।? आपके पिताजीके मनमें घीवरको ऐता 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई । इधर उसका भी पक्का निश्चय है 
कि यह शर्त स्वीकार किये बिना मैं अपनी कन्या नहीं दूँगा । 
वीर | यही वृत्तान्त दै, जो मैंने आपसे निवेदन कर दिया। 
इसके बाद आप जैसा उचित समझें) वैसा करें ॥ | 


ततो देवव्रतो वृद्धैः क्षत्रियः सहितस्तदा । 
_अभिगम्य दाशराजं कन्यां ववे पितुः खयम्‌ ॥ ७५ ॥ - 


यह सुनकर कुमार देवव्रतने उस समय बूढ़े क्षत्रियाके 
साथ निषादराजके पास जाकर स्वयं अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या मांगी ॥ ७५ ॥ 
तं दाशः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च। _ 
अन्रवीञ्चेनमासीनं राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 

- भारत ! उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार किया 
और विधिपूर्वक पूजा करके आसनपर बेठनेके पञ्चात्‌ साथ 
आये हुए क्षत्रिर्योकी मण्डलीमें दाशराजने उनसे कहा ॥७६॥ 


दारा उवाच 


( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । . 

अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स राजास्तु पितुः परम्‌ ॥ ) 
दाशराज बोला--याचकोमें श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमें मैंने राज्यको ही शुल्क रक्खा है। इसके गर्भसे . 

जो पुत्र उत्पन्न हो, वही पिताके बाद राजा हो । 


त्वमेव नाथः पयोत्तः शान्तनोर्भरतर्षभ्। 
पुत्रः शरञ्रभृतां श्रेष्ठः कि तु वक्ष्यामि ते वचः ॥ ७७॥ ` 
भरतर्षम | राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सवकी 
रक्षाके लिये पर्याप्त दै । शब्ज धारियोंमें आप सबसे श्रेष्ठ समझे - 
जाते हैं; परंतु तो भी मैं अपनी बात आपके सामने रक्खूँगा ॥ 
को हि सम्बन्धक रछाष्यमीप्सितं यौनमीदृशम्‌ । 
अतिक्रामन्न तप्येत साक्षादपि शतकतुः ॥ ७८॥:- 
ऐसे मनोऽनुकूल और स्पृहणीय उत्तम विवाह-सम्बन्ध- 
को ठुकराकर कीन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमै संताप न 
हो ! भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यो न.हो ॥ ७८ ॥ 
अपत्यं चैतदार्यस्य यो युष्माकं समो शुणेः। 
यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवणिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुषकी संतान दै, जो गुणोंमे 


' आपलोगोंके ही समान हैं और जिनके वीर्यसे इस सुन्दरी 


सत्यवतीका जन्म हुआ है ॥ ७९ | 
तेन मे बडुशस्तात पिता ते परिकीतितः। 
अहः सत्यवतीं बोढुं घमेशः स नराधिपः ॥ ८० ॥ ` 


सम्भवपर्व ] 





शाततमो ऽध्यायः 


३६ 





तात | उन्होने अनेक बार मुझसे आपके पिताके विषय- 
में चर्चा की थी । वे कहते थे, सत्यत्रतीको ब्याइने योग्य 
केवल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं ॥ ८० ॥ 


अथितश्चापि राजिः प्रत्याख्यातः पुरा मया । 

ख चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भृशमर्थी महायशाः ॥ ८१ ॥ 

कन्यापिठत्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 

यलवत्सपल्लतामत्र दोषं पश्यामि केवलम्‌ ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीर्तिवाले राजि शान्तनु सत्यततीको पहले भी 

बहुत आग्रहपूवक माँग चुके हैं; किंतु उनके मॉगने+र भी मैंने 

उनकी बात अस्वीकार कर दी थी | युवराज ! में कन्याका 

पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आरके यहाँ 

जो सम्बन्ध हो रहा दै, उसमें मुझे केवल एक दोष दिखायी 

देता है, वलवानके साथ शत्रुता | ८१-८२ ॥ 

यस्य हि त्वं सपल्लः स्या गन्धर्वस्याखुरस्य वा । 

न स जातु चिर जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्ध परंतप ॥ ८३ ॥ 
परंतप ! आप जिसके शत्रु होंगे; वह गन्ध हो वा 

असुर, आपके कुपित होनेपर कमी चिरजीवी नहीं हो सकता ॥ 


पतावानत्र दोषो हि नान्यः कश्चन पार्थिव । 
पतञ्जानीहि भद्रं ते दानादाने परंतप ॥ ८३॥ 
पृथ्वीनाथ | बस, इस विवाहमें इतना ही दोष है, दूसरा 
कोई नहीं । परंतप ! आपका कल्याण हो, कन्याको देने या 
न देनेमें केबल यही दोप विचारणीय है; इस बातको आप 
अच्छी तरह समझ ले | ८४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु गाङ्गेयस्त्युक्त प्रत्यभाषत | 
श्रुण्वतां भूमिपालानां पितुरथोय भारत ॥ ८५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! निषादके ऐसा 
कइनेपर गङ्गानन्दन देवत्रतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सब राजा ओके सुनते सुनते यह उचित उत्तर दिया- -|| 
इदं मे व्रतमादत्ख सत्यं सत्यवतां वर। 
नेव जातो न वाजात इंदरा बक्तमुत्सहेत्‌ ॥ ८६ ॥ 
“सत्यवानोमें श्रेष्ठ निपादराज ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
सुनो और ग्रहण करो । ऐसी बात कह सकनेआाला कोई 


मनुष्य न अबतक पेदा हुआ है और न आगे पैदा होगा ॥ 
rh SMS TE 0 ROR HT | 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
योऽस्यां जनिष्यते पुरः ख नो राजा भविष्यति ॥ ८७ ॥ 


“होः तुम जो कुछ चाहते या कहते हो, वेसा ही करूँगा । | 
इस सत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पैदा होगा, वही हमारा राजा 


बनेगा? ॥ ८७॥: `. `` ` 





इत्युक्तः पुनरेवाथ तं दाशाः प्रत्यभाषत । 

चिकीपुंदुष्करं कमै राज्यार्थे भरतपंभ ॥ ८८ ॥ 
भरतवंशावतस जनमेजय | देवत्रतके ऐसा कहनेपर निषाद 

उनसे फिर बोला । वह राज्यके लिये उनसे कोई दुष्कर 

प्रतिज्ञा कराना चाहता था ॥ ८८ ॥ 

त्वमेव नाथः सम्प्राप्तः शान्तनोरमितद्युते। 

कन्यायाश्चैव ध्मोत्मन्‌ प्रभुदौनाय चेश्वरः ॥ ८९॥ 


उसने कहा--'अमिततेजस्वी युवराज | आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये हैं | धर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आएका पूरा अधिकार है | आप जिसे चाई 
इसे दे सकते हैं। आप सब कुछ करनेमे समर्थ हैं || ८९॥ 


तु वचनं सौम्य कार्य चेव निवोध मे। ` 
कौमारिकाणां शीलेन वक्ष्याम्यहमरिन्दम ॥ ९० ॥ 


“परंतु सौम्य ! इस विषयर्मे मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आवश्यक कार्य है; अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । शत्रुदमन ! कन्याओंके प्रति स्नेह 
रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका जेता खमाव होता है, 
उठीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९० ॥ 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यथ सत्यधमपरायण। ` 
राजमध्ये प्रतिज्ञातमनुरूपं- तवेव तत्‌ ॥ ९१॥: 
“स॒त्यचमपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके 
लिये इन राजाओंके बीचमै जो प्रतिज्ञा की है, वह आपके 
ही योग्य है ॥ ९१ ॥ & 


३१२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 





नान्यथा तन्महाबाहो संशयो त्र न कञ्चन । 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्र नः संशयो महान्‌ ॥ ९२ ॥ 
“महाबाहो | षह टल नहीं सकती; उसके विषयर्मे मुझे 
कोई संदेह नहीं है; परंतु आपका जो पुत्र होगा; वह शायद इत 
प्रतिशापर दृढ़ न रदे, यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय है! ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाज्ञाय सत्यधर्मपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन्‌ पितुः प्रियचिकीर्षया ॥ ९३ ॥ 
हे ¢ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! निषादराजके इस 
अभिप्रायको समझकर सत्यधर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवव्रतने उस समय पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे यह कठोर 
प्रतिज्ञा की ॥ ९३ ॥ 


गाङ्गेय उवाच 


दाशराज निबोधेदै वचनं मे नरोत्तम | 

( ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तर्हितानि च । 

यानि यानीह »एण्वन्तु मास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 

इदं वचनमादत्ख सत्येन मम जट्पतः। ) 

श्टण्वतां भूमिपालानां यद्‌ ब्रवीमि पितुः कृते ॥ ९४ ॥ 
भीष्म ने कहा--नरश्रेष्ठ निषादराज ! मेरी यह बात 

सुनो । जो-जो ऋषि, देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों, वे 

सब भी सुनें। मेरे समान वचन देनेवाला दूसरा नहीं है। निषाद ! 

मैं सत्य कहता हूँ, पिताके. हितके लिये सब भूमिपालोंके सुनते 

हुए में जो कुछ कहता हूँ; मेरी इस बातको समझो ॥ ९४ ॥ 

राज्यं तावत्‌ पूर्वमेव मया त्यक्तं नराधिपाः । 

अपत्यद्वेतोरपि च करिष्येऽद्य विनिश्चयम्‌ ॥ ९५ ॥ 
राजाओ ! राज्य तो मैंने पहले ही छोड़ दिया हे; अब 

संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५॥ 


अद्यप्रभृति मे दाश ब्रह्मचयं भविष्यति । 
अपुन्रस्यापि मे लोका भविष्यन्त्यक्षया दिवि ॥ ९६ ॥ 
निषादराज | आजसे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मचय व्रत 


चलता रहेगा । मेरे पुत्र न होनेपर मी खर्गमें मुझे अक्षय 





(नहि जन्मप्रभृत्युक्तं मम किंचिदिहानृतम्‌ । 
यावत्‌ प्राणा ध्रियन्ते वे मम देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ मे । 
परित्यजाम्यहं राज्यं मेथुनं चापि सर्वशः ॥ 
ऊध्वं रेता भविष्यामि दारा सत्यं ब्रवीमि ते। ) 


: मैंने जन्मसे लेकर अबतक कोई झूठ बात नहीं कही दै । 
जश्रतक मेरे शारीरमें प्राण रहेंगे, तबतक में संतान नहीं 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो। 
दाश ! मैं राज्य तथा मेथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) होकर रहूँगा---यह मैं तुमसे 
सत्य कहता हूँ । 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्प्रहृष्टतनूरुहः। 


_ ददानीत्येव तं दाशो धमोत्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७ ॥ 


_ केशाम्पायनजी कहते हैं--देववतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निषादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्तर 
दिया-- «मैं यह कन्या आपके पिताके लिये अवश्य देता हुँ? ॥ 
ततोऽन्तरिश्ञेऽप्सरसो देवा सर्षिगणास्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कुखुमैभांष्मो ऽयमिति चाब्रुवन्‌ ॥ ९८॥ 


उस समय अन्तरिक्षमें अप्सरा, देवता तथा ऋषिगण 
फूलोकी वर्षा करने लगे और बोल उठे--'ये भयंकर प्रतिज्ञा 





करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ मीष्मके नामसे इनकी 


ख्याति होगी )? ॥ ९८ ॥ 


ततः ख पितुरथीय तामुवाच यराखिनीम्‌। 
अधिरोह रथं मातर्गच्छावः स्वग्रृहानिति ॥ ९९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीष्म पिताके मनोरथकी सिद्विके लिये उस 
यशस्विनी निषाद कन्यासे बोले--“माताजी | इस रथपर बैठिये। 
अब इमलोग अपने घर चलें ॥ ९९ ॥ 


वैञञम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌। 
आगम्य हास्तिनपुरं शान्तनोः संन्यवेदयत्‌ ॥१००॥ 
घेरास्पायनजी कहते हँ --जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भीष्मने उस भामिनीको रथपर बैठा लिया और इखिनापुर 
आकर उसे महाराज झान्तनुको सोप दिया ॥ १०० ॥ 
तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंखुनेराधिपाः । 
समेताश्च पृथक्‌ चेव भीष्मोऽयमिति चाब्नुवम्‌॥१०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सब राजालोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग मी प्रशंसा करने लगे । सबने एक स्वरसे 
कहा; प्यइ राजकुमार वास्तवर्मे भीष्म है? ॥ १०१ ॥ 
तच्छुत्वा दुष्कर कर्म कृत भीष्मेण शान्तचुः । 
खच्छन्दमरणं तुष्टो ददौ तस्मे महात्मने ॥१०२॥ 
_ भीष्मके द्वारा किये हुए उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन महात्मा. 


मीष्मको खच्छन्द मृत्युका बरदान दिया ॥ दिया ॥ १०२ ॥ 
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सम्भवपवे ] 


एकाधिकशाततमो ऽध्यायः 


३१३ 








न ते सृत्युः प्रभविता यावज्ञीवितुमिच्छसि । 
त्वत्तो हानुशां सम्प्राप्य सृत्युः प्रभवितानघ ॥१०३॥ 


वे बोळे--'मेरे निष्पाप पुत्र ! तुम जब्रतक यहाँ जीवित 
मिड” सम हिल पवा” क यहा जावत_ 


रहना चाहोगे, तबतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव.नह्दी 








डाल सकती | तुमसे आशा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 
प्रभाव प्रकट कर सकती है? ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपर्वणि सम्भवपवंणि सत्यवतीळाभोपाख्याने शतत मोऽध्यायः ॥ १००॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें सत्यवतीरामोपाख्यान-बिषयक सोव अध्याय प्रा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ 'छोक मिलाकर कुळ ११६३ 'छोक हैं ) 
— SRR 
एकाथिकशततमोऽभ्यायः 
सत्यवतीके गर्मसे चित्राङ्गद और बिचित्रवीयकी उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन तथा 
विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 


वेग्रम्पायन उवाच 


( चेदिराजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वर्धिताम्‌ । 
विवाहं कारयामास शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥ ) 
ततो विवाहे निवृत्ते ख राजा शान्तनुन्रंपः। 

तां कन्यां रूपसम्पन्नां खग्रुहे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--पत्यवती चेदिराज वसुकी: 


पुत्री है और निपादराजने इतका पालन-पोषण किया दै-- 
यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया | तदनन्तर बिवाह सम्पन्न दो जानेपर राजा झान्तनुने 
उस रूरवती कन्याको अपने महलमें रक्खा ॥ १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान्‌ सत्यवत्यामजायत । 
वीरश्चित्राङ्गदो नाम वीर्यवान्‌ पुरुषेश्वरः ॥ २ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भसे झान्तनुका 
बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राङ्गद उत्पन हुआ, जो बड़ा दी 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुपोमे श्रेठ था || २ ॥ 
अथापरं _ महेष्वासं सत्यवत्यां सुतं प्रभुः । 
विचित्रवीय राजानं जनयामास वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इसके बाद मद्दापराक्रमी और शक्तिशाली राजा दान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ धनुर्धर राजा विचित्रवीर्यको जन्म दिया ॥३॥ 
अप्रा्तवति तास्मस्तु यौवन पुरुषर्षभे । 
ख राजा शान्तनुधींमान कालधममुपेयिचान्‌ ॥ 
नरश्रेष्ठ विचित्रवीर्यं अभी यौवनको प्रात भी नहीं हुए 
थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
खर्गेते शान्तनौ भौष्मश्चित्राङ्गदमरिंदमम्‌। 
स्थापयामास वे राज्ये ,खत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 


शान्तनुके स्वगवासी हो जानेपर मीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे शत्रुओका दमन करनेवाले बीर चित्राङ्गदको 
राज्यपर बिठाया | ५ ॥ 


म० स० मा० १-२. १५-— 


स तु चित्राङ्गदः शोयोत्‌ सर्वाश्चिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

मनुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदरामात्मनः ॥ ६ ॥ 
चित्राङ्गद अपने शोयके घमंडमें आकर सब राजाओंका 

तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 

नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 

तं क्षिपन्तं सुरांश्चैव मनुप्यानसुरांस्तथा । 


` गन्धर्वराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा ॥ ७॥ 


मनुर्ष्योपर दी नहीं; वे देवताओं तथा असुरोपर मी 
आश्षेप करते थे । तत्र एक दिन उन्हीके समान नामवाला 
महाबली गन्धर्वराज चित्राङ्गद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 

| ( गन्धर्व उवाच 
त्वं वे सदशनामासि युद्धं देहि नृपात्मज । 
नाम चान्यत्‌ प्रणीष्व यदि युद्धं न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः 
आगतोऽस्मि तृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 

गन्धर्वेने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नाम 
धारण करते होश अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख लो । में तुमसे 
युद्ध करना चाहता हूँ | नामकी एकताके कारण ही में तुम्हारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेवाला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य सुमहद्‌ युद्धं कुरुक्षत्रे बभूव ह। 
तयोबलवतो स्तत्र गन्धर्वकुरुसुख्ययोः । 
नद्यास्तीरे सर त्याः समास्तिस््रो ऽभवद्‌ रणः ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ विमद तुमुळे राख्वषसमाकुले । 
मायाधिकोऽवधीद्‌ वीरं गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ९ |? 

तदनन्तर उसके साथ कुरुक्षेत्रमे राजा चित्राङ्गदका बड़ा 
भारी युद्ध हुआ । गन्वर्वराज और कुरुराज दोनों ही वड़े बलवान्‌ 
ये । उनमें सरस्वती नदीके तटपर तीन वर्षोतक युद्ध दोता 
रहा । अस्त्र-शस्त्रोकी वर्षासे व्यास उस घमासान युद्धे 
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मायामें बढ़े-चढ़े हुए गन्धर्वने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राज्ञदका वघ 
कर डाला ॥ ८-९ ॥ 
ख हत्वा तु नरश्रेष्ठं चित्राङ्गदमरिद्मम्‌ । 
अन्ताय रुत्वा गन्धो दिवमाचक्रमे ततः ॥१०॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राङ्गदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धर्व स्वर्गलोकमें चला गया ॥ १०॥ 
तस्मिन्‌ पुरुपशादूले निहते भूरितेजसि। 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकार्याण्यकारयत्‌ ॥११॥ 
उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंह चित्राङ्गदके मारे जानेपर 
झान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ ॥ 
विचित्रबीये च तदा वाळमप्राप्तयौवनम्‌ । 
कुरुराज्ये महाबाषटुरभ्यषिञ्चदनन्तरम्‌ ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





विचित्रवीर्यं अभी बालक थे, युवावस्थामें नहीं 
पहुँचे थे तो भी महाबाहु भीष्मने उन्हें कुरुदेशके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
विचित्रवीर्यः स तदा भीष्मस्य वचने स्थितः। 
अन्वशासन्महाराज पिठ्पैतामहं पदम्‌ ॥१३॥ 

महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीर्य मीष्मजीकी आज्ञाकेः 
अधीन रहकर अपने बाप-दादोंके राज्यका शातन करने लगे ॥ 
स धमशास्त्रकुशाळ भीष्म शान्तनवं नृपः । 


पूजयामास धमण स चन प्रत्यपालयत्‌ ॥१४॥ 


' ` शान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि शास्तरोमें 


: कुशलं थे; अतः राजा विचित्रवीर्यं घमंपूर्वक उनका सम्मान करते 


थे और भीष्मजी मी इन अल्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारसेः 


रक्षां करते थे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि चित्नाङ्गदोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे चित्राङ्गदोपाछयानविपणक एक सौ एको अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ १७ शोक हैं ) 





दयथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा झाल्वकी पराजय, 
अम्बिक्रा ओर अम्बालिकाके साथ विचित्रवीयका विवाह तथा निधन 


वैज्ञम्पायन उवाच | 

हते चित्राङ्गदे भीष्मो बाले भ्रातरि कोरव। 
पालयामास तद्‌ राज्यं सत्यवत्या मते स्थितः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! चित्राङ्गदके 
मारे जानेयर दूसरे भाई विचित्रवीर्यं अमी बहुत छोटे थे, अत 
सत्यवतीकी रायसे मीष्मजीने ही उस राज्यका पालन किया ॥ 

म्प्राप्तयोवनं दृष्टा श्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो बिचित्रवीर्यस्य विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
. . जब्र विचित्रवीय धीरे-धीरे युवावस्थामे पहुँचे) तब बुद्धि- 
मानोंमें श्रेष्ठ भीष्मजीने उनकी वह अवस्था देख विचित्रवीयके 

विवाइका विचार किया ॥ २ ॥ 

अथ काशिपतेर्भीष्म; कन्यास्तिस्रोऽप्सरोपमाः । 
शुश्राव सहिता राजन्‌ दृण्वाना वै खयंवरम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थी, 
जो अप्सराओके समान सुन्दर थीं । भीष्मजीने सुना, वे 
तीनों कन्याएँ. साथ ही स्वयंवरसभामें पतिका वरण करनेवाली दैं ॥ 

तंतः. स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शात्रजित्‌। 
जगामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभुः ॥ ४ ॥ 
: तब माता सत्यवतीकी आज्ञा ठे रथियोंमें श्रेष्ठ 
' झुन्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथके साथ वाराणसी पुरीको गये ॥ 


तत्र राजः समुदितान्‌ सरवतः समुपागतान्‌ । 
ददर्शी कन्यास्ताइचेव भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥.५ ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मने देखा, सब ओरसे आये 
हुए राजाओंका समुदाय खर्पवर-समार्मे जुटा हुआ हैः 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमे उपस्थित हैं ॥ ५॥ | 
कीर्त्यमानेषु राज्ञां तु तदा नामखु सवंशः। 
पकाकिनं तदा भीष्मं वृद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ ६॥ 
सोद्वेगा इव तं दृष्टा कन्याः ' परमशोभनाः 
अपाकामन्त.ताः सवो वृद्ध इत्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उस समय सब ओर राजाओंके नाम . ले-लेकर उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था। इतनेमें ही शा-तनुनन्दन 
भीष्म, जो अब वृद्ध हो चले थे, वहॉ>अकेले ही आ 
पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ. उद्दिम- 
सी होकरः ये बूढ़े हैं, ऐसा सोचती हुई बद्दासे, दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ ॥ 
बुद्द ' परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः । 
कि कारणमिहायातो निलो भरतर्षभः ॥ ८ ॥ 


' मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेषु कि वदिष्यति भारत। 
` त्रह्मचारीति भीष्मो हि वर्थेव प्रथितो भुवि ॥ ९ ॥ 


इत्येवं प्रब्रुवन्तस्ते हस्त स्म नृपाधमाः 


सम्भवपवे ] 


द्वव्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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वहाँ जो नीच खमावके नरेश एकत्र थे, वे आपसमे ये 
बातें कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छगे--*मरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ भीष्म तो वड़े धर्मात्मा सुने जाते थे। ये बूढ़े हो गये 
हैं, शरीरमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाल सफेद हो 
चुके हैं; फिर क्या कारण है कि यहाँ आये हैं? ये तो बड़े 
निर्लज जान पड़ते हैं। अपनी प्रतिज्ञा झूठी करके ये लोगोंमें 
क्या कहेंगे--केसे मुँह दिखायेंगे ! भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
बात फेल गयी है कि भीष्मजी त्रझचारी हैं? ॥ ८-९९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीष्मइचुक्रोध भारत ॥ १० ॥ 
वेदाम्पायनज्ञी कहते दँ--जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये वाते 
सुनकर भीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभुः । 
उवाच च महीपालान राजञ्जलदनिस्वनः ॥ ११ ॥ 
रथमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः । 
आहूय दानं कन्यानां गुणवद्धत्थः स्मृतं चुधः ॥ १२॥ 
अलंकृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
प्रयच्छन्त्यपरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वे शक्तिशाली तो थे ही, उन्होंने उम समय 
स्वयं ही समस्त कन्याओका वरण किया । इतना ही नहीं, 
अद्वार करनेवालोंमें श्रेष्ठ वीरवर मीष्मने उन कन्वाओंको 
उठाकर रथपर चटा लिया ओर समस्त राजाओंको ललकारते 
हुए मेघके समान गम्भीर वाणीमें कहा--'विद्वानोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्त्राभूपणोसे विभूषित करके गुणवान्‌ वरको 
बुलाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्राह्म विवाह ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और वैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आं विवाद है ) ॥ ११-१३ ॥ 
वित्तेन कथितेनान्ये बलेनान्ये ऽनुमान्य च । 
प्रमत्तामुपयन्त्यन्ये स्वयमन्ये च विन्दते ॥ १४॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत धन लेकर कन्यादान करते हैं 
(यह आसुर विवाह है) । कुछ लोग बलते कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) | दूसरे लोग बर और 
कन्याकी परस्पर अनुमति दोनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह है ) | कुछ लोग अचेत अवस्थार्मे पड़ी हुई कन्याको 
उठा ले जाते हैं ( यह पेशाच विवाह दै )। कुछ लोग बर 
और कन्याको एकत्र करके स्वयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
हैंकि हम दोनों गाइस्थ्य धर्मका पान करेंगे, किर कन्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलङ्कारयुक्त कन्याका वरके लिये दान 
करता दै; इस प्रकार विवाहित दोनेवाले ( प्राजापत्य 
विवाइकी रीतिसे ) पत्नीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४ ॥ 
आषे विधि पुरस्कृत्य दारान्‌ विदन्ति चापरे । 
अष्टमं तमथो वित्त विवाहं कविभिर्वृतम्‌ ॥ १५॥ 


“कुछ लोग आर्प विधि ( यज्ञ करके ऋृत्विजको कन्या 
देते हैं | इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( देव विवाहकी 
रीतिसे ) पत्नी प्राप्त करते हैं । इस तरह विद्वानोंने यह विवाद्दका 
आठवाँ प्रकार माना है । इन सबको तुमलोग समझो ॥ १५॥ 
स्वयंवरं तु राजन्याः प्रशंसन्त्युपयान्ति च । 
प्रमथ्य तु हृतामाहुज्यायखीं धर्मवादिनः ॥ १६ ॥ 

“क्षत्रिय स्वयंवरकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 
परंतु उसमें भी समस्त राजा ओको परास्त करके जिस कन्याका 
अपहरण किया जाता है, धर्मवादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६॥ 
ता इमाः पृथिवीपाला जिहीषामि बलादितः । 
ते यतध्वं परं शक्त्या विज्ञयायेतराय वा ॥ १७॥ 

“अतः भूमिपालो ! मैं इन कन्या ओँको यहाँसे बलपूर्वक इर 
ले जाना चाहता हूँ । तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७॥ 
स्थितोऽहं पृथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः । ` 
पवमुक्त्वा महीपालान्‌ कारिराजं च वीयंबान्‌ ) १८॥ 
सर्वाः कन्याः स कौरव्यो रथमारोप्य च स्रकम्‌। 
आमन्त्य च स तान्‌ प्रायाच्छीब्रं कन्याः प्रणृह्य ताः। २९) 

'राजाओ ! मैं युद्रके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डटा हुआ 
हूँ ।! परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भौष्मजी उन महीपालो तथा 





काशिराजसे उपयुक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको» 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर बिठा चुके थे, साथ लेकर 
सबको लळकारते हुए वदसे शीघ्रतापूर्वक चल दिये || १८-१९ 
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ततस्ते पार्थिवाः सवं समुत्पेतुरमबिताः । 
संस्पृशन्तः स्वकान्‌ बाहून्‌ दशन्तो दशनच्छदान्‌ ।२०। 

, फिर तो समस्त राजा इस अपमानको न सह सके; वे 
अपनी सुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) ओर दातासे 
ओठ च॑त्राते हुए अपनी जगहसे उछल पड़े ॥ २० ॥ 


तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुञ्चताम्‌ । 
आमुञ्चतां च वर्माणि सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ २१ ॥ 


` सब लोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने लगे । उस समय बड़ा मारी कोलाइल मच गया || 


ताराणामिव सम्पातो बभूव जनमेजय । 
भूषणानां च सर्वेषां कवचानां च सर्वशः ॥ २२॥ 
सवमभिभूंषणेश्च कोय द्विरितस्ततः 
संक्रोधामषेजिह्मभ्रकषायीकृतको चनाः ॥ २३ ॥ 


सूतोपक्ल्षान्‌ रुचिरान्‌ सददवेरूपकट्पितान । 
रथानास्थाय ते वीराः सर्वप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयान्तमय कौरव्यमनुसरत्र रुदायुधाः । 
ततः समभवद्‌ युद्धं तेषां तस्य च भारत | 
थकस्य च बहुनां च तुमुळं छोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 


__ जनमेजय ! जल्दबाजीके कारण उन सबके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे । उस समय ऐसा जान 
पड़ता था मानो आकाशमण्डलसे तारे टूट-टूटकर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओके कवच और गहने इधर-उधर बिखर 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी मोहे टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं । सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमे सुन्दर अश्व जोत दिये थे । उन रथॉपर बैठकर सब 

के अख-शस्रोसे सम्पन्न हो हथियार उठाये हुए उन 
'बीरोने . जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया। 
जनमेजय ! तदनन्तर उन राजाओं और भीष्मजीका घोर 
संग्राम हुआ । भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रोगेटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया || २२-२५॥ 
ते त्विषून्‌ दश साहखांस्तस्मिन्‌ युगपदाक्षिपन्‌। 

अप्रा्तादचेव तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६॥ 
अच्छिनच्छरवषण महता लोमवाहिना । 
ततस्ते पार्थिवाः सवं स्वतः परिवायं तम्‌ ॥ २७॥ 
वंच्ूषुः शरवर्षण वषणेवाद्रिमम्बुदाः। 
ख़ तं बाणमयं वष शरराबाय सवतः ॥ २८॥ 
तततः सवोन्‌ महीपालान पयंविध्यात्‌ त्रिभिस्रिभिः । 
शकेकस्तु ततो भीष्मं राजन्‌ विव्याच पञ्चभिः ॥ २९॥ 
`` .राजन्‌! उन नरेशोंने भीष्मजीपर एक ही साथ दस हजार वाण 
चलाये; परंतु भीष्मजीने उन सबको अपने ऊपर आनेसे पहले 
'सीचमें ही विशाल पंखयुक्त बाणोंकी बौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


भ्रीमद्दाभारले . 


[ आदिपर्वणि 








काट गिराया । तब वे सब राजा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
उनके ऊपर उसी प्रकार बाणोंकी झड़ी लगाने लगे, जैसे 
बादल पर्वतपर पानीकी धारा बरसाते हैं। भीष्मजीने सब 
ओरसे उस बाण-वर्षाको रोककर उन सभी राजाओको 
तीन-तीन बार्णोसे घायल कर दिया। तत्र उनर्मेसे प्रत्येकने 
'भीष्मजीको पाँच-पाँच बाण मारे ॥ २६-२९ ॥ 
स च तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमन्‌। ` ` 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुलं घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ३०॥' 
पञ्यतां लोकवीराणां रारशक्तिसमाकुलम्‌ । 
स धनूंषि ध्वजाग्राणि वमाणि च शिरांसि च॥ ३१॥ 
चिच्छद्‌ समरे भीष्मः शतशोऽथ सहस्रशः 
तस्याति ' पुरुषानन्यादलाधवं रथचारिणः ॥ ३२॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शात्रवोऽप्यभ्यपूजयन्‌ । 
तान्‌ विनिर्जित्य तु रणे सवंशस्त्र्तां वरः ॥ ३३॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्टतो राजञ्छाल्वराजो महारथः ॥ ३४॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्मं शान्तनवं रणे। 
वारणं जघने भिन्दन्‌ दन्ताभ्यामपरो यथा ॥ ३५॥ 
वासितामनुसम्प्राप्तो यूथपो बलिनां वरः 
सत्रीकामस्तिए्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पाथिवः ॥ ३६॥ 
शाल्वराजो महाबाहुरमषंण प्रचोदितः 
ततः सः पुरुषव्याघ्रो भीष्मः परबलादेनः ॥ ३७॥ 
तद्वाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो ऽञ्चिरिव ज्वलन्‌ । 
विततेषु धनुष्पाणिविंकुञ्चितललाउश्त्‌ ॥ ३८॥ 
' फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
योद्धाको दो-दो बाणोसे बींध डाला । बाणो और शक्तियाँसे 
व्याप्त उनका वह तुमुल युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर 
जान पड़ता था | उस समराङ्गणमें भीष्मने लोकविख्यात 
वीरोंके देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग) कवच 
और मस्तक सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये । 
युद्धमे रथसे विचरनेवाले भीष्मजीकी दूसरे बीरोसे बढ़कर हा थकी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी शत्रुओने भी सराइना की । 
सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ मरतकुलभूषण भीष्मजीने उने सब 
योद्धाओंको जीतकर कन्याओंको साथ ले ' मरतबंशियोंकी 
राजधानी इस्तिनापुरको प्रस्थान किया | राजन्‌ ! तब महारथी 
शाख्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये झान्तनुनन्दन भीष्मपर 
आक्रमण किया । शाल्वके शारीरिक बलकी कोई सीमा नहीं थी। 
जैसे हृथिनौके पीछे लगे हुए एक गजराजके एष्ठभागमे उसीका पीछा 
करनेवाला दूसरा यूथपति दोतोसे प्रहार करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता दै, उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महावा हु शाल्वराज स्रीको 
पानेकी इच्छासे ईर्ष्या और क्रोषके वशीभूत हो भीष्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--*अरे ओ ! खड़ा रइ, खड़ा रह।? 
तब शात्रसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिंह भीष्म उसके 


सम्भवपव॑ ] 


द-थधिकशततमो ऽध्यायः 


३१७ 





बचरनोको सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो धूमरहित अभिके समान 


जलने लगे और हाथमें घनुष-बाण लेकर खड़े हो गये । 
उनके ललाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ ३०-३८ ॥ 
क्षत्रथम समास्थाय व्यपेतभयसम्श्रमः । 
निवतेयामास रथं शाल्वं प्रति महारथः ॥ ३९॥ 
महारथी भीष्मने क्षत्रिय-घर्मका आश्रय ले भय और 
घवराइट छोड़कर शाल्वकी ओर अपना रथ छोटाया ॥३९॥ 
निवर्तमानं तं दृष्टा राजानः सर्व एव ते । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीष्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हे लौटते देख सब राजा भीष्म और शाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दरांक बन गये ॥ ४० ॥ 


तौ वृषाविव नदन्तो वलिनौ वासितान्तरे । 
अन्योन्यमभ्यवर्तेतां बलविक्रमशालिनो ॥ ४१ ॥ 


ये दोनों बलवान्‌ वीर मेथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो सॉर्डींकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे मिड़ गये । दोनों ही बल और पराक्रमसे सुशोभित थे || 
ततो भीष्मं शान्तनवं शरैः शतसहस्रशः । 
शाल्वराजो नरश्रेएः समवाकिरदाशुगेः ॥ ४२ ॥ 

तदनन्तर मनुर्ष्योमें श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भीष्म- 
पर सेकड़ों और हजारों शीघ्रगामी बार्णोकी बौछार करने लगा | 


पूवमभ्यर्दितं दृष्टा भीष्मं शाल्वेन ते त्रपाः । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साथ्विति चात्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
शाल्वने पहले ही भीष्मको पीड़ित कर दिया । यह देख- 
कर समी राजा आश्चर्यचकित हो गये और “बाइ-वाइ? करने 
लगे ॥ ४३ |] 
छाघवं तस्य ते दृष्टा समरे सर्वपार्थिवाः । 
अपूजयन्त संहृष्टा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें उसकी फुर्ती देख सत्र राजा बड़े प्रसन्न हुए ओर 
अपनी वाणीद्वारा शाल्वनरेशकी. प्रशंसा करने लगे ॥ ४४ ॥ 


क्षत्रियाणां -ततो वाचः. श्रुत्वा परपुरंजयः । 
करुद्धः शान्तनवो भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यभावत ॥ ४५ ॥ 


शत्रुऑकी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भी ष्मने 
क्षत्रियोंकी वे बातें सुनकर कुरित हो शाल्वसे कहा--'खड़ा 
रदद, खड़ा रइ? ॥ ४५ ॥ 
सारथि चात्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेनं निहन्म्यद्य भुजङ्गमिव पक्षिणट्‌ ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कह्दा--«जहाँ यह राजा शाल्व है, उधर 


ही रथ ले चलो | जेसे पक्षिराज गरुड सर्पको दवोच लेते हैं) 
उसी प्रकार में इसे अमी मार डालता हुँ? ॥ ४६ ॥. 
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ततोऽस्त्रं वारुणं सम्यग योजयामास कौरवः 
तेनाश्वांश्चतुरो ऽमुङ्गच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर कुरुनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणाखका संधान किया और उसके द्वारा 
शास्वराजके चारों घोडाको रोंद डाला ॥ ४७ ॥ 


अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य शाल्वराजस्य कोरवः। 

भीष्मो नृपतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर अपने अस्रोसे राजा शाल्वके अखोका 

निवारण करके कुरुवंशी भीष्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 


अस्त्रेण चास्याथैन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुरगोत्तमान । 
कन्याहेतोनेरश्रषए्ठ भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९॥ 
जित्वा विसजेयामास जीवन्तं नृपसत्तमम्‌ । 
ततः शाल्वः स्वनगर प्रययो भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
खराज्यमन्वशाच्चेच धर्मेण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरदिरक्षवः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येव तेऽपि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः। 
पव विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२॥ 
प्रययो हास्तिनपुरं यत्र राजा स कौरवः । 
विचित्रवीयां घमांत्मा प्रशास्ति वसुधामिमाम॥ ५३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रात्रद्वारा उसके उत्तम अश्वोंको यमलोक 
पहुंचा दिया । नरश्रेष्ठ ! उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
कन्या ओके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और नृपश्रेष्ठ 
शाल्वका भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया | जनमेजय | उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीको लौट गया और घमं पूर्वक 
राज्यका पालन करने लगा । इसी प्रकार दात्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये 
थे, वे भी अपने-अपने देशको चले गये । प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म उन कन्याओको जीतकर इस्तिनापुरको 
चल दिये; जाँ रहकर धर्मात्मा कुरुवंशी राजा विचित्रवीर्य 
इस प्रथ्वीका शासन करते थे ॥ ४९-५३ ॥ 


यथा पितास्य कौरव्यः शान्तनुनृपसत्तमः । 
<चिरेणेव 2 

सो कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५३ ॥ 

वनानि सरितरचव शोलांश्व विविधान द्रमान्‌। 

अश्वतः क्चपवित्वारीन्‌ संख्ये ऽसंख्येयविक्रमः॥ ५५ ॥ 
उनके [पता कुरुश्रड नपशिरांमाण शान्तनु जिस प्रकार 


राज्य करते थे, वेसा ही वे मी करते थे | जनमेजय ! भीष्म- 
जी थोड़े ही समयमें बन, नदी, पवर्तोको लॉघते और नाना 
प्रकारके वृक्षोंक्रों हॉघते ओर पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये । युद्धमें उनका पराक्रम अवणंनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर शत्रुओको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५५ ॥ 


आनयामास काइयस्य सुताः सागरगासुतः । 
स्नुषा इव स धमोत्मा भगिनीरिव चानुजाः ॥ ५६॥ 


३१८ 


_ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








यथा दुहितरइचेव परिगृह्य ययौ कुरून्‌। 
आनिन्ये स महाबाहुभ्रोतुः प्रियचिकीर्षया ॥ ५७ ॥ 


धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीष्म काशिराजकी कन्या ओको पुत्र- 


वधू, छाटी बहिन एवं पुत्रीकी भाँति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये । वे महाबाहु अपने माई विचित्रवीर्यका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन सबको लाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 


ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता श्रात्रे यवीयसे । 
भीष्मो विचित्रवीयोय प्रददौ विक्रमाहृताः ॥ ५८ ॥ 


भाई भीष्मने अपने पराक्रमद्वारा इरकर लायी हुई 
उन सर्वंसद्रुणसम्पन्न कन्याओंको अपने छोटे भाई विचित्र- 
वीर्यके हाथमे दे दिया ॥ ५८ ॥ 
एवं धर्मेण धर्मज्ञः कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
आतुविचित्रवीयंस्य विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
सत्यवत्या सह मिथः कृत्वा निश्चयमात्मवान्‌ । 
विवाहं कारविष्यन्तं भीष्मं काशिपतेः सुता । 
ज्येष्ठा ताखामिइं वाकयमत्रचीद सती तदा ॥ ६०॥ 

घर्मज्ञ एवं जितात्मा भीष्मजी इस प्रकार घर्मपूर्वक 
अलौकिक पराक्रम करके माता सत्यवतीसे सलाह ले एक 
निश्चयपर पहुँचकर भाई विचित्रवीर्यके विवाइकी तेयारी 
करने लगे । काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थी, 
वह बड़ी सती-साध्वी थी । उसने जब सुना कि भीष्मजी 
मेरा विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे, तब वह उनसे 
इस प्रकार बोली--॥ ५९-६० ॥ 


मया सौभपतिः पूर्व मनसा हि वृतः पतिः । 

तेन चास्मि वता पूवमेष कामश्च मे पितुः ॥ ६१ ॥ 
“घर्मात्मन्‌ ! मैंने पहलेसे ही मन-ही-मन सौभ नामक 

बिमानके अधिपति राजा झाल्वको पतिरूपमे वरण कर लिया 

था । उन्होंने भो पूर्वकालमें मेरा वरण किया था। मेरे 

पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मेरा विवाह शाल्वके साथ हो॥ 


मया प ०1५ च्छाल्वस्तस्मिन्‌ स्वयंवरे । 

फ्तद्‌ विश्ञाय धर्मतत्वं समाचर ॥ ६२॥ 
(उस स्वयवरमें मुझे राजा शास्वका ही वरण करना था | 

धर्मज्ञ ! इन सत्र वातोको सोच-समझकर जो धर्मका सार 

प्रतीत हो, वदी कार्य कीजिये ॥ ६२ ॥ 


पवमुक्तस्तया भीष्मः कन्यया विप्रसंसदि । 
चिन्तामभ्यगमद्‌ वीरो युक्तां तस्येव कर्मणः ॥ ६३ ॥ 

जब उस कन्याने ब्राह्मणमण्डलीके बीच वीरवर भीष्मजीः 
से इस प्रकार कह्दा, तब वे उस वैवाहिक कर्मके विषयमै 
युक्तियुक्त विचार करने लगे ॥ ६३ ॥ 


विनिश्चित्य ख धर्मेशो ब्राह्मणेवेंदपारगैः । 
अनुजशे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपतेः सुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


अ“ 


वे स्वयं भी धमंके ज्ञाता थे, फिर भी वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ मढीभाँति विचार करके उन्होंने 
काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाको उत समय शाल्वके . यहाँ 
जानेकी अनुमति दे दी ॥ ६४ ॥ ' 


अस्विंकाम्बालिके भार्ये प्रादाद्‌ श्रात्रे यवीयसे । 

भीष्मो विचित्रचीयाय विधिदृष्टेन कमणा ॥ ६५॥ 
शेष दो कन्याओका नाम अम्बिका और अम्बालिका 

था । उन्हें भीष्मजीने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार छोटे भाई 

विचित्रवीर्यको पत्नीरूपमें प्रदान किया ॥ ६५ ॥ | 


तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयोवनदर्पितः। 
विचित्रवीयां धमोत्मा कामात्मा समपद्यत ॥ ६६॥ 


उन दोनौंका पाणिग्रहण करके रूप और -यौवनके 
अभिमानसे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुञ्चितमूधेजे। 
रक्ततुङ्गनखोपेते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७ ॥ 


उनकी वे दोनों पत्नियाँ सयानी थौं । उनकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी । उनके केश नीले और घुँघराले थे; 
द्वाथ-पेरोके नख लाल ओर ऊँचे थे; नितम्ब और उरोज 
स्थूळ और उभरे हुए थे ॥ ६७ ॥ २ 
आत्मनः प्रतिरूपो ऽसो लब्धः पतिरिति स्थिते। . 
विचित्रवीयं कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८॥ 
वे यह जानकर संतुष्ट थीं कि इम दोनोंको अपने अनु- 
रूप पति मिले हैं; अतः वे दोनों कल्याणमयी देविय 
विचित्रवीर्यकी बड़ी सेवा-पूजा करने लगीं || ६८ ॥ 
ख चाश्विरूपसदशो देवतुल्यपणक्रमः । 
सवासामेव नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ६९॥ 
विचित्रवीर्यका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था । वे 
देवताओंके समान पराक्रमी थे । एकान्तमें वे सभी नारियौँके 
मनको मोइ लेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सत्त विहरन्‌ पृथिवीपतिः । 
विचित्रवीर्येस्तरुणो यक्ष्मणा ' समग्रह्मत ॥ ७०॥ 
राजा विचित्रवीर्यने उन दोनों पत्रियोंके साथ सात वर्षों 


तक निरन्तर विहार किया; अतः उस असंयमके परिणाम- 


स्वरूप वे युवावस्थामें ही राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥७०॥ 


सुहृदां यतमानानामाप्तेः सह चिकित्सकः 
जगामास्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उनके हितैषी सगे-सम्बन्धियोंने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्सकोंके साथ उनके रोगनिवारणकी पूरी चेष्टा कीश तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चले जाते हैं, उसी प्रकार वे कौरव- 
नरेश यमलोकको चले गये ॥ ७१॥ - 


सम्भवपवे ] 


धमोत्मा स तु गाङ्गेयश्चिन्ताशोकपरायणः । 
प्रेतकायौणि सवोणि तस्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२॥ 
शजो विचित्रवीर्यस्य सत्यवत्या मते स्थितः । 
ऋत्विग्भिः सहितो भीष्मः सर्वेश्व कुरुपुङ्गवैः ॥ ७३ ॥ 


ऽ्यघिकशततमो ऽध्यायः 


३१९ 


धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीष्मजी माईकी मृत्युसे चिन्ता और? 
शोकमें डूब गये । फिर माता सत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चलनेवाले उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुलके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोके साथ राजा विचित्रवीर्यके सभी प्रेतकार्यं अच्छी 
तरह कराये ॥ ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीर्योपरमे दःयधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें विचित्रवीर्य निथनविषयक एक सो दोदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०२ ॥ 





त्यृधिकशततमोऽध्यायः 


सत्यवतीका मीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रगृद्धिनी । 
चुत्रस्य कृत्वा कार्याणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समाश्वास्य स्नुषे ते च भीष्मं शस्रभ्ृतां वरम्‌ । 
धम च पितृवंशं च मात्वंशं च भाविनी । 
प्रसमीक्ष्य महाभागा गाङ्गेयं बाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शान्तनोर्धमनित्यस्य कौरव्यस्य यशखिनः । 
त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च संतानं च प्रति्ठितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवधु ऑके साथ 
पुत्रके प्रेतकार्यं करके अपनी दोनों बहुओं तथा शस्तरघारियों- 
में श्रेष्ठ मीष्मजीको धीरज वेँघाया | फिर उस महाभागा 
मङ्गलमयी देवीने धर्म) पितृकुल तथा मातृकुलकी ओर देख- 
कर गङ्कानन्दन भीष्मसे कहा--'वेटा ! सदा धर्मम तत्पर 
रहनेवाले परम यशस्वी कुरुनन्दन महाराज शान्तनुके पिण्ड 
कीति और वंश ये सब अब तुम्दीपर अवलम्बित हैं ॥ १-३।। 
यथा कम शुभ कृत्वा खगांपगमनं शुचम्‌ । 
यथा चायुधुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा शुचः ॥ ४ ॥ 
'जेसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोगमे जाना निश्चित है, जैसे 
_सत्य बोलनेते आयुका बढ़ना अवश्यम्भावी है, वैसे ही तुममें 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥ ४ ॥ 
वेत्थ धर्माश्च धर्मज्ञ समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्वं श्रुतीवत्थ वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ५ ॥ 
प्घर्मञ्च ! तुम सव धर्मको संक्षेप और तिस्तारसे जानते दो । 
नाना प्रकारकी श्रुतियों और समस्त वेदाज्ञोंका मी तुम्हें पूर्ण 
ज्ञान है॥ ५ ॥ 
| व्यवस्थानं च ते धर्म कुलाचारं च लक्षये । 
प्रतिपत्ति च इच्छरेषु शुक्राङ्गिरखयोरिव ॥ ६ ॥ 


"में तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचारको मी देखती 
हूँ । संकटके समय शुक्राचार्य और बृहस्पतिकी माँति 
तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कतंव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है ॥६॥ 
तस्मात्‌ खुभृशमाश्वस्य त्वयि धमभृतां वर । 
कारये त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा कर्तुमर्हसि॥ ७ ॥ 

“अतः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्म ! तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही में तुम्हें एक आवश्यक कार्यमें लगाना चाहती 
हूँ । तुम पहले उसे सुन लो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७ ॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता वीर्यवान सुप्रियश्च ते । 
बाल एवं गतः स्वर्गमपुत्रः पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुस्ते काशिराजसुते शुभे । 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्मदहावाहो धम कर्तुमिहार्हसि ॥ १०॥ 

मेरा पुत्र और तुम्हारा माई वि।चत्रवीय जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्हें अत्यन्त प्रिय था, छोटी अवस्थामै ही 
स्वर्गवासी दो गया | नरश्रेष्ठ | उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था | तुम्हारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ, जो कादिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं । इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अभिलाषा है । भारत | तुम हमारे 
कुलक्री संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं ही इन 
दोनोंके गर्ममे पुत्र उत्पन्न करो | महाबाहो ! मेरी आज्ञासे 

हृ धर्मकार्य तुम अवश्य करो ॥ ८-१० ॥ 
राज्ये चेचाभिविच्यस्व भारताननुशाधि च। 
दारांश्च कुरु धमण मा निमज्जीः पितामहान्‌ ॥ ११ ॥ 

'राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो । धमंके अनुसार विवाह. कर ला; पितरोंको 
नरकमें न गिरने दो? ॥ ११ ॥ 


३२० 


श्रीमहाभारते. 


[ आदिपवंणि 








वैद्यम्पायन उवाच 


तथोच्यमानो मात्रा स सुष्टद्भिश्च परंतपः। 
इत्युवाचाथ धर्मात्मा धर्म्यमेवोत्तरं वचः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! माता और 
सुद्दर्दोके ऐसा कहनेपर शत्रुदमन धर्मात्मा भीष्मने यह 
धर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२ ॥ 


असंशयं परो धर्मस्त्वया मातरुदाहृतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम्‌ । 
त्वमपत्यं प्रति च मे प्रतिज्ञां वेत्थ वे पराम्‌ ॥ १३ ॥ 
जानासि च यथादृत्त शुल्कहेतोस्त्वदन्तरे। 
स सत्यवति सत्यं ते प्रतिजानाम्यहं पुनः॥ १४ ॥ 


“माता ! तुमने जो कुछ कहा दै, वह धर्मयुक्त दै, 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके लोभसे न तो अपना 
अभिषेक कराऊँगा और न ज्जीसहवास ही करूँगा। 
संतानोत्पादन और राज्य ग्रहण न करनेके विषयमे जो मेरी 
कठोर प्रतिज्ञा दै, उसे तो तुम जानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क देनेके हेतु जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
तुम्हें ज्ञात हैं | उन प्रतिज्ञाओको पुनः सच्ची करनेके लिये 
में अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
परित्यजेयं त्रेलोक्यं राज्यं देवेषु वा पुनः। 
यदू वाष्यधिकमेताभ्यां न तु सत्यं कथंचन ॥ १५ ॥ 


“में तीनों लोकोंका राज्य, देवताओंका साम्राज्य अथवा 


इन दोनोंसे भी अधिक महत्त्वकी वस्तुको भी एकदम त्याग 
सकता हूँ, परंतु सत्यको किसी प्रकार नहीँ छोड़ सकता ॥ 


त्यजेञ्च पृथ्वी गन्धमापश्च रखमात्मनः। 

ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्पशाशुणं त्यजेत्‌ १६ 
“पृथ्वी अपनी गंथ छोड़ देश जल अपने रसका परित्याग 

कर दे, तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 

गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 

प्रभां समुत्खूजेदकां धूमकेतुस्तथोष्मताम्‌ ॥ 

व्यजेच्छब्दं तथा 5 ५कारां सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌॥१७॥ 
“सूर्य प्रमा ओर अग्नि अपनी उष्णताको छोड़ दे, आकाश 

शब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतलताका परित्याग कर दे ॥ 





विक्रम वृत्रहा जह्याद्‌ धम जह्याच धमराट्‌ । 
न त्वहं सत्यमुत्ल्ष्टु व्यवसय कथचन ॥ १८॥ 


“इन्द्र पराक्रमको छोड़ दें और धमराज धर्मकी उपेक्षा 


_कर दें; परंतु में किसी प्रकार सत्यको छोड़नेका विचार भी 


नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 





( तन्न जात्वन्यथा कुर्या लोकानामपि संक्षये । 
अमरत्वस्य वा हेतोख्रेलोक्यसदनस्य वा ॥ 
एवमुक्ता तु पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा।) 
माता सत्यवती भीष्ममुवाच तदनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम । ˆ 
इच्छन्‌ सुजेथारत्रीलोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा ॥ २०॥ 
जानामि चेवं सत्यं तन्मदथे यञ्च भाषितम्‌ । 
आपद्धम त्वमावेक्ष्य वह पेतामहा धुरम्‌ ॥ २१॥ 


“सारे संसारका नाश हो जाय; मुझे अमरत्व मिलता हो 
या त्रिलोकीका राज्य प्राक्त हो, तो भी में अपने किये हुए 
प्रणको नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीष्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--'बेटा ! तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हुँ, सत्यमें 
तुम्हारी दृढ़ निष्ठा है । तुम चाहो तो अपने ही तेजसे नयी 
त्रिहोकीकी रचना कर सकते हो। में उस सत्यको मी नहीं भूल 
सकी हूँ, जिसकी तुमने मेरे लिये घोषणा की थी। फिर मी 
मेरा आग्रह है कि तुम आपद्धमंका विचार करके बाप-दादोंके 
दिये हुए इस राज्यभारको वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्च धर्मश्च न पराभवेत्‌ 
सुहृदश्च प्रहृप्येरस्तथा कुरु परंतप ॥ २२॥ 

“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे बंशकी परम्परा नष्ट न 
हो; धमकी भी अवहेलना न होने पावे ओर प्रेमी सुद्ृद्‌ मी 
संतुष्ट हो जाये; वही करो? ॥ २२॥ .. 


लालप्यमानां तामेवं कृपणां पुत्रशुद्धिनीम्‌। | 
धर्मादपेतं ब्रुवतीं भीष्मो भूयोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ २३॥ 


पुत्रकी कामनासे दीन बचन बोलनेवाली और मुखसे 
धर्मरह्वित बात कहनेवाछी सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कही--॥ २३ ॥ 
राज्ञि धमोनवेक्षस्व मा नः सवोन व्यनीनराः । 
सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धर्मेषु शास्यते ॥ २४ ॥ 
“राजमाता ! धर्मकी ओर इष्टि डालो, इम सबका नाश 
न करो । क्षत्रियका सत्यसे विचलित होना किसी भी धर्ममें 


अच्छा नहीं माना गया है ॥ २४॥ 


शान्तनोरपि संतानं यथा स्यादक्षयं भुवि । 
तत्‌ ते धमं प्रवक्ष्यामि क्षात्रं राज्ञि सनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 


राजमाता ! महाराज झान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 
उपायसे इस भूतलपर अक्षय बनी रहै, वह धर्मयुक्त उपाय. 
मैं तुम्हें बतलाऊँगा। वह सनातन क्षत्रियधर्म है ॥ २५ ॥ 


सम्भवपत्रं ] 


बाब 
ST अिनीफमीीनम जन 


श्रुत्वा तं प्रतिपद्यस्व प्राज्ञः सह पुरोहितेः 
आपडद्धमाथेकुशलेलांकतन्त्रमवेश्ष्य च ॥ २६ ॥ 





चतुरधिकशाततमो ऽध्यायः 


३२१ 





eS 


उसे आपद्वर्मके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोद्वितोसि सुनकर 
और लोकतन्त्रकी ओर मी देखकर निश्चय करो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपदणि नीष्मसत्यत्रतीसंवादे भ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रोनहा मारत आदिपउके अन्तर्गत सम्नवपर्वमें भीष्म सत्यगती-संदाद विषयक एक सौ तीन अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 





चतुरधिकराततमाऽध्यायः 
भीष्मकी प्रम्मतिसे सत्यवतीद्वाग व्यासका आवाहन और व्यासजीका माताफ़ी आज्ञःसे कुरुवंशकी 
वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पलियांके गभसे संतानोत्पादन करनेकी खीकृति देना 


भीष्म उवाच 

पुनर्भरतवंशस्य हेतुं संतानवृद्धये । 
बक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः शउणु ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिदू ध नेनोपनिमन्धर्यताम्‌। 
विचित्रवीर्यक्षेत्रषु यः समुत्पादयेत्‌ प्रज्ञाः ॥ २ ॥ 
_ भीष्मजी कहते हैं -मातः! भरतवंशकी संतानगरम्परा 
को बढ़ाने ओर सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
दै, उसे में वता रहा हूँ; सुनो | किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
घन देकर बुलाओ जो विचित्रत्रीयकी ख्रिर्योके गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके ॥ १-२ ॥ 


वेद्म्पायन उवाच 


ततः सत्यवती भीष्म वाचा संसञ्जमानया। 
चिहसन्तीव सवीडमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


$ यहाँ गुणवानूका अर्थ ई---नियोगकी विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुष | मनु मद्दाराजने त्त्रियोके आपद्ध मंके प्रसङ्गमें लिखा दै- 
विश्वायां नियुक्तस्तु इताक्तो वाग्यतो निश्चि । 
एकमुत्पादयेत्‌ पुत्रं न द्वितीयं कर्थचन॥ 
( मनुस्मृति ९ । ६१ ) 
बिधवा ख्ीके साथ सहवासके लिये (पतिपक्षके गुरुजनोंद्रारा) 
नियुक्त पुरुष अपने सारे शरीरपर घी चुपइकर (सौन्दर्य बिगाइकर), 
बाणीको संयममें रखकर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमें सहवास करे । 
इस प्रकार वह एक ही पुत्र उतपन्न करे, दूसरा कमी न करे । 
विधवायां नियोगाथें निदृत्ते तु यथाविधि। 
गुरुवच्च स्नुषावच वरतेयातां परस्परम्‌ ॥ 
( मनुरमृति ९ । ६३) 
विधवा नियोगके लिये विधिके अनुसार (अर्थात्‌ कामवशा न होकर 
कतेव्य बुद्धिसे) चित्तो संयमित और इन्द्रियोंको अनासक्त रखते हुए 
नियोगका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 
समान बतोव करें ( अर्थात्‌ खी उनको पिताके समान समझकर 
बरते और पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर बर्ताव करे ) । 


क कलियुगर्मे मनुभ्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
वर्जित है । 


भन्सळ 








मा० १.२, १६--- 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तव सत्यवती 
कुछ हँसती ओर साथ ही लजाती हुई मीष्मजीसे इस प्रकार 
बोली । वोळते समय उसकी वाणी संकोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती थी | ३॥ 
सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत। 
विश्वासात्‌ ते प्रवक्ष्यामि संतानाय कुलस्य नः ॥ ४ ॥ 


उसने कहा--'मद्दावाहु भीष्म | तुम जैसा कहते दो वही 
ठीक है । तुमपर विश्वास दोनेते अने कुलकी संततिक्री 
रक्षाके लिये तुम्हे में एक वात वतलाती हूँ ॥ ४ ॥ 
न ते शक्यमनास्यातुमापद्धमं तथाविधम्‌ । 
त्वमेव नः कुळे धर्मस्त्वं सत्यं त्वं परा गतिः ॥ ५ ॥ 

“ऐके आद्वर्मको देखकर वह वात तुम्हें बताये विना 
में नहीं रह सकती । तुम्हीं हमारे कुलमें मृतिमान्‌ धर्म हो, 
तुम्ही सत्य हो और तुम्हीं परम ग । ५ ॥ 


तस्मान्निशम्य सत्यं मे कुरुष्य यदनन्तरम्‌ । 

( यस्तु राजा वसुर्नाम श्रुतस्ते भरतर्षभ । 

तव्य झुक्रादह मत्स्याद्‌ श्रृता कुक्षां पुरा किल ॥ 
मातर मे जलाडत्वा दाशः परमधमेवित्‌ । 

मा तु खगहमानीय दुहितृत्वे कल्पयत्‌ ॥ ) 
घमवुक्तख धमाथ पितुरासात तरा मम ॥ ६ ॥ 

“अतः; मेरी सच्ची बात सुनकर उसके बाद जो कर्तव्य 
दोश उसे करो । 

“मरतश्रेष्ठ | तुमने महाराज वसुका नाम सुना होगा | 
पूर्वकालमे में उन्हींके वीर्यसे उसन्न हुई थी । मुझे एक 
मछलीन अपने पेटमें धारण किया था | एक परम धर्मज्ञ 
मल्लाइने जलमेंसे मेरी माताको पकड़ा, उसके पेटसे मुझे 
निकाला और अपने घर लाकर अपनी पुत्री बनाकर रक्खा | 
मेरे उन धर्मपरायण पिताके पास एक नौका थी, जो 
( धनके लिये नहीं ) धर्मार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिदहं तच्च गता प्रथमयौवनम्‌ । 
अथ धर्मविदां श्रेष्ठः परमर्षिः पराशरः॥ ७ ॥ 


१२२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 





बापट "2 णल 


आजगाम तरीं धीमांस्तरिष्यन्‌ यमुनां नदीम्‌। 
स तार्यमाणो यमुनां मामुपेत्यात्रवीत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
सान्त्बपूव मुनिश्रेष्ठः कामातो मधुरं वयः। 
उक्तं जन्म कुल मह्यमस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
(एक दिन में उसी नावरर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था | उसी समय धर्मशमिं श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये । में उन्हें पार ले जा रही थी, तबतक 
वे मुनिश्रेछ काम-पीड़ित हो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमे बोले और उन्दने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया । इसपर मैने कहा--'मगवन ! में तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 
तमहं शापभीता च पितुभीता च भारत। 
वरेरसुलभेरुक्ता न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १०॥ 
“मारत | एक ओर मैं पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापक्रा भी डर था । उस समय 
महर्षिने मुझे दुलभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे में 
उनके अनुरोधको टाल न सकी ॥ १० ॥ 


अभिभूय स मां बाला तेजसा वशमानयत्‌ । 
तमखा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्स्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्लितः 
तमपास्य शुभं गन्धमिमं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
“यद्यपि मैं चाहती नहीं थी, तो मी उन्होंने मुझ अबला- 
को अपने तेजसे तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमें 
कर लिया | उस समय उन्होंने कुइरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
लोकको अन्त्रकारसे आदत कर दिया था । मारत | पहले मेरे 
दारीरसे अत्यन्त घृणित मछलीकी-सी बड़ी तीव्र दुर्गन्ध आती 
थी। उसको मिटाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी ॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभेमुत्सज्य मामकम्‌ । 
द्वीपेऽस्या एव सरितः कन्येव त्वं भविष्यसि ॥ १३॥ 
“तदनन्तर मुनिने मुझसे कदा--*तुम इस यमुनाके ही 


द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भको त्यागकर फिर कन्या _. 


ही हो जाओगी? ॥ १३ ॥ 

पाराशयाँ महायोगी स बभूव महानुषिः। 

कन्यापुत्रो मम पुरा द्वेपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
“उस गर्भते पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 

प्रकट हुए । वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं। वे मेरे 

कन्यावस्थाके पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 

यो व्यस्य वेदांश्चतुरस्तपसा भगवानृषिः । 

लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्यौत्‌ कृष्णत्वमेब च ॥ १५ ॥ 
“वे भगवान्‌ द्वैपायन मुनि अपने तपोबलसे चारों वेदोंका 





पृथक्‌-पृथक्‌ विस्तार करके लोकमें “व्यास? पदबीको प्राप्त हुए 
हैं । शरीरका रंग सावला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण” भी 
कहते हैं || १५ ॥ 


सत्यवादी शमपरस्तपसखी दग्धकिहिबषः । 
समुत्पन्नः स तु महान्‌ सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 


थे सत्यवादी, शान्त, तपस्वी और पापञझ्न्य हैं । वे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


स नियुको मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमद्युतिः 

भ्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
“मेरे ओर तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमै कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७ ॥ 

स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः कच्छेषु मामिति । 

तं स्मरिष्ये महाबाहो यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८॥ 
“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था कि संकटके समय 

मुझे याद करना । महाबाहु भीष्म | यदि तुम्हारी इच्छा हो, 

तो में उन्हींक्रा स्मरण करूं ॥ १८ ॥ 


तव ह्यनुमते भीष्म नियतं स॒ महातपाः । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९॥ 


“भीष्म | तुम्हारी अनुमति मिल जाय) तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय ही विचित्रवीय की स्त्रियोसे पुत्रोंको उत्पन्न करेंगे॥ १९॥ 


वैञञम्पायन उवाच 


महषः कीर्तने तस्य भीष्म प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
धर्ममथे च कामं च त्रीनेतान्‌ योऽनुपश्यति ॥ २० ॥ 
अर्थमर्थानुबन्धं च धम धमानुबन्धनम्‌। 

कामं कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
यो विचिन्त्य घिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान्‌ । 
तदिदं धमयुक्त च हित चव कुलस्य नः॥ २२॥ 
उक्त भवत्या यच्छूयस्तन्मह्यं रोचते भृशम्‌ । 


वेदाम्पायनजी कहते है--महर्षि व्यासका नाम लेते 
ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले --'माताजी ! जो मनुष्य धर्म, 
अर्थ और काम-- इन तीर्नोका बारंबार विचार करता दै तथा 
यह भी जानता दै कि किस प्रकार अर्थसे अर्थ, धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्ति होती है और वह परिणाम- 
में केसे सुखद होता है तथा किस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अर्थनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन बातोंपर 
प्ृथक-प्रथक मळीमाति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुद्धिके द्वारा कर्तव्याकर्तव्यका निर्णय करता है, बद्दी बुद्धिमान्‌, 
है । तुमने जो बात कही है, वह धमंयुक्त तो है ही, हमारे 


खम्भवपर्व ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः ३ 


A 
AL 
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कुलके लिये मी हितकर और कल्याणकारी है। इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी है? ॥ २०-२२३॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तस्मिन्‌ प्रतिज्ञाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 

कृष्णद्वेपायनं काली चिन्तयामास वे मुनिम्‌ । 
वेदान्‌ विब्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुविज्ञाय चिन्तितम्‌। २४। 

प्रादुर्बभूवाविदितः क्षणेन कुरुनन्दन । 

तस्मे पूजां ततः कृत्वा सुताय विधिपूवकम्‌ ॥ २५ ॥ 

परिष्वज्य च वाहुभ्यां प्रसत्रवेरभ्यषिञ्चत । 

सुमोच वाष्यं दारोयी पुत्रं दृष्टा चिरस्य तु ॥ २६॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हें--कुरुनन्दन ! उस समय 
मीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेर काली ( सत्यवती) 
ने मुनिवर कृष्णद्वेपायनका चिन्तन किया । जनमेजय ! 
माताने मेरा स्मरण किया दै, यह जानकर परम बुद्विमान्‌ व्यासजी 
वेदमन्त्रोका पाठ करते हुए क्षणभरमै वहाँ प्रकट हो गये । 
वे कब्र किधरसे आ गये, 





सका पता किमीको न चला | 


सत्यवतीने अपने पुत्रका भलीभाँति सत्कार किया और दोनों 


मुजाओंसे उनका आलिङ्गन करके अपने स्तर्नोके झरते हुए 

दूघसे उनका अभिषेक किया । अपने पुत्रको दीर्घकालके 

बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोसे स्नेह और आनन्दके आँसू 

बहने लगे--॥ २३-२६ || 

तामद्भिः परिषिच्यार्तां महर्षिरभिवाद्य च | 

मातर पूर्वजः पुत्रो व्यासो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि व्याने अपने 

कमण्डलुके पवित्र जलसे दु:खिनी माताका अभिषेक किया और 

उन्हे प्रणाम करके इस प्रकार कह्दा--॥ २७ || 

भवत्या यदभिप्रेतं तदहं कर्तुमागतः । 

शाधि मां धमंतत्त्वज्ञे करवाणि प्रियं तव ॥ २८॥ 
“घर्मके तत्तको जाननेबाली माताजी ! आपकी जो हार्दिक 

इच्छा होश उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ | 

आज्ञा दीजिये, में आपकी कौन-सी प्रिय सेवा करूँ? ॥ २८ || 

स्मे पूजां ततोऽकार्षीत्‌ पुरोधाः परमर्वये । 

ख च तां प्रतिजग्राह विधिवन्मन्तपूचेकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्श्चात्‌ पुरोद्दितने मद्दर्पिका विधिवू<क मन्त्रोच्चारणके 

साथ पूजन किया ओर मरिने उसे प्रसन्नतापूवक ग्रहण 

किया ॥ २९ ॥ 

पूजितो मन्त्रपूर्वं तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः 

तमासनगतं माता पृष्टा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 

सत्यवत्यथ वीक्ष्येनमुवाचेदमनन्तरम्‌ । 


विधि और मन्त्रोच्चारणपूवक की हुई उस पूजासे व्यास- 











जी बहुत प्रसन्न हुए । जब वे आसनपर बैठ गये, तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशलश्षेम पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कदा- | ३०३ ॥ 


मातापित्रोः प्रज्ञायन्ते पुत्राः साधारणाः कवे ॥ ३१ ॥ 
तेपां पिता यथा खामी तथा माता न संदायः । 
विधानविहितः सत्यं यथा मे प्रथमः सुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रचीयो ब्रह्मर्षे तथा मेऽवरजः स॒तः । 


यथव पितृतो भीष्मस्तथा त्वमपि मातृतः ॥ ३३॥ 


त्राता वाचत्रवायस्य यथा वा पुत्र मन्यस । 
अय शान्तनवः सत्य पालयन्‌ सत्यावक्रमः ॥ ३४ ॥ 


'विद्वन्‌ ! माता और पिता दोनोसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोर्नोका समान अधिकार है । जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है, उसी प्रकार माता भी दै । इसमें संदेह 
नहीं है । ब्रहमयें ! विधाताके विधान या मेरे पूर्वजन्मोके पुण्यसे 
जित प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीर्य 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था । जैसे एक पिताके नाते भीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीयके माई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेसा समझो । ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं || ३१-३४ ॥ 
बुद्धि न कुरुतेऽपत्ये तथा राज्यानुशासने । 

स त्वं व्यपेक्षया भ्रातुः संतानाय कुलस्य च॥ ३५ ॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगाच्च ममानघ । 
अनुक्रोशाच्च भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥ ३६॥ 
आनृशंस्याच्च यद्‌ त्रयां तच्छत्वा कतुमहसि । 
यवीयसस्तव  भ्रातुभोय॑ सुरसुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः। 
तयोरुन्पादयापत्यं समथा. ह्यसि पुत्रक ॥ ३८ ॥ 
अनुरूपं कुळस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च । 


“अनघ ! संतानोत्यादन तथा राञ्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाईके पारलौकिक हितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी आहामे सब प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल वृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर उसका पालन करो | 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्निया देवकन्याओंके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं | उनके मनमै घर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है । पुत्र | तुम इसके लिये समर्थ हो, अतः उन दोर्नोके 
गर्भे ऐसी संतानोको जन्म दो, जो इस कुल-परम्पराकी रक्षा 
तथा इद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों! || ३५-३८३ | 


३२४ 


व्यास उवाच 


वेत्य धम सत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९॥ 
तथा तव महाप्राशे धन प्रणिहिता मतिः । 
तस्मादहं त्वन्नियोगाद्‌ धमेमुद्दिश्य कारणम्‌ ॥ ४०॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि इष्टं तत्‌ सनातनम्‌ । 
आतुः पुत्रान प्रदास्यामि मित्राघरुणयोः समान्‌ ॥ ४१ ॥ 
व्यासजीने कहा-- माता सत्यवती ! आप पर और 
अपर दोनों प्रकारके धर्माको जानती दें । मद्दाप्रा्ञे | आपकी 
बुद्धि सदा धर्ममे छगी रहती है । अतः में आपकी आज्ञासे 
धर्मको ही इष्टिमे रखकर ( कामके वश न द्दोकर ही) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा। यह सनातन मार्ग 
शास्त्रांमे देखा गया है । में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उसन्न करूंगा ॥ ३९-४० || 
व्रत चरेतां ते देव्यौ निर्दिष्टमिह यन्मया । 
संवत्सर यथान्यायं ततः शुद्धे भविष्यतः ॥ ४२॥ 
न हि मामव्रतोपेता उपेयात्‌ काचिदङ्गना । 
विचित्रवी्यकी स्त्रियोंको मेरे बताये अनुसार एक 
वर्षतक विधिपूर्वक ब्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा, तभी वे शुद्ध होंगी । 
जिसने ब्रतका पालन नहीं किया है, ऐसी कोई मी स्त्री मेरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२३ ॥ 


सत्यवत्युवाच 


सद्यो यथा प्रपद्येते देव्यौ गर्भे तथा कुरु ॥ ४३ ॥ 


सत्यवतीने कहा--बेटा | ये दोनों रानियां जित प्रकार 
शीघ्र गर्भ धारण करें) वह उपाय करो ॥ ४३ || 


अराजकेषु राष्ट्रेषु प्रजानाथा विनश्यति। 
नझ्यन्ति च करियाः खची नास्ति बृष्टिने देवता ॥ ४४ ॥ 
राज्यमे इस समप कोई राजा नहीं है । बिना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती है | यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ. भी छस हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा होती है, 
न देवता बास करते हैं ॥४४॥ 
कथं चाराजक राष्ट्र राकयं धारयितुं प्रभो । 
तस्माद्‌ गभ समाधत्ख भीष्मः संवधयिष्यति ॥ ४५ ॥ 


प्रभो ! तुम्ही सोचो, बिना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 

और अनुशासित रह सकता है । इसलिये शीघ्र गर्भाधान 

करो | भीष्म बालकको पाल-पोसकर बड़ा कर लेंगे ॥ ४५॥ 
व्याप्त उवाच 


यदि पुन्नः प्रदातव्यो मया भ्रातुरकालिकः । 
विरूपतां मे सहतां तयोरेतत्‌ परं व्रतम्‌ ॥ ४६ ॥ 


थीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








ब्यासजी बोळे -माँ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना है, तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम ब्रत आवश्यक है कि वे मेरे 
असुन्दर रूपको देखकर शान्त रहे, डरें नहीं ॥ ४६ ॥ . 


यदि मे खहते गन्धं रूपं चेषं तथा वपुः। 
अद्येव गभ कोसल्या विशिष्ट प्रतिपयताम्‌ ॥ ४७॥ 


यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध, रूप, वेष और 
शरीरको सहन कर ले तो वह आज ददी एक उत्तम बालकको 
अपने गर्भमै पा सकती है ॥ ४७ ॥ 


वेञ्चम्पायन उबाच 


एवमुक्त्वा महातेजा व्यासः सत्यवती तदा । 
शयने सा च कोट्या शुचिवस्रा छ्लंकृता ॥ ४८॥ 
समागमनमाकाङश्षेदिति सोऽन्तहिंतो सुनिः 
ततोऽभिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌॥ ४९॥ 
धम्यंमथसमायुक्तमुवाच वचनं हितम्‌ । 
कोसल्ये धर्मतन्त्रं त्वां यद्‌ ब्रवीमि निवोध तत्‌ ॥ ५०॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! ऐसा कहनेके बाद 
हातेजस्वी मुनि शेठ व्यासजी सत्यवतीसे फिर “अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतु-स्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध वस्र और श्रृङ्गार धारण करके 
शय्यापर मिलनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्धान हो गये । 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुत्रवधू 
अस्विकाके पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) घर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक वचन कह्दा-“कौसल्ये | मैं तुमसे जो घर्मसङ्गत 
बात कह रही हुँ, उमे ध्यान देकर सुनो || ४८-५० ॥ 


भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ । 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो बुद्धिमदान्मह्यं कुलस्यास्य विवृद्धये । . 

सा च बुद्धिस्त्वय्यथीचा पुत्रि प्रापय मां तथा ॥ ५२ ॥ 


“मेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अब भरतवंशका उच्छेद 
हो चला दै, यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है। इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुलको पीडित देख भीष्मने 
इस कुलकी वृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है । बेटी! 
उस सम्मतिकी सार्थकता तुम्हारे अधीन है । तुम मीप्मके 
बताये अनुसार मुझे उस अवश्थामें पहुँचाओ, जिससे मैं 
अपने अमीष्टकी सिद्धि देख सकूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


नष्टं च भारतं वंशं पुनरेव सस्ुद्धर। 
पुत्रं जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ ५३॥ 
स हि राज्युर गुर्वीमुद्क्ष्यति कुलस्य नः 


“सुश्रोणि | इस नष्ट होते हुए भरतबंशका पुनः उद्धार करो। 


पश्चाधिकशततमो5ध्यायः 


सम्भवपर्व ] 
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भोजयामास विप्रांश्च देवषींनतिथींस्तथा ॥५४॥ 

कौसल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी । सत्यवतीने 

घमको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 

(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके वाद 

सा धमंतोऽडुनीयैनां कथंचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । ब्राह्मणों) देवर्षियों तथा अतियिर्योको भोजन कराया ॥५४॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यवस्युपदेशे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


तुम देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुत्रको जन्म 
दो । वही हमारे कुलके इस महान्‌ राज्य-भारको वहन 
करेगा? || ५३३ || 


इस प्रकार श्रीनहामारत आदियर्वके अन्तर्गत सम्मबपैमें सत्यवती-उपदेशादिषयक एक सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ५६ छोक हैं ) 


oo hme oe 


पञ्चाविकशततमोऽध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रती यके क्षेत्रसे शतराष्ट्र, पाण्डु और बिदुरकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततः सत्यवती काले वधूं ख्नातामृतो तदा । 
संवेशयन्ती शायने ानेवंचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
सेड ~ < 
वशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमे जय! तदनन्तर सत्यवती 
ठीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्रवधूको शय्यापर बैठाती 
हुई घीरेसे बोली--॥ १ ॥ 


कौसल्ये देवरस्ते ऽस्ति सोऽद्य त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
अप्रमत्ता प्रतीश्चैनं निशीथे ह्यागमिष्यति ॥ २॥ 
_ "कौसल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही आज तुम्हारे पास 
गर्माबानके लिये आयेंगे। तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो | वे टीक आधी रातके समय यहाँ पधारंगे? ॥ २ ॥ 


श्वश्वास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा शयाना शयने शुभे । 
साचिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्च कुरुपुङ्गवान्‌ ॥ ३॥ 
सासकी यह वात सुनकर कोसल्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-द्दी-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोका चिन्तन करने लगी || ३ ॥ 
ततोऽस्विकायां प्रथमं नियुक्तः सत्यवागृषिः । 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥४॥ 
उस समव नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
व्याने अग्त्रिकाके मइलमें ( शरीरको घी चुपड़े हुए, संयत 
चित्त, कुत्सित रूपमे ) प्रवेश किवा । उस समय बहुत-से 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
तस्य रष्णश्य कपिलां जटां दीप्ते च लोचने । 
बभ्रूणि चेव इमश्रूणि दृष्टा देवी न्यमीलयत्‌ ॥ ५॥ 
व्यावजीके शरीरका रंग काला था, उनकी जराएँ विंगल 
वर्णकी और आँखें चमक रही थीं तथा दादी-मूँछ भूरे रंगकी 
दिखायी देती थी । उन्हें देखकर देवी कीसल्याने ( भयके 
मारे ) अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५ ॥ 


द्वितीयं कुरुवंशस्य 


सम्बभूव तया साधे मातुः प्रियचिकीर्षया। 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाराक्रोइभिवीक्षितुम्‌ ॥ ६॥ 
माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सको ॥ ६ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रमुवाच ह । 
अप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥ ७॥ 
जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले) तब माता 
सत्यबतीने आकर उनसे पूछा -- बेटा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा १? ॥ ७ ॥ 
निशम्य तद्‌ वचो मातुव्यांसः सत्यवतीसुतः । 
नागायुतसमप्राणो विद्वान राजपिंसन्तमः ॥ ८॥ 
महाभागो महात्रीयो महावुद्विभेविष्यति। 
तस्य चापि शातं पुत्रा भविष्यन्ति महात्मना ॥ ९, ॥ 
माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोले--माँ ! वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान्‌, 
विद्वान) राजर्पियामे श्रेष्ठ, परम सौमाग्यज्ञाली) महापराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा । उस मद्दामनाके मी सौ पुत्र 
होंगे || ८-९ ॥ 
कि तु मातुः स वेगुण्यादस्थ एवं भविष्यति । 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा माता पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
नान्धः कुरूणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन। 
ज्ञातिवंशस्य गोक्तारं पितृणां वंशवर्धनम्‌ ॥११॥ 
ब् राजानं दातुमर्हसि । 

“किंतु माताके दोषसे वह वालक अन्धा ही दोगा ।? 
व्यासजीकी यह वात सुनकर माताने कहा -- "तपोधन ! कुरुवंश- 
का राजा अन्या हो यह उचित नहीं है। अतः कुरुवंदाके लिये 
दूसरा राजा दो, जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 
और पिताका वंश बढानेवाला हो? || १०-११३ ॥ 


३२६ 


स तथेति प्रतिज्ञाय निश्चकाम महायशाः ॥१२॥ 


महायशस्वी व्यासजी 'तथास्तुः कहकर वहंसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 


सापि कालेन कोसल्या सुषुवेऽन्धं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुपां ततः ॥१३॥ 
ऋषिमावाहयत्‌ सत्या यथा पूर्वमरिंदम। 
ततस्तेनैव विधिना महर्षिस्तामपद्यत ॥१४॥ 
अम्बालिकामथाभ्या गादषि दृष्टा च सापि तम्‌ । 
विवरणी पाण्डुसंकाशा समपद्यत भारत ॥१५॥ 


प्रसवका समय आनेपर कीसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 
जन्म दिया । जनमेजय | तत्पश्चात्‌ देवी सत्यवतीने अपनी 


दूसरी पुत्रवधूको समझा-बुझाकर गर्माधानके लिये तैयार किया 


और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाहन किया | 


फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विधिसे देवी अम्बालिका- _ 


के साथ समागम किया । भारत ! महर्षि व्यासको देखकर वद भी 
कान्तिदीन तथा पाण्डुबर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ ॥ 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 


जनमेजय ! उसे भयभीत, विषादग्रस्त तथा पाण्डुवर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने यो कह्ा--॥ १६ ॥ 


यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूपं प्रेक्ष्य मामिह । 
ba २ 
तस्मादेष सुतस्ते वे पाण्डुरेव भविष्यति ॥१७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णकी-सी 
हो गयी थीं, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ॥ १७ ॥ 
नाम चास्यैतदेवेह भविष्यति शुभानने। 
इत्युक्त्वा स निरक्रामद्‌ भगवानुषिसत्तमः ॥ १८॥ 
“शुभानने | इस बालकका नाम भी संसारमें “पाण्डु” ही 
होगा ।' ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहसि निकल 
गये ॥ १८ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथात्रवीत्‌ । 
शशंस ख पुनमात्रे तस्य बालस्य पाण्डुताम्‌ ॥१९॥ 
उस महले निकलनेपर सत्यवतीने अपने पुत्रसे उसके 
विषयमे पूछा । तब व्यासजीने भी मातासे उस बालकके 
पाण्डुवर्ण ददोनेकी बात बता दी ॥ १९ ॥ 
तं. माता... पुनरेवान्यमेकं पुत्रमयाचत । 
तथेति च महषिंस्तां मातरं प्रत्यभाषत ॥ २० ॥ 


उसके वाद सत्यवतीने पुनः एक दूसरे पुत्रके किये उनसे 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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याचना की । महर्षिने "बहुत अच्छा? ककर माताकी आशा 
स्वीकार कर ली ॥ २० ॥ 


ततः कुमारं सा देवी प्रा्तकालमजीजनत्‌। 


पाण्डुं लक्षणसम्पन्नं दीप्यमानमिव श्रिया ॥२१॥ 


तदनन्तर देवी अम्बालिकाने समय आनेपर एक पाण्डु 
वर्णके पुत्रको जन्म दिया । वह अपनी दिव्य कान्तिसे 
उद्धातित हो रद्दा था ॥ २१ ॥ 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जशिरे पञ्च पाण्डवाः। 
ऋतुकाले ततो ज्येष्ठां बधूं तस्मे न्ययोजयत्‌ ॥२२॥ 


यह वही बालक था, जिसके पुत्र महाधनुर्घारी पाँच 
पाण्डव हुए | इसके बाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने 
अपनी बड़ी बहू अम्बिकाको पुनः व्यासजीसे मिळनेके लिये 
नियुक्त किया ॥ २२ ॥ 


सा तुरूपं च गन्धं च महषः प्रविचिन्त्य तम्‌। 
नाकरोद्‌ वचनं देव्या भयात्‌ सुरसुतोपमा ॥२३॥ 

परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्विकाने महर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आशा नहीं मानी ॥ २३ ॥ 


ततः स्वेर्भूषणेदीखीं _ भूषयित्वाप्सरोपमाम्‌। 

प्रेषयामास कृष्णाय ततः काशिपतेः सुता ॥२४॥ 
काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी 

अपनी एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूषित करके 

काले-कळूटे महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४॥ 

सा तसृषिमनुप्राप्त प्रत्युटम्याभिवाय च। 

संविवेशाभ्यनुज्ञाता सत्कृत्योपचचार ह ॥२५॥ 
महर्षिके आनेपर उस दासीने आगे बढ़कर उनका स्वागत 


किया और उन्हे प्रणाम करके उनकी आज्ञा मिलनेपर वह शय्या- 
पर बैठी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने लगी ॥२५॥ 


कामोपभोगेन _ रहस्तस्यां तुष्टिमगादषिः । 
तया सहोषितो राजन्‌ महपिः संशितव्रतः ॥२६॥ 
उत्तिष्टन्नत्रचीदेनामसुजिष्या भविष्यसि । 


अयं च ते शुभे गर्भः श्रवानुदरमागतः। 
धमीत्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां वरः ॥२७॥ 


एकान्तमें मिलकर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए । राजन्‌ ! कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ शयन करके उठे, तब इस प्रकार बोले--'झुभे ! 
अब तू दासी नहीं रद्देगी । तेरे उदरमें एक अत्यन्त श्रेष्ठ 
बालक आया है । वह छोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 
बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ होगा’ ॥ २६-२७ ॥ 





बडधिकशततमो ऽध्यायः 
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स जशे विदुरो नाम कृष्णद्वैपायनात्मजः। 
> 
धृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोश्चेव महात्मनः ॥ २८ ॥ 
बद्दी वालक विदुर हुआ, जो श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासका 
पुत्र था । एक रिताका द्दोनेके कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था ॥ २८ ॥ 


धमा विदुररूपेण शापात्‌ तस्य महान्मनः। 

माण्डव्यस्यार्थतरवशः कामक्रोधविवजितः ॥ २९॥ 
महात्मा माण्डव्यके झापसे साक्षात्‌ धमराज ही विदुर- 

रूपमें उत्पन्न हुए थे । वे अर्थतत्त्वके ज्ञाता और काम-क्रोधसे 

रहित थे ॥ २९ || 

कृष्णद्वैपायनो ऽप्येत्तत्‌ सत्यवत्यै न्यवेदयत्‌ । 

प्रलम्भमात्मनश्वेव शाद्रायाः पुत्रजन्म च ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण द्वैपायन व्यासने सत्यवतीको भी सब बातें बता दी । 

उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्त्रिकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः शूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्पन्न होगा ॥ २० ॥ 

स धर्मस्यान्रणो भूत्या पुनर्मात्रासमेत्य च । 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 
इस तरइ व्यासजी ( मातृ-आज्ञापालनरूप ) घमसे उऋण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले ओर उन्हें गर्भका 

समाचार बताकर वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ३१ ॥ 

पते विचित्रवीर्यस्य कत्रे द्वैपायनादपि । 

जशिरे देवगभोभाः कुरुवंशविवधनाः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीवके क्षेत्रमै व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए 

जो देवकुमारोके समान तेजस्वी और कुरुवंशकी बृद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमडाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्दणि विचित्नवीर्यसुतोस्पत्तौ पञ्चाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत एम्मबपर्में विचित्रवी्यके पुतरोकी उटपत्तिविएयक एक सौ पचो अध्याय पूरा हुआ ॥९०५॥ 
— IE 


पडथिकदाततमोऽध्यायः 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 
कि कृतं कर्म धमेण येन शापमुपेयिवान्‌ । 
कस्य शापाच्च ब्रह्मयः शाद्रयोनावज्ञायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- व्रह्मन्‌ | घर्मराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था, जिससे उन्हें शाप प्रास हुआ ! किस ब्रह्मपिके 
शापसे वे शूट्रयोनिमं उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
बभूव ब्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्रुतः । 
शृतिमान सवंधर्मज्ञः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे, जो धैर्यवान्‌, सव धमाँके 
ज्ञाता, सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २ ॥ 
स आश्रमपदद्वारि वृक्षमूले महातपाः। 
ऊष्वंबाइमंहायोगी तस्थौ मोनत्रतान्बितः ॥ ३ ॥ 


वे अपने आश्रमके द्रारयर एक बृक्षके नीचे दोनों बह 
ऊपरको उठाये हुए मौनत्रत धारण करके खड़े रहकर 
बड़ी मारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि वर्ततः । 
तमाश्रममलुप्रात्ता दस्यवो छाप्त्रहारिणः॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें लगे हुए महर्षिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये । एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माळ लिये हुए 
बहुत-से लुटेरे आये ॥ ४ ॥ 
अनुसार्यमाणा बहुभी रक्षिभिर्भरतर्षभ । 
ते तस्यावसथे लोप्त्रं दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयालीनास्तत्रेवानागते वले । 
तेषु लीनेष्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो५पद्यंस्तर्मा्षे तस्करानुगाः । 
तमपृच्छंस्ततो राजंस्तथादृश्तं तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
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कतमेन पथा याता दस्यवो द्विजसत्तम। 
तेन गच्छामहे व्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
जनमेजय | उन चोरोका बहुत-से सेनिक पीछा कर रहे 
थे । कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके आश्रममें 
रखकर भयक्के मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप जानेपर रक्षकोकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची । राजन्‌ ! चोरोंका पीछा करनेवाले लोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामें लगे हुए उन महर्षिको जव वहाँ देखा)तो पूछा 
कि “द्विजश्रेष्ठ | बताइये) चोर करित रास्तेसे भगे हैं ! जिससे 
बही मार्ग पकड़कर हम तीव्र गतिसे उनका पीछा करें'॥ ५-८ 
तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां ख तपोधनः। 
न किचिद्‌ वचनं राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाधु वा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌! उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 
घनी उन मद्दर्षिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९.॥ 
ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌ । 
दडशुस्तत्र ऊीनांस्तांश्चीरांस्तद्‌ द्रव्यमेव च ॥ १०॥ 
तब उन राजपुरुषोंने उस आश्रममे ही चोरोंको खोजना 
आरम्भ किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया || १० ॥ 


ततः शङ्का समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति । 
संयम्यनं ततो राशे दस्यूंदचेव न्यवेदयन्‌ ॥ ११॥ 

फिर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉधकर राजाके पास ले गये । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजासे सब बातें बतायीं और उन चोरोको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ ॥ 


तं राजा सद तेश्चोरेरन्वशाद्‌ वध्यतामिति । 
स रक्षिभिस्तैरशातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि. 





राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको भी प्राणदण्डकी 


आज्ञा दे दी । रक्षकाने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना ओर उन्हें चूलीपर चढ़ा दिया ॥ १२ ॥ 


ततस्ते शूलमारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा । 
प्तिजम्मुर्महीपालं धनान्यादाय तान्यथ ॥ १३॥ 

इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढाकर 
वह सारा धन साथ ले राजाके पास लौट गये ॥ १३ ॥ 


शूलस्थः स तु धर्मात्मा कालेन महता ततः। 
निराहारोऽपि विप्रविर्मरणं नाभ्यपद्यत ॥ १४॥ 
घर्मात्मा ब्रह्मषिं माण्डव्य दीर्धकालतक उस शूलके 
अग्रमागपर बैठे रहे । वह भोजन न मिळनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४ ॥ 
धाययामास च पाणानुषींश्च समुपानयत्‌ । 
शूलाप्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संतापं परमं जग्मुर्मुनयस्तपसान्विताः 
ते रात्रो शक्कुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत । 
द्शैयन्तो यथाशक्ति तमपुच्छन्‌ द्विजोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
वे प्राण घारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने लगे । शूलीकी नोकपर. तपस्या करनेवाले 
उन मद्दात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वी मुनियोंको बड़ा 
संताप हुआ । वे रातमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए आये और अपनी शक्तिके अनुसार खरूपको 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने छगे--॥ 
श्रोतुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ कि पापं कृतवानसि । . 
येनेह समनुप्राप्तं शूले दुःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
_ ब्रह्मन | हम सुनना चाहते हैं कि आपने कौन-सा पाप 
किया दै, जिससे यहां झूलपर बेठनेका यह महान्‌ क 
आपको प्राप्त हुआ है ?' ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपाख्याने पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तभत सम्मवप्ैमें अशीमाण्डव्योपाख्यानविषयक एक सौ छो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६॥ 





सप्ताधिकशततमोऽभ्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः सर मुनिशादलस्तानुवाच तपोधनान्‌ । 
दोषतः क गमिष्यामि न हि मेऽन्योऽपराध्यति ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तब उन मुनिश्रेष्ठ 
ने उन तपस्वी मुनियोसे कहा--५में किसपर दोष लगाऊँ; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? ॥ १ ॥ 
तं दृष्टा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथे$हनि । 
न्यवेदयस्तथा राशे यथावृत्त नराधिप.॥ २ ॥ 


महाराज ! रक्षकोंने बहुत दिनोंतक उन्हें घूलपर बैठे 
देख राजाके पास जा वह सत्र समाचार ज्यो-का-त्यों 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च बचनं तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः। 
प्रसादयामास तथा शाूलस्थमूषिसत्तमम्‌॥. ३ ॥ 

उनकी बात सुनकर मन्त्रियोंके साथ परामर्श करके 
राजाने शूळीपर बेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रयत्न किया ॥ ३ ॥ 





[भारत क धर्मराज और अणिमाण्डव्य 
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सम्भवपवे ] सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः ३२९ 
| राजोवाच बिप्रर्ध | जेसे थोड़ा-सा भी किवा हुआ दान कई गुना 
यन्मयापकृतं मोहादशानाटपिसत्तम । .फ्ल देनेवाला होता है, बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखरूपी 


प्रसादये त्वां तत्राहं न मेत्वं क्रोद्धमहेसि ॥ ४ ॥ 

राजाने कहा-- मुनिवर ! मैने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया दै, उसके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | में आपसे प्रसन्न द्वोनेक्रे लिये प्रार्थना करता हूँ | ४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा प्रसादमकरोन्मुनिः । 
कृतप्रसादं राजा ते ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेैं--जनमेजय ! राजाके यो 
कदनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर झूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अवताये च शूलाग्रात्‌ तच्छूल निश्चक्षप ह । 
अशक्नुवंश्च निष्कप्टु शूलं मूले चिच्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने द्यूलके अग्रमागके सदारे उनके 
शरीरके भीतरसे झूलको निकालनेके लिये खींचा । खींचकर 
निकालनेमें असफल होनेपर उन्होंने उम झूरको मूलभागमें 
काट दिया ॥ ६ ॥ 
ख तथान्तर्गतेनेव शुलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान परैः ॥ ७ ॥ 
तबसे वे मुनि झूलाग्र मागको अपने दारीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने लगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा मदर्पिने 
ऐसे पुण्यलोकोपर विजय पायी; जो दूसरोके लिये दुलभ हैं ॥ 
अणीमाण्डव्य इति च ततो लोकेघु गीयने । 
ख गत्वा सदन विप्रो धर्मस्य परमात्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धम दष््रोपालभत प्रभुः । 
कि नु: तद्‌ दुष्कृत कर्म मया कृतमज्ञानता ॥ ०. ॥ 
यस्येयं फलनिवृत्तिरीदर्यासादिता मया । 
शीब्रमाचक्ष्व मे तत्त्व पद्य मे तपसो वलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं घूलके अम्रभागको, उसमे युक्त होनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी लोकोर्मे “अणी-माण्डव्य? कइलाने 
लगे | एक समय परमात्मतच्वके ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यने 
धर्मराजके भवनमै जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा । उस 
समय उन शक्तिशाली महपिने उन्हें उलाइना देते हुए पूछा -- 
“मैने अनजानमें कौन-सा ऐसा पाय किया था) जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमे प्राप्त हुआ ? मुझे शीघ्र इसका 
रहस्य बताओ | फिर मेरी तपस्याका बल देखो? ॥ ८-१० || 
धर्म उवाच 
पतङ्गिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता । 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्तं फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११ ॥ 
धमराज वोले-तपोधन ! तुमने फतिंगोकि पुच्छ-मागमें 
_सींक घुतेड़ दो थी | उसी कर्मका यह फल तुम्हें प्रात हुआ है ॥ 
स्वदपमेव यथा दत्तं दानं वहुगुणं भवेत्‌ । 
अधर्म एवं विप्रषे बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


स० स० मा» १-२० १७ 





_फल देनेवाला होता है ॥ १२ ॥ 


अणीमाण्डव्य उवाच 
कस्मिन्‌ काले मया तत्‌ तु कृतं त्रहि यथातथम्‌ । 
तेनोक्तो धर्मराजेन वालभावे त्वया कृतम्‌ ॥ १३॥ 
अणीमाण्डव्यने पूछा-अच्छा, तो ठीक-ठीक बताओ; 
मेने किस समव - किस आयुमे वह पाप किया था ! 
धर्मराजने उत्तर दिया--'वाल्यावस्थामे तुम्हारे द्वारा यह 
पाप हुआ था? ॥ १३॥ 





अणीमाण्डव्य उवाच 
वालो हि द्वादशाद्‌ वर्षाज्ञन्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधमों ऽर न प्रज्ञास्यन्ति चे दिशाः ॥ १४ ॥ 
अणीमाण्डव्यने कहा--धम-दासत्रके अनुसार 


_जन्मसे लेकर बारह वर्धकी आयुतक वालक जो कुछ भी करेगा, 








उमम अघम नहीं होगा; क्योंकि उस _समयतक वालकको 





धर्म शाम्त्रके आदेशका ज्ञान नहीं दो सकेगा ॥ १४॥ 


अद्पऽपराधेऽपि महान्‌ मम दण्डस्त्वया कृतः। 

गरीयान्‌  त्राह्मणवधः सर्वेभूतवधादपि ॥ १५ ॥ 
धमराज | तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 

दण्ड दिया दै। व्राझणका वध सम्पूर्ण प्राणियोके वघसे 





भी अधिक भयंकर है | १५ ॥ 


शूद्रयोनावतो धर्म मानुषः सम्भविष्यसि । 
मयादा स्थापयाम्यद्य लोके धमफलोदयाम्‌ ॥ १६॥ 


३३० 





आजसे संसारमै मैं घर्मके फलको प्रकट करनेवाली मर्यादा 


महाभारते 


कार 


अतः धर्म | तुम मनुष्य होकर शूद्रयोनिर्मे जन्म लोगे | 





स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षान्न भविष्यति पातकम्‌ । 

परतः कुवंतामेवं दोष एव भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीको पाप नहीं लगेगा । 


उससे अधिककी आयुमें पाप करनेवालोंको ही दोष लगेगा ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
पतेन त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 








[ आदिपर्वणि 


विदुररूपेण झाद्रयोनाचजायत ॥ १८॥ 
> ~ 
वेराम्पायनज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म दी विदुररूपसे 
यूद्रयोनिमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
धर्म चाथे च कुशलो लोभक्रोधविचजितः । 
दीघेदर्शो शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९ ॥ 


धर्मों 


वे धर्म-शास्र एवं अर्थशास्त्रके पण्डित, लोभ और क्रोधसे 
रहित, दीर्षदर्शी, शान्तिपरायण तथा कौरवोंके हितर्मे तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०७॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मतपर्वमें अणोमाण्डव्योपार्यानदिषयक एक सौ सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०७॥ 


I ci tn ce रि 


अष्टाधिकशाततमोऽष्याय 
धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धमपूर्ण शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेशम्पायन उवाच 

( छुतराष्ट्रे च पाण्डौ च विदुरे च महात्मनि । ) 
तेषु त्रिषु कुमारेषु ज्ञातेषु कुरुजाङ्गलम्‌ । 
कुरवोऽथ कुरुक्षेत्र त्रयमेतदवर्धत ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनप्रेजय ! धृतराट्र, 
पाण्डु और महात्मा विदुर -इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश, कुरजाङ्गल देश ओर कुसक्षेत्र-इन तीनोकी बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १ ॥ 


ऊ्ध्वसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च । 
यथर्तुवर्षी पर्जन्यो बहुपुष्पफला द्रुमाः ॥ २ ॥ 

प्रथ्वीपर खेतीकी उपज बहुत बढ़ गयी, सभी अन्न 
सरस होने लगे, बादल ठीक समयपर वर्षा करते थे, बृक्षोमे 
बहुत-से फल और फूल लगने लगे || २ ॥ 


वाहनानि प्रहृष्टानि मुदिता सूगपक्षिणः । 
गन्धवन्ति च माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
घोड़े-ह्ाथी आदि वाइन हृ्-पुष्ट रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन बिताते थे, फूलों और मालाओंमें 
अनुपम सुगन्ध होती थी और फर्लोमै अनोखा रस होता था || ३॥ 
वणिग्भिश्चान्वक्रीयंन्त नगराण्यथ शिट्पिभिः । 
शूराश्च ऊतविद्याश्च सन्तश्च सुखिनो ऽभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यापार-कुशल वेश्यां तथा शिल्पकलामें 
निपुण कारीगरोसे भरे रहते थे। शूर-वीर, विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 
नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधर्मरुचयो जनाः । 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां कृतं युगमवर्तत ॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था | पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका सवथा अभाव था । राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तोमें सत्ययुग 
छा रद्दा था ॥ ५ ॥ 
€ 

धमक्रिया यश्षशीलाः सत्यत्रतपरायणाः। 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवधेन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 

उस समयकी प्रजा सत्य ब्रतके पालनमें तत्पर हो स्वभावतः 
यञ्ञ-कर्ममें लगी रहती और घर्मानुकूल कमोंमें संलग्न रहकर 
एक-दूसरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ । 

१०७ 00 60 की Lo 
मानक्रोधविहीनाश्च नरा लोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्दन्त धर्मात्तरमवतत ॥ ७ ॥ 

सब लोग अमिंमान ओर क्रोधसे रहित तथा लोभसे 
दूर रहनेवाले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेकी चेश करते 
थे। लोके आचार-व्यवहारमें धर्मकी ही प्रधानता थी ॥ ७॥ 

०९ ७० रै 
तन्महोदधिवत्‌ पूण नगरं वे व्यरोचत। 
डि «> कड 
द्वारतोरणनियूं हैयुक्तम#ऋचयोपमे: ॥ ८ ॥ 
समुद्रकी माँति सब प्रकारसे भरा-पूरा कौरवनगर मेघ- 
समूहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजोंश फाटको और गोपुरॉते 
सुशोमित था ॥ ८॥ ) 
प्रासादशतसम्बाधं महेन्द्र पुरखंनिभम्‌ । 
नदीषु वनखण्डेषु वापीपर्वलसानुषु । 
काननेषु च रम्येषु विजहमुंदिता जनाः ॥ ९ ॥ 
सेकड़ी महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रके 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी । वहाँके लोग नदियों, 
वनखण्डों, बावलियाँ, छोटे-छोटे जलाशयों, पर्वतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुरुभिः साधे दक्षिणाः कुरुवस्तथा । 
० देवर्षिचारणे र 
विस्पर्धमाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणे; ॥ १०॥ 





सम्भवपवे ] 





अष्टाधिकशततमो ऽध्यायः 
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उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेवाले लोगों) देवता, ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड़-सी लगाते हुए स्वच्छन्द विचरण करते थे ॥ १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिन्नाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तस्मि्जनपरे रम्ये कुरुभिबंहुलीकृते ॥ ११ ॥ 
कोरवोंद्वारा बढाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
कंजूस था और न विधत्रा स्त्रियाँ देखी जाती थीं ॥ ११ || 
कूपारामसभावाप्यो ब्राह्मणावसथास्तथा। 
बभूवुः सवेद्धियुतास्तस्सिन्‌ राष्ट्रं सदोत्सवाः ॥ १२ ॥ 
उस राष्ट्रके कुआं, बगीचा: सभाभवर्नो) वावलियों तथा 
ब्राह्मणोंके घरमे सब प्रकारकी समृद्धियाँ भरी रहती थीं ओर 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२॥ 
भीष्मेण धर्मतो राजन सवंतः परिरक्षिते । 
बभूव रमणीयश्च चेत्ययूपदाताङ्कितः ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे धर्मपूर्वकर 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सेकड़ों देवस्थानो और 
यज्ञस्तम्मासे चिह्वित ददोनेके कारण बडी दोभा पाता था॥१ ३॥ 
ख देहाः परराष्ट्राणि विसुज्याभिप्रवर्धितः । 
भीष्मेण विहितं राष्ट्रे धर्मचक्रमवर्तत ॥ १४॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रका भी शोधन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था | राष्ट्रमै सव ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ ॥ 
क्रियमाणेषु कृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम्‌ | 
पौरजानपदाः सर्वे वभूवुः खततोत्सवाः ॥ १५ ॥ 
उन महात्मा कुमारोके यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेके समय नगर और देशके सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ || 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पौराणां च नराधिप | 
दीयतां सुज्यतां चेति वाचऽश्रयन्त सर्वशः ॥ १९॥ 
जनमेजय | कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषौ तथा अन्य 
नगरनिआसियोंके घरोमे सदा सव ओर यद्दी बात सुनायी देती 
थी कि “दान दो और अतियियोंको भोजन कराओ? ॥१६॥ 
श्चतराषट्र्च पाण्डुश्च विदुरश्च महामतिः | 
जन्मप्रश्नति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः ॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाइयोका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी भाँति पालन किया || 
संस्कार: संस्कृतास्ते तु बताध्ययनसंयुताः । 
श्रमन्यायामकुशलाः समपद्यन्त यौवनम्‌ ॥ १८॥ 
उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर वे ब्रह्म- 


चर्यवतके पालन ओर वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये | परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की | फिर 
धीरे-धीरे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 


धनुर्वे देऽश्वपृष्ठे च गदायुद्धे ऽसिचर्मणि । 

तथेव गजशिक्षायां नीतिशास्त्रपु पारगाः ॥ १९ ॥ 
घनुवंद, घोड़ेकी सवारी: गदायुद्ध ढाल, तलवारके; प्रयोग- 

गजरिक्षा तथा नीतिश्चाञजमें वे तीनों भाई पारंगत हो गये।। १९॥ 


इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः । 
वेदवेदाङ्गतत्त्वज्ञाः सव्र कृतनिश्चयाः ॥ २०॥ 


उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिषष्टाचारोंका 
भी शन कराया गया | वे वेद वेदाङ्गोंके तच्बज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे ॥ २० || 


पाण्डुर्धनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ धरतराष्ट्रो महीपतिः ॥ २१ ॥ 

पाण्डु धनुबिद्याम उस समयके मनुर्प्योमें सबसे बढ- 
चढ़कर पराक्रमी थे । इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक वलमें बहुत बढ्कर थे | २१ ॥ 


त्रिपु लोकेघु न त्वाखीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरखम्मितः । 
धमनित्यस्तथा राजन्‌ धर्म च परमं गतः ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! तीनों लोकोंमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य घर्मररायण तथा धर्में ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रष्टा )# नहीं था ॥ २२॥ 


प्रणष्टं शान्तनोवशं समीक्ष्य पुनरुद्धतम्‌ । 
नतो निवचनं लोके सवेराष्ट्रेष्ववर्तत ॥ २३ ॥ 


नष्ट हुए शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रकै लोग परस्पर कहने लगे" "|| २३ ॥ 
वीरसूनां काशिसुते दशानां कुरुजाङ्गलम्‌ । 
सर्वधर्मविदां भीष्मः पुराणां गजसाह्वयम्‌ ॥ २४ ॥ 
ध्वतराष्ट्रस्त्वचक्चुष्राद्‌ राज्यं न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वादू विदुरो राजा पाण्डुवेभूच ह ॥ २८ ॥ 


“बीर पुर्चोको जन्म देनेवाली स्तरियोमें काशिराजकी 
दोनों पुत्रियां सबसे श्रेष्ठ हैं, देशोमे कुरुजाङ्गल देश सबसे 
उत्तम है, सम्पूर्ण धर्मज्ञेमें भीष्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें इस्तिनापुर सर्वोत्तम है ।? धृतराष्ट्र अंधे 
दोनेके कारण और विदुरजी पारशव ( झूद्राके गर्भसे 
ब्राह्मणद्वारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य न पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ ॥ 





# “अयं तु परमो धर्मा यद्‌ योगेनात्मदशनम्‌’ याजवल्क्य- 
रमृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्कृष्ट धर्म है । 
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कदाचिदथ गाङ्गेयः सर्वनीतिमतां वरः । 


विदुरं धर्मतत्त्वज्ञं वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





एक समयकी बात है, सम्पूर्ण नीतिश पुरुषोमे श्रेष्ठ 
गङ्गानन्दन भीष्मजी घर्मके तत्त्वको जाननेवाले विदुरजीसे 
इस प्रकार न्यायोचित वचन बोले || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि पाण्डुराज्याभिषेकेऽष्टाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्टुराज्याभिषेकविषयक एक सौ आठव. अध्याय पूरा हुआ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुळ २६३ इलोक हैं । ) 
छ 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
रीजा ध्रतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान्‌ पथिव्यामधिराञ्यभाक्‌ ॥१॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा विदुर ! हमारा यह कुल अनेक 
सत्‌-रुणोंसे सम्पन्न होकर इस जगतूर्म विख्यात हो रहा दै । 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजभिः पूवं धर्मविद्धिर्महात्मभिः। 
नोत्सादमगमचेदं कदाचिदिह नः कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
पहलेके घर्मज्ञ एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ। २। 
मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना । 
समवस्थापितं भूयो युष्मासु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
( बीचमें संकटकाल उपस्थित हुआ था किंतु ) मैने, 
माता सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यातजीने 
मिलकर पुनः इस कुलको स्थापित किया है। तुम तीनों माई इ 
कुलके तंतु हो और तुम्हीपर अब इसकी प्रदिष्ठा है ॥ ३ ॥ 
तच्चैतद्‌ वर्धते भूयः कुलं सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया विधातव्यं त्वया चेव न खंशयः॥ ४ ॥ 
व॒त्स | यह हमारा वही कुल आगे भी जिस प्रकार समुद्र- 
की भाँति बढ्ता रहे, निःसंदेह बद्दी उपाय मुझे और तुम्हें 
भी करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुळस्य चः । 
सुबलस्यात्मजा चेव तथा मन्रेश्वरस्य च ॥ ५-॥ 
सुना जाता दै, यदुवंशी झूरसेनकी कन्या प्रथा (जो अब्र 
राजा कुन्तिमोजकी गोद ली हुई पुत्री है ) भलीभाँति हमारे 
कुलके अनुरूप है । इसी प्रकार गान्धारराज सुबल और 
मद्रनरेदाके यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है॥ ५॥ 


कुलीना रूपवत्यश्च ताः कन्याः पुत्र सवशः । 
डचिताइचेव सम्बन्धे तेऽस्माकं क्षत्रिय्षभाः॥ ६ ॥ 


बेरा ! वे सब कन्या. बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम कुलमें 


उत्पन्न ह । वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध 
करनेके सवथा योग्य हैं | ६ ॥ 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां वर ॥ 
संतानार्थं कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ विदुर | मेरी राय है कि इस कुलकी 
संतानपरम्पराको बढ़ानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जेसी तुम्हारी सम्मति हो) वैसा किया जाय ॥७॥ 
विदुर उवाच | 
भवान्‌ पिता भवान माता भवान्‌ नःपरमो गुरू । 5 
तस्मात्‌ खयं कुलस्यास्य विचायं कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
बिदुर बोले--प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः खयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ ... 
वैद्यम्पायन उवाच १ 
अथ शुश्राव विप्रेभ्यो गान्धारीं सुबलात्मजाम्‌ । 
आराध्य वरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ९॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शातं लभे वरं शुभा। | 
इति शुश्राव तत्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेपयामास भारत। | 
अचश्वुरिति तत्रासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥'११॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय- | इसके- बाद 
भीष्मजीने ब्राह्मणोसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री झुमलक्षणा 
गान्वारीके विषयमै सुना कि वह मगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले बरदायक भगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है । भारत ! जब 
इस बातका ठीक-ठीक पता लग गया" तत्र कुरुपितामह भीष्म- 
ने गान्धारराजक्रे पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र अंघे हे, इस 
बातको लेकर सुबलके मनमे बड़ा विचार हुआ ॥ ९-११ ॥ 
कुल ख्याति च वृत्त च बुद्ध्या तु प्रसमीक्ष्य सः। .. 
ददौ तां ध्वुतराष्ट्राय गान्धार्री धर्मचारिणीम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु उनके कुल, प्रसिद्धि ओर आचार आदिके विषयमै 
बुद्धियूवक विचार करके उसने धर्मपरायणा ` गान्धारीका 
घृतराष्ट्रके लिये वाग्दान कर दिया ॥ १२ ॥ 
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गान्धारी त्वथ शुश्राव धृतराष्रमचक्षुषम्‌ । 

आत्मानं दित्सितं चास्मे पित्रा मात्रा च भारत ॥ १३ ॥ 

ततः सा पट्टमादाय कृत्वा बहुगुणं तदा । 

बबन्ध नेत्रे स्वे राजन्‌ पतिवतपरायणा ॥ १४ ॥ 

नाभ्यसूयां पतिमहमित्येवं कृतनिश्चया । 

ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १५ ॥ 

ससार वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌। 

तां तदा धवतराषट्राय ददौ परमसत्कृतम्‌ । 

भीष्मस्यानुमते चेव विवाहं समकारयत्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! गान्घारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे हैँ 

और पिता-माता मेरा विवाह उन्दीके साय करना चाहते हैं, तब 

उन्दने रेशमी वस्त्र लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 
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शकुनिने भीष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

किया ॥ १३-१६ ॥ 

द्स्वा स भगिनीं वीरो यथार्ह च परिच्छदम्‌ । 

पुनरायात्‌ स्वनगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वीरवर शकुनिने अपनी बहिनका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया | बदलेमें मीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया । तत्पश्चात्‌ वे अपनी राजधानीको लोट आये ॥ १७॥ 


गान्धार्यपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितैः । 

तुष्टि कुरूणां सवेषां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम 

स्वभाव) सदाचार तथा सद्व्यवहारोसे समस्त कोररवोको प्रसन्न 








कर लिया | १८ ॥ 


आंखे बाँध लीं । राजन्‌! गान्वारी बड़ी पतिब्रता थीं | उन्होने 7 


निश्चय कर लिया था किमे (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी,) उनके 


दोष नहीं देलूँगी । तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवाबल्या तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोमासे युक्त अपनी 
बहिन गान्धारीको साथ लेकर कौरवोके यहाँ गये और उन्होंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ घृतराष्ट्रको अपनी बद्दिन सोप दी | 





वृत्तेनाराध्य तान्‌ सवान्‌ गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ सुव्रता नान्वकीतयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार सुन्दर बर्तावसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता 


प्राप्त करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारी- 


ने कभी दूसरे पुरुषोंका नामतक नहीं लिया ॥ १९ ॥ 











इति श्रीमइाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि टतराषट्रविवाह नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभाग्त आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें 'उतराष्ट्रविवाहविषयक एक सो नतो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९॥ 
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दरशाधिकशततमोऽभ्यायः 


कुन्तीको दुर्वाससे मन्त्रकी प्राप्ति, बरयंदेबका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कणके द्वारा इन्द्रको कवच और कुण्डलोंका दान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌ । 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यदुवेशिर्योमि श्रेष्ठ 
शूरसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजीके पिता थे । उन्हें एक कन्या 
हुईं, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया । इस भूमण्डलमें उसके 
रूपकी तुळनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थी ॥ १ ॥ 
पिठ्ष्वस्जीयाय स तामनपत्याय भारत । 
अग्र्यमग्रे प्रतिश्चाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! सत्यवादी झूरसेनने अपने फुफेरे माई संतानद्दीन 
कुन्तिभोजसे पहले ही यइ प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान मेंट कर दूँगा ॥ २॥ 
अग्रजामथ तां कन्यां शुरोडलुग्रहकाल्लिण । 
प्रददौ कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 
उन्हे पहले कन्या ही उत्पन्न हुई । 


अतः 


कृगाकाङ्की महात्मा सखा राजा कुन्तिमोजको उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३ ॥ 
सा नियुक्ता पितुगंहे देवतातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म यं तं दुर्वांसस विदुः। 
तमुग्रं संशितात्मानं सर्वयत्नेरतोषयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर प्रथाको देवताओंके पूजन और 
अतिथिर्योके सत्कारका कार्य सौपा गया था । एक समय वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विपयमें अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हें लोग 
दुर्वांसाके नामसे जानते हैं। प्रथा उनकी सेवा करने लगी । वे बड़े 
उग्र स्वमावके थे । उनका हृदय बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
प्रथाने सब प्रकारके यत्नोंसे उन्हे पूर्ण संतुष्ट कर लिया ॥४-५॥ 
तस्ये ख प्रददौ मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 
अभिचाराभिसंयुक्तमत्रवीच्चेब तां मुनिः ॥ ६ ॥ 
दुर्वावाजीने प्रथापर आनेवाले मावी संकटका विचार करके 
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उनके घर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया ओर 
उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तत्पश्चात्‌ बे मुनि 
उससे बोले--|। ६ ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिप्यसि । 
तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“शुभे | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 
करोगी) उसी-उसीके अनुग्रहसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा? ॥७॥ 
तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतृहळान्विता । 
कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशखिनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूइल 
हुआ | वह यशस्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी, तों भी 
उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाइन किया ॥ ८ ॥ 
सा ददश तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌ । 
विस्मिता चानवद्याङ्गी दृष्टा तन्महदद्धतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहन करते ही उसने देखा, सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं । यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर निर्दोष अङ्गौताली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९ ॥ 
तां समासाय देवस्तु विवस्वानिदमत्रवीत्‌ । 
अयमस्म्यसितापाङ्गि जूहि कि करवाणि ते ॥ १०॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार वोले- 
“इयाम नेत्रोंवाली कुन्ती ! यह में आ गया । बोलो) तुम्हारा 
कौन-सा प्रिय कायं करू १ ॥ १० ॥ 
(आहतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम्‌ | 
चिद्धि मां पुत्रलाभाय देवमक शुचिस्मिते ॥ ) 
भद्दे ! मै दुर्वासा ऋषिके दिये हुए मन्त्रे प्रेरित दो तुम्हारे 
बुलाते ही तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सूर्यदेव समझो ।' 
कुन्त्युवाच 
कश्चिन्मे ब्राह्मणः प्रादाद्‌ वर विद्यां च शत्रुहन्‌ । 
तद्विजिश्षासयाऽऽह्वानं कृतवत्यस्मि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रमो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमे देवताओंके आवाहनका मन्त्र 
प्रदान किया है। उसीकी परीक्षाके लिये मेंने आपका आवाहन 
किया था ॥ ११ ॥ 


पतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रसादये । 
योषितो हि सदा रक्ष्याः खापराद्धापि नित्यशः ॥ १२॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ हैः तो भी इसके लिये आपके 
चरणोमे मस्तक रखकर मे यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमा- 
पूर्वक प्रसन्न हो जाइये | खिर्योसि अपना अपराध हो जाय, तो 
मी श्रेष्ठ पुरुषको सदा उनकी रक्षा दी करनी चाहिये ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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सूर्य उवाच 
वेदाहं सर्वमेवैतद्‌ यद्‌ दुर्वासा बरं ददौ । 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूर्य देव बोळे-- शुभे ! में यह सब जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें वर दिया है । तुम भय छोड़कर यहाँ मेरे साथ समागम 
करो ॥ १३ ॥ 
अमोघं दर्शन मह्यमाहतश्चास्मि ते शुभे। 
वृथाह्ानेऽपि ते भीरु दोषः स्यान्नात्र संशयः ॥ १४॥ 
शुमे | मेरा दर्शन अमोघ है और तुमने मेरा आवाहन किया 
है । भीरु ! यदि यह आवाइन व्यर्थ हुआ: तो मी निःसंदेह 
तुम्हें बड़ा दोष लगेगा ॥ १४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविधं सान्त्वपू्चे विवखता । 
सा तु नेच्छद्‌ वरारोहा कन्याइमिति भारत ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! भगवान्‌ सूयने 
कुन्तीको समझाते हुए इस तरहकी वहुत-सी बातें कई; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ, यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमकी इच्छा नहीं की ॥ १५ ॥ 

वन्धुपक्षभयाद्‌ भीता लज्जया च यशस्विनी । 

तामर्कः पुनरेवेदमत्रबीद्‌ भरतर्षभ ॥ १६॥ 

यशस्विनी कुन्ती भाई-बन्धु ऑमें बदनामी फेलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलभ लजासे मी वह विवश थी । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सूयदेवने पुनः उससे कहा--॥ १६ ॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः सुश्र श्टणु याहक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिभ्रत्‌ कवचं चव मामकम्‌ । 
शस्त्राखाणामभेद्यं च भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देयं तु ब्राह्मणेभ्यो भविष्यति । 
चोद्यमानो मया चापि नाक्षमं चिन्तयिष्यति । 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 

सुन्दर मुख एवं सुन्दर भोहोंवाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा; वह सुनो - शुचिस्मिते | वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डली और मेरे कवचको धारण किये 
हुए उत्पन्न होगा । उसका वह कवच किन्ही अन्न-शस्तरोसे टूट न 
सकेगा । उसके पास कोई भी वस्तु ब्राह्मणोके लिये अदेय न 
होगी। मेरे कदनेपर भी बह कमी अयोग्य कार्य या विचारको अपने 
मनमे स्थान न देगा । ब्राह्मर्णोके याचना करनेपर वह उन्हे सब 
प्रकारकी वस्तुएँ देगा ही साथ ही बह बड़ा खाभिमानी होगा ॥ 


मत्प्रसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत। 
एवमुकत्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजसुतां तदा ॥ १७॥ 
प्रकाशकता तपनः सम्बभूव तया सह । 
तत्र वीरः समभवत्‌ सवरास्त्रस्ृतां वरः। 
आमुक्तकवचः श्रीमान्‌ देवगर्भः श्रियान्वितः ॥ १८॥ 


सम्भवपवं ] 





ही 


द्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


२२५ 








“रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा ।? कुन्ति- तस्मिन्‌ काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः 


राजकुमारी कुन्तीसे यौ कहकर प्रकाश ओर गरमी उत्पन्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समागम किय़ा । इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सम्पूर्ण दास्रधारियो- 
में श्रेष्ठ था। उसने जन्मसे दी कबच पहन रक्खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोभासम्पत्न था ॥ १७-१८ || 
सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्रोतिताननः । 
अजायत सुतः कर्णः सर्वलोकेषु विश्रुतः ॥ १९ ॥ 
जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात कुण्डलोंसे प्रकाशित हो रदा था। इस प्रकार कण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सव लोकोमें विख्यात है ॥१९॥ 
प्रादाच्च स्ये कन्यात्वं पुनः स परमद्युतिः । 
द्त्वा च तपतां श्रेष्ठो दिवमाचक्रमे ततः ॥ २० ॥ 
उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीको पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेवालोमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्य देवलोकमें चले गये | २० ॥ 
दृष्टा कुमारं जातं सा वाष्णंयी दीनमानसा । 
एकाग्र चिन्तयामास कि कृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस नवजात कुमारको देखकर वृषध्णिवंशाकी कन्या 
कुन्तीके दृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा || 
गूहमानापचार सा वन्धुपक्षभयात्‌ तदा । 
उत्ससर्ज कुमार तं जले कुन्ती महाबलम्‌ ॥ २२॥ 
उक समय कुटम्बी जनोंके भयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महात्रली कुमार कणको जलमें 
छोड़ दिया || २२ ॥ 


तमुत्खष्टं जले गर्भे राधाभतो महायशाः । 
पुत्रत्वे कल्पयामास सभार्यः सूतनन्दनः ॥ २३ ॥ 
जलमें छोड़े हुए उस नवजात शिशुको मद्दायशस्वी सूतपुत्र 
अघिरथने) जिसकी पत्नीका नाम राधा था, ले लिया | उसने 
और उसकी पत्नीने उस बालकको अपना पुत्र बना लिया ॥ 


नामधेयं च चक्राते तस्य वालस्य ताचुभौ । 
वसुना सह जातोऽयं वसुषेणो भवत्विति ॥ २४ ॥ 

उन दम्पतिने उस वालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कवच-कुण्डलादि घन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है, इतळिये वसुप्रेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 


स वर्धमानो बलवान्‌ सवोस्त्रेपूद्यतो ऽभवत्‌ ¦ 

आ पूएतापादादित्यमुपातिष्ठत वीर्यवान्‌ ॥ २५ ॥ 
द बलवान्‌ बालक बड़े होनेके साथ ही सघ प्रकारकी 

अञ्नविद्यामे निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 

जबतक सूर्य पृष्ठभागकी ओर न चले जाते, सूर्योपस्थान करता 

रहता था | २५ ॥ 


नादेयं त्राह्मणेष्वासीत्‌ किचिद्‌ वसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ बीर कणके 
लिये इस पृश्वीपर कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों 
के मॉगनेपर न दे सके ॥ २६ || 
( ततः काले तु कस्मिश्चित्‌ प्रान्ते क्णमत्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्वा श्टणु वीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वमागमिष्यति बासवः । 
न तस्य भिक्षा दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयो ऽस्यापहतुं ते कवचं कुण्डले तथा। 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्मतासि वचनं मम ॥ 

किसी समयकी वात है, सूर्यदेवने ब्राझणका रूप धारण 
करके कणको स्वप्नमें दर्शन दिया और इस प्रकार कहा-- 
“बीर ! मेरी बात सुनो-- आजकी रात बीत जानेपर सवेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे । उस समय वे ब्राह्मण- 
वेषमें होंगे । यद्वा आकर इन्द्र यदि तुमसे भिक्षा मागे तो 

उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे कवच और कुण्डलोंका 
अपइरण करनेका निश्चय किया दै । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । तुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 
कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररूपेण यदि वै याचते द्विज । 
कथं चास्मे न दास्यामि यथा चास्म्यचचोधितः ॥ 
क्षेप्राः पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌ । 
तं देवदेवं जानन्‌ वे न शक्नोम्यवमन्त्रणे ॥ 

कणेने कहा--ब्रह्मन्‌ ! इन्द्र यदि व्राझणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे, तो में आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वह वस्तु नहीं दूँगा । ब्राह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाइनेवाले देवता ओके लिये मी पूजनीय 
ई । देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी में उनकी अवहेलना नहीं कर सकूँगा ॥ 

सूर्य उवाच 

यद्येवं शृणु मे चीर वरं ते सोऽपि दास्यति । 
शक्ति त्वमपि याचेथाः सवशख्विवाधिनीम्‌ ॥ 

सूर्य बोले- वीर ! यदि ऐसी बात दै तो सुनोशबदलेमे 
इन्द्र भी तुम्हें बर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अख्न- 
शास्त्रोंका निराकरण करनेवाली बरछी माँग लेना ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पचमुकत्वा द्विजः खप्ते तत्रेवान्तरधीयत। 
कर्णः प्रबुद्धस्तं खप्नं चिन्तयानो ऽभवत्‌ तदा ॥ ) ` 


येदास्पायनजी कहते हैं-स्वप्नमें यो कहकर 
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भरीमदाभारते 
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्राह्मण-वेषघारी सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये । तब कर्ण जाग 

गया और स्वप्नी बार्ताका चिन्तन करने लगा ॥! 

तमिन्द्रो त्राह्मणो भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 

कुण्डले प्राथंयामास कवचं च महाद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ एक दिन महातेजस्वी देवराज इन्द्र ब्राह्मण 

बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 

कवच और कुण्डलोको माँगा ॥ २७ ॥ 

खशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवचं स्वं निसर्गजम्‌ । 

कर्णस्तु कुण्डले छित्त्वा प्रायच्छत्‌ स कृताञ्जलिः ॥ २८॥ 
तब करणने हाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने दारीरके 

साथ ही उत्पन्न हुए कवचको दारीरसे उधेड़कर एवं दोनों 

कुण्डलोंको भी काटकर दे दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिणुहा तु देवेरास्तुष्टस्तेनास्य कर्मणा । 

( अहो साहसमित्येवं मनसा वासवो हसन्‌ । 


देवदानवयक्षाणां गन्धवोरगरक्षसाम्‌ ॥ 
न तं पश्यामि को ह्येतत्‌ कमै कता भविष्यति । 
प्रीतोऽस्मि कमणा तेन वरं वृणु यमिच्छसि ॥ 

कवच और कुण्डलोंको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 
हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--“'अहो ! यह तो 
बड़े साइसका काम है | देवता) दानव, यक्ष, गन्धर्व, नाग 
और राक्षस--इनमेंसे किसीको भी में ऐसा साहसी नहीं 


देखता । भला, कौन ऐसा कार्य कर सकता दै ।? ्यो.कहकर 

वे स्पष्ट वाणीमें बोठे--'वीर | में तुम्हारे इस कमसे प्रसन्न 

हूँ, इसलिये तुम जो चाहो, वही वर मुझसे माँग लो ॥? 

कर्ण उवाच 

इच्छामि भगवद्दत्तां शक्तिं शत्रुनिबर्हणीम्‌ । 
कर्ण ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपकी दी हुई वह अमोघ 

बरछी चाहता हूँ, जो शत्रुओका संहार करनेवाली है ॥ 

वेशग्पायन उवाच ) 

द्दौ शक्तिं सुरपतिवोक्यं चेदमुचाच ह ॥ २९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- तब देवराज इन्द्रने बदलेमें 

उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥२९॥ 

देवाखुरमनुष्याणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌। 

यमेकं जेतुमिच्छेथाः सोऽनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
“वीरवर ! तुम देवता, असुर, मनुष्य, गन्धर्व, नाग 

तथा राक्षसोमेसे जिस एकको जीतना चाहोगे; वही इस शक्ति- 

के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? ॥ ३० ॥ 

प्राङ नाम तस्य कथितं वसुषेण इति क्षितौ । 

कर्णो वेकतेनइचेव कर्मणा तेन सोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
पहले इस पृथ्वीपर उसका नाम वसुषेण कहा जाता 

था । तसश्चात्‌ अपने दारीरसे कबचको कतर डाळनेके कारण 

वह कर्ण और वैकर्तननामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवंणि कर्णसम्भवे द॒शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्में कर्णको छतपत्तिस सम्बन्ध रखनेदाला एक सौ दसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुल ४४३ इलोक हैं । ) 


एकादशाधिकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंवरम पाण्डुका वरण ओर उनके साथ विवाह 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

सत््वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाव्रता। 
दुहिता कुन्तिभोजस्य पृथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! राजा 
कुन्तिमोजकी पुत्री विशाल नेत्रोवाली प्रथा घर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्म ही रत रहनेवाली और महान्‌ व्रतोंका पालन 
करनेवाली थी ॥ १ ॥ 
तां तु तेजखिनीं कन्यां रूपयौवनशालिनीम्‌ । 
व्यवृण्वन्‌ पार्थिवाः केचिदतीव स्रीगुणेर्युताम्‌ ॥ २ ॥ 

सत्रीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रामें प्रकट होकर 
उसकी शोमा बढ़ा रहे थे । मनोहर रूप तथा युवाबस्थासे 
सुशोभित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओने 
बहाराज कुन्तिभोजसे याचना की ॥ २ ॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञाऽऽहय नराधिपान्‌ । 

पित्रा स्वयंवरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभो जने उन सब 

राजाओंको बुलाकर अपनी पुत्री प्रथाको स्वयंवरमें 

उपस्थित किया ॥ २ ॥ 

ततः सा रङ्गमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनस्विनी । 

ददर्शी राजशादूंल पाण्डुं भरतसत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रङ्गमञ्चपर बैठे 

हुए भरतवंशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ ॥ 

सिंहदर्पं महोरस्कं वृषभाक्षं महाबलूम । 

आदित्यमिव सवेषां राज्ञां प्रच्छाद्य चे प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अभिमान जाग रहा था। उनकी 

छाती बहुत चौड़ी थी । उनके नेत्र बैलकी आँखोंके समान 

बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 
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द्वादशाधिकराततमो ऽध्यायः 
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प्रमाको अपने तेजसे आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रदे थे ॥ ५॥ 


तिष्ठन्तं राजसमितो पुरन्दरमिवापरम्‌ । 

तं दृष्टा सानवद्याङ्गी कुन्तिभोजसुता शुभा ॥ ६ ॥ 
७ क कि _ 

पाण्डुं नरवरं रङ्गे हृदयेनाकुलाभवत्‌। 


ततः कामपरीताड़ी सकत प्रचलमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीय इन्द्रके समान विराजमान 
थे | निर्दाप अङ्गोवाली कुन्तिमोजङ्गुमारी शुभलक्षणा कुन्ती 
स्वपंवरकी रंगभूमिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर मन-दी-मन 
उन्हें पानेके लिये व्याकुल हो उठी । उसके सब अङ्ग कामसे 
व्याप्त दो गये और चित्त एकबारगी चञ्चल हो उठा ॥ ६-७॥ 
व्रीडमाना स्रजं कुन्ती राज्ञः स्कन्धे समासजत्‌ । 
तं निशाम्य वृतं पाण्डुं कुन्त्या सर्वे नराधिपाः ॥ ८ ॥ 
यथागतं समाजम्मुर्गजेरदवे रथैस्तथा । 
ततस्तस्याः पिता राजन्‌ विवाहमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 





कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमे जयमाल डाल 
दी । सत्र राजाओने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया) तत्र वे हाथी, घोड़े एवं रथों आदि वाइनोँद्वारा 
जैसे आये थे, वेसे ही अपने-अपने स्थानको लौट गये । 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने (पाण्डुके साथ शाख्रविधिके 
अनुसार ) ङुन्तीका विवाह कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


ख तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः । 
युयुजे ऽमितसोभाग्यः पौलोम्या मघवानिव ॥ १० ॥ 


अनन्त सौमाग्यशाली कुरुनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी ङुन्तीसे संयुक्त हो झाचीके साथ इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हुए ॥ १० ॥ 


कुन्त्याः पाण्डोश्च राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
कृत्वोद्वाहं तदा तं तु नानावसुभिरचितम्‌ । 
खपुरं प्रेषयामास स राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो बलेन महता नानाध्वजपताकिना । 
स्तूयमानः ख चाशीभि्राह्मणेश्च महर्षिभिः ॥ १२ ॥ 
सम्प्राप्य नगर राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भार्या कुन्ती स्वभवने प्रभुः ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र ! महाराज कुन्तिमोजने कुन्ती और पाण्डुका 
विवाहसंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
धन और रलांद्वारा सम्मानित किया । तत्पश्चात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजघानीमें भेज दिया । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | तब 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाओंसे 
सुशोभित विशाल सेनाके साथ चले। उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे | 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीको राजमहलमें पहुँचा दिया ॥ ११-१३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि सम्भवपवणि कुन्तीविवाहे एकादशादिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वने कुन्तीविवाहविषयक एक सौ ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ १९१ ॥ 





दादशाधिकशततमोऽध्यायः 
माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पाण्डुकी दिग्विजय 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राज्ञः पाण्डोयंदाख्रिनः। 
विवाहस्यापरस्याथं चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ मीष्मजीने यशस्वी राजा पाण्डुके 
द्वितीय विवाइके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


म्० ब० भा० १-२. १८ 


सोऽमात्यैः स्थविरेः साधं ब्राह्मणैश्च महर्षिभिः । 

बलेन चतुरङ्गेण ययौ मद्रपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियोँ) ब्राह्मणों, महर्षियों तथा चतुरङ्गिणी 

सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमै गये ॥ २ ॥ 

तमागतमभिश्रुत्य भीष्मं वाहीकपुङ्गवः 

प्रत्युहम्याचेयित्वा च पुर प्रावेशायन्नुपः ॥ ३ ॥ 


३३८ 
बाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजीका आगमन सुनकर 

उनकी अगवानीके लिये नगरमे बाहर आये और यथोचित 

स्वांगत-पत्कार करके उन्हे राजवानी के भीतर ले गये ॥ २ ॥ 


द्त्वा तस्यासन गुम्र पाद्यमध्य तथव च। 
मधुपक च मद्रेशः पप्रच्छागमने शथताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन, पाद्य, अध्य तथा 
मधुपक अपण करके मद्रराजने मीष्मजीसे उनके जागमनका 
प्रयोजन पूछा ॥ ४ ॥ 
ते भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूद्वहः। 
आगतं मां विजानीहि कन्यार्थिनमरिन्दम ॥ ५ ॥ 
तव कुरुकुलका भार वहन करनेवाले मीष्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कहा--'हात्रुदमन | तुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 


श्रू यते भवतः साध्वी खसा माद्री यशस्विनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोरथं यशखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


“सुना है, तुम्हारी एक यशस्विनी बहिन है, जो बड़े 
साधु स्वभावकी है; उसका नाम माद्री दै । में उस यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन्‌ वयं तव । 
पतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश शृहाणास्मान्‌ यथाविधि ॥ ७ ॥ 

«राजन्‌ ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा योग्य 
हो और इम भी तुम्हारे योग्य हैं । मद्रेश्वर | यों विचारकर 
तुम हमें विधिपूर्वक अपनाओ? ॥ ७ || 
तमेवंवादिनं भीष्मं प्रत्यभाषत मद्रपः। 

न हि मेऽन्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिर्मम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 

“मेरा विश्वास हे कि आपलोगोसे श्रेष्ठ वर मुझे हूँढनेसे भी 

नहीं मिलेगा ॥ ८ || 

पूर्वे: प्रवतितं किंचित्‌ कुले ऽस्मिन्‌ नृपसत्तमैः । 

स।घु वा यदि वासाधु तच्नातिक्रान्तुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 

“परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाने कुछ 
शुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा होया 
बुरा, में उसका उल्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 


व्यक्तं तदू भवतश्चापि विदितं नात्र संशयः । 

न च युक्तं तथा वक्तु भवान्‌ देहीति सत्तम ॥ १०॥ 
धइ बात सबपर प्रकट है, निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साधुशिरोमणे | इस दशामे आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो ॥ १० ॥ 


कुलधर्मः स नो वीर प्रमाणं परमं च तत्‌। 
तेन त्वां न त्रवीम्येतदसंदिग्धं वचोऽरिहन्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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“वीर | वह हमारा कुळधर्म है और हमारे लिये वही परम 
प्रमाण दै । झत्रुदमन ! इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११ ॥ 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाधिपः । 
धर्म एष परो राजन्‌ स्वयमुक्तः खयम्भुवा ॥ १२॥ 

यह सुनकर जनेश्वर मीष्म जीने मद्रराजको इत प्रकार उत्तर 
दिया--'राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है । स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा है ॥ १२ ॥ 
नात्र कश्चन दोषोऽस्ति पूर्वैविधिरयं कृतः । 
विदितेयं च ते शल्य मर्यादा खाधुसम्मता ॥ १३ ॥ 

“यदि तुम्हारे पूर्वजोने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है। शल्य | साधु पुरुषोंद्रारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा हम सबको विदित है? ॥ १३ ॥ 
इत्युकत्वा स महातेजाः शातकुम्भं कृताकृतम्‌ । 
रत्नानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस्रशः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांस्चेव वासांस्याभरणानि च। 
मणिमुक्ताप्रवाळं च गाङ्गेयो व्यख्जच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 

यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शल्यको 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सहा 
विचित्र प्रकारके रक्ष भेंट किये । बहुत-से हाथी, घोड़े, 
रथ) वख, अलंकार तथा मणि-मोती और मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धनं सर्व शादयः सम्प्रीतमानसः । 
दृदौ तां समलंकृत्य खसारं कौरवर्षभे ॥ १६॥ 

वह सारा धन लेकर शल्यका चित्त प्रसन्न हो गया | 
उन्होंने अपनी बहिनिको वस््ामूघर्णोते विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरु श्रेष्ठ भीष्मजीको सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
स तां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगासुतः । 
आजगाम पुरीं धीमान्‌ प्रविष्टो गजसाह्वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गङ्गानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमें आये ॥ १७॥ 
तत इष्टेऽहनि प्राप्ते मुहत साधुसम्मते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि माद्र थाः पाण्डुर्नराधिपः १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित शुभ दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया ॥ १८ || 
ततो विवाहे निर्वृत्त स राजा कुरुनन्दनः । 
स्थापयामास तां भार्यो शुभे वेइमनि भाविनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न हो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी मार्याको सुन्दर मलमे ठहराया ॥ 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायोभ्यां रा जसत्तमः। 
कुस्त्या माद्या च राजेन्द्रो यथाकामंयथासुखम्‌॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९ 








राजाओँमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पक्षियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्वक यथेष्ट विहार करने लगे॥ 
ततः स कौरवो राजा विहृत्य त्रिदशा निशाः। 
जिगीषया महीं पाण्डुनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१ ॥ 

जनमेजय ! कुरूवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रिर्यातक 
विहार करके समूची प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजघानीसे बाहर निकले ॥ २१ ॥ 
स भीष्मप्रमुखान्‌ वृद्धानभिवाद्य प्रणम्य च | 
धूतराष्ट्र च कौरव्यं तथान्यान्‌ कुरुसत्तमान्‌। 
आमन्त्र्य प्रययो राजा तेइचेवाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 


सा ीर्थिरभिनन्दितः । 
गजेवाजिर चेन बलेन महतागमत्‌ ॥ २३॥ 
उन्होंने भीष्म आदि बड़े-तूदोके चरणोंमें मस्तक झुकाया । 


कुरुनन्दन धृतराष्ट्र तया अन्य श्रे कुरुबंशियोको प्रणाम करके 
उन सबकी आज्ञा ली और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
मङ्गलाचारयुक्त आशीर्वादोसे अभिनन्दित हो हाथी, घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया। 
स राजा देवगभीभो विजिगीचुवंसुंधराम्‌। 
दृष्टपुष्टबलेः प्रायात्‌ पाण्डुः शत्रूननेकशः ॥ २३॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे | उन्होंने इस 
पृथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे ह्ृष्ट पुष्ट सेनिकोके साथ 
अनेक शत्र आपर घावा किया |! २४ ॥ 
पूर्वमागस्कृतो गत्वा दशाणोः समरे जिताः। 
पाण्डुना नरसिंहेन कौरवाणां यशोभृता ॥ २५॥ 
कोरवकुलके सुयशको बढ़ानेवाले, मनुष्योमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सबसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशोर्णोपर घावा करके उन्हें युद्धमें परास्त किया ॥ २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनोनाविधध्वजाम । 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां पदातिरथसंकुलाम्‌ ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां बहनां बल्दपितः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीर्घो राजगृहे हतः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नाना प्रकारकी ध्वजा-पताका ओसि युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी) घोडे, रथ एवं पैदलोंसे भरी हुई 
मारी सेना लेकर मगधदेशमें गये । वहाँ राजग्हमे अनेक 
राजाओंका अपराधी त्रलाभिमानी मगधराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कोशं समादाय वाहनानि च भूरिशाः। 
पाण्डुना मिथिलां गत्वा विदेहाः समरे जिताः॥ २८॥ 
उसके बाद मारी खजाना और वाहन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिलापर चढाई की ओर विदेइवंशी कषत्रिरयोको 
। युद्धमें परास्त किया ॥ २८ ॥ 


तथा कारिषु सुह्मेषु पुण्ड्रेषु च नरषभ। 
स्वबाहुबलवीर्येण कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी, सुझ तथा 
पुण्ड देशौपर विजय पाते हुए अपने वाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यशका विस्तार करने लगे ॥ २९ ॥ 


तं शरौघमहाज्वालं शसत्ाचिषमरिन्दमम्‌ । 
पाण्डुपावकमासाद्य व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय ात्रुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अग्निके 
समान सुशोभित थे । ब्राणोंका समुदाय उनकी बढ़ती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था । खड्ग आदि शस्त्र लपर्टोके 
समान प्रतीत होते थे। उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० | 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला नृपाः । 
पाण्डुना वशगाः कृत्वा कुरुकर्मसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासद्वित राजा पाण्डुने सामने आये हुए सेन्यसहित 
नरपतिर्योकी सारी सेनाएँ नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कौरवोके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥३१॥ 
तेन ते निर्जिताः सवे पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेकं मेनिरे झार देवेष्विव पुरंदरम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओंमें 
इन्द्रकी भाति इस प्रथ्वीपर सब मनुष्योमें एकमात्र उन्हींको 
शूरवीर मानने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं कृताञ्जलयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपाः । 
उपाजग्मुर्धनं शृह्य रत्नानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतलके समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आवे ॥ ३३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालं च सुवण रजतं बहु । 
गोरलान्यश्वरल्ानि रथरल्लानि कुञ्जरान्‌ ॥ ३४॥ 
खरोष्टरमहिषीइचेच यञ्च किचिदजाविकम्‌। 
कम्बलाजिनरत्नानि राङ्वास्तरणानि च। 
तत्‌ सर्वे प्रतिजग्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३५॥ 
राजाओके दिये हुए ढेर-के-ढेर मणि, मोती, मूँगे, सुवण 
चाँदी) गोरल, अश्वरत्न, रथरन्न, हाथी, गदददे, उँट मैंसें, 
बकरे, भेड़, कम्बल, मृगचम)रक्,रङ्कु मृगके चर्मसे बने हुए 
विछौने आदि जो कुछ मी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डने ग्रहण कर लिया ॥ ३४-३५॥ 
तदादाय ययौ पाण्डुः पुनर्मुदितवाहनः । 
हषयिष्यन्‌ खराष्ट्राणि पुरं च गजसाहयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह सव लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 


१. बिन्ध्यपवतके पूर्व-दक्षिणकी ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशाणं दै, जिससे होकर धसान नदी बहती है | विदिशा 


( आधुनिक भिलसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी । 
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हर्ष बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चले आये । उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः । 

प्रणष्टः कीतिज; शब्दः पाण्डुना पुनराहृतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी शन्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा ओ नष्ट-सी हो गयी थी, उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीवित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुराष्ट्राणि जहः कुरुधनानि च। 

ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके घन तथा कुरराष्ट्रका 

अपहरण किया था, उनको हस्तिनापुरके सिंड2 पाण्डुने 

करद बना दिया ॥ ३८ ॥ 

इत्यभाषन्त राजानो राजामात्याश्च संगताः। 

प्रतीतमनसो हृष्टाः पौरजानपदैः सह ॥ ३९ ॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे। उनके साथ नगर और जनपदके लोग मी इस चर्चामें 

सम्मिलित थे । उन सबके हृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

इघोल्लास छा रहा था ॥ ३९ ॥ 

प्रध्युद्ययुश्च तं प्राप्तं सवे भीष्मपुरोगमाः । 

ते नदूरमिवाध्वानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४०॥ 

आवृतं ददशुहश लोकं बहुविषेर्धनेः। 

नानायानसमानीते रत्नेरुच्चावचेस्तदा ॥ ४१ ॥ 

हस्त्यश्वरथरत्नेश्च गोभिरुष्रैस्तथाविभिः । 

नान्तं दृदशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ४२ ॥ 


राजा पाण्डु जब नगरके निकट आये, तब भीष्म आदि सब 
कौरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये । उन्होंने प्रसन्नता- 
पूर्वक देखा, राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साइके साथ आ 
रहे हैं। उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे लोग इस्तिनापुरसे 
थोड़ी ही दूरतक जाकर वहाँसे लौट रहे हों। उनके साथ भाँति- 
भॉतिके धन, एवं नाना प्रकारके वाइनोंपर लादकर लाये हुए 
छोटे-बड़ रन! श्रेष्ठ हाथी, घोडे, रथ, गौएँ, ऊँट तथा भेड़ आदि 
भी थे । भीष्मके साथ को रवोंने वहाँ जाकर देखा, तो उस धन- 
वेभवका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया ॥ ४०--४२ ॥ 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कौसल्यानन्दवर्धनः । 
यथाहं मानयामास पौरजानपदानपि ॥ ४३ ॥ 
कौसल्याका आनन्द वढ़ानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणोंमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोंका भी यथायोग्य सम्मान किया ॥ ४३ ॥ 
प्रस परराष्ट्राणि कृताथे पुनरागतम्‌ । 
पुत्रमार्छिष्य भीष्मस्तु हषांदश्रण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्योको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
लौटे हुए अपने पुत्र पाण्डुका आलिङ्गन करके भीष्मजी हर्के 
आँसू बहाने लगे ॥ ४४ ॥ 
स तूर्यशतराह्कानां भेरीणां च महास्वनेः । 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान्‌ विवेश गजसाहयम्‌ ॥ ४५॥ 
सैकड शङ्क, तुरही एवं नगारोंकी तुमुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोंकी आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमे 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदिग्विजये द्वादशाविकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पर्दमें पाण्डुदिग्विजयविषयक एक सो बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९२ ॥ 


—— OO CoO Core 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा पाण्डुका पल्लियोंसहित वनमें निवास तथा विदुरका विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
घतराष्ट्रभ्यनुशातः स्वबाहुविजितं धनम्‌ । 


भीष्माय सत्यवत्यै च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ ` 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बड़े भाई धृतराष्ट्र 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबलसे जीते हुए धनको 
भीष्म, सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्बालिकाको भेंट 
किया ॥ १ ॥ 
विदुराय च वे पाण्डः प्रेषयामास तद्‌ धनम्‌ । 
सुहृदश्चापि धर्मात्मा धनेन समतर्पयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने विदुरजीके लिये भी वह घन भेजा । धर्मात्मा 
पाण्डुने अन्य सुद्ददोको भी उस धनसे तृप्त किया ॥ २॥ 
ततः सत्यवती भीष्मं कौसल्यां च यशखिनीम्‌। 
शुभेः पाण्डुजितेरथेर्तोषयामास भारत ॥ ३ ॥ 


जन ति “ना जे 


ननन्द माता कोसल्या तमप्रतिमतेजसम्‌ । 
जयन्तमिव पौलोमी परिष्वज्य नरर्षभम्‌ ॥ ४ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए शुभ घनके द्वारा भीषम और यशस्विनी कौसल्याको भी 
संतुष्ट किया । माता कौसल्याने अनुपम तेजस्वी नरश्रेष्ठ पाण्डुको 
उसी प्रकार हुदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया, जेसे 
शची अपने पुत्र जयन्तका अभिनन्दन करती हैं ॥ ३--४ ॥ 
तस्य वीरस्य विक्रान्तैः सहस्ररातदक्षिणेः । 
अश्वमेधशतैरीजे धृतराष्ट्रो महामखैः ॥ ५ ॥ 

वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सौ अश्वमेध 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञमें एक-एक लाख स्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५॥ 


१, काशिराज कोसलकी कन्या होनेसे अम्बिका और अम्बाळिका दोनों ही कौसल्या कहलाती थीं। 


सम्भबपवं ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रथा च भरतर्षभ । 
जिततन्द्रीस्तदा पाण्डुबंभूव वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
हित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। 
अरण्यनित्यः सततं वभूव मृगयापरः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा पाण्डुने आलस्यको जीत लिया था | वे 
कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमइलोंका निवास और सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वनमें रहने लगे | पाण्डु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे ॥ ६-७ ॥ 
स चरन्‌ दक्षिणं पाइवं रम्यं हिमवतो गिरेः । 
उचास गिरिपृष्ठेषु महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
वे हिमालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूमिर्मे विचरते हुए 
पर्वतके शिखरॉपर तथा ऊँचे शाल्वृक्षांसे सुशोभित वरनोर्मे 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
रराज कुन्त्या माद्रथा च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । 
करेण्वोरिव मध्यस्थः श्रीमान्‌ पौरंद्रो गजः ॥ ९ ॥ 
कुन्ती और माद्रीके साथ वनम विचरते हुए महाराज पाण्डु 
दो इथिनियोके बीचमें स्थित ऐरावत द्वाथीकी माति शोभा 
पाते थे ॥ ९ ॥ 


भारतं सह भायोभ्यां खड्गबाणधनुर्धरम्‌। 

विचित्रकवचं वीर परमाख्रविदे नृपम्‌ । 

देवो ऽयमित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ १० ॥ 
तलवार, बाण, धनुष और विचित्र कवच धारण करके 

अपनी दोनों पत्नियोंके साथ भ्रमण करनेवाले महान्‌ अस्रवेत्ता 


भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यह समझते 

थे कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 

तस्य कामांश्च भोगांश्च नरा नित्यमतन्द्रिताः । 

उपाजहुर्वनान्तेषु ध्चृतराषट्रेण चोदिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो वहुत-से मनुष्य आलस्य 

छोड़कर वनमें महाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री 

पहुँचाया करते थे ॥ ११ || 

अथ पारशवीं कन्यां देवकस्य महीपतेः । 

रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुश्रावापगासुतः ॥ १२॥ 
एक समय गङ्गानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 

यहाँ एक कन्या दै, जो झूद्रजातीय स्रौके गर्भसे ब्राह्मणद्वारा 

उत्पन्न की गयी है । वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 

सम्पन्न है || १२ ॥ 

ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतर्षभः । 

विवाहं कारयामास विदुरस्य महामतेः ॥ १३ ॥ 
तब इन भरतश्रेष्ठने उसका वरण किया और उसे अपने 

यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी का विवाह 

कर दिया ॥ १३ ॥ 

तस्यां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दनः । 

पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मनः सडशान गुणेः ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने ही समान गुणवान्‌ 

और विनयशील अनेक पुत्र उत्पन्न किये ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विदुरपरिणये त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें बिदुरविवाहबिषयक एक सो तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९११ ॥ 
Se 


चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 


शृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पुत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेवाली 
वेश्यजातीय युत्रतीसे युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जशे _ गान्धायां जनमेजय । 
धृतराष्ट्रस्य वेइ्यायामेकश्चापि शतात्‌ परः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रके उनकी पत्नी गान्धारीके गर्भसे एक सो पुत्र उत्पन्न 
हुए । धृतराष्ट्रकी एक दूसरी पत्नी वेश्यजातिकी कन्या थी । 
उससे मी एक पुत्रका जन्म हुआ । यह पूर्वोक्त सो पुत्रोसे 
भिन्न था ॥ १ ॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्रयां च पुत्राः पञ्च महारथाः । 
देवेभ्यः समपद्यन्त संतानाय कुलस्य वे॥ २ ॥ 
पाण्डुके कुन्ती और माद्रीके गर्भसे पाँच महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए | वे सब कुरुकुलकी संतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओके अंशसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 


जनमेजय उवाच 
कथं पुत्रशतं जशे गान्धार्यां द्विजसत्तम । 
> 

कियता चेच कालेन तेषामायुश्च कि परम्‌ ॥ ३॥ 

जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! गान्धारी सौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने समयमें उत्पन्न हुए? और उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी ? ॥ ३ ॥ 
कथं चैकः स वेश्यायां धृतराष्ट्रसुतो ऽभवत्‌ । 
कथं च सदर्शी भार्या गान्धारीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 
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आनुकूल्ये वर्तमानां ध्रतराष्ट्रोऽभ्यवर्तत । 
कथं च शप्तस्य खतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पञ्च महारथाः। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 
कथयस्व न मे तृप्ति: कथ्यमानेषु वन्धुषु। 

वेश्य जातीय स्त्रीके गर्भसे धृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 


प्रकार उत्पन्न हुआ! राजा धृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चलनेवाली 


योग्य पल्ली धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा बर्ताव करते थे १ 
महस्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाचों 
महारथी पुत्र देवताऔके अंशसे कैसे उत्पन्न हुए १ विद्वान्‌ 
तगोधन ! ये सब बातें यथोचित रूपसे विस्तारपूर्वक 
कहिये । अपने बन्धु जर्नोक्री यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

श्रुच्छमाभिपरिग्लानं द्वेपायनमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्यै वर ददो । 
सा ववे सदशं भर्तुः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! एक समयकी बात हैशमदरषि 


ब्यास भूख ओर परिश्रमसे खिन्न होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये। 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हे 





संतुष्ट किया । तब व्यासजीने गान्धारीको वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की। गान्धारीने अपने पतिके समान ही सौ पुत्र माँगे ।७-८। 
ततः कालेन सा गर्भ धृतराष्ट्रादथाग्रहीत्‌। 

संवत्सरद्वयं तं त गान्धारी गर्भमाहितम्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अप्रजा धारयामास ततस्तां दुःखमाविशात्‌ । 
श्रुत्वा कुन्तीसुत॑ जातं बालारकसमतेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ धारण 
किया । दो वर्ष व्यतीत हो गये, तबतक गान्धारी उस गर्भको 
धारण किये रही । फिर मी प्रसव नहीं हुआ । इसी बीचमें 
गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 
हुआ ॥ ९-१० ॥ 
उदरस्यात्मनः स्थेर्यमुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌। 
अज्ञातं ध्रृतराष्ट्रस्य यत्नेन महता ततः॥ ११॥ 
सोदरं घातयामास गान्धारी दुःखमूच्छिता। 
ततो जश्ञे मांसपेशी लोहाष्ठीलेव संहता ॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई । गान्धारी 
दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने घृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान्‌ प्रयत्न करके अपने उदरपर आघात किया । तब उसके 
गर्भसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ, जो लोहके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२ ॥ 
द्विवर्षसम्भृता कुक्षौ तामुत््रष्टं प्रचक्रमे । 
अथ द्वैपायनो ज्ञात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वर्षोतक उसे पेटमे धारण किया था, तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया । 
इधर यह बात महर्षि व्यासकों मालूम हुई । तब वे बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 


तां स मांसमयीं पेशीं ददश जपतां बरः। 
ततोऽब्रवीत्‌ सौवलेयीं किमिदं ते चिक्रीषिंतम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालोमे श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
औरगान्धारीसे पूछा “तुम इसका क्या करना चाहती थीं!? | १४। 
खा चात्मनो मतं सत्य शशंस परमर्षये । 
और उसने महपरिको अपने मनकी बात सच-सच बता दी। 


गान्धार्युवाच 


ज्येष्ठं कुन्तीसुत जात श्रुत्वा रविसमप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
दुःखेन परमेणेदमुदरं घातितं मया। 
शतं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इयं च मे मांसपेशी जाता पुत्रशताय वे। 


गन्धारीने कहा--मुने ! मैने सुना है, कुन्तीके एक ज्येष्ठ 
पुत्र उत्पन्न हुआ है, जो सूर्यके समान तेजस्वी है । यह समाचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आघात 
करके गर्भ गिराया है । आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सौ 
पुर्त्रोकी जगह यह मांसपिण्ड पेदा हुआ है ॥ १५-१६३ ॥ 





सम्भवपवं ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३५४३ 





व्यास उवाच 


पवमेतत्‌ सौवलेयि नेतञ्जात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजीने कहा--सुत्रल कुमारी | यह सब मेरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीँ दो 

सकता॥ १७॥ 

वितथं नोक्तपूवं मे स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 

घृतपूण कुण्डदातं क्षिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 


मैने कभी हास-परिहासके समय भी झूठी बात मुँद्दसे नहीं 


निकाली है । फिर वरदान आदि अन्य अवसरोपर कही हुई 
मेरी बात झूठी केसे हो सकती है । तुम शीघ्र ही सौ मरके 
(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भरवा दो॥ १८ ॥ 
खुगुप्तेपु च देरोषु रक्षा चेव विधीयताम्‌ । 
शीताभिरद्भिरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९॥ 

फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमें रखकर उनकी रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करो । इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
सींचो ॥ १९॥ 











वेशम्पायन उवाच 


सा सिच्यमाना त्वष्टीला बभूव शतधा तदा । 
अङ्हुष्ठपवेमात्राणां गभोणां प्रथगेव तु ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सौ टुकड़े हो गवे | वे अलग-अलग 
अँगूठेके पोरुवे बराबर सौ गमोंके रूपमें परिणत हो गये॥ २० ॥ 
पकाधिकशतं पूर्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेइयास्तदा राजन्‌ क्रमशः कालपर्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! कालके परिवर्तनसे क्रमशः उस मांसपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सौ एक भाग हुए ॥ २१ || 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेषु गभोनवद्धे तदा । 
खजुगुप्तेषु देशेषु रक्षां वे व्यदधात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारीने उन समी गर्भाको उन पूर्वाक्त 
कुर्ण्डोमे रक्खा । वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोमें 
रक्खे हुए थे | उनकी रक्षाकी टोक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२ ॥ 
शशंस चेव. भगवान्‌ कालेनेतावता पुनः 
उद्घाटन द्रीन्येतानि येतानि कुण्डानीति च सोवलीम्‌॥ २३॥ 


तब मगवान्‌ व्यासने गान्घारीसे कहा--'इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके वाद इन कुर्ण्डोका 
ढक्कन खोल देना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च । 
जगाम तपसे धीमान हिमचन्तं शिलोच्चयम्‌ ॥ २४ ॥ 
यों कहकर ओर पूर्वोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 





कराकर परम बुद्धि मान्‌ भगवान्‌ व्यास हिमालय पर्वतपर तपस्याके 
लिये चले गये ॥ २४ ॥ 
ज्ञे क्रमेण चेतेन तेषां दुयोंधनो नृपः । 
जन्मतस्तु प्रमाणेन ज्येष्टो राजा युधिष्टिरः ॥ २५॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुर्ण्डोमे 
स्थापित किये गये थे, उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उत्पन्न हुआ । जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिष्ठिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते । 
यस्मिन्नहनि दुर्धषो जज्ञे दुर्योधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महाबाहुर्जज्ञे भीमोऽपि वीर्यवान्‌ । 
सख जातमात्र पवाथ श्रृतराष्ट्रसुतो नुप ॥ २७॥ 
रासभारावसदृशं रुराव च ननाद च। 
तं खराः प्रत्यभाषन्त गुप्रगोमायुवायसाः ॥ २८ ॥ 
दुर्योधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया | जिस दिन दुर्धषं बीर दुयाँघनका जन्म 
हुआ? उती दिन परम पराक्रमी महाबाहु मीमसेन भी उत्पन्न 
हुए । राजन्‌ | घृतराष्ट्रका बह पुत्र जन्म लेते ही गद्देके रेंकनेकी 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने छगा ।उसकी आवाज सुनकर बदलेमें 
दूसरे गदे भी रेंकने लगे । गीव, गीदड़ और कौए भी कोलाइल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 
वाताश्च प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा। 
ततस्तु भीतवद्‌ राजा ध्रृतराषट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहून्‌ विप्रान्‌ भीष्मं विदुरमेव च । 
अन्यांश्च खुदो राजन्‌ कुरून्‌ सर्वोस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँधी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशा ऑमें दाइ-सा 
होने लगा । राजन्‌ | तव राजा धृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकी, भीष्मजी और विदुरजीको, दूसरे-दूसरे 
सुहृदौ तथा समस्त कुरुवडियोंको अपने समीप बुलवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले || २९-३० | 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः | 
प्रातः स्वगुणतो राज्यं न तस्मिन्‌ वाच्यमस्ति नः॥ ३१ ॥ 
“आदरणीय गुरुजनो ! इमारे कुलकी कीति बढानेवाले 
राजकुमार युधिष्टिर सबसे ज्येष्ठ हैं। वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हैं । उनके विषयमें हमें कुछ 
नहीं कहना है ॥ ३१ ॥ 
अयं त्वनन्तरस्तस्मादपि राजा भविष्यति | 
पतद्‌ विद्‌त मे तथ्यं यद्‌त्र भविता घुवम्‌ ॥ ३२॥ 
किंतु उनके बाद मेरा यह पुत्र ही ज्ये दै । क्या यह 
भी राजा बन सकेगा ? इस वातपर विचार करके आपलोग 
टीक-ठीक बतायं । जो बात अवश्य दोनेवाळी दै उसे 
स्पष्ट कह? ॥ ३२ ॥ 


३४४ 


` 
वाक्यस्येतस्य निधने दिक्षु सवौसु भारत। 
क्रव्यादाः प्राणद्न्‌ घोराः शिवाश्चाशिवशंसिनः॥ ३३ ॥ 
जनमेजय ! धृतराष्ट्रकी यद्द बात समाप्त होते ही चारों 


_दिशाओंमें भयंकर मांसाहारी जीव गर्जना करने लगे । गीदड़_ 


अमङ्गलसूचक बोली बोलने लगे ॥ ३३ ॥ 


लक्षयित्वा निमित्तानि तानि घोराणि सर्वशः । 
ते ऽब्रुवन्‌ ब्राह्मणा राजन्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ ३४ ॥ 
यथेमानि निमित्तानि घोराणि मनुजाधिप। 
उत्थितानि सुतो ज्ञाते ज्येष्ठे ते पुरुषर्षभ ॥ ३५॥ 
व्यक्तं कुलान्तकरणो भवितेष सुतस्तव । 
तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयो महान ॥ ३६॥ 





राजन्‌ ! सब ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुनोको लक्ष्य 
करके ब्राझणलोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 


बोले--“नरश्रेष्ठ नरेश्वर | आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर 


जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुलका संहार करने 


वाला होगा । यदि इसका व्याग कर दिया जाय तो सब विश्लोंकी 

शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चलकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा ॥ ३४-३६ ॥ 

शतमेकोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महोपते । 


त्यजैनमेकं शान्ति चेत्‌ कुलस्येच्छसि भारत ॥ ३७॥ 











“महीपते | आपके निन्यानवे पुत्र ही रहे; भारत !यदि आप 
अपने कुलकी शान्ति चाहते हे तो इस एक पुत्रको त्याग दे॥ ३७॥ 


एकेन कुरु वे क्षेमं कुलस्य जगतस्तथा । 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्याथं कुल त्यजेत्‌ ॥ ३८॥ 
ग्रामं जनपदस्याथं आत्माथ पृथिवीं त्यजेत्‌ । 
स तथा विदुरेणोक्तस्तेश्च सर्वद्विजोत्तमैः ॥ ३९॥ 
न चकार यथा राजा पुत्रर्नेहसमन्वितः। 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








ततः पुत्रशतं पूर्ण श्चृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ४० ॥ 


“केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुलका तथा 


समस्त जगतका कल्याण कीजिये । नीति कहती है कि समूचे 


के हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे, गॉवके हितके लिये 


एक कुलको छोड़ दे, देशाके हितके लिये एक गॉवका परित्याग कर 
दे ओर आत्माके कल्याणके लिये सारे भूमण्डलको त्याग दे ।? 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोँके यों कइनेपर भी पुत्रस्नेहके 
बन्धनमें बँघे हुए राजा धृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया। जनमेजय ! 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सौ पुत्र हुए ।।३८-४० ॥ 
मासमात्रेण संजशे कन्या चेका शाताथिका। 
गान्धार्य क्रिड्यमानायामुद्रेण विवर्धता ॥ ४१ ॥ 
धृतराष्ट्रं महाराजं वदया पयंचरत्‌ किल । 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन्‌ धरतराष्ट्रान्महायशाः ॥ ४२॥ 
जशे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्लुः करणो नृप । 
एवं पुत्रशतं जक्षे धतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ ४३ ॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका । 
युयुत्खुश्च महातेजा वेदयापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर एक ही मासमे गान्धारीसे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रोके अतिरिक्त थी । जिन दिनों गर्भ धारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह क्लेशमें 
पड़ी रहती थी, उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वेइयजातीय स्त्री रहती थी । राजन्‌ | उस वर्ष धृतराष्ट्रके अंशसे 
उस वेश्यजातीय मार्याके द्वारा महायशखी बुद्धिमान्‌ युयुत्सुका 
जन्म हुआ। जनमेजय | युयुत्सु करण कहे जाते थे । इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए । 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुई, जो सो पुत्रोंके अतिरिक्त थी । इन 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे ॥ ४१-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि गान्धारीपुञ्रोर्पत्तौ चतुर्द्ञाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्वैमें गान्यारीपुत्रोत्यत्तिविषयक एक सौ चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 
— B+ 


पञ्चदशाधिकशततमोऽष्यायः 
दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 


श्वृतराष्ट्र्स पुत्राणामादितः कथितं त्वया। 
“ऋषेः प्रसादात्‌ तु शतं न च कन्या प्रकीर्तिता ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अक्षन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्र हुए, यह यात आपने मुझे पहले ही बता 


दी थी । परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्हें एक 
न्या भी हुई ॥ १॥ 

र x 

वेश्यापुत्रो युयुत्खुश्च कन्या चेका शताधिका । 

गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ ॥ २ ॥ 

उक्ता महर्षिणा तेन व्यासेनामिततेजखा। 

कथं त्विदानीं भगवन्‌ कन्यां त्वं तु अघीषि मे ॥ ३ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


अनष | इस समय आपने वेश्यापुत्र युवुत्सु तथा सो पुत्रों के 
अतिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है | अमिततेजस्वी 
महर्षि व्यासने गान्धारराजकुमारीको सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था। भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह केसे कहते हैं 
कि एक कन्या भी हुई ॥ २-३ ॥ 
यदि भागशतं पेशी कता तेन महर्षिणा । 
न प्रज्ञास्यति चेद्‌ भूयः सौवलेयी कथंचन ॥ ४ ॥ 
कथं तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व मे । 
यथावदिह विग्रषं परं मेऽत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ ॥ 

यदि महर्षिने उक्त मां्पिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्भ धारण या प्रसव 
नहीं किया) तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ? ब्रह्म ! यह सत्र यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
मुझे इस विघयमें बड़ा कौतूइल हो रहा है || ४-५ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते । 
तां मांसपेशीं भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ६ ॥ 
शीताभिरद्किरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ । 
यो यथा कल्पितो भागस्तं तं धात्र्या तथा न्प ॥ ७ ॥ 
घृतपूणेचु कुण्डेषु एकेक प्राक्षिपत्‌ तदा । 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुषटढत्रता ॥ ८ ॥ 
दुहितुः स्नेहसंयोगमनुध्याय वराङ्कना । 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशातं मम ॥ ९ ॥ 
भविष्यति न संदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः । 
ममेयं परमा तुष्ठिदुहिता मे भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--पाण्डवनन्दन ! तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्‍न पूछा है । में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
मद्दातपस्त्री भगवान्‌ व्यासने स्ववं ही उस मांसपिण्डको शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये | राजन्‌ ! उस समय जो 
माग जैसा वना, उसे धायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डोमें डलवाते गये | इसी ब्रीचमें पूर्ण द़तासे सतीव्रतका 
पालन करनेवाली साध्वी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सोचने छगी--इसमें संदेह 
नहीं कि इस मांसपिण्डसे मेरे सो पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योकि 
व्यासमुनि कभी झुठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता, यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६--१० ॥ 


एका शताधिका बाला भविष्यति कनीयसी । 
ततो दोहित्रजाल्लोकादबाह्यो इसौ पतिर्मम ॥ ११॥ 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३४५ 


यदि सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौदित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
लोकसे भी वञ्चित नहीं रहेंगे ॥ ११ || 


अधिका किल नारीणां प्रीतिजोमातृजा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका राताधिका ॥ १२॥ 
कृतकृत्या भवेयं वै पुत्रदोहित्रसंब्ृता । 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दृत्तं वाप्यथवा इतम्‌ ॥ १३॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम। 
एतस्मिन्नेव काले तु कष्णद्वेपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यभजत्‌ स तदा पेशा भगवानृषिसत्तमः । 
गणयित्वा शातं पूणमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५ ॥ 


कहते दें, खियोक्रा दामादमें पुत्रसे भी अधिक स्नेह 
होता दै । यदि मुझे भी सो पुत्रोके अतिरिक्त एक पुत्री प्रा 
हो जाय तो में पुत्र और दौहित्र दोनोसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
हो जाऊँ । यदि मेने सचमुच तप, दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनोंको सेवाद्वारा प्रसन्न कर लिया हो, तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो। इसी ती चमे मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन 
वेदव्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सो अंशोंकी गणना करके गान्धारीसे कहा ॥ १२--१५ ॥ 


व्यास उवाच 


पूण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाइता । 
दौहित्रयोगाय भाग एकः रिष्टः शतात्‌ परः । 
एपा ते सुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्यासजी योले--गान्धारी ! मैंने झूठी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं । सौके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दोहित्रका योग होगा । इस अंशसे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सौमाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी || १६ ॥ 


ततोऽन्यं घृतकुम्भं च समानाय्य महातपाः । 
तं चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
पतत्‌ ते कथितं राजन दुःशलाजन्म भारत । 
नूहि राजेन्द्र कि भूयो वर्तयिष्यामि तेऽनघ ॥ १८ ॥ 


याँ कहकर मद्दातपस्वी व्यासजीने घीसे भरा हुआ एक 
और घडा मँगाया ओर उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागको 
उसीर्मे डाल दिया । भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मैने तुम्हें 
दुःशळाके जन्मका प्रसङ्ग सुना दिया । अनध ! बोलो, अब पुनः 
और क्या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि दुःशकोस्पत्तो पञ्जदशाधिकशतत मोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददामारत आदि पर्वेके अन्तर्गत सम्भवपर्ममें दुःशकाकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेराका एक सो पंद्रह्द, अध्याय पूरा हुआ ॥९९-॥ 
RR, की)... 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके सो पुत्रांकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक -पृथक । 
घृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपूव्योत्‌ प्रकीतेय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रहान्‌ ! धृतराष्ट्रके पुत्रोमे सबसे 
ज्येष्ठ कौन था ! फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था ? उन सबके अलग-अलग नाम क्या थे १? इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
दुर्योधनो युयुत्सुश्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा। 


दुःसहो दुःशालइचेव जलसंधः समः सहः ॥ २ ॥ 
दानुविन्दी दुर्धषः सुबाहुर्दुष्मघर्षणः । 
दुर्मषॅणो दुमुंखश्व दुष्कर्णः कर्ण एवं च ॥ ३ ॥ 
विविशतिर्विकर्णञ्च शालः सत्त्वः खुलोचनः । 
चित्रोपचित्रौ चित्राक्षश्चारुचित्रशारासनः ॥ ४ ॥ 
दुर्मदो दुविंगाहश्च विवित्सुविकठाननः। 
ऊर्णनाभः सुनाभश्च तथा 'नन्दोपनन्दको ॥ ५ ॥ 
चित्रबाणश्चित्रवमो सुवमो दुर्विरोचनः। 
अयोबाहुमेहाबाहुश्ित्राङ्गश्चित्रकुण्डलः ॥ ६ ॥ 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी बलवर्धनः । 
उग्रायुधः सुषेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषङ्गी च पाशा वृन्दारकस्तथा । 
दढवमो रढक्षत्रः सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ८ ॥ 
दढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःसुवाक्‌ । 
उग्रश्रवा उग्रसेनः सेनानीर्ढुष्पराजयः ॥ ९ ॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 
इढहस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचंसो ॥ १०॥ 
आदित्यकेतुबंह्दाशी नागदत्तोऽग्रयाय्यपि । 


कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारो धनुग्रहः ॥ ११ ॥ 
उग्रभीमरथौ वीरौ वीरबाहुरलोलुपः । 
अभयो रौद्रकमा च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाधृष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः । 
प्रमथश्च प्रमाथी च दीर्घरोमश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
दीर्घबाइ मेहाबाइुवर्यूढोरुः कनकध्वजः 
कुण्डाशी विरजाइचेव दुःशला च शताधिका ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! घृतराष्ट्रके 
पुत्रौके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन, २ युयुत्सुः 
३ दुश्शासन, ४ दुस्सह, ५ दुश्शल) ६ जलसंघ) ७ सम! 
८ सहृ ९ विन्दश १० अनुविन्दश ११ दुर्धषं) 
१२ सुबाहु, १३ दुष्प्रधर्षण, १४ दुर्मर्षण, १५ दुर्मुख 


१६ दुष्कर्ण, १७ कर्ण, १८ विविंशति, १९ विकर्ण) 
२० शल, २१ तत्त्व, २२ सुलोचन) २३ चित्र, २४ उपचित्रः 
२५ चित्राक्ष, २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप ), 
२७ दुर्मद, २८ दुविंगाह, २९ विवित्सुः ३० विकटानन 
( विकट ), ३१ ऊर्णनाभ, ३२ सुनाम (पद्मनाभ), 
३३ नन्द ३४ उपनन्द, ३५ चित्रबाण ( चित्रबाहु ), 
३६ चित्रवर्मा ३७ सुवर्मा ३८ दुर्विरोचन, ३९ अयोबाहु 
४० महाबाहु चित्राङ्ग ( चित्राङ्गद )) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल ), ४२ भीमवेग, ४३ मीमबल, ४४ 
वलाकी, ४५ बलवर्धन ( विक्रम ), ४६ उग्रायुधः 
४७ सुषेण ४८ कुण्डोदर, ४९ महोदर, ५० 
चित्रायुघ ( इढ़ायुध ), ५१ निषङ्गी, ५२ पाशी, 
५३ वृन्दारक) ५४ रृद्वर्मा ५५ दृदृक्षत्र, ५६ 
सोमकीर्ति, ५७ अनूदर, ५८ इृढ्संघश ५९ जरासंध, 
६० सत्यसंध, ६१ सदःसुवाक्‌ (सहखववाक्‌ ), ६२ उग्रश्रवा) 
६३ उग्रसेन, ६४ सेनानी ( सेनापति ), ६५ दुष्पराजय) 
६६ अपराजित, ६७ पण्डितक, ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराघर 
( दुराधन )) ७० इढइस्त, ७१ सुहस्त, ७२ वातवेग, 
७३ सुवर्चा ७४ आदित्यकेतु, ७५ बह्वाशी, ७६ 
नागदत्तत ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कवची) 
७९ क्रथनश ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८२ 
घनुग्रंह$ ८३ उग्र, ८४ भीमरथः ८५ वीरबाहु, ८६ 
अलोलुप, ८७ अभय, ८८ रोद्रकर्मा, ८९ इहृढरथाश्रय 
( इढ्रथ ), ९० अनाधृष्य, ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विरावी, ९३ विचित्र कुण्डलाँसे सुशोभित प्रमथ, ९४ 
प्रमाथी, ९५ वीर्यवान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्घहोचन ), ९६ 
दीर्घबाहु, ९७ महाबाहु व्यूढोरु, ९८ कनकध्वज 
(कनकाङ्गद), ९९ कुण्डाशी (कुण्डज ) तथा १०० विरजा- 
घृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे । इनके सिवा दुःशला नामक 
एक कन्या थी, जो सोसे अधिक थी# ॥ २-१४ ॥ 
इति पुत्रशतं राजन्‌ कन्या चेव शताधिका । 
नामधेयानुपूर्व्येण विद्धि जन्मक्रमं नृप ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके सौ पुत्र ओर उन सोके 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी। राजन्‌ ! जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं, उसी क्रमसे इनका अन्म हुआ समझो ॥ १५॥ 


Maine कक eS Ne ~ लक 
# आदिपवेके सरसठवें अध्यायमें भी घतराष्ट्रके सौ पुत्रोकि 


नाम आये हैं । वहाँ जो नाम दिये गये हं, उनमेंसे अधिकांश नाम 
इस अध्यायमें भी ज्यों-के-त्यों हें । कुछ नामोंमें साधारण अन्तर दै, 
जिन्हे यहाँ कोष्ठकमें दे दिया गया दै । इस प्रकार यहाँ और बहाँके 


सम्भवपवे ] 











सवै त्वतिरथाः शूराः सवे युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदश्चेव सर्वे सवोस्त्रकोबिदाः ॥ १६॥ 
ये समी अतिरथी शूरवीर थे । सबने युद्धविद्यामें 

निपुणता प्राप्त कर ली थी । सब-के-सब वेदोंके विद्वान्‌ तथा 

सम्पूर्ण अञ्जविद्याके मर्मज्ञ थे ॥ १६ ॥ 

सवेषामनुरूपाश्न छता दारा महीपते। 

ध्रुतराष्ट्रेण समये परीक्ष्य विधिवन्नृप ॥ १७॥ 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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दुःशलां चापि समये श्वृतराष्ट्रो नराधिपः । 
जयद्रथाय प्रददौ विधिना भरतर्षभ ॥ १८॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीमाति जॉच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य खियोँके 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ | महाराज धृतराष्ट्रने 
विवाइके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुःशलाका राजा 
जयद्रथके साथ विधिपूर्वक विवाह किया ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि घम्नवपर्वेणि छतराष्ट्रपुत्रनामकथने षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वैमे धुतराष्ट्रपुत्रनामवर्णनविषयक एक सो सोरहरो अध्याय परा हुआ ॥ ११६ ॥ 





सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा पाण्डुके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाच 
कथितो धातंराष्ट्राणामार्षः सम्भव उत्तमः। 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता ब्रह्मवादिना ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--भगवन्‌ ! आपने धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है, जो मषिं व्यासकी 
कृपाले सम्भव हुआ था | आप ब्रह्मवादी हैं। आपने यद्यपि 
यह मनुर्ष्योके जन्मका वृत्तान्त बताया दै, तथापि यह दूसरे 
मनुष्यामें कभी नहीं देखा गया ॥ १ ॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागदाः । 
त्वत्तः श्रुतानि मे त्रह्मन्‌ पाण्डवानां च कीतय ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इन वृतराष्ट्रपुत्रोके प॒थक-प्रथक नाम भी जो 
आपने कहे हैं, वे मेंने अच्छी तरह सुन लिये । अत्र पाण्डवों- 
के जन्मका वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
ते हि सवें महात्मानो देवराजपराक्रमाः । 
त्वयेवांशावतरणे देवभागाः प्रकीर्तिताः ॥ ३ ॥ 
वे सब महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे। 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओंका अंश 
बताया था॥ ३ ॥ 


पतदिच्छाम्यह श्रोतुमतिमानुषकरमंणाम्‌ । 
तेषामाजननं सवै वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 


वेशम्पायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे, जो 
मनुर्ष्योंकी शक्तिके परे हैं; अतः में उनके जन्मसम्बन्धी 
वृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये ॥ 


नामोंकी एकता की गयी है । थोडे-से नाम ऐसे भी हें, जिनका 


वेशम्पायन उवाच 
राजा पाण्डुर्महारण्ये मृगव्यालनिषेविते । 
नधर्मस्थं 
चरन्‌ मथु ददर्श सृगयूथपम्‌॥ ५ ॥ 


वेराम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु मृगो और सपाँसे सेवित विशाल बनमें विचर रहे थे | 
उन्होंने मृर्गोके एक यूथपतिको देखा, जो मृगीके साथ 
मेथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 


ततस्तां च मूर्गीतं च रुक्मपुङ सैः सुपत्रिभिः | 
निर्विभेद शरैस्तीक्ष्णैः पाण्डुः पञ्चभिराशुगैः ॥ ६ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखौसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्रारा, उस मृगी 
और मृगको भी बींघ डाला ॥ ६ ॥ 


स च राजन्‌ महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः । 
भायंया सह तेजखी मृगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! उस मृगके रूपमे एक महातेजस्वी 
तपोधन ऋषिपुत्र थे, जो अपनी मृगीरूपधारिणी पल्नीके 
साथ तेजस्वी मृग बनकर समागम कर रहे थे ॥ ७ ॥ 


संखक्तश्च तया मृग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम्‌ । 
क्षणेन पतितो भूमौ विललापाकुलेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 


वे उस मृगीसे सटे हुए ही मनुष्याँकी-सी बोली बोलते 
हुए क्षणमरमें पृथ्वीपर गिर पड़े । उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल हो 
गयीं और वे विलाप करने लगे ॥ ८ ॥ 


मेल नहीं मिलता । नार्मोके क्रममें भी दोनों स्थलॉमें अन्तर है । 


सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों स्थलोंमें भिन्न-भिन्न नामोंका उल्लेख हो । 
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मृग उवाच 
काममन्युपरीता हि युद्धा विरहिता अपि । 
वर्जयन्ति नृशंसानि पापेष्वपि रता नराः ॥ ९ ॥ 
न विधि ग्रसते प्रज्ञा प्रज्ञा तु ग्रसते विधिः । 
विधिपर्यागतानर्थान प्राक्षी न प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
सुगने कहा--राजन्‌ | जो मनुष्य काम और क्रोघसे 
घिरे हुए, बुद्धिशून्य तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं, वे भी 
ऐसे क्रुरतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं। बुद्धि प्रारब्धको नहीं 
ग्रसती ( नहीं लाँघ सकती) प्रारब्ध ही बुद्धिको अपना 
ग्रात बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) । प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थाको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥९-१०॥ 
शश्वद्धमोत्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कथं ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
मारत ! सदा घर्ममें मन लगानेवाले क्षत्रियोके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ दै, तो भी काम और लोभके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि ध्मसे केसे विचलित हुई १ ॥ १ १॥ 
पाण्डुरुवाच 
शत्रणां या बघे वत्तिः सा सृगाणां वघे स्मृता । 
राज्ञां मृग न मां मोहात त्वं गर्हयितुमर्हसि ॥ १२॥ 
पाण्डु बोले--शत्रुओंके बधमें राजाओंकी जेसी वृत्ति 
बतायी गयी दै, चेसी ही मृगोंके वधमें भी मानी गयी है; 
अतः मृग ! तुम्हे मोहबश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अच्छद्मना मायया च सुगाणां वध इष्यते । 
स एव धर्मा राज्ञां तु तद्धि त्वं कि जु गर्हसे ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








प्रकट या अप्रकट रूपसे मृर्गोका वघ हमारे लिये 
अभीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म दै, फिर तुम उसकी 
निन्दा केसे करते हो ! ॥ १३॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार मृगयाम्रृषिः । 
आरण्यान्‌ सर्वे देवेभ्यो सुगान्‌ प्रेषन्‌ महावने ॥ १४॥ 
प्रमाणद्दष्रघमंण कथमस्मान्‌ विगहसे। . 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्माकं विहितो वधः ॥ १५॥ 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित थे, तब उन्होने 
भी मृगया की थी। समी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमे विघ्न करनेवाले पश्ुऔंको महान्‌ वनर्मे खदेड़ दिया 
था। अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार ( मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा बघ करना ही उचित है । मैं 
प्रमाणसिद्ध धर्मके अनुकूल बर्ताव करता हूँ, तो भी तुम 
क्यों मेरी निन्दा करते हो १॥ १४-१५ ॥ 
मृग उवाच 
न रिपून वे समुद्दिश्य विमुञ्चन्ति नराः शारान्‌ । 
रन्ध्र पषां विशेषेण वधः काले प्ररास्यते ॥ १६॥ 
सुगने कहा--मनुष्य अपने शत्रुओपर मी, विशेषतः 
जब वे संकटकालमें हों) बाण नहीं छोड़ते । उपयुक्त अवसर 
(संग्राम आदि ) में ही शन्रुआँके वधकी प्रशंसा की जाती है ॥ 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा विवृतं घ्नन्ति चोजसा।' 
उपायेविविधेस्तीक्ष्णे' कस्मान्सृग विगर्हसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--मृग ! राजालोग नाना प्रकारके तीक्ष्ण 
उपायोंद्वारा बळपूर्वक खुले-आम मृगका वध करते हैं। चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्यों 
करते हो१॥ १७॥ 
मग उवाच 
नाहं घ्रन्तं मृगान्‌ राजन्‌ विगह चात्मकारणात्‌ । 
मेथुनं तु प्रतीक्ष्यं मे त्वयेहाद्यानशंस्यतः ॥ १८॥ 
म्रगने कहा--राजन्‌ ! में अपने मारे जानेके कारण 
इस बातके लिये तुम्हारी निन्दा नहीं करता कि तुम मूर्गोको 
मारते हो । मुझे तो इतना ही कहना है कि तुम्हें दयाभावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे निवृत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहिये थी ॥१८॥ 
सर्व॑भूतदिते काले सर्वभूतेप्सिते तथा। _ 
को हि विद्वान सगं हन्याच्चरन्तं मेथुनं वने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर और अमीष्ट है, उस समयमै 
वनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी मृगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है १ ॥ १९॥ 
अस्यां मृग्यां च राजेन्द्र दृषोन्मेथुनमाचरम्‌ । 
पुरुषार्थफलं क्तु तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तदशाभिकशततमो ऽध्यायः 


३४९ 








राजेन्द्र ! मैं बड़े हर्ष और उल्लासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुषार्थको सफल करनेके लिये इस मृगीके साथ मेथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया ॥ २० ॥ 
पौरवाणां महाराज तेपामङ्किष्टकर्मणाम्‌ । 
घरे जातस्य कोरव्य नानुरूपमिदं तव ॥ २१॥ 
महाराज! क्लेशर हित कर्म करनेवाले कुरुबंशियोंके कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यद्व कार्य किया दै, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं दे ॥ २१ ॥ 
नृशंसं कमे सुमहत्‌ सरवेलोकविगर्हितम्‌ । 
अखर्म्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
मारत ! अत्यन्त कटोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण लोकोमें निन्दित 
दै । वह सर्ग और यराको हानि पहुँचानेबाला है । इसके सिवा 
बह महान्‌ पापकृत्य है ॥ २२ ॥ 
सञ्रीभोगानां विरोषशः शास्त्रधर्मोर्थतत्त्ववित्‌ । 
नार्हस्त्वं सुरखंकाश कर्तुमखर्ग्यमीदशम्‌ ॥ २३ ॥ 
देवतुल्य महाराज | तुम स्त्ी-भोर्गोके बिशेषज्ञ तथा 
शास्रीय धम एवं अर्थके तत्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकाय नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वया नृशंसकतोरः पापाचाराश्च मानवाः । 
निग्राह्याः पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवगंपरिवजिताः ॥ २४ ॥ 
ग॒पद्चिरोमणि ! तुम्हारा कर्तव्य तो यह दै कि धर्म, 
अर्थ और कामसे द्दीन जो पापाचारी मनुष्य कडोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो ॥ २४ ॥ 
दि; कृतं ते नरश्रेष्ठ मामिहानागसं प्रता । 
मुनि मूलफलाहारं मृगवेषधरं नृप ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येषु नित्यं शामपरायणम्‌ । 
त्वयाहं हिंसितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे॥ २६ ॥ 
नरश्रे ! मैं तो फल-मूलका आहार करनेवाला एक मुनि 
हुँ और मृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो सदा जंगलोमें ही निवास करता हूँ । मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाम उठाया ! तुमने मेरी हत्या की है, 
इसलिये बदलेमें में भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
्योनेशंखकतोरमतशां काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७॥ 
तुमने मेधुन-धर्ममें आसक्त दो स्त्री-पुरुषोंका निष्डुरतापूर्वक 
वध किया है । तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इसी प्रकार मेथुनमें आसक्त दोनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी ॥ २७ ॥ 
अहं हि किंदमो नाम तपसा भावितो मुनिः। 


व्यपत्रपन्मनुष्याणां सुग्यां मेथुनमाचरम्‌ ॥ २८ ॥ 

मृगो भूत्वा सृगेः साथ चरामि गहने वने | 

न तु ते व्रह्महत्येयं भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ ॥ 
मेरा नाम किंदम है । मैं तपस्यामे संलग्न रहनेवाला मुनि 

हुँ, अतः मनुष्योंमें--मानव-शरीरसे यह काम करनेमें मुझे 

लजाका अनुभव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 

मृगीके साथ मेथुन कर रहा था | में प्रायः इसी रूपमें मूर्गोके 

साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 

तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह वात नहीं जानते थे (कि यह 

मुनि दै ) ॥ २८-२९ ॥ 

सूगरूपधर हत्वा मामेवं काममोहितम्‌ । 

अस्य तु त्वं फलं मूढ़ प्राप्स्यलीर॒शमेव हि ॥ ३०॥ 
परंतु जब में मुगरूप धारण करके कामसे मोहित था; 

उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 

मूढ़ ! तुम्हें अपने इस कमका ऐसा ही फल अवश्य 

मिलेगा ॥ ३० ॥ 

प्रियया सद्‌ संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 

त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतलोकं गमिष्यसि ॥ ३१॥ 
तुम भी जब्र कामसे सर्वथा मोहित होकर अपनी प्यारी 

पल्नीके साथ समागम करने लगोगे, तव इस -- मेरी अवस्यार्मे 

ही यमलोक सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 

अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कान्तया । 

प्रेतराजपुरं प्राप्त सर्वभूतदुरत्ययम्‌ । 

भक्त्या मतिमतां श्रेष्ठ सेव त्वानुगमिष्यति ॥ ३२॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अन्तकाल आनेपर तुम जिस 

प्यारी पत्नीके साथ समागम करोगे, वही समस्त प्राणिर्योके 

लिये दुर्गम यमलोकमें जानेपर भक्तिमावसे तुम्हारा अनुसरण 

करेगी ॥ ३२ ॥ 

वर्तमानः सुखे दुःखं यथाहं प्रापितस्त्वया । 

तथा त्वां च सुखं प्राप्तं दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ ३३ ॥ 
में सुखमै मग्न था) तथापि तुमने जिव प्रकार मुझे दुःखमें 

डाल दिया, उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पत्नीके सं योग-सुखका 

अनुभव करोगे, उसी समय तुम्हारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा || ३३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा खुदुःखातो जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 

सुगः पाण्डुश्च दुःखातेः क्षणेन समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--याँ कहकर वे मृगरूपघारी 

मुनि अत्यन्त दुःखसे पीडित दो गये ओर उनका देहान्त हो 

गया तथा राजा पाण्डु मी क्षण भरमें दुःखसे आतुर हो उठे ॥ ३४॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुरूगशापे सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्डुको सृगका शाप नामक एक सौ सत्रहवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७॥ 
> 


३५० 


NNN 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


अष्टादशाधिकशततमोऽष्यायः 


पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा 
वैद्यम्पायन उवाच 


तं व्यतीतमतिक्रम्य राजा स्वमिव बान्धबम्‌ । 
सभार्यः शोकदुःखातंः पयंदेवयदातुरः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन मृगरूपधारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढे! 
तब पल्लीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-बन्धुकी भाँति उनके लिये विलाप करने लगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
सतामपि कुले जाताः कर्मणा बत दुर्गतिम्‌ । 
प्राप्नुवन्त्यक्तात्मानः कामजालविमोहिताः ॥ २ ॥ 


पाण्डु बोले--तेदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरुषौके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमे फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कर्म करके उसके द्वारा मारी दुर्गतिमे पड़ जाते हैं ॥ २॥ 
शश्वद्धर्मात्मना जातो बाल एव पिता मम। 
जीवितान्तमनुप्राप्तः कामात्मेवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 


हमने सुना दै, सदा धर्में मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शान्तनुसे जिनका जन्म हुआ था, वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
कामभोगमें आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थामै 
ही मृत्युको प्राप्त हुए थे ॥ २ ॥ 


तस्य कामात्मनः क्षेत्रे राज्ञः खंयतवागुषिः। 

कृष्णद्वैपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं कामासक्त नरेशकी पत्नीसे वाणीपर संयम 

रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनने मुझे 

उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 

तस्याद्य व्यसने बुद्धिः संजातेयं ममाधमा । 

त्यक्तस्य देवेरनयान्मृगयां परिधावतः ॥ ५ ॥ 


मैं शिकारके पीछे दौड़ता रहता हँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता दै देवताओने मुझे त्याग दिया है । इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंशमें उत्पन्न होनेपर भी आज व्यसनमें 
फॅसकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी ॥ ५॥ 


मोक्षमेच व्यवस्यामि बन्धो हि व्यसनं महत्‌ । 
सुबृत्तिमनुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अब मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चलनेसे ही अपना कल्याण है । स्त्री-पुत्र आदिका 
बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है। आजसे में अपने पिता 


पलियोंके अनुरोधसे वानप्रथ आश्रममें प्रवेश 


वेदव्यासजीकी उस उत्तम वृत्तिका आश्रय लूँगा, जिससे 
पुण्यका कभी नाश नहीँ होता ॥ ६ ॥ 
अतीव तपसा 55 त्मानं योजयिष्यास्यसंशयम्‌ । 
तस्मादेको ऽहमेकाकी पकेकस्मिन्‌ वनस्पती ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भैक्ष्यं मुनिर्मुण्डश्वरिष्याम्याश्रमानिमाना ` 
पांसुना समवच्छन्नः शून्यागारकृतालयः ॥ ८ ॥ 
में अपने शरीर और मनको निःसन्देद्द अत्यन्त कठोर 
तपस्यामें लगाऊँगा । इसलिये अब अकेला ( ख्रीरहित) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक बृक्षके 
नीचे फलकी भिक्षा माँगूँगा । सिर मुड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोके आश्रमोमें विचरूगा । उस समय मेरा 
शरीर धूलसे मरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 
वृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तंखर्वप्रिया्रियः। 
न शोचन्‌ न प्रहृष्यंश्च तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा बृक्षौका तल ह्वी मेरा निवासण्इ होगा । मै प्रिय 
एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंको त्याग दूँगा । न मुझे 
किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 
संयोगसे हर्ष ही होगा । निन्दा ओर स्तुति दोनों मेरे लिये 
समान होंगी ॥ ९॥ 
निराशीनिनेमस्कारो निद्वन्द्वो निष्परिग्रहः । 
न चाप्यवहसन्‌ कच्चिन्न कुवेन्‌ म्रकुर्टी कचित्‌॥ १०॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी। मैं 
सुख-दुःख आदि द्वन्द्वेति रहित और संग्रह-परिग्रहसे दूर 
रहूँगा । न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसी- 
पर भौं रेटी करूँगा ॥ १० ॥ 


प्रसन्नददनो नित्यं सर्वभूतहिते रतः। 
जङ्गमाजङ्गमं सरवमविहिखंश्चतुविधम्‌ ॥ ११॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूर्तोके हित- 
साधनमें में तंलम रहूँगा । ( स्वेदज, उद्भिज, अण्डज, 
जरायुज--) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी हैंश उनमेंसे 
किसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 
खासु प्रजाखिव सदा समः प्राणश्रृतां प्रति । 
एककालं चरन्‌ भेकष्यं कुलानि दश पञ्च वा ॥ १२॥ 
जैसे पिता अपनी अनेक संतानोमें सर्वदा सममाव रखता 
है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोके प्रति मेरा सदा समान भाव 
होगा । ( पहले कहे अनुसार ) मैं केवल एक समय बृक्षोसे 
भिक्षा माँगूँगा अथवा यह सम्भव न हुआ तो दस-पॉच 
घरोंमें चूमकर ( थोड़ी-थोड़ी ) भिक्षा ले लूँगा ॥ १२ ॥ 


सम्भवपर्व ] 








असम्भवे वा भेक्ष्यस्य चरन्ननशनान्यपि । 
अल्पमल्पं च भुञ्जानः पू्वालाभे न जातुचित्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यान्यपि चरँछोभादलाभे सप्त पूरयन्‌ । 
अलाभे यदि वा लाभे समदर्शी महातपाः ॥ १४ ॥ 
अथवा यदि मिक्षा मिलनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चळूँगा । (भिक्षा मिल जानेपर भी) 
मोजन थोड़ा-थोड़ा ही करूंगा । ऊपर बताये हुए एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय दूँगा । ऐसा तो 
कमी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा दूँ । यदि कहीं कुछ न मिला तो मिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोपर फेरी लगा दूँगा । यदि मिला तो ओर न मिला 
तो, दोनों ही दशाओंमें तमान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्यामें लगा रहूँगा ॥ १३-१४ || 
वास्येकं तक्षतो बाहुं चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५ ॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किंचिन्न मुम्‌ चुँवदाचरन्‌ । 
जीवितं मरणं चेव नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन्‌ ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बॉहू काटता दो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉइपर चन्दन छिड्कता हो तो उन दोनोंमेसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा । जीने अथवा मरनेकी इच्छावाले मनुष्य जेसी चेष्टाएँ 
करते हैं, वेसी कोई चेष्टा में नहीँ करूँगा । न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा, न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शक्याः कतुमभ्युदयक्रियाः । 
ताः सवीः समतिक्रम्य निमेषादिव्यचस्थिताः॥ १७॥ 
ताखु चाप्यनवस्थाखु त्यक्त सवेन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्तधमोर्थः खुनिणिक्तात्मकदमषः ॥ १८ ॥ 
जीवित पुरुषोद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कमं 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्माको में त्याग दूँगा; 
क्योंकि वे सब काळसे सीमित हैं । अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाओंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्वारा चेष्टा की जाती दै, 
उस चेष्टाको मैं सर्वया त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको संथा धोकर शुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 


निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सवंवाशुराः। 
न वरो कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमो मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 


में सत्र पार्पोसे सर्वथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्श्रनोंको लाँघ जाऊँगा । किसीके वशर्मे न रइकर वायुके 
समान सर्वत्र विचरूँगा ॥ १९ | 
पतया सततं रत्या चरन्नेवंप्रकारया | 
देह संस्थापयिष्यामि निर्भयं मार्गमास्थितः ॥ २० ॥ 


अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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सदा इस प्रकारको घृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित द्वोकर इस 
देहका विसर्जन करूँगा ॥ २० | 
नाहं सुक्रपणे मार्गे खवीयंक्षयशोचिते । 
खधरमात्‌ सततापेते चरेयं वीर्यवर्जितः ॥ २१॥ 
में संतानोत्पादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ । मेरा 
गरहस्थाश्रम संतानोत्यादन आदि घर्मसे सर्वथा शून्य है 
और मेरे लिये अपने बीयंक्षपके कारण सर्वथा शोचनीय ही 
रहा दै; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतोऽसत्कृतो बापि योऽन्यं कृपण चक्रुषा । 
उपैति वृत्ति कामात्मा स शुनां वर्तते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीविकाकी आशासे जाता है 
इ कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोके मार्गयर चलता दै ॥ २२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पवमुक्त्बा खुदुःस्वातां निःश्बासपरमो नृपः । 
अबेक्षमाणः कुन्तीं च माद्रीं ख समभाषत ॥ २३॥ 
येशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी सॉल खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनोसे इस 
प्रकार बोले---॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्धुभिः । 
आया सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
त्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संरितत्रताः । 
पोरवृद्धाथ्चा ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः। 
प्रसाद्य सर्व वक्तव्याः पाण्डुः प्रत्रजितो बनम्‌ ॥ २५ ॥ 
“( देवियो ! तुम दोनों इस्तिनापुरको लोट जाओ और ) 
माता अम्त्रिका, अम्बालिका) भाई विदुर, संजय, वन्धु आँसहित 
राजा धृतराष्ट्र, दादी सत्यवती) चाचा भीष्मजी, राजपुरोहितगण; 
कठोखतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा बृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्रित होकर निवांत करते हैँ, उन सबको प्रसन्न करके कहना) 
“राजा पाण्डु संन्यासी होकर बनमें चले गये? ॥ २४-२५ ॥ 
निशम्य वचनं भतुवेनवासे श्वृतात्मनः । 
तत्सम वचन कुन्ती माटी च समभाषताम्‌ ॥ २६ ॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती और माद्रीने उनके योग्य बात कही -॥ २६] 
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अन्येऽपि ह्याश्रमाः सन्ति ये शक्या भरतर्षभ । 
आवाभ्यां धर्मपलीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ ! संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम घर्मपल्निर्योके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम्‌ । 
त्वमेव भविता भर्ता स्वर्गस्यापि न संशयः ॥ २८ ॥ 
“आपकी वह तपस्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस दारीरसे भी मुक्ति दिलानेमें समर्थ हो सकती 
है । इसमें संदेह नहीं कि उस तमके प्रभावसे आप ही 
स्वगलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं !! २८ ॥ 
प्रणि धायेन्द्रि यत्रामं भतृंलोकपरायणे । 
त्यक्तकामसुखे ह्यावां तप्स्यावो विपुलं तपः ॥ २९, ॥ 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
पाप्तिका ही परम लक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
संयममें रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९ ॥ 
यदि चावां महाप्राज्ञ त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते । 
अद्यैवावां प्रहास्यावो जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
“महाप्राज्ञ नरेश्वर ! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही इम अपने प्रार्णोका परित्याग कर देंगी, इसमें 
संशय नहीं दै? ॥ ३० | 
पाण्डुरुवाच 
यदि व्यञसितं ह्येतद्‌ युवयोर्धमंसंहितम्‌ । 
स्ववृत्तिमचुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहासारत 


[ आदिपवेणि 


पाण्डुन कहा--देवियो ! यदि तुम दोर्नोका यही 
धर्मयुक्त निश्चय दै तो ( टीक है, में संन्यास न लेकर वान- 
प्रस्थाश्रमम ही रहूँगा तथा) आजसे अपने पिता वेदव्यासजी- 
को अक्षय फल्वाली जीवनचर्याका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यकत्वा ग्रास्य सुस्वाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलमूलाशी चरिप्यामि महावने ॥ ३२॥ 

मोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्यामें लग जाऊंगा | वल्कल पहनकर फल-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वनमें विचरूंगा ॥ ३२ || 
अग्नो जुहन्नुभो कालाघुभौ कालाउपस्पृशन । 
कृशाः परिमिताहारश्चीरचर्मजठाधरः॥ ३३ ॥ 

दोनों समय खान-संध्या और अम्निद्दोत्र करूंगा । चिथडे, 
मृगचर्म और जटा धारण करूँगा । बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके शरीरसे दुर्बल हो जाऊँगा ॥ ३३ ॥ 


शीतवातातपसहः श्रुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्चरेणेदं शरीरमुपशोषयन्‌ ॥ ३४॥ 


एकान्तशीली विमृशन्‌ पक्कापकवेन वर्तयन्‌ । 
पितुन्‌ देवांश्च वन्येन वाग्मिरद्धिश्च तर्पयन्‌ ॥ ३५॥ 

सर्दी, गरमी और आँधीका वेग सहूँगा । भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूंगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरको सुखा डार्ळँगा । एकान्तमें रहकर आत्म- 
चिन्तन करूँगा । कच्चे ( कन्द-मूल आदि ) और पक्के 
(फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा । देवताओं और 
पितरोंको जंगली फल-मूलः जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा | ३४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दशनं कुलवासिनाम्‌ | 
नाग्रियाण्याचरिष्यामि कि पुनग्रोमवासिनाम्‌॥ ३६॥ 

में वानप्रस्थ आश्रमे रहनेत्रालोंका तथा कुटुम्बीजनोका 
भी दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामबासियोँकी तो 
बात ही क्या है १ ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यशास्त्राणामुग्रमुञ्रतरं विधिम्‌। 
काङ्कमाणो ऽहमास्थास्ये देहस्यास्या समापनात्‌॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आश्रमसम्त्रन्बी शासतरोकी 
कठोर से-कठोर विधियोंके पालनकी आकाङ्का करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममे स्थित रहुँगा जत्रतक कि शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ ३७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा भार्ये ते राजञा कौरवनन्दनः । 
ततइचूडामणि निष्कमङ्कइ कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वाखांसि च महाहाणि ख्ीणामाभरणानि च । 
प्रदाय सच विम्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 


क 





कील रत = 


NODS । 


नाकम 





शतशृङ्ग पवतपर पाण्डुका तप 


सम्भवपर्व!) 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियेंसि या 
कहकर अपने सिरपेंच, निष्क ( वक्षःस्थलके आभूषण ), 
बाजूबंद) कुण्डल और बहुमूल्य बल्न तथा माद्री और 
कुन्तीके मी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्मणको दे दिये | 
फिर सेवर्कोसे इस प्रकार कडहा--॥ ३९ ॥ 
गत्वा नागपुरं वाच्यं पाण्डुः प्रवजितो वनम्‌ । 
अर्थ कामं सुखं चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रतस्थे सवेमुत्खज्य सभायः कुरुनन्द्नः। 
(तुमलोग इस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरुनन्दन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम, विषयसुख और स्त्रीविषयक रति आदि 
सब कुछ छोड़कर अपनी पत्नियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चैव परिचारकाः ॥ ४१॥ 
श्रुत्वा भरतसिहस्य विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं ऊृत्वा हाहेति परिचुक्रुशुः ॥ ४२॥ 
मरतसिंइ पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-रिचित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर ओर सेवक सभी हाय-हाय करके 
मयं$र आतंनाद करने लगे | ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्चु विमुञ्चन्तस्तं विहाय महीपतिम्‌ । 
ययुनोगपुर तूर्ण सर्वमादाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय नेत्रोसे गरम-गरम आँसुओआँकी धारा 
बहाते हुए वे सेवक राजा पाण्डुको छोड़कर और 
बचा हुआ सारा घन लेकर तुरंत इस्तिनापुरको चले 
गये ॥ ४३ ॥ 
ते गरवा नगरं राज्ञो यशावृत्त महात्मनः । 
कथयांचक्रिरे राइस्तद्‌ धनं विविध ददुः ॥ ४४॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रसे ज्यो-का-त्यों कह सुनाया और बह 
नाना प्रकारका घन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया || ४४ ॥ 


क्कोन विहात्यधिकराततमो ऽध्यायः ३५३ 








शरुत्वा तेभ्यस्ततः सवं यथावृत्तं महावने । 

ध्रुतराष्रो नरश्रेष्ठः पाण्डुमेवान्यशोचत ॥ ४५॥ 
किर उन सेवर्कोसे उस महान्‌ वनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुई सारी घटना ओको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र सदा 

पाण्डुर ही चिन्ताम दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न राय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

सातु शोकसमाविष्टस्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ ॥ ४६॥ 
शय्या; आसन और नाना प्रकारके भोर्गोमे कभी उनकी 


रुचि नहीं होती थी । वे माईके शोकमें मग्न हो सदा उन्डीकी 
बात सोचते रहते थे ॥ ४६ || 


राजपुत्रस्तु कौरव्य पाण्डुमूंडफलाशनः । 
जगाम सह पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७॥ 

जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अनी दोनों पत्नियोंके साथ वहसे नागशत नामक 
पवतपर चले गये ॥ ४७॥ 


(र ह 
स चेत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च । 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययौ गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तटात्‌ चेत्ररथ नामक वनर्मे जाकर कालकूट और 
हिमालय पत्रतको लॉघते हुए वे गन्धमःदनपर चले गये ॥४८॥ 


रक्ष्यमाणो महाभूतेः सिद्धेश्च परमर्षिभिः । 
उवास ख महाराज समेषु विषमेषु च ॥ ४९ ॥ 
₹-ट्रधुत्तलसरः प्राप्य हंसक्ूउमतीत्य च। 
रातश्बुङ्गे महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५० ॥ 


महाराज | उस समय महाभूत; सिद्ध और महर्षिगण उनकी 

रक्षा करते थे | वे ऊंची-नीची जमीनपर सो लेते थे। 
इन्द्र युप्न सरोबरपर पहुँचकर तथा उके बाद हंसकूटको लॉषते 
हुए वे शतश्दङ्ग पर्वतपर जा पहुँचे । जनमेजय ! वहाँ वे तपस्वी- 
जीवन डिताते हुए भारी तपस्यामें संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमद्टाभारते आदिपदंणि सम्भवपर्वणि पाण्डुचरिते ' ाददाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्म्मवपदेमें प ष्डुक्षग्तिविष्यक एक सौ अठारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 





एकोनविशत्यथिक शततमोऽध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वैशम्पायन उवाच 
तत्रापि तपस श्रेष्ठे वतमानः स वोर्यवान । 
सिद्धचारणसङ्घानां वभूव प्रियद्शनः॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्यार्मे लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 
समुदायको अत्यन्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
हो जाते थे ॥ १ ॥ 


प्र+ स+ भा» १-१, २०--- 


शुश्रृषुरनहंबादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 
स्वग गन्तुं पराक्रान्तः स्देन वीयेण भारत ॥ २ ॥ 

भारत ! वे ऋषि-मुनिर्योकी सेवा करते, अहंकारसे दूर 
रहते और मनको वमे रखते थे | उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियो: 
को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्वर्गलोकमे 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने लगे ॥ २ ॥ 


३५४ 


केषांचिदभवद भ्राता केपांचिदभवत्‌ सखा । 
ऋषयस्त्वपरे चेनं पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ " ३ ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनरर भाईके समान प्रेत था | 
कितनोंके वे मित्र हो गये थे और दूसरे बहुत से मद उन्हे 
अपने पुत्रके सम'न मानकर सदा उनकी रक्षा करते थे । ३॥ 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कत्मपं तप. । 
ब्रहपिंसहशः पाण्डुवेभूच भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा पाण्डु दी4कालतक 1.परहित 
तपस्याका अनुष्ठान करके ब्रह्मणियोंके समान प्रभावशाली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु सहिता ऋषयः संशितवताः । 
ब्रह्माण द्रष्टुकामास्ते सम्प्रतस्थुमहर्षयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर ततका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-मदृर्षि एकत्र हो ्रझाजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रहझमलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५ ॥ 
सम्प्रयातानृषीन्‌ दृष्टा पाण्डुबेचनमत्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्ष गमिष्यन्ति बूत मे वदतां वराः॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रस्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछा-“वक्तार्भी- 
मै श्रे मुनीश्वरो ! आपलोग कहाँ जायेंगे ! यह मुझे बताइये? :; 
कपय उचुः 
समवायो महानद्य ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌ । 
देवानां च ऋषीणां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामाः स्वयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले- गजन्‌ | आज ब्रहलोकर्मे महात्मा 
_देवताओं) ऋषि -मुनिर्श तथा महामना पितरोंका बहुत कड़ा 





दर्शन करनेके लिये जायेंगे ॥ ७ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 


पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षिभिः । 
स्वगपारं तितीर्षुः ख शतश्एङ्गादुदङमुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पत्नीभ्यामत्रुवंस्तं च तापसाः । 
उपर्युपरि गच्छन्तः शेलराजमुदङ्मुखाः ॥ ९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! यह सुनकर मदाराज 
पाण्डु मी महर्वियोके साथ जानेके लिये सहसा उठ खडे हुए | 
उनके मनमें स्वगके पार जानेकी इच्छा जाग उटी और 
वे उत्तरकी ओर ईइ करके अपनी दोनो पत्नियोंकि साथ 
शतश्ङ्ग पर्वतसे चल दिये । यह देख गिरिराज डिम लयके 
ऊगर-ऊपर उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनिर्योने कहा-]| 
दृष्टवन्तो गिरो रम्ये दुगोन देशान्‌ बहन वयम्‌ । 
विमानशातसम्वाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


Ss oe ज ज" 


आक्रीडभूमि देवानां गन्वर्वाप्सरखां तथा । 
उद्यानानि कुवेरम्य समानि विषमाणि च ॥ ११॥ 

“मरतश्रेष्ठ | इस रमणीय पवतपर हमने बहुत-से ऐसे 
प्रदेश देखे हैं, जहाँ जाना बहुत कठिन है । वहाँ देवताओं) 
गन्धर्वो तथा अप्सराओकी त्रीडाभृमि हे, जहाँ सैकड़ों 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोके स्वर 
गूँजते रहते हैं | इसी पर्वतपर कुबेरके अनेक उद्यान हैं, 
जहाँकी भूमि कर्दी समतल है और कहीं नीची ऊँची ॥१०-११॥ 
मदानदीनितम्वांश्च गहनान गिरिगह्वरान्‌ । 
सन्ति नित्यहिमा देशा नित्वक्षसृगपक्षिणः ॥ १२॥ 

“इस मार्गमें हमने कई बड़ी-वड़ी नदियोके दुर्गम उट 
और कितनी ही पर्वतीय घाटिवाँ देखी हैं। यहाँ बहुत-से 
ऐसे स्थल हैं, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती है तथा जहाँ वृक्ष; 
पशु और पक्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२॥ 
सन्ति कचिन्महादयों दुगोः काञ्चिद्‌ दुरासदाः 
नातिक्कामेत पक्षी यान्‌ कुत पवेतरे सृगाः ॥ १३ ॥ 

“कहीं कहीं बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रजेश करना 
अत्यन्त कठिन है । कइयोके तो निकट मी पहुँचना कठिन है | 
ऐसे स्थलोको पक्षी भी नहीं पार कर सकता, फिर मृग 
आदि अन्य जीर्वोकी तो बात ही क्या है १॥ १३ ॥ 
वायुरेको हि यात्यत्र सिद्धाश्च परमषंयः । 
गच्छन्त्यौ शेलराजे ऽस्मिन राज पुऽ्यो कथं त्विमे॥ १४॥ 
न सीदेतामदुःखाहे मा गमो भरतषभ । 

“इस मार्गपर केवल वायु चल सकती है तथा सिद्ध 
मदपि भी जा सकते हे | इस पव॑तराजपर चलती हुई 
ये दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पार्येगी १ भरतवंश- 
झिरोमणे | ये दोनो रानियां दुःख सहन करनेके योग्य नहीं 


ई; अतः आप न चलिये? || १४३ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
अप्रजस्य महाभागा न द्वार परिचक्षते ॥ १५ ॥ 


` स्वर्ग येनाभितप्तोऽहमप्रजःतु बवीमि वः! 


पित्र्याहणाद्निमुंक्तस्तेन तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 

पाण्डुने कहा--मद्दाभाग महदर्षिगण ! संतानहीनके 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता है, ऐसा लोग कहते हैं । 
मै भी संतानद्दीन हूँ, इसलिये दुःखसे संतस होकर आगलोगोसे 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! मैं पितरोंके ऋणसे 
अबतक छुट नहीं सका हूँ, इतलिये चिन्तासे संतप्त हो रहा हूँ || 


देहनाशे धुवो नाशः पितृणामेष निश्चयः । 
> ९२5 ८ 

ऋणश्चताभः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १७॥ 
निःसंतान अवस्थामें मेरै इस शरीरका नाश होनेपर 











सम्भवपवं ] पकोनविशत्यधिकशा "तमो ऽष्यायः ३५५ 
Ma nd sO न त ल = SE SS आ Ee 
मेरे पितरोका पतन अवश्य दो जायगा | मनुष्य इस अक्लिष्टं फलमव्यग्रो विन्दते बुद्धिमान्‌ नरः । | 


पृथ्वीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं॥ १ »॥ 
La De + च I € 
पितदेवर्षिमबुजेईटं तेभ्यश्च धमतः । 
पतानि तु यथाकालं यो न बुध्यति मानवः ॥ १८॥ 
न तस्य लोकाः सन्तीति धर्मतिद्धिः प्रतिष्टितम्‌ । 
यज्ञस्तु देवान्‌ प्रीणाति स्वाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९॥ 


(उन ऋणोंके नाम ये दै ) वितृ-्छुण, देव-ऋणः 


ऋषि-कण और मनुष्य-क्षण | उन सबका ऋण धर्मतः 
हमें चुकान। चाहिये । जो मनुष्य यथातमय इन ऋआर्णोका 
ध्यान नहीं रखता, उके लिये पुण्यछोक सुलम नहीं होते । 


यह मर्यादा धर्मज्ञ पुरुषाने स्थारित की है। यशेद्वारा 
मनुष्य देवताओंको तृत करता है, स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 


मुनियाँको सतोष दिलाता है ॥ १८-१९ ॥ 

पुः आद्धेः पितृश्चावि आनृशंस्येन मानवान्‌ 
ऋषिदेवमनुष्याणां परिमुक्ताऽ स्म धमतः ॥ २० ॥ 
अ्याणामितरेषां तु नाश आत्मनि नइयति । 
पिञ्याइणादनिमुक इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१ ॥ 

पुत्रोत्पादन ओर श्राद्धकम द्वारा पितरोंकोी तथा दयापूर्ण 
बर्तावद्रारा वह मनुष्योको सुष्ट करता है। मैं धर्मकी दृष्टस 
ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुक 
हूँ । अन्य अर्थात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस रारोरटे 
नार होनेरर मी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
मैं अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका ॥ २०-२१ | 
इह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्तम्राः। 
यथेवाहं पितुः क्षेत्रे जातस्तेन महपिणा ॥ २२ ॥ 
तथैवास्मिन मम क्षेत्र कथं वे सम्भवेत्‌ प्रज्ञा ! 

इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोत्पत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं ही पुत्ररूपमें जन्म 
लेते हैं । जैसे में अपने रिताके क्षेत्रमै महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमै भी केसे संतानकी 
उत्पत्ति हो सकती है ! ॥ २२५ ॥ 

ऋषय ऊचुः 

अस्ति वेतव धमोत्मन्‌ विद्यो देवोपमं शुभम्‌ ॥ २३॥ 
अपत्यमनघं र!जन वयं दिव्येन चश्चुषा । 
देवोददिष्टं नरव्याघ कर्षणहोपपादय ॥ २४ ॥ 

ऋषि बोळे--घर्मात्मा नरेश ! तुम्हे पापरहित देवोपम 
शुभ संतान होनेका रोग है, यह इम दिव्यदृष्टिते जानते हैं । 
नरव्याप्न | भाग्यने जिसे दे रक्खा दै) उस फलको प्रयलद्वारा 
प्राप्त कीजिये ॥ २३-२४ ॥ 


तस्मिन्‌ इष्टे फले राजन्‌ प्रयत्न कर्तुमर्हसि ॥ २५॥ 
अपत्य गुणसम्पन्नं लब्धा प्रीतिकरं ह्यसि । 

बुद्विमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अमीष्ट फलको प्राप्त कर लेता टे । राजन्‌ ! आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय ददी गुणवान्‌ 
और इुर्पात्पादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा तापसव वः पाण्डुश्चिन्तापरो5भवत्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजव ! तपस्वी मुनिर्योका 
यह वचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचारमें पड़ गये॥२६॥ 
आत्मन! मृगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ । 
सो ऽववीद्‌ विजने कुन्तीं धमपत्नी यः स्विनीम्‌ । 
अपत्यात्पादने यत्नमापदि त्वं समथय ॥ २७॥ 
वे जानते थे कि मृगरूपघारी मुनिके शापसे मेरा 
संतानोत्यादन-विष्यक पुरुषार्थ नष्ट हो चुका है | एक दिन 
बे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकान्तमै इस प्रकार 
बोठ--।देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है, इस समय 
संतानोत्पादनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न हाः, उसका तुम 
समथन करो ॥ २७ || 
अपत्यं नाम लोकेषु प्रतिष्टा घमसंहिता । 
इत कुन्ति बिदुर्घीराः शाश्वत धर्मवादिनः ॥ २८॥ 
दृष्टं दत्त तपस्तप्तं नियमश्च खनुष्ठितः । 
सर्वमवानपत्यस्थ न पावनमिहोच्यते ॥ २९ ॥ 
“सम्पूणं लोकोंमें संतान ही धमंमयी प्रतिष्ठा दै-कुन्ती | 
सदा धर्म प्रतिपादन करनेवाले धीर पुरुष ऐसा ही मानते हैं। 
संतानह्दीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान, तप और नियर्मोका 
मलीमाँति अनुष्ठान कर ले, तो भी उसके किये हुए. सब 
कम पवित्र नहीं कहे जाते ॥ २८-२९ || 
सोऽहमेवं विदित्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते । 
अनपत्य. जुभाँहलोकान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌॥३०॥ 
पवित्र मुसकःनवाली कुन्तिभोजङ्गुमारी | इत प्रकार 
सोच समझकर में तो यही देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
कारण मुझे झुम लोकोकी प्राप्ति नहीं हो सकती। में 
निरन्तर इसी चिन्तामें दबा रहता हूँ॥ ३०॥ 
सृगानिशापान्नष्टं मे जननं ह्याङ्कतात्मनः। 
नृशंसकारिणो भीरु यर्थेवोपद्दत पुरा ॥ ३१॥ 
“मेरा मन अने वामे नहीं, में क्रूरतापूण कर्म करनेवाला 
हूँ । मीरु ! इसीलिये मृगके शासे मेरी संतानोधादन शक्ति 
उसी प्रकर न हो गयी दै, जिस प्रकार मैंने उस मृगका वध 
करके उनके मेथुनमें वाघा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


३५६ 


इमे वे बन्धुदायादाः षट्‌ पुत्रा धमंदशीने । 
षडेवाबन्धुदायादाः पुत्रास्ताञ्छृणु मे पृथे ॥ ३२ ॥ 
“पृथे | घर्मशास्त्रमे ये आगे बताये जानेवाले छः पुत्र 
“बन्धुदायाद? कहे गये है, जो कुद्म्बी होनेसे सर्म्पात्तके 
उत्तराधिकारी होते हैं, और छः प्रकारके पुत्र 'अबन्धुदायाद? 


हैं, जो कुटुम्बी न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं |» 


इन सबका वर्णन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकासुतः । 
पौनर्भवश्च कानीनः भगिन्यां यश्च जायते ॥ ३३॥ 


(पहला पुत्र वह दै, जो वित्राहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे “स्वयंजात? कहते हैँ । दूसरा 


प्रणीत कहलाता है, जो अपनी ही पत्नीके गर्भसे किली 


उत्तम पुरुषके अनुग्रहसे उत्पन्न होता है । तीसरा जो अश्नी 
पुत्रीका पुत्र हो; वह मी उसके ही समान माना गया है । चौथे 
प्रकारके पुत्रकी पोनर्भव संज्ञा है, | जो दूसरी बार व्याही 
हुई ख्रीठे उत्पन्न हुआ हो | पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संशा दै ( विवाइसे पहले ही जिस कन्याको इस शर्ते साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भते उत्पन्न होनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको “कानीन? कहते हू)! 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है, वह छठा कहा गया है॥ २३॥। 
दत्तः क्रीतः कृत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ स्वयं च यः। 
सहोढो श्ञातिरेताश्च हीनयोनिधृतश्च यः ॥{३३॥ 


“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जाते ई-- 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो), 


क्रीत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो » 
कृत्रिम--जो खयं मैं आपका पुत्र हूँ, यों कहकर समीप 


आया हो, सहोढ ( जो कन्यावस्थामे ही कन्यावस्थामे ही गर्भवती होकर 


व्याही गयी हो, उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता है), 
शातिरेता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अननेसे हीन जातिकी 





_क्रीके गर्भे उत्पन्न हुआ पुत्र ।ये सभी अबन्धुदायाद्‌ हैं॥ २४॥ 


पूर्वपूवेतमाभावं मत्वा लिप्सेत वे सुतम्‌ । 
उत्तमादवरः पुंसः काङ्घन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५ ॥ 

“इनमें पूर्व-पुवके अमावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अभिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भौ पुत्रोत्पत्तिकी इच्छा कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
अपत्यं धर्मकलरं श्रेष्ठ विन्दन्ति मानवाः । 
आत्मशुक्रादपि एथे प्रनुः खायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 

“पृथे | अपने वीवके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुष 
सम्बन्धसे भेष्ठ पुत्र प्रास कर लेते हैं और वह घमंका फल 
देनेवाला होता है, यदद बात स्वायम्भुव मनुने कही ई ॥२६॥ . 
तस्मात्‌ प्रहेष्यास्यद् त्वां हीनः प्रजननात्‌ खयम्‌। 
सदृशाच्छ्रेयसो वा त्वं विद्धयपत्यं यशखिनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती | मैं स्वयं संतानोसादनकी 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा। 
तुम मेरे सहश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुषसे संतान 
प्रास करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवर+णि पाण्डुऱथासंवादे ऊनविंशस्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्बैमें पाण्डु-पुथा-संवादबिष्यक एक सौ उन्नीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 


पहाया 


विंशत्यविकशततमोऽभ्यायः 


कुन्तीका पाण्डुको व्युपिताश्चके सृत शरीरसे उसकी पतिव्रता पत्नी मद्राके दारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


बैञ्यम्पायन उवाच 


पवमुका महाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत । 

कुरूणासूषभं वीरं तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
ह थ्‌ 
वेशम्पायनजी कहते है--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कहे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ वीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 

न मामहेसि धर्मश वक्तुमेवं कथंचन । 

धर्मपत्नीमभिरतां त्वयि राजीवलोचने ॥ २ ॥ 
“धर्मश | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें) 


# वन्धु शब्दका अर्थ संस्कृत शग्द्ार्थक्रोस्तुभर्म आत्मबन्धु, पितृबन्धु, माठृबन्धु माना गया हे, इसकिये बन्धुका अर्थ कुडुम्बी 
किया दै । दायादका अर्थ उसी कोषमें “उत्तराधिकारी? हे । इमीलिये बन्थुदायादका अर्थ ' कुडम्बी होनेसे “उत्तराधिकारी' किया 
दे । श्सके विपरीत, अबन्धु रायादका भर्थ अबन्धु यानी कुद्धम्बी न हानेपर उत्तराधिकारी किया है। j 

+ “पौनर्भव!का अर्थ पञ्चनन्द्रकोरके अनुसार दूसरी बार ब्यादी हुई छीसे उत्पन्न पुत्र किया गया दै । 

| कानोन--यह अर्थ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया दै । 


सम्भवपवं ] 


वबिशत्यधिकराततमाझ5च्यायः 
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मैं आपकी घर्मपत्नी हूँ और कमलके समान विशाल नेर्त्रोवाछे 

आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २॥ 

त्वमेव तु मद्दाबादो मय्यपत्यानि भारत । 

बीर वीयोंपपन्नानि धर्मतो जनयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
प्मह्दादाहु बीर मारत ! आप ही मेरे गर्भसे घमंपूर्वक 

अनेक पराक्रमी पुत्र उत्पन्न करेंगे ॥ ३॥ 

खर्गे मनुजशादूल गच्छेयं सहिता त्वया । 

अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! में आपके साथ ही खर्गलोकमें चढूँगी। 

कुरुनन्दन | पुत्रकी उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 

समागम कीजिये ॥ ४॥ 

न दाह मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वरते नरम्‌ । 

त्वत्तः प्रतिवि रिष्टश्च कोऽन्योऽस्ति भुवि मानवः॥ ५॥ 
“में आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषसे समागम करनेकी 

बात मनमें मी नहीं ला सकती । फिर इस एय्वीपर आपसे 

भे दूसरा मनुष्य है मी कोन ॥ ५ ॥ 

इमां च तावद्‌ घमात्मन्‌ पौराणा श्रणु मे कथाम्‌ । 

परिश्रुतां विशालाक्ष कीतयिष्यामि यामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! पहले आर मेरे भुहते यह पौराणिक कथा 

सुन लीजिये । विशालाक्ष | यह जो कथा में कईने जा रही 

हुँ, सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 

ब्युषिवाश्व इति ख्यातो बभूव किल पार्थिवः । 

पुरा परमधर्मिष्ठः पूरोवंशविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
“कहते हैं, पूर्वकाळमें एक परम घमांत्मा राजा हो गये हैं | 

उनका नाम या व्युपिता श्र । वे पूरुवंशकी वृद्धि करनेवाले थे || 

तिरश्च यजमाने वें धमात्मनि महामुजे । 

उपागमंस्ततो देवाः सेन्द्रा देवविभिः सद्‌ ॥ ८ ॥ 
(एक समय वे महावाहु घर्मात्मा नरेश जत्र यश करने 

ढगे, उस सभय इन्द्र आदि देवता देवतया साथ उस 

यशर्मे पघारे थे || ८ ॥ 

अम्माद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणानिद्धिजातयः । 

ब्युषिता्वस्य राजस्ततो यश्ञे महात्मनः ॥ ९ ॥ 

देवा ब्रह्मर्षयश्चैव चकुः कर्म खयं तदा । 

ब्युषिताश्वस्ततो राजन्नति मत्योन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 
"उसमे देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 

ब्राह्मगलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर इर्षसे फूल उठे थे। महामना 

राजि ब्युप्रिताश्वके यजमें उत समय देवता और ब्रह्मि स्वयं 

सब कार्य कर रहे थे | राजन्‌ ! इसके व्युषिताश्व सब मनुर्ष्योते 

ऊँची स्थितिमें पुँ चकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 

सवंभूतान प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये । 

स्व विजित्य गुहदीत्वा च नरपतीन्‌ राजसत्तमः ॥ ११॥ 


~ 


प्राच्याद्टुदीच्यान्‌ पाश्चात्त्यान्‌ दाक्षिणात्यानकालयत्‌ । 
अश्वमेधे मद्दायङ्षे व्युपिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
“राजा व्युषिताश्व समस्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रतापी व्युपिताश्वने अश्वमेध नामक महान्‌ यशमें पूर्व, 
उत्तर, पश्चिम और दञिण--चारों दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वदामे कर लिया-ठीक मिस प्रकार शिशिर- 
काळके अन्तम भगवान्‌ सूयदेव समी प्राणियोपर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं ॥ ११-१२ ॥ 
बभूव ख हि राजेन्द्रो दशनागवलान्बितः। 
अप्यत्र गाथां गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १३॥ 
व्युषिताइवे यशोवृद्धे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
ब्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येप्रां बखुंधराम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपालयत्‌ सर्ववणीन पिता पुत्रानिवौरसान । 
यजमानो महायकैत्राह्मणेम्यो धनं ददौ ॥ १५॥ 
“उन मदाराजमे दस द्वा्थियोंका बल था | कुरुश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशर्मे बढे-चढे हुए नरेन्द्र व्युपिताश्वके 
विषयमै यह यशोगाथा गाते ई--/राजा व्युपिताश्व समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी प्रथ्वीका जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता दै, उसी प्रकार सभी वर्णके लोगोंका पालन 
करते थे। उन्होंने बड़े-यदे यर्शाका अनुष्ठान करके जाझणोको 
बहुत घन दिया ॥ १३-१५ ॥ 
अनन्तरक्षान्याद्वाय स जद्दार महाक्रतून । 
सुपाव च बहून सामान सोमसंस्थास्ततानच ॥ १६॥ 
“अनन्त रत्नोंकी मेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े यश किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यग्निशेम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओका मी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य मायाँ परमखम्मता। 
भद्रा नाम मनुष्येन्द्र रूपेणासडशी भुवि ॥ १७॥ 
“नरेन्द्र | राजा कञ्चीबानूकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी । उन दिनों इस प्रथ्वीयर उसके रूप की समानता 
करनेवाली दूसरी कोई खरी न थी ॥ १७॥ 
कामयामासतुस्तौ च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स तस्यां कामसम्गन्नो यक्ष्मगा समपद्यत॥ १८॥ 
“मैने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 
चाहते थे | पल्लीके प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 


व्युषिताश्व राजवदमाके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 


तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिबांशुमान्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्र भायास्य भृशदुःखिता ॥ १९ ॥ 

“इस कारण वे थोडे ही समयमे सूर्यकी माति अस्त हो 
गये । उन मदाराजके परलोकवासी हो जानेरर उनकी पद्नीको 
बड़ा दुःख हुआ ॥ १९ ॥ 
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अपुत्रा पुरुषव्याघ्र ।वळलळापांत नः श्रुतम्‌ । 

भद्रा परमदुःखाता तन्निवाध जनाघप ॥ २० ॥ 
“नरव्याघ्र जनेश्वर ! हमने सुना है कि भद्राफे तबतक 

ई पुत्र नहीं हुआ था | इस कारण वद अत्यन्त ढुःखमे 
आतुर होकर विलाप करने लगो; वह विळाप सुनिये? ॥२०॥ 
भद्रोवाच 

नारी परमधर्मश सवा भतृविनाळता ! 

पति (बना जीवति या न सा जीवति दुःखिता ॥ २१ ॥ 
भद्रा बोली -परमधमंश्च महाराज | जो कोई भी 

विधवा खरी पतिके बिना जीवन धारण करती देश बड निरन्तर 

दुःखमे डूबी रहनेके कारण आास्तवमं जीती नहीं; अपितु 

मृत्युतुल्या हे ॥ २१ ॥ 

पति विना मृत श्रेयो नायाः क्षत्रियपुङ्गव । 

त्वद्वति गन्तुमिच्छामि प्रलीद्‌श्व नयस्व माम्‌ ॥ २२॥ 

त्वया हीना क्षणमपि नाहं जोवितुमुत्स 

प्रसाद्‌ कुरु मे राजन्नितस्तूण नयस्व माम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! पतिके न रहनेपर नारीकी मृत्यु हो 

जाय) इसीमें उसका कल्याण है | अतः में सी आपके दी मार्गपर 

चलना नाहती हूँ, प्रसन्न होइये और मुझे अपने ताथ छे चलिये। 

आपके बिना एक क्षण भो जोवित रहनेका मुञ्चमै उत्साह नहीं 

हे । राजन्‌ ! कृपा कीजिये ओर यदसि शीत्र मुम्चे ले 

चलिये ॥ २२-२३ || 

पृ्ठतोऽनुगमिष्यामि समेघु विषमेषु च। 

त्वामहं नरशादुल गच्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४॥ 
नरश्रेंड | आप जहाँ कमी न छोटनेके लिये गये हैं? 

बहाँका मार्ग समतळ दो या वित्रम$ में आपके पोछे-पीछे 

अवश्य चली चढदूगी || २४ | 

छायेवानुगता राजन्‌ सततं वरशवतिंनी। 

भविष्याम नरप्राप्र नित्यं प्रियद्दित रता ॥ २५॥ 
राजन्‌ | मे ढावांकी भांत आपऊे पीछे लगी रहूगी एवं 

वदा आपको आज्ञाके अत्रीन रहूँगी। नरव्याघ्र | म॑ सदा 

आपके प्रिय और दितमें लमी रहूँ थी ॥ २५ ॥ 

अद्यप्रमृति मां राजन्‌ कपा हुइयशोषणा; | 

आधयो ऽभिभविप्यन्ति त्वासृते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रोंबाळे महाराज ! आपके विना आज 

हृदयको सुलखा देनेबारे कष्ट ओर मानसिक चिन्ताएँ, मुझे 

सताती रहेंगी ॥ २६ ॥ 

अभाग्यया मया नूनं वियुक्ताः सहचारिण; । 

ठेन मे विप्रयोगोऽयमुपपन्नस्त्वया सद्द ॥ २७॥ 


थोमहाभारत 


[ आदिपर्वेणि 
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मुझ अमागिनीने निश्चय ही कितने ही जीवनसब्नियाँ 
( ज्जी-पुरुर्षो ) मं विछोद्द कराया होगा। इधीलिये आज आपके 
साथ मेरा वियोग घटित हुआ दै ॥ २७ ॥ 
विप्रयुक्ता ठु या पत्या मुहुर्तमपि जीवति। 
दुःखं जीवति सा पापा नरकस्थंच पार्थिव ॥ २८॥ 
महाराज ! जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दा घड़ी भी जीवन 
घारण करती दै, वह पापिनी नरकमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ ॥ 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्च पूर्वदहे कता मया। 
तदिदं कर्मोभः पापेः पूवं देहेपु संचितम्‌ ॥ २९॥ 
दुःखं मामजुखर्प्राप्तं राजस्त्वद्विप्रयोगजम्‌ । 
अद्यप्रभृत्यहं राजन्‌ कुशसंस्तरशायिनो । 
भविप्याम्यसुखाविष्टा त्वद्दर्शनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन्‌! पू जन्मके शरीरे स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाले कुछ स्री-पुरुषों में अवश्य वियोग कराया है | उन्हीं पाप- 
कर्मोद्वारा भरे पूवेशरीरप जो बीजरूपते संचित हो रदा था, 
वही यह आपके वियोगका दुःख आज मुझे प्राप्त हुआ है । 
महाराज | में दुःखर्म डूबी हुई हूं, अतः आजे आपके दर्शन- 
की इच्छा रखकर में कुशके विछोनेयर सोऊंगी ॥ २९-३० || 
द्शयस्व नरव्याघ शाथि मामसुखान्विताम्‌ । 
पणां चाथ करुणं विळपन्तीं नरेश्वर ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! करुण विलाप करती हुई मुझ दीन- 
दुलिवा अवलाको आज अपना दर्शन और कर्तव्या 
आदेश दीजिये || ३१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एव वहुविधं तस्यां विळपन्त्यां पुनः पुनः । 
वं शवं सम्परिष्वज्य वाक्‌ किलान्तर्हितात्रचीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
` कुन्तीने कहा--मद्दाराज ! इस प्रकार जब राजाके 
शवका आलिङ्गन करके ह बार-बार अनेक प्रकारसे विलाप 
करने लगी, तब आकाशवाणी बोछी--॥ ३२ ॥ 
उत्ति भद्रे गच्छ त्वं ददानीह वरं तव । 
जनयिष्याम्यपत्यानि त्वय्यहं चाइहासिनि ॥ ३३॥ 
“भद्रे ! उठो और जाओ, इस समय में तुम्हें वर देता 
हूँ । चारुहासिनि ! में तुम्हारे गर्भते कई पुत्रांको जन्म दूँगा । ३३। 
आत्मकोये बरारोहे शयनीये चतुदेशोम्‌। 
अप्टमी वा ऋतुस्माता संविशेथा मया सद्द ॥ ३४॥ 
धवगरोई ! तुम ऋदुस्नान होनेपर चतुदंशी या अष्टमीकी 
रातमें अपनी शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? ॥ ३४॥ 
पचमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिव्रता । 
यथोकमेब तद्वाक्यं भद्रा पुत्राथिनी तदा ॥ ३५॥ 
आाकादावाणीके यों कहनेपर पुत्रकी इच्छा रखनेवाली 


सम्भवपर्वे ] 








पतित्रता भद्रादेवीने पतिकी पूर्वोक्त आज्ञाका अक्षरशः 

पालन किया ॥ ३५ ॥ 

खा तेन सुषुवे देवी शवेन भरतषभ । 

त्रीन्‌ शाट्वांश्चतुरो मद्रान्‌ सुत।न्‌ भरतसत्तम ॥३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रानी मद्राने उस शवके द्वारा सात पुत्र 

उत्पन्न किये, जिनमें तीन शाल्वदेशके और चार मद्रदेशके 


व्कविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९ 


शासक हुए ॥ २६ || 

तथा त्वमपि मय्येवं मनसा भरतर्षभ । 

शक्तो जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलाल्वितः ॥ ३७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! इसी प्रकार आय भी मेरे गर्भसे 

मानसिक संकल्यद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तपस्या ओर योगवलसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि व्युविताश्चोपाख्याने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
Et डु 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्व अन्तर्गत सम्भव में व्युप्तिदवोप्रूण्नविष्य्क प्क सो बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० | 





एकविंशत्सषिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पुत्रोत्पत्तिके लिये 
धमदेवताका आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 


वैद्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त स्तया राजा तां देवी पुनरत्रवीत्‌ । 
धर्मविद्‌ धर्मसंयुक्तमिदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं- जनमे जय! डुन्तीके यो कइनेपर 
घर्मशराजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्म युक्त बात कहौ ॥ 


पाण्डुरुवाच 


पवमेतत्‌ पुरा कुन्ति व्युषिताश्वश्चकार ह्‌ । 
यथा त्वयाक्त कल्याणि ख ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
_ पाण्डु बोले-छुन्ती ! तुम्हारा कहना ठीक है । 
पूवकालमै राजा व्युपिताश्वने जेसा तुमने कहा दै, वेसा ही 
किया था | कल्याणी | वे देवताओंके समान तेजस्वी थे ॥ २ ॥ 
अथ स्विद्‌ प्रवक्ष्यामि धर्मतस्वं निवोध मे । 
पुराणसुषिभि्एं धमविद्धिमहात्मभिः ॥ ३ ॥ 
अब मैं तुम्हें यह धर्मच तत्त्व वतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन घर्मतत्त धर्मज्ञ महात्मा त्र चिर्योने प्रत्यक्ष किया है ॥ ३] 
धर्ममेवं जनाः सन्तः पुराणं परिचक्षते । 
भती भार्यो राजपुत्रि धर्म्य वाधर्म्यमेव वा ॥ ४ ॥ 
यदू बूयात्‌ तत्‌ तथा कार्यमिति वेदविदो विदुः । 
विशेषतः पुत्र गृध्यी हीनः प्रजननात्‌ स्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्याङ्कि पुत्रदर्शनलालसः । 
तथा रकाङ्कुलितळः पद्मपत्रनिभः झुभे॥ ६ ॥ 
प्रसादाथ मया तेऽयं शिरस्यभ्यु्यतो ऽञ्जलिः । 
मन्नियोगात्‌ सुकेशान्ते द्विजाते स्तपसाधिकात्‌॥ _ ७ ॥ 
पुत्रान गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहसि । 
त्वत्क् ते ऽहंपथुश्रोणि गच्छेयं पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
_ _ साधु पुरुष इसीको प्राचीन धर्म कहते हें | राजकन्ये 
पति अपनी पढ्नीसे जो बात कदे) बह घर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूळ, उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदश 
पुरुषोंका कथन है । विशेषतः ऐसा पति, जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हो और स्वयं तंतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो, जो बात 
कहे; वह अञइय माननी चाहिये । निर्दोष अज्ञोबाली 
युनलश्चणे | में चुँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित दूँ 
अतएव तुम्हारी प्रहन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अञ्जलि 
घारण करता हूँ, जो लाल-लाल अङ्गलिर्योसे युक्त तथा 
कमलदलके लमान सुशोभित है । सुन्दर केशॉवाली प्रिये ! 
तुम मेरे आदेशसे तरस्यामें बढ़े-लढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्राझणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्तन्न करो । सुश्रोणि | 
तुम्हारे प्रयत्नसे मैं पुत्रवार्नोकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है || ४-८ || 


वेम्पायन उवाच 


एवमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌ । 
प्रत्युवाच वरारोहा भतुः प्रियहिते रता ॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इस प्रकार 

कदी जानेपर पतिके प्रिय और हितमें गी रहनेशाली सुन्दराज्ञी 

कुन्ती शत्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले महाराज पाण्डुसे 

इस प्रकार बीली--॥ ९ ॥ 

( अधर्मः खुमहानष सत्रीणां भरतसत्तम । 

यत्‌ प्रसादयत भर्ता प्रसाद्यः क्षत्रियपभ ॥ 

श्र्णु चेर महावाहो मम प्रीतिकरं वचः ॥ ) 
“भरतश्रेष्ठ ! क्षत्रियदिरोमणे ! ख्ियोके लिये यह वड़े अघम- 

की बात दै किपतिदी उनसे प्रसन्न दोनेके लिये बार-बार अनुरोध 

करे; क्योकि नारीका ही यह कतव्य दै कि वह पतिको प्रसन्न 

रखे । मद्दाबादो | आप मेरी यइ बात सुनिये । इससे आपको 

बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








पितृतेइमन्यहं बाला नियुक्तातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरं तत्र ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥ १० ॥ 
निगूढनिश्चयं धमे यं तं दुवौसखं विदुः । 
० क क है के. 
तमहं संशितात्मानं सर्वयत्नेरतोषयम्‌ ॥ ११॥ 
“बाव्यावस्थामे जब में पिताके घर थी, मुझे अतियियोके 
सत्कारका काम सौंपा गया था । वहाँ कठोर व्रतका पालन 
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करनेवाले एक उग्रखभावके ्ाझणकी, जिनका घर्मके विषयमे 
निश्चय दूसरौको अज्ञात दै तथा जिन्हें लोग दुर्वासा कहते हैं, 
मैंने बड़ी सेवा-शुश्रुपा की । अपने मनको संयममै रखनेवाले उन 
महात्माको मैंने सब प्रकारके यक्षोंद्वारा संतुष्ट किया॥ १०-११॥ 
स मेऽभिचारखंयुक्तमाचष्ट भगवान्‌ वरम्‌ । 

मन्त्रं त्विमं च मे प्रादादत्रवीच्चेच मामिदम्‌ ॥ १२॥ 
` तब भगवान्‌ दुर्वाताने वरदानके रूपमे मुझे प्रयोगविधिः 
सहित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ १२ ॥ | 
युं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणादाहयिष्यसि । 
अकामो वा सकामो वा वशं ते समुपैष्यति ॥ १३॥ 

` (तरुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाहन करोगी, 
बह निष्काम हो या सकाम, निश्चय ही तुम्हारे अधीन 
हो जायगा ॥ १३ ॥ 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राशि पुओ भविष्यति । 
इत्युक्ताहं तदानेन पिठृवेरमनि भारत ॥ १४॥ 

“राजकुमारी | उस देवताके प्रसादे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा! 

भारत | इस प्रकार मेरे पिताके घरमै उस ब्राह्मणने उस समय 
मुझसे यइ बात कही थी ॥ १४ ॥ 


ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तस्य कालो ऽयमागतः । 
अनुज्ञाता त्वया देवमाह्वयेयमहं नृप । 
तेन मन्त्रेण राजष यथास्यान्नौ प्रजा हिता ॥ १५ ॥ 
“उस ब्राह्मणकी बातसत्य ददी होगी उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया है। महाराज | आपकी आज्ञा होनेपर मैं 
उस मन्त्रद्रारा किसी देवताका आवाहन कर सकती हूँ । जिससे 
राजर्षे ! दपर दोर्नोके लिये हितकर संतान प्राप्त हो ॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अददात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्रं प्रदास्यति सुरोपमम्‌ । 
अनपत्यकृतं यस्ते शोक हि व्यपनेष्यति ॥ 
अपत्यकाम एवं स्यान्ममापत्यं भवेदिति । ) 
“महाराज! उन महायशस्वी मइर्षिने जो विद्या मुझे दी थी, 
उसके द्वारा आवाइन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा, जो आपके संतानह्दीनताजनित शोकको 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी और आपकी 
पुत्रकामना सफल हो जायगी ॥ 
आवाहयामि कं देवं ब्रूहि सत्यवतां वर | 
त्वत्तो ऽजुज्ञाप्रतीक्षां मां विद्धस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌ 
“सत्यवानोमें श्रेष्ठ नरेश | बताइये, में किस देवताका 
आवाहन करूँ । आप समझ ले, में ( आपके संतोषार्थ ) 
इस कारय के लिये तेयार हूँ । केवल आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षाम हूँ? | १६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
( धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि त्वं नो धात्री कुलस्य दि। 
नमो महर्षये तस्मै येन दत्तो वरस्तव ॥ 
न चाधर्मेण धर्महे शक्याः पालयितुं प्रजः ॥)- 
अद्यैव त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि । 
घर्ममावाइय शुभे स हि लोकेषु पुण्यभाक्‌ ॥ १७॥ ° 
_ पाण्डु बोले--प्रिये ! मैं धन्य हूँ, तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया । तुम्हीं मेरे कुलको घारण करनेवाली हो। उन 
महर्षिको नमस्कार दै, जिन्होंने तुम्हे वेसा वर दिया । घर्मशे ! 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता । इसलिये वरारोहे | 
तुम आज ही विधिपूर्वक इसके लिये प्रयत्न करो । शुभे | 
सबसे पहले धर्मका आवाहन करो) क्योंकि वे ही सम्पूर्ण लोकॉर्मे 
धर्मात्मा हैं ॥ १७॥ 
अधमेण न नो घर्मः संयुज्यति कथंचन । 
लोकश्चायं वरारोहे धर्मोऽयमिति मन्यते ॥ १८॥ 
धार्मिकश्च कुरूणां स भविष्यति न संशयः। 
धर्मेण चापि दत्तस्य नाधमें रंस्यते मनः ॥ १९ ॥ 
तस्माद्‌ धर्म पुरस्कृत्य नियता त्वं शुचिस्मिते । 
उपचाराभिचाराभ्यां धर्ममावाहयस्व वै ॥ २० ॥ 
( इस प्रकार करनेपर ) इमारा धर्म कभी किसी तरह 
अधर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता। बरारोदे | ढोक भी उनको 


न्य 


सम्भवपत्रं ] 


द्राविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता है । घमसे उत्पन्न हेनेवाला पुत्र 
कुरुबंशियें में सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संदाय नहीं 
है । धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा, उसका मन अधर्ममें 
नहीं लगेगा । अतः शुचिस्मिते ! तुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार (पूजा ) 
और अभिचार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा घर्मदेवताका 
आवाइन करो ॥ १८-२० ॥ 


वैज्मम्भायन उवाच 
सा तथोका तथेत्युक्त्वा तेन भती वराङ्गना । 
अभिवाद्याभ्यनज्ञाता प्रदश्चिणमवर्तत ॥ २१ ॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | अपने पति पाण्डुके यो 
कहनेपर नारियेमे श्रेष्ठ कुन्तीने 'तथास्तुः कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आश लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ङुन्ती पुन्रोत्पत्यनुङ्ञाने एकविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहानात, आदिउके अलर्गत सम्नवरमें कुन्दीको पुत्रोटपत्तिके हिय आदेशविष्यक् एक सो इक्रीसओ अध्याय पुरा हुआ ९२९ 


—- SSE 


द्वाजिशित्यधिकशततमो व्ध्यायः 
युधिष्टिर, मीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वेश़ग्पायन उवाच 
संवत्सरधृते गर्भ गान्धायो जनमेजय । 
आह्यामास दे कुन्ती गर्भाथं धर्ममच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! जब गान्बारी 
को गर्भ घारण किये एक वर्ष वीत गया, उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतस्वरूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाहन किया ॥ १ || 
सा बलि त्वरिता देवी धर्मायोपजहार ह । 
जजाप विधिवज्ञप्यं दत्त दु्वाससा पुरा ॥ २ ॥ 
देवी कुन्तीने वडी उतावलीके साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अपित किये | ठतश्चात्‌ युवंकालमें महर्षि दुर्वासाने 
जो मन्त्र दिया था, उस्का विधियूवंक जप किया ॥ २॥ 
आजगाम ततो टेदो धर्मो मन्त्रवलात्‌ ततः । 
विमाने सूर्यसंकाशे कुन्ती यत्र जपस्थिता ॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रचलसे आकृष्ट हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजस्वी विमानयर देठकर उस खानपर आवे; जहाँ कुन्ती- 
देवी जपमें लगी हुई थीं | ३ ॥ 
विहस्य तां ततो ब्रूयाः कुन्ति कि ते ददाम्वहम्‌ । 
सा तं विहम्पमानापि पुत्र देह्यत्रजीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब धर्मने हसकर कहा--'कुन्ती ! बोलो) तुम्हे कया दूँ ?? 
घर्मके द्वारा दास्यरूर्वक इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली-- 
“मुझे पुत्र दीजिये? ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमण योगतूतिधरेण ह्‌। 
लेभे पुत्रं वरारोहा सर्वप्राणभृतां हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर योगमूर्ति धारण किये हुए घर्मके साथ समागम 
करके सुन्दराङ्गी कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्रात किया, जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५ ॥ 
ऐन्ट्रे चन्द्रसमायुक्ते मुइुतेऽभिजितेऽष्टमे । 
दिवामध्यगते खूर्ये तिथौ पूर्ण ऽतिपूजिते ॥ ६ ॥ 


चत. आ». नई» $ कळ हे . 


समृद्धयशसं कुन्ती सुषाव प्रवर सुतम्‌ ! 
जातमात्रे सुते तस्मिन्‌ वाशुवारादारीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जव चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे; सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे, झुक्क पक्षकी 'पूर्णा' नामवाली पञ्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अभिजित्‌ नामक आठवां मुहूर्त विद्यमान 
था; उस समव कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया, 
जो मद्दान्‌ यशखी था | उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
वाणी हुई--॥ ६७ | 
पष धमंभतां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः 


` विक्रान्तःसत्यवाक त्वेव राजा प्रथ्व्यां भविष्यति॥ = । । 


युधिष्टिर इति ख्यातः पाण्डाः प्रथमज्ञः सुतः। 
भविता प्रथितो राजा त्रिपु लोकेषु बिश्रुतः ॥ ९ ॥ 
यशसा तेजखा चंव वृत्तेन च समन्वितः 
ध्यइ श्रेष्ठ पुरुष धर्मात्माओंमें अग्रगण्य होगा और इस 
एथ्बीपर रराक्रमी एवं सत्यवादी राजा दाया | पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र 'युधिष्ठिः नामसे विख्य!त दो तीनों छोकोंमें 
प्रसिद्धि एवं ख्याति प्राप्त करेगा; यह यशस्वी, तेजस्वी तथा 
सदा चारी होया? ॥ ८९३ ॥ 
धार्मिक तं सुत ळञ्ध्या पाण्डु स्तां पुनरभवीत ॥ १०॥ 
उस घमात्मा पुत्रको पाकर राजा पाण्डुने पुनः 
( आग्रहृपूवंक ) कुन्तीसे कहा ॥ १० || 
प्राइः क्षत्र बलज्यप्ठं वलज्येष्डं जुनं बुणु । 
( अश्व मेचः कतुश्रष्टो ज्योतिइश्चेष्टो दिवाकर: । 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठी वळश्चेएस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ट सवप्राणिभिरांडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ घरवर्णिनि ॥ 
स नो यं दास्यति सुतं स प्राणवळदान्‌ नृपु। ) 
ततस्तथाक्ता भत्री तु वायुमेवाजुहाव सा ॥ ११॥ 
“प्रिये ! क्षत्रियको बलसे ही बड़ा कदा गया दै । अतः 
एक ऐसे पुत्रका बरण करो, जो बलमें सबसे श्रेष्ठ हो | 


३६२ 


जैसे अश्वमेध सब योम शेठ है सूय देव सम्पूर्ण प्रकाश करनेवार्लो- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योमै श्रेष्ठ दै उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैं । अतः सुन्दरी | अबकी बार तुम 
पुत्र-प्रा्तिके उद्देश्यसे समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष्ठ 
वायुका त्रियिपूर्वके आवाहन करो । वे इमलोगोंके लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुष्योंमें सबसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान्‌ होगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेपर कुन्तीने तब: वांयुदेवका 
ही आवाइन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तामागतो वायुसंगारुढी महाबलः । 
कि ते कुन्ति ददाम्यद्य बूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌ ॥ १२॥ 
तब महाबली वायु मृगपर आरूढ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--'कुन्ती | तुम्हारे मनमै जो 
अभिलाषा हो) वह कहो। में तुम्हे क्या दूँ १? | १२॥ 
सा सलज्जा विहस्याह पुत्रं देहि सुरोत्तम। 
बळवन्तं महाकायं सर्वेदुर्पप्रभञ्जनम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुक्षकराते हुए कहा--*सुरस्रेष्ठ | 
मुप्ते एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबली और विशालकाय 
होनेके साथ ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो? ॥ १३ ॥ 
तस्माजज्ञे महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः । 
तमप्यतिबलं जातं वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४॥ 
सवेषां बलिनां श्रेष्ठो जातोऽयमिति भारत । 
इद्मत्यद्धत॑ चासीज्जातमात्रे वृकोदरे ॥ १५॥ 
यदङ्कात्‌ पतितो मातुः शिलां गात्रेव्यचूर्णयत्‌ । 
( कुन्ती तु सइ पुत्रेण यात्वा सुरुचिरं सरः। 
स्नात्वा तु खुतमादाय दशमेऽहनि यादवी ॥ 
दैवतान्य चयिष्यन्ती नि्जेगामाश्रमात्‌ पथा । 
शैलाभ्याशेन गच्छन्त्यास्तदा भरतसत्तम ॥ 
निश्चक्राम महान व्याघ्रो जिघांसन्‌ गिरिगह्वरात्‌॥ 
तमापतन्तं शाट्रले विळप्याथ कुरूत्तमः 
निर्विभेद शरेः पाण्डुस्त्रिमिस्थिदशविक्रमः ॥ 
नादेस महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌ । ) 
कुन्ती व्याप्रभयोध्धिन्ना सहसोत्पतिता किल ॥ १६॥ 
बायुदेवसे भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 
हुआ | जनमेजय ! उस महात्री पुत्रको लक्ष्य करके 
आकाशवाणीने कहा--'यह्द कुमार समस्त बलवानोंमें 
श्रेष्ठ हे |? भीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यहद 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अङ्गीं 
से एक पर्वती चट्टानको चूर-चूर कर दिया। बात यह थी 


कि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रको गोदमें- 


लिपे उसके साथ एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 
खान करके लौटकर देवताओंकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 


बाहर निकली । मरतनन्दन | वह पर्वतके समीप होकर. 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








जा रही थी कि इतनेर्मे ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याप्त उस पर्वतकी कन्दरासे बाहर 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुसश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याघको दौड़कर आते देख धनुष खींच लिया 
और तीन बाणोते मारकर उसे विदीर्ण कर दिया । उस समय 
वह अपनी विकट गर्जनासे पर्वतकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 
कर रहा था | कुन्ती बाघके भयसे सहता उछल पड़ी ॥ १४- १६॥ 
नान्वचुध्यत संसुश्तमुत्सङ्गे स्वे वृकोदरम्‌ । 
ततः स वज्रसंघातः कुमारो न्यपतद्‌ गिरौ ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है । उतावलीमें वह बज्रके समान 
शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
पतता तेन शतधा शिला गाडबिचूणता।. 
तां शिलां चूर्णितां दृष्टा पाण्डुविस्मयमागतः ॥ १८ ॥ 
गिरते समय उसने अपने अङ्गोसे उस पर्वतकी शिलाको 
चूर्ण-विचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चट्टानको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्डु बड़े आश्रय्में पड़ गये ॥ १८॥ 
( मघे चन्द्रमसा युक्ते सिंहे चाभ्युदिते गुरौ । 
दिवामध्यगते सूर्य तिथो पुण्ये अयोदशे ॥ 
मैत्रे सुहुते सा कुन्ती सुषुवे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 
यस्मिन्नहनि भीमस्तु जशे भरतसत्तम। 
दुर्योधनोऽपि तत्रेव प्रजज्ञे वसुधाधिप ॥ १९॥ 
जब्र चन्द्रमा मधा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 
लग्न सुशोभित थे, सूर्यदेव दोपहरके समय आकाशके मध्य- 
भागमें तर रहे थे, उस स्मय पुण्यमयी त्रयोदशी तिथिको 
मैत्र मुहूर्तम कुःतीदेबीने अविचल शक्तिवाले भीमसेनको 
जन्म दिया था । भरतश्रेष्ठ भूपाल ! जिस दिन भीमसेनका 
जन्म हुआ था, उसी दिन इस्तिनागुरमें दुर्योधनकी 
मी उलत्ति हुई ॥ १९ ॥ 
जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयो ऽन्बचिन्तयत्‌। 
कथं चु मे वरः पुत्रो लोकश्रेष्ठो भवेदिति ॥ २० ॥ 


भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 


किया कि में कौन-सा उपाय करू, जिससे मुझे सब लोगोसे 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो ॥ २० ॥ 

देवे पुरुषकारे च लोकोऽयं सम्प्रतिष्ठितः 

तत्र देवं तु विधिना काल्युक्तन्न लभ्यते ॥ २१॥ 
यह संसार देव तथा पुरुषार्थपर अवलम्बित है । इनमें 

देव तमी सुलम ( सफल ) होता है, जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१ ॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम्‌ । 

अप्रमेयबलोत्साहो वाीर्यवानमितथ्युतिः ॥ २२॥ 

तं तोपयित्वा तपसा पुत्रं ळष्स्ये महाबलम्‌ । 

यं दास्यति स मे पुत्र स बरीयान्‌ भविष्यति ॥ २३॥ 





महाभारत रूम 
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द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६३ 





अमानुषान्‌ मानुषांश्च संग्रामे स हनिष्यति । 
कमणा मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये महत्‌ तपः॥२३॥ 

- मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सत्र देवताओंमें 
प्रधान हैं, उनमें अथाइ बल और उत्साह है । वे बडे 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । मै तपस्याद्वारा उन्हींको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुशझ्ने जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संप्राममें 
अपना सामना करनेवाले मनुष्यो तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ द्दोगा । 
अतः मैं मन, वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुमहाराजो मन्त्रयित्वा मददर्विभिः । 
दिदेश कुन्त्याः को रव्यो वतं सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५॥ 

ऐसा निश्चय करके कुरुनन्दन महाराज पा"डुने महर्पियों- 
से सलाइ लेकर कुन्तीको शुभदायक्र सांवत्सर ब्रतका 
उपदेश दिया ॥ २५॥ 
आत्मना च महाबाहुरेकपादस्थितो$भवत्‌ । 
उग्रं स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेचं त्रिदशानां तमीश्वरम्‌ । 
खूर्येण सह धमात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७॥ 
ते तु कालेन महता वासवः परत्यपद्यत । 

और भारत ! वे महाबाहु धर्मात्मा पाण्डु खयं 
देवताओके इश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तद्रृत्तियोंको अत्यन्त एकाग्र करके एक पैरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तप करने लगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पेरसे खड़े होते और सूर्यासतक उसी रूपमें 
खड़े रहते । 

इत तरह दीघकाल व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये ओर इस प्रकार बोले ॥ २६-२३६ ॥ 

राक उवाच 


पुत्रं तब प्रदास्यामि त्रिषु लोकेपु विश्रुतम्‌ ॥ २८॥ 
इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! मं तुम्हे ऐसा पुत्र दूँगा) जो 
तीनों लोकौमें विख्यात होगा || २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गवां चेव सुहृदां चार्थसाधकम्‌ । 
दुहंदां शोकजननं सबवान्धवनन्दनम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुत तेऽग्र्यं प्रदास्यामि सवोमित्रविनाशनम्‌ । 
बई ब्राह्मणों, गोओं तथा सुद्दर्दोके अमीष्ट मनोरथकी 
पूर्ति करनेवाला, शत्रुओको शोक देनेवाला और समस्त बन्धु- 
बान्ववीको आनन्दित करनेवाला होगा, मै तुम्हे सम्पूर्ण शत्रुओका 
विनःश करनेवाला] सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २९३१ ॥ 
इत्युक्तः कोरत्रो राजा वासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
उवाच कुन्ती धर्मात्मा देवराजवचः सरन्‌ । 
उद्कस्तव कल्याणि तुष्टो देवगणेश्वरः ॥ ३१ ॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्रं यथा संकटिपतं त्वया । 
अतिमानुषकमाणं यशखिनमरिद्मम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्तं मद्दात्मानमादि्त्यसमतेजसम्‌ । 
दुराधष क्रियावन्तमतीवाद्भतदशनम्‌ ॥ ३३॥ 

महात्मा इन्द्रके यो कहनेरर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए और देवराजक्रे वचर्नोका स्मरण करते 
हुए कुन्तीदेवीसे बोले “कल्याणि ! तुम्हारे त्रतका भावी 
परिणाम मङ्गलमय दै । देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हे तुम्द्वारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैं । वह अछोकिक कर्म करनेवाला, यशस्वी, शत्रुदमन) 
नीतिज्ञ, महामना, सूर्यके समान तेजस्वी, दुर्धर्ष, कमठ तथा 
देखनेमे अत्यन्त अद्भुत होगा ॥ ३०-३३ ॥ 
पुत्रं जनय सुश्राणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ । 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाह्वय शुचिस्मिते ॥ ३४॥ 

“सुश्रोणि ! अब ऐसे पुत्रको जन्म दो) जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! मैंने 
देतेन्द्रकी कृपा प्रास कर ली है । अब तुम उन्हींका 
आवाहन करो? ॥ ३४ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

प॒वमुक्ता ततः शक्रमाजुहाव यशस्विनी! 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ ३५॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- महाराज पाण्डुके या 
कहूनेयर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाइन किया । तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अजुनको जन्म दिया ॥ ३५॥ 





३६४ 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 








(उत्तराभ्यां तु पूतीभ्यां फटगुनीन्यां ततो दिवा। 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाल्युनः स्मृतः ॥ ) 
वह फाल्गुन मासमे दिनके समय पूर्वाफारगुनी और उत्तरा- 
फाल्गुनी नक्षत्रोके संधिकालमें उत्पन्न हुआ । फाल्गुनमास और 
फाल्गुनी नक्चत्रमें जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
(फाट्गुन' हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वागुवाचाशरीरिणी । 
मह्दागम्भीरनिघांषा नभो नादयती तदा ॥ ३६॥ 
श्रण्वतां सवभूतानां तेषां चाश्रमवासिनाम्‌ । 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अजुनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्मीर नादसे 
समूचे आकाशको रुँजाती हुई आकाशवाणीने पवित्र 
मु्कानवाली ठुन्तीदेवीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और आश्रमवासियोके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामें इस 
प्रकार कहा-॥ ३६-३७ ॥ 
कार्तवीयसमः कुन्ति शिवतुस्यपराक्रमः। 
पष शक्र इवाजय्यो यशास्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८॥ 
अदित्या विष्णुना प्रीतियथाभूदभिवधिता । 
तथा विष्णुसमः प्रीति वर्धयिष्यति ते5जुनः ॥ ३९ ॥ 
“कुन्तिमोजकुमारी ! यह बालक कार्तवीर्य अजुनके 
समान तेजस्वी, भगवान्‌ शिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा । 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके हर्षको बढ़ाया था; उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अजुन 
तुम्हारी प्रसन्नताको बढ़ायेगा || ३८-३९ ॥ 
एष मद्रान्‌ वरो कृत्वा कुरूश्च सह सोमकः । 
चेदिकारिकरूपांश्च कुरुलइमी वहिष्यति ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारा यह वीर पुत्र मद्र, कुरु) सोमक) चेदि, काशि तथा 
करूप नामक देशोको वशमें करके कुरुवंशकी लक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० ॥ 
( गत्वोत्तरदिशं वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरल्ञोघममितमातयिष्यति पाण्डवः ॥ ) 
पतस्य भुजवीयंण खाण्डवे हव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति वै पराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
६बीर अर्जुन उत्तर दिशामे जाकर बहे राजाओंको 
युद्धम जीतकर असंख्य धन-रञ्चाकी राशि ले आयेगा। 
इसके बाहुबलसे खाण्डअवनमे अग्निदेव समत्त प्राणियोंके 
मेदका आस्वादन करके पूण तृप्ति लाम करेंगे ॥ ४१ ॥ 
ग्रामणीश्च महीपालानेष जित्वा महाबलः । 
भ्रातूमिः सहितो वीरस्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ४२ ॥ 
“यह महाबली श्रेष्ठ बीर बालक समस्त क्षत्रियसमूहका नायक 
होगा और युद्धमै भूमिपालोंको जीतकर भाश्योंके साथ तीन 
अश्वमेध य्शीका अनुष्ठान करेगा || ४२ ॥ 


जामदग्न्यसमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रमः । 
एष वीयंवतां ष्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४३ ॥ 
“कुन्ती ! यह परशुरामके समान वीर योद्धा, भगवान्‌ 
रिष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ ओर महान्‌ 
यशस्वी होगा ॥ ४३ ॥, 
पष युद्ध महादेवं तोषयिष्यति शंकरम्‌ । 
अस्त्र पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विबुधविद्विषः । 
दाक्राश्चया महावाहुस्तान्‌ वधिष्यति ते सुतः ॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए उन महेश्वरसे पाशुपत नामक अञ्न प्राप्त करेगा । 
निवातकवच नामक दैत्य देवताओसे सदा द्वेष रखते 
हैं । तुम्हारा यह महाबाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
दैत्योंका संहार कर डालेगा ॥ ४४४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चाख्राणि निखिलेनाहरिष्यति । 
विप्रणष्टां श्रियं चायमाहती पुरुषर्षभः ॥ ४६॥ 
“तथा पुरुषोमें श्रेष्ठ यह अर्जुन छम्परणं दिव्यास्रोका पूर्ण 
रूपसे शान प्राप्त करेगा ओर अपनी खोयी हुई सम्पत्तिको पुनः 
वापस छे आयेगा? ॥ ४६ ॥ 
प॒तामत्यद्धता वाचं कुन्ती शुश्राव खूतके। 
वाचमुश्चारितामुच्चेस्तां निशाम्य तपखिनाम्‌ ॥ ४७॥ 
बभूव परमो र्षः रातश्एङ्गनिवासिनाम्‌। | 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च दिवौकसाम्‌ ॥ ४८॥ 
कुन्तीने सौरीमैसे ही यइ अत्यन्त अद्भुत बात सुनी । 
उञ्चस्वरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशरङ्ग- 
निवासी तपस्वी मुनिर्या तथा विमानोंपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोको वड़ा हप हुआ ॥ ४७-४८ ॥ 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः खनः । 
उदतिष्ठन्महाघोषः पुष्पवृष्टिभिरावृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाराम फूलोकी वर्षाके साथ देव-दुन्दुमियाँ- 
का तुमुल नाद बड़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ ॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन्‌ । 
काद्रवेया वैनतेया गन्धर्वाप्सरखस्तथा । 
प्रजानां पतयः सवे सप्त चेव महर्षयः ॥ ५०॥ 
भरद्वाजः कशपपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो जमदञ्चिर्वसिष्ठः । 
यश्चोदितो भास्करो ऽभूत्‌ प्रणष्टे 
सो ऽपयत्रात्रिर्भगवानाजगाम्र ॥ ५१॥ 
फिर झुंड-के-झंड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने लगे । कदरूके पुत्र ( नाग ), विनताके पुत्र ( गरुइ पक्षी), 
गन्वर्व) अप्सरएँ, प्रजापति) समर्षिंगण भरद्वा त्रः कश्यप, 
गौतम, विश्वामिधशजमदमिश वसिष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हैं, वे भगबान्‌ अत्रि भी वहाँ आये५०-५१ 





सम्भवपवं ] 


मरीचिरङ्किराइचेव पुळस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
दक्षः प्रजञापतिइचेच गन्धवोप्सरसस्तथा॥ ५२॥ 
मरीच और अङ्िरा, पुलस्त्य) पुल» क्रतु एवं प्रजापति 
दक्ष, गन्वर्व तथा अप्सराएँ. भी. आयी ॥ ५२ ॥ 
दिव्यमाल्यास्वरधराः सवोलंकारभूणिता: 
पगायन्ति बीभन्खुं नत्यन्ते प्लरसां गणाः॥ ५३॥ 
उन सबने दिव्य द्वार और दिव्य वस्त्र धारण कर 
रक्खे थे । वे सब प्रकारके आमूषणोंसे विभूषित थे । 
अप्सराओंका पूरा दल वहाँ जुट गया था। वे सभी आर्जुनके 
गुण गाने ओर नृत्य करने लगीं ॥५३ ॥ 
तथा महर्षयश्चापि जेपुस्तत्र समन्ततः। 
गन्धर्वैः सहितः धीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरुः ॥ ५४॥ 
महर्षि भी वहाँ सब ओर खड़े होकर माङ्गलिक मर्न्त्रोका 
जप करने लगे | गन्त्रवोके साथ श्रीमान्‌ तुम्बुरुने मधुर 
स्वरसे गीत गाना प्रारम्भ किया || ५४ ॥ 


भीमसेनोश्रसेनो च ऊर्णायुरनघस्तथा । 
गोपति्धृतराए्््च सुर्यवचास्तथाष्टमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तृणपः काष्णिनेन्दिश्चित्ररथस्तथा । 
त्रयोददाः शालिशिराः प्ञन्यश्च चतुर्दशः ॥ ५६॥ 
कलिः पञ्चदशइचेच नारदश्चात्र षोडशः 
ऋत्वा वृहस्वा वृकः करालश्च महामनाः ॥ ५७॥ 
ब्रह्मचारी वहुगुणः सुवर्णश्चति विश्रुतः 
विश्वावसुर्भुमन्युश्च खुचन्द्रश्च शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुर्यसम्पन्नौ विख्यातौ च हड्दाहुह । 
इत्येते देवगन्धर्वा जग्मुस्तत्र नराधिप ॥ ५९ ॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन, ऊर्णायु और अनघ, गोपति ,एवं 
धृतराष्ट्र) सूर्यवर्चा तथा आठवें युगप, दृणप) काध्णि, नन्दि 
एवं चित्ररथ, तेरद्ववें शालीशिरा और चौदहवें पजन्य, पंद्रइवें 
कलि और सोलइवें नारदश ऋत्वा और त्रृच्वा, वृहक एवं 
महामना कराल, ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवर्ण, 
विश्वावसु एवं भुमन्युः सुचन्द्र और शरु तथा गीतमाधुर्यसे 
सम्पन्न सुविख्यात दहादा और हृहू--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धर्व 
वहाँ पघारे थे ॥ ५५-९९ ॥ 
तथैवाप्सरसो हृष्टाः सरवीलंकारभूपिताः । 
ननृतु्वे मद्दाभागा जगुश्चायतलोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूपर्णोमे विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रोवाली परम सौमाग्यशालिनी अप्धराएँ मी दर्घोल्लासमै 
भरकर वहाँ नृत्य करने लगी || ६० ॥ 
अनुचानानवद्या च गुणमुख्या गुणावरा । 
अद्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ ६१॥ 
मरीचिः शुचिका चैव विद्युत्पणौ तिलोत्तमा । 


अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२॥ 


द्वाविरात्याधकशततमोऽभ्यायः ३६५ 
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असिता च सुबाहुश्च सुप्रिया च वपुस्तथा । 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३॥ 
काम्या शारद्वती चेव ननृतुस्तत्र सङ्घराः । 
मेनका सहजन्या च कणिका पुञ्जिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची च विइदाची पूर्वचि स्यपि । 
उम्लोचेति च विख्याता प्रम्लोचेति च ता दश॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-अनूचाना और अनवद्या, 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्रिका तथा सोमा, मिश्रकेशी और 
अलम्बुषा, मरीचि और शुचिका, विद्युत्पर्णा, तिलोत्तमा! 
अम्बिका, लक्षणा, क्षेमा) देवी, रम्मा, मनोरमा, असिता और 
सुबाहु, सुप्रिया एवं वपुः पुण्डरीका एवं सुगन्धा, सुरसा और 
प्रमाथिनी) काम्या तथा शारद्वती आदि । ये झुंंड-की-झंड 
अप्सराएँ नाचने लगी । इनमें मेनका) सहजन्या, कर्णिका और 
पु्जिकला) ऋतुस्थला, एवं घृताची) विश्वाची और पूवंचित्ति, 
उम्लोचा और प्रम्लोचा-ये दस विख्यात हैं॥ ६१-६५ ॥ 
उर्वश्येकादशी तासा जगुक्ायतलोचनाः । 


धातार्यमा च मित्रश्च वरुणांऽशो भगस्तथा ॥ ६६॥ 


इन्द्रो विवखान पूषा च त्वष्टा च सतिता तथा। 


पर्जेन्यदचेव विष्णुश्च आदित्या द्वादश समता: । 
-म्रहिमानं पाण्ड वस्य वधयन्तो ऽम्बरे स्थिताः ॥ ६७॥ 


इन्हीं प्रधान अप्मराओँकी श्रेणीमें ग्यारहवी उदी दै । 
ये समी विशाल नेत्रोवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगी । 
धाता और अर्यमा, मित्र और वरुण, अंश एवं भग, इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा, त्वष्टा एवं सविता, पजन्य तथा विष्णु- 
ये बारह आदित्य माने गये ई | ये सभी पाण्डुनन्दन अजुनका 


- महत्व वदते हुए आकाइरमे खड़े थे | ६६-६७ ॥ 


मृगव्याधश्च सर्पश्च निरृतिश्च महायशाः 
अज्ञैकपादषिुध्न्यः पिनाकी च परंतप ॥ ६८ ॥ 
दहनो ऽथेश्वरश्चेच कपाली च विशाम्पते | 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शात्रुदमन महाराज | मृगव्याव और सर्प, महायशस्ती 
निऋति एवं अजेकयाद) अदिवुध्न्य ओर पिनाकी, दहन तथा 
ईश्वर, कपाली पर्व स्थाणु तथा भगवान्‌ भग--ये ग्यारह रुद्र _ 
भी वहाँ आक'दामे आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ ॥ 
अद्विनो वसवश्चाष्टौ मरुतश्च महावलाः। 
विद्वेदेवास्तथा साध्यास्तघासन्‌ परितः स्थितः॥७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आर्ठो उसु) महाबली मरुद्गण एवं 
विइव्रेदेवगण तथा साध्यगण वहा सत्र ओर विद्यमान थे ॥७०॥ 








१. यहाँ आदित्योंके ते रह नाम । जान पड़ता हैशबारह महीनोंके 
बारद आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरहवें विष्णु हैं। 
इसीलिये उसे पुरुषोत्तममास वदते दैं। अधिमासकी पृथक गणना न 
होने से बारव मासोंके प्रकाशक आदित्य बारह ही कहे गये हें । 


३६६ 


_ कर्कोठकोऽथ सपेश्च वासुकिश्च सुञञङ्गमः। 
कद्यपश्चाथ कुण्डश्च तक्षकश्च महोरगः ॥ ७१ ॥ 
आययुस्तपसा युक्ता मद्दाक्रोधा महाबलाः । 
पते चान्ये च बहवस्तत्र नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
कर्कोटक सर्प तथा वासुकि नांग, कश्यप और कुण्ड) 
महानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से महाबली) 
महाक्रोधी और तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥७१-७२॥ 
ताक्ष्यश्चारिष्नेमिश्च गरुडश्चासितध्वजः 
अरुणश्चारुणिश्चेव चेनतेया व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताक्ष्यं और अरिष्टनेमि गरुड एवं असितध्वज) अरुण तथा 
आरुणि-विनताके ये पुत्र भी उस उत्सवमें उपस्थित ये ॥७३॥ 
तांश्च देवगणान्‌ सर्वास्तपःखिद्धा महर्षयः । 
विमानगिर्यश्रगतान्‌ दरशुनंतरे जनाः ॥ ७४॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके शिखरपर खड़े थे । 
उन्हें तपःसिद्ध महर्षि ही देख पाते थे, दूसरे लोग नहीं ॥७४॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चर्यं विस्मिता मुनिसत्तमाः । 
अधिकां स्स ततो वृत्तिमवतंन पाण्डवान्‌ प्रति॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्रये देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमें 
पड़े । तबसे पाण्डवोंके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पैदा हो गया ॥ ७५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भादिपर्वेणि 








पाण्डुस्तु पुनरेवेनां पुत्रलोभान्महायशाः। 

घक्तम्च्छद्‌ घमेपत्नी कुन्ती त्ववमथाब्रवीत्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पुत्रनलोमसे आकृष्ट हो 

अपनी धमपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कहना चाहते थे, किंतु 

कुन्ती उन्हें रोकती हुई बोली--॥ ७६ ॥ 

नातश्चतुथ प्रसवमापत्खपि वदन्त्युत । . 

अतःपरं स्वैरिणी स्याद्‌ वन्धकी पञ्चमे भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 

__ “आर्यपुत्र ! आपत्तिकाळमै भी तीनसे अधिक चौथी संतान 


उत्पन्न करनेकी आशा शाल्रौने नदी दा दै। इस विधिके द्वारा तीन 
से अधिक चौथी संतान चाइनेवाली स्त्री स्वैरिणी होती है और 
पाँचवै पुत्रके उत्पन्न होनेवर तो वह कुलटा हमझी जाती है॥ 


स त्वं विद्दन्‌ धर्ममिममधिगम्य कथं नु माम्‌ । 

अपत्यार्थं समुत्क्रम्य प्रमादादिव भाषसे ॥ ७८ ॥ 
“विद्वन्‌! आप धर्मको जानते हुए मी प्रमादसे कइनेवालेके 

समान धर्मका लोप करके अत्र फिर मुझे संतानोत्पत्तिके लिये 


क्यों प्रेरित कर रहे हैं? ॥ ७८॥ 


( पाण्डुरुवाच 
पचमेतद्‌ धमेशास्त्रं यथा वदसि तत्‌ तथा । ) 
पाण्डुने कहा--प्रिये | वास्तवमें धर्मशाका ऐसा ही 
मत है । तुम जो कुछ कती हो, वह ठीक है ।- 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोस्पत्तौ द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामास्ट, आदिपर्वके अन्उगत सम्मवपदेमें पाण्डवोकी उत्पततित्रिषयक एक सौ बाईेलबॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥१२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ उ्ळोक मिलाकर कुछ ८०३३ोक हैं । ) ॒ 


वि — 5B 
त्रयोविंशत्यषिकशततमोऽध्यायः 
नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डपत्रोंके नामकरण-संस्कार 


वेञ्यम्पायन उवाच 


कुन्तीपुत्रेषु जातेषु ध्व॒तराष्ट्रात्मजेषु च । 
मद्रराजसुता पाण्डुं रहो वचनमत्रवीतू ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्पन्न हो गये और घृतराष्ट्रके भी सौ पुत्र हो गये, 
तब माद्रीने पाण्डुमे एकान्तमें कहा--॥ १ ॥ 
न मेऽस्ति त्वयि संतापो विगुणेऽपि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ । 
गान्धार्याश्चैव नृपते ज्ञातं पुत्रशतं तथा। 
श्रुत्वा न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 
“शन्रुओको संताप देनेवाले निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतान उत्पन्न करनेकी शक्तिसे रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या दुर्बळताको लेकर मेरे मनमें कोई संताप नहीं है। 
यद्यपि मैं सदा कुन्तीदेबीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होने के कारण पटरानीे 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी, तो भी जो सदा मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है; इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है। 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राजा धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए है, वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वैसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इद्‌ तु मे महद्‌ दुःखं तुल्यतायामपुत्रता। 
दिष्टया'त्विदानों भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति खंततिः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस बातका मेरे मनमै बहुत दुःख दै कि मैं 
और कुन्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पल्नियाँ है, तो भी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और मैं बंतानद्दीन ही रह गयी । यह 
सौमाग्यकी बात है कि इस समय मेरे प्राणनाथको कुन्तीके 
गर्भसे पुत्रकी प्रासि हो गयी है || ४ ॥ 
यदि त्वपत्यसंतानं कुन्तिराजसुता मयि। 


कुयीद्नुग्रहो मे स्यात्‌ तव चापि हितं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई शैतान उत्पन्न 


सम्भवपवे ] 





चयोविशत्यधिकशततमो$ ध्यायः 
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करा सव) तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
इससे आपका भी हित हो सकता दै ॥ ५ ॥ 
संरम्भो हि सपल्लीत्वाद्‌ वकतुं कुन्तिखुतां प्रति। 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
“सौत होनेके कारण मेरे मनमै एक अभिमान है; जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ निउेद्न करनेमें बाधक हो रहा है; अतः यदि 
आप मुझप प्रसन्न हों तो आप स्वयं ही मेरे लिये कुन्तीदेवीको 
प्रेरित कीजिये! ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हृद्यर्थः परिवतेते । 
न तु त्वां प्रसहे वक्तमिष्टानिएबिवक्षया॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह वात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती दै, किंतु इस विषयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योंकि पता नहीं, तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी | यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तव न्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌ । 
मन्ये धुवं मयोक्ता सा वचनं प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विपयमें तुम्हारी सम्मति जानकर अब 
मैं इसके लिये प्रयत्न करूँगा । मुझे विश्वास दै, मेरे कइनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय ही मेरी बात मान लेगी ॥ ८ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती पुनः पाण्डुविविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
कलस्य मम संतानं लोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वेपामपि चात्मनः । 
मत्प्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन जी कहते है --जनमे जय ! तब राजा पाण्डुने 
एकान्तमें कुन्तीसे यह बात कदी-कल्याणि | मेरी कुळ-परम्पराका 
विच्छेद न दो ओर सम्पूर्ण जगतूका प्रिय हो, ऐसा कार्य 
करो । मेरे तथा अपने पूर्वनोके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा भी प्रिय हो, इसके थ्यि तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कायं करो ॥ ९-१० ॥ 
यशलोऽथाय चेच त्वं कुर कर्म सुदुष्करम्‌ । 
प्राप्याधिपत्यमिन्द्रेण यशेरिष्टं यशोऽर्थिना ॥ ११॥ 
“अपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करो; जैसे इन्द्रने स्वर्गका साम्राज्य प्रास कर लेनेके बाद 
भी केवल यशी कामनासे अनेकानेक यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ११॥ 


तथा मन्त्रविदो चिप्रास्तपस्तप्त्वा खुदुष्करम्‌ । 


गुरूनभ्युपगच्छन्ति यशखरोऽथाय भाविनि ॥ १२॥ ` 


“मामिनि | मन्त्रवेत्ता ब्राह्मण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 


तथा राजषयः सवै ब्राह्मणाश्च तपोधनाः । 
चक्कुरु्चावचं कमे यशख्रोऽथीय दुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण राजर्षियां तथा तपस्वी ब्राह्मणोने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३ ॥ 
सा त्वं माद्री छुवेनेव तारयेनामनिन्दि ते । 
अपत्यसंविभागेन परां कीतिमवाप्नुहि ॥ १४॥ 
अनिन्दिते | इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीको नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो? ॥ १४ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वात्रवीन्माद्रीं सकृञ्चिन्तय देवतम्‌ । 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! महाराज पाण्डुके 
याँ कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे कहा--“तुम एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो, उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्राप्ति होगी, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ १५॥ 
ततो म्राद्री विचारयेवं जगाम मनसाश्विनौ । 
तावागम्य सुतौ तस्यां जनयामासतुर्यमौ ॥ १६॥ 
तब माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनो अश्विनी- 
कुमारोका स्मरण किया । तब उन दोनने आकर माद्रीके 
गर्भसे दो जुड़बें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेवं च रूपेणाप्रतिमो भुवि। 
तथेव तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७॥ 
उनमेंसे एकका नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृध्वीपर सुन्दर रूपमे उन दोर्नोकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था । पहलेकी तरह उन दोनों यमल संतानोंके 
विषयमें भी आकाशवाणीने कद्दा-- ॥ १७ ॥ 


सत्त्वरूपगुणोपेती भवतो5त्यश्विनाविति । 
भासतस्तेजसात्यय रुपद्रथिणसम्पदा ॥ १८ ॥ 
ध्ये दोनो बालक अश्विनीकुमारोंते मी बढ़कर बुद्धि) रूप 
ओर गुणोंसे सम्पन्न होंगे । अपने तेज तथा बढी-चढी रूप- 
च मो ~ * १, 
सम्पत्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित ररंगे) | १८ ॥ 


नामानि चक्रिरे तेथां शात>रकूनिवासिनः । 
€ सड हा भिर्विज्ञा 
भक्त्या च कर्मणा चेव तथाशीभिर्विशाम्पते ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर शतश्वज्ञनिवानी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये | उन्हें आशीर्वाद देते हुए उनकी भक्ति 
और कर्मके अनुशर उनके नाम रक्खे | १९ ॥ 


ज्येष्ठं युधिष्टिरेत्येव भीमसेनेति मध्यमम्‌ । 
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कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्रका नाम युधिष्ठिर, मञ्चलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अजुन रक्खा गया | २० | 
पूर्वजं नकुलेत्येवं सहदेवेति चापरम्‌। 
माद्री पुत्रावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 
उन प्रसञ्चचित्त ब्राह्मणाने माद्री तुत्रोमेसे जो पहले उतपन्न 
हुआ, उनका नाम नकुल और दूसरेका सह रेव निश्चित किया । 


अनुखंवत्सरं जाता अपि ते कुरुसत्तमाः । 
पणण्डुपुत्रा व्यराजन्त पञ्च संवत्सरा इव ॥ २२॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डवगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उत्पन्न 
हुए थे, तो मो देवस्वल्प होनेके कारण पाँच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोमित हो रहै थे || २२ ॥ 
हासत्वा महावीया महाबलपराक्रमाः । 
पाण्डुदृष्टा सुतांस्तांस्तु देवरूपान महौजसः ॥ २३॥ 
मुद परमिकां लेभे ननन्द च नराधिपः 
ऋषीणामपि सवेषां शतश्टङ्कनिवासिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रिया वभूचुस्तासां च तथैव मुनियोषिताम्‌ । 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाद्रयर्थ समचोदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेर्यशाली, अधिक वीर्यवान्‌, महाबली 
और पराक्रमी थे । उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुत्रांको 
देखकर महाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे आनन्दमें 
मग्न हो गये । वे सभी बालक शतश्रङ्गनिवासी समस्त मुनियों 
और मुनिपल्िर्योके प्रिय थे | तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 


उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया ॥२३--२५॥ 


तमुवाच पृथा राजन्‌ रहस्युक्ता तदा सती। 
उक्ता सकृद्‌ इन्द्वमेषा लेभेतेनास्मि वञ्चिता ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! जब एकान्तमे पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही? 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--'महाराज | मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था; किंतु इसने दो पा 
लिये । इससे में ठगी गयी ॥ २६ ॥ 


विभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुरत्रीणां गतिरीदृशी । 
नाज्ञासिषमहं मूढा इन्द्राह्वाने फलद्वयम्‌ ॥ २७॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तव्या त्वयेपो ऽस्तु वरो मम । 
एवं पाण्डोः सुताः पञ्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीतिमन्तश्च कुरुवंशाविवधनाः । 
शुभलक्षणसम्पत्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २९॥ 


“अबतो में इतके द्वारा मेरा तिरस्कार न हो जाय, इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी ख्रियोकी ऐसी ही गति होती है। में 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमे यह बात नहीं आयी कि दो 
देवताओंके आवाइनसे दो पुत्ररूप फलकी प्राप्ति होती दै । 
अतः राजन्‌ ! अब मुझे इसके लिये आप इस कार्यमें नियुक्त 
न कीजिये । में आपसे यही वर मागती हुँ |? इस प्रकार 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 











पाण्डुके देवताओके दिये हुए पाँच महाबली पुत्र उत्पन्न हुए 
जो यशस्वी होनेके साथ ही कुरुकुलकी बृद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणौसे सम्पन्न थे | नन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन 
सबको प्रिय लगता था ॥ २७--२९ ॥ 
सिहदर्पा महेष्वासाः सिंहृविक्रान्तगामिनः । 
सिंहग्रीवा मनुष्येन्द्रा वत्वृ्ुदंचविक्रमाः ॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्र पुण्ये हैमवते गिरौ । 
विस्मयं जनयामासुर्महदर्षीणां समेयुषाम्‌ ॥ ३१॥ 

उनका अभिमान सिंहके समान था) वे बड़े-बड़े घनुष 
धारण करते थे । उनकी चाळ-ढाल भी सिंहके ही समान थी । 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंइकी-सी गर्दनवाले वे 
नरश्रेष्ठ बढ्ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पलते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियोंको 
आश्चयचकित कर देते थे ॥ ३०-३१ || 
( जातमात्रानुपादाय शतश्टइनिवासिनः । 
पाण्डोःपुत्रानमन्यन्त तापसाःस्वा निवाव्मजान्‌॥ 
ततस्तु वृष्णयः सवे वसुदेवपुरोगमाः 
पाण्डुः शापभयाद्‌ भीतः शतश्टङ्गमुपेयिवान्‌। 
तत्रेव सुनिभिः साथ तापश्षोऽभूत्‌ तपश्चरन्‌ ॥ 
शाकमूलफलाहारस्तपस्वी नियतेन्द्रियः 
ध्यानयोगपरो राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
प्रब्रुनन्ति स्म बहवस्तच्छुत्वा शोककर्षिताः । 
पाण्डोःप्रीतिसमायुक्ताः कदा श्रोष्याम खत्कथाः॥ 
इत्येवं कथयन्तस्ते वृष्णयः सह वान्धवः । 

: पुत्रागमं श्रुत्वा सर्वे हर्षसमन्विताः ॥ 

सभाजयन्तस्तेऽन्योन्यं वसुदेवं वचो ऽब्रुवन्‌ । 

शतश्ज्ञनिवाती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुर्ज्रोको जन्मकालसे 
ही संरक्षणमें लेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाति उनका लाइ-प्यार 
करते थे । उधर द्वारकामें वतुदेव आदि सब वृत्णिवंशी राजा 
पाण्डु के विप्रयमें इस प्रकार विचार कर रहे थे--५अहो ! राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शापसे मयमीत दो शतश्वङ्ग पर्वतपर 
चले गये हैं ओर वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यामें तत्पर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं । वे शाक) मूल और फल भोजन करते 
हैं, तपमें लगे रहते हैं, इन्द्रियोंकों काबूमें रखते हैं और सदा 
ध्यानयोगका ददी साधन करते हैं । ये बातें बहुत-से संदेश- 
वाहक मनुष्य बता रहे थे |? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी .उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमम्म रहते थे। वे 
सोचते थे--“कब हमें महाराज पाण्डुका शुभ संवाद सुननेको 
मिलेगा ।' एक दिन अपने भाई-बन्धु ओके साथ बैठ कर सब 

ष्णिवंशी जब इस प्रकार पाण्डुके त्रिषयमै कुछ बातें कर रहे 

थे, उसी समय उन्होने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना। 


'सुनते ही सब-के-सब दर्घविमोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 


प्रकट करते हुए बसुदेवजीते इस प्रकार बोले-- 


सम्भवपत्र ] 


बयोविशस्यधिकशततमो दघ्यायः 


६३६९ 
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बृष्णय ऊचुः 

न भवरेन्‌ क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियहितान्वेपी प्रेवय त्वं पुरोहितम्‌ ॥ 

घृरिणयाने कहा--महायशम्वी वसुदेवजी ! हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारहीन न हों; अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और हितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोहितको भेजिये ॥ 

रेशम्पायन उवाच 

धसुदेतरस्तथेत्युकतया विससर्ज पुरोहितम्‌ । 
युक्तानि च कुमाराणां पारिबद्दीण्यनेकशः ॥ 
कुन्ती मार्दी च खंदिइय दासीदासपरिच्छदम्‌ । 
गाश्च रोप्यं हिरण्यं च प्रेयामाल भारत ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब “बहुत 
अच्छा? कइक्कर वसुदेवजीने पुरोहितो भेजा; साथ ट्वी उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वल्ाभूपण-सामम्री मी 
भेजी । कुन्ती और माद्रीके लिये मी दासी, दात, वल्लाभूषण 
आदि आवश्यक सामान, गौएँ, चाँदी और सुवर्ण मिजवाये ॥ 
तान सर्वाणि संगृह्य प्रययौ ख पुरोदितः। 
तमागतं द्विजश्रेष्ठ क्ाइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 
पूजयामास विधितत्‌ पाण्डुः परपुरञ्जधः। 
पृथा माद्री च संहृऐ वसुदेवं प्रशंसताम्‌ ॥ 

उन सब सामम्रियोको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरो।हतने वनको प्रस्थान किया । दात्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्ठ काऱ्यपके आनेगर 
उनका बिधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती ओर माद्रीने प्रसन्न होकर 
बसुदेखजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 
सतः पाण्डुः क्रियाः सवाः पाण्ड वानामकारयत्‌ । 
गभाीधानादि कृत्यानि अमनी खच ॥ 
काइयपः कृतवान्‌ सक्पुपाकुमे च भारत | 

„ चौलोपनयनादु््वस्‌पभाक्षा यशस्विनः ॥ 
_ घेडिकाध्ययने खुब कार वे समपद्यन्त पारगाः । 


तब पाण्डुने अपने पु तोके गर्माबोनसे लेकर चूडाकरण और 


उपनयनतक्न सभी संस्कार-कर्म करवावे । मारत ! पुरोहित _ 


` कार्यएने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये । बेलोंके समान बड़े-बड़े 
नेत्रीबाले वे यशस्वी पाण्डव चूडाकरण और डरगनयनके पश्चात्‌ 
_ उपाकर्म करके वेदाध्ययनमें लगे और उसमें पारंगत हो गये ॥ 
दायोतेः पृषतः पुत्रः शे नाम नाम परंतपः ॥ 
चेन सागरपर्यन्ता धनुषा निमिता मही। 
अश्वमेधशतेरिष््रा स महात्मा महामखैः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितृनपि महामतिः । 
शातश्टृट्ठे तपस्तेपे शाकमुलफळादानः ॥ 





तेनोपकरणधेष्टैः शिक्षया चोपवृंहिताः । 
शत्प्रसादाद्‌ धनु दे समपद्यन्त पारगाः॥ 
मारत | शर्यातिवंशज ऐपत के एक पुत्र थे, जिनका नाम 
था झुक । वे अपने पराक्रमसे झतरुओंको संतत्त करनेवाले थे | 
उन झुकने किसी समय अपने घनुषके बलसे जीतकर समुद्र पय॑न्त 
सारी पृथ्वोपर अधिकार कर लिया था | अश्वमेध-३से सो बड़े-बड़े 
यशेंका अनुष्ठान एवं सम्पूणं देवताओं तथा पितरोंकी आराधना 
करके परम बुद्धिमान्‌ महात्मा राजा झुक शतश्यज्ञ पर्वतगर आकर 
शाक और फंड-मूलका आहार करते हुए तपस्या करने लगे । 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डबों- 
की योग्यता बढ़ायी । राजपि शुकके कृपा-प्रहादसे सभी पाण्डव 


_घनुर्वेदमें पारंयत हो गये ॥ 
० कट हर 
_ गदायां _ पारगो भी ह 


मरेषु युधिष्टिरः । 
असिचर्मणि निष्णातौ यमो सरववतां वरौ ॥ 
धनुर्वेदे गतः पार सव्यसाची परंतपः । 
शुकेन समनुश्चातो मत्समोऽयमिति प्रभो । 
अनुज्ञाय ततो राजा शक्ति खड्गं तथा शारान्‌ ॥ 
धनुश्च ददतां ष्ठः तालमात्रं महाप्रभम्‌ । 
विपाठक्षुरना राचान ग्रघपत्रानटछुतान्‌ ॥ 
ददौ पार्थाय संदृष्टा मदोरगसमप्रभान्‌ । 
अवाप्य सर्वशस्त्राणि मुदितो वासवात्मजः ॥ 
मेने स्वान महीपालान अपर्याप्तान्‌ स्वतेजः । 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए ओर युधिष्ठिर तोमर 
कॅकनेमे | थेबवान्‌ और शक्तिशाली पुरुष में भ्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
दाल-तलवार चलानेकी कलमें निपुण हुप । परंतप सँव्यसाची 
अडुंन घनुबेंदर्के पारगामी विद्वान्‌ हुए । राजन्‌ ! जब दाता ऑमें 
अड शुकने जान लिया कि अजुन मेरे समान घनुवेदके शाता हो 
गये, तब उन्होने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति, खड) बाण 
ताडुके समान बिशाल अत्यन्त चमकीला घनुष तथा विपाठ, 
झुर एवं नाराच अज्जुनको दिये । वियाठ आदि समी प्रकारके बाण 
गींबकी पॉखेस युक्त तथा अल डत थे । वे देखने में बड़े-बड़े सपाँके 
समान जःन पड़ते थे । हन सब अख शस्मोंको पाकर इन्द्र पुत 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे यह अनुभव करने लगे कि 
भूमप्ड डके कोई भी नरेश तजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
पकवघोन्तरास्त्येव _ परस्परमरिदमाः । 


~ € ह लर ८१ 
अस्ववर्धन्त पार्थाश्च माट्रीपुत्रौ तथैव च ॥ ) 


शत्रुदमन पाण्डवोंको आयुमे परस्पर एक-एक वर्षका अन्तर 
था । कुन्ती और माद्री दोनों देवियोके पुत्र दिने दिन बढ्ने लगे ॥ 
ते च पञ्च रातं चेव कुरवंशविवर्धनाः । 
सवं वब्घुरल्पेन कालेनाप्विव नीरजाः ॥३२॥ 
फिर ता से जलमें कमल बढ्ता दै» उसी प्रकार कुरुबंशकी 
बृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, वे सब थोडे 
ही समयमै बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अ।दिपदणि सम्भवपर्दंगि पाण्डवोस्पत्तौ त्रयो विशत्यधिकशततमो ३ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आरिपर्वके अन्तगैत सम्मवपरमें पाष्डबॉडी टत्पत्तिविषयक एक सो तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२३॥ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठके २३ शयोक मिळाकर कुछ ५५ छोक हें 1) 
बु 


हि ३७ ७ 


थीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 








चतुविशत्यविकशततमोऽभ्यायः 
राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


देशम्पायन उवाच 


दर्शनीयां स्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने । ` 
तान्‌ पश्यन्‌ पर्वते रम्ये स्वबाहुबलमाश्रितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते है --जनमेजय ! उस महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्वत-शिखरपर महाराज पाण्डु उन पाँचौं दर्शनीय 
पुत्रको देखते हुए अपने बाहुदलके सहारे प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करने लगे ॥ १॥ ` 
( पूण चतुदंशे वर्ष फादगुनस्य च धीमतः । 
तदा उत्तरफट्युन्यां प्रधत्ते खस्तिवाचने ॥ 
रक्षणे विस्मृता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने । 
पुरोहितेन सहिता घ्राह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ ` 
तस्मिन्‌ काले समाहय माद्रीं मदनमोहितः । ) 
सुपुष्पितत्रने काले कदाचिन्मधुमाधवे । 
भूतसम्मोहने राजा सभायों व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है; बुद्धिमान्‌ अजुनका चौदहवाँ वर्ष 
पूरा हुआ था | उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमे 
ब्राझणलोगीने स्वस्तिवाचन प्रारम्भ किया । उस समय कुन्ती 
देवीको महाराज पाण्डुकी देख-भालका ध्यान न रहा । वे 
ब्राह्मगोको भोजन करानेमें लग गयां । पुरोहितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने लगीं। इसी समय काममे हित पाण्डु माद्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये । उस समय चैत्र और वैशाखके 
. महीनोंक़ी संधिका समय था, समूचा वन माँति-माँतिके 
सुन्दर पुः्पोसे अलंकृत हो अपनी अनुपम योमासे समस्त 
प्राणिरयोको मोहित कर रहा था, राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें तिचरने लगे ॥ २ ॥ 
पलाशेस्तिलकेइचूतेश्चम्पकः पारिभद्रकः 
अन्येश्च बहुभिवृक्षः फलपुप्पसमंद्धिभिः॥ ३ ॥ 
ज्ञलस्थानश्व विविधेः पद्मिनीभिश्च शोभितम्‌ । 
पाण्डोर्वनं तत्‌ सम्प्रेष्य प्रजशे हरि मन्मथः ॥ ४ ॥ 
पलाश), तिलक) आम, चम्पा, पारिभद्रक तथा और भी 
बहुत-से वृक्ष फल-फूलोकी समृद्विसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहै थे। नाना प्रकारके जलाशयो तथा कमलोसे 
सुशोभितं उस वनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
कामका संचार हो गया ॥ ३-४ ॥ 
प्रहएमनसं तत्र विचरन्तं यथामरम्‌। 


तं माद्र्थनुजगामंका वसनं बिश्रती शुभम्‌ ॥ ५ ॥_ 


वे मनमे इर्षाल्लात भरकर देवताकी भाति बहा बिचर 


रदे थे । उस समय माद्री सुन्दर बल्न पढिने अकेली उनके | 


पीछे-रीछे जा रद्दी थी ॥ ५ ॥ 


समीक्षमाणः स तु तां वयःस्थां तनुवाससम्‌ । 
तस्य कामः प्रवत्रृधे गहने 5भ्िरिवोद्वतः ॥ ६॥ 
वह युत्रावस्थासे युक्त थी और उसके शरीरपर झीनी-झीनी 
साड़ी सुशोभित थी । उसकी ओर देखते ही पाण्डुके मनमै 
कामनाकी आग जळ उठी, मानो घने वनमें दावाग्नि 
प्रज्वलित हो उठी दो ॥ ६ ॥ 
रहस्येकां तु तांदृष्टा राजा राजीवलोचनाम्‌ । 
न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीङतः ॥ ७ ॥ 


एकान्त प्रदेशमे कमलनयनी माद्रीको अकेडी देखकर 
राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूर्णतः कामदेवके अधीन 


हो गये थे ॥ ७ ॥ 


तत एनां बलाद्‌ राजा निजग्राह रहो गताम्‌ । 


` वाय॑माणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 


अतः एकान्तमें मिली हुई माद्रीको महाराज पाण्डुने 
बलपूर्वक पकड़ लिया | देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिये 
यथाशक्ति चेष्टा करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी ॥ ८.॥ 

तु कामपरीतात्मा तं शापं नान्वबुध्यत । 
माद्रीं मेथुनधमेंण सोऽन्वगच्छद्‌ बलादिव ॥ ९ ॥ 
जीवितान्ताय कौरव्य मन्मथस्य चशां गतः 
शापजं भयमुत्खूज्य विधिना सम्प्रचोदितः ॥ १०॥ 

परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार या; अत 
उन्होंने सृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 
किया । कुरुनन्दन जनमेजय ! वे कामके वशमै हो गये थे, 
इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 
स्वयं ही अपने .जीवनका अन्त करनेके लिये बलपूर्वक मेथुन 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९-१० ॥ 
तस्य कामात्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिता। 


“ खम्प्रमथ्येन्द्रियग्राम्रं प्रणष्टा सह चेतसा ॥ ११॥ 


साक्षात्‌ कालने कामात्मा पाण्डुकी बुद्धि मोह छी थी | 


“उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्दरियोकों मथकरं विचारशक्तिके साथ- 


साथ स्वयं मी नष्ट हो गयी थी॥११॥  .. ..* 
स तया सह संगम्य भार्यया कुरुनन्दनः! _ ` 
पाण्डुः परमथमोत्मा युयुजे काळधमंणा ॥ १२ ॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा महाराज 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धर्मपत्नी माद्रीते समागम करके 


` कालके गालमें पड़ गये ॥ १२ ॥ 


ततो मादी समालिईइ-य राजानं गतचेतसम्‌ । 
मुम्मेच दुःखजं शब्दं पुनः पुनरतीव दि ॥ १३॥ 


सम्भचपर्व ] 





का 








तब माद्री राजाके शवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त 
दुःखमरी वाणीमें विळाप करने लगी ॥ १३ ॥ 
सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
आजग्मुः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः ॥ १४॥ 
इतनेमें ही पुत्रोंसहित कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 
माद्री कुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा 
पाण्डु मृतकावस्थामे पड़े थे ॥ १४ ॥ 
ततो माद्र ्रवीद्‌ राजचाती कुन्तीमिदं वचः । 
पकैव त्वमिहागच्छ तिष्ठन्त्वत्रेच दारकाः ॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह देख शोकातुर माद्रीने ठुन्तीसे कहा-- 
“बहिन! आप अकेली ही यहाँ आये । बर्चोको वहीं रहने दें? ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान्‌ । 
हताहमिति विक्रुइय सहसेवाजगाम खा ॥ १६॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर ठुन्तीने सब गालकोको 
वहीं रोक दिया और हाय ! मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 
करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 


ष्ट्रा पाण्डुं च माद्रीं च शयानौ धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताङ्गी विललाप सुदुःखिता ॥ १७॥ 
आकर उसने देखा, पाण्डु और माद्री धरतीपर पड़े हुए 

है । यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकामि व्याप्त हो गयी 

और बह अत्यन्त दुखी होकर बिलार करने लगी--॥ १७ || 


रक्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान्‌ । 
कथं त्वामत्यतिक्ान्तः शापं जानन वनो ऋसः ॥ १८ ॥ 


“माद्री ! में सदा बीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 
करती आ रही थी । उन्होंने मृगके शाण्की बात जानते 
हुए भी तुम्हारे साथ बलपूर्वक समागम कैसे किया! ॥ १८ ॥ 


ननु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यो नराधिपः । 
सा कथं लोभितवतो विजने त्वं नराधिपम्‌ ॥ १९. ॥ 


“माद्री | तुम्हे तो महाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी | 
तुमने एकान्तमे उन्हें माया क्यों १॥ १९ || 


कथं दीनस्य सततं त्वामासाद्य रहोगताम्‌ । 
तं विचिन्तयतः शापं प्रहवः समजायत ॥ २० ॥ 


“वे तो उस श्चागका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 
उदास बने रहते थे, फिर तुझको एकान्तम पाकर उनके मनमै 
कामजनित दर्घ केसे उत्पन्न हुआ १ ॥ २० ॥ 
धन्या त्वमखि वाहीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 
दष्ट्रत्यसि यद्‌ चक्रं प्रह्ृएस्य महीपतेः ॥ २१ ॥ 

धबाह्वीकराजकुमारी | तुम धन्य हो, मुझसे वड़ मागिनी 
हो; क्योंकि तुमने इ्ल्छाससे भरे हुए महाराजके मुखचन्द्र- 
का दर्शन किया है ॥ २१ ॥ 


यतुर्विदार्यधिकशततमो ऽध्यायः 





३७१ ` 





माट्रपुशच 
ति he 

विलपन्त्या मया देति वार्यमाणेन चासङत्‌ । 
आत्मा न वारितो ऽनेन सत्यं दिष्टं चिकीपुंणा ॥ २२॥ 

माद्री बोलो--महारानी ! मैंने रोते-दिलखते 
बार-ब'र महाराजको रोकनेकी चेष्टा की; परंतु वे रो उस 
शाय जनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 
थे, इसलिये अपने-आएको रोक न सके ॥ २२ ॥ 


वैज्ञमायन उवाच 


( तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती शोकाग्नितापिता । 
पपात सहसा भृमौ छिन्नमुल इच द्रुमः ॥ 
निश्चेण पतिता भूमौ मोहान्नेव चचाल सा ॥ 
कुन्तीमुत्थाप्य माद्री च मोद्ेनाविष्टचेतनाम्‌ । 
पादयाः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ ॥ 
सस्मितेन तु वक्त्रेण गदन्तमिव भारत। 
परिरभ्य तदा मोहाद्‌ बिललापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री यापि समालिङ्गथ राजान विललाप सा । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ती शोङाम्िमे संतप्त हो जड़से करे हुप - 
वृश्चकी भाँति सहसा प्रथ्त्रीपर गिर पड़ी और गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निञ्चेष्ट पड़ी रही, हिल-डुल भी न सकी | 
बह मुच्छावश अचेत हो गयी थी । माट्रीने उसे उटाया 
और कहा--'बदिन | आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीको कुरुराज पाण्डुका ददान कराया । कुन्ती उठकर पुनः 
महाराज पाण्डुके चरणोर्मे गिर पड़ी | महाराजके मुखपर 
मुसकगइट थो ओर ऐवा जान पड़ता था मानो वे 
अमी-अती कई बात कहने जा रहे हैं । उस समय 
मोइवश उन्हे हृदयमे लगाकर कुन्ती विलाप करने लगी | 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुन हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री मी राजाका आलिङ्गन करके करुण विलाप करने लगी ॥ 
ते तथाधिगतं पाण्डुखूषयः सह चारणे: | 
अभ्येन्य सहिताः सर्वे दा काद्‌ श्रू ण्यवर्तयन्‌ ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं सुशुष्कमिव सागरम्‌ । 
दृष्टा पाण्डुं नरव्यात्रं शोचन्ति स्म महर्षयः ॥ 
समानशोका ऋषपयः पाण्डवाश्च बभूविरे । 
ते समाश्वासिते िप्रेः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्युशय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
चारणोसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शा करदा आँसू 
बहने लगे । अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए 
समुद्रकी माँति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये | उस समय श्शृषिर्याोको तथा पाण्डु पृत्रको समान- 
रूपसे शोकका अनुभव हो रहा था । ब्राह्मणोने पाण्डुकी दोनों 
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सती साध्वी रानियोको समझा-बुप्ताकर बहुत आश्वासन दिया, 
तो भी उनका बिळाग बंद नहीं हुआ ॥ 
न्त्युवाच 

हा राजन्‌ कस्य नौ हित्वा गच्छसि त्रिदशालयम्‌ ॥ 
हा राजन्‌ मम मन्दायाः कथं माद्री समेत्य वे । 
निधनं प्राप्तवान्‌ राजन्‌ मद्वाग्यपरिसक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनमर्जुनं च यमावुभौ । 
कम्य हित्वा प्रियान्‌ पुत्रान प्रयातोऽसि विशाम्पते ॥ 
नूनं त्वां त्रिद्शा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा हि तप उग्रं ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन्‌ गमिष्यसि दिवं शुभम्‌। 
आज्ञमोढा बमोढानां कमणा चरितां गतिम्‌ ॥ 

कुन्ती बोली--द्दा ! महाराज ! आप इम दोनोको 
किसे सौपकर स्वर्गळोकर्मे जा रहे हैं । हाय ! में कितनी 
माग्यहीना हूँ | मेरे राजा | आप किस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालके गालमें चले गये । मेरा भाग्य न४ 
हो जानेकै कारण ही आज यह दिन देखना पड़ा है । 
प्रजानाथ | युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहदेव--- 
इन प्यारे पुत्रीक किसके जिम्मे छोड़ कर आग चले गये १ भारत | 
निश्चय दी देवता आपका अभिनन्दन करते होंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डरीमें रहकर कठोर तपस्या को है । 
अजमोढ-कुलनन्दन ! आपके पूर्वजोने पुण्य-कमोंद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त किया दै, उसी शुभ स्वर्गीय गतिको 
आग इम दोनों पत्नियीके साथ प्राप्त करेंगे ॥ 

ध्शम्रायन उवाच 


विलपित्वा भृशं त्वेषं निःसंशे पतिते भुवि । 
युधिष्ठिरमुखाः सर्वे पाण्डवा वेदपारगाः । 
तेऽप्यागत्य पितुम्‌ ले निःसंश्षाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डोःपादौ परिष्वम्य विलपन्ति स्म पाण्डवाः ॥ ) 

घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा | युतिडिर आदि समी पाण्डव वेदविद्यामें पारंगत 
हो चुके थे, वे मी गिताके समीप आकर संशाधून्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े समरी पाण्डव पाण्डुके चरणोको द्वइयसे 
हगाकर विलाप करने लगे ॥ 

कुन्त्युवा इ 

महं उपेष्ठा धर्मपत्नी ज्येष्ठं धर्मफलं मम । 
अवइ्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्रि निवर्तय ॥ २३॥ 
अन्विष्यामीह भतोरमह प्रेतवशं गतम्‌ ।. 
उत्तिए त्वे विखज्येनमिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥ २४॥ 
अवाप्य पुत्रालः्धात्मा घीरपत्नीत्वमथ ये । 

कुन्तीने कष्ठा--माद्री | में इनकी ज्येड़ धर्मपक्षी हूँ, 


[ आदिपर्वेणि 


लाउन 


अतः घर्मके ज्येष्ठ फलपर मी मेरा ददौ अधिकार है | जो 
भवइयम्मावी बात है, उससे मुझे मत रोको । में मृत्युके 
बशमें पड़े हुए अग्ने स्वामीका अनुगमन करूंगी । अब तुम 
इन्हें छोड़कर उठो और इन बच्चोंका पालन करो । पुर्जोको पाकर 
मेरा लौकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका है; अब मैं पतिके साथ 
दग्ध होकर वीरगलीका पद पाना चाहती हुं ॥ २३-२४॥ 
माद्रथुवाच 
अहमेवानुयास्यामि भर्तारमपलायिनम्‌ । 
न हि तृपास्मि कामानां ज्येष्ठा मामनुमन्यताम्‌॥ २५॥ 
माद्री वोळी--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवाले 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाउँगी; क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे में तृप्त नहीं हो सकी हूँ | आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आउको आज्ञा प्रद'न करनी चाहिये ।२५। 
मां चाभिगम्य क्षीणो ऽ यं कामाद्‌ भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्यामस्य कामं कथं नु यमसादने ॥ २६॥ 
ये मरतश्रेष्ठ मेरे प्रति आश्षक्त हो मुझसे समागम 
करके मृत्युको प्राप्त हुए. हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पहुँचकर उनकी उस कामवाधनाकी निदृत्ति करनी चाहिये ॥ 
न चाप्यहं चर्तयन्ती निविरोषं सुतेषु ते । 
धृत्तिमारयं चरिष्यामि स्पुरोदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७॥ 
भये ! में आपके पुश्रोके साथ अपने सगे पुत्रीक 
माति बर्ताव नहीं कर सकूँगी | उस दशामें मुझे पाप लगेगा॥ 
तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वतितव्यं स्वपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानोऽयं राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुत्रका भी अपने 
पुश्नोंके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये महाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं ॥ २८ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


( घषयस्तान्‌ समाश्वास्य पाण्डवान्‌ सत्यविकमान्‌। 
ऊचुः कुन्तीं च माद्री च समाश्वाम्य तपस्विनः ॥ 
सुभगे वाळपुत्रे तु न मतंब्यं कथंचन । 
पाण्डवांश्चापि नेष्यामः कुरुराष्ट्रं परंतपान्‌ ॥ 
अधरमेष्वथजातेषु धृतराष्ट्रश्च लोभवान्‌ । 
स कदाचिन्न बतंत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्च वृष्णयो नाथाः कुन्तिमोजञस्तयैच च । 
माद्र ताश्च वलिना श्रेष्ठः शाट्यो भ्राता महारथः ॥ 
भत्री तु मरणं सार्ध फलवन्नात्र संशयः 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति दिजपृङ्गवाः 
मृते भर्तरि या साध्वी ब्रह्मचयंबते स्थिता 
यमेश्च नियमैः थान्ता मनोवाक्कायजेः शुभेः 
ब्रतोपवासनियमेः छच्छेश्वान्द्रायणादिभिः 
भूशय्यां क्षारलवणवर्जनं चेकभोजनम्‌ ॥ 
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बतुविशत्वधिकरंततमो ऽभ्याया 
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चेन केनापि विधिता देहशोषणतत्परा। 


देहपोषणसंयुक्ता विऽये ंतचेतना ॥ 
देहव्ययेन नरकं महदाम्रोत्यसंशायः। 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देहं विषया नाइामाप्नुयुः ॥ 
भर्तार चिन्तयन्ती सा भतार निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्चापि भती स्यादात्मा पुत्रस्तथेव च ॥ 
तस्माञ्जीवितमेदैतद्‌ युवयोविद्य शोभनम्‌ ॥ 
चेशाम्पायन जी कहते हैं--तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डवोंको धीरज देघाकर कुन्ती ओर माद्रीको 
मी आश्वासन देते हुए कहा--'सुभगे ! तुम दोनोके पुत्र 
अभी बालक है, अतः तुम्हें किसी प्रकार देहत्याग नहीं 
करना चाहिये । हमलेग शत्रुदमन पाण्डवोंको कोरवराष्ट्रकी 
राजधानीमै पहुँचा देंगे । राजा धृतराष्ट्र अघर्ममय धनके 
लिये लोम रखता हे, अतः वह कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । कुन्तीके रक्षक एवं 
सहायक ब्ृध्णिवंशी ओर राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें ४ महारथी शल्य उके माई दै । इसमें संदेह 
नहीं कि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पत्नीके लिये 
मदान फलदायक होता है; तथापि तुम दोनोके लिये यह 
कायं अत्यन्त कठोर है, यह बात सभौ भे ब्राह्मण कहते 
६। जो जी साध्वी होती है, वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 


बाद ब्रह्मा चर्यके पालनमे अविचल मावसे लगी रहती हे; यम और 








नियमोके पालनका क्लेश सहन करती है ओर मन, वणी 
ध थरीरद!रा किये जगेत्राले शुभ कर्मो तथा कृच्छूजान्द्रायणाडि 


श्रत, उपवास ओर नियमोका अनुष्ठान करती हे । यह क्षार 
( पारड़ आदि) ओर लवणका त्याग करके एक बार ही 
मोजन करतौ ओर भूमिगर दावन करती है । वह जिस 
किसी प्रक रते अपने शरीरको सुखानेके प्रयत्रमें लगी रहती 
हे । किंतु विषयोके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देइको 
पुष्ट करमेमें ही लगी रहती है, वह तो इस ( दुर्म मनुष्य- ) 
शरीरको व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्रास 
होती है । अतः साध्वी ख्रीको उचित है कि वह अपने 
शरीरको सुखायेश जिधसे सम्पूर्ण तिषय-कामनाएँ. नष्ट हो 
जायें । इस प्रकार उपयुक्त धर्मका पालन करनेवाली 
जो शुमलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती गती 
हे, वह अपने पतिका भी उद्धार कर देती है। इत तरह 


बह स्वयं अग्नेको, अपने पतिको एवं पुत्रको मी संमारसे 








तार देती है। अतः इमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 


तुम दानो जीवन-घारण करो ।" 
कुन्त्युवाच 


यथा पाण्डोश्च निदेशः तथा विप्रगणस्य च । 
आज्ञा शिरसि निशिप्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा॥ 
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थथाऽऽष्टुभं गवन्तो हि तन्मन्ये शोभनं परम्‌ । 
भर्तुश्च मम पुत्राणां मम चेव न संशयः ॥ 

कुन्ती बोलो--मह'त्माओ ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आशा जैसे शिरोधार्य है, उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है । आपका आदेश मैं टिर-माथे रखती हूँ । 
अप जेता कहेंगे, वैस! ही करूंगी । पूज्यराद विप्रगण जैसा 
बहते हैं, उसौको मैं अपने पति, पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कल्याणकारी समझती हूँ--इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 

माट्रषुशाच 

कुन्ती समथो पुत्राणां योगक्षेमस्य धारणे । 
अस्या हि न समा वुद्धथा यद्यपि स्यादरुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्च वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च । 
नाहं स्वमिव पुत्राणां समथा धारण तथा ॥ 
साह भतोरम्रन्वेष्ये भतृत्ता नन्वहं तथा । 
भर्देलोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम्‌ ॥ 
धर्मश्षस्य कतश्चस्य सत्यधर्मस्य धीमतः । 
पादौ परिचरिष्यामि तदार्ये शनुमन्यताम्‌ ॥ 

माद्रीने कहा--कुन्तीदेवी समी पुर्धोके योग-सेमके 
निर्वाइमें--पाळन-पोषणमें समर्थ हैं। कोई भी श्री, चाहे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो; बुद्धिमें इनकी समानता 
नहों कर सकती । वृष्णत्रंशके लोग तथा महाराज कुन्तिमोज 
यौ कुन्तीके रक्षक एबं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रोके पालन- 
पोषणकी शक्ति जेठी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है । अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाहती हुँ । पतिके संयोग- 
सुते मेरी तृसि भी नहीं हुई हे । अतः आप बड़ी महारानीठे 
मेरी प्राथना है कि मुझे पतिलोकमें जानेकी आज्ञा दे । मैं 
बहीं घमंश, कुतश, सत्यप्रतिश और बुद्धिमान्‌ प तिके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आर्ये ! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 


देजञम्पायन उवाच 


पवमुकत्वा महाराज मद्रराजसुता शुभा । 

Rh ~ 
ददौ कुन्त्ये यमौ माद्री शिरसाभिप्रणम्य च ॥ 
अभिवाद्य ऋषीन सवान्‌ परिष्वज्य च पाण्डवान्‌ । 
मूध्य्युपाघाय बहुशः पार्थीनात्मसुतो तथा । 
हस्ते युधिष्ठिरं गृह्य माद्री वाक्यमभाषत ॥ 


ह 

बशम्पायनजी कहते हें-महाराज | यो कहकर 
मद्रदेशकी राजकुमारी सती साध्वी माद्रीने कुम्तीशे प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको दौर दिये । तसश्चत्‌ 
उसने मदर्षि्योकी मस्तक नवाकर पाण्डवोडो दृदयते लगा 
ळिया और बारबार कुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 
सूघकर युधिडिरका हाथ पकड़कर कहा ॥ 
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माद्र्युवाच 

कुन्ती माता अहं धात्री युष्माकं तु पिता सूतः। 
युशिष्टिरः पिता ज्येष्टश्चतुर्णा धर्मतः सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मपरायणाः । 
तादशा न विनइयन्ति नेत्र यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व कुरुध्यं वे गुरुवृत्तिमतन्द्रिताः। 

माद्री बोली-बच्चो ! कुन्तीदेवी ही तुम सर्जोकी 
असली माता हैं, में तो केवल दूध पिलानेबाली घाय 
थी । तुम्हारे पिता तो मर गये । अब बड़े भैया 
युधिष्टिर ही घर्मतः तुम चारों भाइयोंके पिता हैं । 
तुम सब बड़े-बूढों-गुरुजनोंकी सेवामें संल रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कमी मुँह न मोइना । ऐसा करनेवाले 
लोग कमी नष्ट नहीँ होते और न कभी उनकी पराजय ही 
होती दै । अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 
ऋषीणां च प्रथायाश्च नमस्कृत्य पुनः पुनः। 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युबाच पृथां तथा ॥ 
धन्या त्वमसि वाष्णेयि नास्ति खरी सदशी त्वया। 

वीर्य तेजश्च योगं च माद्दात्म्यं च य शखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पश्चानाममितोजसाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
सर्ग दिदृक्षमाणायाः ममेषा न वृथा भवेत्‌ । 
आयौ चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च सर्वतः ॥ 
ज्येष्टा बरिष्टा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुभेः 
अभ्यनुश्ञातुमिच्छामि त्वया यादचनन्दिनि ॥ 
धमे स्वर्ग च कीर्ति च त्वत्कृते ऽहमवाप्नुयाम्‌। 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्षीविचारणाम्‌॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ | तसश्च'त्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बार बार नमस्कार करके, क्डेशसे क्लान्त 
होकर कुन्तीदेत्रीसे दीनतापूर्वक कद्दा--“बृण्णि कुलनन्दिनि ! 
आप धन्य हैं | आपकी समानता करनेवाली दूसरी कोई खत्री 
नहीं दै; क्योंकि आपको इन अमिततेजस्वी तथा यशस्वी पाँचौं 
पुत्रोंके बल, पराक्रम, तेज, ये गत्रळ तथ। माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा । मैंने स्वर्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महदयोके समीप जो यह बात कही रै, वह कदापि 
मिथ्या न हो । देवि ! आप मेरी गुरु, वन्ईनीया तथा 
पूत्ननीया हैं; अवस्थामें बड़ी तथा गुणोंमे भी श्रेष्ठ हैं । 
समस्त नैसर्गिक सद्रुण आपकी शो मा बढ़ाते हैं | यादबनन्दिनि ! 
अब मैं आपकी आज्ञा चाइती हूँ । आपके प्रयल्द्रारा जैसे 
मी मुझे घर्म, स्वर्ग तथा कीतिकी प्राप्ति हो, बेसा सहयोग 


आप इस अवतरपर करें | मनमें किसी दूसरे विचारको स्थान 


न दे? ॥ 


थीमहाभारते 
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बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच यशस्विनी ॥ 
अनुज्ञातासि कद्याणि त्रिदिवे संगमो ऽस्तुते । 
रि २ 
भत्रा सह विशालाक्षि श्षिप्रमयेव भामिनि ॥ 
संगता खर्गलो के त्वं रमेथाः शाश्वतीः समाः॥ ) 
राज्ञः शारीरेण सह ममापीदं कलेवरम्‌ । 
a he © 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदायं ग्रियं कुरु ॥ २९ ॥ 


तब यशस्वनी कुन्तीने बाध्पगद्गद वाणीम कहा-- 
'कल्याणि ! मेंने तुम्हें आज्ञा दे दी | विशाललो चने ! तुम्हें 
आज ही स्वर्गलोकमे पतिका समागम प्राप्त हो । भामिन ! 
तुम स्वर्गमें पतिसे मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।? 


माद्री बोली--५मेरे इस शरीरको महाराजके दारीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार दँककर दग्ध कर देना चाहिये | 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें ॥ २९ ॥ 


दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्च हिता मम। 
अतोऽन्यन्न प्रपश्यामि संदेष्टव्यं हि किंचन ॥ ३० ॥ 


“मेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें । इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा तं चिताप्निस्थं धर्मपत्नी नरषभम्‌। 
मद्रराजसुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशस्विनी ॥ ३१॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर 
रक्खे हुए नरश्रेष्ठ पाण्डुके दावके साथ स्वयं भी चितापर 
जा बैठी ॥ ३१ ॥ 


( ततः पुरोहितः स्नात्वा प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान्‌ दघि च तण्डुळान्‌॥ 
उदकुम्भं सपरशुं समानीय तपस्विभिः । 
अश्वमेधाग्निमाहृत्य यथान्यायं समन्ततः ॥ 
काइ पपः कारयामास पाण्डोः प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 


तदनन्तर प्रेतकर्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काइयपने 
स्तन करके सुवर्णखण्ड) घृत, तिल) दही; चावल, जलसे 
भरा घड़ा और फरसा आदि वस्तुओको एकत्र करके 
तपस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेघकी अभि मँगवायी और उसे चारों 
ओरसे चितासे छुलाकर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाह-संस्कार करवाया |¦ 
अहताम्बरसंबीतो खातृभिः सहितो5नघः। 
उदक कतवांस्तत्र पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अर्हतस्तस्य छत्यानि शतश्शज्ञनिवाखिनः । 


सम्भवपवे ] 


तापला विधिवच्यक्रुश्वारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 
भाश्योवहित निष्पाप युधिष्टिरने नूतन वक्ष धारण करके 
पुरोहितकी आशाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पूरा 


पञ्चविशात्यधिक शाततमो ऽध्यायः 


३७५ 





किया । शतश्वङ्घनिवासी तपस्वी मुनिर्या और चारणोने 
आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य विधि पुर्वक 
सम्पन्न किये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे चतुवि दात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पर्दमे पाण्डुके परळोकगमनविषयक एक सौ चोबी8बाँ अध्याय पुग हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५०३ शोक मिलाकर कुछ ८१३ शोक हैं ) 





पञ्चविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
ऋषियोंका कुन्ती ओर पाण्डाको लेकर हस्तिनापुर जाना और उन्हें मीष्म आदिके हाथों सौंपना 


वेशम्पायन उवाच 


पाण्डोरुपरमं दृष्टा देवकल्पा महर्षयः । 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्त्रयांचक्रिरे मिथः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले, देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रज्ञ मदृ्षियोनि आपतर्मे सलाह की ॥ १ ॥ 


तापत्ता उचुः 


हित्वा राज्यं च राष्ट्रं च स महात्मा महा यशाः । 
अस्मिन्‌ स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाञ्शारणंगतः॥ २ ॥ 


तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा पाण्डु 
अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 
हुए तपस्वी मुनियोंकी शरणमे रहते थे ॥ २ ॥ 
स जातमात्रान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च भवतामिष्ट । 
प्रादायोपनिधि राजा पाण्डुः सर्गमितो गतः ॥ ३ ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रको आप- 
लोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वर्गलोक चळे गये || ३ || 
तस्येभ्ानात्मजान देहं भायां च सुमहात्मनः । 
स्वराष्ट्रं गृह्य गच्छामो धर्म एप हि नः स्मृतः ॥ 2 ॥ 


उनके इन पुत्रांको, पाण्डु और माद्रीके शरी रोकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीको लेकर 
इमलोग उनकी राजघानीमें चले । इम समय इमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्त्र्य देवकल्पा महर्षयः । 
पाण्डोः पुरान्‌ पुरस्कृत्य नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमन चक्रिरे मनः ! 
भीष्माय पाण्डवान्‌ दातुं धृतराष्ट्राय चेव हि ॥ ६ ॥ 
वेशास्पायनजो कहते है--राजन्‌ ! इत प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोने 
पाण्डवोंको मीष्म एवं धृतराष्ट्रके हार्थो सौंप देनेके लिये 
पाण्डुपुत्रोको आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 

तस्मिन्नेव क्षणे सर्वे तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदारांश्च पुत्रांश्च रारारे ते च तापसाः ॥ ७ ॥ 


उन सब तपस्वी मुनियोंने पाण्डुपत्नी कुन्ती, पाचों 
पाण्डवो तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अख्थिर्योको साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ७ ॥ 


सुखिनी खा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्सला । 
प्रपन्ना दीर्घमध्वानं संक्षिप्तं तदमन्यत ॥ ८ ॥ 


पुत्रीपर सदा स्नेह रखनेवाली कुःती पहले बहुत सुख 
भोग चुकी थी, परंतु अत्र विपत्तिमे पड़कर बहुत लंबे 
मार्गगर चळ पड़ी; तो मी उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्डा 
अथवा महर्षियोके योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 
अल्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीर्घेण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाङ्गलम्‌ । 
वमान पुरद्वारमास साद यशस्विना ॥ ९ ॥ 


यशस्विनी कुन्ती थोड़े ही समयमे कुरुजाङ्गल देशमै जा 
पहुँची और नगरके वर्षमान नामक द्वारपर गयी ॥ ९ ॥ 


द्वारिणं तापला ऊचू राजानं च प्रकाशय । 
ते तु गत्वा क्षणेनेव सभायां विनिवेदिताः ॥ १० ॥ 
तब तपस्वी मुनिर्योने द्वारपालस कहा--'राजाको हमारे 
आनेकी सूचना दो ! द्वारगालने समामें जाकर क्षणमरमें 
समाचार दे दिया ॥ ११ ॥ 
तं चारणसहस्राणां मुनीनामागमं तदा । 
श्रुत्वा नागपुर नृणां विस्मयः समपद्यत ॥ ११॥ 
दस्रौ चारणांतद्ित मुनिर्योका इस्तिनापुरमें आगमन 
सुनकर उस समय बहॉके ढोर्गोको बड़ा आश्रय दुआ ॥ ११ ॥ 


थौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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मुइर्तादित आदित्ये सबै घाळपुरस्कृताः । 
सदारास्तापसान्‌ द्रष्टुं निर्ययुः पुरवासिनः ॥ १२॥ 


दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवासी स्रिया और 
बालकांको साथ लिये तपस्वी मुनियोंका दशन करनेके लिये 
नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२ ॥ 
खञ्रीसङ्घाः क्षत्रसङ्घाश्च यान सङ्घसमास्थिताः 
ब्राह्मणेः सह निर्जग्मु्ीह्मणानां च योषितः ॥ १३ ॥ 

इंड-की-छुंड खिया और क्षत्रियोंके समुदाय अनेक 
सबारिरयोपर बैठकर बाहर निकले । ब्राद्मणोंके साथ उनकी 
खियाँ मी नगरसे बाहर निकलीं ॥ १३॥ 


तथा विट शद्र सङ्घानां महान्‌ व्यतिकरो ऽभवत्‌। 
न कश्चिदकरोदीष्यामभवन्‌ धमंवुद्धयः ॥ १४॥ 


शूदौ और वेइयोके समुदाय का बहुत बड़ा मेला जुट गया । 
किसीके मनमें ईष्याका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि 
घन में लगी हुई थी ॥ १४॥ 


तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तोऽथ बाहि कः । 
प्रज्ञाचक्षुश्च राजपिः क्षत्ता च विदुरः खदम्‌ ॥ १५॥ 

इसी प्रकार झान्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त, बाहिक। 
व्रशाचक्षु राजिं धृतराष्ट्र, संजय तथा स्वथं विदुरजी मी 
बहा आ गये ॥ १५ ॥ 


सा च सत्यवती देवी कौसल्या च यशखिनी । 
राजदारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययौ ॥ १६॥ 


देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कोसस्या 
तथा राजघरानेकी खिर्योसे घिरी हुई गान्धारी मी अन्तःपुरसे 
निकलकर वहाँ आयी ॥ १६ ॥ 


धृतराष्ट्रय दायादा दुर्यांधन पुरोगमाः 
भूपिता भूषणश्चित्रः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७॥ 

घृतराष्ट्रके दुयोषन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणोसे 
विभूषित हो नगरसे बाहर निकले || १७ ॥ 


तान्‌ महर्पिंगणान्‌ दृष्टा शिरोभिरभिवाद्य च । 
उपोपविविशुः सव कोरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८॥ 


उन महर्जियोंका दर्शन करके खबने मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया । फिर सभी कौरव पुरोदितके साथ उनके 
समीप देठ गये ॥ १८॥ 
तथैव शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च। 
उपोपविविद्युः सवे पौरा जानपदा अपि ॥ १९॥ 

इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब लोग भी घरतीपर 
माथा टेककर सबको अभिवादन और प्रणाम करके 
आतठ-पास देठ गये ॥ १९ ॥ 





हमकूजमभिश्ञाय जनोधं सवेशस्तदा। ` 
पूजयित्वा यथान्यायं पाच्चेनाध्यंण च प्रभो ॥ २०॥ 
भीष्मो राज्यं च राष्ट्रं च महपभ्यो न्यवेदयत्‌ 
तेषामथो बृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी । 
ऋषीणा मतमाज्ञाय मद्दर्षिरिदमत्रवोत्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌] उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदायको चुप- 
चाप बेठे देख मीष्म जीने पाद्य-अध्य आदिके द्वारा सब मदपियों- 
की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशळ: 
समाचार निवेदन किया । तब उन मदरियोमे जो सबसे अधिक 
बृद्ध थे, वे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब्र ऋषियोंकी अनुमति लेकर इस प्रकार योळे-॥ २०-२ १॥ 


यः ख कौरव्य दायादः पाण्डुनीम नराधिपः॥ . : 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शत>?२दमितो गतः.॥ २२॥ 
(ख यथोक्तं तपस्तेपे तत्र मूलफलादानः ॥ 
पत्नीभ्यां सह धमात्मा कंचित्‌ कालमतन्द्रितः 

तेन बृत्तसमाचारेस्तपसा च तपखिनः। ˆ 
तोषितास्तापसास्तत्र शातश्टङ्कनिवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यवतस्थस्य तस्य दिव्येन देतुना। 
साक्षाद्‌ धर्मादयं पुत्रस्तत्र जातो युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 


“कुरुनन्दन मीष्मजी | वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विषयमोर्गोका परित्याग करके यहांसे दातश्टुङ्ग पर्वतपर चले 
गये थे, उन घर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ कुछ कालतक 
शास्त्रोक्त विधिसे मारी तपस्या की । उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-ब्यवहार और तपस्यासे शतश्वज्ञनिवाती . तपस्वी 
मुनियोकी संतुष्ट कर लिया था | वहाँ नित्य ब्रह चर्य -श्रतका पालन 
करते हुए महाराज पाण्डुको किसी दिब्य इेतुसे साक्षः 
घर्मराजद्वार यह पुत्र प्राप्त हुआ है, जिसका नाम 
युधिष्ठिर है ॥ २२-२३ ॥ 


तथेनं बलिनां श्रेष्ठ तस्य॒ राशो महात्मनः । 
मातरिश्वा ददौ पुत्रं भीमं नाम महाबलम्‌ ॥ २४ ॥ 


“उसी प्रकार उन मद्दात्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 
यह महाबली मीम नामक पुत्र पदान किया है; जो समख 
बलबानोमें शेठ दे ॥ २४॥ 


पुरुहृतादयं जश्ञे ङुन्त्यामेव धनंजयः। 
यस्य कीतिम हेप्वासान्‌ सवानभिभविष्यति ॥ २५॥ 


“यह तीसरा पुत्र घनंजय है जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 
ही गर्भसे उत्पन्न हुआ हे! इसकी कीति समस्त बड़े-बड़े 
धनुर्घरांको तिरस्कृत कर देगी ॥ २५ ॥ 


सम्भवपवे ] 


षड़विशत्यधिकशततम्रोऽध्यायः 


३७७ 
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यो तु माद्री महेष्वासावसूत पुरुषोत्तमो । 
अश्विभ्यां पुरुषव्याघाविमो तावपि पझ्यत ॥ २६॥ 
“माद्रीदेवीने अश्विनीकुमारोंसे जिन दो पुरुषरत्नोंको 
उत्पन्न किया दै, वे ये ही दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ हैं । इन्हें 
मी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 
( नकुलः सहदेवश्च तावप्यमिततेजसौ । 
पाण्डवौ नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता, धर्मनित्येन वनवासं यशस्विना । 
नष्टः पेतामद्दो वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः ॥ २७॥ 
“इनके नाम हैं नकुल और सहदेव । ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे सम्पन्न हैं | ये नरश्रे्ठ पाण्डुकुमार भी कितीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं | नित्य घर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनमें निवास करते हुए अपने पितामहे 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्वार किया दै ॥ २७ || 
पुत्राणां जन्मवृद्धि च वैदिकाध्ययनानि च । 
पश्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८॥ 
“पाण्डुपुर््रोके जन्म, उनकी वृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होंगे ॥ २८ ॥ 
वर्तमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाप्य च। 
पितृलोक गतः पाण्डुरितः सप्तदशेऽहनि ॥ २९ ॥ 
“साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारका पालन करते हुए राजा 
पाण्डु उत्तम पुत्रॉकी उपलब्धि करके आजसे सत्रह दिन पहले 
पितृलोकबासी हो गये || २९ ॥ 
तं चितागतमाज्ञाय वैश्वानरमुखे हुतम्‌ । 
प्रविष्टा पावकं माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर सुलाये गये और उन्ह अग्निके मुखमै 
होम दिया गया, उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अग्निमें प्रविष्ट हो गयी || ३० ॥ 
खा गता सह तेनेव पतिलोकमनुव्रता । 
तस्यास्तस्य च यत्‌ कार्य क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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“वह पतित्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें, वह करें ॥ ३१ ॥ 
( पृथां च शरणं प्राप्तां पाण्डवांश्च यशस्वितः । 
यथावदनुणहन्तु धमा हष सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शरीरे द्वे पुत्राश्चेमे तयोवेराः । 
क्रियामिरनुणृह्यान्तां सहद मात्रा परंतपाः ॥ ३२॥ 
“शरणमे आयी हुई कुन्ती तथा यशस्वी पाण्डवोंको आप- 
लोग यथोचितरूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योकि यही 
सनातन धर्म है । ये पाण्डु और माद्री दोर्नोके शरीरोंकी अस्थियाँ हैं 
और ये ही उनके श्रे पुत्र हैं। झत्रुओको संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्राद-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासहित इन पुत्रको भी अनुग्हीत करें ॥ ३२ ॥ 
प्रेतकार्यं निवृत्ते तु पितृमेधं महायशाः । 
लभतां सर्वधर्मज्ञः पाण्डुः कुरुकुलोद्वहः ॥ ३३ ॥ 
‹सपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकार्य निवृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायशस्वी एवं सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
पितृमेष ( यश ) का मी लाम मिलना चाहिये? || २३ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा कुरून्‌ सवान्‌ कुरूणामेव पदयताम्‌। 
क्षणेनान्तर्हिताः सवें तापसा गुह्यकेः सह ॥ ३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हूै--जनमेजय | समस्त 
कौरवॉसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि गुह्यकोके साथ क्षणभरमै वहाँसे अन्तर्धान हो गये || 
गन्धर्वनगराकारं तर्थेवान्तर्हितं पुनः । 
ऋषिसिद्धगणं दृष्टा विस्मयं ते परं ययुः ॥ ३५ ॥ 
( कौरवाः सहसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः ॥) 
गन्धर्वनगरके समान उन मइदर्षियो और सिर्द्धोके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कोरव सहसा 
उछलकर “साधु-साधु? ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंवादे पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्उँके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें ऋषिसंदादविषयक एक सो पचीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ श्वोक मिळाकर कुल ३९३ शोक हैं ) 





षड्विशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डु और माद्रीकी अखियोंका दाइ-संस्कार तथा माई-बन्धुओंद्वारा उनके लिये जलाञ्जलिदान 


घृतराष्ट्र उवाच 
पाण्डोर्विदुर सर्वाणि प्रेतकार्याणि कारय । 
राजवद्‌ राजसिंहस्य माद्रथाइचेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! राजाआमे श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्यं राजोचित ढंगसे कराओ ॥ 


म० स० मा० १-२, २३-- 


पशून वासांसि रत्नानि धनानि विविधानि च। 

पाण्डोः प्रयच्छ माद्र ताञ्च येभ्यो यावच्च वाञ्छितम्‌ ॥२॥ 

यथा च कुन्ती सत्कार कुयोन्माद्रघास्तथा कुरु । 

यथा न वायुनीदित्यः पझ्येतां तां सुसंवृताम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पशु, वस्त्र, रत्न 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





और घन दान करो । इस अवसरपर जिनको जितना 
चाहिये, उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 
सत्कार करना चाहे, वेसी व्यवस्था करो । माद्रीकी अस्थियाको 
वस्थोसे अच्छी प्रकार दँक दो, जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 
न देख सकें ॥ २-३ ॥ 


न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यः स नराधिपः । 

यस्य पञ्च खुता वीरा जाताः सुरसुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नही) प्रशंसनीय हैं 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए हैं ॥ ४॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


विदुरस्तं तथेत्युक्त्वा भीष्मेण सहद भारत | 

पाण्डुं खंस्कारयामास देशो परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वैशाम्पायनजी कद्दते हैं-राजन | विदुरने धृतराष्ट्र- 

से 'तथास्तुः कहकर भीष्मजीके साथ परम पवित्र स्थानमै 

पाण्डुका अन्तिम-सस्कार कराया ॥ ५ ॥ 


ततस्तु नगरात्‌ तुर्णमाज्यगन्धपुरस्कृताः । 
नि्टताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन्‌ पुरोहितैः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाइ-संस्कार करनेके 
लिये पुरोहितगण घृत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 
अभि लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
अथैनामार्तवैः पुष्पर्गन्धैश्च विविधैवरेः । 
शिबिकां तामलंकृत्य वाससाऽऽच्छाद्य सर्वशः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसन्त ऋतुम सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 
पुष्पों तथा श्रेष्ठ गर्न्धोसे एक शिबिका ( वैकुण्ठी ) को 
सजाकर उसे सब ओरसे वखद्वारा ढँक दिया गया ॥ ७ ॥ 
तां तथा शोभितां माल्यैचोसोभिश्च महाधनेः । 
अमात्या ज्ञातयश्चैनं सुदददश्वोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वर्खा और पुष्पमालाओंसे सुशोभित 
उस झिबिकाके समीप मन्त्री, माई-बन्धु और सुृदू-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
नुसिंह नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 


अवदन्‌ यानमुख्येन सह माद्रथा सुसंयतम्‌ ॥ ९ ॥ 


उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ मळीमाँति बाँघकर 
रक्खी गयी थी । मनुष्याँद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिबिकाके द्वारा वे समी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसहित नरश्रेष्ठ पाण्डुकी अस्थियोंको ढोने लगे ॥ ९॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रनादैश्च खमलंचक्रिरे ततः ॥ १० ॥ 

शिबिकाके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ था! चेंवर डुलाये 
जा रहे थे । सब प्रकारके बार्जा-गार्जोसे उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी ॥ १० ॥ 


द 


रलानि चाप्युपादाय बहूनि शतशो नराः । 

प्रददुः काह्णमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्योध्वे देदिके ॥ ११॥ 
सैकड़ों मनुष्योने उन महाराज पाण्डुके दाइ-संस्कारके दिन 

बहुत-से रक्ष लेकर याचर्कोको दिये ॥ ११ ॥ 


अथच्छत्राणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च । 
आजहुः कौरवस्यार्थे वासांसि रुचिराणि च ॥ १२॥ 
इसके बाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक श्वेत छत्र; बहुतेरे 
बड़े-बड़े चँवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वस्न लोग वहाँ 
ले आये ॥ १२ ॥ | 
याजकेः जुक्कवासोभिट्टेयमाना हुताशनाः । 
अगच्छन्नग्रतस्तस्य दीप्यमानाः स्वलंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः झाद्राश्चैव सहस्रशः । 
रुदन्तः शोकसंतप्ता अनुजग्मुनेराधिपम्‌ ॥ १४॥ 
पुरोहितळोग सफेद वस धारण करके अभ्निष्ोत्रकी 
अम्निमें आहुति डालते जाते थे । वे अभियॉ माला आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्वलित हो पाण्डुकी पाळकीके आगे-आगे चल 
रही थीं। सहसो ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य और अ्चद्र शोकसे 
संतत्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिबिकाके पीछे जा 
रहे थे ॥ १३-१४ ॥ 
अयमस्मानपाहाय दुःखे चाधाय शाश्वते । 
कृत्वा चास्माननाथांश्च क यास्यति नराधिपः ॥ १५॥ 
वे कहते जाते थे--'हाय ! ये महाराज इमलोगोंको 
छोड़कर) हमें सदाके लिये मारी दुःखमें डाळकर और इम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५॥ 


क्रोशन्तः पाण्डवाः सवे भीष्मो विदुर पव च। 
रमणीये वनोद्देशो गङ्गातीरे समे शुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामाखुरथ तां शिबिकां सत्यवादिनः । 
सभार्यस्य नुसिंहस्य पाण्डोरल्लिष्टकर्मणः ॥ १७॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए 
जा रहे थे। बनके रमणीय प्रदेशमें गङ्गाजीके शुभ एवं समतळ 
तटपर उन लोगोंनेश अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिबिका- 
को रक्खा ॥ १६-१७ ॥ 
ततस्तस्य शरीर तु सवंगन्धाधिवासितम्‌ । 
शुकिकालीयकादिग्ध दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यषिञ्च्जलेनाशचु शञातकुम्भमयैधदै; । 
चन्दनेन च शुक्लेन सर्वतः समलेपयन्‌ ॥ १९॥ 
कालागुरुविमिश्ेण तथा तुङ्गरसेन च। , 
अथैनं देशजैः शुक्लैवीसोभिः समयोजयन्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राजा पाण्डुकी अस्थियाको सब प्रकारकी सुगन्धों- 
से सुवालित करके उनपर पवित्र काले अगरका लेप किया 


सम्भवपनबं ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ५ध्यायः 


३७९ 





गया । फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चकित करके सोनेके कलर्शो- 
द्वारा ळाये हुए गङ्गाजळसे माई-बन्धुआँने उसका अमिषेक 
किया । तत्पश्चात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुङ्गरस नामक गन्घ-द्रव्यका एवं श्वेत चन्दनका लेप किया 
गया । इसके याद उन्हें सफेद स्वदेशी वर्र्ासे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० ॥ 
संछन्नः स तु वासोभिर्जीवभिव नराधिपः । 
शुशुभे स नरव्याघो मद्दार्हशयनोचितः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वनसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोमा पाने लगीं ॥ २१ ॥ 
( हयमेधाञ्मिना सवे याजकाः सपुरोहिताः । 
वेदोक्त विधानेन कियाश्चक्कः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकेरम्य नुज्ञाते प्रेतकर्मण्यनुष्ठिते । 
घृतावसिक्त राजानं सह माद्र्या स्वलंकृतम्‌ ॥ २२॥ 
समस्त याजको ओर पुरोहितोंने अश्वमेघकी अभिसे वेदोक्त 
बिधिके अनुसार मन्त्रोद्चारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं । 
याजकोंकी आशा लेकर प्रेतकमं आरम्म करते समय माद्री- 
सहित अळंकारयुक्त राजाका घृतसे अमिषेक किया गया ॥२२॥ 
तुझ्पक्मकमिध्ेण चन्दनेन सुगन्धिना । 
अन्येश्च विविधेर्गन्धैविधिना समदाहयन्‌ २३॥ 
. फिर तुङ और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविध प्रकारके गन्ध-द्रव्योति माई-बन्धुओंने युधिष्ठिर- 
द्वारा विधिपूर्वक उन दोर्नोका दाइ-संस्कार कराया || २३ ॥ 
ततस्तयोः शारीरे द्वे दृष्टा मोहवशं गता। 
हा हा पुत्रेति कोसल्या पपात सहसा भुवि ॥ २४॥ 
उस समय उन दोनोंकी अस्थियोको देखकर माता कोसल्या 
( अम्बालिका) “हा पुत्र! हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मित 
हो एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४॥ 
तां प्रेक्य पतितामार्ती पौरजानपदो जनः । 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभक्त्या ऊपान्वितः ॥ २५॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके ढोग राजमक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 


संतप्त हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ २५॥ 

कुन्त्याश्चैवार्तनादेन सर्वाणि च विचुकुशुः । 

माजुषैः सह भूतानि तिर्यग्योनिगतान्यपि ॥ २६॥ 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुष्योसहित समस्त पञ्च॒ और 


पक्षी आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः । 
सर्वशः कौरवाइचेव प्राणद्न्‌ थ्शदुःखिताः ॥ २७॥ 
शन्तनुनन्दन मीष्म, परम बुद्धिमान्‌ विदुर तथा सम्पूर्ण 
कौरव भी अत्यन्त दुःखमें निमग्न हो रोने लगे || २७॥ 
ततो भीष्मो ऽथ विदुरो राजा च सह पाण्डवैः। 
उद्क चक्रिरे तस्य सवोश्च कुरुयोषितः ॥ २८॥ 
तदनन्तर मौष्म, विदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंके 
सहित कुरुकुलकी सभी खिर्योने राजा पाण्डुके लिये जलाझळि दी।। 
चुकुशुः पाण्डवाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विदुरो शातयदचेव चक्कुश्चाप्यृद्ककियाः ॥ २९. ॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे। शांतनु- 
नन्दन मीष्म विदुर तथा अन्य भाई-बन्धुओँकी भी यही दशा 
थी । सबने जलाञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की ॥ २९ ॥ 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डवाञ्छोककरितान्‌ । 
सर्वाः प्रझतयो राजन्‌ शोचमाना न्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाञलिदान करके शोकसे दुर्बल हुए पाण्डवोंको 
साथ ले मन्त्री -आदि सत्र लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-चुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे | ३० ॥ 
यथैव पाण्डवा भूमौ सुषुपुः सह वान्धवैः । 
तथेव नागरा राजन्‌ रिद्यिरे ब्राह्मणादयः ॥ ३१ ॥ 
तट्टतानन्दमस्वस्थमाकुमारमहृष्टवत्‌ 
बभूव पाण्डवेः साधं नगरं द्वादश क्षपाः ॥ ३२ ॥ 
राजन | बारह रात्रि योंतक जिस प्रकार बन्धु-ान्घवोंसहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक मी 
घरतीपर ही सोते रहे उतने दिनोतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डवोँके साथ आनन्द और इर्षोल्लाससे शून्य रहा । बूढेसि 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें डवे रहे सारा नगर ही 
अस्वस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदाहे षड विंशस्यधरिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्देके अन्तर्गत सम्भवपर्वेमे पाण्डुके दाइसंस्का रसे सम्बन्ध रखनेवाळा एकसौ छब्बीसवॉअध्याय पूरा हुआ१२६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिळाकर कुछ ३३ इळोक हैं ) 





सप्तविंशत्यविकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवो तथा धृतराष्ट्रपुर्त्रोकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनो विष खिलाना तथा गङ्गाम ढकेलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ झुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वैञ्यम्यायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्च सह बन्धुभिः। 


ददुः श्राद्धं तदा पाण्डोः खधास्रतमयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती, 


३८० श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 





राजा धृतराष्ट्र तथा बन्धुआसहित मीध्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृतस्वरूप स्वघामय भाद्ध-दान किया ॥ १ ॥ 
कुरूंश्च विप्रमुख्यांश्च भोजयित्वा सहस्रशः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो दत्त्वा ग्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होंने समस्त कौरवों तथा सहसोों मुख्य-मुख्य ब्राह्मर्णों- 
को भोजन कराकर उन्हें रत्नोंके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ १ ॥ | 
कृतशौचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भरतर्षभान। 
आदाय विविशुः सव पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे निन्त होकर मरतवंशश्िरोमणि पाण्डवोंने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया, तब उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
सततं स्मानुशोचन्तस्तमेवच भरतर्षभम्‌ । 
पौरजानपदाः सवें सृतं स्वमिव बान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके समी लोग मानो कोई अपना ही 
माई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन मरतकुलतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 


श्राद्धावसाने तु तदा दृष्टा तं दुःखितं जनम्‌ । 
सम्मूढां दुःखशोकार्ता व्यासो मातरमञ्रवीत्‌॥५ ॥ 
श्राद्धकी समातिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोइमें पड़ी हुई माता सत्यतरतीसे 
कहा-- ॥ ५ ॥ 
ल्प, 
अतिक्रान्तसुखाः कालाः पयुक्षस्थितदारुणाः । 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः पृथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
“मा | अब सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 


उपस्थित होनेवाला है । उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं। 


पृथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 

बहुमायासमाकीणी नानादोषसमाकुलः । 

लुपतघर्मेक्रियाचारो घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा, जिसमें सब ओर छल- 

कपट और मायाका बोलबाला होगा । संसारमै अनेक प्रकारके 

दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लोपद्दो 

जायगा ॥ ७ ॥ 

कुरूणामनयाच्चापि पृथिवी न भविष्यति । 

गच्छ त्वं योगमास्थाय युक्ता वस तपोवने ॥ ८ ॥ 


“दुयोधन आदि कोरवोके अन्यायते तारी श्वी बीते 


शून्य हो जायगी; अतः दुम योगका आश्रय लेकर यहॉसे 
चली जाओ और योगपरायण हो तपोबनमें निवास करो ॥८॥ 





मा द्राक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संक्षयमात्मनः। 
तथेति समनुश्षाय सा प्रविदयात्रवीद्‌ स्बुघाम्‌॥ ९ ॥ 





“तुम अपनी आँखोसि इस कुलका भयंकर संहार न देखो |? 
तब ब्यासजीसे 'तथास्तु’ कहकर सत्यवती अंदर गयी और 





अपनी पुत्रवधूसे बोली-- ॥ ९ ॥ 


अस्विके तव पौत्रस्य दुर्नयात्‌ किल भारताः 
सानुबन्धा विनङ्क्ष्यन्ति पौराइचेवेति नः श्रुतम्‌॥१०॥ 


“अम्बिके | तुम्हारे पौत्रके अन्यायसे मरतवंशी बीर तथा 


_इस नगरके लोग सगेसम्बन्धियोसहित नष्ट हो जायेंगे--ऐसी _ 


बात मैंने सुनी दे ॥ १० ॥ 

तत्‌ कौसल्यामिमामार्ता पु्रशोकाभिपीडिताम्‌। 

वनमादाय भद्रे ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११॥ 
“अतःतुम्हारी राय हो, तो पुत्रशोकसे पीडित इस दुःखिनी 

अम्बालिकाको साथ ले में वनमें चली जाउँ । तुम्हारा 

कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 


तथेत्युक्ता त्वस्बिकया भीष्ममामरूय सुरता । 


चनं ययौ सत्यवती स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १२॥ 
अम्बिका मी 'तथास्तुः कहकर साथ जानेको तैयार हो 
गयी । जनमेजय ! फिर उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली सत्य- 
वती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुऔँको साथ ले 
वनको चली गयी ॥ १२॥ 
ताः सुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम । 
देहं त्यकत्वा महाराज गतिमिष्टां ययुस्तदा ॥ १३ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवियाँ. 
वनमें अत्यन्त घोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अमीष्ट 
गतिको प्राप्त हो गयीं ॥ १३॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा। 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुञ्जानाः पिठवेइमनि ॥ १४॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! उस समय पाण्डवों- 
के वेदोक्त ( समावर्तन आदि ) संस्कार हुए । वे पिताके घरमे 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए पलने और पुष्ट होने लगे॥ १४॥ 
धार्तराषटरेश्च सहिताः क्रीडन्तो सुदिताः खुखम्‌ । 
बालक्रीडासु सवोसु विशिष्टास्तेजसाभवन ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रे पुत्रौके साथ सुखपूर्वक खेलते हुए वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सब प्रकारकी बालक्रीडाओरमे अपने तेजसे वे 
बढ़-चढ़कर सिद्ध होते थे ॥ १५ ॥ 
जवे लक्ष्याभिहरणे _भोज्ये पांखुविकर्षणे। _ 


_ धातराष्टान भीमसेनः सतरीन्‌ स परिमर्दति ॥ १६॥ 


दौड़ेमें, दूर रक्खी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँचकर उठा लेनेमें। खान-पानमें तथा घूल उछालनेके 


सम्भवपर्व ] 








खेलमें भीमसेन धृतराष्ट्रके समी पुर्त्रोका मानमर्दन कर 
डालते थे ॥ १६ ॥ 
हर्षात्‌ प्रकीडमानांस्तान्‌ गद्य राजन्‌ निलीयते । 
शिरःसु विनिगुह्यैतान्‌ योधयामास पाण्डयेः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां महौजसाम्‌ । 
एक पव निग्रृद्धाति नातिकुच्छादू दृकोदरः ॥ १८ ॥ 
कचेषु च निग्रहोनान्‌ विनिहत्य बळावू बली। 
ˆ चकष कोशतो भूमौ घृए्टजानुशिरां ऽसकान्‌ ॥ १९॥ 
. राजन्‌ ! हसे खेळ-कूदर्मे लगे हुए उन कौरवाँको पकड़- 
कर मीमसेन कहीं छिप जाते थे । कमी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे । धृतराष्ट्रके एक सौ एक कुमार बढे 
बलवान्‌ ये; किंतु मीमसेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशर्मे कर लेते थे। बलवान्‌ मीम उनके 
बाळ पकड़कर बलपूर्वक उन्हें एक दूसरेठे टकरा देते और 
उनके चीखने-चिछ्लानेपर मी उन्हे घरतीपर घसीटते रहते थे । 
उस समय उनके घुटने, मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थे॥ १७-१९ || 
दश बालाञ्जले क्रीडन्‌ भुजाभ्यां परिगृह्य स; । 
अस्ते स्म सलिले मझो मृतकट्पान्‌ विमुञ्चति ॥ २० ॥ 
वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भु जाओंखे धृतराष्ट्र 
के दस बालकोको पकड़ लेते और देरतक पानीमें गोते गाते 
रहते थे । जब वे अधमरे-से हो जाते, तब उन्हें छोड़ते थे ॥ २०॥ 


फलानि वृक्षमारुह्य विचिन्वन्ति च ते तदा । 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
जब कौरव बृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते, तय मीमसेन 
पेरले ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१ ॥ 
प्रहारवेगाभिद्ता द्रुमा व्याघूरणितास्ततः । 
सफलाः प्रपतन्ति स्म द्रुतं त्रस्ताः कुमारकाः ॥ २२ ॥ 
उनके वेगपूर्वक प्रहारसे आहत हो वे वृक्ष हिलने लगते 
ओर उनपर चढे हुए धृतराष्ट्रकुमार मयमीत हो फर्लोसहित 
नीचे गिर पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
न ते नियुद्धे न जवे न योग्यासु कदाचन । 
कुमारा उत्तर चक्कुः स्पर्धमाना वृकोद्रम्‌ ॥ २३॥ 
कुश्तीमें, दौड़ लगानेमे तथा झिक्षाके अभ्यासमें घृतराष्ट्र- 
कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए मी कमी मीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे ॥ २३ ॥ 
प॒व॑ स धातंराष्ट्रांश्च स्पर्धमानो वृकोदरः । 
अप्रिये ऽतिष्ठदत्यन्तं बाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार मीमसेन मी धृतराष्ट्रपुर्जोसे स्पर्धा रखते 
हुए उनके अत्यन्त अप्रिय कार्योर्मे ही लगे रहते थे। 
परंतु उनके मनमें कोरवोंके प्रति द्वेष नहीं या, वे बाल- 
स्वमावके कारण ही वेसा करते थे ॥ २४॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३८१ 


ति 7 
हा 


ततो बलमतिख्यातं घातंराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टभावमदर्शयत्‌ ॥ २५॥ 
तब घृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्याधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बल है, उनके प्रति दुष्टमाव 
प्रदर्शित करने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धमाोद्पेतस्य पापानि परिपझ्यतः । 
मोद्दादैश्वर्यलोभाच्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा घर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था । मोह और ऐश्वर्यके लोभसे उसके मनमें पापपूर्ण 
विचार मर गवे थे ॥ २६ ॥ 
अयं बळवतां शरेष्ठः कुन्तीपुत्रो वुकोदरः । 
मध्यमः पाण्डु पुत्राणां निङृत्या संनिग्रृह्मताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने माझ्चयोके साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम तलवार्नोमे सबसे 
बढ़कर है | इसे घोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 


प्राणवान्‌ विक्रमी चेव शौयंण महतान्वितः । 

स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको वृकोदरः ॥ २८॥ 
ध्यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है हो, महान्‌ शोयंसे 

मी सम्पन्न है । भीमसेन अकेला ही इम सब लोगोसे होड़ 

बद देता है ॥ २८ ॥ 

तं तु सुप्तं पुरोद्याने गङ्गायां प्रक्षिपामहे । 


“अथ तस्मादवरजं श्रेष्ठं चेव युधिछिरम्‌॥ २९॥ 


प्रसह्य वन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ । 
एवं स निश्चयं पापः कृत्वा दुर्याधनस्तदा । 
नित्यमेवान्तरप्रे्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० ॥ 
“इसलिये नगरोद्यानमै जब वह सो जाय; तब उसे उठाकर 
इमलोग गज्जाजीमें फेंक दें । इसके बाद उसके छोटे माई 
अर्जुन और बड़े माई युधिष्ठिरको बलपूर्वक केदर्मे डालकर मैं 
अकेला ही सारी पृथ्वीका शासन करूँगा |? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा मीमर नका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका हदता रहता था ॥ २९-३० ॥ 
ततो जलविहाराथ कारयामास भारत । 


0 चेलकम्बलवेइमानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१॥ 


जनमेजय | तदनन्तर दुर्योघनने गङ्गातटपर जल-बिद्दार- 
के लिये ऊनी और सूती कपर्ढेके विचित्र एव विशाल गह 
तैयार कराये ॥ ३१ ॥ 
सर्वकामैः सुपूणोनि पताकोच्छ्ायचन्ति च! 
तत्र संजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२॥ 
वे ग्रह सब प्रकारकी अमीष्ट सामग्रियोंसे मरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये थे ॥ 


३८२ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





उदकक्रीडनं नाम कारयामास भारत । 

प्रमाणकोट्यां तं देशां स्थलं किचिदुपेत्य ह ॥ ३३॥ 
भारत ! गङ्गातटवर्ती प्रमाणकोटि तीयर्मे किसी स्थानपर 

जाकर दुर्योधनने यह सारा आयोजन करवाया था । उसने 

उस स्थानका नाम रक्खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 

भक्ष्य भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्यमथापि च। 

उपपादितं नरैस्तत्र कुशले सूदकर्मणि ॥ ३४॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशळ कितने ही मनुष्याने जुटकर 

खाने-पीनेके बहुत-से मक्ष्ये, मोज्ये, पेये, चोष्ये और लेह्य 

पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 

यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वे तदा। 

ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुमेतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरुषोने दुर्योघनको सूचना दी कि “सब 

तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने 

पाण्डवोसे कहा-॥ ३५ ॥ 

गङ्गा चेवानुयास्याम उद्यानवनशोभिताम्‌ । 

साहिता भ्रातरः सर्वे जलळक्रीडामवाप्नुमः॥ ३६॥ 
“आज इमलोग माँति-माँतिके उद्यान और वर्नोसे 

सुशोमित गङ्गाजीके तटपर चलें | वहाँ इम सब भाई एक 

साथ जलविहार करेंगे’ ॥ ३६ ॥ 


एवमस्त्विति तं चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
ते रथनगराकारेदेशजेश्च गजोत्तमैः ॥ ३७॥ 
नियंयुनंगराच्छूराः कौरवाः पाण्डयेः सहद । 
उद्यानवनमासाद्य विखज्य च महाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
विशन्ति स्म तदा वीराः सिंहा इव गिरेगुहाम्‌ । 
उद्यानमभिपञ्यन्तो भ्रातरः सवे एवं ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्ठिरने “एवमस्तु कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली । फिर वे सभी शूरवीर कौरव पाण्डवोके साथ 
नगराकार रथो तथा स्वदेशर्मे उत्पन्न श्रेष्ठ हाथियोपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यानवनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए प्रजावर्गके बड़े-बड़े लोगौंको विदा करके 
जैसे सिंह पर्वतकी गुफामें प्रवेश करे, उसी प्रकार वे सब 
बीर भ्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २७-२९ ॥ 


उपस्थानग्हैः शु्रेवेलभीभिश्च शोभितम्‌ । 
गवाक्षकैस्तथा जालेयन्त्रेः सांचारिकेरपि ॥ ४० ॥ 


१. दोसे काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हें । २. दाँतका सहारा न लेकर केवल जिहाके 
व्यापारसे जिसे भोजन किया जाता है, जेसे इलुआ, खीर आदि। 
३. पीने योग्य दुग्ध आदि । ४, चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रसमात्र 
अहण किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, वह 
चोष्य दै, जैसे ईख-भाम आदि । ५, लेझ्--चारने योग्य चरनी भादि। 


सम्मार्जितं सौधकारैश्चित्रकारेश्च चित्रितम्‌ । 
दीर्घिकाभिश्च पूणोभिस्तथा पद्माकरैरपि ॥ ४१॥ 
जले तच्छुशुभे छन्नं फुल्लेर्जलरुहैस्तथा । 
उपच्छन्ना वसुमती तथा पुष्पेर्यथर्तुकेः ॥ ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बेठकके स्थाने, 
श्वेत वर्णके छजोंसे, जालिया और झरोखोसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जलवर्धक यन्त्रोसे सुशोमित हो रहा था | 
महल बनानेवाले शिल्पियोने उस उद्यान एवं क्रीडाभवनको 
झाडू-पोंछकर साफ कर दिया था । चित्रकाराने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी बावलियौँ तथा तालार्बो- 
द्वारा उसकी बड़ी शोमा हो रही थी । खिले हुए 
कमलोंसे आच्छादित वहाँका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झडे हुए फूलोसे वहाँकी 
सारी पृथ्वी ढँक गयी थी ॥ ४०-४२ ॥ 
तत्रोपविष्टास्ते सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्च ह । 
उपपन्नान्‌ बहून्‌ कामांस्ते भुञ्जन्ति ततस्ततः ॥ ४३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोपर बैठ गये और .खतः प्राप्त हुए नाना प्रकारके 
भोर्गोका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 


अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा फ्रीडागताश्च ते । 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यो द्‌दुर्भक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्गकष्ये कालकूटकम्‌ । 
विषं प्रक्षेपयामास भीमसेनजिघांसया ॥ ४५ ॥ 


_ तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानमें क्रीडाके लिये आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुँइमें खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे | उस समय पापी दुर्योंधनने मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके मोजनमें कालकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५ ॥ 
खयमुत्थाय चेवाथ हृदयेन क्षुरोपमः । 

स वाचासृतकल्पश्च भ्रातृवच्च सुहृद्‌ यथा ॥ ४६॥ 
स्वयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापछत्‌ । 
प्रतीच्छितं स्म भीमेन तं वे दोषमजानता ॥ ४७॥ 
ततो दुर्योधनस्तत्र हृद्येन दसन्रिव । 
कृतङृत्यमिवात्मानं मन्यते पुरुषाधमः ॥ ४८॥ 


उस पापात्माका हृदय छुरेके समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था, मानो उनसे अमृत झर रहा हो । 
वह सगे माई और हितैषी सुददूकी भाँति खयं भीमसेनके 
लिये माँति-भाँतिके भक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन 
मोजनके दोषसे अपरिचित थे; अतः दुर्योधनने जितना 
परोसा, वह सब-का-सब खा गये । यह देख नीच दुयोधन 
मन-ही-मन हँसता छुआ-सा अपने-आपको कृतार्थ मानने लगा ॥ 
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ततस्ते सहिताः सवे जलक्रीडामकुर्वत । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्न तदा मुदितमानसाः ॥ ४९ ॥ 


तब भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्रके पुत्र 
समी प्रसन्नचित्त हो एक साथ जलक्रीडा करने लगे ॥ ४९ | 
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क्रीडावसाने ते सवे शुचिवरत्राः स्वलंछताः । 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च कुरूद्धहाः ॥ ५०॥ 
विहारावसथेष्वेव चीरा वासमरोचयन्‌ । 
खिन्नरुतु बलवान भीमो व्यायम्याभ्यधिक तदा॥ ५१ ॥ 

जलक्रीडा समास होनेपर दिनके अन्तमें विहारसे थक हुए 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर शुद्ध वळ धारणकर सुन्दर आभूषर्णोसे 
विभूषित हो उन क्रीडामवर्नोमें ही रात बितानेका विचार 
करने ळगे | बलवान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत थक गये थे ॥ ५०-५१ || 


वाहयित्वा कुमारांस्ताञ्जलक्कीडागतांस्तदा । 
प्रमाणकोट्यां वासार्थी सुष्वापावाप्य तत्‌ स्थलम्‌॥'५२॥ 
बे जळक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंको साथ 
लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस शमे आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीतं वातं समासाध आरान्तो मदविमोहितः । 
विषेण च परीताङ्गो निश्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन मीस थके तो थे ही, विषके मदसे मी अचेत 
हो रहे थे । उनके अङ्ग-अङ्कमे विषका प्रभाव फेल गया था। 
अतः वहाँ ठंडी इवा पाकर ऐसे सोये कि जडके समान 
निइचेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३ ॥ 


ततो वद्ध्वा लतापाशेभोमं दुर्योधनः खयम्‌ । 
मृतकल्पं तदा वीर स्थलाज्जलमपातयत्‌ ॥ ५४॥ 
तब दुयोधनने स्वयं लताओंके पाशमें वीरवर भीमको 
कसकर बाँघा । वे मुर्देके समान हो रहे थे। फिर उसने 
गङ्गाजीके ऊँचे तरसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 


सतिःसङ्गो जळस्यान्तमथ वै पाण्डवोऽविशत्‌। 
आक्रामन्नागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागेमंहाविषेः । 
अद्दयत भृशं भीमो महादृंट्रेविषोल्बणेः ॥ ५६॥ 

मीमसेन वेहोशीकी ही दशार्मे जलके मीतर डूबकर 
नागलोकमें जा पहुँचे । उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये । तब बहुत-से महाविषघर नार्गोने मिल-_ 
_ कर अपनी मयंकर विषवाली बढी-बडी दाढेसि मीमसेनको खूब_ 
डॅसा॥ ५५-५६ ॥ 


ततोऽस्य द्श्यमानस्य तद्‌ विषं कालकूडकम्‌ । 





_ हतं सर्पविषेणैव स्थावरं जङ्गमेन तु ॥ ५७॥ 


उनके द्वारा डेंसे जानेसे काळकूट विषका प्रभाब नष्ट 
हो गया | सर्पोके जङ्गम बिषने खाये हुए स्थाबर बिषको 
इर लिया ॥ ५७ ॥ 


दष्टाश्च दृष्टिणां तेषां मर्मखपि निपातिताः । 
त्वचं नैवास्य बिभिदुः सारत्वात्‌ एथुवक्षसः॥ ५८ ॥ 
चोड़ी छातीवाले भीमसेनकी त्वचा लोहेके समान कडोर 
थी; अतः यद्यपि उनके ममंस्थानॉर्म सपोने दाँत गड़ाये थे, 
तो मी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कोन्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम्‌ । 
पोथयामास तान्‌ सवान्‌ केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रु ुः। ५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे । उन्होंने अपने 
सारे बन्धर्नोको तोड़कर उन सभी सर्पोको पकड़-पकड़कर 
घरतीपर दे मारा । कितने ही सप भयके मारे भाग खड़े हुए ॥ 
दृतावशेषा भीमेन सर्वे वासुकिमभ्ययुः । 
ऊचुश्च सर्पराजानं वासुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६०॥ 
मीमके दार्थो मरनेसे बचे हुए सभी सप इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले- ॥ 
अयं नरो वे नागेन्द्र ह्यप्छु बदूध्वा प्रवेशितः । 
यथा च नो मतिर्वीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
नागेन्द्र | एक मनुष्य दै, जिसे बाॉँघकर जलमें डाल 
दिया गया है | वीरवर । जैसा कि हमारा विश्वास है; उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 
निश्चेष्टो ऽस्माननुप्राप्तः स च दष्टोऽन्वबुध्यत । 
ससंश्नश्चापि संवृत्तदिछत्त्वा बन्धनमाशु नः ॥ ६२ ॥ 
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पोथयन्तं महावाहु त्वं वे तं ज्ञातुमर्हसि । 

“वह हमळोगोंके पास बेहोशीकी हालतमे आया था, किंतु 
इमारे डँसनेपर जाग उठा ओर होशमे आ गया । होशमें 
आनेरर तो वह मद्दावाहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पछाड़ने लगा है। आप चलकर उसे पहचानें? ॥६२३॥ 
ततो वासुकिरभ्येत्य नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३॥ 
पझ्यति स्म महाबाहुं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
आयेकेण च दष्टः स पृथाया आर्यकेण च ॥ ६४॥ 
तदा दौहित्रदौहित्रः परिष्वक्तः सुपौडितम्‌ । 
सुप्रीतश्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५॥ 
अब्रवीत्‌ तं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनौघो रत्ननिचयो वखु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६॥ 

तब वासुकिने उन नागोंके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनको देखा | उसी समय नागराज आर्यकने 
भी उन्हें देखा) जो एथाके पिता श्चूरसेनके नाना थ । उन्होने 
अपने दौहित्रके दोहित्रको कसकर छातीसे लगा लिया । 
महायशस्वी नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और बोले-'इनका कौन-सा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना, और रत्नोंकी राशि मॅट की जाय? ॥ ६३-६६॥ 


एवमुक्तस्तदा नागो वासुकि प्रत्यभाषत । 
यदि नागेन्द्र तुछोऽसि किमस्य धनसंचयः ॥ ६७ ॥ 
उनके याँ कहनेपर आर्यक नागने वासुकिसे कहा-- 


“नागराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो यह धनराशि लेकर क्या करेगा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपषेणि 


रख पिबेत्‌ कुमारोऽयं त्ययि प्रीते महाबलः । 

बल नागसहस्रस्य यस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
“आपके संतुष्ट होनेपर तो इस महाबली राजकुमारको 

आपकी आशासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये जिससे एक 

हजार दाथिर्योका बल प्राप्त होता है ॥ ६८॥ 

यावत्‌ पिबति वालो ऽयं तावदस्मै प्रदीयताम्‌ । 

पवमस्त्विति तं नागं वासुकिः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
“यह बाळक जितना रस पी सके, उतना इसे दिया जाय ।? 

यह सुनकर वासुकिने आर्यक नागसे कहा “ऐसा ही हो?॥६९॥ 

ततो भीमस्तदा नागैः कृतस्वस्त्ययनः शुचिः । 

प्राडखश्चोपविष्श्च रसं पिबति पाण्डवः ॥ ७०॥ 
तब नारगोने मीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया । फिर 


वे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वाभिमुख बेठकर कुण्डका रस 
पीने लगे ॥ ७० ॥ 


एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्डं पिबति स्म महाबलः । 

एवमष्टौ ख कुण्डानि ह्यपिबत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ७१ ॥ 
वे एक ही साँसमे एक कुण्डका रस पी जाते थे | इस 

प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डोका रस पी लिया॥ 

ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाभुजः । 

अशेत भीमसेनस्तु यथासुखमरिंदमः ॥ ७२॥ 
इसके बाद रात्रु औंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेन 

नागोकी दी हुई दिव्य शय्यापर सुखपूर्वक सो गये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमसेनरखपाने सप्तविंशत्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ३२७ ॥  . 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि एवेके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें मीमसेनके रसपानसे सम्बन्ध रखनेवोठा एक सो सत्ताईसवो अध्याय पूरा हुआ१ २७ 





अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽष्यायः ` 


मीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके प्रति टुर्योधनकी कुचेष्टा 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततस्ते कौरवाः सवे विना भीमं च पाण्डवाः । 
वृत्तक्रीडाविहारास्तु प्रतस्थुगजसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त कोरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समात्त करके 
मीमसेनके बिना ही इस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेरगजेस्तथा चाइयैयोनेश्चान्येरनेकशः । 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यातो ह्यश्रत एव नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तत्रापइयन्‌ वृकोद्रम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितो हृष्टो नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
रथ, हाथी, घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियोँ- 


द्वारा वहसि चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि भीमसेन 
तो हमळोगोसे आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधनने 
मीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइयाके साथ 
नगरमें प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा ह्यविद्न पापमात्मनि । 
स्वेनानुमानेन पर साधुं समनुपश्यति ॥ ४ ॥ 
राजा युधिष्टिर धर्मात्मा थे; उनके पवित्र छदयमें 
दुर्योघनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ। वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेको मी साधु ही देखते और समझते थे॥ 
सो ऽभ्युपेत्य तदा पार्थो मातर श्रातवत्सलः । 
अभिवाद्यात्रवीत्‌ कुन्तीमस्ब भीम इहागतः ॥ ५ ॥ 


। र 
सम्भघपघ ] 





रि RR 


भाईपर स्नेह रखनेवाळे कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
समय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोले- मॉ ! 
भीमसेन यहाँ आया है क्या ? ॥ ५ | 


क गतो भविता मातर्नेह पद्यामि तं शुभे । 
उद्यानानि वनं चेव विदितानि समन्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थं न च तं वीरं इष्टवन्तो वृकोदरम्‌ । 
मन्यमानास्ततः सवें यातो नः पूर्वमेव खः ॥ ७ ॥ 
“मातः | बह कहाँ गया होगा ! झुमे ! यहाँ भी तो में 
उसे नहां देख रहा हूँ । वहाँ इमलोगोंने भीमसेनके लिये 
उद्यान और वनका कोना-कोना! खोज डाळा । फिर भी 
जब वीरवर भीमको इम देख न सके, तग सबने यही समझ 
लिया कि वह इमलोगोसे पहले ही चला गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः स्म महाभागे व्याकुले नान्तरात्मना । 
इहागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क चु ॥ ८ ॥ 
६महामागे | इम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल छुदयसे 
यहाँ आये हे । यहाँ आकर वह कहीं चला गया ? अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ! ॥ ८ ॥ 
कथयस्व महावाह भीमसेनं यशखिनि | 
न हि मे शुध्यते भावस्तं चोरं प्रति शोभने ॥ ९ ॥ 
“यशस्विनि ! महावाहु भीमसेनका पता बताओ । 
शोमने ! वीर भीमसेनके विषयमें मेरा हृदय शङ्कित हो 
गया है ॥ ९ ॥ 
यतः प्रल्लु्तं मन्येऽहं भीमं नेति हतस्तु सः । 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धर्मराजेन धीमता ॥ १० ॥ 
दवा हेति कृत्वा सम्भ्रान्ता प्रत्युवाच युथि्ठिरम्‌। 
न पुत्र भीमं पझ्यामि न मामभ्येत्यलाविति ॥ ११ ॥ 
“जहाँ में भोमसेनको सोया हुआ समझता था, वहीं 
किसीने उसे मार तो नहीं डाळा !' 


he 


बुद्धिमान्‌ घमराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती 'हाय-हाय! 
करके घबरा उठी और युब्िडिरसे बोली-“बेटा ! मैंने मीमको 
नहीं देखा है । वह मेरे पात आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्वेषणे यत्नं कुरु तस्यानुजेः सद्द । 
इत्युक्त्वा तनयं ज्येष्ठं हृद्येन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ | 
क गतो भगवन्‌ क्षत्तभीमसेनो न दद्यते ॥ १३ ॥ 

“तुम अपने छोटे माइयाँके साथ शीघ्र उसे ढूँढनेका प्रय 
करो |! कुन्तीका हृदय पुत्रकी चिन्तासे व्यथित हो रहा था? 
उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरसे उपर्युक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुलवाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ | मीमसेन नहीं 
दिखायी देता, वह कहाँ चला गया १ ॥ १२-१३ ॥ 
डद्यानान्निगंताः सवे भ्रातरों श्रातृभिः सह । 
तत्रकस्तु महावाहुभीमो नाभ्येति मामिइ ॥ १४ ॥ 


स० स» भा० १०-२. २४-- 
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“उद्यानसे सब लोग अपने माइयोके साथ चलकर यहाँ 
आ गये । किंतु अकेला महाबादु भीम अबतक मेरे पास 
लोटकर नहीं आया ! ॥ १४ ॥ 
न च प्रोणयते चक्षुः सदा दुयोधनस्य सः । 
क्ररो ऽस दुर्मतिः छुद्रो राज्यडुब्धो5न पत्रपः ॥ १५ ॥ 
“वह सदा दुर्योघनकी आँखोमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन कूर, दुर्बुद्धि, क्षुद्र, राज्यका लोभी तथा निर्लज है ॥ 
निहन्याइपि त॑ वीर जातमन्युः सुयोधनः । 
तन मे व्याकुल चित्त हृदयं दह्यतीव च ॥ १६॥ 
“अतः सम्भव हे, वह क्रोधे वीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार मी डाले । इसी चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है, दय दग्ध-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 
विदुर उवाच 
मेवं वदस्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिष्टो हि दुष्टात्मा रोषेऽपि प्रहरेत्‌ तब ॥ १७॥ 
विदुर जीने कहा--कल्याणी ! ऐसी बात मुँइसे न निकालो, 
रोध पुत्रोकी रक्षा करो | यदि दुर्योचनको उलाहना देकर इस 
बिपयर्मे पूछ-ताछ की जायगी तो बह दुशत्मा तुम्हारे शेष पुत्रो- 
पर भी प्रहार कर सकता है ॥ १७॥ 
दी्घोयुषस्तव सुता यथोवाच महामुनिः । 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 
महामुनि व्यासने पहले जैसा कहा दै, उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दीधंजीबी हें, अतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन 
कहीं भी क्यों न गया हो, अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा ॥ १८ ॥ 





वैशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहाखीना सुतेग्रेंहे ॥ १९, ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विद्वान्‌ बिदुर 
यो कहकर अपने घरमे चले गये | इधर कुन्ती चिन्तामग्न 
होकर अपने चारों पुत्रोके साथ चुपचाप घरमे बैठ रही ॥ १९॥ 
ततोऽष्टमे तु दिवसे प्रत्यघुष्यत पाण्डवः | 
तस्मिंस्तदः रसे जीर्णे सोऽप्रमेयबलो बली ॥ २० ॥ 
उधर); नागलोकमें सोये हुए बलवान्‌ मीमसेन आठवें 
दिन, जब वह रस पच गया) जगे । उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
तं ष्ट्रा प्रतिबुध्यन्तं पाण्डवं ते भुजङ्गमाः । 
सान्त्वयामासुरव्यत्रा वचनं चदमत्रुवन्‌ ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागौने शान्त- 
चित्तये उन्हें आश्वासन दिया भोर यह बात कहदी--॥ २१ ॥ 





३८६ 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








यत्‌ ते पीतो महाबाहो रखोऽयं वीर्यसम्भृतः 
तस्मान्ञागायुतबलो रणेऽधृष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
महाबाहो ! तुमने जो यह शक्तिपूर्ण रस पीया दै, इसके 
कारण तुम्हारा बल दस हजार हाथियांके समान होगा और 
तुम युद्धमें अजेय हो जाओगे ॥ २२ ॥ 
गच्छाद्य त्वं च स्वणृहं रातो दिव्येरिमै जलैः । 
ख्रातरस्तेऽनुतप्यन्ति त्वां विना कुरुपुङ्गव ॥ २३ ॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसे स्नान करो और अपने घर 
लौट जाओ । कुरुभ्रेष्ठ ! तुम्हारे बिना तुम्हारे सब माई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामे डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः खातो मदाबाहुः शुचिः शुक्काम्बरखजः । 
ततो नागस्य भवने छृतकोतुकमङ्गलः ॥ २४ ॥ 
ओषधीभिविंषष्नीभिः सुरभीभिविशेषतः । 
भुक्तवान्‌ परमान्नं च नागैदत्तं महावलः ॥ २५ ॥ 
तब महाबाहु मीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होने 
इवेत वस्त्र और श्वेत पुष्पोंकी माला घारण की । तत्पश्चात्‌ नाग- 
राजके भवनमै उनके लिये कौतुक एवं मङ्गलाचार सम्पन्न किये 
गये । फिर उन महाबली मीमने विष-नाशक सुगन्धित ओषघिर्यो- 
के साथ नागोकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ ॥ 


पूजितो सुज्ञगैर्वीर आशीर्भिश्वाभिनन्दितः 
दिव्याभरणसंछन्नो नागानामन््य पाण्डवः ॥ २६॥ 
उदतिष्ठत्‌ प्रहृष्टात्मा नागलोकाद्रिदमः । 
उत्क्षि्त स तु नागेन जलाजलरुहेक्षणः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नेव वनोद्दशे स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तर्दधिरे नागाः पाण्डवस्यैच पश्यतः ॥ २८ ॥- 
इसके बाद नागोंने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें ग्रुमाशीर्वादीसे प्रसन्न किया । दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
शत्रुदमन भीमसेन नागोंकी आशा ले प्रसन्नचित्त हो नाग- 
लोकसे जानेको उद्यत हुए । तब किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन मीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी बनमें ( गङ्गा- 
तटवर्ती प्रमाणकोरिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्घांन हो गये ॥ २६-२८ ॥ 
तत उत्थाय कौन्तेयो भीमसेनो महाबल: । 
आजगाम महाबाहुमीतुरन्तिकमञ्जसा ॥ २९ ॥ 
तब महाबली कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बहाँसे उठ- 
कर शीघ्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 
ततोऽभिवाद्य जननीं ज्येष्ठं श्रातरमेव च । 
कनीयसः समाघाय शिरःस्वरिविमदनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर शत्रुमर्दन भीमने माता और बड़े माईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर सूँघा ॥ ३० ॥ 
तेश्वापि सम्परिष्वक्तः सह मात्रा नरषंमेः । 
अन्योन्यगतसोहादा द्‌ दिए्या दिष्टेति चाब्नुवन्‌।३१। 








माता तथा उन नरश्रेष्ठ माइयोने मी उन्हें दृद यसे लगाया 
और एक दूसरेके प्रति स्ने्दाधिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सौभाग्यकी सराहना की--'अह्दोभाग्य ! 
अहोभाग्य !? कहा ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ सवमाथष्ट दुर्योधनविचेष्टितम्‌ । 
स्रातृणां भीमसेनश्च महाबलपराक्रमः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न मीमसेनने 
दुयाँघनकी वे सारी कुचेष्टाएँ अपने माइयोको बतायीं ॥ ३२ ॥ 
नागलोके च यद्‌ वृत्त गुणदोषमशेषतः । 
तच्च सवंमरोषेण कथयामास पाण्डवः ॥ ३३॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ. घटी थीं) 
उन सबको मी पाण्डुनन्दन मीमने पूर्णरूपसे कह 
सुनाया ॥ ३३ ॥ ' 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीममाह वचो5र्थवत्‌ । 
तूष्णी अव न ते जल्प्यमिद काय कथंचन ॥ ३४॥ 
तब राजा युघिंष्टिरने भीमसेनसे मतलबकी बात कही- 
“मैया भीम | तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है, बह कहीं किसी प्रकार मी न 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
पवमुक्त्वा महाबाहुर्धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
यों कहकर महाबाहु धर्मराज युघिष्ठिर अपने सब माइयों- 
के साथ उस समयसे खूब साबधान रहने लगे ॥ ३५॥ 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जच्निवान्‌ । 
धमोत्मा विदुरस्तेषां पाथोनां प्रददौ मतिम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योघनने भीमसेनके प्रिय सारथिको हाथसे गला घोट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्मात्मा विदुरने उन कुन्ती- 
पुत्रोको यही सलाइ दी कि वे चुपचाप सब कुछ सहन कर 
ल | ३६ ॥ 
भोजने भीमखेलस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्दृतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके खोजनेम पुनः नया, तीखा 
और सर्वके रूपमे परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाला कालकूट 
नामक विष डलबा दिया ॥ ३७॥ 
वै्यापुत्रस्तदाचष्ट पार्थानां हितकाम्यया । 
तच्चापि सुक्त्वाजरयदविकार वृकोदरः ॥ ३८॥ 
वेश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्ती पुत्रोके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी; परंतु मीमने उस विषको भी खाकर बिना किसी 
विकारके पचा लिया || ३८ ॥ 
विकारं न ह्यजनयत्‌ खुतीक्ष्णमपि तद्‌ विषम्‌ । - 
भीमखंइनने अजीयंत दुकोद्रे ॥ ३९॥ 


नस्भवपव ] 
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यद्यपि वह विष बड़ा तेज था5तो भी उनके लिये कोईबिगाड 
न कर सका | भयंकर शरीरवाले मीमहेनके उदरमे वृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर बह विष पच गया॥ ३९॥ 
पर्व दुर्याधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
अनेकैरभ्युपाये स्ताजिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार दुर्याधन कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि अनेक 
उपार्योद्वारा पाण्डवोंको मार डालना चाहते थे || ४०॥ 
पाण्डवाश्चापि तत्‌ सव प्रत्यजानन्नमबिताः । 
उद्भावनमकुवन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ ४१॥ 

पाण्डव भी यह सब्र जान लेते और क्रोधमें भर जाते थे) 
तो मी विदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे ॥ ४१ ॥ 


दकोनत्रिशरधिकशततमो ऽध्यायः 


कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान्‌ दृष्टा राजाति दुर्मदान्‌ । 
गुरु शिक्षाथमन्विष्य गौतमं तान्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


_ शरस्तम्वे समुद्धूतं वेद्शाखाथपारगम्‌ । 


अधिजग्मुश्च कुरवो धनुर्वेदं कृपात्‌ तु ते ॥ ४३॥ 

राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उद्दण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
गोत्रीय कृपाचार्यकी खोज करायी, जो सरकंडेके समूइसे उत्पन्न 
हुए और विविध शास्त्रौके पारंगत विद्वान्‌ थे | उन्हींको गुरू 
बनाकर कुरुकुलके उन समी कुमारोको उन्हें सौंप दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी बालक कृपाचार्यसे धनुरवेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अध्टाविशत्यधिकशत तमोऽध्यायः॥ १ २८॥ 
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एकोनत्रिशदधिकडाततमोऽष्यायः 


कृपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामक्री उत्पत्ति तथा द्रोणका परशुरामर्ज'से अख्न-शख्नकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कृपस्यापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तमर्हसि । 
शरस्तम्बात्‌ कथं जज्ञे कथं वास्त्राण्यवा्तवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूइसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने किस प्रकार अख- 
शर्खोकी शिक्षा प्रात को ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
महर्षेगोतमस्यासीच्छरडान्‌ नाम गौतमः । 
पुत्रः किल महाराज जातः सह शरेविभो॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरजायत | 
यथास्य बुद्धिरभवद्‌ धनुवेदे परंतप ॥ ३ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--महाराज ! महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे। प्रमो ! कहते 
हैं, वे सरकंडोके साथ उत्पन्न हुए थे। परं तप! उनकी बुद्धि 
धनुवेंदमे जितनी लगती थी, उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २-३ ॥ 
अधिजग्मुयंथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः । 
तथा स तपसोपेतः सवोण्यस्त्राण्ययाप ह ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्व ब्रह्मचारी तरस्यापूर्वक वेदोंका ज्ञान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अस्त्र-ास्त्र 
प्राप्त किये ॥ ४॥ 


#गौतमगोत्रीय होनेके कारण शगद्वानको भी गौतम कहा जाता था! 


धनुवेदपरत्वाच तपसा विपुलेन च। 
भृशं संतापयामास देवराजं स गौतमः ॥ ५ ॥ 
वे घनुवंदमै पारंगत तो थे हो, उनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामे 
डाल दिया था ॥ ५ ॥ 
ततो जानपदी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राहिणोत्‌ तपसो विघ्नं कुरु तस्येति कौरव ॥ ६ ॥ 
कौरव ! तत्र देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा ओर यह आदेश दिया कि :तुम शरद्वान्‌- 
की तपस्यामें विध्न डालो? | ६॥ 
सा हि गत्वाऽऽश्रमं तस्य रमणीयं शरद्वतः। 
धनुर्वाणधरं बाला लोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी आन्द्वानके रमणीय आश्रमपर जाकर घनुष- 
बाण धारण करनेवाले गौतमको डुभाने लगी ॥ ७॥ 
तामेकवसनां दृष्टा गोतमोऽष्सरखं वने । 
लोके ५प्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुरलनयनो ऽभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
गौतमने एक वस्त्र धारण करनेवाली उस अप्सराक्ो 
वनमें देखा । संसारमै उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी । उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रसन्नतासे खिल उठे॥८॥ 
धनुश्च हि शरास्तस्य कराभ्यामपतन्‌ भुवि । 
वेपथुश्चापि तां दृष्टा शरीरे समज्ञायत ॥ ९ ॥ 
उनके हार्थासे धनुष और बाण छुटकर प्रथ्वीपर गिर पढे 
तथा उसकी ओर देखनेसे उनके शरौरमें कम्प हो आया॥९॥ 


३८८ 
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स तु शञानगरीयस्त्वात्‌ तपसश्च समर्थनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राज्ञो ध्रेयंण परमेण ह ॥ १०॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर उनमें तरस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी | अतः वे महाप्रा मुनि अत्यन्व घीरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादा स्थित रहे ॥ १० ॥ 

यस्तस्य सहसा राजन्‌ विकारः समहृङ्यत । 

तेन खुस्राव रेतोऽस्य स च तन्नान्वतुष्णत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! किंतु उनके मनमै सहसा जो विकार देखा गया) 

इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हे 

मान नहीं हुआ॥ ११ ॥ 

धनुश्च सशर त्यक्त्वा तथा कृष्णाजिनानि च। 

स विहायाश्रमं तं च तां चेवाप्सरसं मुनिः ॥ १२! 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च । 

शरस्तम्बे च पतितं द्विथा तदभवन्नृप ॥ १३ ॥ 
वे मुनि बाणसहित धनुष) काला मृगचर्म वह आश्रम 

और वह अप्छरा- सबको वहीं छोड़कर वहसि चल दिये | 

उनका वह बीर्य सरकंडेके समुदायपर गिर पड़ा | राजन्‌! 

वहाँ शिरनेपर उनका वीर्य दो मागोमें बॅट गया || १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुनं जशे गोतमस्य शारद्वतः । 
मृगयां चरतो राश्षः शन्तनोस्तु यदृच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरोऽरण्ये मिथुनं तदपञ्यत । 
धनुश्च खशर इट्टा तथा कृष्णाजिनानि च ॥ १५॥ 
ज्ञात्वा द्विजस्य चापत्ये धनुर्वेदान्तगस्य ह । 
स राज्ञे दशयामास मिथुनं सशरं धनुः ॥ १६॥ 
ख़ तदादाय मिथुनं राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गृद्दानेव मम पुत्राविति ब्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर गोतमनन्दन शरद्वानके उसी बीर्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उत्पत्ति हुई । उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु वनमें शिकार खेलने आये थे । उनके किसी तेनिकने 
बनमें उन युगल संतानोको देखा | वहाँ बाणसहित धनुष 
और काला मूगचम देखकर उसने यह जान लिया किये दोनों 
किसी घनुर्वेदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकी संतानें हैं? ऐसा 
निश्‍चय होनेपर उसने राजाको वे दोनों बालक और बाण- 
सहित धनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही कृपाके वशीभूत 
हो गये और उन दोर्नीको साथ ले अपने घर आ गये | 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही संताने हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः संवर्धयामास संस्कारेश्वाप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं गौतमस्य तत्‌ ॥ १८॥ 


तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्दन रान्तनुने शरद्वानके उन 
दोनों बालकोंका पालन-पोषण किया और यथासमय उन्हे 
सब संस्कारोसे सम्पन्न किया ॥ १८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
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गौतमोऽपि ततोऽभ्येत्य धनुवेदपरोऽभवह्‌ । 
कृपया यन्मया वालाविमो संवधिताचिति ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ तयोनीम चक्रे तदेव स महीएतिः । 
गोपित गौतमस्तत्र तपसा समविन्दत ॥ २० ॥ 

गोतम ( शरद्वान्‌ ) भी उस आश्रमसे अन्यत्र जाकर 
घनुवेदके अभ्यासे तत्पर रहने लगे । राजा शन्तनुने यह 
सोचकर कि मैंने इन बालकोको कृपापूर्वक पाला-पोसा है,उन 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये--कृप और कृपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोका हाल गौतमने तपोबल* 
जान लिया ॥ १९-२० || 


आगत्य तस्मे गोत्रादि सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
चतुर्विधं धनुवेंद शाखा विविधानि च | २१॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ सर्वे गुह्यमाख्यातवांस्तदा । 
सो ऽचिरेणेच कालेन परमाचार्यतां गतः ॥ २२॥ 
और वहाँ गुस्तरूपसे आकर अपने पुत्रको गोत्र आदि 
सब बातोका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकारके धनुवेंद; 
नाना प्रकारके शाख तथा उन सबके गूढ रहस्थका मी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया । इससे कृप थोड़े ही समयमें 
धनुर्वेदके उत्कृष्ट आचार्य हो मये ॥ २१-२२ ॥ 
ततोऽधिजग्मुः सवें ते घनुवंद महारथाः । 
शुतराष्ट्रात्मजाइचैच पाण्डवाः सह यादवैः ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रके महारथी पुत्र, पाण्डव तथा यादव--सबने 
उन्हीं कृपा चार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ २३ .॥ 


वृष्णयश्च नृपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 
वृष्णिवंशी तथा भिन्न-भिन्न देशोसे आये हुए अन्य 
नरेश भी उनसे घनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 


विशेषार्थी ततो भीष्मः पौत्राणां विनयेप्सया॥ २४ ॥ 
इष्वस्त्रश्ञान पर्यपृच्छदाचार्यान्‌ वीर्यंसम्मतान। 
नाहपधीनीमहाभागस्तथानानासत्रकोविदः !! २५:॥ 
नादेवसत्त्वो चिनयेत्‌ कुरूनस्त्रे मद!बलान्‌ । 
इति संचिन्त्य गाङ्गेयस्तदा भरतसत्तमः ॥ २६ ॥ 
१. घनुबँदके चार भेद इस प्रकार हैं-सुक्त, अमुक्त, “771 घनुबेदके चार मेद इस प्रकार हैं-मुक्त, अमुक्त, मुत्तामुक्त 
तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जातैवाले बाण आदिको 'मुक्त' कहते हें । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खन्न आदिको 'अमुक्त? 
कहते हें । जिस अखको चलाने और समेटनेकी कडा मालूम हो वह 
असन 'मुक्तामुक्त' कहलाता है। जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी बिधि माझम न हो, वह अख 'मन्तरमुक्त? 
कह! गया है, शस्त्र, भसत, प्रत्यक्ष और परमास्-ये भी थनुबेंदके 
चार भेद हैं । इसी प्रकार आदान, संधान, बिमोक्ष और संहार--इन 
जार क्रिया ओके भेदसे भी भनुनदके नार भेद होते हे । 
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द्रोणाय वेदविदुषे भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डवान्‌ कोरवांइचेव ददौ शिष्यान नरषेभ ॥ २७॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ' कृपा चार्के द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह मीष्मने अगने पोत्रॉमें विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेको इच्छासे 
ऐसे आचायोंकी खोज प्रारम्म की, जो बाण-संचालनकी कलामें 
निपुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हौ । उन्होंने सो चा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी है, जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अख्-विद्यामें निपुणता नहीं प्राप्त की है तथा जो 
देवता के समान शक्तिशाली नहीं है, वह इन महाबली को रवोंको 
अल्लविद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता |? नरश्रेष्ठ | यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन मीष्मने भरद्वाजवंशी। वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डर्बो तथा कौरवोंको समर्पित कर दिया || २४-२७॥ 
शास्त्रतः पूजितश्वेव सम्यक तेन महात्मना । 
स भीष्मेण महाभागस्तुष्टो ऽसत्रविदुषां वरः ॥ २८ ॥ 
अख्रविद्याके विद्वार्नीमि श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्नविधिसे मलीभाँति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ¦| 
प्रतिजग्राह तान्‌ स्वान शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुवेदमशेषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन महायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमे स्वीकार किया और सम्पूर्ण घनुवेदकी शिक्षा दी ॥ २९॥ 
तेऽचिरेणेब कालेन सर्वशसत्रविशारदाः ! 
बभूचुः कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्चामितोजसः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अमिततेजस्वी पाण्डव तथा कोरव--समी थोडे 
ही समयमै सम्पूर्ण शम्रविद्यामे परम प्रवीण हो गये ॥३०॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ द्रोणः कथं चास्राण्यवाप्तवान्‌ । 
कथं चागात्‌ कुरून्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्रः स वीयवान्‌ ॥२१॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई ! उन्होने किस प्रकार अल्न-विद्या प्राप्त की ? वे कुरु- 
देशमै केसे आये ? तथा वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे१॥ ३१ ॥ 
कथं चास्य सुतो जातः सो ऽश्वत्थाम्रासत्रवित्तमः । 
पतद्च्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण प्रकीतेय ! ३२ ॥ 
साथ ही अख-शख्जके विद्वानोमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा, जो द्रोणका 
पुत्र था; कैसे उत्पन्न हुआ ! यह सब में सुनना चाहता हूँ । 
आप विस्तारपूर्वक कहिये ॥ ३२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
` मङ्गाद्वारं प्रति महान्‌ बभूव भगवानृषिः । 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं संरितत्रतः ॥ ३३॥ 
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सोऽभिषेक्त ततो गङ्गां पूर्वमेवागमन्नदीम्‌ । 


महर्षिभिर्भरद्वात्ञो हविधोने चरन्‌ पुरा ॥ ३४॥ 
दद्शीप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमापुतामषिः 
रूपयोवनसम्पन्नां मदहत्तां मदालसाम्‌ | ३५॥ 
तस्याः पुननंदीतीरे वसनं पर्यवतंत। 
व्यपकृष्टाम्बरां दृष्टा तासृविश्चकमे ततः ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजीने कहा जनमेजय ! गङ्गाद्वारमें मगवान्‌ 
भरद्वाज नामे प्रसिद्ध एक मइघि रहते थे । वे सदा अत्यन्त 
कठोर व्रतका पालन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यज्ञका अनुष्ठान करना था इसलिये वे मरद्वाज मुनि 
मइर्षियोंको साथ लेकर गङ्गाजीः स्नान करनेके लिये गये । 
बशा पहुँ चकर महर्जिने प्रत्यक्ष देख!, घुताची अप्सरा पइलेसे 
ही स्नान करके नदीके तटपर खड़ी हो वल बदल रही है | 
वह रूप और यौवनसे सम्पन्न थी | जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अबस्थामें देखकर आषिके मनमें कामवासना 
जांग उठी ॥ ३३-३६ | 
तत्र संसकमनसो भरद्वाजस्य धीमतः । 
ततोऽस्य रेतश्चस्कन्द तदृषिद्रोण आदधे ॥ ३७॥ 


परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजजीका मन उस अप्खरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीय स्खलित हो गया ! ऋषिने उस 
वीर्यको द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कलशे तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट ख वेदाश्च वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ३८॥ 


तव उन बुद्विमान्‌ महर्षिको उस कलशसे जो पुत्र 
उत्पन्न हुआ, वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नामसे 
ही विख्यात हुआ । उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गौका 
अध्ययन किया ॥ ३८ | 
अग्निवेशं महाभागं भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
प्रत्यपाद यदाग्ने य मस्त्र मस्मविदां वरः ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि मरद्राज अञ्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने 
महामाग अग्निवेश आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दी थी ॥ ३९ |! 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसत्तम । 
भारद्वाजं तदाग्नेयं महां प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय ! अभिवेश मुनि साक्षात्‌ अभिके पुन्न थे । 
उन्होंने अपने गुरुपुत्र भरद्वाजनन्दन द्रोणको उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अस्त्की शिक्षा दी || ४० || 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ प्रषतो नाम पाथिवः । 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ४१ ॥ 
उन दिनों प्रषत नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल महर्षि 
मरद्दाजके मित्र थे। उन्हे मी उसी समय एक पुत्र हुआ; 
लिका नाम द्रुपद था ॥ ४१ || 
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स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सद्द पार्थिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ४२ ॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियोमे श्रेष्ठ था । वह प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आभमर्मे जाकर द्रोणके साथ खेळता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 


ततो व्यतीते पृषते स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ । 
पञ्चालेषु महाबाहुरुत्तरेषु नरेश्वर ॥ ४३॥ 
नरेश्वर जनमेजय | एषतकी मृत्यु हो जानेपर महाबाहु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाजोऽपि भगवानारुरोह दिवं तदा। 
तत्रैव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे महातपाः ॥ ४४॥ 
कुछ दिनों बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी स्वर्गवासी हो 
गये और मह्दातपस्वी द्रोण उसी आश्रममें रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 


वेदवेदाङ्गविद्वान्‌ स तपसा दग्धकिल्बिषः । 
ततः पितृनियुक्तात्मा पुत्रलोभान्मद्दायशाः ॥ ४५ ॥ 
शारद्वर्ती ततो भाया कृपी द्रोणो ऽन्वविन्द्त । 
अद्चिददोत्रे च धर्मे च दमे च सततं रताम्‌ ॥ ४६॥ 


वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान्‌ तो ये ही) तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिको दग्ध कर चुके ये । उनका महान्‌ 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोंने उनके 
मनमै पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके लोमसे शरद्वानकी पुत्री कृपीको घर्मपत्नीके रूपमै 
ग्रहण किया । कृपी सदा अग्निहोत्र) धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ || 


अलभद्‌ गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च । 
ख जातमात्रो व्यनदद्‌ यथेवोच्चेः्वा इयः ॥ ४७ ॥ 


गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुत्र प्रास 
किया । उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोडेके 
समान शब्द किया ॥ ४७ ॥ 


तच्छुत्वान्ताहतं भूतमन्तरिक्षस्थमत्रचीत्‌। 
अश्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नदतः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८॥ 
अश्वत्थामेव बालोऽयं तस्मान्नात्रा भविष्यति । 
सुतेन तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततोऽभवत्‌॥ ४९ ॥ 


उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अदृश्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठा है; अतः यह अश्वत्थामा नामसे 
ही प्रसिद्ध दोगा |? उस पुत्रसे भरद्वाजनन्दन द्रोणको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्रैव च वसन्‌ धीमान. धनुवेद्‌परोऽभवत्‌ । 
ख शुश्राव महात्मानं जामदग्न्यं परंतपम्‌ ॥ ५० ॥ 





श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 





सर्वशानविदं विप्र सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्तं वसु सर्वशः ॥ ५१ ॥ 


बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रममें रहकर घनुर्वेदका अभ्यास 
करने लगे | राजन्‌ | किसी समय उन्होने सुना कि “महात्मा 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वज्ञ एवं सम्पूणं 
शस्रधारियोमै श्रेष्ठ है तथा शत्रुआँको संताप देनेवाले वे विप्रवर 
ब्राझर्णोको अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं ॥ ५०-५१ ॥ 
स रामस्य धनुवेदं दिव्यान्यस्राणि चेव ह । 

| ha के 

श्रुत्वा तेषु मनश्चक्रे “नीतिशास्त्रे तथेव च ॥ ५२॥ 


द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूर्ण 
घनुर्वेद तथा दिव्यास्रोका ज्ञान दै, उन्हे प्रात्त करनेकी इच्छा 
की । इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शालह्नकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२॥ 


ततः स व्रतिभिः शिष्यैस्तपोयुक्तैमहातपाः । 
वृतः प्रायान्मदाबाहुर्म हेन्द्रं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 


फिर ब्रह्मचयत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्योँसे 
घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पवतपर गये ॥ ५३ ॥ 


ततो महेन्द्रमासाथ भारद्वाजो महातपाः । 
क्षान्तं दान्तममि्ष्तमपइ्यद्‌ भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


महेन्द्र पर्वतपर पहुँचकर महान्‌ तपस्वी द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुणोंसे युक्त शत्रुनाशक भगुनन्दन 
परञुरामजीका दर्शन किया ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणो वृतः दिष्येरुपगम्य भृगूद्वहम्‌ । 
आचख्यावात्मनो नाम जन्म चाङ्गिरसः कुले ॥ ५५॥ 
तत्पश्रात्‌ शिष्योंसहित द्रोणने भगुश्रेष्ठ परशुरामजीके 


समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
“मेरा जन्म आज्िरस कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


` निवेद्य शिरसा भूमौ पादौ चेवाभ्यवादयत्‌। 


ततस्तं सवंमुत्खुज्य वनं जिगमिषुं तदा ॥ ५६॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजो ऽ्रवीदिदम्‌ । 
भरद्वाजञात्‌ समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजषंभ । 


इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
मस्तक टेक दिया और परशुरामजीके चरणमै प्रणाम किया । 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें ज:नेकी इच्छा रखनेवाले 
महात्मा जमदग्निकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कहा--'द्विजश्रेष्ठ ! 
मैं महर्षि मरद्वाजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आप- . 
को यह शात हो कि में घनकी इृच्छाते आया हूँ । मेरा नाम 
द्रोण है? ॥ ५६-५७३ ॥ 


बभााकान्कान्याभ्यानयाः 


सस्भवपवं ] 


त्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


३९१ 





तमब्रवीन्महात्मा स सर्वेक्षत्रियमदेनः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियांका संहार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोले--|॥ ५८ ॥ 
खागतं ते द्विजश्रेष्ठ यद्च्छिसि वदस्व मे । 
पवमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजोऽब्रदीद्‌ वचः ॥ ५९ ॥ 
रामं प्रहरतां श्रेष्ठ दित्सन्तं विविधं वसरु । 
अहं धनमनन्तं हि प्राथये विपुलवत ॥ ६० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारा स्वागत है। तुम जो कुछ मी चाहते हो, 
मुझसे कहो |? उनके इस प्रकार पूछनेपर मरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रब्नांका दान करनेकी इच्छावाले) योद्धाओमें 
भेष्ठ परशुरामसे कहा--“महान्‌ वतका पालन करनेवाले 
महषें | मैं आपसे ऐसे धनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कमी अन्त न हो? ॥ ५९-६० ॥ 
राम उवाच 
हिरण्यं मम यश्चान्यद्‌ वसु किचिदिद्द स्थितम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो मया द्त्तं सवंमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१॥ 
तथैवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना । 
कद्यपाय मया दत्ता रृत्सा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामज्जी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
सुवर्ण तथा अन्य प्रकारका घन था, वह सब मैने ब्राह्णोको 
दे दिया । इसी प्रकार ग्राम और नगरोंकी पडक्तिर्योसे 
सुशोमित दोनेवाली समुद्रपयंन्त यह सारी पृथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है ॥ ६१-६२ ॥ 





शरीरमात्रमेवाद्य ममेदमवरोषितम्‌ । 
अस्ताणि च महाष्दाणि शारञ्राणि विविधानि च ॥ ६३ ॥ 
अव मेरा यह शरीरमात्र बचा है | साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अस््र-शस्त्रॉका शान अवशिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्त्राणि वा शरीर वा वरयेतन्मयोद्यतम्‌ । 
वृणीष्व कि प्रयच्छामि तुभ्यं द्रोण वदाशु तत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अतः तुम अख-शख्रोंका शान अथवा यह शरीर माँग 
लो । इसे देनेके लिये में सदा प्रस्तुत हूँ । द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ ! शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 
द्रोण उवाच 
अस्राणि मे समग्राणि ससंहाराणि भार्गव । 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमर्ह स्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कहा--भगुनन्दन | आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संहारविधिसहित सम्पूर्ण अख्र-शर्खोका ज्ञान प्रदान करें ॥ ६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादादस्त्राणि भार्गवः । 
सरहस्यवतं चेव धनुर्वेदमशेषतः ॥ ६६॥ 
तब “तथास्तु कहकर भगुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और बतस॒हित 
सम्पूर्ण घनुरवेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सवं कतास्रो द्विजसत्तमः । 
ग्रियं सखायं सुप्रीतो जगाम द्रुपदं प्रति ॥ ६७॥ 
वह सब ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अखविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रपदके पास गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रोणस्य भार्गवादस्त्रप्राप्तो ऊनत्रिंशदधिकज्षततमोऽभ्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत आदि पर्वेके अन्तर्गत सम्भवपवेमें द्रोणको परशुरामजीसे अस्त्रविद्याकी प्राप्तिविषयक एक छौ उन्तीसरो अध्याय पुरा हुआ॥ 





त्रिशदधिकशाततमोऽध्यायः 
द्रोणका द्रुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी भेंट, उनकी बीटा ओर 
अँगूठीको कुएँमेसे निकालना एवं मीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 


वेग्चम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अब्नवीत्‌ पाथिवं राजन्‌ सखायं विदि मामिह ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-'राजन्‌ ! 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिलनेके लिये आया हूँ? ॥ १ ॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूवं जनेश्वरः । 
भारद्वाजेन पाञ्चालो नाम्रृष्यत वचोऽस्य तत्‌ ॥ २ ॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूर्वक कहे जानेपर 
पञ्चालदेशके नरेश द्रुपद उनकी इस बातकों सह न 
सके ॥ २ | 


सक्कोधामर्षजिह्यश्रः कषायीकृतलोचनः । 
ऐश्वयमद्सम्पन्नो द्रोणं राज्ञात्रवीदिदम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्रोध और अमप्रसे उनकी भोंदें टेढी हो गयी) आँखेंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐश्वयंके मदसे उन्मत्त होकर वे 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ ३ ॥ 
दुपद उवाच 
अकृतेयं तब प्रशा व्रह्मन्‌ नातिसमञ्जसा । 
यन्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज ॥ ४ ॥ 
द्रुपदने कह्दा-त्रझन्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सवथा संस्कारः 
शून्य--अपरिपक्क है | तुम्हारी यह बुद्धि यथाथ नहीं दै। तभी 
तो तुम धृश्तापृत्रंक मुझसे कह रहे हो कि “राजन्‌ ! में 
तुम्हारा सखा हूं? ॥ ४ || 


१, जोके आकारकी बनी हुई काठकी मोटी गुड़ीको “बीटा? कहते हैं । 
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न हि राशामुदीणोनामेवम्भूतेनेरैः क्कचित्‌ । 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनैधनच्युतेः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ | बड़े-बड़े राजाओकी तुम्हारे-जेसे श्रीद्दीन और 
निर्धन मनुष्योके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ९ ॥ 
सौहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिजीयंतः । 
सौहद मे त्वया ह्यासीत्‌ पूर्वं सामर्थ्यबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
समयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता है, त्यो-ही- 
त्यों उसकी मैत्री भी क्षीण होती चली जाती है । पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थी; बह सामर्थ्यको लेकर थी---उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ ६ ॥ 
न सख्यमज्ञर लोके छदि तिष्ठति कस्यचित्‌ । 
कालो हनं विहरति क्रोधो वेनं हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमें किसी भी मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती । समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता दे 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७ ॥ 
मेदं जीणेमुपास्स त्वं सख्यं भवत्वपाकृधि । 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ठ त्वया मे (र्थनिबन्धनम्‌ ॥ ८॥ 
इस प्रकार क्षीण होनेवाली मेत्रीका भरोसा न करो । 
हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृद यसे निकाल 
दो । द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, वह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न दरिद्रो वसुमतो नाविद्वान्‌ विदुषः सखा । 
न शूरस्य सखा छोबः सखिपूव किमिष्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवानूका, मूर्ख 
विद्वान्‌का और कायर शूरवीरका सखा नहीं हो सकता) अतः 
पहलेकी मित्रताका क्या झरोसा करते हो ॥ ९ ॥ 
ययःरेच समं वित्तं ययोरेद समं श्रुतम्‌ । 
तयोविवाहः सख्यं च न तु पु्विपुण्यो; ॥ १० ॥ 
जिनका घन समान है; जिनकी विद्या एक-सी है, उन्ही- 
में विवाह और सेत्रीका सम्बन्ध हो सकता दै । हृष्ट-पुष्ट और 
दुर्बलो ( घनवान्‌ और निर्धनमें ) कमी मित्रता 
नहीं हो सकती ॥ १० || 
नाश्रोनरिवः थोनियस्य सारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूचे किमिष्यते ॥ ११ ॥ 
जो त्रिय नहीं है; वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता । जो रथी नहीं है, वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं दै, वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरानी मित्रताका क्यों 
स्मरण करते हो ! ॥ ११ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
द्रुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
सुहत चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिषरिप्छुतः ॥ १२॥ 
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ख विनिश्चित्य मनसा पाञ्चालं प्रति बुद्धिमान । 
जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्णयनजी कहते हें---जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यों कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोषसे जल उठे ओर दो घड़ीतक 
गहरी चिन्तामें डूबे रहे । वे बुद्धिमान्‌ तो थे ही, पाञ्चाल- 
नरेशसे बदला लेनेके विषयमै मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कौरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमे चले गये | १२-१३॥ 


स नागपुरमागम्य गौतमस्य निवेशने । 
भारद्वाजो प्वसत्‌ तत्र प्रच्छन्नं द्विजसत्तमः ॥ १४॥ 
इस्तिनापुरमें पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके घरमें गुप्तरूपसे निवास करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो पस्य तनुजः पाथोन्‌ ऊपस्यानन्तरं प्रभुः । 
अस्त्राणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जनाः ॥ १५ ॥ 
वहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपा वार्यके बाद 
पाण्डवोको स्वयं ही अख्रबिद्याकी शिक्षा देने लगे; किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके || १५ ॥ 
पच स तत्र गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह | 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गजसाह्वयात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तो बीटया तत्न वीराः पयंचरन्‌ सुदा ! 
पपात कूपे सा चीडा तेषां चे क्रीडतां तदा ॥ १७॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
कालतक निवास किया । तदनन्तर एक दिन कोरव-पाण्डव 
सभी वीर कुमार हस्तिनापुरसे बादर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमै 
लगे हुए उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमें गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन वीटामुद्धतुमाइताः । 
न च ते प्रत्यपद्यन्त कमे वीटोपलब्धये ॥ १८॥ 
तब वे उस बीटाको निकालनेके लिये बड़ी तप्परताके 
साथ प्रयतनमें लग गये; परंतु उसे प्राप्त करमेका कोई भी 
उपाय उनके ध्याने नहीं आया || १८ ॥ 
ततोऽन्थोन्यमयैक्षन्त वीडयावनतानचाः । 
सस्या योगमबिन्दन्तो खश चोत्कण्ठिताभवन्‌ ॥ १९ ॥ 
इस कारण लजासे नतमस्तक होकर वे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे । गुल्ली निकालनेका कोई उपाय न मिलनेके 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
ते ऽपझ्यन्‌ ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं कृशम्‌ । 
कृत्यवन्तमदूरस्थमञ्चिहोत्रपुरस्छतम्‌ ॥ २० ॥ 
इसी समय उन्होने एक श्याम वर्णके ब्राह्मणको थोड़ी 
ही दूरपर बैठे देखा, जो अग्निहोत्र करके किसी प्रयोशनसे 
वहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे । उनके सिरके 
बाल सफेद हो गये थे और शारीर अत्यन्त दुबल था ॥ २०॥ 
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ते तं दृष्टा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः । 
भग्नोत्साहक्रियात्मानो ब्राह्मणं पयवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उन महात्मा ब्राह्मणको देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका उत्साइ मर्ङ्ग हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी । मनमें 
मारी निराशा मर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान्‌ दृष्ट्रा ङृत्यवतस्तदा । 
प्रहस्य मन्दं पैशल्यादभ्यभाषत वीयंवान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमार्रोका 
अभीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मन्द मुसकराइटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--॥ २२॥ 
अहो वो धिग्‌ बळ क्षात्रं घिगेतां वः कृतासत्रताम्‌। 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥२३॥ 
“अहो | दुमलोगोके क्षत्रियवलको धिक्कार है और तुम- 
डोगोंकी इस अस्रविद्या-विषयक निपुणताको मी धिक्कार है; 
क्योकि तुमळोग मरतबंदामें जन्म लेकर भी कुएँमे गिरी हुई 
गुछीको नहीं निकाल पाते ॥ २३ ॥ 
वीटां च मुद्रिकां चेव ह्यहमेतदपि द्वयम्‌ । 
डद्धरेयमिषीकाभिभाजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४॥ 


“देखो, मैं तुम्हारी गुली ओर अपनी इस अंगूठी दोनों- _ 


को सींकोसे निकाल सकता हूँ । तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? ॥ २४ || 
एवमुक्त्वा कुमारांस्तान्‌ द्रोणः स्वाङ्कुलिवेष्टनम्‌ । 
कूपे निरुदके तस्मिन्नपातयदरिदमः ॥ २५॥ 
उन कुमारोसे या कइकर शत्रुओका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस निर्जल कुमे अपनी अगुँटी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततो ऽत्रचीत्‌ तदा द्रोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणसे कहा । 
युधिष्टिर उवाच 
छुपस्यानुमते व्रह्मन्‌ भिक्षामाप्नुहि शाश्वतीम्‌ ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युचाच प्रहस्य भरतानिदम्‌ । 
युधिष्टिर बोले--अक्षन्‌ ! आप कृपाचायंकी अनुमति 
ले सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ 
उनके यो कहनेपर द्रोणने हसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोसे कट्टा ।।२६ ॥ 
द्रोण उवाच 
एषा मुष्टिरिषीकाणां मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७ ॥ 
द्रोण बोले--ये मुट्ठी भर सीके हैं, जिन्हें मेने अख- 
मन्त्रके द्वारा अभिमन्त्रित किया है | २७ ॥ 
अस्या वीर्ये निरीक्षध्वं यदन्यस्य न विद्यते। 
भेत्स्थामीघीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया ॥ २८॥ 
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तुमलोग इसका बल देखो, जो दूसरेमें नहीं है। में 


पहले एक सींकसे उस गुल्लीको बींध दूँगा; फिर दूरी 
सींकसे उस पहली सींरको बींधूँगा ॥ २८ ॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया ग्रहणं मम । 
इसी प्रकार दूरीको तीसरीसे बींघते हुए अनेक सीर्का- 
का संयोग होनेपर मुझे गुली मिल जायगी। 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो यथोक्तं द्रोणेन तत्‌ सवं कृतमञ्जसा ॥ २९ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जैसा कहा था, वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया।२९। 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः । 
आश्चर्यमिदमत्यन्तमिति मत्वा वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्चयसे खिळ 
उठे | इसे अत्यन्त आश्चर्यं मानकर वे इस प्रकार बोले | ३०॥ 
कुमार! उचुः 
मुद्रिकामपि विप्रपं शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारोने कहा--ब्रझपे ! अब आप शीघ्र ही इस 
अंगूठीको भी निकाल दीजिये । 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः शरं समादाय घनुद्रॉंणो महायशाः ॥ ३१॥ 
शरेण विद्‌ध्वा मुद्रां तामूध्वमावाहयत्‌ प्रभुः। 
सशर समुपादाय कूपादङ्कुलिवेष्टनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ददौ ततः कुमाराणां विस्मितानामचिस्मितः 
सांद्रकासुद्धता दृष्टा तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-तव महायश्चस्वी द्रोणने 
धनुष-वाण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींघ दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसदित अंगूठी निकालकर उन आश्वयचकित कुमारोंके 
हाथमे दे दी; किंतु वे स्वयं तनिक मी विस्मित नहीं 
हुए | उस अँगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ ॥ 


कुमारा उचुः 

अभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नेतदन्येषु विद्यते। 
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को ऽसि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥ ३४ ॥ 

कुमार बोले-ब्रह्मन्‌ | इम आपको प्रणाम करते हैं | 
यह अद्भुत अख्-कीशल दूसरे किसीमें नहीं है। आप 
कौन हैं) किसके पुत्र ई--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये? 
इमलोग आपकी क्या सेवा करें ! ॥ ३४ ॥ 


वेञ्चम्पायत उवाच 
पवमुक्तस्ततो द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान्‌ । 
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वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! कुमारोके इस 
प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कहा । 
| द्रोण उवाच 
आचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च गुणेश्च माम्‌ ॥ ३५॥ 
स पव सुमद्दातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते । 

द्रोण बोले- तुम सब लोग मीष्मजीके पास जाकर 
मेरे रूप और गुर्णोका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीष्मजी 
ही मुझे इस समय पहचान सकते हैँ ॥ ३५% ॥ 





वेञ्यम्पायन उवाच 

तथेत्युकत्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमारकाः॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तञ्च कमं तथाविधम्‌। 
भीष्मः श्रुत्वा कुमाराणां द्रोण तं प्रत्यजानत ॥ ३७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ-“बद्ुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार मीष्मजीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा 
उनके उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्हाने भीष्मजीसे कह 
सुनाया । कुमारोंकी बातें सुनकर भीष्मजी समझ गये कि वे 
आद्यं द्रोण हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूपः स हि शुरुरित्येवमनुचिन्त्य च। 
अथेनमानीय तदा खयमेव सुसत्हतम्‌ ॥ ३८॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शास्त्रकृतां वरः । 
हेतुमागमने तञ्च द्रोणः सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३९ ॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोंके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीषमजी स्वयं ही आकर उन्हे 
सत्कारपूर्वक घर ले गये । वहाँ शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचायंसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ ॥ 


he 


द्रोण उवाच 
महषेरग्निवेशस्य सकाशमहमच्युत । 
७ क + 
अख्राथवगमं पूत्र धनुवंदजिघुक्षणा ॥ ४०॥ 


द्रोणाचायेने कहा--अपनी प्रतिशासे कभी च्युत न 
होनेडाळे भीष्मजी | पहलकी बात दै, मैं अस्र-श्जेकी शिक्षा 
तथा घनुर्वेदका ज्ञान प्राह करनेके लिये महर्षि अग्निवेशके 
समीप गया था ॥ ४० || 


ब्रह्मचारी विनीतात्मा जटिलो बहुलाः समाः। 

अवसं सुचिरं तत्र गुरुशुश्र्षणे रत: ॥ ४१ ॥ 
वहाँ मैं विनीत हृदयसे ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए 

सिरपर जटा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवामें 

निरन्तर संलग्न रहकर मैंने दीर्घकालतक उनके आश्रममें 

निवास किया ॥ ४१ ॥ 

पाञ्चालो राजपुञ्रश्च यशसेनो महाबलः । 

इष्वसत्रहेतोन्यंचसत्‌ तस्मिन्नेव गुरौ प्रभुः ॥ ४२॥ 


श्रीमहाभारते 
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उन दिनों पञ्चालराजकुमार महाबळी यशसेन द्रुपद 
मी, जो बड़े शक्तिशाली थे, धनुर्वेदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरुदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्च मे। 
तेनाहं सह संगम्य वर्तयन्‌ सुचिरं प्रभो ॥ ४३॥ 
वे उस गुरुकुलमें मेरे बड़े ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे । प्रमो | उनके ताथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममे रहा ॥ ४३॥ 
बाल्यात्‌ प्रसृति कौरव्य सहाध्ययनमेव च । 
स मे सखा सदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ७४ ॥ 
बचपनसे दी हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता 
था | द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ मित्र थे । वे सदा मुझसे प्रिय 
वचन बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे ॥ ४४॥ 
अन्नवीडिति मां भीषम वचनं प्रीतिवर्धनम्‌ । 
अह प्रियतमः पुत्रः पितुद्रोण महात्मनः ॥ ४५॥ 
भीष्मजी ! वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताको बढाने- 
वाली यह बात बोले--द्रोण ! में अपने महात्मा पिताका 
अत्यन्त प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५ ॥ 
अभ्निषेक्ष्यति मां राज्ये ख पाञ्चालो यदा तदा 
त्वद्गोग्यं भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्तं च त्वदधीनं सुखानि च। 
एवमुक्त्वाथ बाज कृतारत्रः पूजितो मया ॥ ४७॥ 
“तात ! जब पञ्चाळनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे; 
उस समय मेरा राज्य तुम्हारे उपमोगमें आवेगा | सखे | मै 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ --मेरे मोग, वेमव और सुख 
सब तुम्हारे अधीन होंगे । याँ कहकर वे अखविद्यामै निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लौट गये ॥४६-४७॥ 
तञ्च वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयस्तदा। 
सोऽहं पितृनियोगेन पुत्रलोभाद्‌ यशस्विनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नातिकेशी महाप्रज्ञासुपयेमे महाव्रताम्‌ । 
अश्निहोत्रे च सत्र च दमे च सततं रताम्‌ ॥ ४९॥ 
उनकी उस समय कही हुई इस बातको मैं अपने मनें 
सदा याद रखता था । कुछ दिनोंके बाद पितरोंकी प्रेरणासे 
मैंने पुत्र-प्रास्तिके लोमसे परम बुद्धिमती, महान्‌ ब्रतका पालन 
करनेवाली) अग्निदोत्र, सत्र तथा शम-दमके पाढनमे मेरे साथ 
सदा सलग्न रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री यशस्विनी कृपीसे, 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभदू गौतमी पुत्रमश्वत्यामानमौरसम्‌ । 
भीर्माचक्रमकमाणमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया, जो सूय के समान तेजस्वी तथा भयंकर पराक्रम 
एवं पुरुपार्थ करनेवाला दै ॥ ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतोऽहं भरद्वाजो मया यथा | 


सम्भवपर्चे ] 





गोक्षीरं पिबतो इट्टा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌ । 
अश्वत्थामारुदद्‌ बालस्तन्मे संदेइयद्‌ दिशः ॥ ५१ ॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्नता हुई, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजको हुई थी । एक दिनकी बात है) गोघनके 
घनी ऋषिकुमार गायका दूघ पी रहे थे | उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अश्वत्थामा भी बाल-स्वभावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा ओर रोने लगा । इससे मेरी आंखोके सामने 
अँधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने लगा ॥ ५१ ॥ 
न स्नातकोऽवसीदेत वतमानः स्वकमंखु । 
इति संचिन्त्य मनसा तं देशं बहुशों भ्रमन्‌ ॥ ५२ ॥ 
विशुद्धमिच्छन गाङ्गय धमांपेतं प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्ताइन्त परिक्रम्य नाध्यगच्छं पयस्विनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा) यदि में किसी कम गायवाले 
ब्राझणसे गाय मागता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्निहोत्र आदि कर्मामे लगा हुआ स्नातक गोदृग्वके बिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी गौएँ हों उसीसे 
घर्मानुकूल विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैने उस देशमें 
कई वार श्रमण किया । गङ्गानन्दन ! एक देशसे दूसरे देशम 
चूमनेपर भी मुझे दूत देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी | ५२-५३ ॥ 
अथ पिएोदकेनेन लोभयन्ति कुमारकाः । 
पीत्वा पिष्टरसं बालः क्षीरं पीतं मयापि च ॥ ५४॥ 
ननर्तात्थाय कोरव्य हृष्टा वाल्याद्‌ विमोहितः 
तं दृष्टा नृत्यमान तु वालः परिवृत सुतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
हास्यतामुपसम्प्राप्तं कइमळं तत्र मेऽभवत्‌ । 
द्रोणं धिगस्त्वधनिनं यो धनं नाधिगच्छति ॥ ५६॥ 
मे लोटकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छारे बालक 
आरेके पानीसे अश्वत्थामाको छलचा रदे हैं और वह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आटेके जलको ही पीकर मारे दधके फूला 
नहीं समाता तया यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
“मेने दूध पी लिया? | कुरुनन्दन | बाळकोते घिरे हुए अपने 
पुत्रका इस प्रकार नाचते और उसको हँसी उड़ःयी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोम हुआ | उस समय कुछ लोग इस प्रकार 
कह रदे थे, “इन घनद्दोन द्रोणको धिक्कार है; जो धनका 
उपाजन नही करता ॥ ५४-५६ ॥ 
पिष्टोदकं खुतो यस्य पीत्वा क्षीरस्य तृष्णया । 
नृत्यति स्म मुदाविष्टः क्षीरं पीतं मयाप्युत ॥ ५७॥ 
इति खम्भाषता वाचं श्रुत्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ । 
आत्मानं चात्मना गहेन्‌ मनसेदं व्यचिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपि चाहं पुरा विपेवोजितो गातो वसे । 
परांपसेदां पापिष्ठां न च कुर्या धनेप्सया ॥ ५९॥ 
“जिसका बेटा दूधकी लालसासे आटा मिला हुआ जळ 
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पीकर आनन्दमग्न हो यह कइता हुआ नाच रहा है कि भमेंने 
मी दूध पी लिया ।? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोंमें पड़ी तो मेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी । में स्वयं ही अपने आपकी निन्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लमा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
ब्राह्मणोने मेरा साथ छोड़ दिया | में घनाभावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा; परंतु धनके छोभसे दूसरो- 
की सेवा, जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है, कदापि नहीं कर 
सकता! ॥ ५७-५९ ॥ 
इति मत्वा प्रियं पुत्रं भीष्मादाय ततो ह्यहम्‌ । 
पूवस्नेहानुरागित्वात्‌ सदारः सौमकि गतः ॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके में अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पइलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
दके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिपिक्त तु श्रत्वव कताथा ऽस्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखाय सुप्रांतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मेने सुन रक्‍खा था कि द्रुगदका राज्याभिषेक धे चुका 
है, अतः मैं मन-ह्ी-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रधन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर वेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 
संस्मरन्‌ संगम चेच वचनं चेव तस्य तत्‌ । 
ततो द्रुपदमागम्य सखिपूवमह प्रभो ॥ ६२ ॥ 
अब्रुवं पुरुषव्यात्र सखायं विद्धि मामिति । 
उपस्थितस्तु द्रुपदं सखिवञ्चास्मि संगतः ॥ ६३ ॥ 
उस समय मुझे ट्रुग्दकी मैत्री ओर उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका बारंबार स्मरण हो आता था । तदनन्तर 
अपने पइलेके सखा द्रुग॒दके पास पहुँचकर मेने कहा-- 
नरश्रष्ठ | मुझ अपने मित्रको पइचानो तो सही |! 
प्रमो ! में द्रुग्दके पास पहुँचनेपर उनसे मित्रकी हौ 
भाँति मिला ॥ ६२-३३ ॥ 
स मां निराकारमिव प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
अक्कतेयं तव प्रज्ञा ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्जसा ॥ <४ बे 
परंतु द्रुग्दने मुझे नोच मनुष्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कह्ा-ब्राह्मण ! तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त 
संगत एवं अशुद्ध हे ॥ ६४ ॥ 
यदान्थ मां त्वं प्रसभं सखा तेऽहमिति डिज । 
संगतानीह जायन्ति कालेन परिजीर्यतः ॥ ६५ ॥ 
“तमी तो दुम मुझसे यह कहनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
“राजन्‌ | में तुम्हारा सखा हू १? समये अनुधार मनुष्य ज्या- 
ज्यों बूढ़ा होता है, त्यात्या उसकी मैत्री भी क्षीण होती 
चली जाती है ॥ ६५॥ 
सीद्‌ मे त्वया ह्यासीत्‌ पूव सामर्थ्यवन्धनम्‌ । 
ताक्षात्रियः श्रात्रियस्य नारथी राथनः सखा ॥ ६६ ॥ 
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“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी, वह सामथ्येको 
ळकर थी--उस समय दम दोर्नोकी शक्ति समान थी ( किंतु 
अब वैसी बात नहीं है ) । जो श्रोत्रिय नहीं दे, वह श्रोत्रिय 
( वेदवेचा )का, जो रथी नहीं दै, वह रथीका सखा नहीं 
हो सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 
न सख्यमजर लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७॥ 
(सब बार्तोम समानता होनेसे ही मित्रता होती है | विषमता 
हनेरर मैत्रीका होना असम्भव है । फिर लोकमें कभी किसीकी 
मेत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ || 
कालो वेनं विहरति क्रोधो वेनं हरत्युत । 
मैवं जीर्णमुपास्ख स्वं सत्यं भवत्बपाळूधि ॥ ६८॥ 
“समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता है अथवा 
ब्रोघ मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है । इस प्रकार क्षीण होने- 
वाली मैत्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे: इस भावको हृदयसे निकाल दो ॥ ६८ ॥ 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ठ त्वया मेऽथनिवन्धनम्‌। 
न ह्यनास्यःससा ठ्यस्य नाविद्वान वि दु पः सखः। ६९. ॥ 
न शूरस्य सखा छोबः सखिपूव किमिध्यते । 
न हि राज्ञामुदीणनामेवम्भूतनरः कचित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनधनच्युतेः 
नाश्रोत्रियः थोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूव किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्याथं संविदं कृताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“द्विजश्रेट ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रहा थी; बह 
( साय साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थको लेकर 
हुई थी | सच्ची दात यहद दै कि दरिद्र मनुष्य धनवानका, मूख 
विद्वानक! और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी सित्रताका क्या मरोता करते हो ? सन्दमते ! बड़े-बड़े 
जाओंकी तुम्हारे जेसे श्रीहीन और निर्धन मनुष्योके साथ 
कमी मित्रता हो सकती दै? जो श्रोत्रिय नहीं दे, बढ श्रोत्रियका, 
जो रथी नहीं है वह रथीका तथा जो राजा नहीं हे, वह रानाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझे जीण॑-शीर्ण मित्रताका 
स्मरण क्यों दिलाते इ! ! मैंने अपने राज्यके लिये तुमसे कोई 
प्रतिज्ञा की थीः इसका मुडे कुछ मी स्मरण नहीं 
है || ६९-७२ || 
पकराचं तुते ब्रह्मन्‌ कामं दास्यामि भोजनस्‌। 
फवमुक्तस्त्वद्द तेन सदारः प्रस्थितस्तदा ॥ ७३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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“ब्रह्मन्‌ | तुम्हारी इच्छा हो तो में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ ।? राजा द्रुपदके यों कहने- 
पर में पत्नी ओर पुत्रके साथ वहाँसे चल दिया ॥ ७३ ॥ 
तां प्रतिज्ञा प्रतिशाय यां कर्तास्म्यचिरादिव । 
दुपदेनेवमुक्तोऽहं मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ ७४ ॥ 

चलते समय मैंने एक प्रतिज्ञा की थी, जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा । द्रुपदके द्वारा जो इत प्रकार तिरस्कारपूर्ण वचन मेरे 
प्रति कहा गया दै, उसके कारण में क्षोमसे अत्यन्त व्याकुल 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून्‌ भीष्म शिष्यर थीं गुणान्वितः! 
ततोऽहं भवतः कामं संवधयितुमागतः ॥ ७५॥ 
इद नागपुरं रम्यं ब्रूहि कि करवाणि ते। 

मीष्मजी | में गुणवान्‌ शिष्योंके दारा अपने अभीष्टकी सिद्धि 

चाहता हुआ आपके मनोरयको पूर्ण करनेके लिये पञ्चाळदेशसे 

कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ । 

बताइये, में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १॥ ७५३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तदा भीष्मो भारद्“ाजमभाषत ॥ ७६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--द्रोणाचायके गरो कहनेपर 
भीष्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चापं साध्वस्त्रं प्रतिपाद्य । 
भुङ्क्ष भोगान्‌ भृऽं प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये॥ ७७॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर ! अब आप अपने घनुषकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारको धनुर्वेद 
एवं अस्त्र शकी अच्छी शिक्षा दीजिये | कौरवोके घरमे सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्नताके साथ मनोवाऱ्छित भोगोंका 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥ 
कुरूणामस्ति यद्‌ वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ | 
त्वमेव परमो राजा सवे च कुरवस्तव ॥ ७८॥ 
कौरवोंके पास जो घन, राज्य-वेभव तथा राष्ट्र है, उसके 
आप ही सबसे बडे राजा हैं | समस्त कौरव आएके अधीन हैं || 
यच्च ते धार्थितं ब्रह्मन कृतं तदिति चिन्त्यताम्‌ । 
दिएत्या प्राप्तो ऽसि विप्रष महान मेऽनुग्रहः कृतः॥ ७९॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आपने जो माँग की है, उसे पूर्ण हुई समझिये । 
ब्रह्मर्षे ! आप आये, यह हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है | 
आपने यहाँ पघारकर मुझपर महान्‌ अनुग्रह किया है ॥७९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदणि सम्भवपवणि भी'मद्रोणसमारमे न्रिदाइिकशततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदियवके अन्तरत सम्भवण्वमें भीष्म-द्रोण-समागमविषयक एक सौ दीस अध्याय प्रा हुआ ॥ १३० ॥ 
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द्रोणाचायंद्वारा राजकुमारांकी शिक्षा, एकलव्यकी गुरुभक्ति तथा आचायंद्रारा शिष्योंकी परीक्षा 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततः सम्पूजितो द्रोणो भीव्मेण द्विपदां वरः । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेइमनि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मनुष्योमें श्रेड महातेजस्वी द्रोणा चायने मीष्मजीके द्वारा पूजित 
हो कोरवोके घरमै विश्राम किया । वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विश्रान्ते ऽथ गुरौ तस्मिन्‌ पौत्रानादाय कौरवान । 
दिष्यत्वेन ददौ भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २ 
गुहं च सुपरिच्छन्नं धनधान्यसमाकुलम्‌ । 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभुः ॥ ३॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके, तब सामर्थ्यशाली 
मीष्मजीने अपने कुरुवंशी पोत्रोंको लेकर उन्हे शिष्यरूपमें 
समित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर मरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्ष और सुन्दर सामग्रियोसे 
सुसज्जित तथा घन-थान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया॥ २-३॥ 


स ताङ्शाप्यान्‌ महेष्वासः प्रतिजग्राह कोरवान्‌। 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रांश्च द्रोणो मुदितमानसः ॥ ४ ॥ 

मद्दाधनुर्धर आचाय द्रोणने प्रपन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्र 
पुत्रों तथा पाण्डर्वोको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 


प्रतिणृह्य च तान्‌ सवान्‌ द्रोणो वचनमब्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा ॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तर्मे जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले बैठे थे, तब उन्होंने 
अपने पास देठे हुए सब शिष्योंते यह बात कही || ५॥ 


द्रोण उवाच 
काय मे काहङ्कितं किचिद्धदि सम्परिवर्तते । 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ वदतानघाः ॥ ६ ॥ 
द्रोण बोले--निष्पाप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है | अञ्जदिक्षा प्राप्त कर लेनेके पस्चात्‌ तुम- 
लोगोंको मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी होगी । इस विषयर्मे 
तुम्हारे क्या विचार हैं, वतलाओ || ६ ॥ 
वैश्षम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा कौरवेयास्ते तूष्णीमासन्‌ विशाम्पते । 
अर्जुनस्तु ततः सवे प्रतिजक्षे परंतप ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--शत्रुओको संताप देनेवाले 
राजा जनमेजय ! आचार्यकी वह बात सुनकर सव कौरव चुप रह 
म० स० मा० १-३. १-- 


गये; परंतु अजुंनने वह सब कार्य पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 


कर ली ॥ ७ ॥ 


ततोऽर्जुनं तदा मूश्चि समाघ्राय पुनः पुनः। 
प्रीतिपूवे परिष्वज्य प्ररुरोद मुदा तदा ॥ ८ ॥ 

तब आचार्येने बारम्बार अजुनका मस्तक सूँघा और उन्हे 
प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर वे इर्पके आवेरामे रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डुपुत्रानस्राणि विविधानि च । 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 

तब पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवो (तथा अन्य शिर्ष्यो) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानव अख शक्षांकी शिक्षा देने 
छगे | ९ ॥ 


राजपुत्रास्तथा चान्ये समेत्य भरत्वंभ । 
अभिज्ञग्मुस्ततो द्रोगमखा्ं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १०॥ 

मरतश्रे | उस समय दूसरे-दू सरे राजकुमार भी अस्त्रविधा- 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोगके पास आने लगे ॥ १० ॥ 
बृष्णयश्चार्धकाश्चैव नानादेदयाश्च पार्थिवाः । 
सूतपुत्रश्च राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा ॥ ११॥ 

वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नाना देशोंके 
राजकुमार तथा राधानन 
द्रोणके पास ( असख्न-शिक्वा लेनेके लिये ) आवे ॥ ११ ॥ 
स्पर्धमानस्तु पार्थेन सतपुत्रोऽत्यमषंशः । 
दुर्योधनं समाश्रित्य सोऽवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 

सूतपुत्र कर्ण सदा अजुनसे लाग-डोंट रखता और अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डवोका अपमान 
किया करता था ॥ १२॥ 





अभ्ययात्‌ ख ततो द्रोणं धनुर्वदचिकीरष॑या । 
शिक्षाभुजवलोद्योगैस्तेषु सर्वेषु पाण्डवः । 
अस्त्रविद्यानुरागाच विशिष्टोषभवदजुनः ॥ १३॥ 


_तुस्येप्बन्मप्रयोगेषु लाघवे सौष्टवेषु च। 


सवषामेव हिष्याणां बभ्रूचाभ्यथिकोऽञ्ुंनः ॥ १४॥ 


पाण्डुनन्दन अजुन ( सदा अभ्यासम लगे रहनेसे ) घनुवेद- 
की जिज्ञासा, दिक्षा; बाहुवळ और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्यांमे श्रेठ एवं आचाय द्रोणकी समानता करने योग्य 
हो गये । उनका अस्त्रविद्यामे बडा अनुराग था, इसलिये वे 
तुल्य अस्त्रोके प्रयोग, फुर्ती और सफाइमें भी सबसे बढ़-चढ़कर 
निकले ॥ १३-१४ || 


~ 
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पेर्व्रिमप्रतिमं द्रोण उपदेशेष्वमन्यत । 

पवं सर्वकुमाराणामिष्वस्गं प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्जुनको अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे। इस प्रकार आचाय सब कुमारोंको 

अस्त्रविद्याकी शिक्षा देते रहे ॥ १५॥ ` 

कमण्डलुं च सवेषां प्रायच्छञ्चिरकारणात्‌। 

षुजाय च ददौ कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ तेनोपगच्छन्ति तावदस्मै परां क्रियाम्‌ । 

द्रोण आचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्मे जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
वे अन्य सव शिष्योंको तो पानी लानेके लिये कमण्डलु 

देते जिससे उन्हें लौटनेमें कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्यामाको बड़े मुँइका घड़ा देते, जिससे उसके 

छौटनेमें विलम्ब न हो ( अतः अश्वत्थामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास लौट आता था) | जबतक दूसरे शिष्य 

लौट नहीं आते, तबतक वे अपने पुत्र अइवत्थामाको अस्न- 

संचाळनकी उत्तम बिधि बतलाते थे । अर्जुनने उनके 

इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७॥ 

ततः स वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌। 


सममाचार्यपुत्रेण गुरुमभ्येति फाल्युनः ॥ १८॥ 


आचार्यपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये पृथक । 

न व्यहीयत मेधावी पार्थोऽप्यख्चिदां वरः ॥ १९ ॥ 

अर्जुनः परमं यलमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 

अस्त्रे च परमं योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः वे वारुणाल्लसे तुरंत ही अपना कमण्डछु भरकर 

आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे, इसलिये 

आचार्यपुत्रसे किसी मी गुणकी दृद्धिमै वे अळग या पीछे 

न रहे | यही कारण था कि मेधावी अर्जुन अश्वत्थामासे 

किसी बातमें कम न रहै । वे अख्वेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ थे । 

अर्जुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यक्ष 

करते थे । अस्त्रांके अभ्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी । 

इसीलिये वे द्रोणाचायंके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 

तं दृष्टा नित्यमुदयुक्तमिप्वखं प्रति फाल्युनम्‌ । 

आहूय वचनं द्रोणो रहः सूदमभाषत ॥ २१ ॥ 

अन्धकारेऽजुनायान्नं न देयं ते कदाचन । 

न चाख्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विज्ये त्वया ॥ २२॥ 
अर्जुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 

देख द्रोणाचारयने रसोइयेको एकान्तमें बुलाकर कहा-“तुम 

अर्जुनको कमी अँधेरेमे भोजन-न परोसना और मेरी यह बात 

भी अजुंनसे कमी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 

ततः कदाचिद्‌ भुञ्जाने प्रववौ वायुरञ्ुने । 

तेन तत्र प्रदीपः स दीप्यमानो विलोपितः ॥ २३॥ 
तदनन्तर एक दिन जब अर्जुन भोजन कर रहे थे; बड़े 

जोरखे इवा चलने लगी; उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 

बुझ गया ॥ २३ ॥ 


भुङ्क्त पब तु कौन्तेयो नास्यादन्यत्र वतं ते । 

हस्तस्तेजखिनस्तस्य भनुग्रहणकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्दन अजुन मोजन करते ही रहे । 

उन तेजस्वी अजुनका हाथ अभ्यासवदा अँधेरेमें मी मुखसे 


अन्यत्र नहीं जाता था ॥ २४ ॥ 


तदभ्यासकृतं मत्वा रात्राचपि स पाण्डवः । 
योग्यां चक्रे महावाहुधेनुषा पाण्डुनन्दनः ॥ २५ ॥ 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर मह्दाबाह्रु पाण्डुनन्दन 





अर्जुन रातमें भी घनुर्विद्याका अभ्यास करने लगे ॥ २५॥ 


तस्य ज्यातलनिघांषं द्रोणः शुश्राव भारत । 
उपेत्य चेनमुत्थाय परिष्वज्येद्मत्रचीत्‌ ॥ २६ ॥ 
मारत ! उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टकार द्रोणने सोते 
समय सुना | तत्र वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
दयसे लगाकर बोले ॥ २६ ॥ 
द्रोण -उवाच 


` प्रयतिष्ये तथा कठु यथा नान्यो धनुर्धरः। _ 


त्वत्समो भविता. लोके सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७॥ 
द्रोणने कह्म--अर्जुन | मैं ऐसा करनेका प्रयत्न करूँगा, 

जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 

हो । मैं तुमसे यइ सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ ॥ 

वैश्रम्पायन उवाच 

ततो द्रोणोऽजुंनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 

रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥ २८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणा- 

चार्य अर्जुनको पुनः घोड़ों) हाथियों; रथों तथा भूमिपर रहकर 

युद्ध करनेकी शिक्षा देने लगे ॥ २८ ॥ 

गदायुद्धे ऽसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु । 

द्रोणः संकीर्णयुद्धे च शिक्षयामास कोरवान्‌ ॥ २९॥ 
उन्होंने कौरवको गदायुद्ध, खङ्ग चलाने तथा तोमर) 

प्रात और शक्तियोके प्रयोगकी कला एवं एक ददी साथ अनेक 

शस्त्रोंके प्रयोग अथवा अकेले दी अनेक शत्रुआँते युद्ध 

करनेकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ | 

तस्य तत्‌ कौशल श्रुत्वा धनुवेंदजिचुक्षवः । 

राजानो राजपुत्राश्च समाजग्मुः सहस्नशः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यका वह अश्लकौशल सुनकर सहखौं राजा और 

राजकुमार धनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 

हो गये ॥ ३० ॥ 

ततो निषाद्राजस्य हिरण्यधनुषः खुतः। 

पकळव्यो महाराज द्रोणमभ्याजगाम ह ॥ ३१॥ 
महाराज | तदनन्तर निषादराज हिरण्यधनुका पुत्र 

एकलव्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


तल. 
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न स तं प्रतिजग्राह नेपादिरिति चिन्तयन्‌ | 
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तदा तथ्याथ भषतः शुनः सत्त शारान्‌ मुख्ने । 


शिष्यं धनुषि धर्मश्स्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ३२॥ _ लाघवं दशेयन्नस्त्रे मुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 


परंतु उसे निषादपुत्र समझकर घर्म आचार्यने धनुविद्या- 
विषयक शिष्य नहीं बनाया । कौरवोंकी ओर दृष्टि रखकर ही 
उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२ ॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ गृह्य परंतपः । 
अरण्यमनुसम्प्राप्य कृत्वा द्रोणं महीमयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नाचार्यतृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३४॥ 

शत्रुआँको संताप देनेवाले एकलव्यने द्रोणा चार्यके चरणों- 


परया श्रद्धयोपेतो योगेन परमेण च। 
विमोक्षादानसंधाने लघुत्वं परमाप सः ॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और मारी अभ्यासके 


बड़ी अच्छी फुर्ती प्राप्त कर ली ॥ ३५ ॥ 


अथ द्रोणाभ्यनुज्ञाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्डवाः । 
रथेरविनिययुः सवें सृगयामरिमद॑न ॥ ३६॥ 
दत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिमे रर्थोपर 
बैठकर (हिंसक पशु ओका) शिकार खेलनेके लिये निके || ३ ६॥ 
तत्रोपकरणं गृद्य नरः कश्चिद्‌ यडच्छया । 
राजननुजगामेकः इवानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक सामग्री लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डवोके पीळछे-पीछे 
चला । उसने साथमे एक कुत्ता मी ले रक्‍खा था ॥ ३७ ॥ 
तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कर्मचिकीर्षया । 
छवा चरन स वने मूढो नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


में मस्तक रखकर प्रणाम किया और वनमें लौटकर 
उनकी मिट्टीकी मृतिं बनायी तथा उसीमें आचायकी परमोच्च 
भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया | वह 
बढे नियमके साथ रहता था ॥ ३३-३४ || 


बलसे उसने वाणोंके छोड्ने, लोटाने और संधान करनेमें 


वे सब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे वनमें इधर- 


उधर विचर रहे थे । उनका वह मूद कुत्ता वनमें घुमता- 
घामता निषादपुत्र एकळब्यके पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 


ख कृष्णं मलदिग्धाङ्गं कृष्णाजिनजटाधरम्‌। 


नेषादि इवा समालक्ष्य भषंस्तस्थौ तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 

` एकलव्यके शरीरका रंग काला था । उसके अज्गोंमें मेल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा धारण कर 
रखी थी | निषादपुत्रको इस रूपमें देखकर वह कुत्ता भौं-भों 
करके भूकता हुआ उसके पास खड़ा हो गया ॥ ३९॥ 


यह देख भीऊने अपने अखलाघवका परिचय देते हुए 
उस भूकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
मारे ॥ ४० ॥ 
स तु इवा रारपूणोस्यः पाण्डवानाजगाम ह । 
तं दृष्टा पाण्डवा वीराः परं विस्मयमागताः ॥ ४१ ॥ 
उसका मुँह बाणोसे भर गया और वह उसी अवस्थामें 
पाण्डवोके पास आया। उसे देखकर पाण्डव वीर बढे विस्मयमें 
पड़े ॥ ४१ | 
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लाघवं रात्दवेधित्वं दृट्टा तत्‌ परमं तदा। 

प्रेष्य तं बीडिताश्चासन्‌ प्रशशंसुइच सर्वेशः ॥ ४२ ॥ 
बह हाथकी फुताँ और शब्दके अनुसार लक्ष्य वेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सव राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर इष्टि डालकर लजित हो गये ओर सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 


तं ततोऽन्वेषमाणास्ते वने वननिवासिनम्‌ । 
दृदद्ुः पाण्डवा राजन्नस्यन्तमनिदां शरान्‌ ॥ ४३॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ पाण्डवोने उस वनवासी बीरकी वनमें 
खोज करते हुए उसे निरन्तर वाण चलाते हुए 
देखा ॥ ४३ ॥ 


च » ह 
न चेनमभ्यजानंस्ते तदा विक्रतवर्शनम । 
क ७ he 
अथेनं परिपप्रच्छुः को भवान्‌ कस्य वेत्युत ॥ ४३॥ 


६०७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्धणि 





NN “डा 


उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डव उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने लगे--'तुम कीन हो, किसके 
पुत्र हो !? | ४४ ॥ 

एकलव्य उवाच 

निषादाधिपतेर्वीरा हिरण्यधनुषः सुतम्‌ । 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुर्वदळतश्रमम्‌ ॥ ४५॥ 

एकलव्पने कहा--वीरो | आपलोग मुझे निषादराज 
हिरण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचार्यका शिष्य जानें । मैंने 
घनुर्वेदमें विशेष परिश्रम किया है | ४५ || 


वेशम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्त्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः। 

यथावृत्तं वने सव द्रोणायाचस्युरद्गतम्‌ ॥ ४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌!वे पाण्डवलोग उस 

निषादका यथाथ परिचय पाकर लोट आये ओर वनर्मे जो 

अद्भुत घटना घटी थी, वह सब उन्होने द्रोणाचार्ये 

कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 

कौन्तेयस्त्वर्जुनो राजन्नेकलव्यमनुस्मरन्‌ । 

रहो द्रोण समासाद्य प्रणयादिदमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजय | कुन्तीनन्दन अजुन बार-बार एकलव्यका स्मरण 

करते हुए एकान्तर्मे द्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले |४७॥ 

अर्जुन उवाच 

तदाहं परिरभ्येकः प्रीतिपूर्वमिदै घचः । 

भवतोक्तो न मे शिप्पस्त्वद्विशिष्टो भविष्यति ॥ ४८॥ 
अजुनने कहा--आचाय ! उस दिन तो आपने मुझ 

अकेलेक्रो हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ यह बात कही 

थी कि मेरा कोई भी शिष्य तुमसे बढकर नहीं होगा ॥ ४८ || 

अथ कस्मान्मडिरिष्टो लोकादपि च बीर्यबान्‌ । 

अन्यो ऽस्ति भवतःशिष्यो निषादाधिपतेःसुतः॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निपादराजका पुत्र 

अख्विद्यामें मुझसे बढ़कर कुशल और सम्पूर्ण लोकसे भी 

अधिक पराक्रमी कसे हुआ £ ॥ ४९ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तेमिव तं द्रोणदिवन्तयित्वा विनिइचयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नेपादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ५० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है ---जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निपादपुत्रके विषयमें दो घड़ीतक मानो कुछ सोचते- 
विचारते रहे; फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अजुनको 
साथ ले उसके पास गये || ५० || 
ददश मलदिग्धाङ्गं जटिलं चीरवाससम्‌। 
एकलव्यं धनुष्पाणिमस्यन्तमनिशं शरान्‌ ॥ ५१ ॥ 





वहाँ पहुँचकर उन्होने एकलव्यको देखा, जो द्वाथमें 
धनुष ले निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उसके शरीरपर 
मेल जम गया था । उसने सिरपर जटा धारण कर रक्खी थी 
और वस्त्रके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्खे थे ॥ ५१ ॥ 


एकलव्यस्तु तं दृष्टा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌। 
अभिगम्योपसंगृह्य जगाम शिरसा महीम्‌ ॥ ५२॥ 

इधर एकलव्यने आचाय द्रोणको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की ओर उनके दोनों चरण पकड़कर 
प्रथ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोणं विधिवत्‌ स निषादजः । 
निवेद्य दिष्यमात्मानं तस्थौ प्रा्जलिरश्रतः ॥ ५३ ॥ 


फिर उस निषादकुमारने अपनेको शिष्यरूपसे उनके 
चरणमै समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपूर्वक पूजा की और 
हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा ददो गया ॥ ५३ ॥ 


ततो द्रोणोऽव्रवीद्‌ राजनेकळव्यमिदं वचः । 
यदि शिष्योऽसि मे चीर वेतनं दीयतां मम ॥ ५३ ॥ 
पकळव्यस्तु तच्छुत्वा प्रीयमाणोऽघ्रवीदिदम्‌ । 


Pr 


राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही -- 
“वीर ! यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो! ॥ / 


यह सुनकर एकलव्य बहुत प्रसन्न हुआ और इस 
प्रकार बोला ॥ ५४३ ॥ 
एकलव्य उवाच 


कि प्रयच्छामि भगवन्नाशापयतु मां गुरुः ॥ ५५॥ 
न हि किचिद्देयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम । 
एकलव्यने कहा--भगवन्‌ ! में आपको क्या दूँ! 
स्वयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आज्ञा दें । ब्रह्मवेत्ताओं में 
श्रेष्ठ आचाय ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीँ, जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ ॥ 
वेद्मम्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ त्वयाङ्कुछो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब द्रोणाचार्यने 


उससे कहा --'तुम मुझे दाहिने हाथका अँगूठा दे दो? ॥५६॥ 5 


एकलव्यस्तु तच्छ्रत्वा वचो द्रोणस्य दारुणम्‌ । 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्ये च नियतः सदा ॥ ५७ ॥ 
तथैव हृष्टवदनस्तथेवादीनमानसः । 
छिस्वाविचायं तं प्रादाद्‌ द्रोणायाङ्कुष्ठमात्मनः ॥ ५८॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण वचन सुनकर सदा सत्यपर अटल 
रहनेवाले एकलव्यने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रवन्नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 


सम्भवपर्व ] 





विचार किये अपना दाहिना अँगूठा काटकर द्रोणाचार्यको 
दे दिया || ५७-५८ ॥ 





(स सत्यसंधं नेषादि दृष्टा प्रीतो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
एवं कर्तव्यमिति वा एकलव्यमभाषत ॥ ) 
ततः दारं तु नैषादिरडुलीभिव्यकर्पत । 
न तथा च स शीघ्रो 5भूद्‌ यथा पूव नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचाव निपादनन्दन एकलञ्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए । उन्होंने संकेतसे उसे यद्द बता दिया कि 
तर्जनी और मब्यमाके संयोगे वाण पकड़कर कित प्रकार 
धनुपकी डोरी खींचनी चाहिये । तत्रसे वह निपादकुमार 
अगनी अँगुलियोंद्रारा ही वार्णोका संधान करने लगा | 
राजन्‌ ! उस अत्राम वह उतनी शीघरतासे बाण नहीं चला 
पाता था, जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततोऽजुंनः प्रीतमना वभूव विगतज्वरः । 
द्रोणश्च सः्पवा गासोन्नान्यो ऽभिप्रविताज्जुनम्‌ ॥ ६० ॥ 


इस घटनासे अजुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उनकी : 
मारी चिन्ता दूर हो गयी । द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो. 


गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० || 
द्रोणस्य तु तदा शिष्यो गदायोग्यो बभूवतुः । 
दुर्योधनश्च भीमश्च सदा खंरः्धमानसौ ॥ ६१ ॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुयोग्य निकले-- 
दुर्योधन और भीमसेन । ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
क्रोध ( स्पर्धा ) से मरे रहते थे || ६१ ॥ 
अश्वत्यामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिको ऽभवत्‌ । 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ त्सारुकौ यमजावुभौ ॥ ६२॥ 


एुकत्रिशद्धि कशततमो ऽध्यायः ४०१ 





नपा“: 


अश्वत्थामा धनुर्वेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बद- 
चढ़कर हुआ | नकुल और सददेव दोनों माई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलामें 
अन्य सब पुरुषासे बद-चदकर थे | ६२ ॥ 
युधिष्ठिरो रथश्रेष्टः सर्वत्र तु धनंजयः। 


प्रथितः सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥ ६३ ॥ 


युधिष्ठिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे । परंत 
अर्जुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओर्मे सबसे बढ़कर थे । वे 
समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीर्म रथयूथपतियोंके भौ यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३ ॥ 
वुद्धियोगबलोत्साहेः सर्वोख्रेषु च निष्टितः । 


अस्रे गुर्वनुरागे च विशिशेष्भवदजुनः ॥ ६४ ॥ 


बुद्धि, मनकी एकाग्रता, बल और उत्साइके कारण वे 
सम्पूर्ण अख््रविद्याओंमें प्रवीण हुए ! अस्त्रोके अभ्यास तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें मी अजुंनका स्थान सबसे ऊँचा था॥६४॥ 
तुल्येष्वस्रोपदेशेषु सौष्ठवेन च वीयंवान्‌ । 
एकः सर्वकुमाराणां वभूवातिरथोऽजुनः ॥ ६५ ॥ 
यद्यपि सबको समानरूपसे अस्त्रविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता या तो भी पराक्रमौ अजुन अपनी विशिष्ट प्रतिमाके 
कारण अकेले ही समस्त कुमारंमिं अतिरथी हुए ॥ ६५ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजवबम | 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानो नाम्रृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे । वे भीमसेनको बलमें 
अधिक और अर्जुनको अस्तरविद्यामें प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ समानीय स्वविद्यालशिक्षितान। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिज्ञासुः पुरुषर्षभः ॥ ६७॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अञ्-संचालनकी कलामें वे 
समी कुमार सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ द्रोणसे उन 
सवझो एकत्र करके उनके अस्त्रशानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिमं भासमारोप्य वृक्षाग्रे शिल्पिभिः कृतम्‌ । 
अविज्ञातं कुमाराणां ळक्ष्यभूतमुपादिशात्‌ ॥ ६८॥ 
उन्होंने कारीगरोसे एक नकली गीध बनवाकर वृक्षढे 
अग्रभागपर रखवा दिया । राजळुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचार्यने उसी गीबको बींधने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 


द्रो उवाच 
शीघ्र भवन्तः सर्व5पि धनूंष्यादाय सवशः । 
भासमेतं समुद्दिहय तिष्ठध्वं संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्रोण बोले--तुम सव लोग इस गीधको बींधनेके लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर बाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ ॥६९॥ 


४०२ 


मद्दाक्यसमकाल तु शिरो ऽस्य विनिपात्यताम्‌ । 

एकेकशो नियोक्ष्यामि तथा छुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आशा मिलनेके साथ ही इसका सिर काट 

गिराओ। पुत्रो ! मैं एक-एकको बारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 

करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो ॥ ७० || 

वैज्म्पायन उवाच 

ततो युधिष्ठिरं पूवेमुवाचाद्विरसां वरः 

संघत्ख वाणं दुघेष मद्वाक्यान्ते विमुश्च तम्‌ ॥ ७१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

अङ्किरागोत्रवाले ब्राह्मणोमें सवश्रेष्ठ आचाय द्रोणने सबसे 

पहले युधिष्ठिरसे कहा--'दुधर्ष बीर | तुम घनुषपर बाण चढ़ा ओ 

और मेरी आज्ञा मिलते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 

ततो युधिष्ठिरः पूव धनुर्गृह्य परंतपः। 

तस्थौ भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ७२॥ 
तब झात्रुआको संताप देनेवाले युधिष्टिर गुरुकी आज्ञासे 

प्रेरित हो सबसे पहके घनुष लेकर गीघको बींधनेके लिये 

लक्ष्य बनाकर खडे हो गये ॥ ७२ ॥ 

ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुनन्दनम्‌ । 

ख मुहतोद॒वाचेदं वचनं भरतर्षभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तव धनुष तानकर खड़े हुए कुरुनन्दन 

युधिष्ठिरसे दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कदा--॥ 

पझ्येनं तं द्रुमाग्रस्थं भासं नरवरात्मज । 

पश््यामौत्येवमाचाय प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ ७४ ॥ 
“राजकुमार | बृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 

देखो ।? तत्र युधिषिरने आचार्यको उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 

मैं देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 

स मुहुतादिव पुनद्रोणस्तं प्रत्यभाषत । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


मानो दो घड़ी और बिताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले । 
द्रोण उवाच 

अथ वृक्षमिमं मां वा भ्रातून वापि प्रपइयसि॥ ७५ ॥ 

द्रोणने कहा- क्या तुम इस वृक्षको, मुझको अथवा 
अपने माइयोको भी देखते हो ! ॥ ७५ ॥ 
तमुवाच स कौन्तेयः पदयाम्येनं वनस्पतिम्‌ । 
भवन्तं च तथा श्रातून्‌ भासं चेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 

यह सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर उनसे इस प्रकार 
बोले--५हाँ, मैं इस बृक्षको, आपको, अपने माइयोको तथा 
गीघको भी बारंबार देख रहा हुँ? ॥ ७६ ॥ 
तमुवाचापसपेति द्रोणोऽप्रीतमना इब। 
नेतच्छक्यं त्वया वेदूधुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌॥ ७७॥ 
_ उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचायं मन-ही-मन अग्रसन्न-से 
हो गये और उन्हें झिइकते हुए बोले, “इट जाओ यहंसि 
तुम इस लक्ष्यको नहीं बींघ सकते? ॥ ७७ ॥ 


ततो दुर्याधनारदीस्तान्‌ धातराष्ट्रान्‌ महायशाः। 


तेनैच क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८॥ 

तदनन्तर मद्दायशस्वी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि धृतराष्ट्रपुत्नोंकी भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपर्युक्त बातें पूछीं॥ ७८ ॥ 


` अन्यांश्च शिष्यान्‌ भीमादीन्‌ राक्षश्‍चेवान्यदेशजान । 


तथा च सब तत्‌ सव पश्याम इति कुत्सिताः॥ ७९ ॥ 

उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देशके राजा ओसे 
भी, जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, वेसा ही प्रश्न किया | प्रश्नके 
उत्तरमें सभीने (युधिष्ठिरकी भाँति ही) कहा--“इम सब कुछ 
देख रहे हैं ।? यह सुनकर आचार्यने उन सबको सिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवंणि सम्भवपर्वणि द्वोणशिष्यपरीक्षायामेकर्निशद्धिकशततसो5्ष्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें आचार्ये द्रोणके द्वारा रिष्योंकी परीक्षास सम्बन्ध 
रखनेदाका एक सौ इकतीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ८० 'छोक हैं। ) 
—— B+ - 


वात्रिंशदधिकशततमोऽ्यायः | 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा ओर अजुनको त्रझशिर नामक अख्नकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततो धनंजयं द्रोणः स्मयमानोऽभ्यभाषत । 
त्वयेदानीं प्रहर्तव्यमेतछक्ष्यं विलोक्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
पैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


द्रोणाचार्यने अजुनसे मुसकराते हुए कद्दा--“अब तुम्हें इस 


लक्ष्यका वेध करना दै । इसे भच्छौ तरह देख लो ॥ १ ॥ 


मद्वाक्यसमकालं ते मोक्तव्योऽत्र भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ तावन्मुहृतकम्‌ ॥ २ ॥ 
“मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा । बेटा ! धनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो? ॥ २॥ ` | 
पवमुक्तः सव्यसाची मण्डलीरुतकार्मुकः । 
तस्थौ भासं समुदिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ३ ॥ 


सम्भधपर्ष ] 


उनके ऐसा कइनेपर अजुनने धनुषको इस प्रकार खींचा 
कि वह मण्डलाकार ( गोल) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 





महतोदिव तं द्रोणस्तथेव समभाषत । 

पद्यस्येन स्थितं भासं द्रुमं मामपि चाजुंन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचायने उनसे मी उसी प्रकार प्रश्‍न 

किया-अर्जुन ! क्या तुम उस बृक्षपर बैठे हुए गीधको, 

_शृक्षको और मुझे भी देखते हो !? ॥ ४ ॥ 

पड्याम्येक भासमिति द्रोणं पार्थोऽभ्यभाषत । 

न तु वृक्षं भवन्तं वा पश्यामीति च भारत ॥ ५ ॥ 


जनमेजय] यह प्रश्‍न सुनकर अर्जुनने द्रोणाचार्ये 


कहा--«मैं केवल गीधको देखता हुँ । वृक्षको अथवा आप- 


को नहीं देखता? ॥ ५ || 


ततः प्रीतमना द्रोणो मुद्दतोदिव तं पुनः । 

प्रत्यभाषत दुर्धर्षः पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुधंष द्रोणाचार्यने पाण्डव-मद्दारथी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ | 

भासं पश्यसि यद्येनं तथा ब्रुहि पुनर्वंचः। 

शिरः पदयामि भासस्य न गात्रमिति सरो ऽब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


~ 


“वत्स | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


द्वात्रिहादधिकशाततमो ऽष्यायः 


४०३ 


उसके अङ्ग केसे हैं !? अर्जुन बोले--मैं गीधका मस्तक 


भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूण शरीरको नहीं? | ७ || 


अ्जुनेनेवमुक्तस्तु द्रोणो हृष्टतनूरुहः । 
मुञ्चस्वेत्यत्रवीत्‌ पाथ स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरेकसे ) 
रोमाञ्च हो आया और वे अर्जुनसे बोले, 'चलाओ बाण !? 
अजुनने बिना खोचे-विचारे बाण छोड़ दिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तस्य नगस्थस्य श्रुरेण निशितेन च। 


शिरः उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ 


फिर तो पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 
क्षुर नामक बाणसे बृक्षपर वेठे हुए उच गीधका मस्तक वेग- 
पूर्वक काट गिराया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पयंष्वजत पाण्डवम्‌ । 
मेने च द्रुपदं संख्ये सानुबन्धं पराजितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कारयमें सफलता प्राप्त दोनेपर आचार्यने अर्जुनको 
दयसे लगा लिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 
द्रुपद युद्धमै अजुनद्वारा अपने भाई-बन्धुआसहित अवश्य 
पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सदिष्यो ऽ ङ्किरसां वरः। 
जगाम गङ्गामभितो मज्जितुं भरतर्षभ ॥ ११॥ 


मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आङ्गिरसवशिर्योमै 
उत्तम आचार्य द्रोण अपने शिष्योंके साथ गङ्गाजीर्मे स्नान 
करनेके लिये गये ॥ ११ || 
अवगाढमथो द्रोण सलिले सलिलेचरः । 
ग्राहो जग्राह बलवाजद्वान्ते कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जल्म गोता लगाते समय कालके प्रेरित हो एक 
बलवान्‌ जलजन्तु ग्राइने द्रोणाचार्यकी पिंडली पकड़ 
छी ॥ १२॥ 
स समर्था ऽपि मोक्षाय शिष्यान्‌ सवोनचोदयत्‌। 
ग्राह हत्वा मोक्षयध्वं मामिति त्वरयन्ति ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ दोते हुए मी मानो इड्बडाये 
हुए अपने सभी शिर्ष्योसे बोले “इस ग्राइको मारकर मुझे 
बचाओ? ॥ १३ || 
तद्वाक्यसमकालं तु बीभत्सुर्निशितैः शरैः । 
अवायः पञ्चभिग्रोह मञ्चमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १४॥ 


उनके इस आदेशके साथ ही बीभत्सु ( अर्जुन ) ने 


पांच अमोघ एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 
ग्राहपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 


इतरे त्वथ सम्मूढास्तत्र तत्र प्रपेदिरे। 
तं तु दृष्टा क्रियोपेतं द्रोणो ऽमन्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५ ॥ 


४०४ 


विशिष्ट सर्वशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा । 

स पार्थप्राणेबंहुधा खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 

ग्राहः पञ्चत्वमापेदे जङ्घां त्यकत्वा महात्मन: । 

तथाब्रवीन्महात्मानं भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार इक्के-बक्के-से होकर अपसे-अपने 

स्थानपर ही खड़े रह गये । अर्जुनको तत्काल कार्यमें तत्पर 

देख द्रोणाचायंने उन्हें अपने सब शिष्योंसे बढ़कर 

माना और उस समय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए । अजुनके 

वाणोंसे ग्राहके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 

पिंडली छोड़कर मर गया। तब द्रोणाचायंने महारथी महात्मा 

अजुनसे कहा--॥ १५-१७ ॥ 

शुष्दाणेदं महाबाहो विरिष्टमतिदुर्धरम्‌ । 

अखं ब्रह्मशिरो नाम सप्रयोगनिवर्तनम्‌ ॥ १८॥ 


“महाबाहो | यह ब्रझशिर नामक अख में तुम्हें प्रयोग 
और उपसंदारके साथ बता रहा हूँ । यह सब अञ्जोसे बढकर 
है तथा इसे घारण करना भौ अत्यन्त कठिन है। तुम इसे 


ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 

न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन । 

जगद्‌ चिनिर्दहेदेतदद्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १९॥ 
“मनुर्ष्योपर तुम्हें इस असनका प्रयोग किसी भी दशामें नहीं 


श्रीमहाभारते 


PS TE 
NS ४५४७४५४ ४४४५४” oe oT SN Ne परी जी जरा पित्त 


[ आदिपर्वणि 


करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यहद उसके साथ द्दी समस्त संसारको भस्म कर 
सकता है ॥ १९ ॥ 


असामान्यमिदं तात लोकेष्वर्रं निगद्यते । 

तदू धारयेथाः प्रयतः श्टणु चेदं वचो मम ॥ २०॥ 
“तात ! यह अस्त्र तीनों लोकोमें असाधारण बताया गया 

है । तुम मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर इस अको 

धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० ॥ . 


बाधेतामानुषः रात्रुयंदि त्वां वीर कश्चन। 
तद्वघाय प्रयुञ्जीथास्तदस्रमिदमाहवे ॥ २१॥ 
“वीर ! यदि कोई अमानव श्रु तुम्हें युद्धमें पीड़ा देने 
लगे तो तुम उसका वध करनेके लिये इस अख्रका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताअलिः । 
जग्राह परमास्त्र॑ तदाद चेन पुनगुरुः । 
भविता त्वत्समो नान्यः पुमाँलोके धनुर्धरः ॥ २२॥ 
तत्र अर्जुनने 'तथास्तु’ कहकर वेसा ही करनेकी प्रतिशा 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अस्त्रको ग्रहण किया । 
उस समय गुरु द्रोणने अर्जुनसे पुनः यह बात कद्दी- “संसार- 
में दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्धर न होगा? ॥ २२॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपदंणि सम्भवपवंणि द्रोणग्राृमोक्षणे द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत .आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्ैमें द्रोणा चार्यका ग्राहसे छुटकारा नामक एक सौ बत्तीस | 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 


— येच 


त्रयस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजङुमारोंका रङ्गभूमिमें अस्र-कोशल दिखाना 


बेशम्पायन उवाच 


कताखान्‌ धातंराष्ट्रांश्च पाण्डुपुत्रांश्च भारत । 

दृष्टा द्रोणो 5व्रवीद्‌ राजन्‌ धृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

कूपस्य सोमदत्तस्य बाहीकस्य च धीमतः । 

गाङ्गेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें -भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डव अल्ल-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके) तव उन्होने कृपाचार्य, सोमदत्त) बुद्धिमान्‌ बाहीकः 

गङ्गानन्दन भीष्म, महृषि ब्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घृतराष्ट्रसे कहा--।। १-२ ॥ 

राजन्‌ सम्प्राप्तविद्यास्ते कुमाराः कुरुसत्तम । 

ते दर्शयेयुः खां दिक्षां राजन्ननुमते तव ॥ ३ ॥ 

ततोऽत्रवीन्महाराजः प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 


“राजन्‌ | आपके कुमार अस्ज-विद्याकी शिक्षा प्रात कर 
चुके हैं । कुरुश्रेछ | यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अश्व-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें |? 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाज महत्‌ कर्म कतं ते द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनग्दन | आपने 
( राजङुमारोंको अख्की शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 
किया है ॥ ४ ॥ 
यदानुमन्यसे काळं यस्मिन्‌ देशे यथा यथा । 
तथा तथा विधानाय स्वयमाशापयसख माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आप कुमारोंकी अञ्ज झिक्षाके प्रदरशनके लिये जब्र जो 
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समय ठीक समझें, जिस स्थानपर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मार्ने, उस-उत तरहूकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निर्वेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
अस्त्रहेतोःपराक्रान्तान्‌ ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज में नेत्रहीन द्दोनेके कारण दुखी होकर जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुरष्योके सुख और होमाग्यको पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योंकि वे अश्न-कौदलका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाति-भाँतके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे || ६ ॥ 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचाया ब्रवीति कुरु तत्‌ तथा । 
न हीदकशां प्रियं मन्ये भविता धमंवत्सल ॥ ७ ॥ 
(आचार्यसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले--) 
“धर्मवत्सल ! विदुर ! गुरु द्रोणाचाय जो काम जेसे कहते हैं 
उसी प्रकार उसे करो । मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? ॥ ७॥ 
ततो राजानमामन्श्र्य निर्गतो विदुरो बहिः । 
भारद्वाज्ञों महाप्राशो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचार्य द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रङ्गमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया ॥ ८ ॥ 


समामवृक्षां निर्णुल्मामुदक्प्र्चवणान्धिताम्‌ । 
तप्यां भूमौ बलि चक्रे तिथौ नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदथ वदतां वरः। 
रङ्गभूमौ सुविपुलं शास्त्रदष्टं यथाविधि ॥ १०॥ 
प्रेक्षागारं सुविहितं चक्रस्ते तस्य शिल्पिनः 
राशः सवोयुधोपेतं स्रीणां चेव नरर्षभ ॥ ११ ॥ 
मञ्चांश्च कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छ्योपेतान्‌ शिबिकाश्च महाधनाः ॥ १२ ॥ 
बहू भूमि समतल थी । उसमें वृक्ष या झाडू झंखाइ नहीं 
थे | वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी । वक्ताओमे श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखने के लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमें उस भूमिपर 
वास्तुपूजन किया | ततश्चात्‌ उनके शिल्यियोंने उस रङ्गभृमिमें 
बास्तु-शास्रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विशाल प्रेक्षाग्रइकी 
नींव डाली तथा राजा और राजघरानेकी खिर्योके वैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके लोर्गोने अपने बेठनेके लिये बहाँ ऊँचे 





१, जो उत्सव या नाटक आदिको सुबिधापूर्वक देखने के 
उहदेइयसे बनाया गया हो, उसे प्रेक्षागृह या प्रेक्षामबन कहते हैं । 
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चरयस्तिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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और विशाल मञ्च बनवाये तथा ( स्त्रियोको लनेके लिये ) 
बहुमूल्य शिबिकाएँ तेयार करावीं ॥ ९-१२ ॥ 
तस्मिस्ततो 5हनि प्राप्त राजा ससचिवस्तदा । 
भीष्म प्रमु खतः कृत्वा कृपं चाचार्यसत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
( बाहीक सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्च सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः ॥ ) 
मुक्ताजाळपरिक्षिप्तं वेदूयेमणिशोभितम्‌ । 
शातकुम्भमयं दिव्यं प्रेक्षागारमुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब निश्चित दिन आया)तब मन्त्रियोसदित राजा 
धृतराष्ट्र मीष्मजी तया आचार्यप्रवर कृपको आगे करके बाहीक; 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रियोंको साथ 
ले नगरसे बादर उस दिव्य प्रेक्षागरइमे आये । उसमे मोतियोंकी 
झालरें लगी यीं) वैदू्यमणियोसे उस भवनको सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें खर्णखण्ड मढे गये थे ।। १३-१४॥ 


गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां बर। 
खियश्च राशः सर्वास्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः। १५ ॥ 
हषादाररुष्टुर्मञ्चान मेरुं देवस्त्रियो यथा। 
ब्राह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुवण्य पुराद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
दृश ने प्छु समभ्यागात्‌ कुमाराणां क्रतास्रताम्‌ । 
क्षणेनेकस्थता तत्र दर्दानेप्छु जगाम ह ॥ १७॥ 

विजयी वीरोमे श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सोभाग्यशालिनी 
गान्धारी, कुन्ती तथा राजभवनकी समी खनियाँ व्रा भूषणोसे 
सज-घजकर दास-दासियो और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनपें आयी तथा जैसे देवाङ्गनाएँ मरुपर्वतपर चढती हैं; उसी 
प्रकार वे हर्षपूर्वक मञ्चोपर चढ गर्वी । ब्राह्मण क्षत्रिय आदि 
चारों बणांके लोग कुयारोका अञ्-कोशल देखनेकी इच्छसे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये | शक्षणभरमें वहाँ विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 


प्रवादितेश्च वादितरर्जनकौतूहलेन च। 

महाणंव इव श्रुञ्धः समाज्ञः सो ऽभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके वार्जोके ब्रजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 

हुए कोतूइलसे वह जनममुइ उस समय कुश्च महासागरके 

समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 

ततः शुक्लाम्बरधरः गुक्कयज्ोपवीतवान्‌ । 

शुक्ककेशः सितरमश्रुः शुक्लमाल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 

रङ्गमध्यं तदाऽऽचार्यः सपुत्रः प्रविवेश ह । 

नभो जलधरेहींनं साङ्गारक इवांशुमान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर श्वेत वस्त्र और श्वेत यशोपवीत घारण किये 
आचार्य द्रोणने अपने पुत्र अइवत्थामाके साथ रङ्गभूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाइमें चन्द्रमाने मङ्गलके 
साथ पदार्पण किया हो। आचार्यके सिर और दादी-मूँछके 
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बॉल सफेद हो गये थे । वे इवेत पुष्पोंकी माला और श्वेत 

चन्दनसे सुशोमित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

स॒ यथासमयं चक्रे बलि बलवतां वरः । 

ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रजञान्‌ कारयामास मङ्गलम्‌ ॥ २१॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की ओर श्रेष्ठ 

मन्त्रवेत्ता ब्राह्मगोंसे मङ्गलपाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( खुवणमणिरल्लानि वस्त्राणि विविधानि च। 
प्रददौ दक्षिणां राजा द्रोणस्य च छृपस्य च ॥ ) 
सुखपुण्याहंघोषस्य पुण्यस्य समनन्तरम्‌ | 
विविशुर्विविधं गृह्य रास्त्रोपकरणं नराः ॥ २२॥ 

उस समय राजा धृतराष्ट्रने सुवर्ण, मणि, र्न तथा नाना 
प्रकारके वस्न आचार्य द्रोण और कपको दक्षिणारूपमे 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकमोंके अनन्तर नाना प्रकारकी दाख-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्याने उस रङ्गमण्डपमें प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


ततो बद्धाङ्कुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुर्भरतर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतबंशियोमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथौंके साथ दस्ताने पहने; कमर कसे, पीठपर तूणीर बंधे 
और धनुष लिये हुए उत रङ्गमण्डपके भीतर आये॥ २३॥ 
अनुज्येष्ठं तु ते तत्र युधिष्ठिरपुरोगमाः। 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरर्षभाः 
पूजां चफ्र्यथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदि उन राजकुमारोंने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित हो उस रङ्गभूमिके मध्यभागमे बेठे हुए आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण ओर कृप दोनों आचायाँकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्च प्रयुक्ताभिः सव संहृष्टमानसाः । 
अभिवाद्य पुनःशस्रान्‌ बलिपुष्पः समन्वितान्‌ ॥ 
रक्तचन्दनसम्मिभ्रेः स्वयमाच॑न्त कोरवाः 
रक्तचन्द्नदिग्धाश्च रक्तमाट्यानुधारिणः ॥ 
सवै रक्तपताकाश्च सवे रक्तान्तलोचनाः । 
द्रोणेन समनुज्ञाता णहा शस्त्रं परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूव संग्रह्म तप्तकाञ्चनभूषिताः 
सज्यानि विविधाकारेः शरेः संधाय कौरवाः ॥ 
ज्याघोषं तलघोषं च कृत्वा भूतान्यपूजयन्‌ । ) 
चक्करस्त्र॑ महावीयोः कुमाराः परमाद्धतम्‌ ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आशीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
गया । तत्पश्चात्‌ पूजाके पुष्पासे आच्छादित अख्र-शस्रोको 
प्रणाम करके कौरबोने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया । वे सब-के-सब छाल चन्दनसे चर्चित 


श्रीमहाभारते 
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तथा लाल रंगकी मालाओँसे विभूषित थे । सबके रथोपर 
लाल रंगकी पताकाएँ थीं। सभीके नेत्रोके कोने छाल रंगके 
थे। तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके आभूषणो?ते विभूषित 
एवं शत्रुओको संताप देनेवाले कौरव राजकुमारोंने आचार्य 
द्रोणकी आशा पाकर पहले अपने अञ्ज एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उसपर भाँति-भाँतिकी आकृतिके बार्णोका संघान 
करके प्रत्यञ्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हुए समस्त 
प्राणियोंका आदर किया । ततश्चात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अस्त्र-कौशल प्रकट करने लगे ॥ २४ ॥ 


केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यवननामिरे । 
मनुजा श्रष्टमपरे वीक्षाश्रक्रः सुविस्मिताः ॥ २५ ॥ 

कितने ही मनुष्य बाण लग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे। दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर बिना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे ॥ २५ ॥ 


ते स्म लक्ष्याणि बिभिदुर्बोणेनीमाडूशोभितेः 
विविधेलोघवोत्सष्टेरह्मन्तो वाजिभिद्वंतम्‌ ॥ २६॥ 
वे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोभित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए नाना प्रकारके 
बाणोंद्वारा गीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे ॥ २६ ॥ 


तत्‌ कुमारबलं तत्र गृहीतशरकार्मुकम्‌ । 
गन्धर्वनगराकार प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारोके उस समुदायको 
गन्धर्वनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्चर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक शुश्चान्ये नराः शतसहस्रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्विति भारत ॥ २८॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और इजारोकी संख्यामें एक-एक जगह 
बैठे हुए लोग आश्चर्यचकित नेत्रौसे देखते हुए सहसा 'साधु- 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा धनुषि ते मार्गान्‌ रथचयोसु चासकत्‌। 
गजपृष्ठेऽश्वपूष्ठे च नियुद्धे च महाबलः ॥ २९॥ 
उन महाबली राजकुमारोने पहले धनुष-बाणके पेंतरे 
दिखाये । तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना, लौटा लाना, दायें, बायें और मण्डळाकार चलाना 
आदि ) का अवलोकन कराया । फिर कुश्ती लड़ने तथा 
हाथी और धोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
गृहीतखङ्गचमोणस्ततो भूयः प्रहारिणः। 
त्सरुमागोन्‌ यथोद्दिष्टांइचेरुः सवोसु भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाल और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए खञ्ज चलानेके शास्त्रोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 





सम्भवपबे ] 


चतुस्त्रिशदधिकराततमो ऽध्यायः 


४०७ 





और अगल-बगलर्मे घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
लगे । उन्होंने रथ, हाथी, घोड़े और भूमि--इन सभी 
भूमिर्योपर यह युद्ध-कौशल दिखाया ॥ २० ॥ 
लाघवं सौष्ठवं शोभां स्थिरत्वं दढमुष्टिताम्‌ । 
द्दशुस्तत्र सचेषां प्रयोगं खड़चमंणोः ॥ ३१॥ 
दर्शकने उन सबके ढाल-तलवारके प्रयोर्गोको देखा । 
उस कलार्मे उनकी फुर्ती) चतुरता, शोभा, स्थिरता और मुद्ठीकी 
दढ्ताका अवलोकन किया ॥ ३१ ॥ 
अथ तो नित्यसंहृष्टौ सुयोधनवृकोदरौ । 
अवतीणौ गदाहस्तावेकश्टङ्गाविवाचलौ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साह रख नेवाले 
दुर्योधन और भीमसेन हाथमे गदा लिये रङ्गभूमिमें उतरे। उस 
समय वे एक-एक शिखरवाले दो पर्वतोंकी माति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३२ ॥ 


बद्धकक्षौ महाबाहू पौरुषे पर्यवस्थितौ । 
बृहन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुञ्जरो ॥ ३३॥ 
वे दोनों महाबाहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गज्ना कर रहे थे, मानो 
दो मतवाले गजराज किसी इथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्घाडते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलौ । 
चेरतुर्मण्डलगतौ समदाविव कुञ्जरौ ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महावली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दायें-बायें 
मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त हाथियोंकी भाति मण्डल्के 
भीतर विचरने लगे ॥ ३४ ॥ 
विदुरो धृतराष्ट्राय गान्धायोः पाण्डवारणिः । 
न्यवेदयेतां तत्‌ सर्व कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बिदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव-जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ. बताती जाती थीं॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्व॑ण्यख्दशैने त्रय्जिशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें अख्-कौशस्दर्शनविषयक एक सौ तेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७१ शोक मिछाकर कुछ ४२३ शोक हैं ) 





चतुस्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अखकोशलका प्रदशन 


वैज्ञम्पायन उवाच 

कुरुराजे हि रङ्गस्थे भीमे च बलिनां बरे । 
पक्षपातकृतस्नेहः स द्विधेवाभवज्जनः ॥ १ ॥ 

वशस्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवार्नोमै श्रेष्ठ मीमसेन रङ्ग भूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दर्शक जनता उनके प्रति पक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दर्लोमे बँट गयी ॥ १ ॥ 
ही वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌ । 
पुरुषाणां खुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते, “अहो ! वीर कुरुराज कैसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, “वाइ ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं |: इस तरहकी वार्ते करनेवाले लोगौंकी 
मारी आवाजें वहाँ सहठा सब ओर गुँ जने लगीं ॥ २ ॥ 
ततः श्रुब्त्रार्णचनिभं रङ्गमालोक्य वुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमइवत्यामानमत्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रङ्गभूमिमें क्षुब्ध मददासागरके समान हलचल 
मच गयी । यह देख बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा || ३ || 

द्रोण उवाच 

वार्‍येतौ महावीयं कृतयोग्यादुभावपि । 
मा भद्‌ रङ्गप्रकोपोऽयं भीमदुयोधनोद्भवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले- वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अख- 
विद्यामें अत्यन्त अभ्यस्त हैं | तुम इन दोनोंको युद्धसे रोको, 
जिससे मीमसेन और दुर्योधनको लेकर रङ्गभूमिमे सत्र ओर 
क्रोध न फेल जाय ॥ ४ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अइवत्थामा न्यवारयत्‌ । 
गुरोराशा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌ | 
अळं योग्यकृतं वेगमलं साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगदौ गुरुपुत्रेण वारितो। 
युगान्तानिलसंश्वुब्धो महावेलाविवाणंवौ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अदवत्थामाने बड़े वेगसे उठकर भीमसेन और दुर्योधनको रोकते 
हुए कहा--'मीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है, गान्धारीनन्दन ! 
आचार्यका आदेश दे, तुम दोनोंका युद्ध वंद होना चाहिये । 
तुम दोनों ही योग्य हो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वक 
आक्रमण अवाञ्छनीय दै । तुम दोनोंका यह दुःसाइस अनुचित 
है। अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्रझयकालीन 
वायुसे विक्षुब्ध उत्ताल तरज्ञोंवाले दो समुद्रोंकी भाति गदा 
उठाये हुए दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्र अशवत्थामाने 
युद्धे रोक दिया ॥ ५ || 


डें०८ 


भीमद्राभारत 


[ आदिपर्वणि 








ततो रङ्गाङ्गणगतो द्रोणो वचनमत्रबीत्‌। 
निवाय वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेधौके समान कोलाहल 
करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रङ्गभूमिमे उपस्थित हो यह 
बात कही--॥ ६ || 


यो मे पुत्रात्‌ प्रियतरः सर्वशसत्रविशारदः । 
पन्द्ररिन्द्रानुजसमः स पार्थो इच्यतामिति ॥ ७ ॥ 

<दर्शकगण | जो मुझे पुत्रसे भी अधिक प्रिय है) जिसने 
सम्पूर्ण शञ्जोमे निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है, उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? ॥ ७ ॥ 


आचायंचचनेनाथ ङृतस्वस्त्ययनो युघा। 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः पूर्णतूणः सकार्मुकः ॥ ८ ॥ 
काञ्चनं कवच बिभ्रत्‌ प्रत्यदश्यत फाल्गुनः । 
सार्कः सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इव तोयदः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचार्यके कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण : 


बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोसे भरा तरकस लिये घनुषसहित रङ्गभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम शरीरपर सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो सूर्य, इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ और 
संध्याकाले युक्त मेघ शोभा पाता हो ॥ ८-९ ॥ 
ततः सर्वस्य रङ्गस्य समुत्पि्जलकोऽभवत्‌। 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशङ्कानि समन्ततः ॥ १० ॥ 
फिर तो समूचे रङ्गमण्डपमें हर्षील्लास छा गया | सब 
ओर भाँति-माँतिके बाजे और शंख बजने लगे ॥ १० ॥ 
पष कुन्तीसुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः । 
एष पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एषोऽस्जविदुषां श्रेष्ठ पष धर्मभृतां वरः । 
एष शीलवता चापि शीलशाननिधिः परः ॥ १२॥ 
इत्येवं तुमुला वाचः श्टण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रत्नवसंयुक्तैरखेः क्लिन्नमुरोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 


"ये कुन्तीके तेजस्वी पुत्र हैं । ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं । ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं । ये ही कुरुवंशके रक्षक हैं। 
अख्र-विद्याके विद्वानोमे ये सबसे उत्तम हैं । ये घर्मात्माओं 
और झीळवानोंमे श्रेष्ठ हैं । शील और ज्ञानकी तो ये सवोत्तम 
निधि हैं ।? उस समय दर्शकोके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके सर्नोसे दूध और नेत्रासे 
स्नेहके आँसू बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसुआँसे कुन्ती- 
देवीका वक्षःस्थल भीग गया ॥ ११-१३ ॥ 
तेन शाब्देन महता पूर्णश्रुतिरथाब्रबीत्‌। 
धृतराष्ट्रो नरधेष्ठो विदुर ष्टमानसः ॥ १४॥ 


वह महान्‌ कोलाइळ धृतराष्ट्रके कानेर्मि भी गूँज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ` प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
लगे--|॥ १४ || 
क्षत्तः क्ुब्धाणेवनिभः किमेष सुमहास्वनः 
सहसेघोत्थितो रङ्गे भिन्दन्निव नभस्तलम्‌ ॥ १५ ॥ 
“विदुर | विक्षुब्ध महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है ? यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रङ्गभूमिमें सहमा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
एष पार्थो महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
अवतीर्णः सकवचस्तप्रैष सुमहास्वनः ॥ १६॥ 
घिदुरने कहा--महाराज | ये पाण्डुनन्दन अजुन 
कवच बॉधकर रङ्गभूमिमें उतरे हैं । इसी कारण यदद भारी 
आवाज दो रही है ॥ १६॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
धन्यो ऽ स्म्यनुग्रहीतो ऽस्मि रक्षितो ऽस्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्धतेस्त्रिमिः पाण्डववह्निभिः ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोले महामते | कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अग्नियोंसे में धन्य हो गया । इन 
तीनोके द्वारा मैं सर्वथा अनुग्रहीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रमुदिते रङ्गे कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शयामास बीभत्खुराचायोयार्रलाघवम्‌ ॥ १८॥ 
आग्नेयेनासृजद्‌ वहि वारुणेनास्रजत्‌ पयः। 
वायव्येनासजद्‌ वायुं पार्जन्येनाजजद्‌ घनान्‌ ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रङ्गमण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ, तब अजुनने आचार्यको अपनी अस्त्रसंचालन- 
की फुर्ती दिखानी आरम्म की । उन्होंने पहले आग्नेयास्रसे 
[ग पैदा की, फिर वारुणाख्से जल उत्पन्न करके उसे बुझा 


दिया । वायव्याख्रसे आँधी चला दी और पर्जन्यास्त्रसे बादल 


पैदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पावेतेनासजद्‌ गिरीन्‌ । 

अन्तधोनेन चास्त्रेण पुनरन्तहितोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने मौमाखसे एथ्वी और पा्वतासनसे प्वतोंको उत्पन्न कर 


दिया; फिर अन्तर्धानाखनके द्वारा वे खयं अदृश्य हो गये ।२०। 


क्षणात्‌ प्रांशुः क्षणादूधः क्षणाच्च रथधूर्गतः । 
क्षणेन रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे क्षणभरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमे ही 


बहुत छोटे बन जाते थे । एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते 


सम्भबप्षे ] 


पञ्चत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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तो दूसरे क्षण रथके बीचमे दिखायी देते थे | फिर पलक 
मारते-मारते प्रथ्वीपर उतरकर अस्त्र-कोशल दिखाने 
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लगते थे ॥ २१ ॥ 
सुकुमार च सूक्ष्म च गुरुं चापि गुरुप्रियः । 
सौष्ठवेनाभिसंक्षित्तः सो ऽविध्यद्‌ विविधैः शरेः॥ २२॥ 
अपने गुरुके प्रिय शिष्य अजुनने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार, सूक्ष्म और मारी निझानेको भी विना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बार्णोद्वारा बींघ दिया ॥ २२ ॥ 
ख्रमतश्च बराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ । 
पञ्च बाणानसंयुक्तान्‌ सम्मुमोचेकबाणवत ॥ २३॥ 
रङ्गभूमिमें लोहेका बना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सब ओर चक्कर लगा रहा था | उस घूमते 
हुए सूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच बाण मारे । वे पाँचों बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विषाणकोषे च चले रज्ज्ववलस्विनि । 
निचखान मद्दावीयः सायकानेकविदातिम्‌ ॥ २४ ॥ 
एक जगह गायका सोंग एक रस्सीमे लटकाया गया था; 
जो हिल रहा था । महापराक्रमी अजुनने उस सींगके छेदमें 
लगातार इक्कीस वाण गड़ा दिये ॥ २४ || 
इत्येबमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ । 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि हादर्शायत्‌ ॥ २५ ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी अन्न- 
कोशल दिखाया | खड्ग धनुष और गदा आदिके भी शस्र- 
कुशल अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलाये || २५ ॥ 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःस्वने ॥ २६॥ 
्वारदेशात्‌ समुद्गतो माहात्म्यवलस्ूच्रकः। 
बञ्रनिष्पेषसदशः शुश्रुवे भुजनिःस्वनः ॥ २७॥ 
भारत ! इस प्रकार अस्रकोशल दिखानेका अधिकांश 
काय जत्र समास हो चला, मनुष्योंका कोलाहल और वाजे- 


गाजेका शब्द जब शान्त होने लगा, उसी समय दरवाजेकी 
ओरसे किसीका अपनी भुजाओपर ताल ठोंकनेका भारी शब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज्र आपसमें टकरा रहे हो | वह शब्द 
किसी वीरके माहात्म्य तथा बलका सूचक था ॥ २६-२५ ॥ 
दीर्यन्ते कि नु गिरयः किखिद्‌ भूमिविदीर्यते । 
किखिदापूर्य ते व्योम जलधाराघनेर्घनेः ॥ २८॥ 
उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! प्रथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
घारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोकी गम्भीर गर्जनासे आकारा- 
मण्डल तो नहीं गूँज रद्दा है ? ॥ २८ ॥ 
रङ्गस्यैवं मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप | 
द्वारं चाभिमुखाः सर्वे बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस रङ्गमण्डपमें वेडे हुए लोगोंके मनमै 
क्षणभरमें उपर्युक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरवाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे ॥ २९ || 


पश्चमिश्रोतृ॒भिः पार्थेद्रौणः परिवृतो वभो । 
पञ्चतारेण संयुक्तः सावित्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
इधर कुन्तीकुमार पाँचों भाइयोँसे विरे हुए आचाय द्रोण 
पाँच तारोंवाले इस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३० ॥ 
अश्वत्यात्रा च सहितं भ्रातृणां शातमूजितम्‌। 
दुर्योधनममित्र घ्रमुत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
ख तैस्तदा श्रातृभिरुद्यतायुधे- 
र्गदाग्रपाणिः समवस्थितेढृतः 
बभो यथा दानवसंक्षये पुरा 
पुरन्दरो देवगणेः समात्रृतः ॥ ३२ ॥ 
शत्रहन्ता बलवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया । 
अश्वत्थामासहित उसके सौ भाइयोने आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। द्वार्थीमै आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयाँसे 
घिरा हुआ गदाधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानव7ंद्वारके समय 
देवताओंसे विरे देवराज इन्द्रके समान शोमा पाने लगा । ३१-३२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपवणि अस्त्रदर्शने चतुखिंशइधिकशततमोऽध्यायः॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें अखदर्वीन विषयक एक सौ चोतीसकँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ कोक मिळाकर कुछ ३३३ छोक हैं ) 
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पञ्चत्रिरादधिकरततमोऽभ्यायः 
कणका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


वेग्रम्पायन उवाच 


द्ष्तेऽवकारे पुरुपेबिंस्मयोत्फुललोचनेः । 
विवेश रङ्ग विस्तीर्ण कर्णः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! आश्चर्यसे 
आँखें फाइ-फाड़कर देखते हुए द्वारपार्लोने जब भीतर जानेका 
माग दे दिया, तब शत्रओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
कर्णने उस विशाल रङ्गमण्डपमें प्रवेश किया ॥ १ | 
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सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः । 
सधनुवेद्धनिरित्रशाः पादचारीव पर्वतः॥ २ ॥ 

उसने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए दिव्य कवचको 
धारण कर रक्खा था । दोनों कार्नोके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे | हाथमें धनुष लिये और कमरमें तलवार 
वाघे वह वीर पैरोंसे चलनेवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित हो 
रहा था॥ २॥ 


कन्यागर्भः प्रथुयशाः पृथायाः पृथुलोचनः । 
तीक्ष्णांशोभास्करस्यांशः कणां ऽरिगणसूद्नः॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्थामे ही उसे अपने गर्भमै धारण किया था | 
उसका यश सर्वत्र फैला हुआ था । उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे | शत्रुभमुदाय्रका संहार करनेत्राला कर्ण प्रचण्ड किरणौवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३॥ 
सिंहर्षभगजेन्द्राणां बलवीर्यपराक्रमः । 
दीप्षिकान्तिद्युतिगुणेः. सूर्यन्दुज्वलनोपमः ॥ ४ ॥ 
उसमे सिहके समान बल, सॉड़के समान वीर्य तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था, बह दीसिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांगः कनकतालाभः सिंहसंहननो युवा। 
अं ख्येय गुणः श्रीमान्‌ भार्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था, अतः वह सुवर्णमय 
वाड़के वृक्ष-ता प्रतीत दोता था | उसके अङ्गोकी गठन सिंह- 
जेसी जान पड़ती यी | उसमें असंख्य गुण थे । उसकी तरुण 
अवस्था थी । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था, 
अत; ( उन्हींके समान ) दिव्य शोमासे सम्पन्न था ॥ ५ ॥ 
ख निरीक्ष्य महावाहुः सबंतो रङ्गमण्डलम्‌ । 
प्रणाम द्रोणङृपयोर्नात्याहतमिवाकरोत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रङ्गमण्डपर्मे सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोणाचार्यं और कृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया, 
मानो उनके प्रति उसके मनमै अधिक आदरका भाव न 
हो॥६॥ 
स समाजजनः स्वा निश्चलः स्थिरलोचनः । 
को ऽयमित्यागतक्षोभः कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
रङ्गभूमिमें जितने लोग थे, वे सब निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने लगे । यइ कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चल हो उठा । वे सब-के-सब उत्कण्ठित हो गये ॥७॥ 
सोऽत्रवीन्मे प्रगम्भीरखरेण वदतां वरः । 
आता भ्रातरमकज्ञातं सावित्रः पाकशासनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताऔमै श्रेष्ठ सूर्य पुत्र कर्ण, जो पाण्डवोंका 
भाई लगता था, अपने अज्ञात भ्राता इन्द्रकुमार अजुंनसे 
मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोछा-॥ ८॥ | 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वेणि 
पार्थं यत्‌ ते कृतं कर्म विशेषवदहं ततः । 
करिष्ये पश्यतां नृणां माऽऽत्मना विस्मयं गमः ॥ ९ ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकौके समक्ष जो कार्य किया - 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा। अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गर्व न करो? ॥ ९॥ 


असमाप्ते ततस्तस्य वचने वदतां वर । 
“काया > 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थो क्षिप्र चे सर्वतो जनः ॥ १०॥ 


वक्ता मैं श्रेष्ठ जनमेजय ! कर्णकी बात अभी पूरी ही न 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े हो 
गये) मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 
हो ॥ १० ॥ 
प्रीतिश्च, मनुजव्यात्र दुयोधनमुपाविशत्‌ । 
हीश्च क्रोधश्च बीभत्सुं क्षणेनान्वाविवेश ह ॥ ११ ॥ 

नरश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और अर्जुनके चित्तमें क्षणभरमें लज्जा और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ || 


ततो द्रोणाभ्यनुज्ञातः कणेः प्रियरणः सदा । 
यत्‌ कृतं तत्र पार्थंन तञ्चकार महाबलः ॥ १२॥ 


तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 


द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर, अजुनने वहाँ जो-जो अस्त्र-कोशल 
प्रकट किया था, वह सव कर दिखाया || १२ ॥ 


अथ दुर्योधनस्तत्र भ्रात॒भिः सह भारत । 
कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 


भारत ! तदनन्तर भाईर्योतहित दुर्योधनने वहाँ बड़ी 
प्रसन्नताके साथ कर्णको हृदयसे लगाकर कहा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


स्वागत ते महाबाहो दिष्ट-या प्राप्तोऽसि मानद । 
अहं च कुरुराज्यं च यथेष्टसुपभुज्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 


दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा स्वागत है । 
मानद | तुम यहाँ पघारे; यह हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी बात 
है। मैं तथा कौरवॉका यह राज्य सब तुम्हारे हैं । तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ ॥ 


कर्ण उवाच 
कृतं सर्वमहं मन्ये सखित्वं च त्वया वृणे । 
दन्द्रयुद्धं च पार्थन कर्तुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
कर्णने कहा--प्रमो ! आपने जो कुछ कहा दै, वह 
सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है | में आपके साथ 
मित्रता चाहता हूँ और अजुंनके साथ मेरी दन्द-युद्ध करनेकी 
इच्छा है ॥ १५ ॥ 


खम्भवपवं ] 


पञ्चत्रिशदधिकशततमाो ऽध्यायः ५१ 


~ 





दुर्योधन उवाच 

भुङ शव भोगान्‌ मया साधे बन्धूनां प्रियकृद्‌ भव। 
दुहदां कुर सर्वषां मूर्छि पादमरिंदम ॥ १६॥ 

दुर्योधन बोला--शात्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो । अपने माई-वन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
शत्रुओंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 

वज्ञम्पायन उवाच 

ततः श्षि्तमिवात्मानं मत्वा पार्थोऽभ्यभाषत । 
कण भ्राठ्समूहस्य मध्येऽचलमिव स्थितम्‌ ॥ १७॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! उस समय 
अजुनने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ माइ्योके बीचमै अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कहा ॥ १७ ॥ 

अजुन उवाच 

अनाहुतोपरुष्टानामनाहतो पजल्पिनाम्‌ 
ये लोकास्तान्‌ हतः कणं मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १८॥ 


अजुन बोले कणं ! विना बुलाये आनेवालों और विना 


_बुलाये बोलनेवार्लोको जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं) 


मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकांमें जाओगे ॥ १८॥ 








कर्ण उवाच 

रङ्गोऽयं सर्वसामान्यः किमत्र तव फाल्गुन । 
बीयंश्रेष्ठाश्च राजानो बलं धमां ऽनुवतंते ॥ १०. ॥ 

कर्णने कहा--अजुन ! यह रङ्गमण्डप तो सबके लिये 
साधारण दै, इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? जो बल और 
पराक्रमे श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं । धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता दै ॥ १९॥ 
कि क्षेपेदुबलायासेः शरेः कथय भारत। 
गुरोः समक्षं यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः दारे: ॥ २० ॥ 

भारत ! आक्षेप करना तो दुर्बलोका प्रयास है । इसमे 
क्या लाभ दै? साइस हो तो वाणोसे बातचीत करो। में 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही बाणोंद्वारा तुम्हारा सिर घड़से 
अलग किये देता हूँ ॥ २० | 

वेञ्चम्पायन उवाच 

ततो द्रोणाभ्यनुशातः पाथः परपुरंजयः । 
थ्वातृभिस्त्वरया 5 ऽरिछिष्टो रणायोपजगाम तम्‌ ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओं- 
के नगरको जीतनेबाले कुन्तीनन्दन अजुन आचार्य द्रोणकी 
आज्ञा ले तुरंत अपने भाइयाँसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि सश्चाना समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थितः कर्णः प्रग्रृह्म सशर धनुः ॥ २२ ॥ 
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तव भाइयाँसद्दित दुर्याधनने भी घनुष-बाण ले तुर्‌ छे 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिङ्गन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्युत्नितैः सेन्द्रायुधपुरोगमेः । 
आवृतं गगनं मेध्रैदैलाकापङक्तिहासिभिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे दास्यकी छटा विगेरने- 
वाले बादलोने बिजलीकी चमक; गड़गड़ाइट ओर इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशको ढक लिया ॥ २३ ॥ 
ततः स्नेहाद्धरिहयं इपर रङ्गावलोकिनम्‌ । 
भास्करो ऽप्यनयन्नाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रङ्गभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूयने भी अपने 
समीपके वादलोको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २४ ॥ 
मेघच्छायोपणूढस्तु ततो 5डद्यत फाटगुनः। 
सूर्यातपपरिक्षिप्तः कणांऽपि समद्दइयत ॥ २५ ॥ 
तव अजुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और कर्ण भा सूर्यकी प्रभामे प्रकाशित दीखने लगा || २५ ॥ 
धातंराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ देश व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कपो भीष्मो यतः पार्थस्ततोऽभवन्‌ ॥ २६॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र जिस ओर कर्ण था, उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे, उस 
ओर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रङ्गः समभवत्‌ त््रीणां दवेधमजायत । 
कुन्तिभोजसुता मोहं विज्ञाताथा जगाम ह ॥ २७॥ 
रङ्गभूमिके पुरुर्षो और म्रियेमिं भी कर्ण और अजुनको 
लेकर दो दल हो गवे । कुन्तिमाजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहस्यको जानती थीं (कि ये दोनों मरे द्वी पुत्र हैं ); 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्च्छा आ गवी ॥ २७ ॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः खर्चधमचित्‌ । 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेप्याभिश्चन्दनोदकेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मुच्छामें पड़ी हुई देख सब घमाँके 
ज्ञाता विदुरजीने दामियोद्वारा चन्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें लानेकी चेश की ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताथुभों परिदंशितौ । 
पुत्री दृष्ठा खुसम्श्रान्ता नान्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे कुन्तीका होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्रोंको युद्धके लिये कवच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ || 
तावुद्यतमहाचापौ कृपः शारद्वतोऽब्रवीत्‌ । 
दन्दयुद्धसमाचारे कुशलः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 


४१५ 
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उन दोनीको विशाल धनुष उठाये देख द्वृन्द्व-युद्धकी 
नीति-रीतिमे कुशल और समस्त घमोंके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचायने इस प्रकार कद्दा--॥ ३० ॥ 
अयं पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
कोरवो भवता साध दन्द्रयुद्धं करिष्यति ॥ ३१ ॥ 
त्वमप्येचं महाबाहो मातरं पितरं कुलम्‌ । 
कथयस्व नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२॥ 

“कर्ण ! ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवंशके रत्न हैं; जो तुम्हारे साथ दन्द्द युद्ध करेंगे । 
महावराही ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ, जिनका बंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्यति वा न वा। 
वृथाकुलसमाचारेने युध्यन्ते नृपात्मजाः ॥ ३३ ॥ 

“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि अजुन तुम्हारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुल और 
हीन आचार-विचारवालेलोगोंके साथ युद्ध नहीं करते? ॥ ३३ ॥ 


RTD 


वैग्रम्पायन उवाच 
एवसुक्त्य करणस्य ब्रीडावनतमाननम्‌ । 
वभौ वर्षोम्वुविक्किन्नं पद्ममागलितं यथा ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कृपाचार्यके 
यो कहनेपर कर्णका मुख लजाते नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीले भीगकर कमल मुरझा जाता है, उसी प्रकार 
कर्णका मुँह म्लान हों गया ॥ ३४ || 
दुर्योधन उवाच 
आचाय तरिविधा योनी राज्ञां शास्त्रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्च शूरश्च यश्च सेनां प्रकर्षति ॥ ३५॥ 
तव दुर्याधनने कहा--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं- उत्तम कुलमै उत्पन्न 
पुरुष, झूरवीर तथा सेनापति ( अतः शूरवीर द्दोनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं ) ॥ ३५॥ 
यद्ययं फाल्युनो युद्धे नाराज्ञा योक्ुमिच्छति । 
तस्मादेपोऽङ्गविषये मया राज्येऽभिषिच्यते ॥ ३६॥ 
यदि ये अजुन राजासे भिन्न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अङ्गदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ ३६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
( ततो राजानमामन्ध्य गाङ्गेयं च पितामहम्‌ । 
अभिषेकस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिभिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कणेः सलाजङुसुमेघदैः । 
काञ्चनेः काञ्चने पीठे मन्त्रविद्धिमेहारथः ॥ ३७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


~ 


[ आदिपर्वणि 





अभिषिक्तो ऽङ्गराज्ये स श्रिया युक्तो महाबलः । 

मो स खरे 
( समोलिहारकेयूरेः सहस्ताभरणाङ्गदैः । 

> 02 > चळ 
राजलिङ्गैस्तथान्यश्च भूषितो भूषणः शुभेः ॥ ) 
सच्छत्रवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च ॥ ३८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने 

राजा धृतराष्ट्र और गङ्गानन्दन भीष्मकी आज्ञा ले ब्राह्मणोंद्वारा 
अभिष्रेकका सामान मॅगवाया | फिर उसी समय महा- 
बली एवं महारथी कर्णको सोनेके सिंद्दासनपर बिठाकर 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंने लावा ओर फूलोंसे युक्त सुवर्णमय कलशॉौके 
जलसे अङ्गदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया । तब मुकुट, 


र iin हः 
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हार; केयूर, कंगन, अंगद, राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणोसे विभूषित हो वह छत्र, चैंवर तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोमित होने लगा ॥ ३७-३८ ॥ 
( सभाज्यमानो विप्रैश्च प्रदत्वा ह्ममितं वसु । ) 
उवाच कौरवं राजन्‌ वचनं स वृषस्तदा । 
अस्य राज्यप्रदानस्य सहशां कि ददानि ते ॥ ३९ ॥ 
प्रनूहि राजशादुंल करतो ह्यस्मि तथा नृप । 
अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं ख सुयोधनः ॥ ४० ॥ 
फिर ब्राह्मणोसे समाहत हो राजा करणने उन्हें 
असीम धन प्रदान किया । राजन्‌ ! उस समय उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनसे कहा--'दृपतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है, इसके अनुरूप में आपको क्या भेंट दूँ ! 
बताइये, आप जैसा कहेंगे वेसा ही करूँगा |? यह सुनकर 
दुर्योघनने कहा--'अङ्गराज ! मैं तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 





सम्भवपवे ] 
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चाहता हूँ; जिसका कभी अन्त न हो! ॥ ३९-४० || 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
हषोच्चोभो समास्लिष्य परां मुदमवापतुः ॥ ४१ ॥ 


पट्‌ जिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४१३ 


उसके यों कहनेपर कणने :तथास्तु' कहकर उसके साथ 


मैत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े दृषंसे एक दूसरेको हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णाभिषेके पञ्चच्रिशद्रधिकशततमो $ध्याय; ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम [रत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वने कर्णके राज्यामिषकस सम्बन्ध रखनेवालाएक सौ पतीस अध्याय पुरा हुञ ९२५ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इळोक मिढाकर कुछ ४३} इळोक टें । ) 





पट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कणंका तिरस्कार और दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः स्रस्तोत्तरपटः सप्रस्वेदः सवेपथुः । 
विवेशाधिरथो रङ्गं यष्टिप्राणो ह्वयन्निव ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर लाठी ही 
जिसका सहारा था, वह अधिरथ कर्णको पुकारता हुआ-सा 
काँपता-काँपता रज्गभूमिमें आया । उसकी चादर खिसककर 


तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगौरवयन्त्रितः । 

कर्णो 5भिषेकाद्रंशिराः शिरसा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गोरवसे बँधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते हा 

धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उसका मस्तक 

अमिषेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दशामें उसने 

अघिरथके चरणोंमं सिर रखकर प्रणाम किया ॥ २ ॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्भ्रमः । 
ha परिपूणो € हक 

पुत्रेति थमत्रबीद्‌ रथसारथिः ॥ ३ ॥ 
अधिरयने अपने दोनों पैरोको कपड़ेके छोरसे 

छिपा लिया और (बेटा ! बेटा !? पुकारते हुए अपनेको 

कृतार्थ समझा ॥ ३ ॥ 

परिष्वज्य च तस्याथ मूधोनं स्नेहविक्लवः । 

अङ्गराज्याभिषेकार्दर मश्चुभिः सिपिचे पुनः ॥ ४ ॥ 
उसने स्नेइसे विल होकर कर्णको दृदयसे लगा लिया 

और अङ्गदेशके राज्यपर अमिषेक होनेसे भीगे हुए उसके 

मस्तकको आंसुऑसे पुनः अभिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 

तं दृष्टा सूतपुत्रो ऽयमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 

भीमसेनस्तदा वाकयमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार मीमसेन यह समझ गये 

कि कर्ण सूतपुत्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 

न त्वम्दंसि पार्थेन सूतपुत्र रणे वधम्‌ । 

कुरस्य सहरास्तूणे प्रतोदो गृह्यतां त्वया ॥ ६ ॥ 


मढ सँ& भौ १००३, इ 


_गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लथपथ हो रहा था ॥ १ ॥ 


“अरे ओ सूतपुत्र ! तू तो अजुनके हाथमे मरने योग्य 
मी नहीं है | तुझे तो शीघ्र दी चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योकि यही तेरे कुलके अनुरूप दे ॥ ६ ॥ 
अङ्गराज्यं च नाहस्त्वमुपभोकतुं नराधम । 
इचा इुतादासमीपस्थं पुरोडाइामिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

“नराधम | जैसे यज्ञमें अग्निके समीप रक्ले हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता, उसी प्रकार तू मी अङ्कदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? ॥ ७ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कर्ण: किचित्यस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःश्वस्य द्वाकरमुददेक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके याँ कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने लगा और उसने लंबी सॉस लेकर आकादामण्डलमें 
स्थित भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः कोपादुत्पपात महाबल: । 
भ्रातृपद्मवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इव छिपः॥ ९ ॥ 

इसी समय महाबली दुर्याधन कुपित हो मदोन्मत्त 
गजराजकी माति श्रातू-समूहरूपी कमलवनमे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९ ॥ 
सोऽत्रवीद्‌ भीमकमोणं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
वृुकोदर न युक्तं ते वचनं बक्तुमीदशम्‌ ॥ १०॥ 

उसने बहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
कहा-'वृकोदर ! तुम्हे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये || १०|| 
क्षत्रियाणां बलं ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना । 
शूराणां च नदीनां च दुविदाः प्रभवाः किख ॥ ११ ॥ 

#्षत्रियोमें बलकी ही प्रधानता है| वलवान्‌ होनेपर क्षत्र- 

बन्धु ( हीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
बुझ क्षत्रियका मित्र दोनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । शूरवीरो ओर नदिर्योकी उत्पत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है ॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो बह्वियेन व्याप्तं चराचरम्‌। 
दधीचस्यास्थितो वजन कृतं दानवसूदनम्‌ ॥ १२॥ 


४१४ 


“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगत्को व्यास कर रखा है, वह 
तेजस्वी अग्नि जलसे प्रकट हुआ है । दानबोंका संहार करने- 
बाला बज्र महर्षि दधीचिकी दृड्डियोंसे निमित हुआ है ॥१२॥ 
आग्नेयः कृत्तिकापुत्रो रोद्रो गाङ्गेय इत्यपि । 
श्रूयते भगवान्‌ देवः सवंगुह्यमयो शुहः ॥ १३॥ 

“सुना जाता दे, सर्वशुह्यरूप भगवान्‌ स्कन्ददेव 
अग्नि, कृत्तिका, रुद्र तथा गङ्गा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 
क्षत्रियेभ्यश्च ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विइवामित्रप्रभृतयः प्राप्ता ब्रह्मत्वमन्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 

(कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोसे उत्पन्न हुए हे, उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं ॥ १४॥ 
आचायः कलशाज्जातो द्रोणः शस्ब्रभृतां वरः । 
गोतमस्यान्ववाये च शरस्तम्बाच्च गोतमः ॥ १५॥ 

“समस्त शस्त्रघारियोमे श्रेष्ठ इमारे आचार्य द्रोणका जन्म 
कलशसे हुआ है । महर्षि गौतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकर्डोके समूहसे हुई है॥ १५ ॥ 


भवतां च यथा जन्म तदप्यागमितं मया। 
सकुण्डलं सकवचं सर्वलक्षणलक्षितम्‌। 
कथमादित्यसरशां सृगी व्याघ्रं जनिष्यति ॥ १६॥ 
“तुम सब माइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ दै, वह भी मुझे 
अच्छी तरह मालूम है । समस्त शुभ लक्षणोसे सुशोभित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्पन्न हुआ सूर्यके समान तेजस्वी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है । क्या 
कोई इरिणी अपने पेटसे बाघ पैदा कर सकती दै ! ॥ १६॥ 


( कथमादित्यसंकाशं सूतोऽमुं जनयिष्यति । 

एवं क्षत्रशुणे्युक्त शूरं समितिशोभनम्‌ ॥ ) 

पृथिवीराज्यमहाऽयं नाङ्गराज्यं नरेइवरः। 

अनेन बाहुवीयेण मया चाज्ञानुवतिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सर॒श तेजस्वी वीरको, जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 

गुणोंसे सम्पन्न तथा समराङ्गणको सुशोमित करनेवाला है 

कोई सूत जातिका मनुष्य कैसे उत्पन्न कर सकता है १ राजा 

कर्ण अपने इस बाहुबलसे तथा मुझ-जेसे आज्ञापालक मित्रकी 

सहायतासे अङ्गदेशका ही नहीं, समूची पृथ्वीका राज्य पानेका 

अधिकारी है ॥ १७॥ 

यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मद्विचेष्टितम्‌ । 

रथमारुह्य पद्भ्यां स विनामयतु कार्सुकम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 
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“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो, वह 
रथपर चढ़कर पैराँसे अपने धनुषको नवावे--इमारे साथ युद्ध- 
के लिये तैयार हो जाय? ॥ १८ ॥ 
ततः सर्वस्य रङ्गस्य हाहाकारो महानभूत्‌ । 
साधुवादानुसम्बद्धः स्र्यश्चास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रङ्गमण्डपमे दुर्योधनको मिलनेवाले 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाहाकार 
मच गया । इतनेमे ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥१ ९॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णमालम्ब्याग्रकरे नृपः। 
दीपिकाञ्निङतालोकस्तस्माद्‌ रङ्गाद्‌ विनिर्ययौ ॥ २०॥ 

तब ढुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रङ्गभूमिसे बाहर निकल गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्च सहद्रोणाः सळपाश्च विशाम्पते। 
भीष्मेण सहिताः सर्वे ययुः स्वं वं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | समस्त पाण्डव भी द्रोण, कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानको चल दिये॥२१॥ 
अर्जुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णेति भारत। 
कश्चिदू दुयाँधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय दर्शकों मेंसे कोई अर्जुनकी कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याश्च प्रत्यभिज्ञाय दिव्यलक्षणखूचितम्‌। 
पुत्रमङ्गेइवरं स्नेहाच्छन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३ ॥ 
दिव्य लक्षणोसे लक्षित अपने “पुत्र अङ्गराज कर्णको 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु वह 
दूसरोंपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाय पार्थिव । 
भयमज्ुनसंजातं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमे पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया ॥ २४! 
स चापि वीरः कृतशख्निश्रमः 
परेण सास्राभ्यवदत्‌ सुयोधनम्‌ । 
युधिष्ठिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
नै कर्णेतुल्यो ऽस्ति धनुर्धरः क्षितो ॥ २५॥ ` 
वीरवर कर्णने शस्त्रॉंके अभ्यासर्मे बड़ा परिश्रम किया था) 
वह मी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और सान्त्वनापूर्ण 
बाते करने लगा । उस समय युधिष्ठिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस पृथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है।२५। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अखदशैने षर्ट्प्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पद में अ्ध-कौशरूद शैनविषयक एक सौ छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥१३६॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 
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सप्तत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


द्रोणका शिष्योंद्वारा ढ्रपदपर आक्रमण करवाना, अर्जुनका दुपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
पाण्ड वान धातंराष्ट्रांश्च कतास्त्रान्‌ प्रसमीक्ष्य सः । 
गुर्वर्थं दक्षिणाकाले प्राप्तेपमन्‍्यत वे शुरुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवो तथा 
घृतराष्ट्रके पुत्रौंको अख््र-विद्यामें निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान्‌ समानीय आचायों ५थेमचोदयत्‌ । 
द्रोणः सवोनशेषेण दक्षिणार्थं महीपते॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचार्यने अपने शिष्योंकोी बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
पञ्चालराजं द्रुपदं गृहीत्वा रणमूर्थनि। 
पयोनयत भद्रं वः सा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
शिष्यो ! पञ्चालराज द्रुपदको युद्धमै केद करके मेरे 
पास ले आओ | तुम्हारा कल्याण हो । यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथैस्तूर्णं प्रहारिणः । 
आचार्यधनदानाथ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार ( युद्धके लिये उद्यत हो) रथोमें बैठकर गुरुदक्षिणा 
चुकानेके लिये आचार्य द्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए || ४ ॥ 
ततोऽभिजग्मुः पञ्चालान्‌ निघ्रन्तस्ते नरपंभाः । 
मस्नुदुस्तस्य नगरं द्रुपदस्य महौजसः ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च युयुत्सुश्च महाबलः । 
दुःशासनो विकर्णश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ ६ ॥ 
पते चान्ये च बहवः कुमारा बहुविक्रमाः । 
अहं पूर्वमहं पूर्वमित्येवं क्षत्रियर्षभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुयोधन, कर्ण, महाबली युयुत्सु, दुःशासन; 
विकर्ण, जलसंघ तथा सुछोचन--ये और दूसरे मी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि राजकुमार “पहले मैं युद्ध 
करूँगा) पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पञ्चाल- 
देशमै जा पहुँचे और वहाँके निवासियौंको मारते-पीटते हुए 
महाबली राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रोंदने लगे ॥५-७॥ 
ततो वरर्‍थारूढाः कुमाराः सादिभिः सह । 
प्रिय नगरं सवै राजमार्गभुपाययुः॥ ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर बैठे हुए वे सभी राजकुमार घुड्सवारोके 
साथ नगरमें घुसकर वहाके राजपथपर चलने लगे || ८ ॥ 


तस्मिन्‌ काले तु पाञ्चालः श्रुत्वा दृष्टा मद्‌ बलम्‌। 
भ्रातभिः सहितो राजंस्त्वरया निर्ययौ गुहात्‌॥ ९ ॥ 

जनमेजय ! उस समय पञ्चालराज द्रुपद कौरवोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विशाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाइयोसहित राजमवनसे बाहर 
निकले ॥ ९ ॥ 


ततस्तु कृतसंनाहा यश्सेनसहोदराः । 
शरवषोणि मुञ्चन्तः प्रणेदुः सर्व पच ते ॥ १०॥ 
महाराज यज्ञसेन ( द्रुपद ) और उनके सब भाइयोने कवच 
धारण किये | फिर वे समी लोग बार्णोकी बौछार करते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १० | 
ततो रथेन शुभ्रेण समासाय तु कोरवान । 
यज्ञसेनः दारान्‌ घोरान्‌ ववर्ष युधि दुर्जयः ॥ ११ ॥ 
राजा द्रुपदको युद्धमें जीतना बहुतः कठिन था । वे 
चमकीले रथपर सवार हो कोरबोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ || 
वैञञम्पायन उवाच 
पूर्वमेव तु सम्मन्त्र्य पार्थो द्रोणमथात्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य द्विजसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजङुमारोंको अपने बल और पराक्रमका वड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कहा--॥ १२ ॥ 
पषां पराक्रमस्यान्ते चयं कुयाम साहसम्‌ । 
एतैरशक्यः पाञ्चालो ग्रहीतुं रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ मलोग 
युद्ध करेंगे । हमारा विश्वास दै, ये लोग युद्धमें पञ्चालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? ॥ १२ ॥ 
एवमुक्त्वा तु कोन्तेयो भ्रातृभिः सहितो ऽनघः। 
अर्घक्रोशे लु नगरादतिष्टद्‌ बहिरेव सः ॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अजुन अपने 
माइयोँके साथ नगरसे बाहर दी आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४ ॥ 
द्रुपदः कौरवान्‌ दृष्टा प्राधावत समन्ततः । 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कोरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाइुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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राजा द्रुपदने कीरवोंको देखकर उनपर सब ओरसे घावा 
बोल दिया और वाणोंका वड़ा भारी जाल-सा बिछाकर कोरव- 
सेनाको मूच्छित कर दिया । युद्धमे फुर्ती दिखानेवाले राजा द्रुपद 
रथपर बेठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे; तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कौरव उन्हें अनेक-सा मानने लगे। १५-१६। 
द्रुपदस्य शारा घोरा विचेरुः सर्वतो दिशम्‌ । 
ततः शह्णाश्च भेर्यश्च सुदङ्गाश्च सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
पावाद्यन्त महाराज पाञ्चालानां निवेशने । 
सिंहनादश्च संजज्ञे पाञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धनुज्यातलशब्द्श्च संस्पूदय गगनं महान्‌ । 

द्रुपदके भयंकर वाण सब दिशाऔमें बिचरने लगे | 
महाराज | उनकी बिजय होती देख पाश्चालोंके घरोमें शङ्क) 
भेरी ओर मृदङ्ग आदि सहली बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मबलसे सम्पन्न पाञ्चाल-सेनिर्कोका सिंहनाद बड़े जोरसे 
होने लगा | साथ ही उनके घनुघोंकी प्रस्यञ्चाओंका महान्‌ 
टंकार आकाशमै फेलकर गूँजने लगा ॥ १७-१८३ ॥ 
दुर्याधनो विकर्णश्च सुवादृदीर्घलोचनः ॥ १९. ॥ 
दुःशासनश्च संक्रद्धः शारवरपेरवाकिरन्‌ । 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पार्षतो युधि दुर्जयः ॥ २० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 
दर्योंधनं विकर्ण च कर्ण चापि महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
नानानपसुतान्‌ वीरान्‌ संन्यानि विविधानि च। 
अलातचक्रवत्‌ सर्वे चरन्‌ बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२ ॥ 


उस समय दुर्योधनः विकर्ण) सुबाहु, दीर्घलोचन और 
दुःशासन बड़े क्रोधमें भरकर बाणोंकी वर्षा करने लगे । 
मारत | युद्धमै परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुर्धर द्रुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया । वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घूमकर दुर्याधन; विकर्ण, महाबली कर्ण, अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंको बाणौसे तृप्त 
करने लगे | १९-२२ | 


(दुःशासनं च दशभिवकण विशकेः शरः । 
शकुनि विशकेस्तीक्षणदशभिमंमंभेदिभिः ॥ 
कर्णडुयांधनो चोभो शरः सवाङ्कगखंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सवः पृथक पृथर्गारद्मः ॥ 
सुबाहु पञ्चभिविद्ध्वा तथान्यान्‌ विविधः शरेः 
विव्याध सहसा भूयो ननाद बलवत्तरम्‌ ॥ 
विनद्य कोपात्‌ पाञ्चालः सर्वशस्त्रभृतां वरः 
धनूंषि रथयन्त्रं च हयांश्वित्रध्वजानपि। 
चकत सवपाञ्चालाः प्रणेदुः ।सहसघवत्‌ ॥ ) 
ततस्त नागराः सव मुखल्यष्टिभिस्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कोरव्यान्‌ वर्षमाणा धना इव ॥ २३॥ 





उन्होंने दुःशासनको दस, विकर्णको बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त तीखे तीस मर्मभेदी बाण मारकर घायल कर 
दिया । तत्पश्चात्‌ शत्रुदमन द्रुपदने कर्ण और दुर्योधनके 
सम्पूण अङ्गोंकी संधियोँमें एथक्‌-एथक अद्वाईस बाण मारे । 
सुत्राहुको पाच बाणोसे घायल करके अन्य योद्वाओंको मी अनेक 
प्रकारके सायर्कोद्वारा सहसा बाँध डाला और तव बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके सम्पूर्ण 
शस्रधारियोँमैं श्रेष्ठ पाञ्चालराज टुपदने शत्रओके धनुष, रथ; 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंको मी काट दिया । तत्पश्चात्‌ 
सारे पाञ्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लगे । 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरवॉपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डंडॉकी वर्षा 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
सबालवृद्धास्ते पोराः कोरवानभ्ययुस्तदा । 
श्रुत्वा सुतुमुळं युद्धं कौरवा नेव भारत ॥ २४ ॥ 
द्रवन्ति स्स नदन्ति स्म क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 
( पाञ्चालशरभिन्नाङ्गो भयमासाद्य वै वृषः । 
कणों रथादवप्लुत्य पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ) 
पाण्डवास्तु खन श्रुत्वा आतीनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
अभिवाद्य ततो द्रोणं रथानारुरुहुस्तदा । 
युधिष्ठिरं निवार्याशु मा युध्यस्वेति पाण्डवम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय बालकसे लेकर बूढेतक सभी पुरवासी कोरबोंका 
सामना कर रहे थे | जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है, कोरव वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पञ्चालराज द्रुपदके बाणोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये, वह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सेनिक चीखते-चिरलाते और कराहते 
हुए हम पाण्डर्वोकी ओर मागते आ रहे हैं; पाण्डबलोग पीड़ित 
सैनिकोंका रोमाञ्चकारी आर्तनाद कानमें पड़ते ही आचार्य 
द्रोणको प्रणाम करके रथाँपर जा बैठे और शीध वहाँसे चल 
दिये | अर्जुने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको यह कहकर रोक दिया 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ॥ २४-२६ ॥ 
माद्रेयो चक्करक्षो तु फाल्णुनश्च तदाकरोत्‌ । 
सेनाग्रगो भीमसेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 
उस समय अर्जुनने माद्रीकुमार नकुल और सहदेवको 
अपने रथके पहियोंका रक्षक बनाया, भीमसेन सदा गदा 
हाथमे लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥ २७ ॥ 
तदा शब्रुखनं श्रुत्वा भ्रातृभिः सहितोऽनघः । 
अयाञ्ञवेन कौन्तेयो रथेनानादयन्‌ दिशाः ॥ २८ ॥ 
तव शत्रओंका सिंहनाद सुनकर भाइयौसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुछ, बड़े वेगसे आगे बढे ॥ २८ ॥ 


सम्भवपर्व ] 
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पाञ्चालानां ततः सेनामुद्वताणवनिःखनाम्‌ । 
भीमसेनो महावाहदण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९. ॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागरं यथा। 
स्वयमभ्यद्ववद भीमो नागानीकं गदाधरः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चार्लोकी सेना उत्ताल तरङ्गोवाले विश्लुब्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी । महाबाहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति उस विशाल सेनामें घुस गये, ठीक 
उसी तरह जेसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है। गदाधारी 
भीम स्वयं द्दायियाँकी सेनापर टूट पड़े ॥ २९-३० !| 
स युद्धकुशलः पाथां वाहुवीयंण चातुलः । 
अहनत्‌ कुञ्जरानीकं गदया कालरूपधृत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीकुमार मीम युद्धमें कुशल तो थे ही, बाहुबलमें 
मी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था। उन्होंने 
कालरूप घारणकर गदाकी मारसे उस गजसेनाका संहार 
आरम्भ किया ॥ ३१ || 





ते गजा गिरिसंकाशाः क्रन्तो रुधिर बह । 
भीमसेनस्य गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२ ॥ 
पतन्ति द्विरदा भूमी वञ्रधातादिवाचलाः। 
गजानश्वान्‌ रथांइचेव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
पदार्तीश्च रथांइचेव न्यवधीदर्जुनात्रजः । 
गोपाल इव दण्डेन यथा पत्चुगणान्‌ वने ॥ ३४॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्च संचचाल वृकोदरः । 

भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्वतोके 
सभान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहाते हुए वज़के 
आघातसे ( पंख कटे हुए ) पहाड़ोंकी माति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे । अर्जुनके बड़े माई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों, घोड़ों 
एवं रर्थोकी धराशायी कर दिया। पेंदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला | जैसे ग्वाला वनमें डंडेसे पशु को झाकता 
दै, उती प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ ॥ 


वैद्रम्पायन उवाच 


भारद्वाजप्रियं कर्तुमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५ ॥ 
पापंतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः। 
हयौघांश्च रथौघांश्च गजौघांश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताशिरिव ज्वलन्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
ठ्रुपदपर वाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये । वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हाथियोंके झुंडोका सत्र ओरसे संहार 
करते हुए प्रलयकालीन अम्निके समान प्रकाशित हो रहे 
थे ॥ ३५-३६३ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वे पाञ्चालाः सञ्जयास्तथा ॥ ३७॥ 


सप्तत्रिशादधिक शततमो ऽध्यायः 


४१७ 


शरेनीनाविधेस्तूण पाथ संछाद्य सर्वशः। 
सिहनादं मुखेः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उनके बार्णोसे वायल हुए पाञ्चाल और सञ्जय वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
लोहा लेना आरम्भ क्रिया ॥ ३७ ३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहाद्धतदर्शनम्‌ । 
सिहनादखनं श्रुत्वा नामृष्यत्‌ पाकदासनिः ॥ ३९ ॥ 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था | 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अजुन उसे सहन न 
कर सके ॥ २९ ॥ 
ततः किरीडी सहसा पाञ्चालान्‌ समरे ऽ द्रवत्‌ । 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४०॥ 
उस युद्रमें किरीटधारी पाथने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
सा बिछाकर पाञ्चालोंको आच्छादित और मोददित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 


शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम । 
नान्तरं दरो किचित्‌ कौन्तेयस्य यशखिनः ॥ 3१ ॥ 
यशस्वी अजुन बड़ी फुर्तीसे वाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे । उनके धनुपपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था॥४ १॥ 
(न दिशो नान्तरिक्षं च तदा नेव च मेदिनी । 
अहस्यत महाराज तत्र किंचन संयुगे ॥ 
बाणान्धकारे वलिना कृते गाण्डीवधन्वना । ) 
महाराज ! उस युद्धमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न पृथ्वी अथवा और कुछ भी ददी दिखायी 
देता था | बलवान्‌ बीर गाण्डीवधारी अजुनने अपने वाणोंद्वारा 
घोर अन्धकार फैला दिया था ॥ 
सिंहनादश्च संजक्षे साधुशब्देन मिश्चितः। 
ततः पञ्चालराजस्तु तथा सत्यजिता सह ॥ ४२॥ 
त्वरमाणो ऽभिदुद्राव महेन्द्रं शम्बरो, यथा । 
महता रारवर्षेण पार्थः पाञ्चालमाइणोत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय पाण्डव-दलमें साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रहा था | उधर पञ्चाळराज द्रुपदने अपने भाई सत्यजित्‌को 
साथ लेकर तीव्र गतिसे अजुनपर धावा किया, ठीक उसी 
तरह जेसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने वार्णोकी भारी बौछार करके पञ्चाल- 
नरेशको ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलद्दलाइाव्द आसीत्‌ पाञ्चालके बल । 
जिघुक्षति मद्दासिहों गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४॥ 


४१८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





याका 


और जैसे महासिंह हायियोके यूथपतिको पकड़नेकी चेष्टा 
करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाञ्चालोंकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदाऽ ऽयान्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाञ्चालं वे परिप्रेप्सुर्घनंजयसुपाद्रवत्‌ ॥ ४५॥ 
ततस्त्वञ्जुनपाञ्चालो युद्धाय समुपागतौ 
व्यक्षोभयेतां तौ सेन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४६॥ 
सत्यपराक्रमी सत्यजितूने देखा कि कुन्तीपुत्र धनञ्जय 
पञ्चालनरेशको पकड्नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अर्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अजुन और पाञ्चाल सत्यजितूने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओको क्षोभमें डाल 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः सत्यजितं पाथा दृशभिममभेदिभिः। 
विव्याच बलवद्‌ गाढं तदृद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
तब अजुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा सत्यजित्‌पर बलपूर्वक 
गइरा आघात करके उन्हें घायल कर दिया | यह अदूयुत-सी 
बात हुई ॥ ४७ ॥ 
ततः शरशतैः पाथं पाञ्चालः शीघ्रमादंयत्‌ । 
पार्थस्तु शरवर्षण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुज्यामवसुज्य च । 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्वा राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९ ॥ 
फिर पाञ्चाल वीर सत्यजितूने मी शीघ्र ही सो बाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया । उनके बाणोकी वर्षासे 
आच्छादित होकर महान्‌ वेगशाली महारथी अर्जुने धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको झाडू-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्भ 
किया ओर सत्यजितूके धनुषको काटकर वे राजा द्रुपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌। 
साइवं ससूतं सरथ पाथ विव्याध सत्वरः ॥ ५० ॥ 
तब सत्यजितूने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े; सारथि एवं रथसहित अजुनको बींघ डाला ॥५०॥ 
सतं न ममृषे पार्थः पाञ्चालेनादितो युधि । 
ततस्तस्य विनाशार्थं सत्वर व्यस्ूजच्छरान्‌ ॥ ५१॥ 
युद्धमें पाञ्चाल वीर सत्यजित्से पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमको न सह सके ओर उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५१ ॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुर्मुष्टिमुभौ तौ पार्ण्णिसारथी । 
स॒ तथा भिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तेषु विमुखोऽभवदाहवे । 
स सत्यजितमालोक्य तथा विसुखमाहवे ॥ ५३॥ 
चेगेन महता राजन्नभ्यवषंत पाण्डवम्‌। 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमजुंनो जयतां वरः॥ ५४॥ 


> 


सत्यजितूके घोडे, ध्वजा, धनुष, मुट्ठी तथा पारवंरक्षक 
एवं सारथि दोनोंको अर्जुनने क्षत-विक्षत कर दिया । इस प्रकार 
बार-बार घनुषके छिन्न-भिन्न होने और घोर्डोके मारे जानेपर 
सत्यजित्‌ समरभूमिसे भाग गये । राजन्‌ ! उन्हें इस तरह युद्धसे 
विमुख हुआ देख पञ्चालनरेश द्रुपदने पाण्डुनन्दन अजुंनपर 
बड़े वेगसे बार्णोकी वर्षा प्रारम्भ की | तब विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ 
अजुनने उनसे बड़ा मारी युद्ध प्रारम्म किया ॥ ५२-५४ ॥ 


तस्य पाथा धनुदिछरवा ध्वजं चोव्यामपातयत्‌ । 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान सूतं च सायकैः ॥ ५५॥ 

उन्होने पञ्चालराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी घरतीपर काट गिराया । फिर पाँच बाणोसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायछ कर दिया ॥ ५५ ॥ 


तत उत्सृज्य तच्चापमाददानं शरावरम्‌ । 
खङ्कसुद्धत्य कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 

तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुषको त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने लगे, उस समय अजुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाञ्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाञ्चालरथमास्थाय अवित्रस्तो धनंजयः ॥ ५७॥ 
विक्षोभ्यास्भोनियि पार्थस्तं नागमिव सोऽग्रहीत्‌। 
ततस्तु सर्वपाञ्चाला विद्रवन्ति दिशो दश ॥ ५८॥ 

और सहसा पञ्चालनरेशके रथके डंडेपर कूद पडे । 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निमींक अर्जुनने जेसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता दै, उसी प्रकार उन्हे 
अपने काबूमें कर लिया। तब समस्त पाञ्चाल सैनिक ( भयभीत 
हो ) दसो दिश्षाओमें भागने लगे || ५७-५८ ॥ 


दर्शयन्‌ सर्वसेन्यानां स॒ बाह्वोर्बलमात्मनः । 


सिंहनादस््रनं कृत्वा निजंगाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
समस्त सेनिकोको अपना बाहुत्रल दिखाते हुए अर्जुन 
तिंहनाद करके बहाँसे लोटे ॥ ५९ ॥ 
आयान्तमर्जुनं दृष्टा कुमाराः सहितास्तदा । 
मस्दुस्तस्य नगर द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ६० ॥ 
अजुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महात्मा 
द्रुपदके नगरका विध्वंस करने लगे ॥ ६० ॥ 
अर्जुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रुपदो राजखत्तमः। 
मा वधीस्तद्वलं भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब अर्जुनने कहा--भेया भीमसेन ! राजाऑमें 
श्रेष्ठ द्रुपद कोरववीरोके सम्बन्धी हैं; अतः इनकी सेनाका 
संहार न करो; केवल गुरुदक्षिणाके रूपमें द्रोणके प्रति 
महाराज द्रुपदको हदी दे दो ॥ ६१ ॥ 


€ 
सम्भवपचं ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तदा राजन्नर्जुनेन निवारितः। 
अतृप्तो युद्धधर्मेषु न्यवतंत महाबलः ॥ ६२॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
अर्जुनके मना करनेपर महाबली भीमसेन युद्धधर्मसे तुस्त न 
होनेपर मी उससे निवृत्त हो गये || ६२ ॥ 
ते यशसेन द्रपदं गृहीत्वा रणमूधनि । 
उपाजहूः सहामात्यं द्रोणाय भरतषभ ॥ ६३॥ 
मरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवने यज्ञसेन द्रुपदको 
मन्त्रियॉंसहित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यको 
उपद्दारके रूपमै दे दिया || ६३ ॥ 


भदञ्भदपं हृतधनं तं तथा वरमागतम्‌। 

स वैरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमन्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था, धन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कहा--॥ ६४ ॥ 


विस्य तरसा राष्ट्रं पुरं ते मृदितँ मया। 

प्राप्य जीवं रिपुवशं सखिपूवं किमिष्यते ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्रको रोद डाला। तुम्हारी 

राजधानी मिट्रीमें मिला दी । अब तुम इत्रुके वशमे पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो | बोलो, अब पुरानी मित्रता 

चाहते हो क्या !? || ६५ ॥ 

एचमुक्त्वा प्रहस्यैनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌ । 

मा मैः प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे। उसके बाद फिर 

उनसे इस प्रकार बोले 'वीर ! प्रार्णोपर संकट आया 

जानकर मयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं || ६६ || 


आश्रमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया बाल्ये मया सह । 

तेन संवद्धितः स्नेहः प्रीतिश्च क्षत्रियपभ ॥ ६७॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बचपनमें मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे दोश उससे तुम्हारे ऊपर मेरा स्नेह एव प्रेम 

बहुत बढ़ गया दै ॥ ६७ || 

प्रार्थयेयं त्वया सख्यं पुनरेव जनाधिप । 

वरं ददामि ते राजन्‌ राज्यस्याधेमवाप्नुहि ॥ ६८॥ 
“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मेत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन्‌ ! में तुम्हें बर देता हूँ, तुम इस राज्यका आधा भाग 

मुझसे ले छो ॥ ६८ ॥ 

अराजा किल नो राशः सखा भवितुमर्हसि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यशसेन मया तव ॥ ६९ ॥ 





“यज्ञसेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं दै, वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसी लिये मैंने तुम्हारा राज्य लेनेका प्रयत्न 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे । 
सखायं मां विजानीहि पाञ्चाल यदि मन्यसे ॥ ७० ॥ 

'गङ्गाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हो और उत्तरके 
भूमागका राजा में हूँ । पाञ्चाल ! अत्र यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो? ॥ ७० || 

द्रुपद उवाच 
अनाश्चयंमिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्च प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌॥ ७१ ॥ 
द्रपद ने कहा--ब्रझन्‌!आप-जसे पराक्रमी महात्माओंमं 
ऐसी उदारताका होना आश्रयंकी बात नहीं है। में आपसे 


बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा वनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाइता हूँ ॥ ७१ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


प्वमुक्तः स तं द्रोणो मोक्षयामास भारत । 
सत्कृत्य चैनं प्रीतात्मा राज्याध प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--मारत ! ट्रपदके यां 
नेपर द्रोणाचायने उन्हे छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त हो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया॥७२॥ 


माकन्दीमथ गङ्गायास्तीरे जनपदायुताम्‌ । 
सो ऽध्यावसद्‌ दीनमनाःकाम्पिठ्यं च पुरोत्तमम्‌॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्चापि पञ्चालान्‌ यावञ्चमण्वती नदी । 
द्रोणेन चेवं द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापूर्ण हृदयसे गङ्गातटवतीं 
अनेक जनपदोसे युक्त माकन्दीपुरीमें तथा नगरोमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमे निवास एवं चर्मण्वती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाञ्चालदेशका शासन करने लगे | इश प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की | ७३-७४ || 


क्षारेण च बलेनास्य नापइयत्‌ स पराजयम्‌ । 
हीनं विदित्वा चात्मानं ब्राह्मण स बलेन तु ॥ ७५ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे पृथिवीमन्वसंचरत्‌। 
अहिच्छत्रं च विषयं द्रोणः समभिपद्यत ॥ ७६॥ 
द्रपदको अपने क्षात्रबलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी। वे अपनेको ब्राह्मण-वलसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचार्यको पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त करनेक्री इच्छासे प्रृथ्वीपर विचरने लगे । इधर 
द्रोणाचार्यने ( उत्तर-पञ्चालवती ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अचिकारमे कर लिया || ७५-७६ || 
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एवं राजन्नहिच्छत्रा पुरी जनपदायुता । 
युधि निर्जित्य पार्थन द्रोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


"४४ ४४४४४४ 


[ आदिपर्वणि 

राजन्‌ ! इत प्रकार अनेक जनपदाँसे सम्पन्न अहिच्छत्रा 

नामवाली नगरीको युद्ध में जीतकर अजुनने द्रोणाचायंको गुरु- 
दक्षिणामे दे दिया ॥ ७७ ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रुपदशासने सप्तत्रिंशदधिकशततमोऽष्यायः ॥ १ ३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि प्लैके अन्तर्गत सम्मत पर्वमें दु पद पर द्रोणके शासनका वर्णन करनेवाला एक सो सेतीसबाँ अध्याय पुरा हुञ ॥९९७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ होक मिलाकर कुछ ८४३ शोक हैँ ) 





अशत्रिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
युथिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शोय, कीर्ति ओर बलके विस्तारसे धतराष्ट्रको चिन्ता 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ततः संवत्सरस्यान्ते यौवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो श्वृतराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
ध्ृतिस्थयंसहिष्णुत्वादानुशांस्यात्‌ तथाजवात्‌ । 
भृत्यानामनुकम्पाथं तथेव स्थिरसोद्ददात्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको धृति, स्थिरता, 


सहिष्णुता, दयालता, सरता तथा अविचल सौहार्द आदि सढुर्णो- 


के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२ ॥ 


ततोऽदीधेण कालेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पितुरन्तद्‌ंधे कीर्ति शीळवृत्तसमाधिभिः ॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनोमें कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
अपने शील ( उत्तम स्वभाव ),बृत्त ( सदाचार एवं सद्व्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रबृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीर्तिको मी ढक 
दिया ॥ ३॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः। 
संकर्षणादरिक्षद्‌ वे शइवच्छिक्षां वृकोदरः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बळरामजीसे नित्यप्रति खड्भयुद्ध) 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे ॥ ४ ॥ 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु युमत्सेनसमो बले । 
पराक्रमेण सम्पन्नो भ्रातणामचरद्‌ वरे ॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त होनेपर मीमसेन बलमै राजा युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने माइयोंके 
अनुकूल रहने लगे ॥ ५ | 
प्रगाढरढयुष्टित्वे लाघवे वेधने तथा। 
श्ुरनाराचभल्ाना विपाठानां च तत्त्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालानां प्रयोक्ता फादगुनो ऽभवत्‌ । 
लाघवे सौष्ठवे चेच नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदशो लोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततोऽत्रवीद्‌ शुडाकेशं द्रोणः कौरवसंसदि ॥ ८ ॥ 


अजुन अत्यन्त दृढतापूर्वक मुट्टीसे धनुषको पकड्नेमें 
ह्वार्थाकी फुर्तीमै और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले । वे 
क्षुर, नौराच, भॅल्ळ और विपाठ नामक त्राजु वक्र और 
विशाल# अस्त्रॉके संचालनका गूढ़ तत्त्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे। इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुर्ती ओर 
सफाईमें अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगत्‌में नहीं 
है । एक दिन द्रोणने कौरवोंकी भरी समामें निद्राको जीतने- 
वाले अर्जुनसे कहा--॥ ६-८ ॥ 
अगस्त्यस्य धनुवे दे शिष्यो मम गुरुः पुर । . | 
अञ्चिवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्यो ऽस्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीथोत्‌ तीथ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः 
तपसा यन्मया प्राप्तममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १०॥ 
असनं ब्रह्मशिरो नाम यद्‌ दहेत्‌ एथिवीमपि । 
ददता शुरुणा चोक्त न मनुष्येष्विदं त्वया ॥ ११ ॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमद्पवीरयेष्वपि प्रभो । 
त्वया प्राप्तमिदं वीर दिव्यं नान्यो ऽहंति त्विदम्‌ ॥ १२॥ 
समयर्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसष्टो विशाम्पते । 
आचार्यदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पञ्यतः ॥ १३॥ 

“मारत ! मेरे गुरु अग्निवेश नामसे विख्यात हैं । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे घनुबंदकी शिक्षा प्राप्त की थी। में 
उन्हीं महात्मा अमिवेशका शिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) से दूसरे 


( सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्रासि करानेके उ द्देशयसे सर्वथा उद्यत 


१, क्षुर उस बाणको कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जैसे नाईका छुरा । 

२, नाराच सीने बाणको कहते हैं, जिसका अग्रभाग तीखा 
होता है । 

३. मछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता दै । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती हे । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता है । 

# उपयुक्त बाणोंमें क्षुर और नाराच सीधा है, भरल टेढ़ा हे 
और विपाठ बिशाल है । 


सम्भवपबे ] 





होकर मेंने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अन्न प्रदान किया, जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था । वह अमोघ अख्तर वज़्रके समान 
प्रकाशमान है। उसमें समूची पृथ्वीको मी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अस्त्र देते समय गुरु अम्निवेशाजीने कद्दा 
था, “शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अस्त्र मनुष्योपर न 
चलाना । मनुष्येतर प्राणियोमे भी जो अल्पवीय हों, उनपर 
भी इस अस्त्रको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन ! इस दिव्य अस्रको 
तुमने मुझसे पा लिया है । दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता। राजकुमार ! इस अस्त्रके सश्वन्वरमे मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें मी पालन करना चाहिये। अब तुम अपने 
भाई बन्धुओंके सामने दी मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो?।९-१३। 
ददानीति प्रतिज्ञाते फाल्गुनेनाब्रवीद्‌ गुरुः । 


ha 


युद्धेऽहं प्रतियोद्धव्यो युध्यमानस्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 


तब अर्डुनने प्रतिज्ञा कौ--'अवश्य दूँगा ।? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण त्रोले-'निष्याप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आउँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? ॥ १४ ॥ 


तथेति च प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुङ्गवः । 
उपसंशुह्य चरणौ स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥ १५ ॥ 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने 'बहुत अच्छा? कहते हुए 
उनकी इत आशाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५॥ 


स्वभावादगमच्छब्दो महीं सागरमेखलाम्‌ । 
अजुंनस्य समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धनुर्धरः ॥ १६॥ 


इस प्रकार समुद्रपयन्त पृथ्वीपर सव ओर अपने आप ही 
यह बात फेल गयी कि संसार मे अजुनके समान दूसरा कोई 
धनुर्धर नहीं है ॥ १६ ॥ 
गदायुद्धे५सियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः । 
पारगश्च धनुर्युद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७॥ 

पाण्डुनन्दन धनंजय गदा, खद्धः रथ तथा घनुपद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामें पारंगत हुए ॥ १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकळां नीति विबुधाधिपतेस्तदा । 
अवाप्य सहदेवोऽपि श्रातूणां ववृते वरो ॥ १८॥ 
द्रोणेनेव विनीतश्च श्रातूणां नकुलः प्रियः । 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोदितः ॥ १९ ॥ 

सहदेव मी उस समय द्रोणके रूपर्मे अवतीर्ण देवताऔके 

आचार्य बृस्पतिसे सम्पूर्ण नीति्याञ्जकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाइयोंके अधीन ( अनुकूल ) होकर रहते थे । नकुलने 
भी द्रोणाचायंसे ही अस्त्र-शस्त्रॉंकी शिक्षा पायी थी। वे अपने 


म० ख० भौी० १०- ३. ४०० 


अष्टात्रिशदधि कशततमो ऽध्यायः 
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माइयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अतिरथी वीर कदे जाते 
थे | १८-१९ ॥ 

त्रिवषकृतयश्ञर्तु गन्धवोणामुपछवे । 
अर्जुनप्रमुखः पार्थैः सौवीरः समरे हतः ॥ २०॥ 
न शशाक वरो कर्तु य॑ पाण्डुरपि वीर्यवान्‌ । 

सो 5जुँनेन वदां नीतो राजाऽऽसीद्‌ यवनाधिपः ॥२१॥ 


सौवीर देशका राजा, जो गन्धर्वोके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विध्न-बाधाके यजञोंका 
अनुष्ठान करता रहा; युद्धमे अजुन आदि पाण्डवोके हाथों 
मारा गया। पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वरामें न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाको भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 


अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून्‌ प्रति । 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थेन धीमता ॥ २२॥ 
दृत्तमित्र इति ख्यातं संग्रामे कृतनिश्चयम्‌ । 
खुमित्रं नाम सौवीरमजुंनोऽदमयच्छरेः ॥ २३ ॥ 

जो अत्यन्त बली तथा कोरबोके प्रति सदा अभिमान 
एवं उद्दण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था) वह सौवीरनरेदा विपुल 
भी बुद्धिमान्‌ अजुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहृता था, जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उत सौबीरनिवासी सुमित्रका 
भी अर्जुनने अपने बार्णोसे दमन कर दिया ॥ २२-२३ | 


भीमसेनसहायश्च रथानामयुतं च सः। 
अजुँनः समरे प्राच्यान्‌ सवानेकरथो 5जयत्‌ ॥ २४ ॥ 

इसके सिवा अर्जुने केवल भीमसेनकी सडायतासे एकमात्र 
रथपर आहूदढ़ दो युद्धमें पूव दिशाके सम्पूर्ण योद्धाओं तथा 
दस दजार रथिर्योको जीत लिया ॥ २४ ॥ 


तथैवैकरथो गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशम्‌ । 
धनौघं प्रापयामास कुरुराष्ट्रं धनंजयः ॥ २५ ॥ 


इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर मी विजय पायी ओर अपने 'घनं जय? नामको सार्थक 
करते हुए कुरुदेशकी राजधानीमें धनकी राशि पहुँचायी ।२५। 
एवं सर्वे महात्मानः पाण्डवा मनुजोत्तमाः | 
परराष्ट्राणि निर्जित्य स्वराष्ट्रं ववृधुः पुरा ॥ २६॥ 

जनमेजय | इस तरह नरश्रेष्ठ महामना पाण्डबोंने प्राचीन 
कालमें दूसरे राष्ट्रको जीतकर अपने राष्ट्रकी अभिबृद्धि की। २६। 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय दृढधन्विनाम्‌ । 


दूषितः सहसा भावो ध्चृतराष्ट्रस्य पाण्डुषु । 
स चिन्तापरमो राजा न निद्रामलभन्निशि ॥ २७॥ 
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भनन 


तब दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डर्वोके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


घृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्तामें 
निमग्न हो जानेके कारण उन्हे रातमें नींद नहीँ आती थी | २७। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उतराष्ट्रचिन्ताया मष्टाश्रिश दधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें घुतराष्ट्रकी चिन्ताविषयक एक सौ अड़तीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥९९८३ 


PDD 


एकोनचत्वारिशादधिकशततमोऽभ्यायः 
कणिकका शतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वैशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ बलोद्विक्तान्‌ महौजसः । 
धृतराष्ट्र महीपालश्चिन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुके वीर 
पुत्रोंको महान्‌ तेजस्वी ओर बलमें बढे-चढे सुनकर महाराज 
धृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्तार्मे पड़ गये॥ १ ॥ 
तत आहय मन्त्रजलं राजशास्त्राथवित्तमम्‌ । 
कणिक मन्त्रिणां श्रेष्ठं च्चृतराष्ट्रोऽत्रबीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति और अर्थ-शाख्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके ज्ञाता मन्त्रिप्रवर कणिकको बुलाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २ ॥ 
धृतराट्र उवाच 
उत्सिक्ताः पाण्डवा नित्यं तेभ्यो ऽसूये द्विजोत्तम। 
तत्र मे निश्चिततमं संधिविग्रहकारणम्‌ । 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचनं तव ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है । इस कारण मैं उनसे 
डाइ रखने लगा हूँ । कणिक ! तुम भली भॉति निश्चय करके 
बतलाओ मुझे उनके साथ संघि करनी चाहिये या विग्रह ! 
में तुम्हारी बात मा्नूगा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स प्रसन्नमनास्तेन परिपृष्टो द्विजोत्तमः। 
उवाच वचनं तीक्ष्ण राजशास्त्रार्थदर्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
नेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! राजा पृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुए तथा राजनीतिके सिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 
बात कहने लगे--॥ ४ ॥ 
श्रणु राजन्निदं तत्र प्रोच्यमानं मयानघ । 
न मे$भ्यसूया कर्तव्या श्रुस्वैतल्‌ कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
“निष्पाप नरेश ! इस विषयमें मेरी कही हुई ये बातें 
सुनिये । कुरुबंशशिरोमणे ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 
इष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विवृतपौरुषः । 
अच्छिद्ररिछद्रद्शी स्यात्‌ परेषां विवरानुगः ॥ ६ ॥ 
“राजाको सर्वदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोके छिद्र 
या दुर्बलतापर सदा ही दृष्टि रखे और यदि शत्रुओकी 
निर्वेलताका पता चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 


नित्यमुद्यतदण्डाद्धि स्रशामुद्वधिजते जनः। 
तस्मात्‌ सवौणि कायोणि दण्डेनैव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो सदा दण्ड देनेके लिये उच्यत रहता है, उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छिद्रं परः पञ्येच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूर्म इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासम्यक्ुतकारी स्यादुपक्रम्य . कदाचन । 
कण्टको ह्यपि दुश्छिन्न आस्रावं जनयेञ्चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 


(राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये, जिससे शत्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि शत्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढाई करे । जैसे कछुआ 
अपने अङ्गौकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अङ्गौ ( राजा, अमात्य) राष्ट्र, दुर्ग, कोष, बल ओर सुहृत्‌ ) 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रक्खे । यदि 
कोई कार्य शुरू कर दे तो उसेपूरा किये बिना कभी न छोडे; 
क्योंकि शरीरमें गडा हुआ कॉटा यदि आधा टूटकर मीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिनोतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शात्रुणामपकारिणाम्‌। 
खुविदीण सुविक्रान्तं सुयुद्धं खुपलायितम्‌ ॥ १०॥ 
आपद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेत्‌। . 
नावशेयो रिपुस्तात दुर्बलोऽपि कथंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले दात्रुआँका वघ कर दिया जाय, 
इसीकी नीतिश पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी शत्रुको 
भी आपत्तिमे पड़ा देख उसे सुगमतापूर्वक नष्ट कर दे | इसी 


सम्भवपवे ] 


एकोनचत्वारि शद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे मी 
आपत्तिकालमे ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहादं आदिका विचार कदापि न करे । तात ! शत्रु दुर्बल 
हो» तो मी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥ १०-११ | 


अल्पोऽप्य्निवंनं ऊत्स्नं दहत्याध्रयसंश्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियेमपि चाथयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ी-सी मी आग इंघनका सहारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जला देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबल आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवतर आनेपर अंघा बन 
जाय--अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय शत्रुके दोषोंको न 
देखे | उस समय सब ओरसे धिक्कार और निन्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे; अर्थात्‌ उसकी ओरसे कान बंद 
करके बहरा बन जाय ॥ १२ ॥ 


कुर्यात्‌ तृणमयं चापं शयीत मृगशायिकाम्‌ । 
सान्त्वादिभिरुपायैस्तु हन्याच्छत्रुं वरो स्थितम्‌॥ १३॥ 

“ऐसे समयमे अपने धनुषको तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमें सवंथा दीन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैसे व्याध झूठे ही 
नींदका वद्दाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हैं, तव उठकर उन्हें बार्णोसि 
घायल कर देता दै, उसी प्रकार शत्रुको मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने स्वरूप और मनोमावको छिपाकर 
असमर्थ पुरुर्घोका-सा ब्यवहार करे | इस प्रकार कपटपूर्ण 
बर्तावसे वशमे आये हुए शत्रुको साम आदि उपायोंसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


द्या न तस्मिन्‌ कर्तव्या शरणागत इत्युत । 
निरुद्धिझो हि भवति नहताज्ायते भयम्‌ ॥ १४॥ 

“यह मेरी शरणमें आया हे, यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शत्रुको मार देनेसे ही राजा 
निर्भय हो सकता है । यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४ ॥ 


हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌ । 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १५॥ 


“जो सहज श्रु है, उसे मुँहमाँगी वस्तु देकर-दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले । इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो) 
उसे भी जीवित न छोड़े । त्रुपक्षके त्रिवंग, 


१. तीन प्रकारकी शक्तियाँ ही यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हैं--प्रभुशक्ति ( ऐश्वयंशक्ति ), उत्साहशक्ति और 





3 ७. 
पञ्चवंगं और सप्तवर्गका सर्वथा नादा कर डाले || १५ ॥ 


मूलमेवादितरिछन्यात्‌ परपक्षस्य नित्यशः । 

ततः सहायांस्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्च तदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“पहले तो सदा दात्रुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले। 

तत्पश्चात्‌ उसके सहायको ओर शन्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी लोर्गोका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 


छिन्नमूले ह्यचिष्टाने सवें तञ्जीविनो हताः। 
कथं नु शाखास्तिष्डेरंदिछन्नमूले वनस्पतौ ॥ १७॥ 


“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी झात्रु स्वतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि ब्रक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ केसे 
रह सकती हैं १॥ १७॥ 


एकाग्नः स्यादविवृतो नित्यं विवरदशीकः । 
राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विञ्मः समाचरेत्‌ ॥ १८ ! 


“राजा सदा शत्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे । 
अपने राज्यके सभी अङ्गको गुप्त रक्खे | राजन्‌ ! सदा अपने 
शत्रुओंकी कमजोरीपर दृष्टि रक्खे और उनसे सदा सतर्क 
( सावधान ) रहे ॥ १८॥ 


अग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जटाजिनेः। 
लोकान्‌ विश्वासयित्वै ततो लुम्पेद्‌ यथा वृकः॥ १९॥ 

धअग्निहोत्र और यज्ञ करके? गेरुए वस्त्र, जटा और 
मृगचर्मं धारण करके पहले लोगोंमे विश्वास उत्पन्न करे; 
फिर अवसर देखकर भेडियेकी भाँति यात्रुओपर टूट पड़े 
और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 


अङ्कुदां शौचमित्याहुरथोनामुपधारणे । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्कं पक्क प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 
“कार्यसिद्धिके लिये शोच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अङ्कुश ( लोगोंको आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोसे लदी हुई दृक्षकी शाखाको अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही मनुष्य उसके पके-पके फलको तोड़े ॥ २० ॥ 


मन्त्रशत्ति । दुर्ग आदिपर आक्रमण करके शत्रुको ऐश्वर्य-शक्तिका 


नाश करे । विश्वसनीय व्यक्तियोंद्ारा अपने उत्कर्षका वर्गन कराकर 
शत्रुको तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साइसको घरा देना 
ही उत्साइशक्तिका नाश करना दे । गुप्षचरोंद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रण।को प्रकट कर देना ही मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 

१, अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पञ्जवगं हें । 

२, साम, दान, मेद) दण्ड, उद्दन्धन, विषप्रयोग और 
आग कगाना- शत्रुको वशमें करने या दवानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 
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फलार्था ऽयं समारम्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
वहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१॥ 


“लोकमें विद्वान्‌ पुरुषौका यह सारा आयोजन ही अभीष्ट 
फलकी सिद्धिके लिये होता है । जब्रतक समय बदछकर 
अपने अनुकूल न हो जाय) तबतक शत्रुको कधेपर बिठाकर 
ढोना पड़े, तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काले भिन्द्याद्‌ घउमिवाइमनि । 
अमित्रो न विमोक्तव्यः कपण बहूपि ब्रुवन्‌ ॥ २२॥ 
कृपा न तस्मिन्‌ कतेव्या हन्यादेबापकारिणम्‌ । 
हन्यादमित्रं सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३॥ 
तथैव मेददण्डाभ्यां सवांपायेः प्रशातयेत्‌ । 

“परंतु जब अपने अनुकूल समय आ जाय, तब उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे, जैसे घड़ेको पस्थरपर पटककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण वचन बोले, तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये । उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये । अपकारी शत्रुको मार ही डालना चाहिये । साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपार्योद्वारा शत्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे?॥ २२-२३३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथं सान्स्वेन दानेन भेदेदण्डेन चा पुनः ॥ २४॥ 

अमित्रः शक्यते हन्तुं तन्मे बूहि यथातथम्‌ । 
घुतराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम, दान, भेद अथवा 


दण्डके द्वारा शत्रुका नाश कैसे किया जा सकता है, यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ ॥ 
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कणिक उवाच 


श्टणु राजन्‌ यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशास्त्राथेदर्शिनः । 

कणिकने कहा--महाराज | इस विषयमें नीतिशाल्लके 
तत्वको जाननेवाले एक वनवासी गीदड़का प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ ॥ 


अथ कश्चित्‌ कृतप्रज्ञः शृगालः खार्थपण्डितः॥ २६ ॥ 
सखिभिन्यवसत्‌ सार्धे व्याघ्राखु कब श्भूभिः । 
ते ऽपश्यन्‌ विपिने तस्मिन्‌ बलिनं स॒गयूथपम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌। 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और स्वार्थ साधनेमें 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों- बाघ, चूहा, भेड़िया और 
नेवलेके साथ निवास करता था । एक दिन उन सबने इरिणोके 
एक सरदारको देखा, जो बड़ा बलवान्‌ था । वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके, अतः सबने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७३ ॥ 

जम्बुक उवाच 

असकृद्‌ यतितो होष हन्तुं व्याघ्र बने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वे जवसम्पन्नो बुद्धिशाली न शक्यते । 
मूषिको ऽस्य शयानस्य चरणौ भक्षयत्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
यथैनं भक्षितेः पादैव्यीघ्रो गृह्मातु वै ततः। 
ततो वै भक्षयिष्यामः सवै सुदितमानसाः ॥ ३० ॥ 

गीद्ड़ने कहा--माई बाघ ! तुमने वनमें इस 
इरिणको मारनेके लिये कई बार यक्ष किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड्नेवाला, जवान और बुद्धिमान्‌ है 
इसलिये पकड़मे नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह इरिण सो रहा हो, उस समय यहद चूहा इसके 
दोनों पैरौको काट खाये । ( फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता । ) उस अवस्थामै बाघ 
उसे पकड़ ले; फिर तो इम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायँगे ॥ २८-३० ॥ 


जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्यं तथा चक्कुः समाहिताः । 
मूषिकाभक्षितेः पादैखरगं व्याघ्रो ऽवघीत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वेसा 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पैरोंसे लड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल ही मार डाला ॥ ३१ ॥ 
हषरेवाचेष्टमानं तु भूमौ स्ृगकलेवरम्‌। 
स्थात्वा ५ ऽगच्छत भद्रं वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

पृथ्वीपर इरिणके शरीरको निस्चेष्ट पड़ा देख गीदडने 
कह्दा--'आपलोगोंका भला हो । खान करके आइये | तबतक मे 
इसकी रखवाली करता हूँ? ॥ ३२ ॥ 


सम्भबपचं ] 
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श्॒गाळवचनात्‌ तेऽपि गताः सर्व नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रैव जम्बुकः ॥ ३३॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 
( नहानेके लिये) चले गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा ॥ ३३ ॥ 
अथाजगाम पूर्वे तु ख्रात्वा व्याघो महाबलः । 
दृदर्श जम्बुक चेव चिन्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इतनेमें ही महाबली बाघ स्नान करके सत्रसै पहले वहाँ 
लौट आया । आनेपर उसने देखा, गीदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है ॥ ३४ ॥ 
व्याघ्र उवाच 
कि शोचसि महाप्राज्ञ त्यं नो बुद्धिमतां बरः। 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा - महामते ! क्यों सोचमें पढ़े हो ! 
इमलोर्गोमे तुम्ही सबसे बड़े बुद्धिमान्‌ हो । आज इस 
इरिणका मांस खाकर इमलोग मौजसे घूमें-फिरेंगे ॥ ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्टणु मे त्वं महावाहो यद्‌ वाक्यं मूषिको ऽत्रघीत्‌ । 
घिग्‌ बलं सृगराजस्य मयाद्यायं खगो हतः ॥ ३६॥ 
गीदड़ वोळा--महात्राहो ! चूहेने ( तुम्हारे विषयमें ) 
जो बात कही दै, उसे तुम मुझसे सुनो । वह कहता था; 
“मूर्गोके राजा बाघके बलको विक्कार है ! आज इस मृगको 
तो मैंने मारा है ॥ २६ ॥ 
मद्वाहुबलमाश्रित्य तसिमद्य गमिष्यति। 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भक्ष्यं न रोचये ॥ ३७॥ 
“मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा । उतने इस प्रकार गरज-गर जकर ( घमंड मरी ) 
बातें कही हैं, अतः उसकी सह्दायतासे प्रात हुए इस भोजनको 
अहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता || ३७ ॥ 
व्याप्र उवाच 
ब्रबीति यदि स ह्येवं काले ह्यस्मिन्‌ प्रवोधितः । 
स्वबाहुबलमाश्चित्य हनिष्येऽहं वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मांसानि इत्युक्त्वा प्रस्थितो वनम्‌। 
पतस्मिन्नेव काले तु मूषिकोऽप्याजगाम ह ॥ ३९. ॥ 
तमागतमभिप्रेत्य शए॒गालोऽप्यत्रवीद्‌ वचः । 
बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है, तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया । 
आजसे में अपने ही ताहुत्रलके भरोसे बनजन्तुओँका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाउँगा । 
यो कहकर वाघ वनमें चला गया । इसी समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा । उसे आया देख 
गीदड़ने कहा ॥ २८-३९३ ॥ 


पएकोनयत्यारिशइधिकशततमो 5भ्यायः 
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जम्बुक उवाच 
श्ट्णु मूषिक भद्रं ते नकुलो यरिहात्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोला- चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो ब्रात कही दै, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
मृगमांसं न खादेयं गरमेतन्न रोचते। 
मूषिक भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह कह रहा था कि 'बाघके काटनेसे इस इरिणका 
मांस जहरीला हो गया दै, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्योंकि 
इ मुझे पसंद नहीं है । यदि तुम्हारी अनुमति हो तो में 
चूहेको ही खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छुत्वा मूषिको वाक्यं संत्रस्तः प्रगतो बिलम । 
ततः स्त्रात्वा स वे तत्र आजगाम वृको नृप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत द्दोकर बिलमें 
घुस गया । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भेड़िया भी स्नान करके वहाँ 
आ पहुँचा ॥ ४२ ॥ 


तमागतमिदं चाकयमत्रवीज्ञम्बुक स्तदा । 
मृगराजो हि संकद्धो न ते साधु भविष्यति ॥ ४३॥ 
सकळत्रस्त्विहायाति कुरुष्व यदनन्तरम्‌ । 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा वृकः ॥ ४४ ॥ 
ततोऽवलुम्पनं कृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुलोऽप्याजगाम ह ॥ ४५॥ 


उसके आनेपर गीदड्ने इस प्रकार कहा--'भेड़िया 
भाई ! आज बाघ तुमगर बहुत नाराज हो गया है, अतः 
तुम्हारी खैर नहीं; वह अभी वाविनको साथ लेकर यहाँ 
आ रहा दै । इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पडे; 
वह करो ।? गीदड़के इम प्रकार कहनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया । इतने में ही नेबला मी आ 
पहुँचा || ४३-४५ ॥ 
तमुवाच महाराज नकुलं जम्त्रुको वन । 
खवाहुबलमाश्रित्य निजितास्ते ऽन्यतो गताः ॥ ४६ ॥ 
मम दत्त्वा नियुद्धं त्वं भुङ क्च मांसं यथेष्लितम्‌। 


महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कहा- 
"ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया दै । वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पहले मुझसे लइ ले; 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ || 


नकुल उवाच 
सृगराजो वृकरचेच बुद्धिमानपि मूषिकः ॥ ४७॥ 
निर्जिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌ । 
न त्वयाप्युत्सहे योद्धुमित्युक्त्वा सोऽप्युपागमत्‌॥ ४८॥ 


४२६ 





नेवलेने कहा--जब बाघ, मेडिया और बुद्धिमान्‌ 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये, तब तो तुम वीर- 
शिरोमणि हो । मैं भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवला भी चला गया ॥ ४७-४८ || 


काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको हृष्टमानसः । 
खादति स्म तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌॥ ३९ ॥ 
कणिक कहते हैं--इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिम सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षसे खिल उठा । तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया || ४९ | 


एवं समाचरन्नित्यं सुखमेधेत भूपतिः। 

भयेन भेदयेद्‌ भीरुं शुरमअलिकर्मेणा ॥ ५० || 
राजन्‌ | ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखे 

रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है । डरपोकको मय 

दिखाकर फोड़ छे तथा जो अपनेसे झूरवीर हो, उसे हाथ 

जोड़कर वशमें करे ॥ ५० ॥ 

लुब्धमथेप्रदानेन समं न्यूनं तथौजखा। 

एवं ते कथितं राजञ्श्ट॒णु चाप्यपरं तथा ॥ ५१॥ 
लोमीको धन देकर तथा बराबर और कमओरको 

पराक्रमसे वशमें करे । राजन्‌ ! इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 

वर्तावका वर्णन किया गया | अब दूसरी बातें सुनिये ॥५१॥ 


पुत्रःसखा वा भ्राता वा पिता वा यदि वा गुरुः । 
रिपुस्थानेषु वर्तन्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२॥ 

पुत्र, मित्र; भाई) पिता अथवा गुरु--कोई भी क्यों 
न हो; जो शत्रके स्थानपर आ जायें--शन्नुवत्‌ बर्ताव करने 
लगे, तो उन्हें वेभव चाइनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले ॥ ५२ ॥ 


शपथेनाप्यरिं हन्यादर्थदानेन वा पुनः। 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन । 
उभौ चेत्‌ खंशयोपेतो श्रद्धावांस्तत्र वद्धंते ॥ ५३॥ 


सौगंध खाकर) धन अथवा जहर देकर या घोखेसे भी 
शत्रुको मार डाले । किसी तरइ भी उसकी उपेक्षा न करे । 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजयके लिये यत्नशील 
हों और उनकी जीत संदेहास्पद जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
रखता है, वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 


गुरोरप्यवलि्तस्य कायोकायंमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥ ५४॥ 


यदि गुरु भी घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकर्तब्यको 


भ्रीमद्दाभारते 
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न जानता हो तथा बुरे मार्गपर चलता हो तो उसे भी दण्ड 
देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 
कुद्धो ऽप्यक्रुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूवोभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत। 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत च ॥ ५६॥ 
मनमें क्रोध भरा हो) तो मी ऊपरसे क्रोघञ्चन्य बना रहे 
ओर मुसकराकर बातचीत करे । कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत ! शत्रुपर प्रहार 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले | शत्रको मारकर भी उसके प्रति दया दिखाये' 
उसके लिये शोक करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ ॥ 


आश्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमोथंवृत्तिभिः । 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७॥ 

शत्रुको समझा-बुझाकर, धर्म बताकर, धन देकर और 
सदूव्यवहार करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमै 
विश्वास उत्पन्न करे, फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो, त्यों ही उसपर प्रहार करे ॥ ५७ ॥ 


अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 

स हि प्रच्छाद्यते दोषः शैलो मेघेरिवासितैः ॥ ५८ ॥ 
घर्मके आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 

वालेका दोष मी उसी प्रकार ढक जाता है; जैसे पर्वत काले 

मेघोंकी घटासे ढक जाता है ॥ ५८ ॥ 


यः स्यादनुप्रापवधस्तस्यागार प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान्‌ नास्तिकांश्चौरान्‌ विषये स्वे न वासयेत्‌॥५९॥ 

जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो, उसके घरमै 
आग लगा दे | धनहीनो? नास्तिको और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे॥ ५९ ॥ 


प्रत्युत्थानासनाद्येन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविश्रन्धघाती स्यात्‌ तीक्षण दंष्ट्रो निमञ्चकः ॥ .६० ॥ 
( शत्रुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु भेंट करे । ऐसे बर्तावाँसे 
अपने प्रति जिसका पूर्ण विश्वास हो गया हो; उसे भी 
( अपने लामके लिये ) मारनेमें संकोच न करे । सर्पकी माँति 
तीखे दातोसे काटे, जिसे शत्रु फिर उठकर बैठ न 
सके ॥ ६० ॥ 
अशङ्कितेभ्यः शङ्केत राङ्कितिभ्यश्च सर्वशः । 
अशङक्यादू भयमुत्पन्नमपि मूलं निळुन्तति ॥ ६१ ॥ 
जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हदो, उनसे भी सशङ्क 
( चौकन्ना ) दी रहे और जिनसे भयकी आशङ्का दोश उनको 
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ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही । जिनसे मयकी शङ्का 
नही है, ऐसे छोगोंसे यदि मय उत्पन्न होता है तो बह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
न विश्वसेदविश्वर्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकन्तति ॥ ६२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है, उसपर कमी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योकि अति विश्वाससे उत्पन्न दोनेवाला भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता दै ॥ ६२ ॥ 
चारः सुविहितः कायं आत्मनश्च परस्य वा । 
पाषण्डांस्तापसादींश्च परराष्ट्रेषु योजयेत्‌ ॥ ६३॥ 
मलीभाँतत जाच-परखकर अपने तथा शत्रके राज्यमें 
गुप्तचर रक्खे । शत्रके राज्यमें ऐसे गुस्त चरोको नियुक्त करेशजो 
पाखण्ड-वेशाघारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु देवतायतनेषु च। 
पानागारेषु रथ्यासु सवंतीथंघु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च कूपेषु पवंतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्सु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान, घूमने-फिरनेके स्थान, देवालय, मद्यपानके अड) 
गली या सड़क, सम्पूर्ण तीर्थस्थान, चौराहे) कुएँ, पर्वत, 
वन, नदी तथा जहाँ मनुष्योंकी भीड़ इकट्टी होती हो, 
उन समी स्थानोंमें अपने गुप्त चरोंको घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
वाचा शशं विनीतः स्याद्धद्येन तथा श्वुरः । 
स्मितपूयीभिभाषी स्यात्‌ सृषी रौद्राय कर्मणे ॥ ६६॥ 
राजा बातचीतमे अन्यन्त विनयशील हो, परंतु हृदय 
छूरेके समान तीखा बनाये रक्खे । अत्यन्त भयानक कमं 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुतकराकर ही वार्तालाप करे॥ ६६॥ 
अञ्जलिः शापथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌ । 
आशाकरणमित्येचं कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७॥ 
अवसर देखकर हाथ जोड़ना, शपथ खाना, आश्वासन 
देना पै रोपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बँंधाना-- 
ये सब ऐश्वरय-प्रा्िकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं || ६७ ॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः 
आमः स्यात्‌ पक्कसंकाशो न च जीयेत कर्हिचित्‌॥ ६८॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे, जिसमें फूल तो खूब 
लगे हों परंतु फल न हों ( बह बातोसे लोगोको फलकी 
आशा दिलाये, उसकी पूर्ति न करे )। फल लगनेपर मी 
उसपर चढ्ना अत्यन्त कठिन हो ( लोगोंकी स्वार्थसिद्धिमें वह 
विघ्न डाले या विलम्ब करे ) । वह रहे तो कचा, पर दीले 
पकेके समान ( अर्थात्‌ स्वार्थ-साधर्कोकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे) । कमी स्वयं जीर्ण न हो (तात्पर्यं यह कि 
अपना घन खच करके शत्रओका पोषण करते हुए अपने 
आपको निर्धन न बना दे ) ॥ ६८ ॥ 


त्रिवगे त्रिविधा पीडा ह्यनुवन्धस्तथेय च । 
अनुबन्धाः शुभा ज्ञेयाः पीडास्तु परिवर्जयेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
धर्म, अर्थ और काम--इन त्रिविध पुरुपाथं के सेवनमें 
तीन प्रकारकी बाधा -अड़ चन उपस्थित होती है #। उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते दै | (घर्मक। फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ मोगकी प्राप्ति, अर्थका फल है धर्मका सेबन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ भोगका फल दै--इन्द्रियतृप्ति) 
इन (तीनों प्रकारके) फलोंको शुभ (वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु (उक्त तीनों प्रकारकी) बाधा ओंसे यत्रपृवक व चना चाहिये। 
(त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हौ | अर्थात्‌ जीवनमै तीनोंका सामञ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धम विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अथ चाप्यथलुब्धस्य कामं चातिप्रवर्तिनः ॥ ७०॥ 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्में काम 
और अर्थ--इन दोर्नेक द्वारा प्रात होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती दै । इसी प्रकार अर्थलोभीके अर्थमें और अत्यन्त 
मोगासक्तके काममें भी दोष दो वगाँद्वारा प्राप्त दोनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है ॥ ७० || 
अगर्वितात्मा युक्तश्च सान्त्वयुक्तो ५नसूयिता । 
अवेक्षितार्थः शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजैः सह ॥ ७१ ॥ 
राजा अपने हृदयसे अहंकारको निकाल दे । चित्तको 
एकाग्र रक्खे । सबसे मधुर बोले । दूमरोंके दोप प्रकाशित 
न करे । सब विपयोपर दृष्टि रखे और शुद्धचित्त हो द्विजोंके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे ॥ ७१ | 
कर्मणा येन केनेव मृदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समथा धर्ममाचरेत्‌ ॥ ७२॥ 
राजा यदि संकटमें हो तो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी कर्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पश्यति। 
संशय पुनरारुह्य यदि जीवति पद्यति ॥ ७३॥ 
कष्ट सहे विना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता | 
प्राण-संकटमे पड़कर यदि वद्द पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भला देखता दै | ७३ ॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दुर्बुद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकाभिभूत हो जाय, उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे । जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है, उसे भविष्यमें लाभकी आशा दिखाकर तथा 
बिद्वान्‌ पुरुषको तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे।। ७४॥| 
योऽरिणा सह खंधाय शयीत कृतकृत्ववत्‌ । 
स वृक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिवुध्यते ॥ ७५ ॥ 
# शन बाधाओंको शोक ७० में स्पष्ट किया गया है । 
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जैसे वृक्षके ऊपरकी शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है, तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शत्रुके 
साथ संधि करके कृतकृत्यकी भाँति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, बह शत्रुसे घोला खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 


मन्त्रसंवरणे यलः सदा काया 5नखुयता | 
आकारमभिरक्षेत चारेणाप्यनुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दूसरोके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे । दूसरोंके गुप्तचरोसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातकको ) गुप्त 
रक्खे; परंतु अपने गुसचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ ॥ 


नाच्छित्वा परममोणि नाकत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्रोति महती श्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोके मर्म विदीर्ण किये 
बिना) अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुर्तोके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नही पाता ॥ ७७ ॥ 


कर्शितं व्याधितं क्लिनमपानीयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्दं च प्रहतेब्यमरेबेलम्‌ ॥ ७८ ॥ 

जब शात्रकी सेना दुर्बल, रोगग्रस्त, जल या कीचड़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब ओरसे विश्वस्त होकर 
निच्चेष्ट पड़ी हो; उस समय उसपर प्रहर करना 
चाहिवे ॥ ७८ ॥ 


नार्थिको ऽथिनमभ्येति कृतार्थ नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वाणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌॥७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, बह किसीके साथ मैत्री निभानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अपनेद्वारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्य दी अपूरे रख दे (जिससे अपने कार्यके लिये उनका 
आना-जाना बना रहे ) ॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विग्रहे चेव यलः कार्योंपनखूयता। 
उत्साहश्चापि यलेन कतँव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८०॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और शत्रुओके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साहको बनाये रखना चाहिये ॥८०॥ 
नास्य रृत्यानि बुध्येरन मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्धान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥ ८१ ॥ 
मित्र और शत्र--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
कब क्या करना चाहता है । कार्यके आरम्म अथवा 
समाप्त हो जानेपर दी (सब) लोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भीतवत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
आगतं तु भयं दृष्टा प्रहतव्यमभीतवत्‌ ॥ ८२॥ 

जब्रतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परं ठु जब भयको 
सामने आया देखे, तब निडर होकर शत्रपर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ८२ ॥ 


दण्डेनोपनतं शबत्रुमनुणद्धात यो नरः। 

स मृत्युमुपणह्वीयाद्‌ गर्भमश्वतरी यथा ॥ ८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमें किये हुए शत्रुपर दया 

करता है, वह मौतको ही अपनाता है--ठीक उसी तरह 

जैसे खच्चरी गर्भके रूपमै अपनी मृत्युको ही उदरमै धारण 

करती है ॥ ८३॥ 


अनागतं हि बुध्येत यञ्च काय पुरः स्थितम्‌ । 

न तु बुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिकामेत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
जो कार्य भविष्यमै करना हो उसपर बुद्धिसे विचार करे 

और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल व्यवस्था करे । इसी प्रकार 

जो कार्य सामने उपस्थित हो, उसे भी बुद्विसे विचारकर ही 

करे | बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 

परित्याग न करे ॥ ॥ ८४॥ 


उत्साहश्चापि यल्लेन कर्तव्यो भूतिमिच्छता । 
य देशकालो च दैवं धमोदयस्त्रयः 

नेः्रेयसौ तु तौ शेयो देशकालाविति स्थितिः ॥ ८५ ॥ 

ऐस्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये । 
इसी प्रकार देश-कालके विमागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म, 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये। देश और कालको ही 
मङ्गळके प्रधान हेतु समझना चाहिये। यही नीति-शास्त्रका 
सिद्धान्त है ॥ ८५ ॥ 


ताळवत्‌ कुरुते मूलं बालः शात्रुरुपेक्षितः । 
गहने 5प्रिरिवोत्सृष्टः क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥ ८६॥ 
छोटे झात्रकी भी उपेक्षा कर दी जाय, तो वह ताड़के 
बृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और धने वनमें छोड़ी हुई आगकी 
भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है ॥ ८६ ॥ 
अझ्नि स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स वर्धमानो प्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
(सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है, वह एक दिन बहुत बड़ा होकर शत्रुरूपी इंघनकी 
बहुत बड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है ॥ ८७ ॥ 
आशां कालवतीं कुर्यात्‌ काळं विष्नेन योजयेत्‌ । 
विघ्नं निमित्ततो भूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥ ८८॥ 


Ne यो a FM 


जतुग्रहपवे ] 


खत्वारिशाद्धिकशाततमो ऽध्यायः 
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यदि किसीको किसी बातकी आशा दे तो उसे शीप्न पूरी 
न करके दीर्घकालतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये) तब उसमें कोई विघ्न डाल दे और इस प्रकार 
समयकी अवघिको बढ़ा दे । उस विध्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण बता दे और उस कारणको भी युक्तियसि 
सिद्ध कर दे ॥ ८८॥ 


श्वुरो भूत्वा हरेत्‌ प्राणान्‌ निशितः कालसाधनः। 
प्रतिच्छन्नो लोमहारी द्विपतां परिकर्तनः ॥ ८९॥ 
छोदेका बना हुआ छुरा शानपर चढाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटमे छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( विर आदि अङ्कोके समस्त ) बार्लो- 
को काट देता है। उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोमावको छिपाये हुए अनुकूल सावर्नो- 
का संग्रह करता रहे ओर दुरेकी तरह तीक्ष्ण या निर्दय होकर 
शत्रुओके प्राण ले ले--उनका मूलोच्छेद कर डाले ॥ ८९॥ 


पाण्डवेषु यथान्यायमन्येषु च कुरूद्वह । 
बतंमानो न मज्जेस्त्वं तथा इत्यं समाचर ॥ ९० ॥ 


सर्वकद्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः । 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्र भ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवो तथा दूसरे लोगोके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करे; जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें दूत 
न जायें । आप समस्त कल्याणकारी साथनोसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर ! आप 
पाण्डुके पुत्रासे अपनी रक्षा कीजिये || ९०-९१ ॥ 
भ्रातूव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ९२॥ 
राजन्‌ ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान्‌ हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये। जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पड़े। 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः खगृहं ततः । 
धृतराष्ट्रोऽपि कोरव्यः शोकार्तः समपद्यत ॥ ९३॥ 


क ~ टे रॉ 
वशम्पायनजी कहते हे-राजन्‌! योकहृकर कणिक अपने 
घरको चले गये । इधर कुरुबंशी धृतराष्ट्र शो कसे व्याकुल हो गये॥ 


इति ध्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कणिकवाक्ये एकोन चर्वारिंदादधिकशातत मोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वैक अन्तर्गत सम्मवपर्वमें कणिकदादयविषयक एक सौ उन्तारीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १३९ ॥ 
RR 
( जठुग्हपवे ) 
चर रु “क्ट ठा श्र ब 
चतारिदादधिकदाततमोऽभ्यायः 
पाण्डबोके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वैद्यम्पायन उवाच 

सतः सुवळपुत्रस्तु राजा दुर्याधनश्च ह। 
दुःशासनश्च कर्णश्च दुष्टं मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुञ्चाप्य धृतराष्ट्रं नराधिपम्‌ । 
दहने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुत्रलपुत्र शकुनि, राजा दुर्योधन, दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुष्टतापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्होने 
कुरूनन्दन महाराज धृतराष्ट्से आज्ञा लेकर पुर्त्रोंसहित कुन्तीको 
आगमे जला डालनेका विचार किया ॥ १-२ ॥ 
तेषामिङ्गितभावश्ञो विदुरस्तरवदरिवान्‌ । 
आकारेण च तं मन्त्रं बुबुधे दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्त्वज्ञानी विदुर उनकी चेष्टाओसि उनके मनका माव 
समझ गये और उनकी आकृतिसे ही उन दुष्टोंकी गुप्त मन्त्रणा- 
का मी उन्होंने पता छगा छिया ॥ ३ ॥ 


म० स० भा १-३. ७-- 


ततो विदितवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रैः सहानघः ॥ ४ ॥ 
बिदुरजीने मन-द्दी-मन जानने योग्य सभी बाते जान लीं। 
वे सदा पाण्डवोके हितर्मे संलग्न रहते थे, अतः निष्पाप 
विदुरन यही निश्चय किया कि कुन्ती अपने पुत्रोके साथ 
यहाँसे माग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
ऊमिक्षमां दृढां कृत्वा कुन्तीमिदमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुदृढ नाव बनवायी) जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्र लगाया गया था । वह वायुके वेग और 
लहरोके थपेड्रौका सामना करनेमें समर्थ थी । उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ फहदरा रही थीं। उस नावको तैयार कराके 
विढुरजीने ङुन्तीसे कहा--|॥। ५ ॥ 
एप जातः कुलस्यास्य कीतिवंशप्रणाशनः । 


धृतराष्ट्रः परीतात्मा धम त्यजति शाश्वतम्‌ ॥ ६ ॥_ 


१, इससे महाभारतकालमें यन्त्रयुक्त नौकाओं ( जद्याजों ) का 
निर्माण दूच्ति होता है । 


४३० 
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इयं वारिपथे युक्ता तरङ्गपवनक्षमा । 
नौर्यया सृत्युपाशात्‌त्वं सपुत्रा मोक्ष्यसे शुभे ॥ ७ ॥ 
'देवि!राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीर्ति एवं बंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं। इनका चित्त पुत्रोके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ दै) इसलिये ये सनातन धर्मका त्याग कर रहे हैं। 
शुभे | जलके मार्गमे यह नाव तैयार दै, जो इवा और लहरॉके 
वेगको भळीभाँति सह सकती है | इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्रोसहित मौतकी फॉसीसे छुट सकोगी? ॥६-७॥ 
तच्छत्वा व्यथिता कुन्ती पुनः सह यशखिनी । 
नावमारुह्य गङ्कायां प्रययौ भरतर्पभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह बात सुनकर यशस्विनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई। वे पुत्रांसहित ( वारणावतके लाक्षाणइसे बचकर ) नावपर 
जा चढ़ी और गङ्गाजीकी घारापर यात्रा करने लगी ॥ ८॥ 
ततो विडुरवाक्येन नावं विक्षिप्य पाण्डवाः। 
धनं चादाय तेदेत्तमरिएं प्राविरान्‌ वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कहनेते पाण्डवोंने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कोरवोके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाघाओखि रहित वनमें प्रवेश किया ॥ ९ ॥ 
निपादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि। 
कारणास्यागता दग्धा सह पुत्ररनागसा ॥ १०॥ 
वारणावतके उस लाक्षाणइमें निषाद जातिकी एक खरी किसी 
कारणवश अपने पाँच पुर्त्रोके साथ आकर ठइर गयी थी। 
वह वेचारी निरपराध होनेपर भी उसमें पुत्नांसहित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १०॥ 
स च स्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्र पुरोचनः । 
घञ्चिताश्च दुरात्मानो धार्तराष्ट्रः सहानुगाः ॥ ११॥ 
म्ळेच्छामिं ( भी ) नीच पापी पुरोचन भौ उसी घरमै जळ 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकावद्दित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामश्चतास्तथा । 
जनन्या सह कौन्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मुत्युसे बच गये | उन्हे 
किसी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण लोगोंको उनके 
जीवित रहनेकी बात ज्ञात न दो सकी ॥ १२ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्टा जतुगृहं दग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमें बाके छोगोंने लाक्षाणहको 
दग्ध हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोके लिये ( बड़ा ) 
शोक किया ॥ १२ ॥ 
राशे च प्रेषयामासुर्यथावृत्तं निवेदितुम्‌। 
संवृत्तस्ते मदान्‌ कामः पाण्डवान्‌ दग्ववानसि॥ १४ ॥ 


सकामो भव कौरव्य भुङक्ष्व राज्यं सपुत्रकः 
तच्छुत्वा श्वृतराष्ट्रसतु सह पुत्रेण शोचयन्‌ ॥ १५॥ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किसीको भेजकर कइलाया--'कुरुनन्दन ! तुम्हारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया । पाण्डवोंको तुमने जला दिया । अब 
तुम कृतार्थ हो जाओ ओर पुत्रोंके साथ राज्य भोगो । यह 
सुनकर पुत्रसद्दित धृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रेतकार्याणि च तथा चकार सह बान्धवेः। 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्च कुरुसत्तमः ॥ १६॥ 
उन्दने, विदुरजीने तथा कुरुकुलदिरोमणि भीष्मजीने भी 
भाई-बन्धु ओके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डवाँके प्रेतकार्य 
( दाइ ओर श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः र थोतुमिच्छामि ड्विजसत्तम । 
दाहं जतुग्रहस्येव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर | मैं लाक्षाणइके जलने और 
पाण्डवोंके उससे बच जानेका वृत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
सुनरशंसमिदं कमे तेषां क्र्रोपसंहितम्‌ । 
कौतयख यथावूत्त॑ परं कौतूहलं मम ॥ १८॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कोरवबोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूर्ण था । आप उसका ठीक-ठीक वर्णन कीजिये। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा ददो रही दै ॥ १८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
*टणु विस्तरशो राजन वदतो मे परंतप । 
दाहं जतुण्हस्यंतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--ात्रुओंको संताप देनेवाले 
नरेश ! में लाक्षाणइके जलने और पाण्डवोके उससे बच 
जानेका वृत्तान्त विस्तारपूर्वक कहता हुँ, सुनो ॥ १९ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजयम्‌ । 
दुयोधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुमंनाः ॥ २०॥ 
भीमसेनको सबसे अधिक बलवान्‌ और अर्जुनको अस्त्र- 
विद्याम सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतस्त होता रहता 
था । उसके मनमें बड़ा दुःख था ॥ २० ॥ 
ततो पैकर्तनः कर्णः शकुनिश्चापि खौबलः। 
अनेकेरभ्युपायैस्ते जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ २१॥ 
तब सूर्यपुत्र कर्ण और सुबलकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपारयोसे पाण्डर्वोको मार डाळनेकी इच्छा करने लगे ॥ २१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्वे प्रतिचक्कुर्यथागतम्‌ । 
उद्भावनमङ्ुर्वन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ २२॥ 
पाण्डरवोने मी जब जैसा संकट आया, सबका निवारण 
किया और विदुरकी सलाह मानकर वे कोरबोंके षडयन्त्रका 
कमी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


खतुग्हपर्द ] 








गुणेः समुरितान दृष्टा पौराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचक्रिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥ २१ ॥ 
भारत ! उन दिनों पाण्डर्वोको सवंगुणसम्पन्त देख 
नगरके निवासी भरी समाओंमें उनके सद्रुणोंकी प्रशंसा करते थे।! 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठं पाण्डु छुतं तदा । 
कथयन्ति स्म सम्भूय चत्वरेषु सभासु च ॥ २४॥ 
वे जहाँ कहीं चौराह्दोरर और समा मि इकडे होते 
वहीं पाण्डु के ज्येष्ठ पुत्र युविटिरको राज्यप्रासि के योग्य बताते थे॥ 
प्रशाचश्षुरचश्षुष्टाद्‌ धूतराष्रो जनेच्वरः । 
राज्यं न प्राप्तवान पूव स कथं नुपतिमेवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे कहते, ध्यज्ञाचक्षु मद्दाराज धृतराष्ट्र नेत्रद्दीन द्वोनेळे 
कारण जव पहले ही राज्यन पा सके, तब (अवर) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाव्रतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीप्यति ॥ २६॥ 
“मद्यान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले दांतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिश्ञ हैं | वे पइले ही राज्य ठुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रदण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते वयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌ । 
अभिविञ्चाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम्‌ ॥ २७॥ 
“पाण्डवोके बढे माई युविटिर यद्यपि अभी तरुण हैं, तो 
मी उनका शील-स्वमाव दुर्दोके समान है | वे सत्यवादी; 
दयाल और वेदवेत्ता हैं; अतः अत्र हलोग उन्हींका विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक करें ॥ २७ ॥ 
स हि भीष्म शांतनवं धृतराष्ट्रं च धर्मवित्‌ । 
सपुत्रं विवेधेभागेयोजञयिष्यति पूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
“महाराज युधिष्टिर बड़े धर्मज्ञे । वे शंतनुनन्दन भीष्म 
तथा पुत्रोसदवित घूनराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोर्गोसे सम्पन्न रक्खेंगे? | २८ ॥ 
तेषां दुर्याधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ । 
युधिष्टिरानुरक्तानां पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरमें अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्गार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन यीतर-दी- 
भीतर जलने लगा ॥ २९ ॥ 
स तप्यमानो दुष्टात्मा तेषां वाचो न चक्षमे । 
ईर्ष्यया चापि संतप्तो थ्वृतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतप्त हुआ वह दुष्टात्मा ल्योर्गोकी वार्तोको सहन 
न कर सका । वह ईर्ष्याकी आगसे जळता हुआ धृतराष्ट्रके 
पास आया !! ३० ॥ 
ततो विरहितं दृष्टा पितरं प्रतिपूज्य सः । 
पौरानुरागसंतप्तः पश्चादिदमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने पिताको अकेला पाकर पुरवा तिर्योके युधिष्ठिरः 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्योघनने पहले पिताके प्रति 


घत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४२१ 


आदर प्रदर्शित किया | तसश्चात्‌ इस प्रकार कद्दा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जदपतां तात पौराणामशिवा गिरः । 
न्वामनादत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२॥ 
दुर्योधन बोळा--रिताजी ! मैंने परस्पर वार्तालाप 
करते हुए पुरवासियोंके मुखसे ( बड़ी ) अशुभ बातें सुनी हैं । 
वे आपका और मौष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीप्मस्य न स राज्यं बुभुक्षति । 
अस्माक तु परां पीडां चिकीपन्ति पुरे जनाः ॥ ३३॥ 
भीष्मजी तो इस बातको मान लेंगे; क्योकि वे स्वयं 
राज्य भोगना नहीं चाहते । परंतु नगरके लोग हमारे छिये 
बहुत बड़े क्का आयोजन करना चाहते द ॥ ३३॥ 
पितृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मगुणः पुरा । 
त्वमन्धगुण संयोगात्‌ प्राप्तं राज्यं न लब्धवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुने अपने सद्वुणोंके कारण रितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
मी नहीं पा सके ॥ ३४ ॥ 
स पष पाण्डोदीयाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डवः । 
तस्य पुत्रो धुवं प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ ३५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युविष्ठिर पाण्डुके राज्यको, जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र ही होता दै, प्रात कर लेते हैं तो निश्चय 
ही उनके वाद उनका पुत्र ही इस राज्यका अधिकारी होगा 
और उसके वाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्गरामें दूसरे दूसरे लोग 
इसके अधिकारी होते जायेंगे ॥ ३५ ॥ 
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ते घयं राजवंशेन हीनाः सह सुतेरपि। 
अवशाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥ ३६॥ 

महाराज ! ऐसी दशाम इमलोग अपने पुर्त्रसह्ित राज- 
परम्परासे बञ्चित होनेके कारण सब ळोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 
बन जायेंगे ॥ २६ ॥ 


सततं निरयं प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


राजन्‌ ! आप कोई ऐसी नीति कामर्मे लाइये, जितले 
हमें दूसरोंके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकदुस्य 
कष्ट न भोगना पड़े ॥ २७ ॥ 
यदि त्वं हि पुरा राजन्निदं राज्यमवाकप्तवान्‌। 
ध्रुव प्राप्स्याम च वयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
छोगोका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भादिपव॑णि जतुशृहपवणि दुर्यो धनेष्यायां चर्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्बके अन्तगत जतुगृहपर्व दुयाँचनको इप्यादिषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
—— SOS 


एकतरलारिंशदधिकदाततमोऽप्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डाको वारणात्रत भेज देनेका प्रस्ताव 


बैद्यम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रज्ञाचश्षुनेराधिपः । 
कणिकस्य च वाक्यानि तानि श्रुत्वा स सवशः ॥ १ ॥ 
धृतराष्रो द्विधाचित्तः शोकार्तः समपद्यत। 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिः सौबलस्तथा ॥ २ ॥ 
दुःशासनचतुथास्ते मन्त्रयामासुरेकतः। 
ततो दुर्योधनो राजा धृतराष्ट्रमभाषत ॥ ३ ॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचनोंका स्मरण करके 
प्रशाचक्षु महाराज धृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामे 
पड़ गया । वे शोकसे आतुर हो गये । दुर्योधन, कर्ण, सुबल- 
पुत्र शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगह बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रसे कहा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यो भयं न स्यात्‌ तान्‌ विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणेनाभ्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! इमे पाण्डवोसे भय न होश इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यद्दोते इराकर वारणावत नगरमें 
भेज दीजिये? ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु पुत्रेण श्रुत्वा वचनमीरितम्‌ । 
मुहतमिच संचिन्त्य दुयांधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कही हुई यह बात सुनकर धृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़े रहे; फिर दुर्योधनसे बोले ॥५॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः । 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासीद्‌ विशेषतः ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा- बेटा ! पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 
ही नित्य मानकर सम्पूर्ण ज्ञातिजनोंके साथ धर्मानुकूल 
व्यवह्दार दी करते थे; मेरे प्रति तो विशेषरूपसे ॥ ६ ॥ 


नाखौ किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिकीषिंतम्‌। 
निबेदयति नित्यं हि मम राज्यं छृतवतः॥ ७ ॥ 
वे इतने मोले-भाले थे कि अपने स्नान-मोजन आदि अमीट 
कर्तब्योके सम्बन्धमै भी कुछ नहीं जानते थे। वे उत्तम ब्रतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कहते थे कि 'यह राज्य 
तो आपका ही दै? ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रो यथा पाण्डुस्तथा धमेपरायणः । 
गुणबाँदलोकविख्यातः पौरवाणां सुसम्मतः ॥ ८.॥ 
उनके पुत्र युधिष्टिर भी वैसे ही धर्मपरायण हैं, जैसे खयं 
पाण्डु थे। वे उत्तम गुर्णोसे सम्पन्न, सम्पूर्ण जगतूमे विख्यात 
तथा पूरुबंशियोके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 
स कथं शाक्यतेऽस्माभिरपाकतु बलादितः। 
पिदपैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 


फिर उन्हें उनके बाप-दादोके राज्यसे बलपूर्वक केसे 
हटाया जा सकता दै ! विशेषतः ऐसे समयमे, जब कि उनके 
सद्दायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 
शृता हि पाण्डुनामात्या बलं च सततं थ्रृतम्‌ । 
शरुताः पुत्राश्च पौत्राश्च तेषामपि विशेषतः ॥ १०॥ 


पाण्डुने सभी मन्त्रियाँ तथा सैनिर्काका सदा पालन-पोषण 
किया था । उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौोके भी भरण- 
पोषणका विशेष ध्यान रखा था ॥ १० ॥ 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः। 
कथं युधिषठिरस्यार्थं न नो हन्युः सबान्धवान्‌ ॥ ११॥ 


तात | पाण्डुने पहले नागरिके साथ बड़ा ही सद्भाव- 
पूर्ण व्यवहार किया है । अत्र वे विद्रोही होकर युधिट्विरके 
हितके लिये भाईनन्धुओंके साथ इम सब छोगोंकी इत्या 
क्यों न कर डाळंगे ! ॥ ११ ॥ ॥ 


शतुग्रहपर्य ] 


व्कचत्वारिशादधिकशततमो ऽभ्यायः 
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Ee 


दुर्योधन उवाच 


पवमेतन्मपा तात भावितं दोषमात्मनि । 
दृष्टा प्रकृतयः सर्वां अथंमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 


दुर्याचन वोला--पिताजी ! मैंने मी अपने द्वदयर्म 
इस दोष (प्र जाके विरोधी होने) की सम्भावना की थी ओर इशीपर 
दृष्टि रखकर पहले ही अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 
प्रजाझा आदर सत्कार किया है ॥ १२॥ 
धुघमस्मत्सहायास्ते भविष्यनित प्रधानतः । 
अथंवर्गः सद्दामात्यो मत्संस्थोऽद्य महीपते ॥ १३॥ 
अब निश्चय ही वे लोग मुख्यतासे हमारे सद्दायक 
होगे । राजन्‌ ! इस समय खजाना और मन्त्रिमण्डल हमारे 
ही अधीन हैं ॥ १३॥ 
स भवान्‌ पाण्डवानाशु विवासयितुमहेति । 
खृदुनेवाभ्युपायेन नगरं घारणावतम्‌ ॥ १४॥ 
अतः आप किसी मृदुल उपायसे ही जितना शीघ्र सम्भव 
हो; पाण्डर्वोको वारणावत नगरमें भेज दें ॥ १४ ॥ 
यद प्रतिष्ठित राज्यं मयि राजन्‌ भविष्यति । 
तदा कुन्ती सहापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
मरतवंशके महाराज ] जब यह राज्य पूरी तरहते मेरे 
अधिकारमें आ जायगा, उस समय कुन्तीदेवी अपने पुत्रोके 
साथ पुनः यहाँ आकर रइ सकती हैं ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुयोधत ममाप्येतद्धढि सम्परिवतँते । 
अभिप्रायस्य पापत्वान्नेव तु विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! मेरे दृदयमें भी यही बात 
घूम रही है; किंतु इमलोर्गोका यह अभिप्राय पापपूर्ण दै, 
इसलिये मैं इसे खोलकर कद नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
नच भीप्मो न च द्रोणो न च क्षत्ता न गौतमः । 
विवास्यमानान्‌ कौन्तेयाननुमंस्यन्ति कहिचित्‌॥ १७ ॥ 
मुझे यद भी विश्वात है कि भीष्म, द्रोण, विदुर और 
कृपाचार्य--इनर्मेसे कोई भी कुन्ती पुर्जोको यद्वासे अन्यत्र भेजे 
ञ्जानेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७ ॥ 
समा हि कोरवेयाणां वयं ते चेव पुत्रक। 
नेते विषममिच्छेयुर्धमंयुक्ता मनस्विनः ॥ १८॥ 
बेटा | इन सभी कुरुवंशियोंके लिये इमलोग और पाण्डव 





समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महापुरुष उनके प्रति विषम 

ब्यवदार करना नहीं चाहेंगे | १८ ॥ 

ते बयं कौरवेयाणामेतेषां च महात्मनाम्‌ । 

कथं न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन | यदि इम पाण्डर्ोके साथ विषम व्यवहार 

करेंगे तो सम्पूण कुरुवंशी और ये (भीष्म, द्रोण आदि) मदात्मा 

एबं सम्पूर्ण जगतूके लोग इमे वध करने योग्य क्यों न 

समझेंगे ॥ १९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


मध्यस्थः सततं भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः। 

यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥ २० ॥ 
दुयांधन बोला--गिताजी | भीष्म तो सदा ही 

मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मेरे पञ्चमें हैं, द्रोणाचार्य 

मी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र होगा--इसमें तनिक 

भी संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

कृपः शारद्वतदचेव यत पतौ ततो भवेत्‌। 

द्रोणं च भागिनेयं च न स त्यक्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
जिम पश्चमें ये दोनों होंगे, उसी ओर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्य भौ रहेंगे । वे अपने बहृनोई द्रोण और माने 

अश्वत्थामाको कभी छोड़ न सकेगे ॥ २१ ॥ 

क्षत्ताथवद्धस्त्वस्माक प्रच्छन्नं संयतः परै; । 

न चेकः स समर्था ऽस्मान्‌ पाण्डवार्थ ऽ विवाथितुम्‌। २२। 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 

हमारे शत्रु ओके स्नेहपादामें ईथे हैं। परंतु वे अकेले पाण्डवों के 

दितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 


ख विस्रब्धः पाण्डुपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
चारणावतमद्येच यथा यान्ति तथा कुरु ॥२३॥ 

इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवोको उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जायें ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि दाए्यमिवापंतम्‌। 
शोकपावकमुद्रतं कर्मणतेन नाशय ॥२४॥ 

मेरे दृदवर्मे भयंकर काँटा-सा चुम रहा है, जो मुझे नींद 
नहीं लेने देता | शोककी आग प्रज्वलित हो उडी है. (आप मेरे 
द्वारा प्रस्तावित ) इस कार्यको पूरा करके मरे हृदयकी 
दाका मिको बुझा दीजिये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबणि जतुगृहपर्वणि दुर्यो घनपरामर्श एक चस्वारिंदाइजिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दामारत आदि पर्वके अन्तर्गत जतु गृह्पर्वनें दुयोवनपरामशडिषय एक सौ इकताटीसर्दो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
“रा ७ रा 
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शीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 





द्विचलारिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रे आदेशसे पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा 


वैश्यम्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा सवाः प्रतयः शनेः। 
अर्थमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः । 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं समाजः सुमहान्‌ रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनंगरे वारणावते ॥ ३ ॥ 


येशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्योधन और उसके छोटे भाइयोंने घन देकर तथा आदर-सत्कार 


करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियांकी धीरे-धीरे अपने वशभें 
कर लिया। कुछ चतुर मन्त्री घृतराष्ट्रकी आज्ञासे (चारों ओर) 
इस बातकी चर्चा करने लगे कि 'वारणाबत नगर बहुत सुन्दर 


है। उब नगरमें इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो. 
बहुत बड़ा मेला लग रहा हे, वह तो इस परृथ्वीपर सबसे 


अधिक मनोहर है ॥ १-३॥ 
सर्वेरत्नसमाकीण पुंसां 


देशे मनोरमे । 


इत्येवं धरतराष्ट्र्य वचनाञ्चक्रिरे कथाः॥ ४॥ 


“वदद पवित्र नगर समस्त रत्नोसे भरा-पूरा तथा मनुष्योंके 
मनको मोह लेनेवाला स्थान है ।? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 
प्रकारकी बातें करने लगे ॥ ४ ॥ 
कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणावते । 
गमने पाण्डुपुत्राणां जशें तत्र मतिर्नृप ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | वारणावत नगरकी रमणीयताका जब इस प्रकार 
( यत्र-तत्र ) वर्णन होने लगा, तत्र पाण्डवोके मनमें वहाँ 
जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ ॥ 
यदा त्वमन्यत नृपो जातकोतूहला इति। 
उवाचतानेत्य तदा पाण्डवानस्बिकाएुतः॥ ६ ॥ 

जब अम्तिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 
कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक है, तब वे उनके पास 
जाकर इस प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


(अधीतानि च शास्त्राणि युष्मा्रिरिह कृत्ल्ञशः। 
अस्त्राणि च तथा द्रोणाद्‌ गोतमाञ्च विशेषतः ॥ 
इद्मेदंगते ताताश्चिन्तयामि समन्ततः। 
रक्षणे व्यवहारे च राज्यस्य सततं द्विते ॥) 
ममेते पुरुपा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः। 
रमणीयतमं लोके नगरं वारणावतम्‌ ॥ ७॥ 
धेटो ! दुमलोर्गोने सम्पूर्ण शास्र पढ्‌ ड्यि। आचार्य द्रोण 
और कृपते अख्र-शस्रांकी भी विशेषरूपसे शिक्षा प्राप्त कर 


ली । प्रिय पाण्डवो ! ऐसी दशामे मैं एक बात सोच रहा हूँ । 
सब ओरसे राज्यकी रक्षा, राजकीय व्यवद्दारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाल मेरे ये मन्त्रीलोग 
प्रतिदिन बारबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमै सबसे 
अधिक सुन्दर दै ॥ ७ ॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वमुत्सवं वारणावते । 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्वं यथामराः॥ ८ ॥ 
“पुत्रो | यदि तुमलोग वारणावत नगरमे उत्सव देखने, 
जाना चाद्दो तो अपने कुठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी माति विहार करो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यश्च रत्नानि गायकेभ्यञ्च सर्वशः। 
प्रयच्छध्वं यथाकामं देवा इव सुवर्चसः ॥ ९ ॥ 
कंचित्‌ कालं विहृत्यैवमनुभूय परां मुदम्‌ | 
इदं वै हास्तिनपुर सुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
“ब्राह्मर्णा ओर गायकोको विरोपरूपसे रक्ष एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुसार विहार करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पइचात्‌ पुनः सुखपूवक इस हस्तिनापुर नगरमें ही चळे 
आना? ॥ ९-१० ॥ 
वद्राम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रसर्य तं काममनुबुध्य युधिष्ठिरः 
आत्मनश्चासहायत्वं तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! युविष्ठिर 
धृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये) परंतु अपनेको 
असद्दाय जानकर उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११॥ 
ततो भौष्मं शांतनवं विदुरं च महामतिम्‌ । 
द्रोणं च वाहिक चेव सोमदत्तं च कौरवम्‌ ॥ १२॥ 
कृपमाचार्यपुत्रं च भूरिधवसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्च ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ ॥ १३॥ 
पुरोहितांश्च पौरांश्च गान्धारीं च यदास्विनीम्‌। 
युधिष्ठिरः शानेदीन उवाचेदं घचस्तदा ॥ १४॥ 
तदनन्तर युधिट्टिरने शंतनुनन्दन भीष्म, परम बुद्धिमान्‌ 
विदुर, द्रोण, बाहिकः कुरुवंशी सोमदत्त, कृगचाय; 
अइ्वत्थामा) भूरिश्रवा) अन्यान्य माननीय मन्त्रय, तरस्वी 
ब्राह्मणों, पुरोहितो, पुरवासियो तथा यशस्विनी गान्धारी देबीसे 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कद्दा--॥ १२-१४॥ 
रमणीये जनाकीण नगरे वारणावते । 
स गणास्तन्र यास्यामो धृतराष्ट्रय शासनात ॥ १५॥ 


जतुग्रहपवे ] 


त्रिचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४२५ 








“इम महाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञासे रमणीय वारणावत 


नगरमें, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा दै, परिवारसहित 
जानेवाले हैं ॥ १५ ॥ | 
प्रसन्नमनसः सर्वे पुण्या वाचो विमुश्चत। 
आशोर्भिद्ृृहितानस्मान्‌ न पापं प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 
“आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर इमे अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी वृद्धि होगी 
ओर पापका इमपर वश नहीं चल सकेगा? ॥ १६ ॥ 
पवमुक्तास्तु ते सर्वे पाण्डुपुत्रेण कौरवाः। 
प्रसन्नवदना भूत्वा तेऽन्वत्रत॑न्त पाण्डवान्‌ ॥ १७ ॥ 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यरचेव सर्वदः । 


मा च वोऽस्त्वशुभं किचित्‌ सर्वशः पाण्डनन्दनाः॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिषिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

कुरुवंशी प्रसन्नवदन होकर पाण्डवोके अनुकूल हो करने 

लगे--ध्पाण्डुङुमारो ! मार्गमे सदा सब प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हे कद्दोसे किसी प्रकारका अशुभ 

न प्राप्त हो!॥ १७-१८ ॥ 

ततः कृतखस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 

कृत्वा सर्वाणि कार्याणि प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ १९॥ 
तब राज्य-लाभके लिये खस्तिवाचन करा समस्त 

आवश्यक कार्य पूण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये ॥ १९ || 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि जतुगृहपवेणि वारणावतयात्रायां द्विचस्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृह्थमें वारणावतयात्राविषयक एक सौ बयाठीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
(दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ छोक मिळाकर कुछ २१ शोक दैं ) 


Si 


त्रिच्ारिशादघिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमे लाक्षागृह बनाना 


वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्तेषु राज्ञा तु पाण्डुपुत्रपु भारत। 
दुर्योधनः परं हपंमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
सख पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्षभ । 
गृहीत्या दक्षिणे पाणो सचिवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं बसुसम्पूणा पुरोचन वसुंधरा । 
यथेयं मम तद्वत्‌ ते स तां रक्षितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
न हि मे कश्चिदन्यो ऽस्ति विश्वासि कतरस्त्वया। 
सहायो येन खंधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जत्र राजा 
घृतराष्ट्रने पाण्डवाको इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तत्र दुरात्मा दुर्योधनो बड़ी प्रसन्नता हुई । 
मरतश्रेड ! उसने अपने मन्त्री पुरोचनको एकान्तमे बुलाया 
और उसका दादिना हाथ पकड़कर कहा) "पुरोचन ! 
यह घन-धान्यसे सम्पन्न पृथ्वी जेसे मेरी दै, वेसे ही तुम्हारी 
मी दै; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये । मेरा तुमसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सद्दायक नहीं दै, जिससे 
मिलकर इतनी गुप्त सलाइ कर सकूँ, जेसे तुम्हारे साथ 
करता हुँ १-४ ॥ 
संरक्ष तात मन्त्रं च सपत्नांश्च ममोद्धर । 
निपुणेनाभ्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुर ॥ ५ ॥ 


“तात ! तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रु ओको 
उखाड़ फेंको । में तुमसे जो कद्दता हूँ, बद्दी करो ॥ ५ ॥ 
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पाण्डचा छृतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणाचतम्‌ । 
उत्सवे विद्दरिष्यन्ति धृतराष्ट्रय शासनात्‌ ॥. ६ ॥ 


४३६ 





“पिताजीने पाण्डर्वोको बारणावत जानेकी आशा दी है। 
बै उनके आदेशते ( कुछ दिनोंतक ) वहाँ रहकर उत्सवमें माग 
लेंगे--मेलेमें घुमे-फिरंगे ॥ ६ ॥ 

स त्वं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना । 
बारणावतमद्यव यथा यासि तथा कुरु॥ ७ ॥ 

“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीघगामी रथपर बढकर 
आज हौ वहाँ पहुँच जाओ, ऐसी चेष्टा करो ॥ ७ ॥ 
तत्र गत्वा चतुःशालं गृह परमसंदृतम्‌। 
नगरापान्तमाश्चित्य कारयेथा महाधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“बदा जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हाँ तथा जो सब ओरसे 
सुरक्षित दो । वह भवन बहुत घन खर्च करके घुन्दरसे- 
सुन्दर बनवाना चाहिये ॥ ८ ॥ 
शणसजरसादीनि यानि द्रव्याणि कानिचित्‌। 
आग्नेयान्युत सन्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥ ९ ॥ 

(सन तथा राळ आदि, जो कोई मी आग मड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमै हैँ, उन सब की उस मकानकी दीवारोमें लगवाना ॥ ९॥ 
सपिस्तेलवसाभिश्च लाक्षया चाप्यनद्पया । 
मृत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेपं कुड्येषु दापय ॥ १०॥ 

“घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी लाइ मिट्टीमें मिलवाकर 
उसीसे दीवारोंको लिपवाना ॥ १० | 
शणं तेल घृतं चेव जतु दारुणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ वेइमनि सर्वाणि निक्षिपेथाः समत्ततः॥ ११॥ 
यथा च तन्न पद्ये रन परीश्चन्तोऽपि पाण्डवाः । 
आग्नेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्येऽपि मानवाः॥ १२॥ 
वेइमन्येवं छते तत्र गत्वा तान्‌ पप्मार्चितान्‌ । 
वासयेथाः पाण्डवेयान्‌ कुन्तीं च ससुट्टजनाम्‌॥ १३ ॥ 

“उस घरके चारों ओर सन, तेल) घी, छाइ और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना | अच्छी तरह देख- 
भाळ करनेपर मी पाण्डवां तथा दूसरे छोगोंकी भी इस बातकी 
शङ्का न हो कि यह घर आग मड़कानेवाले पदार्थासे बना दै, 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये | इस प्रकार महृळ बन जानेपर जत्र पाण्डव 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वहाँ जायें, तत्र उन्हें तथा सुद्दर्दोसद्वित कुन्तीदेवीको भी बड़े 
आरर-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च। 
विधातव्यानि पाण्डूनां यथा पुष्येत वे पिता ॥ १४ ॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे धारणावते। 
तथा सव विधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ १५॥ 
“वहा पाण्डवोके लिये दिव्य आसन, सवारी और दाय्या 
आदिकी ऐती ( सुन्दर ) व्यवस्था कर देना, जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हो । जपतक समय बदलनेके साथ ददी अपने 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि न हो जाय, तबतक सब काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषयमे 
कुछ भी शात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
ज्ञात्वा च तान सुविश्वस्ताञ्दायानानकुतोभयान्‌। 
अझिस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह भलीमाँति शत दो जाय कि पाण्डवलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमै कसे कोई 
खटका नहीं रद्द गया दे, तब उनके सो जानेपर घरके 
द्रवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्यमाने खके गेदे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गर्दयेयुरस्मान्‌ वे पाण्डवाथोय कहिंचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही समझेंगे कि अपने ही घरमै आग 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये । अतः वे पाण्डवोकी मृत्यु- 
के लिये कमी हमारी निन्दा नहीं करेंगे? ॥ १७॥ 
स तथेति प्रतिज्ञाय कौरवाय पुरोचनः 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्द नेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
एवं खञ्जर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर आरूढ हो वदसे 
बारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥ १८॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन्‌ दुर्यांधनमते स्थितः। 
यथोक्तं राजपुत्रेण सबै चक्रे पुरोचनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! पु गेचन दुर्याधनकी रायके अनुसार चलता था। 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुणूइपर्वणि पुरोचनोपदेरो त्रिचस्वारिंशइणिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें पुरोचनके प्रति दुर्योवनकृत उपदेशविषयक पक सौ | 
तेंतारीतवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 





चतुश्चारिशादधिकशततमोऽष्यायः 
पाण्डवोंको वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वेशग्पायन उवाच 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान्‌ सदइवेरनिलोपमेः 
आरोहमाणा भीष्मस्य पादो जणदुरावंवत्‌ ॥ १ ॥ 


राज्ञश्च ध्रृतराष्ट्रय द्रोणस्य च महात्मनः। 
अन्येयां चेव वृद्धानां छपस्य दिदुरस्य च ॥ २.॥ 


जतुशृहपवे ] 


एवं सवोन कुरून्‌ वृद्धानभिवाद्य यतव्रताः । 
समालिङ्गय समानान्‌ वै वालेश्वाप्यमिवादिताः॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम घोड़ेंसे जुते हुए रथोपर चढ़नेके लिये उद्यत 
हो उत्तम त्रतको धारण करनेवाले पाण्डवॉने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भौष्मके दोनों चरणोंका स्पर्श किया । तत्पश्चात्‌ 
राजा धृतराष्ट्र, मदात्मा द्रोण, कृपाचाय) विदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढ़ोंकी प्रणाम किया। इस प्रकार क्रमशः सभी वृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको हृदयते लगाया । 
फिर बालकोने आकर पाण्डवोंको प्रणाम किया ॥ १-३ ॥ 


सवा मातस्तथा 5 ५पृच्छःय कृत्वा चव प्रदक्षिणम्‌ । 
सवोः प्रकृतयदचेव प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 


इसके बाद सब माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंते मी बिदा लेकर वे वारणावत नगरको 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुरश्च महाप्राज्स्तथान्ये कुरुपुङ्गवाः । 
पौराश्च पुरुषव्याघ्रानन्वीयुः शोककर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति स्म ब्राह्मणा निभयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्टा पाण्डुसुतानतीव भृरादुःखिताः ॥ ६ ॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवाती मनुष्य झोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डवोके 
पीछे-पीछे चलने लगे । तब कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डर्वोको 
अत्यन्त दीन-दञ्ञामे देखकर बहुत दुखी हो इस प्रकार कददने 
लगे--॥ ५-६ ॥ 
विषम पइयते राजा सवथा स सुमन्दधीः । 
कौरव्यो धृतराष्ट्रस्तु न च धर्म प्रपद्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डर्वोको 
सवंथा विषम दृष्टिते देखते हे । धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 


नहीं है ॥ ७ ॥ 


न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 

भीमो वा बलिनां श्रेष्ठ: कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप अन्तः करणवाले पाण्डुकुमार युधिष्ठिर; बलवानोंमें 

श्रेष्ठ मीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अजुन कभी पापसे प्रीति 

नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 


` कुत एव महात्मानौ माद्रीपुत्रो करिष्यतः । 

तान्‌ राज्यं पितृतः प्राप्तान्‌ ध्वुतराष्ट्रो न म्प्यते॥ ९ ॥ 
(फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार कैसे पाप कर सकेंगे । 

पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रास हुआ था) धृतराष्ट 

उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९॥ 

अधम्यंमिदमत्यन्तं कथं भीष्मोऽनुमन्यते । 

विवास्यमानानस्थाने नगरे योऽभिमन्यते ॥ १०॥ 


प्र घ० भा० १--३. ६-- 


चतुश्चत्वारिशदधिकशततमा ऽध्यायः 
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“इस अत्यन्त अधर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रदे हैं ? पाण्डबॉंकी अनुचित रूपसे यद्वासि निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं; उस वारणावत नगरमे भेजा 
जारहाहे। फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्‍यों इसे मान 
लेते हैं १॥ १० ॥ 
पितेव हि नृपोऽस्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्रवीयां राजपिं: पाण्डुश्च कुरुनन्दनः ॥ ११॥ 

“पहले दंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवीय तथा कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाले महाराज पाण्डु हमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं) वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे ॥ ११॥ 


स तस्मिन्‌ पुरुषव्याप्र देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ वालान्‌ घृतराष्ट्री न मुष्यते ॥ १२॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव(स्वर्ग) को प्राप्त हो गये हैं, 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोका भार धृतराष्ट नहीं 
सहन कर पा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वयमेतदनिच्छन्तः सवै एवं पुरोत्तमात्‌। 
गृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिरः ॥ १३ ॥ 
“इमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये इम सब घर द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे; जहाँ युधिष्ठिर जा रहे हैँ? १३॥ 
तांस्तथावादिनः पौरान्‌ दुःखितान्‌ दुःखकशितः । 
उवाच मनसा ध्यात्वा धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 
शोकसे दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियाँको ऐसी बातें करते देख मन-द्दी-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--॥ १४ ॥ 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपतिः । 
अशङ्कमानेस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो वतम्‌ ॥ १५॥ 

“्रन्छुओ ! राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता; गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं । वे जो आज्ञा दें; उसका इमें निःशङ्क होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा बत दै ॥ १५ ॥ 


भवन्तःसुहदो ऽस्माकमस्मान्‌ कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

प्रतिनन्य तथाशीभिनिवतंध्वं यथा गृहम्‌ ॥ १६॥ 

यदा तु कार्यमस्माकं भवद्विरुपपत्स्यते। 

तदा करिष्यथास्माकं प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
६आपलोग इमारे दितचिन्तक हैं, अतःहमें अपने आझीर्वाद- 

से संतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थेशवेसे ही 

अपने घरको लौट जाये । जव आपलोगं,के द्वारा हमारा कोई 


कार्य विद्ध होनेतराला होगा, उस समय आप इमारे प्रिय 


और हितकारी कार्य कीजियेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
पचमुक्तास्तदा पौराः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशाभिश्चामिनन्धेताञ्जग्मुनंगरमेव दि ॥ १८॥ 
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उनके यो कइनेपर पुरवासी उन्हे आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दादिने करके नगरको ददी लौट गये ॥ १८ ॥ 
पौरेषु विनिवृत्तेषु विदुरः सत्यधर्मवित्‌ । 
बोधयन्‌ पाण्डवधेष्ठमिद्‌ घचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 

पुरवासियोंके लौट जानेपर सत्यधर्मके ज्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युथिष्ठिरको दुर्याधनके कपटका बोघ कराते हुए 
इस प्रकार बोले ॥ १९ ॥ 


प्राशः प्राशप्रलापशः प्रलापशमिद्‌ं वचः। 
प्राशं प्राज्ञः प्रलापज्ञः प्रलापक्षं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी शाता थे । इसी प्रकार युधिष्ठिर 
भी उस म्लेच्छ भाषाको समझ लेनेबाले तथा बुद्धिमान्‌ थे। अतः 
उन्होने युधिष्ठिरस ऐसी कहनेयोग्य बात कही, जो म्लेच्छ भाषाके 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कदे हुए रहस्यका 
ज्ञान करा देनेवाली थी) किंतु जो उस भाषाके अनभिज्ञ पुरुषको 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी || २० ॥ 


यो जानाति परप्रशां नीतिशाखानुसारिणीम्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुयोदापद्‌ं निस्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
“जो झत्रुकी नीति-शास्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता है; वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे, जिससे वह यहाँ शत्रुजनित संकटसे बच सके ॥ २१ ॥ 


अलोहं निशितं शास्त्रं शरीरपरिकर्तनम्‌ । 

यो वेत्ति न तु तं घ्रन्ति प्रतिघातविदं द्विषः ॥ २२॥ 
“एक ऐसा तीखा शस्त्र है? जो लोहेका बना तो नहीं है, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता दै । जो उसे जानता दै, ऐसे उस 

शस्त्रके आघातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नहीं 

मार सकते# । २२ ॥ 

फक्षप्नः दिरिरघ्रश्च महाकक्षे बिलौकसः। 

न दहेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३॥ 
“घास-फूस तथा सूखे बुक्षोवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 

को नष्ट कर देनेवाली आग विशाल वनमें फेल जानेपर भी 

बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओँको नहीं जला सकती-- 

यो समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है, बद्दी जीवित 

रहता है 1॥ २३ ॥ 


# यहाँ संकेतसे यदद बात बतायी गयी है कि शत्रु ने तुम्हारे 
लिये एक ऐसा भवन तैयार करवाया है, जो आगको भइकानेवाळे 
पदार्थोसे बना दै, शस्रका शुद्धरूप सख दै, जिसका अर्थ घर होता दै। 

१ तात्पर्यं यह दै, वहाँ जो तुम्हारा पाइवंवतीं होगा, वइ पुरोचन 
ही तुम्हें आगमे जकाकर नष्ट करना चाहता है । तुम उस आग- 
से बचनेके लिये पक सुरंग तैयार करा लेना । कक्षप्तका शुद्ध रूप 
दुक्षिप्त दै, जिसका अर्थ दै कुक्षिचर या पाइवंबतीं । 


श्रीमहाभारते 


re फिननीकओन अत फल जमे अमान जी िमम जाओ जान कटकट 


[ आदिपबेंणि 


ROTI Pi टण भी ले 





नाचक्षुर्वत्ति पन्थानं नाचक्षुविन्दते दिशः। 
नाध्वृतिबुंद्धिमाम्रोति बुध्यस्वेवं प्रबोधितः ॥ २४॥ 
“जिसके आंखें नहीं हैँ; वह मार्ग नहीं जान पाता; अंधे- 
को दिशाओंका शान नहीं होता और जो घैर्य खो देता है, उसे 
सद्बुद्धि नहीं प्राप्त होती । इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी बातको मलीमाँति समझ लो ७ ॥ २४ ॥ 
अनाप्तैदेत्तमादत्ते नरः शखस्त्रमलोहजम । 
इवाविच्छरणमासाथ प्रमुच्येत हुताशनात्‌॥ २५॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए बिना लोहेके बने शस्त्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता दै) वह साद्दीके बिलमें घुसकर आगते 
बच जाता है | ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मागौन्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्द्ते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पञ्च पीडयन्‌ नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
“मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता है, 
नक्षत्रोसे दिशाओको समझ लेता है तथा जो अपनी पाँचों 
इन्द्रियांका खयं ही दमन करता है वह शत्रओसे पीड़ित 
नहीं होता? 1 ॥ २६ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्ठिःः। 
चिदुरं विदुषां श्रेष्ठं ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कहे जानेपर पाण्डुनन्दन धर्मराज युषिष्टिरने 
विद्वार्नोमे श्रेष्ठ विदुरजीसे कहा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७ ॥ [ 
अचुशिक्ष्यानुगम्येतान्‌ कत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यजुज्ञाय विदुरः प्रययौ शृद्दान्‌ ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कतंब्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनको जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लोट गये॥ २८॥ 
निवृत्ते विदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा। 
अजातशत्रुमासाद्य कुन्ती वचनमत्रचीत्‌ ॥ २९ ॥ 
विदुर भीष्मजी तथा नगरनिवासियोके लोट जानेपर 
कुन्ती अजातशत्र युधिष्ठिरके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 


क्षत्ता यदबवीद्‌ वाक्यं जनमध्ये ऽब्रुवन्निव । 


त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तदू वयम्‌॥३०॥ 


# अर्थात्‌ दिशा आदिका टीक शान पहलेसे ही कर केना, 
जिससे रातमें भटकना न पड़े । 

+ तात्पर्यं यइ कि उस सुरंगसे यदि तुम बाहर निकल जाओगे 
तो लाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । 

{ अर्थात्‌ यदि तुम पाँचों भाई एकमत रहोगे तो शत्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । हू 


जतुग्रहपवे ] 


“बेटा | विदुरजीने सब लोगोंके बीचर्मे जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी) उसे सुनकर तुमने “बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु इमलोग वह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं ॥ ३० ॥ 
यदीदं शक्यमस्माभिशोतुं न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ स्वे संवादं तव तस्य च ॥ ३१॥ 


“यदि उसे हम भी समझ सर्के और हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी ओर उनकी सारी बातचीतका रहस्य 


में सुनना चाहती हूँ? ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
गृहादस्चिश्च बोद्धव्य इति मां विदुरो 5ब्रवीत्‌ । 
पन्थाश्च वो नाविदितः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मंधी:॥ ३२॥ 
युधिष्टिरने कहा- माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्में ही 
लगी रहती दै, उन विदुरजीने ( सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


पञ्चचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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था, “तुम जिस घरमै ठदरोगे, वहाँसे आगका भय दै, यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो) जो तुमसे अररिचित रदे ॥ ३२ ॥ 
जितेन्द्रियश्च वसुधां प्राप्स्यतीति च मे ऽत्रवीत्‌। 
विज्ञातमिति तत्‌ सवं प्रत्युक्तो विदुरो मया ॥ ३३॥ 

“यदि तुम अपनी इन्द्रियोको वशमें रखोगे तो सारी पृथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बार्तोके लिये मैंने विदुरजीको उत्तर दिया था कि 
“में सत्र समझ गया? ॥ ३३ ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

अष्टमेऽहनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद्य दरशुर्नागर जनम्‌ ॥ ३४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पाण्डवोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमे यात्रा की थी । 


वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वददोके नागरिकोसे मिले ॥ ३४॥ 


इति रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि वारणावतगमने चतुश्रस्वारिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपउके अन्तर्गत जतुगृहृप्रमे पाण्डदोंडी द!रणावतयात्राविषयक एरु सो चाताठीस्ी अध्याय पुरा हुआ ९४४ 





पञ्चचतारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


वारणावते पाण्डयोँका खागत, पुरोचनका। सत्कारवूर्वक उन्हें ठहराना, लाक्षागृहे 
निवासकी व्यवस्था ओर युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः सवीः प्रकृतयो नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
सवेमङ्गलसंयुक्ता यथाशास्त्रमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा ५ ऽगतान्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ नानायानः सहस्थशाः । 
अभिजग्मुनरश्रेष्ठान्‌ श्रुत्वेव परया मुदा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमे जय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवों- 
के झुमागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे बहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आलस्य छोड़कर शास्त्रविधिके 
अनुसार सत्र तरहकी माङ्गलिक वस्तुओकी भेंट लेकर 
इजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सवारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२ ॥ 
ते समाखाद्य कोन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः। 
कृत्वा जयारिषः सर्वे परिवार्यावतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सव लोग 
उनकी जय-जयकार करते और आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े दो गये ॥ ३ ॥ 


तेवूंतः पुरुषव्याघ्रो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
विबभो देवसंकाशो वञ्जपाणिरिवामरेः ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए पुरुषतिंह धमराज युधिष्ठिर, जो देवताओं- 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोभा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हो ॥ ४ ॥ 
सत्कृताइचेव पौरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानघ । 
अलंछतं जनाकीण विविशुर्वारणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप जनमेजय | पुरवासियोंने पाण्डवोंका बड़ा स्वागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोने भी नागरिकोंको आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये वारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविद्य पुरी वीरास्तूण जग्मुरथो गृहान । 
ब्राह्मणाना महीपाल रतानां स्वेषु कर्मसु ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके वीर पाण्डव सबसे पहले 


गीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिकृतानां च गृहाणि रथिनां तदा । 

उपतस्थुनेरश्रेष्ठा वेश्यशुद्रग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 
ततश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 

क्षत्रियोंके यहाँ गये। इसी प्रकार वे क्रमदाः वैश्यों और धद्रोके 


घरोपर भी उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 


४४० 


श्रीमहाभारते 
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अचिताश्च नरेः पौरेः पाण्डवा भरतर्षभ । 
जग्मुरावसथं पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददौ स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम वस्तुएँ 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसव प्रस्तुत किये ॥ ९ ॥ 
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तत्र ते सत्कृतास्तेन सुमहाहपरिच्छदाः । 
उपास्यमानाः पुरुषेरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १०॥ 
` उस भवनमें पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ | वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे । 
इस प्रकार वे ( वड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने लगे ॥ १०॥ 
दशारात्रोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचनः। 
निवेदयामास शृहं रिवाख्यमरिवं तदा ॥ ११॥ 


दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवॉसे 
उस नूतन ग्रहके सम्बन्धमें चर्चा की, जो कद्दनेको तो 'शिव- 
भवन? था, परंतु वास्तवर्मे अशिव ( अमङ्गलकारी) था ॥ ११॥ 


तत्र ते पुरुषव्याघ्रा विविशुः सपरिच्छदाः । 


पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिघ गुह्यकाः ॥ १२॥ 


पुरोचनके कहनेसे वे पुरुप्रसिइ पाण्डव अपनी सब 
सामग्रियों और सेवकोंके साथ उस नवे भवनमें गये; मानो 
गुह्यकगण केलास पर्वतपर जा रहे ह ॥ १२ ॥ 








तञ्चागारमभिप्रेक्ष्य सर्वंधमंशृतां वरः | 

उवाचाग्नेयमित्येवं भीमसेनं युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्मा ओमें श्रेष्ठ 

युधिष्ठिरने भीमसेनसे कट्टा--'भाई ! यह भवन तो आग 

मड्कानेव।ली वस्तुओसे बना जान पड़ता है॥ १३॥ 

जिघ्राणो ऽस्य वसागन्धं सपिजतुविमिश्चितम्‌। 

कृतं हि व्यक्तमाग्नेयमिदं वेइम परंतप ॥ १४॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 


' खरकी दीवारोंसे घी और लाइ मिली हुई चबींकी गन्ध 


आ रही है । अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अग्निदीपक पदाथाँसे ही हुआ है ॥ १४॥ 


शणखर्जरखंव्यक्तमानीय शुहक्मंणि। 
मुञ्जबल्वजवंशादि द्रव्यं सव घृतोक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
शिह्पिभिः सुक्रत॑ ह्यापर्विनीतेवेदमकर्मणि । 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्धुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतेते मन्दः सुयोधनवरो स्थितः । 

इमां तु तां मह।वुद्धिविदुरो दृष्टवांस्तथा ॥ १७ ॥ 
आपदं तेन मां पाथं स सम्बोधितवान्‌ पुरा । 

ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्वधितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ बुद्धिमन्तो ऽशिवं गृहम्‌ 
अनायेः सुरतं गूढेडुंयोधनवशाचुगेः ॥ १९॥ 


“गृहनिर्माणके कर्ममें सुदिक्षित एवं विश्वसनीय कारीगरोने 
अवश्य ही घर बनाते समय सन, राळ) मूँज, बल्बज ( मोटे 
तिनकोंवाळी घास ) और बॉस आदि सब द्रव्यांको घीसे 
सीँचकर बड़ी खूबीके साथ इन सबके. द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है | यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्याधनकी आशाके अधीन हो सदा इस घात- 
में लगा रहता है कि जब इमलोग विश्वस्त होकर सोये हो, 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जला दे । यही 
उसकी इच्छा है । भीमसेन ! परम बुद्विमान्‌ विदुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाळी इस विपत्तिको यथार्थरूपमें समझ लिया था; 
इसीलिये उन्होने पहले ही मुझे सचेत कर दिया। बिदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमलोगौका हित चाहनेवाले हैं। अतः उन्होंने 
स्नेहवश इम बुद्धिमार्नोको इस अशिव ( अमङ्गलकारी ) णहृके 
सम्बन्धमें) जिसे दुयोधनके वशवर्ती दुष्ट कारीगरोने छिपकर 
कौशले बनाया है, पहले ही सब कुछ समझा दिया ॥ १५-१९॥ 

भीमसेन उवाच 
यदीदं गुहमाग्नेयं विहितं मन्यते भवान्‌ । 
तथेव साधु गच्छामो यतर पूर्वोषिता चयम्‌ ॥ २०॥ 


भीमसेन बोले--भेया ! यदि आप यह मानते हौँ कि 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दोत्त करनेवाली वस्तुओँते हुआ 


जतुगृहपव ] 


वट्चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे, कुशल्पूर्वक पुनः उसी घरमे 
क्यों न लोट चळ! ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इह यत्तेनिराकारेवस्तव्यमिति रोचये । 
अप्रमत्तेविचन्वद्धिर्गतिमिष्ठा घुवामितः ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर बोले--भाई ! हमलोर्गोको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाओंसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनोऽनुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये । मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१ ॥ 
यदि विन्देत चाकारमस्माकं स पुरोचनः। 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदह्यादपि हेतुतः ॥ २२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किती भी चेष्टासे हमारे भीतरी मनो- 
भावको ताड़ लेगा तो वह शीधतापूवंक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता है || 
नायं विभेत्युपक्रोशादधमाद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि वतते मन्दः खुयोधनवरो स्थितः ॥ २३ ॥ 
यह मूद पुरा चन निन्दा अथवा अधमंसे नहीं डरता एवं 
दुर्योचनके दशमे होकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्धेषु भीष्मोऽस्माखु पितामहः । 
कोपं कुयोत्‌ किमथ वा कौरवान्‌ कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कौरवोको कुपित करेंगे ॥ २४ ॥ 
अथवापीह दग्धेषु भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
धर्म इत्येव कुप्येरन्‌ ये चान्ये कुरुपुङ्गवाः ॥ २५ ॥ 
अथवा सम्भव दै कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामइ भीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष घर्म समझकर 
ही उन आततायियोरर क्रोध करें । ( परंतु बह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा?) ॥ २५ ॥ 
चयं तु यदि दाहस्य विभ्यतः प्रद्रवेम्रहि । 


स्प्निर्घातयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुन्धः सुयोधनः ॥ २६॥ 
यदि हम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोभी 
दुर्योधन इम सबको अपने गुप्तचरोंद्वारा मरवा सकता है ॥२६॥ 
अपदस्थान्‌ पदे तिष्ठनपक्षान पक्षसंस्थितः। 
हीनकोशान्‌ महाकोशः प्रयोगेधीतयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्टित है और 
इम उससे वञ्चित हैं। वह सहायकोके साथ है और हम 
असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा खजाना है और इमारे 
पास उसका सर्वथा अमाव है । अतः निश्चय ही बह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है ॥ २७॥ 
तदस्माभिरिमं पापं तं च पापं सुयोधनम्‌ । 
वञ्चयद्धिनिवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योघनको भी 
घोखेमें रखते हुए हमें यहीं कहदी किसी गुस्त स्थानमें निवास 
करना चाहिये | २८ ॥ 
ते वयं मृगयाशीलाश्चराम वसुधामिमाम्‌ | 
तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९, ॥ 
हम सब मृगयार्मे रत रहकर यहाँकी भूमिपर सब 
ओर विचरें, इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 
ज्ञात हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
भौमं च विलमयेव करवाम सुसंवृतम । 
गूढश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३०॥ 
इसके सिवा आजसे ही हम जमीनमें एक सुरंग तेयार करेंःजो 
ऊपरसे अच्छी तरइ ढकी हो । वहाँ हमारी साँसतक छिपी 
रहेगी (फिर हमारे कायाँकी तो बात ही क्या है) | उस सुरंगमें 
घुक्ष जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी ॥ ३० ॥ ` 
वसतोऽत्र यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः । 
पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥ ३१ ॥ 
हमें आलस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये; 
जिससे यहाँ रहते हुए भी इमारे सम्बन्धमें पुरोचनको कुछ 
मी ज्ञात न हो सके और किमी पुरवासीको भी हमारी कार्नो- 
कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि जतुगृइपर्वणि भीमसेनयुबिष्टिरसंवादे पञ्चचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत जतुजृहपर्दमें मीमसन-युधिष्ठि र-संवादविषयक एक सौ पेताठीसबोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १४५ ॥ ` 
बनिन लत नत 


पट्चत्वारिशदधिकराततमो5ध्याय: 
विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाग्रृहमे सुरंगका निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य सुहत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः । 
विविक्त पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका हितेषी एवं विश्वासपात्र था । 
वह अपने काममें बड़ा चतुर था | एक दिन वह एकान्त- 
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में पाण्डवोसे मिला और इस प्रकार कहने लगा-॥ १ ॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं कार्यमिति कि करवाणि घः॥ २ ॥ 
प्रच्छन्नं विदुरेणोक्तः श्रे यस्त्बमिति पाण्डवान्‌ । 
प्रतिपादय चिइवासादिति कि करवाणि वः ॥ ३ ॥ 

“मुझे विदुरजीने भेजा है । मै सुरंग खोदनेके काममें बड़ा 
निपुण हूँ । मुझे आप पाण्डर्वोका प्रिय कार्य करना दै, अतः आप- 
लोग बताये, में आपकी कया सेवा करूँ ! विदुरने गुसरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतर्मे जाकर विश्वासपूर्वक 
पाण्डवाँका हित सम्पादन करो । अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
मैं क्या करूँ १ ॥ २-३ ॥ 





कृष्णपक्षे चतुर्दइयां रात्रावस्यां पुरोचनः। 

भवनस्य तव द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसी कृष्णपक्षकी चठुर्दशीकी रातको पुरोचन आपके 

घरके दरवाजेपर आग लगा देगा ॥ ४ ॥ 

मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषर्षभाः । 

इति व्यवसितं तस्य धार्तराष्ट्रस्य दुर्मतेः ॥ ५ ॥ 
दुर्बुद्धि दुर्योधनकी यइ चेष्टा है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव 

अपनी माताके साथ जला दिये जाये ॥ ५ ॥ 

किचिच्च विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 

त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तमेतद्‌ विश्वासकारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! विदुरजीने म्लेच्छमाषामें आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने "तथास्तु? कहकर उसे स्वीकार 

किया था। यह बात मैं विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





उवाच तं सत्यध्चतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अभिज्ञानामि सौम्य त्वां सुहृदं विदुरस्य वे ॥ ७ ॥ 
शुचिमाप्तं प्रियं चेव सदा च दृढभक्तिकम्‌ । 
न विद्यते कवेः किचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने उससे कहा-- 
“सोम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हुँ । तुम विदुरजीके हितेषी; 
ईमानदार) विश्वसनीय, प्रिय तथा उनके प्रति सदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो | हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है, जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात न न हो ॥ ७-८॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निविरोषा वयं त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पाल्यास्मान्‌ यथा कचिः ॥ ९ ॥ 


“तुम बिदुरजीके लिये जेसे आदरणीय ओर विश्वसनीय 
हो, वैसे ही हमारे लिये भी हो । तुमसे इमारा कोई अन्तर 
नहीं हे । इमलोग जिस प्रकार विदुरजीके पालनीय हैं; वेसे 
ही तुम्हारे मी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वेसे ही तुम 
मी करो॥ ९ ॥ 


इद्‌ शरणामाग्नेयं मदर्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धार्तराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ १०॥ 

“यह घर आग भड्कानेबाले पदार्थोसे बना है । हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है॥ १० ॥ 


स पापः कोषवांदचेब ससहायश्च दुर्मतिः । 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यक्काळ प्रबाधते ॥ ११ ॥ 


“पापी दुर्योधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सहायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा हदा इमें सताया 
करता है ॥ ११ ॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यत्नेनास्माद्ध॒ताशनात्‌ । 
अस्माखिह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ सुयोधन १२॥. 


“तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा लो; 
अन्यथा इमलोगोंके यहाँ दग्ध ददो जानेपर दुर्याधनका मनोरथ 
सफल हो/जायगा ॥ १२ ॥ 


ससृद्धमायुधागारमिदै तस्य दुरात्मनः। 
वप्रान्तं निष्प्रतीकारमाञ्चित्येदं कतं महत्‌ ॥ १३॥ 
इदं तदशुभं नूनं तस्य कर्मं चिकीषितम्‌। 
प्रागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्वचोधयत्‌ ॥ १७ ॥ 
ध्यह उस दुरात्माका अख्र-शस्रौसे भरा हुआ आयुधागार 
है । इसीके सहारे इस महान्‌ गरका निर्माण किया गया है । 
इसमें चह्ारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है । अवश्य ही दुर्योधनका यह अशुभ कर्म, जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता है, पहले ही विदुरजीको मालूम हो 


जतुणृहपवं ] 








गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १३-१४ ॥ 
सेयमापदनुप्राक्ता क्षत्ता यां दष्टवान्‌ पुरा। 
षुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्वं प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
“विदुर जीकी दृष्टिम जो बहुत पहले आ चुकी थी, वही यहद 
विपत्ति आज इमलोगोंपर आयी-की-आयी दै | तुम हमें इस 
संकटसे इस तरह मुक्त करो, जिससे पुरोचनको हमारे विषयमें 
कुछ भी पता न चले? ॥ १५ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य खनको यल्रमास्थितः । 
परिखामुत्किरन्नाम चकार च महाविलम्‌ ॥ १६॥ 
तब उस सुरंग खोदनेवालेने “बहुत अच्छा, ऐसा ही 
दोगा? यह प्रतिज्ञा की और कार्यलिद्धिके प्रयत्नर्मे लग गया | 
खाइकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तेयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम्‌ । 
कपाटयुक्तमज्ञातं समं भूम्याश्च भारत ॥ १७॥ 
मारत | उसने उस. भवनके टीक बीचसे वद्द मद्दान्‌ 
सुरंग निकाली | उसके मुद्दानेपर किवाइ लगे थे | 
वह भूमिके समान सतहमें ही बनी थी; अतः किसीको 
शात नहीं हो पाती थी ॥ १७ ॥ 


पुरोचनभयादेव व्यदधात्‌ संवृत मुखम्‌। 


श्र # 
सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४४३ 


स तस्य तु गृहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सवे वसन्ति स्म क्षपां नुप॥ १८ ॥ 
दिवा चरन्ति सृगयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम । 
विश्वस्तवदविश्वस्ता वञ्चयन्तः पुरोचनम्‌ । 
अतुष्टा तुषएवद्‌ राजन्नूषुः परमविस्मिताः ॥ १९ ॥ 
पुरोचनके मयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को वंद कर दिया था | दुष्टयुद्धि पुरोचन सर्वदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था ओर पाण्डवगण भी रात्रिके समय 
शस्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे | 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था । ) वे दिनमें हिंख पझुओंके मारनेके बद्दाने एक वनसे 
दूसरे वनर्मे विचरते रहते थे | पाण्डव भीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चौकन्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भांति ब्यवहार करते ये । 
राजन्‌ ! वे संतुष्ट न होते हुए मी संतुष्टकी भाति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मययुक्त रहते थे ॥ १८-१९ || 


न चेनानन्वचुध्यन्त नरा नगरवासिनः । 
अन्यत्र विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
विदुरके मन्त्री और खोदाईके काममें श्रेछ उस खनक- 


को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डर्वोके विषयमै कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० || 








इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि जतुगृद्ववासे घर्‌चस्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहृप्में जतुगृहवासविषयक एक सो छियालीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 





सक्षवत्वारिशदधिकराततमोऽध्यायः 
लाक्षागृहका दाइ और पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 

तांस्तु दृष्टा सुमनखः परिसंवत्सरोपितान्‌ । 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हष चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा हृष्टे कौन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुंनो चोभौ यमो प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! पाण्डर्वोको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
घर्मके शाता कुन्तीनन्द्न युधिष्ठिरने मीमसेन, अर्जुन) नकुल 
और सद्देवसे इत प्रकार कद्दा--॥ १-२ ॥ 
अस्मानयं सुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचनः । 
वञ्चितोऽयं नुशंसात्मा काळं मन्ये पलायने ॥ ३ ॥ 

“पारी पुरोचन दमलोर्गोको पूर्ण विश्वस्त समझ रहा है | 
इस क्रूरको अबतक इमलोगोंने धोखा दिया है । अब मेरी 


रायमें हमारे माग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया दै ॥ ३ ॥ 


आयुधागारमादीप्य दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌ । 
घट्‌ प्राणिनो निधायेह द्रवामो ऽनभिळक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 


इसके भीतर छः प्राणिर्योको रखकर हम इस तरह माग 

निकले कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४ ॥ 

अथ दानापदेरोन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम्‌ । 

चके निशि महाराज आजग्मुस्तत्र योषितः॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुक्त्वा पीत्वा च भारत। 

जग्मुनिशि गृहानेव समनुज्ञाप्य माधवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर एक दिन रात्रिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राह्मण-मोजन कराया | उसमें बहुत-सी 

खियाँ मी आयी थीं । मारत | वे सब खियाँ इच्छानुसार घूम- 


४३३ 
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फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा ले रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंकों ही लौट गयीं || ५-६ ॥ 


निषादी पञ्चपुत्रा तु तस्मिन्‌ भोज्ये यदृच्छया । 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता ॥ ७ ॥ 
सा पीत्या मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्वला । 
सह सवः सुते राजंस्तस्मिन्नेव निवेशाने ॥ ८ ॥ 
सुष्वाप विगतशाना मृतकल्पा नराधिप । 
अथ प्रवाते तुमुले निशि सुप्ते जने तदा ॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः । 
ततो जतुगृहद्वारं दीपयामास पाण्डवः॥ १०॥ 
परंतु देवेच्छासे उछ भोजके समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था । वह भीळनी 
मदिरा पीकर मतवाळी हो चुकी थी । उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे । राजन्‌ | शरात्रके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रोके साथ वह उसी घरमें सो गयी । उस-समय 


वह अपनी सुध-बुध खोकर मृतक-सी' हो. रद्दी थी । रातमें 


जब सब लोग सो गये, उस समय सहसा बड़े जोरकी 
आँधी चली । तब मीमसेनने उस जगह आग लगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षाणहके प्रमुख. द्वार- 
पर आग छगायी ॥ ७-१० ॥ 


समन्ततो ददो पश्चाद्चि तत्र निवेदाने । 
ज्ञात्वा तु तद्‌ गृहं सर्वमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 
सुरङ्गां चिविशुस्तूण मात्रा साधेमरिदमाः 
ततः प्रतापः सुमहाञ्छन्दकचेच विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनवजः। 
तदवेक्ष्य गुहं दीक्षमाहुः पोराः कृशाननाः ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होने उस घरके चारों ओर आग लगा 
दी । जब वह सारा घर अभिकी लपेटमें आ गया) तब यद्द 
जानकर जत्रु औंका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अग्निकी भयंकर लपटें 
उठने लगी, भीषण ताप फेल गया | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट शब्द सुनायी देने लगा । इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा । उस घरको जलता देख 
पुरवासियाँके मुखपर दीनता छा गयी । वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३ || 
पीरा ऊचु! 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाळुतवुद्धिना । 
गृहमात्मविनाशाय कारितं दाहितं च तत्‌ ॥ १४॥ 
अहो थिग धृतराष्ट्रस्य वुद्धिनोतिसमअसा । 
यः शुचीन्‌ पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास इात्रुवत्‌॥ १५॥ 
पुरचाखी बोले--अद्दो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 


श्रीमहाभारते 
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विनाशके लिये इस घरको बनवाया और जला भी दिया ! 
अहो ! धिक्कार है, धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत बिगड गयी है; 
जिसने शुद्ध दृदयवाले पाण्डुपुत्रोंको शत्रुकी भाँति आगमे 
जला दिया॥ १४-१५ ॥ 

दिष्ट्या त्विदानीं पापात्मा दग्धो ऽ यमति दुर्मतिः। 
अनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥ १६॥ 


सोमाग्यक्री बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पापात्मा पुरोचन भी इस समय दग्ध हो गया दै, जिसने 
बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डरवोको जला दिया है॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं ते विळपन्ति स्म वारणावतका जनाः । 
परिवार्यं गृह तञ्च तस्थू रात्रो समन्ततः ॥ १७॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वारणावतके लोग विलाप करने लगे । वे रातभर उंसँ घरको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े रदद ॥ १७ ॥ 
पाण्डवाश्चापि ते सवें सह मात्रा सुदुःखिताः 
विलेन: . तेन निर्गत्य जम्मुर्द्रंतमलक्षिताः ॥ १८॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अर्वन्तं दुखी हो अपनी 
माताके साथ सुरंगके मार्गसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 
गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 


तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः । 
न शेकुः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९ ॥ 


नींद न ले सकनेके कारण आलस्य और भये युक्त 
परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जब्दी-जल्दी चल नहीं 
पाते थे ॥ १९ ॥ - 


भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रमः । 
जगाम श्रातनादाय सवोन्‌ मातरमेव च ॥ २०॥ 
स्कन्धमारोप्य जननीं यमावङ्केन वीर्यवान । 
पार्थो गृहीत्वा पाणिभ्यां श्रातरौ सुमहाबलः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र ! भयंकर वेग और पराक्रमवाले भीमसेन अपने 
सब भाइयों तथा माताको भी साथ लिये चल रहे थे । वे 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्होंने माताको तो 
कंधेपर चढा लिया और नकुल सदेवको गोदमें उठा लिया 
तथा शेष दोनों भाइवोको दोनों हार्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 
देते हुए चलने लगे ॥ २०-२१ ॥ - 
उरसा पादपान्‌ भञ्जन्‌ महाँ पद्भ'ां विदारयन्‌। | 
स जगामाशु तेजस्वी वातरंहा वृकोदरः ॥ २२॥ 





वशर्मे नहीं था | उत पापीने दुर्योषनकी आज्ञासे अपने ही 
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जतुग्रदपर्व ] 





तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे । वे अपनी 
छातीके धक्केसे वृक्षीको तोड़े और पेरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो ५ध्यायः 
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पृथ्वीको विदीण करते हुए तीत्र गतिसे 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


आगे बढ़े जा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृहपवंणि जतुणृहदाहे सक्षचध्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृहपर्वैमें जतुगृद्दृदाहविषयक एक सौ सँतारीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४७॥ 





अष्टचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुरजीके भेजे हुए नाविकका पाण्डवोंको गङ्गाजीके पार उतारना 


वैशम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कविः। 
विदुरः प्रेषयामास तद्‌ वनं पुरुषं शुचिम्‌ ॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसी समय 
परम ज्ञानी विदुरजीने अपने विश्वासके अनुसार एक शुद्ध 
बिचारवाले पुरुषको उस वनमे भेजा ॥ १ ॥ 


ख गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ ददृरो वने । 
जनन्या सह कौरव्य मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ॥ २ ॥ 


कुरुनन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार टीक 
स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासहित पाण्डवोको देखा, जो 
नदीमें कितना जळ दै, इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २ ॥ 
विदितं तन्मदावुद्धेविंदुरस्य महात्मनः। 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान विदुरेण नरस्तदा । 
पार्थानां दशयामास मनोमारुतगामिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
सववातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
शिवे भागीरथीर्तरे नरेविंस्रम्भिभिः कृताम्‌ ॥ ५ ॥ 

परम बुद्विमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेष्टाओँका भी पता चल गया था | 
इसीलिये उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यको वहाँ 
मेजा था । उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेत्राली 


एक नाव पाण्डवौको दिखायी, जो सब प्रकारसे हृवाका 
वेग सहनेमें समर्थ और ध्वजा-पताकाओसे सुशोभित थी । 


_उस नौकाको चलानेके लिये यन्त्र लगाया गया था । वइ नाव 


गङ्गाजीके पावन तरपर विद्यमान थी और उसे विइवासी 

मनुष्याने बनाकर तेयार किया था ॥ ३-५ ॥ 

ततः पुनरथोवाच शापक पूर्वचोदितम्‌। 

युधिष्ठिर निबोधेदं संशार्थ वचनं कवेः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उन मनुष्यने कहा--'युधिष्टिरजी | ज्ञानी 

विदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यह बात, जो मेरी विश्वस- 

नीयताको सूचित करनेवाली है, पुनः सुनिये। में आपको संकेतके 

तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 





प्रस मा० १-३. \ =-= 


_आग विशाल बनमें फेल जानेपर भी बिलमें रहनेवाले चुडे. 


कक्षघ्नः शिशिरघ्नश्च॒ महाकक्षे बिलोकसः । 

न हन्तीत्येबमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७ ॥ 
८ ( तुमसे विदुरजीने कहा था-- )“घास-फूस तथा सूखे 

बृक्षोके जंगलको जलानेवाळी और सदाको नष्ट कर देनेवाली 





आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती । यों समझकर जो 


अपनी रक्षाका उपाय करता है; बद्दी जीवित रहता दै? ॥ ७ ॥ 


तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संशयानया। 
भूयश्चैवाह मां क्षत्ता विदुरः सवंतोऽथंवित्‌॥ ८ ॥ 

कण दुर्योधनं चेव श्रातृभिः सहितं रणे। 
शकुनि चेच कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यइ जान लें कि «मैं विश्वासपात्र हँ 
और विदुरजीने ही मुझे भेजा है।? इसके सिवा, सबतो- 
मावेन अर्थतिद्विका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
पके लिये यह संदेश दिया कि 'कुन्तीनन्दन ! तुम युद्धमें 
भारयोसहित दुर्योधनः कर्ण और इाकुनिको अवश्य परास्त 





| करोगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 





इयं वारिपथे युक्ता नौरप्सु सुखगामिनी । 
मोचयिष्यति वः सवोनस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
“यह नौका जलमार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है | यद नाव 
तुम सब लोगोंको इस देदासे दूर छोड़ देगी, इसमे संदेह 
ही है! ॥ १० || 
अथ तान्‌ व्यस्थितान दृष्टा सह मात्रा नरोत्तमान्‌। 
नावमारोप्य गङ्गायां प्रथितानब्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासहित नरश्रेष्ठ पाण्डर्वोको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकने उन सबको नावपर चढ़ाया और जब वे गङ्गा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे; तब फिर इस प्रकार कद्दा॥११। 
विदुरो मूध्न्युपाव्राय परिष्वज्य वचो मुट्टः । 
अरिष्ट गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चात्रवीत्‌ ॥१२॥ 
“विदुरजीने आप समी पाण्डुपुर्धोको भावनाद्वारा दृदयसे 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि 


_ “तुम शान्तचित्त दो कुरालपूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान्‌ बीरान पुमान्‌ विदुरचोदितः। 
तारयामास राजेन्द्र गङ्गां नावा नरषभान्‌ ॥१३॥ 

राजेन्द्र ! विदुरजीके भेजनेसे आये हुए उस नाबिकने 
उन झूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गङ्गाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ 
तारयित्वा ततो गङ्गां पारं प्राप्तांश्च सवंशः। 
जयाशिषः प्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ 





पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गङ्गाजीके दूसरे तटपर 
जा पहुँचे, तब उन सबके लिये “जय हो; जय हो? यह आशीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था, उसी प्रकार लोट 
गया ॥ १४ ॥ 


पाण्डवाश्च महात्मानः प्रतिसंदिञ्य वै कवेः। 
गङ्गामुत्तीयै वेगेन जम्मुर्गुंढमलक्षिताः ॥१५॥ 
महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गङ्गापार हो अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक बहाँसे 
चल दिये। कोई मी उन्हें देख या पहचान न सका ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि जतुगृहपर्वणि गङ्गोत्तरणे अष्चश्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८:॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपतरमें पाण्डवोके गङ्ग पार होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ अड्तालीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४८॥ 





एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डवांके लिये शोकप्रकाश एवं जलाञ्जलिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


केशम्पायन उवाच 


अथ राज्यां व्यतीतायामरोषो नागरो जनः। 
तत्राजगाम त्वरितो दिदृक्षुः पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावली- 
के साथ पाण्डुकुमाररोकी दशा देखनेके लिये उस लाक्षाणइके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निर्वापयन्तो ज्वलनं ते जना ददृशुस्ततः । 
जातुषं तद्‌ गृह दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 
आते ही वे ( सब ) लोग आग बुझानेमें लग गये | उस 
समय उन्होने देखा कि सारा घर लाखका बना था; जो जलकर 
खाक हो गया। उसीमें मन्त्री पुरोचन भी जल गया था । २। 
नूनं दुयोधनेनेद्‌ं विद्दितं पापक्मेणा। 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुक्ुशुजनाः ॥ ३.॥ 
( यह देख ) वे ( समी ) नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर कने 
लगे कि "अवश्य ही पापाचारी दुर्याधनने पाण्डवोका, विनाश 
करनेके लिये इस भवनका निर्माण करवाया था |: ३.॥ 


बिदिते ध्चृतराष्ट्रस्य . धातेराष्ट्री न ,संशयः। 
दग्धवान्‌ पाण्डुदायादान्‌ न ह्येनं प्रतिषिद्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि 'घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याघनने :धृतराष्ट्रकी 
जानकारीमे पाण्डुपुत्रोंको जलाया है और , धृतराष्ट्रने इसे 
मना नहीं किया ॥ ४॥ ी 
नूनं. शांतनवो5पीह न धमंमबुवतते । 
द्रोणश्च विदुरश्चैव कृपश्चान्ये च कौरवाः ॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषयमे गंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं । द्रोण, विदुर) ' कृपाचार्य 
तथा अन्य कोरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 
ते वय धतराष्ट्रस्य प्रेषयामो ` दुरात्मनः । 
संवृत्तस्ते परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसिं'॥' ६ ॥ 

“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास/यह। संदेश 'भेज 
दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामना” पूरी: दो?गयीं 1 तुम 
पाण्डवौको जलानेमें सफल हो गये?।॥ ६॥ 
ततो व्यपोहमानास्ते: पाण्डवार्थं हुताशनम्‌। 
निषादी ददशुदग्धां-.- पञ्चषुज्ञामनागसम्‌ ॥:1७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने पाण्डर्वोको , ूँढ नेके.लिये:जब.आगको 
इधर-उधर हटाया) तब पाँच पुत्रोंके साथ,निरपराध- भीळनीकी 
जली लाश. देखी ॥ ७.॥ .. 
खनकेन : तु... तेनेब वेशम. शोधयता: बिळम्‌ । 
पांखुभिः पिहितं तञ्च पुरुषस्तेन: लाक्षतम्‌.॥. ८ .॥. 

उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरको साफ. करते: समय 
सुरंगके छेदको धूलसे ढक दिया था। इससे दूसरे छोगोंकी : 
दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥८॥ 
ततस्ते शापयामासुध्वतराष्ट्र्स- नागरांः। 
पाण्डवानग्निना दग्धानमात्यं ` च पुरोचनम्‌ ॥ ९'॥ 
॥ > तदनन्तरः वारणावंतके नागरिकोने/धृतराष्ट्रको यह सूचित 
कर” दिया किः' पाण्डवः..तथाः ' मन्त्री ˆ` पुरोचनः आगमे 


जले गवें॥ १1: 5 ४. । ००७४४1 


श्रुत्वा तु श्वतराष्ट्रसतद्‌ राजा सुमहदप्रियम्‌ । 
विनाशं पाण्डुपुआंणां विललाप सुदुःखितः ॥ १०॥ 


हि 





जतुग्रहपवे ] 





महाराज धृतराष्ट्र पाण्डुपुत्रोके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विलाप करने लगे-॥ 


अद्य पाण्डुम्मेतो राजा मम भ्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु दग्धेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ ११ ॥ 
“अहो ! मातासहित इन शूरवीर पाण्डबोंके दग्ध 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता दै, मानो मेरे भाई 
महायशस्वी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई दै ॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्र नगर वारणावतम्‌ । 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजसुतां च ताम्‌ ।१२। 
“मेरे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायें और 
कुन्तिमोजङुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाहसंस्कार करायें | १२ ॥ 


कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च वृहन्ति च। 

ये च तत्र मृतास्तेषां सुद्ददो यान्तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 

तथा जो-जो उस घरमै जलकर मरे हैं) उनके सुद्दद्‌ एवं सगे- 

सम्बन्धी मी उन मृतकोका दाह-संस्कार करने के लिये वहाँ जायें | 


पं गते मया शकयं यद्‌ यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च ङुन्त्याश्च तत्‌ सव क्रियतां घनें:॥ २४ ॥ 
पवमुक्त्वा ततश्चक्रे शातिभिः परिवारितः । 
उदक पाण्डुपुत्राणां ध्रतराष्ट्रोऽम्बिकासुतः ॥ १५ ॥ 
(“इस दशामे मुझे पाण्डवो तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो काय करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता दै, वह सत्र धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय ।? 
यों कहकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिमाइयासे घिरे 
रहकर पाण्डवोके लिये जलाञ्जलि देनेका कार्य किया॥ १४-१५] 


( समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः। 
घुतराष्ट्र: सपुत्रश्च गङ्गामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवस्त्रा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उदकं कर्तुकामा वे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥) 
उस समय मीष्मश सब कौरव तथा पुत्रांसहित 
घृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डवोँंको जलाञ्जछि देनेकी 
इच्छासे गङ्गाजीके निकट गये । उन सबके शरीरपर एक-एक 
ही वस्न था | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दयून्य हो रहे थे | 
रुरुदुः सहिताः सवें भृशं शोकपरायणाः । 
हा युधिष्ठिर कौरव्य हा भीम इति चापरे ॥ १६॥ 
उस समय सब लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
रोने और विलाप करने लगे | कोई कहता “दा कुरुवंश- 
बिभूषण युधिष्ठिर |? दूसरे कद्दते--'हा भीमसेन !? ॥ १६॥ 


पकोनपञ्चादादधिकदाततमो ऽध्यायः 
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हा फाठगुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे । 
कुन्तीमाताश्च शोचन्त उदक चक्रिरे जनाः ॥ १७॥ 
अन्य कोई बोलते-'हा अर्जुन !? और इसी प्रकार दूसरे लोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे ! सब लोगोने 
कुन्तीदेवीके लिये शोकार्त होकर जलाञ्जलि दी ॥ १७ |) 
अन्ये पौरजनाइचेवमन्वरोचन्त पाण्डवान्‌ । 
विदुरस्त्वल्पशश्चक्रे शोकं वेद परं हि सः॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डवोके लिये 
बहुत शोक करने लगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक ब्रृत्तान्तसे परिचित थे | १८॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजखुतान मृतान्‌। 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विललाप रुरोद च ॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तौ नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो । 
तरसा वेगितात्मानौ निर्भेत्तुमपि मन्दिरम्‌ । 
परासुत्वं न पदयामि प्रथायाः सह पाण्डयेः ॥ 
सवथा विकृतं नीतं यदि ते निधनं गताः । 
धर्मराजः स निर्दिष्टो ननु विप्रेयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यव्रतो धर्मदत्तः सत्यवाक्छुभलक्षणः । 
कथं कालवशां प्राततः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः ॥ 
आत्मानमुपमां कृत्वा परेषां वतते तु यः। 
सह मात्रा तु कोरव्यः कथं कालवशं गतः ॥ 
यौवराज्येऽभिषिक्तेन पितुर्येनाहृतं यशा: । 
आत्मनश्च पितुइचेव सत्यधर्मस्य वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझ्ो धिक कृतान्तमनर्थकम्‌ ॥ 
यञ्च सा वनवासेन क्लोशिता दुःखभागिनी । 
पुत्रगृध्नुतया कुन्ती न भतोरं सृता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भर्तुः प्रीतिमवाप या । 
दग्धाद्य सह पुत्रः खा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुवाहुमेरुकूटसमो युचा । 
मृतो भीम इति श्रुत्वा मनो न श्रद्दधाति मे ॥ 
अनिन्द्यानि च यो गच्छन्‌ क्षिप्रह स्तो दढायुधः। 
प्रपत्तिमाँस्लन्धलक्ष्यो रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्वसम्भ्रान्तो महावीयां महास्त्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नरव्याघ्रः श्रेष्ठः सवधनुष्मताम्‌ ॥ 
येन प्राच्याः ससौवीरा दाक्षिणात्याश्च निर्जिताः । 
ख्यापितं येन शूरेण त्रिषु लोकेषु पौरुषम्‌ ॥ 
यस्मिञ्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्डश्च वीयंचान्‌। 
पुरन्दरसमो जिष्णुः कथं कालवशं गतः ॥ 
कथं तावृषभस्कन्धो सिंहविक्रान्तगामिनौ । 
मत्यंधर्ममनुपराप्तौ यमावरिनिवर्हणौ ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर कि राजा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं) अत्यन्त व्यथित 


४४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 





हो उठे और रोने एवं विलाप. करने लगे ॥ 


भीष्मजी बोले- वे दोनों माई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साह-शून्य हो गये हो, ऐसा तो नहीं प्रतीत द्दोता। यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृढ़ मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे । अतः पाण्डवोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु हो चुकी दै, तब तो यह समी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्णोंने तो धर्मराज युविष्ठिरके विषयमे यह कहा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती, सत्यवादी एवं 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न होंगे । ऐसे वे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये ! जो अपने आपको आदर्श बना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ बर्ताव करते थे, वे ही कुरुकुल- 
शिरोमणि युधिष्ठिर अपनी माताके साथ कालके अधीन कैसे 
हो गये १ जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ही अपने सत्य एवं धर्मपूर्ण बर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था, वे युधिष्ठिर भी 
काके अधीन हो गये । ऐसे निकम्मे कालको धिक्कार दै। उत्तम 
कुलमें उत्पन्न कुन्ती, जो पुत्रके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही वनवाठका कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी, जिसे 
बहुत थोड़े समयतक ही पतिका प्रेम, प्रात हुआ था, वही 
कुन्तिमोजकुमारी अमी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पुत्रोके साथ दग्ध हो गयी ! जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर मुजाएँ थीं, जो मेरु-शिखरके समान सुन्दर 
एवं तरुण थे, वे भीमसेन मर गये, यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता । जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे, जिनके द्वाथोमें बढी फुर्ती थी, जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे, जो गुरुजनोके आश्रित रहते थे, जिनका 
निशाना कमी चुकता नहीं था, जो रथ हॉकनेमें कुशल, 
दूरतकका लक्ष्य वेधनेवाले, कमी व्याकुल न होनेवाले, 
महापराक्रमी और महान्‌ अर्ख्रोके ज्ञाता थे, जिनके द्वदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी; जो मनुष्योंमे सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोंमें श्रेष्ठ थे, जिन्होंने प्राच्य, सोबीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंको परास्त किया था, जिस शूरबीरने तीनों 
लोकॉर्मे अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरहित हो गये 
थे, वे इन्द्रके समान बिजयी वीर अर्जुन भी कालके अधीन 
केसे हो गये १ जो बेलके-से हृष्ट-पुष्ट कंघोसे सुशोभित; थे तथा 
तिंद्की-सी मस्तानी चालसे चलते थे, वे शत्रुओंका संहार 
करनेवाले नकुल-सद्ददेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ! 

वेशम्पायन उवाच 

तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उदक च प्रसिञ्चतः। 
देशका समाज्ञाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याघ्र जहिं शोकं महाव्रत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकालं कृतं मया। 
पतच्च तेभ्य उदक विप्रसिञ्च न भारत ॥ 
सोऽब्रवीत्‌ किचिदुत्सार्य कोरवाणामश्टण्वताम्‌। 
क्षत्तारमुपसंशृह्य वाष्पोत्पीडकलखरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जलाञ्जलि.दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका मलीभाँति बिचार करके कह्ा--“नरश्रेष्ठ ! आप दुखी 
न हो । महाव्रती वीर ! आप शोक त्याग दे, पाण्डवोकी मृत्यु 
नहीं हुई है । मैंने उस अवसरपर जो उचित था, वह कार्य कर 
दिया है। भारत ! आप उन पाण्डबोंके लिये जलाञ्जलि न दें |? 
तब मीष्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर इटा 
ले गये, जहाँसे कोरवलोग उनकी बात न सुन सकें। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें बोले || 


भीष्म उवाच 


कथं ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा महारथाः। 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोर्न हि निपातितः ॥ 
कथं मत्प्रमुखाः सर्वे प्रमुक्ता महतो भयात्‌ । 
जननी गरुडेनेव कुमारास्ते समुद्धताः॥ 
भीष्मजीने कहा तात | पाण्डुके वे महारथी पुत्र केसे 
जीवित बच गये ! पाण्डुका पक्ष किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे बच गया ! जैसे गरुडूने अपनी माताकी रक्षा की 
थी) उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंको बचाकर 
इम सब लोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है १. 


वेशम्पायन उवाच 


पचमुक्तस्तु कौरव्य कोरवाणामश्टण्वताम्‌ । 
आचचक्षे स धमोत्मा औष्मायाद्धतकमेणे ॥ ` 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार. 
पुछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कोरबोंके न सुनते हुए अद्भुत 
कर्म करनेवाले भीष्मजीसे इस प्रकार कहा--॥ ' | 


विदुर उवाच 


धवृतराषट्रस्य शकुने राशो दुर्योधनस्य च। 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां कृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुशृहं गत्वा दृहनेऽस्मिन्‌ नियोजिते। 
पृथायाश्च खपुत्राया धातेराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहूय सुरङ्गां वै बिले तदा। 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुसुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्वे मा स्म शोके मनः कथाः 
निर्गताः पाण्डवा राजन्‌ मात्रा सह परंतपाः ॥ 
अग्निदाहान्महाघोरान्मया तस्मादुपायतः । 
मा स्स शोकमिमं कार्वीर्जीवन्त्येव च पाण्डवाः ॥ ` 


जतुगृहपवं ] 


पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 








प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन्‌ युधिष्ठिर काले द्रक्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः । ) 
विदुर बोले--पृतराष्ट्र, शकुनि तथा राजा दुर्योधनका 
यह पक्का विचार हो गया या कि पाण्डवोंको नष्ट कर दिया 
जाय । तदनन्तर लाक्षागुइमें जानेगर जब दुर्याधनकी आज्ञासे 
पुर्षांसहित कुन्तीको जला देनेकी योजना बन गयी, तब 
मैंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीसहित पाण्डर्वोको घरमै आग लगनेसे 
पहले ही निकाल लिया, अतः आप अपने मनमें शोकको स्थान 
न दीजिये | राजन्‌ ! शत्रु औंको संताप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस मद्दामयंकर अग्निदाइसे दूर निकल गये हैं। 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्भव दो सका है । 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये | जवतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता) तत्रतक वे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलपर 
बिचरेंगे । अनुकूल समय आनेपर सब राजा इस पृथ्वीपर 
युधिष्ठिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्चापि निर्गत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदी गङ्गामनुप्ाप्ता मातृषष्ठा महाबलाः ॥ १९ ॥ 
(इधर) महाबली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गङ्गा नदीके तटपर पहुँचे | १९ ॥ 


दाशानां भुजवेगेन नद्याः स्रोतोजवेन च । 
घायुना चानुकूलेन तूण पारमवाप्नुवन्‌ ॥ २० ॥ 
वे नाविकोंकी भुजाओं तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जब्दी ही पार उतर गये ॥ २० || 
ततो नावं परित्यज्य प्रययुर्दक्षिणां दिशम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्थानं नक्षत्रगणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्चत्रोद्वारा सूचित मार्गको 


पइचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
यतमाना वनं राजन्‌ गहनं प्रतिपेदिरे । 
ततः श्रान्ताः पिपासाता निद्रान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
पुनरूचुर्महावीयं भीमसेनमिदं वचः। 
इतः कष्टतरं कि नु यद्‌ वयं गहने चने। 
दिशश्व न विज्ञानीमो गन्तुं चेच न शकनुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ्नेकी चेष्टा करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगलमें जा पहुँचे । उस समय 
पाण्डवलोग थके-माँदे+ प्याससे पीडित ओर ( अधिक जगनेसे ) 
नींदर्मे अंघे-से हो रहे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--“भारत | इससे बढ़कर महान्‌ कष्ट कया होगा 
कि इमलोग इस घने जंगलमें फॅसकर दिश्वाओंको भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमे भी असमर्थ हो रहै है ॥ 
तं च पापं न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 
कथं तु विप्रमुच्येम भयादस्मादलक्षिताः ॥ २३॥ 
“इमे यह मौ पता नहीं दै कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं | इम दूसरोसे छिपे रहकर किस प्रकार इस मदान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे १ ॥ २४ ॥ 
पुनरस्मानुपादाय तथेव वज्ज भारत । 
त्वं हि नो बलवानेको यथा सततगस्तथा ॥ २५ ॥ 
“मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ इम सबको लेकर चलो । इम- 
लोगोमें एक तुम्ही अधिक बलवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चलने-फिरनेमें भी समथ हो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महावलः । 
आदाय कुन्तीं श्रातृश्च जगामाशु महावलः ॥ २६ ॥ 
घर्मराजके यों कइनेपर महाबली भीमसेन मादा कुन्ती 
तथा माइ्योको अपने ऊपर चढाकर बड़ी शीघताके राथ 
चलने लगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृदृपदंणि पाण्डववनप्रवेशे एकोनपन्चादादभिकदाततमोऽध्यायः ॥ ५४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपउँमें पाण्डबोंका बनें प्रवेशविषयक एक सो उनचासर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥९ २ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ कोक मिलाकर कुळ ५५ छोक हैं ) 


— DE लल 


पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, माता ओर भाइयोंको भूमिपर सोये 
देखकर मीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वेग्रम्पायन उवाच 


तेन विक्रममाणेन ऊरुवेगसमीरितम्‌ । 
बनं सवृक्षविटपं व्याघूणितमिवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय | भीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोलित ददो वृक्ष और 
शाखाओंतहित वह सम्पूर्ण बन घूमता-सा प्रतीत होने लगा ।१। 
जङ्घावातो ववी चास्य शुचिशुक्रागमे यथा । 

आवर्जितलताबृक्ष॑ मार्ग चक्रे महाबलः ॥ २ ॥ 


४५० 


श्रीमद्दाभारते 


[ मादिपर्वणि 





ee पलमा 
a er 


जैसे ज्येष्ठ और आषाढ मासके संधिकालमे जोर-जोरसे हवा 
चलने लगती है, उसी प्रकार उनकी रिंडलियोंके वेगपूबेक 
संचालनसे आंघी-सी उठ रद्दी थी। मद्दावली भीम जिस 


मार्गसे चलते, बह्दॉकी लताओं और वृक्षोको पराते रोंदकर 


जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २ ॥ 


स मदन पुष्पितांश्वव फलितांश्च वनस्पतीन्‌ । 

अवरुज्य ययो गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके मार्गके निकट जो फल और फूलोंसे लदे हुए 

बनस्पति एवं गुल्म, आदि होते, उन्हें तोड़कर वे पैरोसे सेदते 

जाते थे॥ ३ ॥ 

स रोपित इव कुद्धो वने भञ्जन महाद्रमान । 

त्रिप्रत्रतमद्‌ः शुष्मी षष्टिवर्षी मतङ्कराट॥ ४ ॥ 


ऊसे तीन अङ्गोसे मद बह्दानेवाला . साठ वर्षका तेजस्वी 


गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो बनके बड़े-बड़े द्रक्षोको 


तोड़ने लगता है, उसी प्रकार मदातेजस्वी भीमसेन उस बनके 
विशाल वृक्षांको धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ४ ॥ 


गच्छतस्तस्य वेगेन ताक््यमारतरहसः। 
भीमस्य पाप्डुपुत्राणां मूच्छंच समजायत ॥ ५ ॥ 


गरुड़ और वायुके समान तीन गतिवाले. भीममेनके . 


चलते समय उनके ( महान्‌ ) वेरसे अन्य पाण्डुपुत्रोको मूर्च्छा 
सी आ जाती थी ॥ ५ ॥ बे 
असङ्च्चापि संतीयं. दूरपारं भुजपुवेः । 
की. 

पथि प्रच्छन्नमासेदुघातराष्ट्रभयात्‌ तदा॥ ६ ॥ 

मार्गमै आये हुए जल-प्रवाहको; -जिसका पाट दूरतक 
८ गे न i ग : 
पेला होता था, दोनों भुजाओंके बेड़ेद्वारा ही बारंबार पार 


करके वे सब पाण्डव दुर्योचनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें - 
_ दुहरायी ॥ १३॥ 


जाकर रहते थे ॥ ६ ॥ 

कृच्छूण मातर चेव सुकुमारी यशखिनीम्‌। . 

अवहत्‌ स तु पृष्टेन रोधस्खु विषमेषु च ॥ ७ ॥ 
भीमसेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता .कुन्तीको 

पीठपर बिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 

ले जाते थे ॥ ७ ॥ 

अगमञ्च चनो देशमरपमूलफलोदकम्‌ । 

क्ररपक्षिमृगं घोरं 
भरतश्रेष्ठ ! वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 

प्रदेशमे जा पहुंचे, जहाँ फल-मूल और जलकी बहुत. कमी 


थी । वद्दो क्र स्वभाववाले पक्षी और हिंसक पशु रहते थे।८।. 


घोरा समभवत्‌ संध्या दारुणा सुगपक्षिणः 
अप्रकाशा दिशाः सर्वा. वातेरासन्ननातेवः ॥ .९ ॥ 


बह संध्या बड़ी मयानक प्रतीत होती थी । मूर खमाव- 


सायाहे भरतषभ ॥ ८ ॥ _ 


वाले पश्चु और पक्षी वहाँ वास करते ये। बिना ऋतुकी प्रचण्ड 
हृवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशा. ( घूलसे आच्छादित. दो). 
अन्धकारपूण ददो रद्दी थीं ॥ ९॥ 
शीर्णपणेफले राजन्‌ बहुशुलमञ्चप दरुमः 
भर्नावभग्नभूवि्ठनोनाद्वुमसमाकुछैः =. ॥.१०.॥ 
` राजन्‌ ! ( इवाके झोंकोंसे ) वनके बहुसंख्यक छोटे-बढ़े 
इक्ष ओर गुल्म-लता आदि झुकःश्ुककर टूट गये थे। उनके ' 
पत्ते और फल इधर-उधर बिखर गये थे और उनेपर 
पक्षी शब्द कर रहे थे । इन सबके कारणे सम्पूण दिशाओमें 
अंधेरा छा रहा था ॥ १० ४ 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः 
नाशकनुवस्तदा गन्तुं निद्रया च प्रवृद्धया ॥ ११ ॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 
प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे । यकावटसे उनकी 
नींद भी बहुत बढ़ गयी थी, जिससे पीड़ित होकर बे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये ॥ ११॥ ` 


न्यविशन्त हि ते सर्वे निराखादे महावने । 
ततस्तृषापरिक्ञान्ता कुन्ती पुत्रानथाघ्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

तब उन सवने उस नीरस विशाल जंगलमें डेरा 
डाल दिया | तत्पश्चात्‌ प्याससे पीड़ित कुन्तीदेबी अपने 
पुत्रांसे बोली-॥ १२ ॥ 


माता सती पाण्डवानां पञ्चानां मध्यतः स्थिता । 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान्‌ भ्ृशमथात्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


“मैं पाँच पाण्डुपुत्रोंकी माता. हूँ और: उन्हींके .बीचमें; 
स्थित हूँ; तो भी प्याससे व्याकुळ. हुँ इस. प्रकार... कुन्ती- 
देवीने -अपने - बेटोंके . समक्ष यह... बात: “बार-बार. 


तच्छुत्वा भीमसेनस्य माठर्नेात्‌ प्रजल्पितम्‌ 
कारुण्येन मनस्तप्तं गमनायोपचक्रमे॥ १४॥ 


माताका वात्सल्यसे कहा हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका हृदय करुणासे भर आर्या | वे मन-ही-मन संतस दो 
उठे और स्वयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी करने लगे॥ 


ततो भीमो वनं घोरं प्रविइय विजनं महत्‌ । 


न्यप्रोधं विपुलच्छायं रमणीयं . ददश ह ॥ १५॥ 
उस समय भीमने उस विशाल, निर्जन एवं भयंकर 

बनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाला 

पीपळका पेड़ देखा ॥ १५ ॥ ८ 

तत्र निक्षिप्य. तान्‌ सर्वानुवाच भरतषंभः॥ ८ 

पानीयं स्ुगयामीह ˆ` विश्रमध्वमिति - प्रभो-॥ १६ ॥ 
राजन | भरतवंशिर्योमे श्रेष्ठ भीमसेने उन सबको. बही. 


ज्तुग्हपवे ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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बिठाकर कहद!--“५आपलोग यहाँ विश्राम करें; तवतक मैं 
पानीका पता लगाता हूँ ॥ १६ ॥ 
पते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः । 
धुवमत्र जळस्थानं महच्चेति मतिमंम॥ १७॥ 
“ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोल रहे हैं; 
(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय होगा-- 
ऐसा मेरा विश्वास दै? ॥ १७ ॥ 
अनुज्ञातः स गच्छति भ्राता ज्येष्ठेन भारत । 
जगाम तत्र यत्र स्स सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत ! तब बड़े भाई युधिटटिरने 'जाओ !! कहकर 
उन्हे अनुमति दे दी । आज्ञा पाकर भीमसेन बही गये, जहाँ 
ये जलचर सारस पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ १८॥ 
स तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषभ । 
तेषामर्थं च जग्राह श्रातृणां ्रातृवत्सलः । 
उत्तरीयेण पानीयमानयामास भारत ॥ १९.॥ 
मरतश्रष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लेनेके पश्चात्‌ 
माइयांपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
पानी ले आये ॥ १९ ॥ 
गव्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति। 
शोकदुःखपरीतात्मा निःशश्वासोरगो यथा ॥ २० ॥ 
दो कोस दूरसे जब्दी-जस्दी चलकर भीमसेन अपनी 
माताके पात आये । उनका मन शोक और दुःखसे व्याप्त 
था ओर वे सईकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे ॥ २० ॥ 
स सुप्तां मातर द्रा आत्‌ श्च वसुधातले । 
भृशां शोकपरीतात्मा विललाप वृकोदरः ॥ २१ ॥ 
` माता ओर भाइ्योको घरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संतत्त हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने लगे--॥ २१ ॥ 
अतः कष्टतरं कि नु द्रव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌ पश्यामि महीसुप्तान्‌ ्रातूनय सुमन्दभाक्‌ ॥ २२ ॥ 
“हाय ! में कितना माग्यद्दीन हूँ कि आज अपने 
भाइयोको एथ्वीपर सोया देख रहा हूँ । इससे मद्दान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें क्या आयेगी || २२ ॥ 
शयनेषु पराध्येषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजग्मुस्तदा निद्रां तेऽद्य सुप्ता महीतले ॥ २३॥ 
,..“'आजसे पहले जब इमलोग वारणावत नगरमें थे, उस 
समय जिन्हें बहुमुल्य शय्याओपर भी नींद नहीं आती थी, 
वे ही आज धरतीपर सो रदे हैं ! || २३॥ 
खसारं वसुदेवस्य शत्रुसह्कावमर्दिनः । 
कुन्तिराजसुतां कुन्तीं खर्वलक्षणपूजिताम्‌ ॥ २४ ॥ 


स्नुषां विचित्रवीर्यस्य भायां पाण्डोमंहात्मनः । 
तथेव चास्मज्जननीं पुण्डरीकोदरपभाम्‌ ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाहशयनेोचिताम्‌। 
शयानां पद्यताद्येह पृथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
“जो झात्रुसमूइका संहार करनेवाले वसुदेवजीकी 
बहिन तया महाराज कुन्तिमोजकी कन्या दे, स-स्त झुम 
लक्षणोंके कारण जिनका सदा समादर होता आया दे, जो 
राजा विचित्रवीर्य पुत्रतधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मपत्नी 
हैं, जिन्होंने इम-जेसे पुत्रको जन्म दिया दै, जिनकी 
अङ्गकान्ति कमलके भीतरी भागके समान दै, जो अत्यन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य शय्यापर शयन करनेके योग्य हैं, 
देखो, आज वे ही कुन्तीदेवी यहाँ भूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२६ ॥ 
धमोदिन्द्राच्च वाताच्च सुपुवे या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमो परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धम, इन्द्र और वायुके दारा हम-जेसे पुर्त्रोको 
उत्पन्न किया दै, वे राजमदलमें सोनेवाली महारानी कुन्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ प्रथ्वीपर पड़ी हैं ॥ २७ || 
कि जु दुःखतरं शक्यं मया द्रप्टुमतः परम्‌ । 
योऽहमद्य नप्व्यान्रान सुप्तान्‌ पदयामि भूतले ॥ २८ ॥ 
“इससे बढ़कर दुःख में ओर क्या देख सकता हुँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाइयोंको आज मुझे धरतीपर सोते देखना 
पड़ रहा है ॥ २८॥ 
त्रिषु लोकेषु यो राज्यं धर्मनित्यो हे ते न्रपः । 
सो ऽयं भूमौ परिश्रान्तः रोते प्राकृतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जो नित्य घमपरायण नरेश तीनों लोकोंका राज्य पानेके 
अधिकारी हैं, वे ही आज साधारण मनुष्योंकी भाँति थके- 
मादे प्रथ्वीपर केसे पढ़े हैं || २९ ॥ 
अयं नीलाम्दुदइयामो नरेष्वप्रतिमो ऽर्जुनः । 
रोते प्राक्कतवद्‌ भूमौ ततो दुःखतरं नु मिम्‌ ॥ ३० ॥ 
“मनुष्योमे जिनकी कहीं समता नहीं दै) वे नील मेत्रके 
समान इयाम कान्तिवाले अजुन आज प्राकृत जनों की माँ ति प्रथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख ओर क्या हो सकता है? || 
अश्विनाविव देवानां याविमौ रूपसम्पदा । 
तौ प्राकृतवदद्येमौ प्रसुप्तौ धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
“जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्चिनीकुमार्रोके 
समान जान पड़ते है, बे ही ये दोनों नकुल-सहदेव आज 
हाँ साधारण मनुष्योके समान जमीनरर सोये पड़े हैं ॥३१॥ 
ज्ञातयो यस्य नेव स्युविंपमाः कुलपांसनाः । 
स जावेत सुखं लोके ग्रामद्रुम इवेकजः ॥ ३२॥ 


ति +- 
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“जिसके कुटुम्बी पक्षपातयुक्त और कुलको कलङ्क 
लगानेवाले नहीं होते, वह पुरुष गाँवके अकेले बृक्षकी 
भाँति संसारमै सुखपूर्वक जीवन धारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षो हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलान्वितः। 
चेत्यो भवति निज्चीतिरचनीयः सुपूजितः ॥ ३३॥ 

*गावमें यदि एक ही वृक्ष पत्र और फल-फूलोसे सम्पन्न 
हो तो बढ दूसरे सजातीय बृक्षासे रहित होनेपर भी चेत्य 
( देववृक्च ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी 
खूब पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येपां च बदवः शूरा ज्ञातयो धर्ममाश्रिताः । 
ते जीवन्ति सुखं लोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-से शूरवीर माई-बन्धु घर्मपरायण होते हैं, 
वे भी संतारमें नीरोग रहते ओर सुखे जीते हैं॥ ३४ ॥ 
चलन्तः समृद्धाथो मित्रबान्धवनन्दनाः । 
जीचन्त्यन्योन्यमाश्चित्य द्रुमाः काननजा इव ॥ ३५॥ 

(जो बलवान्‌, धनसम्पन्न तथा मित्रो और भाई-बन्धुओं- 
को आनन्दित करनेवाले हैं; वे जंगलके बृश्चौकी भाँति एक 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं ॥ ३५ ॥ 
चयं तु च्वतराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न दग्धाश्च कथंचिद्‌ दैवसंश्रयात्‌ ॥ ३६ ॥ 

“दुरात्मा धृतराष्ट्र और उसके पुत्राने तो इमे घरसे 
निकाल दिया और जजानेकी भी चेश की, परंतु किसी तरह 
माग्यके भरोसे हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्मुक्ता वयं दाहादिमं वृक्षमुपाश्रिताः 
कां दिशां प्रतिपत्स्यामः प्राप्ताः क्लेशमनुत्तमम्‌॥ ३७ ॥ 

“आज उस अम्निदाहसे मुक्त हो हम इस शृक्षके नीचे 
आश्रय ले रहे हैं | हमें किस दिशामे जाना है; इसका मी 
पता नहीं दै । हम मारोसे-मारी कष्ट उडा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
सकामो भव दुर्बुद्धे धातंराष्ट्रारपदशेन । 
नूनं देवाः प्रसन्नास्ते नालुशां मे युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 

छति वघे तुभ्यं तेन जीवसि दुर्मते । 
नन्वद्य त्वां सहामात्यं सकणानुजसोबलम्‌॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ख्रि eS 


गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमञ्चयम्‌ । 
कि नु शक्यं मया कर्तु यत्‌ ते न क्कुध्यते नृपः ॥ ४० ॥ 
धमोत्मा पाण्डवश्रेष्ठः पापाचार युधिषिरः । 
पवमुक्त्वा महाबाहुः क्रोधसंदीप्तमानसः ॥ ४१ ॥ 
करं करेण निप्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः । 
पुनदीनमना भूत्वा शान्तचिरिव पावकः ॥ ४२॥ 
ख्रातन्‌ महीतले सुप्तानवेक्षत वृकोदरः 
विइवस्तानिव संविष्टान्‌ पथग्जनसमानिव ॥ ४३॥ 
*ओ दुर्बुद्धि अल्पदशीं घृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 








तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न हैं। 


तमी तो राजा युधिष्टिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 
दे रहे हैं| दुर्मते ! यद्दी कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है । रे पागाचारी ! मै आज ही जाकर कुपित हो 
मन्त्रियों) कर्ण छोटे भाई और शकुनिसहित तुझे यमलोक 
भेज सकता हूँ । किंतु क्या करूं, पाण्डवश्रेष्ठ घर्मात्मा 
युधिष्टिर तुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? । 

याँ कहकर महावाहु मीम मन-ही-मन क्रोघसे जळते 
और हाथसे हाथ मलते हुए दीनभावसे लंबी सांसे खींचने 
लगे । बुझी हुई लपर्टोवाली अम्निकी भाँति दीनइदय 
होकर वे पुनः घरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे । उनके वे समी माई साधारण लोगोंकी माति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहै थे॥ ३८-४३ ॥ 
नातिदूरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये। 
जागर्तव्ये खपन्तीमे हन्त जागर्म्यहं स्वयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पास्यन्तीमे जलं पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्कमाः । 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार खयं तदा ॥ ४५॥ 

उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--'अहो! 
इस वनसे थोड़ी ददी दूरीपर कोई नगर दिखायी देता है । 
जब कि जागना चाहिये, ऐसे समय भी ये मेरे माई सो रहे 
हैं| अच्छा, में स्वयं ही जागरण करूं । थकावट दूर होनेपर 
जब ये नींदसे उठेंगे, तभी पानी पियेंगे ।' ऐका निश्चय करके 
भीमपेन स्वप्नं उस समय जागरण करने लगे ॥ ४४-४५ ॥ 














इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुशृृपवेणि भीमजळाइरणे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृह पर्वे मीमसेनके जळ के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो पचास अध्याय पुरा हुआ । 
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हिडिम्बवधपर्व ) 


एकपश्चाशदधिकशततमोऽध्याय 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डयोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप 


वेझम्पायन उवाच 
तत्र तेथु शयानेषु हिडिम्बो नाम राक्षखः। 
अविदूरे बनात्‌ तस्माच्छालवृक्षं समाधितः॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्तीसहत सो रहे थे, उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शाल- 
वृक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १ ॥ 


oC 


हिडिम्बवधपव ] 


वकंपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 
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क्रो मानुषमांसादो महावीयपराक्रमः । 
प्रावड जलधरइ्यामः पिङ्गाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २ ॥ 


बह बड़ा क्रर और मनुष्यमांस खानेवाला था । 
उसका बल और पराक्रम महान्‌ था। वह वर्षाकालके मेघकी 
माँति काला था। उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आकृति- 
से क्रूरता टपक रही थी ॥ २॥ 
देंट्राकरालवदनः पिशितेप्सुः श्वुधादितः । 
लम्वस्किग्लम्वजठरो रक्तइमश्रुशिरोरुहः ॥ ३ ॥ 

उसका मुख बड़ी-बड़ी दाढीके कारण विकशल दिखायी 
देता था | वह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी आशामें 
बैठा था । उसके नितम्ब और पेट लम्बे थ । दाढी, मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 
महावृक्षगलस्कन्धः राङ्ककणा विभीषणः। 
यडच्छय़ा तानपद्यत्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ महारथान्‌॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंपे महान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते थे । 
दोनों कान भालेके समान लम्बे ओर नुकीले थ । वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन महारथी 
पाण्डर्वोपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिङ्गाक्षः करालो घोरदर्शनः। 
पिशितेप्सुः श्रुधार्तश्च तानपश्यद्‌ यदृच्छया ॥ ५ ॥ 

बेडोल रूप तथा भूरी आँखोवाला वह विकराल 
राक्षस देखनेमें बड़ा डरावना था । भूखसे व्याकुल 
होकर वह कच्चा मांत खाना चाहता था । उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डवोंको देख लिया ॥ ५ ॥ 
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ऊध्वोडुलिः स कण्डूयन्‌ धुन्वन्‌ रुक्षान्‌ शिरोरुहान्‌ । 
जम्भमाणो महावक्त्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६॥ 
` तब अङ्गुलियौंको ऊपर उठाकर तिरके रूखे बालोंको 
खुजलाता और फटकारता हुआ बह विशाल मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोकी ओर बार-बार देखकर जँभाई लेने लगा ॥ ६ ॥ 
हृष्टो मानुषमांसस्य महाकायो महाबलः । 


oN > 


आधाय मानुष गन्धं भगिनीमिदमत्रचीत्‌ ॥ ७ ॥ 


मनुष्यका मांस मिलनेकी सम्भावनासे उसे बड़ा इर्ष 
हुआ । उस महाबली विशालकाय राक्षसने मनुष्यको गन्ध 
पाकर अपनी वदिनसे इस प्रकार कहा--|। ७ ॥ 


उपपन्नश्चिरस्याद्य भक्षोऽयं मम सुप्रियः। 

स्नेहस्रवान्‌ प्रस्रवति जिह्मा पर्येति मे सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आज बहुत दिनोंके वाद ऐता भोजन मिला दै, जो 

मुझे बहुत प्रिय है । इस समय मेरी जीभ लार टपका रही 

है ओर बड़े सुखसे लप-लप कर रद्दी है ॥ ८ ॥ 

भष्टो दंट्राः खुतीक्ष्णाद्राश्चिरस्यापातदुर्सहाः । 

देहेषु मज्जयिष्यामि स्निग्धेषु पिशितेषु च ॥ ९ ॥ 
५आज में अपनी आटो दार्ढोको, जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्भसे ही अत्यन्त दुःसह होती है, 

दीषंकालके पश्चात्‌ मनुर्ष्योके दारीरों और चिकने मांसमें 

डुवाऊँगा ॥ ९ ॥ 

आक्रम्य मानुषं कण्ठमाच्छिय धमनीमपि । 

उष्णं नवं प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं वहु ॥ १०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड्याँको काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम; फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा ॥ १०॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते शेरत वनमाश्रिताः । 

मानुषो बलवान्‌ गन्धो घाणं तप॑यतीव मे ॥ ११ ॥ 
“वृद्िन | जाओ, पता तो लगाओ, ये कौन इस वनमें 

आकर सो रहे हैं? मनुष्यकी तीब्र गन्ध आज मेरी नासिकाको 

मानो तृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 

हत्वेतान्‌ मानुषान खर्वानानवस्त ममान्तिकम्‌ । 

अस्मद्विषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥ १२॥ 


छिन. 


तुम इन सत्र मनुष्योंको मारकर मरे पास ले आओ । 
ये हमारी इृदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक भी 
खटका नहीं है ॥ १२॥ 
एषामुत्कृत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः । 
भक्षयिष्याव सहितौ कुरु तूण वचो मम ॥ १३॥ 

“फिर इम दोनों एक साथ वेठकर इन मनुर्प्योके मांस 
नोच नोचकर जी-मर खावेंगे । तुम मेरी इस आशाका तुरंत 
पालन करो ॥ १३ || 
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भक्षयित्वा च मांसानि माज्नुषाणां प्रकामतः । 
नृत्याव सहितावावां दत्ततालावनेकदाः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके नृत्य कर! ॥ १४॥ 
एवसुक्ता हिडिम्वा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
भ्रातुवचनमाक्षाय त्वरमाणेव राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यत्र स्म पाण्डवा भरतषेभ । 
दद्र तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह । 
दायानान्‌ भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस घमय वनमें हिडिम्बके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानो बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी, जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और किसीसे 
परास्त न द्दोनेवाले भीमसेनको जागते देखा ॥ १५-१६ ॥ 
दृष्टेब भीमसेनं सा शालपोतमिवोद्दतम्‌ । 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 


धरतीपर उगे हुए साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी | इस प्रथ्वीपर वे अनुपम रूपवान्‌ थे ॥ १७ ॥ 
अयं इयामो महाबाहुः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः । 
कम्बुग्रीवः पुष्कराक्षो भता युक्तो भवेन्मम ॥ १८ ॥ 

( उसने मन-ही-मन सोचा-- ) “इन इ्यामसुन्दर तरुण 
बीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हे, कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी हैं; इनकी ग्रीवा शङ्कके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सहश विशाल हैं। ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं ॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातृवचो जातु कुर्या कूरोपसंहितम्‌। 
पतिर्नेहोऽतिबलवान्‌ न तथा श्रातसौहृदम्‌॥ १९ ॥ 
मुहूतेमेव त॒त्िश्च भवेद्‌ भ्रातुममेव च । 
हतैरेतैरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समाः ॥ २०॥ 

“मेरे भाईकी बात क्रूरताते भरी है, अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूंगी । ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबल होता है | भाईका सौहार्द उसके समान नहीं 
होता । इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिठ सकती दै और यदि न मारू 
तो बहुत वर्षोतक इनके साथ आनन्द मोगूँगी? ॥१९-२०॥ 
सा कामरूपिणी रूपं कृत्वा मानुषसुत्तमम्‌ । 
उपतस्थे महाबाहुं भीमसेनं शन्नः शानेः ॥ २१ ॥ 
लञ्जमानेब ललना दिव्याभरणभूषिता । 
स्मितपूवेमिद वाक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुतस्त्वमसि सम्प्राप्ः कश्चासि पुरुषर्षभ । 
क इमे शेरते चेह पुरुषा देवरूपिणः ॥ २३॥ 


हिडिम्बा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली थी । वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे महाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूपण उसकी झोभा बढ़ा रहे थे । तब 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-- 
“पुरुषरत्न | आप कौन हैं और कहाँसे आये हैं ! 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कौन है, जो 
यहाँ सो रहे हैं ! ॥ २१-२३ ॥ 
केयं वे बृहती इयामा सुकुमारी तवानघ । 
शेते वनमिदं प्राप्य चिइवस्ता खगृहे यथा ॥ २४ ॥ 
और अनध ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली द्यामा 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस वनमें 


आकर भी ऐसी निःशङ्क होकर सो रही हैं, मानो अपने 
घरमै ही हों ॥ २४॥ 
नेदं जानाति गहनं वनं राक्षससेवितम्‌ । 
वति ह्यत्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षसः ॥ २५ ॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गइन वन राक्षर्सोका 
निवासस्थान है । यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता दै॥ 
तेनाहं प्रेषिता श्चात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांसं युष्माकममरोपम॥ २३ ॥ 
“वह मेरा भाई है । उस राक्षसने दुष्टमावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपलोगोंका मांस खाना 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं व्वाममिसम्प्रेष्य देवगर्भसमप्रभम्‌ । 
नान्यं भर्तारमिच्छामि सत्यमेतद्‌ ्रवीमि ते ॥ २७॥ 
“आपका तेज देवकुमारोका-पा है) में आपको देखकर 
अब दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती । मैं यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ || २७ ॥ 
एतद्‌ विशाय धर्मश्च युक्तं मयि समाचर । 


कामोपहतचित्ताङ्ी भजमानां भज़ख माम्‌ ॥ २८॥ 
“धर्मज्ञ ! इस बातको समझकर आग मेरे प्रति उचित 


बर्ताव कीजिये । मेरे तन-मनको कामदेवने मथ डाला है । 

में आपकी सेविका हूँ; आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८॥ 

त्रास्यामि त्वां महावाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ । 

वत्स्यावो गिरिदुगंघु भर्ता भव ममानघ ॥ २५ ॥ 
महाबाहो ! में इस नरभक्षी राक्षससे आपकी रक्षा करूंगी । 

हम दोनों पर्वतोंकी दुर्गम कन्दराओमें निवास करेंगे । अनघ | 

आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 

(इच्छामि चीर भद्रं ते मा मा प्राणा विहासिषुः । 

त्वया ह्यहं परित्यक्ता न जीवेयमरिंदम ॥ ) 
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अन्तरिक्षचरी ह्यस्मि कामतो विचरामि च। 
अतुलामाप्नुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 

“वीर | आपका भला चाहती हूँ । कहीं ऐसा न हो 
कि आपके ठुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जायें । 
शत्रदमन ! यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती । में आकाशमै विचरनेवाली हूँ । 

जहाँ इच्छा हो वहीं बिचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
भिन्न-भिन्न लोका और प्रदेशोमें विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्राप्त कीजिये? ॥ २० ॥ 
भीमसेन उवाच 

( पष ज्येष्ठो मम शता मान्यः परमको शुरुः। | 
अनिविष्टश्च तन्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातर भ्रातर ज्येष्ठं सुख सुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निह राक्षसि ॥ ३१ ॥ 

भीमसेन बोले-यक्षसी ! ये मेरे ज्येष्ठ भ्राता हैं, जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दशामे में तुझसे विवाद करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता नहीं बनना चाहता | कोन ऐसा मनुष्य होगा; 
जो इस जगतूमें सामथ्यंशाली होते हुए भी, सुखपूर्वक 
सोये हुए इन वन्धुओंको, माताको तथा वड़े भ्राताको भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके ? ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान्‌ भ्रातृन्‌ दरवा राक्षसभोजनम्‌। 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात इव मद्विधः ॥ ३२॥ 


द्विप श्चाशद घिकशततमो ऽध्यायः 


४५५ 


मुझ-जैका कोन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्यत्र ) 
जा सकता है १॥ ३२॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये खवा नेतान्‌ प्रवोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं कामं राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३॥ 
राक्षसीने कहा- आपको जो प्रिय लगे, में वही 
करूंगी | आप इन सब लोगोंको जगा दीजिये | में इच्छानुसार 
उस मनुष्यभश्षी राक्षससे इन सत्रको छुड़ा दूँगी ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
सुखसुप्तान्‌ वने श्रातून्‌ मातरं चेव राक्षसि। 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४॥ 
भीमसेनने कहा- राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस वन- 
में सुखपूर्वक सो रहे दे, तुम्हारे दुरात्मा भाईके भयते में इन्हे 
जगाउँगा नहीं ॥ ३४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं राक्ताः पराक्रमम्‌। 
न मनुष्या न गन्धवो न यक्षाश्चारुलोचने ॥ ३५॥ 
भीर ! सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस, मनुष्य, गन्धर्व 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्रे यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु। 
तं वा प्रेषय तन्वङ्गि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अतः भद्रे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो; बही करो | तन्वङ्गि ! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसमक्षी भाईको ही भेज दो ॥ ३६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि हिडिम्बवचपर्वणि भीमहिडिम्बासंवादे एकपन्चाददधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार धीनहामारत आदिपर्के अन्तर्गत हिडिम्त्रवधएदमे मीम-दिडिम्बा-संबाद विषयक 
एक सो इक्यावनदों अध्याय पुण हुआ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इळोक मिळाकर कुछ ३८ इलोक हैं । ) 
— DE 


दिपञ्चाशदधिकशततमोऽभ्यायः 
हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे मयमीत होना और मीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 

तां चिदित्वा चिरगतां हिडिम्वो राक्षसेश्वरः । 
अवतोर्य द्रुमात्‌ तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! तब यह सोचकर 
कि मेरी बहिनक्रो गये बहुत देर हो गयी, राक्षसराज हिडिम्ब 
उस वृक्षसे उतरा ओर शीघ्र ही पाण्डवोके पास आ गया ॥ १॥ 
लोहिताक्षो महावाइरूध्वेफ़ेशो महाननः । 
मेघसंघातवष्मा च तीक्ष्णदुट्रो भयानकः ॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं, भुजाएँ 





वड़ी-बड़ी थीं) केश ऊपरको उठे हुए थे और विशाल 

मुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था) मानो मेघोंकी 

काली घटा छा रद्दी हो। तीखे दादोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 

तमापतन्तं दट्रेब तथा विक्रतदर्शनम्‌। 

हिडिस्वोवाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमे विकराल उस राक्षस हिडिम्बको आते देखकर ही 

हिडिम्प्रा मयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार वोछी--|| 

आपतत्येष दुष्टात्मा संक्रुद्धः पुरुषादकः । 

साहं त्वां आभिः साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुर ॥ ४ ॥ 


# जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता है, वह परिवेत्ता कहलाता हे । शाखोमें वह 


निन्दनीय माना गया है । 





४१६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ECC EE NOC 


“(देखिये,) यह दुष्टात्मा नरभक्षी राक्षस क्रोघमें भरा हुआ 
इधर ही आ रहा दै, अतः मैं भाइयांसहित आपसे जो 
कहती हँ, वेसा कीजिये ॥ ४ ॥ 
अहं कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
आरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुझमें राक्षसोका 
सम्पूर्ण बल है । आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | में आपको आकाझा-मार्गसे ले चळूँगी ॥ ५ ॥ 
प्रवोधयैतान्‌ संसुप्तान्‌ मातरं च परंतप। 
सवौनेव गमिष्यामि गृहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

“परंतप ! आप इन सोये हुए भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये । में आप सत्र लोगोंको लेकर आकाश- 
मार्गसे उड़ चळूँगी? ॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
मा मेस्त्वं प्रथुखुश्रोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेनं हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--सुन्दरी | तुम डरो मत, मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ मी नहीं है । सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डालूँगा ॥ ७ ॥ 
नार्य प्रतिवलो भीरु राक्षसापसदो मम। 
सोढुं युधि परिस्पन्दमथवा सवंराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु | यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है।ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 
पश्य बाहू सुवृत्तो मे हस्तिहस्तनिभाविमो । 
ऊरू परिघसंकाशो संहतं चाप्युरो महत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथीकी सँँड'जेसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुज्राओंकी ओर देखो । मेरी ये जाँघें परिधके 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुदृढ 
एवं सुगठित है ॥ ९ ॥ 
विक्रमं मे यथेन्द्रस्य साथ दरक्ष्यसि शोभने । 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्वा मामिह मानुषम्‌ ॥ १०॥ 
झोमने ! मेरा पराक्रम ( भी ) इन्द्रके समान दै, जिसे तुम 
अभी देखोगी। विशाल नितम्मोबाली राक्षषी | तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो॥ १० | 
हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्याघ त्वामहं देवरूपिणम्‌ । 
दृष्टप्रभावस्तु मया मानुषेष्वेव राक्षसः ॥ ११ ॥ 


हिडिस्वाने कहा--नरश्रेष्ठ | आपका स्वरूप तो 
देवताओंके समान है ही | में आपका तिरस्कार नहीं करती | में 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्पोंयर डी इस राक्षसका प्रभाव मै 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्य भीमसेनस्य भारत। 
वाचः शुश्राव ताः क्रुद्धो रक्षसः पुरुषादकः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नंरमक्षी 
राक्षसको हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपर्युक्त 
बातें सुनी ॥ १२ ॥ 


अवेक्षमाणस्तस्याश्च हिडिम्बो मानुषं वपुः । 
स्रग्दामपूरितरिखं समम्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुश्रनासाक्षिकेशान्तं सुकुमारनखत्वचम्‌। ` 
सवोभरणसयुक्त सुसूक्ष्माम्परचाससम्‌ ॥ १४ ॥ 
(तत्पश्चात्‌) उसने अपनी बहिनके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोरीमें फूर्लाके गजरे लगा 
रक्खे थे । उसका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था । उसकी भोरे) नासिका, नेत्र और केशान्तभाग- 
सभी सुन्दर थे । नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी । 
उसने अपने अङ्गौँको समस्त आभूषणोसे विभूषित कर रक्खा 
था तथा शरीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोमा पा 
रही थी ॥ १३-१४ || 
तां तथा मालुषं रूपं विभ्रतीं सुमनोहरम्‌ । 
पुंस्कामां शङ्कमानश्च चुक्रोध पुरुषादकः ॥ १५॥ 
उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षसके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती है । यह बिचार 
मनमै आते ही वह कुपित हो उठा ॥ १५॥ 


संक्नुद्धो राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम । 

उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिनपर उस राक्षसका क्रोध, बहुत 

बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाड़-फाड़कर 

उसकी ओर देखते हुए कहा--॥ १६ ॥ 

को हि मे भोक्तकामस्य विध्नं चरति दुर्मतिः। 

न बिभेषि हिडिस्वे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 
“हिडिम्वे ! मैं (भूखा हूँ और) भोजन चाइता हुँ । कौन 

दुर्बुद्धि मानव मेरे इत अभीष्टकी सिद्विमें विघ्न डाल रहा है । 

तू अत्यन्त मोइके वशीभूत होकर क्या मेरे क्रोधसे नहीं 

डरती है !॥ १७॥ | 

धिक्र त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 

पू्वंषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 
“मनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अप्रिय 


हिडिस्बवधपवे ] 








करनेवाली दुराचारिणी ! तुझे धिक्कार है । तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
राक्षसराजोंके कुलमें कलङ्क लगानेवाली है ॥ १८ | 
यानिमानश्चिताकार्षीविंध्रिय॑ सुमहन्मम। 
एष तानद्य वैं सवान हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
“जिन लोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ अप्रिय 
कार्य किया दै, यह देख, में उन सवको आज तेरे साथ ही 
मार डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
पवमुक्त्वा हिडिम्वां स हिडिम्वो लो हितेक्षणः। 
वधायाभिपपातैनान्‌ दन्तैईन्तानुपस्प॒शन्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्वासे यों कहकर लाल-लाल आखि किये दिडिम्व 
दाँतोंसे दॉत पीसता हुआ हिडिम्बा और पाण्डवोंका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा ॥ २० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य भीमः प्रहरतां वरः। 
भर्त्सयामास तेजस्वी तिष्ठ तिएति चाव्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धा ओंमें श्रेष्ठ तेजस्वी भीम उसे इस प्रकार दिडिम्वापर 
टूरते देख उसकी भर्ना करते हुए वोले--'अरे खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २१ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तं दृष्टा राक्षसं प्रहसन्निव । 
भगिनी प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी वहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसकी ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--|| २२ ॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवी सुखसुप्तैः प्रबोधितैः । 
मामासादय दुवुद्धे तरसा त्यं नराशन ॥ २३॥ 
हिडिम्ब ! सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन माइ्योको 
जगानेसे तेरा क्या प्रयोजन सिद्ध दोगा । खोटी बुद्धिवाले 
नरमक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेहि त्वं न स्त्रियं हन्तुमर्हसि । 
विशेषतोऽनप्ते परेणापक्रते सति ॥ २४॥ 
“आ) मुझपर ही प्रहार कर | दिडिम्वा स्त्री दै, इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दश्ामेंश जत्र कि इसने 
कोई अपराध नहीं किया है । तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ दै ॥ २४॥ 
न हीयं स्ववशा वाला कामयत्यद्य मामिह । 
चोदितैषा ह्यनङ्गेन रारीरान्तरचारिणा ॥ २५ ॥ 
ध्यह भोळी-माली सत्री अपने वशमें नहीं है । दारीरके 
मीतरके विचरनेबाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है ॥ २५ ॥ 
भगिनी तव दुर्वृत्त राक्षसां घे यशोहर । 
त्वन्नियोगेन चेवेयं रूपं मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


द्विपञ्चाहदधिकशततमो ऽध्यायः 
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कामयत्यद्य मां भीरुस्तव नेषापराध्यति । 
अनङ्गेन ळते दोषे नेमां गर्हितुमर्हसि ॥ २७॥ 
“राक्षसाँकी कीर्तिको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यदृ वहिन तेरी आशासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह वेचारी अब मुझे चाहने लगी है, अतः तेरा कोई 
अपराध नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ २६-२७ | 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहंसि । 
संगच्छखर मया सार्घमेकेनेको नराशन ॥ २८॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस ख्लीको नहीं मार सकता । 
नरभक्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा। २८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम्‌ । 
अद्य मद्वळनिष्पिष्टं शिरो राक्षस दीर्यताम्‌ । 
कुञ्जरस्येव पादेन विनिष्पिष्टं बलीयसः ॥ २९ ॥ 
“आज म॑ अकेला ही तुझे यमलोक भेज दूँगा । निशाचर! 
जेसे अत्यन्त वलवान्‌ हाथीके पेरसे दवकर किसीका मी 
मस्तक पिस जाता दै, उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघाते 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९ ॥ 


अद्य गात्राणि ते कङ्काः इयेना गोमायवस्तथा । 
कर्षन्तु भुवि संहृष्टा निहतस्य मया मृधे ॥ ३०॥ 


(आज मेरेद्वारा युद्धमें तेरा वत्र हो जानेपर इर्षमें मरे 
हुए गीध, वाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अङ्गको 
इधर-उधर घसीटेगे ॥ ३० ॥ 
क्षणेनाध करिष्येऽहमिदं वनमराक्षसम । 
पुरा यद्‌ दूषितं नित्य त्वया भश्नयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 

“आजसे पहले सदा मनुर्ष्यांको खाकर-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उती बनको आज मैं क्षणभरमें राक्षसों- 
से सूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मया सक्रत्‌ । 
द्रक्ष्यत्यद्विप्रतीकाशं सिंहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 

(राक्षस ! जैसे सिंह पर्वताकार महान्‌ गजराजको घसीट 
ले जाता दै, उसी पकार आज मेरेद्रारा बार-बार घसीटे जाने- 
वाले तुझको तेरी बहिन अरनी आँखों देखेगी ॥ ३२ | 
निरावाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतञ्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥ ३३॥ 

'राक्षसकुलाङ्गार | मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य विना किसी विध्न-वाधाके इस वनमें विचरण करेंगे?;: 

हिडिम्ब उवाच 
गजितेन वृथा कि ते कत्थितेन च मानुष | 
त्वेतत्‌ कर्मणा सब कत्थेथा मा चिर कृथाः ॥ ३४ ॥ 
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हिडिम्य बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गर्जने 
तथा बढ़-बढ़कर वाते बनानेसे क्या लाम १ यह सब 
कुछ पहले करके दिखा, फिर डींग हॉकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ || 


बलिनं मन्यसे यञ्चाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌ । 
शास्यस्यय समागम्य मया 5ऽत्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान्‌ हिंसिष्ये स्वपन्त्वेते यथासुखम्‌ । 
पष त्वामेव दुवुंद्धे निहन्म्यद्यापियंबदम्‌ ॥ ३६॥ 
पीत्वा तवासग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७॥ 


तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान्‌ और पराक्रमी समझ 
रहा है, उसकी सचाईका पता तो तब लगेगा, जब आज मेरे 
साथ भिड़ेगा । तभी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बल है । दुबुद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्वक सो लें । तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा दे, अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ । पहले तेरे अङ्गका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयोंका भी वध करूँगा । तदनन्तर अपना 
अप्रिय करनेत्राली इस हिडिम्बाको मी मार डाळूंगा ॥ ३--३७॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा ततो बाहुं प्रगृह्य पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत संक्ुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमें 
मरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी एक बाद ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमछेनपर टूट पड़ा || ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तू्णे भीमो भीमपराक्रमः । 
वेगेन प्रहितं बाहु निजग्राह हसन्निव ॥ ३९॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने भीमसेनपर हाथ चलाया | 
तब तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ही उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया ॥ ३९ ॥ 
निगृह्य तं बलादू भीमो विस्फुरन्तं चकर्ष ह । 
तस्माद्‌ देशाद्‌ धनूष्यष्टो सिंहः श्रुद्रखूगं यथा ॥ ४० ॥ 


वह राक्षस उनके हाथसे छूटनेके लिये छटपटाने और 
उछळ-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए द्वी 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे सिंह किसी छोटे मृगको घसीट- 
कर ले जाय ॥ ४० | 
ततः स राक्षसः क्रुद्ध: पाण्डवेन बलादितः । 
भीमसेनं खमालिङ्गथ व्यनदद्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४१॥ 


पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीडित होनेपर वह 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


RCC मारमा etter पकवान फाळकाककनयकवाळ, 


राक्षस क्रोघमें भर गया ओर भीमसेनको भुजाओसे कसकर 
भयंकर गर्जना करने लगा ॥ ४१ ॥ 


पुनभीमो बलादेनं विचकर्ष महावलः । 

मा शब्दः सुखसुप्तानां भ्रातृणां मे भवेदिति ॥ ४२॥ 
तब महाबली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्वक 

कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोके 

कानोंमे शब्द न पहुँचे || ४२ ॥ 


अन्योन्यं तौ समासाद्य विचकर्षतुरोजसा । 
हिडिम्वो भीमसेनश्च विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥ ४३॥ 


फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी अपनी ओर खींचने लगे । हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनोंने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया ॥ ४३ ॥ 
बभञ्जतुस्तदा चृक्षोल्लताश्चाकर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च संरब्धौ वारणौ षष्टिहायनो ॥ ४४॥ 


जेते साठ वर्षकी अबस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
हो परस्पर युद्ध करते हों, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर वृक्षांको तोडने और लताओंको खींच-खींचकर 
उजाड्ने लगे ॥ ४४ ॥ कु 


( पादपानुद्ठहन्तो तावुरुवेगेन वेगितौ । 
स्मोटयन्तौ ळताजाळान्यूरभ्यां पराप्य सर्वतः ॥ 
वित्रासयन्तौ शब्देन सर्वतो सुगपक्षिणः । 
वलेन बलिनो मत्तावन्योन्यवधकाङक्षिणो ॥ 
भीमराक्षसयोर्युद्धं तदावर्तत दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुवाइपरिकलेशात्‌ « कर्षन्तावितरेतरम्‌ । 
ततः शाब्देन महता गर्जन्तौ तौ परस्परम्‌ ॥ 
पाषाणसंघट्टनिभैः प्रहारेरमिजघ्नतुः । 
अन्योन्यं तो समालिङ्गय विकर्षन्ती परस्परम्‌॥ ) - 


वे दोनों दृक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँघोंकी टक्करसे चारों ओरकी लताओंको 
छिन्न-भिन्न किये देते थे तथा गर्जन-तजनके द्वारा सब 
ओर प्यु-पक्चियौक्रो आतङ्कित कर देते थे । बलसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महाबली योद्धा एक-दूसरेको मार डालना 
चाहते थे । उस समय भीमसेन और हिडिम्बासुरमे बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था | वे दोनों एक दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जार्थोको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खींचते थे | तदनन्तर वे बड़े जोग्से गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चद्टानें 
आपसमें टकरा रही हौँ । तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये और दोनों दोनोको भुजाओमे कसकर इघर-उघर 
खींच ले जानेकी चेष्टा करने लगे ॥ 


हिडिम्ववधपर्व ] 


त्रिपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायंः 
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तयोः शाब्देन महता विबुद्धास्ते नरषंभाः । 
सह मात्रा च ददशुहिंडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 


उन दोर्नोकी मारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 
जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्वाको देखा॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हिङिम्बयुद्धे द्विपञ्चादाददिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पर्वैके अन्तर्गत हिडिम्बवघपर्रमें हिडिम्ब-्युद्ध-विषयक एक सो बाबनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ होक मिळाङर कुल ५० छोक हैं ) 
९ मुका कलकल नमम 
त्रिपञ्चाशदषिकशततमोज्ध्यायः 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रबुद्धास्ते हिडिम्बाया रूपं दृष्टातिमानुपम। 
विस्मिताः पुरुषव्यात्रा वभूवुः पृथया सह ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! जागनेपर 
डिडिम्बाका अलौकिक रूप देख वे पुरुघसिंह पाण्डव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े || १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्येनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुर वाकयं सान्त्वपूवमिदं शनेः ॥ २ ॥ 
कल्य त्वं सुरगभाभे का वासि वरवणिनि । 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतश्चागमनं तव ॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप सम्पत्तिसे चकित दो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वागीमे इस प्रकार 
घौर धीरे पूछा--५देवकन्या ओऑंकी-सी कान्तित्राली धु-दरी ! तुम 
कौन हो और किसकी कन्या दो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो ओर कहाते तुम्हारा शुभागमन हुआ दै १ ॥ २- 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः । 
आचक्षच मम तत्‌ सव किमथ चेह तिएसि ॥ ४ ॥ 


~ 


“यदि तुम इस वनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वद 





सव मुझे ठीक-ठीक वता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो ? ॥ ४॥ 


हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पश्यति वनं नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्येंप हिडिम्वस्य ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा वाळी--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
बिशाल वन आप देख रही हैँ, यह राक्षस हिडिम्वका और 
मेरा निवासस्थान है | ५ ॥ 
तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिना विद्धि भाविनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामाये त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे | आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्वकी बहिन 
समझें । आर्ये ! मेरे माईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
करवुद्धेहं तस्य वचनादागता त्विह । 
अद्वाक्ष नवहेमाभं तव पुत्रं महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी कूरतापूर्ण दै । उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-छी आमावाले आपके मदावली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततोऽहं सवभूतानां भावे विचरता झुमे । 
चोदिता तव पुत्रस्य मन्मथेन वशानुगा ॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणिय'के अन्तःकरणमें 
विचरनेत्राल कामदेवसे प्रेरित होकर में आपके पुत्रकी 
वञ्चवर्तिनी दो गयी ॥ ८ ॥ 
ततो वूता मया भता तव पुत्रो महावळः। 
अपनेतुं च यतितो न चव शकितो मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मेने आपके मद्दाबली पुत्रको पतिरूपमे वरण कर 
लिवा और इस त्रातके लिये प्रयत्ञ किया कि उन्हें (तथा आप सब्र 
लोगों ) लेकर यहाँसे अन्यत्र भाग चळूं, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कायमै सफल न हो सकी | ९ | 
चिरायमाणां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 
खयमेचागतो हन्तुमिमान्‌ सर्वा स्तवात्मजान्‌ ॥ १० ॥ 
मेरे लोटनेमं देर होती जान वह मनुष्यमक्षी राक्षस 
स्वयं ही आपके इन सत पुर्रोको मार डाळनेके लिये आया। १०] 


४६० 


स तेन मम कान्तेन तव पुत्रेण धीमता । 
बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११ ॥ 
परंतु मेरे प्राणवल्लभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र 
महात्मा मीम उसे बलपूर्वक यहाँसे रगड़ते हुए दूर हटा 
ले गये हैं ॥ ११ ॥ 
विकर्षन्तो महावेगो गर्जमानो परस्परम्‌। 
पञ्येवं युधि विक्रान्तावेतौ च नरराक्षसौ ॥ १२॥ 
देखिये, थुद्धमे पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गर्ज रहे हैं और बड़े वेगसे 
गुत्थम-गुत्थ होकर एक-दूसरेको अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्याः श्रुत्वेब वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः । 
अज्ुनो नकुळश्चंव सहदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमे जय | हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलकर खड़े हो गये । अर्जुन, 
नकुल और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३ ॥ 
तो ते दद्शुरासक्तों विकर्षन्तो परस्परम्‌ । 
काङ्णमाणो जयं चेव सिंहाविव बळोत्करौ ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहाँकी 
भाँति आपसमें गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समारिष्य विकषेन्तो पुनः पुनः 
दावाञ्निधूमसडशं चक्रतुः पाथिवं रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-बार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलको दावानलके घुएँके 
समान बना दिया ॥ १५॥ 
वसुधारेणुसंवीतो बसुधाधरसंनिभो । 
बभ्नाजतुर्यया शैलौ नीहारेणाभिसंवृतो ॥ १६॥ 
दोनोंका शरीर पृथ्वीकी धूलमें सना हुआ था। दोनों ही 
पर्वतोंके समान विशालकाय थे। उस समय वे दोनों कुददरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीम छ्लिद्यमानं निरीक्ष्य च । 
उवाचेदं वचः पार्थः प्रहसञ्छनकेरिव ॥ १७॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अर्जुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-मे बोले-॥ १७ ॥ 
भीम मा भैमैहाबाहो न त्वां बुध्यामहे वयम्‌ । 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा श्रमक्रशितम ॥ १८॥ 
“महाबाहु मैया भीमसेन ! डरना मत; अबतक हमलोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे भिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणिं 








साहाय्ये ऽस्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि यक्षसम्‌। 
नकुलः सहदेवश्च मातर गोपविष्यतः ॥ १९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अव में तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ । इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा । नकुल और सहदेव 
माताजीकी रक्षा करेंगे) ॥ १९ ॥ 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षख न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनजीवेन्मद्वाह्न्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा- अर्जुन ! तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
सुजाओंके बीचमै आकर अब यह राक्षस कदापि जीवित “नही 
रह सकता ॥ २० || 
अजुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक्यमरिदम ॥ २१॥ 
अर्जुनने कदा--शत्रुओका दमन करनेवाले भीम.! इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या लाम१इमलो गाको आगे 
चलना दै, अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है ॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा संध्या प्रवतेते। 
रौद्रे मुहूते रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत ॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्वदिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है | प्रातः-संध्याका समय होनेवाला है | इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जात है ॥ २२ ॥ 
त्वरख भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌ । 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः सारमर्पय ॥ २३॥ 
अतः भीमसेन ! जब्दी करो । इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसको मार डालो । यद्द अपनी 
माया फेलाये; इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओँकी शक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
अजुनेनेवमुक्तस्तु भीमो रोषाज्ज्वळन्निव । 
बलमाहारयामास यद्‌ वायोजेगतः क्षये ॥ २४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--अजुनके यों कइनेपर 
भीम रोषसे जल उठे और प्रलयक्रालमें वायुका जो बळ प्रकट 
होता है, उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया ॥ २४॥ 
ततस्तस्याम्तुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षखः। 
उत्क्षिप्याख्रामयद्‌ देहं तूण शतगुणं तदा ॥ २५॥ 
तत्यश्रात्‌ काले मेघके समान उस राक्षसके शरीरको 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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भीमसेन ओर घटोत्कच 
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खतुष्पञ्चाशादधिकशाततमो ऽध्यायः 
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भीम उवाच 
बृथामांसैईथापुष्रो वृथावृद्धो वृथामतिः । 
बृथामरणमहेस्त्वै वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 
इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले--अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है। तेरी बुद्धि मी व्यर्थ दै । इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है । इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इहलीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मृत्यु दोनेके कारण तू स्वर्ग और कीतिंसे 
वञ्चित हो जायगा ) ॥ २६ ॥ 
क्षेममच्‌ करिष्यामि यथा वनमकण्डकम्‌ । 
न पुनमौनुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७॥ 
राक्षस ! आज तुझे मारकर में इस वनको निष्कण्टक एवं 
मङ्गलमय बना दूँगा, जिससे फिर तू मनुष्योको मारकर 
नहीं खा सकेगा ॥ २७ ॥ 


अजुन उवाच 
यदि वा मन्यसे भारं त्वमिमं राक्षसं युधि । 
करोमि तव साहाय्यं शीघमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
अर्जुन बोले--भैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये मार समझ रहे हो तो में तुम्हारी सहायता करता 
हूँ । दुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 


अथवाप्यहमेवेनं हनिष्यामि वृकोदर । 
कृतकमो परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९॥ 

वृकोदर ! अथवा में ही इसे मार डाळूँगा । तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो | अतः कुछ देर अच्छी तरह बिश्राम 
कर लो ॥ २९ || 

वेश्म्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रत्वा भामसनो ऽ त्यमषणः । 
निष्पिष्येनं बलाद्‌ भूमा पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 


वेश्स्पायनजो कहत ह- जनमेजय! अजुनकी यहद 
बात सुनकर भीमसेन अत्यन्त क्रोवमें भर गये । उन्होने बल 


पूर्वक राक्षसको परथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पशुकी 

तरह मारना आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 

स मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुलं खनम्‌ । 

पूरयंस्तद्‌ वनं सर्वे जलाद इव दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जलसे 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण वनको रुँजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा ॥ ३१ ॥ 

बाहुभ्यां योक्त्रयित्वा तं बलवान्‌ पाण्डुनन्दनः। 

मध्ये भङ्क्त्वा महावाइुर्ह प॑यामाख पाण्डवान्‌॥ ३२ ॥ 
तब महाबाहु बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

मुजाओंसे बॉधकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोका हर्ष बढाया ॥ ३२ ॥ 

हिडिम्बं निहतं दृष्टा संहृष्टास्ते तरखिनः । 

अपूजयन्‌ नरव्याघ्रं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हिढिम्बको मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हर्षसे उल्लसित हो उठे और उन्होने झत्रुओका दमन 

करनेवाल नरश्रेष्ठ भीमसेनकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ ३३ 

अभिपूज्य महात्मान भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 

पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेदं वृकोदरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी प्रशंसा 

करके अजुनने पुनः उनसे यह वात कही--|| ३४॥ 

न दूरं नगर मन्ये वनादस्मादहं विभो। 

शीघ्र गच्छाम भद्र ते न नो विद्यात्‌ सुयोधनः ॥ ३५॥ 
“प्रभो ! में समझता हूँ; इस वनसे नगर अब दूर नहीं 


हैं तुम्हारा कल्याण हो । अत्र इमलोग शीघ्र चलें, जिससे 


दृयांघनको हमारा पता न लग सके! ॥ ३५ ॥ 


ततः सवं तथत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः 

प्रययुः पुरुषव्याघ्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥ ३६॥ 
तत्र सभी पुरुषसिंह महारथी पाण्डव :( ठीक है, ) ऐसा 

ही करें? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये । हिडिम्बा 

राक्षसी भी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बवधे त्रिपन्चाहादध्चिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिपउँके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें हिडिम्बासुरके बघसे सम्बन्ध रखनवाका एक सो 
तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५३ ॥ 
— So Chm) ee - 
he 
चतुष्पञ्चारादघिकराततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनको हिउिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्राथना, 
भीमसेन ओर हिडिम्धाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूण भगिनी तस्य रक्षसः 
अत्नुवाणा हिडिम्बा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


स० सल भा २.३० €९--- 


अभिवाद्य ततः कुन्तीं धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 


अभिपूज्य च तान्‌ स्वान भीमसेनमभाषत ॥ 


४६२ 


वैदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवोके 
ही पास आयी ओर फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिरको प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 
[हिडिम्बोवाच 
अहं ते दर्शनादेव मन्मथस्य यशां गता। 
कूरं भ्रातृवचो हित्वा सा त्वामेवाजुरुन्धती ॥ 
रक्षसे रौद्रसंकारो तवापइयं विचेष्टितम्‌ । 
अहं शुश्रूषुरिच्छेयं तव गात्रं निषेवितुम्‌ ॥ ) 
हिडिम्बाने कहा--(आर्य पुत्र !) आपके दर्शनमात्रसे में 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी । 
उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
है, उसे मैंने अपनी आँखों देखा दै; अतः मैं सेविका आपके 
इारीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 
भीमसेन उवाच 
स्मरन्ति वैरं रक्षांसि मायामाध्चित्य मोहिनौम्‌ । 
हिडिम्वे व्रज पन्थानं त्वमिमं श्रातसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--दिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोंतक वैरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कुद्धो ऽपि पुरुषव्याघ्र भीम मा स्म स्त्रियं वधीः । 
शरीरशुप्त्यभ्यधिकं धर्म गोपाय पाण्डव ॥ २ ॥ 
यह सुनकर युधिष्ठिरने कहा--पुरुषतिंह भीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो, तो भी स्त्रीका वध न करो | 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाकी अपेक्षा भी अधिक तस्परतासे 
धमकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 
वघाभिप्रायमायान्तमवधीस्त्व महाबलम्‌ । 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली हिडिम्ब हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था। अतः तुमने जो उसका वध किया, वह उचित ही है। 
उस राक्षसकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध मी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी ! ॥ ३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
युधिष्ठिर तु कोन्तेयमिदं वचनत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्बाने हाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिडिरके प्रणाम करके इस प्रकार कट्दा--|। ४ ॥ 


थीमद्दाभारते 


[ आदिपधेणि 


आये ज्ञानासि यद्‌ दुःखमिह रत्रीणामनङ्गजम्‌ । 
तदिदं मामनुप्राप्तं भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥ 
“आर्ये ! ख्रियांको इस जगतूमै जो कामजनित पीड़ा 
होती दै, उसे आप जानती ही हैं । शुभे ! आपके पुत्र मीमसेनकी 
ओरसे मुझे वही कामदेव जनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःखं मया कालप्रतीक्षया । 
सोऽयमभ्यागतः कालो भविता मे सुखोदयः ॥ ६ ॥ 
“मैंने समयकी प्रतीक्षामें उस महान्‌ दुःखको सहन 
किया दै । अब वह समय आ गया है । आशा है, मुझे अमीट 
सुखको प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया ह्यत्सुज्य खुहदः खधर्मे खजनं तथा। 
वृतोऽयं पुरुषव्याघस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७ ॥ 
“शुभे ! मैने अपने हितैषी सुद्ददों) स्वजनों तथा स्वघर्म- 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषसिंह मीमसेनको अपना 
पति चुना दै ॥ ७ ॥ 
बीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि । 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाको ठुकरा देंगी तो मैं जीवित नहीं रह सकूँगी । बह 
मैं आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ | 
तदर्हसि कृपां कतु मयि त्वं वरवर्णिनि। 
मत्वा मूढेति तन्मा त्वं भक्ता घानुगतेति घा ॥ ९ ॥ 
“अतः वरवर्णिनि ! आपको मुझे एक मूढ़ खभावकी स्त्री 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ |! 


भत्रीनेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्टं देवरूपिणम्‌ । 
पुनइचेवानयिष्यामि विस्जम्भं कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
“महाभागे ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति हैं, 
मिलनेका अवसर दीजिये । में इन देवस्व रूप स्वामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आउँगी | शुभे! आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 


अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 

( न यातुधान्यहं त्वार्यं न चास्मि रजनीचरी | 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्मि राशि सालकटङ्कटी ॥ 
पुत्रेण तव संयुक्ता युवतिदेंववर्णिनी । 
सवौन्‌ वोऽदमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य वृकोदरम्‌ ॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्रू षुरसक्षत्‌ त्वहम्‌ । ) 
वृजिनात्‌ तारयिष्यामि दुर्गेषु विषमेषु च ॥ ११॥ 
पृष्ठेन वो वहिष्यामि शीघ्रं गतिमभीप्सतः। 

यूयं प्रसादं कुरत भीमसेनो भजेत माम्‌ ॥ १२॥ . `` 


हिडिम्बवधपर्व ] 


घतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायंः 


४दरे 





“अप अपने मनसे जब-जब मेरा स्मरण करेंगे, तब-तब 
दा ही (सेवामें उपस्थित हो) में आपलो गोंको अमी स्थानोमें 
पहुँचा दिया करूँगी । आर्ये ! में न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ । महारानी ! में राक्षस जातिकी सुशीला 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटडूटी है । में देवोपम कान्तिसे 
युक्त ओर युत्रावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे हृदयका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ हुआ है। में व्रकोदरको सामने रखकर 
आप सब लोर्गोकी सेवामें उपस्थित रहुँगी । आउलोग 
असावधान हो, तो भी में पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी शेद्रामे संलग्न रहुँगी । आपको संकटोंसे बचाउँगी | 
दुर्गम एवं विषम स्थानोंमें यदि आप झीघतापूर्वक अमीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाहते हाँ तो में आप सत्र लोर्गोको अपनी 
पीठयर विडाकर वहाँ पहुँचाऊँगी। आपलोग मुझपर कृपा 
करे, जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२ ॥ 


आपदस्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा। 
सवंमावृत्य कतब्य त धममनुवतता ॥ १३ ॥ 
“जिस उपायसे मी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके; धर्मका अनुमरण करनेवाले पुरुषको वह सत्र 
स्वीकार करके उत उपायको काममें लाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धर्म धर्मविदुत्तमः । 
ब्यसनं ह्येव धर्मस्य धर्मिणामापदच्यते ॥ १४ ॥ 


“जो आपत्तिकालमें धर्मको घारण करता है; वही 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ है । घर्मगालनमें सङ्कट उपस्थित होना ही 
धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कही जाती है॥ १४ ॥ 


पुण्यं प्राणान्‌ धारयति पुण्यं प्राणदमुच्यते । 
येन येनाचरेद्‌ धम तस्मिन्‌ गहो न विद्यते ॥ १५॥ 


“पुण्य ही प्राणोंको धारण करता दै, इसलिये पुण्य प्राण- 
दाता कहलाता है; अतः जिस-जिस उपायमे घमका आचरण 
हो सके? उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतोऽच्र स्रियं कामाद्‌ वाधितां त्राहि मामपि। 
धमोथेकाममोश्षेषु दयां कुवन्ति साधवः ॥ 
तं तु धमंमिति प्राहुमुनयो धमवत्सलाः । 
दिव्पज्ञानेन पद्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्नं सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य खरः स्नात्वा विश्रम्य च वनस्पतौ ॥ 
व्याखं कमलपत्राक्षं इट्टा शोकं विहास्यथ ॥ 
धातराष्ट्रादू विवासश्च दहनं वारणावते । 
त्राणं च विदुरात्‌ तुभ्यं विदितं ज्ञानचश्चुपा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वासं विधास्यति। 
वर्षचातातपसहः अयं पुण्यो वनस्पतिः ॥ 





पीतमात्रे तु पानीये श्रुत्पिपासे विनइयतः। 
तपसा शालिहोत्रेण खरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंसाः कुरयः कुररेः सह । 
रुवन्ति मधुर गीत गान्धवखनमिञ्चितम्‌ ॥ 

“में महती कामवेदनासे पीड़ित एक नारी हूँ, अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये । साधु पुरुष धर्म, अर्थ, काम ओर मोक्ष 
की सिद्धिके सभी पुरुषार्थोके लिये दारणागतोपर दया करते 


भर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं । में दिव्य 





ज्ञानसे भूत और भविष्यकी घटनाओंको देखती हूँ । अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ । यहांसे थोड़ी ही 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है । आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें स्नान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें । कुछ दिन वाद कमशनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग झोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्याधनके द्वारा 
आपलोगोका इस्तिनापुरसे निकाला जाना, वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्ने आप 
सब लोगोंकी रक्षा होनी; आदि बातें उन्हें शान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं । वे मदात्मा व्यास झालिहोत्र मुनिके आश्रममें निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी, गर्मी और 
वर्षाको अच्छी तरह सहनेवाला है । वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती दै । शालिद्दोत्र मुनिने अपनी 
तपस्याद्वारा पूर्वोक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब, सारस, हंस; कुररी और ङुरर आदि पक्षी 
मंगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


सस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती वचनत्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिर महाप्राज्ञं सर्वशास्त्रविशारदम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है -जनमेजय ! हिडिम्बाका 

यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शास्त्रोमे पारंगत परम 
बुद्धिमान्‌ युविष्ठिरसे इस प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 

त्वं हि धमंभृतां श्रेष्ठ मप्रोक्त श्टणु भारत । 
राक्षस्येषा हि वाक्येन धर्म वदति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीमं सा कि करिष्यति राक्षसी । 
भजतां पाण्डवं वीरमपत्याथ यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली --धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भारत ! में जो 
कहती हूँ; उसे तुम सुनो; यहद राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम घर्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दूषित हो, तो भी यह उनका क्या 
बिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह संतान 
के लिये कुछ कालतक मेरे बीर पुत्र पाण्डुनन्दन मीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
पवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं हिडिम्बे नात्र संशयः । 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा त्रयां सुमध्यमे ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर बोळे--हिडिम्वे ! तुम जैसा कह रही हो; 
वह सब ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 
जैसे कहूँ, उसी प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥ १६॥ 
समातं कृताह्विकं भद्रे कृतकोतुकमङ्गलम्‌। 
भीमसेनं भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः ॥ १७ ॥ 
मद्रे ! जब भीमसेन स्नान? नित्यकम तथा माङ्गलिक 
वेशभूषा आदि धारण कर लें, तब तुम प्रतिदिन उनके 
साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक ही उनकी सेवा कर 
सकती हो ॥ १७॥ 
अहस्सु विहरानेन यथाकामं मनोजवा। 
अयं त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः 
दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार 
करो, परंतु रातको सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) 
पहुँचा देना होगा ॥ १८ ॥ 
(प्राक्‌ संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्च नित्यशः। 
एवं रमख भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम्‌ ॥ 
एष ते समयो भद्रे शुश्रूष्यश्चाप्रमत्तया। 
नित्यानुकूलया भूत्वा कर्तव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 
नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी । इस शर्तपर तुम 
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भीमसेनके साथ सुखपूर्वक तबतक रहो, जबतक कि वुम्हे 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 
यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्भमें बालक आ गया 
है । भद्दे ! यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है । तुम्हे 
सावधान होकर भीमसेनकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी मलाइमै संलग्न रहना चाहिये || 


युधिष्टिरेणेवमुक्ता कुन्त्या चाङ्के ऽधिरोपिता । 
भीमाजुनान्तरगता यमाभ्यां च पुरस्कृता ॥ 
तियंग युधिष्ठिरे याति हिडिम्बा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जळार्थिनः॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
वनस्पतितलं गत्वा परिस्रज्य शह यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्च तथा कुन्त्या एकोद्देशे चकार सा ॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्मात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च । 
तुषिताः श्रुत्पिपालाती जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ 
शालिहोत्रस्ततो ज्ञात्वा श्वुधातान्‌ पाण्डवां स्तदा। 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजनं महत्‌। 
ततस्ते पाण्डवाः सवै विश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षसेन कृतं च यत्‌ । 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथान्ते पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसुता वाक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ 


युघिष्ठिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्बाको अपने दयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्ठिरसे कुछ दूरीपर रहकर भीमके 
साथ चल पड़ी | वह चलते समय भीम और अजुनके बीचर्मे रहती 
थी । नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे ! 
(इस प्रकार) वे (सब ) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिहोत्र 
मुनिके रमणीय सरोबरके तटपर जा पहुँचे | वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्ठिरने पहले जो शर्त रक्खी थी, उसे स्वीकार करके 
हिडिम्बा राक्षसीने वेसा ही कार्य करनेकी प्रतिज्ञा की। तत्पश्चात्‌ 
उसने वृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाडूं लगायी 
और पाण्डवोके लिये निवासस्थानका निर्माण किया । उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके वाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी । 
तदनन्तर पाण्डवोने स्नान करके शुद्ध हो सध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया । उस समय शालिहोत्र मुनिने उन्हे भूखसे 
व्याकुळ जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवाँको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेबीसहित सब पाण्डव विश्राम करने लगे । 
विश्रामके समय उनमे नाना प्रकारकी बातें होने लगीं--किस 
प्रकार लाक्षाएइमे उन्हें जलानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन छोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसङ्ग उनकी चर्चाके विषय थे । बातचीत समास 
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चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा--॥ 


कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिर: । 
अहं धर्मविधानेन मान्या गुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डुहिताथ मे युवराज हितं कुरु । 
निरुता धातराष्ट्रेण पापेनाऊतवुद्धिना ॥ 
दुष्कतस्य प्रतीकारं न पद्यामि वृकोद्र | 
तस्मात्‌ कतिपयाहेन योगक्षेमं भविष्यति ॥ 
क्षेमं दुर्गमिम वासं वसिष्यामो यथासुखम्‌ । 
इदमद्य महद्‌ दुःखं धर्मरुच्छं वृकोदर ॥ 
इष्ट्रैव त्वां महाप्राश अनङ्गाभिप्रचोदिता । 
युधिष्टिर च मां चेव वरयामास धर्मतः ॥ 
धमोथे देहि पुत्रं त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेच्छामि ह्यावाभ्यां वचनं कुरु ॥ ) 

कुन्ती बोली--युबराज ! तुम्हारे लिये जैसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वेसे ही बड़े माई युधिष्ठिर भी हैं। घर्म- 
शास्रकी इष्टिसे में उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके दितके 
लिये मेरी एक हितकर आशाका पालन करो । वृकोदर ! 
अपवित्र बुद्धिवाले पापात्मा दुर्योधने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है; उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता! 
अतः कुछ दिनांके बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो । 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा । हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राज्ञ भीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
घर्मसंकट उपस्थित हुआ है कि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्ठिरके पास आकर घर्मतः तुम्हें 
पतिके रूपमें वरण कर चुकी है । मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
घमके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 
कारी होगा । मैं इस विषयमें तुम्हारा कोई प्रतिबाद नहीं 
सुनना चाहती । तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 

वेहमम्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय भीमसेनो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
श्रणु राक्षसि सत्येन समयं ते वदाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! “बहुत अच्छा? 
कहकर भीमसेनने वैसा ही करनेकी प्रतिशा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धर्व-विवाइ कर लिया ) तत्पश्चात्‌ भीमसेन हिडिम्बासे 
इस प्रकार बोले "राक्षसी ! सुनो) में सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हुँ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे। 
तावत्‌ कालं गमिष्यामि त्वया सह सुमध्यमे ॥ २७ ॥ 
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“शुभे ! सुमध्यमे ! जबतक तुम्हें पुत्रकी उत्पत्ति न हो 

जाय तमीतक में तुम्हारे साथ विहारके लिये चळूँ गा? ॥२०॥ 
वैशम्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
भीमसेनमुपादाय सोध्वंमाचक्रमे ततः ॥ २१॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी भीमसेनको साथ ले 
बहासे ऊपर आकाशमे उड़ गयी ॥ २१ ॥ 
शैलम्टङ्गेयु रम्येषु देवतायतनेषु च। 
खुगपक्षिविघुष्टेषु रमणीयेषु सर्वदा ॥ २२ ॥ 
कृत्वा च परमं रूपं सरवीभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुर रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३ ॥ 
तथेव बनढदुगंचु पुष्पितद्रुमवहिलषु । 
सरस्सु रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेषु वेदूर्यसिकतासु च। 
सुतीथेवनतोयासु तथा गिरिनदीषु च॥ २५॥ 
काननेषु विचित्रेषु पुष्पितद्रुमवल्लिषु । 
हिमवद्विरिकुञ्जेषु गुहासु विविधासु च ॥ २६॥ 
प्रफुल्लशतपन्रेषु सरस्खमलवारिषु । 
सागरस्य प्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च॥२७॥ 
पल्वलेषु च रम्येषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येषु पुण्येषु तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुह्यकानां निवासेषु तापसायतनेषु च। 
सर्वेतुफलरम्येषु मानसेषु सरस्सु च ॥ २९ ॥ 
बिश्रती परमं रूपं रमयामास पाण्डवम्‌ । 
रमयन्ती तथा भीमं तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३०॥ 

उसने रमणीय पर्वंतशिखरोंपर) देवता ओके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पशु-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशमे सदा परम सुन्दर रूप धारण करके? सव 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो मीटी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओंसे सुशोभित दुर्गम वर्नेमै, कमल और 
उत्पल आदिले अलंकृत रमणीय सरोवरोंमेंश नदियोंके द्वीपीमें 
तथा जहाँकी वालुका वेदूर्यमणिके समान है; जिनके घाटः 
तटवर्ती बन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र दे, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और लता-वललरियोसे विभूषित बिचित्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुञ्जो और माँति-भाँतिकी गुफा ओंम» 
खिले हुए कमलसमूहसे युक्त निर्मल जळवाले सरोवरोमें, मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटवतीं प्रदेशोमें) छोटे छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें, बड़े-बड़े शालत्रक्षीके जंगलोमेंश पवित्र देववर्नोमे: 
पर्वतीय शिस्वरोपर; गुह्यकोंके निवासस्थानोमे, सभी ऋतुओंके 
फलोंसे सम्पन्न तपस्वी मुनिर्योके सुरम्य आश्रमामें तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशयोमे घूम-फिरकर हिडिम्वाने 


४६६ 


परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी, अतः 
उन-उन खार्नेमै भीमसेनको आनन्द प्रदान करती हुई 
विचरती रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्रं भीमसेनान्महाबलम्‌ । 
विरूपाक्षं महावफत्रं शहुकण विभीषणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षतीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न किया, जिसकी आँखे विकराल, मुख 
विशाल और कान शङ्कके समान थे । वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 


भीमनाद्‌ं खुताप्रोष्ठट तीएणदंष्टं महावलम्‌। 
महेष्वासं महावीर्यं मद्दासत्व॑ महाभुजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
महाजवं महाकायं महामायमरिद्मम्‌ । 
दीर्घघोणं महोरस्कं विकटोद्वद्धपिण्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-लाल 
ओठ” तीखी दाढ्, महान्‌ बल, बहुत बड़ा घनुष, महान्‌ 
पराक्रम अत्यन्त धैर्यं और साइस) बड़ी-बड़ी मुजाएँ, महान्‌ 
वेग और विशाल दरीर--ये उसकी विशेषताएँ थीं । बह 
मद्दामायावी राक्षस अपने शत्रुओका दमन करनेवाला था। 
उसकी नाक बहुत बड़ी, छाती चौड़ी तथा पेरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढ़ी और ऊँची थीं॥ ३२-३३ ॥ 
अमानुषं मानुषजं भीमवेगं महाबलम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान्‌ बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 


यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आकृति और शक्ति अमानुषिक थी । उसका वेग भयंकर 
और बल महान्‌ था । वह दूसरे पिशाचो तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ ३४॥ 
बालोऽपि यौवनं प्राप्तो मानुषेषु विशाम्पते । 
सर्वास्रेषु परं वीरः प्रकर्षमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 


राजन्‌ | अवश्यामें बालक होनेपर भी वह मनुष्ये में युवक- 
सा प्रतीत होता था । उस बलवान्‌ वीरने सम्पूर्ण अख -शर्स्रोमै 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ ३५॥ 
सद्यो हि गर्भान्‌ राक्षस्यो लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपंधराश्चैव भवन्ति 

राक्षसियाँ जब गर्भ धारण करती हैं, तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 
नाना प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं ॥ ३६ ॥ 


प्रणम्य विकचः पादावणुह्णात्‌ स पितुस्तदा । 
मातुइच परमेष्वासस्तौ च नामास्य चक्रतुः ॥ ३७॥ 


उस महान्‌ धनुर्धर बालकने पैदा होते शी पिता और 


श्रीमहाभारते 


बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ ` 


[ आदिपवंणि 


माताके चरणोमे प्रणाम किया । उसके सिरमें बाल नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ २७ ॥ 


घटो हास्योत्कच इति माता तं प्रत्यभापत । 
अन्नवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति स्म ह ॥ ३८॥ 


बालककी माताने भीमसेनसे कहा--'इसका घट 
(सिर) उत्कच अर्थात्‌ केशारहित है ।? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्च तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घरोत्कचः। 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यो बभूव ह ॥ ३९॥ 

घटोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवोंको भी वह बहुत प्रिय था। वह सदा उनकी आज्ञाके 
अधीन रहता था ॥ ३९ ॥ 


संवाससमयो जीण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समयं कृत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर दविडिम्बा पाण्डवोसे यह कहकर कि मीमसेनके 
साथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया, आवस्यकताके 
समय पुनः मिळनेकी प्रतिज्ञा करके अपने अमी स्थानको 
चली गयी ॥ ४० ॥ 
घटोत्कचो महाकायः पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अभिवाद यथान्यायमत्रवीश्च प्रभाष्य तान्‌॥ ४१ ॥ 
कि करोम्यहमायोणां निःशङ्कं वदतानघाः । 
तं ब्रुवन्तं भैमसेनि कुन्ती वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ विशालकाय घटोत्कचने कुन्तीतहित 
पाण्डवोको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 
कद्ा--*निष्पाप गुरुजन ! आप निःशङ्क होकर बताये, में 
आपकी क्या सेवा करूँ |? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारते कुन्तीने कहा--॥ ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो हासि। 
ज्येष्ठः पुत्रो ऽसि पञ्चानां साद्दाय्यं कुरु पुत्रक ॥ ४३॥ 
(बेटा | तुम्हारा जन्म कुरुकुलमें हुआ दै। ठुम मेरे 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो । पाँचौं पाण्डवोके ज्येड 
पुत्र हो, अतः हमारी सहायता करो? ॥ ४३ ॥ 
वैञ्मम्पायव उवाच 


पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येच वचोऽब्रवीत्‌ । 

यथा हि रावणो लोके इन्द्रजिच महाबलः । 

वर्ष्मवीर्यसमो लोके विशिएइचाभवं नृषु ॥४४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीके 

याँ कहनेपर घटोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहा-- 
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पञ्चपञ्चारादधिक्रराततमो ऽध्यायः 
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“दादीजी ! छोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे, उती प्रकार इत मानव-जगतूर्मे में भी उन्हीके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; बल्कि उनसे मी 
बढकर हूँ || ४४ ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्ये पितृनिति घटोत्कचः । 
आमन्त्य रक्षसां श्रेष्ठः प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी, उश समय में स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षतश्रेष्ठ घटोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स हि सृष्टो मघवता शक्तिद्देतोर्महात्मना । 
कर्णस्याप्रतिवीयंस्य प्रतियोद्धा महारथः ॥ ४६॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटेत्कचकी सृष्टि की थी | वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमे समर्थ महारथी वीर था ॥ ४६ ॥| 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि दिडिम्बवचपवणि घटोस्कचोत्पत्तो चतुष्पञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमझामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें घटोलचकी उत्पत्तिविषयक एक सौ चोउनशौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिळाकर कुल ७९ झोक हैं ) 





पञ्चपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः हे 
पाण्डब्रोंको व्यासजीका दर्शन ओर उनका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश 


बशम्पायन उवाच 
ते बनेन वनं गत्वा घ्रन्तो मुगगणान्‌ बह्चन्‌ । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हटकर एक वनसे दूसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंसक पशुओको मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मरत्स्यांस्रिगतोन्‌ पञ्चालान्‌ कीचकःनन्तरेण च। 
रमणीयान्‌ वना देशान्‌ प्रेक्षमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य, त्रिगर्त, पञ्चाल तथा कीचक--इन जनपदोके 
मीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोबरोंको देखते 
हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 


जटाः कृत्वा 5 ऽत्मनः सर्वे वल्कलाजिनवाससः। 
सह कुन्त्या महात्मानो विश्रतस्तापसं वपुः ॥ ३ ॥ 
कचिद्‌ वहन्तो जननी त्वरमाणा महारथाः। 
कचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मुः प्रसभं पुनः ॥ ४ ॥ 
उन सबने अपने सिरपर जरा रख ली थीं । 
बस्कल और मृगचमसे अपने शरीरको ढँक लिया 
था और तपस्वीका-सा वेप धारण कर रक्खा था। इस 
प्रकार वे महारथी महात्मा पाण्डव माता झुन्तीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव्र गतिस चलते थे, 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे || ३-४ ॥ 

ब्राह्म वेदमधीयाना वेदाङ्गानि च सर्वशः। 

नीतिशास्त्रं च सवंशा ददशुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सत्र शास्त्राके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌, वेद-वेदाङ्क तथा नीतिशास्त्रका स्वाध्याय किया 

करते थे । एक दिन जत्र वे स्वाध्यायमें लगे थे, उन्हें 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेऽभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वैपायनं तदा । 

तस्थुः प्राञ्जलयः सवं सह मात्रा परंतपाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओऑको सताप देनेवाले पाण्डवोने उस समय महात्मा 

श्रीकृष्णद्वेपायनको प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सव लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ६ ॥ 

व्यास उवाच 

मयेदं व्यसनं पूर्वं विदितं भरतर्षभाः । 

यथा तु तैरधर्मेण धार्तराट्रविवािताः ॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकी पु; परमं हितम्‌। 

न विपारोऽत्र कर्तव्यः सवमेतत्‌ सुखाय बः ॥ ८ ॥ 
तब व्यासजं.ने कद्ा-मरतभेड पाण्डुङुमारो ! 
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मैंने पहले ही तुमलोगोपर आये हुए इस संकटको जान लिया 


था । बृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया हे, वह सब जानकर तुम्हारा परम 
हित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ । इसके लिये तुम्हे विषाद 
नहीं करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है ॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः। 
दीनतो वालतइचेव स्नेह कुर्वन्ति मानवाः । 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम सास्प्रतम्‌॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमळोग और 
घृतराष्ट्रके पुत्र दुयोधन आदि सब समान ही हैं | फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है, वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समथ तुमलोगोपर मेरा अधिक 
स्नेह दै ॥ ९ ॥ 
स्नेहपूवे चिकीषोमि .हितं बस्तन्षिबोधत । 
इदं नगरमभ्याशे रमणीयं निरामयम्‌ । 
वसतेह प्रतिच्छन्ना ममागमनक्ाङ्किणः ॥ १०॥ 
में स्नेइपूर्वक तुमलोगौंका हित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो | यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर दै, इसमें रोग-व्याधिका भय नहीं है । अतः तुम 
सब लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं स तान्‌ समाश्वास्य व्याखः सत्यवतीखुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तोमाश्वासयत्‌ प्रभुः ॥ ११ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डाको भलीमाति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
व्यास उवाच 
जीवत्पुत्रि सुतस्तेऽयं धर्मनित्यो युधिष्ठिरः । 
धर्मण पृथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषर्षभः । 
पृथिव्यां पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ प्रशासिष्यति धर्मराट्‌ ॥१२॥ 
व्याखजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू ! तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा धर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मपरायण 
हैं; अतः ये घर्मसे ही सारी पृथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


औमहाभारते 


a 


कोई कार्य करना 
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पृथिवीमखिलां जित्वा सर्वो सागरमेखलाम्‌ । 
भीमसेनाजुनबलाद्‌ भोक्ष्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त सारी 
वसुघाको अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३॥ 
पुत्रास्तव च माद्रथाश्च सर्व एव मदारथाः । 
स्वराष्ट्रे विहरिष्यन्ति सुखं सुमनसः सदा ॥ १४॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे || १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नरव्याघा निजित्य एथिवीमिमाम्‌ । 
राजसूयाश्वमेधायेः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ १५॥ 
पुरुषोमें सिंहके समान बलवान्‌ पाण्डव इस पृथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे ` सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेध 
आदि यर्शीद्वारा भगवानका यजन करंगे॥ १५ ॥ 
अनुगृह्य खुदद्ग भोगेश्वर्यसुखेन च। 
पिठ्पेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते सुताः ॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदोंके समुदायको उत्तम मोग 
एवं ऐश्वर्य-सुखके द्वारा अनुणुहीत करके बाप-दार्दोके 
राज्यका पालन एवं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा निवेशयेनान्‌ ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवभ्रेष्ठसृषिद्वपायनस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यो 
कहकर महर्षि द्वेपायनने इन सबको एक आझणके घरमै 
ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरसे कहा--॥। १७ ॥ 
इह मासं प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुनः । 
देशकालौ विदित्वंच लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥ १८॥ ` 
“तुमलोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही. 
चाहिये; इससे तुम्हें बढ़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ 
स तेः प्राञ्जलिभिः सवेंस्तथेत्युक्तो नराधिप । . 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतरूषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी आशा 
स्वीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ व्यास 
जैसे आये थे, वेसे ही चळे गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि हिडिम्बवधपवेणि एकचक्राप्रवेरो व्यासदर्शने पञ्चपञ्चादाद चिकशततमोऽष्यायः॥ १५५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्जचपर्वमें पाण्डरवोका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश और ब्यासजीका 


दर्शनविषयक एक सौ पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
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पट्पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः ४६९ 
( बकवधपवे ) 
पटपत्राशदधिकशततमो5ध्याय 
त्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राक्षणके चिन्तापूण उद्वार 
जनमेजय उवाच शायद किसी कार्यवश भिक्षुओंके वेमे विचर रहे हैं ।? वे 


एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

अत ऊध्वं द्विजश्रेष्ठ किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेउ ! कुन्तीके महारथी 

पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरीमें पहुँच गवे, उसके बाद 

उन्होंने क्या किया १ ॥ १ | 


वैद्यम्पायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
ऊघुर्नातिचिरं काळं व्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

वैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌! एकचक्रा नगरी मै जाकर 
महारथी कुन्ती पुत्र थोड़े दिनोतक एक ब्राह्मणके घरमे रहे। २। 
रमणीयानि पद्यन्तो वनानि विविधानि च! 
पार्थिवानपि चोद्देशान्‌ सरितश्च सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुभेक्षं तदा ते तु सर्व एव विशाम्पते । 
बभूबुनीगराणां च स्वेगुणेः प्रियदर्शनाः॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति-माँत्तिके 

रमणीय वनों, सुन्दर भूमार्गो, सरिताओं और सरोवरोंका 
दर्शन करते हुए मिक्षाके द्वारा जीवन-निर्वाइ करते थे । 
अपने उत्तम गुर्णाके कारण वे समी नागरिकोके प्रीतिपात्र 
हो गये थे ॥ ३४ ॥ 
( द्शेनीया द्विजाः शुद्धा देवगर्भापमाः शुभाः । 
भैक्षानर्हाश्च राज्याहीः सुकुमारास्तपखिन; ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्ना भेक्षं नार्हन्ति नित्यशः । 
कार्यार्थिनश्चरन्तीति तर्कयन्त इति ब्रुवन्‌ ॥ 

धूनामागमानित्यमुपचिन्त्य तु नागराः । 
भाजनानि च पूर्णानि भक्ष्यभोञ्येरकारयन्‌ ॥ 
मौनव्रतेन संयुक्ता भेक्षं ग्रह्मन्ति पाण्डवाः। 
माता चिरगतान दृष्टा शोचन्तीति च पाण्डवाः ॥ 
त्वरमाणा निवर्तन्ते माठ्गोरवयन्त्रिताः ॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तक-वितर्क करते हुए 

इस प्रकारकी बातें करते थे--५ये ब्राह्मणलोग तो देखने ही 
योग्य हैं। इनके आचार-विचार शुद्ध एवं सुन्दर हे । इनकी 
आकृति देवकुमारोके समान जान पड़ती है। ये भीख माँगने- 
योग्य नहीं; राज्य करनेके योग्य हैं । सुकुमार होते हुए 
भी तपस्यामे लगे हैं । इनमें सव प्रकारके झुभ लक्षण 
शोभा पाते हैं । ये कदापि मिक्षो ग्रहण करने योग्य नहीं हैं । 
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नागरिक पाण्डवोके आगमनको अपने वन्धु बर्नोका दी आगमन 
मानकर उनके लिये भक्ष्य-भोक्ष्य पदाथोसे भरे डुए पात्र 
तेयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रइण करते थे । हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामे पड़ी होंगी - यह 
सोचकर माताके गौरव-पाशमें बेंघे हुए पाण्डव बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास लौट आते थे || 


निवेदयन्ति स्म तदा कुन्त्या भैक्षं सदा निशि । 

तया विभक्तान्‌ भागांस्ते भुञ्जते स्म पृथक प्रथक्‌॥ ५॥ 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर वे माता 

कुन्तीको सौंप देते ओर वे बॉटकर जिसके लिये जितना 

हिस्सा देती, उतना ही परथक-पृथक्‌ लेकर पाण्डवलोग 

भोजन करते थे ॥ ५ ॥ 

अर्धे ते भुञ्जते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 

अर्घ सर्वस्य भैक्षस्य भीमो भुङ्क्त मदवलः ॥ ६ ॥ 
वे चारो वीर परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ 

आधी भिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 


_आधा भाग अकेले मद्दाबली भीमसेन खाते थे॥६॥ 


तथा तु तेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम्‌। 
अतिचक्राम सुमहान्‌ कालोऽथ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशद्चिरोमणे ! इस प्रकार उस राष्ट्रमै निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डर्वोका बहुत समय बीत गया || ७॥ 
चो र e 
ततः कदाचिद्‌ भक्षाय गतास्ते पुरुषर्षभाः । 
संगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते प्रथया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि चार भाई 
भिक्षाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविशेषे 
सम्बन्त्रसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गवे थे ॥ ८ ॥ 
अथातिंज महादाब्दं ब्राह्मणस्य निवेशने । 
शृदामुत्पतितं घोर कुन्ती शुश्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | उस दिन ब्राह्मणके घरमै सहसा बड़े जोरका 
भयानक आर्तनाद होने लगा, जिसे कुन्तीने सुना ॥ ९ ॥ 
रोरूयमा!णांस्तान्‌ दष्ठा परिदेवयतश्च सा । 
कारुण्यात्‌.साचुभावाञ्च कुन्ती राजन्‌ न चक्षमे॥ १० ॥ 


७० 


राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-परिवारके लोगोंको बहुत रोते 
और विलाप करते देख कुम्तीदेवी अत्यन्त दयालुता तथा 
साधु-स्वभावके कारण सदन न कर सरकी ॥ १० || 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवाच भीमं कल्याणी कृपान्वितमिदं बचः ॥ ११ ॥ 
वसाम सुखुखं पुत्र ब्राह्मणस्य निवेश ने। 
अज्ञाता धातंराष्टरस्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १२॥ 

उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवीके हृदयको 
मथे डालता था । अतः कल्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणा युक्त वचन बोली -- “बेटा | हमलोग इस ब्राह्मणके 
घरमै दुर्याधनसे अशात रहकर बड़े सुखसे निवास करते हैं। 
यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि इम अपने दुःख 
और दैन्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयोमिति गृहे यत्‌ कुर्यु हषिताः सुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

“इसलिये पुत्र | में सदा यही सोचती रहती हूँ कि इत 
ब्राह्मणका मैं कौन-सा प्रिय कार्य करूँ; जिसे किसीके 
घरमे सुखपूर्वक रइनेवाले लोग किया करते हें ॥ १३॥ 
पतावान्‌ पुरुषस्तात कतं यस्मिन्‌ न नइयति । 
यावच्च कुर्यादन्योऽस्य कुर्यादभ्यधिकं ततः ॥ १४ ॥ 


“तात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 


चुकाये बिना नष्ट नहीं होता, वही पुरुष है ( और इतना ही 
उसका पौइष --मानत्रता 


प्रत्युगकार कर दे ॥ १४ ॥ 
दिदं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं ध्रवम्‌ । 
तत्रास्य यदि साहाय्यं कुर्योमुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५ ॥ 
“इस समय निश्चय ददी इस ब्राह्मणपर कोइ भारी दुःख आ 
पड़ा दै। यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तबिक 
उपकार हो सकता है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ज्ञायतामस्य यद्‌ दुःखं यतदइचेच समुत्थितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्यात्‌ सु दुष्करम्‌॥ १६॥ 
भीमसेन ब.ले--माँ ! पहले यह माळूम करो कि इत 


ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ दै । 


जान लेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा, तो भी में इसका कष्ट दुर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा | १६ ॥ 


वेशम्पाथन उवाच 
एवं तौ कथयन्तौ च भूयः शुश्रुवतुः खनम्‌ । 
आतिंजं तस्य विप्रम्य सभार्यस्य विशाम्पते ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


कि) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 
जितना उपकार करे, वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


[ आदिपर्वणि 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीतहित आझणका 
आतंनाद उनके कानोंमें पड़ा॥ १७॥ 
अन्तःपुरं ततस्तस्य व्राह्मणस्य महात्मनः 
विवेश त्वरिता कुन्ती वद्धवत्सेच सौरभी ॥ १८॥ 
तत्र कुन्ती देवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः 
पुरमें घुस गर्यी-ठीक उसी तरह जेते घरके भीतर बैघे हुए 
बछड़ेवाली गाय खयं ही उसके पास पहुँच जाती है ॥ १८॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च खुतेन च। | 
दुहितरा चेव सहितं दद्शोवनताननम्‌ ॥ १९॥ 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणको वहाँ पत्नी; पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बैठे देखा ॥ १९ ॥ 


बाह्मण उवाच 
धिगिदं जीवितं लोके गतसारमनथक्रम्‌ । 
दुःखमूलं पराधीनं सृदामप्रिवमागि च ॥ २०॥ 
ब्राह्मण देवता कह रहे थे-जगत्के इस जीवनको 
धिक्कार है; क्योकि यह सारहीन, निर्थक) दुःखकी जड़, 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका मागी दै ॥ २०॥ 
जीविते परमं दुःखं ज्ञीविते परमो उवरः 
जीचिते वतमानस्य दुःखानामागमो भ्रः ॥ २१॥ 
जीनेमें मद्दान्‌ दुःख दै । जीवनक्रालमे बड़ी मारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है । जिसने जीवन धारण कर 
रक्खा है; उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती दै ॥ २१॥ 
आत्मा होको हि धर्मार्थो कामं चेव निषेवते । 
पतैश्च विप्रयोगोऽपि दुःखं परमनन्तकम्‌ ॥ २२ ॥ 
जीवात्मा अकेला ही घम, अर्थ और कामका सेवन 
करता है । इनका वियोग होना मी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्षं स च नास्ति कथंचन । 
अथंप्राप्तौ तु नरकः कत्स पचोपपद्यते ॥ २३॥ 
, कुछ लोग चारों पुरुष्राथोमें मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलभ नहीं 
है | अ्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 


ही पड़ता है ॥ २३ ॥ 


अर्थप्खुता परं दुःखमर्थप्राप्तौ ततोऽधिकम्‌ । 

जातस्नेहस्य चाथंषु विप्रयोगे महत्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
घनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है किंतु घन प्राप्त 

करनेमें तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 


घनमें आसक्ति हो गयी है#, उसे उस धनका वियोग द्दोनेपर 





+ यावन्तो यस्य संयोग 
तावन्तोऽस्य निखन्यन्ते 


द्रव्ये रिष्टेभंवन्त्युत । 
हृदये झोकरकूवः ॥ 


बकबंधपवे ] 





इतना महान्‌ दुःख होता दै, जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः । 
७९० 7०९ 
पुत्रदारेण वा साध प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५ ॥ 
मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिसते इस 
विपत्तिसे छुटकरा पा सकूँ अथवा पुत्र ओर स्त्रीके वाथ 
किसी निरापद स्थानमै भाग चढ ॥ २५॥ 


यतितं वै मया पूर्व वेत्य ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 

क्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी! तुम इस बातको ठीक-टीक जानती दो कि पहले 

तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थानमें चलनेके लिये जहाँ तत्र प्रकारसे 

अपना मला हो, मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 

मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 


इह जाता विवृद्धास्मि पिता चापि ममेति ब । 
उक्तवत्यसि दुर्मंधे याच्यमान मयासकृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते ! में बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता । उस समय तुम कहने लगती थी--'यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता भी यहीं रहते थे? ॥ 
स्वर्गतोऽपि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूर्वाश्च तत्र वासे तु का रतिः ॥ २८॥ 
अरी ! तुम्हारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए स्वर्गहोकको चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति केसी १ ॥ २८ ॥ 


सोऽयं ते बन्धुकामाया अश्टण्वत्या वचो मम । 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भृशं दुःखकरो मम ॥ २९ ॥ 

तुमने बन्धु-ान्धरवोके साथ रदनेकी इच्छा रखकर जो 
मेरी बात नहीं सुनी, उसीका यह फल है कि आज समस्त 
माई-बन्धु ओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची दै, जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण दै ॥ २९ ॥ 


अथवा मद्विनाशोऽयं न हि शक्ष्यामि कंचन । 
परित्यक्तुमहं बन्धु स्वयं जीवन नृशंसवत्‌ ॥ ३० ॥ 

अथवा यह मेरे ही विनादाका समय है; क्योंकि में स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 
त्याग नहीं कर सकुँगा ॥ ३० ॥ 


सहधर्मचरी दान्तां नित्यं मातृसमां मम। 
सखायं विहितां देवैनिंत्यं परमिकां गतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 

प्रिये ! तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको संयममें 
रखनेवाली हो । | सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया दै | तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बड़ा सहारा ) दो ॥ ३१ ॥ 


षट्‌ पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४७१ 





पित्रा मात्रा च विहितां सदा गाहेस्थ्य भागिनी मम! 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्हारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे गृहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है । मैंने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मन्त्रोचःरणपूवेक तुम्हारे साथ विवाह किया है ॥ ३२ ॥ 


कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजञननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्याथं खाध्वीमनपकारिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
परित्यक्त न शक्ष्यामि भार्यां नित्यमनुवताम्‌ । 
कुत एव परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं स्वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बालमप्राप्तवयसमजञातव्य अनाकृतिम्‌ । 
भतुरथाय निश्षिप्तां न्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दौहितरजाँलोकानाशंसे पितृभिः सह । 
स्वयमुत्पाद्य तां बालां कथमुत्स्ष्टुमुत्लदे ॥ ३६ ॥ 
तुम कुलीन, सुशीला और संतानवती दो; सती-साध्वी 
हो । तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धर्मपत्नी हो । अतः मैं अपने 
जीवनको रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा । फिर स्वयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो कैसे कर सकूँंगा, जो अमी निरा 
बच्चा दै, जितने युवावस्थामें प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
दारीरमें अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं। साथ ही 
अपनी इस कन्याको केसे त्याग दूँ; जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये घरोददरके रूपमे मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है? जिसके होनेसे में पितरोके साथ दौहित्रजनित 
पुण्यलोकोको पानेकी आशा रखता हूँ; उसी अपनी बा लिका- 
को स्वयं ही जन्म देकर में मौतके मुखमें कैसे छोड़ 
सकता हूँ ? ॥ ३३-३६ ॥ 


मन्यन्ते केचिद्धिक स्नेहं पुत्रे पितुनंराः । 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्याबुभो स्सृतो ॥ ३७॥ 

कुछ लेग ऐवा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते हैँ; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं ॥ ३७ ॥ 
यम्यां लोकाः प्रसूतिश्च स्थिता नित्यमथो खुखम्‌। 
अपापां तामहं वालां कथमुत्स्रष्टुमुत्सहे ॥ ३८॥ 

जिसपर पुण्यलोकश्वंशपरम्परा और नित्य सुख - सव कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप वालिकाका परित्याग में कैसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 


आत्मानमपि चोत्खुज्य तप्स्यामि परलोकगः । 

त्यक्त! ह्येते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकमे जानेपर में सदा इस 

चातके लिये संतप्त होता रहुँगा कि मेरेद्वारा त्यागे हुए ये 

बच्चे अवश्य ही यहाँ जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ ३९ ॥ 
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एषां चान्यतमत्यागो नृशंसो गर्हितो वुधेः । 

आत्मत्यागे छते चेमे मरिष्यन्ति मया विना ॥ ४० ॥ 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानेने निर्दयतापूर्ण तथा 

निन्दनीय बताया है और मेरे मर जानेयर ये सभी मेरे बिना 

मर जायेगे ॥ ४० ॥ 

स क्छामहमापन्नो न शक्तस्ततुमापदम्‌। 


क 


अहो धिक कां गति त्वद्य गमिष्यामि सबान्धव। 


महाभारते 


[आदिपर्वणि 


सर्वेः सह सूतं श्रेयो च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥ ४१ ॥ 


अहो ! मैं बड़ी कठिन विपत्तिमै पँस गया हुँ । इससे 
पार होनेकी मुझमें शक्ति नहीं हे । धिक्कार है इस जीवनको | 
हाय ! में बन्धु बान्धवोके साथ आज किस गतिको प्राप्त 
होऊंगा ? सबके साथ मर जाना ही अच्छा है । मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियवंणि बहुश्‍घपर्वणि ब्रह्म गचिन्तायां घट पञ्चतदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६॥ 
इस प्रकार श्रीगहामारत आदिपदैके अन्तर्गत बकवघपर्वैमें जाह्मणकीचिन्ताबिषयक एक सो छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिळाकर कुल ४५३ शोक हैं ) 


me 


स्षपञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
त्राह्मणीका खयं मरनेके लिये उद्यत होकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कार्यः प्राकृतेनेव कर्हिचित्‌ । 
न हि संतापकालोऽयं वेद्यस्य तव विद्यते ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाय ! आपको साधारण मनुष्धाँ- 
की माति कमी संताप नहीं करना चाहिये । आप विद्वान्‌ हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १॥ 
अवऱ्यं निधनं सर्वेर्गन्तव्यमिह मानवैः । 
अवद्यम्भाविन्यथे वे संतापो नेह विद्यते ॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन संसारमै सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो वात अवश्य होनेवाली है, उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भाया पुत्रोऽथ दुहिता सर्वमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि सुवुद्धया खं खयं यास्यामि तत्र च॥ ३ ॥ 
एतद्धि परमं नायाः काये लोके सनातनम्‌ । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भर्तृहितमाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्नी) पुत्र और पुत्री-ये सब अपने ही लिये अमीष्ट होते 
हैं । आप उत्तम बुद्धिविवेकका आश्रय लेकर शोक संताप 
छःड़िये | में स्वयं वहाँ ( राक्षसे समीप ) चली जाउँगी | 
लीके लिये लोकमें सबसे बढ़कर यद्दी सनातन कर्तव्य है कि 


बढ अपने प्राणीको भी निछावर करके पतिकी भलाई बरे॥ ३-४॥ 
तञ्च तत्र कृतं कर्म तवापीदं सुखावहम्‌ । 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोके ऽस्मिश्च यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतिक दितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोःसर्गरूप 
कर्म आपके लिये तो सुखकारक होगा दी, मेरे लिय भी 
परलोकमें अक्षय सुखका साधक और इस लोकमें यकी 
प्राप्ति करानेत्राला होगा ॥ ५ ॥ PT 
एष चैव गुरुधर्मो यं प्रवक्ष्याम्यहं तव । 
अथेश्च तव धर्मश्च भूयानत्र प्रदइयते ॥ ६ ॥ 











_ यह सबसे बड़ा धमं दै) जो में आपसे बता रही हूँ । 
इसमे आपके लिये अधिक से-अधिक स्वार्थ और धर्मका लाम 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 
यदथेमिप्यते भार्या प्राप्तः सोऽर्थस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारञ्च कृताहमन्रणा त्वया ॥ ७ ॥ 

जिस उद्देश्यमे पत्नीकी अभिळापा की जाती है, आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 
पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्तन्न हो चुके हैं । इस प्रकार 
आपने मुझे उक्रण कर दिया है ॥ ७ ॥ 
समर्थः पोषणे चासि सुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहं सुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन पोषण और संरक्षण करनेमें 
आप समथ हैं। आप्की तरह मैं इन दोनोंके पालन-पोषण तथा 
रक्षाकी व्यवस्था नहीँ कर लकृंबी ॥ ८ ॥ 
मम हि त्वद्विहीनायाः सरवप्राणधनेइवर । 
कथं स्यातां खुतौ वालो भरेयं च कथं त्वहम्‌ ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्वर ! आपके न रहनेपर मेरे 
इन दोनों बच्चाको क्या दशा होगी ? मैं किस तरह इन 
बालकोका भरण पोषण करूंगी ! ॥ ९ | 











कथं हि विधवानाथा वाळपुत्रा विना त्वया । 

मिथुनं जीवयिष्यामि स्थिता साघुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी वालक है, आपके बिना में अनाथ 

विधवा सन्मागपर स्थित रहकर इन दोनों बच्चोको केसे 

जिलाऊगी ॥ १० ॥ 

अहक्रतावलिप्तश्व प्राथ्यंमानामिमां सुताम्‌ । 


अयुक्त स्तव सम्बन्ध कथं शक्ष्यामि रक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा अयोग्य हैं, ऐसे 


बकवधपवे ] 


सप्तपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः 
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अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझसे इस कन्याको माँगंगे, 
तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर सकुँगी ॥ ११ ॥ 
उत्सष्टमामिषं भूमौ प्रार्थयन्ति यथा खगाः | 
प्राथयन्ति जनाः सर्वे पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 
साहं विचाठ्यमाना वै प्रार्थ्यमाना दुरात्मभिः । 
स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सज्जनेष्टे द्विजात्तम ॥ १३॥ 


जैसे पक्षी घृथ््रीगर डाले हुए मांसके ठुकड़ेको लेनेके 


लिये झयटते हैं, उती प्रकार सत्र लोग वितरत्रा स्रीको बशमै 
करना चाहते दै । द्विजश्रेउ ! दुराचारी मनुष्य जब बार-बार 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगे, उस समय में श्रेष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी ॥ १२-१३ ॥ 
कथं तव कुळम्येकामिप्रां बालामनागसम्‌ । 
पितृपेतामहे मागे नियोक्तमहमुत्सहे ॥ १४॥ 
आपके कुलक़ी इस एकमात्र निरपराध बालिकाको में 
वाप-दार्दोके द्वारा पालित धर्ममार्गपर लगाये रखनेमे कैसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ ॥ 


कथं शक्यामि बाले 5सिन्‌ गुणानाधातुमीप्सिताम्‌ । 
अनाथे सवतो लुप्ते यथा त्वं धमंदर्शिवान ॥ १०॥ 

आप घमके ज्ञाता है, आप जेसे अपने बालकको सट्रणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार में आपके न रहनेपर सब ओरसै 
आश्रयहीन हुए इस अनाथ बालकमे वाञ्छनीय उत्तम गुणोंका 
आधान केसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 


इमामपि च ते बालामनाथां परिभूय माम्‌ । 
अनहाः प्राथयिष्यन्ति शद्रा वेरश्रुत यथा ॥ १६॥ 


जसे अनविकारी शूद्र वेदकी श्रृतिको प्राप्त करना चाइता 





होः उठी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवहेलना करके आरकी 


इस अनाथ वालिकाको भी ग्रहण करना चाहेंगे।। १६ |] 


तां चेदहं न दित्सेयं त्वहुणेरुपत्वंहिताम्‌। 
प्रमथ्येनां हरेयुस्ते हविध्वाह्णा इवाध्वरात्‌ ॥ १७॥ 

आपके ही उत्तम गुर्णोते सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुषोंके दाथमें न देना चाहूँगी तो वे 
बलपूवक इसे उसी प्रकार हर ले जायेंगे, जेसे कौए यजसे 
हविष्यका भाग लेकर उड़ जायें ॥ १७ ॥ 


सम्प्रे्षमाणा पुत्रं ते नानुरूपमिवात्मनः । 
अनरहचशमापन्नामिमां चापि सुतां तव ॥ १८॥ 
अवज्ञाता च लोकेषु तथा 55त्मानमजानती । 
अवाळेप्तेनरत्रह्मन्‌ मरिष्यामि न संशपः ॥ १९ ॥ 


त्रझन्‌ ! आपके इस पुत्रको आगके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीको भी अयोग्य पुरुषके बरामें पड़ी 


देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुष्योंद्वारा अपमानित हो अपनेको 
पूर्ववत्‌ सम्मानित अवस्थामें न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगी) 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 
तौ च हीनो मया वालो त्वया चेव तथा ५५न्मजो । 
बिनश्येता न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० ॥ 
जैसे पानी सूख जानेपर वहाँकी मछलियाँ नष्ट हो जाती 
हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 
दोनों बच्चे निःमन्देह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 
त्रितयं सर्वथाप्येवं विनशिष्यत्यसंशयम्‌। 
त्वया विहीनं तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तमहेसि ॥ २१ ॥ 
नाथ! इस प्रकार आपके विना में और ये दोनों वच्चे-- 
तीनों द्द सर्वथा विनष्ट हो जायँगे--इसमें तनिक भी संशय 
नहीं दे । इसलिये आप केवल मुझे त्याग दीजिये ॥ २१ ॥ 
व्युष्टिरेषा परा स्त्रीणां पूर्व भर्तुः परां गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धर्मविदो विदुः ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियां यदि अपने पतिसे पहले ही 


मृत्युको प्रास हो जाये तो यह उनके लिये परम सौमाग्यकी 


चात दै । धमज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितं ददाति हि पिता मितं माता मित सुतः 
अमितस्य हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता, माता और पुत्र -ये सब परिमित मात्रामें ही सुख 
देते दे, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवल पति है । ऐसे 
पतिका कौन स्री आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः सुतश्चायं दुहितेयं तथा मया । 
वान्धवाश्च परित्यक्तास्त्वदथं जीवितं च मे ॥ २३॥ 
आर्यपुत्र ! आपके लिये मेंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी, समस्त बन्धु वान्धवोको भी छोड़ दिया और अव अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेको उद्यत हूँ ॥ २३ ॥ 
यज्ञे स्तपोभिनि यमेदानेशश्च विविधैस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्य॑ प्रियहिते स्थितिः ॥ २४ ॥ 
त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और दितमें लगी रहे 


तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यशो, तरस्याओं, नियमों और 
नाना प्रकारके द'नोंसे भी बढ़कर है ॥ २४ ॥ 





तदिदं यञ्चिकीपोमि धम परमसम्मतम्‌। 

इष्टं चेव हितं चव तव चव कुलस्य च ॥ २५॥ 
अतः में जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यइ श्रेष्ट 

पुरुषोंसे सम्मत घर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 

सर्वथा अनुकूल एवं हितकारक दै ॥ २५ ॥ 

इष्टानि चाप्यपत्यानि द्रव्याणि खुहृदः प्रियाः । 

आपद्धमंप्रमोक्षाय भाया चापि सतां मतम्‌ ॥ २६॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 


काक oS Se mam 





अनुकूल संतान, धन, प्रिय सुहृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपद्धर्मसे छूटनेके लिये ही वाञ्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 
et क क अरे 
आपद्थ धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारेरपि धनेरपि ॥ २७॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा स्त्रीको रक्षा 
करे ओर स्त्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 


इृष्टादष्टफलाथ हि भार्या पुत्रो धनं गृहम्‌ । 
सर्वमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८॥ 

पत्नी, पुत्रश धन और घर-ये सब बरतुऐँ दृष्ट और 
अदृष्ट फल ( लौकिक और पारलौकिक लाम ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 


पकतो वा कुल कृत्स्नमात्मा वा कुलवर्धनः । 

न समं सर्वमेवेति वुधानामेष निश्चयः ॥ २९ ॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुल हो और दूसरी ओर उस कुछकी 

वृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 

बह सारा कुल उस शारीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 

विद्वानोंका निश्चय है ॥ २९ ॥ 


स कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानमात्मना । 
अनुजानीहि मामार्य सुतौ मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य ! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कारयकी सिद्धि कीजिये 
और स्वयं प्रयत्न करके अपनेको इस संकटसे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनो बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० ॥ 
अवध्यां ख्रियमित्यादुधमंशा धर्मनिश्चये । 
धर्मान्‌ सक्षसानाइुनं हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१ ॥ 


धर्मज्ञ , विद्वानोंने धर्म-निर्णयके प्रसङ्गमें नारीको 
अवध्य बताया हे । राक्षसोंको भी लोग धर्मत कहते हैं । 


इसलिये सम्भव दै, वह राक्षस भी मुझे स्त्री समझकर न मारे॥ 
निस्संशयं वधः पुंसां सत्रीणां संशयितो वधः। 
अतो मामेव धर्मश प्रस्थापयितुमर्हसि ॥ ३२ ॥ 


पुरुष वहाँ जायें, तो वह राक्षस उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंतु ख्ियोंके वथमें संदेह है | ( यदि 


राक्षसने धर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आशा 
है ) अतः धर्मज्ञ आर्यपुत्र | आप मुझे ही बद्वा भेजे ॥ ३२ ॥ 
भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि ध्मश्च चरितो महान्‌ । 
त्वत्प्रसूतिःप्रिया प्राप्ता नमां तप्स्यत्यजीचितम्‌॥ ३३ ॥ 
मैंने सब प्रकारके भोग भोग लिये, मनको प्रिय लगने- 
वाळी वस्तुएँ प्राप्त कर लीं, महान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान मी प्राप्त कर ली । अत्र 
यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते खदा । 
समीक्ष्येतदहं सवे व्यवसायं करोम्यतः ॥ ३४ ॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया, मैं बूढी भी हो चली और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सब 
वातोंपर विचार करके ही अब में मरनेक्रा निश्चय कर 
रही हूँ ॥ ३४ ॥ | 
उत्खुज्यापि हि मामाय प्राप्स्यस्यन्यामपि त्त्रियम! 
ततः प्रतिष्टितो धमां भविष्यति पुनस्तव ॥ ३५॥ 
आर्य | मुझे त्याग करके आप दूसरी स्त्री भी प्राप्त कर 
सकते हैँ | उससे आपका ग्रहस्थ-घर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा ॥ 
न चाप्यधर्मः कल्याण बहुपत्नीकृतां नृणाम्‌ । . ` 
सत्रीणामधर्मः सुमहान्‌ भर्तुः पूवस्य लङ्घने ॥ ३६॥ 
कल्याणस्व रूप हुदयेश्वर ! बहुत-सी ज्लियोसि विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं लगता । परतु ख्त्रियोको अपने 
पूर्वपतिका उल्लङ्घन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है । २६। 
पतत्‌ सर्च समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गहितम्‌ । 
आत्मानं तारयायाशु कुल चेमौ च दारकौ ॥ ३७॥ 
इन सब बातोंको विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निन्दित कर्म मानकर आप अब शीघ्र ही अपनेको, अपने 
कुलको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये ।३७। 


वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तया भता तां समालिङ्गय भारत। 
सुमोच बाप्पं शनकेः सभायां भृशदुःखितः ॥ ३८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! ब्राह्मणीके यो 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
दयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-धीरे आँसू बहाने लगे) ३८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणीवाक्मे सञ्तपञ्चाशद्चिकश्ाततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपनमें बआह्ाणीवाक्यविषयक एक सौ सत्तावनवॉँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) 
SS re 0 


बकचधपवं ] 


आशदधिकशततमो 
अष्टपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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अष्ट्रपञ्चाशदधिकशततमो ध्याय: 
त्राह्ममकन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वेशम्पायन उवाच 
तयो ढुँखितयोवोक्यमतिमात्रै निशम्य तु । 
ततो दुःखपरीताङ्गी कन्या तावभ्यभापत॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! दुःखर्म डूबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त शोकपूर्ण ) वचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अज्ञेमिं दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनोसे कह्ा--॥ १ ॥ 
किमेवं भृशदुःखार्ती रोरूयेतामनाथवत्‌ । 
ममापि श्रयतां वाक्यं श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌॥ २ ॥ 
“आप दोनों इ प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रहे हैं! मेरी मी बात 
सुनिये और उसे सुनकर जो उचित जान पडे, वह कीजिये ।२। 
धर्मतोऽहं परित्याज्या युवयोनात्र संशयः । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सव मयेकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोर्नोक्रो 
धमतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा | जब त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्वागकर मुझ अकेलोके द्वारा इस समूचे 
कुकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ।] 
इत्यर्थेमिष्यतेऽपत्यं तारयिष्यति मामिति। 
अस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्वं एववत्मया ॥ 3 ॥ 
“संतानकी इच्छा इसीलिये की जाती है कि यद मुझे 
संकटसे उबारेगी | अतः इस समय जो संकट उपस्थित हुआ 
है, उसमें नोक़ाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोंग शोक: 
छागरसे पार हो जाइये ॥ ४ ॥ 


इह वा तारयेद्‌ दुगौदुत वा प्रेत्य भारत । 
सर्वथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते वुधैः ॥ ५ ॥ 
जो पुत्र इस लोकमे दुगम सं$टसे पार लगाये अथवा 


मृत्युक पश्चात्‌ परलोकमें उद्धार करे--सतर प्रकार पिताको 
तार दे, उसे दी विद्वानोंने वास्तवमै पुत्र कहा दै ॥ ५ ॥ 


आकाङ्कन्ते च दौ हिचान्‌ मवि नित्यं पितामहाः 

तत्‌ स्वयं वे परित्रास्ये रक्षत्ती जीवितं पितुः ॥ ६ ॥ 
'पितरलोग मुझसे उत्पन्न दोनेवाल दौहित्रसे अपने 

उद्वारकी सदा अभिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्ववं ही पिताके 

जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी | ६॥ 


भ्राता मम बालोऽयं गते लोकममुं त्वयि । 

अचिरेणेव कालेन विनश्येत न संशयः ॥ ७ ॥ 
'यदि आप परलोकवासी हो गये तो यह मेरा नन्दा-सा 

भाई थोड़े ही समयमै नष्ट ह| जायगा, इसमें संशय नहीं है ।७। 











तातेऽपि हि गते खग विनष्टे च ममानुजे । 
पिण्डः पितृणां व्युच्छियेत्‌ तत्‌ तेवां विप्रियं भवेत्‌॥८॥ 
“पिता स्वर्गवाधी हो जायें और मेरा भैया भी न हो 
जाय, तो पितरोंका पिण्ड ही लुप्त हो जायगा, जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा व्यक्ता तथा मात्रा भ्रात्रा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य स्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पितः, माता ओर भाई--ती नो से परित्यक्त होकर मैं एक 
दुःखसे दूसरे महान्‌ दुःखमें पड़कर निश्चय द्वी मर जाऊंगी । 
यद्यपि मैं ऐसा दुःख भोगनेके योग्य नहीं हूँ, तथापि आप 
होगोके बिना मुझे वह सत भोगना ही पडेगा ॥ ९ || 
त्वयि त्वरोगे निर्मुक्ते माता आता च मे शिशुः । 
संतानइचव पिण्डश्च प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌ ॥ १०॥ 


ध्यदि आग मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता, मेरा ननद्वा-सा भाई) संतान-परम्रा और पिण्ड (श्राद्ध- 
कर्म ) ये सव स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं दै ॥ १०॥ 
आत्मा पुत्रः सखा भाषा कृच्छं तु दुहिता किल। 
कृच्छात्मोचयात्मानं मां च घम नियोज्य ॥ ११ ॥ 
कहते ई पुत्र अपना आत्मा दे) पत्नी मित्र दै; किंतु पुत्री 








निश्चय हो संकट है; अतः आग इस सकटसे अगनेको बचा 


^ 


लीजिये और मुझे भी धममें लगाइये || ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रक्कचनगामिनी । 
भविष्यामि त्वया तात विहीना कृपणा सदा ॥ १२॥ 


“पिताजी ! आरके विना में सदाके लिये दीन और 
अतद्दाय हो जाऊंगो; अनाथ ओर दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित वालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहीं भी जानेके 
लिये विवश होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


अथवाहं करिष्यामि कुलस्यास्य विमोचनम्‌। 
फलसंस्था भविष्यामि कृत्वा कर्म सुदुप्करम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा में अपनेको मृत्युक़े मुखमें डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड्टाऊँगी | यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अथवा यास्यसे तत्र त्यक्त्वा मां द्विजसत्तम । 
पीडिताहं भविष्यामि तद॒वेक्षख मामपि ॥ १४॥ 
द्रिजश्रेड पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 
राक्षसके पास चले जायेंगे तो में बड़े दःखमें पड़ जाऊंगी । 
अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ 


४७६ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि: 








तदस्मदथे धमाथ प्रसवार्थं स सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षख्र त्यक्तव्यां मां च संत्यज ॥ १५ ॥ 
“अत; हे साधुशिरोमणे | आप मेरे लिये, धमके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे, 
जिसको एक दिन छोड़ना दी दै, आज ही त्याग दोजिये ॥१५॥ 
अवश्यक रणी ये च मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ । 
कि त्वतः परमं दुःखं यद्‌ वयं खर्गते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि श्वचत्‌। 
त्वयि त्वरोगे निर्मुक्त छेशादस्मात्‌ सचान्धवे । 
अस्ते बसती लोके भविष्यामि सुखान्विता ॥ १७॥ 
“पिताजी | जो काम अवश्य करना है, उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये) | हमलोगोके डिये 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या द्दोगा कि आपके स्वर्ग- 
वासी हो जानेपर हम दूसरोंसे अन्नक्री भीख मागते हुए कुत्तोकी 
तरह इधर-उधर दोइते फिरें। यदि मुझे त्यागकर आप 
अपने माई-बन्धु औसहिति इस क्डेशसे मुक्त हो नीरोग वने रहें 
तो में अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्च पितरञ्चेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वे ॥ १८॥ 
ध्यद्यपि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रक्‍्खा है, तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
झलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा द्वित-साघन करने- 
वाळे होंगे! ॥ १८ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


एवं बहुविध तस्या निशम्य परिदेवितम्‌ । 
पिता माता च सा चेच कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस तरह 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विलाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों कूट-फूटकर रोने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्रददितान्‌ सर्वान्‌ निशम्याथ सुतस्तदा । 
उत्फुएलनयनो बालः कलमव्यक्तमत्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 
तत्र उन सत्रको रोते देख ब्राह्मणका नन्ह्ा-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल नेत्रोंसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला || २० ॥ 
मा पिता रुद मा मातमा खसस्त्विति चाव्रवीत्‌। 
प्रहसञ्चिव सर्वास्तानेकेकमनुसर्पति ॥ २१ ॥ 
ततः स तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरव्रवीत्‌ । 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥ २२॥ 
“पिताजी ! न रोओ, माँ ! न रोओ, बहिन ! न रोओ, 
वह हुँसता हुआ-सा प्रस्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कद्दता था | तदनन्तर उसने एक तिनका उढा लिया 
ओर अत्यन्त हृषमें भरकर कहा-५में इसीसे उस नरभक्षी 
राक्षसको मार डाळूँगा? | २१-२२ ॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
वाळस्य वाक्यमव्यक्तं हषः समभवन्महान्‌ ॥ २३ ॥ 
यद्यपि वे सब लोग दुःखमें ड्रबे हुए थे, तथा उस 
बाळककी अस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके हृदयमें सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लद्दर दौड गयी ॥ २३ ॥ 
अयं काल इति शात्वा कुन्ती समुपस्रुत्य तान्‌ । 
गतासूनमृतेनेव जीवयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
अब यही अपनेको प्रकट करनेका अवसर है; यह 
जानकर कुन्तीदेबी उन सबके निकट गयीं और अपनी 
अमृतमयी वाणीसे उन मृतक ( तुल्य ) मानवोंको जीवन 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकव तरपर्वेणि ब्रा्मणकन्यापुत्रचाक्ये अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकदघपर्वमें त्रा ह्मणकी कन्या ओर पुत्रके वचनसम्बन्धी 
एक सौ अद्रावनबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 


De a शै 


एकोनषश्याथिकशततमोऽप्यायः 
कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःखं ज्ञातुमिच्छामि तत्त्वतः । 
विदित्वाप्यपक्र्षेयं शक्यं चेदपकर्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा--त्रह्मन्‌ ! आपलोगोंके इस दुःखका 
कारण क्या है ! में यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ । उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिरानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


बाह्मण उवाच 
उपपन्ने सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने । 
न तु दुःखमिदं शक्यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--तपोघने | आप जो कुछ वह रही हैं, 
वह आप-जेसे सजनोंके अनुरूप ही है; परतु हमारे इस 
दुःखको मनुष्य नहीं मिटा सकता ॥ २॥ . .: 





बकंवधपवं ] 








समीपे नगरस्यास्य वको वसति राक्षसः 
( इतो ग्यूतिमात्रेऽस्ति यमुनागह्वरे गुहा । 
तस्यां घोरः स वसति जिघांसुः पुरुषादकः ॥ ) 
ईशो जनपदस्यास्य पुरस्य च महाबलः ॥ ३ ॥ 
पुष्रो मानुषमांसेन दुर्बुद्धिः पुरुषादकः । 
( तेनेयं पुरुषादेन भक्ष्यमाणा दुरात्मना । 
अनाथा नगरी नाथं त्रातारं नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यखुरराण्नित्यमिमं जनपदं बली॥ ४ ॥ 
नगरं चेव देशं च रक्षोबलसमन्वित; । 
तत्कृते परचक्राच्च भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस नगरके पास ही यहाँसे दो कोसकी दूरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमै एक गुफा है, उसीमें एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी राक्षस रहता है । उसका नाम है वक । 
वह राक्षस अत्यन्त बलवान्‌ है । वही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है । वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यभक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ है । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है । 
राक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली अघुरराज सदा इस 
जनपद, नगर और देशकी रक्षा करता है | उसके कारण इसमें 
शत्रुराज्यां तथा हिंसक प्राणियाँसे कभी भय नहीं होता । ३-५। 


वेतनं तस्य विहितं शालिवाहस्य भोजनम्‌ । 
महिषौ _ पुरुषश्चैको यस्तदादाय गच्छति ॥ ६ ॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--बीस खारी 
अगहनीके चावलका भात, दो भैँसे और एक मनुष्य; जो 

वह सब सामान लेकर उसके पास जाता हे ॥ ६ ॥ 


पर्केकश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌ । 
ख वारो बहुभिवेषभेबत्यसुकरो नरैः ॥ ७ ॥ 


प्रत्येक गृहस्थ अपनी बारा आनेपर उत्त भोजन देता दद | 


यद्यपि यह बारी बहुत वर्षौंके बाद आती है, तथापि लोगोके 
लिये उसकी पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
तद्विमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
खपुत्रदारांस्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ ८.॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और स्त्रीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयणुहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
डपायं तं न कुरुते यत्नादपि स मन्दधीः । 
अनामयं जनस्यास्य येन स्यादद्य शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तबमें जो यहाँका राजा है; वह वेत्रकीयग्रह नामक 
स्थानमें रहता है । परंतु वह न्यायके मार्गपर नहीं 
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पकोनषष्टथघिकशततमो ऽध्यायः 
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चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय | ९ 
एतदही वयं नूनं वसामो दुर्बलस्य ये। 
विषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्चिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही इमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं; 
क्योंकि इस दुर्बळ राजाके राज्यमें निवास करते हैं, यहाँके 
नित्य निवाठी हो गये हैं ओर इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
गुणेरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११॥ 
ब्राझर्णोको कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रद्द सकते हैं | ये तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियो- 
की माँति देश या राजाके गुण देखकर हौ कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
राजानं प्रथमं विन्दत्‌ तता भार्यां ततो घनम्‌ । 
अयस्य संचयेनास्य ज्ञातीन्‌ पुत्रांश्च तारयेत्‌ ॥ १२॥ 
नीति कद्दती हे, पहले अच्छे राजाको प्रास करे | उसके 





बाद पत्नीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे । इन तीर्नोके 


संग्रहद्वार अपने जाति-माइयों तथा पुत्रको संकट बचाये ॥ 
विपरीतं मया चेदं त्रयं सवमुपाजितम्‌। 
तदिमामापद्‌ प्राप्य भ्रां तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मेने इन तीनौका विपरीत ढंगसे उपार्जन किया है 
( अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमे निवास किया, कुराज्यमे विवाह 
किया और विवाइके पश्चात्‌ धन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिमे पड़कर इमलोग मारी कष्ट पा रह हैं ॥ १३ ॥ 


सो ऽयमस्माननुघाप्तो वारः कुलविनाशनः । 
~ हर > क क ९७. क 
भोजनं पुरुषइचेकः प्रदेयं वेतनं मया ॥ १४॥ 





वही आज हमारी बारी आया है, जा समूचे कुलका 
विनाश करनेवाली है । मुझे उस राक्षसको करके रूपमे 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४ ॥ 
न च म विद्यते वित्त संक्रेतुं पुरुषं क्वचित्‌ । 
स॒हृञ्जनं प्रदातु च न शक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 

मेरे पास घन नहीं है, जिससे कदस किसी पुरुषको 
खरीद लाऊँ | अपने सुद्ददों एवं सगे-सम्बन्धियोंको तो मे 
कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा ॥ १५ ॥ 
गति चेच न पझ्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः । 
सोऽहं दुःखार्णवे मझ्नो महत्यखुकरे भृशम्‌ ॥ १६॥ 

उस निशाचरसे छुटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः में अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें डूबा 
दुआ हूं ॥ १६ ॥ 


४७८ 
सहेवेतेगमिष्यामि वान्धवेरद्य राक्षसम । 
ततो नः सहितान्‌ श्रुद्रः सवानेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


~ ~~~ ~ क्या SOREN METS >... बा माम म माका क म 


अब इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊंगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सबकी खा जायगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि कुन्तीप्रश्‍ने एकोनपष्टयधिकशततमोउ्च्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैक अन्तर्गत बकव'नपर्वमें कुन्तीप्रश्‍नविषयक एक सौ उनसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इलोक मिलाकर कुछ १९ इलोक हैं ) 
- न्य &>----- 


षष्टयधिकशततमोच्ध्यायः 
कुन्ती और ब्राह्मणकी बातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विषादस्त्वया कार्यों भयादस्मात्‌ कथंचन । 
उपायः परिदृष्टोऽत्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः॥ १ ॥ 
कुन्ती बोळी--ब्रह्मन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विषाद नहीं करना चाहिये । इर 
परिस्थितिमै उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमे आ गया॥ 
पकस्तव सुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न चेतयोस्तथा पत्न्या गमनं तव रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है, अतः इन दोनोका तथा आपकी पत्नीका मी बहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ २ | 
मम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तपामेको गमिष्यति । 
त्वदर्थं बलिमादाय तम्य पापस्य रक्षसः ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! मेरे पाँच पुत्र हे, उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बलि-सामग्री लेकर चला जायगा | ३ ॥ 
बाह्मण उवाच 
नाहमेतद्‌ करिष्यामि जीविताथीं कथंचन । 
ब्राह्मण स्यातिथेइचैव स्वार्थे प्राणान्‌ वियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणन कहा- मै अपने जीवनको रक्षाके लिये 
किसी तरह्‌ ऐसा नहीं करूँगा | एक तो ब्राह्मण, दूसरे अतिथि- 
के प्राणोका नाश में अपन तुच्छ म्वार्थके लिये कराऊँ ! यह 
कदापि सम्भव नहीं दै ॥ ४ ॥ 
न न्वेतदकुलीनाछु नाधार्मेष्ठासु विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थे विस्रजेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतामें 
भी नहीँ देखा जाता । उचित तो यह है कि ब्राह्मणके लिये 
मवयं अपनेको और अपने पुत्रको भी निछाबर कर दे ॥ ५ ॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयो बोद्धव्यमिति रोचते । 
ब्रह्मवध्या 5 ऽत्मवध्या वा श्रेयानात्मवधो मम ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मवध्या परं पापं निष्कृतिर्नात्र विद्यते । 
अबुद्धिपूव कृत्वापि वरमात्मवधो मम॥ ७ ॥ 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है । ब्रह्महत्या बहुत बड़ा 


पाप है । इस जगतूमें उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है । 


अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमे आत्म- 

हत्या कर लेना अच्छा है || ६-७ ॥ 

न त्वहं वधमाकाङ्घे स्वयमेवात्मनः शुभे । 

परेः कृते बघे पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कल्याणि ! में स्वयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता नहीं; 

परंतु यदि दूसरोने मेरा वध कर दिया तो उसके लिये मुझे 

कोई पाप नहीं लगेगा ॥ ८ ॥ 

अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ घ्राह्मणस्य बघे मया । 

निष्कृति न प्रपश्यामि नृशंसं श्वुद्रमेव च ॥ ९ ॥ 

आगतस्य गृह त्यागस्तर्थेव शरणार्थिनः । 

याचमानस्य च वधो नृशंसो गर्हितो बुधेः ॥ १० ॥ 
यदि मेंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 

वह बड़ा ही नीच और कूरतापूर्ग कर्म होगा । उससे 

छुटकारा पानेका कोई उपाय मुझे नहीं सूझता । घरपर 





_आये हुए तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 





याचना करनेवालेका वघ--यह विद्वानोंकी रायमे अत्यन्त 

क्रूर एवं निन्दित कर्म है ॥ ९-१० ॥ 

कुर्यान्न निन्दितं कर्म न नरशंसं कथंचन। 

इति पूर्व महात्मान आपद्धमेविदो विदुः ॥ ११ ॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशोऽद्य मम ख्यम्‌ । 

त्राह्मणस्य वधं नाहमनुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपद्धमके ज्ञाता प्राचीन मद्दात्माओंने कहा है कि किसी 

प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कर्म नहीं करना चाहिये । अतः 

आज अपनी पत्नीके साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय, यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राझणवधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता || 

कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा मतिब्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्टः पुत्रो मे यदि पुत्रशातं भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
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कुन्तीद्वारा त्राझण-दम्पतिको सान्त्वना 





बकासुरपर भीमका प्रहार 


बकवधपर्व ] 


प॒कषष्रथधिकशततमो ऽध्यायः 


४७९ 





न चासो राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने। 


वेसा कार्य नहीं कर सकेगा, जैसा मेरा पुत्र कर लेता है |. 


वीर्यवान मन्त्रसिद्धश्च तेजस्वी च सुतो मम ॥ १४॥ इस विषयमें साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 


कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये । यों तो मुझे भी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे मेरे सो पुत्र ही क्यों न हों | 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करने में समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी हे ॥ १३-१४ ॥ 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १५ ॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास हे कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५॥ 
समागताश्च वीरेण ष्टपूर्वाश्च राक्षसाः । 
चलवन्तो महाकाया निहताश्चाप्यनेकशः ॥ १६ ॥ 
मैने पहले भी वहुत-से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो पेरे बीर पुत्रसे मिडकर अगने प्रार्णो- 
से हाथ घो बैठे हैं ॥ १६ ॥ 
न त्विदं केचुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतेव्यं कथंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान विप्रकुर्युः कुतूहलात्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किमीसे भी किसी तरह यह बात 
कइनी नहीं चाहिये । नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोभसे 
कोतूइलवश मेरे पुत्रोंको तंग करेंगे ॥ १७ ॥ 


गुरुणा चाननुज्ञातो ग्राहयेद्‌ यत्‌ स्रुतो मम । 

न स कुर्यात्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम्‌॥ १८॥ 

_ और यदि मेरा पुत्र गुरुकी आशा लिये विना अपना मन्त्र 
किसीको सिखा देगा तो वह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 


इस प्रकार श्रीमहामागत आदिपर्वके अन्तर्गत 


एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भार्यया सह । 

हृष्टः सम्पूजयामास तद्वाक्यमस्ृतोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेबीके यों कहनेपर पल्लीसहित बह ब्राह्मण 

बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अमृत-तुल्य 

जीवनदायक मधुर वचनोंकी बड़ी प्रशांसा की ॥ १९ ॥ 


ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम्‌ । 

तमब्रूतां कुरुष्वेति स तथेत्यत्रवीच्च तौ ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन 

भीमसेनसे कहा-“तुम यह काम कर दो |! भीमसेने उन दोर्नेसि 





“तथास्तु? कहा ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकरधपर्वणि नीमबकवधाङ्कीकारे षष्टयतिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 


बकवधपरेमें भीमके द्वारा बकवघकी स्वीकृतिविषयक 


एक सो साठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 


TODO oe 


पकषष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः 
मीमसेनको राक्षसके पात भेजनेके विषयमे युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञाते;थ भारत । 
~ 
आजग्मुस्ते ततः सवे भेक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
h ~ पक क, 
वंशम्पायनजी कहते है -जनमेजय ! जब भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर ली कि “मैं इस कार्यको पूरा करूँगा”, उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव भिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ | 
> ७ 
आकारेणेब तं ज्ञात्वा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविञ्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने मीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्तमें 
अकेले बैठकर मातासे पूछा ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि चिकीर्षत्ययं कर्म भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ खयं वा कर्तुमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 


४८० 
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कौन सा कार्यं करना चाहते हैं ! वे आपकी रायसे 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतरू हो रहे हैं १ ॥ २ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेच वचनादेष करिष्यति परंतपः । 
ब्राह्मणार्थे महत्‌ कृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! गत्रुऔको संतप्त करनेवाला 


भीमसेन मेरी ही आश्ञासे ब्राह्मणे हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 


को संकटसे छुड़ानेके लिये ओज एक महान कार्य करेगा।। ४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
किमिदं साहसं तीक्ष्ण भवत्या दुष्कर कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न प्रशंसन्ति खाधवः ॥ ५ ॥ 
युधि्ठिरने कहा--माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्यों किया ! साधु पुरुष अपने पुत्रके 
परित्यागको अच्छा नहीं बताते ॥ ५ ॥ 
कथं परसुतस्यार्थं खस्ुतं त्यक्तमिच्छस्ति । 
लोकवेदविरुद्धं द्वि पुत्रत्यागात्‌ कृतं. त्वया ॥ ६ ॥ 
दूसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रको क्‍यों त्याग 
देना चाहती हैं ! पुत्रका त्याग करके आपने लोक और वेद 
दोनोके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य सुखं सर्व शयामहे। 


राज्यं चापहृतं क्षुद्रैराजिहीषोमदे पुनः ॥ ७ ॥ 
जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग सुखसे 





सोते हैं और नीच शन्रुओंने जिस राज्यको हडप लिया है? 


उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं ॥ ७ ॥ 


यस्य दुयाँधनो वीर्यं चिन्तयन्नमितौजसः। 

न शेते रजनीः सवो दुःखाच्छकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजस्वी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

शकुनिसहित दुर्योचनको दुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी, ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीर्येण मुक्ता जतुग्हाद्‌ वयम्‌। 

अन्येभ्यश्चैव पापेभ्यो निहतश्च पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
जिस वीरके बलसे हमलोग लाक्षाणह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे बच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया, ॥ ९ ॥ 

यस्य वीर्य समाश्रित्य वसुपूर्णा बखुन्धराम्‌। 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य ध्रतराष्ट्रजान्‌ ॥ १०॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कच्चिन्नु ठुःखैबुद्धिस्ते विलुत्ता गतचेतसः ॥ ११ ॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग धृतराष्ट्र- 

पुत्रको मारकर धन-धान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) पृथ्वीको 


श्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 
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अपने अधिकारमें आयी हुई ही मानते है, उस बलवान्‌ 
पुरके त्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है १ क्या आप 
अनेक दुःखोंके कारण अपनी चेतना खो बेठी हैं ! आपकी 
बुद्धि छस हो गयी है ॥ १०-११ ॥ 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न संतापस्त्वया कार्या वृकोदरे । 
न चायं बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः कृतो मया॥ १२॥ 
कुन्तीने कहा- युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये । मैंने जो यह निश्चय किया है, 








वह बुद्धिकी दुर्बलतासे नहीं किया है ॥ १२ ॥ 


इह विप्रस्य भवने वयं पुत्र सुखोषिताः । 
अज्ञाता धातंराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३ ॥ 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थं मयेयं प्रसमीक्षिता । 
पतावानेव पुरुषः कृतं यस्मिन न नश्यति ॥ १४ ॥ 
बेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके घरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं । धृतराषट्रके पुत्रांको हमारी कार्नो-कान खबर नहीं होने 
पायी है । इस घरमे हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है । 
पार्थ ! ब्रामणके इस उपकारसे उत्मूण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही है, जिसके 


प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 
भुला न दे) ॥ १३-१४ ॥ | 


यावच्च कुयोदन्योऽस्य कुर्याद्‌ बहुगुणं ततः । 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुग्रहे महत्‌ ।. 
हिडिम्बस्य वधाच्चैवं विश्वासो मे वुकोदरे ॥ १५॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे; उससे 
कईगुना अधिक प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये । मैंने उस दिन लाक्षाग्रहमें भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्बबधकी घटना भी मेरी आँखोंके 
सामने हुई । इससे भीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥ १५॥ 
बाह्वोर्बलं हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निर्व्यूढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 
मीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथियाँके समान 
है, जिससे वह हाथीके समान बलशाली तुम सब माइयोको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
वृकोद्रेण सदहशो बलेनान्यो न विद्यते। 
योऽभ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्रधरं खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
मीमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। वह 
युद्धम सर्वश्रेष्ठ वज्रपाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है ॥ १७ || 
जातमात्रः पुरा चेच ममाङ्कात्‌ पतितो गिरो। 
शरीरगौरचादस्य शिला गात्रैबिचूणिंता ॥ १८॥ 





बकवधपर्व ] 


पहलेकी बात है, जब वह नवजात शिझुके रूपमें था, 


उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 


था । जिस चट्टानपर यह गिरा, वह इसके शरीरकी गुरुताके 


कारण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 








तदहं प्रज्ञया ज्ञात्वा बलं भीमस्य पाण्डव । 
प्रतिकाय च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | मैंने मीमसेनके बलको अपनी 
बुद्धिसे भलीमाति समझकर तब ब्राह्मणके शत्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है ॥ १९ ॥ 
नेद्‌ लोभान्न चाश्ञानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌। 
बुद्धिपूर्वे तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २०॥ 
मैंने न लोभसे, न अज्ञानसे और न मोइसे ऐसा विचार 
किया दै, अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध 
धर्मानुकूल निश्चय किया है ॥ २० | 
अर्थो द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्टिर भविष्यतः । 
प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्च चरितो महान्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायेंगे । एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करने का ऋण चुक जायगा 
और दूसरा लाम यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ घर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ ॥ 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुयोद्‌ थेषु कर्हिचित्‌ । 
क्षत्रियः स शुभाँलोकानाप्नुयादिति मे मरतिः ॥ २२ ॥ 


द्विषष्टःधधिक्रहाततमो ऽध्यायः 





४८२ 


जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योमे सहायता करता 


दै, वह उत्तम लोकोंको प्राप्त होता है--यह मेरा विश्वास है॥ 

क्षत्रियस्येव कुवोणः क्षत्रियो वधमोक्षणम्‌। 

विपुलां कीतिमाप्नोति लोके ऽस्मिश्च परज च ॥ २३ ॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियको ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे 

तो बहू इस लोक और परलोकमे भी महान्‌ यशका मागी 

होता है ॥ २३ ॥ 

वैश्यस्याथे च साहाय्यं कुवोणः क्षत्रियो भुवि । 

स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रजा रञ्जयते घुवम्‌ ॥ २४ ॥ 


जो क्षत्रिय इस भूतलपर वेश्यके कार्थमें सहायता 
पहुँचाता है, वह निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ २४ || 


शूद्रं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम्‌ । 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सद्द्रव्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमें आये हुए झूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है, वह इस संसारमै उत्तम घन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है ॥ 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन! 
प्रोवाचाखुकरप्रशस्तस्मादेवं चिकीषितम्‌ ॥ २६॥ 
पौरववंशको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
पूर्वकालमें दुर्लभ विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीळिये मैंने ऐसी चेष्टा की है ॥ २६ ॥ 























इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकवधपर्वणि कुन्ती युधिष्टिरसंवादे एकषष्ट्यध्रिकशाततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपद॑ में कुन्ती-युधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ इकसऊवों अध्याय पुरा हुआ ॥१६१॥ 
— 2+ $ 
दिषष्ट्यघिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका मोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खयं मोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठिर उवाच 

डपपन्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपूर्वकम्‌ । 
आर्तस्य ब्राह्मणस्येतदनुक्रोशादिदं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्चय किया है, वह सब उचित है | आपने संकटमें पड़े 
हुए ब्राह्मणपर दया करके ही ऐसा विचार किया दै ॥ १ ॥ 
घुवमेष्यति भीमोऽयं निहत्य पुरुषादकम्‌ । 
सर्वथा ब्राह्मणस्यार्थे यद्नुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही भीमसेन उस राक्षसको मारकर लौट आयेंगे; 
क्योंकि आप सर्वया ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाळ हुई हैं ॥ २॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुर्नरा नगरवासिनः । 
तथायं त्राह्मणो वाच्यः परिश्राहाश्च यजतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राह्मणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राह्मणसे वइ कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोको यह बात मालूम 
न होने पाये ॥ ३॥ 


वेहम्पायन उवाच 


( युधिष्ठिरेण सम्मन्त्र्य त्राह्मणाथमरिदम। 
कुन्ती प्रविइय तान्‌ सवान्‌ सान्त्वयामास भारत॥ ) 
ततो रात्र्यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डवः । 
भीमसेनो ययौ तत्र यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 
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आसाद्य तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली । 
आजुहाव ततो नासा तदन्नमुपपादयन ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ब्राह्मण (की 
रक्षा ) के निमित्त युधिष्ठिरसे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती 
देवीने भीतर जाकर समस्त त्राह्मण-परिवारको सान्त्वना 
दी । तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था | बक राक्षसके वनर्मे पहुँचकर महाबली पाण्डु कुमार भीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षस; कुद्धो भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंक्रुद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६ ॥ 


भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोघमें भरकर जहाँ भीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे, वहाँ आया ॥ ६ ॥ 


महाकायो महावेगो दारयन्निव मेदिनीम्‌ । 
लोहिताक्षः करालश्च लोहितरमश्रुमू्धेजः॥ ७ ॥ 


उसका शरीर बहुत बड़ा था। वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था, मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा । उसकी आँखें 
रोघसे लाल हो रही थीं। आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढी; मूँछ और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकर्णाद्‌ भिन्नवक्त्रश्च शङ्ककर्णो विभीषणः । 
त्रिरिखां भ्रकुटि कृत्वा संदह्य दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 

मुंहका फैलाव कानोके समीपतक था कान मी शङ्कुके समान 
लंबे और नुकीले थे । बड़ा मयानक था वह राक्षस । उसने 
मौंहे ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उभड़ आयी 
थीं और वह दातासे ओठ चबा रहा था ॥ ८ ॥ 
भुञ्जानमन्नं तं दृष्टा भीमसेनं स राक्षसः । 
विवृत्य नयने क्रद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--॥ ९ ॥ 
कोऽयमन्नमिदं भुङक्ते मदर्थमुपकल्पितम्‌। 
पश्यतो मम दुर्बुद्धियियासुयंमखादनम्‌ ॥ १० ॥ 

“यमलोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बुद्धि मनुष्य है, जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है १? ॥ १०॥ 
भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत। 
राक्षसं तमनाहत्य भुङ्क्त एव पराड्य़खः ॥ ११॥ 

मारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हँसने लगे और उस राक्षसकी अवहेलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रह गये ॥ ११ | 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





रवं स भैरवं कृत्वा समुद्यम्य करावुभौ । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिघांसुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस भीमसेनको मार डाळनेकी 
इच्छासे भयंकर गर्जना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२ ॥ 
तथापि परिभूयेनं प्रेक्षमाणो वृकोद्रः। 
राक्षसं भुङ्क्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३ ॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्रं दृकोद्रम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४॥ 
तो मी ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे । तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हाथोंसे उनकी पीठपर प्रहार किया ॥ १३-१४॥ 
तथा बलवता भीमः पाणिभ्यां भृशमाहतः । 
नेवावलोकयामास राक्षसं भुङक्त एव खः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ राक्षसके दोनों हार्थोसे भयानक चोट 
खाकर मी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं, वे मोजन 
करनेमे ही संलग्न रहे ॥ १५ ॥ 


ततः स भूयः संक्रद्धो वृक्षमादाय राक्षखः। 
ताडयिष्यंस्तदा भीमं पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६ ॥ 


तब उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः अत्यन्त ' कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर मीमसेनको मारनेके लिये फिर 
उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
ततो भीमः शनेर्भुकत्वा तदन्नं पुरुषर्षभः । 
वार्युपस्पृश्य संहृष्टस्तस्थौ युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 





अन्न खाकर, आचमन करके मुँह-हाथ घो लिये; 





फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये ॥ १७ ॥ 


्षिप्तं कुद्धेन तं वृक्षं प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
सव्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८॥ 


जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
वृक्षको पराक्रमी मीमसेनने बायें हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ ॥ 


ततः स पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्मे भीमश्च पाण्डवः ॥ १९॥ 


तब उ बलवान्‌ निशाचरने पुनः बहुत-से बृक्षोको उखाड़ा | 
और मीमसेनपर चला दिया | पाण्डुनन्दन मीमने भी उसपर 
अनेक बृक्षोद्वारा प्रहार किया ॥ १९ ॥ 





बकवधपवं ] 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्महीरुद्दवविनाशनम्‌ । 
घोररूपं महाराज नरराक्षखराजयोः ॥ २० ॥ 


महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त बृक्षोंके विनाशका कारण 
बन गया ॥ २० || 
नाम विश्राव्य तु बकः समभिद्रुत्य पाण्डवम्‌ । 
सुजाभ्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकी ओर दोड़कर दोनों बॉहोंते उन्हें 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनोऽपि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभुजः । 
विस्फुरन्तं महाबाहुं विचकर्षं बलाद्‌ बली ॥ २२॥ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
वाले राक्षखको दोनों भुजाओंसे कसकर छातीसे लगा लिया 
और बलपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे । उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२ ॥ 
ख कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्च पाण्डवम्‌ । 
समयुज्यत तीव्रेण कलमेन पुरुषादकः ॥ २३॥ 
भीमसेन उस राक्षसको खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था । इस खींचा-खींचीमें वह नरभश्नी 
राक्षस बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


त्रिषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 
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तयोवंगेन महता पृथिवी समकम्पत । 
पादपांश्च महाकायांदचूर्णयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे कॉपने लगी । उन 
दोनोंने उस समय बड़े-बड़े बृक्षोंके मी टुकडे-टुकडे 
कर डाले ॥ २४ ॥ 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ । 
निष्पिष्य भूमौ जानुभ्यां समाजघ्ने वृकोदरः ॥ २५॥ 
उस नरभक्षी राक्षसको कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे ।२५। 
ततोऽस्य जानुना पृष्ठमवपीडः्ध बलादिव । 
बाहुना परिजग्राह दक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥ २६ ॥ 
सव्येन च कटीदेशे गृह्य वाससि पाण्डवः । 
तदू रक्षो द्विगुणं चक्रे रुवन्तं भेरवं रवम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुटनेसे बलपूर्वक राक्षसकी 
पीठ दवाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली ओर बायें 
हाथसे कमरका लँगोट पकड़कर उस राक्षसको दुइरा मोड़ 
दिया । उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततो ऽस्य रुधिरं वक्त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। , 
भज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! मीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रही थी, उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा।२८। 








इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि बकनीमसेनयुद्धे द्विष्टयत्रि कशततमोऽध्यायः ॥ १६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधघपर्वमें बकासुर और मीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ २९ होक हैं । ) 
pe 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
बकासुरके वधसे राक्षसाँका भयभीत होकर पलायन ओर नगरनिवासियाँकी प्रसन्नता 


वैद्यम्पायन उवाच 

ततः स भझ्नपाश्वोङ्गो नदित्वा भैरवं रवम्‌ । 
शैलराजप्रतीकाशो गताखुरभबद्‌ बकः ॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते है राजन्‌ ! पसलीकी 
इड्डियोंके टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ | 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्याथ रक्षसः । 
निष्पपात ग्रहाद्‌ राजन्‌ सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान्‌ भीतान्‌ विगतशानान्‌ भीमः प्रहरतां वरः 
सान्त्वयामास बलवान्‌ समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या मानुषा भूयो युष्माभिरिति कर्हिचित्‌ । 
हिसतां हि वधः शीघमेवमेव भवेदिति ॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे भयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके लोग अपने सेवकोके साथ घरमे वाहर निकल आथे | 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ मीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर 
ढादस बघाया और उनसे यह शर्त करा ली कि 'अत्रसे कभी 
तुमलोग मनुर्ष्योकी हिंसा न करना ! जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा? ॥ २-४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
पवमस्त्विति तं प्राहुजंग्रदुः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने 'एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त स्वीकार कर ली ॥ ५ || 
ततः प्रभृति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत | 
नगरे प्रत्यदइयन्त नरैनगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्याने अपने नगरमें 
राक्षसोको बड़े सौम्य-स्वमावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशे विनिक्षिप्य जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनतर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
दरवाजेपर गिरा दी और स्वयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमबलाद्धत॑ बकं विनिहतं तदा। 
शातयो ऽस्य भयोद्विञ्नाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः॥ ८ ॥ 
मीमसेनके बलसे बका सुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुठम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये ॥ 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आचचक्ष यथावृत्तं राज्ञः सरवंमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मा रनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमे 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिष्टिरसे सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेव तु । 
दहशुनिहतं भूमो राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब सवेरा हुआ और लोग नगरसे बाहर 
निकले, तव उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ हो प्रथ्बी- 
पर मरा पड़ा है ॥ १०॥ 
तमद्रिकूट सदृशं विनिकीणे भयानकम्‌ । 
दृष्टा संहएरोमाणो वभूघुस्तत्र नागराः ॥ ११॥ 
पर्वतश्िखरके समान भयानक उस राक्षसको नगरके 
द्रवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्यौके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ११ ॥ 
प्कचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रददुः पुरे । 
ततः सहस्त्रशो राजन्‌ नरा नगरवासिनः ॥ १२ ॥ 
तत्राउ्सुर्वकं द्रुं सस्त्रावृद्धकुमारकाः । 
ततस्त विस्मिताः सर्वे कमं दध्शातिमानुषम्‌ । 
देचतान्पचयांचक्कः सर्वे एव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार पेला दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
स्री) बच्चा और बूढोंके साथ वकासुरको देखनेके लिये वहां 
आये । उस समय वह अमानुपिक कर्म देखकर सबको बड़ा 
आश्चर्यं हुआ | जनमेजय ! उन सभी लोगोंने देवताओंकी 
पूजा की ॥ ६९-१३ ॥ 
ततः प्रगणयामासुः कस्य वारोऽय भोजने | 
ज्ञात्वा चागम्य तं विप्रं पप्रच्छुः सर्व पव ते ॥ १४ ॥ 


शीमह्दाभारते 


पहुँचानेकी किसकी बारी थी, दिन आदिकी गणना की । फिर 
उस त्राझणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे ॥ १४ ॥ 


एवं पृः ख बहुशो रक्षमाणश्च पाण्डवान्‌ । 
उवाच नागरान्‌ सवोनिदं विप्रष॑भस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डर्वोको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोसे इत प्रकार कहा- १५ 
आशापितं मामशने रुदन्तं सह बन्धुभिः। 
ददर्श ब्राह्मणः कश्चिन्मन््सिद्धो महामनाः ॥ १६ ॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आज्ञा मिली, उस 
समय मैं अपने बन्धुजर्नोके साथ रो रहा था। इस दशामें मुझे 
एक विशाल हुदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १६ ॥ 
परिपृच्छ्य स मां पूर्व परिक्लेशं पुरस्य च | 
अव्रवीद्‌ त्राह्मणश्रेष्ठो विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७ ॥ 
(देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा | इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--॥ १७॥ 
प्रापयिष्याम्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने । 
मन्निमित्तं भयं चापि न कार्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
“अहान्‌ ! आज में स्वयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।? उन्होने यह भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? ॥ १८ ॥ 
स तदन्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नूनं भवेदेतत्‌ कमं लोकहितं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
“वे वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके वनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होने ही यह लोक-हितकारी कर्म किया 
होगा? ॥ १९ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे क्षत्रियाश्च खुविस्मिताः । 
वेश्याः शुद्राश्व मुदिताश्चकुर्नह्ममहं तदा ॥ २० ॥ 
तब तो ये सब ब्राह्मण, क्षत्रिय; वैश्य और शूद्र 
आश्चर्य चकित ह! आनन्दमे निमम हो गये । उस समय उन्होंने 
ब्राह्मणोंके उपलक्ष्यमे महान्‌ उत्सव मनाया ॥ २० || 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुनेगरं प्रति । 
तदद्भुततमं द्रष्टुं पार्थास्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपदमें 
रहनेवाले सब लॉग नगरमें आये और पाण्डवलोग मी 
( पूर्ववत्‌ ) वहीँ निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह।भारते आदिपतणि दकवचपर्वोण बकवधे त्रिषष्ट्यांधकरततमोडच्याय: ॥ १६३ ॥ 


हस एकार श्रीमहाभारत आदि पर्वेक अन्तर्गत बकञचपर्वमे बकासुरवधविषयक एक सौ तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥१६३॥ 


ee अ 


शेत्ररथपर्य ] 


खतुःबष्ट्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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( चैत्ररथपवे ) 


चतुःषश्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याघा निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अत ॐध्वं ततो ब्रह्मन्‌ किमकुवंत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--श्रह्मन्‌ ! पुरुषसिइ पाण्डवोने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पदात्‌ कौन-सा कार्य 
किया ! ॥ १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तत्रैव न्यवसन्‌ राजन्‌ निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मण्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | बकासुरका बध करने - 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्तका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमे रहने 
लगे ॥ २ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम ह ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियमोंका पालन 
करनेवाला आझण ठइरनेके लिये उन ब्राझणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ ॥ 


स सम्यक पूजयित्वा तं विप्रं विप्रर्षभस्तदा । 

ददौ प्रतिश्रयं तस्मे सदा सवोतिथिव्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए सभी अतिथियोकी _ 

झेब्रा करनेका व्रत या । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मण की मलीमाँति 

पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सवै सह कुन्त्या नरषंभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः ॥ ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था, ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) समी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
गी ह गक 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बठे ॥ ५ ॥ 


कथयामास देशांश्च तीथोनि सरितस्तथा । 

राज्ञश्च विविधाश्चयोन्‌ देशांदचेव पुराणि च ॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीर्थो, नदियों, राजाओं, नाना 

प्रकारके आइचय जनक स्थानों तया नगरोका वर्णन किया ॥६॥ 


स तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 


_ पञ्चालेष्वद्धताकारं याज्ञसेन्याः स्वयंवरम्‌ ॥ ७ ॥ 


जनमेजय ! बातचीतके अन्तर्मे उस ब्रा्णने वहाँ यह 
मी बताया कि पञ्चालदेशमें यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीका अद्भुत 
स्वयंवर होने जा रहा है ॥ ७ ॥ | 
धृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पत्ति च शिखण्डिनः । 
अयोनिजत्वं कृष्णाया द्रुपदस्य महामे ॥ ८ ॥ 

ृष्टयम्न और शिखण्डीकी उत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यशर्मे कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माताके गर्भके ही ( यज्ञकी 
वेदीसे ) जन्म होना आदि बातें मी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः । 
विस्तरेणेव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 

उस महात्मा ब्राक्षणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
शोनेवाला यह वचन सुनकर कथाके अन्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोने बिस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डवा उचुः 

कथं द्रुपदपुत्रस्य श्वृष्रदुम्नस्य पावकात्‌ | 


वेद्रीमध्या्च कृष्णायाः सम्भवः कथमद्भुतः ॥ १० ॥ 


पाण्डव बोले--द्रुपदपुत्र धृष्टद्यम्नका रज्ञाम्मिसे और 
कुष्णाका यज्वेदीके मध्यमागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १० ॥ 
कथं द्रोणान्मदेष्वासात्‌ सवीण्यस्राण्यशिक्षत । 
कथं विप्र सखायौ तौ भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ ॥ 
घृष्टयम्नने महाघनुर्घर द्रोणसे सब अर्स्रोकी शिक्षा किस 
प्रकार प्राप्त की ! ब्रह्मन्‌ ! द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई ! और किस कारणसे उनमें वैर पड़ गया १॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं तेश्चोदितो राजन स विप्रः पुरुषषभैः | 
कथयामास तत्‌ सव टोपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक ब्राह्मणने उस समय 
द्रौगदीकी उसत्तिका सारा वृत्तान्त सुनाना आरम्भ किया। १२ । 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे चतुःघश्यधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदि पके अन्तर्गत चेत्ररथपर्मे त्रादगकयाशिवयक एक सो चांसठ रॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६४ ॥ 


म स० भान १-३, १२-- 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








पञ्चषष्ट्यधिकराततमोऽष्यायः 
द्रोणके द्वारा द्रुपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


बाह्मण उवाच 


गङ्काद्वार प्रत महान्‌ बभूवर्षिर्महातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राज्ञः सततं संशितव्रतः ॥ १ ॥ 
आगन्तुक वाह्मणने कहा - गङ्गाद्वारमें एक महा- 
द्विमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाजं नामक मइषि रहते थे, 
जो सद्‌ कठोर व्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सोऽभिषेक्त गतो गङ्गां पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
दृदशाप्सरखं तत्र घृताचीमाप्लुतास्षिः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे गङ्गाजीमे स्नान करनेके लिये गये । बढ्दा 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घृताची नामवाली गङ्गा मी- 
में गाते लगा रही थी । महर्षिने उसे देखा ॥ २ ॥ 
तस्या वायुर्नदीतीरे 'वसनं व्यहरत्‌ तदा। 
अपकृष्टाम्बरां दृष्टा तामृषिश्चकमे तदा ॥ ३॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी ददो वह वस्त्र बदलने लगी) उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्त्र इट जानेसे उसे 
नग्नावस्थामें देखकर महदर्षिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की।। ३॥ 
तस्यां संसक्तमनसः . कोमारप्रह्मचारिणः 
चिरस्य रेतश्चस्कन्द तरपिद्रोण . आदधे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीघकाळतक 
बह्मचर्यका पालन किया था। घुताचीमें चित्त आसक्त 


हो जानेके कारण उनका वीर्य स्खलित हो गया । मदृषिने उस. 


बीयको द्रोण ( यशकलश ) मे रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट स वेदांश्च वेदाङ्ञानि च सवशः ॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ | 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गोंका भी अध्ययन कर लिया॥ ९॥ 
भरद्वाजस्य तु सला पृषतो नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ६ ॥ 
प्रघत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिके मित्र थे । उन्हीं 
दिनों राजा पृषतके भी द्रुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६॥ | 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पाषंतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि पृषतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आश्रमपर जाकर द्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७ ॥ 
ततस्तु पृषतेऽतीते स राजा द्रपदोऽभवत्‌। 
द्रोणोऽपि रामं शुश्राव दित्सन्तं वसु सवंशः ॥ ८ ॥ 
चनं तु प्रस्थितं रामं भरद्वाजसुतो ऽत्रवीत्‌। 
भारतं वित्तकामं मां विद्वि द्रोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


एषतकी मृत्युके पश्चात्‌ द्रुपद राजा हुए । इधर द्रोणने 
मी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और बनमें जानेके लिये उद्यत हैं । तब वे भरद्वाज- 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोळे--'द्विजश्रेष्ठ | मुझे. 
द्रोण जानिये । में धनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥ ८-९: ॥. 
राम उवाच wo 
शरीरमात्रमेवाय मया समवरेषितम्‌। 
अस्त्राणि वा शारीरं वा ब्रह्मननेकतमं वृणु ॥ १० ॥; 
परशुरामजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! अब तो केवल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्खा है ( शरीरके . सिवा-सब- कुछ: 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अस्त्रो अथवा! यह 
शरीर दोनोंमेसे किसी एकको माँग लो ॥ १०.॥ 
ण उवाच 
अखाणि चेच सर्वाणि तेषां संहारमेव च। 
प्रयोगं चेव सर्वेषां दातुमर्हति मे भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--मगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अख तथा 
डन सबके प्रयोग और उपसंद्दारकी विधि मी प्रदान करें॥१:२॥; 
ब्राह्मण उवाच कळू, 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मे प्रददौ भृगुनन्दनः । 
प्रतिगृह्य तदा द्रोणः कृतकृत्यो ऽभवत्‌ तदा ॥.१२॥. 
आगन्तुक ब्राह्मण ने कहा-तत्र भगुनन्दन परञ्चरामजीने 
“तथास्तु? कहकर अपने सब अस्त्र : द्रोणको. दे! दियेः। 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ.हो गये ॥१२॥ 
सम्प्रदष्मना द्रोणो रामात्‌ परमसम्मतम्‌ । 
ब्रह्मा समनुप्राप्य नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ १३.॥ ` 
होने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर परम सम्मानित 
ब्रझाख्रका ज्ञान प्राप्त किया और मनुष्योर्मे सबसे बढ-चढ्कर 
हो गये ॥ १३ ॥ | ॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापबान्‌। . 
अत्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः सखायं विद्धि मामिति॥ १७ ॥ 
तब पुरुषतिंद्द प्रतापी द्रोणने राजा द्रपदके पास. जाकर 
कद्दा - “राजन्‌ ! मैं तुम्हारा सखा हूँ, मुझे पहचानो? ॥ १४॥ 
ट्रपद उवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा] 
नाराजा पाथवस्यापि सखिपूव किमिष्यते ॥ १५॥ 
` द्रुपदने कहा--जो श्रोत्रिय नहीं है) वह शरोत्रियका; 
जो रथी नहीं दै, वह रथी वीरका और इसी प्रकार जो 


चैत्ररथपर्व ] 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजा नहीं है, वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पढ्लेकी मित्रताकी अमिलाधा क्‍यों 
करते हो ! || १५ || 


ब्राह्मण उवाच 


स विनिश्चित्य मनसा पाञ्चाल्यं प्रति वुद्धिमान्‌ । 

जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणन कहा--डुदिमान्‌ द्रोणने पाञ्च।ल- 

राज द्रुपदसे बदला लेनेका मन-ह्दी-मन निश्चय किया । फिर 

बे कुरुवंशी राजाओंकी राजधानी इस्तिनापुरमे गये ॥ १६ ॥ 


तस्मे पौत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च । 
प्राप्ताय प्रददौ भीष्मः दिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
मीष्मजीने अपने सभी पौत्नोंको उन्हें शिष्यरूपमे रौर दिया ॥ 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
समानीय तु ताञ्शिष्यान्‌ द्रुपदस्याखुखाय वे ॥ १८॥ 
तत्र द्रोणने सब शिष्योंको एकत्र करके जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे, द्रुपदको कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा ॥ १८ | 
आचायेवेतनं किंचिद्धृदि यद्‌ वतते मम । 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तरतं वदतानघाः । 
सो 5जुनप्रमुखेरुक्त स्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९ ॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! मरे मनमें तुमलोगो कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा दै ! अस्जविद्यामें पारङ्गत ददोनेरर तुम्हे बह 
द्क्षिणा देनी होगी । इसके लिये सच्ची प्रतिज्ञा करो ।? तत्र 
अर्जुन आदि गिर्ष्योने अपने गुरुसे कहा-- “तथास्तु ( ऐता 
ही होगा )! ॥ १९ || 
यदा च पाण्डवाः सवे कृतास्त्राः कृतनिश्चयाः । 
ततो द्रोणोऽब्रवीद्‌ भूयो वेतनाथेमिदं वचः ॥ २०॥ 
जब समस्त पाण्डव अस्त्रविद्यामे पारङ्गत हो गये और 
प्रतिशापाळनके निश्चयपर इद्तापूर्वक डटे रदे, तत्र द्रोणा- 
चार्यने गुरुदक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह वात कही-॥ २० ॥ 
पाषंतो द्रपदो नामच्छत्रवत्यां नरेइवरः 
तस्मादाङष्य तद्‌ राज्य मम शाघ्रं प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अहिच्छत्रा नगरीमें एषतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर शीघ्र मुझे अपिंत कर दो? ॥ 
( धार्तराष्ट्रेश्च सहिताःपञ्चाहान्‌ पाण्डवा ययुः ॥ 
_यश्षसेनेन संगम्य कर्णदुयांधनादवः । 
निर्जिताः संन्यवर्तन्त तथान्ये क्षत्रियषंभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुसुता; पञ्च निजित्य द्रुपदं युधि । 
द्रोणाय दर्शयामाखुबदूध्या सखचिवं तदा ॥ २२॥ 








(डुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपुत्रॉसहित पाण्डव पञ्चाल 

में गये । वहो राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण, 
दुर्यान आदि कीरव तथा दूसरे-ूसरे प्रमुख क्षत्रिय बीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये । तब पाँचौं पाण्डवोंने 
दुपदको युद्धमें परास्त कर दिया और मन्त्रियोसहित उन्हे 
केद करके द्रोगके सम्मुख ला दिया || २२ ॥ 


( महेन्द्र इव दुर्धषों महेन्द्र इव दानवम्‌ । 
मदेन्द्रपुत्रः पाञ्चालं जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ दृष्ट्रा तु महावीयं फाठगुनस्यामितो जस; । 
व्यस्मयन्त जनाः सवं यज्सेनस्य बान्धवाः ॥ 
नास्त्यज्जुनसमो वीर्य राजपुत्र इति ब्रुवन्‌ ॥ ) 

महेन्द्र पुत अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान दुर्धप थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजको परास्त किया था, उसी प्रकार 
उन्हंने पाञ्चालराजपर विजय पायी । अमिततेजस्वी अडुनका 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदके समस्त बान्धवजन बड़े 
दिस्मित हुए और मनःहो-मन कदने लगे--“अजुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्राथयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप । 
अराज्ञा किल नो राज्ञः सखा भवितुमर्हति ॥ २३॥ 
अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! में फिर भी तुमसे मित्रताके 
लिये प्राथना करता हूँ । यज्ञसेन ! तुमने कदा था, जो राजा 
नहीं है, वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैंने राज्य- 
प्रासिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गङ्गाके 
दश्षिणतटके राजा रहो और में उत्तरतटका | २३-२४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पवमुक्तो हि पाञ्चाल्यो भारद्वाजेन धीमता । 
उवाचाखबिदां श्रेष्ठो द्रोण त्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता हे--बुद्धिमान्‌ भरद्वा नन्दन 
द्रोणके यों कदनेयर अस्नत्ेत्ताओमें श्रेष्ठ पञ्चालनरेश द्रुपदने 
विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कहद--॥ २५ ॥ 
एवं भवतु भत्रं ते भारद्वाज महामते । 
सख्यं तदेव भवतु शइवद्‌ यदभिमन्यसे ॥ २६ ॥ 
“मद्दामते द्रोण ! एवमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 
जेसी राय दै, उसके अनुसार हम दोनोंकी बही पुरानी मैत्री 
सदा बनी रहे! ॥ २६ || 
एबमन्योन्यसुक्त्वा तौ कृत्वा सख्यम जुत्तमम्‌। 
जग्मतुद्रोणपाञ्चाल्यौ यथागतमरिदमौ ॥ २७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्यणि 





शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य और द्रुपद एक 
दूसरेसे उपयुक्त बातें कहकर परम उत्तम मेत्रीमाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ २७ ॥ 


असत्कारः स तु महान्‌ मुहुर्तमपि तस्य तु । 





नापैति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स कशो ऽभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ, वह दो घड़ी- 

के लिये भी राजा द्रुपदके द यसे निकल नहीं पाया । वे मन-ही-मने 

बहुत दुखी थे और उनका शरीर भी बहुत दुर्बल हो गया ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपदणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्मवे पम्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें ट्रौपदीजन्मबिषयक पक सौ पेंसठवोँ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ ऋोक मिळाकर कुळ ३२ छोक हैं ) 


पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


--90-+-- 


पटपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
दुपदके यज्ञसे धृष्टदुम्न ओर द्रोपदीकी उत्पत्ति 


नाह्मण उवाच 


अमर्षी द्रुपदो राजा कमंखिद्धान्‌ द्विजर्षभान्‌ । 
अन्विच्छन्‌ परिचक्राम ्राह्मणावसथान्‌ बून ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है- राजा द्रुपद अमर्षमे 
भर गये थे, अतः उन्होंने कर्मसिद्ध श्रेष्ठ ब्राक्षणोंको दूँदनेके 
लिये बहुतसे ब्रह्मर्षियोंके आश्रमर्मे भ्रमण किया ॥ १ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे शोकोपहतचेतनः। 
` नास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
वे अपने लिये एक श्रे पुत्र चाइते थे । उनका चित्त 
झोकते व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं दै ॥ २ ॥ 
जातान्‌ पुत्रान्‌ स निर्वेदाद्‌ धिग्‌ बन्धूनिति चाव्रवीत्‌। 
निःइवासपरमश्चासीद्‌ द्रोणं प्रतिचिकीषया ॥ ३ ॥ 
जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे, उन्हें वे खेदवश 
घिकारते रहते थे । द्रोणसे बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्रुपद सदा लंबी साँस खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 


प्रभावं विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च। 
श्वात्रेण च बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्त नुपश्चेष्टो यतमानोऽपि भारत। 
अभितः सोऽथ कटमाषां गङ्गाकूले परि श्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणावसथं पुण्यमाससाद महीपतिः । 
तत्र नास्नातकः कश्चिन्न चासीदव्रती द्विजः ॥ ६ ॥ 

जनमेजय ! दपश्रेष्ठ द्रुपद द्रोणाचार्यसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रबळके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके | वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गङ्गा 
दोर्नोके तेटोपर घूमते हुए ब्राह्मणोकी एक पवित्र बस्तीमें जा 
पहुँचे । वहाँ उन महाभाग नरेशने एक मी ऐसा ब्राह्मण 
नहीं देखा, जिसने विधिपूर्वक ब्रह्मचर्यका पालन करके वेद- 
बेदाङ्गकी शिक्षा न प्राप्त की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितव्रतौ । 
याजोपयाजौ ब्रह्मपी शाम्यन्तो परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रहमर्षियोंको देखा, जिनके नाम थे याज और 
_उपयाज । वे दोनों हो परम शान्त और परमेष्ठी त्रह्माके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७ ॥ | 

संहिताध्ययने युक्तौ गोत्रतश्चापि काइयपौ । 
तारणेयौ युक्तरूपौ ब्राह्मणावृषिखत्तमो ॥ ८ ॥ 
वे वेदिक संहिताके अध्ययनमें सदा संलग्न रहते थे। उनका 
गोत्र काश्यप था । बे दोनों ब्राह्मण सूय देवके मक्त) बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ | | 


स तावामन्त्रयामास सवैकामैरतन्द्रितः । 
बुद्ध्वा बलं तयोस्तत्र कनीयांसमुपह्वरे ॥ ९ ॥ 
प्रपेदे छन्दयन्‌ कामेरुपयाजं श्वृतव्रतम्‌ । 
पाद्शुश्र्षणे युक्तः प्रियवाक्‌ सर्वकामद्‌ः ॥ १० ॥ 
अचयित्वा यथान्यायमुपयाजमुवाच खः। 
येन मे कर्मणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसृत्यवे ॥ ११ ॥ 
उपयाज कृते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि तेडबुंदम । 
यद्‌ वा तेऽन्यद्‌ द्विजश्रेष्ठ मनसः सुप्रियं भवेत्‌ । 
सवै तत्‌ ते प्रदाताहं न हि मेऽत्रास्ति संशयः ॥ १२॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आल्स्यरहित राजा 
द्रुयदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग-पदार्थ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया । उन दोर्नोमिंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम व्रतका पालन करनेवाले थे.। 
द्रुपद एकान्तर्मे उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य बस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने लगे.। 
सम्पूर्ण मनोमिलषित पदार्थोको देनेकी प्रतिशा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रुपद मुनिके चरणोंकी सेवामें लग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज | जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त दोश जो द्रोणाचाय- 
को मार सके | उस कर्मके पूरा होनेपर मैं आपको एक 


खेत्ररथपर्व ] 








अर्बुद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ ! इसके सिवा 
और भी जो आप हे मन को अत्यन्त प्रिय लगनेवाली वस्तु होगी, 
वह सब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नहीं 
है? ॥ ९-१२ ॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येवं तमृषिः प्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन्‌ द्रुपदः स तं पर्यचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रपदके यों कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया 
“में ऐसा कार्य नहीं करूँगा |? परंतु द्रुगद उन्हें प्रसन्न 
करनेका निश्चय करके पुनः उनकी सेवामें लगे रहे ॥ १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजो ऽब्रवीत्‌ काले राजन्‌ मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता ममागृह्गाद्‌ विचरन्‌ गहने वने । 
अपरिज्ञातशौचायां भूमौ निपतितं फलम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वघ बीतनेयर द्विजश्रेष्ठ उपया जने उपयुक्त 
अवसरपर मधुर वाणीमे द्रुमदसे कहा--'राजन्‌ ! मेरे बड़े भाई 
बाज एक समय घने वनमें विचर रहे थे । उन्होने एक ऐसी 


बट ब्टयाघि कशंततमो ऽध्यायः 





_जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया) जिसकी शुद्धिके 


सम्बन्धरमे कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 
तद्पद्यमहं श्ातुरसास्प्रतमनुवजन्‌ । 
विमरश संकरादाने नायं कुयात्‌ कदाचन ॥ १६ ॥ 
“में भी माईके पीळे-पीछे जा रहा था; अतः मैंने उनके 
इख अयोग्य कार्यको देख लिया और सोचा कि ये अपवित्र 
। वस्तुको ग्रहण करनेमे मी कभी कोई विचार नहीं करते ॥ १६ ॥ 








दृष्ठा फलस्य नापश्यद्‌ दोषान्‌ पापानुबन्धकान्‌ । 
विविनक्ति न शौचं यः सो ऽन्यत्रापि कथं भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
जिन्होंने देखकर भी फलके पापजनक दोधोंकी 
ओर दृष्टिपात नहीं किया, जो किसी वस्तुको लेनेमें शुद्धि- 
_अग्ुद्धिका विचार नहीं करते, वे दूसरे कायोमें भी केसा बर्ताव 


करेंगे, कहा नहीं जा सकता ॥ १७ ॥ 





संहिताध्ययनं कुवन्‌ वसन्‌ गुरुकुले च यः। 

भक्यमुत्खएमन्यषा भुङक्त स्म च यदा तदा ॥ १८॥ 

कीतयन्‌ गुणमच्नानामघ्णी च पुनः पुनः । 

सं व फलाथिनं मन्ये श्रातरं तकचक्षुषा ॥ १९ ॥ 
“गुरुकुलमें रहकर संहिताभागका अध्ययन करते हुए 


भी जो दूशरोंकी त्यागी हुई भिक्षाको जव तत्र खा लिया करते 


थे और घुणाझून्य होकर बार-बार उस अन्नके गुर्णोका वर्णन 


करते रहते थे, उन अपने भाईको जब मैं तर्ककी दृष्टिने देखता 


हूँ तो वे मुझे फलके लोमी जान पड़ते हैं ॥ १८ १९ || 

® चे क क सयाजयिष्यति 

तं व गच्छस्व नृपते स त्वां संयाजयिष्यति । 
जुगुप्समानो नृपतिर्मनसेद्रं विचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
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उपयाजवचः श्रुत्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌ । 
अभिसम्पूज्य पूज्जाहमथ याजमुवाच ह॥२१॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हीँके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 





देंगे ।' राजा द्रुगद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-द्दी-मन निन्दा करने लगे, तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पूजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तत्र उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१ ॥ 


अयुतानि ददान्यष्टौ गवां याज्य मां विभो । 
द्रोणवेर क क ~ र 
णवेराभिसंतप्तं प्रह्वादयितुमहसि ॥ २२॥ 


“भगवन्‌ ! में आपको अस्सी हजार गौएँ भेंट करता 
हूँ । आप मेरा यज्ञ करा दीजिये | मैं द्रोणके वैरसे संतप्त 
हो रहा हूँ । आप मुझे प्रसन्नता प्रदान करें ॥ २२ ॥ 


ख हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठी ब्रह्माखे चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्ट मां वे स सखिवित्रहे ॥ २३ ॥ 


द्रोणाचाय ब्रह्मवेत्ताऑमें श्रेष्ठ और ब्रह्मास्रके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं; इसलिये मित्र मानने न माननेके प्रइनको 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है || २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्ां पृथिव्यां कश्चिदग्रणीः । . 
कौरवाचार्यमुख्यस्य भारद्वाजस्य धीमतः ॥ २४ ॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजङुमारोके प्रधान आचार्ये हैं | इस प्रृथ्वीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं दै, जो अञ्जविद्यामें उनसे आगे बढ़ा हो ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्य इारजालानि प्राणिदेहहराणि च। 
पडरलि धनुश्चास्य दृश्यते परमं महत्‌ ॥ २५॥ 
स हि ब्राह्मणवेषेण क्षात्रं वेगमसंशयम्‌ । 
प्रतिहन्ति मडेष्वासो भारद्वाजो महामनाः ॥ २६॥ 
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(द्रोणाचायके वाणसमूह प्राणिरयोके शरीरका संहार करने 
वाले हैं | उनका छः दाथका लंबा घनुप बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि मद्दाम्‌ धनुर्धर मद्दामना द्रोण 


ब्राहमण-वेशर्मे (अपने ब्राह्मतेजके द्वारा) क्षत्रिय-तेजको प्रतित 


कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 


क्षरोच्छेदाय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 

तस्य ह्यस्रवलं घोरमप्रधप्यं नरेभुवि ॥ २७॥ 
“मानो जमदम्मिनन्दन परशुरामजीकी भाति क्षत्रियोका 

संहार करनेके लिये उनकी सृष्टि हुई है। उनका अख्नबल 

बड़ा मयंकर है । प्रथ्वीके सत्र मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 

नहीं सकते ॥ २७ || 


ब्रां संधारयंस्तेज्ञो हुताहुतिरिवानलः । 
समेत्य स दहत्याजौ क्षात्रधर्मपुरस्सरः ॥ २८॥ 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निकें समान वे प्रचण्ड 
ब्राझतेज धारण करते हैं ओर युद्धमे क्षात्रधर्मको आगे रखकर 
विपक्षियोंसे भिड़ंत ददोनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं ॥२८॥ 


ब्रह्मक्षत्रे च विहिते ब्राह्मं तेजो विशिष्यते । 
सोऽहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्मं तेजः प्रपेदिवान्‌॥ २९ ॥ 


“यद्ययि द्रोणाचायमें ब्राह्मतेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है? तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचायमे दीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ २९ ॥ 


द्रोणाद्‌ विरिष्टमासाद्य भवन्तं ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्रं लभेयं युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आप वेदवेत्ताओमें सबसे श्रेष्ठ झानेके कारण द्रोणाचायसे 
बहुत बढे चढे हैं । में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणा नार्यकः विनाशक 
हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ कमे कुरु मे याज वितराम्यबुदं गव!म्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु तं याजो याज्याथमुपकदपयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

प्याजजी | मेरे इस मनोरथो पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइथे । 
उसके लिये मैं आपको एक अर्बुद गोएँ दक्षिणामें दूँगा |? 

तब याजने “तथास्तु? कहकर यजमानकी अभीष्टसिद्धिके 
लिये आवश्यक यज्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥३१॥ 
गुवर्थ इति चाक्ाममुपयाजमचोदयत्‌ । 
याजो द्रोणविनाशाय प्रतिजक्ष तथा च सः ॥ ३२ ॥ 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य उपयाजो महातपाः । 
आचख्यौ कर्म वैतानं तदा पुत्रफलाय वै ॥ ३२ ॥ 

“्यहृ बहुत बड़ा कार्य दै, ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनाशके लिये 


श्वीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ANS लि जि शेणी शरण शी विज अं oe Ss प फटाफट ee 


वेसा पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रतिज्ञा करली | इसके बाद महा- 
तपस्वी उपयाजने राजा द्रुपदको अभीष्ट पुत्ररूपी फलकी 
सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकमंका उपदेश किया ॥ २२-३३॥ 
स च पुत्रो महावीयों महातेजा महाबलः । 
इष्यते यद्विधो राजन्‌ भविता ते तथाविधः ॥ ३४॥ 
और कद्दा-- "राजन्‌! इस यज्ञसे तुम जेसा पुत्र चाहते 
हो, वेसा ही तुम्ह होगा । तुम्हारा वह पुत्र महान्‌ पराक्रमी, 
मद्दातेजस्वी और महाबळी होगा? ॥ ३४ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं सोऽभिसंधाय भूपतिः। . 
आजड्वे तत्‌ तथा सव दुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 
द्रपदने कर्मकी सिद्धिके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 
व्यवस्था को ॥ २५ ॥ 
याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाश्ञापयत्‌ तदा । 
प्रेहि मां राज्ञि एषति मिथुनं त्वामुपस्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
( कुमारश्च कुमारी च पितृवशविबृद्धये । ) 
इवनके अन्तमे याजने द्रुपदकी रानीको आज्ञा दी-- 
'प्रषतकी पुत्रबधू | महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 
करनेके लिये आओ ! तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली दै, वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
वृद्धि करनेवाले होंगे! | ३६ ॥ 
राज््युवाच 
अवलिप्त सुखं ब्रह्मन्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ बिभि च । 
सुताथे नोपलब्धास्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७॥ 
रानी वोळी--त्रह्मन्‌ ! अभी मेरे मुखमें ताम्बूल 





आदिका रंग लगा है | में अपने अङ्गोमे दिव्य सुगन्धित 


अङ्गराग धारण कर रही हूँ, अतः मुँह घोये और ख्नान किये 
बिना पुत्रदायक इविध्यका स्पश करनेके योग्य नहीं हूं, इसलिये 
याजजी ! मेरे इस प्रिय कार्यके लिये थोड़ी देर ठहर 
जाइय ॥ २७ ॥ 








याज उवाच 
याजेन श्रपितं हव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम्‌। 
कथं कामं न संदध्यात्‌ सात्वं विप्रेहि तिष्ठ वा ॥ ३८ ॥ 
याजने कहा--इस दविष्यको स्वयं याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो; यह इबिप्य यजमानकी कामनाको 
पूर्ण कसे नहीं करेगा ! ॥ ३८ || 


नाण उवाच 
पवमुक्त्वा तु याजेन इते हविषि संस्कृते । 
उत्तस्थौ पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९ ॥ 


चैत्ररथपवं ] 


पट्बष्य धिकशततमो ऽध्यायः 


४९१ 








ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कारः 
युक्त इविष्यकी आहुति ज्यों ही अग्निमें डाली, त्यो ही उस 
अग्निसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ ॥ ३९ || 


ज्वालावणां घोररूपः किरीटी चमे चोत्तमम्‌ | 
बिश्त्‌ सखङ्गः सशरो धनुष्मान्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अङ्गोंकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान उद्धामित 
हो रही थी । उधका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था । उसके 
माथेपर किरीट सुशोभित था । उसने अङ्गाम उत्तम कवच 
वारण कर रक्खा था | द्वार्थोमें खड्ग, बाण और धनुष धारण 
किये वह बार-बार गजना कर रद्दा था ॥ ४० || 


सोऽध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययो तदा। 

ततः प्रणेदुः पञ्चालाः प्रहृष्टाः साधु साध्विति ॥ ४१ ॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढा, मानो 

उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 

पाञ्चार्लोको बड़ा इर्ष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे, 

“बहुत अच्छा”, ध्यहुत अच्छा? ॥ ४१ || 


हषाबिष्रांस्ततइचतान्‌ नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्रः पाञ्चालानां यशस्क्ररः ॥ ४२॥ 
राश्ः शोकापहो जात एष द्रोणवधाय वे । 
इत्युवाच महद्‌ भूतमदर्यं खेचरं तदा ॥ ४३॥ 
उस समय हर्पाल्लाससे भरे हुए इन पाञ्चार्लोका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सकी । आकाशर्मे कोई अदरय महाभूत इस 
प्रकार कहने लगा-“यइ राजकुमार पाञ्चालोकै भयको दूर 
करके उनके यशकी दृद्धि करनेवाला होगा | यह राजा टरपदका 
शोक दूर करनेवाला दै | द्रोणाचाव॑के ववके लिये ही इसका 
जन्म हुआ दै? ॥ ४२-४३ | 
कुमारी चापि पाञ्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । 
सुभगा दशंनीयाङ्घी खसितायतलोचना ॥ ४४ ॥ 


तत्यश्चात्‌ यशकी वेदीमेसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 
ई) जो पाञ्चाली कहलायी । वह बड़ी सुन्दरी एवं सौभाग्य 
शालिनी थी | उसका एक-एक अङ्ग देखने ही योग्य था | 


उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं || ४४ ॥ 


इयामा पझ्मपलाशाक्षी नीलकुञ्चितमूर्धजा । 
तात्र तुनी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५॥ 


उसके शरोरकी कान्ति इयाम थी । नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हां । केश काले-काले और 
शुँघराले थे । नख उमरे हुए और लाल रंगके ये । भौंह बड़ी 
सुन्दर थीं । दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे ॥ ४५ | . 


मानुषं _ विग्रहं - कृत्वा - साक्षादमरवणिनी ।. 
नीळोत्पलसमो गन्धो यस्याः कोशात्‌प्रधावति॥ ४६॥ 


वह ऐसी जान पड़ती मानो साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अङ्गोसे 


नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोसतक 
चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ || 








या बिभति परं रूपं यस्या नास्त्युपमा भुवि । 
देवदानवयक्षाणामीपिसितां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४७॥ 
उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्खा था। उस समय 
प्रथ्वीपर उसके-जेसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी । देवता, 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याको पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥ 
तां चापि जातां सुश्रोणी वागुवाचादारीरिणी । 
सवयोपिद्व रा कृष्णा निनीघुः क्षत्रियान्‌ क्षयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस कन्याके प्रकट होनेपर मी 
आकाशवाणी हुई- *इस कन्याका नाम कृष्णा है । यह. 
समस्त युवतियों श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 
करनेके लिये प्रकट हुई है ॥ ४८ ॥ 


_ खुरकायमियं काले करिष्यति सुमध्यमा । 


अस्या हेतोः कौरवाणां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

“यदृ सुमध्यमा समयपर देवताओंका कार्य सिद्ध 
करेगी | इसके कारण कौरबोको बहुत बड़ा भय प्रास 
होगा? ॥ ४९ ॥ 


तच्छुत्वा सतरपाञ्चालाः प्रणेदुः सिहसङ्घवत्‌ । 

न चतान्‌ हर्षसम्पूणनियं सेहे वसुंधरा ॥ ५० ॥ 
बह्‌ आकाशवाणी सुनकर समस्त पाञ्चाल सिंहोंके समुदाय- 

की भाँति गर्जना करने लगे । उस समव हर्षमें मरे हुए उन 

पाञ्चालका वेग पृथ्वी नहीं सह तकी ॥ ५० ॥ 

तो दृष्टा पार्पती याजं प्रपेदे वे सुतार्थिनी । 

न वे मदन्यां जननीं जानीयातामिमाचिति ॥ ५१ ॥ 
उन दोनों पुत्र और पुत्रीको देखकर पुत्रकी इच्छा 

रखनेवाली राजा प्रपतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 

और बोली--*भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे ये 

दोनो वच्चे मेरे सिवा और किसीको अपनी माता न 

समझें? ॥ ५१ || 

तथेत्युवाच तं याजो राज्ञः प्रियचिकीर्षया । 

तयोश्च नामनी चक्रुद्धिजाः सम्पूणमानसाः ॥ ५२ ॥ 
तव राजाका प्रिय करनेकी इच्छाले याजने कद्दा- “ऐसा 

ही होगा।? उस समय सम्पूण द्विजोंने सफल-मनो रथ होकर उन 

बालकोके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


शरृ्टत्वादत्यमर्षित्वाद्‌ धुम्नाद्युत्सम्भवादपि । | 
श्र्ष्दुन्नः कुमारोऽयं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३ ॥ 





४९२ 


ीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 








यह द्रुपदकुमार घृष्ट, अमर्षशील तथा युग्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एव क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण 'धृष्टयुप्र* नामसे प्रसिद्ध होगा ॥ ५३ ॥ 
कृष्णत्येवाब्रुचन्‌ कृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि वर्णतः 
तथा तन्मिथुनं जशे द्रुपदस्य महामखे ॥ ५४॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होने कुमारीका नाम कृष्णा रक्खा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( श्याम ) वर्णकी थी | इस प्रकार द्रुपदके 
महान्‌ यज्ञमे वे जुड़वीं संताने उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
शरृष्टयुम्नं तु पाञ्चाल्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदसत्रहेतोर्भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं दैवं हि भावि मत्वा महामतिः । 
तथा तत्‌ ळृतवान द्रोण आत्मकीत्यंचुरक्षणात्‌ ॥ ५६॥ 

परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधानको टालना असम्भव है; पाञ्चालराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अञ्नविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ ॥ 

( ब्राह्मण उवाच 

श्रुत्वा जतुगृहे वृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः । 
पाञ्चालराजं द्रपदमिरं वचनमत्रुवन्‌ ॥ 
धातराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम्‌ । 
पाण्डवानां विनाशाय मति चकुः सुदुष्कराम ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावतमासाय कृत्वा जतुगृहं महत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ गृहे सुविश्वस्तान पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अर्धरात्रे महाराज दग्धवान्‌ स पुरोचनः । 
अग्निना तु स्वयमपि दग्धः श्रुद्रो नृशंसकृत्‌ ॥ 
पतच्छुत्वा सुखंहष्टो धतराष्ट्र, सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्ड वान दग्धान्‌ धृतराष्ट्रो ऽस्बिकाखुतः 
एतावदुक्त्वा करुणं धृतराष्ट्रस्तु मारिषः ॥ 
अदपशोकः प्रहृष्टात्मा शशास विदुर तदा। 
पाण्डवानां महाप्राज्ञ कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अद्य पाण्डुहतः क्षत्तः पाण्डघानां विनाशने । 
तस्माद्‌ भागीरथीं गत्वा कुरु पिग्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अहो विधिवशादेच गतास्ते यमसादनम्‌ | 
इत्युत्तवा प्रारुदत्‌ तत्र धृतराष्ट्रः ससौबलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानो्ध्वं देहिकम्‌ । 
पाण्डवानां चिनाशाय कतं कम दुरात्मना ॥ 
पतत्कार्यस्य कर्ता तु न दष्टो न श्रुतः पुरा । 
पतद्‌ वृत्त महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां यज्ञसेनो महामतिः 
प्रथा तज्जनकं: शोचेदौरसस्य बिनादाने | 


तथातप्यत पाञ्चालः पाण्डवानां विनाशने ॥ 
समाहूय प्रकृतयः सहिताः सह बान्धवैः । 
कारुण्यादेच पाञ्चालः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता द्वे-लाक्षाणहमें पाण्डवॉके 
साथ जो घटना घटित हुई थी, उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोहितोने पाञ्चालराज द्रुपदसे इस प्रकार कद्दा--“राजन्‌ ! 
धृतराष्ट्रके पुत्राने अपने मन्त्रियोके साथ परस्पर सलाह करके. 
पाण्डवोंके विनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्ूरतापूर्ण 
विचार दूसरोके लिये अत्यन्त कठिन है । दुर्योधनके भेजे हुए 
उसके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षाणहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण विश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज ! एकदिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षागृहे 
आग लगा दी। वह नीच और नृशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगमे जलकर भस्म हो गया | यह समाचार सुनकर 
कि “पाण्डव जल गये? अम्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने माई- 
बन्धुओके साथ बढ़ा हर्ष हुआ | धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उठी थी, तो मी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए उन्होंने विदुरजौसे बड़ी करुण माषामें यह वृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि 'मद्दामते | पाण्डबोंका भाद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवॉके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वर्गवासी हुए हों । 
अतः गङ्गाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तपंणकी व्यवस्था करो । अहो ! माग्यउश ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये ।? यों कहकर धृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-पूटकर रोने लगे । मीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंद हिक संस्कार सम्पन्न किया दै । इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्योधनने पाण्डवोके विनाशके लिये यह भयंकर 
पडयन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
दखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कायं कर सके | 
महाराज ! पाण्डवोके सम्बन्धमें यह वृत्तान्त इमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यदद वचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
राजा द्रपद शोकमें डूब गये । जेसे अपने सगे पुत्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताको शोक होता है उसी प्रकार पाण्डवोंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाञ्चालराजको पीड़ा हुई । 
उन्होने अपने भाई-बन्धुओंके साथ समस्त प्रजाको बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रपर उवाच 

अहो रूपमहो धेरयमहो वीर्ये च शिक्षितम्‌। 
चिन्तयामि दिवारात्रमर्जुन प्रति बान्धवाः ॥ 
ख्ातृभिः सहितो मात्रा सो 5दह्यत हुताशने । `` 
किमाश्च्यमिदं लोके कालो हि दुरतिक्रमः ः॥ ` `. 


खैत्ररथपर्वे ] 


बट पष्रयचधिकशाततमो ऽध्यायः 
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मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेषु कि वदिष्यामि साम्प्रतम्‌ । 
अन्तर्गतेन दुःखेन दहामानो दिवानिशम्‌ । 
याजोपयाजो सत्कृत्य याचितो तो मयानघों ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं देवीं चाप्यर्जुनस्य वे। 
लोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वे श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभो । 
श्रृष्युस्नश्च कृष्णा च मम तुष्टिकरावुभौ ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः थया सह । 

द्रुपद बोले--बन्धुओ ! अजुनका रूप अद्भुत था । 
उनका धेय आश्वयजनक था | उनका पराक्रम और उनकी 
अख्र-शिक्षा भी अलौकिक यी । मैं दिन-रात अजुनकी ही 
चिन्तामें डबा रहता हूँ । दाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमे जळ गये । संसारमै इससे बढ़कर 
आश्चर्यकी बात और क्या हो सकती है ! सच दै, कालका 
उलङ्घन करना अत्यन्त कठिन दै । मेरी तो प्रतिज्ञा झूठी हो 
गयी । अब मैं लोगोसे क्या कहुँगा । आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्ध होता रहता हुँ । मैंने निप्याप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा, जो द्रोणाचार्यका वध कर सके ओर 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की) जो वीर अजुनकी पटरानी 
बन सके । मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते ईं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था । उन्होंने पुत्रेष्टि- 
यज्ञ करके धृष्टयुप्र और कृष्णाको उत्पन्न किया था। इन दोनों 
संतार्नोको पाकर मुझे बड़ा संतोप हुआ । अब क्या करूं ! 
कुन्तीसहित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इत्येवसुकत्वा पाञ्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्टा शोचन्तमत्यथ पाञ्चालगुरुरत्रवीत्‌। 
पुरोधाः सत््वसम्पन्नः सम्यगृविद्याविरोषवान्‌ ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाञ्चालराज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकावुर हो गये । पाञ्चालराजके गुरु 
बड़े सात्विक और विशिष्ट विद्वान्‌ थे ! उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें ड्रत्रा देखकर कहा ॥ 

गुरुरुवाच 
वृद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धमंचारिणः । 
ताइशा न विनर्‍यन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
मया दृष्टमिदं सत्यं शृणुष्व मनुजाधिप । 
ब्राह्मणैः कथितं सत्यं वेदेषु च मया श्रुतम्‌ ॥ 
ब्रहस्पतिमुखेनाथ पौलोम्या च पुरा श्रुतम्‌ । 
द्रा विसग्रन्थ्यामुपश्रुत्या तु दर्शितः ॥ 

उपश्रुतिमेहाराज पाण्डवाथे मया श्रुता। 
यत्र वा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 
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गुरु वोले--महाराज ! पाण्डबलोग बड़े-बूढोंके आज्ञा 


पालनमें तसर रहनेवाले तथा धर्मात्मा हैं। ऐसे लोग न 








तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं । नरेश्वर ! मैंने 
जिन ठत्यका साक्षात्कार किया है, वह सुनिये | ब्राह्मर्णोने तो इस 


सत्यका प्रतिपादन किया ही दै, वेदके मन्त्रोर्मे भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालर्मे इन्द्राणीने बृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी | उत्तरायणकी अधिष्ठात्री देवी 
उपभतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी ग्रन्थिमें 
दर्शन कराया था । महाराज ! इसी प्रकार मैंने मी 
पाण्डवाके विषयमें उपश्रति सुन रक्खी है | वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
मपा दृष्टानि लिङ्गानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यनिमित्तमिहायान्ति तच्छुणुष्व नराधिप ॥ 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदशितः। 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र वा निवसन्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह । 
दूरस्था वा समीपस्थाः खर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंवर राजन्‌ समेष्यन्ति न संशयः । 
तस्मात्‌ स्वयंवरो राजन्‌ घुष्यतां मा चिरं कृथाः ॥ 
मैंने ऐसे ( शुभ ) चिह देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारंगे । नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ सकत हैं, वह सुनिये--शक्षश्रियों के लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
स्वयंवर बताया गया है । नृपश्रेठ | आर सम्पूर्ण नगरमें स्वयंवरकी 


घोषणा करा दें। फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ दूर हा, 











[नक्ट हों अथवा स्वर्गमे ही क्यों न हों-- जहाँ कहीं भी होगे, 


स्वयवरका समाचार सुनकर यहाँ अवश्य आयेंगे, इसमें संशय 


नहीं है। अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 


) इसमे विलम्ब न करें ॥ 
बाह्मण उवाच 
श्रुत्वा पुरोहितेनोक पाञ्चालः प्रीतिमांस्तदा । 


घोषयामास नगरे द्रोपद्यास्तु खयंवरम्‌ ॥ 


पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्कपक्ष शुभे तिथौ 
दिवसः पश्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंवरः ॥ 
देवगन्धवयक्षाश्च ऋषयश्च तपोधनाः। 
स्वयंवरं ठ्रष्टकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तव पुत्रा महात्मानो दर्शनीया विराषतः। 
यदच्छया तु पाञ्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यमं पतिम्‌ ॥ 
को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि वरम्‌ । 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
नित्यकालं सुभिक्षास्ते पञ्चालास्त तपोधने ॥ 
यज्ञसेनस्ठु राजासौ ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 
ब्रह्मण्या नागराश्चाथ त्राह्मणाश्चातिथिप्रियाः ॥ 
नित्यकालं प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 
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तिन विवि त ET काकी 





अहं च तत्र गच्छामि ममेभिः सह शिष्यकेः । 

एकसाथो:ः प्रयाताः स्मो ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता दै-पुरोदितकी बात सुनकर 

पञ्चालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौगदीका 


स्वयंबर घोषित करा दिया | पौषमासके झुक्लपक्षमें शुभ तिथि 





(एकादशी ) को रोहिणी नक्षत्रमें वह खयंवर होग।, जिसके लिये 
आजसे पचहत्तर दिन शेष हैं । ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता, 
गन्धर्व, यक्ष और तपस्वी ऋषि भौ स्वयंबर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे सभी महात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं | पञ्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्हारे मँझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमै विधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हे अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रोके 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपचंणि 


साथ पश्चालदेशमें अवश्य जाओ । तपोधने ! पञ्चाल- 
देशमें सदा सुभिक्ष रहता है । राजा यज्ञसेन सत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोके भक्त हैं । वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्मणोके प्रति श्रद्धा-भक्ति २्खनेबाले हैं । उस नगरके 
ब्राह्मण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं । वे प्रतिदिन बिना मांगे 
ही न्यौता देंगे । में भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ । 
ब्राह्मणी | यदि ठीक जान पड़े तो चलो। इम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


बश्ञम्यायन उवाच 
पतावदुक्त्वा वचनं ब्राह्मणो विरराम ह। ) 


वेशम्पायनजी कहते हैं--इतना कइकर वे ब्राह्मण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवेणि चैत्ररथपवैणि द्रौपदीसम्भवे षट्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपईमे द्रोवदीप्रादुर्मावविषयक एक सो छाळठव अध्याय पूरा हुआ॥ १६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ छोक मिलाकर कुल ५४ शोक हैं ) 





स्षषष्ट्यधकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितव्रतात्‌। 
सवे चास्वस्थमनसो बभूवुस्ते महाबलाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जहमेजय | कठोर त्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सब महाबली कुन्ती पुर्जोक़ा मन 
बिचलित हो गया ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती खुतान दृष्टा सर्वास्तद्गतचेतखः । 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वचनं सत्यघादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंबरकी ओर आकृष्ट देख युघिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
कुन्त्युत्राच 
चिररात्रोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने । 
रममाणाः पुरे रस्ये लब्धमेक्षा महात्मनः ॥ ३ ॥ 
कुन्ती बोली - बेटा ! इमलोग यहाँ इन महात्मा ब्राह्मणके 
घरमै बहुत दिनोंसे रह रहे है । इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्वक घूमे-फिरे और यहाँ इमें ( पर्याप्त ) भिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ | 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सवोणि तानि दष्टानि पुनः पुनररिद्म ॥ ४ ॥ 
शात्रुदमन ! यदद जो रमणीय वन और उपबन हैं, उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया ॥ ४ ॥ 
पुनद्रष्टु हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
जैक्ष च न तथा चीर लभ्यते कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 


वीर | यदि उन्हींको इम फिर देखनेके लिये जायें तो 
वे हमें उतनी प्रसन्नता नहीं दे सकते। कुरुनन्दन ! अब 
भिक्षा मी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही दै ॥ ५ ॥ 
ते वयं साधु पञ्चालान्‌ गच्छाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदर्शनं वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 

यदि तुम्हारी राय हो तो अब मलोग सुखपूर्वक पञ्चाल- 
देशमै चले | वीर ! उस देशको हमने पहले कमी नहीं देखा 
हेश इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षाइचेच पञ्चालाः श्रूयन्ते शत्रुकर्शन । 
यश्षसेनश्च राजासौ ब्रह्मण्य इति शुश्रुम ॥ ७ ॥ 

शत्रुनाशन ! सुना जाता है, पञ्चाळदेशमें बड़ा सुकाल 
है ( इसलिये भिक्षा बहुतायतसे मिळती है ) । हमने यह मी 
सुना है कि राजा यज्ञसेन ब्राह्मणोंके बड़े भक्त हैं ॥७॥ 
पक्र चिरवासञ्च क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साघु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 

बेटा ! एक स्थानपर बहुत दिर्नातक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो हमलोग 
सुखपूर्वक वहाँ चलें ॥ ८ ॥ | 

युधिष्टिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तदस्माकं परं हितम्‌। 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनेति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--माँ ! आप जिस कार्यको टीक समझती 

हैं, वह मारे लिये परम हितकर दै; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 


ॐ < 
चेत्ररथपवं ] 


अष्टषष्टथधिकराततमो ऽध्यायः 
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सम्बन्धे में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहीं ॥ 
वैञ्वम्पायन उवाच 
~ ० > > 
ततः कुन्ती भीमसेनमजुंन यमजो तथा। 
उवाच गमनं ते च तथेत्येवात्रुवंस्तदा ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब कुन्तीने 
मीमसेन) अर्जुन) नकुल और सहदेवसे भो चळनेके विषयमै 


पूछा ! उन सबने मी 'तथास्तु' कहकर स्वीकृति दे दी॥१०॥ 
तत आमन्त्रय तं विप्रं कुन्ती राजन्‌ सुतेः सह । 
प्रतस्थे नगरी रम्यां द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन्‌! तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोके साथ महात्मा द्रुपदकी रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चत्ररथपर्वणि पञ्चाळदेशयत्रःयां सप्दशयधिकशततमो $ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारत आदिपउके अन्तर्गत चैत्रर्थपर्दमे पञ्च'उदेशकी यात्ररिषयक एक सी सडसठो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७॥ 


oe 





अष्टरषष्टयथिकदाततमोऽध्यायः 
व्यासजीका पाण्डवोंको ट्रौपदीके पूव जन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 

बसत्खु तेषु प्रच्छन्नं पाण्डवेषु महात्मसु । 
आजगामाथ तान्‌ द्रष्टं व्यासःखत्यवतीखुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते है --जनमेजय ! मद्दात्मा पाण्डव 
जब गुप्त रूपसे वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय तत्यवती- 
नन्दन व्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १ ॥ 
तमागतमभिप्रेकष्य प्रत्युद्रम्य परंतपाः । 
प्रणिपत्याभिवाद्येनं तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ २ ॥ 
समनुज्ञाप्य तान्‌ सवानासीनान्‌ मुनिरत्रवीत्‌। 
प्रच्छन्नं पूजितः पार्थैः प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख शत्रुसंतापन प।ण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 


नट्या 


~ 


SS 


का अ क क | 
SN 
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अगवानी की और प्रणामपूर्वक उनका अभिवादन करके वे 
छत्र उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्ती पुत्रों 
द्वारा गुतरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन सबको 


आज्ञा देकर विठाया और जव वे बैठ गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूवेक इस प्रकार पूछा--|| २-३ ॥ 
अपि धमण वतेध्वं शास्त्रण च परंतपाः। 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहपु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“दानु ओँको संतस करनेवाले वीरे! तुमल;ग झाकी आजा 
और धमके अनुसार चलते हो न ! पूजनीय ब्राह्मणोंकी पूजा 
करनेमे तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती १? || ४ ॥ 
अथ धमोर्थवद्‌ वाक्‍्यमुत्तवा स भगवानुषिः । 
विचित्राश्च कथास्तास्ताः पुनरेवेदमत्रचीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थ 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले | ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिरषेः कन्या महात्मनः। 
विलग्नमःया सुश्रोणी सुखः सवंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी वात दै, तपोवनमें किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब और मौँहै सुन्दर थीं । वह कन्या समस्त सदरुणोंसे 
सम्पन्न थी ॥ ६ ॥ 
कर्मभिः स्वकृतैः सा तु दुर्भगा समपद्यत । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने दी किये हुए कमोँके कारण वह कन्या 
दुभाग्यक्ष वज्ञ हो गयी) इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७॥ 
ततस्तप्तुमथारेमे पत्यथमसुखा ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ की 
और कहते हैं, उग्र तपस्याके द्वारा उसने भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न कर लिया ॥ ८ ॥ 
तस्याः स भगवां स्तुष्टस्तामुवाच यशखिनीम्‌ । 
वरं चर्य भद्रं ते वरदोऽस्मीति शङ्कर; ॥ ९ ॥ 


४९९६ 
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उसपर संतुष्ट हो भगवान्‌ शङ्करने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहा--'शुभे | तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई वर मॉगो । 
मैं तुम्हे वर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९ ॥ 
अधेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वचो हितम्‌। 
पति सवंगुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तब उसने भगवान्‌ शङ्करसे अपने लिये हितकर वचन 
कहा--'प्रमो ! में सर्वगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।? इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुइराया | १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः। 
पञ्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहा- “भद्रे ! 
तुम्हारे पाँच भरतवंशी पति होंगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देवं वरदमत्रचीत्‌ । 
पकमिच्छाम्यहं देच त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२॥ 
उनके ऐसा कइनेपर वह कन्या उन वरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--'देव ! प्रभो ! में आपकी 
कुपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ देव इदं वचनमुत्तमम्‌। 
पञ्चकृत्वस्त्वया ह्यक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 





| आदिपर्वेणि 


तब भगवानने पुनः उससे यह उत्तम बात कही-- 
“भद्रे | तुमने मुझसे पाँच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये॥ 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्तं तद्‌ भविष्यति । 
द्रपदस्य कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १४॥ 
` “अतः दूसरा शरीर धारण करनेपर तुम्हे जैसा मैंने कहा 
है) वह वरदान प्राप्त होगा ।? वही देवरूपिणी कन्या राजा 
दुपदके कुलमें उत्पन्न हुई है ॥ १४॥ 57 - | 


- निर्दिष्टा भवतां पत्नी कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता। | 


पाञ्चालनगरे तस्मान्निवसध्वं महाबलाः । 
सुखिनस्तामनुपाप्य भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 

बह महाराज एषतकी पोत्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबली वीरो | अब तुम 
पञ्जालनगरमें जाकर रहो | द्रौपदीको पाकर तुम सब लोग 
बुखी होओगे, इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 


पवमुक्त्वा महाभागः पाण्डवान्‌ स पितामहः। | 
पाथोनामन्त्र्य कुन्तीं च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 

महान्‌ सौमाग्यशाली और मद्दातपस्वी पितामह व्यासजी 
पाण्डर्वोसे ऐसा कहकर उन सत्रसे और कुन्तीसे बिदा ले 
बद्वासे चल दिये ॥ १६ || ER 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौ पदी जन्मान्तरकथने अ्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भादिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें द्रोपदीजन्मान्तरकथन विषयक एक सो अडसठदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 





खा 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंकी पश्चाल-पात्रा और अजुंनके द्वारा चित्ररथ गन्धर्वकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता _ 


वेज्ञम्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा दृष्टमानसाः । 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषेभाः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताको आगे करके वहाँसे पञ्चालदेशकी ओर चल दिये॥ १॥ 
आमन्त्रय ब्राह्मणं पूमभिवाद्यानुमान्य च । 
समेरुद ङ मु खैमोर्गेयथोदिष्ट परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप ! कुन्तीकुमारोने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बड़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया । वे सब लोग उत्तर 
दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्वारा उत्तराभिबुख हो 
अपने अभी स्थान पञश्चाळदेशकी ओर बढ्ने लगे ॥ २॥ 
ते त्बग च्छन्नहोरात्रात्‌ तीथ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याघा गङ्गायां पाण्डुनन्दनाः ॥ ३ ॥ 

एकदिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव गङ्गा- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीर्थम जा पहुँचे ॥ ३॥ 


उल्मुक तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः । 
प्रकाशार्थं ययौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥ ४ ॥ 

उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 
तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मशाल उठाये चल 
रहे थे ॥ ४ ॥ 


तत्र गङ्गाजले रम्ये विविके क्रीडयन स्त्रियः । 

ईप्युर्गन्धर्वराजो थे जलक्रीडामुपागतः ॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गङ्गाके रमणीय तथा एकान्त जलमें 

गन्धर्वराज अङ्गारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 

कर रहा था । वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक्रीडा करनेके 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५ ॥ 

शाब्दं तेषां स शुश्राव नदीं समुपसपताम्‌ । 

तेन शाब्देन चाविष्टशचुक्रोध बलवद्‌ बली ॥ ६॥ 
उसने गङ्गाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवाँके पैरोकी : 

घमक सुनी । उस शब्दको सुनते ही वह बलवान्‌ गन्धर्व - 

क्रोघके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ६॥ 5 


चेत्ररथपर्व ] 


एकोनसत्तत्यधिकशततमो ५ घ्याय 
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तळ ळी 





स दृष्ट्रा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परंतपान्‌ । 
विस्फारयन्‌ धनुर्धारमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंको अगनी माताके साथ वहाँ देख 


वह अपने भयानक धनुषको टंकारता हुआ इस प्रकार 
बोला--॥ ७ ॥ 


संध्या संरज्यते घोरा पूर्वरात्रागमेषु या। 
अशीतिभिळवेहींनं तन्मुहत प्रचक्षते ॥ ८ ॥ 
विहितं कामचाराणां यक्षगन्धवरक्षसाम्‌ । 
शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मचारेचु चे स्मृतम ॥ ९ ॥ 


‘रात्रि प्रारम्भ होनेके पहले जो पश्चिम दिशामे भयंकर 


संघ्याकी लाली छा जाती दै, उस समय अस्सी लवको छोड़ 
कर सारा मुहूर्त इच्छानुछार विचरनेत्राले यक्षी, गन्धत्रो 


तथा राक्षसोके लिये निश्चित बताया जाता दै । शेष दिनका सब 


समय मनुष्योंके कोरयवश बिचरनेके लिये माना 
गया है ॥ ८-९ || | 


लोभात्‌ प्रचारं चरतस्तासु वेलासु वै नरान्‌ । 
उपक्रान्तानि ग्रृह्वीमो राक्षसेः सह बालिशान्‌ ॥ १०॥ 
“जो मनुष्य लोभवश हमलोगेंकी वेलामें इधर घूमते हुए 
आ जाते हैं, उन मुखोंको हम गन्घर्व और राक्षस केद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
अतो रात्रो प्राप्नुवन्तो जल ब्रह्मविदो जनाः । 
गर्हयन्ति नरान्‌ सर्वान्‌ बलस्थान्‌ न्रपतीनपि ॥ ११ ॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष रातके समव जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलवान राजाओंकी भी 
निन्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 
आरात्‌ तिष्टत मा महां समीपमुपसर्पत । 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्तं भागीरथीजलम्‌ ॥ १२॥ 
अङ्कारपर्ण गन्धर्व वित्त मां स्ववलाश्रयम्‌। 
अहं हि मानी चेष्युश्च कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३॥ 
“अरे, ओ मनुष्यो | दूर ही खड़े रहो | मेरे समीप न 
आना । तुम्हे ज्ञात केसे नहीं हुआ कि में गन्धबराज 
अङ्गारपर्ण गङ्गाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ | तुमले ग मुझे 
( अच्छी तरह ) जान लो, में अगने ही बलका भरोशा करनेवाला 
स्वाभिमानी, ईर्ष्यालु तथा कुवेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अङ्गारपर्णमित्येवं ख्यातं चेदं वनं मम। 
अनुगङ्गं चरन्‌ कामांश्चित्रं यत्र रमाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
“मेरा यह वन भी अङ्गारपर्ण नामसे ही विख्यात दै | में 
गङ्गाजीके तटपर बिचरता हुआ इस वनमें इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः श्टङ्किणो वा न देवा न च मानुषाः । 
इदं समुपसर्पन्ति तत्‌ कि समनुसर्पथ ॥ १५॥ 




















“मेरी उपस्थितिमें यदा राक्षस) यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई मी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केने आ रहे हो १? ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिम्रवत्पाइवे नद्यामस्यां च दुर्मते। 
रात्रावहनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ 
अजुन बोले -दुमते ! समुद्रश हिमालयकी तराई 
और गङ्गानदीके तटयर रात) दिन अथत्रा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है ? ॥ १६ ॥ 
भुक्ता वाप्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर । 
न कालनियमो ह्यस्ति गङ्गा प्राप्य सरिद्वराम्‌ ॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धव | सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाजीके 
तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं दै कि यहाँ कोई खाकर 
आये या विना खाये, रातर्मे आये या दिनमें | इसी प्रकार 
काल आदिका भी कोई नियम नहीं है ॥ १७ ॥ 
वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामधृष्णुम । 
अशक्त हि रणे क्रूर युष्मानचन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
अरे ओ क्रूर ! इमडोग तो दाक्तिसम्पन्न हैं । असमयमें भी 
आकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं, 
वे दुर्बल मनुष्य ही तुमलोगका पूजा करते है ॥ १८ ॥ 
पुरा हिमवतइ्चेपा हेमश्टङ्गाद्‌ बिनिस्सृता । 
गङ्गा गत्वा समुद्राम्भः सततथा समपद्यत ॥ १९॥ 
गङ्गां च यमुनां चेव छक्षजातां सरस्वतीम्‌ । 
रथस्थां सरयूं चेव गोमतीं गण्डकीं तथा ॥ २०॥ 
अपयुंपितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये । 


'इय भूत्वा चेकवप्रा शुचिराकाइागा पुनः ॥ २१॥ 


देवेषु गङ्गा गन्धे प्राप्नोत्यलकनःइताम्‌ । 

तथा पितृन्‌ वेतरणी दुस्तरा पापकर्मभिः 

गङ्गा भवति वे प्राप्य कृष्णद्वेपायनोऽत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कामें दिमालयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गङ्गा सात धाराओंमे विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं । जो पुरुष गङ्गा, यमुना, प्लक्षकी जड़से प्रकट हुई 


सरस्वती) रथस्था, सरयू, गोमती ओर गण्डकी -इन सात 


नदियोंका जल पीते हे, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं । 
यह गङ्गा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट दै । गन्धतं ! ये आकादामार्गसे विचरती हुई गङ्गा 
देवळोकमें अलकनन्दा नाम धारण करती हैं । ये ही बैतरणी 
होकर पितृलोकर्मे बद्दती हैं । वहाँ पायियोके लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता दै । इस लोकमें आकर इनका 
नाम गङ्गा दोता है। यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजीका कथन दै || 
भसम्वाधा देवनदी खर्गसम्पादनी शुभा । 

कथमिच्छसि तां रोद्धुं नेष धर्मः सनातनः ॥ २३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपंचँणि 





ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विघ्न-वाघा ओसे 
रहित एवं स्वगलोककी प्राप्ति करानेवाळी हैं । तुम उन्हीं 
गङ्गाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ! यह सनातन 
धर्म नहीं है ॥ २३॥ 
अनिवायमसम्बाधं तव वाचा कथं वयम्‌ । 
न स्पृरोम यथाकामं पुण्यं भागीरथीजलम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिसे कोई रोक नहीं सकता, जहाँ पहुँचनेमें कोई वाधा 
नहीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे इम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्यों न करें १॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

अङ्गारपर्णस्तच्छुत्वा क्रद्ध आनम्य कार्मुकम्‌ । 
सुमोच बाणान्‌ निशितानहीनाशीविषानिव ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजुनकी वह 
बात सुनकर अङ्गारपण क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषेले सापोंकी भाँति तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ २५॥ 
उल्मुकं भ्रामयंस्तूणे पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌ । 
व्यपोहत इारांस्तस्य सर्वानेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन घनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 
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और उत्तम ढालसे रोककर उसके समी बाण व्यर्थ कर दिये॥ 
अजुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धर्व नाखशेषु प्रयुज्यते । 

उस्त्रशषु प्रयुक्तेयं फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
अर्जुनने कहा--गन्धर्व ! जो अत्नविद्याके विद्वान्‌ है, 

उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अस्त्रविद्याके 

मर्मशोपर फेलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह विलीन 

हो जायगी ॥ २७ ॥ 


मानुषानति गन्धर्वान्‌ सर्वान्‌ गन्धे लक्षये । 
तस्मादस्त्रेण दिव्येन योत्स्येऽहं न तु मायया ॥ २८ ॥ 
गन्धर्व ! में जानता हूँ कि सम्पूण गन्धर्व मनुष्यौसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये में तुम्हारे साथ मायासे 
नहीं, दिव्यास्रते युद्ध करूँगा ॥ २८ ॥ र्वी हि. 
पुरास्त्रमिदमाग्नेयं प्रादात्‌ किल वृहस्पतिः । 
भरद्वाजाय गन्धवं गुरुमोन्यः शतक्रतोः ॥ २९ ॥ . 
गन्धव ! यह आग्नेय असज पूर्वकालमे इनद्रके माननीय 
गुरु बृहस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था ॥ २९॥ , 
भरद्वाजाद्ग्निवेशयः अग्निवेश्याद्‌ गुरुमेम । 
साध्विदं महायमददद्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥ 
भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्‍यने और अग्निवेश्यसे मेरे . 
गुरु द्रोणाचार्यने प्राप्त किया है । फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अञ्न मुझे प्रदान किया ॥ ३० || 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा पाण्डवः कद्धो गन्धवोय सुमोच ह । 
प्रदीतमख्माग्नेयं ददाद्दास्य रथ तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु स गन्धव महाबलः। 
अस्त्रतजःप्रसूढ च प्रपतन्तमवाडन्रखम्‌ ॥ ३२॥ 
शिरोरुहेषु जग्राह माल्यवत्छु धनंजयः । 
भ्रातन प्रति चकपोथ सो 5खपातादचेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्धवपर वइ प्रज्वलित 
ग्नेय अस्त्र चला दिया । उस अख्नने गन्धवेके रथको 
जलाकर भस्म कर दिया । वह रथह्दीन गन्धर्व व्याकुल हो 


` गया और अञ्नके तेजसे मूढ दोकर नीचे मुँह किये गिरने 


लगा । महाबलो अजुनने उसके फूलकी . माळाओंसे सुशोभित 
केश पकड़ लिपे और घसीटकर अपने भाइयोके पास ले आये। 
अस्त्रके आघातसे वह गन्धव अचेत हो गया था । ३१-३३ | 


युधिष्ठिर तस्य भार्यो प्रपेदे शरणार्थिनी । 


नाम्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीप्सती ॥ ३४ ॥ 


उस गन्धर्वकी पत्नीका नाम कुम्भीनसी था। उसने अपने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युविष्ठिरकी शरण ली ॥ 
गन्धर्व्युवाच 
त्रायस मां महाभाग पति चेमं विमुञ्च मे। 
गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नास्ना कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धदी बोली- महामाग ! मेरी रक्षा कीजिये और 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये ! प्रभो ! में गन्धर्ब- 
पत्नी कुम्भीनसी आपकी शरणमें आयी हूँ ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
युद्धे जितं यशोहीनं स्त्रीनाथमपराक्रमम्‌ । 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात मुञ्चेमं रिपुसूदन ॥ ३६॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिरने कहा--तात ! शत्रुसूदन अर्जुन ! यह 

गन्धे युद्धे हार गया ओर अउना यछ खो चुक्रा । अव 

खरी इतकी रज्षिका वनकर आयी है । यह स्वयं कोई पराक्रम 

-नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शत्रुको कौन मारता 
है? इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 

जीवितं प्रतिपद्यख गच्छ गन्धव मा शुचः । 
प्रदिशत्यभयं तेऽद्य कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन बोले--गन्धर्य ! जीबन धारण करो | जाओ 


अब शोक न करो । इस समय कुरुराज युधिष्ठिर तुम्हे 


अमयदान दे रहे हैं || ३७ ॥ 
गन्धव उवाच 

जितोऽहं पूर्वक नाम मुञ्चाम्यङ्गारपर्णताम्‌ । 

न च इलाघे वलेनाङ्ग न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८॥ 
गन्धवेने कहा- अर्जुन ! में परास्त हो गया), अतः 

अपने पहले नाम अङ्गारपर्णको छोड़ देता हूँ । अब में 

जनकमुदायमे अपने बटकी छापा नहीं करूंगा और न इस 

नामसे अपना परिचय दी दूंगा ॥ ३८ ॥ 

साथ्विम ल्ववट्लाभं योऽहं दिव्यास्त्रधारिणम्‌ । 

गान्धव्या माययेच्छामि संयोजयितुमजुनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
(आजकी पराजयसे) मुझे सबसे बड़ा लाम यइ हुआ है 

कि मैंने दिव्याख्रधारी अजुनको ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 

और अब में इन्हें गन्धरवोंकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥ 

अन्त्राग्निना विचित्रोऽयं दग्धो मे रथ उत्तमः । 

सोऽइं चित्ररथो भूत्वा नाम्ना दग्धरथो5 भवम्‌ ।४०। 
इनके दिव्याख्की अग्निसे मेरा यदद विचित्र एवं उत्तम 

रथ दग्ध हो गया है | पहले मे विचित्र रथके कारण 'चित्ररथ? 

कहलाता था; परंतु अव मेरा नाम दग्धरथ हो गया ॥४०॥ 

सम्भृता चेव विदेयं तपसेह मया पुरा। 

निवेदयिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मैने पूर्वकालमें यहाँ तपस्या द्वारा जो यह विद्या प्राप्त की दै; 

उसे आज अजने प्राणदाता महात्मा मित्रको अपिंत करूँगा ॥ 

संस्तम्भयित्वा तरखा जित शरणमागतम्‌ । 

यो रिपुं योजयेत्‌ प्राणेः कल्याणं कि न सो ऽति ॥ ४२ ॥ 


जिन्होंने अपने वेगसे शत्रुकी शक्तिको कुण्ठित करके 
उसपर विजय पायी और फिर जब वह शत्रु शरणमें आ 
गया, तत्र जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे किस कल्याणकी 
प्रातिके अधिकारी नहीं हें ? ॥ ४२ ॥ 


चाश्चुषी नाम विद्यय यां खोमाय ददो मनुः । 
ददौ स विश्वावसवे मम विश्वावसुदंदी ॥ ४३ ॥ 


यह चाक्षुप्री नामक विद्या है! जिसे मनुने सोमको 


~ 





न्याया जल जा 


दिया । सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 


किया है ॥ ४३ ॥ 


सेयं कापुरुषं प्राप्ता गुरुदत्ता प्रणदयति। 
आगमो ऽस्या मया प्रोक्तो वीय प्रतिनिबोध मे ॥ ४४ ॥ 
यह गुरुळी दी हुई विद्या यदि किसी कायरको मिल 


गयी तो नष्ट हो जाती है। (इस प्रकार ) मैने इसके उपदेशकी_ 


_परम्पराका बर्णन किया है । अव इसका बळ भी मुझसे सुन 


लीजिये ॥ ४४ || 


यञ्चश्चुषा द्रप्टुमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किचन । 

तत्‌ पश्येद्‌ याददां चेच्छेत्‌ तारां द्रष्टमहंति ॥ ४५॥ 
तीनी लोकोमें जो कोई भी वस्तु है, उसमेंसे जिस वस्तुको 

आखसे देखनेको इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 

भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे; उसी रूपमें 

देख सकता है ॥ ४५ || 

पकपादेन पण्मासान्‌ स्थितो विद्यां लभेदिमाम्‌ । 

अनुनेष्याम्यहं विद्यां खयं तुभ्यं बतेऽकृते ॥ ४६॥ 
जो एक पेरसे छः मद्दीनेतक खड़ा रहकर तपस्या करे, 


पालन या तपस्या किये बिना ही मे स्वयं उक्त विद्याकी प्राप्ति 
कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 
विद्यया ह्यनया राजन्‌ वयं नृभ्यो विरोषिताः । 
अविरिष्टाश्च देवानामनुभावप्रदशिनः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवता ओके तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धर्वजञानामश्वानामहं पुरुषसत्तम । 
स्ातृभ्यस्तव तुभ्यं च प्रथग्दाता दात शतम्‌ ॥ ४८॥ 
पुरुषशिरोमणे ! मैं आपको और आपके भाइयोको 
अलग-अलग गन्यवलोकके सौ-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 





देवगन्थववाहास्ते दिव्यबर्णा मनोजवाः । 

क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाइन हैं । उनके 

दारीरकी कान्ति दिव्य दै । वे मनके समान वेगशाली और 








आवश्यकताके अनुसार दुवले -मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 
कमी कम नहीं होता ॥ ४९ ॥ 


पुरा कृतं महेन्द्रस्य वज्रं वृत्रनिवर्हणम्‌ । 

दशधा शतधा चेव तच्छीण वृत्रमूर्धनि ॥ ५० ॥ 
पूर्वकालमें दृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्रके 

लिये जिस वका निर्माण किया गया था, वृत्रासुरके मस्तक- 


८०७ 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े द्वो गये । 


ततो भागीरूतो देवैर्वज्रभाग उपास्यते । 
लोके यशो घनं किचित्‌ सेव वज्जतनुः स्मृता ॥ ५१॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बेंटे हुए उस वज्रके प्रत्येक 
भागकी देवतालोग उपासना करते हैं । लोकमे उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी वस्तु दै, उसे वज्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
वज्नपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ क्षत्रं वञ्ररथ स्सतम्‌ । _ 
वैद्या व दानवज्राश्च कर्मवज्जा यवीयसः ॥ ५२ ॥ 
(अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बज्र है | क्षत्रियका रथ वज्र दै । वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह मी वज्र है और शूद्वलोग जो सेवाकार्य करते हैंश उसे 
भी वज्र ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवज़स्य भागेन अवध्या वाजिनः स्मृताः । 
रथाङ्गं बडवा सूते शूराश्चाशवेषु ये मताः ॥ ५३॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वज्रका एक विशिष्ट अङ्ग दोनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है। गन्धर्वदेशकी घोड़ी रथको वहन 
करनेवाले रथाङ्ग-खरूप ( वञ्रस्वरूप ) घोड़ेको जन्म देती 
है। वे घोड़े सब अश्वोमें शूरबीर माने जाते हे ॥ ५२ ॥ 
-कामवणीः कामजवाः कामतः समुपस्थिताः । _ 
इति गन्धर्वजाः कामं पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्व-देशके घोड़ोकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हे । सबारको इच्छाके अनुसार 
अपने वेगको घटा-बढ़ा सकते हैं। जब आवश्यकता या इच्छा 
हो, तमी वे उपस्थित हो जाते हैं | इस प्रकार मेरे गन्धव- 
देशीय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्तं संशये जीवितस्य वा । 
विद्याधनं श्रुतं वापि न तद्‌ गन्धर्वं रोचये ॥ ५५॥ 
अजुनने कहा--गन्धर्व ! यदि तुमने प्रसन्न होकर 





अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या, घन अथवा 
शास्र प्रदान किया है तो मैं इस तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
गन्धवं उवाच 
संयोगो वै प्रीतिकरो महत्खु प्रतिदह्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥ ५६ ॥ 
गन्धव वोळा--महापुरुघोके साथ जो समागम होता 


है, वह प्रीतिको बढानेवाला होता है-- ऐसा देखनेमें आता 


है। आपने मुझे जीवनदान दिया है, इससे प्रसन्नं होकर मैं 
_ आपको चाक्षुषी विद्या भेंट करता हूँ ॥ ५६ ॥ 


त्वत्तोऽप्यहं ग्रहीष्यामि अस्त्रमाग्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथेव योग्यं बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम आग्नेयाख्र ग्रहण करूँगा । 
भरतकुलभूषण अर्जुन | ऐसा करनेसे ही हम दोनोंमें दीर्घकाल- 
तक समुचित सौहार्द बना रहेगा ॥ ५७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
त्वत्तो ऽस्रेण वृणोम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो ऽस्तु नौ । 
सखे तद्‌ नू हि गन्धव युष्मभ्यो यद्‌ भयं भवेत्‌॥ ५८॥ 
अजुनने कहा- ठीक है, में यह अख्रविद्या देकर 





तुमसे घोड़े ले दूँगा | हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 

सखे गन्धर्वराज ! बताओ तो सही, तुमलोगोंसे इम मनुष्यों: 

को क्यों भय प्राप्त होता दै १॥ ५८ ॥ 

कारणं ब्रूहि गन्धर्व किं तद्‌ येन स्म धर्षिताः । 

यान्तो वेदविदः सवे सन्तो रात्रावरिदमाः ॥ ५९॥ 
गन्धर्व | हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओका दमन 

करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 

तुमने हमलोगोंपर आक्रमण किया दै, इसका क्या कारण है! 

इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ ॥ [ 

गन्धवं उवाच 
अनग्नयोऽनाइुतयो न च विप्रपुर्स्कृताः। _ 


_ यूयं ततो धर्षिताः स्थ मया वै पाण्डुनन्दनाः ॥ ६० ॥ 


गन्धर्व बोला--पाण्डुकुमारो |! आपलोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभियाकी सेवा नहीं करते । (अध्ययन 
पूरा करके समावतन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अग्निको आहुति भी नहीं देते । आपके आगे कोई ब्राह्मण 
पुरोहित भी नहीं है । इन्हीं कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६०,॥ ही 


चेत्ररथपर्व ] 





(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्वाभिजन च वः । 
इयं मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितं घे कृता मतिः ॥ 
को हि वस्त्रिषु लोकेषु न वेद भरतषभ । 
स्वैर्गुणेविस्तृतं श्रीमद्‌ यशोऽग्र्यं भूरियचंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवोः पिशाचोरगदानवाः । 
विस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्तः कथयन्ति ते ॥ ६१॥ 
बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इसीलिये मैंने आ।पलोगोके तेज 
और कुलोचित प्रमावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ ! आपलोग महान्‌ तेजस्वी 
हैं। आपने अपने शुर्णोते जिस शोभाशाली श्रेष्ठ यशका 
विस्तार किया दै, उसे तीनों लोकोमें कौन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष) राक्षस, गन्धर्व, पिशाच, नाग और दानव 
कुरुकुलकी यशोगाथाका विस्तारपूर्वक वर्णन करते हैं ॥६१॥ 
नारद्प्रतीनां तु देवर्षीणा मया श्रुतम्‌ । 
गुणान्‌ कथयतां चीर पूर्वषां तव धीमताम्‌ ॥ ६२॥ 
बीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूवजोका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
स्वयं चापि मया दृष्टश्चरता सागराम्वराम्‌ । 
इमां वसुमतां कृत्स्नां प्रभावः सुकुलस्य ते॥ ६३॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरते 
हुए. मैंने स्ववं मी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
बेदे धनुषि चाचायंमभिजानामि तेऽजुन। 
विश्रृतं त्रिषु लोकेषु भारद्वाज यशखिनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अजुन ! तीनों लोकोमे विख्यात यशस्वी भरद्वाजनन्दन 
द्रोणको भी, जो आपके वेद और घनुरवेदके आचार्य रहे हैं: 
मैं अच्छी तरह जानता हुँ ॥ ६४ ॥ 
धम वायुं च शक्र च विजानाम्यश्विनो तथा। 
पाण्डुं च कुरुशादूल पडेतान्‌ कुरुवधनान्‌ । 
पितृनेतानहं पार्थ देवमानुपषसत्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु, इन्द्र, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुर्ध्योके सिरमौर छहों व्यक्ति 
आपलोगोके पिता हैं । में इन सत्रको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानो महात्मानः सर्वशस्त्रभृतां वराः। 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सव सुचरितव्रताः ॥ ६६॥ 
आप सत्र माई देवस्वरूप+ महात्मा; समस्त रास्त्रधारियोमे 
श्रेष्ठ शूरवीर हैं तथा आपलोगोंने व्रहझमचयत्रतका मलीमाँति 
पालन किया है ॥ ६६ ॥ 
उत्तमां च मनोवुद्धि भवतां भावितात्मनाम्‌ । 
जानन्नपि च वः पार्थं कृतवानिह धर्षणाम्‌ ॥ ६७॥ 
~ आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध है, मन ओर बुद्धि भी 
उत्तम है । पार्थ ! आपके विप्रथमें यइ सत्र कुछ जानते 
हुए भी. मेने यहा आक्रमण किया था॥ ६७ || 


दान ल था» १-३, ऐर 


पएकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५०१ 


ख्रीसकारो च कौरव्य न पुमान क्षन्तुमरहति। ` 
धषणामात्मनः पश्यन्‌ बाहुद्रविणमाश्चितः ॥ ६८ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसका कारण यह है कि अपने वाहुबलका 
भरोसा रखनेवबाला कोई भी पुरुष जव खीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता दै) तब उसे सहन नहीं कर पाता ।६८॥ 


नक्तं च बलमस्माकं भूय पवाभिवधेत । 
यतस्ततो मां कौन्तेय खदार मन्युराविशत्‌ ॥ ६९ ॥ 
कुन्तीनन्दन | इसके सिवा एक बात यह भी है हि रातके 
समय इमलोर्गोका बल बहुत बढ़ जाता है | इसीसे स्रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोवका आवेश हो गया था।६९॥ 


सोऽहं त्वयेह विजितः संख्ये तापत्यवधन । 
येन तेनेह विधिना कीत्यमानं निवोध मे ॥ ७०॥ 
तपतीके कुलकी वृद्धि करनेवाले अर्जुन ! आपने जिस 
कारण युद्धमें मुझे पराजित किया है, उसे ( भी ) बतलाता 
हुँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धमः स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌ तस्मादहं पाथं रण ऽस्मि विजितस्त्वया॥ ७१ ॥ 
ब्रझञचय सबसे बड़ा घर्म है ओर वह तुममें निश्चितरूपसे 
बिद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धम मैं तुमसे 
हार गया हूँ ॥ ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्तः परंतप। ` 
नक्तं च युधि युध्येत न ख जीवेत्‌ कथंचन ॥ ७२ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले वीर ! यादि दूसरा कोई कामा- 
सक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था || ७२ || 
यस्तु स्यात्‌ कामवृत्तोऽपि पाथ व्रह्मपुरस्क्कतः । 
जयेन्नक्तचरान्‌ सवान्‌ स पुरोह्दितधूर्गंतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचरोपर 
विजय पा सकता है; क्योकि उस दशार्मे उसका सारा भार 
पुगेद्वितपर होता दै ॥ ७३ || 
तस्मात्‌ तापत्य यत्किचिन्नृणां श्रेय इहेप्सितम्‌ । 
तस्मिन्‌ कर्मणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिताः | ७४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुर्प्योको इस लोकमें जो भी कल्याण- 
कारी कार्य करना अभीष्ट हो, उसमें वह मन और इन्द्रियोको 
वदामें रखनेवाले पुरोहितोंको नियुक्त करे ॥ ७४ || 
वेदे षडड्के निरताः शुचयः सत्यवादिनः । 
धमोत्मानः कृतात्मानः स्युनँपाणां पुरोहिताः ॥ ७५ ॥ 
जो छद अज्ञॉसहित वेदके स्वाध्यायमें तत्पर, ईमानदार, 
सत्यवादी) धर्मात्मा और मनको वशर्मे रखनेत्राले हो, ऐसे 
ही बाह्मण राजाओके पुरोहित होने चाहिये | ७५॥. | 


५०२ 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 





जयश्च नियतो राशः स्वर्गश्च तदनन्तरम्‌ । 
यस्य स्याद्‌ धर्मविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुचिः॥ 
जिसके यहाँ घमंश, वक्ता, शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राह्मण 
पुरोहित होश उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता दै ॥ ७६॥ 
लाभं लब्चुमलब्धं वा ळब्धं बा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहितं प्रकुर्वीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्रात करने अथवा 
उपलब्ध घन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राह्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये ॥ ७७ ॥ | 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः 
पराप्तुं वसुमती सर्वो सर्वशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रे घिरी हुई सम्पूर्ण परथ्वीपर अपना अधिकार 





चादे या अपने लिये ऐश्वर्य पाना चाहे; उसे पुरोहितकी 

आशाके अधीन रह्ना चाहिये ॥ ७८ ॥ | 

न हि केवलशोयेण तापत्याभिजनेन च। 

जयेद्ब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन ! कोई भी राजा कहीं मी पुरोहितकी 

सहायताके विना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे 

भूमिपर विजय नहीं पाता ॥ ७९ ॥ 


तस्मादेवं विजानीहि कुरूणां वशवधन। | 
ब्राह्मणप्रमुखं राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८०॥ 


अतः कोरवोके कुलकी बृद्धि करनेवाले अजुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मर्णोकी प्रधानता हो) उती 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती दै ॥ ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि गन्धर्वपराभवे एकोनसप्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत आदि पके अन्तर्गत चैत्ररथपर्द में गन्धर्वपरा मद विषयक एक सौ उनहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥१६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुळ ८२ इकोक हैं ) 





सप्तत्यधिकशततमोऽभ्याय 
सूयकन्या तपतीको देखकर राजा सत्ररणका मोहित हाना 


अर्जुन उवाच 
तापत्य इति यद्‌ वाकयमुक्तवानसि मामिह। 
दहं ज्ञातुमिच्छामि तापत्याथ विनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अर्जुनने कहा --गन्धर्व! तुमने 'तपतीनन्दन? कहकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है, उसके सम्बन्धमे मैं यह जानना 
चाहता हूँ कि तापस्यका निश्चित अर्थ क्या है !॥ १॥ . 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्कृते वयम्‌ । 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ २ ॥ 
साधुस्वभाव गन्धर्वराज | यह तपती कौन है, जिसके कारण 
इमलोग तापत्य कहलाते हैं? इम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं । अतः 'तापत्य?का यथार्थ रहस्य क्या है, 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
पवमुक्तः स गन्धर्वः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 
चिश्र॒तां त्रिषु लोकेषु श्रावयामास वे कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उनके यां 
कहनेपर गन्घर्वने कुन्तीनन्दन घनंजयको वह कथा सुनानी 
प्रारम्म की जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३ ॥ 
गन्धव उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌ । 
यथावदखिलां पाथ सर्वबुद्धिमतां बर॥ ४ ॥ 
गन्धर्व बोला--समस्त बुद्विमानोमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! 
इस विष्रयमें एक बहुत मनोरम कथा है, जिसे में यथार्थ एवं 
पूर्णरूपसे आपको सुनाऊँगा ॥ ४ ॥ 


उक्तवानसि येन त्वां तापत्य इति यदू वचः | 
तत्‌ तेऽहं कथविष्यामि श*्टणुष्वेकमना भव ॥ ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमें तुम्हें “तापत्य? कहा है, 
बह बता रहा हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५॥ - 
य पष दिवि धिष्ण्येन नाकं व्याप्नोति तेजसा । 
घतस्य तपती नाम वभूव सदशी सुता॥ ६॥ 
विवस्वतो वे देवस्य सावित्र्यवरजा विभो। . ` 
विश्रुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता ॥ ७॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 


यहाँसे स्वर्गलोकतक व्याप्त हो रदे हैं; इन्हीं भगवान्‌ 


सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 
ही थी | प्रमो ! वह सावित्रीदेवीकी छोटी बहिन थी। वह 
तपस्यामे संलग्न रह्नेके कारण तीनों लोकोमें तपती नामसे 
विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ ॥ 
न देवी नासुरी चेव न यक्षी न च राक्षसी 
नाप्सरा न च गन्धर्वी तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
उस समय देवता) असुर, यक्ष एवं, राक्षस जातिकी 
स्री, कोई अप्सरा तथा गन्धवपत्नी भी उसके समान 
रूपवती न थी ॥ ८॥ 
सुविभक्तानवद्याज्गी खसितायतलोचना | 
खाचारा चेव साध्वी च सुवेषा चेव भामिनी ॥ ९ ॥ 
न तस्याः सदशं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत। ` 
भतीरं सविता मेने रूपशीलगुणश्रुतैः ॥ १०॥ 
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उसके शरीरका एक-एक अवयव बहुत सुन्दर, सुविमक्त 
और निर्दोष था । उसकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं । वह सुन्दरी सदाचार, साधु-स्वमाव और मनोहर 
वेशसे सुशोभित थी । भारत ! मगवान्‌ सूर्यने तीनों लोकॉंमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया, जो रूप, शील, 
गुण और शाम््ज्ञानकी दृष्टिमे उसका पति होने योग्य 
हो॥ ९-१० ॥ 
सम्प्रात्तयौचनां पश्यन्‌ देयां दुहितरं तु ताम्‌। 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवावस्थाको प्राप्त दो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था | उसे उस अवस्थामें देख कर 
मगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय। यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ १ १॥ 
अथक्षंपुत्रः कौन्तेय कुरूणासूषभो बली । 
सूर्यमाराधयामास नृपः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋश्षके पुत्र राजा 
संबरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
भगवान्‌ सूयी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२॥ 
अध्यमाल्योपहाराधैरगन्धञ्च नियतः शुचिः । 
नियमैरुपवासैश्च तपोभिविंविधेरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्र्षुरनहंवादी शुचिः पीौरवनन्दन । 
अंशुमन्तं समुद्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पौरवद्दन ! वे मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
पवित्र हो अध्य, पुष्प, गन्ध एवं नेवेद्य आदि सामग्रिर्योसे 
तथा भाँति-माँतिके नियम, व्रत एवं तपस्याओद्वारा बड़े 
भक्तिमाबसे उदय होते हुए सूयकी पूजा करते थे | उनके हृदयमे 
सेवाका भाव था | वे शुद्ध तथा अहंकारशून्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतश धर्मं रूपेणासदर्श भुवि। 
तपत्याः सद॒शं मेने सूर्यः संवरणं पतिम्‌ ॥ १५॥ 
रूपमें इस प्रथ्वोपर उनके समान दूधरा कोई पुरुष 
नहीँ था | वे कृतज्ञ ओर धर्मज्ञ थे । अतः सूयदेबने राजा 
संवरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमेच्छत्‌ ततः कन्यां तस्मे संवरणाय ताम्‌ । 
बृपोत्तमाय कौरव्य विश्रुताभिजनाय च ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन | उन्होंने उपश्रेष्ठ संवरणको, जिनका उत्तम 
कुल सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात था, आपनी कन्या देनेकी 
इच्छा की ॥ १६ ॥ 


यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा । 

तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संवरणो ऽभवत्‌ ॥ १७॥ 
जेते आकाशर्मे उद्दीप्त किरणोवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार प्रथ्वीपर राजा संवरण अपनी 

दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे ॥ १७ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


यथार्चयन्ति चादित्यमुद्यन्त॑ ब्रह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पाथे ब्राह्मणावरज़ाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पाथ ! जैसे ब्रझवादी महर्षि उगते हुए सूयंकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य आदि प्रजाएँ महाराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कान्तत्वादादित्यमति तेजसा। 

बभूव नृपतिः श्रीमान्‌ सुहृदां दुह्॑दामपि ॥ १९ ॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाको और तेजसे 

सूयदेवको मी तिरस्कृत करते थे । राजा संवरण मित्रो तथा 

शत्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे ॥ १९॥ 


एवं गुणस्य नृपतेस्तथावृत्तस्य कौरव । 

तस्मे दातुं मनश्चक्रे तपतीं तपनः स्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन! ऐसे उत्तम गुणोंसे विभूषत तथा श्रेष्ठ आचार- 

ब्यवद्दारसे युक्त राजा संवरणको भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया ॥ २० ॥ 


स कदाचिदथो राजा श्रीमानमितविक्रमः। 
चचार मृगयां पाथ पवंतोपवने किल ॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन | एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संवरण पर्वतके समीपवर्ती उपवनमें हिंसक पशुओंका' शिकार 
कर रहे थे ॥ २१ ॥ 


चरतो मृगयां तस्य क्रुत्पिपासासमन्वितः । 
ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२॥ 
सम्ृताश्वश्चरन्‌ पार्थ पद्त्यामेव गिरौ नृपः। 
ददर्शासहरशी लोके कन्यामायतलोचनाम्‌ ॥ २३॥ 
कुन्तीपुत्र ! शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीडित हो मर गया । पार्थ | 
घोड़ेकी मृत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस पर्दत- 
शिखरपर विचरने लगे | घूमते-घूमते उन्होने एक विशाल- 
लोचना कन्या देखी, जिसकी समता करनेवाली खरी कहीं 
नहीं थी ॥ २२-२३॥ 
स पक पकामासादय कन्यां परवलादनः । 
तस्थौ न्रपतिशादुंलः पदयन्नविचले क्षणः ॥ २४॥ 
शत्रुओकी सेनाका संहार करनेवाले नृपश्रेष्ठ संवरण 
अकेले थे और वह कन्या भी अकेली ही थी । उसके पास 
पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 
रह गये ॥ २४ ॥ 


स हि तां तर्कयामास रूपतो नरपतिः श्रियम्‌ । 
पुनः संतर्कयामास रवेश्रेष्टामिव प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 


पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 
कि हो-न-हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमें यह बात 
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आयी कि सम्भव है, भगवान सूर्यकी प्रभा ददी सूर्यमण्डलते च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आकारासे एथ्वीपर आ गयी हो ॥२५॥ 
वपुषा वचसा चेव शिखामिव विभावसोः । 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे बह आगकी ज्वाला-सी जान पढ़ती 


थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत ' 


होता था, मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 


गिरिपृष्ठे तु खा यस्मिन स्थिता स्सितलोचना । 
विश्राजमाना शुशुभे प्रतिमेव हिरण्मयी ॥ २७॥ 


सुन्दर कजरारे नेर्त्रोवाली वह दिव्य कन्या जिस पर्वत- 


शिखरपर खड़ी थी, वहाँ बह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 


सुशोभित हो रही थी ॥ २७॥ 


तस्या रूपेण स गिरिवेषेण च विशेषतः 

स सबृक्षश्ुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
` विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो ब्रक्ष, 

गुल्म और लता सहित बह पर्वत सुवर्णमय-सा जान 

पड़ता था ॥ २८ ॥ | 

अवमेंने च तां दृष्टा सवेलोकेषु योषितः 

अवाप्तं चात्मनो मेने स राजा चक्षुषः फलम्‌ ॥ २९॥ 
उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 

युबतियामें अनादर-बुद्धि हो गयी । राजा यह मानने लगे कि 

आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 

जन्मप्रभृति यत्‌ किचिद्‌ दष्टवान्‌ स महीपतिः । 

रूपं न सदशं तस्यास्तकयामास किचन ॥ ३० ॥ 

भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 

देखा था, उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी) के 

बहश नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 

तया  बद्धमनश्चक्षः पारोग्रणमयेस्तदा । 

न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किंचन ॥ ३१ ॥ 
' उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशोंसे 

राजाके मन और नेत्रोंको बाँध लिया । वे अपने स्थानसे हिल- 

डुलतक न सके | उन्हें किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रद्दी॥२१॥ 

अस्था नूनं विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌ । 

लोकं निर्मथ्य धात्रेदं रूपमाविष्ळ्तं कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
' वे सोचने लगे, निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 


मनुष्योसद्दित सम्पूर्ण लोरकोके सौन्दर्य-लिन्धुको मथकर इस ' 


विशाल नेत्रॉबाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा ॥ ३२ ॥ 

पच संतर्कयामास रूपद्रविणसम्पदा । 
कन्यामसरशां लोके नूपः संबरणस्तदा ॥ ३३॥ 


; इसप्रकार उ समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


- आऔमहांभारते . 
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[ आदिपर्वेणिः 


यही अनुमान किया कि संसारमै इस दिव्य कन्याक़ी समता 


करनेवाली दूसरी कोई स्त्री नहीं हे ॥ ३३ ॥ 

७ > ¢ 
तां च दृष्ट्रेव कल्याणीं कल्याणाभिजनो नृपः । 
जगाम मनसा चिन्ता कामबाणन पीडितः ॥ ३४॥ 

कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूपा कामिनीको देखते ही काम बाणसे पीड़ित हो गवे | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४॥ ' 
~ € 341 

दह्ममानः स तीव्रेण जृपतिमन्मथाग्निना। ` 
अप्रगल्भां प्रगरभस्तां तदोवाच मनोहराम्‌ ॥ ३५॥ 

` तदनन्तर तीब्र कामाम्रिसे जलते हुए राजा संबंरणने 
लजारह्वित होकर उस लजाशीला एव मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा-॥ २५ ॥ 


कासि कस्यासि रम्भोरु किमथ चेह तिष्ठसि । 


कथं च निर्जने5रण्ये चरस्येका शुचिस्मिते ॥ ३६॥.. 


“रम्भोरु | तुम कौन हो १ किसकी पुत्री हो ! और किस- 


लिये यहाँ खड़ी हो ! पवित्र मुसकानवाली | तुम इस निर्जन वनमें .. 


अकेली वैसे विचर रद्दी हो ! ॥ ३६ ॥ 


त्वं हि सवोनवद्याज्ञी सवीभरणभूषिता।_ ` 
~ ० 
विभूषणमिवतेषां 


आमूषणोसे तुम्हारी शोभा नहीं दै, अपितु तुम स्वयं ही इन 


आमूषर्णोकी शोमा बढानेवाली अभी आभूषणके समान हो.॥ .. 


न देवीं नासुरी चेब न यक्षी न च राक्षसीम्‌ । 
न च भोगवतीं मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम्‌ ॥ ३८॥ 


“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है, तुम न तो देवाङ्गना होः : 


भूषणानामभीष्सितम्‌॥ ३७॥- 
तुम्हारे. सभी अङ्ग परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं | तुम सब' ` 
प्रकारके ( दिव्य ) आभूषणोंसे विभूषित हो। सुन्दरि । इन 


न असुरकन्या, न यक्षकुलकी स्त्री हो). न राक्षसवंशकी, न; 


नागकन्या होश न गन्धर्वकन्या । में तुम्हें मानवी मी नहीं: 


मानता ॥ ३८ ॥ । si 
या हि दष्टा मया काश्चिच्छुता चापि वराङ्गनाः । 
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न तासां सहश मन्ये त्वामह मत्तकाशिनि ॥ ३९ ॥ ` 


“यौवनके मदसे सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! मैंने अब 
तक जो कोई भी सुन्दरी स्त्रियां देखी अथवा सुनी 
किसीको मी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९॥ 
इष्टरेवे चारुवद्ने चन्द्रात्‌ कान्ततरं . तव।. . 
वदनं पद्मपत्राक्षं मां म्रातीव मन्मथः ॥ ४०॥ 

सुमुखि | जबसे मैंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एवं 
कमलद्लके समान विशाल नेत्रोंसे युक्त तुम्हारे सुखका दर्शन 
किया है, तभीसे मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? | ४० ॥ | 
एवं तां ख महीपालो बभाषे न तु सा तदा। 
कामात निजैनेऽरण्ये प्रत्यभाषत किचन ॥ ४१॥ 


उनमेंसे. 


चेत्ररथपवे ] 
इस प्रकार राजा संवरण उस सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 
गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ मी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ ॥ 
ततो लालप्यमानस्य पार्थिवस्यायतेक्षणा। 
सौदामिनीव चाश्रेषु तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४२॥ 
राजा संवरण उन्मत्तकी माँति प्रलाप करते रह गये और वह 
बिशाल नेत्रोंबाली सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादलोंमें 
बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी ॥ ४२ ॥ 


पक सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


ना ४-४४४४४ “हणी: 
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तामन्वेष्टु स नृपतिः परिचक्राम खतः । 
चनं वनजपत्राक्षी भ्रमन्नुन्मत्तवत तदा ॥ ४३॥ 
तत्र वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 
(दिव्य) कन्याको ईँ दनेके लिये बनमें सत्र ओर उन्मत्तकी माँति 
भ्रमण करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अपझ्यमानः स तु तां बहु तत्र विलप्य च। 
निश्चेष्टः पाथिवश्रेष्ठो मुदत रू व्यतिष्टत ॥ ४४॥ 
जब कहीं मी उसे देख न सके तब वे नृपश्रेछ बहा बहुत 
विलाप करते-करते मूच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रदे ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि तपव्वुपाख्याने सक्चषत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत चेत्ररथपँमें तपती-उपाख्यानदिष्यक एक सौ सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


पा” आळ्या. 


एकसक्षत्यविकराततमाऽध्यायः 
तपती और संवरणकी बातचीत 


गन्धव उवाच 
अथ तस्यामद्ददयायाँ नृपतिः काममोहितः । 
पातनः दात्रुसइझनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धव कहता है- अजुन ! जव तपती अदृश्य हो गयी, 
तब काममोहित राजा संवरण, जो शत्रुतमुदावको मार गिगने- 
बाले ये, स्वयं ही बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतश्रोणी दशयामास तं नृपम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूर्च्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पडे, तब 
स्थूल एव बिशाल श्रोणी प्रदेशवाळी तपतीने मन्द-मन्द मुतकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया नृपम्‌ । 
तें कुरूणां कुलकरं कामाभिहतचेतसम्‌ ॥ ३ ॥ 
उवाच मधुर वाकयं तपती प्रहसन्निव । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते न त्वमहस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोहं नुपतिशार्टूल गन्तुमाविष्कृतः क्षितौ । 
प्वमुक्तोऽथ ज्रपतिर्वाचा मधुरया तदा ॥ ५ 
दृदर्शविषुलश्चोणा तामेवाभिमुखे स्थिताम्‌ । 
अथ तामसितापाङ्गीमावभाषे स पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथाञ्निपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया गिरा । 
साघु त्वमसितापाङ्गि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजख भजमानं मां प्राणा हि प्रज्ञहन्ति माम्‌ । 
त्वदथ हि विशालाक्षि मामयं निरितेः शारैः ॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभाभे प्रतिविध्यन्‌ न शाम्यति। ` 
दष्टमेचमनाक्रन्दे भद्रे काममहाहिना ॥ ९ ॥ 
कुरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामागिनिसे 
पीडित हो अचेत हो गये थे उस समय जैसे कोई हँसकर 
मधुर वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


® 


वाणीमें उन नरेदासे त्रोली--“शत्रुदमन ! उठिये, उठिये! 
आपका कल्याण हो | राजधिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट हैं । आपको इस प्रकार मोहके वशीभूत नहीं होना 
चाहिये ।: तपृतीने जब मधुर वाणीम इस प्रकार कहा; तब 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा | वही विशाल नितम्बो 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रद्दी थी | व उस कजरारे नेत्रोंवाली सुन्दरीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोळे - 'इयामलोचने ! तुम आ गर्यो, 
अच्छा हुआ । योवनके मदसे सुशोभित द्दोनेवाली सुन्दरी | 
मैं कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे स्वीकार करो, 
अन्यथा मेरे प्राण भले छोड़कर चले जायेंगे । विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बागोंद्रारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) शान्त नहीं होता | भद्रे ! ऐसे 
समयमै जब मेरा कोई मी रक्षक नहीं दै, मुझे कामरूपी 
[सपने डस लिया दवै ॥ २३-९ ॥ 
सा त्वं पीनायतश्रोणि मामाप्नुहि वरानने । 
त्वदधीना हि मे प्राणाः किन्नरोट्रीतभाषिणि ॥ १०॥ 
“स्थूल एवं विशाल नितम्वोंबाली वरानने ! मेरे समीप 
आओ | किन्नरोंकी-सी मीटी बोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्हारे हो अधीन हैं || १० ॥ 
चारुसवानवद्याङ्गि पदमेन्दुप्रतिमान ने । 
न ह्यह त्वदृते भारु शक्ष्यामि खलु जीवितुम्‌ ॥ ११॥ 
“मीरु ! तुम्हारे समी अङ्ग मनोहर तथा अनिन्द्र सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं। तुम्हारा मुख कमल और चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होता है । म॑ तुम्दारे त्रिना जीवित नहीं रद्द सकूँगा॥ 
कामः कमलपत्राक्षि प्रतिविध्यति मामयम्‌ । 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुकोशामङ्गने ॥ १२॥ 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्रोबाली सुन्दरि! यह काम- 
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देव मुझे ( अपने वाणोंसे) घायल कर रहा है; विशाललो चने! 
इसलिये तुम मुझपर दया करो || १२ ॥ 
भक्त मामसितापाङ्कि न परित्यक्तमहंसि 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन त्रातुमर्हसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेत्राबाली भामिनि ! में तुम्हारा भक्त हूँ । तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्हें तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
त्वद्दर्शनळतस्नेहं मनश्चलति मे भृशाम्‌। 
न त्वां दृष्टा पुनश्चान्या दरष्टुं कद्याणि रोचते॥ १४ ॥ 
“मेरा मन तुम्हारे दशनक्रे साथ द्वी तुमसे अनुरक्त हो गया 
है । सलिये वह अत्यन्त चञ्चल हो उठा है । कल्याणि! 
तुम्हें देख लेनेके बाद फिर दूसरी स्त्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझे नहीं रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद वशगो5हं ते भक्त मां भज भाविनि। 
ष्ट्य त्वां वरारोहे मन्मथो श्ुदामङ्गने ॥ १५ ॥ 
अन्तर्गत विशालाक्षि विध्यति स्म पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाग्निसमुद्भतं दाहं कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्विः प्रह्मादयख मे। 
पुष्पायुधं दुराधष प्रचण्डशरकामुंकम्‌ ॥ १७॥ 
त्वद्दशनसमुद्भतं विध्यन्त दुर्खदैः शरः 
उप॒शामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
_ मैं सर्वथा तुम्हारे अधीन हुँ, सुझपर प्रसन्न हो जाओ । 
महानुभावे ! मुझ भक्तको अङ्गीकार करो । बरारोहे ! विशाल 
नेत्रोंबाली अङ्गने ! जबसे मैंने तुम्हे देखा दै, तमीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बाणोंद्वारा घायछ कर रहा है । कमल- 
लोचने ! तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाइको बुझाकर मुझे आह्वाद्‌ प्रदान करो । कल्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धर्षं हो रहदा दै । उसके धनुष और बाण दोनों ही 
बड़े प्रचण्ड हैं । वह अपने दुस्थ बाणोसे मुझे बींघ रहा है! 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन मामुपेहि वराङ्गने । 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धर्वः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९॥ 
, व्वराङ्गने ! गान्धर्व विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त होओ । 
सब विवाहोमें गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतलाया जाता दै? ।१९। 
म तपत्युवाच 
नाहमीदा 5 ऽत्मनो राजन्‌ कन्या पिदमती ह्यह म्‌। 
मयि चेदस्ति ते प्रीतियाचख पितरं मम ॥२०॥ 


। तपतीने कहा--राजन्‌ | में ऐसी कन्या हुँ, 
जै 





जिसके पिता विद्यमान हैं; अतः अपने इस शरीरपर मेरा कोई 


कुट ~~ 
अधिकार नहीं दै । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 


जीसे मुझे माँग लीजिये ॥ २० || 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





लय मइमउाइ माइक इक बतकाकम्क कक कमकाकाएभ कक कु कक कक कान का नहा a 


यथा हि ते मया प्राणाः संगृहीता नरेश्वर । 
दर्शनादेव भूयस्त्वं तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हें, उसी प्रकार 
आपने मी दर्शनमात्रसे ही मेरे प्राणीको इर लिया है ॥२१॥ 
न चाइमीशा देहस्य तस्मान्नपतिसत्तम । 
समीपं नोपगच्छामि न खतन्त्रा हि योषितः ॥ २२॥ 
का हि सवेषु लोकेषु विश्रुताभिजनं नृपम्‌ । 
कन्या नाभिळषेन्नाथं भतरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ : 
_ आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि स्त्रिया कमी स्वतन्त्र 
_नहीं होतीं | आपका कुळ सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात है । आप- 
जैसे मक्तवत्सल नरेशको कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीं करेगी ! ॥ २२-२३ ॥ 
तस्मादेवं गते काले याचस्व पितरं मम । 
आदित्यं प्रणिपातेन तपसा नियमेन च ॥ २४॥ 
ऐसी दशामें आप यथाप्तमय नमस्कार, तपस्या और 
नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 
मुझे माँग लीजिये ॥ २४ ॥ 
स चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसूइन। 
भविष्याम्यद्य ते राजन्‌ सततं वशवरतिंनी ॥ २५॥ 
दात्रुसूदन नरेश | यदि वे मुझे आपको सेवामें देना 
चाहेंगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी॥२५॥ 
अहं हि तपती नाम सावित्र्यवरजा सुता। 
अस्य लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियषभ ॥ २६॥ : 
क्षत्रियशिरोमणे! मैं इन्हीं अखिलभुवन मास्कर मगवान्‌ सविता- 














की पुत्री और सावित्रीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्दामारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वंणि तपत्युपाख्याने एकसक्षत्य्िकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इए प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें तपती-ठपाख्यानविषयक एक सौ इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥१७१॥ 





चेत्ररथपर्य ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायं 
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द्विसप्त्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
वसिष्टजीकी सहायतासे राजा संवरणको तपतीकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 
एवसुत्तवा ततस्तूर्ण जगामोर्ध्वमनिन्दिता । 
स तु राजा पुनभूंमो तत्रेव निपपात ह ॥ १ ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! यों कहकर वह अनिन्य़- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशर्मे ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं (मूच्छित हो ) पृथ्वौपर गिर पड़े || १॥ 
अन्वेषमाणः सवलस्त राजानं नृपोत्तमम्‌ । 
अमात्यः सानुयात्रश्च तं ददशं महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोको साथ लिये उन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए आ रहे थे । उस महान वनमे पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाको देखा |] २॥ 
क्षितो निपतितं काले शाक्रध्वज्ञमिवोच्छ्रितम्‌ । 
ते हि दृष्टा महेष्वासं निरस्तं पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सोऽस्य सचिवः सम्प्रदीप्त इवापिना । 
स्वरया चोपसंगम्य स्नेहादागतखम्भ्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्व जकीमोंति पृथ्वीपर पडे 
थे | तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर मद्दारा नको इस प्रकार 
पृथ्वीयर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग लग गयी हो | वे तुरंत उनके पाल जा 
पहुंचे । स्नेइवश उनके द्वदयमें घबराहट पैदा हो गयी थी || 
तं समुत्थापयामास नृपति काममोहितम्‌ । 
भूतलाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं सुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रया वयसा चेव वृद्धः कीत्या नयेन च । 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतञ्चरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामे तो बडे-वूदे थे ही, बुद्धि, कीति और 
नीतिमें भी बढे-चढे ये | उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रको धरतीसे उठा ले, उसी प्रकार कामनेदनासे मूर्छित 
हुए भूमिगालोके भी स्वामी महाराज संवरणको शीत्रतापूर्वक 
पृथ्वीपरसे उठा लिया । राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनकी चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेनं कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌ । 
मा भेरमंनुजशादूल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए महाराजसे कस्याणमयी मधुर व,णीमे 
बोले-५नरश्रेष्ठ | आप डर नहीं। अनघ ! आपका कल्याण हो? | 
श्चुत्पिपासापरिश्रान्तं तर्कयामास ये नुपम्‌ । 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
युद्धमै शत्रुदलको प्रथ्वीयर गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर गिरा देख मन्त्रीने यइ अनुमान लगाया कि ये भूख- 
प्याससे पीड़ित एवं थक्के-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च सुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌ । 
अस्फुटन्मुकुट राश्चः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 
Aिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-मिन्न नहीं हु आ था (इससे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायल नहीं हुए हैं ) | मन्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमलकी सुगन्धसे युक्त उंडे जळसे सोचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बलं बलवान्‌ नृपः । 
सव विसर्जयामास तमेकं सचिवं विना ॥ १० ॥ 
उससे राजाको चेत हो आया | बलवान्‌ नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाको लौटा दिया || १० ॥ 
ततस्तस्य्चाया राज्ञो विप्रतस्थे महद्‌ बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन्‌ पुनरुपाविशत्‌॥ ११ ॥ 
मह्दाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बैठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूत्वा कृताञ्जलिः। 
आरिराधयिषुः सूय तस्थावृध्वसुखः क्षितो ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ उर्वतपर स्नानादिमे पवित्र हो भगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुह 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
जगाम मनसा चेच वसिष्ठमुषिखत्तमम्‌।. 
पुरोहितममित्रघ्रस्तदा संवरणो नृपः ॥ १३॥ 
उस समय शात्रुओका नाश करनेवाले राजा संवरणने 
अपने पुरोदित मुनिवर वसिष्ठका मन-ह्दी-मन स्मरण किया ॥ 
नक्त दिनम्थेकत्र स्थिते तस्मिञ्जनाधिपे । 
अथाजगाम विप्रपिस्तदा द्रादशामेऽहनि॥ १४ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामें लगे रहे। 
तब बारहवें दिन महर्षि बसिङका ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेच नरपति तपत्या हतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिता ज्ञात्वा भावितात्मा महान्रषिः ॥ १५ ॥ 
बिशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि वसिष्ठ दिव्यज्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूयकन्या तरतीने राजका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५ ॥ ; 
तथा तु नियतात्मानं तं नृपं मुनिसत्तमः । 
आबभाषे ख धर्मात्मा तस्येवाथचिकीर्षया ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयमरमें रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर वसिष्ठने उन्हींकी कार्य- 
विद्धिके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ | 
स तस्य मनुजेन्द्रस्य परयतो भगवानुषिः |. . 
ऊर्ध्वमाचक्रमे दष्टु भास्करं भास्करयुतिः ॥-१७:॥ 
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उक्त महाराजके देखते-देखते सूर्यके समान तेजस्वी 
भगवान्‌ वतिष्ठ मुनि सूयदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
सहस्रांशुं ततो विप्रः कृताअलिरुपस्थितः । 
बसिष्ठो ऽहमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मवि वतिष्ठ दो नो हाथ जोड़कर सहर्खो किरणों से सुशो भित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और «में वसिष्ठ हूँ? यो कहकर 
उन्हेंने बड़ी प्रसन्नतासे अपना समाचार निवेदित किया। १८॥ 


( वसिष्ट उवाच 
अज्ञाय लोकत्रयपावनाय 
भूतात्मने गोपतये वृषाय । 
सूयोय सग प्रलयालयाय 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते श्ञानभ्रृदन्तरात्मने 
जगत्प्रदोपाय जगद्धितेषिणं । 
स्यम्भुवे दाक्षसहस्रचक्षुषे 


सुरोत्तमायामिततेज्ञसे नमः ॥ 
सवित्रे जगदेकचक्षुषे 
जगत्प्रसूतिस्थितिनाराहेतवे । 
अयीमयाय च्रिगुणात्मधारिणे 
विरिञ्चनारायणशाङ्करात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठजी बोले--जो अज-मा, तीनों लोकोको 
पवित्र करनेवाले, समस्त प्रागियोंके अन्तयामी) किरणेकि 
अधिपति, धर्मखरूप, सृष्टि और प्रलयके अधिष्ठान तथा परम 
| द्यालु देवता ओंमे सर्वश्रेष्ठ हे, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार दै । 
जो शानिर्योके अन्तरामा, जगत्‌को प्रकाशित करनेवाले) 
संसारके हितैषी, स्वयम्भू तथा सइख उद्दत नेत्रोसे सुशोभित 


हैं, उन अमिततेजस्वी सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार 


नमः 











है। जो जगतूके एकमात्र नेत्र है, संसारकी सृष्टि) पालन 


और संहारके हेतु हैं, तीनों वेद जिनके स्वरूप हँ, जो 
त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा, विष्णु और शिव 


नामसे प्रसिद्ध हैँ, उन भगवान्‌ सबिताको नमस्कार है ॥ 


तमुवाच महातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌ । 

महर्षे स्वागतं तेऽस्तु कथयस्व यथेप्सितम्‌ ॥ १९. ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर बसिऽसे कहा 

'महर्षे ! तुम्हारा स्वायत है ! तुम्हारी जो अभिलापा हो; 

उसे कहो ॥ १९ ॥ 

यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदतां वर । 

तत्‌ ते दद्यामभिप्रेत यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
“बक्ताओंमें श्रेष्ठ महाभाग ! तुम मुझसे जो कुछ चाहते 

हो; तुम्हारी वह अभीष्ट वस्तु कितनी ही दुलभ क्यो न हो. 

लुरुहै शष दूँगा । २० ।| 





थौमहाभारत 
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( स्तुतोऽस्मि वरदस्तेऽहं वरं वरय सुवत । 

स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ऽस्म्यहम्‌॥ ) 
(उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! तुमने 

जो मेरा स्तवन किया है, इसके लिये में तुम्हें बर 


देनेको उद्यत हूँ, कोई वर मांगो । तुम्हारे द्वारा कही 


ई बई स्तुति भक्तोके लिये निरन्तर जप करने योग्य है । 


मैं तुम्हें बर देना चाहता हूँ! ॥ 


पवमुक्तः स तेनर्षिवसिष्ठः प्रत्यभाषत । 

प्रणिपत्य विवस्वन्तं भानुमन्तं महातपाः ॥ २१ ॥ 
उनके यों कहनेपर मह्दातपस्वी मुनिवर वतिष्ठ 

मरीचिमाली भगवान्‌ मास्करको प्रणाम करके इस 

प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

वा्िष्ठ उवाच 

येषा त तपती नाम साविः्यवरजा सुता । 

ताँ त्वां संवरणस्यार्थ वरयामि विभावसो ॥ २२ ॥ 
वसिष्टजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 

तपती नामकी पुत्री एवं सावित्रीकी छोरी बहिन दै, इसे 

में आपसे राजा संवरणके लिये मागता हूँ ॥ २२ ॥ 

स हि राजा डृदत्कीतिधेमथविदुदारधीः । 

युक्तः संवरणो भर्ता दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३ ॥ 
उस राजाकी कीतिं बहुत दूरतक फेली हुई है । वे 

धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उदार बुद्विवाले हैं; अतः 

आकाशचारी सूयदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 

सुयोग्य पति होगे ॥ २३ ॥ 

इत्युक्तः स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 

प्रत्यभापत तं विप्रं प्रतिनन्दय दिवाकरः ॥ २४ ॥ 
वतिष्ठजीके यो कद्दनेरर अपनी कन्या देनेका निश्चय 

करके भगवान्‌ सूयने ब्रह्मर्षिका अभिनन्दन किया और इस 

प्रकार कहा--॥ २४ || 

वरः खंवरणो राज्ञां त्वस्‌षीणां वरो मुन। 

तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपतर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
'मुने ! संवरण राजाओमें श्रेष्ठ हैं, आप मइषियोंमे 

उत्तम हैं और तपती युवतियोमे सर्वश्रेष्ठ हैः अतः उसके 

दानसे श्रेष्ठ ओर क्या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 

ततः सर्वानवद्याङ्गी तपतीं तपनः स्रयम्‌। 

ददौ संवरणस्यार्थे वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ भगवान्‌ सूयने अनिन्द्यसुन्दरी 

तपतीको राजा संवरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा बसिष्ठको 

अर्रित कर दिया ॥ २६ ॥ 

प्रतिज्ञग्राह तां कन्यां महपिस्तपतीं तदा। | 

ग्रस्विष्ठोःथ बिसएस्त पुलरेघाजगास इ ॥ २७ ॥ 


जना पाक: 


ममता मसित कट के 


चेत्ररथपर्व ] 





यत्र विख्यातकीतिः स कुरूणासृषभो ऽभवत्‌ । 
ख राजा मन्मथाविष्टस्तद्रतेनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
ब्रह्मपिं बसिष्ठने उस कन्याको ग्रहण किया और वहाते 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस स्थानपर आये, जहाँ 
विख्यातकीति, कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
वशीभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे ये ॥ 
दृष्टा च देवकन्यां तां तपतीं चारुहासिनीम्‌ । 
बसिष्ठेन सहायान्ती संहष्टोऽभ्यधिकं बभो ॥ २९. ॥ 
मनोहर मुसकानवाली देवकन्या तपतीको वसिष्ठजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त हर्षाल्लाससे युक्त हो 





अधिक शोमा पाने लगे ॥ २९ ॥ 
रुरुचे साधिकं सुश्ररापतन्ती नभस्तलात्‌ । 
सौदामिनीव विभ्रष्टा द्योतयन्ती दिशस्त्विषा ॥ ३० ॥ 
सुन्दर भोंहोवाली तपती आकाशसे पृथ्वीपर आते समय 
गिरी हुई ब्रिजलोके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी प्रभासे 
प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोभित हो रही थी ॥ ३० ॥ 
च्छाद्‌ द्वादशरात्रे तु तस्य राज्ञः समाहिते । 
आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवान्ुषिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए वारह राततक एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था | तत्र विशुद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे ॥ ३१ ॥ 
तपसाऽऽराध्य वरदं देवं गोपतिमीश्वरम्‌ । 


_ छेभे संवरणो भार्या वलिष्ठस्येच तेजखा ॥ ३२॥ 


सबके अधीश्वर वरदायक देवशिरोमणि भगवान्‌ 
सूर्यको तपस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 
ही तेजसे तपतीको पत्नीरूपमे प्राप्त किया ॥ ३२ || 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिश्रेष्ठ देवगन्धर्वसेविते । 
जग्राइ विधिवत्‌ पाणि तपत्याः स नरर्षभः ॥ ३३ ॥ 
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तदनन्तर उन नरश्रेष्ठने देवताओं और गन्धबाँसे सेबित 
उस उत्तम पर्वतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रहण किया ॥ 


वसिष्ठेनाभ्यननुङ्ञातस्तस्मिन्नेब धराधरे । 

सोऽकामयत राजषिविंहतुं सह भायंया ॥ ३४॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आज्ञा लेकर राजर्षि संवरणने 

उसी पर्वतपर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 

इच्छा की ॥ ३४ ॥ 

ततः पुरे च राष्ट्रे च वनेषूपवनेषु च। 

आदिदेश महीपालस्तमेच सचिवं तदा ॥ ३५॥ 
उन दिनों भूपालने नगर, राष्ट्र, वन तथा उपवर्नोकी 

देख-माल एवं रक्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 

किया ॥ ३५ ॥ 

नृपति त्वभ्यनुशाप्य वसिष्ठो ऽथापचक्रमे । 

सोऽथ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३: ॥ 
वसिष्ठजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानको चले 

गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पर्वतपर देवताकी भाँति 

बिहार करने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो द्वादश वषोणि काननषु वनेषु च। 

रेमे तस्मिन्‌ गिरौ राजा तथेव सह भार्यया ॥ ३७ ॥ 
वे उसी पर्वतके वर्नो और काननाँमें अपनी पत्नीके 

साथ उसी प्रकार बारह वर्षातक रमण करते रहे ॥ २७ ॥ 

तस्य राज्ञः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादश सत्तम। 

न ववर्ष सहस्राक्षो राष्ट्रे चेवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अर्जुन ! उन दिनों महाराज संबरणके राज्य और नगरमें 


_इनद्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की ॥ ३८ ॥ 


ततस्तस्यामनावृष्टत्यां प्रवृत्तायामरिदम । 
प्रजाः क्षयमुपाजग्मुः सर्वाः सस्थाणुजङ्गमाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन | उस अनावृष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जंगम 
समी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने लगा || ३९ || 
तस्मिस्तथाविधे काले वर्तमाने सुदारुणे । 
नावइ्यायः पपातोव्या ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमै थ्बीपर ओसकी एक बूँदतक न 
गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहीं थी॥४०॥ 
ततो विश्रान्तमनसो जनाः श्ुङ्गयपीडि ताः । 
गृहाणि सम्परित्यज्य वश्रसुः प्रदिशो दिशः ॥ ४१ ॥ 
तब सभी लोगोँका चित्त व्याकुल हो उठा | मनुष्य 
भूखके भयसे पीड़ित हो घरोंको छोड़कर दिशा-विदिशाओंमें 
मारे-मारे फिरने लगे ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्रं त्यक्तदारपरिग्रहाः । 
परस्परममयांदाः श्वुधातो जप्निरे जनाः ॥ ४२॥ 
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तत्‌ क्षुधातेनिराहारेः शवभूतैस्तथा नरेः। 
अभवत्‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतेरिवावृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुधासे पीड़ित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री, पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और लूटने-खसोटने 
लगे। राजाका नगर ऐसे लोगोसे भर गया, जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुदोंके समान हो रहे थे । उन नर-कंकालोसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तत्‌ तादशं दृष्टा स एव भगवानृषिः । 
अभ्यवर्षत धमोत्मा वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४ ॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
वसिष्ठने ही ( अपने तपोबलसे ) उस राज्यमें वर्षा की ॥४४॥ 
तं च पार्थिवशादूंलमानयामास तत्‌ पुरम । 
तपत्या सहितं राजन्‌ व्युषितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रदृष्टस्तत्रासीद्‌ यथापूर्व सुरारिहा ॥ ४५॥ 
साथ ही वे उपश्रेष्ठ संवरणको, जो बहुत वर्षोसे प्रवासी 
हो रहै थे, तपतीके साथ नगरमें ले आये। उनके आनेपर 
देत्यदन्ता देवराज इन्द्र बहा पूर्ववत्‌ वर्षा करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ नुपतिशादुँले प्रविष्टे नगरं पुनः । 
प्रववर्षे सहस्राक्षः सस्यानि जनयन्‌ प्रभुः ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमे प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
बहाँ अन्नका उत्पादन बढानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की ॥ ४६ ॥ 
ततः सरां मुमुदे तत्‌ पुरं परया मुदा। 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७ ॥ 
तबसे शुद्ध अन्तःकरणवाले नृपश्रेष्ठ संबरणके द्वारा पालित 
सब लोग प्रसन्न रहने लगे | उस राज्य और नगरमें 
बड़ा आनन्द छा गया ॥ ४७ ॥ 


ततो द्वादश वर्षोणि पुनरीजे नराधिपः। 

तपत्या सहितः पत्न्या यथा शाच्या मरुत्पतिः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर तपतीके सहित महाराज संवरणने शचीके साथ 

इन्द्रके समान सुशोभित होते हुए बारह वर्षोतक यश किया || 


गन्धर्व उवाच 
पवमासीन्महाभागा तपती नाम पौर्विकी । 
तब वेषखती पार्थ तापत्यस्त्वं यया मतः ॥ ४९॥ 
गन्धर्वे कहता है--कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्री महाभागा तपती आपके पूर्वपुरुष संवरणकी 
पत्नी हुई थी, जिससे मैंने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्यां संजनयामास कुरुं खंबरणो नृपः । 
तपत्यां तपतां श्रेष्ठ तापत्यस्त्वं ततोऽज्जुंन ॥ ५० ॥ 
तपस्वीजनोमें श्रेष्ठ अजुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गर्भेसे कुरुको उत्पन्न किया था; अतः उसी बंशमें जन्म 
लेनेके कारण आपलोग तापत्य हुए ॥ ५० ॥ 


( कुरूङ्कवा यतो यूयं कौरवाः कुरवस्तथा । ` 
पौरवा आजमीढाश्च भारता भरतर्षभ ॥ 
तापत्यमखिळं प्रोक्तं वृत्तान्तं तव पूर्वकम्‌ । 
पुरोहितमुखा यूयं सुङगध्वं वे पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 

भरतश्रेष्ठ | उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरवः तथा “कुरुवंशी? कहलाते हैं । इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण "पौरवः, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
आजमीढ? तथा भरतकुलमें उत्पन्न होनेसे “मारत! कहलाते हैं । 
इस प्रकार आपलोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन वृत्तान्त 
मैने बता दिया । अत्र आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस पृथ्वीका पालन एवं उपभोग करें ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वणि तपत्युपाख्यानसमासो द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें तपती-उपाख्यानकी समासिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२॥ 
et IE 
कळ, के को ५ 

त्रिसप्तत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 

° ~ [oS 

गन्धवंका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते इए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
स गन्धर्ववचः श्रुत्वा तत्‌ तदा भरतर्षभ । 
अर्जुन; परया भक्त्या पूर्णचन्द्र इवाबभो ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी है ~ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
गन्धर्वका यह कथन सुनकर अर्जुन अत्यन्त भक्तिभावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोमा पाने लगे ॥ १ ॥ 
उवाच च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः | 
ज्ञातकोतूहळोऽतीव बसिएस्य तपोबळात्‌ ॥ २ ॥ 


फिर महाधनुर्धर कुरुश्रेष्ठ अजुनने गन्धर्वसे कहा-- 
“सखे ! बसिष्ठके तपोबलकी बात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्ठा पैदा हो गयी है ॥ २ ॥ 
वसिष्ठ इति . तस्येतदषेनीम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं ओतुं यथावत्‌ तद्‌ वद्ख मे ॥ ३ ॥ 

“तुमने उन महदर्षिका नाम वसिष्ठ बताया था । उनका 
यह नाम क्यों पड़ा ! इसे मैं सुनना चाहता हुँ । तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५११ 





य एष गन्धर्वपते पूर्वेषां नः पुरोहितः । 
आसीदेतन्ममाचक्ष्व क एप भगवानुर्षिः ॥ ४ ॥ 
“गन्धर्वराज ! ये जो हमारे पूर्वर्जोके पुरोहित थे, 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कौन हैं ? यह मुझसे कहो? || ४ ॥ 
गन्धर्व उचाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रो वसिष्ठोऽरुन्धतीपतिः । 
तपसा निर्जितो शश्वदजेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधावुझऔौ यस्य चरणो संववाहतुः । 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 
_ गन्धर्वने कहा--वसिष्ठजी त्रझाजीके मानस पुत्र हैं ! 
उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कमी 
जीत नहीं सके, वे काम और क्रोध नामक दोनों 
शत्रु वसिप्रजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 
उनके चरण दवाते रहे हैं । इन्द्रियोंको बशर्मे करनेके 





कारण वे वसिष्ठ कहलाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
यस्तु नोच्छेदनं चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामित्रापराघेन धारयन्‌ मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्रके अपराघसे मनमै पवित्र क्रोध घारण करते 
हुए मौ उन उदारबुद्धि महर्षिने कुशिकवंशका समुलोच्छेद 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 
पुत्रव्यसनसंतप्तः शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चके कमं दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेसे वे 
संतप्त थे, उनमें बदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी माति सब कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ ॥ 
सुतांश्च पुनराहतु शक्तः पुत्रान्‌ यमक्षयात्‌ । 
कृतान्तं नातिचक्राम वेलामिव महोदधिः ॥ ९ ॥ 
वे अपने मरे हुए पुत्रांको यमलोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तटका उल्लङ्घन 
हीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाको लाँचनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ 














यं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 

इक्ष्वाकवो महीपाला लेभिरे प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसिष्ठ मुनिको (पुरो दितरूपमें) 

पाकर इक्ष्वाकुवंशी भूपालोंने ( दीर्घकालतक ) इस (समूची) 

प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था ॥ १० ॥ 

पुरोहितमिमं प्राप्य वसिष्टसृषिसत्तमम्‌ । 

ईजिरे क्रतुभिइचेव नुपास्ते कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
कुरुनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रेड वसिष्ठो पुरोहितरूपमे पाकर 

उन नरपतियोने बरहुतसे यज्ञ मी किये थे ॥ ११ ॥ 

ख हि तान्‌ याजयामास सवान्‌ नृपतिसत्तमान्‌। 

ब्रह्मषिंः पाण्डवश्रेष्ठ बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवश्रे्ठ ! जैसे बृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यश 

कराते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मि वसिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 

का यज्ञ कराया था ॥ १२॥ 


तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मविदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिरदयताम्‌॥१३॥ 
इसलिये जिसके मनमें धर्मकी प्रधानता हो, जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणबान्‌ 
्राझणको आपलोग भी पुरोहित त्रनानेका निश्चय करें ॥१३॥ 


क्षत्रियेणाभिजातेन पृथिवी जेतुमिच्छता । 
पूव पुरोहितः कार्यः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्थ ! पृथ्वीको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियको अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महीं जिगीषता राज्ञा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम्‌ । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
विद्वान्‌ भवतु वो विप्रो धमंकामाथतत्ववित्‌ ॥ १५ ॥ 
परथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणको अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान्‌, जितेन्द्रिय, 
वेदाभ्यासी) विद्वान्‌ तथा घर्मः काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः । १७३ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत चैत्रथपर्वमे पुरोहित वनानेके लिये कथनसम्बन्थी एक सौ तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ९७३ 





चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किंनिमित्तमभूद्‌ वेरं विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
बसतोराश्रमे दिव्ये हांस नः सर्वमेव तत्‌ ॥ २ ॥ 
अर्जुनने पूछा--गन्धर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रममें निवास करते हैं, फिर 


उनमें वेर किस कारण हुआ ? ये सब बातें मुझसे कहो ॥१॥ 
गन्धवं उवाच 
इद्‌ वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 


पार्थं सवेषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निबोध मे ॥ २ ॥ 


गन्धने कहा- पार्थ ! वसिष्ठजीके इस उपाख्यानको 


५१२ 


बनाल Ee 


सब लोकोमें बहुत पुराना बतलाते हैं | उसे यथार्थरूपसे 
- कहता हूँ, सुनिये ॥ २ ॥ 
कान्यकुव्जे महानासीत्‌ पार्थिवो भरतर्षभ । 
गाधीति विश्रुतो लोके कुशिकस्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
मरतबंशशिरोमणे | कान्यकुब्ज देशमें एक बहुत बड़े 
राजा थे, जो इस लोकर्मे गाधिके नामसे विख्यात थे । बे 
कुशिकके औरस पुत्र बताये जाते हैं ॥ ३ ॥ 
तस्य धर्मात्मनः पुत्रः समृद्धबलवाहनः । 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेशके पुत्र बिश्वामित्रके नामसे प्रसिद्ध हैं 
जो सेना और वाइनोंसे सम्पन्न होकर शत्रुओंका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४ ॥ 
ख चचार सहामात्यो मृगयां गहने वने । 
मृगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च रम्येषु मरुधन्वसु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकरितः सो ऽथ सृगलिप्खुः पिपासितः । 
आजगाम नरश्रेष्ठ वसिष्ठस्याश्रम॑ प्रति ॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्र नरश्रेष्ठ प्रतिजग्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंके साथ गहन बनमें 
आखेटके लिये गये । मरुप्रदेशके सुरम्य वनोमें 
उन्होंने बराहों और अन्य हिंसक पश्ुआँको मारते हुए एक 
हिंसक पशुको पकड्नेके लिये उसका पीछा किया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ ! वे 
प्याससे पीडित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये | 
मनुर्ष्योमें श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रको आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिष्ठने उनका सत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया ॥ ५-७ ॥ 


पाद्याघ्याचमनीयैस्तं स्वागतेन च भारत । 

तथेव परिजग्राह वन्येन हविषा तदा ॥ ८ ॥ 
मारत ! पाद्य, अर्घ्य, आचमनीय, स्वागत-भाषण तथा 

वन्य हविष्य आदिसे उन्होने विश्वामित्रजीका सत्कार किया॥८॥ 


तस्याथ कासुघुग धेनुवेसिष्ठस्य महात्मनः । 

उक्ता कामान्‌ प्रयच्छेति सा कामान्‌ दुह्यते खदा ॥ ९ ॥ 
महात्मा बसिष्ठजीके यहाँ एक कामधेनु थी, जो “अमुक- 

अमुक मनोरथोंको पूर्ण करो? यह कहनेपर सदा उन-उन 

कामनाओको पूर्ण कर दिया करती थी ॥ ९ ॥ 


ग्राम्यारण्याश्वौषधीश्च दुदुहे पय एवं च। 
षडूसे चाझूतनिभं रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
भोजनीयानि पेयानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यसूतकल्पानि चोष्याणि च तथार्जुन ॥ ११ ॥ 
रलानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च । 
तैः कामैः खबंसम्पूर्णेः पूजितश्च महीपतिः ॥ १२ ॥ 





कक NNN आपतलन्पनतयततनाहिजेशिहानाकतन्‌ 


श्रीमहाभारते 








[ आदिपर्वणि 


न 


ग्रामीण तथा जंगली अन्न, फल-मूल, दूध, षड्रस भोजन, 
अमृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन, खाने, पीने और 
चबाने योग्य माँति-माँतिके पदार्थ, अमृतके समान स्वादिष्ट 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईख आदि वस्तुएँ 
तथा भाँति-भाँतिके बहुमूल्य र्ष एवं वस्न आदि सब सामग्रियों- 
को उस कामधेचुने प्रस्तुत कर दिया । सब प्रकारसे उन 
सम्पूर्ण मनोबाञ्छित वस्तुओंके द्वारा हे अर्जुन | राजा विश्वामित्र 
भलीमाँति पूजित हुए ।! १०-१२ ॥ 


सामात्यः सबलइचेव तुतोष स भृशं तदा । 
षडुन्तां खुपाश्वोरुं प्थुषञ्चसमावृताम्‌ ॥ १३ ॥ 

उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रियोंके साथ बहुत 
संतुष्ट हुए । महषिकी धेनुका मस्तक, ग्रीवा, जाँच, गलकम्बल) 
बुँछ और थन- ये छः अङ्ग बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाइवंभाग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे। वह पाँच प्रथुल अङ्गोसे 
सुशोभित थी] ॥ १३ ॥ 


मण्डुकनेत्रां खाकारां पीनोधखसमनिन्दिताम्‌ । 
सुवालधि शङ्ककर्णो चारुश्टङ्गां मनोरमाम्‌ ॥ १४ ॥ 

उसकी आँखें मेढक-जैसी थीं । आकृति बड़ी सुन्दर थी । 
चारों थन मोटे और पैले हुए थे। वह सर्वथा प्रशंसाके योग्य 
थी । सुन्दर पूँछ) नुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४॥ | 


पुष्टायतशिरोघ्रीवां विस्मितः सोऽभिवीक्ष्य ताम्‌। 
अभिनन्द्य स तां राजा नन्दिनीं गाधिनन्दनः ॥ १५॥ 
उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे। उसका नाम 
नन्दिनी था । उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
अन्रवीश्च भ्रां तुष्टः स राजा तसूषि तदा। 
अर्घुदेन गवां ब्रह्मन्‌ मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छख भुङक्च राज्यं महामु ने। 
और अत्यन्त संतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 
महर्षिसे कहा-'ब्रह्मन्‌।आप दस करोड़ गायं अथवा मेरा सारा राज्य 


# गौओंके मस्तक आदि छः अङ्गोंका बड़ा एबं विस्तृत होना 
शुभ माना गया हे । जैसा कि शाख्रका वचन दे-- _ 

शिरो ग्रीवा सक्थिनी च सारा पुच्छमथ स्तनाः । 
शुमान्येतानि घेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 

1 गौओंका ललाट, दोनों नेत्र और दोनों कान--ये पाँचों 
अङ्ग पृथु ( पुष्ट एवं बिस्तृत ) हों तो विद्वानोंद्वारा अच्छे माने 
जाते हैं । जैसा कि शास्त्रका वचन दै--- 

लकाटं श्रवणौ चेव नयनद्वितयं तथा। 
पृथून्येतानि शास्यन्ते धेनूनां पञ्च सूरिभिः ॥ 
[ नीकण्ठी टीकासे ] 
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लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे दे । महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य मोग करें || १६३ || 
वासिष्ठ उवाच 
देवतातिथिपित्रथ याज्यार्थं च पयखिनी ॥ १७॥ 
अदेया नन्दिनीयं वे राज्येनापि तवानध । 
वसिष्ठजीने कहा-अनघ ! देवता, अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यज्ञके हविष्य आदिके लिये यह दुघारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती है, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
भी नहीं दिया जा सकता || १७३ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
क्षत्रियोऽहं भवान्‌ विप्रस्तपस्खाध्यायसाधनः | १८॥ 
विश्वामित्रजी बोले-मैं क्षत्रिय राजा हूँ और आप 
नपस्या तथा खाध्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं ॥ १८] 
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ब्राह्मणेषु कुतो वीर्य प्रशान्तेषु श्वृतात्मसु । 
अर्बुदेन गवां यस्त्वं न ददासि ममेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 
खधर्म न प्रहास्यामि नेष्यामि च बलेन गाम्‌। 
( क्षत्रियोऽस्मि न विप्रोऽहं बाहुवीया ऽस्मि धर्मतः। 
तस्माद्‌ भुजबले नेमां हरिष्यामीह पइ्यतः ॥ ) 

ब्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैँ । उनमें बल 
और पराक्रम कहाँसे आ सकता है; फिर क्या वात दै जो आप 
मेरी अमीष्ट वस्तुको एक अछुद गाय लेकर मी नहीं दे रहे 
हैं । में अपना धर्म नहीं छोडुँगा, इस गायको बलपूर्वक ले 
जाऊँगा | में क्षत्रिय हूँ, ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे घर्मतः अपना 
बाहुबल प्रकट करनेका अधिकार दै; अतः बाहुबलसे ही आपके 
देखते-देखते इस गायको इर ले जाऊँगा || १९३ || 

वसिष्ठ उवाच 

बळस्थश्चासि राजा च बाहुवीयश्च क्षत्रियः ॥ २० ॥ 
यथेच्छसि तथा झिप्रं कुरु मा त्वं विचारय | 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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वसिष्ठजीने कहा--ठुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुत्रलका भरोसा रखनेवाल क्षत्रिय हो । जेसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्र कर डालो, विचार न करो॥ २०३ | 
गन्धव उवाच 

एवमुक्त स्तथा पाथं विश्वामित्रो बलादिव ॥ २१॥ 
हंसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनी तां जहार गाम्‌ । 
कशादण्डप्रणुदिता काल्यमानामितस्ततः ॥ २२॥ 

गन्धव कहता हे--अजन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस और चन्द्रमाके समान 
श्वेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया! 
उसे कोड़ो और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर हाका जा 
रहा था || २१-२२ || 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी । 
आगम्याभिमुखी पार्थे तस्थो भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भृशां च ताड्यमाना वे न जगामाश्रमात्‌ ततः। 

अर्जुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लगी । उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पड़ रही थी, तो मी वह आश्रमसे अन्यत्र नहीं 
गयी ॥ २३१ ॥ 
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वासिष्ठ उवाच 
श्टणोमि ते रवं भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४ ॥ 
ह्वियसे त्वं बलाद्‌ भत्रे विश्वामित्रेण नन्दिनि । 
कि कर्तव्यं मया तत्र क्षमावान्‌ त्राह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठजी बोले -भद्रे ! तुम बार-बार क्रन्दन कर रही 
हो । में तुम्हारा आर्तनाद सुनता हुँ, परंतु क्या करूं? 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक हर ले जा 
रहे हैं | इसमें मैं क्या कर सकता हुँ । मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हुँ ॥ २४-२५ || 
गन्धवं उवाच 
सा भयान्नन्दिनी तेषां वलानां भरतर्षभ । 
विश्वामित्रभयोद्धिग्ना वसिष्ठं समुपागमत्‌ ॥ २६ ॥ 
गन्धर्व कहता हे--भरतवंशशिरोमणे ! नन्दिनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उठी थी । वह उनके से निकोंके 
मयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमे गयी || २६ || 


गोरुवाच 


कशाग्रदण्डाभिहदतां क्रोहान्ती मामनाथवत्‌ । 
विश्वामित्रवलैधोरे भगवन्‌ किमुपेक्षसे ॥ २७ ॥ 
गोने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रक्े निर्दय सैनिक मुझ 
कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। में अनाथकी भाँति क्रन्दन 
कर रही हूँ । आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हे १॥ २७॥ 


५१४ 


गन्धर्वं उवाच 
नन्दिन्यामेवं क्रन्दन्त्याँ धर्षितायां महामुनिः । 
न चुक्षुभे तदा धैयौन्न चचाल श्वृतव्रतः ॥ २८ ॥ 
गन्धवे कहता है-अर्जुन ! नन्दिनी इस प्रकार अप- 
मानित होकर करुण-क्रन्दन कर रही थी, तो भी इढ्तापूर्वक 
व्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो क्षुब्ध हुए 
और न घेर्यसे ही विचलित हुए ॥ २८ ॥ 


वसिष्ठ उवाच 


क्षत्रियाणां बलं तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बलम्‌ । 

क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९ ॥ 
वसिष्ठजी बोले-मन्रे ! क्षत्रियाँका बल उनका तेज है और 

ब्राहमणोंका बल उनकी क्षमा है। चूँकि मुझे क्षमा अपनाये हुए है, 

अतः तुम्हारी रुचि हो; तो जा सकती हो ॥ २९ ॥ 


नन्दिन्युवाच 


कि नु त्यक्तास्मि भगवन्‌ यदेवं त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन्‌ नेतुं शक्या न वें बलात्‌ ॥ ३० ॥ 

नन्द्नीने कहा-भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग दिया, 
जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌ ! आपने त्याग न दिया 
होश तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० ॥ 


वसिष्ठ उवाच 


न त्वां त्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शाक्यते। 
इढेन दाम्ना बद्घ्वैष वत्सस्ते द्वियते बलात्‌ ॥ ३१ ॥ 
वसिष्डजी बोले-कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता । तुम यदि रह सको तो यहीं रहो। यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बांधकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है॥ 
गन्धर्व उवाच 


स्थीयतामिति तच्छुत्वा वसिष्ठस्य पयस्विनी । 
ऊर्ध्वाञ्चितशिरोग्रोवा प्रबभौ रौद्रदर्शना ॥ ३२॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजी- 
का यह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गर्दनको 
ऊपरकी ओर उठाया | उस समय वह देखनेमें बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गोरहम्भारवघनस्वना । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सैन्यं व्यद्रावयत सर्वशः ॥ ३३॥ 
क्रोषसे उसकी आँखें लाछ हो गयी थीं । उसके डकराने- 
की आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने लगी । उसने विश्वामित्र- 
की उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया ॥ ३३ ॥ 


कशाग्रदण्डाभिहता काल्यमाना ततस्ततः। 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोधं भूय पव समाददे ॥ ३४॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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हाके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रो धके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे | फिर उसने और मी क्रोध धारण किया ॥ ३४ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्न क्रोधदीप्तवपुर्वभौ । 





अङ्गारवर्षं मुञ्चन्ती मुहुवोलधितो महत्‌ ॥ ३५। 
असृजत्‌ पह्वान्‌ पुच्छात्‌ प्रज्नवाद्‌ द्रविडाञ्छकान्‌ ` 
योनिदेशाञ्च यवनान्‌ शकृतः शबरान्‌ बहन ॥ ३६॥ 
क्रोघके कारण उसके शरीरसे अपूर्व दीस्ति प्रकट हो रही 
थी | वह दोपहरसे सूर्यकी भाति उद्भासित हो उठी । उसने . 
अपनी पूँछसे बारंबार अङ्गारकी भारी वर्षा करते हुए पूँछरे 
ही पहवोंकी सृष्टि की, थनोंसे द्रविडों ओर शर्कोको उत्पन्न 
किया) योनिदेशसे यवनों और गोबरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-३६ ॥ 
मूत्रतश्चासजत्‌ कांश्चिच्छबरांचचेब पाइर्वतः । 
पौण्ड्रान्‌ किरातान्‌ यवनान्‌ सिंहलान बर्वरान्‌ खलान्‌ 
कितने ही शबर उसके मूत्रसे प्रकट हुए । उसके पाइव- 
मागसे पोण्डू, किरात, यवन, सिंहल, बर्बर और खर्सोंकी 
सृष्टि हुई ॥ ३७॥ 
चिवुकांश्च पुलिन्दांश्च चीनान्‌ हणान्‌ ख केरलान्‌। 
ससर्ज फेनतः सा गोम्लेच्छान्‌ बहुविधानपि ॥ ३८॥ 
इसी प्रकार उस गोने फेनसे चिबुक, पुलिन्द, चीन, 
हूण; केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोकी सृष्टि की॥३८॥ 
तेविंखष्टैमहासेन्येनीनाम्लेच्छगणेस्तदा । 
नानावरणसंच्छन्नेनीनायुधधरेस्तथा ॥३९॥ 
अवाकीर्यत खंरब्येविंश्वामित्रस्य पश्यतः। 
एकेकश्व तदा योधः पञ्चभिः सप्तभिर्वृतः ॥ ४०॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके म्लेच्छगर्णोकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कवच आदिसे आच्छादित 


महाभारत कच 


र, 





विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका कोप 
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थीं । सबने माँति-भाँतिके आयुध घारण कर रक्खे थे और 
समी सैनिक क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-बितर कर दिया | विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिकको म्लेच्छ-सेनाके पाच-पाच, सात-सात 
योद्धाओंने घेर रक्‍खा था ॥ ३९-४० ॥ 
अख्रबर्षण महता वध्यमानं बले तदा। 
प्रभग्नं सर्वतस्जस्तं विश्वामित्रस्य पश्यतः ॥ ४१ ॥ 
उस समय अख्-शर्त्रकी भारी वर्षासे घायल होकर 
विश्वामित्रकी सेनाके पॉव उखड़ गये और उनके सामने ही 
वे सभी योद्धा भयमीत हो सव ओर भाग चले ॥ ४१ ॥ 


न च प्राणेविंयुज्यन्ते केचित्‌ तत्रास्य सैनिकाः । 
विश्वामित्रस्य  संक्रद्धेवासिष्ठेमंरतपंभ ॥ ४२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें मरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं लेते ये ॥ ४२ ॥ 
सा गौस्तत्‌ सकल सेन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्यं काल्यमानं त्रियोजनम्‌॥ ४३ ॥ 
कोशमानं भयोद्विग्नं आतार नाध्यगच्छत । 

इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया । विश्वामित्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी | 
वह सेना भयसे व्याकुळ होकर चीखती-चिल्लाती रही; किंतु 
कोई भी संरक्षक उसे नहीं मिला ॥ ४३३ | 


( विश्वामित्रस्ततो दृष्ट वा क्रोधाविष्टः स रोदसी । 
ववर्ष शरवघोणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे॥ 
घोररूपांश्च नाराचान्‌ क्षुरान्‌ भटलान्‌ महामुनिः 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान्‌ वेणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्ठस्य तदा दृष्टा कर्मकोशलमाहवे ॥ 
विश्वामित्रोऽपि कोपेन भूयः शत्रुनिपातनः । 
दिव्यास्त्रवपं तस्मे तु प्राहिणोन्मुनये रुपा ॥ 
आग्नेयं धारुणं चेन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च । 
विससजे महाभागे वसिष्ठे ब्रह्मणः सुते ॥ 
अस्त्राणि सरवतो उवालां विस्रजन्ति प्रपेदिरे । 
युगान्तसमये घोराः पतङ्गस्येव रइमयः ॥ 
बसिष्ठोऽपि महातेजा _ ब्रह्मशक्तिप्रयुक्र्‍या । 
यष्ट्या निवारयामास सवोन्यस्त्राणि स स्मयन्‌॥ 
वतस्ते भस्मसाद्भूताः पतन्ति स्म महीतले । 
अपोह्य दिव्यान्यसञ्राणि वसिष्ठो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 

यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
वसिष्ठको लक्षित करके प्रथिवी और आकाशमै बाणोंकी वर्षा 
करने ळगे; परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 


हुए भयंकर नाराच, क्रुर और भल्ल नामक वार्णोका 


केवल बॉसकी छडीसे निवारण कर दिया । युद्धमे वसिष्ठ 
मुनिका बह कार्य-कौशळ देखकर झात्रुओको मार गिरानेबाले 








विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्वक 
दिव्याख्रोंकी वर्षा करने लगे । उन्होने ब्रह्माजीके पुत्र 
महामाग वसिष्ठपर आग्नेयाख्र, वारुणास्न, ऐन्द्राज, याम्यास्र 
और वायव्यास्रका प्रयोग किया | वे सब अस्र प्रथ्यकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोके समान सब ओरसे आगकी लपर्टै 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े; परंतु महातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ्राझबलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सब. 


_अन्नोंको पीछे लोटा दिया | फिर तो वे सभी अखन भस्मीभूत 


होकर पृथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्यांका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वसिष्ठ उवाच 
निजितोऽसि महाराज दुरात्मन्‌ गाधिनन्दन । 
यदि तेऽस्ति परं शौर्य तद्‌ दर्शय मयि स्थिते ॥ 


वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाधिनन्दन ! 
अब तू परास्त हो चुका है । यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा । में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 
गन्धर्व उषाच 


विश्वामित्रस्तथा चोक्तो वसिष्ठेन नराधिप | 
नोघाख किचिद्‌ घ्रीडाड्यो विद्रावितमहाबलः ॥ ) 


गन्धर्व कहता हें-राजन्‌ ! विश्वामिन्नकी वह विशाल 
सेना ख़देड़ी जा चुकी थी । वसिष्ठके द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
रूलकारे जानेपर वे लज्जित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 


दृष्टा तन्महदाश्चयं ब्रह्मतजोभवे तदा ॥ ४४॥ 
विश्वामित्रः क्षत्र भावान्निविण्णो वाकयमत्रवीत्‌ । 


_थिग बलं क्षत्रियबलं ब्रह्मतेजोबलं बलम्‌ ॥ ४५॥ 


ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्चर्यजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्बसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 


_ 'क्षत्रिय-बल तो नाममात्रका ही वळ है; उसे विक्कार है । 
ब्रझतेजजनित बल हवी वास्तविक वळ है? ॥ ४४-४५ ॥ 


बलाबलं विनिश्चित्य तप पव पर बलम्‌। 
ख राज्यं स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्तां नुपश्चियम्‌॥ ४६ ॥ 
भोगांश्च पृष्ठतः कृत्वा तपस्येव मनो दघे। 
स गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ४७॥ 
तताप सवान दीप्तौजा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ । 
अपिबञ्च ततः सोममिन्द्रेण सह कोशिकः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 


को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया और अपने समृद्धिशाली 





राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलदमीको छोड़कर, मोर्गोको पीछे 
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[ आदिपर्वेणि 





करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रास 
हो उद्दीप्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रमावसे सम्पूर्ण लोकों- 


को स्तब्ध एब संतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्वा ) ब्राह्मणत्व 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपवंणि वासिष्ठे विश्वामित्रपराभवे चतुःसप्तत्यजिकशततमोउच्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वैमे दसिष्ठजोके चरित्रके प्रसङ्गमें विश्वामित्रपराभवविषयक एक सो चौहत्तरवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक मिलाकर कुछ ५८३ शोक हैं ) 





पश्चसप्तत्यधिकशततमो& ध्याय: 
शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धवे उवाच 
कल्माषपाद इत्येवं लोके राजा बभूव ह। 
इक्ष्वाकुवंशूजः पार्थ तेजसासदशो भुवि॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता हे--अर्जुन ! इक्ष्वाकुवंशमै एक राजा 
हुए, जो लोकमें कल्माषपादके नामसे प्रसिद्ध थे । इस एथ्वीपर 
बे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं राजा सृगयां निर्ययौ पुरात्‌ । 
सृगान विध्यन्‌ वराहांश्च चचार रिपुमर्दनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर वनमें हिंसक पश्ुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराहों और अन्य 
हिंसक पशुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ वने महाघोरे खड्गांश्च बहुशो ऽहनत्‌। 
हत्वा च सुचिरं श्रान्तो राजा निववृते ततः ॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक वनमें उन्होने बहुत-से गेंडे भी मारे । 
बहुत देरतक हिंस पशुऔंको मारकर जब राजा थक गये, 
तब वहसे नगरकी ओर लोटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत्‌ तं याज्यार्थे विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु राजा महात्मानं वासिष्ठसूषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तृषार्तेश्च अ्ुुधार्तश्च एकायनगतः पथि। 
अपऱ्यदजितः संख्ये सुनि प्रतिसुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यजमान बनाना चाहते 
थे । राजा कल्माषपाद युद्धमें कमी पराजित नहीं होते थे । 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे, जहाँ एक ही आदमी आ-जा सकता था । वहाँ 
आनेपर उन्होने देखा, सामनेकी ओरसे मुनिश्रेष्ठ महामना 
वसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलवर्धनम्‌ । 
ज्येष्ठं पुत्रं पुत्रशाताद्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिष्ठजीके वंशकी बृद्धि करनेवाले महामाग शक्ति 
थे । महात्मा वसिष्ठजीके सौ पुर्त्रोमै सबसे बड़े वे ही थे ॥६॥ 
अपगच्छ पथो ऽस्माकमित्येच पार्थिवो 5 त्रबीत्‌ । 
तथा ऋषिरूवाचेनं खान्त्वयञ्श््क्ष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--«हमारे रास्तेसे इट जाओ ।? 
तब शक्ति सुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्था महाराज धमं पष सनातनः। 
राजञा सवषु धमषु देयः पन्था द्विजातये ॥ ८ ॥ 
“महाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये । यही 
सनातन धर्म है । सभी धमोंमें राजाके लिये यही उचित है 
कि बह ब्राह्मणको मार्ग दे? ॥ ८ ॥ 


एवं परस्परं तौ तु पथोऽर्थं वाक्यमूचतुः । 
अपसपोपसपेंति वागुत्तरमकुर्वताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये बाग्युद्ध करने 
लगे । एक कहता; “तुम इटो? तो दूसरा कहता) “नहीं, 
तुम इटो ।? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९ ॥ 


ऋषिस्तु नापचक्राम तस्मिन्‌ धर्मपथे स्थितः । 

नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधाञ्चाथ जगाम ह ॥ १०॥ 

अमुञ्चन्तं तु पन्थानं तर्सषि नृपसत्तमः। 

जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षसवन्मुनिम्‌ ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गमे स्थित थे, अतः वे रास्ता छोड़कर 

नहीं हटे उधर राजा भी मान: और क्रोधके वशीभूत हो 

मुनिके मार्गसे इधर-उधर नहीं हट सके। राजाऑर्मे श्रेष्ठ 

कल्माषपादने मार्ग न छोड़नेवाले शक्ति मुनिके ऊपर मोहबश 

राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आघात किया ॥ १०-११ ॥ 

कशाप्रहाराभिहतस्ततः स मुनिखत्तमः। 

तं शशाप नुपश्रष्ठं वासिष्ठः क्रोधमूच्छितः ॥ १२॥ 
कोड्की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूच्छित 

हो उन उत्तम नरेशको शाप दे दिया |॥ १२ ॥ 

हंसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ । 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रशृति , पुरुषादो भविष्यसि ॥ १३॥ 

मञुष्यपिशिते खक्तश्चरिष्यसि महीमिमाम्‌ । 

गच्छ राजाधमेत्युक्तः शक्तिना वीर्यंशक्तिना ॥ १४ ॥ 
तपस्याकी प्रबल शक्तिसे सम्पन्न शक्तिमुनिने कहा-- 

'राजाओंमें नीच कल्माषपाद | तू एक तपस्वी ब्राह्मणको 


पश्चसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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राक्षसकी माति मार रहा है; इसलिये आजमे नरमक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अत्रसे तू मनुर्ध्योके मांसमें आसक्त होकर इस 
प्रथ्वीपर विचरता रहेगा। नृपाधम ! जा यहाँसे? ॥१३-१४॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवलिष्टयोः । 
वेरमासीत्‌ तदा तं तु विश्वामित्रो ऽन्वपद्यत ॥ १५ ॥ 
उन्हीं दिनों यजमानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
वेर चल रहा था । उस समय विश्वामित्र राजा कल्मापपादके 
पात आये ॥ १५ || 
तयोविवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋषिरुग्रतपाः पाथं विश्वामित्रः प्रतापचान्‌ ॥ १६ ॥ 
अजुन ! जब राजा तथा क्रपिपुत्र दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे) उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 
चले गये ॥ १६ || 
ततः स बुबुधे पश्चात्‌ तम्रषि नृपसत्तमः । 
: पुत्रं वसिष्ठस्य वसिष्ठमिव तेजखा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्माषपादने वसिष्ठके समान तेजस्वी 
वसिष्ठ मुनिके पुत्र उन मइषि शक्तिको पहचाना ॥ १७ || 
अन्तघाय तदा 5 ऽत्मानं विश्वामित्रो ऽपि भारत। 
ताचुभावतिचक्राम चिकीर्षन्नात्मनः प्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! तब विश्वामित्रजीने भी अपनेको अदृश्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और शक्ति दोनोंको 
चेकमा दिया ॥ १८.॥ 
स तु शाक्तस्तदा तेन शक्तिना ये नृपोत्तमः। 
जगाम दारणं शक्ति प्रसादयितुमहयन्‌ ॥ १९ ॥ 
जब शक्तिने शाप दे दिया, तव दृपतिशिरोमणि कल्माषपाद 
उनकी स्तुति करते हुए उन्हें प्रसन्न करनेके लिये उनके शरण 
होने चले ॥ १९ || 


म» सु» मा» १-३, १६-- 


तस्य भावं विदित्वा स नृपतेः कुरुसत्तम | 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश नृपं प्रति ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो भावको समझकर उक्त विश्वामित्रजीने 
एक राक्षको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी ।२०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रपविश्वामित्रस्य चाज्ञया । 
राक्षसः किंकरो नाम विवेश नुपति तदा ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मा शक्तिके शाप तथा विश्वामित्र जीकी आज्ञासे किंकर 
नामक राक्षसने तव राजाके भीतर प्रवेश किया ॥ २१ || 
रक्षसा तं ग्रहीतं तु विदित्वा मुनिसत्तमः । 
विश्वामित्रो ऽप्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिदम ॥ २२ ॥ 
शत्रुसूदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया दै) यह 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी मी उस स्थानसे चले गये ॥ २२॥ 
ततः स न्रपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वै । 
वलवत्‌ पीडितः पाथ नान्वबुध्यत किचन ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
दो उन नरेशको किसी भी वातकी सुध-बुच न रही ॥ २३ ॥ 
दद शोथ द्विजः कश्चिद्‌ राजानं प्रस्थितं बनम्‌ । 
अयाचत श्रुधापन्नः समांसं भोजनं तदा ॥ २४ ॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट ) राजाको 
बनकी ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण उनसे मांसत॒हित भोजन माँगा ॥ २४ || 
तमुवाचाथ राजपिंद्रिज मित्रसहस्तदा। 
आस्ख ब्रह्मस्त्वमत्रेव मुहुर्ते प्रतिपालयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र राजर्षि मित्रसह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कहा-- 
“ब्रह्मन्‌ ! आउ यहीं वैठिये और दो घड़ीतक प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजनं ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युकत्वा प्रययौ राजा तस्थो च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
“मैं बनसे लौटनेपर आपको यथेष्ट भोजन दूँगा ।? यद्र 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (ब्दा) ठ इर गया ॥ २६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथासुखम्‌ । 
निवृत्तोऽन्तःपुरं पाथं प्रविवेश महामनाः ॥ २७ ॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ महामन। राजा मित्रसह इच्छानुसार मौजसे 
घुम-फिरकर जव लौटे) तव अन्तःपुरमें चले गये || २७॥ 


ततोऽर्घरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ । 
उवाच राजा संस्मृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुष्मिन्‌ वनोद्देशे त्राह्मणो मां प्रतीक्षते । 
अन्नार्थी तं त्वमन्नेन समांसेनोपपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समय उन्हें ब्राहणको भोजन देनेकी 
प्रतिज्ञाका स्मरण हुआ । फिर तो वे उठ बैंठे और तुरंत 
रसोइयेको बुलाकर बोले--'जाओ, बनके अमुक प्रदेशमें 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिषर्षणि 





क क बक. पककोध्लाज 


एक ब्राहमण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम माँसयुक्त भोजनसे तृप्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 





गन्धव उवाच 
एवमुक्त स्ततः सूदः सो ऽनासाद्यामिष क्कचित्‌ । 
निवेदयामास तदा तस्मे राज्ञे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धर्वं कहता हे--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मासके लिये खोज की; परंतु जब कहीं भी मांस नहीं मिला; 
तब उसने दुखी होकर राजाको इस वातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षखाऽऽचिष्टः खूदमाह गतव्यथः । 
अप्येनं नरमांसेन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
राजापर राक्षसका आवेश था, अतः उन्होने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा- “उस ब्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दो? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युक्त्घा ततः सूदः संस्थानं वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वाऽऽजहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तब रसोइया 'तथास्तु?कहृकर वध्यमूमिमें जल्लादोंके घर गया 
और ( उनसे ) निर्भय होकर तुरंत ही मनुष्यका मांस ले आया॥ 
एतत्‌ संस्क्रत्य विधिवद्न्नोपहितमाशु वे । 
तस्म प्रादाद्‌ ब्राह्मणाय श्रुधिताय तपखिने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसीको तुरंत विधिपूवक रॉधकर अन्नके साथ 
उस उस तपस्वी एवं भूखे ब्राह्मणको दे दिया ॥ ३३ ॥ 


स सिद्धचक्नुषा दष्ट्रा तदन्नं द्विजसत्तमः । 
अभोज्यमिदमित्याह क्रोधपर्याकुलेक्षणः ॥ ३४ ॥ 

तब उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने तपःसिद्ध दृष्टिसे उस अन्नको 
देखा और "यह खाने योग्य नहीं दै? यो समझकर क्रोध- 
पूर्ण नेत्रोसे देखते हुए कहा ॥ ३४ ॥ 


माह्मण उवाच 


यस्मादभोज्यमन्नं मे ददाति स नृपाधमः । 
तस्मात्‌ तस्येव मूढस्य भविष्यत्यत्र लोलुपा ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--वह नीच राजा मुझे न खाने योग्य 
अन्न दे र्दा है, अतः उसी मूर्खकी जिह्वा ऐसे अन्नके लिये 
लालायित रहेगी ॥ ३५ ॥ 
सक्तो मानुषमांसेघु यथोक्तः शक्तिना तथा । 
उद्वेजनीयो भूतानां चरिष्यति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जैसा कि शक्ति मुनिने कहा है; वह मनुष्योंके मांसमें 
आसक्त हो समस्त प्राणियोंका उद्देगपात्र बनकर इस एथ्बीपर 
विचरेगा || ३६ ॥ 
द्विरबुव्याहृते राशः ख शापो बलवानभूत्‌ । 
रक्षोबलसमाविष्टो विस्ञश्चाभवन्नृपः ॥ ३७ ॥ 





दो बार इस तरहकी बात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रबल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षसके बलका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी बिवेकशक्ति सर्वथा छस हो गयी॥ 
ततः स नृपतिश्रेष्ठो रक्षखापहृतेन्द्रियः। 
उवाच शक्ति तं दृष्टा न चिरादिव भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोको काबूमैं 
कर लिया था, अतः उन नृपश्रेष्ठने कुछ ही दिनों बाद 
उक्त शक्ति मुनिको अपने सामने देखकर कहा-॥ ३८ ॥ 
यस्मादसदशाः शापः प्रयुक्तोऽयं मयि त्वया । 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुषानहम: ॥ ३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह सर्वथा अयोग्य शाप दिया है, अतः 
अब में तुम्हींसे मनुष्यौका भक्षण आरम्भ करूंगा? ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः सद्यस्तं प्राणेविंप्रयुज्य च । 
शक्तिनं भक्षयामास व्याघ्रः पशुमिवेष्सितम्‌ ॥ ४० ॥ 
यौ कहकर राजाने तत्काल ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे बाघ अपनी रुचिके अनुकूल पञ्चको चब्रा जाता 
है, उसी प्रकार वे भी शक्तिको खा गये | ४० ॥ 
शक्तिनं तु सतं दृष्टा विइवामित्रः पुनः पुनः 
वसिष्ठस्येच पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१ ॥ 
शक्तिको मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार बसिष्ठके 
पुर्त्रोपर ही आक्रमण करनेके लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
ख ताञछकत्यवरान्‌ पुत्रान्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः। 
भक्षयामास संक्नुद्धः सिंहः श्रुद्रसुगानिव ॥ ४२ ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह छोटे मूर्गोको खा 
जाता है? उसी प्रकार उन ( राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिष्ठके उन सब पुत्रोंको मी) जो शक्तिसे छोटे थे, (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ ॥ 
वसिष्ठो घातिताञ्छुत्वा विश्वामित्रेण तान्‌ सुतान्‌। 
धारयामास तं शोक महाद्विरिव मेदिनीम ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुोंको मरवा 
डाला है; अपने शोकके वेगको उसी प्रकार धारण 
कर लिया, जैसे महान्‌ पर्वत सुमेरु इस पृथ्वीको ॥ ४३ ॥ 


चक्रे चात्मविनाशाय बुद्धि स मुनिसत्तमः । 


_न त्वेव कौशिकोच्छेदं मेने मतिमतां वरः ॥ ४४ ॥ 


उस समय ( अपनी पुत्रवधुओंके दुःखसे दुःखित हो) 
वसिष्ठने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर लिया; 
परंतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी बात बुद्विमानोंमें 
श्रेष्ठ मुनिवर वसिष्ठके मनमें ही नहीं आयी ॥ ४४ ॥ 


स मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवानृषिः । 
गिरेस्तस्य शिलायां तु तूलराशाविवापतत्‌ ॥ ४५ ॥ - 


नाण घट क्ट अजय, 


चेत्ररथपर्व ] 


महर्षि भगवान्‌ वसिष्ठने मेरुपर्बतके शिखरे अपने 
आएको उसी पर्वतकी शिलापर गिराया; परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हों ॥ ४५ ॥ 
न ममार च पातेन स यदा तेन पाण्डव | 
तदाञ्निमिद्धं भगवान्‌ संविवेश महावने ॥ ४६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! जत्र ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं मरे, 
उत जे भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ बनके भीतर धघकते हुए 
दावानलमे घुस गय ॥ ४६ || 
लं तदा खुसमिद्धो$पि न ददाह हुताशनः । 
दीप्यमानो ५प्यमित्रप्र शीतो ऽग्निरभवत्‌ ततः ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि उस सक्षय अग्नि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी, 
तो भी उन्हें जला न सकी। यत्रुसूदन अर्जुन! उनके 
प्रभावले वह दइकती हुई आग मी उनके लिये शीतल हो गयी॥ 


पट्‌ सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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स समुद्र॒मभिप्रेक्ष्य लोकाविष्टो महामुनिः । 
बद्‌ध्वा कण्ठ शिलां गुर्वी निपपात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 

तब झोकके आवेदासे युक्त मद्दामुनि बसिष्ठन सामने 
समुद्र देखकर अपने कण्ठमें बड़ी भागी शिला बाघ ली और 
तत्काल जलमें कृद पड़े ॥ ४८ || 


PD ७ 


स समुद्रोमिवेगेन स्थले न्यस्तो महामुनिः । 

न ममार यदा विप्रः कथंचित्‌ संशितव्रतः | 

जगाम ख ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५९ ॥ 
परंतु समुद्रकी ल्दरोके वगने उन मद्दामुनिको किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मा 

वसिष्ठ जव किसी प्रकार न मर सके, तब खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लोट पड़े ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिववंणि चेत्ररथपर्वणि वाक्तिष्ठे वसिष्ठशोके पञ्चसप्तत्यज्िकहाततमोऽध्यायः ॥ १७५ ॥ 
इभ पकार श्रीमहाभागत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वेमें बसिष्ठचरित्रके प्रसङ्गमे असिष्टञोकवित्यकः 


एक सो पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ १.७५ ॥ 
FS कहिििकससमामामय यजया 


प्रट्सप्तत्यधिकराततमो$ध्याय: 
कल्माषपादका शापसे उद्घार ओर वसिष्ठजीके द्वारा उन्हें अश्मक नामक पुत्रकी प्राप्ति 


गन्धव उवाच 
तता दृष्टा5५श्रमपदं रहितं तैः सुतैमुनिः । 
निर्जगाम खुदुःम्वातः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः ॥ २ ॥ 
गन्धर्वं कहता हैं- अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ट 
आश्रमको अपने पुत्रोसे सूना देख अत्यन्त दुःखमे पीड़ित 
दो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 
सो ऽपश्यत्‌ खरितं पूणां प्रातृद काले नवाम्भसा । 
वृक्षान बहुविधान पार्थ हरन्ती तीरजान्‌ बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वर्षाका समय था; उन्हाने देखा, एक 
नदी नूतन जलसे लव्रालब भरी है ओर तटत्रतीं बहुत-से 
ृक्षोंको ( अपने जलकी थारामें ) बहाये लिये जाती है || २ ॥ 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन । 
अम्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन !(उसे देखकर) दुःखसे युक्त बसिष्ठजीके मनमें 
फिर यह विचार आया कि मैं इसी नदीके जलमें ड्रब जाऊं || 
ततःपाशेस्तदा 5 ऽत्मानं गाढं बद्‌ध्वा महामुनिः। 
तस्या जले महानद्या निममज्ज खुदुःखितः ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्ठ दुखी हुए महामुनि वसिष्ठ अपने शरीरको 
पाशोंद्वारा अच्छी तरह बॉधकर उस महानदीके जलमें कूद पड़े।। 


अथ छित्वा नदी पाशांस्तस्यारिबलखूदन । 
स्थलस्थं तर्साृप कृत्वा विपाशं समवासजल ॥ ५ ॥ 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुन ! उस नदीने 
वसिष्ठजीके बन्धन काटकर उन्हें स्थलमें पहुँचा दिया ओर 
उन्हें बिरादा ( वन्थनरहित ) करके छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 


उत्ततार ततः पादोविंमुक्तः स महानृषिः । 
विपाशेति च नामास्या नद्याश्चक्रे महान्रषिः ॥ ८ ॥ 
तब पाशमुक्त हो महर्षि जलसे निकल आये और उन्होंगे 
उस नदीका नाम“ बिपाशा? (ब्यास ) रख दिया || ६ ॥ 
शोकबुद्धि तदा चक्रे न (चेकञ्र व्यतिष्ठत । 
सो ऽगच्छत्‌ पर्वतांदचेव खरितश्च सरांसि च ॥ ७ ॥ 
उस समय ( पुत्रवधुओंके संतोषे लिये ) उन्होंने शोक 
बुद्धि कर ली थी, इसलिये वे किसी एक स्थानमें नहीं ठहरते 
थ; परतो, नदियों और सरोवरोंके तटपर चक्कर लगाते 
रहते थे ॥ ७ ॥ 
दृष्टा स॒॒पुनरेवर्षिनंदीं हेमवर्ता तदा। 
चण्डग्राहवर्ती भीमां तस्याः स्लोतस्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घुमत-धूमते) मद्िने पुनःद्विमालय पर्वतसे निकली 
हुई एक भयंकर नदीको देखा) जिसमें बड़े प्रचण्ड ग्राह रहते थे। 
उन्होंने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको दाळ दिया | ८। 


५२० ्रीमहाभारते [ आदिपर्घणि 
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सा तमच्निसमं विप्रमनुचिन्त्य सरिद्दरा | 
शतधा विद्रुता यस्माच्छतद्रुरिति विश्रुता ॥ ९ ॥ 

वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मवि वसिष्ठको अग्निके समान तेजस्वी 
जान सेकड़ों धाराओमें फूटकर इधर-उधर भाग चली ! 















इसीलिये वह शतद्रु) नामसे विख्यात हुई ॥ ९ ॥ | 1, | 
नतः स्थलगतं दृष्टा तत्राप्यात्मानमात्मना । | i | 
मतु न शक्यमित्युकत्वा पुनरेवाश्रमं ययौ ॥ १० ॥ i ॥ ) | | 
वहाँ भी अपनेको स्वयं ही स्थलमें पड़ा देख धमे | छ i 
| / ul 
मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही ५7% (| | | 
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ख गत्वा विविधाञ्छलान्‌ देशान्‌ बहुविधांस्तथा। 

अहइ्यन्त्याख्यया बध्वाथाश्रमे ५नुखतो ऽभवत्‌॥ ११॥ § 
इस तरह नाना प्रकारके पर्वतो और बहुसंख्यक देशोमें 2000 

भ्रमण करके वे पुनःजब अपने आश्रमके समीप आये; उस समय 

उनकी पुत्रवधू अहृश्यन्ती उनके पीछे होली ॥ ११ ॥ ही वेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५ ॥ 

अथ शुश्राव संगस्या वेदाध्ययननिःखनम्‌ | गन्धर्वं उवाच 

पृष्ठतः परिपूणोथ षड्भिरङ्गरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ पबमुक्तस्तया दष्टो चसिष्ठः श्रेष्ठभागषिः। 
मुनिको पीछेकी ओरसे संगतिपूर्वक छड अज्ञोते अस्ति संतानमित्युकत्वा मृत्योः पार्थ न्यवर्तत ॥ १६॥ 





अलंकृत तथा स्फुट अथासे युक्त वेदमन्त्रोंके अध्ययनका गन्धर्व कहता है--अर्जुन | अदृश्यन्तीके यों कहनेपर 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२॥ भगवान्‌ पुरुषोत्तमका भजन करनेवाले महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
अनुव्रजति को न्वेष मामित्येवाथ सो 5व्रवीत्‌। हुए और “मेरी वंशपरम्पराका लोप नहीं हुआ दै,” यों कहकर 
अहमित्यदद्यन्तीमं सा स्नुषा प्रत्यभाषत । मरनेके संकल्पसे विरत हो गये ॥ १६ ॥ _ 


शक्तेभायो महाभाग तपोयुक्ता तपखिनी ॥ १३॥ ततः प्रतिनिवृत्तः स तया वध्वा सहानघ। . . 
तब उन्होने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है !, कख्मापपादमासीनं ददश विजने बने ॥ १७॥ 

उक्त पुनत्रबधूने उत्तर दिया, “महाभाग ! में तपमें हौ अनघ ! तब वे अपनी पुत्रबधूके साथ आश्रमकी ओर 

संळय़ रहनेवाली महर्षि शक्तिकी अनाथ पली अइश्यन्ती लौटने लगे । इतनेमें ही झुनिने निर्जन बनमें बैठे हुए राजा 

टु ॥ १३॥ कल्माषपादको देखा ॥ १७ ॥ 

१ हँ स तु दृष्टेंब तं राजा क्रुद्ध उत्थाय भारत । 

वसिष्ठ उवाच आविष्टो रक्षसोग्रेण इयेषात्तुं तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 

पुत्रि कस्येष साङ्गस्य वेदस्याध्ययनस्वनः। मारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए राजा कल्मापपाद 

पुरा साङ्गस्य वेदस्य शक्तेरिव मया श्रुतः ॥ १४॥ मुनिको देखते ही क्रोधमें भरकर उठे और उसी समय उन्हे 
बसिष्ठजीने पूछा--बेटी ! पहले शक्तिके मुँहसे में खा जानेकी इच्छा करने लगे ॥ १८ ॥ 

अङ्गीसहित वेदका जैसा पाठ सुना करता था, टीक उसी -अदृश्यन्ती तु तं दृष्टा करकर्माणमग्रतः। . 

प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साङ्ग वेदके अध्ययनकी भयखंविञ्या वाचा वसिष्ठमिदमन्रवीत्‌ ।.१९॥ = 

ध्वनि मेरे कानोमें आ रही है १॥ १४॥ उस क्रूरकर्मा राक्षसको सामने देख अहश्यन्तीने 

भयाकुल वाणीरमे बसिष्ठजीसे यह कहा-॥ १९ ॥ | 


अहश्यन्त्युवाच 
ग असौ सृत्युरियोग्रेण दण्डेन भगवन्नितः । 
अयं कुक्षौ समुत्पन्नः शक्तेगंभेः खुतस्य ते । प्रगृहीतेन काष्ठेन राक्षसोऽभ्येति दारुण: ॥ २० ॥ 
समा द्वादश. तस्येह वेदानभ्यस्यतो मुने ॥ १५॥ “भगवन्‌ | वह भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 


अदृ्यन्ती बोली --भगवन्‌ | यह मेरे उदरमे उत्पन्न लेकर इधर ही आ रहा दै, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
हुआ आपके पुत्र शक्तिका बालक है । मुने ! उसे मेरे गर्भमै दण्ड लिये आ रहे हों ॥ २० ॥ 
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तं निवारयितुं शक्तो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन । 
त्बहतेऽय महाभाग सरेवेदबिदां वर ॥ २१॥ 
“महाभाग | आप सम्पूर्ण वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ हैं । (इत 
समय ) इस नूतलपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो 
-उस राक्षसका वेग रोक सके॥ २१॥ 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्माद्‌ दारुणदर्शनात्‌ । 
राक्षसोऽयमिहाच्तु वे नूनमावां समीहते ॥ २२॥ 
“भगवन्‌ ! देखनेमे अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी 
रक्षा कीजिये | निश्चय दी यह राक्षस यहाँ हम दोनोंको खा 
जानेकी घातमें लगा है? || २२ ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
मा भैं: पुत्रि न मेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नैतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पदयसि त्वमुपस्थितम्‌॥ २३॥ 
वसिष्ठजीने कहा--्रेटी ! भयभीत न हो । इस 
राक्षससे तो किती प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता है, यह वास्तवमें राक्षस नहीं है॥ २३॥ 
राजा कठ्मापपादो ऽयं वीयंवान्‌ प्रथितो सुचि । 
स एपो ऽस्मिन्‌ वनोदेशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २३ ॥ 
ये भूमण्ड उमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्मापपाद हैं| 
ये ही इस वनमें अत्यन्त मीपण रूप धारण करके रहते हैं॥२४॥ 
गन्धव उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य वसिष्ठो भगवानृषिः । 
चारयामास तेजसी इुंकरिणेव भारत ॥ २५ ॥ 
गन्धर्वे कहता है -भारत ! उस राक्षमको आते देख 


तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५ ॥ 





बट सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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मन्त्रपूतेन च पुनः स तमभ्युक्ष्य वारिणा । 


_ मोक्षयामास वे शापात्‌ तस्माद्‌ योगान्नराधिपम्‌॥ २६॥ 


और मन्त्रपूत जलसे उसके छींटे देकर अपने योगके 
प्रभावसे राजाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ || 
ख हि द्वादशवर्षाणि वासिप्डस्येच तजसा । 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रदेणेव पर्वकाले दिचाकरः ॥ २७ ॥ 
जैसे पर्वकालमे सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता है, उसी 
प्रकार राजा कल्माषवाद बारह वर्धातक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेज (शाउके प्रभाव ) से ग्रस्त रद ॥ २७॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तोऽथ स न्रृपस्तद्‌ चनं महत्‌ । 
तेजसा रञ्जयामास संध्याश्रमिच भास्कर: ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपूत जलके प्रभावसे ) राक्षसने भी राजाको 
छोड़ दिया | फिर ता भगवान्‌ भास्कर जसे संध्वाकालीन 
वादलोंको अपनी ( अरुण ) किरणोसे रंग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अगने ( -सहज )तेजसे उस महान वनको 
अनुरञ्जित कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिळभ्य ततः संशामभिवाण क्रताञ्जलिः । 
उवाच नृपतिः काले घसिष्टमृपिसत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सचेत द्दोनेपर राजा कद्मापयादने तत्काल 
ही मुनिश्रेष्ठ बसिएको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-॥ 
सौदासो ऽहं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम। 
अस्मिन्‌ काले यदिष्टं ते बृहि कि करवाणि ते ॥ ३० ॥ 
“महामाग मुनिश्रेष्ठ | में आवका यजमान सौदास हूँ। 
इस समय आपकी जो अभिटाषा दो; कहिये- में आपकी क्या 
सेवा केरू ?? | ३० || 
वधिष्ट उचाच 
वृत्तमेतद्‌ यथाकालं गच्छ राज्यं प्रशाधि वे । 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वस्तष्टजीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिव्यया थी; 
वहसमयानुसार सिद्ध हो गयी | अत्र जाओ; अपना राज्य सँभालो 
(आजसे किर) कमी व्राझणका अगमान न करना || ३१ || 
राजोवाच 


नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ त्राह्मणानहम्‌ । 
त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक पूजयिष्याम्यहं द्विजान्‌ ॥ ३२॥ 
राजा बोले--महाभाग ! में कमी ब्राझणोंका अपमान 
हीं करूँगा | आपकी आज्ञाके पालनमें संलग्न हो (सदा ) 
त्राह्मणोंकी भली माति पूजा करूँगा | ३२ ॥ 
इक्ष्वाकूणां च येनाहमन्रणः म्यां द्विजोत्तम । 
तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदविदां वर ॥ ३३ ॥ 
समस्त वेदवेत्ताओमे अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | मैं आपसे एक 


भ्रीमद्दाभारत 


[ आदिपर्वणि 
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पुत्र प्राप्त करना चाहता हूँ; जितके द्वारा में अपने इक्ष्वाकु- 
वंशी रितरोंके ऋणसे उऋण द्दो सकुँ ॥ ३२ ॥ 
भपत्यमीप्सितं मह्यं दातुमर्हसि सत्तम। 
शीळरूपयुणोपेतमिक्ष्वाकुलवृद्धये ॥ ३४ ॥ 
नाधुशिरोमणे ! इध्वाकुवंशकी वृद्धिके लिये आप मुझ 
एसी अभीष्ट संतान दीजिये, जो उत्तम स्वभाव, सुन्दर *५ 
और श्रेष्ट गु्णासे सम्पन्न हो ॥ ३४ ॥ 
गन्धवं उवाच 
ददानीत्यव तं तत्र राजानं प्रत्युवाच ह। 
बशिष्ठः परमेष्वासं सत्यसंधो द्विजोत्तमः ॥ ३५ ॥ 
गन्धवे कहता दै- कुन्तीनन्दन ! तब सत्यप्रतिश 
विप्रवर वसिष्ठने महान्‌ घनुर्घर राजा कल्माषपादसे उत्तरमें 
कहा--'मैं तुम्हें वेसा ही पुत्र दूँगा? ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रतिययौ काले वसिष्ठः सह तेन चै। 
स्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेइवर ॥ ३६॥ 
मनुजेश्वर | तदनन्तर यथासमय राजाके साथ बसिष्ठजी 
उनकी राजधानीमै गये, जो लोकोमे अयोध्यापुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ३६ ॥ 
तं प्रज्ञाः प्रतिमोद्‌न्त्यः सवाः प्रत्युद्गतास्तदा । 
त्रिपाप्मानं महात्मानं दिवौकस इवेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपने पापरहित महात्मा नरेशका आगमन सुनकर अयोध्या 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्न हो उनकी अगवानीके लिये 
ठीक उसी तरह बाहर निकल आयी, जैसे देबतालोग अपने 
स्वामी इन्द्रका स्वागत करते हैं ॥ ३७ ॥ 
सुचिराय मनुष्येन्द्रो नगरी पुण्यलक्षणम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्ठेन महर्षिणा ॥ ३८ ॥ 
ददशुस्तं महीपालमयोध्यावासिनो जनाः। 
पुरोहितेन सहितं दिवाकरमिवोदितम्‌ ॥ ३९. ॥ 
बहुत वर्षोके बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया | अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोहितके साथ आये हुए राजा कल्माषपादका उसी 
प्रकार दर्शन किया, जैसे (प्रातःकाल ) प्रजा उदित हुए 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती है || ३८-३९ ॥ 


ख च तां पूरयामास लक्ष्म्या लक्ष्मीवतां वरः 
अयोध्यां व्योम शीतांशुः शरत्काल इवोदितः ॥ ४०॥ 


जैसे शीतल किरणोंवाले चन्द्रमा शरत्काछूमें उदित हो 


आकारको अपनी ज्योत्खासे जगमग कर देते हूँश उसी 


NN Se eee Se मरी बुरा हालमा करन 


प्रकार लक्ष्मीवानेमिं श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्यापुरीको शोमाते 
परिपूण कर दिया ॥ ४० ॥ 
संसिक्तसष्टपन्थान पताकाध्वजञशोभितम्‌ । 
मनः प्रह्वादयामाल तस्य तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नगरकी सड़कोको झाइ-बुहारकर उनपर छिड़काव 
किया गया था । सब ओर लगी हुई ध्वजा-पताकाएँ, उस पुरी: 
की शोभा बढ़ा रही थीं | इस प्रकार राजाकी वह उत्तम नगरी 
दर्शकोके मनको उत्तम आह्वाद प्रदान कर रद्दी थी ॥ ४१ ॥ 
तुष्टपुजनाकीणी सा पुरी कुरुनन्दन ।. 
अशोभत तदा तेन र्‍ाक्रेणेचामरावती ॥ ४२ ॥ 
कुरुनन्दन | जैसे इन्द्रसे अमरावतीकी शोभा होती दै, 
उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुष्यासे मरी हुई अयोध्यापुरी 
उस समय महाराज कल्माषपादकी उपस्थितिमे बड़ी 
शोमा पा रही थी ॥ ४२ || 
ततः प्रविष्टे राजर्षो तस्मिस्तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ । 
राशस्तस्याशया देवी वसिष्ठपुपचक्रमे ॥ ४३॥ 
राजर्षि कल्माषपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आज्ञाके अनुसार महारानी ( मद- 
यन्ती ) मृषि बसिष्ठजीके समीप गरयी॥ ४३ ॥ 
ऋतावथ महषिः स सम्बभूच तया सह । 
देव्या दिव्येन विधिना वसिष्ठः श्रेष्ठभाग्रषिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्भक्त महर्षि बसिष्ठने ऋतुकालमें शास्त्रकी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके स।थ नियोग किया॥ ४४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गर्भे ख मुनिसत्तमः 
राज्ाभिवादितस्तेन जगाम मुनियश्रमम ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर 
वसिष्ठ अपने आश्रमको लौट गये ॥ ४५॥ 


दीर्घकालेन सा गभे सुषुचे न तु तं यदा। 
तदा देव्यऱ्मना कुक्षि निर्बिभेद यशखिनी ॥ ४६॥ 
जब बहुत समय बीतनेके बाद ( भी ) वह गम बाहर न 
निकला; तब यशस्विनी रानी ( मदयन्ती ) ने अइम 
( पत्थर ) से अपने गर्भाशयपर प्रहार किया ॥ ४६॥ 
ततोऽपि द्वादशे वर्षे स जशे पुरुषर्षभः । 
आश्रमको नाम. राजषिः पौदन्यं यो न्यवेशयत्‌॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बारहव वर्षमै बालकका जन्म हुआ । बही 
पुरुषभ्रेष्ठ राजिं अश्मकके नामसे प्रसिद्ध हुआ, जिन्होंने 
पौदन्य नामका नगर बसाया था ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवंणि चैत्ररथपर्वणि वासिष्ठे सौदाससुतोस्पत्तो षट,सक्षव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चे त्ररथपवैमें बसिष्ठचरितके प्रसज्ञमें सौदासको पुत्र-प्राधिविषयक एक सौ 


छिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ ॥ 
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अही 


सप्षसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 


शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताझी मृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें ओर्वोपाख्यान सुनाना 


गन्धव उवाच 


आश्चमस्था ततः पुत्रमदृद्यन्ती ब्यज्ञायत। 
शक्तेः कुलकरं राजन द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है- अर्जुन ! तदनन्तर ( वसिष्ठजीके ) 
आश्रममें रहती हुई अदृदयन्तीने शक्तिके वंशको बढ़ानेवाले 
एक पुत्रको जन्म दिया, मानो उस वालकके रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १ ॥ 
जातकमोदिकांस्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः । 
पौत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने स्वयं अपने पोत्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये ॥ २॥ 
परासुः ख यतस्तेन वसिष्ठः स्थापितो मुनिः । 
गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्मृतः ॥ ३ ॥ 
. उस वालकने गर्भमै आकर परासु (मरनेकी इच्छावाले) 
वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 
इसलिये वह लोकमें “पराशर 'के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३॥ 
अमन्यत स धर्मात्मा वसिष्ठं पितरं मुनिः । 
जम्मप्रभति तस्मिस्तु पितरीवान्ववतेत ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि बसिएको ही अपना पिता मानते 
थ और जन्मसे ही उनके प्रति पितृमाव रखते थे ॥ ४ ॥ 
ख तात इति बिप्रषिवसिष्ट प्रत्यभाषत । 
मातुः समक्षं कौन्तेय अददयन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार | एक दिन त्रझषि परादारने 
अपनी माता अदृश्यन्तीके सामने ही बसिप्ठजीको धतात? 
हकर पुकारा ॥ ५ ॥ 
तातेति परिपूर्णीथ तस्य तन्मधुरं वचः । 
अइइयन्त्यश्वुपूणोक्षी श्टण्वती तमुघाच ह ॥ ६ ॥ 
बेटेके मुखसे परिपूर्ण अथका बोघक "तात? यह मधुर 
वचन सुनकर अदृश्यन्तीके नेत्रीमें आँसू भर आये और वह 
उससे बोली-- || ६ ॥ 
मा तात तात तातेति बूहोनं पितरं पितुः । 
रक्षसा भक्षितस्तात तव तातो घनान्तरे ॥ ७ ॥ 
“बेटा ! ये तुम्हारे पिताके भी पिता हैं । तुम इन्हें “तात 
तात |? कहकर न पुकारो । वत्स ! तुम्हारे पिताको तो वनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७॥ 


क >> 
मन्यसे यं तु तातेति नेष तातस्तवानघ । 
आर्य एष पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 


“अनघ ! तुम जिन्हें तात मानते हो, ये तुम्हारे तात नही 
हे । ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीब पिता हैं? || ८ ॥ 
स एवमुक्तो दुःखार्तः सत्यवागुविसत्तमः । 
सर्वलोकविनाशाय मति चक्रे महामनाः ॥ ९ ॥ 

माताके यो कहनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे । उन्होंने उसी समय सब लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९ ॥ 
तं तथा निश्चितात्मानं स महात्मा महातपाः । 
व्यावि्व्ह्मविदां श्रेष्ठो मेत्रावरुणिरन्त्यधीः ॥ १० ॥ 
वसिष्ठी वारयामास हेतुना येन तच्छुणु । 

उनके मनका ऐसा निश्चय जान ब्रह्मवेत्ताऔमें श्रे"ठ 
महातपस्वी) महात्मा एवं ताच्बिक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्दन 
वसिष्ठजीने पराशरको ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु और 
युक्तिस वे उन्हें रोकनेमें सफल हुए, वह (बताता हू, ) सुनिये ॥ 


वक्षिष्ठ उवाच 
क्रतचीयं इति ख्यातो वभूव प्रथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यो वदविदां लोके भृगूणां पार्थिवर्षभः । 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च घनेन च ॥१२॥ 
सोमान्ते तपंयामास विषुलेन विशाम्पतिः । 
तस्मिन्‌ नृपतिशादृले स्र्यातेऽथ कथंचन ॥ १३ ॥ 
बभूव तत्कुछेयानां द्रव्यकार्यमुपस्थितम्‌ । 
भृगूणां तु वन ज्ञात्व। राजानः सर्व एव ते ॥ १४ ॥ 
याचिष्ण वो 5 भिजग्मुस्तांस्ततो भागं वसत्तमान । 
भूमौ तु निदधुः केचिद्‌ भ्रृगवो धनमश्षयम्‌ ॥ १५ ॥ 
- बसिष्ठजीने (पराशरसे) कहा--वत्स | इस पृथ्वीपर 
कृतवीर्य नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे नृपश्रेष्ठ वेद्ज 
भगुवंशी ब्राह्मणेकि यजमान थे । तात ! उन महाराजने 
सोमयश करके उसके अन्तमें उन अग्रमोजी भागर्वोको विपुल 
घन और घान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया। 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके 
वशर्जोको किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी । 
भृगुवंश ब्राह्मणोंके यहाँ धन है; यह जानकर वे समी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गर्वोने अपनी अक्षय धनराशिको वरतीमे गाइ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 
ददुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो ज्ञात्वा क्षत्रियती भयम्‌ । 
भरूगवस्तु ददुः केचित्‌ तेषां वित्त यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 
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कुछने क्षत्रियोसे भय समझकर अपना धन ब्राझर्णोको 
दे दिया और कुछ भगुवंरियाने उन क्षत्रियोंको यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरद्शनात्‌ । 
ततो महीतलं तात क्षत्रियेण यदृच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्तं केनचिद्‌ भृगुवेइमनि। 
तदू वित्तं ददशुः सवे समेताः क्षत्रियर्षभाः ॥ १८॥ 
तात | कुछ दूसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियाँको धन प्रदान किया था | वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते खोदते किसी 
भगुवंशीके घरमै गड़ा हुआ धन पा लिया | तब सभी श्रेष्ठ 
धत्रियोने एकत्र होकर उस धनको देखा ॥ १७-१८ ॥ 
अवमन्य ततः क्रोधाद्‌ भृगूंस्ताऽछरणागतान्‌ । 
निजघ्नुः परमेष्वासाः सर्वास्तान निशितेः शरेः ॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमें आये हुए 
भृगुवंशियोंका भी अपमान किया । उन महान्‌ धनुर्धर 
वीरोंने ( वहाँ आये हुए ) समस्त मार्गबोको तीखे बाणोंसे 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १९॥ 
आगर्भादवळन्तन्तश्वेरू सर्वा वसुन्धराम्‌ । 
तत उच्छिद्यमानेषु भृगुष्वेवं भयात्‌ तदा ॥ २०॥ 
श्ृगुपत्न्यो गिरि दुगे हिमवन्तं प्रपेदिरे । 
तासामन्यतमा गर्भे भयाद्‌ दधे महौजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणेकेन वामोरुर्भतुंः कुळविवृद्धये । 
तद्‌ गर्भसुपलभ्याशु ब्राह्मणी या भयादिंता ॥ २२ ॥ 
गत्देका कथयामास क्षत्रियाणामुपहदरे । 
ततस्ते क्षत्रिया जग्मुस्तं गर्भे हन्तुमुद्यताः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भृगुवंशिरयोके गर्भस्थ बाळकोकी भी इत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी प्थ्वीरर विचरने लगे । इस प्रकार 
भृगुवंशका उच्छेद आरम्भ होनेपर भगुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मारे हिमाळयकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपीं। 
उनमेंसे एक स्त्रीने अपने महान्‌ तेजस्वी गर्भको भयके मारे 
एक ओरकी जाँघक्रो चीरकर उसमें रख लिया । उस 
वामोरुने अपने पतिके वंशकी बृद्धिके लिये ऐसा साहस किया 
था | उस गर्भका समाचार जानकर कोई ब्राह्मणी बहुत डर 


भौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


FS 


हि 0) 


गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर क्षत्रियोके समीप 
उसकी खैबर पहुँचा दी । फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गर्भकी हत्या करनेके लिये उद्यत द्दो वहाँ गये ॥ २०-२३ ॥ 
ददशुब्रोह्मणी तेऽथ दीप्यमानां खतेजसा । 
अथ गर्भः स भिर्वोरु ब्राह्मण्या निर्जगाम ह ॥ २७ ॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 
रही है । उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिशु उसकी 
जॉघ फाड़कर बाहर निकल आया ॥ २४ ॥ 
मुष्णन्‌ दृष्ठीः क्षत्रियाणां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्चश्चुर्विह्दीनास्ते गिरिदुगंषु बभ्रमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकलते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उस 
तेजस्वी शिशने (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली । तब वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थानोमे 
भटकने लगे ॥ २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापन्ना राजानो नष्टदष्टयः । 
त्राह्मणीं शरणं जग्मुर्दष्ट्यथ तामनिन्दिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वौ 
ब्रा्मणीकी शरण ली ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्चैनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतखः। 
ज्योतिःप्रहीणा दुःखाताः शान्ताचिष इवाञ्चयः ॥ २७ ॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचक्षुषम्‌ । . 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उछ समय आँखकी ज्योतिसे वञ्चित हो 
बुझी हुई लपरटोंवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आतुर 
एवं अचेत हो रहै थे । अतः वे उस महान्‌ सौँमाग्यशालिनी 
देवीसे इस प्रकार ब्रोले--'देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेष 
पाकर यहक्षत्रियोका दल अब लौट जायगा, थोड़ी देर विश्राम 
करके हम समी पापाचारी यहाँसे साथ ही चले जायेंगे। २७-२८॥ 
सपुत्रा त्वं प्रसादं नः कर्तुमर्हसि शोभने । 
पुनष्टिप्रदानेन राज्ञः संत्रातुमर्हसि ॥ २९ ॥ 
“शोभने ! तुम अपने पुत्रके साथ हम सबपर प्रसन्न हो 
जाओ और पुनः नूतन दृष्टि देकर हम समी राजपुन्नोंकी 
रक्षा करो? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्यौरवोपाख्याने स्तसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे औों गाख्यानविषयक एक सौ सतहत्तरदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७७ ॥ 


पा प्किमीनकीनत्वयाल 


अष्टसप्तत्यधिकराततमो$ध्यायः 
पितरोंद्रारा औवेके क्रोधका निवारण 


बाह्मण्युवाच 


नाहं गृह्णामि वस्ताता दष्टीनोस्मि रुषान्विता । 
अयं तु भार्गवो नूनमूदजः कुपितो5द्य वः॥ १ ॥ 


ब्राह्मणीने कहा--पुत्रो | मैंने तुम्हारी दृष्टि नहीँ ली 
है; मुझे तुमपर क्रोध भी नहीं दै । परंतु मेरी जाँषसे ' पैदा 
हुआ यह भगुवंशी बालक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 
कुपित हुआ है ॥ १ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


अष्टसप्तत्य धिकशततमो ऽध्यायः 
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तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना । 
स्मरता निहतान्‌ बन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ ॥ 
पुत्रो ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिशुने 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्चवोंका स्मरण करके 
क्रोधवश तुम्हारी आँखें ले ली हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२!! 
गर्भानपि यदा यूयं भृगूणां प्रत पुत्रकाः । 


तदायमूरुणा गभा मया वर्षशतं धुतः ॥ ३ ॥. 


बच्चो ! जत्रसे तुमलोग भगुवशिर्योके गर्भस्थ बालकोंकी 

भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भको सौ वर्षोतक 

एक जाँचमै छिपाकर रक्खा था ॥ ३ ॥ 

षडङ्गश्चाखिलो वेद इमं गर्भस्थमेव ह। 

विचेश भृगुवंशस्य भूयः प्रियचिकीपया ॥ ४ ॥ 
भगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छदो अङ्गों- 

सहित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्ममै ही प्राप्त दो गये थे ॥ 

सो ऽयं पितुवधाद्‌ व्यक्त क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि वः ॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

ही तुमलोर्गोको मार डालना चाहता हे । इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्हारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ ॥ 

तमेव यूयं याचध्वमोब मम सुतोत्तमम्‌ । 

अयं चः प्रणिपातेन तुष्टो दृष्टीः प्रमोक्ष्यति ॥ ९ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र और्वसे ही 

याचना करो | यह तुमलोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वसिष्ट उवाच 

ब्वमुक्तास्ततः सर्वे राजानस्ते तमूरुजम्‌ । 

ऊचुः प्रसीदेति तदा प्रसादं च चकार सः ॥ ७॥ 
बसिष्ठजी कहते है--पराशर ! त्राह्मणीके यो कहने- 

पर उन सत्र क्षत्रियोंने तब ओवंको ( प्रणाम करके ) कद्ा-- 

“आप प्रसन्न होइये |? तब ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 

और्वने प्रसन्न हो ( अपने तपके प्रमावसे ) उनको नेत्रोंकी 

ज्योति दे दी ॥ ७ ॥ 

अनेनेव च विख्यातो नाम्ना लोकेषु सत्तमः। 

स और इति विप्र्षिरूरं भित्वा व्यजायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊर भेदन 

करके उत्पन्न हुए थे, इसी कारण लोकमें "ओर्व? नामे 

उनकी ख्याति हुई ॥ ८॥ 

चक्षूंषि प्रतिळन्ध्वा च प्रतिजग्मुस्ततो नृपाः । 

भागेवस्तु मुनिर्मेने सर्व॑लोकपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुई आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 
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लौट गये; इधर भगुवंशी और्ब सुनिने सम्पूर्ण लोर्कोके 
पराभवका विचार किया ॥ ९ ॥ 
ख चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामना: | 
सवेषामेव कात्स्न्येन मनः प्रबणमात्मनः ॥ १० ॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पूणरूपसे विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छ्न्रपचिति कतुं भृगूणां भृगुनन्दनः । 
सर्वलोकविनाशाय तपसा महतैधितः ॥ ११॥ 
भूगुकुलका आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गवे अपने भृगुवंशी पूर्वजोका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने ) के लिये सब लोकोके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिको 
बढाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास ताँट्लोकान्‌ सदेवासुरमानुघान्‌। 
तपसोप्रण महता नन्दयिष्यन्‌ पितामहान्‌ ॥ १२॥ 
उसने अपने पितरोको आनन्दित करनेके लिये अत्यन्त 
उग्र तपस्याद्वारा देवता, असुर और मनुष्योंसहित उन सभी 
लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं पितरस्तात विज्ञाय कुलनन्दनम्‌ । 
पितृलोक्ादुपागम्य खर्व ऊचुरिद वचः ॥ १३॥ 
तात!तदनन्तर सभी पितरोने अपने कुछका आनन्द बढाने- 
बाळे ओर्व मुनिका वह निश्चय जानकर पितुलोकसे आकर 
यह वात कही ॥ १३ ॥ 
वितर ऊचुः 
औं दष्टः प्रभावस्ते तपसोप्रस्य पुत्रक । 
प्रसादं कुरु लोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--बेटा और्व ! तुम्हारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव इमने देख लिया | अब अपना क्रोध रोको और सम्पूर्ण 
लोकोपर प्रसन्न हो जाओ ॥ १४॥ | 
नानीरोहि तदा तात भृणुभिभोवितात्मभिः। 
बधो हापेक्षितः सर्वे: क्षत्रियाणां विहिखताम ॥ १५ ॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षन्रियलोग 
हमारी हिंसा कर रहै थे, उस समय शुद्ध अन्तःकरणवाल 
हम भगुवंशी ब्राह्मणोने असमर्थ होनेके कारण अपने कुलक 
वधको चुपचाप सह लिया ॥ १५ ॥ 
आयुषा विप्रकृष्टेन यदा नः खेद आविशत्‌ । 
तदास्माभिवेधस्तात क्षत्रियेरीप्लितः खयम्‌-॥ १६ ॥ 
वत्स ! जब हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी ( और तब 
भी मौत नहीं आयी ), उस दशामें इमळोगोंको ( बडा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोसे स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
निखातं यञ्च वे वित्तं केनचिद्‌ भ्रगुवेश्‍मनि । 
वेरायेच तदा न्यस्तं क्षत्रियान्‌ कोपयिष्णुमिः ॥ १७ ॥ 


५२६ 
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किसी भ्गगुवंशीने अपने घरमै जो धन गाइ दिया था, वह 
भी वैर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियलोग हमारे ऊपर कुपित हो जायें ॥ १७ ॥ 
कि हि चित्तेन नः कार्य स्वगेंप्सूनां द्विजोत्तम । 
यद्स्माक धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ( यदि ऐसी बात न होती तो) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम मार्गवोंको घनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि लाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु झत्युरादातुं न नः शक्तोति सर्वशः। 
तदास्माभिरयं दष्ट उपायस्तात सम्मतः ॥ १९॥ 
तात ! जब मौत हमें अपने अङ्कमें न ले सकी, तब इम- 
ठोगोंने सर्वसम्मतिसे यह उपाय हुँद निकाला था ॥ १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकॉलभते शुभान्‌ । 
ततो ऽस्माभिःसमीक्ष्येवंनात्मना 5 ऽत्मा निपातितः॥ २०॥ 





श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 
बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोकोको नहीं 
पाता) इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हाथों 
अपना वध नहीं किया ॥ २० | 
न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं कर्तुमिच्छसि । 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ सरवलोकपराभवात्‌॥ २१ ॥' 

बत्स | तुम जो यह (सब) करना चाहते हो, वह भी हमें प्रिय 
नहीं दै । सम्पूर्ण लोर्कोका पराभव बहुत बड़ा पाप है, अत 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ 


मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सत्त पुत्रक । 
दृषयन्तं तपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२॥ 
तात ! क्षत्रियोको न मारो। बेटा! भू आदि सात लोकोंका भी 
संहार न करो ।यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है, वह (तुम्हारे) तपस्या- 
जनित तेजको दूषित करनेवाला है, अतः इसीको मारो ।२२। 





इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चेत्नरथपव॑ण्यो वंवारणे अष्टसप्तत्यघिकशाततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैक अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें ओक्रोधनिवारण-विषयक एक सौ अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 





कानाशीत्यधिकशततमो व्ध्याय 
ओव और पितरोंकी बातचीत तथा औवेका अपनी क्रोधान्निको बडवानलरूपसे सम्मुद्रमें त्यागना 


आव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञा पितरस्तदा । 


सवेलोकविनाशाय न सा मे वितथा भवेत्‌ ॥ १ ॥ | 


और्वने कहा-पितरो ! मैंने क्रोधवश उस समय 
जो सम्पूर्ण लोकोंके विनाशको प्रतिज्ञा कर ली थी, बढ़ झूठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 
आ 2. ह रे 
वृथारोषप्रतिशे वे नाहं भवितुमुत्सहे । 
~ ~ रक Cn OT ~ 
अनिस्तीणां हि मां रोषो दहेदग्निरिचारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जिक्षका क्रोध ओर प्रतिज्ञा निष्फळ होते हों, ऐसा बननेकी 











वह मुझको उसी प्रकार जला देगा, जेसे आग अरणी काष्ठको 

जला देती है ॥ २ ॥ 

यो हि कारणतः क्रोधं खंजातं क्षन्तुमर्हति । 

नाळ स मनुजः सम्यक्‌ त्रिवग परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्ोधको सह लेता है, 

वह मनुष्य घर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 

नहीं होता ॥ ३ ॥ 

अशिष्टानां नियन्ता हि शिष्टानां परिरक्षिता । 

स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्यान्नृपेः सवेजिगीपुभिः ॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 

अवसरपर प्रयोगमे लाया हुआ रोष दुष्टोंका दमन और साधु 

पुरुषोंकी रक्षा करनेवाला हो ॥ ४ ॥ 


अश्नौषमहमूरुस्थो गर्भशय्यागतस्तदा । 

आरावं मातवर्गस्य भृगूणां अत्रियेबेधे ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जॉधमें गर्भ-दाय्यापर सोता 

था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताऔँका 

करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५ ॥ 

संहारो हि यदा लोके भृगूणां क्षत्रियाधमेः। 

आगरभोच्छेदनात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्युराविशत्‌॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोने जब गर्भके बर्चोतकके सिर - काट- 

काटकर संसारमै आगुवंशी ब्राह्मणोंका संहार आरम्भ कर 

दिया, तब मुझमें क्रोघका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 

सम्पूर्णकोशाः किल मे मातरः पितरस्तथा । 

भयात्‌ सर्वेषु लोकेघु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी) वे मेरी माताएँ ओर पितृगण 

भी भयके मारे समस्त लोकोंमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 

भी शरण नहीं मिली ॥ ७ || 

तान्‌ भगूर्णा यदा जारान्‌ कश्चिन्नाभ्युपपद्यत । 

माता तदा दधारेयमूरुणेकेन मां ग्रुभा॥ ८ ॥ 
जब भागवोंकी पत्नियोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला, तब 

मेरी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँघमें छिपा- 

कर रक्खा था ॥ ८ ॥ 

प्रतिषेद्धा हि पापस्य यदा लोकेषु विद्यते । 

तदा सर्वेषु लोकेषु पापछन्नोपपद्यते॥ ९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 





जबतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाला 
होता हे, तबतक सम्पृण लोकीमै पापिर्योका होना सम्भव 
नहीं होता ॥ ९ ॥ 
यंदा तु प्रतिषेद्धार पापा न लभते कचित्‌। 
तिष्ठन्ति बहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मसु ॥ १० ॥ 

जब पापी मनुष्यको कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता, 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमे लग जात हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 

७ क से हा 

इंदाः सन्‌ साऽपि तेनेच कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ ११ ॥ 

जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए. भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता, बह भी उसी पापकर्ममे लिप्त 
हो जाता है ॥ ११ ॥ 


राजभिइचेश्वरेइचेच यदि वे पितरो मम । 
शक्तेनै शाकितास्त्रातुमिष्ट मत्वेह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
अत पषामह क्रुद्धी लोकानामीश्वरो ह्यहम्‌ । 
भवतां च वचो नालमहं समभिवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस लोकमै अपना जीवन सबको प्रिय है; यह समझकर 
सबका शासन करनेवाले राजालोग सामर्थ्य होते हुए भी मेरे 
पिताओंकी रक्षा न कर सके, इसीलिवे मैं मी इन सब लोकॉपर 
कुपित हुआ हूँ । मुझमें इन्हे दण्ड देनेकी शक्ति दै। अतः (इस 
विषयमें ) में आपलोगोंका वचन माननेमें असमर्थ हूँ । १२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेचमीश्वरस्य सतो महत्‌ । 
उपेक्षमाणस्य पुनर्लाकानां किल्बिषाद्‌ भयम्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि मैं भौ शक्ति रहते हुए लोगोंके इस महान्‌ पापाचारको 
उदासीनभावसे चुपचाप देखता रहूँ, तो मुझे भी उन लोगोके 
पापसे भय हो सकता है ॥ १४॥ 
यश्चायं मन्युजा मेऽञ्निलोकानादातुमिच्छति । 
दृहेदेथ च मामेव निग्रहीतः स्वतेजसा ॥ १५ ॥ 
मेरे क्रोतरसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण) लोकको 


अपनी लपटोसे लपेट लेना चाहती दै, यदि में इसे रोक दूँ 


तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 

भवतां च विजानामि सर्वेलोकहितेप्खुताम्‌ । 

तस्माद्‌ विधध्वं यच्छ्रेयो लोकानां मम चेश्वराः॥ १६ ॥ 
मैं यह भी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगतका 


हित चाइनेबाले दै । अतः शक्तिशाली पितरो ! आपलोग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो | १६। 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५२७ 





पितर ऊचुः 
य एप मन्युजस्त ऽद्निलॉकानादातुमिच्छति । 
अप्खु तं मुञ्च भद्रं ते लोका ह्यप्खु प्रतिष्ठिताः ॥ १७ ॥ 
पितर बोळे--ओवं ! तुम्हरे क्रोधसे उन्न हुई जे! 
यद अग्नि सच लोकोंको अपना ग्रास बनाना चाहती दै, उम 
तुम जलमें छोड़ दो, तुम्हारा कल्याण दो; क्योंकि ( सभी ) 
लोक जलने प्रतिष्ठित हैं ॥ १७ ॥ 
आपोमयाः सर्वरखाः सर्वमापामयं जगत्‌ । 
तस्मादप्सु विमुञ्चेमं क्राधाम्नि छिजसत्तम ॥ १८ ॥ 
समी रस जलके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया हे । अतः द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी इस 
क्रोधाम्िको जलमें ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 
अयं तिष्टतु त विप्र यदीच्छसि महोदधौ । 
मन्युजो 5ब्निर्द हन्नापो लोका ह्यापोमयाः स्मृताः॥ १९, ॥ 
विप्रबर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रोतामि जलक 
जलाती हुई समुद्र में स्थित रद; क्योंकि सभी लोक जलके परिणाम 
माने गये हैं || १९ ॥ 
एवं प्रतिज्ञा सत्येयं तवानघ भविष्यति । 
न चेवं सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिज्ञा मी सच्ची इ 
जायगी और देवताओसाइत समस्त लोक भी नष्ट नहीं दोगे ॥ 
वर्शिष्ट उवाच 
ततस्तं क्रोधजं तात ओवा ५झि वरुणालय । 
उत्ससर्ज ख चेवाप उपयुङ्क्ते महोदधौ ॥ २१ ॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः । 
तमञ्चिमुद्निरदू वक्त्रात्‌ पिवत्यापा महोदधो ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हँ--पराशर ! तत्र और्वने (अपनी) 
_ उस क्रोधामिको समुद्रमें डाळ दिया | आज भी वदद बहुत बड़ी 
घोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलका 
पान करती रहती है । वेदज्ञ पुरुष उससे ( भलीमाँति ) 
परिचित हैं | वह वड्वा अपने मुखमे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भत्रं त न लोकान्‌ हन्तुमहंसि । 
पराशर पराँलोकान्‌ जानञ््ञानवतां वर ॥ २३ ॥ 
ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम 
परलोकको मली माँति जानते दो; अतः तुम्हें भी समस्त ळोकोका 
विनाश नहीँ करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमक्षाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्योर्वोप। ल्याने एको नाझीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे आॉपाछ्यानविषयक एक मौ उनामीवे अध्याय परा हुआ ॥ १ ७२. ॥ 


Re 


३८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





IS 


or 


एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्रे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्यं वरयेथाः शुभेऽद्य तम्‌ ॥ २४॥ 
भगीरथवंशी बृ हत्क्षत्र; तिन्धुराज जयद्रथ) बृहद्र थ, बाह्वीक 

महारथी श्रुतायु, उद्क, राजा केतव, चित्राङ्गद ञुभाङ्गद) 


= बकाया 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश, पराक्रमी शिशुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोके शासक भूमण्डरूमं 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय बीर तुम्हारे लिये यहाँ पघारे हैं | 
मद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देश्यसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे ! जो इस निशानेको वेध डाले 
उषीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि राजनामकीतंमे पम्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउके अन्तर्गत स्वर्यंवरपर्रमें राजाओके नामका परिचयविषयक एक सौ पचासीबो अध्याय पुरा हुआ ॥१८५|| 
——— DEO रुल 


षडशीत्यधिकरततमोऽध्यायः 
राजाआंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
नेऽलंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्रं बलं चात्मनि मन्यमानाः | 
सवें समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेच 
शीलेन वित्तेन च- यौवनेन । 
समिद्धदपो मदवेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आमूषणोंसे विभूषित हो कानोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लाग-डाँट रखते हुए हार्थोमे अख्-शस्ज लिये अपने-अपने 
आसनौसे उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख्नविद्या और बलके होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल, शील, धन और जवानीका बडा 
घ्रमंड था | वे समी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहाने- 
वाले दिभाचलप्रदेशके गजराजौकी भाति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
खंकल्पजेनाभिपरिप्लुताङ्गाः । 
ममैवेत्यभिभाषमाणा 
न्रपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे एक दूसरेको बड़ी स्पर्धसे देख रहे थे | उनके समी 
अङ्गौमे कामोन्माद व्यास हो रहदा था । “कृष्णा तो मेरी 
ही शेनेवाली है? यइ कहते हुए वे अपने राजोचित आसनासे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥' 
ते क्षत्रिया रङ्गगता समेता 
जिगीषमाणा दरुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकादिरे पर्वतराजकन्या- 
मुमा यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
दुपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रङ्गमण्डपमे एकत्र हुए 


क्ष्णा 


वे क्षत्चियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाइमै इकडे हुए. 
देवताओंकी माति शोभा पा रहे थे | ४ ॥ 


कन्दर्पबाणाभिनिपीडि ताङ्गाः 
` कृष्णागतेस्ते हृदयेन रेन्द्राः । 
रङ्गावतीर्णा द्रुपदात्मजाथ 
द्वेषं प्रचकुः सुद्ददो5पि तत्र ॥ ५.॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अङ्कोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रङ्गभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुहृद्‌ राजाऔँसे मी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुदेचगणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्च सवे मरुतस्तयैव 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च ॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार, समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुबेरको आगे करके 
अपने-अपने विमार्नोपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६॥ | 


दैत्याः खुपणोश्च महोरगाश्च 
देवर्षयो गुह्यक्ाश्चारणाश्च । 
विश्वावसुनोरदपर्चतो च 
गन्धर्वमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग, देवर्षि, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसुं 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराऔंको 
साथ लिये सदसा आकाशमै उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तत्र जनार्दनश्च 
- बृष्ण्यन्धकाइचेव यथाप्रधानम्‌। 
प्रेक्षां स्म॒ चरक्नयंदुपुङ्गवास्ते 
-. स्थिताश्च कृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजालोग द्रोपदीकी प्रासतिके लिये लक्ष्य 


~ 


खयंघरपच्रे ] 


वड शीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 
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वेघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुशार चलनेबाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ) जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे, चुपचाप अपनी जगइपर बेठे-बेठे देख रहे थे || 


दृष्टा तु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ । 
पञ्चाभिपद्यानिव वारणन्द्रान्‌। 
भस्मावृताङ्गानिव हव्यवाहान्‌ 
कृष्णः प्रदध्यो यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतबाल द्याथीकी-सी आक्कतिवाले पाण्डाको, जो अपने 
सत्र अङ्गोमें भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया। 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीमं खजिष्णुं च यमौ च वीरौ । 
शनेः शानैस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनार्दन प्रीतमना ददश ह ॥ १०॥ 
ओर वलरामजीसे धीरे-धीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, मीम, अजुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहदेव 
उधर बेठे हैं ।' बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त दो भगवान श्रीकृष्णकी ओर दृष्टिपात किया || १० || 
अन्य तु वीरा नृपपुत्रपौत्राः 
कृष्णागतेनंत्रमनःखभावेः । 
व्यायच्छमाना ददशुन तान्‌ वे 
संदष्टदन्तच्छदताम्रनेत्रा ॥ ११॥ 
दूसरे-दूतरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पोत्र अपने 
नेत्रों मन और स्वमावको द्रौपदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहे थे, अतः पाण्डवोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
चे जोशमें आकर दातोसे ओठ चबा रहे थे ओर रोषसे उनकी 
आँखें लाल हो रही थीं॥ ११ || 
तथेच पार्थाः प्रथ॒वाहवस्ते 
बीरों यमो चेव महानुभावो । 
तां द्रोपदीं प्रेक्ष्य तदा स्म सवे 
कन्दर्पचाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वेमदात्राहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
बीर नकुल-सहदेव सव-के-सव द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बाणोसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिगन्ध्वसमाकुलं तत्‌ 
सुपणेनागासुरसिद्धजुष्टम्‌ । 
दिव्येन गन्धेन समाकुलं च 
दिव्यैश्च पुष्पैरवकीयमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँका आकारा देवषियोँ तथा 
गन्धर्वोसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग; असुर और 





° 





सिद्धोंका समुदाय वदाँ जुट गया था | सब ओर दिव्य सुगन्ध 


व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा की जा रही थी | 
महास्वने दुन्दुभिनादितेरच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ । 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुवीणापणवानुनाइम्‌ ॥ १४॥ 
वृह्धत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुमिर्योके नादसे सारा अन्तरिश्न 
गूज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोसे ठताठस 
भरा या और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्त ऋतविक्रमाश्च । 
सकरणदुर्याधनशाल्वशल्य- 
ट्रौणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिङ्कवङ्घाधिपपाणड्यपौण्ड्रा 
विदेहराजो यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानानपषुत्रपोत्रा 
ाष्ट्राधिपा पड्जपत्रनत्राः ॥ १८ ॥ 
किरीटहाराङ्गद चक्रवाले - 
विंभूषिताङ्गाः पृथुवाहवस्त । 
अनुक्रमं विक्रमसरवयुक्ता 
बलेन वीयण च नर्दमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे नृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्योधन, शाल्व, शल्य) 
अश्वत्थामा, क्राथः सुनीथ) वक्र, कलिङ्गराज) वङ्गनरेश) 
पाण्ञ्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति) विदेहके राजाः यबन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी, बहुतेरे 
राजा, राजपुत्र तथा राजपोत्रः जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्न अज्ञेमिं किरीट, 
हार, अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोमा 
दे रहै थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं) वे सब्-के-सब 
पराक्रमी और घैर्यसे युक्त हो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बळ दिखाने लगे || 
तत्‌ कामुक. संहननोपपन्नं 
"> सज्यं न शेकुमनसापि कर्तुम्‌ । 


ते विक्रमन्तः स्फुरता इढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८॥ 


॥ १५॥ 


विचेष्टमाना धरणीतलस्था 
यथावलं शैक्ष्यगुणक्रमाञ्च । 
गतोजसः स््स्तकिरीटहारा 


चिनिःदवसन्तः शमयाम्बभूवुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदृढ धनुपपर द्वाथसे कौन कदे: मनसे 
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स तु शापवदां प्राप्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
निर्जेगाम पुराद्‌ राजा खहदारः परंतपः ॥ ६ ॥ 
राजु ओको संताप दे नेवाले राजा कल्माषपाद शापके परवश 
दद अपनी पत्नीके साथ नगरसे बाहर निकल गये । उस समय 
उनकी आँखें क्रोधे ब्यास हो रही थीं ॥ ६ ॥ 
अर्थ्यं निर्जनं गत्वा खदारः परिचक्रमे । 
नानामृगगणाकीर्णं नानासत्वसमाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अपनी स्त्रीके साथ निर्जन वनमें जाकर वे चारों ओर 
चक्कर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-माँतिके मृगोंसे 


भरा हुआ था । उसमे नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे॥ - 


नानागुरमलताच्छनं  नानाद्रुमसमावृतम्‌ । 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिश्रमन्‌ ॥ ८ ॥ 

अनेक प्रकारकी लताओं तथा गुह्मौसे आच्छादित 
और विविध प्रकारके बृक्षोंसे आवृत वह ( गहन ) वन भयंकर 
शब्दोसे शूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्माषपाद 
उसीमें भ्रमण करने लगे ॥ ८ ॥ 


स कदाचित्‌ क्षुधाविष्टो सृगयन भक्ष्यमात्मनः । 
रा सुपरिक्किष्टः कस्मिश्चिन्निर्जने वने ॥ ९ 
_ ब्राह्मणं ब्राह्मणीं चेव मिथुनायोपसं गतौ । 


तों तं वीक्ष्य खुचित्रस्ताचक्कताथो प्रधावितौ ॥ १०॥ ` 


एक दिन भूखसे व्याकुल हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे । बहुत क्लेश उठानेके बाद उन्होने देखा 
कि उस बनके किसी निजेन प्रदेशमे एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मेथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये ये, इतनेहदीमे उन राक्षसाबिष्ट कल्माषपादको 
देखकर अत्यन्त मवभीत हो ( वह्दासे ) भाग चले ॥ ९-१०॥ 
तयोः प्रद्रचतोविप्रं जग्राह नृपतिबंलात्‌। 
` दृष्टा गृहीतं भतीरमथ ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 
उन मागते हुए दम्पतिमेंसे त्राह्मणको राजाने बलपूर्वक 
पकड़ लिया | पतिको राक्षसके हाथमे पड़ा देख ब्राह्मणी बोली-॥ 
>एणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि खुबत । 
आदित्यवंशाप्रभवस्त्वं हि लोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! मैं आपसे जो बात कहती हूँ, उसे सुनिये । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! आपका जन्म सूर्य- 
वंशमें हुआ है । आप सम्पूर्ण जगतूमे विख्यात हैं ॥ १२ ॥ 
अप्रमत्तः स्थितो धर्म गुरुशुश्रूषणे रतः। 
'शापोपहत दुर्धषं न पापं कर्तुमर्हसि ॥ १३ ॥ 
“आप सदा प्रमादशून्य होकर धम॑में स्थित रहनेवाले हैं । 
गुरुजनोकी सेवामें सदा संलग्न रहते हैं । दुर्धर्ष बीर ! यद्यपि 
आप इस समव शापसे ग्रस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


_तेन संगम्य ते भाया तनयं जनयिष्यति । 


[ आदिपर्वणि 


er पित FUN ~ 


ऋतुकाले तु सम्प्राते भतृंव्यसनकशिता । 
अकृतार्था ह्ययं भत्र प्रसवार्थं समागता ॥ १४ ॥ 


'प्रसीद्‌ न्रपतिश्रेष्ठ भतोयं मे विरूज्यताम_ । 


“मेरा ऋतुकाल प्रास दै, में पतिके कष्टसे दुःख पा रही 
हँ । में संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उने 
मिलकर अमी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ । 
नृपश्रेष्ठ ! ऐसी दशामें आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको छोड़ दीजिये? ॥ १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स नृशंसवत्‌ ॥ १५॥ 
भर्तारं भक्षयामास. व्याघ्रो मृगमिवेप्सितम्‌ । ` 
तस्याः क्रोधाभिभूताया यान्यश्चूण्यपतन्‌ भुवि ॥ १६॥. 


_सोऽञ्निःसमभवद्‌ दीप्तस्तं च देशं व्यदीपयत्‌ । 


ततः सा शोकसंतप्ता भर्तृव्यसनकशिता ॥ १७ ॥ 


कल्माषपादं _राजपिमशपद्‌ ब्राह्मणी रुषा। 


यस्मान्ममाकृताथायास्त्वया श्रुद्र नृशंसवत्‌ ॥ १८॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मेऽद्य प्रियो भर्ता महायशाः 
तस्मात्‌ त्वमपि दुबुद्ध मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ ॥ 
पल्लीमृतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीवितम्‌ । 
यस्य चषेबसिष्ठस्य त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २० ॥ 
से ते वंशकरः पुत्रो भविष्यति नृपाधम ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी, तो भी जेसे व्याध मनचाहे मृगको मारकर खा 
जाता दै; उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दयीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया । उस समय क्रोबसे पीड़ित हुई 
व्राह्मणीके नेत्रोसे धरतीपर आँसुओंकी जो बूँदें गिरी). वे सब 
प्रज्वलित अग्नि बन गर्यौ । उस अग्निने उस स्थानको जलाकर 
भस्म कर दिया। तदनन्तर पतिके वियोगते व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोपमे भरकर राजपिं कल्माषपादको झाप 
दिया--“ओ नीच [मेरी पतिबिपयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी, तमी तूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे महायशखी प्रियतम पतिको अपना ग्रास बना लिया. 
है; अतः दुबुद्धे ! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
कालमें पल्लीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा । 
जिन महर्षि वसिष्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है» उन्हीसे 
समागम करके तेरी पली पुत्र पैदा करेगी | नृपाधम ! वही 
पुत्र तेरा बंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शाप्त्वा तु राजानं सा तमाङ्गिरसी शुभा । 
तस्येव संनिधौ दीप प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाको शाप देकर वह सती साध्वी आङ्गिरसी 
राजा कल्माषपादके समीप ही प्रज्वलित अग्िमें प्रवेश कर गयी॥ 
वसिष्ठश्च महाभागः सवमेतदवेक्षत । 
श्ञानयोगेन मद्दता तपसा च परंतप ॥ २३॥ 


चैत्ररथपर्व ] 


ठ्र,चशीत्यधिक शततमो ऽध्यायः 
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शत्रुसूदन अजुन ! महाभाग वतिष्ठजी अपनी बड़ी भारी 

तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्र भावसे ये सब्र ब्रातं जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्च राजषिः कालेन महता ततः। 

तुकाले ऽभिषतितो मदयन्त्या निवारितः ॥ २४ ॥ 

दीर्घकालके पश्चात्‌ व राजपि जब शापसे मुक्त हुए: 

व ऋवुकालमें अपनी पन्‍नीके पास गये | परंतु उनको रानी मद 

यन्तीने उन्हें (उक्त शापकी याद दिलाकर) रोक दिया || १४॥ 





न हि सस्मार स नुपस्त शापं काममोहितः। 
व्याः सो ऽथ वचः श्रुत्वा सम्भ्रान्तो नृपसत्तमः॥ २५॥ 








राजा कल्माषपाद कामसे मोहित हो रहे थे | इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी बात 
सुनकर वे नृपश्रेष्ठ बड़े सम्भ्रम (घबराहट) में पड़ गये। २५ । 
तं शापमनुसंस्मृत्य पर्यतप्यद्‌ भृशं तदा । 
प तस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठं संन्ययोजयत्‌। 
स्वदारेषु ` नरश्रेष्ट शापदोषसमन्वितः ॥ २६॥ 

उस झापको बार-बार याद करके उन्हें बड़ा संताप 
हुआ । नरश्रंष्ठ ! इसी कारण शापदोषसे युक्त राजा 


कल्मापपादने महर्षि वसिष्ठका अपनी पत्नीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वेणि चसिष्टोपाख्याने एकाञ्ीव्यधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रक श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत चत्रग्थपर्जमे वमिष्टोपार््यानदिषयक एक मो इक्यासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८१ ॥ 





दचंशीत्यधिकरततमोऽध्याय 
पाण्डबोंका धाम्यको अपना पुरोहित बनाना 


अजुन उवाच 
अस्माकमनुरूपा घे यः स्याद्‌ गन्धव वेदवित्‌ । 
पुरोहितस्तमाचद्् सये हि विदितं तव ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा-गन्धवराज ! दमारे अनुरूप जो कोई 


वेदवेत्ता पुरोहित हों, उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हे स _ 


कुछ ज्ञात है ॥ १ ॥ 

| गन्धव उवाच 

यवीयान्‌ देवलस्येष वने भ्राता तपस्यति। 
धोस्य उत्कोचके तीथे तं वृणुध्वं यदीच्छथ ॥ २ ॥ 

गन्धर्व वोला-डुन्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थमें महर्षि देवलके छोटे माई त्रोम्य मुनि तपस्या करते 
हैं । यदि आपलोग चाइ ता उन्हाका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २ ॥ 

वेद्यम्ायन उवाच 


ततो जुनो ऽसत्रमाग्नेयं प्रददौ तद्‌ यथाविधि । 
गन्धचाय तदा प्राता वचन चदमत्रचात्‌ ॥ २ ॥ 
वशस्पायनजी कहत हँ- तत्र अजुनने (बहुत ) 
प्रसन्न होकर गन्धवको विविपूवक आग्नेयाज प्रदान किया 
और यदद वात कही--॥ ३ ॥ 
त्वय्येच तावत्‌ तिष्ठन्तु हया गन्धवंसत्तम। 
कायकाळे ग्रहीष्यामः स्वति त ऽस्त्विति चात्रबीत्‌ ॥४॥ 
तेऽन्योन्यमभिसस्पूञ्य गन्धवः पाण्डवाश्च ह । 
रम्याद्‌ भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
'गन्धवप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये दै, वे अभी तुम्हारे 
ही पास रहें | आवरयकताके समय हम तुमसे ले लेंगे, तुम्हारा 
कल्याण हो ।? अजुनकी यह बात पूरी होनेपर 


गन्धर्बराज और पाण्डवोने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया | 

फिर पाण्डवगण गङ्गाके रमणीय तटसे अपनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीथ गत्वा धोम्याश्रमं तु त। 

तं वत्रः पाण्डवा धौम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें बौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डबोने धोम्यका पौरोददित्य-कर्मके लिये 

वरण किया || ६ ॥ 





तान्‌ धोम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदबिदां वरः । 
Lo न 
वन्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेव ह॥ ७ ॥ 


सम्पूर्ण वेदोके विद्वानोमें श्रे घौम्यने जंगली फल मुल 


५३२ 


महाभारते 


[ आदिपवेणि 








अपर्ण करके तथा पुरोहितीके लिये स्वीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया ॥ ७ ॥ 
ते समाशंसिरे ब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः । 
ब्राह्मणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चालीं च स्वयंवरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोने उन ब्राह्मणदेवताको पुरोहित बनाकर यह 
मलीमाँति विश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अत्र मिळे हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि 'स्वयंवरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी'॥८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतास्तदा । 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतषेभाः॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय भरत- 
वंशियोमै श्रेष्ठ पाण्डवौने अपने-आपको सनाथ-सा समझा ॥ 


स हि वेदार्थतच्वश्षस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धर्मविदा पार्था याज्या धर्मविदः कृताः ॥ १० ॥ 


ल 





ono ed 


उदारबुद्धि धौम्य वेदार्थके तत्व थे, वे पाण्डवॉके 
गुरु हुए! उन घर्मश मुनिने धर्मज्ञ कुन्तीकुमारोंको अपना 
यजमान बना लिया ॥ १० ॥ 


वीरांस्तु सहितान्‌ मेने प्राप्तराज्यान स्वधर्मतः । 
बुद्धिवीयंबलोत्सादैयुक्तान देवानिव द्विजः॥ ११॥ 
धौम्यको भी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धि, वीर्य, 
बल और उत्साइसे युक्त देवोपम वीर संगठित होकर स्वधर्मके 
अनुसार अपना राज्य अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ११ ॥ 
कृतस्वर्त्ययनास्तेन ततस्ते मनुजाधिपाः। 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाञ्चाल्यास्तं खयंवरम ॥ १२ ॥ 
धौम्यने पाण्डवोके लिये स्वस्तिवाचन किया । 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवॉने एक साथ द्रौपदीके स्वयं वरमें 
जानेका निश्चय किया। १२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि चौम्यपुरोद्वितकरणे द्वयश्षीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८२॥ 


इत प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत चत्ररथपर्रमें चौम्यको पुरोहित बनानेसे सम्बन्ध रखनेवारा 


एक सौ बयासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ ॥ 
> "> ज्कोक 


( स्वयंवरपवे ) 


त्यशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंकी पञ्चालयात्रा ओर मागमे ब्राह्णोसे बातचीत 


वैशम्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादूला भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः। 
प्रयसुद्रोपदा द्रष्टुं तं च देशं महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
शाम्पायंनजी कहते है--जनमेजय ! तब वे नरश्रेष्ठ 
पाँचौं भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके पञ्चालदेश ओर 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये बहाँसे चल दिये ॥ १॥ 
ते प्रयाता नरव्याघ्राः सह मात्रा परंतपाः । 
त्राह्मणान्‌ दटशुर्मागे गच्छतः संगतान्‌ बहून॥ २ ॥ 
मनुष्यों सिंहके समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्होने मार्गमे देखा,बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रहे हैं ॥ २ ॥ 
त ञचुव्रोह्मणा राजन्‌ पाण्डवान्‌ ब्रह्मचारिणः । 
घव भवन्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन ब्रह्मचारी ब्राह्मणोने पाण्डवोँसे पूछा-- 
“आपलोग कहाँ जायँगे और कहाँसे आ रहे हैं !?॥ ३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आगतानेकचक्रायाः सोदर्यानेकचारिणः । 
भवन्तो वे विजानन्तु सह मात्रा द्विजर्षभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--विप्रवरो ! आपलोगोंको माूम हो 
कि इमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं ॥ ४॥ 
ब्राह्मणा उचु 
गच्छताद्येव पञ्चालान्‌ द्रपद्स्थ निवेशने। 
खयंवरो महांस्तत्र भविता सुमहाधनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणोने कहा-आज ही पञ्चाल देशको चलिये । 
वहा राजा द्रुपदके दरबारमें महान्‌ धन-धान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बड़ा उत्सव होनेवाला है ॥ ५ ॥ 
एकसार्थ प्रयाताः स्म चयं तत्रैव गामिनः। 
तत्र ह्यद्तसंक्राशो भविता सुमहोत्सवः॥ ६ ॥ 
इम सबलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे है । 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बड़ा उत्सब 
होनेवाला है। ६ ॥ 
यज्ञसेनस्य दुहिता द्रपदस्य महात्मनः । 
वेदीमध्यात्‌_ समुत्पन्ना पश्मपत्रनिभेक्षणा ॥ ७ ॥ 
अज्सेन नाम्वाले- महाराज _द्रपदके एक पुत्री है 
जो यशकी वेदीसे प्रकट हुई है। उसके नेत्र विकसित 
कमलदलके समान सुन्दर हैं ॥ ७ ॥ 


स्वयंवरपर्व ] 








ब्दानीयानवद्याङ्घी सुकुमारी मनस्विनी । 
थृष्टयुम्नस्थ भगिनी द्रोणशत्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अङ्ग निर्दोष है।वह मनस्विनी 
सुकुमारी द्रपदकन्या देखने हद्दी योग्य दै । द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी धृष्टयुम्नकी वह वहिन है॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खङ्गी सशरः सशरासनः । 
सुसमिद्धे महावाहुः पावके पावकोपमः। ९ ॥ 
धृष्ट्युम्न वे ही हैं, जो कवच, खज्न) धनुष और 
बाणके साथ उत्पन्न हुए हैं। महाबाहु वृष्ट्युम्न प्रज्वलित 
अग्निसे प्रकट होनेके कारण अग्निके समान ही 
तेजस्वी हैं॥ ९ ॥ 
स्वसा तस्यानवद्याङ्की द्रौपदी तनुमध्यमा । 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति वै ॥ १० ॥ 
द्रौपदी निर्दोष अङ्गौ तथा पतली कमरवाली है ओर 
उसके दारीरसे नीलकमलके समान सुगन्ध निकलकर एक 


कोसतक फैलती रहती है। वह उन्हीं धृष्ट्युम्नकी 
बहिन है ॥ १० | 
यज्ञसेनस्य च सुतां म्वयंवरकृतक्षणाम्‌। 


गच्छामो वे वयं द्रष्टुं तं च दिव्यं महोत्सवम्‌ ॥ ११ ॥ 
यश्सेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ दै। 
अतः इमलोग उस राजकुमारीको तथा उस स्वयंवरके दिव्य 
महोत्सवको देखनेके लिये वहाँ जा रहे हैं ॥११॥ 

राजानो राजपुत्राश्च यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
स्वाध्यायवन्तः शुचयो महात्मानो यतब्रताः ॥ १२॥ 

तरुणा दरशनीयाश्च नानादेशसमागताः । 
महारथा कृतास्त्राश्च समुपेप्यन्ति भूमिपाः ॥ १३॥ 
( वहाँ कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले) यज्ञ करनेवाले, 
स्वाध्यायधीछ, पवित्र, नियमपूवक ब्रतका पालन करनेवाले 
- महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशासे पघारेगे। अस्नविद्यामें निपुण 

महारथी भूमिपाल भी वहाँ आयेंगे ॥ १२-१३ | 

ते तत्र विविधान्‌ दायान्‌ विजयाथ नरेश्वराः । 
प्रदास्यन्ति धनं गाश्च भक्ष्यं भोज्यं च सवश: ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देशयसे बहा 


व्यशीत्यधिकशततमो ऽ न्याय: 
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नाना प्रकारके उपहार, धन, गोऐँ, भक्ष्य और भोज्य आदि सब 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 


प्रतिगृह्य च तत्‌ सर्व दृष्ट्रा चेव स्वयंवरम्‌ । 
अनुभूयोत्सवं चेव गमिष्यामो यथेष्लितम्‌ ॥ १५॥ 


उनका वह सत्र दान ग्रहण कर, स्वयंवरको देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अभीष्ट स्थानको चले जायेंगे ॥ १४ ॥ 
नठा वेतालिकास्तत्र नतेकाः सूतमागधाः । 
नियोधकाश्च देशेभ्यः समेष्यन्ति महावलाः ॥ १६॥ 
वहाँ अनेक देशोंके नट) वेतालिक, नतक) सूत! 
मागघ तथा अत्यन्त बलवान्‌ मल्ल आयेंगे ॥ १६ ॥ 


एवं कोतूहळं कृत्वा दृष्टा च प्रतिणृह्य च। 
सहास्माभिरमहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्य॑थ ॥ १७॥ 

महात्माओ ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके, तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी लौट आइयेगा ॥ १७ ॥ 


दर्शनीयांश्व बः सवान दवरूपानवस्थितान्‌ । 
Pe ~ ° न ७ 
समीक्ष्य कृष्णा वरयत्‌ सगत्यकतम वरम्‌॥ १८॥ 
आप सब लोगोंका रूप तो देवताओंके समान दै) आप 
सभी दर्शनीय है, आपलोर्गोको ( वहाँ उपस्थित ) देखकर 
द्रौपदी देवयोगमे आपमेंसे ही किसी एकको अपना बर चुन 
सकती है ॥ १८ ॥ 
अयं भ्राता तव श्रीमान दर्शनीयो महाभुजः। 
नियुज्यमानो विज्ञये संगत्या द्रविणं बहु । 
आहरिष्यन्नयं नूनं प्रीति चो वर्धयिष्यति ॥ १९.॥ 
आपलोगोके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय 
हँ | इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं | इन्हें यदि विजयके कार्यम 
नियुक्त कर दिया जाय, तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी धनराशि 
जीत लाकर निश्चय ही आपलोर्गोकी प्रसन्नता बढायेगे | 
युधिष्ठिर उवाच 
७ ° सक ७. 
परमं भो गमिष्यामो द्रष्टु चेव महोत्सवम्‌ । 
भवद्धिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं स्वयंवरम्‌ ॥ २०॥ 


युधिष्ठिर बोलळे-त्राह्मणो ! हम भी द्रुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्सवको देखनेके लिये आपलोर्गोके 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पवंणि खयंवरपर्वणि पाण्डवागमने *यञ्लीत्य घिकशततमो5ध्याय: ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरेके अन्तर्गत स्वयंव रपर्गमें पाण्डयागमनविषयक एक सौ तिरासीडॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ १/३ ॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
पाण्डवॉका दुपदकी राजधानी म जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वर्णन तथा श्रष्टययुम्नकी घोषणा 


वैश्ग्पायन उवाच 
एवमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डवा जनमेजय । 
राज्ञा दक्षिणपञ्चालान्‌ द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन ग्राझर्णोके 
यों कहनेपर पाण्डबलोग ( उन्हीके साथ ) राजा द्रुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञ्चाल देशकी ओर चले ॥ १ ॥ 
ततस्ते सुमहात्मानं शुद्धात्मानमकट्मषम्‌ । 
दडशुः पाण्डवा वीरा मुनि द्वैपायनं तदा॥ २ ॥ 

तदनन्तर उन पाण्डबवीरोको मार्गमें पापरहित, शुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वेपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २॥ 
तस्मै यथावत्‌ सत्कारं कृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रंपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डबोने उनका यथावत्‌ सत्कार किया और उन्होंने 
पाण्डबोंका । फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई । वार्ताढाप 
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समाप्त होनेपर व्यासजीकी आज्ञा ले पाण्डव पुनः द्रुपदकी 

राजधानीकी ओर चल दिये ॥ ३ ॥ 

पश्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांसि च। 

तत्र तत्र वसन्तश्च रानेजेग्मुमंहारथाः॥ ४ ॥ 
महारथी पाण्डव मार्गमे अनेकानेक रमणीय बन और 

सरोवर देखते तथा उन-उन स्थानोंमें डेरा डालते हुए. धीरे- 

धीरे आगे बढ़ते गये ॥ ४ ॥ 

स्वाध्यायवन्तः शुचयो मधुराः प्रियवादिनः । 

आजुपूव्यंण सम्प्राप्ताः पञ्चालान्‌ पाण्डुनन्दनाः॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) स्वाध्यायमे तत्पर रह्नेवाले, पवित्रः मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पञ्चाळदेशमें जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 
ते तुदृष्टा पुरं तञ्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः । 

कुम्भकारस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा ॥ ६ ॥ 
दुपदके नगर और उसकी चहारदीवारीको देखकर 


पाण्डवोने उस समय एक कुम्हारके घरमै अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 


तत्र भैक्षं समाजहव्रीह्माणी वृत्तिमाञ्रिताः । 
तान्‌ सम्म्राप्तांस्तथा वीराञ्जशिरे ननराःकचित॥ ७ ॥ 


वहाँ ब्राह्मणवृत्तिका आश्रय ले वे भिक्षा मॉगकर लाते 
( ओर उसीमे निर्वाह करते ) थे । इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए 
पाण्डबबीरोको कहीं कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ ७॥ 
यशसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीठिने । 
कृष्णां दद्यामिति खदा न चैतद्‌ विवृणोति स॥ ८ ॥ 

राजा द्रुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि मैं 
पाण्डुनन्दन अर्जुनके साथ द्रोपदीका ब्याह करूँ | परंतु बे 
अपने इस मनोमावको किसीपर प्रकट नहीं करते थे ॥ ८॥ 
सो5न्वेषमाण; कोन्तेयं पाञ्चाल्यो जनमेजय । 


दढ धनुरनानम्य॑ कारयामांस भारत ॥ ९ ॥ 


भरतवंशी जनमेजय ! पाञ्चालनरेशने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको खोज निकालनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
बनवाया) जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥९॥ 
यन्त्रं वैहायसं चापि कारयामास कृत्रिमम्‌ । 

तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥ १० ॥ 


राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनवाया, (जो 
तीब्रवेगसे आकाशमै घूमता रहता था ) | उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने उसीके बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 
रखवा दिया । ( इसके बाद उन्होने यह घोषणा करा 
दी) ॥ १०॥ 

द्रुवर उवाच 

इद्‌ सज्यं धनुः कृत्वा खज्जैरेभिश्च सायकेः । 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा ख लब्धा मत्छुतामिति ॥ ११ ॥ 

द्रपदने घोषणा की--जो वीर इस धनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढाकर इन प्रस्तुत बार्णौद्वारा ही यन्त्रके छेदके भीतरसे इसे 
लाँघकर लक्ष्यवेध करेगा; वही मेरी पुत्रीको प्राप्त कर सकेगा || 


स्वयंवरपव ] 





वैञ्चम्पायन उवाच 
इति ख द्रपदो राजा खयंवरमघोषयत्‌ । 
तच्छूत्वा पार्थिवाः सर्व समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 


वंशम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा द्रुपदने जब्र स्वयंवरकी घोषणा करा दी) तत्र उमे 
सुनकर सव राजा वहाँ उनकी राजधानीमै एकत्र होने लगे || 
ऋषयश्च महात्मानः स्वयंवरदिदक्षवः । 
दुर्योधनपुरोगाश्च सकर्णाः कुरवो नृप ॥ १३॥ 
ब हुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
आये । राजन्‌ ! दुर्याधन आदि कुरुवंशी भी कर्णके साथ 
वहाँ आये थे ॥ १३ || 
ब्राह्मणाश्व महाभागा देरोभ्यः समुपागमन्‌ । 
ततोऽचिता राजगणा द्र पदेन महात्मना ॥ १४॥ 
उपोपविष्टा मञ्चेषु द्रष्टुकामाः स्वयंवरम्‌ । 
ततः पौरजनाः सर्व सागरोद्धतनि स्वनाः ॥ १५ ॥ 
भिन्न-भिन्न देशोसि कितने ही महाभाग ब्राह्मणोंने भी 
पदार्पण किया था । महामना राजा द्रुपदने (वहाँ पघारे हुए) 
नरपतियोंका भडीमाँति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की | 
तत्पश्चात्‌ वे सभी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मर्ञ्चोपर बैठे उस नगरके समस्त निवासी भी 
यथास्थान आकर बैठ गये | उन सत्रका कोलाहल 
क्षुन्ध हुए समुद्रके भयंकर गजनके समान सुनायी 
पड़ता था॥ १४-१५ || 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते स्म पार्थिवाः 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे । 
समाजवारः शुशुभे भवनेः सर्वतो वृतः ॥ १६ ॥ 
वहाँकी बैठक दिञुमारकी आकृतिमें सजायी गयी थी 
शिश्युमारके झिरोभागमें सब राजा अपने-अपने मश्लॉपर 
बैठे थे । नगरसे ईशानकोणमें सुन्दर एवं समतल भूमिपर 
स्वयंवरसमाका रङ्गमण्डप सजाया गया था, जो सब ओरसे 
सुन्दर भवनोंद्वारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था | 
पाकारपरिखोपेतो द्वारतोरणमण्डितः । 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चद्दारदीवारी और खाई बनी र्थी | 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डयकी शोमा बढ़ा 
रहे थे । विचित्र चँदोवेसे उस सभाभवनको सब ओरसे 
सजाया गया था॥ १७ || 
ूर्यौघशतसंकीर्णण पराध्यागुरुधूपितः 
चन्दनोदकसिक्तश्च माल्यदामोपशोभितः ॥ १८॥ 
वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बज रहे थे | बहुमूल्य अगुरु 
धूपको सुगन्ध चारों ओर केळ रही यी । फर्शपर चन्दने 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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जलका छिड़काव किया गया था | सब ओर फूलोंकी मालाएं 
और हार टँगे थे, जिससे वहाँकी शोमा बहुत बढ गयी थी। 
केलासशि खरप्रख्यंनेभ स्तलविलेखिभि । 
सवतः संबृतः शुभ्रेः प्रासादेः सुरुतोच्छ्ये: ॥ १९ ॥ 
उस रङ्गमण्डपके चारों ओर केलासशिखरके समान 
ऊँचे ओर श्वेत रंगके गगनचुम्बी महल बने हुए. थे ॥१९॥ 
खुवर्णजालसंवीतम णिकुट्टिमभूषण । 
सुखारोहणसो पानेमेहासनपरि च्छदैँ ॥ २० ॥ 
उन्हें भीतरसे सोनेके जालीदार पदां और झालरोसे 
सजाया गया था । फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे । उत्तम सुखपूर्वक चढ्ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं | 
बड़े-बड़े आतन और बिछावन आदि बिछाये गये थे ॥२०॥ 
स्रग्दामसमवच्छन्नरगुरूत्तमवासितः । 
हं सांशुवर्णबंहुभिरायोजनसुगन्धिभि ॥ २१॥ 
अनेक प्रकारकी मालाएँ और हार उन भवर्नोकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी | वे हंस और 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान श्वेत दिखायी देते थे । उनके 
मीतरसे निकली हुई धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजन 
तक फल रही थी ॥ २१ ॥ 
असम्बाधरतद्वारः शयनासनशोभितेः । 
बहुधा तु पिनद्धाङ्गेहिमवच्छिखरेरिव ॥ २२॥ 
उन मदळोंमें सेकड़ों दरवाजे थे । उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे माँति-भाति- 
की शय्याओं तथा आसनोसे सुशोभित थे | उनकी दीवारोंको 
अनेक प्रकारकी घातुओंके रंगोसे रँगा गया था | अतः वे 
राजमहल हिमालयके बहुरंगे शिखरोंके समान सुशोभित हो 
रहे थे॥ २२॥ 


तत्र नानाप्रकारेषु विमानेषु खलंकृताः । 
स्पर्धमानास्तदान्योन्यं निषेदुः सर्वपार्थिवाः ॥ २३ ॥ 
उन्हीं सतमइले मकानों या विमानोमेंश जो अनेक 
प्रकारके बने हुए थे, सत्र राजालोग परस्पर एक दुसरेसे 
होड़ रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर श्टज्ञार घारण करके बैठे | २३॥ 


तत्रोपविष्टान्‌ दडशुर्महासत््वपराक्रमान्‌ । 
राजसिंहान्‌ महाभागान्‌ कृष्णागुरुविभूषितान्‌ । २४। 
महाप्रसादान्‌ ब्रह्मण्यान्‌ स्वरा्ट्रपरिरक्षिणः। 
प्रियान्‌ सवेस्य लोकस्य खुक़ृतैः कर्मभिः शुभैः ॥ २५ ॥ 
मञ्चेषु च परार्ध्येषु पौरजानपदा जनाः। 
कृष्णादशेनसिद्धत्वर्थं स्वतः समुपाविशन्‌ ॥ २६ ॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जब देखा कि उत्त, 
विमानोमें बहुमूल्य म्चोके ऊपर महान्‌ बळ और पराक्रमम 
सम्पन्न परम सीमाग्यञ्चाली, कालागुरुसे बिभूषित, महान 
कुपाप्रसादसे युक्तः त्राह्मणभक्त; अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और झुम पुण्यकर्मोके प्रभावसे सम्पूर्ण जगतूके प्रिय श्रेष्ठ 
नरपतिगण आकर बैठ गये हैं, तब राजकुमारी द्रोपदीके 
दर्शनका लाम ल्नेके लिये वे भी सब ओर सुख- 
पूर्वक जा बैंठे ॥ २४-२६ | 
त्राह्मणेस्ते च खहिताः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ । 
ऋद्धि पाञ्चालराजस्य पइयन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७॥ 
वे पाण्डव भी पाञ्चाळनरेशकी उस सर्वोत्तम समृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्डीकी पङक्तिमै बैठे थे । 
ततः समाजो वबृधे स राजन्‌ दिवसान्‌ बहून । 
रक्षप्रदानबहुळः शोभितो नठनतंकेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ | नगरमे बहुत दिनोंसे लोगोंकी भीड़ बढ़ 
रही थी । राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नौका दान किया 
जा रहा था । बहुतेरे नट और नर्तक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ २८॥ 
वर्तमाने समाजे तु रमणीयेऽह्वि पोड़दो । 
आप्लुताड़ी सुवसना पर्वाभरण भूषिता ॥ २९ ॥ 
मालां च समुपादाय काञ्चना समलकताम्‌ । 
अवतीर्णा ततो रङ्ग द्रोपदी भरतषभ ॥ ३०॥ 
सोलइवें दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ ! उसी दिन स्नान करके सुन्दर बस्न और 
सब प्रकारके आभूषणोसे विभूषित हो हाथोमे सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला लिये द्रुपदराजकुमारी उस रङ्गः 
भूमिमें उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोहितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मणः शुचिः। 
परिस्तीर्य जुद्दावाग्निमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियोके पवित्र एव मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अभिवेदीके चारों ओर कुशा बिछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलित अग्निमे घीकी आहुति डाली ॥ ३१॥ 
खंतपेयित्बा जवलनं ब्राह्मणान्‌ सस्ति वाच्य च । 
चारयामाख सर्वाणि वादित्राणि समन्ततः ॥ -३२ ॥ 
इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ब्राह्मणोंसे स्वस्त- 
वाचन कराकर चारो ओर बजनेवाले सब प्रकारके बाजे 
बंद करा दिये गये ॥ ३२ ॥ 
निःशब्दे तु कते तस्मिन्‌ छुष्टयुम्नो विशाम्पते। 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघडुन्दुभिनिःखनः ॥ ३३ ॥ 
रङ्गमध्ये गतस्तत्र मेघगम्भीरया गिरा । 
वाक्यमुच्चेजंगादेषं इलक्षणमर्थवदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जब स्वयंवर- 
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समामे सन्नाटा छा गया) तब विधिके अनुसार धृष्टयुम्न द्रौपदी- 


महाभारते 
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को ( साथ ) लेकर रङ्गमण्डपके बीचमें खड़ा हो मेध और 
दुन्दुभिके समान स्वर तथा मेघगर्जनकी गम्भीर बाणीमै यहद 
अर्थथुक्त उत्तम एवं मधुर बचन बोछा--॥ ३३-३४ ॥ 
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इदं धनुर्लक्ष्यमिमे च बाणाः 
श्रुण्वन्तु मे भूपतयः समेताः। 
छिद्रेण यन्त्रस्य समर्पयध्वं 
२ रु we De खी हा 
शरेः शितव्यामचरद्शाधः ॥ ३५ ॥ 
यहां आये हुए भूपालगण ! आपलोग (ध्यान देकर ) 
मेरी बात सुनें । यह धनुष है, ये बाण हैं और यह निशाना 
है । आपलोग आकाशमें छोड़े हुए पाँच पैने बाणोंद्वारा उस 
यन्त्रके छेदके भीतरसे लक्ष्यको वेधकर गिरा दें ॥३५॥ 
पतन्महत्‌ कर्म करोति यो वे 
कुलेन रूपेण बलेन युक्तः। 
तस्या भार्या भगिनी ममेयं 
कृष्णा भवित्री न सुषा त्रवीमि॥ ३६॥ 
“में सच कहता हूँ, झूठ नहीं बोलता-- जो उत्तम कुल 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बलते सम्पन्न वीर यह महान्‌ कर्म कर 
दिखायेगा, आज यह मेरी बदिन कृष्णा उसीकी धर्मपत्नी होगी ! 
तानेवमुक्त्वा द्रपद्स्य पुत्रः 
_ पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । 
नाम्ना च गोत्रेण च कर्मणा च 
संकीते यन्‌ भूमिपतीन्‌ समेतान्‌॥ ३७॥ 
यों कहकर द्रुपदकुमार धृश्युम्नने व्हा आये हुए 
राजाओंके नाम, गोत्र और पराक्रमका वर्णन करते हुए अपनी 
बहिन व्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि स्वयंवरपवेणि रष्टयुम्नवाक्ये चतुरश्चीत्यश्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत स्वयंवरपर्में घुडयम्नवाकयबि पथक एक सौ चौरासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४॥ 
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पञ्चाशीत्यघिकशततमौ ऽध्यायः 
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पञ्चाशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
दृष्टयुम्रका द्रोपदीको खयंबरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


धुष्ट्दुम्न उवाच 
दुर्योधनो दुर्विषहो दुर्मुखो दुष्प्रधर्षणः । 
विविशतिर्विकणश्च सहो दुःशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
युयुत्खुवायुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
उच्रायुधोी बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्व सुवचोः कनकध्वजः । 
नन्दको बाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
पते चान्ये च वहवो धार्तराष्ट्रा महाबलाः । 
कर्णेन सहिता वीरास्त्वदथ समुपागताः ॥ ४ ॥ 
ध्रष्टयु्तने कहा--बहिन ! यह देखो- दुर्योधन; 
दुर्विषद्द' दुर्मुख) दुप्प्रध्षण, विविंशति) विकर्णश सह, 
दुःशासन, युयुत्सु, वायुवेग, भीमवेगरब, उग्रायुध, बलाकी) 
करकायु, विरोचन) कुण्डक, चित्रसेन, सुवर्चा, कनकध्वज; 
नन्दक) बाद्ुशाली, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
वहुत-से महाबली घृतराषट्रपुत्र जो सब-के-सब वीर हैं, तुम्हें 
प्राप्त करनेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं ॥ १--४॥ 
अखंख्याता महात्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्पभाः 
शाक्कुनिः सौबलश्चेच वृषकोऽथ बृहद्धलः॥ ५ ॥ 
पते गान्धःरराज्ञस्य सुताः सवं समागताः। 
अश्वत्थामा च भोजश्च सर्वशख्॒भ्षतां वरौ ॥ ६ ॥ 
समवेतो महात्मानो त्वदर्थे समलकतो । 
बृहन्तो मणिमांदचेव दण्डधारश्च पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
सहदेवज्ञयत्सेनौ मेघसंधिश्च पार्थिवः । 
विराटः सह पुत्राभ्यां शङ्कनेवोत्तरेण च ॥ ८ ॥ 
वाद्धक्षेमिः सुशर्मा च सेनाबिन्दुश्च पार्थिवः । 
खुकेतुः सह पुत्रेण सुनाना च सुवचसा ॥ ९ ॥ 
सुचित्रः सुकुमारश्च वृकः सत्यश्जृतिस्तथा । 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीलश्चिजायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
अंशुमांश्चेकितानश्च ध्ेणिमांश्च महाबलः । 
समुद्रसेनपुत्रश्च चन्द्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ११ ॥ 
जलसंधः पितापुत्रौ विदण्डो दण्ड एव च। 
पोण्डूको वासुदेवश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ ॥ १२॥ 
कालिङ्गस्तात्रलि्तश्च पत्तनाघिपतिस्तथा। 
मद्रराजस्तथा राल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
रुक्माङ्गदेन वीरेण तथा रुक्मरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्च पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ ॥ 
समवेतास्त्रयः शूरा भूरिभृरिश्चवाः शालः । 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो रढधन्वा च पौरवः ॥ १५ ॥ 
: इनके सिवा और भी असंख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


नूमिपाल यहाँ आये हैं। उधर देखो, गान्त्रारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि, वृषक और बृहद्वल वेठे हैं । गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हे । अश्वत्थामा और मो ज--ये दोनों 
महान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शल्जघारिरयोमि श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गइने-कपड़ोंसे सज-घजकर यहाँ आये हैं | राजा वृहन्त, 
मणिमान्‌) दण्डधार, सहदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंघि, अपने 
दोनों पुत्रों शङ्क ओर उत्तरके साथ राजा विराट, वृद्धक्षेमके पुत्र 
सुशर्मा, राजा सेनाविन्दु, सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा,सुचित्र, 
सुकुमार) वृक) सत्यधृति, सूयध्वज) रोचमान) नील; चित्रायुध; 
अंञ्चुमान्‌, चेकितान) महाबली भेणिमान्‌) समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेन, जलमंध, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड, 
पोण्डूक वासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिङ्गनरेश) ता्रलिपत- 
नरेश) पाटनके राजा, अपने दो पुर्तता वीर सक्माङ्गद तथा 
रुक्मरथके साथ महारथी मद्रराज शल्य, कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी झूरवीर पुत्र भूरि, भूरिश्रवा और 
शल, काम्त्रोजदेशीय सुदक्षिण) पूरुवंशी टढ्धन्वा॥५--१५॥ 


बृहद्वळः सुषेणश्च शिबिरौशीनरस्तथा । 
पटञ्चरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६ ॥ 
संकर्षणो वासुदेवो रौक्मिणेयश्च वीर्यवान्‌ । 
साम्वश्च चारुदेष्णश्च प्राद्यत्रिः सगदस्तथा ॥ १७॥ 
अक्रूरः सात्यकिश्चैव उद्धवश्च महामतिः । 
कृतवमी च हार्दिक्यः पृथुविप्रथुरेव च ॥ १८॥ 
विदूरथश्च कङ्कश्च इाङ्कुश्च सगवेषणः। 
आशावहोऽनिरुद्धश्च शमीकः सारिमेजयः ॥ १९ ॥ 
वीरो वातपतिश्चैव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीतिताः ॥ २० ॥ 
महाबली सुपेण, उद्ीनरदेशीय शिवि तथा चोर-डाकुओंको 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आवे हैं। इधर संकर्षण, 
वासुदेव, (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न) 
साम्व) चारुदेष्ण, प्रय॒ म्नकुमार अनिरुद्ध, श्रीकृष्णके बड़े भाई 
गद! अक्रूर, सात्यकि) परम बुद्धिमान्‌ उदव, द्वदिकपुत्र कृतवर्मा) 
प्रथु) विप्रृथुः विदूरथ, कङ्क शङ्कु गवेषण, आझाद) अनिरुद्ध) 
दामीक) सारिमेजय) वीर, वातपति, झिल्लीपिण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सत्र वृष्णिवंशी कहे गये हैं ॥ १६-२० ॥ 


भागीरथो वृहत्क्ष्रः सैन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथो वाह्िकश्च श्रुतायुश्च महारथः ॥ २१ ॥ 
उलूकः केतवो राजा चित्राङ्गदशुभाङ्गदौ । 
वत्सराज्ञश्च मतिमान्‌ कोसलाधिपतिस्तथा ॥ २२ ॥ 
शिशुपालश्च विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च । 
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एत चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्रे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदथ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभे ऽद्य तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगीरथवंशी बृहृत्क्षत्र+सिन्धुराज जयद्र थ) बृहद्र थ, बाह्वीक) 

महारथी श्रुतायु, उदक, राजा केतव, चित्राङ्गद) शुभाङ्ग) 


३८ भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


र-५-/५॥५५५८/५----५-५--५८-८-५८--- 
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बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश, पराक्रमी दिशुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपर्दोके शासक भूमण्डछं 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ पघारे हैं । 
भद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देश्यसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे । शुभे ! जो इस निशानेको नेघ डाल 
उषीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वंणि राजनामकीतंने पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियर्वैके अन्तर्गत स्वयंवरपर्डमें राजाओंके नामका परिचयबिपयक एक सौ पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥९८५॥ 
— DE न” 


षडशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
राजाआंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
नेऽळंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्र बलं चात्मनि मन्यमानाः 
सवे समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण चीर्येण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च योवनेन । 
समिद्धदपो मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणोंसे वि भूषित हो कार्नोमे कुण्डल पढने और 
परस्पर लाग-डॉट रखते हुए हार्थोमै अख्-श्र लिये अपने-अपने 
आसर्नेसि उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
उस्त्रविद्या और बलके दोनेका अभिमान था; समीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल) शील, घन और जवानीका बड़ा 
घमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहाने- 
वाळे हिमाचलप्रदेजके गजराजौकी माति उन्मत्त हो रहै थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताङ्गाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
नुपासनेभ्यः खहसोदतिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्पधसि देख रहे थे । उनके समी 
अङ्गामे कामोन्माद व्याप्त हो रहा था । “कृष्णा ता मेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए वे अपने राजोचित आसनोसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
ते क्षत्रिया रङ्कगता समेता 
जिगीषमाणा दरुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पर्वतराजकन्या- 
सुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्गमण्डपर्मे एकत्र हुए 


कृष्णा 


चे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकडे हुए 
देवताओंकी माँति शोमा पा रह थे ॥ ४॥ 


कन्द्पबाणाभिनिपीडि ताङ्गाः 
कृष्णागतेस्ते हृदयेन रेन्द्राः । 
रङ्गावतीणो द्रुपदात्मजा 
द्वेषं प्रचकुः सुहृदोऽपि तत्र ॥ ५ ॥ 
कामदेबके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अङ्गोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी । उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रङ्गभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्‌ राजाऔँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुदेवगणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च। 
साध्याश्च सवे मरुतस्तथेच 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च ॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार, समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुबेरको आगे करके 
अपने-अपने विमानौपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 


दैत्याः सुपणोश्च महोरगाश्च 
देबषंयो गुह्यकाश्चारणाश्च । 
विश्वावसुनोरदपर्चतो च 
गन्धर्वमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य+सुपर्णशनाग+ देवषि, गुह्यक) चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराऔंक। 
साथ लिये सहला आकाशर्मे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तत्र जनार्दनश्च 
बृष्ण्यन्धक्काइचेव यथाप्रधानम्‌ | 
प्रेक्षां स चकुयंदुपुङ्गवास्ते 
स्थिताश्च कृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजालोग द्रौपदीकी प्रास्िके लिये लक्ष्य 





स्वयंघरपत्रे ] 








वेघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुसार चलनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे, चुपचाप अपनी जगइपर बैठे-बैठे देख रहे थे ॥ 


दृष्टा तु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ । 
पञ्चाभिपद्मानिव वारणेन्द्रान्‌ । 
भस्मावृताज्ञनिव हव्यवाहान्‌ 
कृष्णः प्रदध्यो यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डरबोको, जो अपने 
सब अङ्गोमें भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥ 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीमं सजिष्णुं च यमौ च वीरौ । 
शनेः शनैस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादन प्रीतमना ददश ह ॥ १०॥ 
और वलगमजीमे धीरे-बीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहदेव 
उधर बेठे हैं ।' बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त हो भगवान श्रीकृष्णकी ओर दृष्टियात किया ॥ १० || 
अन्य तु वीरा नृपपुत्रपौत्राः न 
कृष्णागतेन त्रमनःस्वरभावेः । 
व्यायच्छमाना दशुन तान्‌ ये 
संदष्टदन्तच्छदताभप्रनत्राः  ॥११॥ 
दूसरे- दूर वीर राजा) राजकुमार एवं राजाओंके पोत्र अपने 
नेत्रों मन और स्वभावको द्रौयदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहें थे, अतः पाण्डबोकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दोतोमे ओठ चबा रहे थे और रोप्रसे उनकी 
आँखें लाल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेच पाथाः प्रथुवाहवस्ते 
वीरों यमो चेच महानुभावो । 
तां द्रौपदी प्रेय तदा स्म सवे 
कन्दर्पचाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे महाबाहु कुन्तीपुत्र तया दोनों महानुभाव 
बीर नकुल-सहदेव सव-के-सव द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिगन्धवेसमाकुलं तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुए्म । 
दिव्येन गन्धेन समाकुलं च 
दिव्येश्च॒पुष्पेरवकीर्यंमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँका आकाश देवियों तथा 
'गन्धवोसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग, असुर और 


वड शीत्यधिकशततमो ऽ ध्यायः 
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खिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था । सत्र ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुष्याकी वर्षा की जा रही थी ॥ 
महास्तनै दुन्दुभिनादितेदच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ । 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४॥ 
बृइत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुभियोके नादसे सारा अन्तरिश्न 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोसे ठताठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 


ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्तं कृतविक्रमाश्च । 
सकण दु्यांधनशाल्वशल्य- 
ट्रौणाय निक्राथ सुनीथवक्राः 
कलिङवङ्गाधिपपाण्ड्यपोण्ड़ा 
विदेहराजो यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानानपपुत्रपौत्रा 
ाष्ट्राधिपा पड्जपत्रनत्राः ॥ १६ ॥ 
किरीटहाराङ्कद चक्रवाले- 
विंभूविताङ्गाः पृथुबाहवस्त । 
अनुक्रमं विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयेण च नदंमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे न्रपतिगण द्रोपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे । कर्ण, दुर्योधन, शाल्व, शल्य, 
अश्वत्थामा, क्राथ) सुनीथ) वक्र, कळिङ्गराज) वङ्गनरेदा) 
पाण्ञ्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति, विदेहके राजाः यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रॉके स्वामी, बहुतेरे 
राजा, राजपुत्र तथा राजपोत्र; जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्रके 
समान शोभा पा रदे थे, जिनके बिभिन्न अङ्गोमें किरीट, 
हार, अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोमा 
दे रहें थे तथा जिनकी मुजाएँ बड़ी-बड़ी थी, वे सब-के-सत्र 
पराक्रमी और घेर्यसे युक्त हो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे || 
तत्‌ कार्मुकं . संहननोपपन्नं 
_ _ सज्यं न शेकुमनसापि कर्तुम्‌ । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता दृढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८ ॥ 





॥ १५ ॥ 


विचेष्टमाना धरणीतलस्था 
यथाबलं शैक्ष्यगुणक्रमाश्च । 
गतोजसः  स्त्रस्तकिरीट हारा 


विनिःदवसन्तः दामयाम्बभूवु: ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदृढ़ धनुपपर हाथसे कौन कहे. मनसे 
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भीमदाभारते 
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भी प्रत्यञ्चा न चढ़ा सके । अपने बल, शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ एव 
चमचमाते हुए धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे। फिर तो उनका उत्साह 
समास हो जाता, किरीट और हार खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सासें खों चते हुए शान्त होकर वेठ जातेथे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृतं तद्‌ धनुषा दृढेन 
विस्रस्तहाराङ्गदचक्रचालम्‌ । 
कृष्णानिमित्त विनिवृत्तकामं 
राज्ञां तदा मण्डलमातंमाखीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृढ़ धनुषके झटकेसे जिनके हार, बाजूबंद और 
कडे आदि आभूषण दूर जा गिरे थे, वे नरेश उस समय द्रौपदी को 
पानेकी आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो ह्दाह्ाकार कर उठे ॥ 
सवोन्‌ नृपांस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य कणां 
धनुधराणां प्रवरो जगाम। 
उद्धत्य तूणे धनुरुद्यतं तत्‌ 
` सञ्यं चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख धनुर्धारियोमे 
ष्ट कर्ण उस धनुषके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस घनुपपर वे पांचों 
बाण जोड़ दिये ॥ २१ ॥% 
दृष्टा सूतं मेनिरे पाण्डुपुत्रा 
भिच्वा नीतं लक्ष्यवरं धरायाम्‌ । 
धनुर्धरा रागकृतप्रतिश- 
मत्यग्निखोमाकमथाकपुत्रम्‌ ॥ २२॥ 
अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्र कर्ण द्रौपदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा, तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवौने यह विश्वास कर लिया कि अत्र यह इस उत्तम 
लक्ष्यको भेदकर पृथ्वीपर गिरा देगा | २२ ॥ 
ष्ट्रा तु तं द्रौपदी वाक्यमुच्चे- 
जेगाद्‌ नाहं वरयामि खूतम | 
सामर्षहासं प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कर्णः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ २३ ॥ 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यह बात कही-- 
“मैं सूत जातिके पुरुषका अरण नहीं करूंगी? | यह सुनकर 





# कर्णके द्वारा प्रत्यञ्चा और बाण चढानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठमें कहीं नहीं दे । भण्टारकरकी प्रतिमें भी मुख्य पाठमें यह वर्णन 
नहीं है। नीलकण्डी पाठमें भी इससे पूव इलोक १५में तथा उत्तर 
अ० १८७ इलोक ४ एवं १९ में भी ऐसा ही उच्ळेख दै कि कर्ण 
थनुपपर प्रत्यञ्चा और बाण नहीं चढ़ा सका था; इससे यही सिद्ध 
रोता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था । 


कर्णने अमर्घयुक्त हँसीके साथ भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा 
और उस प्रकाशमान धनुपको डाल दिया ॥ २३ ॥ 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेषु समन्ततः । 
चेदीनामघिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥ २४ ॥ 
द्मघोषसुतो धीरः शिशुपालो महामतिः । 
धनुरादायमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब वे सभी क्षत्रिय सब ओरमे हट 
गये, तब यमराजके समान बलवान्‌: धीरः वीर, चेदिराज 
दमघोषपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिक्षपा७ धनुष उटानेके लिये 
चला | परंतु उसपर हाथ लगाते ही वह घुटनोंके बल पृथ्वी: 
पर गिर पड़ा || २४-२५ ॥ 
ततो राजा मद्दावीयो जरासंघो महाबल: । 
धनुषो ऽभ्याशमागत्य तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महावली राजा जरासंध धनुष 
के निकट आकर पर्वतकी भांति अविचलमभावसे खड़ा 
हो गया || २६ ॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌। 
नत उत्थाय राजा स स्वराष्ट्राण्यभिजर्मिवान्‌ ॥ २७॥ 
परंतु उठाते समय घनुषका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा | तब वहाँसे उठकर राजा जरासं५ 
अपने राज्यको चला गया ॥ २७ ॥ 


ततः श्यो महावीरो मद्रराजो महाबलः । 
नदप्यारोप्यमाणस्तु जञानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८॥ 


तत्पश्चात्‌ महावीर एवं महाबली मद्रराज शल्य आये | पर 
उन्होंने भी उस धनुषको चढाते समय धरतीपर घुटने टेक दिवे । 


( ततो दुयोधनो राजा धातराषट्रः परंतपः। 
मानी दृढाख सम्पन्नः सर्वेद्य नृपलक्षणेः ॥ 
उत्थितः सहसा तत्र श्रातृमध्ये महाबलः । 
विलोक्य द्रोपदी हृष्टो धनुषो ऽभ्यारामागमत्‌ ॥ 
स बभौ धनुरादाय शक्रइचापधरो यथा। 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुषा बलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदङ्ुल्यन्तरताडितः । 
स ययौ ताडितस्तेन व्रीडन्निव नराधिपः ॥ ) 


तदनन्तर शात्रुआँको संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुत्र महा- 
बरी राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंके बीचसे उठकर 
खड़ा हो गया । उसके अख्र-शल्न बड़े मजबूत थ | वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न 
था | द्रौपदीको देखकर उसका हृदय हर्षसे खिल उठा और 
बह शीप्रतापूर्वक धनुधके पास आया । उस धनुषको हाथमें 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोमा पाने लगा | राजा 
दुर्योधन उस मजबूत धनुषपर जब प्रत्यश्चा चढ़ाने लगा, उत 
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समय उसके अंगुलियोंके बीचमै झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वह चित्त लोट गया | धनुषकी चोट खाकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त लज्जित होता हुआ-सा अपने स्थानपर लौट गया ॥ 
तस्मिंस्तु सम्श्रान्तजने समाजे 
निक्षिप्तवादेषु जनाधिपेषु। 
कुन्तीसुतो जिष्णुरियेषघ कतुं 
सज्यं धनुस्तत्‌ सरार प्रवीरः ॥ २९ ॥ 
( जब इस प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा लक्ष्यवेध न 
कर सके, तब) सारा समाज सम्भ्रम (घबराइट) में पड़ गया और 
लक्ष्यवेधकी बात-चीततक बंद हो गयी, उसी समय प्रमुख 
वीर कुन्तीनन्दन अजुनने उस घनुपपर प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसपर बाण-संघान करनेकी अमिलाधा की ॥ २९ || 


(ततो वरिष्ठः सुरदानवाना- 
सुदारधी्गृष्णिकुलप्रबीरः । 
जहर्ष रामेण स पीड्य हर्तं 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्या ॥ 
न जशरन्ये नृपवीरमुख्याः 
संछन्नरूपानय पाण्डुपुत्रान । ) 
यह देख देवता और दानवोंके आदरणीय, दृष्णिबंश- 
के प्रमुख वीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलरामजीके 
साथ उनका हाथ दवाते हुए बड़े प्रसन्न हुए । उन्हें यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अब पाण्डुनन्दन अर्जुनके हाथमें 
आ गयी । पाण्डवोने अपना रूप छिपा रक्खा था, अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके । 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वंणि राजपराङसुखीभवने षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपईके अन्तर्गत स्व॒रंवरपर्डमें सम्पूर्ण राजाओंके विनुख होनेते सम्बन्ध रल्नेदारा एक सो 
छियासीरँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुळ ३४२ छोक हैं ) 





सप्ताशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अर्जुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
यदा निवृत्ता राजानो धनुषः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याञ्जिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! जब सत्र 
राजाओने उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढानेके कार्यसे मुँह मोड़ 
लिया; तब उदारबुद्धि अर्जुन त्राणमण्डलीके बीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ १ ॥ 
उदक्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तो ऽजिनानि च। 
दृष्टा सम्प्रस्थितं पार्थमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रकी भ्वजाके समान (लंबे ) अजुंनको उठकर 
घनुषकी ओर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म 
हिलाते हुए जोर-जोरसे कोलाइल करने लगे ॥ २ ॥ 
केचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन मुदान्विताः। 
आइः परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्रामण आपसमें 
इस प्रकार कहने लगे-- ॥ ३ || 
यत्‌ कणेशल्यप्रमुखैः क्षत्रियेलांकविश्वुतै; । 
नानतं वलवद्धिहिं धनुदेदपरायणेः ॥ ४ ॥ 
तत्‌ कथं त्वरुतास्त्रेण प्राणतो दुर्वेलीयसा । 
बढुमात्रेण शक्यं हि सज्यं कतु धनुद्विजञाः ॥ ५ ॥ 
“ब्राह्मणो ! कर्ण और शल्य आदि बलवान्‌, धनुर्वेद 
म० स० मा० १-३ १९-- 


परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका (तक) न सके; 

उसी घनुपपर अस््र-शानसे शुन्य और शारीरिक बलकी दृष्टिसे 

अत्यन्त दुर्बल यह निरा ब्राह्मण-बालक केसे प्रत्यञ्चा चढा 

सकेगा ॥ ४-५ || 

अवहास्या भविष्यन्ति व्राह्मणाः सर्वराजसु । 

कर्मण्यस्मि्संसिदे चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने वालोचित चपलताके कारण इस कार्यकी कटिनाई- 

पर बिचार नहीं किया है | यदि इसमें यह सफल न हुआ तो 

समस्त राजाओंमें ब्राह्मणोंकी बड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 

यद्येष दर्पाद्धपोद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ | 

प्रस्थितो धनुरायन्ठु वार्यतां साधु मागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि यह अभिमान; इप अथवा ब्राह्मणसुलम चञ्चलताके 

कारण घनुपपर डोरी चदानेके लिये आगे बढ़ा है तो इसे रोक 

देना चाहिये; अच्छा तो यद्दी दोगा कि यह जाय ही नहीं ॥७॥ 

व्राह्मणा ऊचुः 

नावहास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 

न च विद्विष्टतां लोके गमिष्यामो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ब्राह्मण बोले--( भाइयो !) इमारी हँसी नहीं होगी। 

न इमें किसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लोकमें 

इमलोग राजा ओके द्वेपपात्र भी नहीं होंगे । ( अतः इन बातों- 

की चिन्ता छोड़ दो ) ॥ ८ ॥ 

केचिदाहुयुवा श्रीमान्‌ नागराजकरोपमः । 

पीनस्कन्धोरुबाहुश्च घैयंण हिमवानिव ॥ ९ ॥ 
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कुछ ब्राह्मणोंने कहा--यहृ सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके झुण्ड-दण्डके समान हृ४-पुष्ट दिखायी देता दै । 
इतके कंधे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं । यह पेयंमें 
दिमालयके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मत्तनागेन्द्रविक्रमः। 
सम्भाव्यमस्मिन्‌ कर्मेदमुत्साहाञ्चानुमीयते ॥ १०॥ 
“इस की सिंहके समान मस्तानी चाल है । यह शोमाशाढी 
तरुण मतवाले गजराजके समान पराक्रमी प्रतीत होता दै । 
इस वीरके लिये यह कार्य करना सम्भव है। इसका उत्साह 
देखकर भी ऐता ही अनुमान होता है ॥ १०॥ 
शक्तिरस्य महोत्साहा न ह्यशक्तः खयं ब्रजेत्‌ । 
न च तद्‌ विद्यते किचित्‌ कर्म लोकेषु यदू भवेत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मणानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च फलाहारा दढव्रताः ॥ १२॥ 
डुबेला अपि विप्रा हि वलीयांखः खतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सदसद्‌ चा समाचरन्‌॥ १३॥ 
सुखं दुःखं महदूध्स्वं कमं यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( धनुवँदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च। 
न तं पद्यामि मेदिन्यां ब्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्त्रयोगबलेनापि महताऽऽत्मबलेन वा। 
ज॒म्भयेयुरसु लोकमथवा द्विजसत्तमाः ॥ ) 
जामदग्न्येन रामेण निजिताः क्षत्रिया युधि ॥ १४॥ 
“इसमें शक्ति और महान्‌ उत्साद है । यदि यह अक्षमर्थ 
होता तो स्वयं ही घनुषके पास जानेका साहस नहीं करता । 
सम्पूर्ण लोकोमें देवता, असुर आदिके रूपमे विचरनेवाले 
पुरुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं है? जो ब्राह्मणौके लिये असाध्य 
हो । ब्राहणलोग जल पीकर, इवा खाकर अथवा फलाहार 
करके (मी) दृढतापूर्वक त्रतका पालन करते हैं। अतः वे शरीरसे 
दुबळे होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान्‌ होते 
हैं | ब्राह्मण मला-बुरा, सुखद-दुःखद॑ और छोटा-बढ़ा--जो 
भी कर्म प्राप्त होता है? कर लेता है; अतः किसी भी 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । में भूमण्डलमें ऐसे किसी पुरुषको नहीं देखता जो 
घनुर्वेद, वेद तथा नाना प्रकारके योगॉर्मे ब्राह्मणसे बढ़-चढ़कर 
हो । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-बल योग-बल अथवा महान्‌ आत्म- 
बलसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को स्तब्ध कर सकते हैं | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ) देखो, जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीने अकेले ही (सम्पूर्ण ) क्षत्रियोंक्रो युद्धमें जीत 
लिया था ॥ ११-१४ ॥ 
पीतः समुद्रो ऽगस्त्येन ह्यगाधो ब्रह्मतेजसा । 
तस्माद्‌ ब्रुवन्तु खवेंऽत्र बडुरेष धञुर्महान्‌ ॥ १५॥ 
आरोपयतु शीघ्र वे तथेत्यूचुद्विंजष॑भाः। 


श्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 





“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजके प्रमावसे अगाध 





समुद्रको पी डाला | इसलिये आप सत्र लोग यहाँ आशीर्वाद 


दें कि यदद महान्‌ ब्रह्मचारी शीघ्र ही इस धनुषको चढ़ा 
दे ( और लक्ष्य-वेघ करनेमें सफल हो )' यह सुनकर वे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशीर्वादकी वर्षा करने लगे ॥ १५३ ॥ 
एवं तेषां विलपतां विप्राणां विविधा गिरः ॥ १६॥ 
अजुंनो धनुषो ऽभ्याशे तस्थो गिरिरिवाचलः । 


स तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मणछोग भौति-मांतिकी बातें कर 
रहे थे, उसी समय आर्जुन धनुषके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये । फिर उन्होने घनुषके चारों 


और घूमकर उसकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ . 


प्रणस्य शिरसा देवमीशानं वरद्‌ प्रभुम्‌। 
कृष्ण च मनसा ऊत्वा जशृहे चाजुंनो धनुः ॥ १८॥ 
इसके बाद वरदायक भगवान्‌ शंकरको मस्तक झुकाकर 


प्रणाम किया और मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन 


करके अर्जुनने वह धनुष उठा लिया ॥ १८॥ 
यत्‌ पार्थिवे रुक्मसुनीथवक्रैः 
राधेयदुर्याधनशल्यशाल्वैः । 
धनुवेदपरे ने सिंहेः 
कृतं न सज्यं महतो ऽपि यल्लात्‌ ॥ १९ ॥ 
तदजुनो वीयंबतां तदपे- | 
स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभावः । 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरेण . 
शराश्व जग्राह दशाधेसंख्यान्‌ | २० ॥ 
रुक्म, सुनीथ, वक्र, कर्ण, दुर्योधन, शल्य तथा शाल्व 
आदि धनुवेंदके पारङ्गत विद्वान्‌ पुरुषसिह राजांठोग महान्‌ 
प्रयत्न करके भी जिस धनुषपर डोरी न चढ़ा सके, उसी 
घनुषपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरोमे 
श्रेष्ठताका अभिमान रखनेवाले इन्द्रकुमार अर्जुनने पलक 
मारते-मारते प्रत्यञ्चा चढा दी । इसके बाद उन्होने वे 
पाँच बाण भी अपने ह्वाथमें ले लिये ॥ १९-२० ॥ 
_ विव्याध लक्ष्य निपपात त्च ` 
छिद्रेण भूमौ सहसातिविद्धम्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षे च बभूव नादः ` 
समाजमध्ये च महान्‌ निनादः ॥ २१॥ 
और उन्हें चलाकर बात-की-बातमें (लक्ष्य) बेघ दिया । 
वइ बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्न-भिन्न हो यन्त्रके छेदसे 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय आकाइामें बड़े जोरका 
हर्षनाद हुआ और सभामण्डपर्मे तो उससे भी महान्‌ आनन्द- 
कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
पुष्पाणि दिव्यानि ववर्ष देवः 
पार्थस्य मूर्धि द्विषतां निहन्तुः ॥ २२॥ 


तदा 


स्वयंबरपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५४३ 








देवतालोग शत्रुदन्ता अजुंनके मस्तकपर दिव्य फूर्लोकी 
वर्षा करने लगे | २२ ॥ 


चलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणाश्च सहस्रशाः 
विळक्षितास्ततश्चकुहाहाकारांश्च सवरा: | 
न्यपतश्चात्र नभसः समन्तात्‌ पुष्पवृष्टयः ॥ २३ ॥ 
शताज्ञनि च तूयोणि वादकाः समवादयन । 
सूतमागधसङ्घाश्चाप्यस्तुवस्तत्र सुखराः ॥ २४॥ 


सहसो ब्राह्मण (इपंमें भरकर) वहाँ अपने दुपट्रे हिलाने लगे 
(मानो अर्जुनकी विजय-ध्वजा फहरा रहे हो), फिर तो (जो लोग 
लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ हो दवार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सब ओरसे हाहाकार करने लगे। उस रङ्गभूमिमै आकाशसे सब 
ओर फूलोंकी वर्षा हो रद्दी थी । बाजा बजानेवाले लोग सैकड़ 
अङ्गोवाली तुरही आदि बजाने लगे | सूत और मागथगण 
वहाँ मीठे स्वरसे यशोगान करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
तं दृष्टा द्रपदः प्रीतो बभूव रिपुसूदनः 
सह सेन्येश्च पार्थस्य साहाय्याथमियेष सः ॥ २५॥ 
अजुनको देखकर शत्रुसूदन द्वुपदके इपकी सीमा न रही | 
उन्होंने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 
तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवृद्‌घे 
युधिष्टिरो धर्ममतां वरिष्ठ: । 
__ आवासमेवोपजगाम शीघं 
साधं यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय जब मद्दान्‌ कोळाइल बढ़ने लगा, धर्मात्मा औं- 
में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुल और सहदेवको साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये ॥ २६ ॥ 
विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शाक्रप्रतिमं निरीक्ष्य । 
आदाय शुक्ल वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीसुतमुत्स्मयन्ती ॥ २७ ॥ 
( खभ्यस्तरूपापि नवेव नित्यं 
विनापि हासं हसतीव कन्या । 
मदाइतेऽपि खलतीव भावै- 
वांचा विना व्याहरतीव दृष्टया ॥ 
समेत्य तस्योपरि सोत्ससर्ज 
| समागतानां पुरतो नुपाणाम्‌ । 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थौ 
विहाय राशः सहसा नृपात्मजा ॥ 
राचीव देवेन्द्रमथाशिदेवं 
खाहेव लक्ष्मीश्च यथा मुकुन्दम्‌ । 
उषेवब सूये मदनं रतिश्च 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
राम यथा मेथिलराजपुत्री 
भैमी यथा राजवर नळ हि ॥ ) 
लक्ष्यको विंधकर घरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर दाथमें सुन्दर श्वेत फूलोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्द मुसकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूर जिन्होंने बार-बार देखा था, उनके लिये 
मी वह नित्य नयी-सी जान पड़ती थी | वह द्रुपदकुमारी 
विना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थी | मदसेवनके बिना 
भी (आन्तरिक अनुराग-सूचक ) मावोके द्वारा लड़खड़ाती-सी 
चलती थी और बिना बोले मी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी । निकट जाकर राजकुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सबको उपेक्षा करके सदसा वह 
माला अर्जुनके गलेमे डाल दी और विनयपूर्वक खड़ी हदो गयी। 
जेसे शचीने देवराज इन्द्रका, खाहाने अग्निदेवका, लक्ष्मीने 
भगवान्‌ विष्णुका, उपाने सूर्यदेवका, रतिने कामदेवका) 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका, विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीरामका तथा भीम-कुमारी दमयन्तीने नृपश्रेष्ठ नलका 
वरण किया था, उसी प्रकार द्रौपदीने पाण्डुपुत्र अर्जुनका 
वरण कर लिया ॥ २७ ॥ 


ख तामुपादाय विजित्य रङ्गे 
ड्विजातिभिस्तैरभिपूज्यमानः । 
रङ्कान्निरक्रामद चिन्त्यकमा 
पत्न्या तया चाप्यनुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 


अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इस प्रकार उस स्वयंवर- 
सभामें ( स््री-रत्न द्रोपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ले 
रङ्गभूमिसे बाहर निकले | पत्नी द्रोपदी उनके पीछे-पीछे चल 
रही थी । उस धमय उपस्थित व्राह्मणौने उनका बड़ा 
सत्कार किया ॥ २८ ॥ 


- इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि स्वयंवरपर्वणि लक्ष्यच्छेदने सप्ता्चीत्यधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्वयंबरपर्दमे सध्ष्यळेदनविषयक एक सो सतासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ छोक मिलाकर कुछ ३३३ छोक हैं ) 
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दुपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अजुनका उद्यत 
होना और उनके विपयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप 


वेशग्पायन उवाच 
तस्मै दित्सति कन्यां तु ब्राह्मणाय तदा नृपे । 
कोप आसीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मणको कन्या देना चाहते दे, यह जानकर उस समय 
राजाओंको बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेको देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने छगे--॥ १ ॥ 
अस्मानयमतिक्रम्य तृणीळृत्य च संगतान्‌। 
दातुमिच्छति विप्राय द्रोपदीं योषितां वराम ॥ २ ॥ 
“( अहो देखो तो सद्दी, ) यदृ राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए इमलोगोंको तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उल्लङ्घन करके युबतियोमे श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राह्मणके साथ करना चाहता है ॥ २॥ 
अवरोप्येह वृक्षं तु फलकाले निपात्यते । 
निहन्मेनं दुरात्मानं योऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ ३ ॥ 
“यह वृक्ष लगाकर अव फळ लगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रहा दै । अतः इमलोग इत दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह इमे कुछ नहीं समझ रहा है ॥ ३ ॥ 
न हार्हत्येष सम्मानं नापि वृद्धकमं शुणेः। 
हन्मैनं सह पुत्रेण दुराचारं चुपद्विषम्‌॥ ४ ॥ 
“यह राजा द्रुपद गुणोंके कारण हमसे वृद्धोचित सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं है; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुरा चारीको पुत्रसदित मलोग मार डालें ॥ ४ ॥ 
अयं हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधिपान्‌ । 
गुणवद्‌ भोजयित्वाम्नं ततः पश्चान्न मन्यते ॥ ५ ॥ 
(पहले तो इसने हम सब राजाओको बुलाकर सत्कार 
किया, उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 
यह हमारा अपमान कर रहा है ॥ ५॥ 
अस्मिन्‌ राजसमावाये देवानामिव संनये। 
किमयं सदृशा कञ्चिन्द्पति नेव दष्टवान ॥ ६॥ 
'देवताओके समूहकी भाति उत्तम नीतिसे सुशोभित 
राजाओके इस समुदायर्मे क्या इसने किसी भी नरेशको अपनी 
पुत्रीके योग्य नहीँ देखा है १ ॥ ६॥ 
न च विप्रेष्वधीकारो विद्यते चरणं प्रति । 
स्वयंवरः क्षत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रुतिः ॥ ७ ॥ 
<स्वयंबरमे कन्याद्वारा वरण प्राप्त करनेका अधिकार ही 
ब्राझर्णोको नहीं है । ( लोगोंमें ) यह बात प्रसिद्ध दै कि स्वयंवर 
क्षत्रियोंका ही होता है ॥ ७ ॥ 


अथवा यदि कन्येयं न च कञ्चिद्‌ वुभूषति । 
अञ्चावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिवाः ॥ ८ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या हमलोगोमेसे किसीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो इम इसे जलती हुई आगमे 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दे ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्या्लोभाद्‌ वाकृतवानिद्म्‌ । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नैष वध्यः कथंचन ॥ ९ ॥ 
“यद्यपि इस ब्राह्मणने चपलताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाऔंका अप्रिय किया है तथापि 
ब्राह्मण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणाथ हि नो राज्यं जीवितं हि वसूनि च । 
पुत्रपौत्रं च यच्चान्यदस्माकं विद्यते धनम्‌ ॥ १०॥ 
“क्योकि हमारा राज्य, जीवन, रत्न, पुत्र-पौत्र तथा 
और भी जो धन-वैभव है, वह सब ब्राह्मणोंके लिये ही है । 
(ब्क्षणोंके लिये इम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अवमानभयाच्चेव स्वधर्मस्य च रक्षणात्‌। 
स्रयंवराणामन्येषां मा भूदेवंविधा गतिः ॥ ११ ॥ 
«पदको तो इम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं कि 
( हमारा ) अपमान न हो; इमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
स्वयंवरोकी भी ऐसी दुर्गति न हो? ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा राजशाढुला हृष्टाः परिघबाहवः । 
द्रुपर तु जिघांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 
यो कहकर परिघ-जैसी मोटी बाँहदवाले वे श्रेष्ठ भूपाल 
हर्ष (और उत्साइ) में भरकर द्वार्थोमै अस्न-शस्त्र लिये द्रुपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े ॥ १२ ॥ 
तान शुहीतशरावापान्‌ कुद्वानापततो बहून । 
द्रपदो वीक्ष्य संत्राखादू ब्राह्मणाऽछरणं गतः ॥ १३॥ 
* उन बहुत-से राजाओंको क्रोधमें भरकर धनुष लिये आते 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मणोंकी शरणमें गये ॥ १३॥ 
वेगेनापततस्तांस्तु प्रभिन्नानिव वारणान्‌ । 
पाण्डुपुत्रौ महेष्वासौ प्रतियातावरिंदमो ॥ १४॥ 
मदकी धारा बहानेवाले मदोन्मत्त गजराजौकी भाति उन 
नरेशोंको वेगले आते देख गत्रुदमन महाधनुर्धर पाण्डु- 
नन्दन मीम और अर्जुन उनका सामना करनेके लिये आ गये || 
ततः समुत्पेतुरुदायु धास्ते 
महीक्षितो वद्धगोधाङ्कुलित्राः । 
जिघांसमानाः कुरूराजपुत्रा- 


वमर्षयन्तो ऽजुनभीमसेनौ ॥ १५॥ 


खयंबरपर्य ] 


आ 


अष्टाशौत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५४५ 





तब द्वार्थोमें गोहके चमडेके दस्ताने पहने और आयुर्घोको 
ऊपर उठावे अमधमै भरे हुए वे ( सभी ) नरेश कुरुराजकुमार 
अर्जुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥ १५॥ 
ततस्तु भीमोऽद्रुतभीमकमा 
महावलो वज्जसमानसारः। 
उत्पाट्य दोभ्यों द्रुममेकवीरो 
निष्यत्रयामास यथा गजेन्द्रः ॥ १६॥ 
तब तो बज्रके समान शक्तिशाली तथा अद्भुत एवं 
भयानक कर्म करनेवाले अद्वितीय बीर मद्दातली भीमसेनने 
गजराजकी माति अपने दोनों हार्थासे एक वृक्षको उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये ॥ १६ ॥ 


तं वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीच दण्डं पितृराज उग्रम्‌ । 

समीपे पुरुषषंभस्य 
पार्थस्य पार्थेः पृथुदीघधबादुः ॥ १७॥ 

फिर मोटी और विशाल भुजाओवाले दात्रुनाशन कुन्ती- 

कुमार भीमसेन उती वृक्षको हाथमे लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए दण्डधारी यमराज्रकी माँति पुरुषोत्तम अर्जुने 
समीर खड़े हो गवे ॥ १७॥ 


> 
तस्था 


तत्‌ प्रेष्य कर्मातिमनुष्यवुद्धि- 
जिंष्णुः स हि भ्रातुरचिन्त्यकमा । 
घिसिष्मिये चापि भयं विहाय 
तस्थौ धनुर महेन्द्रकमो ॥ १८॥ 
असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 
पराक्रमी, अचिन्त्यकर्मा अजुंन अपने माई भीमसेनके उत 
(अद्भुत) कार्यको देखकर चकित हो उठे और मय छोड़कर 
धनुष द्वाथमें लिये हुए युद्धके लिये डट गये ॥ १८ ॥ 








तत्‌ प्रेक्ष्य कमोतिमनुष्यवुद्धि- 

जिष्णोः सहभ्रातुरचिन्त्यकमो । 
दामोद्रो ख्रातरमुग्रवीयं 

हलायुर्थ वाक्यमिदं बभाषे ॥ १९॥ 


जिनकी बुद्धि लोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हे, उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके माई मीमसेनका वह 
( साइसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं इलको ही 
आयुघके रूपमें घारण करनेवाले अपने भ्राता बलरामजीसे 
इ बात कही--॥ १९ ॥ 
य पष सिहर्षभखेलगामी 
महद्धनुः कर्षति तालमात्रम्‌ । 
एपो 5जुँनो नात्र विचार्यमस्ति 
यद्यस्मि संकर्षण वासुदेवः ॥ २०॥ 
यस्त्वेष वृक्षं तरसावभज्य 
राज्ञां निकारे सहसा प्रवृत्तः | 
बूकोद्रान्नान्य इश्दैतद्द्य 
कतु समथः समरे पृथिव्याम्‌ ॥ २१॥ 
“भैया संकर्पण ! ये जो श्रेष्ठ तिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालके बराबर विशाल घनुषको 
खींच रहे हैं, ये अर्जुन ही हैं; इसमें विचार करनेकी कोई बात 
नहीं है | यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यदद बात शठी नहीं है। 
और ये जो बढे वेगसे वक्ष उखाडकर सहसा समस्त 
राजा ओंका सामना करनेके लिये उन्नत हुए हैं, मीमसेन हैं; 
क्योंकि इस समय पृथ्वीपर भीमसेनक्रे सिवा दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं है, जो युद-भूमिर्मे यह अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 


यो ऽसौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्षः 
स्तनुमंहासिहगतिर्विनीतः । 
गोरः प्रळम्वोञ्ञ्वलचारुघोणो 
विनिःसृतः सो ऽच्युत धर्मपुत्रः ॥ २२ ॥ 
“अच्युत | जो बिकसित कमल-दलके समान विशाल 
नेत्रोवाले, दुवले-पतले, विनयशील, गोरे) महान्‌ सिंहकी-सी 
चालसे चलनेवाले तथा लंबी) सुन्दर एवं मनोहर नाकवाले 
पुरुष ( अभी यहँसे ) निकले है, वे धर्मपुत्र युधिष्टिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कातिकेयौ 
द्वावश्चिनेयाविति मे वितर्कः । 
मुक्ता हि तस्माञ्चठुवेश्मदाहा- 
न्मया श्रुताः पाण्डुसुताः पृथा च॥ २३ ॥ 
“उनके साथ युगल कातिकेय-जेसे जो दो कुमार थे, वे 





१. ऊ्वविस्तृतदोमीने तालमित्यभिषीयते । इस वचनके 
अनुसार एक मनुष्य अपनी बाँहको ऊपर उठाकर खड़ा हो तो 
उस हायते रेकर पेरतककी लंबाईको “ताळ? कहते हैं । 
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अश्रिनीकुमारोंके पुत्र नकुल और सहदेव रहे हैं- ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मैंने सुन रखा है कि उस लाक्षागहृके 
दाइसे पाण्डव और कुन्तीदेवी-सभी बचकर निकल गये थे? ॥ 
( यथा नृपाः पाण्डवमाजिमध्ये 
तं प्रात्रवीच्चक्रधरो हलायुधम्‌ । 
बलं विजानन्‌ पुरुषोत्तमस्तदा 
न कार्यमायंण च सम्श्रमस्त्वया॥ 
भीमानुजो योधयितुं समर्थ 
एको हि पार्थः सखुरासुरान्‌ बहून। 
अलं विजेतुं किसु मानुषान्‌ नृपान्‌ 
साहाययमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स वाञ्छति स्म प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ) 
राजालोग रण-भूमिमें पाण्डु-पुत्र अजुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे, उसे सुनकर अर्जुनके बलको जानते 
हुए चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने बळरामजीसे 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





कहा--“मैया ! आपको घबराना नहीं चाहिये । यदि बहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जायें तो भी भीमसेनके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अजुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमे 
समर्थ हैं । फिर इन मानव-भूपालोपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है । यदि सव्यसाची अर्जुन हमारी सहायता लेना चाहँगे 


तो इम इसके लिये प्रयत्न करेंगे । वीरवर ! मेरा विश्वास है : 


कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती? । 
तमत्रवीन्निजेलतोयदाभो 
हलायुधोऽनन्तरजं प्रतीतः। 
प्रीतोऽस्मि दृष्टा हि पिठष्वसारं 
पृथां विमुक्तां सह कौरवाग्रयेः ॥ २४॥ 
जलह्दीन मेघके समान गोरवर्णवाले हलधर (बलरामजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृष्णकी बातपर विश्वास करके उनसे 
कहा--'भेया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर पाण्डबोतदित अपनी बुआ 
कुन्तीको लाक्षाएइसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है! ॥ २४॥ ` 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्त्रयंवरपर्वणि कुषणवाक्ये अशशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्वयंवरपर्वैमें श्रीकृष्णवाकयविषयक एक सो अट्रासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ १८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 





एकोननवत्यथिकराततमोऽभ्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित 
भीम-अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्च द्विजषेभः । 
ऊचुस्ते भीने कर्तव्या वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १ ॥ 
येशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अपने मृगचर्म और कमण्डल्ओंको हिलाते और उछालते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अजुनते कहने लगे -'तुम डरना नदी, हम 
(सब ) लोग (तुम्हारी ओरसे ) शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे?|। १॥ 
तानेवं वदतो विप्रानज्जुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पाश्वेतः॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणोसे अर्जुनने 
हँसते हुए-से कहा--“आपलोग दर्शक होकर बगलमें चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २ ॥ 
अहमेनानजिह्ाग्रः शतशो विकिरञ्छरैः । 
वारयिष्यामि संक्रद्धान मन्तैराशीविषानिव ॥ ३ ॥ 
“मैं(अकेला ही) सीधी नोकवाले सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके 
क्रोधमें भरे हुए इन शन्रुओंकों उसी प्रकार रोक दूँगा, जैसे 
मनत्रज्ञलोग अपने मन्त्रौ (के बल ) से विषैले सोको कुण्ठित कर 
देते हैं? ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ धनुरानस्य शुट्कावाप्तं महाबलः । 
खत्रा भीमेन सहितस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ३ ॥ 
यों कहकर महाबली अर्जुने उसी स्वयंवरमें लक्ष्यवेधके 
लिये प्राप्त हुए धनुषको झकाकर (उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी और 
उसे हाथमें लेकर ) भाई भीमसेनके साथ वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः कर्णमुखान्‌ दृष्टा क्षत्रियान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 
सम्पेततुरभीतो तौ गजो प्रतिगजानिव॥ ५ ॥ 
तदनन्तर कर्ण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियाँको आते देख 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह टूट पड़े, जैसे दो 
(मतवाले) हाथी अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर बढ़े जा रहे हों॥ 
ऊचुश्च चाचः परुषास्ते राजानो युयुत्सवः । 
आहवे हि द्विजस्यापि वधो इष्टो युयुत्सतः ॥ ६ ॥ 
तब युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओं ने कठोर खरमै ये बातें 
कहीं-'युद्धकी इच्छावाले ब्राह्मणका भी रणभूमिमें वघ 
शास्रानुकूल देखा गया है? ॥ ६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा राजानः सहसा दुद्रुवुद्दिजान । 
ततः कणों महातेजा जिष्णुं प्रति ययौ रणे ॥ ७ ॥ 


खयंवरपवं ] 





यों कहकर वे राजालोग सहसा ब्राह्मणोंकी ओर 
दौड़े । महातेजस्वी कर्ण अजुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा ॥ 


युद्धार्थी वासिताहेतोगंजः प्रतिगजं यथा | 
भीमसेनं ययो शढ्यो मद्राणामीश्वरो बली ॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह जेसे हथिनीके लिये लड़नेकी इच्छा 
रखकर एक हाथी अपने प्रतिद्वन्द्वी दूसरे हाथीसे मिड्नेके 
लिये जा रहा हो, महाबली मद्रराज शल्य भीमसेनसे जा भिडे॥ 
दुर्योधनादयः सर्व त्राह्मणेः सह संगताः। 
सदुपूवमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधन आदि समी (भूपाल) एक साथ अन्यान्य ब्राह्मगोंके 
साथ उस युद्व-भूमिमें विना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 
कोमलतापूर्वक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततो 5जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेः शरेः । 
कर्ण वेकतंनं धीमान्‌ विकृष्य बलवद्‌ धनुः ॥ १०॥ 
तत्र तेजस्वी अर्जुनने अपने धनुपको जोरसे खींचकर 
अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीश्ण 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ । 
विमुह्यमानो राधेयो यलात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुःसह तेजवाले तीखे बार्णोके वेगपूर्वक आघातसे 
राधानन्दन कणको मूर्च्छां आने लगी | वह बड़ी कठिनाईसे 
अज्जुनकी ओर बढ़ा ॥ ११ ॥ 


ताबुभावप्यनिदेदयो लाघवाज्जयतां वरो । 
अयुध्येतां सुसंरब्धावन्योन्यविजिगीपिणो ॥ १२॥ 
विजयी वीरोमें श्रेड वे दोनों योद्धा हाथोंकी फुर्ती 
दिखानेमें बेजोड़ थे) उनमें कौन बड़ा है और कोन छोटा -- 
यह बताना असम्भव था | दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रदे थे ॥ १२ ॥ 
कृते प्रतिकृतं पद्य पश्य वाहुचळं च मे। 
इति ारार्थवचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
देखो, तुमने जिस अस्त्रका प्रयोग किया थाश उसे 
रोकनेके लिये मैंने यह अस्त्र चलाया है। देख लो, मेरी 
भुजाओंका बल !? इस प्रकार शौयसूचक वचर्नोद्वारा 
वे आपसमें बातें भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 


ततोऽर्जुनस्य भुजयोवीयमप्रतिमं भुवि। 
ज्ञात्वा वैकतंनः कणेः संरब्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके बाहुबलकी इस प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं दै, यद जानकर सूर्यपुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूर्वक जमकर 
युद्ध करने लगा ॥ १४ ॥ 
अजु नेन प्रयुक्तांस्तान्‌ बाणान्‌ वेगवतस्तदा । 
प्रतिहत्य ननादोच्चेः सेन्यानि तदपूजयन्‌ ॥ १५॥ 


पकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उस समय अजुनद्वारा चलाये हुए उन समी वेगशाली 
बार्णोको काटकर कर्ण बड़े जोरसे सिंइनाद करने लगा । समस्त 
सैनिकोने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराइना की ॥ १५ ॥ 

कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीयस्य संयुगे । 
अविषादस्य चेवास्य शास्त्रास्रविजयस्य च ॥ १६॥ 
कर्ण बोला-विप्रवर ! युद्धमें आपके बाहुबलसे मैं 
(बहुत ) संतुष्ट हुँ । आपमें थकावट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आने समी अस्त्र-शस्त्रोको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है। ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है) ॥ १६॥ 
कि त्वं साञ्चाद्‌ धनुवंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मृतिमान्‌ धनुवेंद हैं १ या 
परशुराम १ अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिमासे कमी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु हैं! ॥ १७॥ 
आत्मप्रच्छादनाथ चे वाहुवीयंमुपाश्रितः। 
विप्ररूपं विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८॥ 
में समझता हूँ; आप इन्दीमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपको छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेध धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं | १८॥ 
न हि मामाहवे कुद्धमन्यः साक्षाच्छचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितुं दाक्तःपाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः॥ १० ॥ 
क्योंकि युद्धम मेरे कुपित दोनेपर साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ || 
तमेवं वादिनं तत्र फाल्गुनः प्रत्यभाषत । 
नास्मि कर्ण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कइनेपर अजुनने उमे इस प्रकार उत्तर 
दिया--'कर्ण ! न तो मैं धनुवंद हूँ ओर न प्रतापी परञ्चुराम॥ 
ब्राझणो ऽस्मि युधां श्रेष्ठः सवंशस्त्रश्रतां वरः 
ब्राह्मे पौरंदरे चास्त्रे नि्टितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१ ॥ 
स्थितो ऽस्म्यद्य रणे जेतुं त्वां वे वीर स्थिरो भव । 

“मैं तो सम्पूर्ण शब्नवारियोंमें उत्तम और योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । शुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मात्र तथा इन्द्रा 
दोर्नोमे पारंगत हो गया हूँ | वीर ! आज में तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके लिये खड़ा हूँ,ठुम मी स्थिरतापूवक खड़े रहो!॥ २१३॥ 


वेशम्पायन उराच 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कणां न्यवर्तत ॥ २२॥ 
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ब्राह्म तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथ; । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात र्‌ कर महारथी कर्ण ब्राहातेजको अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२३ ॥ 
अपरस्मिन्‌ वनोद्देशे वीरौ शल्यवृकोदरो ॥ २३ ॥ 
बलिनौ युद्धसम्पन्नों विद्या च बढेन च। 
अन्योन्यमाह्वयन्तो तु मत्ताविव महागजो ॥ २४ ॥ 
इसी समय दूसरे स्थानको अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको छलकारते हुए 
दो मतबाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे। दोनों ही 
बिद्या, बल और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे ॥ २३-२४ ॥ 
मु्िभिर्जानुभिइचेव निप्नन्तावितरेतरम्‌। 
प्रकर्षणाकर्षणयोरभ्याकषेचिक्षणेः ॥ २५॥ 
वे पूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेको मारने लगे | दोनों 
एक दूसरेको दूरतक ठेल ले जाते, नीचे गिरानेका 
प्रय्न करते; कभी अपनी ओर खाँचते और कभी अगल- 
बगलसे पेतरे देकर गिरानेकी चेषा करते थे ॥ २५ ॥ 
आचकर्षतुरन्योन्यं सुष्टिभिश्चापि जप्रतुः। 
ततश्चटचटाशाब्दः खुघोरो ह्यभवत्‌ तयोः ॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिभेः प्रहारैरभिजम्नतुः । 
मुहत तो तदान्योन्यं समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार वे एक दुसरेको खींचते और मुकोसे 
मारते थे। उस समय घूँसांकी मारसे दोनोंके शरीरापर 
अत्यन्त भयंकर 'चट-चट' शब्द हो रहा था । वे परस्पर इस 
प्रकार प्रहार कर रहे थे, मानो पत्थर टकरा रहे हों । लगमग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमै एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे ॥ २६-२७ ॥ 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य वाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
अपातयत्‌ कुरुश्रेष्ठो ब्राह्मणा जहसुस्तदा ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों हार्थासे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमें परक दिया । यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे ॥ २८ ॥ 
तत्राश्चयं भीमसेनश्चकार पुरुषर्षभः । 
यच्छठ्यं पातितं भूमो नावधीद्‌ बलिनं बली ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने एक आश्चर्थकी बात यह 
की कि महाबळी शल्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीँ डाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कण च शाङ्किते। 
शङ्किताः सर्वराजानः परिवत्रबृकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने-और अजुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शङ्कित 
हो भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० || 


श्रीमहाभारते 


ऊचुश्च सहितास्तत्र साथ्विमो ब्राह्मणर्षभौ । 
विश्ञायेतां कजन्मानो क्निवासौ तथैष च ॥ ३१॥ 
ओर एक साथ ही बोल उठे--'अहो ! ये दोनों श्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य हैँ | पता तो लगाओ, इनकी जन्मभूमि कहाँ 
दे तथा ये रहनेवाले कहाँके है? ॥ ३१ ॥ 
को हि राधासुतं कर्ण शाक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्रोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीडिनः२२ 
“परशुराम, द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अजुनके सिवा दूसरा 
ऐसा कोन है, जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके ॥ 
कृष्णादूबा देवक्कीपुत्रात्‌ कृपाद्‌ वापि शारद्वतः । 
को वा दुयांधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३॥ 
८( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समरभूमिमें 
दुर्याधनके साथ लोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 
तथेच मद्राधिपति शल्य बलवतां बरम्‌। 
वळदेवाहते वीरात्‌ पाण्डवाद्‌ वा वृकोदरात्‌ ॥ ३४ ॥ 
वीराद्‌ दुर्योधनाद्‌ वान्यः दाक्तः पातयितु रणे । 
क्रियतामवहारोऽस्माद्‌ युद्धाद्‌ त्राह्मणसंचृतात्‌ ॥३५॥ 
धलवानोंमे श्रेष्ठ मद्रराज शल्यको मी वीरबर बलदेव, 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कौन रणमूमिमें गिरा सकता है। अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे इमलोगोंको हट जाना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 


ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अथेनानुपळभ्येह पुनयोंत्स्याम हृष्टवत्‌ ॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों, तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये । पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें, फिर 
(ये चाहें तो ) हम इनके सा य प्रसन्नतापूर्वक युद्ध करेंगे? ॥ ३६॥ 
तांस्तथावादिनःसवीन्‌ प्रसमीक्ष्य क्षितीइवरान्‌। 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्चापि कृत्वा तत्‌ कमं संयुगे ॥ ३७॥ 
उन सब राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बातें करते 
देख और युद्वमें वह महान्‌ पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अर्जुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्णः 
तै कुन्तीसुतो तौ परिशङ्कमानः । 
निवारयामास महोपतीस्तान्‌ 
धर्मेण लब्धेत्यनुनीय सवौन्‌ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अदभुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए, 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं, 
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उन सब राजाओंकों यह समझकर कि इन्होंने धर्मपूर्वक 
द्रौपदीको प्राप्त किया है? अनुनयपूर्वक युद्धसे रोका ॥ ३८ ॥ 
एवं ते विनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 
यथावासं ययुः सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 
नरेश युद्धसे निवृत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 
अपने डेरोंको चले गये ॥ ३९ ॥ 
बृत्तो ब्रह्मोत्तरो रङ्गः पाञ्चाली ब्राह्मणे दता । 
इति ब्रुवन्तः प्रययु्ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४० ॥ 
वहाँ जो दशक एकत्र हुए थे, वे “इस रङ्गमण्डपके 
उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाञ्चालराजङुमारी 
द्रीपदीको ब्राहमर्णोने प्राप्त किया,” यों कहते हुए ( अपने- 
अपने निवासस्थानको ) चले गये ॥ ४० || 
ब्राह्मणस्तु प्रतिच्छन्नौ रौरवाजिनवासिभिः । 
कृच्छेण जग्मतुस्तौ तु भीमसेनधनंजयौ ॥ ४१ ॥ 
रुरुमृगके चर्मको वञ्जके रुपमे धारण करनेवाले ब्राह्मर्णो- 
से बिरे होनेके कारण मीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 
विमुक्तौ जनसम्बाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितो । 
कृष्णयाचुगतौ तत्र नुवीरौ तो विरेजतुः ॥ ४२॥ 
जनताकी भौड़से बाहर निकल्नेपर शात्रुओने उन्हें अच्छी 
तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 
पौछे-पीछे द्रौपदी चली जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 
उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 
पौर्णमास्यां घनैर्मुकौ चन्द्रसयोविवोदितो । 
तेषां माता बहुविधं विनाइां पर्यचिन्तयत्‌ ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते आडिपवंणि स्त्रयंवरपर्वणि पणण्डवप्रस्यारमने एको ननवस्यधिकशततमोऽध्यायः 


नवत्यचिफशाततमो ऽध्यायः 
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अनागच्छत्सु पुत्रषु भेक्षकाल ऽभिगच्छति । 
धातराष्ट्रहता न स्युर्विशाय कुरुपुङ्गवाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितेवी रक्षोमिः खुघोरेहृढ वैरिभिः । 
विपरीत मतं जात व्यासस्यापि महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
वे ऐसे लगते थे, जैसे पूर्णमासी तिथिको मे ब्रोंको घटाते 
निकलकर चन्द्रमा और सूर्य प्रकाशित हो रहे हों। इधर मिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जब पुत्र नहीं लोट, तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवश अनेक प्रकारकी चिन्ता ओम डूबकर 
उनके विनाशकी आशङ्का करने लगीं--'कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि घृतराष्ट्रके पुत्रोने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोको पहिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ! अथवा इढ्तापूवक वेरभावका 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोने तो मेरे वच्चोंकी 
नहीं मार डाला ! क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? || ४३-५५ || 
इत्येवं चिन्तयामास सुतस्नेहादृता पथा । 
ततः सुप्तजनप्राये ठुर्दिने मेघसम्प्लुते ॥ ४६ ॥ 
महत्यथापराह्ले तु घनैः सूर्य इवावृतः । 
त्राह्मणेः प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभोगेववेइम तत्‌ ॥ 3७ ॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेइमे पगी कुन्तीदेवी जब चिन्ताम 
मग्न हो रही यी, आकाशर्मे मेघोंकी मारी घटा घिर आनेक 
कारण जब दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सब काम 
छोड़कर सोये हुए-की भाँति अपने-अपने घरोंपर निश्चेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें बादलोते 
विरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे बिरे हुए अर्जुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घरमे प्रवेश किया || ४६-४७ ॥ 
॥ १८९ 1! 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि उर्वके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें पाण्डवप्रत्यागमन विषयक एक सौ नवमी अध्याय पुरा हुआ॥ १.८०. ॥ 
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॥ नवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
कुन्ती, अजुन और युधिष्टिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवोंका द्रौपदी के साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवांसे भेंट 


वेग्रम्पायन उवाच 
गत्वा तु तां भारगवकर्मदालां 
पाथो पृथा प्राप्य महानुभावा । 
तां याज्ञसेनीं परमप्रतीतौ 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराग्र्यौ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! मनुष्यांमें 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अजुंन कम्हारके 


घरमै प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताको द्रौपदीकी -- 


प्राप्ति सूचित करते हुए बोले शमा ! हृमलोग भिक्षा 
लाये हैं? ॥ १ ॥ 
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कुटीगता सा त्वनवेक्ष्य पुत्रों 
_ प्रोवाच भुडक्तेति समेत्य सर्वे । 

पश्चाच्च कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
_ कष्टं मया भाषितमित्युवाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेवी कुट्याके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोको देखे विना ही उत्तर दे दिया-* (भिक्षा लाये ह 
तो) तुम सभी माई मिलकर उसे पाओ |! तत्पश्चात 
द्रौउदीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--'हाय ! मेरे 


मुँहसे बड़ी अनुचित बात निकल गयी? ॥ २॥ 


साधर्मभीता परिचिन्तयन्ती 
ताँ याशसेनी परमप्रतीताम्‌। 
पाणो ग्रहीत्वोपजगाम कुन्ती 
युधिष्ठिरं वाक्यमुवाच चेदम्‌ ॥ २ ॥ 
कुन्तीदेवी अधर्मके भयसे बड़ी चिन्तार्म पड़ गर्यी; 
( परंतु मनोनुकूछ पतिकी प्राप्तिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता थी । कुन्तीदेवी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युघिष्ठिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह बात कही-॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इयं तु कन्या द्रुपदस्य राज्ञः 
तवानुजाभ्यां मयि संनिविष्टा | 
यथोचितं पुत्र मयापि चोक्तं 
समेत्यभुङक्तेति नृप प्रमादात्‌ ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--वेटा ! यह राजा द्रुपदकी कन्या 
द्रौपदी है । तुम्हारे छोटे भाई भीमसेन और अजुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मैंने भी ( इसे देखे 
बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सत्र लोग मिलकर इसे पाओ? ॥ ४ ॥ 





मया 


कथ नानुतमुक्तमय 
भवेत्‌ कुरूणामृषभ ब्रवीहि । 
पाञ्चालराजस्य सुतामधमां 
न चोपवतेंत न विश्रमेञ्च ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बताओ? अब केसे मेरी बात झूठी न हो! 
और क्या किया जाय, जिससे इस पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको 





न तो पाप छगे और न नीच योनियोमें ही 


भटकना पड़े ॥ ५॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपधेणि 
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वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान्‌ नुवीरो 
मात्रा मुहत तु विचिन्त्य राजा। 
कुन्तीं समाश्वास्य कुरुप्रचीरो 
धनंजयं वाक्यमिदं वभाषे ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ट नरवीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने माताकी यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया । फिर 
कुन्तीदेवीको भलीभाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयस 
यह बात कही-॥ ६ ॥ 
त्वया जिता फाल्गुन याशखेनी 
त्वयेच शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यतामञ्चिरमित्रसाह 
गहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः॥ ७ ॥ 
(अर्जुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है, तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोमा होगी । शत्रुओंका सामना करनेवाले 
वीर | तुम अग्नि प्रज्वलित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
मामां नरेन्द्र त्वमधर्मभाज 
कुथा न घमांऽयमरिष्टदष्टः। 
भवान्‌ निवेद्यः प्रथमं ततोऽयं 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकमी ॥ ८ ॥ 
अहं ततो नकुलोऽनन्तरं मे 
पश्चादयं सहदेचस्तरस्वी । 
वृकोदरो5हं च यमौ च राज- 
न्नियं च कन्या भवतो नियोज्याः ९ ॥ 
अर्जुन बोले--नरेन्द्र ! आप मुझे अधर्मका भागी न 


वनाइये। ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 


हो जाय) ) यह धर्म नहीं है; ऐसा ब्यवहार तो अनायेमिं देखा 
गया है । पहले आपका विवाह होना चाहिये; तस्पश्चात्‌ 
अचिन्त्यकर्मा महाबाहु भीमसेनका और फिर मेरा । तत्पश्चात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहदेव विवाह कर सकते हैं । राजन्‌ ! 
मैया भीमसेन, में, नकुल-सहृदेव तथा यह राजकन्या--सभी 
आपकी आज्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमत्र 
धम्यं यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य । 
पाञ्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्व स्म वशे स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी दशामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाञ्चालराजके लिये भी हितकर 


स्वयंबरपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो ५ध्यायः 
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कायं हो, वद कीजिये ओर उमके लिये हमें आज्ञा दीजिये 
हम सब लोग आपके अधीन हैं || १० ॥ 
वैञम्पायन उवाच 
जिष्णोवंचनमाज्ञाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
हृष्टि निवेशयामासुः पाञ्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--अजुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहसे भरे वचन सुननेके वाद समस्त पाण्डवोंने पाञ्चाल- 
राजकुमारी ट्रौपदीकी ओर देखा ॥ ११ ॥ 


दृष्टा ते तत्र पइयन्तीं सर्वे कृष्णां यशखिनीम्‌ । 
सस्प्रेक्ष्यान्योन्यमा सीना हृदये स्तामधारयन ॥ ?२॥ 


यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
वेठे हुए पाण्डवोंने द्रोपदीको देखकर आपसमें भी एक दूसरे- 
पर हष्टिपात किया और सबने अपने हृदयमें द्रुपदराजकुमारी- 
को बसा लिया ॥ १२ ॥ 


तेषां तु द्रौपदीं दृष्टा सरवेषाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियश्रामं प्रादुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 


द्रुपद्कुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन समी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियौको मथकर मन्मथ प्रकट हो गया | 


काम्यं हि रूपं पाञ्चाल्या विधात्रा विहितं खयम्‌ | 
बभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ १४ ॥ 
विघाताने पाञ्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सवारा था । वह संसारको अन्य छिर्योसि बहत अधिक 
आकषक ओर समस्त प्राणियोडे मनको मोह लेमे 
वाला था | १४ | yi 
तेषामाकारभावशः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
द्पायनवचः ऊृत्स्न सस्मार मनुजर्षभः ॥ २५ ॥ 
मनुष्योमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया। फिर उ 
द्र्पायन वेदव्यासजीके सारे वचनोंका स्मरण हो आया | 


अब्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन मिथोभेदभयान्नपः । 

सर्वेषां द्रौपदी भार्या भविष्यति हि नः शुभा ॥ १६॥ 
द्रौपदीको लेकर इम सब माइयोंमें फूट न पढ़ जाय, 

इ भयसे राजाने अपने सभी बन्धु से कह्दा--'कल्याणमयी 

द्रौपदी इम सब लोर्गोकी पत्नी होगी? || १६ || 


वद्भम्पायन उवाच 


भ्रातुवचस्तत्‌ प्रसमीक्ष्य सर्व 

ज्येष्ठस्य पाण्डो स्तनयास्तदानीम्‌ । 
तमेवार्थं ध्यायमाना मनोभि 

खच च ते तस्थुरदीन सत्त्वाः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय. 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मन ही-मन उपीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ १७ ॥ 


वृष्णिप्रवीरस्तु कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरौहिणेयः । 
जगाम तां भार्गवकमंशालां 
यत्रासत ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८॥ 
इधर दृष्णिर्वशिर्योम श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुझकुलके प्रमुख वीर पाण्डवॉको पहिचान: 
कर कुम्हारके घरमै, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थ 
मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
तत्रोपविष्टं पृथुदीघेवाहु 
ददर्श कृष्णः सहरोहिणेयः। 
अजातशत्रु परिवायं तांश्चा- 
प्युपो पविष्टाञञ्चळनप्रकाशान्‌ ॥ १०. ॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विशाल 
भुजाओसे सुशोभित अजातशत्रु युधिष्टिरको चारों ओरमे 
घेरकर बैठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयौको देखा ॥ १९ ॥ 
ततो ऽब्रवीद्‌ वाखुदेवो ऽभिगम्य 
कुन्तीसुतं धमं भृतां वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णो ऽहमस्मीति निपीड्य पादौ 
युघिष्ठिरस्याजमीढस्य राश्षः ॥ २० ॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे “मे श्रीकृष्ण हूँ? यों कहकर 
अजमीढवंशी राजा युधिष्ठिके दोनों चरणोका स्पदा 
किया | २० || 
तथेव तस्याप्यनु रोहिणय- 
स्तौ चापि हाः कुरवो ऽभ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुश्चापि यदुप्रवीरा- 
वगृह्वता भारतमुख्य पादौ ॥ २१॥ 
उन्हीके साथ उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए | पाण्डव भी उन दोनोंका 
देखकर बड़े प्रसन्न हुए । जनमेजय ! फिर उन यदुवीरोने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंका स्पर्श किया ॥ २१ | 
अजातशाब्रुश्च कुरुप्रवीरः 
पप्रच्छ कृष्णं कुशलं विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वये 
गूढा वसन्तो विदिताश्च सर्व ॥ २२ ॥ 
कुरूकुलके श्रेष्ठ बीर अजातशत्रु युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको 
देखकर कुशल-समाचार पूछा और कहा--'बसुदेवनन्दन | 


५५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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इम तो यहाँ छिपकर रहते हैं, फिर आपने हम सब लोगोंको 


केसे पहचान किया !! ॥ २२ ॥ 
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तमत्रवीदू वासुदेवः 
गूढो ऽप्यर्निक्षायत एव राजन | 
तं विक्रमं पाण्डवेयानतीत्य 
कोऽन्यः कर्ता विद्यते मानुषेषु ॥ २३॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने हॅसकर उत्तर दिया-धराजन्‌ ! 
_ आग कितनी ही छिपी क्यों न हो, बह पहचानमें आ ही जाती है। 


ग्रहस्य 
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भला, पाण्डवोंको छोड़कर मनुष्योंमें कौन ऐसा है, जो वैसा 
अद्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
दिष्टथा सब पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः । 
दिष्ट्या पापो श्वृतराष्ट्रस्य पुत्र 
सहामात्यो न खकामो ऽभविष्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि शत्रुआँका सामना करनेकी 
शक्ति रखनेवाळे आप समी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने मत्त्रियो- 
सहित इस धड्यन्त्रमें सफल न हो सका, यह मी सौमाग्यकी - 
ही बात है ॥ २४ ॥ 


भद्रं वोऽस्तु निहितं यद्‌ गुहायां 
विवर्धध्वं ज्वलना इवेधमानाः । 
मा वो विडः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायैच तावत्‌ ॥ 
सो5लुज्ञातः पाण्डवेनाव्ययश्चीः 
प्रायाच्छीघ्रं बलदेवेन सार्धम्‌ ॥ २५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित दै, वह 
आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वलित अग्निकी भाँति बढ़ते 
रहें। अमी आपलोगोंको कोई मी राजा पहचान न सके, इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको ही लोट जायेंगे |? याँ कहकर 
युधिष्ठिरकी आज्ञा ले अक्षय झोमासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बळदेवजीके साथ शीघ्र वहाँसे चल दिये ॥ २५ ॥ 





इति श्रीमहाभारते भादिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि रामकृष्णागमने नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत स्बयंबरपर्वमें बलराम और श्रीकृष्णका आगमनविषयक एक सो नब्बेबँ अध्याय पुरा हुभा ॥१९ ०॥ 


ODO ame 


एकनवत्यघिकराततमोऽध्यायः 
्रषटुम्नका गुप्तरूपसे बहाँका सब हाल देखकर राजा द्रुपदके पास आना 
तथा द्रौपदीके विषयमें दुपदका प्रश्न 


वैञ्यम्पायन उवाच 
धृष्टयुस्नस्तु पाञ्चाल्यः पृष्ठतः कुरुनन्द्नो । 
अन्वगच्छत्‌ तदा यान्तौ भार्गवस्य निवेशने ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब कुरुनन्दन 
भीमसेन और अर्जुन कुम्हारके घर जा रहे थे) उसी समय 


पाञ्चाळराजकुमार  धृष्टयुम्म गुप्तरूपसे उनके पीछे 
लग गये ॥ १ ॥ 
सोऽशायमानः पुरुषानवधाय समन्ततः । 


सखयमारान्निलीनोऽ भूष्‌ भागंवस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

उन्होने चारों ओर अपने सेवर्कोको बैठा दिया 
और स्वयं भी अआज्ञातरूपसे कुम्हारके घरके पास 
ही छिपे रहे ॥ २॥ 


युधिष्ठिरको निवेदन की । 
उदार था ॥ ३ ॥ 


सायं च भामस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुर्यमौ चापि महानुभावौ । 
भैक्षं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेदयाञ्चक्करदीनसत्वाः ॥ ३॥ 
सायंकाल होनेपर शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले 
भीमसेन, अर्जुन और महानुभाव नकुल-सद्ृददेवने भिक्षा लाकर 
इन सबका अन्तःकरण 


ततस्तु कुन्ती द्रुपदात्मजञां सा- 

मुवाच काले वचनं वदान्या । 
त्वमध्रमादायं कुरुष्व भद्रे 

बलि च विप्राय च देदि भिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वयंवरपव ] 


पकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तब उदारहदया कुन्तीने उस समय द्रोपदीसे कहा--_ 
_भिद्रे ! तुम भोजनका प्रथम माग लेकर उससे देवताओंको 


बलि अपण करो तथा व्राझणको भिक्षा दो ॥ ४ ॥ 
ये चान्नमिच्छन्ति ददस्व तेभ्यः 
परिश्रिता ये परितो मनुष्या: । 
ततश्च रोषं प्रविभज्य शीघ्र- 
मर्ध चतुधो मम चात्मनश्च ॥ ५ ॥ 


“तथा अरने आस-पास जो दूसरे मनुष्य आश्रितमावसे रहते _ 


और भोजन चाहते हैं, उन्हें भी अन्न परोसो । तदनन्तर 


जो शेष वच जाय; उसके शीघ्र ही इस प्रकार विभाग करो । 


_अन्नका आधा भाग एकके लिये रक्खो, फिर शेषके छः 


भाग करके चार माइयोँके लिये चार भाग अलग-अलग रख 


दोश उसके बाद मेरे लिये ओर अपने लिये 
_भी एक-एक भाग एयक-प्रथक परोस दो ॥ ५॥ 
अध तु भीमाय च देहि भद्रे 
य एप नागर्षभतुल्यरूपः । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
_ एषो हि वीरो बहुभुक सदैव ॥ ६ ॥ 
“कल्याणी | ये जो गजराजके समान शरीरवाले द्वुष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बेठ हैं, इनका नाम भीम है; इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो | वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेबाले हैं?॥ ६ | 
सा इष्टरूपेव तु राजपुत्री 
तस्या बचः साधु विशङ्कमाना । 
बथाघदुक्त प्रचकार साध्वी 
ते चापि सवे बुसुजुस्तदन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
खाठकी आज्ञाका पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रोपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर कुन्तीदेवोने जेसा कहा था, ठीक बेसा ही किया | 
सबने उस अन्नका मोजन किया ॥ ७ ॥ 


कुरोस्तु भूमौ शयनं चकार 
माद्रीपुत्रः सहदेवस्तरखी । 
यथा खकीयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीर्य वीराः खुपुपुर्थरण्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सहृदेबने धरतीपर 
कुदाकी शय्या बिका दी । फिर समस्त पाण्डव वीर अपने- 
अपने मृगचर्म बिछाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 
अगस्त्यशास्तामभितो दिशं तु 
शिरांसि तेषां कुरुसत्तमानाम्‌ । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ तु बभूव तेषां 
पादान्तरे चाथ बभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 





अशेत भूमो सह पाण्डुपुत्रैः 
पादोपधानीव कता कुशेषु । 

न तत्र दुःखं मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुङ्गवांस्तान्‌ ॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे । कुन्ती उनके मस्तककी ओर और द्रौपदी पैरोंकी ओर 
पृथ्वीपर ही पाण्डवोंके साथ सोयी, मानो उन कुशासनोपर 
वह उनके पेरोंकी तकिया बन गयी । वहा उस 
परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमै तनिक मी दुःख 








नहीं हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 





भी तिरस्कार नहीं किया ॥ ९-१० || 
ते तत्र शूराः कथयाम्बभू वुः 
कथा विचित्राः पृतनाधिकाराः 
अस्त्राणि दिव्यानि रथांश्च नागान्‌ 
खड्गान्‌ गदाश्चापि परश्वधांश्च ॥ ११ ॥ 
वे चूरबीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोँके योग्य अद्भुत 
कथाएँ कहने लगे | उन्होने नाना प्रकारके दिव्यात, रथों) 
हाथियों, तलवारोंश गदाओं और फरसोके विषयमें भी 
चर्चाएँ की ॥ १२ ॥ 


तेषां कथास्ताः परिकोत्यमानाः -- 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तदानीम्‌ | 
शुभाघ कृष्णां च तदा बिवण्णां 
ते चापि सवे दडशुरमं नुष्याः ॥ १२ ॥ 
उनकी कही हुई वे सभी बातें उस समय पान्चाल- 
राजकुमार धृष्टद्युम्नने सुनी और उन समी लोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रौपदीको भी देखा | १२॥ - 
शरृष्टययु्ञो राजपुत्रस्तु सर्व 
वृत्त तेषां कथितं चेव रात्रो। 
सच राक्ष द्रुपदायाखिलेन 
निवेद्यिष्यस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
तदनन्तर राजकुमार धृष्टयुम्न रातमें पाण्डवोका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा द्रुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावलीके साथ राजभवनमे गये ॥१३॥ 
पाञ्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवान प्रतिविन्द्मानः। 
शृ्टयुम्नं पर्यपृच्छन्महात्मा 
क सा गता केन नोता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चाळराज द्रुपद पाण्डवोका पता न पानेके कारण | 
बहुत खिन्न थे । घृष्टयुम्नके आनेपर महातमा द्रुपदने उससे 
पूछा--बेटा | मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयो १ कौन 
उसे ले गया ? ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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कश्चिन्न शूद्रेण न हीनजेन 
वेइयेन वा करदेनोपपन्ना । 
कच्चित्‌ पदं मू्चि न पङ्कदिग्धं 
कश्चिन्न माला पतिता इमशाने ॥ १५ ॥ 
“कहीं किसी शूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी ख्रीसे उत्पन्न मनुष्यने या कर देनेवाले 
वेद्यने तो मेरी पुरीको प्राप्त नहीं कर लिया ! और इस 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पॉव तो नहीं 
रख दिया ? मालाके समान सुकुमारी और ह्ृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लाइली पुत्री इमशानके समान अपवित्र 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी १ ॥ १५ ॥ 
कञ्चित्‌ सवणंप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवर्णो ऽप्युत एव कञ्चित्‌ । 
कञ्चिन्न वामो मम मूख्नि पादः 
कृष्णाभिमर्शेन कृतोऽद्य पुत्र ॥ १६॥ 
“क्या द्रोपदीको पानेवाला मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुल ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राझणकुलका है ! बेटा ! मेरी 
कष्णाका स्पर्श कर किसी निम्रवर्णवाले मनुष्यने 


ooo 





आज मेरे मस्तकपर अपना बायाँ पेर तो नहीं रख 
दिया १॥ १६ ॥ 


कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः | 
संयुज्य पाथन नरर्षभेण । 
वदस्व तत्वेन महानुभाव 
कोऽसौ विजेता दुहितुमंमाद्य ॥ १७ ॥ 
“क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रौपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊं और कमी भी संतप्त न 
दो सकूँ ! महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ, आज जिसने 
मेरी पुत्रीको जीता दै, वह पुरुष कोन है १ ॥ १७॥ 
विचित्रवीर्यस्य सुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीरस्य घ्रियन्ति पुत्राः । 
कच्चित्‌ तु पार्थन यवीयसाद्य 
धनु्णहीत निष्दतं च लक्ष्यम्‌ ॥ १८॥ 
“क्या कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर विचित्रवीर्यकुमार पाण्डुके 
शूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं ! क्या आज ङुन्तीके सबसे 
छोटे पुत्र अर्जुनने ही उस घनुषको उठाया और लक्ष्यको 
मार गिराया था १? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वोणि दट दयन्नप्रस्यागमने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत स्बयंदरपर्वेमे भृष्युम्नका प्रस्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१॥ 


( वेवाहिकपवं ) 


हिनवत्यधिकशततमोऽष्यायः 
वृश्युम्नके द्वारा द्रौपदी तथा पाण्डवोंका हाल सुनकर राजा इुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित ओर युधिष्ठिरकी बातचीत 


वञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ ख राजपुत्रः । 
श्रुतः सोमकानां प्रबहां 
वृत्तं यथा येन हृता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यो. कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार धृष्टद्युग्न अत्यन्त 
इर्षमै भरकर वहाँ जो बृत्तान्त हुआ था एवं जो कृष्णाको ले 
गया, वह कौन था, वह सब समाचार कहने लगे ॥ १ ॥ 
धृष्टययुस उवाच 
योऽसौ युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृष्णाजिनी देवसमानरूपः । 
यः कार्सुकाग्र्यं कृतवानधिञ्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान्‌ पृथिन्याम्‌॥ २॥ 


असञ्ञमानश्च ततस्तरस्वी 
वृतो दिजाव्येरभिपूज्यमानः । 
चक्राम वज्रीव दितेः सुतेषु 
स्वैश्च देवे ऋषिभिश्च जुष्टः॥ ३ ॥ 
श्रृष्टद्यु्ज बोले--महाराज ! जिन विशाल एवं लाल 
नेर्त्रोवाले,कृष्णमृगचर्मघारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाले 
तरुण वीरने श्रेष्ठ घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और लक्ष्यको वेध- 
कर पृथ्वीपर गिराया था) वे किषीका भी साथ न करके अकेले 
ही बड़े वेगसे आगे बढे । उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उन्हे घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे । 
सम्पूर्णं देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जैसे 
देत्योंकी सेनाके भीतर निःशङ्क होकर विचरते हैं; उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्भीक होकर राजाओके बीचसे निकले ॥ 


वैवाहिकपवे ] 
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कृष्णा प्रशृह्याजिनमन्वयात्‌ तं 
नागं यथा नागवधूः प्रहृष्टा । 
अमृष्यमाणेषु नराधिपेषु 
क्रद्देपु वं तत्र समापतत्खु ॥ 3 ॥ 
ततोऽपरः पार्थिवसङ्घमध्य 
पवृद्धमारुज्य महीप्ररोहम्‌ । 
प्रकाल्यन्नेव स पार्थिवोघान्‌ 
कद्धोऽन्तकः प्राणभृतो यथेव ॥ ५ ॥ 
उस समय राजडुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
मृगचर्म थामकर ठीक उसी तरद उनके पीछे-पीछे जा रही थी) 
जैसे गजराजके पीछे इयिनी जा रही हो। यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े । तब एक दूसरा वीर बहुत 
वड़े वृक्षको उखाइकर राजाओंकी उस मण्डलीमें कुद पड़ा 
और जैसे कोपमे मरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संहार 
करते हूँ, उसी प्रकार वह उन नरेशोको मानो कालके गालमें 
भेजने लगा || ४-५ ॥ 


तौ पार्थवानां मिषतां नरेन्द्र 
क्रष्णामुपादाय गतौ वराप्र्यो । 
वि्राजमानाविच चन्द्रसूर्या 
वाह्यां पुराद्‌ भार्गवकमेशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! चन्द्रमा और सूयंकी माँति प्रकाशित होनेवाले 
ने दोनों नरश्रेष्ठ सव राजाओके देखते-देखते द्रौपदीको साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्दारके घरमै चले गये ॥ ६ || 


तत्रोपविष्टाचिरिवानलस्य 
~तेषां जनित्रीति मम प्रतर्कः । 
तथाविधैरेव नरप्रवीरै- 
रुपोपविएस्त्रिभिरञ्निक्रट्पः ॥ ७ ॥ 
उस घरमै अम्रिशिखारे समान तेजस्विनी एक स्त्री 
रेडी हुई यीं । मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोकी माता 
रही होंगी । उनके आस-पास अग्नितुल्य तेजस्वी वैसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवीर और बैठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ततस्तावभिवाद्य पादौ 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवाद्येति । 
स्थितां च तत्रैव निवेद्य कृष्णां 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्र्याः ॥ ८ ॥ 
इन दोनों बीरोंने माताके चरणमै प्रणाम करके द्रौपदी से 
भी उन्हें प्रणाम करनेके लिये कदा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई कुष्णाको उन्होने माताको सौंप दिया और स्वयं वे नर- 
श्रेष्ठ बीर भिक्षा लानेके लिये चले गवे ॥ ८ || 
तेषां तु भक्षं प्रतिगृह्य कृष्णा 
दत्त्वा बलि त्राह्मणसाञ्च कृत्वा । 
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तां चैव वृद्धां परिवेष्य तांश्च 
नरप्रवीरान्‌ स्वयमप्यभुडक्त ॥ ९ ॥ 
जब वे लौटे तब उनकी भिक्चामें मिले हुए अन्नको लेकर 
(उनकी माताके आइानुसार) द्रौपदीने देवताको बलि समर्पित 
की, ब्राह्मणोंको दिया और उन बृद्धा स्री तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंको अलग-अलग भोजन परोसकर अन्तमे स्वयं भी 
बचे हुए अन्नको खाया || ९ ॥ 
सुतास्तु ते पार्थिव सवं एव 
कृष्णा च तेषां चरणोपधान । 
आखीत्‌ पृथिव्यां शयनं च तेधां 
दभोजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! भोजनके बाद वे सब सो गये । कृष्णा उनके पैरोंके 
समीप सोयी । धरतीपर ही उनकी शब्या त्रिछी थी । नीच 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचर्म विछा हुआ था || १०॥ 
ते नदेमाना इव कालमेघा 
कथा विचित्राः कथयाम्व भू व॒ः । 
न वेझ्यशुद्रौपयिकीः कथास्ता 
न च द्विजाना कथयन्ति वीराः ॥ ११ ॥ 
सोते समय ते वर्षाकालके मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र बातें करने लगे | व पाँचों 
बीर जो बातें कह रहे थे, वे वेद्यो, यद्रो तथा ब्राह्मणों- 
जेसी नहीं थीं ॥ ११ ॥ 
निःसंशयं क्षत्रियपुङ्गवास्ते 
यथा हि युद्धं कथयन्ति राजन्‌ । 
आशा हि नो व्यक्तमियं समृद्धा 
मुक्तान्‌ हि पाथाऽ्छुणुमा ऽञ्निदाहात्‌। 
राजन्‌ ! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे, उससे 
यह मान केनेमे तनिक भी संदेह नहीं रद्द जाता कि 
लोग क्षत्रियशिरो मणि ईँ | इमने सुना है, कुन्तीके पुत्र लाक्षा- 
गृइकी आगमें जलनेसे बच गये हैँ । अतः हमारे मनमै जो 
पाण्डबोस सम्बन्ध करनेकी अभिलाषा थीः अवश्य वही 
सफल हुई जान पड़ती दै ॥ १२ ॥ 
यथा हि लक्ष्यं निहतं धनुश्च 
सज्यं कृतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्परं ते 
छन्ना ध्रुं ते प्रचरन्ति पाथीः ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार उन्होंने घनुषपर बलपूर्वक प्रत्वञ्चा चढायी; 
जिस तरह दुर्भे्य लक्ष्यको वेध गिराया और जिस प्रकार वे 
सभी माइ आपसमें बाते करते हैं, उससे यह निश्चय हो जाता 
दै कि कुन्तीके पुत्र ही ब्राह्मणवेषमें छिपे हुए विचर रहे हैं ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रहृ 
पुरोहितं प्रेषयामास तेषाम्‌ | 
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विद्याम युष्मानिति भाषमाणो 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कञ्चित्‌ ॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई; उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोहितको भेजते 
हुए कहा--“आप उन लोगोसे कहियेगा कि मैं आपलोगोका 
परिचय जानना चाहता हूँ । क्या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ? || १४ ॥ 
गृहीतवाक्यो नृपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशांसामभिधाय तेषाम्‌ । 
वाक्यं समग्रं नृपतेयथाव- 
दुवाच चानुक्रमविक्रमेण ॥ १५ ॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
की प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचनोंको ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कइने लगे--॥ १५ ॥ 
विश्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाञ्चालराजो वरदो वराहः । 
लक्ष्यस्य घेद्धारमिमं हि दृष्टा 
हर्षस्य नान्तं प्रतिपद्यते सः ॥ १६ ॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो ! बर देनेमे समर्थ पाश्लालदेश. 
के राजा द्रुपद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं । इन 
वीर पुरुषको लक्ष्यवेध करते देखकर उन्हें हर्घकी सीमा नहीं 
रह गयी है॥ १६ ॥ 
भाख्यात च शातिकुलानुपूर्वी 
पदं शिरस्सु द्विषतां कुरुध्वम्‌ । 
प्रह्मादयष्वं इदयं ममेदं 
पाद्चालणजस्य च साजुगस्य ॥ १७॥ 


'आपलोग अपनी जाति और कुल आदिका यथाबत्‌ 
वन करें, शशन्नुओंके माथेपर पर रक्खे और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाञ्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें ॥ १७ ॥ 

पाण्डुहिं राजा द्रुपदस्य राक्षः 
प्रियः सखा चात्मसमौ वभूव । 
तम्येष कामो दुहिता ममेयं 
स्नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८ ॥ 

“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थ । इसलिये उनकी यह अभिलाषा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ । इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
वधुके रूपमें समर्पित करू ॥ १८ ॥ 

अयं हि कामो द्रुपदस्य राशो 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताङ्गाः। 
यदर्जुनो वै प्रथुदीर्धबाहु- 
धमेण विन्देत सुतां ममैताम्‌ ॥ १९ ॥ 
सर्वाङ्गसुन्दर शूरवीरो ! राजा द्रुपदके हृदयर्मे नित्य- 
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निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुज्ञाओवाल 
भशुन मेरी इस पुत्रीका घर्मपू्वंक पाणिग्रहण करें || १९ | 
कृतं हि तत्‌ स्यात्‌ उक्तं ममेद्‌ 
यशाश्च पुण्यं च हितं तदेतत्‌ । 

“उनका यह कहना है कि यदि मरा यह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय) तो में समझूँगा कि यह मेरे शुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये यश) पुण्य और हितकी वात होगी? ॥ १९३ ॥ 

अथोक्तवाकयं हि पुरोहितं स्थितं 
ततो विनीतं समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिद्‌ शशास 
प्रदीयतां पाद्यमध्य तथास्मे। 
मान्यः पुरोधा द्रुपदस्य राशः 
तस्मे प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह बात कह चुके, तब राजा 
युधिष्टिने उनकी ओर देखकर पास बेठे हुए भीमसेनको 
यह आशा दी कि इन्हें पाद्य और अध्य समर्पित करो । घे 
महाराज द्रुपदके माननीय पुरोहित हैं । अतः इनका हम 
बिसेष आदर-सत्कार करना चाहिये! ॥ २०-२१ ॥ 
भौमस्ततस्तत्‌ कृतवान्‌ नरेन्द्र 
तां चेव पूजां प्रतिश्या हषीत्‌ । 
सुखोपविष्डं तु पुरोहित तदा 
युधिष्टिरो ग्राह्मणमित्युचाच ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अर्ध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया । उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जब बड़े सुखसे आसन- 
पर बैठ गवे, तब राजा युधिएिरने उन ब्राह्मणदेबतामे इम 
प्रकार कहा---॥ २२ ॥ 
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पाञ्चालराजेन सुता निसृष्टा 
स्वधर्मदष्रन यथा न कामात्‌। 
प्रदिष्शुल्का द्रुपदेन राक्षा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३॥ 
'त्रझन्‌ ! पाञ्चालराज द्रुपदने यह कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी दै, उन्होंने अपने घमंके अनुसार लक्ष्यवेधकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुषने उसी शर्तको पूर्ण करके यह कन्या प्राप्त की है ॥ २३ ॥ 
न तत्र वणषु कृता विचक्षा 
7 _ नचापिशीले न कुले न गोत्रे। 
कृतेन सज्येन हि कार्मुकेण 
विद्धेन लक्ष्येण हि सा विसृष्टा॥ २४॥ 
सेयं तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पाथिवसङ्घमध्य । 
नेवंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहंत्यसुखाय कर्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“राजाने वहाँ वर्ण, शील, कुल और गोत्रके विषयमें 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था | घनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर ही कन्यादानकी घोषणा की थी | 
इस महात्मा वीरने उधी घोपषणाके अनुसार राजाओकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृष्णापर विजय पायी है। ऐसी दशामें 
सोमकवंशी राजा द्रुपदको अब सुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये ॥ २४-२५ ॥ 
कामश्च योऽसौ द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां हि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥ २६॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो ५ घ्यायः 


५५७ 


“आहण ! राजा द्रुपद्की जो पहलेकी अभिलाषा है 
वह भौ पूरी होगी । इस राजकन्याको हम सवथा ग्रहण 
करनेयोग्य एवं उत्तम मानते हैं ॥ २६ ॥ 

न तद्‌ धनुर्मन्दचलेन शक्यं 
मौब्या समायोजयितुं तथा हि । 
न चाङतारत्रेण न हं।नजेन 
लक्ष्य तथा पातयिहु हि शक्यम्‌ ॥ २७॥ 

“कोई बलहीन पुरुष उस विशाल घनुपपर प्रत्यञ्चा नहीं 
चढ़ा सकता था । जितने अस्त्रविद्याकी पूर्ण शिक्षा न पायी 
हो, ऐसे पुरुषके अथवा किटी नीच कुलके मनुष्यके लिये 
मी उस लक्ष्यको गिराना असम्भव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न तापं दुहितुनिमित्तं 
पाञ्चालराजोऽहंति कतुंमद्य । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतुं हि शक्यं भुवि मानवेन ॥ २८॥ 
अतः पाञ्चालराजको अब अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है । इस प्रृथ्वीपर उस वीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहीं दै, जो उस लक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 
प्यं ब्रुवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समीपतोऽन्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेदयिष्यन्निह सिद्धमन्नम्‌ ॥ २९॥ 


राजा युधिष्ठिर यो कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्रुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेके लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि 'राजमवनर्मे आपलोगोके लिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेदाहिकपर्वणि पुरोहितयुधिष्डिरसंवादे द्विनवत्यधिकशाततमोऽभ्यायः ॥ ५९२॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत आदिप्के अन्तर्गत वैवाहिक पर्वैमें पुरोहितयुचिष्ठिरसंवादविदयक एक सो डानब्दौँ अध्याय पुरा हुआ॥१०२॥ 


ह आबा 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय:ः 


पाण्डवों ओर कुन्तीका ठुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा ठुपदद्वारा 
पाण्डवोंके शील-खभावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्यार्थमन्नं द्रुपदेन राज्ञा 
विवाद्द हेतोरुपसंस्कृतं 
तदाप्नुवध्वं ङृतसर्दकायोः 
कृष्णां च तत्रैव चिर न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 


च । 


दूत वोला- महाराज दुपदने विवाहके निमित्त बरातियाँ- 


को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी है । 
म० ख० भा० १-३. २१--- 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कायसे निवृत्त हो उसे पायें । 
राजकुमारी कृष्णाकों मी विवाहविधिते वहीं प्राप्त करें । 
इसमें विलम्त्र नहीं करना चाहिये॥ १ ॥ 
इमे रथाः काञ्चनप्चित्राः 
सद्श्वयुक्ता वसुधाधिपाः । 
पतान्‌ समारुह्य समेत सर्वे 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥ २ ॥ 
ये सुवर्णमय कमलोसे सुशोभित तथा राजाओकी सवारीके 
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वजनी जल +ली तन -- 


योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तम घोड़े जुते हुए हैं; 


इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमें पघारें। 


वेज्ञग्पायन उवाच 
प्रयाताः कुरूपुद्ठवास्ते 
पुरोद्वितं तं परियाप्य सवे । 
आस्थाय यानानि मह(न्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ वे समी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रर्थोपर 
आरूढ हो ( राजभवनकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बेठी हुई थीं ॥ ३॥ 
शरुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धमराजः । 
जिज्ञासयेवाथ कुरूत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपसंजहार ॥ ४॥ 
भारत ! उस समय घमराज युचिष्टिरने जो बातें कही 
थीं) उन्हें पुरोहितके मुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके शील- 


ततः 


खमावकी परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 


बस्तुओका संग्रह किया || ४॥ 
फलानि माल्यानि च संस्कृतानि 
वमोणि चमोणि तथा ५५सनानि। 
गाश्चैच राजन्नथ चेत्र रज्जूः 
जानि चान्यानि कृषीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सर्वाणि कृत्यान्यखिलेन तत्र । 
क्रीडानिमित्तान्यपि यानि तत्र 
सर्वाणि तत्रोपज्ञदार राजा ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! ( सब प्रकारके ) फल, सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
मालाएँ, कवच, ढाळ, आसन गोएँ, रस्सियाँ, बीज एवं 
खेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियोंके सब सामान 
पूर्णरूपसे वशाँ संगृहीत किये गये थे | इसके सिवा) खेलके 
लिये जो आवश्यक वस्तु होती हैं, उन सबको राजा द्रुपदने 
वहाँ जुटांकर रखा था ॥ ५-६ ॥ 
चर्माणि चर्माणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो ऽश्वरथाश्च चित्राः । 
धनूंषि चाग्र्याणि शराश्च चित्राः 
दाकत्यृष्टयः काञ्चनभूपणाश्च ॥ ७ ॥ 
प्रासा_ भुशुण्ड्यश्च परश्वधाश्च 
सांग्रामिकं चेव तथेव सर्वम्‌ । 
शाय्यासनात्युत्तमवस्तुवन्ति 
तथैच चासो विविधं च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच; चमकती हुई ढाले, तलवारे) बड़े-बड़े 


ञीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





विचित्र घोड़े तथा रथ; श्रेष्ठ धनुष, विचित्र बाण, सुबर्ण-भूषित 


शक्तियाँ एवं श्रश्टाँ, प्रास, भुशुण्डियॉ, फरसे तथा सब प्रकार- 
की युद्धसामग्री, उत्तम वस्तु ओसे युक्त शय्या-आसन और नाना 
प्रकारके वस्न भी वहाँ संग्रह करके रक्‍खे गये थे ॥ ७-८॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिगृह्य साध्वी- 
मन्तःपुरं द्रुपदस्याविवेश । 
खियश्च तां कोरवराजपत्नी 
प्रत्यचेयामा्ुरदीनसर्‍्वाः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-साघ्वी कृष्णाको साथ ले द्वुपदके 
रनिवासमें गयीं । वहाँकी उदारह्कदया लियोने कोरवराज 
पाण्डुकी घर्मपत्नीका ( बड़ा ) आदर-सत्कार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ सिंहविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
महषेभाक्षानजिनोत्तरीयान । 
गूढोत्तरांसान्‌ भुजगेन्द्रभोग- 
प्रलस्बबाहुन पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
राजा च राज्ञः सचिवाश्च सवं 
पुत्राश्च राशः सुद्ददस्तथेव । 
प्रेष्याश्च सवे निखिलेन राजन 
हषं समापेतुरतीव तत्र ॥ ११॥ 


राजन्‌ | पाण्डर्वोकी चाल-ढाल सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी; उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थी उन्होने 
काले मृगचर्मके ही दुपट्टे ओढ़ रक्खे थे, उनकी हँसलीकी 
इंडिया मांससे छिपी हुई थीं और भुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाल थीं । उन पुरुषसिंह पाण्डवोंको 
देखकर राजा दुपद; उनके सभी पुत्र+मन्त्री, इष्ट-मित्र और समस्त 
नौकर-चाकर ये सब-के-सब वहाँ वड़े ही प्रसन्न हुए ॥ १०-११॥ 


ते तत्र वीराः परमासनेषु 
सपादपीटेष्वविशाङ्कमानाः । 
यथानुपूचं विविशुनंरात्र्याः 
तथा महाहँघु न विस्मयन्तः ॥ १२॥ 
वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव वहाँ लगे हुए पादपीठसहित 
बहुमूल्य श्रेष्ठ सिंहासनोपर बिना किसी हिचक या 
संकोचके मनमें तनिक भी विस्मय न करते हुए बड़े-छोटेके 


क्रमसे जा बैठे | १२॥ 


उञ्चावचं पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु जास्वूनद्राजतीषु । 
दासाश्च दास्यश्च सुसृष्टवेषाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरन्नम्‌ ॥ १३॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पढिने हुए दास-दासी 
तथा रसोइयोने सोने-चाँदीके बरतनोमें राजाओके भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशेष मोजन सामग्री 
लाकर परोसी ॥ १३ ॥ 


वैवाहिकपर्वे ] 


च तुन वत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते तत्र भुक्त्वा पुरुषप्रवीरा 
यथाऽऽत्मकामं सुभृशं प्रतीताः । 


उत्क्रम्य सराणि वखूनि राजन्‌ 
सांग्रामिकं ते विविशुन्नेवीराः ॥ १४॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ अपनी रुचिके अनुसार उन 
सब वस्तुको खाकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए | राजन्‌ | 
( तदनन्तर वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) सब बेभव-भोगकी 
सामग्रिर्योको छोड़कर ते पहले उसी स्थानपर गये, जहाँ 
युद्वकी सामग्रियां रक्खी गयी थीं ॥ १४ ॥ 
तल्लक्षयित्वा द्रुपदस्य पुत्रो 
राज्ञा च सर्वेः सह मन्तरिमुख्यैः। 
समर्थयामासुरुपेत्य हृष्टाः 
कुन्तीसुतान्‌ पार्थिव राजपुत्रान्‌ ॥ १५॥ 
जनमेजय | यइ सब देखकर राजा द्रुपद, राजकुमार 
और सभी प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए ओर उनके पास जाकर 
उन्होने अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार 


कुन्ती देवीके ही पुत्र हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे त्रिनवस्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत बैवाहिकपर्मे युधिष्ठिर आदिको परोक्षाविषयक एक छो 
तिरानबेदौ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
ERS 


चतुर्नवत्यथिकशततमोऽ्यायः 
द्रुपद और युधिष्टिरकषी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वैञ्यम्पायन उवाच 

तत आहय पाञ्चाल्यो राजपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
परिश्रदेण ब्राह्मण परिगृह्य महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्रं सुवर्चसम्‌ । 
कथ जानीम भवतः क्षत्रियान्‌ त्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वेश्यान वा गुणसम्पन्नानथवा राट्रयोनिजान्‌ । 
मायामास्थाय वा विप्रांश्वरतः सर्दतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजस्वी, उदारचित्त पाञ्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्ती पुत्र राजकुमार युविष्ठिरको ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राहणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमे केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णके हैं? इम आपको 
क्षत्रिय) ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेश्य अथवा शूद्र क्या समझें ? 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राझणरूपसे सब दिशाओमें 
विचरनेवाले आपलोर्गोकी इम कोई देवता माने १ ॥ १-३ ॥ 
कृष्णाहेतोरनुप्रात्ता देवाः संद्शेनार्थिनः । 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्यं संदेहो ह्यत्र नो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

जान पड़ता है; आप कृष्णाको पानेके लिये यहाँ दर्शक 
बनेकर आये हुए देवता ही हें । आप सञ्जी वात हमें बता 
दें, क्योंकि आपके विषयमें हमको बड़ा संदेह हो रहा है ॥४॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावहेत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे रहस्यकी बात सुनकर क्या इमारे 

इस संशयका नादा और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ? ॥ ५१ 

इच्छया बूहि तत्‌ सत्यं सत्यं राजखु शोभते । 

इष्टापूर्तेन च तथा वक्तव्यमनृतं न तु॥ ६॥ 
आप स्त्रेच्छासे ही सच्ची वात बतायें, राजाऑमें इट और 


१-स्मृतियोंमें इष्ट और पूर्तक्का परिचय इस प्रकार दिया 
गया है--- 
अग्निहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 


आतिथ्यं वैश्वदेवं च शइष्टमित्यभिधीयठे ॥ 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च । 
अन्नप्रदानमारामा पूतमिस्यभिषीयते ॥ 


“अग्निहोत्र, तप, सत्यमाषण, वेदोंकी आशाका निरन्तर 
पालन, अतिथिर्योका सत्कार तथा बलिवेश्वदेव-कर्म--ये ' शष्ट' 
कहलाते हें । बावली, कुआँ, पोखरे भादि बनवाना, देबमन्दिर 
निर्माण कराना, अन्वदाल देना और बगीचे लगाना-- इनका 
नाम पूतं’ है । 


५६० 


श्रोमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








पूतंकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ ॥ 


श्रुत्वा ह्यमरसंकाश तवच वाक्यमरिदम । 


छुबं विवाहकरणमास्थास्थामि विधानतः॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी शत्रुसूदन ! मैं आपकी बात 


सुनकर निश्चय ही विधिपूर्वक बिवाहकी तैयारी करूँगा |॥७॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
मा राजन्‌ विमना भूस्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते । 
ईप्सितस्ते ध्रुवः कामः संवृत्तो ऽयमसंशयम्‌ ॥८॥ 


युधिष्टिर बोले--पाञ्चालराज ! आप उदास न हों) 


आपको प्रसन्न होना चाहिये । आपके मनमें जो अभी 
कामना थी, वह निश्चय ही आज पूरी हुई हे, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ || 


वयं दि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डोः पुत्रा महात्मनः। 

ज्येष्टं मां विद्धि कोन्तेयं भीमसेताजुंनाविमो ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | इमलोग क्षत्रिय ही है, महात्मा पाण्डुके पुत्र 

हैं । मुझे कुन्तीका ज्ये पुत्र समझिये, ये दोनों भीमसेन 

और अर्जुन हैं ॥ ९ ॥ 


आभ्यां तव खुता राजन्‌ निर्जिता राजखंखदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्हीं दोनोने समस्त राजाओंके समूइमें आपकी 
पुत्रीको जीता है । उधर वे दोनों नकुल और सहदेव हैं । 
माता कुन्ती वहीं गयी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥१०॥ 
व्येतु ते मानसं दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरषंभ । 
पद्मिनीव सुतेयं ते हदाद्न्यहृदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | अब आपकी मानतिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये | हम सब लोग क्षत्रिय ही हैं| आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाँति एक सरोबरसे दूसरे सरोबरको प्राप्त हुई दै । 
इति तथ्यं महाराज सर्वमेतदू ब्रवीमि ते । 
भवान्‌ हि गुरुरस्माकं परमं च परायणम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | यह सब में आपसे सच्ची बात कह रहा हूँ । 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं ॥ १२॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
ततः स द्रुपदो राजा हषंव्याकुललोचनः। 
प्रतिवक्तुं मुदा युक्तो नाशकत्‌ तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
की ये बातें सुनकर महाराज द्रुपदकी ऑँखोमे इषके आँसू 
छलक आये । वे आनन्दमें मग्न हो गये और (गला भर आनेके 
कारण) उन युधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स तं हषं संनिशृह्य परंतप। 
अनुरूपं तदा वाचा प्रत्युचाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन द्रुपदने ( बड़े ) यलसे अपने ( इर्घके 

आवेश ) को रोका और युधिष्ठिरको उनके कथनके 
अनुरूप ही उत्तर दिया || १४ ॥ 
पप्रच्छ चेनं घमौत्मा यथा ते प्रद्रुताः पुरात । 
स तंस्मै सर्वमाचख्यावानुपूब्यंण पाण्डवः ॥ १५॥_ 

फिर उन धर्मात्मा पाग्चाल-नरेशने यह पूछा कि “आपलोग 
वारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकले १ पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
विगहयामास तदा_ धृतराष्ट्रं नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। ` 
प्रतिजश्ञे च राजाय द्रुपदो वदतां वरः ॥ १७॥ 


कुन्तीकुमारके मुखसे वद सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज द्रुपदने उस समय राजा धृतराष्ट्रकी 
बढी निन्दा की ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको आश्वासन दिया । 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिज्ञा मी की कि “इम तुम्हे तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिष्टं विविशुर्भवनं महत्‌ ॥ १८॥ 
तन्न ते न्यवसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पूजिताः । 
प्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सह पुत्रेरुवाच तम्‌ ॥ १९॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती, कृष्णा, युधिष्ठिर, भीमसेन) 
अर्जुन, नकुल और सहदेव राजा द्रुपदके द्वारा निर्दिष्ट किये 
हुए विशाल भवनमें गये और यजसेन ( द्रुगद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने लगे । इस प्रकार बिश्वास जम जानेपर महाराज 
द्रुयदने अपने पुत्रोके साथ जाकर युधिष्ठिरसे कहा-॥ १८-१९॥ 


शुह्णातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुरुनन्दनः । 
पुण्येऽहनि महावाषुरजुनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
“ये कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्रीक विधिपूर्वक पाणिग्रहण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मङ्गलाचारका पालन प्रारम्म 
कर दें ॥ २० ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा धमौत्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसम्बन्धः कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--तब धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने 
उनछे कहा--*राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा!॥२१॥ 
द्रुपद उवाच 


भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि ग्रह्मातु दुहितुर्मम। ` 
यस्य वा मन्यसे चीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥ २२ ॥ 


वैवाहिकपर्वं ] 


द्रुपद बोळे--वीर ! तब आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाइयॉमेसे जिसके 
साथ चाहें, उसीके साथ कृष्णाको विवाइकी आज्ञा दे दें ।२२। 


युधिष्ठिर उवाच 


_सवेषां महिषी राजन्‌ द्रौपदी नो भविष्यति ।_ 
एवं प्रव्या्वतं पूव मम मात्रा विशाम्पते ॥ २३॥ 


युधिष्ठिरने कहा- राजन्‌ ! द्रौपदी तो इम समी 


माइयोकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सब 
लोगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी है || २३ ॥ 


अहं चाप्यनिविष्टो वै भीमसेनश्च पाण्डवः। 
पार्थेन विजिता चेषा रत्नभूता सुता तव ॥ २४॥ 
` मैं तथा पाण्डव भीमसेन भी अमीतक अविवाहित हैं 
और आपकी इस रत्नखरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है ॥२४॥ 
पष नः समयो राजन्‌ रक्षस्य सह भोजनम्‌ | 
नच तं हातुमिच्छामः खमयं राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज ! इम लोगोर्मे यह शर्त हो चुकी है कि रत्नको 
इम सब लोग बॉटकर एक साथ उपभोग कर गे | नृपशिरोमणे ! 
इम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तको छोड़ना या तोड़ना ( नहीं 
चाहते ) ॥ २५ ॥ 
सवेषां धर्मतः कृष्णा महिषो नो भविष्यति । ' 
आनुपूर्व्येण सवषां ग्र्मातु ज्वलने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा घमके अनुसार इम सभीकी महारानी होगी | 
इसलिये वह प्रज्वलित अग्निके सामने क्रमशः इम सबका 
पाणिग्रहण करे ॥ २६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
एकस्य बह्यो विहिता मदिष्यः कुरुनन्दन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतयः क्कचित्‌ ॥ २७॥ 
द्रुपद बोले-'कुरुनन्दन ! एक राजाकी बहुत-सी 
रानियाँ ( अथवा एक पुरुषकी अनेक स्रिया ) हो, ऐता 
विधान तो वेदोर्मे देखा गया दै; परंतु एक स्त्रीके अनेक 
पुरुष पति हों) ऐमा कहीं सुननेमें नहीं आया है# ॥ २७॥ 
लोकवेदविरुद्धं त्वं नाधर्मे धमंविच्छुचिः । 
कर्तुमर्हसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते वुद्विरीशी ॥ २८ ॥ 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तुम घर्मके ज्ञाता और पवित्र हो, अतः तुम्हें लोक और 
वेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्यों हो रही दै! ॥ २८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सूक्ष्मो धमां महाराज नास्य विझ्यो चयं गतिम्‌ । 
पूर्वेपामानुपूर्व्येण यातं वत्मौनुयामहे ॥ २९ ॥ 
युधिछिरने कहा--महाराज ! घर्मका स्वरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म दै, इम उसकी गतिको नहीं जानते । पूयंकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गवे हैं, उसीका इमलोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
न मे वागनृतं प्राइ नाधमे धीयते मतिः। 
एवं चेव वदत्यम्बा मम चैतन्मनोगतम्‌ ॥ ३०॥ 
मेरी वाणी कभी झुठ नहों बोलती ओर मेरी बुद्धि भी 
कमी अधममे नहीं लगती । हमारी माताने इमे ऐसा ही 
करनेकी आशा दी है और मेरे मनमें भी यही ठीक जैँचा है ॥ 
एव धमो धुवो राजश्चरेनमविचारयन्‌ । 
मा च शङ्का तत्र ते स्यात्‌ कथंचिदपि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | यह अटल घमं है । आप बिना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । पृथ्वीपते | आपको इस विषयमे 
किसी प्रकारकी आशङ्का नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
द्रुपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कोन्तेय धृष्टयुञ्नश्च मे सुत; । 
कथयन्स्विति कतेव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२॥ 
द्रुपद बोले --कुन्तीनन्दन | तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धृष्टयुम्न-ये सव लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतार्ये कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कल ठीक समयपर 
इमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वेञम्पायन उवाच 
ते समेत्य ततः सरवे कथयन्ति स्म भारत । 
अथ द्वेपायनो राजन्नभ्यागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--भारत | तदनन्तर वे सब 
लोग मिलकर इस विषयमै सलाह करने लगे | राजन्‌ | इसी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३॥ 











इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेवाहिकपदंगि द्वैपायनागमने चतुर्नवत्यजिकशततमो $ध्याय; ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपतरके अन्तर्गत वेवाहिकप्में वेदव्यासके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो चौरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९४॥ 








# इस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध है--“एकस्य बहब्यो जाया भवन्ति, नेकस्यै बहवः सहपतय:' अर्थात्‌ एक पुरुषको 
बहुत-सी स्त्रिया होती हैं, किंतु एक स्त्रीक् लिये बहुत-से पति नहीं होते । 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


पञ्ननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषासे विवाह होनेके विषयमें दुपद, धृष्टधुम्र 
और युधिष्ठिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वैश्यम्पायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सवे पाञ्चाल्यश्च महायशाः । 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सवे ऽभ्यवादयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा महायशखी पाञ्चाळराज द्रुपद--सबने खडे 
होकर महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया ॥ १॥ 
प्रतिनन्ध स तां पूजां पृष्ठा कुशलमन्ततः । 
आसने काञ्चने शुद्धे निषलाद्‌ महामनाः ॥ २ ॥ 

उनके द्वारा की हुई पूजाको प्रसन्नतापूर्वक स्वीकार 
करके अन्ते सबसे कुशल-्मङ्गल पूछकर महामना व्यासजी 
शुद्ध सुवर्णमय आसनपर विराजमान हुए ॥ २॥ 
अनुज्ञातास्तु ते सवें ङष्णेनामिततेजसा । 
आसनेषु महार्हेषु निषेदुर्द्विपदां वराः ॥ ३ ॥ 

फिर अमित-तेजखी व्यातजीकी आज्ञा पाकर वे समी 
नरश्रेष्ठ बहुमूल्य आसनोपर बैठे ॥ ३ ॥ 


(रा शि | SS bs 
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वाणीमुच्ार्य पार्षतः । 
पप्रच्छ तं महात्मानं द्रौपद्यथ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
कथमेका बहुनां स्याद्‌ धर्मपत्नी न खंकरः। 
प॒तन्मे भगवान्‌ सर्वे प्रज्रवीतु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर दो घड़ीके बाद राजा द्रुपदने मीठी 
वाणी बोलकर महात्मा व्यासजीसे द्रोपदीके विषयमै पूछा- 


“मगबन | एक ही स्री बहुत-से पुरुषोकी घर्मपली केसे हो सकती 


ततो मुहतोन्मधुरां 


है १ जिससे संकरताका दोष न लगे, यह सब आप ठीक- 
ठीक बतावं' ॥ ४-५ ॥ 


व्यास उवाच 
अस्मिन्‌ धर्मे विप्रळष्धे लोकवेदविरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छ्रोतुमि च्छामि तस्य तत्‌॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--अत्यन्त गइन होनेके कारण 
शास्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस लोकवेद- 
विरुद्ध धर्म के सम्बन्धमें तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो; 
उसे मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
अधमो ऽयं मम मतो विरुद्धो लोकवेदयोः । 
न ह्येका विद्यते पली बहुनां द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
द्रपद्‌ बोले--द्विजश्रेड ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्योकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध है । बहुत-से 
पुरुषोंकी एक ही पल्ली हो) ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है॥ 
न चाप्याचरितः पूवरयं धर्मों मद्दात्मभिः। 
न चाप्यधर्मों विद्वद्धिश्वरितव्यः कथंचन॥ <॥ 
पूर्ववर्ती महात्मा पुरुषाने भी ऐसे घर्मका आचरण 
नहीं किया है; और विद्वान्‌ पुरुषोंको किसी प्रकार मी 
अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये। ॥८॥ 
ततोऽहं न करोम्येन व्यवसायं क्रियाँ प्रति । 
घर्मः सदैव संदिग्धः प्रतिभाति हि मे त्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये मैं इस धर्मविरोधी आचारको काममें नहीं 
छाना चाहता । मुझे तो इस कार्यके घर्मसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता दै ॥ ९ ॥ 
धृष्टयुम़ उवाच | 
यवीयसः कथं भाया ज्येष्ठो भ्राता द्विजषभ । 
ब्रह्मन समभिवतेत सवृत्तः संस्तपोधन ॥ १० ॥ 
धृष्टयुस्न बोले--द्विजश्रेष्ट | आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 
हैं; आप ही बताइये, बड़ा भाई सदाचारी होते हुए मी अपने 
छोटे भाईकी स्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है ! ॥१०॥ 
न तु धर्मस्य खुश्मत्वाद्‌ गति विद्य कथंचन । 
अधमा धर्म इति वा व्यवसायो न शक्यते ॥ ११॥ 
कतुँमस्मद्विधन्रह्मंस्ततोऽयं न व्यवस्यते । 
पञ्चानां महिषी कृष्णा भवत्विति कथंचन ॥ १२॥ 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण हम 


वेवाहिकपर्वं ] 


उसकी गतिको सर्वथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
हे या धर्म, इतका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्मव है । ब्रझन्‌ ! इसीलिये हम किसी तरह मी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुर्षोकी 
धमंपत्नी हो ॥ ११-१२ | 


युधिष्टिर उवाच 


न मे वागनृतं प्राइ नाधमं धीयते मतिः। 

वतेते हि मनो मेऽत्र नेषोऽधर्मः कथंचन ॥ १३॥ 
_ श्रूयते हि पुराणेऽपि जटिला नाम गौतमी । 

ऋषीनध्यासितवती सक्त धर्मकृतां वरा ॥ १४॥ 
_ युघिष्ठिरने कहा--मेरी वाणी कभी झूठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अघममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही हे, इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधम नहीं है। पुराणोमे मी सुना जाता है कि 
घर्मात्माओर्मि श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४॥ 


तथेव मुनिजा वाक्षी तपोभिभोवितात्मनः 
संगताभूद्‌ दश श्रातृनेकनास्नः प्रचेतसः ॥ १५॥ 
इस प्रकार कण्डु मुनिकी पुत्री वारश्चीने तरस्यासे पवित्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ, जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसर्मे माई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था॥ १५॥ 
गुरोर्हि वचनं प्राहुर्धम्य धर्मशतत्तम। 
गुरूणां चेव सर्वेपां माता परमको गुरु: ॥ १६॥ 
धमंशोमें श्रेष्ठ व्यासजी ! गुरुजर्नोक्की आज्ञाको घर्मसंगत 
बताया गया है ओर समस्त गुरुओर्मे माता परम गुरु 
मानी गयी है ॥ १६॥ 
सा चाप्युक्तवती वाचं भेक्षवद्‌ भुज्यतामिति । 
तस्मादेतदह मन्ये परं धम द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
_ हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सब लोग 
मिश्चाकी भाति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | इम 
पाचों भाइयोंके साथ होनेवाले इस विवाइसम्बन्धको परम 
घर्म मानते हैं ॥ १७॥ 


कुन्त्युवाच 
एवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मचारी युधिष्ठिर: । 
अनृतान्मे भयं तीव्रं मुच्ये ५हमनृतात्‌ कथम्‌ ॥ १८॥ 


पञ्चनवत्यधिक्रशाततमो ऽध्यायः 
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कुन्तीने कहा--धर्मका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
जैसा कहा दै, वह टीक है | ( अवश्य मेंने द्रोपदीके साथ 
पाँचौ भाइयोके विवाइ-सम्बन्धकी आशा दे दी है । ) मुझे घठसे 
बहुत मय लगता है; बताइये, मैं झेठके पापसे कैसे 
बच सकूगी १॥ १८॥ 


व्यास उवाच 


अनृतान्मोक्ष्यसे भद्रे घर्मश्चैच सनातनः । 

न तु वक्ष्यामि सवेषां पा श्चाल श्टणु मे खयम्‌ ॥ १९ ॥ 
व्यासजी बोले--मद्रे ! तुम झठसे बच जाओगी । 

( पाण्डवोके लिये ) यह सनातन घर्म है । ( कुन्तीसे यो 

कहकर वे द्रुपद्से बोले ) पाञ्चालराज ! ( इस विवाइमें एक 

रहस्य दै, जिसे ) में सबके सामने नहीं कहुँ गा । तुम स्वयं एकान्तमें 

चलकर मुझसे तुन लो॥ १९ | 

यथायं विहितो धमा यतश्चायं सनातनः । 

यथा च प्राह कोन्तेयस्तथा धमो न संशयः ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 

अनुकूल कहा गया है और कुन्तीनन्दन युघिष्टिरने जिस 

प्रकार इसकी धर्मानुकूलताका प्रतिपादन किया है; उसपर 

विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 

घर्मसम्मत है ॥ २० | 


वेशग्पायन उवाच 


तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासो द्वैपायनः प्रभुः । 

करे ग्रद्दीत्वा राजानं राजचेइम समाविशत्‌ ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! तदनग्तर 

शक्तिशाली द्वेपायन भगवान्‌ व्याजी अपने आसनसे उठे 

और रा जा द्रुपदका हाथपकडूकर राजमवनके भीतर चले गये॥ 

पाण्डवाश्चापि कुन्ती च श्रृष्टयुङ्ञश्च पार्षतः । 

विविशु्यत्र तत्रेव प्रतीक्षन्ते स्म ताबुभौ ॥ २२ ॥ 
पाँचों पाण्डव, कुन्तीदेवी तया द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न-ये 

सब लोग जहाँ बेठे ये, वहीं उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 

की प्रतीक्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 

ततो द्वैपायनस्तस्मे नरेन्द्राय महात्मने । 


_ आचख्यौ तद्‌ यथा धमा बट्टनामेकपलिता ॥ २३॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशको वह कथा 
सुनायी, जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषांका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना घर्मसम्मत माना गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि व्यासवाक्ये पञ्चनवत्यधिकश्ञततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपउँके अन्तर्गत वेवाहिकपर्में व्यास-आाकमविषयक एक सो पंचानवेर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 


YT 


५८४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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षण्णवत्यथिकरततमोऽध्यायः 
व्यासजीका द्रुपदको पाण्डवो तथा द्रोपदीके पूवजन्मकी कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना और डुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा वै नेमिषारण्ये देवाः सत्रमुपासते । 
तत्र वेवखतो राजऽ्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १ ॥ 
व्यासजी ने कहा- पाञ्चालनरेश | पूर्व कालकी 
बात है, नेमिषारण्य क्षेत्रमै देवता लोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र ( यश )-कार्य करते थे | 
ततो यमो दीक्षितस्तत्र राजन्‌ 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम्‌ । 
ततः प्रज्ञास्ता बहुला बभूवुः 
कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | उस यजकी दीक्षा लेनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम बंद कर रखा था ! इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय बीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ्ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च शक्रो वरुणः कुखेरः 
साध्या रुद्रा वसवो ऽथाश्विनो च। 
प्रजापति भुवनस्य प्रणेता 
समाजग्मुस्तत्र देवास्तथान्ये॥ ३ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ लोकगुरुं समेता 
भयात्‌ तीवान्मानुषाणां च बृद्धध्था। 
तस्माद्‌ भयादुद्धिजन्तः सुखेप्सवः 
प्रयाम सवे शरणं भवन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा, इन्द्र, वरुण, कुबेर, साध्यगण, रुद्रगण) 
वसुगणश दोनो अश्विनीकुमार तथा अन्य सब देवता 
मिलकर जहाँ सुष्टिकतां प्रजापति ब्रह्माजी रहते थे, वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सत्र देवता लोकगुरु ब्रझाजीसे बोले-- 
८मगवन्‌ | मनुष्योँकी संख्या बहुत बढ़ रही है । इससे इमे बड़ा 
भय लगता है । उस भयसे इम सब लोग व्याकुळ हो उठे हैं 
और सुख पानेकी इच्छासे आपकी शरणमे आये हैं? ॥ ३-४॥ 
पितामह उवाच 
कि बो भयं मानुषेभ्यो यूयं सवे यदामराः । 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमर्हति॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा-तुम्हें मनुष्योंसे क्यों मय लगता है! जब 
कि तुम सभी लोग अमर हो, तब तुम्हे मरणधर्मा मनुष्याँसे कमी 
भयभीत नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
देवा ऊचुः 
मत्या अमत्याः संवृत्ता न विशेषो ऽस्ति कश्चन । 
अविशेषादुद्विजन्तो विशेषाथमिहागताः ॥ ६ ॥ 


देवता बोले--जो मरणशीळ थे, वे अमर हो गये । 
अब इममे ओर उनमें कोई अन्तर नहीं रह गया । यह 
अन्तर मिट जानेसे दी हमें अधिक घबराहट हो रही है । 
हमारी विशेषता बनी रहे, इसीलिये हम यहाँ आवे हैं॥ ६॥ 
श्रीभगवानुवा च 
वैवखतो व्यापृतः सत्रहेतो- 
स्तेन त्विमे न भ्रियन्ते मनुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे कृतसवेकायं 
तत परषां भवितेवान्तकालः ॥ ७ ॥ 
वेवखतस्येच तनुर्विभक्ता 
वीयेण युष्माकमुत प्रयुक्ता। 
सेषामन्तो भविता ह्यन्तकाले 
न तत्र बीय भविता नरेषु ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कहा- सूर्यपुत्र यमराज यज्ञके 
कार्यमें लगे हैं, इसीलिये ये मनुष्य मर नहीं रहे हैं | जब वे 
यज्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुष्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमलोगोंके बलके 
प्रभावसे जब सूयनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकार्यसे अलग 
होकर अपने कार्यमे प्रयुक्त होगा, तब वही अन्तकाल आनेपर 
मनुष्योकी मृत्युका कारण बनेगा । उस समय मनुर्ष्योमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपने बचा सके ॥ ७-८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
ततस्तु ते पूर्वजदेववाक्यं 
श्रुत्वा जग्मुर्यत्र देवा यजन्ते। 
समाखीनास्ते समेता महाबला 
भागीरथ्यां ददृशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ--राजन्‌ । तब वे अपने पूर्वज 
देवता ब्र्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये, जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रहै थे एक दिन वे सभी महाबली देवगण 
गङ्गाजीमें ज्ञान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बैठे | उसी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमल 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवुः 
स्तेषामिन्द्रस्तत्र शूरो जगाम | 
सो ऽपझ्यद्‌ योषामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गङ्गा सततं प्रभूता ॥ १०॥ 
उसे देखकर वे सब देवता चकित हो गये । उनमे सबसे 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमलका पता लगानेके लिये 


वैवाहिकपर्ष ] 


चज्णवत्यधिकशावतमो ऽध्यायः 
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गङ्गाजीके मूल स्थानकी ओर गये । गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ 
गङ्गादेवीका जल सदा अविब्छिन्नरूपते झरता रहता हैः 
पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 
सा तत्र योषा रुदती जलाथनी 
गङ्गां देवी व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्चुबिन्दुः पतितो जले य- 
स्तत्‌ पडामासीदथ तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवती वहाँ जलके लिये आयी थो और भगवती 
गङ्गाकी धारामें प्रवेश करके रोती हुई खड़ी थी । उसके 
आँसु औंका एक-एक विन्दु, जो जरर्मे गिरता था, वहाँ 
सुवर्णमय कमल वन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेष्य वञ्जी तदानी- 
मपूच्छत्‌ तां योदितमन्तिकाद्‌ वे । 
का त्वं भद्र रोदिषि कम्य हेतो 
वाक्यं तथ्यं कामयेऽहं ब्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पुछा--“मद्रे ! तुम कीन हो 
और किसलिये रोती हो ? बताओ) मैं तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? | १२ ॥ 
रतर्युवा च 
त्वं वेत्स्यसे मामिह यास्मि शक्र 
यदथ चाह रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन पुरतो गमिष्ये 
दरष्टासि तद्‌ रोदिमि यत्कत 5हम्‌ ॥ १३॥ 
युवती बोली--देवराज इन्द्र ! मैं एक माग्यद्दीन अवळा 
हूँ; कौन हूँ ओर किसकिये रो रही हूँ, यह सब तुम्हे 
शात हो जायगा | तुम मेरे पीछे-पीछे आओ, में आगे-आगे 
चल रहौ हूँ । वहाँ चलकर स्वयं ही देख लोगे कि में 
किसलिये रोती हू ॥ १३ ॥ 
व्यास उवाच 
तां गच्छन्तीमन्बगच्छत्‌ तदानीं 
सो ऽपदयद्रारात्‌ तरुणं दर्शनीयम्‌। 
सिद्धासनस्थं युवतीसहायं 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूध्नि ॥ १४॥ 
व्याखजी कहते हैँ-रा जन्‌ ! यो कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीढे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम सुन्दर तरुण पुरुष सिद्धासनसे बेठे हैं, 
उनके साथ एक युवती मी है । इन्द्रने उस युवती के साथ उन्हें 
क्रीडा--विनोद करते देखा || १४ ॥ 


लमत्रबीद्‌ देवराजो ममेदं 
त्वं विद्धि विद्वन्‌ भुवनं वशे स्थितम्‌। 


मग स० मा० १.३. २२--- 


ईशो ऽहमस्मीति समन्युरत्रवीद्‌ 
दृष्टा तमक्षेः सुभरशं प्रमत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रिर्योसे क्री डामें अत्यन्त तन्मय हो रहे थे, 
अतः इधर-उधर उनका ध्यान नहीं जाता था | उन्हे इस 
प्रकार असावबान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा नगत्‌ मेरे अधिकारमें है, मेरी आशाके 
अधीन है; में इस जगत्‌का ईश्वर हूँ? ॥ १५ ॥ 
क्रुदू च शक्र प्रसमीक्ष्य देवो 
जहास शाक्रं च शानेरुदेक्षत। 
संस्तम्भितोऽभूदथ देवराज 
स्तेनेक्षितः स्थाणुरिवावतस्थे ॥ १६॥ 
इन्द्रको क्रोघमें भरा देख वे देवपुरुष हँ6 पड़े । उन्होंने 
घीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा । उनकी दृष्टि 
पड़ते दी देवराज इ-द्रका शरीर स्तम्भित हो गया ( अकड़ 
गया ) | वे टूँठे काठकी माति निइचेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 


यदा तु पर्याप्तमिहास्य क्रीडया 
तद्रा देवीं रुदतीं तामुवाच । 


आनी यतामेष यतो 5६ मा रा- 
चे. se 
सेन दर्पः पुनरप्याविशेत ॥ १७॥ 


जव उनकी वह क्रीड़ा समाप्त हुई; तब वे उस रोती 
हुई देवीसे बोले-- “इस इन्द्र को जहाँ में हूँ, यहीं—मेरे 
समीप ले आओ, जिससे फिर इसके मीतर अमिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७ ॥ 


ततः शाक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
स्नस्तरङ्गः पतितो ऽ भूद्‌ धरण्याम्‌ । 
तम त्रवीद्‌ भगवानुग्रतेजा 
मेवं पुनः राक्र कृथाः कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उस ख्ीने ज्यों ही इन्द्रका स्पश किया, उसके 
सारे अङ्ग शिथिङ हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े | तब 
उम्र तेजस्वी भगवान्‌ रुद्रने उनसे कहा--।इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घमंड न करना |! १८ ॥ 
निवतंयेने च महाद्रिराजं 
बलं च वीय च तवाप्रमेयम्‌ । 
छिद्रस्य चैवाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्विधाः सुयभास; ॥ १९ ॥ 
वुमर्मे अनन्त बल और पराक्रम है, अतः इस गुफाके 
दरवाजेरर लगे हुए इस महान्‌ पर्वतराजको इटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घु जाओ, जहाँ सूयके समान तेजस्वी 
वुम्हारे-जेसे और मी इन्द्र रहते हैँ? ॥ १९ ॥ 


स तदू विवृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्यदयुर्तीश्चलुरोऽन्यान्‌ ददशा । 





५६६ श्रीमहाभारते [ आदिपवंणि 
स तानभिप्रेष्य बभूव दुःखितः आगन्तार पुनरेवेन्द्रलोकं 
कञ्चिन्नाहं भविता चे यथेमे ॥ २०॥ स्वकमणा पूवजितं महाहम्‌। 
उन्होने उस महान्‌ पर्वतकी कन्दराका द्वार खोलकर सव मया भाषितमेतदेचं 


उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इनद्रोंको भी देखा । 
उन्हें देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे-- “कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी इन्हीके समान दुर्दशामे 
पड़ जाऊ? ॥ २० ॥ 
_ततो देवो गिरिशो वज्रपाणिं 
विवृत्य नेत्रे क्ुपितोऽभ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥ २१ ॥ 
तब पवतपर शयन करनेवाले महादेवजीने आँखें तरेरकर 
कुपित हो वज्रधारी इन्द्रसे कहा --'शतक्रतो ! तुमने 
मूखंतावश पहले मेरा अगमान किया है, इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१ ॥ 
उक्तस्त्वेवं विभुना देवराजः 
प्रावेपताता भृशमेवाभिषङ्कात्‌ । 
स्स्तैरङ्गेरनिले नेव नुन्न- 
मइवत्थपत्रं गिरिराजमुश्चिं ॥ २२॥ 
उस पर्वतशिखरपर मगवान्‌ सद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवक़ी अ'शङ्कासे अत्यन्त दुखी हो गये) उनके 
सारे अङ्ग शिथिल पड़ गये और हवासे हिलनेत्राले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर कॉगने लगे ॥ २२ ॥ 


(3. 
स प्राञ्जलिव वृषवाहनेन 
क 
प्रवेपमानः सहसंवमुक्तः । 
उत्राच देवं बहुरूपमुप्र- 


स्रष्टारोषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥ २३॥ 
बृषभवाइन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आज्ञा मिलनेपर कापते हुए इन्द्रने हाप जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उम्रस्वरूप रुद्रदेवसे कह्य-*जगद्योने ! आप ही 
समस्त जगतूकी उत्पत्ति करनेवाले आदिपुरुष हैं? ॥ २३ ॥ 
तमत्रवीदुग्रवचो प्रहस्य 
नेवंशीळाः शोषमिहाप्नुवन्ति । 
एते5प्येबं भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविइय शेष्व ॥ २४॥ 
तब भयंकर तेजवाले रुद्रने इँस$र कहा--'तुम्दवरे-जेसे 
शीळ स्वमाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती। ये 
लोग मी पहले तुम्हारेही-जेसे थे, अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुतकर शयन करो ॥ २४ ॥ 
-_ तत्र छोब॑ भवितारो. न संशयो 
योनि. सर्वे माजुषीमाविराध्वम्‌ । 
तत्र यूयं कम कृत्वाविषह्य 
बहुनन्यान्‌ निधनं प्रापयित्वा ॥ २५॥ 


ˆ कतंव्यमन्यद्‌ विविधाथंयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ भविष्यमै निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही होनेवाले हो-- 
तुम सबको मनुष्ययोनिमें प्रवेश करना पड़ेगा। उत जन्ममें 
तुम अनेक दुःसइ कर्म करके बहुर्तोको मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोद्वारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रहोकमें आ जाओगे। मैंने 
जो कुछ कहा दै, वह सब कुछ तुम्हें करना होगा । इसके 
सिवा और भी नाना प्रकारके प्रयोजनोसे युक्त काय तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे! ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा उचु 
गमिष्यामो मानुषं देवलोकाद्‌ 
दुराधरो विहितो यत्र मोक्षः 
देवास्त्वस्मानादधीरञ्जनन्यां | 
धमों _ वायुमेघवानश्विनी च । 
अस्तरदिव्येमानुषान्‌ योधयित्वा 
आगन्तारः पुनरेवेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७ ॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ ! इम आपकी 
आशाके अनुसार देवलोकसे गनुष्यलोकमें जायेंगे, जहाँ दुलेम 
मोक्षका साधन मी सुलभ होता है । परंतु वहाँ इमें घर्म, वायु, 
इन्द्र और दोनों अश्विनीकृभार--ये ही देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें । तदनन्तर हम दिव्यास्त्रोद्वारा मानव-वीराँसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रलोकमें चले आयेंगे ॥ २७ ॥ 
व्यास उवाच 
वज्भनपाणियंचस्तु 
देव श्रेष्ठं पुनरेवेदमाइ । 
बीर्योणाह पुरुषं कार्य हेतो- 
देद्यामेषां पञ्चमं मत्प्रबूतम्‌ ॥ २८॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिविरिन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
शान्तिश्चतुर्थस्ते्षां वं तेजस्वी पञ्चमः स्मृतः ॥ २९, ॥ 
व्यासजी कहते हेँ--राजन्‌ ! पूर्ववर्ती इन्द्रोका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कद्दा--/भगवन्‌ | में अपने बीयंसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूँगा, जो इन 
चारोंके साथ पाँचबाँ होगा । उसे में स्वयं ही उत्पन्न कहेँगा | 
विश्वमुक , भूतधामा, प्रतापी इन्द्र शिबि) चोथे शान्ति और 
पाँचवें तेजल्वी--ये ही उन पॉर्चोके नाम हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तेषां कामं भगवानुत्रघन्वा 
प्रादादिष्टं संनिसमोद्‌ यथोक्तम्‌ । 
तां चाप्येषां योषितं लोककान्तां | 
श्रियं भार्या व्यदधान्मानुषेषु ॥ ३०॥ 


एतच्छुत्वा 
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उग्र घनुष धारण करनेवाले मगवान्‌ रुद्रने उन सबको 
उनकी अमीष्ट कामना पूण होनेका वरदान दिया, जिसे वे अपने 
साघुस्वमावके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे। 


साथ ही उत लोककमनीया युवती स्रीको, जो स्वर्गलोककी 


लक्ष्मी थी, मनुष्यलोकर्मे उनकी पत्नी निश्चित की || ३० || 
तेरेव साध तु ततः स देवो 


जगाम नारायणमप्रमयम्‌ । 
अनन्तमन्यक्तमजं पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१ ॥ 


तदनन्तर उन्हींके साथ महादेवजी अनन्त, अप्रमेय, 
अव्यक्त, अजन्मा, पुराणपुरुष, सनातन, विश्वरूप एवं अनन्त- 
मृति भगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
स चापि तद्‌ व्यदधात्‌ सवेमेत् 
ततः सवें सम्वभूतुर्धरण्याम्‌। 
स चापि केशो हरिरुद्वव्ह 
शुक्कमेकमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने भी उन्हीं तब वातोंके लिये आशा दी | तत्पश्चात्‌ 
वे सब लोग पएथ्वीपर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मख कसे दो-केश निकाले, जिनमें एक श्वेत 
था ओर दूसरा श्याम ॥ ३२ ॥ 


तौ चापि केशो निविरोतां यदूनां 

कुले स्त्रियौ देवकी रोहिणी च । 
तयोरेको बलदेवो वभूव 

यो ऽसो इवेत स्तस्य देवस्य केशः 
कृष्णो द्वितीयः केरावः सम्बभूव 

केशो यो ऽसौ वर्णतः कृष्ण उक्त:॥ ३३ ॥ 


बे दोनों केश यदुवंशकी दो खिर्यो-देवकी तथा रोहिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए । उनमेंसे रोहिणीकेबळदेव प्रकट हुए, जो 
भगवान्‌ नारायणका श्वेत केश थे; दूसरा केश, जिसे इयाम- 
वर्णका बताया गया है, वही देवकीके गर्भसे भगवान्‌ श्री कृष्णके 
रूपमे प्रकट हुआ # || ३३ || 


ये ते पूर्व शक्ररूपा निवद्धा- 
स्तस्यां दर्या पवतस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीर्यवन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३३॥ 
उत्तरवर्ती हिमाल्यकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्खे गये थे, वे ही ये चारों पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साझात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पाँचवाँ 





# भगवान्‌ नारायण सचिदानन्दघन हैं, उनके नाम, रूप, 
छीछा और धाम-सभी चिन्मय हैं । उन्होंने अपने इयाम और इतरेत 
केशोंको द्रारमात्र बनाकर खयं दो सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किय। था । 


पुरुष प्रकट होनेवाला था, वही पाण्डुकुमार सव्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 
एवमेते पाण्डवाः सम्त्रभूतु 
यं ते राजन्‌ पूवमिन्द्रा वभूवुः । 
लक्ष्मीइचपां पूचमेवोपदिष्टा 
भार्या येषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५॥ 
कथं हि रत्री कमणा ते महीतलात्‌ 
समुत्तिष्ठेदन्यतो दैवयोगात्‌ । 
यस्या रूपं सोमसूयप्रकाइां 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इत प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं। यह दिव्यरूग द्रौपदी वही स्वर्गलोककी लक्ष्मी 
है, जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है । महाराज | 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञ कमद्वारा यज्ञवेदीकी भूमिसे ऐसी दिव्य नारी वैसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूयं और नन्द्रमाके समान प्रकाश 
विलेर रदा है ओर जितकी सुगन्ध एक कोसतक 
फेलती रहती है ॥ २५-३६ ॥ 
इदं चान्यत्‌ प्रीतिपूर्व नरेन्द्र 
 बझदानि ते वरमत्यद्भतं च। 
दिव्यं चञ्चुः पद्य कुन्ती खुतां स्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूर्वदेहैरुपेतान्‌ ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! मैं तुम्हें प्रसन्नतापूवंक एक और अदभुत वरके 


रूपमे यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


पुत्रोको उनके पूवकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोसे सम्पन्न देखो ॥ 











वैद्यसायन उवाच 

ततो व्यासः परमोदारकमा 

शुचिविप्रस्तपला तस्य राज्ञः। 

चक्षुदिव्यं प्रददौ तांश्च सर्वान्‌ 
राजापर्‍्यत्‌ पूर्वेद्हैयेथावत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकमंवाले पवित्र त्रझपि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रमावसे राजा द्वुगद॒को दिव्यदृष्टि प्रदान की, जिससे उन्होंने 
समस्त पाण्डवोंको पूर्वशरीरोंसे सम्पन्न वास्तविकरूपमें देखा ॥ 


ततो दिव्यान्‌ हेमकिरीटमालिनः 
शाक्रपख्यान्‌ पावका दित्यवणान्‌ । 
वद्धापीडांश्चारुरूपांश्च यूनो 
व्यू ढोरस्कांस्तालमाचान्‌ ददर्श ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोमित थे | उनके मस्तकपर सुबर्ण- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोमा पा रही 
थी । उनकी छबि इन्द्रके ही समान थी । वे अग्नि और सूर्य- 
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के समान कान्तिमान्‌ थे | उन्होंने अपने अङ्गीमें सब्र तरहृके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्खे थे | उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर था | उन सबकी छाती चौड़ी थी 
और वे तालबृक्षके समान लंबे थे । इस रूपमें राजा द्रुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३९ ॥ 
दिव्येवेंखेररजोभिः सुगन्धै- 
माल्येश्चात्रयेः शोभमानानतीव । 
साक्षात्‌ ऽयक्षान्‌ वा वसश्चापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सवंगुणोपपन्नान्‌॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वसो, उत्तम गर्न्चो और सुन्दर 
मालाओसे अत्यन्त सुशोमित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ त्रिनेत्र 
महादेव, वसुगण, रुद्रगण अथवा आदिस्यगर्णोके समान 
तेजस्वी एव सर्वगुणसम्पन्न दिखायी देते थे ॥ ४० ॥ 
- तान्‌ पूर्वेन्द्ानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ _ 
शक्रात्मज चन्द्ररूपं निशम्य । 
` प्रीतो राज्ञा द्रुपदो विस्मितश्च | 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌॥ ४१ ॥ 


चारों पाण्डवोंको परम सुन्दर पूर्वकालिक इन्द्रोके रूपमें 


तथा इन्द्रपुत्र अर्जुनको मी इन्द्रके दी स्वरूपमें देखकर उस _ _ 
अप्रमेय दिव्यमायापर इष्टिपात करके राजा द्रुपद अत्यन्त 


प्रसन्न एवं आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ४१ ॥ 


तां चेवाध्यां स्त्रियमतिरूपयुक्तां 

दिव्यां साक्षात्‌ सोमवद्विप्रकाशाम्‌। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 

पलां मत्वा हष्टवान पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 


उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी) 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान 
प्रकाशित होनेवाली दिव्य नारीके रूपमे देखा । साथ ही यई 
मान लिया कि द्रौपदी रूप, तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य 
उनपाण्डवौकी पन्नी होने योग्य दै । इससे उन्हें महान हर्ष हुआ॥ 


स तद्‌ दृष्टा मददाश्वर्यरूपं 
_ जग्राह पादो सत्यवत्याःखुतस्य । 

नेतञ्चित्र परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह मदान्‌ आश्वर्यं देखकर द्रुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और प्रहन्नचित्त होकर उनसे 
कहा-“मदर्षे | आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्र्यकी 
बात नहीं है ।! तब व्यासजी प्रसन्नचित्त हो द्रुपदसे बोले ॥ 


व्यास उवाच 


आसीत्‌ तपोवने काचिहषेः कन्या महात्मनः । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती खती ॥ ४४ ॥ 





व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ( अपनी पुत्रीके एक ओर 
जन्मका वृत्तान्त भी सुनो--) एक तपोवनमे किसी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी | सती-साध्वी एवं रूपवती होनेपर 
मी उसे योग्य पतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शांकरम्‌ । 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो इणु काममिति स्वयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट द्दोकर उस मुनि-कन्यासे 
बोले- “तुम मनोवाड्छित बर मागो? ॥ ४५ ॥ 
सैवसुक्तात्रवीत्‌ कन्या देवं वरदमीश्वरम्‌ । 
पति सबंगुणोपेतमिच्छामीति_ पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके या कइनेपर उस मुनि-कन्याने वरदावक 
महेश्वरसे बार-बार कहा-- मैं खर्वगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ? ॥ 
ददौ तस्ये स देवेशास्तं वरं प्रीतिमानसः। 


_पश्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति शंकरः ॥ ४७॥ 


देवेश्वर भगवान्‌ शांकर प्रसन्नचित्त होकर उसे वर 
देते हुए बोले- 'मद्रे ! तुम्हारे पाँच पति होगे? ॥ ४७ ॥ 
सा प्रसादयती देवमिद्‌ं भूयो ऽभ्यभाषत । 
एक पति शुणोपेतं त्वच्तोऽद्दीमीति शंकर ॥ ४८॥ 


यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए पुन 
यह बात कही--“दांकरजी ! में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 


तां देवदेचः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुभं वचः । 


_ पञ्चकृत्वस्त्वयोक्तो ऽहं पति-देद्दीति वे पुनः ॥ ४९ ॥ 
_ तत्‌ तथा भविता भद्रे वचस्तद्‌ भद्रमस्तु ते। 


देहमन्यं गतायास्ते सव॑मेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 


तब देवाविदेव महादेवजीने मन-ही-मन अत्यन्त संतुष्ट 
होकर उससे यह शुम वचन कहा-- भद्र ! तुमने “पति 
दीजिये? इस वाक्यको पाँच बार दुहराया है; इसलिये मैंने 
जो पहले कहा है वेसा ही होगा; तुम्हारा कल्याण हो । किंतु 
तुम्हें दूसरे शरीरमै प्रवेश करनेपर यइ सब होगा? ॥४९-५०॥ 
द्रुपदेषा हि सा जशे खुता व देवरूपिणी । 
पञ्चानां विहिता पत्नी कृष्णा पाषत्यनिन्दिता ॥ ५१ ॥ 

द्रुपद ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूपिणी 


पुत्रीके रूपमै फिर उसन्न हुई है । अतः यह एपत्‌ वंशकी 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच पतियोंकी पत्नी नियत 


की गयी है ॥ ५१ ॥ 
खर्गश्रीः पाण्डवार्थं तु समुत्पम्ना महामखे । 


सेह तप्त्वा तपो घोर दुहितृत्वं तवागता ॥ ५२ ॥ 


यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है, जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
महायशमें प्रकट हुई दै । इसने अत्यन्त घोर तपस्या 


ववाहिकपे ] 








करके इस जन्ममे तुम्हारी पुत्री होनेका सौभाग्य प्राप्त किया है। ५२] 
संघा देवी रुचिरा देवजुणा 
_ पञ्चानामेका खक्तेनेह कमणा । 
खृष्टा स्वयं देवपत्नी स्वयम्भुवा _ 
श्रुत्वा राजन द्रपदेष्टं कुरुष्व ॥ ५३ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततम्रो ऽध्यायः 





‘५६९, 


महाराज द्रुपद ! वही यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 


_ ही कमसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है। 


स्वय ब्रह्म जीने इसे देवस्वरूप पाण्डवोकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है । यह सब सुनकर तुम्हे जो अच्छा लगे, 
वह करो ॥ ५३ || 


इति श्रोमदाभारते आदिपत्रैणि वैचा हिकवर्वणि पञ्चेन्द्री पाख्याने षण्गवत्यचथिकराततमो।ध्याय:1 १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदि पके अन्तर्गत वेदादि ५ पेच इ-ट्रके उपार्यानक| वर्णन करनेवाला एक सो छानदेवों अध्याय पुरा हुआ।१०६॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमोच््यायः 
द्रोपदीका पाँचों पाण्डवोके साथ विवाह 


द्रुपद उवाच 
अधुत्यैवं वचनं ते मद्धे 
मया पूर्वं यतितं संविधातुम्‌ । 
न वे शक्यं विहितस्यापयानं 
तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले--'त्दाषे | आपके इस बचनको न मुननेके 
कारण ही पहले मैंने वेता करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
ब्याइने)का प्रयत्न किया था; परंतु विधाताने जो रच रक्खा 
है; उपे टाल देना अक्षम्मव है; अतः उसी पूवनिश्चित 
विघानका पालन करना उचित है ॥ १ ॥ 
दिष्टस्य प्रन्थिरनिवतेनीयः 
स्वकरूणा विहितं नेह [कचित्‌ । 
कृतं निमित्तं हि वरेकहेतो 
स्तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
माग्यमे जो लिख दिया है, उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता । अरने प्रयत्नते वहाँ कुछ नईीं हो सकता । एक 
वरकी प्रासिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया) वही पाँच 
पतिर्योकी प्राप्तिका कारण वन गया; अतः देवडे द्वारा 
पूर्वनिश्चित विवानका ही पालन करना उचित दै ॥ २ ॥ 
यथेतर कृष्णोक्तवर्ती - पुरस्ता 
न्नेकं पति मे भगवान्‌ 
स चाप्येबं वरमित्यत्रवीत्‌ तां 
_ देवो हि वेत्ता परमं यदव ॥ ३ ॥ 
पूर्व जन्ममें कृष्णाने अनेक वार भगवान्‌ शंकरसे कदा-- 
“प्रमो | मुझे पति दें |” जेवा उसने कडा; वैसा ही वर 
उन्होंने मी उसे दे दिया । अतः इसमें कोन-सा उत्तम 
रहस्य छिया दै, उसे वे भगवान्‌ दो जानते हैं ॥ ३ ॥ 
यदि चैवं विदितः शंकरेण 
_ धर्मोष्चमों वा नात्र ममापराधः । 
गुह्कन्त्विमे विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपजोषं विद्दितेषां हि कृष्णा ॥ ४ ॥ 


~ 


दातु।. 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐवा विधान किया है तो यह 
घर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई आरराघ नहीं दै । ये 
पोण्डवलोग बिदिपू्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
बिधाताने ही कृष्णाको इन पाण्डवॉडी पत्नी बनाया है ॥ ४॥ 
वेशम्गरयन उवाच 
ततोऽव्रवीद्‌ भगवान्‌ धमराज 
मद्यंव पुण्याहमुत वः प।ण्डवेय । 

अद्य पौष्यं योगमुपैति चन्द्रमाः 
पाणि कृष्णायास्त्वं गृहाणाद्य पूवम्‌ ॥५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ व्यासने धर्मराज युघिदिरसे कद्दा-'वाण्डुनन्दन | 


आज हो तुम लोगोंक्रे लिये पुण्य दिवस दै । आज चन्द्रमा 


भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
इले तुम्हीं कृष्णाका पाणिग्रदण करो? ॥ ५ ॥ 


ततो राजा यशसेनः सपुत्रो 
जन्यार्थमुक्त बहु तत्‌ तदग्र्यम्‌ । 
समानयामास खुतां च कृष्णा- 
माप्डाब्य रत्नेवहुभिविंभूष्य ॥ ६ ॥ 
व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोसहित राजा द्रुपदने 
वर-वधूके लिये कथित समस्त उत्तम वस्तु ओको मँगवाया और 
अपनी पुत्री कृऽणाको स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषर्णो- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 


ततस्तु सवे खुहदो नृपस्य 
समाजग्मुः सहिता मन्त्रिणश्च । 
द्रष्ट्र विवाहं परमप्रतीता 
द्विज्ञाश्च पौराश्च यथा प्रधानाः ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ राजाके सभी सुद्धदू-सम्वन्वी) मन्त्री) त्राझण और 
पुरवासी अत्यन्त प्रसन्न दो विवाद देखनेके लिये आये और 
बड़ोंको आगे करके बैठे | ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 





parca nso RY बिच हिवा 


ततोऽस्य वेइमाग्र्यजनोपशोभितं 
विस्तीणपद्मोत्पल भूषिताजिरम्‌ । 
बली घरल्लौधविचि त्रमा बभो 
नभो यथा नि्मलतारकान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपरका वह भवन श्रेष्ठ पुरुषासे 
सुशोभित होने लगा । उसके आँगनको विस्तृत कमल और 
उत्पल आदिसे सजाया गया था | वहाँ एक ओर सेना. 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रत्नोंका ढेर लगा था । इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाशको माति 
विचित्र शोमा घारण कर रह्दा था ॥ ८॥ 
ततस्तु ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः । 
महार्हवसत्राम्बरचन्द्नोक्षिताः 
कृताभिषेकाः ऊतमङ्गलक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवाबस्थासे सम्पन्न कोरव-राजकुमार पाण्डव 
बख्राभूषणीसे विभूषित और कुण्डलोसे अलंकृत हो अभिषेक 
और मङ्गलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दनसे 
सुशोभित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोददितेनाग्निसमानवचंसा 
सहैव धोम्येन यथाविधि प्रभो । 
क्रमेण सवै विविशुस्ततः सदो 
मदषेभा गोष्ठमिवाभिनन्द्निः ॥ १० ॥ 


तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोहित घोम्यजीके 


साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमसे वे सभी प्रसन्नतापूवक 
विवाइमण्डपमें गये--ठीक उसी तरह; जैसे बड़े-बड़े सॉड 


गोशाढामे प्रवेश करं ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रैज्वेलितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्ठिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि- 
न्नियोजयामास सहैव कृष्णया ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ वेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रज्ञ पुरोहित घौम्यने 
( वेदीपर ) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मन्त्राद्वाग 
आहुति दी और युविष्ठिरको बुलाकर कृष्णाके साथ उनका 
गठबन्धन कर दिया ॥ ११ ॥ 


प्रदक्षिणं तौ प्रशृहीतपाणी 
समानयामास स वेदपारगः । 
ततोऽभ्यनुज्ञाय तमाजिशोभिनं 
पुरोहितो राजग्रहाद्‌ विनियंयो॥ १२॥ 
वेदोंके परिपूर्ण विद्वानु पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी, फिर 
(अन्य शास्त्रोक्त विधिर्योका अनुष्ठान करके ) उनका विवाइ- 


कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके बाद संग्राममे शोमा पानेवाळे 
युधिष्ठिरको छुट्टी देकर पुरोहितजी मी उस राजमबनसे 
बाहर चले गये ॥ १२ ॥ 
क्रमेण चानेन नराथिपात्मजा 
वरस्त्रियस्ते जणृहुस्तदा करम्‌ । 
अहन्यहन्युत्तमरूपधारिणो 
महारथाः कौरववंशवर्घनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुलकी बृद्धि करनेवाले) उत्तम शोमा 
घारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवोने एक-एक दिन 


_परम सुन्दरी द्रौपदीका पाणिग्रहण किया ॥ १३ ॥ 








इदं च तत्राद्धतरूपमुत्तमं 
जगाद देवषिरतीतमानुषम्‌ । 
महानुभ!वा किल सा खुमध्यमा 
__ बभूव कन्यैव गते गतेऽहनि ॥ १४॥ 
देवर्षिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत, उत्तम एव अलोकिक 
घटनाका वर्णन किया है कि सुन्दर कडिप्रदेशवाली 


महानुभावा द्रौपदी प्रतिवार वित्राइके दूसरे दिन कन्यामावको 


ही प्रास हो जाती थी ॥ १४ ॥ 


छते विवाहे द्रुपदो धनं ददौ 
महारथेभ्यो वहुरूपमुत्तमम्‌। 
शतं रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां हेमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५॥ 
विवाह कार्य सम्पन्न हो जानेपर द्रुपदने महारथी 
पाण्डवोंको दहेजमें बहुत-सा घन ओर नाना प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ समर्पित की । सुन्दर सुवर्णकी मालाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान किये, जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 


शतं गजानामपि पद्मिनां तथा 
शातं गिरीणामिव हेमश्टङ्गिणाम्‌ । 
दाखीशतमश्र्ययौवनं ` 
मद्दार्हवेषाभरणाम्बरस्रजम्‌ ॥ १६॥ 
पद्म आदि उत्तम लक्षणोसे युक्त सौ हाथी तथा पवतोके 
समान ऊँचे ओर सुनहरे होदोसे सुशोभित सौ हाथी और 
( साथ ही ) बहुमूल्य शङ्गार-सामग्री, वसना भूषण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सौ नवयौवना दासियाँ मी भेंट कीं ॥१६॥ 
पृथक्‌ पृथग्‌ दिव्यदृशां पुनर्ददौ 
_ तदाधनं सौमकिरग्नि साक्षिकम्‌ 
तथव वस्त्राणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्तानि महानुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंशमें उत्पन्न महानुभाव राजा द्रुपदने इस 
प्रकार अग्निको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 


> 
तथव 


वेवाहिकपर्व ] 





पाण्डवोंके लिये अळग-अलग प्रचुर घन तथा प्रभुत्व-सूचक 
बहुमूल्य वस्र और आभूषण आंत किये ॥ १५॥ 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरलामुपलभ्य तां श्रियम्‌ । 
विजहरिन्द्र प्रतिमा महावलाः 
"पुरे तु पाश्चालन्रपस्य तस्य ह ॥ १८ ॥ 
विवाहके पश्च'त्‌ इन्द्रके समान महाबली पाण्डव प्रचुर 
रक़्राशिके साथ लक्ष्मीखल्पा ट्रौगदीको पाकर पाञ्चालराज 
दुपदके ही नगरमें सुखयूवक बिहार करने लगे ॥ १८ || 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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( सवेऽप्यतुष्यन्‌ नृप पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुभैः शालसमाधिवृत्तैः। 
सा चाप्येषा याशसेनी तदानीं 
विवर्धयामाख मुद्‌ खछुबतेः ॥ ) 
राजन्‌ | समी पाण्डत द्रो रदीकी सुशीलता) एकाग्रता ओर 
सद्व्यवहारसे बहुत संतुष्ट थे ( और द्रौपदीको मी संतुष्ट 
रखनेका प्रयत्न करते थे ) | इसी प्रकार द्वुपद कुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उत्तम नियमोँद्वारा पाण्डोका 
आनन्द बढ़ाती थी | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवादिकपर्वणि द्रीपदीविवाहे सप्तनवस्यधरिकशततमोऽध्यायः॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके ३न्तर्गत वेवाहिकपईेमें द्रोपदीविद ह विष्यक एक रो सत्तनदेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिळाकर कुछ १९ रोक हैं ) 


Cn OS 0 010 0 


अष्टनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका द्रोपदीका उपदेश ओर आशीर्वाद तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णडा पाण्डबोके लिये उपहार भेजना 


वैशम्पायन उवाच 


पाण्डवैः सह संयोगं गतस्य द्रुपदस्य ह । 

न बभूव भयं किचिद्‌ देवेभ्योऽपि कथंचन ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंसे 

सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुरदको देवताओटे भी किसी 

प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा, फिर मनुर्ष्याते तो हो 

ही कैसे सकता था ॥ १ ॥ 


कुन्तीमाखाद्य ता नायों द्रुपदस्य मद्दात्मनः। 
नाम खंकीतेयन्त्यो ऽस्या जग्मुः पादौ स्वमुर्धभिः॥ २ ॥ 


महात्मा द्रुपद के कुड॒म्वकी ज्यों कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणॉर्मे मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं ॥ २ ॥ 


कृष्णा च क्षौम तंबी रीता कृतकौतुकमङ्गला । 

कृताभिवादना श्वकुब्स्तस्थो प्रद्वा कता अलिः ॥ ३ ॥ 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माङ्गलिक कार्य सम्पन्न 

करनेके पश्चात्‌ सासके चरणोमें प्रणाम करके उनके सामने 

हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३ ॥ 

रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचःरसमन्विताम्‌ । 

द्रौ पदीमवदत्‌ प्रेम्णा पृथाऽऽशीर्वचनं स्नुषाम्‌॥ ४ ॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लश्चणोते सम्पन्न शील और 


सदाचारसे सुशोभित अगनी बहू द्रोगदीको सामने देख कुन्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई बोर्डी-॥ ४॥ 


यथेन्द्राणी हरिये स्वाह! चेव विभावसो । 


रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥ ५ ॥ 


यथा वेश्रवणे भद्रा वसिष्डे चाप्यरुन्धती । 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भठूंषु ॥ ६ ॥ 
“बेटी | जैसे इन्द्राणी इन्द्रमे, स्वाहा अमिमें, रोहिणी 





चन्द्रमामें, दमयन्ती नलर्मे, भद्रा कुबेरमे, अरुन्धती 
वठिष्ठमे तथा ल्मी मगवान्‌ नारायणम मक्ति-भाव एव 
प्रेम रखती हे, उसी प्रकार तुप मी अपने पतियोमे 
अनुरक्त रहो ॥ ५-६ ॥ 
जीवसूर्वीरसूभंद्रे बहु सौख्य समन्विता । 
सुभगा भोगसम्पन्ना यज्चपल्ली पतिव्रता ॥ ७ ॥ 
भ्मट्रे | तुम अनन्त सौख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुर्जोकी जननी बनो । सौभाग्यद्ञालिनी, भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न, पतिके साथ यज्ञमें वैठनेवाली तथा 
पतित्रता होओ ॥ ७ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





अतिथीनागतान्‌ साधून्‌ वृद्धान्‌ बालांस्तथा गुरून्‌। 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गच्छन्तु ते समाः॥८॥ 
“अगने घरपर आये हुए अतिथियों, साधु पुरुषो, बढे: 
बूढ़ी, बालको तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हार प्रत्येक बघ बीते ॥ ८ ॥ 
कुरुजाङ्गलमुख्येणु राष्ट्रषु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिच्यख नृपति धमवत्सला ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारे पति कुरुजाङ्गल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रो तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अमिषेक हो । घर्मके प्रति तुम्हारे द्वदयमें स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९ ॥ | 
पतिभिनिरजितामुर्वी विक्रमेण मद्दाबलेः। 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ सवोमश्वमेचे महाक्रतौ ॥ १०॥ 
“तुम्हारे महाबळी पतियोद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची पृथ्वीको तुम अश्वमेघ नामक महायशर्मे ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि शुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि खुलिनी शरदां शतम्‌॥ ११ ॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गुणवान्‌ 
र्न हैं; वे सत्र तुम्हे प्राप्त हो और तुम सो वर्षतक 
सुखी रहो॥ ११ || 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षौमसंदृताम्‌ । 
तथा भूयो ऽभिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू | आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी बख्नोसे सु शोमित देखकर 
जिम प्रकार में तुम्हारा अभिनन्दन करती हूँ; उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी, डस समय भी अभिनन्दन करूंगी; 
तुम सदगुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेग्चम्पायव उवाच 
ततस्तु ङतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः। 
वैदूर्यमणिचित्राणि हेमान्याभरणानि च ॥ १३॥ 


Se 


वासांसि च महाहाणि नानादेश्यानि माधवः 
कम्बलाजितरलानि स्पशवन्ति शुभानि च ॥ १४॥ 
शयनासनयानानि दिविधानि महान्ति च । 
चेदूर्यवज्रचित्राणि शतशो भाजनानि च॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
विवाह हो जानेपर पाण्डवोके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णने वैदूय॑- 
मणि-जरित सोनेके बहुत-से आभूषण, बहुमूल्य वस्न, अनेक 
देशीके बने हुए कोमळ स्पर्शवाले कम्बल, मृगचर्म, सुन्दर 
रल, झाय्याएँश आसन, माँति-माँतिके बड़े-बड़े वाइन तथा 
वैदूर्य और वज्रमणि (हीरे ) से खचित सैकड़ों बर्तन भेंटके 
तोग्पर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौवनदाक्षिण्यैरुपेताश्च स्वलंकृताः । 
प्रेष्याः सम्प्रददो कृषणो नानादेश्याः स्वळं कृताः॥ १६ ॥ 
रूप-योवन और चातुयं आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा वस्रा- 
भूष्णोसे अलंकृत अनेक देशकी सजी-घजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ मी समर्पित की ॥ १६ ॥ 
गजान्‌ विनीतान्‌ भद्रांश्व सदश्वांश्च खलकतान्‌ । 
रथांश्च दान्तान्‌ सोवणेः शुश्रैः पटद्टेरलंक्रतान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्च छुवण च तेषामळतक तथा। 
वीथीकृतममेयात्मा प्राविणोन्मधुखदनः ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुशिक्षित ओर वरामें 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनेंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े, चमकते हुए सोनेके पत्रोते सुशोमित और सधे हुए 
घोड़ोसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ, करोड़ों स्वर्णमुद्राएँ तथा 
पत्तिमें रखी हुई सुवणकी ढेरियाँ उनके डिये भेजी ॥ १७-१८॥ 
तत्‌ सब प्रतिजग्राइ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
मुदा परमया युक्तो गोविन्दप्रियकाम्यया ॥ १९॥ 

घमराज युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेवाहिकपदणि अष्टनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हानारत आदिपव के अन्तर्गत वेवाहिकपर्वैमें एक सो ञद्वानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 


——- 000i 0-4... 


( बिढुरागमनराञ्यलम्भपवे ) 


नवनवत्यविकरततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, शतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति प्रेमका 
- दिखावा और दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वेञ्चम्पायन उवाच 


र] च 
ततो राज्ञां चरराप्तेः प्रवृत्तिरुपनीयत । 
पाण्डवैरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिभिः शुभा ॥ १ ॥ 


छि हु कि 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेत्रय ! तदनन्तर सब 
राजाओको अपने विश्वसनीय गुसतचरोद्वारा यह यथार्थ समा 


चार मिल गया कि आुभलक्षणा द्रोपदीका विवाह पाँचों 
पाण्डबोंके साथ हुआ है ॥ १ ॥ 


बिदुरागगमनराज्यलम्भपबं ] 


नवनवध्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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येन तद्‌ धनुरादाय लक्ष्यं विद्ध महात्मना । 
सोऽज्ुनो जयतां श्रेष्ठी महावाणधनुर्घरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुषने वह धनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था, वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुष-बाण धारण 
करनेवाले स्वयं अजुन थे ॥ २ ॥ 
यः शल्यं मद्रराजं वे प्रोत्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
त्रासयामास संकुद्धो वृक्षेण पुरुषान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
न चास्य सम्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स भीमो भीमसरस्पशः शात्रुसेनाइपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ वीरने अत्यन्त कुपित हो मद्रराज झल्यको 
उठाकर प्ृथ्वीपर पटक दिया था और ददाथमें वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्धाओको मयमीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी शूरवौरको उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी, वह दत्रुसेनाके दायो) घोड़े आदि अङ्गको मार 
गिरानेवाळा तथा स्पशमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला महाबली 
भीमसेन था || ३-४ ॥ 
ब्रह्मरूपधराञ्छुत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कौन्तेयःन मनुजेन्द्राणां विस्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राहमणका रूप घारण करके प्रशान्त भावसे बैठे हुए वे 
बीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डव ही थे, यह सुनकर वहाँ आये 
हुए राजाओंको बड़ा आश्वय हुआ ॥ ५ ॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुण्हे श्रुता । 
पुनजोतानिव च तांस्तेऽमन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रबखा था कि कुन्ती अपने पुर्ोबद्वित 
लक्षाणइमें जल गयी । अब उन्हे जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवॉका फिर नया जन्म- 
सा हुआ दै ॥ ६ ॥ 
धिगकुचस्तदा भीष्मं धृतराष्ट्र च कौरवम्‌ । 
कर्मणातिनृशंसेन पुरोचनङृतेन यें॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए अत्यन्त क्रूरतापृर्ण कमका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुरुवंशी धृतराष्ट्र तथा भीष्मको 
चिक्कारने लगे ॥ ७ | 


(धामिकान वृत्तसंपन्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीडशान्‌ पार्थानुत्साद्वितुमिच्छति ॥ 

“देखो न; धर्मात्मा, सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमे तत्पर रहनेवाले कुन्तीकुमारोंको भी यह 
धृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला, इससे बढ़कर 
निन्दनीय कोन होगा ।? 
ततः स्वयंवरे वृत्त धातराष्ट्राः स्म भारत । 
मन्त्रयन्ते ततः सवे कर्णसौबलदूबिताः ॥ 

जनमेजय ! उघर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कणं और शकुनिने बिगाड़ रक्‍खा था) इस प्रकार 
सलाह करने लगे | 
राकुनिरुवाच 
कश्चिच्छत्रुः कशेनीयः पीडनी यस्तथापरः । 
उत्खादनीयाः कोन्तेयाः सवे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 
शकुनि बोला- संसारमै कोई शत्रु तो ऐसा होता दै, जिसे 
सब प्रकारसे दुर्बल कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है, 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय | परंतु कुन्तीके ये समी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रिर्योके लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं । इनके विषयमे 
मेरा यही मत है । 
एवं पराजिताः सवे यदि यूयं गमिष्यथ | 
अकृत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌ ॥ 
यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सव लोग इन 
(पाण्डर्वोके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे, 
तो अवश्य ही यह भूल आपलोगोको सदा संतप्त करती रहेगी । 


अयं देशाश्च कालश्च पाण्डवोद्धरणाय नः । 
न चदेचं करिष्यध्वं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 


पाण्डवोंको जड़मुलसद्वित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित दै । यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करेंगे तो संसारमै उपदासके पात्र होंगे। 
यमेते संश्रिता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ । 

~ क्र. 

सो 5टपवीर्यंबलो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जिस राजाके आधश्रयमें रहनेको इच्छा रखते 
हैं, उस द्रपदका वल ओर पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीवतो दृष्णिपुङ्गवाः । 
चेद्यश्च पुरुषव्याप्रः शिशुपालः प्रतापचःन्‌ ॥ 


जबतक वृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर यह नहीं जानते किपाण्डव 
जीवित हैं, पुरुषविद्द चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जबतक 
इस वातसे अनभि दै, तमीतक पाण्डवोंको मार डालना चाहिये । 


ह 


एकीभावं गता राज्ञा ट्रपदेन मदात्मना । 
दुराधषंतरा राजन भविष्यन्ति न रूशयः ॥ 

राजन्‌ | जब ये महात्मा राजा द्रुपद्के साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे; तव इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा, इसमें संशय नहीं है । 
यावद्त्वरतां सवें प्राप्नुवन्ति नराधिपाः । 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वधं प्रति ॥ 

जवतक सव राजा ढीळे पढे हैं, तमीतक हमें पाण्डर्वेके 
वघके लिये पूरा प्रयत्न कर लेना चाहिये । 
मुक्ता जतुगृहाद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिव । 
पुनर्यद्दीह मुच्यन्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 
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विषधर सपके मुख-सटश भयंकर छाक्षाणइसे तो वे बच 
ही गये हैं । यदि फिर यहाँ हमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे इमलोगोंको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है । 
तेषामिहोपयातानामेषां च पुरवासिनाम्‌ । 

अन्तरे दुष्करं स्थातुं मेषयोमतोरिव ॥ 

यदि वे वृष्णिवंशी और चेदिवंशी वीर यहाँ आ जाय 
और यहाँके नागरिक भी अख्न-शसत्र लेकर खड़े हो जायें तो 
इनके बीचमै खड़ा होना उतना ही कठिन होगा, जितना 
आपतमे लड़ते हुए दो विशाल मेढोंके बीचमै ठहरना । 
हलध्रुकूप्रगृद्दीतानि वलानि वलिनां स्वयम्‌ । 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पतगा इच ॥ 
तावत्‌ सर्वाभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाइयताम्‌ । 
पतदचत परं मन्ये प्राप्तकाल नरपंग्राः ॥ 

जबतक इल घारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी रेनाएँ स्वयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतीपर टिडुयांकी भाति टूट न पड़ेंश तबतक इस सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें | 
नरश्रेष्ठ वोरो ! में इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कत्तव्य मानता हूँ ! 

बेग्रम्पायव उवाच 
शाकुनेवंचन श्रुत्वा भाषमाणस्य दुर्गतेः । 
सौमदत्तिरिदं वाक्यं जगाद परमं तत्रः ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-- दुर्बुद्धि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार भूरिश्रबाने यह उत्तम वात कही | 
सोमदात्तिरुवाच 
प्रकृतोःसप्त चे ज्ञात्वा आत्मनश्च परस्य च । 
तथा देशं च काळं च षड्विधांश्च नयेद्‌ णुणाम्‌॥ 
भूरिश्रवा बोळे-अगने पक्षकी और इन्रुपक्षकी भी 
सातौं प्रकृतियोंको ठीक-ठीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुर्णोका यथावतर प्रयोग करना चाइिये। 
स्थानं वृद्धि क्षयं चेव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समोक्ष्याथाभियुञ्जीत परं व्यसनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान) वृद्धि, क्षयः भूमि, मित्र तथा पराक्रम-~-इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकटसे पीड़ित हो तमी 
उपर आक्रमण करना चाहिये । 
पारि राज्यकै लामी, अमात्य, सहर कोष, राष्ट्र, दुर्ग और 
सेना--इन तात अङ्गोंको सात प्रकृतियाँ कहते हैं । 

२. संधि, विग्रह, यान, आतन, केधोमाव और समाश्रय-- 
ये छः गुण हें । इनमें शत्रपे मेल रखना संबि, उससे लड़ाई 
छेड़ता विग्रह, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बैठे 
रहना भासन, दुरंगी नोति बतंना द्वैषीमाव और अपनेसे बलवान्‌ 





राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता दै । 


श्रोमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





NNN NNN NNN 


ततोऽह पाण्डवान्‌ मन्ये मित्रकोशासमन्वितान। 
बलस्थान विक्रमस्थांश्च स्वकृतैः प्रतिप्रियान्‌॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डर्वोको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ । वे बलवान्‌ तो हैं ही, पराक्रमी 
भी हैं और अपने सम्करोंद्रारा समस्त प्रजाके प्रिय हो रहे हैं । 
चपुषा हि तु भूतानां नेत्रण हृदयानि च। 
श्रोत्रं मधुरया वाचा रमय्रत्यजुंनो न्णाम्‌ ॥ 





अर्जुन अपने शरीरकी गटनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेत्रा 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सवके कार्नोंकों सुख पहुँचाते हैं । 


न तु केवलदैवेन प्रज्ञा भावेन भेजिरे। 
यद्‌ वभूव मनःकान्तं कर्मणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवल प्रारब्धसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती। 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है, उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयक्षोंद्वारा करते रहते हैं । 
नद्ययुक्त न चासक्त नानृतं न च विप्रियम्‌। 
भाषितं चासभाषस्य जक्षे पाथस्य भारती ॥ 
मनोहर वचन बोलनेवाले अर्जुनकी वाणी कमी ऐसा 
वचन नहीं बोलती; जो अयुक्त, आततक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
अप्रयिहो। तत त '!"' 
तानेवंगुणसम्पन्नान, सम्पन्नान्‌ राजलक्षणे; । 
न तान्‌ पझ्यामि ये शक्ताःसमुच्छेत्तु यथा बलात्‌ 


सप्रस्त पाण्डव राजोचित लश्चणोसे सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोसे विभूषित हैं । मैं ऐसे किन्ही वीरोंको नहीं देखता, 
अपने बलसे पाण्डर्वोका वास्तवमें उच्छेद कर सक | 
प्रभावशक्तिविंपुला मन्त्रशक्तिश्च पुष्कला । 
तथेवोत्साहशक्तिश्च पार्थेष्वभ्यधिका सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल दे; मन्त्रशक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्ताइशक्ति मी पाण्डवामें सबसे अधिक है । 


मोळमित्रवळानां च कालशो घे युधिष्ठिरः 

साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिर ॥ 

अमित्रं यतते जेतुं न रोषेणेति मे मतिः। 
युधिष्ठिर इस बातको अच्छी तरह जानते हैं कि कब स्वाभाविक 

बलका प्रयोग करना चाहिये तथा कब मित्र ओर सेन्यबलका । 

[जा युधिष्टिर साम, दान) भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 

यथासमय शत्रुको जीतनेका प्रयल करते हैं? क्रोषके द्वारा 

नही--ऐसा मेरा विश्वास है । 

परिक्रीय घनेः शत्रन मित्राणि च बलानि च । 

मूलं च सुर॒ढं इत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर प्रचुर धन देकर शत्रुओँको) मित्रों 





विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं ओर अपनी नींवको 
सुद्दद करके शत्रुओका नाश करते हैं। 
अशक्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये देवेरपि सवासवेः । 
येषामर्थे सदा युक्तो क्ृष्णसंकर्षणाचुभो ॥ 

मैं ऐशा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता मी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते, जिनकी सहायताके लिये कृष्ण ओर 
बढराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं | 
श्रेयश्च यदि मन्यध्वं मन्मत यदि वो मतम्‌ । 
संविद्‌ पाण्डवैः सार्धं कृत्वा याम यथागतम्‌ ॥ 

यदि आउळोग मेरी बातको द्वितकर मानते हो, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोर्गोका मत द्दो, तो इमडोग प।ण्डवांसे 
मेल करके जैसे आये हैं, वेसे ही लौट चले । 
गोपुरा ट्टालकै रुच्चेरुपतहपशातेरपि 


गुप्तं पुरवरश्रेष्टमेतद्द्भिश्च संबृतम्‌ ॥ 
तृणधान्येन्धनरसैस्तथा यन्त्रायुधौषधेः । 
युक्तं बहुकपाटैश्च द्रव्यागारतुषादिकेः ॥ 


यह भेट नगर गोपुरोंश ऊंची-ऊंची अट्टालिकाओं 
तथा सेकड़ों उयत्ल्यांते सुरक्षित दै । इतके चारों ओर 
जळसे भरी खाइ दै । घात-चारा, अनाज, इंधन, रस) यन्त्र, 
आयुध तथा ओषघ आदिको यहाँ बहुतायत दै । बहुत-से 
कपाट, द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर भरपूर है | 


भीमोच्छ्ितमहाचक्रं व्रृृदट्टालसंदृतम्‌। 
इढप्राकारनियूहं शतघ्नोजालसंवृतम्‌ ॥ 


यहाँ बढ़े भयंकर और ऊँचे विशाळ चक्र हैं | बड़ी-बड़ी 
अट्टाहिकाओकी पंक्ति इस नगरको घेरे हुए दे । 
इसकी चहारदीवारी और छजे सुद हैं । शतम्नी (तोप) नामक 
अक्षांके समुदायते यह नगरी विरी हुई है । 


ऐशको दारबो वम्रो मानुपइचेति यः स्मृतः । 
प्राकारकतृंभिवारेः नुगर्भेस्तत्र पूजितः ॥ 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका तेरा बना है--एक तो 
इंटोंका, दूसरा काठका और तीसरा मानव हैनिर्कोका । 
चहारदीवारी बनानेवाळे वीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है 


तदेतन्नरगभंण पाण्डरेण विराजते | 
साळेनानेकतालेन सर्वतः संवृतं पुरम्‌ ॥ 
अनुरकाः प्रकृतयो द्रपद्स्य महात्मनः । 
दानमानाचिताः सवे वह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ 


चे 


इस प्रकार यह नगर इवेत नरगर्भसे शोभित दे । 
अनेक ताड्के बराबर ऊंचे शालूवृक्षोंक्री पक्तियोद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सब ओरसे विरी हुई दे। महामना राजा द्रुपदकी सभी 
प्रजा ओर प्रकृतियाँ ( मन्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है । बाहर और मीतरके समी कर्मचारियोंका दान और मान- 
द्वारा सत्कार किया जाता है । 


नवनवत्यभ्रिकशततम्रो ऽध्यायः 
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प्रतिरुद्धानिमाञज्ञात्वा राजभिर्भीमविक्रमेः । 
उपयास्यन्ति दाशाहोः समुदग्रोच्छ्तायुधाः ॥ 
भयानकपपराक्रर्मी राजाओंद्वारा पाण्डर्वाको सब ओरसे विरा 
हुआ जानकर समस्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अख-शस्त्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायेंगे । 
तस्मात्‌ संधि वयं कृत्वा धार्तराष्ट्रस्य पाण्डवैः । 
स्वराष्ट्रमेच गच्छामो यद्याक्तवचनं मम ॥ 
एतन्मम मतं सर्वेः क्रियतां यदि रोचते । 
पतद्धि सुकत मन्ये क्षेमं चापि महीञ्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः इम धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्वाषनको पाण्डरवोके साथ संधि 
कराकर अनने राज्यमें ही लोट चले | वदि आपलोगोको मेरी 
वातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सबको ठीक जँचता दो 
तो आप सब्र लोग इसे काममें लाये | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्त्तव्य है और में इसीको राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ | 
वृत्त स्वयंवरे चेच राजानः सर्व पव ते। 
यथागतं विप्रजग्मुविदित्वा पाण्डवान्‌ वृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समाप्त हो जानेपर जब यइ शात दो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डर्वोका वरण किया है, तब वे समी राजा जैसे 
आये थे, बसे ही ( अपने-अपने ) देशको लौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राज्ञा चिमना भ्रातूमिः सह्‌ । 
अश्वत्था्ना मातुलेन कणन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तो वृतं इष््रा द्रोपद्या इवेतवाहनम्‌ । 
तंतु दुःशासनो बीडन्‌ मन्दं मन्द मिवात्रचीत्‌ ॥ १० ॥ 
ठुपदकुमारी कृष्णाने ३वेतवाइन अर्जुनको ( जयमाला 
पइनाकर उनका ) वरण किया है, यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्योबनके मनमें बड़ा दुःख हुआ । वह अश्वत्थामा, 
मामा शकुनि, कण, कृपाचाय तथा अनने माइयोँके साथ 
( द्रुग्दकी रानघानीसे ) इत्तिनापुरके लिये लोट पड़ा | मागमें 
दुः्घावनने लजित होकर दुर्याधनते वीरे धरे ( इस प्रकार ) 
कहा--!। ९-१० ॥ 
यद्यसौ ब्राह्मणो न स्याद्‌ विन्देत द्रौपदी न सः] 
न हि तं तत्वतो राजन वेद्‌ कश्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भाईजी ! यदि अजुन ब्राह्मणके वेशमें न होता तो बह 
कदापि ट्रौपदीको न पा सकता था। राजन्‌ ! वास्तवमें किसी- 
को यइ पता हीं नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११ ॥ 
दैव च परमं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
घिगस्तु पौरुषं तात ध्रियन्ते यत्र पाण्डचाः॥ १२॥ 
“मै तो भाग्यको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषका प्रवल निरर्थक 
दे | तात ! हमारे पुरुपार्थको विकार है? जव कि पाण्डव 
अमीतक जी रहे हैं? ॥ १२ ॥ 
एवं सम्भाषमाणास्ते निन्द्न्तश्च पुरोचनम्‌ । 
विविज्ञु्ोस्तिनपुरं दीना विगतचेतसः ॥ १३॥ 
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इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोतते हुए वे 
सब कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे । ( पाण्डवौकी ) 
सकडता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रदा ॥ १३ ॥ 
त्रस्ता विगतसंकल्पा दृष्टा पाथोन्‌ महौजलः । 
मुक्तान्‌ हृव्यभुजश्चैव संयुक्तान्‌ द्रुपदेन च ॥ १४॥ 
धृष्टयुम्नं तु संचिन्त्य तथैव च शिखण्डिनम्‌ । 
द्रुपद्स्यात्मजांश्चान्यान्‌ सर्वयुद्धविश्ारदान्‌ ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार लाक्षाएइकी आगसे जीवित 
बचकर राजा द्रुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और धृष्टद्युम्न, शिखण्डी तथा द्रुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हे, इस बातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये । उनकी आधा निराशामें 
परिणत हो गयी ॥ १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदीं पाण्डबेवृंतान । 
ब्रीडितान्‌ धातंराष्ट्राश्च भग्नदपोनुपागतान्‌ ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता धृतराष्ट्रं विशाम्पते । 
उवाच दिष्ट्या कुरवो वर्धेन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विदुरजीने जब यह सुना कि पाण्डवोने द्रौपदीको 
प्रात किया है और घृतराषट्रके पुत्र अपना अभिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजत होकर लोट आये हैं, तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तब वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोले--“महारात | हमारा अद्दोमाग्य दै, 
जो कौरववंशकी वृद्धि हो रही है ॥ १६-१७ ॥ 





वैचित्रवीर्यस्तु वचो निशम्य विदुरस्य तत्‌ । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतो दिष्ट्या दिष्ट्येति भारत ॥ १८॥ 

भारत | विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्र विदुरकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोळ उठे--अहो- 
माग्य, अहोमाग्य? ॥ १८ ॥ 


अआमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


मन्यते स वृतं पुत्रं ज्येष्ठं द्रुपदकन्यया । 

दुर्याधनमविशानात्‌ प्रज्ञाचश्चुन रेश्वरः ॥ १९॥ 
उस अंघे नरेशने अज्ञानवश यह समझ ल्या कि 

(द्रुगदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्यो धनका वरण किया है? ॥ १९॥ 


अथ त्वाज्ञापयामास द्रौपद्या भूषणं बहु । 
आनीयतां वैं कृष्णेति पुत्रं दुयोधनं तदा ॥ २० ॥ 
इसलिये उन्दने आशा दी-'द्रौपदीके लिये बहुत-से 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुर्योधन तथा द्रोपदीको बड़ी 
घूमघामसे नगरमें ले आओ? ॥ २० ॥ ७ 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यो पाण्डवान्‌ वृतान्‌ । 
सचान कुशलिनो वीरान्‌ पूजितान द्रुपदेन ह ॥२१॥ 
तब पीछेसे विदुरने उन्हें बताया कि--<द्ौपदीने 
पाण्डवाँका वरण किया है । वे समी वीर राजा द्रुपदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशळपूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्यान्‌ बहून्‌ बलसमन्वितान्‌। 
समागतान्‌ पाण्डवेयेस्तर्मिन्नेव खयंवरे ॥ २२॥ 
उसी खयंवरमे उनके बहुत-से अन्य सम्बन्धी मी) जो भारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं, पाण्डवॉसे प्रेमपूर्वक मिले हैं || २२॥ 
( पतच्छुत्वा तु वचनं विदुरस्य नराधिपः। | 
आकारच्छाद्नार्थ तु दिष्टा दिष्टथेति चाब्रवीत्‌ ॥ 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धूतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको छिपानेके लिये कहा--'अहोभाग्य ! 
अहोमाग्य !' 


घुतराष्ट्र उवाच 


एवं विदुर भद्रं ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः । 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो द्रुपरेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजातः प्रकृष्टे मान्यके कुले । 
ब्रतविद्यातपोवृद्धः पार्थिवानां धुरन्धरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सवे सुचरितव्रताः । 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये बहवः सुमहाबलाः ॥ ) 


धृतराष्ट्र ( फिर) बोले--विदुर ! यदि ऐवी बात 
दै, यदि ( वाखवर्मे ) पाण्डव जीवित हैं, तो बड़े आनन्दकी 
बात है, तुम्हारा कल्याण हो | अवश्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं | द्रुयदके साथ जो सम्बन्ध हुआ दै, वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्पृहणीय दै । विदुर ! राजा द्रुपद बसुके श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुल्में उत्पन्न हुए हैं । ब्रत, विद्या और 
तप--तीर्नोमे वे बढे-चढे हैं । राजाओमें तो वे अग्रगण्य हैं ही । 
उनके समी पुत्र ओर पोत्र मी उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
हैं। द्रुपदके अन्य बहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त बडबान हैं। 


यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथेवाभ्यधिका मम। 
€ 
यथा चाभ्यधिका बुद्धिमंम तान्‌ प्रति तच्छृणु ॥ २३॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 





बिदुर | युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसेही या 
उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनर्मे अधिक 
अपनापनका भाव क्यों हे ? यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
यत्‌ ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्च पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये बद्दवश्च महाबलाः ॥ २४॥ 
वे बीर पाण्डव कुश्ळपूर्वक जीवित बच गये हैं और 
उन्हें .मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया है | इतना ही नहीं, 
और भी बहुतःसे मह्दात्रली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 
को हि द्रुपदमासाद्य मित्र क्षत्तः सवान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतश्रीरपि पार्थिवः ॥ २५॥ 
विदुर ! कोन ऐसा राजा दै, जितकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर मी बन्धु-वान्धवोसहित द्रुयदकों मित्रके रूपमे पाकर 
जीना नहीं चाद्देगा ॥ २५॥ 
वैञ्चम्गयन उवाच 
तं तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत । 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरेषा राजञ्छतं समाः । 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजन्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा धृतराष्ट्रे विदुर (इस प्रकार) बोले-- “महाराज | 
सो वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन्‌ | 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुर्योधनश्चापि राधेयश्च विशाम्पते । 
शरृतराषट्रमुपागम्य वचोऽत्ूतामिदं तदा ॥ २७॥ 


द्विशततमो ऽध्यायः 


१५५५१७ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधन और कर्णने धृतराष्ट्रके 
पास आकर यह बात कही--॥ २७॥ 
संनिधौ विदुरस्य स्वां दोषं वक्त न शक्नुवः । 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीषितम्‌ ॥ २८॥ 
सपत्नवृद्धि यत्‌ तात मन्यसे बृद्धिमात्मनः । 
अभिष्टौषि च यत्‌ क्षत्तुः समापे द्विपतां बर ॥ २९॥ 
“महाराज ! विदुरके समीप इम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते | इस समय एकान्त है; इसलिये कहते हैं । 
आग यह क्या करना चाहते हैं ? पूज्य पिताजी | आप तो 
शत्रुओंकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने लगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यस्मिन्‌ नृप कतव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषे ऽनघ । 
तेषां बळविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यदाः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश ! हमें करना तो कुछ और चाहिये, किंतु 
आप करते कुछ और (दी ) हैं । तात | हमारे लिये तो यही 
उचित है कि इम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें॥ 
ते वयं प्राप्तकालस्य चिकीर्षा मन्त्रयामहे । 
यथा नो न ग्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ ३१॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपस्थित दै, इसमें हमें क्या 
करना चाहिये--यही सोच विचारकर निश्चय करना है; जिससे 


बे पाण्डवपुत्र वान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बैठे? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि दुर्योचनवाक्ये नवनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि खंके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्मपर्यमें दुर्योधनवचनडिषयक 
` एक सौ निन्यानंबेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९३ शोक मिलाकर कुल ७०९ शहोक हैं ) 





द्विशततमोऽध्यायः 
श्रृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुआडो वश्ञमें करनेके उपाय 


धृतराष्ट्र उवाच 


~ अहमप्येवमेवेतञ्चिकीषौमि यथा युवाम्‌। _ 


विवेक्तु' नाइमिच्छामि त्वाकारं विदुर प्रति ॥ १ ॥ 
_ धतराष्ट्रने कह।- बेटा | मैं मीतो वदी करना चाहता 
हूँ, जैसा तुम दोनों चाइते हो; परंतु में अपनी आकृतिसे 
मी विदुरपर अपने मनका माव प्रकट होने देना नहीं चाहता ॥ 
ततस्तेषां गुणानेव कोतँयामि विशेषतः । 
नाववुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिङ्गितःः ॥ २ ॥ 
इसीलिये विदुरके सामने विशेषतः पाण्डवॉके गुणोंका ही 


बखान करता हूँ, जिससे वह इशारेसे भी मेरे मनोमावको 

न ताड़ सके | २॥ 

यच्च त्वं मन्यसे प्राप्तं तद्‌ ब्रवीहि सुयोधन । 

राघेय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु मे ॥ ३ ॥ 
सुयोधन और कर्ण | तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीध मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


दुयोधन उवाच 


अद्य तान्‌ कुशलेविंप्रेः खुशुप्तेरा्तकारिभिः । 
कुन्ती पुत्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ४ ॥ 


५७८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 





दुयोधन बोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुसरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राह्ममोंको नियुक्त करना चाहिये, जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो । में उनके द्वारा पाण्डवोमेंसे 
कुन्ती और माद्रीके पुत्रौमें फूट डालनेकी चेश करनी चाहिये ॥ 


अथवा द्रुपदो राजा महद्भिवित्तसंचयेः। 
पुत्राश्चास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचंच सवशः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राज्ञा कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
अथ तत्रेव वा तेषां निवासं रोचयन्तु ते ॥ ६॥ 


अथवा धनक्की बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद; 
उनके पुत्र तथा मन्त्रयोक्रो सर्वथा प्रहोमनमें डालना चाहिये, 
जिससे पञ्चालनरेश कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको त्याग दे--उन्हे 
अपने घर ओर नगरसे निकाल दें । अथवा वे A्राझणलोग 
पाण्डर्वोके मनमै वहीं रहनेकी रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ ॥ 


इहैषां दोषवद्वासं चर्णयन्तु पृथक पृथक । 

ते भिद्यमानास्तत्रेव मनः कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
वे अलग-अलग इन समी पाण्डवोंसे कहें कि इस्तिनापुरका 

निवास आपलोगोंके थिये अत्यन्त हानिकारक होगा | इस 

प्रकार ब्राह्मर्णोद्दारा बुद्धिमेद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव है 

पाण्डवलोग अपने मनमै वहीं ( पञ्चालदेशमें ही ) रहनेका 

निश्चय कर लें || ७॥ 


अधवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः। 
इतरेतरतः पार्थान्‌ भेदयन्त्वनुरागतः ॥ ८ ॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुष्य भेजे जाये, जो उपाय दूँढ 
निकाळनेमें चतुर तथा कार्यकुशल हो और प्रेमपूर्वक बातें 
करके कुन्ती पुत्रोमें परस्पर फूट डाल दें ॥ ८ ॥ 


व्युत्थापयन्तु वा क्रष्णां बहुत्वात्‌ सुकरं हि तत्‌। 

अथवा पाण्डवांस्तस्यां भेदयन्तु ततश्च ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृष्णाको ही इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 

पतियाँका परित्याग कर दे ! अनेक पति होनेके कारण ( उसका 

किसीमें मी सुदृढ अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 

परित्याग कराना सरल दै | अथवा बे लोग पाण्डवोंको ही 

द्रौरदीकी ओरसे बिलग कर दें और ऐसा होनेपर द्रौपदीको 

उनकी ओरसे विरक्त बना दें ॥ ९ ॥ 

भीमसेनस्य वा राजन्नुपायकुशलेनेरै: । 

मृत्युर्विधीयतां छन्नेः स हि तेषां बलाधिकः ॥ १०॥ 
अथवा राजन्‌ | उपायकुशल मनुष्य छिपे रहकर 

भीमसेनका ही बघ कर डाल; क्योंकि वही पाण्डवॉमे सबसे 

अधिक बलवान्‌ है | १० || 

तमाश्रित्य हि कौन्तेयः पुरा चास्मान्‌ न मन्यते । 

स हि तीध्णश्च शूरश्च तेषां चेव परायणम्‌ ॥ ११॥ 


उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे स्वभावका और 
शूरवीर है । वही पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा है॥ ११ ॥ 


तस्मिस्त्वभिहते राजन्‌ हतोत्साहा हतोजसः। 
यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्रवः॥ १२॥ 

राजन्‌ | उसके मारे जानेपर पाण्डवॉका बल और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे । 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय है ॥ १२ ॥ 


अजेयो हार्जुनः संख्ये पृष्ठगोपे वृकोदरे । 

तमृते फादणुनो युद्धे राधेयस्य न पादभाक्‌ ॥ १३॥ 
मीमसेनको एषरक्षक पाकर ही अर्जुन युद्धमें अजेय 

बने हुए हैं । यदि मीम नहौँ तो वे रणभूमिमें कर्णकी 

एक चौथाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे ॥ १३ ॥ 


ते जानानास्तु दौर्वल्यं भीमसेनमृते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो शात्वा न यतिष्यम्ति दुवलाः ॥ १४॥ 


मीमसेनके बिना अपनी बहुत बड़ी दुर्बलताका अनुभव 
करके वे दुर्बळ पाण्डव हमें अपनेसे बलवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्न नहीँ करेंगे ॥ १४ ॥ 


इहागतेषु वा तेपु निदेशवशवर्तिषु। 
प्रचतिष्यामहे राजन्‌ यथाशास्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५॥ 


राजन्‌ | अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आज्ञाके 
अधीन होकर रहेंगे; तब इम नीतिशास्त्रके अनुसार उनके 
विनाशके काय॑में लग जायगे ॥ १५ ॥ 


अथवा दुर्शनीयाभिः प्रमदाभिर्विलोभ्यताम्‌ । 
८.२ 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌॥ १६॥ 


अथवा देखनेमे सुन्दर युवती खियाद्वारा एक-एक 
पाण्डवको छुभाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय ॥ १६ ॥ 


प्रेष्यतां चेव राधेयस्तेषामागमनाय वे । 
बे. खे सनी 
तेस्तैः प्रकारैः संनीय पात्यन्तामा्तकारिभिः ॥ १७॥ 


अथवा पाण्डवौको यहाँ बुला लानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ ढाकर विश्वसनीय कार्यकर्ताओं- 
द्वारा विभिन्न उपार्यासे उन सबको मार गिराया जाय ॥ १७॥ 


पतेपामप्युपायानां यस्ते तिदांधवान्‌ मतः । 
तस्य॒ प्रयोगमाति्ठ पुरा कालोऽतिवतंते ॥ १८॥ 
यावद्ध्थङृतविश्वासा द्रुपदे पार्थिवर्षभे । 
तावदेव हि ते शक्या न शक्यास्तु ततः परम्‌ ॥ १९॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपचं ] 


एकाधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५७२, 





पिताजी | इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े, उसीसे पहले काम लीजिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जबतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदपर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता, तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वात जम जानेपर 


तो उन्हें मारना अहम्भव हो जायगा ॥ १८-१९ ॥ 


पषा मम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतते। 
साध्वी वा यदि वासाध्यी कि वा राघेय मन्यसे॥ 
पिताजी ! शत्रुओको वशमें करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिर्मे आते हैं; मेरा यह विचार मला है या बुरा, यह 
आप जानें अथवा कर्ण ! तुम्हारी क्या राय है १ ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपवंणि दुर्यो्नवाक्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमामारत आदिपर्वके अन्तगेत बिदुरागमन-राउयरम्भप्में दुरोधनवाक्यदिषयक दो सौरा अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 





एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डाको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्णक्की सम्मति 


कर्ण उवाच 


दुयोधन तव प्रक्षा न सम्यगिति मे मतिः। 
न ह्यपायेन ते शक्याः पाण्डवाः कुरुवर्धन ॥ १ ॥ 
करणने कहा - दुर्योधन ! मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह ठीक नहीं है । कुरुवर्धन ! ऐसे किसी मी उपायसे 
पाण्डर्वोको वशमें नहीं किया जा सकता ॥ १ ॥ 
पूर्वमेव हि ते सक्षमेरुपायेर्यतितास्त्वया । 
नित्रहीते तदा वीर न चेव शकितास्त्वया ॥ २ ॥ 
इहैव वर्तमानास्ते समीपे तव पाथिव। 
अजातपक्षाः शिशवः शकिता नैव वाधितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
बीर | पहले भी तुमने अनेक गुस उपार्योद्वारा पाण्डवों को 
दबानेकी चेश की है, परंतु उनपर तुम्हारा वरा नहीं चल 
सका । भूपाल ! वे जब बच्चे थे और यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था, तत्र भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः स्वशोष्य ते । 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममेषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो वे विदेशमै हैं; उनके पक्षमें बहुत-से लोग हो 
गये हैं और सब प्रकारसे उनकी बढ़ती हो गयी है । अव 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपार्योद्वारा वशमें 
आनेवाले नहीं हैं । पुरुषार्थे कमी च्युत न होनेवाले बीर | 
मेरा तो यही विचार हे ॥ ४ ॥ 
न च ते व्यसनेयोक्त' शक्या दिश्कृतेन च । 
शकिताइचेपसवइचेच पितृपेतामह पदम्‌ ॥ ५ ॥ 
अब वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । माग्यने उन्हे 
शक्तिशाली बना दिया है और उनमें अपने बाप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अभिलाषा जाग उठी है ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्च नाधालुं तेषु शक्यते । 
पकस्यां ये रताः पत्न्यां न भिद्यन्ते परस्परम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं है । जो 
( एकराय होकर ) एक ही पल्लीमें अनुरक्त हैं, उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ || 


न चापि कृष्णा शक्येत तेभ्यो भेदयितुं परे: । 
परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य सुजावतः॥ ७ ॥ 
कुष्णाको मी उनकी ओरसे फूट डालकर विलग करना 
असम्मव है; क्योकि जब पाण्डवलोग भिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-द्दीन थे, उस अवस्थामें कृष्णाने उनका वरण 
किया है; अब तो वे सम्पत्तिशाली होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेषमें रहते हैं, अव वह क्यों उनकी ओरसे विरक्त होगी ? 


_ईप्सितश्व गुणः रत्रीणामेकस्या बडुभवेता । 


तं च प्राप्तवती कृष्णा न सा भेदयितु क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः ल्रिर्योका यह अभीष्ट गुण है कि एक स्न्ीमें अनेक 
पुरुर्षोसे सम्बन्ध स्थापित करनेकी रुचि हो । पाण्डवोंके साथ 
रहनेमें कृष्णाको यह लाम स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमै 
भेद नहीं उत्पन्न किया जा सकता || ८ ॥ 
आर्यत्रतश्च पाञ्चाल्यो न स राजा धनप्रियः । 
न संत्यक्ष्यति कौन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि घुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाञ्चालराज द्रुपद भेष्ठ जतका पालन करनेवाले हैं 
वे धनके लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दो; 
तो मी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुर्चोका परित्याग नहीं करेगे॥ 
यथास्य पुत्रो गुणवानचुरक्तश्च पाण्डवान्‌ । 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मम्ये कथंचन ॥ १०॥ 
इसी प्रकार उनका पुत्र धृष्टद्युम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी है । अतः में उन्हें पूर्वोक्त उपार्योसे वशमें 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता ॥ १० ॥ 
इदं त्वद्य क्षमं कर्तुमस्माकं पुरुषषेभ | 
यावन्न कृतमूलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीयास्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ । 
अस्सत्पक्षो महान्‌ यावद्‌ यावत्‌ पाञ्चालको लघुः । 
तावत्‌ प्रहरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! इस समय हमारे लिये एक दी उपाय काममें 
लाने योग्य दै; वे पुरुषश्रेछ पाण्डव जबतक अपनी जड़ 
हीं जमा लेते, तभीतक उनपर प्रहार करना चाहिये । 
इसीसे वे काबूमें आ ठकते हैं ।? तात ! में समझता 
हूँ; तुम्हें भी यह राय पसंद होगी । जबतक हमारा 
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पक्ष बढा-चढा दै, और जबतक पाञ्चालराजका बल हमसे 
कम है, दमीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२ ॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च! 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३॥ 
राजन्‌ | गान्धारीनन्दन | जबतक पाण्डवोके पास 
बहुत-से वाइन, मित्र और कुटुम्बी नहीं हो जाते, तभीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोद्यमे कुरुते मनः। 
सह पुत्रेमेहावीये स्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४॥ 
पृथ्वीपते | जबतक पाञ्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
पुत्रोंके साथ हमारे ऊपर चढाई करनेका विचार नहीं कर 
रहे हैं, तमीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर लो॥१४॥ 
यावन्नायाति वाष्णंय; कर्षन्‌ यादववाष्दिनीम्‌। 
राज्याथे पाण्डवेयानां पाञ्चाह्यसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तभोतक अबसर दै) जबतक कि 
वृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशिर्योकी सेना साथ लिये 
पाण्डर्वोको राज्य दिलानेके उद्दशयसे पाश्चालराजके घरपर 
नहीं आ जाते ॥ १५ ॥ 
वल्ूनि विविधान्‌ भोगान्‌ राज्यमेव च केवलम्‌ । 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थं कथंचन ॥१६॥ 
पाण्डवोके लिये श्रीकृष्णकी ओरसे घन-रल्लश माति- 
भाँतिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना । 
विक्रमेण च लोकांस्रीञ्जितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे ही यह पृथ्वी प्राप्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों लोकपर विजय पायी || १७ ॥ 
विक्रमं च प्रशासन्ति क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
सको हि घमः शूराणां विक्रमः पार्थियषभ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | क्षत्रियके लिये पराक्रमकी ददी प्रशंसा की जाती 
है | नृपश्रेष्ठ | पराक्रम करना ही शूरबीरोका स्वधर्म दै ॥ १८॥ 
ते बलेन वयं राजन्‌ महता चतुरङ्किणा। 
प्रमथ्य द्रुपदं शीघ्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १९ ॥ 


भौमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ | हमलोग विशाल चतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रुपदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवोको केद कर लाये ॥ 
न हि सास्ता न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शक्थाः साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताञ्जहि ॥ २० ॥ 

न सामसे, न दानसे और न भेदकी नीतिसे पाण्डोको वशमें 
किया जा सकता है । अतः उन्हें पराक्रमसे ही नष्ट करो॥२०॥ 
तान्‌ विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुङ्क्ष्व मेरिनीम्‌। 
अतो नान्यं प्रपद्यामि कायॉपायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवाँको जीतकर इस सारी पृथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके सिवा दूसरा कोई कार्यसिद्विका 
उपाय मै नहीं देखता ॥ २१ ॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


श्रुत्वा तु राधेयवचो धृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कणकी बात 
सुनकर प्रतापी घृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इस प्रकार कहा-॥ २२ ॥ 


उपपन्नं महाप्राश्ञे कृतास्त्रे सूतनन्दने । 

त्वयि विक्रमखंपन्नमिद्‌ वचनमीहशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्विमान्‌) अख्न-शस्रोंके ज्ञाता और 

सूतकुलको आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे दी योग्य दै ॥ २३॥ 

भूय एवं तु भीष्मश द्रोणो बिदुर एव च! 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोदया ॥ २४॥ 
“परंतु मेरा विचार है कि भीष्म, द्रोण, विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बेठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो, जो मविष्यमें मी हमें सुख देनेआली हो? ॥ २४॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सवोन मन्त्रिणः सुमहायशाः। 

श्वतराष्ट्रो महाराज मन्त्रयामाख यै तदा ॥२५॥ 
महाराज | तदनन्तर मद्ायशस्वी धृतराष्ट्रने भीष्म) द्रोण 

आदि सम्पूर्ण मन्त्रयोको बुलवाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्भ किया | २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यछम्भपर्वणि छतराष्ट्रमन्त्रणे एकाघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरारमन-र!ज्यरम्मपबेमें घुःराष्ट्रमन्त्रणासम्बन्ची दो सौपद्दळा ३ध्याय पूरा हुआ ॥२०९॥ 





इ यघिकड्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य देनेकी सलाह 


भीष्म उवाच 


न रोचते विग्रहो मे पाण्डुपुत्रः कथंचन । 
यथैब ध्रतराष्ट्रो मे तथा पाण्डुरसंशायम्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मजी बोले - मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 
किसी प्रकार भी पसंद नहीं दै । मेरे लिये जेसे धृतराष्ट्र हैं 


देसे ही पाण्ड--इसमें संशय नही है ॥ १ ॥ 


धिदुरागमलराज्यलम्भपवे ] 





Cae aa टच 


गान्धार्याश्च यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा च मम ते रक्ष्या धृतराष्ट्र तथा तव ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र | जैसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हे, उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र मी हैं; इडीलिये जेसे मुझे पाण्डर्वोकी 
र्घा करनी चाहिये, वैसे तुम्हें भी ॥ २॥ 
यथा च मम राश्चश्च तथा दुर्यांधनस्य ते। 
तथा कुरूणां सर्वेषामन्येधामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जैसे पाण्डर्वोकी रक्षा 
आवश्यक है, वेसे ही दुर्योधन तथा अन्य समस्त कौरवको 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
पव गते विग्रहं तैने रोचे 
संधाय वौरेदीयतामधंभूमिः । 
तेषामपीद्‌ प्रपितामहानां 
राज्यं पितुश्चैव कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दझामें मैं पाण्डवोके साथ लड़ाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता | उन वीरोके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय । ( दुर्योधनकी ही भाँति ) उन कुम्श्रेष्ठ 
पाण्डवौके भी बाप-दार्दोका यह राज्य है ॥ ४ || 
जुर्योधन यथा राज्यं त्वमि तात पदयसि । 
मम पैठकमित्येव॑ तेऽपि पश्च्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जैसे तुम इस राज्यको अपनी पैतृक 
मम्पत्तिके रूपमें देखते हो, उसी प्रकार पाण्डव भी देखते हैं ॥ 
यदि राज्यं न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशस्विनः । 
कुत एवं तवापीदं भारतस्यापि कस्यचित्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यको नहीं पा सकते तो तुम्हे 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुषको भी वह कैसे प्राप्त 
हो सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अधमंण च राज्यं त्वं प्राप्तवान्‌ भरतर्षभ । 
तेऽपि राज्यमनुप्राप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तुमने अधर्मपूर्वक इस राज्यको इथिया 
लिया है; परंतु मेरा विचार यह है कि तुमसे पहले ही ते 
मी इस राज्यको पा चुके थे || ७ || 
मधुरेणेब राज्यस्य तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ । 
पतद्धि पुरुषव्याघ्र हितं सर्वजनस्य च ॥ ८ ॥ 
पुरुषसिंह ! प्रेमपूवंक ही उन्हें आधा राज्य दे दो | 
इसीमें सत्र लोगोंका दित है ॥ ८ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते न हितं नो भविष्यति । 
तवाप्यकीतिः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी मलाई 
नहीं हो सकती ओर तुम्हें मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 
कीतिरक्षणमातिष्ट कीतिहि परमं वलम्‌ । 
नष्टकीतें मं चुष्यस्य जीवितं ह्यफलं स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
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अतः अपनी कीतिकी रक्षा करो, कीर्ति ही श्रेष्ठ बल है; 


जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, उस मनुष्यका जीवन निष्फल 


माना गया है ॥ १० || 


_ यावत्कीतिर्मनुध्यस्प न प्रणइयति कोर । 


तावज्जीवति गान्धारे नएकीतिस्तु नइयति ॥ ११ ॥ 
गान्घारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठ | मनुष्यक्री कीति जबतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक बह जीवित हे; जिसकी कीति नष्ट 


_हो गयी, उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 


तमिमं समुपातिष्ठ धर्मे कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूपं महाबाहो पूर्वेष्गमात्ममः कुरु ॥ १२॥ 
महाबाहो ! कुरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धर्मका 
पालन करो | अपने पूर्व जोकि अनुरूप कार्य करते रहो || १२॥ 
दिष्टथा धियन्ते पार्था हि दिष्टा जीवति सा प्रथा । 
दिष्ट्या पुरोचनः पापो न सकामोऽत्ययं गतः ॥ १३॥ 
सोभाग्यकी बात है कि कुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सोमाग्यकी ही वात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बढ़े सोमाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने (तुरे ) 
इरादेमे सफल न होकर स्वयं नष्ट हो गया ॥ १३ ॥ 
यदा प्रभृति दग्धास्ते कुन्तिभोजसुतासुताः । 
तदा प्रभूति गान्धारे न शकनोम्यभिवीक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
लोके प्राणभृतां कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम्‌। 
न चापि दोपेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याघ्र लोको दोदेण गच्छति ॥ १५ ॥ 
गान्धारीकुमार ! जवसे मैंने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षागृइकी आगमे जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्थाको 
प्रात हुई दै, तमीसे मैं ( लज्ञाके मारे ) जगत्‌के किसी मी 
प्राणीकी ओर आख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कार्यके लिये पुरोचनको उतना दोषी नहीं मानते, 
जितना तुम्हें दोषी समझते हैं || १४-१५ ॥ 
तदिद्‌ जीवितं तेषां तव किल्विषनाशनम्‌ । 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दशनम्‌ ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवॉका यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तबमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलङ्कः 
का नाश करनेवाला है, ऐता मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 


न चापि तेषां बीराणां जीवितां कुरुनन्दन । 

पित्र्यो ऽशाः शक्य आदातुमपि चञ्रभृता स्वयम्‌॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! पाण्डववीरोंके जीते-जी उनका पैतृक अंश 

साक्षात्‌ वज्रघारी इन्द्र भी नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 

ते सवेऽवस्थिता धर्मे सरवे चेवैकचेतसः । 

अधर्मेण निरस्ताश्च तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥ १८ ॥ 
वे सब धर्मम स्थित हैं; उन सबका एक चित्त - एक- 
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बिचार है । इस राश्यपर तुम्हारा और उनका समान स्वत्व है, क्षेमं च यदि कर्तव्यं तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ ॥ १९ ॥: 


तो मी उनके साथ विशेष अधर्मपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यइसि 
हटाया गया है ॥ १८ ॥ 


यदि धर्मस्त्वया कार्यों यदि काय प्रियं च मे । 


आमहाभारते 
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oS कक कनक कडन कन्या कन्यका टला ORO ॥..: ८ ८ Rp 


यदि तुम्हें धर्मके अनुकूछ चढना है, यदि मेरा प्रिय 


करना है और यदि ( संसारमै ) मलाई करनी है? तो उन्हे 
आधा राज्य दे दो ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपर्वणि विहुरागमनराञ्चकम्भपर्वणि भीष्मवाक्ये इःयधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यल म्मपर्वमे भीष्मबाक्यविषयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०२॥ 





त्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
त्रोणाचायकी पाण्हबोंको उपहार भेजने भौर बुलानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार 


द्रोण उवाच 
मन्त्राय  ससुपानीतेश्रंतराट्र॒ हितैनुँप । 
घम्यंमथ्य यशस्यं च बाच्यमित्यनुद्यथुम ॥ १ ॥ 
ठ्रोणाचायने कडा--राजा धृतराष्ट्र !सळाइ छेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेषिर्योको उचित है कि वे ऐसी बात कहें) जो 
भर्म, अर्थ और यशकी प्राति करानेवाछी हो--यह इम 
परम्परासे सुनते आये हैं || १ ॥ 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म पष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात ! मेरी भी वही सम्मति है, जो महात्मा मीष्मकौ है | 
कुन्तीके पुर्रोको आधा राज्य बॉट देना चाहिये, यही 
परम्परासे चक्का आनेवाढा धर्म है ॥ २॥ 
प्रेष्यतां द्रुपदायाशु नरः कञ्चित्‌ प्रियंवदः । 
बहुलं रक्षमादाय तेषामथोय भारत ॥ ३ ॥ 
भारत ! द्वुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय बचन बोलने- 
बाला मनुष्य भेला जाय और बह पाण्डबोके लिये बहुत-से 
रलोकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 


मिथः कृत्यं च तस्मे स आदाय वसु गच्छतु । 
बुद्धि च परमां ब्रूयात्‌ त्वत्संयोगोडूयां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां बूयादू राजन्‌ दुर्याधन तथा । 
असकृद्‌ दुपदे चेव थ्रृष्घुम्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
राजा द्रुपदके पास बहूके लिये वरपक्षकी ओरसै उसे 
घन और रन्न लेकर जाना चाहिये । भारत | उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्ट्युन्नके सामने बार-बार यह कहना 
चाहिये कि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धृतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हें इस 
वैवाहिक सम्बन्थसे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ४-५ ॥ 


उचितत्वं प्रियत्थं च योगस्यापि च बणयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौन्तेयान्‌ माद्रौपुन्नी च सान्त्वयन्‌॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुत्रोको सान्त्वना 


देते हुए बार-बार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चर्चा करे ॥ ६ ॥ 


हिरण्मयालि शुक्राणि बहन्याभरणानि च। . 
वचनात्‌ तव राजेन्द्र द्रौपद्याः सम्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आशासे द्रौपदीके लिये 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे ॥ ७॥ : 
तथा द्रुपदपुत्राणां सवेषां भरतर्षभ। 
पाण्डवाना च सवेषां कुन्त्या युक्तानि यानि च॥ ८ ॥ 
भरतभेष्ठ ! द्रुपदके सभी पुत्राश समस्त पाण्डो और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि हों; उन्हें मी 
बह अर्पित करे ॥ ८ ॥ - 
एवं सान्त्वसमायुक्तं द्रुपदं पाण्डवैः सह। | 
उक्त्वा सोऽम्तरं ब्रूयात्‌ तेषामागमनं प्रति ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डबोसहित 
द्रुगदसे सान्स्वनापूर्ण वचन कहकर अन्तमें बह पाण्डबोके 
इस्तिनापुरमें आनेके बिषयमें प्रस्ताव करे ॥ ९ ॥ 
अलुशातेषु बीरेषु बलं गच्छतु शोभनम्‌ । 
दुःशासनो विकर्णश्चाप्यानेतुं पाण्डवानिह ॥ १० ॥ 
जब द्रुपदकी ओरसे पाण्डवबीरोंको यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय; तब एक अच्छी-सी सेना साथ ले दुःशासन ओर 
विकर्ण पाण्डवोको यहाँ ले आनेके लिये जाये ॥ १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः शरेष्ठाः पूज्यमानाः सदा त्वया। 
प्रकृतीनामचुमते पदे स्थास्यन्ति ˆ पैतुके ॥ ११॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके द्वारा सदा . 
आदरसत्कार प्राप्त करते हुए प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ ११ ॥ 
पतत्‌ तब मददाराज पुत्रेषु तेषु चैव दि। 
बुत्तमोपयिकं मन्ये भीष्मेण सह भारत ॥ १२॥ 
भरतवंशी महाराज ! आपको अपने पुत्रों और पाण्डवों- 
के प्रति उपर्युक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भीष्मजीके साथ 
मैं भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२ ॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


व्यधिकट्धिशततमो ऽध्यायः 
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कर्ण उवाच 


योजितावर्थमानाभ्या खर्वकायष्वनन्तरो। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छेयः किमद्भुततरं ततः ॥ १३ ॥ 
कर्ण बोला-- महाराज ! मीष्मजी और द्रोणाचार्यको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता दै । 
इन्ह आप अपना अन्तरङ्ग सुहृद्‌ समझकर सभी कार्यो 
इनकी सलाइ लेते हैं । फिर मी यदि ये आपके भलेकी 
मलाइ न दें तो इससे बढ़कर आश्चर्यकी बात और क्या ह्वा 
सकती दै ! ॥ १३ || 
दुष्टेन मनसा यो वे प्रच्छन्नेनान्तरात्मना । 
जूयान्षिःश्रयसं नाम कथं कुर्यात्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावको छिपाकर; दोषयुक्त 
दयते कोई सलाह देता है; वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधुपुरु्षोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है! 
न मित्राण्यथकळच्छेषु धेयसे चेतराय वा। 
विधिपूर्वं हि खवंस्य दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५ ॥ 
मित्र भी अर्थसंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड़नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही । सभीके लिये दुःख या सुखकी प्राप्ति भाग्यके 
अनुशार ही होती है ॥ १५ || 
कृतप्रशोऽकृतप्रशो वालो वृद्धश्च मानवः । 
ससहायोऽसह्ायश्च सवं सर्वत्र विस्दृति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बाळक हो या बृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहाय, वह देवयोगसे सवत्र सत्र 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा कश्चिदम्बुवीच इतीश्वरः । 
आसीद्‌ राजगृदे राजा मागधानां महीक्षिताम्‌॥ १७॥ 
सुना दै) पहले राजणइमै अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे । वे मगघ राजाओमेंसे एक थे ॥ १७ ॥ 
स हीनः करणैः सवेरुच्छवासपरमो नृपः। 
ममात्यसंस्थः सवेषु कार्यष्वेवाभवल्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीड़ित हो) एक स्थानपर पढे-पढे लंबी सांमें 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८॥ 
तस्यामात्यो मद्दाकणिर्बभूवेकेश्वरस्तदा । 
ख छळब्धबलमात्मानं मन्यमानोऽघमरन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकर्णि । उन दिनों वही 
वहाँका एकमात्र राजा बन बैठा था । उसे तैनिक वर प्रास था, 
अतः अपनेको सबल मानकर राजाकी अबद्देळना करता था | 


ख राश उपभोग्यानि खियो रक्षधनानि च। 
आददे सर्वशो मूढ पेश्वयं च स्वयं तदा ॥ २०॥ 


वह मूढ़ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य खरी; 
र्न, घन तथा एश्वयंको भी स्वयं ही भोगता था ॥ २० ॥ 
तदादाय च लुब्धस्य लोभारलोभोऽप्यवघेत । 
तथा हि खचेमादाय राज्यमस्य जिहीर्षति॥ २१ ॥ 
वदद सब पाकर उस लोभीका लोम उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इसप्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
इड्प लेनेकी इच्छा करने लगा ॥ २१ ॥ 
दीनस्य करणेः सर्वैहुच्छ्चासपरमस्य च। 
यतमानो ऽपि तद्‌ राज्यं न शशाकेति नः श्रुतम्‌॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवल ऊपरको सॉस ही खींचा करता था, तथापि 
अत्यन्त प्रयत्न करनेरर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह बात हमने सुन रक्खी है ॥ २२ ॥ 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य सा पुरुपेन्द्रता । 
यदि ते विहितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सर्वलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌ । 
अतोऽन्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यसे ॥ २४ ॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयक्षसे 
नही; ) ( अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है! 
महाराज | यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब 
लोगोके देखते-देखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है, तो आप यक्ष करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे | २३-२४ ॥ 


एवं विद्वन्नुपाद्त््व मन्त्रिणां साध्वसाघुताम्‌ । 
दुष्टानां चेव वोद्धव्यमदुष्टानां च भाषितम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रियोकी साधुता और असाधुताको समझ 
ढीज़िये | किसने दूषित हृदयसे सळाइ दी दै और किठने 
दोषश्चन्य ह्ृदयसे, इसे भी जान लेना चाहिये ॥ २५ ॥ 


द्रोण उवाच 


विश्य ते भावदोषेण यवूर्थमिदमुच्यते। 
दुष्ट पाण्डवइतोस्स्वै दोषमाश्यापयस्युत ॥ २६॥ 


द्रोणाचायेने कहा--ओ दुए | तू क्यों ऐसी बात 
कहता है, यह इम जानते हैं । पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेष संचित है, उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी वार्तेमि 
दोष बता रहा है ॥ २६ ॥ 
हितं तु परमं कर्ण ब्रवीमि कुलवर्धनम्‌ । 
अथत्वं मन्यसे दुष्टं वृहि यत्‌ परमं हितम्‌ ॥ २७ ॥ 

कर्ण ! में अपनी समझसे कुझकुलकी बृद्धि करनेवाली 
परम हितको बात कहता हुँ । यदि तू इसे दोषयुक्त मानता 
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९ ता बता क्या करनेसे कोरवौका परम हित होगा ? ॥ २७ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ घ्रवीमि पर हितम्‌। 

th 
कुरवो वे विनङ्खयन्ति नचिरेणेव मे मतिः ॥ २८ ॥ 


भ्रीमदाभारत 


[ आदिपर्वणि 

में अत्यन्त हितकी बात बता रहा हूँ । यदि उसके 
विपरीत कुछ किया जायगा तो कौरवोंका शीघ्र ही नाश ही 
जायगा--एसा मेरा मत है ॥ २८ ॥ 


ने भ दि प्र वि 
ईति धीमद्दाभारते आदिपवणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये तर्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०३ ॥ 
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चतुरधिकद्धिशततमोध्याय: 
बिदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनोंका ही समर्थन 


विदुर उवाच 
राजन्‌ निःखंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि बान्धवैः । 
न त्वशुश्रूवमाणे वे वाक्यं सम्प्रतितिष्ठति ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आपके ( हितैषी ) बान्धवोंका 
यह कर्तेव्य है कि वे आपको संदेइरहित हितकी वात बताये | 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुई हितकी बात भी ठहर नहीं पा रही है॥ १॥ 
ग्रियं हितं च तद्‌ वाक्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन्‌ प्रतिणह्णासि तन्त च ॥ २ ॥ 
तथा द्रोणेन बहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌ । 
तश्च राधासुतः कणा मन्यते न हितं तब ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ शंतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी बात कही है; परंतु आप उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 
इसी प्रकार आचार्य द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
हितकी बात बतायी है; किंतु राधानन्दन कर्ण उमे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंश्च न पश्यामि राजंस्तव सुहृत्तमम्‌ । 
आभ्यां पुरुषसिहाभ्यांयो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः॥ ४ ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारनेपर भी आपके किसी 
एसे परमसुद्दद्‌ व्यक्तिको नहीँ देखता; जो इन दोनों वीर 
महापुरुषोसे बुद्धि या विचारशक्तिमे अधिक हो | ४ ॥ 
इमौ हि वृद्धौ वयसा प्रया च श्रुतेन च। 
समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुखुतेषु च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था, बुद्धि ओर शास्नज्ञान--सभी बातोमें 
भ दोनो बढे-चदे हैं ओर आपमे तथा पाण्डवोर्मे समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥ 
धर्मे चानवरौ राजन्‌ सत्यतायां च भारत | 
रामादू दाशरथेश्चेव गयाच्चेच न संशयः ॥ ६ ॥ 
मरतवंशी नरेश ! ये दोनों घर्म ओर सत्यवादितामें 
दक्षरथनन्दन श्रीराम तथा राजा गयसे कम नहीं हैं । मेरा यह 
कथन सर्वथा संशयरहित है ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावश्रयः पुरस्तादपि किचन | 
न चाप्पपक्कत किचिदनयोर्ळलक्यत त्घयि॥ ७ ॥ 


उन्होंने आपके सामने भी ( कभी ) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी, जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई दो तया 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ दो) ऐसा भी देखनेमे 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याप्रावनागसि नृपे त्वयि । 
न मन्त्रयेतां त्वच्छ्रेयः कथं सत्यपराक्रमौ ॥ ८ ॥ 
महाराज | आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनो सत्यपराक्रमी पुरुष्रसिंह आपको हितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ॥ ८ ॥ 
प्रश्ावन्तो नरश्ेष्ठावस्मिँल्ञोके नराधिप | 
त्वन्निमित्तमतो नेमौ किचिज्जिह्मं वद्ष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस लोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान. 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिळतापूर्ण बात नहीं कहेंगे || 
इति मे नेष्ठिकी बुद्धिवर्तते कुरुनन्दन । 
न चार्थहेतोर्धमंश्षौ वक्ष्यतः पक्षसथितम्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन | इनके विषयमे मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धर्म के ज्ञाता महापुरुष हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षको लाभ पहुँचानेवाली बात नहीं कहेंगे ॥ 


पतद्धि परमं श्रेयो मन्येऽहं तव भारत | 
दुर्योधनप्रभृतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तब ॥ ११॥ 
तथेव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन्‌ न संशयः । 
तेषु चेदद्दितं किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १२॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपश्यन्ति विशेषतः । 
अथ ते हृदये राजन्‌ विरोधः स्वेषु वतते । 
अन्तरस्थं विवृण्वाना श्रेयः कुर्युने ते धुवम्‌ ॥ १३॥ 
मारत | इन्होंने जो सम्मति दी है; इसीको मैं आपके ढिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ | महाराज | जैसे दुर्योधन आदि 
आपके पुत्र हैं, वैसे ही पाण्डव मी आपके पुत्र हैं--इसमें 
संशय नहीं है | इस बातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डवौके अहितकी सलाह दें तो यह कद्दना पड़ेगा 
कि वे मन्त्रीलोग, आपका कल्याण कि बातभें दै, य 
विशषरूपमे नहीं देख पा रहे हैं। राजन्‌ ! यदि आपके हृदयमें 
अपने पुत्रोपर विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके छिप 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


च तुरघिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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हुए भावको बाहर सबके सामने प्रकट करनेवाळे लोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११-१३ ॥ 
एतदर्थमिमी राजन्‌ मद्दात्मानो महाद्युती । 
नोचतुर्विबृतं किचिन्न हाप तव निश्चयः ॥ १४॥ 

महाराज | इसीलिये ये दोनों मद्दातेजस्वी महात्मा आरके 
सामने कुछ खोडकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
ठीक ही सळाइ दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 


यज्चाप्यशक्यतां तेषामाइतुः पुरुषषंभो । 
तत्‌ तथा पुरुषव्याघ तब तद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ १५ ॥ 
इन पुरुषशिरोमणियोंने जो पाण्डवोके अजेय होनेकी 
बात बतायी है; वह बिल्कुल ठीक है | पुरुपसिंह ! आपका 
कल्याण हो || १५॥ 
कथं हि पाण्डवःश्वीमान्‌ खव्याची धनंजयः । 
शक्यो विजेतुं संग्रामे राजन्‌ मघवतापि हि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दार्य-बाये दोनों हार्योसे बाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयको साक्षात्‌ इन्द्र मी युद्धे कैसे 
जीत सकते हैं ! ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाहुनोगायुतबळी महान्‌ । 
कथं स्म युधि शक्येत विजेतुममरेरपि ॥ १७ ॥ 
दत इजार द्वाथिर्योके समान महान्‌ बलवान्‌ महाबाहु 
मीमतेनको युद्धमै देवता भी केसे जीत सकते हैं १॥ १७ | 
तथैव कृतिनौ युद्धे यमौ यमछुताविव । 
कथं विजेतुं शक्यौ तौ रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है; उसके द्वारा 
युद्धमै निपुण तथा यमराजके पुत्रोकी भाँति भयंकर दोनों 
माई नकुळ सहदेव केसे जीते जा सकते हैं ? ॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ छृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्यं पराक्रमः । 
नित्या.न पाण्डवे ज्येष्ठे ख जीयेत रणे कथम्‌ ॥ १९ ॥ 


जिन ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरमें धैर्य, दया, क्षमा, सत्य 


और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते है, उन्हे रण- 
_भूमिमे केसे इरायः जा सकता दै! ॥ १९॥ 
येषां पक्षधरो रामो येषां मन्त्री जनादन: । 
कि जु तैरजितं सख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः॥ २० ॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, मगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 
सलाहकार हैं तथा जिनके पश्चमे सात्यकि-जैता बीर है, वे 
पाण्डव युद्धमें किसे नहीं परास्त कर देंगे १ ॥ २० ॥ 
द्रुपदः श्वशुरो येषां येषां इयालाश्च पार्षताः । 
धुष्युज्धमुला वीरा भ्रातरो द्रुपदात्मजा; ॥ २१॥ 
सोऽशक्यतां च विश्वाय तेषामग्रे च भारत । 
दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक तेषु समाचर ॥ २२ ॥ 
. द्वुपद जिनके शञ्चुर हैं और उनके पुत्र पृषतवंशी 
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धृष्ट्युम्म आदि वीर भ्राता जिनके साले हैं, भारत | ऐसे 
पाण्डर्वोको रणभूमिमें जीतना असम्भव है | इस बातो 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राज्य होनेके कारण वे ही 
धर्मपूक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस वातकी ओर ध्यान 
देकर आप उनके साथ उत्तम वर्तात्र कीजिये ॥ २१-२२ ॥ 
इदं निर्दिष्टमयशः पुरोचनकङ्कतं महत्‌। 
तेषामनुध्रहेणाय राजन्‌ प्र्षालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! पुरोचनके झार्थो जो कुछ कराया गया, उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फेल गया है | अपने 
उस कलङ्कको आज आप पाण्डर्वोपर अनुग्रह करके 
घो डालिये ॥ २३ ॥ 
तेषामनुग्रह्श्चायं सवेषां चेव नः कुले । 
जीवितं च परं भ्रयः क्षत्रस्य च विवधघेनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवौपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
समी लोगोंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रियजातिका अभ्युदय करनेवाला होगा | २४ | 


द्रुपदो5पि महान राजा कृतवैरश्च नः पुरा । 

तस्य संग्रहणं राजन्‌ स्वपक्षस्य विवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! द्रुपद मी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है | अतः मित्रके 

रूपर्मं उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५ ॥ 


चलवन्तश्च दाशाही बद्दवश्च विशाम्पते । 

यतः कृष्णस्ततः स॒वे यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २६॥ 
पथ्चीपते ! यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

बलवान्‌ मी हैं | जिस ओर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे । इसलिये जिस पश्चमें श्रीकृष्ण होंगे; उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 

य्य साम्नेव राक्येत कार्य खाधयितुं न्प । 

को देवशाक्तस्तत्‌ काय विग्रहेण समाचरेद्‌ ॥ २७॥ 
महाराज | जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है, उसीको कोन देवका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा || २७ ॥ 

श्रुत्वा च जीवतः पार्थान्‌ पौरजानपदा जनाः । 

बलवद्‌ दर्शने हृष्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुरु ॥ २८ ॥ 
कुन्तीके पुन्रोंको जीवित सुनकर नगर और जनपदे 

समी लोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं | 

राजन्‌ | उन सबका प्रिय कीजिये || २८ ॥ 

दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सोवलः । 

अधमेयुक्ता दुष्प्रज्ञा वाळा मेषां बचः कथाः ॥ २९ ॥ 
दुर्योघन, कर्ण ओर सुबढ पुत्र शकुनि--ये भघर्मपरायण; 


५८६ 
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खोटी बुद्धिवाले ओर मूर्ख हैं;अतः इनका कहना न मानिये ॥ 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन्‌ मया गुणवतस्तव । 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं ये विनङ्कःथति ॥ ३० ॥ 


भ्रीमहा भार ते 


[ आदिप्षणि 








भूपाल | आप गुणवान्‌ हैं। आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि दुर्याघनके अपराघसे निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नष्ट हो जायगी ॥ ३० ॥ 


इंति श्रीमह्दाभारते भादिपवंणि बिहुरागमनराज्यछम्भपर्वणि विदुरवाक्ये चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ ॥ 
१९ प्रकार श्रीमइमिगति आहदिपईके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्मपरँमें विदुस्वाक्यविषयक दो छौ चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥२०४॥ 
— ste 


पश्चाधिकढ्विराततमोऽभ्यायः 
्रतराष्ट्रकी आज्ञासे बिदुरका डुपदके यहाँ जाना और पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


घुतराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान्‌ द्रोणश्च भगवानृषिः । 

हितं च परमं वाक्यं त्वं च सत्यं त्रचीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! शान्तनुनन्दन भीष्म ज्ञानी 

हैं और मगवान्‌ द्रोणा चायं तो ऋषि ही ठरे । अतः इनका 

वचन परम हितकारक है । तुम भी मुझसे जो कुछ कहते होश 

वह सत्य ही है ॥ १ ॥ 

यथेव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

तथेच धर्मतः सवें मम पुत्रा न संशयः ॥ २ ॥ 
कुन्तीके वीर महारथी पुत्र जेसे पाण्डुके लड़के हैं 

उसी प्रकार घर्मकी दृष्टिसे वे सब मेरे भी पुत्र हैं--इसमें 

संशय नहीं है ॥ २॥ | 

यथेव मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते । 

तयैव पाण्डुपुत्राणामिदं राज्यं न खंशयः ॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रोंका यह राज्य कहा जाता दै, उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रोका भी यह राज्य है--इसमें मी संशय 

नहीहे॥२॥ 

क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सह मात्रा सुसत्कृतान्‌ । 

तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी बिदुर ! अब तुम्ही जाओ ओर उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डवोंको 

सरकारपूर्वक ले आओ || ४ ॥ 

दिष्ट्या जीवन्ति ते पार्थो दिष्ट्या जीवति सा पृथा । 

दिएथा द्रुपदकन्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि वे कुन्तीपुत्र जीवित हैं । 

सौमाग्यसे दी कुन्ती मी जीवित है और यह भी बड़े 

लौभाग्यकी बात दै कि उन महारयियोंने द्रुरदकन्याको 

पराप्त कर लिया ॥ ५॥ 

दिष्ट्या वधोमहे सवै दिष्ट्या शान्तः पुरोचनः। 

दिष्ट्या मम परं दुःखमपनीतं महाद्युते ॥ ६ ॥ 
महाद्युते ! सौभाग्यसे इम सबकी बृद्धि हो रद्दी दे । 

भाग्यकी बात है कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौमाग्मसे ही मेरा महान्‌ दुःख मिट गया ॥ ६ || 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो श्वतराष्ट्र्य शाखनात्‌। 
सकाशा यश्चसेनस्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७ ॥ 
समुपादाय रत्नानि वसूनि विविधानि च। 
द्रौपद्याः पाण्डवानां च यशसेनस्य चेव इ ॥ ८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रकी आश्ञासे विदुरजी द्रौपदी, पाण्डव तथा महाराज 
यज्सेनके लिये नाना प्रकारके घन-रलोंकी भेंट लेकर 
राजा द्रुपद और पाण्डवोँके समीप गये ॥ ७-८ ॥ 
तत्र गत्वा स धर्मजः सर्वेशास्रविशारदः । 
द्रुपदं न्यायतो राजन्‌ संयुक्त मुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्तरोंके विद्वान्‌ एवं 


धर्मज्ञ विदुर न्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 
और अन्य लोगेकि साथ हृदयसे लगकर नमस्कार आदि: 
_ पूर्वक मिले ॥ ९ ॥ , 


स चापि प्रतिज्ञग्राइ धर्मेण विदुरं ततः । . 
चक्रतुश्च यथान्यायं कुशलप्रश्‍नसंविदम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा द्रुपदने मी घर्मके अनुसार विडुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर बे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशल-समाचार पूछने और कहने लगे ॥ १० ॥ 
द्द पाण्डवांस्तत्र वाखुदेवं च भारत। 
स्नेहाद्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥११॥ , 
भारत | विदुरजीने वहाँ पाण्डवो तथा बबुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी देखा और स्नेइपूर्वक उन्हें दयसे 
लगाकर उन सबकी कुशल पूछी ॥ ११ ॥ 
तैश्चाप्यमितबुद्धिः स पूजितो हि यथाक्रमम्‌ । 
वचनाद्‌ श्रतराष्ट्रय स्नेहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजस्ततस्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
प्रददौ चापि रलानि विविधानि वसूनि च ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च ङुन्त्याश्च द्रौपद्याश्च विशाम्पते । 
७ x 
द्रपदस्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कोरवेः ॥ १४॥ 
उन्हाने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्कार किया । तदनन्तर विदुरजीने राजा घृतराष्ट्रकी आशासे 


विदुरागमवराख्चलम्भपर्षे ] 
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अनुसार बारबार स्नेइपू्वक युबिष्ठिर आदि पाण्डु पुत्रीते कुशल- 


मङ्गल एवं स्वास्थ्यविषयक प्रश्न किया | जनमेजय | 
फिर विदुरजीने कोरवाकी ओरसे जैसे दिये गये थे, 
उसीके अनुसार पाण्डो, कुन्ती, दोपदी तथा द्वुपदके पुश्रोके 
लिये नाना प्रकारके रल और धन भेंट किये ॥ १२-१४ ॥ 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्रितं विनयान्वितः । 
द्रुपदं पाण्डुपुत्राणां संनिधौ केशवस्य च ॥ १५॥ 
अगाध बुद्विबाले विदुरजी पाण्डवौ तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप बिनीतभावसे नम्रतावूर्वक बोले--॥ १५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजष्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
श्रुतराष्ट्र, सपुत्रस्त्वां सद्दामात्यः सबान्धवः ॥ १६॥ 
अत्रचीत्‌ कुशलं राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः | 
प्रीतिमांस्ते दृढ चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियों और 
पुत्रोके साथ मेरी बात सुने । महाराज ! धृतराष्ट्रने अपने 
पुच, मन्त्री और बन्धुओँके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूछी है । महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ १६-१७॥ 





तथा भीष्मः शांतनवः कोरवेः सह सर्वशः । 
कुशल त्वां महाप्राज्ञः सदेतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दांतनुनन्दन महाम्राश भीष्मजी भी समस्त 
कीरबोके साथ सब तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८ ॥ 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो द्रोणः प्रियसखस्तव । 
समाइलेषमुपेत्य त्वां कुशल परिएच्छति ॥ १९ ॥ 


प ख्ञाथिकदि शततमो ऽध्यायः 
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TI फिल 


आपके प्रिय मित्र मह्दा बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणा चार्य मी 
( मन-ही-मन ) आपको हृदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं || १९॥ 
घृतराष्ट्श्न पाञ्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान। 
कृताथ मन्यते55त्मानंतथा सर्वे पि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाञ्चालनरेश ! राजा धृतराष्ट्र आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं । यही दशा समस्त कौरवोंकी है || २० ॥ 
न तथा राज्यसम्पराहिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धक प्राप्य यशसेन त्वया सह ॥ २१॥ 
यश्सेन [उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है॥ २१ ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 

द्रष्टु दि पाण्डु पुत्राश्च त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥ २२॥ 
यह जानकर आप पाण्डरवोको हस्तिनापुर भेज दें | 

समस्त कुरुबंशी पाण्डवोको देखने और मिलनेके लिये 

अत्यन्त उताबले हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 

विप्रोषिता दीघकालमेते चापि नरषभाः । 

उत्खुका नगर द्रष्टं भविष्यन्ति तथा प्रथा ॥ २३॥ 
दीर्घकालसे ये परदेशमें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ट 

पाण्डव तथा कुन्ती--सभी लोग अपना नगर देखनेके लिये 

उत्सुक हो रहे होंगे ॥ २३ ॥ 

कृष्णामपि च पाञ्चाली सर्वाः कुरुवरस््रियः । 

द्रष्टुकामाः प्रतीक्षन्ते पुरं च विषयाश्च नः ॥ २३॥ 
कोएबकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रिया, हमारे इस्तिनापुर नगर 

तथा राष्ट्रकै सभी लोग पाञ्चाळराजङुमारी कुष्णाको देखनेकी 

इच्छा रखकर उसके झुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ || 


स भवान्‌ पाण्डुपुत्राणामाडापयतु मा चिरम्‌ । 
गमनं सहदाराणामेतदच् मतं मम ॥5५॥ 
अतः आप पत्नीमद्दित पाण्डर्वोको इस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये । इस विषयमे मेरी सम्मति 
यही है | २५ ॥ 
निसष्टेपु त्वया राजन्‌ पाण्डवेषु महात्मसु । 
ततो 5हं प्रेषयिष्यामि भरतराष्ट्रस्य शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कोन्तेयाः कुन्ती च सह कृपणया ॥ २६॥ 
राजन्‌ | जब आप महामना पाण्डर्वोको जानेकी आज्ञा दे 
देंगे; तब मैं यहाँले राजा धृतराष्ट्रके पास शीघ्रगामी दूत भेजेगा 
और यह संदेश कइला दूँगा कि कुन्ती तथा क्ृष्णके साथ 
समस्त पाण्डव इस्तिनापुरमें आयेंगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विद्दुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विद्दुरद्रपदसंवादे पञ्चाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमद्षाभागत आदिपईँके अन्तर्गत विदुरागमनरज्यरुम्सपदैमें विदुर-द्र पद संवादविषयक दो सौ पाँचको अध्याय पुग हुआ॥२०५॥ 


——ooC Doman) o+-— 
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पाण्डॉका हस्तिना पुरमे आना और आधा राज्य पाझर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 
पचमेतन्मह्दाप्राश् यथाऽऽत्थ विदुराद्य माम्‌ । 
ममापि परमो हर्षः सम्बन्धे ऽस्मिन्‌ रते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले-महाप्राश विदुरजी! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कहा दै, सब ठीक दै । प्रभो | ( कौरवोंके साथ ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ दै॥ १ ॥ 


गमनं चापि युक्तं स्याद्‌ दृढमेषां महात्मनाम्‌ । 

न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वक्तुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा लु मन्यते चीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

¢ € € 
भीमसेनाजुंनो चेय यमौ च पुरुषर्षभौ ॥ ३ ॥ 
रामकृष्णौ च धर्मशौ तथा गच्छन्तु पाण्डवाः । 

एतो हि पुरुषव्याप्नावेषां प्रियहिते रतौ ॥ ४ ॥ 


महात्मा पाण्डबॉका अपने नगरमे जाना मी अत्यन्त 
उचित ही है । तथापि मेरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीँ दै | यदि कुन्ती कुमार वीरवर युधिष्ठिर 
भीमसेन) अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेब जाना उचित 
समझे तथा धर्मज्ञ बलराम ओर श्रीकृष्ण पाण्डर्वोका वहाँ जाना 
उचित समझते हो तो ये अवश्य वहाँ जायँ; क्योंकि ये 
दोनों पुरुषसिंह सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

परवन्तो वयं राजंस्त्वयि सवे सहानुगाः! 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे चयम्‌ ॥ ५ ॥ 

युधि्ठिरने कहा--राजन्‌ | इम सब लोग अपने 
सेवर्कोसहित सदा आपके अधीन हैं | आप स्वयं प्रसन्नतापूर्वक 
हमसे जैसा कहेंगे; वही हम करेंगे ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायन उदात 

ततोऽत्रवीदू वासुदेवो गमनं रोचते मम । 
यथा चा मन्यते राजा द्रुपदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ६ ॥ 

येशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तम्र बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--'मुश्चे तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है। अथवा सब धमोंके ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित समझें, वैसा किया जाय? ॥ ६ ॥ 


द्रुपद उवाच 


येच मन्यते वीरो दाशार्हः पुरुषोत्तमः । 
प्रातकाळं महाबाहः सा बुद्विर्निश्चिता मम ॥ ७॥ 


यथेव हि महाभागाः कौन्तेया मम साम्प्रतम्‌ । 
तथैव वासुदेवस्य पाण्डुपुत्रा न संशयः ॥ ८ ॥ 
द्रुपद बोले--दशाहंकुलके रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
मदाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कर्तव्य उचित समझते हो, 
निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति है | महाभाग कुन्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जेसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एव आत्मीय 
ईं--इसमें संशय नहीं दै ॥७-८ ॥ 
न तद्‌ ध्यायति कौन्तेयः पाण्डु पुत्रो युधिष्ठिरः । 
यथैषां पुरुषव्याघ्रः श्रेयो ध्यायति केशवः ॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डबोके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती: 
नन्दन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर भी नहीं रखते ॥ ९ ॥ 


येझम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेइम प्रविवेश महाद्युतिः । 
पादौ स्पृष्टा पृथायास्तु शिरसा च महाँ गतः । 
दृष्टा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी बिदुर कुन्तीके भवनमै गये । वहाँ उन्होंने धरतीपर 
माथा टेककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया । विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी | 
कुन्त्युवाच 
वैचित्रवीर्य ते पुत्राः कथंचिज्ञीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाज्ञतुशुद्दै त्राताः प्रत्यागतास्तच ॥ 
कूर्मश्चिन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा तत्र वा गतान्‌ । 
चिन्तया वर्धयेत्‌ पुत्रान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तव पुत्रास्तु जीबन्ति त्वं त्राता भरतर्षभ । 
यथा परभ्ृतः पुत्रानरिष्टा वर्धयेत्‌ सबा । 
तथेव तब पुत्रास्तु मया तात सुरक्षिताः ॥ 
दुःखास्तु बहवः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः परंन जानामि कर्तव्यं शातुमहेसि ॥ 


कुश्ती बोली--विदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डव किसी 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं। लाक्षागरहमें आपने 
इन सबके प्राण बचाये हैं और अब यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते लौट आये हैं। कछुआ अपने पुत्रोंका, वे कहीं 
मी क्यों न हो) मनसे चिन्तन करता रहता है । इस चिन्तासे 
ही अपने पुत्रका वह पालन-पोषण एवं संवर्धन करता है | 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 








उसीके अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं, वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव ( आपकी ही मङ्गल-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ ! आप ही इनके रक्षक हैं । तात ! जमे कोयलके 
पुर्त्रोका पालन-पोषण खदा कोएकी माता करती दै, उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मैंने की है। अबतक मेंने बहुत-से 
प्राणान्तक कष्ट उठाये हैं; इसके वाद मेरा क्‍या कतंब्य दै, 
यह मैं नहीं जानती । यह सब आप ही जानें ! 
वैद्यम्पायन उवाच 

इत्येवमुक्ता दुःखतो शुशोच परमातुरा । 
प्रणिपत्याब्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--यों कट्टकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्तो अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी । उस 
समथ विदुरने उन्हें प्रणाम करके कदा, तुम शोक न करो | 

विदुर उवाच 

न विनश्यन्ति लोकेषु तव पुत्रा महावलाः । 
नचिरेणेव कालेन स्वराज्यस्था भन्ति ते। 
बान्धवैः सहिताः सर्वेमो शोक कुरु माधवि ॥ ) 

विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी | तुम्हारे महाबली पुत्र 
हंसारमे ( दूसरोंके रुतानेठे ) नष्ट नहीं हो सकते । अब वे थोड़े 
ही दिनोंमे समस्त बन्थुओके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 


वैद्यम्पायन उवाच 


ततस्ते समनुशाता द्रुपदेन महात्मना । 
पाण्डवाश्वैव कृष्णश्र विदुरश्च महीपते ॥ १० ॥ 
आदाय द्रौपदी कृष्णां कुन्ती चैव यशाखिनीम्‌ । 
सविहारं सुखं जग्मुनंगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--पजन्‌ | तदनन्तर महात्मा 
द्रुपदकी आशा पाकर पाण्डव) श्रीकृष्ण और बिदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीको साथ ले आमोद-प्रमोद करते 
हुए इस्तिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
( खुवणंकक्ष्याप्रेवेयान सुवणोङ्कशभूषितान्‌ । 
जाम्बुनद्परिष्कारान्‌ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्टितान्‌ महामात्रेः सवेशस्रसमखितान्‌ । 
सहस्रं प्रददौ राजा गजानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 
रथानां च सहस्त्र वे सुवर्णमणिचित्रितम्‌। 
चतुयुजां भानुमञ्च पञ्चानां प्रददौ तदा ॥ 
सुवणेपरिबहाणां वरचामरमालिनाम्‌ । 
जात्यश्वानां च पञ्चाशतसहस्रं प्रददौ नृपः ॥ 
दाखीनाम्युतं राज्ञा प्रददौ वरभूषणम्‌ । 
ततः सहस्र दासानां प्रददौ वरधन्विनाम्‌ ॥ 
हैमानि शय्यासनभाजनानि 
द्रव्याणि चान्यानि च गोधनानि । 
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पृथक्‌ पृथक्‌ चेव ददौ स कोठि 
पाञ्चालराजः परमप्रहृष्टः ॥ 
शिजिकानां रातं पूर्ण वाहान्‌ पञ्चशतं नरान्‌। 
पवमेतानि पाञ्चालो कन्यार्थे प्रददौ धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाञ्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सोमकिः । 
धृष्टयुस्नो ययौ तत्र भगिनीं गृह्य भारत ॥ 
नानद्यमाने वहुभिः तूर्यशब्दैः सहस्त्रशः ॥ ) 


उस समय राजा द्रुपदने उन्हे एक इजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये, जिनकी पौर्ठोंरर सोनेके हदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोमा पा रहे 
थे | उनके अङ्कुश मी सोनेके ही थे । जाम्बूनद नामक 
सुवर्णे उन सबको सजाया गया था । उनके गण्डस्थलसे 
मदकी घारा बह रही थी। बड़े-बड़े महावत उन सबका 
संचालन करते थे । वे समी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रीसे 
सम्पन्न थे | राजाने पाचों पाण्डवॉके लिये चार घोड़ोसे जुते 
हुए एक हजार रथ दिये, जो सुवण और मणिर्योसे वि भूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब ओर 
अपनी प्रभा बिखेर रहे थे | इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोडे भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुतजित और सुन्दर चॅवर तथा मालाओसे अलंकृत थे । 
इनके लिवा सुन्दर आभूपर्णोठे विभूषित दस हजार दासियाँ 
मी दीं। साथ ही उत्तम घनुप धारण करनेवाले एक हजार 
दास पाण्डवौको भेंट किये । ब्रहुत-सी शय्पाएँ, आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुदर्णके बने हुए थे | दूसरे- 
दूसरे द्रव्य और गोधन मी समर्पित किये | इन सबकी पृथक्‌: 
पृथक संख्या एक-एक करोड़ थी । इस प्रकार पाञ्चालराज 
द्रपदने बड़े इपं और उल्लासके साथ पाण्डवोंको उपर्युक्त 
वस्तुएँ अर्पित कीं । सौ पालकियाँ और उनको ढोनेवाले 
पाँच सौ कहार दिये । इस प्रकार पाञ्चाळरा जने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा घन दद्देजमें दिया । 
जनमेजय ! धृश्युम्न स्वयं अपनी वहिनका हाथ पकड़कर 
सत्रारीपर वैठानेके लिये ले गये | उस समय सहर्खों प्रकारके 
बाजे एक साथ वज उठे ॥ 


श्रुत्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ ध्रृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 

प्रतिप्रहाय पाण्डूनां प्रेपयामास कौरवान्‌ ॥ १२॥ 
राजा घृतराष्ट्रने पाण्डतत्रीरोंका आगमन सुनकर उनकी 

अगवानीके लिये कौरवोंको भेजा ॥ १२ ॥ 

विकर्ण च महेष्वासं चित्रसेनं च भारत। 

द्रोणं च परमेष्वासं गोतमं कृपमेव च ॥ १३॥ 
मारत ! विकर्ण, महान्‌ धनुर्धर चित्रसेन. विशाल घनुष- 

बाले द्रोणाचार्य, गोतमवंशी कृपाचायं आदि भेजे गये थे || 
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तैस्ते परिवृता वीराः शोभमाना महाबलाः। 
नगर हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥ १४ ॥ 
( पाण्डवानागताङछुत्वा नागरास्तु कुतूहलात्‌। 
मण्डयांचक्रिरे तत्र नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ 
सुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु खवंशाः। 
धूपितं दिव्यधूपेन मण्डनेश्चापि संवृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमाल्यं च पुरमप्रतिमं बभौ। 
शङ्कभेरीनिनादेश्च नानावादित्रनिःस्वनेः । ) 
कौतूहलेन नगर दाीप्यमानमिवाभवत्‌। 
तत्र ते पुरुषव्याघ्ाः शोकदुःखविनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पौरैः प्रियचिकीर्षुभिः । 
उदीरिता अश्टण्वस्ते पाण्डवा हृदयंगमाः ॥ १६॥ 


इन सबसे घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवौने तब 
धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया । पाण्डर्वोका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कोतूइलब्श हस्तिनापुर नगरको ( अच्छी 
तरहृसे) उजा रक्खा था । सड़कोपर सब ओर फूल बिखेरे गये थे, 
जलका छिड़काव किया गया था, सारा नगर दिव्य धूपकी 
सुगन्धसे महँ मईँ कर रहा था और माँति-माँतिक्री प्रसाघन- 
सामग्रियोसे सजाया गया था | पताकाएँ फहराती थीं और ऊँचे 
गहोंमें पुष्पहार सुशोमित होते थे । शङ्क) भेरी तथा नाना 
प्रकारके वार्घोकी ध्वनिसे बह अनुपम नगर बड़ी शोमा पा रहा था। 
उस समय कौतूइलवश सारा नगर देदीपप्रमान-छा हो उटा । 
पुरुषसिंह पाण्डव प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरवासियोंद्वारा कही हुई भिन्न-मिन्न प्रकारकी हृदय-स्पशिनी 
बाते सुनायी पड़ी--॥। १४-१६ ॥ 


अयं स पुरुषव्याघ्रः पुनरायाति धर्मवित्‌ । 
यो नः स्वानिव दायादान्‌ धमण परिरक्षति ॥ १७॥ 


( पुरवासी कह रहे थे-- ) धये ही वे नरश्रेष्ठ घर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं, जो धर्मपूर्वक अपने पुत्रोकी 
माति इमलोर्गोकी रक्षा करते थे ॥ १७ ॥ 
अद्य पाण्डुर्महाराजो वनादिव जनप्रियः। 
आगतः प्रियमस्माकं चिकीषुनोत्र खशयः ॥ १८॥ 

इनके आनेसे निःसंदेइ ऐसा जान पड़ता दै, आज. 
प्रजाजनोंके प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हाँ ॥ १८॥ 


कि नु नाथ कृतं तात सवेषां नः परं प्रियम्‌ । 

यन्नः कुन्तीसुता चीरा नगर पुनरागताः ॥ १९ ॥ 
तात | कुन्तीके बीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 

आये तो आज हम सब लोगौका कौन-सा परम प्रिय कार्य 

नहीं सम्पन्न दो गया ॥ १९ || 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यादि दत्तं यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्टन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि हमने दान ओर होम किया है, यदि हमारी तपस्या 
शेष है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डव सौ वर्षतक इसी 
नगरमे निवास करें? | २० ॥ 
ततस्ते धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य च महात्मनः । 
अन्येषां च तदहाणां चक्र! पादाभिवन्दनम्‌ ॥ २१ ॥ 

इतनेमे ही पाण्डवोंने धृतराष्ट्र, महात्मा भीष्म तथा अन्य 
वन्दनीय पुरुषोंके पास जाकर उन सबके चरणोंमें प्रणाम किया॥ 
कृत्वा तु कुशलप्रदनं सर्वेण नगरेण च | 
न्यविशम्ताथ वेइमानि धृतराष्टस्य शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 

फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्न करके वे राजा 
घृतराष्ट्रकी आशासे राजमहलोमे गये ॥ २२ ॥ 
( दुयांधनस्य महिषी काशिराजसुता तदा । 
श्वतराष्ट्रस्य पुत्राणां वधूभिः खदिता तदा ॥ 
पाञ्चालीं प्रतिजग्राह द्रौपदी श्रीमिवापराम्‌ । 
पूजयामास पूजाही राचीदेवीमिवागताम्‌ ॥ 
ववन्दे तत्र गान्धारी माधवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुक्त्वा तु पाञ्चालीं परिषस्वजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णां कमललो चनाम्‌। 
पुत्राणां मम पाञ्चाली सृत्युरेवेत्यमन्यत । 
सा चिन्त्य विदुर प्राह युक्तितः खुबलात्मजा ॥ 

उस समय दुर्याघनकी रानीने, जो काशिराजकी पुत्री थी, 
चृतराष्ट्रपुत्रोंकी अन्य वधु ओके साथ आकर द्वितीय लद्मीके 
समान सुन्दरी पश्चालराजकुमारी द्रौपदीकी अगवानी की । द्रौपदी 
सवथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ शचीदेत्रीने पदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका मलीभाँति सत्कार किया | वहाँ पहुँ चकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रोपदीके साथ गान्घारीको प्रणाम किया । गान्धारीने 
आशीर्वाद देकर द्रौपदीको हृदयसे लगा लिया । कमलसहृश 
नेत्रोबाली कृष्णाको हृदयते लगाकर गान्धारी सोचने लगी 
कि यह पाञ्चाली तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही है । यह सोचकर 
सुघलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुलाकर कहा -- 

गान्धार्युवाच 

कुन्ती राजसुतां क्षत्तः सवघूं लपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिवेशनं शीघं नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणेन सुहुतेन नक्षत्रेण शुभे तिथो। 
यथासुखं तथा कुन्ती रंस्यते खगृहे खुतेः ॥ 

फिर गान्धारीने कहा--विदुर ! यदि तुम्हें ऊँचे 
तो राजकुमारी ङुन्तीको पुत्रवधूसहित शीघ्र ही पाण्डुके 
महलमें ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो | उत्तम करण, मुहूर्त और नश्चत्रसहित शुभ तिथिको 
उस महलमें इन्हें प्रवेश करना चाहिये, जिससे कुन्तीदेत्री 
अपने घरमे पुत्रोके साथ सुखपूर्वक रह सकें | 


विदुरागमंनराज्यलम्भपवे ] 








वेग्रम्पायन उवाच 

तथेत्येव तदा क्षत्ता कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामासुरत्यथे बान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः भ्रेणिमुख्याश्व पूजयन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कणो बाह्वीकः सुतस्तदा । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य अकुर्वन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
एवं विहरतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नेता सर्वस्य कायस्य विदुरो राजशासनात्‌ ॥ ) 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमे जय | “बहुत अच्छा? कइ- 
कर उसी समय विदुरने वेसी ही व्यवस्था की | समी बन्धु-बान्धर्वोने 
पाण्डवोका उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया । प्रमुख 
नागरिको तया सेठौने भी पाण्डवोका पूजन किया । 
मीष्म, द्रोण, कर्ण तथा पुत्रसहित बाह्वी कने धृतराष्ट्रके आ देशसे 
पाण्डवोंका आतिथ्य-सत्कार किया | इस प्रकार इखिनापुरमें 
बिहार करनेवाले महात्मा पाण्डवोके समी कार्योर्मे विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाको ओरसे आदेश प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कचित्‌ कालं मददाबलाः। 


आहूता श्वृतराष्ट्रेण राशा झांतनवेन च ॥ २३॥ 
कुछ कालतक विश्राम कर लेनेपर उन मद्दावडी 


महात्मा पाण्डवोंको राजा धृतराष्ट्र तथा मीष्मजीने बुलाया ।२३। 


( धृतराष्ट्र उवाच 

भ्रावुभिः सह कौन्तेय निवोध गदतो मम । 
(पाण्डुना वर्धित राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शाखनान्मम कोन्तेय मम भ्राता महाबलः । 
कृतवान्‌ दुष्कर कर्म नित्यमेच विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय शासनं कुरु मा चिरम्‌॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो द्पोहंकारसंयुताः । 
शासनं न करिष्यन्ति मम नित्यं युधिष्ठिर ॥ 
स्वकार्यनिरतेनिंत्यमवलिेदुरात्मभिः 1) 
पुनर्वो विग्रहो मा भूत्‌ खाण्डवप्रस्थमाविश ॥ २४ ॥ 

श्रुतराष्र बोले--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे अपने माइयाँसहित ध्यान देकर सुनो । 
कुन्तीनम्दन ! मेरी आशासे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगतूका पालन किया । मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान्‌ थे । राजन्‌ [वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते ये । कुन्तीकुमार | तुम भी यथासम्भव शीघ मेरी आज्ञा- 
का पालन करो, विलम्ब न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दपं 
और अहंकारसे मरे हुए हैं । युविठ्ठिर ! वे सदा मेरी आज्ञाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने स्वार्थवाधनर्मे लगे हुए उन 
बलामिमानी दुरात्माओँके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय, इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थर्मे निवास करो ॥ २४॥ 


धडधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 








न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छकः प्रबाधितुम्‌ । 
संरक्ष्यमाणान्‌ पार्थन त्रिदशानिव वज्रिणा ॥ २५ ॥ 
अर्घ राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविश । 


वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योकि 
जैसे वज्रघारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अजुन वहाँ तुमढोगोकी भलीमाँति रक्षा करेंगे । 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्यमे चलकर रहो ॥२५१॥ 


( घ॒तराष् उवाच 


अभिषेकस्य सम्भारान्‌ क्षत्तरानय मा चिरम्‌ । 
अभिषिक्तं करिष्यामि अद्य वै कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्च सवशः । 
आहयन्तां प्रकृतयो बान्धवाश्च विशेषतः ॥ 
पुण्याहं वाच्यतां तात गोसहस्रं तु दीयताम्‌ । 
ग्राममुख्याश्च विप्रेभ्यो दीयन्तां सहदक्षिणाः ॥ 
अङ्गदे मुकुटं क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्च दार च निष्कादीन्‌ कुण्डलानि च । 
कटिवन्धश्च सूत्रं च तथोद्रनिवन्धनम्‌ ॥ 
अष्टोत्तरसहस्रं तु त्राह्मणाधिष्टिता गजाः । 
जाहदवीसलिलं शीघ्रमानयन्तु पुराद्दितेः ॥ 
अभिषेकोदकक्तिन्नं सर्वाभरणभूषितम्‌ । 
ओपवाह्योपरिगतं दिव्यचामरवीजितम्‌ ॥ 
सुवर्णमणिचित्रेण इवेतच्छत्रेण शोभितम्‌ । 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नूपैस्तथा ॥ 
दृष्टा कुन्तीसुतं ज्येष्ठमाजमीढं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुरे जनाः ॥ 





५९२ 


पाण्डोः करृतोपकारस्य राज्यं द्वा ममेव च । 
प्रतिक्रियाऊतमिद्‌ भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) ध॒तराष्ट्रने (विदुरसे) कहा- विदुर ! तुम 
राज्यामिषेककी सामग्री लाओ, इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये । में आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्ठिरका अभिषेक 
करूँगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमें श्रेष्ठ ्राझणश नगरके तमी प्रमुख 
व्यापारी, प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-बान्धव बुलाये 
जायें । तात | पुण्याइवाचन कराओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक सहृत्त गोएँ तथा मुख्य-मुख्य आम दो । विदुर ! 
दो भुजबंदश एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मँगाओ । मोतीकी कई मालाएँ। हार; पदक) कुण्डल) 
करघनी, कटिसूत्र तथा उद्रबन्ध मी ले आओ । एक 
हजार आठ हाथी मँगाओ, जिनपर ब्राह्मण सवार हो । 
पुरोहितोंके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गङ्गाजीका जल ले 
आये । युधिष्ठिर अमिषेकके जलसे भीगे हश समस्त 
आभूषणे उन्हें विभूषित किया गया हो, वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हो, उनपर दिव्य चैंवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणिर्योसे विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला श्वेत छत्र सुशोमित हो, त्राझर्णोद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनकी स्तुति करते हों । 
इथ प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढकुलतिलक युघिष्ठिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करे । राजा पाण्डुने मुझ ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था, उसका बदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठि रका राज्यामिषेक कर दिया जाय; इसमें संशय 
नहीं दै । | 

वेशम्पायन उवाच 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साघु साध्वित्यभाषत। 

वैशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म, द्रोण, कृप तथा विदुरने कहा--*बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवासुदेव उवाच 
युक्तमेतन्महाराज कोरवाणां यशस्करम्‌। 
शीघ्रमद्येच राजेन्द्र यथोक्त कर्तुमर्हसि ॥ 

( तब )भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--मद्दाराज | आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कौरबोंका यश बढ्नेवाला है । 
राजेन्द्र | आपने जैसा कहा दे? उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके) पूर्ण कर डालिये । 

वैग्रम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्त्वा वाष्णयस्त्वरयामास तं तदा । 
यथोक्तं च्रृतराषट्रय कारयामास कौरवः ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज रृष्णद्वेपायनस्तदा । 
आगत्य कुरुभिः सर्वेः पूजितः ख सुहृद्मणेः ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मूर्घोवसिक्तेः सहितो ब्राह्मणैवेद्पारगेः । 
कारयामास विधिवत्‌ केरावानुमते तदा ॥ 
कपो द्रोणश्च भीष्मश्च धौम्यश्च व्यासकेशवौ । 
बाह्णकः सोमदत्तश्च चातुवंद्यपुरस्कृताः ॥ 
अभिषेक तदा चक्कुभेद्रपीठे सुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं कृत्स्नां बशे छत्वा नरषेभान्‌ ॥ 
राजसूयादिभियंजञेः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
स्नात्वा ह्यवभृथस्नानं मोदतां बान्धवैः सह ॥ 
पचसुक्त्वा तु ते सवै आशीर्भिरभिपूजयन्‌। 
मूघोभिषिक्तः कौरव्य सवोभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददौ धनमक्षयम्‌ । 
सर्वमुधोवसिक्तेश्च पूजितः कुरुनन्दनः ॥ 
औपवाह्ममथारुह्य इवेतच्छत्रेण शोभितः । 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव दैवतैः ॥ 
ततः प्रदूक्षिणीकत्य नगर नागसाह्वयम्‌ । 
प्रविवेश ततो राजा नागरैः पूजितो खृशम्‌ ॥ 
मूर्धाभिषिक्तं कोन्तेयमभ्यनन्द्न्त बान्धवाः । 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह बान्धवैः ॥ 
शात्वा शोक तु पुत्राणां च्र॒तराष्ट्रोऽत्रवीन्नुपम्‌॥ 
समक्षं वासुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कहते हें--इतना कहकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी। विदुरजीने धृतराष्ट्रके 
कथनानुसार सब कार्य पूर्ण कर दिया। उसी समय, राजन्‌, वहाँ 
महर्षि कृष्णपद्वेपायन पधारे | समस्त कोरवोने अपने सुद्ृदोके 
साथ आकर उनकी पूजा की । तब वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणों 
तथा मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर मगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासज्रीने विधिपूर्वक अभिषेक-कार्य सम्पन्न 
किया। कृपाचार्य) द्रोणा चायं, भीष्म) घौम्य, व्यास, श्रीकृष्ण, 
बाहीक और सोमदत्तने चारों वेदोके विद्वानोंको आगे रखकर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक बेठे हुए युधिष्ठिरका उस सयय 
अभिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन्‌ ! ` 
तुम सारी एथ्जीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशांको अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजसूय आदि यज्ञ-याग पूर्ण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्वथ-स्नान करके बन्धु-वान्धवोके साथ सुखी 
रहो ।? जनमेजय ! या कहकर उन सबने अपने आशीर्वाो- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया। समस्त आभूषणोसे विभूषित, 
मूर्घाभिषिक्त राजा युधिष्िरने अक्षय घनका दान किया । 
उस समय सब लोगोने जय-जयकारपूर्वक उनकी स्तुति की । 
समस्त मूर्घामिषिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन युविष्टिरका पूजन 
किया | फिर वे राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो श्वेत छत्रसे 
सुशोभित हुए । उनके पीछे-पीछे बहुत-से मनुष्य चल रहे 
थे । उस समय देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति उनकी बड़ी 
शोमा हो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 


विदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया | उस समय नागरिकोने 
उनका विशेष समादर किया । बन्धु-बान्धबोने भी मूर्घाभिषिक्त 
राजा युघिष्ठिरका सादर अभिनन्दन किया। यह सत्र देखकर वे 
गान्वारीके दुर्योधन आदि समी पुत्र अपने भाइयोके साथ 
शोकातुर हो रहे थे । अपने पुत्रोंकोी शोक हुआ जानकर 


घृतराष्ट्रने मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके समक्ष राजा युधिष्ठिरसे - 


( इस प्रकार ) कहा | 
धृतराष्ट्र उवाच 

अभिषेक त्वय। प्राप्तं दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
गच्छ त्वमद्यैव नप कृतकृत्योऽसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन्‌ नहुषश्च ययातिना । 
तत्रैव निवसन्ति स्स खाण्डवाह्वे नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सवेषां पौरवाणां महाभुज । 
विनाशितं मुनिगणेलोभाद्‌ बुधसुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खाण्डवप्रस्थ पुरं राष्ट्रं च वर्घय । 
ब्राह्माणाः क्षत्रिया वेश्या: शाद्राश्च कृतनिश्चयाः ॥ 
त्वद्भपत्या जन्तवश्चान्ये भजन्त्वेव पुरं शुभम्‌ । 
पुर राष्ट्रं ससद्ध वे धनधान्येः समावृतम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ गच्छस्व कोन्तेय श्रावृभिः सहितोऽनघ। ) 

धृतराष्ट्र बोले--कुरुनन्दन । तुमने वह राज्याभिषेक 
प्राप्त किया है, जो अजितात्मा पुरुषोके लिये दुळम है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थ हो गये । अतः आज ही 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ। नृपश्रेष्ठ | पुरूरवा, आयु, नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमे दी निवास करते थे | मद्दाबाद्दो ! 
ब्दी समस्त पोरव नरेशोकी राजधानी थी । आगे चलकर 
मुनियोंने बुधपुत्रके लोमसे खाण्डवप्रस्थको न्ट कर दिया था | 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरको पुनः त्रसाओ और अपने 
राष्ट्रकी बृद्धि करो | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, तथा शूद्र सदने 
तुम्हारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है । तुममे भक्ति 
रखनेके कारण दूसरे लोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लगे । 
निष्पाप कुन्तीकुमार | वह नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
घन-घान्यसे सम्पन्न हे । अतः तुम भाइयोंशह्वित वहीं जाओ । 

वैन्ञम्पायन उवाच 

प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्यं नृपं सर्वे प्रणम्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरि ततो घोरं वनं तन्मनुजषंभाः । 
_ अर्घ राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्ड वप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
बात मानकर पाण्डवोने उन्हे प्रणाम किया ओर आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकी ओर चल दिये, जो मयंकर वनके 
रूपमे था । धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रस्थमे जा पहुँचे | २६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृष्णपुरोगमाः । 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ वे परं खगवद्च्युताः ॥ २८॥ 


षड घिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर अपनी मर्यादासे कमी च्युत न नेवाले 
पाण्डवॉने श्रीकृष्णसहित वहाँ जाकर उस स्थानको उत्तम 
स्वर्गलोककी भांति शोभायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 


( वासुदेवो जगन्नाथश्चिन्तयामास वासवम्‌ । 
महेन्द्र श्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकमाणमादि शत्‌ ॥ 

. फिर जगदोश्वर भगवान्‌ वासुदेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ ! उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेवने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको इ€ प्रकार आशा दी । 


महेन्द्र उवाच 


विश्वकमेन्‌ मद्दाप्राश अद्यप्रभृति तत्‌ पुरम्‌ । 
इन्द्रस्थमिति ख्यातं दिव्यं रम्यं भविष्यति ॥ 

इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! मद्दामते | ( आप जाकर 
खाण्डवप्रथ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामे विख्यात होगा | 


वैञ्म्पायन उवाच 


महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वकर्मा तु केशवम्‌ । 
प्रणम्य प्रणिपाताहई कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वासुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान्‌ । 


वेश्ाम्पायनजी कहते हूँ-जनमेजय । महेन्द्रकी 
आशासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमे जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रणाम करके कहा-मेरे लिये क्या आशा है! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कदा । 


वाधुदेव उवाच 


कुरुष्व कुरुराजाय महेन्द्र पुरसंनिभम्‌ । 
इन्द्रेण छृतनामानमिन्द्रमस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 


थ्वीक्कष्ण वोळे-विश्वकर्मन्‌ | तुम कुरुराज युविष्ठिरके 
लिये मददेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो | 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र 
प्रस्थ कइलायेगा | 


ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति कृत्वा महारथाः। 
नगर म।पयामासुद्वायन पुरोगमाः ॥ २९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ पवित्र एवं कस्याणमय प्रदेशमे शान्तिकर्म 
कराके महारथी पाण्डवाने वेदव्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९॥ 


खागरप्रतिरूपाभिः परिखाभिरल कतम्‌ । 
प्राकारेण च सम्पन्नं दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३० ॥ 
पाण्डुराश्रप्रकाशेन हिमरदिमनिभेन च । 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभाोगवती यथा ॥ ३१॥ 
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उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाघ 
जलसे भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस नगरकी शोभा 
बढा रही थीं | रवेत बादलों तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोमा दे रही थी, जो अजनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डलको व्याप्त करके खड़ी थी । जेसे नार्गासे मोगवती 
खुशोभित होती दै, उसी प्रकार उत चहारदीबारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था ॥ ३०-३१ ॥ 


द्विपक्षगरुडप्रख्यद्वीरेः सौधेश्व शोभितम्‌ । 
गुप्तम भरच यप्रख्येगां पुरे मेन्द रोपमेः ॥ ३२॥ 
उस नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे, मानो दो 
पाँख फेलाये गरुड़ हों । ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकाएँ उस नगरकी श्रीबृद्धि कर रही थीं । मेर्ोको 
घटाके समान सुशोमित तथा मन्दराचलके समान ऊँचे 
गोपुरोंद्वारा वह नगर सब ओरसे सुरक्षित था ॥ ३२ ॥ 
विदिधेरपि निरविद्धैः शास्त्रापेतेः सुसंवृतैः । 
शक्तिभिश्चावृतं तद्धि द्विजिद्वेरिय पन्नगैः ॥ ३३॥ 
नाना प्रकारके अभेद्य तथा सव ओरसे घिरे हुए 
शस्त्रागारोमे शस्त्र संग्रह करके रक्खे गये थे । नगरके चारों 
ओर हाथसे चलायी जानेवाली लोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थीं, जो दो जीभोबाले सॉर्पोके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगरकी सुरक्षा की 
गयी थी ॥ ३३ ॥ 
तल्पेश्चाभ्याखिकैयुक्तं शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीक्ष्णाङ्कशरातप्ञीभिर्यन्त्रजालैश्च शोभितम्‌ ॥ ३३॥ 


जिनमें अस्त्र-शष्लांका अभ्यास किया जाता था, ऐसी 
अनेक अट्टालिकाओंसे युक्त ओर योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा देखते ही बनती थी । तीखे अङ्कुशो 
( बछों ), शतब्नियों ( तोपों ) ओर अन्यान्य युद्धसम्वन्धी 
यन्त्रोके जालसे वह नगर शोमा पा रहा था ॥ ३४॥ 


आयसैश्च मद्दाचक्रेः शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌ । 
सुविभक्तमहारथ्यं देवताबाधवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 


लोहेके बने हुए महान्‌ चक्रोद्वारा उस उत्तम नगरकी 
अवर्णनीय शोमा हो रही थी । वहाँ विमागपूर्वक विभिन्न 
स्यानोंमें जानेके लिये विशाल एवं चौड़ी सड़कें बनी हुई 
थीं । उस नगरमे दैबी आपत्तिका नाम नहीं था ॥ ३५ ॥ 


विरोचमानं विविधः पाण्डुरैर्भवनोत्तमैः । 
तत्‌ त्रिविष्टपपसंकाशमिन्द्रप्रस्थ॑ व्यरोचत ॥ ३६॥ 
अनेक प्रकारके श्रेष्ठ, एवं शुभ्र सदनोसे शोमित 


बह नगर स्वर्गलोकके समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 
नाम था इन्द्रप्रस्थ ॥ ३६ ॥. 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपवणि . 








मेघवृन्दमिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम्‌ । 

तत्र रम्ये शिवे देशे कौरव्यस्य निवेशनम्‌ ॥ ३७॥ 
इन्द्रप्रथके रमणीय एवं शुम प्रदेशमें कुरुराज युघिष्ठिर- 

का सुन्दर राजभवन बना हुआ था, जो आकाशमें विद्युतूकी 

प्रभासे व्याप्त मेघमण्डलकी माँति देदीप्यमान था ॥ २७ ॥ 


शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन्‌ एर्व वेदविदां वराः ॥ ३८॥ 
निवाखं रोचयन्ति स्म सर्वभाषाविदस्तथा । 
चणिजश्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९. ॥ 

अनन्त घनराशिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था । राजन्‌! 
सम्पूर्ण वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ ब्राझण उस नगरमे निवास करनेके लिये 
आये, जो सम्पूर्ण भाधाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया । अनेक दिशा अति घनोपार्जनकी 
इच्छावाले वणिक्‌ मी उस नगरमें आये ॥ ३८-३९ ॥ 
सर्वेशिट्पविद्स्तत्र वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रम्याणि नगरस्य समन्ततः ॥ ४० ॥ 

सब प्रकारकी शिस्पकलाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्र प्रस्थमें निवास करनेके लिये आ गये थे | . नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे ॥ ४० ॥ 


आध्रेराम्रातकैनीपैरशोकैश्चम्पकैस्तथा 
XR खक > 
पुन्नागेनीगपुष्येश्च लकुचेः पनसेस्तथा ॥ ४१ ॥ 


शाळतालतमालैश्च वकुलेश्च सकेतकेः। 
मनोइरैः सुपुष्पेश्च फलभारावनामितैः ॥ ४२॥ 
जो आम) आमड़ा, कदम्ब अशोक, चम्पा, पुन्नाग, 
नांगपुष्प, लकुच) कटइल) साळ, ताळ, तमाल, मौळसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूर्ढोते भरे और फर्लोके भारसे 
झुके हुए मनोहर वृक्षीसे सुशोभित थे ॥ ४१-४२ | 
प्राचीनामळकेलोप्रैरङ्कोलैश्च सुपुष्पितैः । 
जम्बूभिः पाउलाभिश्च कुब्जकेरतिमुक्तकेः ॥ ४३ ॥ 
करवीरेः पारिजातैरन्यैश्च विविधैद्रुमेः । 
नित्यपुष्पकलोपेतैनानाद्विजगणायुतैः ॥ ४३॥ 
प्राचीन आँवछे, लोघ्र, खिले हुए अङ्कोळ, जामुन, 
पाटल, कुब्जक) अतिमुक्तक लता, करवीर, पारिजात तथा 
अन्य नाना प्रकारके वृक्ष, जिनमें सदा फल और फूल लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर मॉति-माँतिके सहखो पक्षी कळरव 
करते थे, उन उद्यानौकी शोमा बढ़ा रदे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


मत्तबर्िणखंघुष्टकोकिले श्च सदामदैः । 
rh > 
गृहैरादरशविमढैविविधैम्च लतागृहैः ॥ ४५ ॥ 


मतवाले मयूरॉके केकारव तथा सदा उन्मत्त रइनेवाली 
कोकिर्लोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी । उन उचानोंमें 


विदुरागमनराज्यलम्मपधै ] 





दर्पणके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ || 


मनोहरेश्चित्र गृहै स्तथाजगतिपवंतैः 
वापीभिर्विविधाभिश्च पूर्णाभिः परमाम्भसा ॥ ४६ ॥ 
सरोभिरतिरम्येश्च पद्मोत्पलसुगन्धिभिः । 

क (र 

हंसकारण्डव युतैश्चकवाको पशोभितैः ॥ ४७ ॥ 


मनोहर चित्रशाडाओं तथा राजाओकी बिह्दारयात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पबर्तोसे भी वे उद्यान बड़ी शोमा 
पा रहे थे | उत्तम जलवे भरी हुई अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कमल और उत्पळकी सुगन्घसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे, उन उद्यानोकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ ४६-४७ ॥ 


रम्याश्च विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनावृताः । 
तडागानि च रम्याणि बृहस्ति सुबहनि च ॥ ४८॥ 


वहाँ वनसे घिरी हुई मॉति-माँतिकी रमणीव पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाल बहुसंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे | ४८ || 


(चातुवेण्यं समा कीण मान्यैः शिल्पिभिरावृतम्‌। 
उपयोगसमर्थेश्च सर्द्रव्यैः समावृतम्‌ ॥ 

नित्यमारयंजनोपेतं नरनारीगणेर्युतम्‌ । 
मत्तवारणसम्पूर्ण गोभिरुष्टः खरेरजेः ॥ 
खर्वदाभिगतं सद्भिः कारितं विश्वकर्मणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्टपलकाइामिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुरीं सवशुणोपेतां निर्मितां विश्वकर्मणा । 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
कृतमङ्गल सत्कारो ब्राह्मणे वेदपारगैः । 
द्वैपायनं पुरस्कृत्य धौम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
भ्रातृभिः सहितो राजन्‌ केशवेन सहाभिभूः । 
तोरणद्वारखुमुखं द्वात्रिशद्द्वारखंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं प्रविवेश मह्दाद्युतिः ॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिघोपाः श्रूयन्ते बहवो भृशम्‌ । 
जवेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्रशाः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
औपवाह्यगतो राजा राज्यमार्गमतीत्य च ॥ 
कतमङ्गलसत्कारं प्रविवेश गृहोत्तमम्‌ ॥ 
प्रविइय भवनं राजा सत्कारैरभिपूजितः । 
पूजयामास चिपेन्द्रान्‌ केशवेन यथाक्रमम्‌ ॥ 
ततस्तु राष्ट्रं नगरं नरनारीगणायुतम्‌ । 
गोधनेश्च समाकोर्ण सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 


बह नगर चारो वर्णोके लोगोसे ढसाडस मरा या | माननीय 


बडधिकदि शततमोऽध्यायः 


५९५ 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उगभोगमें आनेवाली 
समस्त सामग्रियोसे सम्पन्न थी | वहाँ सदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे । अपख्य नर-नारी उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे | 
वहाँ मतवाले दाथी, उँट, गायें। बेल, गदहे और बकरे आदि 
पञ्च॒ भी उदा मौजूद रहते थे । विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमे सदा साधु-महात्माओका समागम होता था | वह 
इन्द्रप्रस्थ नगर स्वर्गके समान शोमा पाता था| राजन्‌ | को रवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने वेदोके पारंगत विद्वान्‌ 
ब्राह्मर्णोद्वारा मङ्गल-कृस्य कराकर द्वेपायन व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाइयों तथा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजोंसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वर्षमान नामक नगरद्वारमें प्रवेश किया ! उस समय 
शङ्क ओर नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी । सहो ब्राह्मणोके मुखे निकले हुए जयघोषका श्रवण 
होता था | मुनि तथा सूत, मागव और बन्दी जन राजाकी 
स्तुति कर रहे थे | राजा युधिडिर हाथीपर बेठे हुए थे । 

उन्होंने राजमागको पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया, जहाँ माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था | उस 
भवनर्मे प्रवेश करके भाति-भातिके सत्कारोसे सम्मानित हो 
राजा युघिटिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क्रमशः समी शेष 
त्राह्मणोंका पूजन किया | तदनन्तर अगणित नरनारियोसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोधनसे सम्पन्न हो गया और 
दिनोदिन खेतीकी वृद्धि होने लगी ॥ 


तेबां पुण्यजनोपेतं राष्ट्रमाविशतां महत्‌ । 
पाण्डवानां मद्दाराज शाश्वत्‌ प्रीतिरवर्घत ॥ ४९. ॥ 


महाराज | पुण्यात्मा मनुष्योंसे भरे हुए उस महान्‌ 
राष्ट्रमै प्रवेश करनेके बाद पाण्डवोकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढती गयी ॥ ४९ || 


तत्र भीष्मेण राज्ञा च धर्मप्रणयन रते | 
पाण्डवाः सम्रपद्यन्त खाण्डवप्रस्यवासिनः ॥ ५० ॥ 
भीष्म तथा राजा घृतराष्ट्रके द्वारा घर्मराज युधिष्टिरको 
आधा राज्य देकर वहसे विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डतप्रस्यके निवासी हो गये ॥ ५० ॥ 
पञ्चमिस्तैमेहष्वालेरिन्द्रकल्यैः समन्वितम्‌ । 
२. रू जे २ 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभोगवती यथा ॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली ओर महान्‌ धनुर्धर पॉर्चा 
पाण्डबीके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्थ नगर नार्गोसे युक्त भोगवती 
पुरीकी भाँति सुशोभित होने लगा ॥ ५१ ॥ 


( ततस्तु विश्वकर्माणं पूजयित्वा विखज्य च । 


` ङ्वेपायनं च सम्पूज्य विखज्य च नराधिप । 


बाष्णेयमन्रवीद्‌ राज्ञा गन्तुकामं कृतक्षणम्‌ ॥ 


५९६ 


तदनन्तर विश्वकर्माका पूजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया | फिर व्यातजीको सम्मानपूर्वक बिदा देकर राजा 
युधिष्विर्ने ज'नेके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृ गस कहा | 


युपिष्टिर उवाच 


तव प्रसादाद्‌ वाष्णेय राज्यं प्राप्तं मयानघ । 
प्रसादादच त चीर शून्य राष्ट्रं सुदुर्गमम्‌ ॥ 
तवच तु प्रसादेन राज्यस्थाश्च महामत ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवाना तु माधव | 
, ~ ७ > 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डुं विद्य वे वयम्‌ ॥ 
जञात्वा तु कृत्यं कर्तव्यं कारयस्व भवान्‌ हि नः । 
यदिष्टमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--निष्पाप वृष्णिनन्दन ! आपकी ही 
कृपासे मैंने राज्य प्राक्त किया है । वीर | आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुर्गम एव निर्जन प्रदेश आज घन-घान्यसे 
सम्पन्न राष्ट्र बन गया । महामते | आएको ही दयासे इमलोग 
राज्यनिंदातनपर आसीन हुए हैं। माधब | अन्तकालमे भी 
आप ही हम पाण्डर्बोकी गति दे । आप ही हमारे माता-पिता 
और इष्टदेव हैं | इम पाण्डुको नहीं जानते । अनघ | आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो; वह इमसे कराय । 
पाण्डवोके लिये जो अभीष्ट हो, उसी कायको करनेके लिये 
आप हमें अनुमति दें ॥ 


श्रवासुदेव उवाच 


त्वत्प्रभावान्महाभाग राज्यं प्राप्त स्वधर्मतः । 
पितृपेतामहं राज्यं कथं न स्यात्‌ तव प्रभो ॥ 
घातराष्ट्रा दुराचाराः कि करिष्यन्ति पाण्डवान्‌ । 
यथेप्डं पालय महीं सदा धर्मचुरं वह ॥ 
धमांपदशं संक्षेपाद्‌ ब्राह्मणान्‌ भज कोरव । 
यंच नारदः श्रीमानागमिप्यति सत्वरः ॥ 
आहन्य तस्य वाक्यानि शासनं कुरु तस्य वे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा --महाभाग ! आपको अपने 
ही प्रभावते अपने ही धर्मके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है | 
प्रमो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही दै वह आपको केसे 
नहीं मिलता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी हैं । वे पाण्डवोका 
क्या कर लेंगे ! आप इच्छानुसार पृथ्वीका पालन कीजिपे और 
दा धर्ममर्यादाकी धुरी धारण करिये | कुरुनन्दन ! संश्षेपसे 
आपके लिये धर्मका उपदेश इतना ही है कि ब्राह्मणोंकी सेवा 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


— = 





PR ee लाला 


करिये। आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी पपार शे 
उनका आदर-सत्कार करके उनकी बातें सुनिये और उनक 
आज्ञाका पालन कीजिये । 

वेशम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनाद्नः । 
उवाच इलक्णया वाचा गमिष्यामि नमो ऽस्तु ते॥ 
येशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | यो कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये ओर उन्हे प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोले -'बुआजी ! नमस्कार । अब में 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये ) ।? 
कुन्त्युवाच 


जाहुषं गृहमासाद्य मया प्राप्तं च केशव । 
आर्येण चापि न शात कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द्‌ दुःखं तीण महत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
सवेदुःखानि शाम्यन्ति तव संद्शनान्मम । 
स्मरस्वेनान्‌ महाप्राज्ञ तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती वोली-केशव ! लाक्षाग॒हमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा दै, उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिमोज भी नहीं जान 
सके हैं | गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ । प्रभो | तुम अनार्थोके, विशेषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं | महामते ! इन पाण्डवाँको सदा 
याद रखना । ये तुम्हारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन घारण 
करते हैं ॥ 


वेञ्ञमपायन उवाच 


करिप्यामीति चामन्!य अभिवाद्य पितृष्वसाम्‌ । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सद्दानुगः ॥ ) 


वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मैं आपकी आज्ञा- 
का पालन करूँगा, प्रणाम करके, विदा ले सेवर्कासहित वहाँसे 
जानेका विचार किया॥ 
तां निवेइय ततो वीरो रामेण सह केशवः। 
ययौ द्वारवतीं राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ॥ ५२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस पुरोको बसाकर बलरामजीके साथ 
वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवोकी अनुमति ले उस समय द्वारका- 
पुरीको चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि पुरनिर्माणे षडधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २०६॥ 
इस प्रकार श्रीमद्घमारत आदिपदके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यळम्मपर्यनें नगरनिर्माणजिषयक दो सौ छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाटके ९९ उछोक मिलाकर कुल १५१ इलोक हैं । ) 


- की के... 


च ॥ ६३००२ च जि. ईल 
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सप्ताधिकडविशततमाऽध्यायः 


पाण्डवांके यहाँ 


चारदजीका आगमन और उनमं फूट न हो, इसके ल्यि कुछ नियम 


बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथाको प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रप्रस्थे तपोधन । 
अत ऊध्वं महात्मानः किमकुवत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमजयन पूछा- तपांधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
राज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवोने कोन-सा 
कायं किया १ ॥ १ ॥ 
सर्वे एव महासत्वा मम पूर्वपितामहाः। 
द्रौपदी धर्मपली च कथं तानन्वचतेत ॥ २ ॥ 
मेरे पूर्वपितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त्व ( मनोबल ) 
से सम्पन्न थे । उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया ! ॥ २ ॥ 
कथं च पञ्च कृष्णायामेक्रस्याँ ते नराधिपाः । 
वर्तमाना महाभागा नभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
महान्‌ सौमाग्यशाली नरेश जब एक ही कृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे, तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई !॥ २ ॥ 
श्रोतुमिच्छाम्यहं सव विस्तरेण तपोधन । 
तेषां चेष्टितमन्योन्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ 2 ॥ 
तपोधन ! द्रोपदीसे सम्बन्ध रखनेवाले उन पाण्डवोका 
आपसमें केसा बर्ताव था, यह सत्र में विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४ | 
| वेग्रम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्राभ्यनुक्षाताः कृष्णया सह पाण्डवाः । 


रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपाः ॥ ५ ॥ 


वैशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्ममे 
विहार करने लगे ॥ ५ ॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
पालयामास धमेण पृथिवीं भ्रातृभिः सह ॥ ६ ॥ 

सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यको 
पाकर अपने भाइयोंके साथ धर्म पूर्वक प्रथ्वीका पालन करने लगे ॥ 
जितारयो महाप्रज्ञाः सत्यधर्मपरायणाः । 
सुदं परमिकां प्राप्तास्तत्रोषुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ७ ॥ 

वे सभी शन्रुओंपर विजय पा चुके थे, सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे । सबने सत्यधर्मका आश्रय ले रक्खा था | इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे || ७॥ 
कुवोणाः पौरकायोणि सचोणि पुरुषषभाः । 
आसाचक्ुमदाहषु पाथवेष्वासनेषु च ॥ ८ ॥ 
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नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरत्रासियोके सम्पूर्ण कार्य करते हुए 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंद्दासनोंपर बैठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सवेप्वेब महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवषिराजगाम यदच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जब वे समी महामना पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९ ॥ 
( पथा नक्षत्रजुप्टेन सुपणचरितेन च ॥ 
चन्द्रसूयप्रकाशेन सेवितेन महर्षिभिः । 
नभःस्थलेन दिव्येन दुलंभेनातपस्विनाम्‌ ॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा ओर 
सूर्यका प्रकाश फेलता है और जो महवर्पियोसे सेवित है । जो 
लोग तपस्वी नहीं हँ, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मागं दुलभ है ॥ 
भूतार्चितो भूतधरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणो द्रुतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सव वेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः। 
परण तपसा युक्तो ब्राह्मण तपसा वृतः ॥ 
नये नीता च निरतो विश्वुतश्च महामुनिः । 
सम्पूण पग्राणियांद्वारा पूजित महान्‌ तपस्वी एवं 
तेजस्वी देवपि नारद बड़े-बड़े नगरोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोंका अवलोकन करते हुए 
वहाँ आये । विप्रवर नारद सम्पूण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारङ्गत पण्डित हैं । वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं; न्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाले सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतर प्राप्तो धर्मात्‌ समभिजग्मिवान्‌ ॥ 
भावितात्मा गतरजाः शान्तो मृठुक्रोजुदिजः । 
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थमणाधिगतः सवेद वदान वमानुषेः ॥ 
अश्लीणवृत्तधमश्व संसारभयवर्जितः ॥ 
सर्वथा कृतमयोदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 


ऋक्सामयजुपां वेत्ता न्यायवृत्तान्तकोविदः ॥ 
क्रजुरारोहवाञ्छुक्लो भूयिष्ठपथिकोऽनघः। 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अवदाते च सूक्ष्मे च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रदत्त महती बिभ्रत्‌ परमवाससी ॥ 
प्राप्य दुष्प्रापमन्येन व्रह्मवचसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालस्य बृहस्पतिरिवाप्लुतः ॥ 
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उन्होंने धर्म-वळसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
छिया है। वे शुद्धात्माः रजोगुणरहित+ शान्त, मृदु तथा सरळ 
स्वभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता, दानव और मनुष्य सबको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं । उनका धर्म ओर सदाचार कमी खण्डित नहीं 
हुआ हे । वे संसारभयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकारसे विविध वैदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है । वे 
ऋग्वेद, सामवेद और यजुवेंदके विद्वान्‌ हैं । न्यायशास्तरके 
पारङ्गत पण्डित हैं । वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
शुक्ल वर्णके हैं । वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामें व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्त्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीन, दिव्य, सुन्दर और शुभ हैं। 
दूसरोंके लिये दुलभ एवं उत्तम ब्रह्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्ठिरके महलमे उतरे । 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
द्विपदस्य च धमस्य क्रमधमेस्य पारगः ॥ 
गाथासामानुधमंज्ञः साम्नां परमवल्गुनाम्‌ । 
आत्मना सवमोक्षिभ्यः कृतिमान्‌ कृत्यवित्‌ तथा॥ 
योक्ता थमे बहुविधे मनो मतिमतां वरः । 
विदितार्थः समश्चेव छेत्ता निगमसंशयान्‌ ॥ 
अर्थेनिर्वंचने नित्यं संशयच्छिदसंशयः। 
प्रकृत्या धर्मकुशलो नानाधमेविशारद्‌ः ॥ 
लोपेनागमधमंण संक्रमेण च वृत्तिषु। 
एकशब्दांश्व नानाथोनेकार्थाश्च पृथक्छुतीन ॥ 
पृथगथोभिधानांश्च प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रमें सबके लिये स्थित और उपस्थित मानवधमं 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान्‌ हैं। वे गाथा ओर 
साममन्त्रोंम कहे हुए आनुषंगिक धर्मोके भी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं । मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब लोगोंके हितके लिये नारदजी स्वयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं। कब किसका क्या कर्तव्य है, इसका उन्हे पूर्ण ज्ञान है। वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं और मनको नाना प्रकारके धर्मम लगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अर्थांका ज्ञान है। वे सबमें 
समभाव रखनेवाले हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं । अर्थकी व्याख्याके समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं । उनके हृदयमें संशयका लेश भी नहीं 
हे । वे स्वभावतः धर्मनिपुण तथा नाना धमोंके विशेषज्ञ हैं । 
लोप, आगमधघर्म तथा वृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए एक शब्दके अनेक अर्थोको, पृथकःइथक श्रवणगोचर 
होनेवाले अनेक राब्दोंके एक अर्थको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोको वे पूर्णरूपसे देखते और समझते हैं ॥ 
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प्रमाणभूतो लोकस्य सर्वाधिकरणेपु च। 
सर्वेवणेविकारेषु नित्यं सकलपूजितः ॥ 
स्वरेऽस्वरे च विविधे वृत्तेषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सवेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सर्वेमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु तत्वज्ञः पदान्यङ्गान्यनुस्मरन्‌ ॥ 
कालधर्मेण निर्दिष्टं यथाथ च विचारयन्‌ । 
चिकीर्षितं च यो वेत्ता यथा लोकेन संवृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समयं भाषितं हृदयङ्गमम्‌ । 
आत्मने च परस्मै च स्वरखंस्कारयोगवान्‌ ॥ 
पषां स्वराणां वेत्ता च बोद्धा च वचनस्वरान्‌। 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थाश्च विविधांश्च व्यतिक्रमान्‌ । 
अभेदतश्च वहुशो बहुशश्चापि भेदतः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्च समीक्षिता । 
नानार्थकुशळस्तत्र तद्धितेषु च सर्वशः ॥ 
परिभूषयिता वाचां वर्णतः स्वरतोऽथेतः । 
प्रत्ययांश्च समाख्याता नियतं प्रतिधातुकम्‌ ॥ 
पञ्च चाक्षरजातानि स्वरसंशानि यानि च। ) 





सभी अधिकरणों और समस्त वणोंके विकारोंमे निर्णय 
देनेके निमित्त वे सब लोगोंके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सब लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके स्वर) व्यञ्जन, भाँति-भाँतिके 
छन्द; समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--इन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं । सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण ( धातुरूप तिङन्त आदि ) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं । सब प्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्योको जानते हैं । 
पदों और अङ्गोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दिष्ट 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लोगोंके छिपे हुए 
मनोभावको--वे क्या करना चाहते हैं, इस बातको भी अच्छी 
तरह जानते हैं । विभाषित ( वैकल्पिक ), माषित (निश्चयपूर्वक 
कथित ) और हृदयङ्गम किये हुए समयका उन्हें यथार्थ 
ज्ञान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वरसंस्कार तथा 
योगसाधनमें तत्पर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चळनेवाळे 
स्वरोंको भी जानते हैं, वचन-स्वरोंका भी ज्ञान रखते हैं, 
कही हुई बातोंके मर्मको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है । वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमो ( अपराधों ) को भी जानते हैं । 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंबार तस्‍्वविचार करते रहते हैं । 
वे शास्त्रीय वाक्याँके विविध आदेशांकी भी समीक्षा करनेवाले 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं; तद्वित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान हे । वे खर, वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले हैं। पाँच प्रकारके जो अक्षरसमूह 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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तथा स्वर हैं) उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ 


तमागतसूषि दृष्टा प्रत्युदम्याभिवाद्य च । 
आसनं रुचिरं तस्मै प्रददौ स्वं युधिष्ठिरः । 
देवषेरूपविष्टस्य स्वयमध्य यथाविधि ॥ १० ॥ 
पादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान राज्यं तस्मे न्यवेदयत्‌। 
प्रतिगृह्य तु तां पूजामृपिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११ ॥ 

उन्हे आया देख राजा युधिष्टिरने आगे बढ़कर उन्हे प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया । जत्र देवर्षि उसपर वेठ गये) तत्र परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्वक उन्हें अर्घ्य निवेदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया । 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवपि उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए || १०-११ ॥ 
आशीभिंवे्धयित्वा च तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यनुज्ञातस्ततो राजा युधिछिरः॥ १२॥ 
कथयामास कृष्णाये भगवन्तमुपस्थितम्‌। 
श्रृत्वेतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवैः सह । 
तस्याभिवाचय चरणौ देवर्षधमंचारिणी ॥ १:३ ॥ 
कृताञ्जलिः खुसंवीता स्थिताथ द्रुपदात्मजा । 
तस्याश्चापि स धमोत्मा सत्यवागुपिसत्तमः ॥ १५ ॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुत्र्यास्तु नारदः । 
गम्यतामिति होवाच भगतांस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १९॥ 
गतायामथ कृष्णायां युधिष्टिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ सर्वोनुवाच भगवानृविः ॥ १७॥ 

फिर आशोर्वादसूचक वचनोंद्रारा उनके अम्बुदयकी 
कामना करके बोले--ध्तुम भी बैटो ।? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्ठिर बेटे और कृष्णाको कदला दिया कि 
स्वयं भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी) जहाँ 
पाण्डवोके साथ नारदजी विराजमान थे | धमका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्पिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अङ्कोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी । धर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेटर 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आझीर्वाद 
देकर उस सती-साध्यी देवीसे कहा, “अत्र तुम भीतर जाओ ।? 
कृष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोसे कहा | १२-१७ || 

नारद उवाच 

पाञ्चाली भवतामेका धमपत्नी यशस्विनी 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तथा नोतिर्विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 

# कण्ठ, ताल, मूधा) दन्त और ओष्ठ--इन पाँच स्थानों अथवा 
पाँच आन्यन्तर प्रयर्लोके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं।अ इ उ ऋ ल--ये पाँच ही मूल स्वर हें, अन्य स्वर इन्हींके 
दीर्घ आदि भेद अथवा संधिज हें । 


> 














नारदजी बोळे--पाण्डवो ! यशस्विनी पाञ्चाली तुम 
सत्र लोगोंकी एक ही धर्मपत्नी है; अतः तुमलोग ऐसी नीति 
वना लो; जिससे तुमलोगोंमें कभी परस्पर फूट न हो | १८॥ 
सुन्दोपसुन्दौ हि पुरा भ्रातरौ सहितावुभौ । 
आस्तामवध्यावन्येषां त्रिषु लोकेषु विश्रुतो ॥ १९ ॥ 

पहलेकी वात है, सुन्दर और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-भाइ थे | वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवल आपसमें ही लड़कर वे मर सकते थे ) | उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी ॥ १९ ॥ 
पकराज्यावेकणृहावेकहाय्यासनाइानो । 
तिलोत्तमायास्तो हेतोरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २० ॥ 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर | वे एक ही 
शय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही भोजन 
करते थे | इस प्रकार आपसर्मे अटूट प्रेम होनेपर भी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 





रक्ष्यतां सौहृदं तस्मादन्योन्यप्रीतिभावक्रम्‌ । 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिष्टिर ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 
सौह्ार्दकी रक्षा करो और ऐसा कोई नियम बनाओ); जिससे 
यहाँ तुमलोगोंमें वै र-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सुन्दोपजुन्दावसुरौ कस्य पुत्रौ महामुने । 
उत्पन्नश्च कथं भेदः कथं चान्योन्यमघ्नताम्‌ ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--महामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे ? उनमें कैसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥ २२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेवा तिलोत्तमा । 
यस्याः कामेन सम्मत्तौ जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
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यह तिलोत्तमा अप्सरा थी ? किसी देवताकी कन्या थी ! 
तथा वह किसके अधिकारमे थी ? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला || २३ ॥ 
एतत्‌ सव यथावृत्तं विस्तरण तपोधन । 


श्रीमहाभारते 
प सतत -+००---«+---.-0ह[०००हतह0हतहे[ 


[ आदिपर्वणि 


थोतुमिच्छामहे त्रह्मन परं कौतूहळं हि नः ॥ २४ ॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था; 

वह सव हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! उसे 

सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ २४ ॥ 


र्र € वि [उ ७ कयौ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वेणि युधिष्टिरनारदसंवादे सप्ाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यलम्मपर्रमे युधिष्ठिए-नारद-संबादविषयक दो सौ 
सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५१ शोक मिलाकर कुछ ४ ९३ शोक हैं ) 
a९ धेकद्ि _ ५६ व 
अशाधकाप्ठशततमा5ध्याय: 
सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, त्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और देत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उवाच 

श्रृणु मे विस्तरेणेममितिहासं पुरातनम्‌ । 
श्रातृभिः सहितः पार्थं यथावूत्तं युधिष्टिर ॥ १ ॥ 

नारदजीने कहा--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था, वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोंसहित विस्तारपूर्वक सुनो ॥ १ ॥ 
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुम्भो नाम देत्येन्द्र स्तेजस्वी बळवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 

प्राचीन काळमें महान्‌ दैत्य हिरण्यकदिपुके कुलमें निकुम्भ 
नामसे प्रसिद्ध एक दैत्यराज हो गया है, जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान्‌ था ॥ २ ॥ 

> ^ OS ~ > 

तस्य पुत्रौ महावीय जातो भीमपराक्रम । 
सुन्दोपसुन्दौ दैत्येन्द्रौ दारुणौ क्ररमानसौ ॥ ३ ॥ 

उसके महाबळी और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए; 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों दैत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हदयके थे ॥ २ ॥ 
तावेकनिश्चयौ दैत्यावेककायार्थेसम्मतौ । 
निरन्तरमवतेतां समटुःखसुखाबुभौ ॥ ४ ॥ 

उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यके 
लिये वे सदा सहमत रहते थे । उनके सुख ओर दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे | वे दोनों सदा साथ रहते थे ॥ ४ ॥ 
विनान्योन्यं न भुञ्जाते विनान्योन्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्य प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदौ ॥ ५ ॥ 

उनमँसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 
किसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ६ ॥ 
एकशीलसमाचारौ द्विधेवेकोऽभवत्‌ कृतः। 
तौ विवृद्धी महावीयों कार्येष्वप्येकनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 

उनके शील और आचरण एक-सें थे, मानो एक ही 
जीवात्मा दो शरीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा- 


पराक्रमी देत्य साथ-साथ बढ्ने लगे । वे प्रत्येक कार्यमें एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे ॥ ६ ॥ 
त्रेलोक्यविजयार्थाय समाधायेकनिञ्चयम्‌ । 
दीक्षां कृत्वा गतौ विन्ध्यं ताबुग्र तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर गुरुसे दीक्षा ले विन्ध्य पर्वतपर आये और वहाँ 
कठोर तपस्या करने लगे || ७ ॥ 
ती तु दीर्घेण कालेन तपोयुक्तो बभूवतुः । 
श्रुत्पिपासापरिश्रान्तौ जटावल्कलधारिणो ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जटा तथा 
दारीरपर वल्कळ धारण किये वे दोनों भाई दीघंकाळतक भारी 
तपस्यामें लगे रहे || ८ ॥ 
मलोपचितसोङ्गी वायुभक्षो वभूवतुः। 
आत्ममांसानि जुह्वन्तौ पादाङ्कुष्ठात्रविष्टितौ । 
ऊध्वेवाह चानिमिपो दीर्घकालं धघृतवतो॥ ९ ॥ 
उनके सम्पूण अङ्गोंमे मेल जम गयी थी) वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अभिमें आहुति | 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक पैरोंके अंगूठोंके अग्रभागके 
बलपर खंडे हो दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये एकटक इष्टिसे देखते 
हुए वे दोनों त्रत धारण करके तपस्यामें संलग्न रहे ॥ ९ ॥ 
तयोस्तपःप्रभावेण दीर्घकालं प्रतापितः । 
धूमं प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन देत्योंकी तपस्याके प्रभावसे दीधकालतक संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्वत धुआँ छोड्ने लगा, यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयं जग्मुरुद्रं दृष्टा तयोस्तपः। 
तपोविघाताथेमथो देवा विध्नानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंको बड़ा भय हुआ ।- 
वे देवतागण उनके तपको भंग :करनेके -लियेःअनेक प्रकारके' 
विघ्न डालने लगे ॥ ११॥ "` आ. i 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


रले: प्रलोभयामासुः स्त्रीभिश्वोभो पुनः पुनः । 
नच तौ चक्रतुर्भङ्गं वतस्य सुमहावतो ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंको भेज- 
भेजकर उन दोनोंको प्रलोभनमें डालनेकी चेष्टा की; किंतु उन 
मद्दान्‌ त्रतधारी देत्योंने अपने तपको भंग नहीं किया || १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्चक्रमंहात्मनोः । 
भगिन्यो मातरो भायास्तयोश्चात्मजनस्तथा ॥ १३॥ 
प्रपात्यमाना विस्रस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा । 
श्रष्टाभरणकेशान्ता अ्रष्टाभरणवाससः ॥ १४ ॥ 
अभिभाष्य ततः सवास्तौ त्राहीति विचुक्रुशः । 
न च तो चक्रतुर्भङ्गं व्रतस्य सुमहात्रतो ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न उन दोनों 
दैत्योके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया | उनकी मावानिर्मित 
बहनें) माताएँ, पत्नियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए 
आते और उन्हें कोई झूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
पृथ्वीपर पटक देता था। उनके आभूषग गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और वालोंकी लटें खुल जाती थां | वे सभी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दको पुकारकर चीखते हुए कहृते--“बेटा ! मुझे 
बचाओ), भैया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सत्र सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ ब्रतधारी तपस्वी अपनी तपस्यासे नहीं डिगे; अपने 
व्रतको नहीं तोड़ सके ॥ १३-१५ | 
यदा क्षोभं नोपयाति नातिंमन्यतरस्तयोः । 
ततः स्त्रियस्ता भूतं च सवंमन्तरधीयत ॥ १६ ॥ 
जब उन दोनोंमेसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसके मनमें कए्का ही अनुभव हुआ, तव वे 
मायामयी स्त्रिया ओर वह राक्षस सत्र-के-सव अदृश्य हो गये || 
ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महासुरो । 
वरेणच्छन्दयामास सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ १७॥ 
तब सम्पूर्ण लोकोंके हितेषी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनों महादैत्योंके निकर आकर उन्हे इच्छानुसार 
वर माँगनेको कहा ॥ १७ ॥ 
ततः सुन्दोपसुन्दौ तौ श्रातरौ दढविक्रमो । 
दृष्टा पितामहं देवं तस्थतुः प्राञ्जली तदा ॥ १८॥ 
ऊचतुश्च प्रभुं देवं ततस्तौ सहितौ तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाविदावस्त्रविदो वलिनौ कामरूपिणो । 
उभावप्यमरौ स्यावः प्रस्तो यदि नौ प्रभुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर सुट्टढ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ त्रझाको उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मासे बोले--८्मगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी तपस्यासे प्रसन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 





अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६०१ 








मायाओंके ज्ञाता, अस्त्र-शस्त्रोके विद्वान्‌ वलवान्‌) इस्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? || १८-२० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
ऋतेऽमरत्वं युवयोः सवंमुक्तं भविष्यति । 
वृणीतं विधानममरे 
अन्यद्‌ वृणीतं मृत्योश्च ; समम्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मॉगी हुई 
सब वस्तुएँ तुम्हें प्राप्त होंगी । तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लो, जो तुम्हे देवताओंके समान बनाये रख सके ॥ 
प्रभविष्याव इति यन्महदभ्युद्यतं तपः । 
युवयोहतुनानेन नामरत्वं विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोके इश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोंने यह बडी भारी तपस्या प्रारम्भ की थी, इसीलिये तुम- 
लोगाँको अमर नहीं बनाया जाता; क्‍योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्याका उद्देश्य नहीँ था ॥ २२ ॥ 
त्रेलोक्यविजयाथाय भवङ्ूत्यामास्थितं तपः। 
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वा कामं करोम्यहम्‌ ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोंने त्रिलोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रव लिया था, इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 


me 


विषयक कामनाकी पूर्ति में नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 





सुन्दोषसुन्दावूचतुः 
त्रिषु लोकेषु यद्‌ भूतं किचित्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
सवस्मान्नो भयं न स्याहतेऽन्योन्यं पितामह ॥ २४ ॥ 


सुन्द और उपसुन्द वोले--पितामह ! तव यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर -तीनों लोकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूत- हें, उनसे हमें मृत्युका 
मय न हो ॥ २४ ॥ | 


६०२ 


पितामह उवाच 


यत्‌ प्रार्थितं यथोक्तं च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
सृत्योर्विघानमेतञ्च यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तुमने जेसी प्रार्थना की दै, तुम्हारी 
वह मुहमागी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारो मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा ॥ २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दर्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 

निवत्त्ये तपसस्तो च ब्रह्मलोकं जगाम ह ॥ २६॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 

देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 

ब्रह्माजी ब्रझलोकको चले गये ॥ २६ ॥ 

ळब्ध्वा वराणि दैत्येन्द्रावथ तौ भ्रातराधुभो । 

अवध्यौ सवेलोकस्य खमेव भवनं गतो ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई दैत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष्ट 

बर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरको 

ही लौट गये ॥ २७ ॥ 

तौ तु लब्धवरी दृष्ट्रा कृतकामो मनस्विनो । 

सर्वेः सुह्दञ्ञनस्ताभ्यां प्रहपंमुपजग्मिवान्‌ ॥ २८ ॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर छोटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंको देखकर उनके समी सगे-सम्वन्धी वड़े 

प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





ततस्तौ लु जटा भिस्वा मोलिनौ सम्बभूवतुः । 
महाहीभरणोपेतो विरजोऽम्वरधारिणो ॥ २९ ॥ 
अकालकोमुदी चेच चक्रतुः सावकालिकीम्‌ । 
नित्यप्रमुदितः सवस्तयोइचंव सुहृज्जनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और वहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फैलाया, मानो असमयमें ही चाँदनी छिटक 
गयी हो और सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सरो सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदमें डूबे रहते थे ॥ २९-३० | 
भक्ष्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रम्यतामिति । 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्चासीद्‌ गृहे ग्रहे ॥ ३१ ॥ 
प्रत्येक घरमै सर्वदा “खाओ, भोग करो; छुटाओ, मौज 
करो; गाओ और पीओ? का शाब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तन्न तत्र महानादैरुत्कृष्टतलनादितैः । 
इष्टं प्रमुदितं सर्वे दैत्यानाममवत्‌ पुरम्‌॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे ताळियाँ पीटनेकी ऊँची आवाजसे 
देत्यांका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दम मग्न जान 
डता था ॥ ३२ || 
तेस्तेविंहारेवेहुभिदैत्यानां कामरूपिणम्‌ । 
समाः संक्रीडतां तेपामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ ३३॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दैत्य वर्षोतक भाँति- 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें लगे रहे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान लगा ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यळम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्यानेऽष्टाधिकदह्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरा"मनराज्यलम्मपउमे सुन्दोपसुन्दोपाख्यानविषयक दो सो आठवाँ अध्याय पुण हुआ २०८ 





a 


नवाधिकद्विराततमोऽध्यायः 
सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्ररतापूण कमाँसे त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु चेलोक्याकाङ्किणावुभौ । 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयतां तदा ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--युधिडिर ! उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों लोकोंको अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सलाह करके उन दोनों दत्योने सेनाको कूच 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
सुहृद्भिरप्यनुश्ञातो देत्येवृद्धेश्व मन्त्रिभिः । 
कृत्वा प्रास्थानिकं रात्रौ मघासु ययतुस्तदा ॥ २॥ 
सुहृदों तथा दत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 
लेकर उन्होने रातके समय मघा नक्षत्रमे प्रस्थान करके 
यात्रा प्रारम्भ को ॥ २ ॥ 


गदापट्टिशधारिण्या शूलमुद्गरहस्तया । 
प्रस्थितो सह वर्मिण्या महत्या देत्यसेनया ॥ ३॥ 
मङ्गटेः स्तुतिभिश्चापि विज्ञयप्रतिखंहितेः । 
चारणैः स्तूयमानौ तौ जग्मतुः परया मुदा ॥ ४॥ 
उनके साथ गदा, पड्टिशश शूल, मुद्र और कवचसे 
सुसञ्जित देत्यांकी विशाल सेना जा रही थी। वे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर “रहे थे । चारणलोग विजयसूचक 
मङ्गल और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जाते थे । इस प्रकार उन दोनों दैत्योने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४ ॥ 
तावन्तरिक्षमुत्टुत्य 
देवानामेव भवनं 


देत्यौ कामगमाचुभो । 
जम्मतुरयद्धदुमंदौ.॥ ५ ॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


नवाधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 
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युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 
दैत्य इच्छानुसार स्त्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 
आकाराम उछलकर पहले देवताओंके ही घरोपर जा चढ़े ॥५॥ 
तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदान च तत्‌ प्रभोः । 
हित्वा त्रिविष्टपं जग्मुत्रेह्मळोक ततः खुराः॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और व्रह्माजीसे मिले हुए 
उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वर्ग छोड़कर 
ब्रलोकमें चळे गये ॥ ६ ॥ 
ताविन्द्रलोकं निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 
खेचराण्यपि भूतानि जप्रतुस्तीवविक्रमौ ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीव्रपराक्रमी 
दैत्य यक्षो, राक्षसो तथा अन्यान्य आकाइचारी भूतोंको 
मारने और पीड़ा देने लगे ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगतान्‌ नागाञ्जित्वा तो च महारथो । 
समुद्रवासिनीः सवा म्लेच्छजातीविजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 
बाळे नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 
सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंको परास्त किया ॥ ८ ॥ 
ततः सर्वा महीं जेतुमारव्यावुग्रशासनो । 
सैनिकांश्च समाहय सुतीक्ष्णं वाक्यम्‌चतुः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 
पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सेनिकोंको 
बुलाकर अत्यन्त तीखे वचन बोले--॥ ९ ॥ 
राजषंयो महायज्ञेह व्यकव्यैद्विजातयः । 
तेजो बलं च देवानां वर्धेयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
“इस पृथ्वीपर बहुतसे राजि और व्राह्मण रहते हैं; जो 
बड़े-बड़े यज्ञ करके हव्य-कव्योद्वारा देवताओंके तेज, बल 
और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवंप्रबृत्तानां सवेपामसुरद्विपाम्‌ । 
सम्भूय सर्वेरस्माभिः कायः सर्वात्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कर्मामै लगे हुए वे सभी लोग 
असुरोके द्रोही हैं । इसलिये हम सत्रको संगठित होकर उन 
सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये’ ॥ ११ ॥ 
एवं सवोन्‌ समादिइय पूर्वतीरे महोदधेः । 
क्रूरां मतिं समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुखो ॥ १२ ॥ 
समुद्रके पूर्वतटपर अपने समस्त सेनिकोंको ऐसा 
आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनो भाई सब ओर 
, आक्रमण करने लगे ॥ १२॥ 
यश्ेयेजन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः । 
। तान्‌ सवान्‌ प्रसभं हत्वा बलिनो जग्मतुस्ततः ॥ १३॥ 


जो लोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे, उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्रमेप्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
गुहोत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रव्धं सैनिकास्तयोः ॥ १४॥ 
उनके सैनिक झुद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निद्दोत्रकी सामग्री उठाकर विना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे | १४ ॥ 
तपोधनेश्च ये कुद्धैः शापा उक्ता महात्मभिः । 
नाक्रामन्त तयोस्तेऽपि वरदाननिराळृताः ॥ १५ ॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये, उनके शाप भी उन देत्योंके मिले हुए वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा वाणा मुक्ताः शिलाखिव । 
नियमान्‌ सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए बाणोंकी भाति जब शाप उन्हें 
पीड़ित न कर सके, तव ब्राह्मगलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चळे ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपःसिद्धा दान्ताः शमपरायणाः । 
तयोभेयाद्‌ दुद्रुवुस्ते वैनतेयादिवोरगाः ॥ १७ ॥ 
जैसे साँप गरुड़के डरसे भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय) शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों दैत्याके भयसे भाग जाते थे ॥ १७॥ 
मथितेराश्रमेमेग्नेविंकीणंकलशस्त्रवेः । 
शुन्यमासीजगत्‌ सर्वे कालेनेव हतं तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड़ डाले गये। कलश और 
सब॒तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा विनष्ट दुएकी भाँति सूना 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नदृर्‍्यद्िऋेषिभिश्च महासुरौ । 
उभो विनिश्चयं कृत्वा विकुवीते वधैषिणौ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जब गुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये, तव उन दोनोंने एक राय करके उनके 
वधको इच्छासे अपने स्वरूपको अनेक जीव-जन्तुआंके रूपमें 
बदल लिया ॥ १९ ॥ 
प्रभिन्नकरटौ मत्तो भूत्वा कुञ्जररूपिणो । 
संलीनमपि दुर्गषु निन्यतुयंमसादनम्‌ ॥ २० ॥ 
कडिन-से-कठिन स्थानमै छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाळे मतवाले हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थ ॥ २० | 
सिंहौ भूत्वा पुनव्यांत्रों पुनश्चान्तददिताबुभौ । 
तेस्तेरुपायैस्तो कूरादूषीन्‌ दृष्टा निजघ्नतुः ॥२१॥ 
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निवृत्तयशखाध्यया  प्रणण्टनूपतिद्धिजा । 
उत्सन्नोत्सवयज्ञा च बभूव वसुधा तदा ॥ २२॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कभी अदृश्य 
हो जाते थे । इस प्रकार वे क्रूर दैत्य विभिन्न उपायोंद्वारा 
ऋपियोंको दँढ़-दँढकर मारने लगे । उस समय पृथ्वीपर 
यज्ञ और स्वाध्याय बंद हो गये । राजर्पि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा, विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी सर्वथा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायों च पुण्योद्वाहविवजिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहाकार छा रहा था, भयका आर्तनाद 
सुनायी पड़ता था । वाजारोंमें खरीद-विक्रीका नाम नहीं 
था । देवकार्य वंद हो गये | पुण्य और विवाद्दादि कर्म 
छुट गये थे ॥ २३ ॥ 


निवृत्तकपिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकङ्कालसंकीण भूवेभूवोत्रदशना ॥ २४ ॥ 


Ae 


कृषि और गोरक्षाका नाम नहा शा, नगर और आश्रम 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





उजड़कर खण्डहर हो गये थ | चारों ओर हड्डियों और कङ्काल 
भरे पड़े थे । इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देखना भी भयानक 
प्रतीत होता था ॥ २४ ॥ 
निवृत्तपित॒कार्य च निवंषटकारमङ्कलम्‌। 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्प्रेक्यमभवत्‌ तदा ॥ २५ ॥ 

श्राद्ठकम लुप्त हो गया | वपटकार और मङ्गलका 
कहीं नाम नहीं रह गया । सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था । इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 

चर ले > 

चन्द्रादित्यौ ग्रहास्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः । 
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जग्मावपाद तत्‌ कम दृष्टा सुन्दोपसुन्दयोः हि २६॥ 

सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह) तारे, नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्न हो उठे ॥ २६॥ 

क € — को ON व चित. € 
एवं सवा दिशो देत्या जित्वा क्रूरेण कमंणा। 
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निःसपत्नो कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको जीतकर शात्रुओसे रहित हो कुरुक्षेत्रमे निवास 
करने लगे || २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदि पर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यठम्भर्षमें सुन्दो पसुन्दोपार्यानपिउणक दो सो नौवाँ अध्याय पुरा हुआ २००, 
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दशाधकाद्ठराततमा> न्याय: 
तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकषण तथा सुन्दोपसुन्दको मोहित करनेके लिये उसका प्रस्थान 


नारद उवाच 
ततो देवर्षयः सवे सिद्धाश्च परमषयः । 
जग्मुस्तदा परामातिं दृष्टा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवषिं और सिद्ध-महर्पि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए ॥ १ ॥ 
तेऽभिजग्मुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्य भवनं जगतः कृपया तदा॥२॥ 
उन्होंने अपने मन? इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधको जीत 
लिया था। फिर भी सम्पूण जगत्पर दया करके वे ब्रह्माजीके 
घाममें गये ॥ २ ॥ 
ततो ददशुराखीनं सह देवेः पितामहम्‌ । 
सिद्धेव्रह्मपिभिइचेच समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रझाजीको देवताओं) सिद्धों 
और महर्षियोंसे सब ओर घिरे हुए बैठे देखा ॥ ३ ॥ 
तत्र देवो महादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यौ च शक्रश्च पारमेष्ठयास्तथर्षयः ॥ ४॥ 


EN ~ ~ 
वेखानसा वालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अजाइचेवाविमूढाश्व तेजोगभास्तपस्िनः ॥ ५ ॥ 


ऋषयः सर्व वेते पितामहमुपागमन्‌ । 
ततोऽभिगम्य ते दीनाः सर्वं एव महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन सुन 132९ र यै क he 

न्दोपसुन्दयोः कमं सवमेव शाशांसिरे। 


यथा हृतं यथा चेव कृतं येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यचेदयं स्ततः सवंमखिलेन पितामहे । 
ततो देवगणाः सवे ते चेव परमर्षयः ॥ ८॥ 
तमेवार्थं पुरस्कृत्य पितामहमचोदयन्‌ । 
ततः पितामहः श्रुत्वा सर्वषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
मुहतेमिव संचिन्त्य कतेव्यस्य च निश्चयम्‌ । 
तयोर्वंधं समुद्दिश्य विश्वकर्माणमाह्वयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, वायुसहित अग्निदेव), चन्द्रमा, 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महृपि) वेखानस (वनवासी ), वालखिल्य 
वानप्रस्थ; मरीचिप, अजन्मा, अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रझाजीके पास आये थे | उन सभी 
महर्पियोंने निकट जाकर दीनभावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 
उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका इत्तान्त कह सुनाया । देत्योंने 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


दशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 





जिस प्रकार ळूट-पाट की, जेसे-जेसे ओर जिस क्रमसे 

लोगोंकी हत्याएँ कीं, वद्द सव समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 

बताया । तब सम्पूण देवताओं ओर महर्पियोंने भी इस 

वातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की | त्रह्माजीने उन सत्रकी 

बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किवा । फिर 

उन दोनोंके वथके कर्तेव्यका निश्चय करके 

विश्वकर्माको बुलाया || ४-१० ॥ 

दृष्टा च विइचक्रमोणं व्यादिदेश पितामहः । 

सज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः ॥ ११ ॥ 
उनको आया देखकर महातपस्वी ब्रह्माजीनी यह आज्ञा 

दी कि तुम एक तरुणी स्त्रीके दारीरकी रचना करो, जो 

सबका मन लमा लेनेवाली हो ॥ ११ ॥ 

पितामहं नमस्कृत्य तद्वाक्यमभिनन्द्य च। 

निर्ममे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
ब्र्माजीकी आज्ञाको शिरोधार्य करके विश्वकर्माने 

उन्हें प्रणाम किया और खूब सोच-विचारकर एक दिव्य 

युवतीका निर्माण किया || १२ ॥ 

त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

समानयद्‌ दर्शनीयं तत्‌ तदत्र स विश्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी चर ओर अचर दर्शनीय 

पदार्थ था) सर्वज्ञ विश्वकर्माने उस सबके मारांशका उस 

सुन्द्रीके शारीरमें संग्रह किया ॥ १३ ॥ 

कोटिशइ्चेव रत्नानि तस्या गात्र न्यवेशयत्‌ । 

तां रत्नसंघातमयीमस्रजद्‌ देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होंने उस युवतीके अङ्गोंमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 

किया और इस प्रकार रत्नराशिमयी उस देवरूपिणी रमणीका 

निर्माण किया ॥ १४ ॥ 

सा प्रयत्नेन महता निमिता विद्वकर्मणा। 

त्रिषु लोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५ ॥ 


~ 
ल्य 


विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 


रूप-सीन्दयके कारण तीनों लोकोंकी स्त्रियोमं अनुपम थी ॥ १५॥ 
न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गात्रे रूपसम्पदा । 
ने निरी 
नियुक्ता यत्र वा दृष्टिन सञ्जति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके दारीरमें कहीं तिलभर भी ऐसी जगह नहीं थी, 
जहाँकी रूपसम्पत्तिको देखनेके लिये लगी हुई दर्डाकोंकी दृष्टि 
जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 
खा विग्रहचतीच श्रीः कामरूपा वपुष्मती । 
जहार सवभूतानां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ १७॥ 
वह मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी भाँति समस्त 
प्राणियोँके नेत्रां और मनको हर लेती थी ॥ १७ ॥ 
-तिळं. तिळं समानीय रल्लानां यद्‌ विनिर्मिता । 
तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रे पितामद्रः ॥ १८॥ 
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उत्तम रत्नोंका तिल-तिलभर अंश लेकर उसके अङ्गका 
निर्माण हुआ था, इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्कृत्य प्राञ्जलिवाक्यमत्रचीत्‌ । 
कि काय मयि भूतेश येनास्म्यद्येह निमिता ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीको नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--“-।प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्खा 
गया हे ? जिसके लिये आज मेरे गारीरका निर्माण किया 
गया हेः ॥ १९ || 
पितामह उवाच 
गच्छ सुन्दोपसुन्दाभ्यामखुराभ्यां तिलोत्तमे । 
प्राथेनीयेन रूपेण कुरू भद्दे प्रलोभनम्‌ ॥ २०॥ 
त्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तमे ! तू मुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको लमा ॥ २० ॥ 
त्वत्कृते दशनादेव रूपसम्पत्छृतेन वे। 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे छिये--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों दैत्यामें परस्पर विरोध हो जावः ऐसा प्रयत्न कर | 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम । 
चकार मण्डलं तत्र विवुधानां प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
नारदजी कहते हें--युधिटिर ! तब तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मार्जके चरणोंमें प्रणाम 
किया । फिर वह देवमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राङ्मुखो भगवानास्ते दक्षिणेन महेश्वरः । 
देवाश्वैवोत्तरेणासन्‌ सवंतस्त्त्रूपयोऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीके दक्षिणमागमें भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर वेठे थः उत्तरमागमें देवतालोंग थे तथा ऋषि- 
मुनि त्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे॥ २३ ॥ 
कुर्वत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदक्षिणम्‌ । 
इन्द्रः स्थाणुश्च भगवान्‌ चेयेण प्रत्यचस्थितो ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और भगवान्‌ शङ्कर दोनों थैरयपूर्वक अपने स्थानपर 
ही वैंठे रदे ॥ २४ ॥ 
द्रष्टुकामस्य चात्यर्थं गतया पारवंतस्तया । 
अन्यदञ्चितप्माश्नं दक्षिणं निःखतं मुखम्‌ ॥ २५ ॥ 
जब वह दक्षिण पाइवकी ओर गयी, तव उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ शाङ्करके दक्षिणमागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया, जो कमलतइश नेत्राँसे सुशोभित था | २५ ॥ 
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पृष्ठतः परिततेन्त्या पश्चिमं निःखतं मुखम्‌। 
गतया चोत्तरं पाइवेमुत्तरं निःसृतं मुखम्‌ ॥ २६॥ 
जत्र वह पीछेकी ओर गयी; तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ ओर उत्तर पाइवंकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकट्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः पाइवतोऽग्रतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस्रं सर्वतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे, पीछे और पार्वभागमें 
सव ओर लाल कोनेवाले सहस्रां विशाळ नेत्र प्रकट हो गये || 
एवं चतुमुंखः स्थाणुर्महादेवोऽभवत्‌ पुरा । 
तथा सहस्ननेत्रश्च बभूव वलसूदनः ॥ २८॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां च सवंशः। 
सुखानि चाभ्यवतन्त येन याति तिलोत्तमा ॥ २९॥ 


दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्पियोंके मुख भी जिप ओर 
तिलोत्तमा जाती थी, उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गात्रे निपतिता दप्टिस्तेपां महात्मनाम्‌ । 
सर्वेपामेव भूयिष्टसृते देवं पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय देवाधिदेव ब्रह्माजीकी छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर वार-बार पड़ने लगी ॥ 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्च परमषयः। 
कृतमित्येच तत्‌ कार्य मेनिरे रूपसम्पदा ॥ ३१॥ 
जव वह जाने लगी, तब सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१ ॥ 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः । 
सवान्‌ विसर्जयामास देवान्षिगणांश्च तान्‌ ॥ ३२॥ 
तिलोत्तमाके चले जानेपर लोकखष्टा ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा किया || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यछम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दरोपाख्याने तिछोत्तमाम्रस्थापने 
दशाधिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यरम्मपतरैमे सुन्दोपसुन्दोपार्यानके प्रसंगमे 
तिकोत्तमाप्रस्थापनविषयक दो सो दसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 
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तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका आपसमें लड़ना ओर मारा जाना एवं तिलोत्तमाको 
त्रह्माजीद्वारा वरप्राप्ति तथा पाण्डवोंका द्रोपदीके विषयमें नियम-निधारण 


नारद उवाच 
जित्वा तु पृथिवी दैत्यौ निःसपत्नौ गतव्यथौ । 
कृत्वा चैलोक्यमव्यग्रं कृतकृत्यो बभूवतुः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिषिर ! वे दोनों दैत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी प्रथ्वीको जीतकर शात्रुओँसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लोकोंको पूर्णतः अपने वशमें करके 
कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ 
देवगन्धर्व यक्षाणां नागपाथिवरक्षसाम्‌ । 
आदाय सरवेरल्ानि परां तुष्टिमुपागतो ॥ २ ॥ 
देवता) गन्धर्व, यक्ष, नाग, मनुष्य तथा राक्षसोंके सभी 
रत्नोको छीनकर उन दोनों देत्यांको वड़ा हर्ष प्राप्त हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिपिद्धारस्तयोः सन्तीह केचन । 
निरुद्योगो तदा भूत्वा विजह्वातेऽमराविव ॥ ३ ॥ 
जब त्रिलोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये, तब वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विलासमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 


सत्रीभि्माल्यैश्च गन्धैश्च भक्ष्यभोज्येः सुपुप्कलैः । 
पानेश्च विविधेहृचेः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं, भाति-भातिके सुगन्ध- 
रव्या) पर्याप्त भोजन-सामग्रियों तथा मनको प्रिय ळगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ 
अन्तःपुरवनोद्याने पर्वतेषु वनेषु च। 
यथेष्सितेषु देशेषु विजह्वातेऽमराविच ॥ ५ ॥ 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें, पतोपर, बनोंमें तथा 
अन्य मनोवाञ्छित प्रदेशोंमें भी वे देवताओंकी भाति विहार 
करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलातले । 
पुष्पिताग्रेषु शालेषु विहारमभिजम्मतुः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन विन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
शिलामयी भूमि समतल थी और जहाँ ऊँचे झाल बृक्षोंकी 
गाखाएँ. फूलोंसे भरी हुई थां) वहाँ वे दोनों दैत्य विहार 
करनेके लिये गये॥ ६ ॥ 
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दिव्येषु सवंकामेषु समानीतेषु तावुभौ । 
वरासनेषु संहृष्टो सह ्त्रीभिर्निपीदतुः ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये; 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोके साथ 
आनन्दमग्न होकर वेडे ॥ ७ ॥ 
ततो वादितनृत्याभ्यामुपातिष्टन्त तौ स्त्रियः । 
गीतिश्च स्तुतिसंयुक्तः प्रीत्या समुपजग्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियां प्रेमपूवक उनके पास आर्यी 
और वाद्य, नृत्य, गीत एवं स्तुति-प्रशंसा आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरञ्जन करने लगीं || ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र वने पुष्पाणि चिन्वती । 
वेशं साऽऽक्षिप्तमाधाय रक्तेनेकेन वाससा ॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूल चुनती हुई आयी । 
उसके दारीरपर एक ही लाल रंगकी महीन साड़ी थी । उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्खा था; जो किसी भी पुरुपको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्वती । 
शनेजंगाम तं देशं यत्रास्तां तो महासुरो ॥ १० ॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूलोंका संग्रह करती 
हुई वह धीरे-धीरे उसी स्थानकी ओर गयी, जहाँ वे दोनों 
महादैत्य बैठे थे ॥ १० ॥ 
तो तु पीत्वा चरं पानं मदरक्तान्तलोचनो । 
हष्टरंच तां वरारोहां व्यथितौ सम्बभूवतुः ॥ ११ ॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था, 
जिससे उनके नेत्र नशेके कारण कुछ लाल हो गये थे | उस 
सुन्दर अङ्गोत्राली तिलोत्तमाको देखते ही वे दोनों देत्य 
कामवेदनासे व्यथित हो उठे ॥ ११ ॥ 
तात्रुत्थायासनं हित्वा जग्मतुयंत्र सा स्थिता । 
उभौ च कामसम्मत्ताबुभा प्राथयतश्च ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये; 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों दी कामसे उन्मत्त हो रहे थे, 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने लगे ॥ १२ ॥ 
दक्षिण तां करे सुश्र सुन्दो जग्राह पाणिना | 
उपसुन्दोऽपि जग्राह वामे पाणो तिलोत्तमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुन्दने सुन्दर भाँहोंवाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका बायाँ हाथ पकड़ लिया ॥ १३॥ 


> ha 
बरप्रदानमत्तो तावौरसेन बढेन च। 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च ॥ १३ ॥ 


एक तो वे दुलभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे, दसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सवार था । इसके सिवा 
धनमद रत्नमद और सुरापानके मदसे भी वे उन्मत्त हो रहे थे || 


सवैर तेम दैमंत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकृतो । 
(तौ कटाक्षेण देत्येन्दावाकपेति मुहुमुहुः । 
दक्षिणेन कटाक्षेण सुन्दं जग्राह कामिनी ॥ 
चामेनेच कटाक्षेण उपसुन्दं जिघुक्षती । 
गन्धाभरणरूपेस्तो व्यामोहं जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामखमाचिष्टौ परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमे ही एक 
दूसरेपर उनकी भोंहें तन गयीं । तिलोत्तमा कटाश्षद्रार उन 
दोनों देव्यराजोंको बार-बार अपनी ओर आकृ कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दको आकृष्ट 
कर लिया और वायें कटाक्षसे बह उपसुन्दको वशमें करनेकी 
चेष्टा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्व, आभूषणराशि तथा रूप- 
सम्पत्तिसे वे दोनों दैत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद ओर 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-|| 
मम भाया तव गुरुरिति सुन्दोऽभ्यभाषत । 
मम भाया तव वधूरुपसुन्दोऽभ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--'अरे ! यहद मेरी पत्नी है, तुम्हारे लिये 
माताके समान दै ।' यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा--५्नहीं- 
नहीं) यह मेरी भार्या है, तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान है? || 
नेवा तच ममेघेति ततस्तौ मन्युराविशत्‌ । 
तस्या रूपेण सम्मत्तो विगतस्नेहसोहृदो ॥ १७॥ 
“यह तुम्हारी नहीं हे, मेरी है!) यद्दी कहते-कहते उन 
दानको क्रोध चढ़ आया। तिलोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 
दोनों स्ने और सौहादसे झून्य हो गये | १७ ॥ 
तस्या हेतोगंदे भीमे संगुह्णीताबुभौ तदा । 
प्रगृह्य च गदे भीमे तस्यां तो काममोहितो ॥ १८॥ 
उस सुन्दरीको पानेके लिये दोनों भाइयाँने उस समय 
हाथमें भयंकर गदाएँ ले लाँ । दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
अहं पूर्वमहं पूवमित्यन्योन्यं निजप्रतुः । 
तो गदाभिहतो भीमो पेततुर्धरणीतले ॥ १९ ॥ 
पहले में इसे प्राप्त करूँगा?) “नहीं, पहले में?; ऐसा कहते 
हुए दोनों एक-दूसरेको मारने लगे । इस प्रकार गदाओंकी 
चोट खाकर वे दोनों भयानक दैत्य चरतीपर गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
सधिरेणावसिक्ताङ्गौ द्वाविवार्को नभइच्युतो । 
ततस्ता विद्रता नायः स च दत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पातालमगमत्‌ सवां विषादभयकम्पितः 
ततः पितामहस्तत्र सह देवेर्महपिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्च तिलोत्तमाम्‌ । 
वरेणच्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२ ॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे लथ-पथ हो रह थे। ऐसा जान 
पड़ता था, मानो आकाशसे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों | 





६०८ 





उनके मारे जानेपर वे सव खियाँ वहाँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमें चला गया। तसश्चात विशुद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्पियोंके साथ तिलोत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरे 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ ॥ 
वरं दित्सुः स तत्रेनां प्रीतः प्राह पितामहः। 
आदित्यचरितॉलोकान विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च सुदष्टां त्वां न करिष्यति कञ्चन । 
एवं तस्यै वरं दत्वा सचेलोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इन्द्रे चेलोक्यमाधाय ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी स्वयं ही प्रसन्नतापूर्वक 


बोले-'भामिनि ! जहाँतक सूर्यकी गति है, उन सभी लोकोमे 


तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा ।? इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
तिलोत्तमाको वरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रको सॉपकर पुनः त्रह्मलोकको चले गये ॥ २३-२४३ ॥ 


नारद उवाच 
® तो भूत सवाथ्थेष्वेकनिश्चय के. के र 
एवं तो सहितो भूत्वा 1॥ २५ ॥ 
तिलोत्तमाथ संक्रद्धावन्योन्यमभिजप्रतुः । 


तस्माद्‌ ब्रवीमि वः स्नेहात्‌ सवोन्‌भरतसत्तमाः॥ २६॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वेषां द्रोपदीळते । 
तथा कुरुत भद्रे बो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिषिर | इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी वातोंमें एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाक्रे लिये कुपित हो एक-दूसरेको मार डाला । 
अतः भरतत्रंशशिरोमणियो ! में तुम सत्र लोगोंसे स्नेहवश 
कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो, तो ऐसा कुछ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











नियम वना लो, जिससे द्रौपदीके लिये तुम सब लोगोंमें फूट 
न होने पावे । तुम्हारा कल्याण हो || २५-२७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 

एवसुक्ता महात्मानो नारदेन महर्षिणा । 

समयं चक्रिरे राजस्तेऽन्योन्यबशमागताः 

समक्षं तस्य देवर्षनोरदस्यामितोजसः ॥ २८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोंने देवर्षिके सामने ही यह नियम बनाया-। २८॥ 

( एकेकस्य गृहे कृष्णा वसेद्‌ वर्षमकल्मपा'।) ... 

द्रौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं योऽ भिदशयेत्‌। 


ख॒ नो द्वादश वर्षाणि ब्रह्मचारी चने. वसेत्‌ ॥ २९ ॥ 


“हममेसे ग्रत्येकके घरमै पापरदित द्रोपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमे बैठे हुए हममेंसे एक 
भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह वर्षांतक 
ब्रह्मचर्यपूर्वक वनमें निवास करे; ॥ २९ ॥ 
कृते तु समये तस्मिन्‌ पाण्डमैधेमंचारिभिः। 
नारदोऽप्यगमत्‌ प्रीत इष्टं देशं महामुनिः ॥ ३० ॥ 

धर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वार यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर महासुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ट 
स्थानको चले गये ॥ ३० ॥ 
एवं तेः समयः पूर्वं कृतो नारदचोदितेः। 

न चाभिद्यन्त ते सर्व तदान्योन्येन भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोंने पहले 

ही नियम बना लिया था। इसीलिये वे सब आपसमे कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१ ॥ 

( पतद्‌ विस्तरशः सर्वमाख्यातं ते नरेश्वर । 

काले च तस्मिन्‌ सम्पन्नं यथावज्ञनमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय ! उस समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुई थीं) वे सब मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वक बतायी हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपार्याने एकादशाधिकद्वि्ततमोऽध्यायः॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जैके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यलम्मपर्दमै सुन्दोपसुन्दोपाख्यानविषयक दो सौ ग्यारहवो अध्याय पूरा हुआ २११ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ शोक मिलाकर कुछ ३४३ छोक हैं ) 
नर्मल 


( अजुनवनवासपवे ) 


ठादशाधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभङ्ग और वनकी ओर प्रस्थान 


वेञ्चम्पायन उवाच 
एवं ते समय कृत्या न्यचसस्तत्र पाण्डचाः । 
वशे शास्त्रप्रतापेन कुचेन्तोऽन्यान्‌ महीक्षितः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
नियम बनाकर पाण्डवलोग वहाँ रहने लगे । वे अपने अस्त्र- 
शस्त्रोंके प्रतापसे दूसरे राजाओंको अधीन करते रहते थे॥ १॥ 


€ € 
अजुनवनवासपव ] 


तेषां मनुजसिंहानां पञ्चानाममितोजसाम्‌ । 

वभूव कृष्णा सर्वेषां पार्थानां वशवर्तिनी ॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुध्यामे सिंहके समान वीर ओर अमित 

तेजस्वी उन पाचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 


ते तया तैश्च सा वीरैः पतिभिः सह पञ्चमिः। 
बभूव परमप्रीता नागेभोंगवती यथा ॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचौं वीर 
पतियोंके साथ टीक उसी तरह अत्यन्त प्रसन्न रहती थी जैसे 
नागोंके रहनेसे भोगत्रतीपुरी परम झोमायुक्त होती हे ॥ 


बतेमानेषु धमण पाण्डवेषु महात्मसु । 

व्यवधेन्‌ कुरवः सवै हीनदोषाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 

समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 

करने लगे ॥ ४ ॥ 

अथ दीघंण कालेन व्राह्मणस्य विशाम्पते | 

कस्यचित्‌ तस्करा जहुः केचिद्‌ गा न्रपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर दीत्रेकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 

चोरोने किसी ब्राह्मणकी गोएँ चुरा लाँ ॥ ५ ॥ 

हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राह्मणः क्रोधमूर्छितः । 

आगम्य खाण्डवप्रस्थमुदक्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रद्ध 


हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डवोंको पुकारा--॥ ६ ॥ 


ह्वियते गोधनं श्लुद्रेत्रेशंसेरळतात्मभिः । 

प्रसह्य चास्मद्विषयादभ्यधावत पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
“पाण्डवो ! हमारे गाँवसे कुछ नीच, क्रूर और 

पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं । 

उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 

्राह्मणस्य प्रशान्तस्य हविध्वाह्ठेः प्रलुप्यते । 

शाढुलस्य गुहां शून्यां नीचः क्रोशभिमदंति ॥ ८ ॥ 
“आज एक शान्तखभाव ब्राह्मणका हविष्य कौए छूटकर खा 

रहे हैं । नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको रौंद रहा है॥ ८॥ 

अरक्षितार राजानं वलिपडभागहारिणम्‌ । 

तमाइः सबेलोकस्य समग्रं पापचारिणम्‌॥ ९ ॥ 
“जो राजा प्रजाकरी आयका छठा भाग करके रूपमे वसूल 


उसे सम्पूर्ण लोकोमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ || 


ब्राह्मणस्वे हते चोरेघेमार्थ च विलोपिते । 
रोरूयमाणे च मयि क्रियतामख्रधारणम्‌ ॥ १०॥ 


द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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“मुझ ब्राझणका धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गौके न 
रहनेपर दुग्ध आदि हृविष्यके अभावसे धर्म ओर अर्थका 
लोप हो रहा है तथा में यहाँ आकर रो रहा हूँ । पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेके लिये) अस्त्र धारण करो? ॥ १०॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
रोरूयमाणस्याभ्यारो भृशं विप्रस्य पाण्डवः । 
तानि वाक्यानि शुश्राव कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वेव च महावाहुमो भेरित्याह त द्विजम्‌ । 
वेशम्पायनजा कहते हँ--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनी ओर सुनकर उन 
महाताहुने उस ब्राह्मणसे कहा--*डरो मत? ॥ ११३ | 
आयुधानि च यत्रासन्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तत्रास्ते धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तो गमनाय च पाण्डवः ॥ १३॥ 
महात्मा पाण्डवोंके अख्-शस्त्र जहां रक्‍खे गये थे, वहीं 
धर्मराज युधिषिर कृष्णाके साथ एकान्तमें बेठे थे । अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे ॥ १२-१३॥ 


तस्य चातंस्य तैवोक्यैश्चोद्यमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तत्र कोन्तेयश्चिन्तयामास दःखितः ॥ १४ ॥ 


इधर उस आर्त ब्राह्मणकी बातें उन्हें बार-बार शास्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं । जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा) तव अजुनने दुखी होकर सोचा--| १४ ॥ 


हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राहमणस्य तपस्विनः । 
अश्रुषमाजेनं तस्य॒ कर्तव्यमिति निश्चयः ॥ १५ ॥ 
“इस तपस्वी त्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है; 
अतः ऐसे समयमै इसके आँसू पाँछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्चय है ॥ १५ ॥ 
उपश्षेपणजोऽघर्मः सुमहान्‌ स्यान्महीपतेः । 
यद्यस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
“यदि मे राजद्वारपर रोते हुए. इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा, तो महाराज युधिष्टिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वपामस्माकमपि रक्षण । 
प्रतितिष्ठेत लोके ऽस्मिन्नधर्मशचेच नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“इसके सिवा लोकमें यह बात फेल जायगी कि हम सब 
लोग किसी आतंकी रक्षारूप धर्मके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधर्म भी प्राप्त होगा ॥ १७ ॥ 
अनाइत्य तु राजानं गते मयि न संशयः | 
अज्ञातशत्रोन्रंपतेमंम चेवानृतं भवेत्‌ ॥ १८॥ 
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“यदि राजाका अनादर करके में घरके भीतर चला जाउँ, 
तो महाराज अजातशात्रुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी ॥ १८॥ 


अनुप्रवेशो राशस्तु वनवासो भवेन्मम । 
सर्वमन्यत्‌ परिहृतं धर्षणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९ ॥ 
‹राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा । इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं ॥ १९ ॥ 
अधमो वे महानस्तु वने वा मरणं मम। 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एव विशिष्यते ॥ २०॥ 


“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभङ्गका महान्‌ दोष प्राप्त 
हो अथवा वनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि दारीरको नष्ट 


करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ है? ॥२०॥ 





एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंज्ञयः। 
अनुप्रविइय राजानमाएच्छःथ च विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
धनुरादाय संहृष्टो ब्राह्मणं प्रत्यभाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजासे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वंक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ ॥ 
ब्राह्मणागम्यतां शीघ्रं यावत्‌ परधनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः श्रुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवतेयाम्यद्य चोरहस्ताद्‌ धनं तव ॥ २३॥ 


, विप्रवर ! शीघ्र आइये | जत्रतक दूसरोंके धन हड्पनेकी 
इच्छावाले वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तभीतक हम 
दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको लौटा देता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


सो 5चुसत्य महावाहुधेन्वी वमी रथी ध्वजी । 

शरे विध्वस्य तांश्वौ रानवजित्य च तद्‌ धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर महाधाहु अजुनने धनुष और कवच धारण 

करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ हो उन चोरोंका पीछा किया 

और वाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया॥ 


ब्राह्मण समुपाकृत्य यश; प्राप्य च पाण्डवः । 
ततस्तद्‌ गोधनं पाथा दर्वा तस्मै द्विजातये ॥ २५॥ 
आजगाम पुर चीरः सव्यसाची धनंजयः । 
सोऽभिवाद्य गुरून सर्वांन्‌ सवेश्वाप्यमिनन्दितः॥ २६॥ 
फिर ब्राह्मणको वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमे लौट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बडी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया ॥ २५-२६ ॥ | 
धमेराजमुवाचेद॑ बतमादिश मे प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्संदशेने मया ॥ २७॥ 
वनवासो गमिष्यामि समयो होष नः कृतः। 
इसके बाद अर्जुनने धर्मराजसे कहा--'प्रभो ! मेंने 
आपको द्रोपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमको भङ्ग 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्चित्त. करनेकी 
आज्ञा दीजिये | मै बनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोंमे 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तो धमराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
कथमित्यत्रवीद्‌ वाचा शोकातेः सज्जमानया । 
युधिष्टिरो गुडाकेशं भ्राता श्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 
उवाच दीनो राजा च धनंजयमिदं वचः । 
प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः *रणु वचोऽनघ ॥ ३०॥ 
अर्जुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धर्मराज 
शोकातुर होकर लड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले---“ऐसा क्यो करते 
हो ?? इसके बाद राजा युधिष्ठिर धर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले-- 
“अनघ ! यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो, तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० ॥ 
अनुप्रवेशे यदू वीर कृतवांस्त्वं मम प्रियम्‌ । 
सर्च तदनुजानामि व्यलीकं न च मे हृदि ॥ ३१॥ 
“वीरवर | तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा प्रिय 
कार्य किया है; अतः उसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है ॥ ३१॥ . 
गुरोरनुप्रवेशो हि नोपघातो यवीयसः । 
यवीयसखोऽनुप्रवेशो ज्येष्ठस्य विधिलोपकः ॥ ३२ ग 


“यदि बडा भाई घरमै ख्रौके साथ बैठा हो) तो छोटे 
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त्रयोदशाधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोटा भाई 
घरमै हो; तो वड़े भाइका वहाँ जाना उसके धर्मका नाश 
करनेवाला हे ॥ ३२ ॥ 

निवर्तस्व महावाहो कुरुष्व वचनं मम । 

न हि ते धमळोपोऽस्ति न च ते धर्षणाक्कता ॥ ३३ ॥ 


“अतः महाबाहो ! मेरी वात मानो; वनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्दारे धर्मका लोप हुआ और ने तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
न व्याजेन चरेद्‌ घममिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले--प्रमो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धमाचरणमें कभी बहानेबाजी नहीं करनी चाहिये । अतः में 
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सत्यकी दापथ खाकर और रास्त्र छकर कहता हृता हूँ कि सत्यसे 
विचलित नहीं होऊँगा॥ २४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन । 

भवदाज्ञासृते किचिन्न कार्यमिति निश्चितम्‌ ॥) 
गोवर्धन ! मुझे आप वनवासके लिये आज्ञा दें; मेरा यह 

निश्चय दै कि में आपकी आज्ञाके विना कोई काय नहीं करूँगा || 


वेञ्चम्पायन उवाच 


सोऽभ्यनुज्ञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः । 

वने द्वादश वर्षाणि वाखायानुजगाम ह॥ ३ ॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अर्जुनने वनवासकी दीक्षा ली और वनम बारह वर्षोतक 

रहनेके लिये वे वहसे चल पड़े ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वोणि अजुनवनवासपत्रेणि अर्जुनतीर्थयात्रायां द्वाइशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्जमें अर्जुनतीर्ययात्राविषयक दो सौ बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुछ ३६ होक हैं ) 





त्रयोदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
अजुनका गङ्गाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका उळपीके साथ मिलन 


वेग्रम्पायन उवाच 
तं प्रयान्तं महाबाहुं कौरवाणां यशस्करम्‌ । 
अनुजम्मुर्महात्मानो त्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महाबाहु अजुन जब जाने लगे; उस समय 
बहुत-से वेदञ्ञ महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
वेदवेदाङ्गविद्वांसस्तथैवाध्यात्मचिन्तकाः । 
भक्षाश्च भगवद्भक्ताः सूताः पौराणिकाश्च ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्चापरे राजन्‌ श्रमणाश्च वनोकसः। 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मधुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद-वेदाङ्गोंके विद्वान्‌, अध्यात्मचिन्तन करनेवाले, भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्भक्त, पुराणोंके ज्ञाता सूत; अन्य कथा- 
वाचक) संन्या्ी, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर स्वरसे 
दिव्य कथाओंका पाठ करते हैं, वे सव अजुनके 
साथ गये ॥ २-३ ॥ 
एतैश्चान्यैश्च बहुभिः सहायेः पाण्डुनन्दनः । 
वृतः स्लक्ष्णकथेः प्रायान्मरुद्धिरिच वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुन पूर्वो क्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे || ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि वनानि च सरांसि च । 
सरितः सागरांश्चैव देशानपि च भारत॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि च तीथोनि ददश भरतषभः । 
स गङ्गाद्वारमाध्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभु: ॥ ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अजुनने मार्गमे अनेक रमणीय एवं 
विचित्र वन; सरोवर, नदी, सागर) देश और पुण्यतीर्थ 
देखे । धार-बीरे गङ्गाद्रार ( हरद्वार ) में पहुंचकर शक्तिशाली 
पाथने वहाँ डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र स्याद्गतं कमं श्यणु त्वं जनमेजय । 
कृतवान्‌ यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि खः॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! गङ्काद्वारमें अज्जुका एक अद्भत 
कार्य सुनो, जो पाण्डवामें श्रेष्ठ विशुद्चचित्त धनंजयने 
किया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कौन्तेये ब्राह्मणेषु च भारत । 
अझ्निहोत्राणि विघास्ते प्रादुश्चक्ररनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जत्र कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणलोग 
गङ्गाद्वारमं ठहर गवे, तव उन ब्राह्मणाने अनेक स्थानोपर 
अझ्निद्दोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रवोध्यमानेषु ज्वलितेषु हुतेषु च। 
कृतपुष्पोपहारेषु ।रान्तरगतेषु च ॥ ९ ॥ 
कृताभिषेकैविंद्वद्धिनियतैः सत्पथि स्थितैः । 
शुशुभेऽतीव तद्‌ राजन्‌ गङ्गाद्वारं महात्मभिः ॥ १० ॥ 
गङ्गाके तटपर जब अलग-अलग अम्नियाँ प्रज्वलित हो 
गयीं और सन्मार्गमें स्थित एवं मन-इन्द्रियांको बशमें रखने- 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





वाले विद्वान्‌ ब्राह्मणळोग खान करके फूलोंके उपहार चढाकर 
जब पूर्वोक्त अग्नियोंमे आहुति दे चुके, तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गङ्घाद्वार नामक तीथंकी शोभा बहुत बढ़ गयी ॥ 
तथा पर्याकुले तस्मिन्‌ निवेशे पाण्डवर्षभः । 
अभिषेकाय कोन्तेयो गङ्गामवततार ह ॥ ११॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा ब्राह्मणोंसे जब उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया, उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
खान करनेके लिये गङ्गामें उतरे ॥ ११ ॥ 
तत्राभिषेकं कृत्वा स तपेयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीर्षुजेलाद्‌ राजन्नशिका्येचिकीपया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महावाहुनोगराजस्य कन्यया । 


अन्तर्जले महाराज उलूप्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ खान करके पितरोंका तर्षण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निकळना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उळूपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अर्जुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
द्द्श॑ पाण्डवस्तत्र पावकं सुसमाहितः । 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १४॥ 
नागराज कौरव्यके परम सुन्दर भवनमै पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने एकाग्रचित्त होकर देखा, तो वहाँ अम्नि 
प्रज्वलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
तत्राञ्चिकायं कृतवान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अशङ्कमानेन हुतस्तेनातुष्य्कुताशनः ॥ १५ ॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र धनंजयने निर्भीक होकर उसी 
अभिमे अपना अमिदोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अभिदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५ ॥ 
अझिकार्ये स कृत्वा तु नागराजसुतां तदा । 
प्रहसन्निव कोन्तेय इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अझ्निहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही--॥ १६ ॥ 
किमिइई साहसं भीरु कृतवत्यसि भाविनि । 
कश्चायं खुभगे देशाः का च त्वं कस्य वाऽ ऽत्मजा॥ १७॥ 
“भीरु ! तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि [यह कौन- 
सा देश है १ सुमगे ! तुम कोन हो ? किसकी पुत्री हो १? ॥१७॥ 
उठुप्युवाच 
पेरावतकुले जातः कौरव्यो नाम पन्नगः । 
तस्यास्मि दुहिता राजन्दुलूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
उळूपीने कहा--राजन्‌ ! ऐरावत नागके कुळमें 
कौरव्य नामक नाग उत्पन्न हुए हैं, में उन्दींकी पुत्री नागिन 
हूँ | मेरा नाम उलूपी दै ॥ १८ ॥ 
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साहं त्वाममिषेकार्थमवतीण समुद्रगाम्‌ । 
दष्टे पुरुषव्याघ  कन्दर्पेणाभिमूळिंता ॥१९॥ 


नरश्रेष्ठ ! जब आप खान करनेके लिये समुद्रगामिनी 
नदी गङ्घामें उतरे थे, उस समय आपको देखते ही में काम- 
वेदनासे मूच्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
तां मामनङ्गग्लपितां त्वत्कृते कुरुनन्दन । 
अनन्यां नन्दयस्वाद्य प्रदानेनात्मनोऽनघध ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! में आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मेने आपके सिवा दूसरेको अपना हृदय 
अर्पण नहीं किया है । अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
्रचर्यमिदं भद्रे मम द्वादशवाषिकम । 
धर्मराजेन चादिष्टं नाहमस्मि खयंवशः ॥२१॥ 
अजुन वोले--भद्रे ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाळू 
रहनेवाले ब्रह्मचर्यत्रतका समय है । धर्मराज युधिष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पालनकी आज्ञा दी दै । अतः में अपने बशमें 
नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
तव चापि प्रियं कतेमिच्छामि जळचारिणि । 
अनृतं नोक्तपूर्वं च मया किचन कर्हिचित्‌ ॥२२॥ 
जळचारिणि ! में तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ । 


मैने पहले कभी कोई अपत्य वात नहीं कही दे ॥ २२ ॥ 


कथे च नानृतं मे स्यात्‌ तब चापि प्रियं भवेत्‌ । 
न च पीड्येत मे धमंस्तथा कुया भुजङ्गमे ॥२३॥ 
नागकन्ये | तुम ऐसा कोई उपाय करो, जिससे मुझे 
झुठका दोष न लगे, तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उठ्प्युवाच 
जानाम्यहं पाण्डवेय यथा चरसि मेदिनीम्‌ । 
यथा च ते बरह्मचर्येमिइमादिएवान्‌ गुरुः ॥२४॥ 
उळ्ूपीने कहा--पाण्डनन्दन ! आप जित उद्देश्यसे 
पृथ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जिस प्रकार 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है; वह सब मैं जानती हूँ || 
परस्परं वर्तमानान्‌ द्रुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नोऽनुप्रविरोन्मोहात्‌ स वै द्वाददावापिंक्रम्‌ ॥२५॥ 
वने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति वः समयः क्तः । 
आपलोगोंने आपतमें यह शर्त कर रक्खी है कि हम 
लोगोंमेसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे, उस दशामें यदि 
दूसरा मोहबश उस घरमै प्रवेश करे, तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करे ॥ २५३ ॥ 


र € 
अजुनवनवासपवं ] 


चतुर्देशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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तदिदं द्रौपदीहेतोरन्योन्यस्य प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र धर्माथमत्र धमां न दुष्यति । 
परित्राणं च कतव्यमार्तानां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके वड़े भाईने वहाँ धमकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है । यहा आपका धम दूषित नहीं होता । विशाल 
नेत्रोंवाले अजुन ! आपको आर्त प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 


कृत्वा मम परित्राणं तव धमो न लुप्यते । 

यदि वाप्यस्य धम्य सक्ष्मोऽपि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 

ख च ते धम एव स्याद्‌ दत्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 

भक्तां च भज मां पाथ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 

मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका लोप नहीं होगा | यदि 

आपके इत धमका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 

मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 

मेरे स्वामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! में आपकी भक्त हूँ, मुझे 

स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत दे ॥ २८-२९॥ 

न करिष्यसि चेदेवं स॒तां मामुपधारय । 

प्राणदानान्महावाहो चर धमंमनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाबाहो ! यदि आग मेरी प्राथना पूर्ण नहों करेंगे तो 

निश्चय जानिये, में मर जाऊँगी । अतः मुझे प्राणदान देकर 

अत्यन्त उत्तम धर्मका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० | 

शरणं च प्रपन्नास्मि त्वामद्य पुरुषोत्तम । 

दीनाननाथान्‌ कौन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
रुपोत्तम ! आज में आपकी दारणमें आयी हूँ । कुन्ती 

कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनां और अनाथोंकी 

रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 

साहं शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 

याचे त्वां चाभिकामाहं तस्मात्‌ कुरु मम प्रियम्‌। 


द्च््वा 


स त्वमात्मप्रदानेन सकामां कर्तुमहोसि ॥३२॥ 

में भी यही आशा लेकर शरणमें आयी हूँ और बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड्गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ । अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयः पन्नगेश्वरकन्यया । 


कृतवांस्तत्‌ तथा सव धमंमुद्दिदय कारणम्‌ ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उठूपीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने धर्मको 
ही सामने रखकर वह सत्र कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स नागभवने रात्रि तामुषित्वा प्रतापवान्‌ । 
उदितेऽभ्युत्थितः सूर्य कोरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अजुनने नागराजके घरमै ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कोरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ।॥३४॥ 
आगतस्तु पुनस्तत्र गङ्गाद्वारे तया सह। 
परित्यज्य गता साध्यी उलूपी निजमन्दिरम्‌ ॥३५॥ 
उठूपीके साथ अजुन फिर गङ्काद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उठूपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लौट गयी ॥ 
चरमजेयत्यं जले सवत्र भारत। 
साध्या जलचराः सर्वं भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पादयामास स तम्यां सुमनोहरम्‌ । 
इरावन्तं महाभागं महावलपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
६कि आप जलमें सर्वत्र अजेय होंगे ओर सभी जलचर आपके 
शर्म रहेंगे, इसमें संशाय नहों हे । इस प्रकार अजुनने 


€ ~ 
उलूपीके गभसे अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 


सम्पन्न इरावान्‌ नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अ्जुनवनवासपर्वण्युलूपीसङ्गमे च त्रयोदशाधिकद्विाततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अजुनवनवासपतर में उकृपी-समाग्मविषयक दो सौ तेरहवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ २१३ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शलोक मिलाकर कुल ३७ छोक हैं ) 


चतुदशाधकाइशततमाऽ*्याय 
अजुनका पू्वदिशाके तीथाँसं श्रमण करते हुए मणिपूरमं जाकर चित्राङ्गदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गभसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वेग्चम्पायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सव ब्राह्मणेभ्यः स भारत । 
प्रययो हिमवत्पाश्वं ततो वज्रधरात्मजः ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनज्ी कहते. हे--जनमेजय ! रातकी वह 


म० ४. ३--- 


सारी घटना ब्राह्मणोसे कहकर इन्द्रपुत्र अर्जुन हिमालयके 
पास चले गये ॥ १ ॥ 
अगस्त्यवटमासाय वसिष्ठस्य च पर्षेतम्‌। 
चो 
भृगुतुके -च कोन्तेयः कृतवाञ्छोचमास्मनः ॥ २॥ 


६१४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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अगस्त्यवट, वसिष्ठपर्वत तथा भगुतुङ्गपर जाकर उन्होंने 
शोच-स्नान आदि किये ॥ २॥ 
प्रददौ गोसहस्राणि सुवहनि च भारत। 
निवेशांश्च द्विजातिभ्यः सोऽददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अजुंनने उन तीथोंमे ब्राह्मणोंको कई 
हजार गौएँ दान कां और द्रिजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यबिन्दोस्तीथं च स्नात्वा पुरुषसत्तमः । 
दृष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च ॥ ४ ॥ 
हिरण्यबिंदुतीथमें खान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अजुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्ठो ब्राह्मणैः सह भारत। 
प्राची दिंशमभिप्रेप्सुजंगाम भरतपभः॥ ५॥ 
जनमेजय ! तत्मश्चात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रेष्ठ अजुन पूर्व दिशाकी ओर चल दिये ॥ ५॥ 
आनुपूव्यंण तीथानि दष्टवान्‌ कुरुसत्तमः। 
नदी चोत्पलिनीं रम्यामरण्यं नेमिपं प्रति ॥ ६॥ 
नन्दामपरनन्दां च कौशिकी च यशखिनीम । 
महानदीं गयां चेच गङ्गामपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उस यात्रामै कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीथोंका तथा नेमिषारण्यतीथमे बहनेवाली रमणीय 
उत्मलिनी नदी, नन्दा, अपरनन्दा, यशस्विनी कौशिकी (कोसी), 
महानदी) गयातीर्थ और गङ्गाजीका भी दर्शन किया ॥६-७॥ 
एवं तीर्थानि सर्वाणि पश्यमानस्तथा 55श्रमान्‌ । 
आत्मनः पावनं कुर्वन्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददौ च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीथा और आश्रमोंको देखते 
हुए खान आदिसे अपनेको पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गेषु यानि तीर्थानि कानिचित्‌। 
जगाम तानि खर्वाणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अङ्ग) वङ्ग और कलिङ्ग देशोमे जो कोई भी 
पवित्र तीर्थ ओर मन्दिर थे; उन सत्रमें वे गे ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च विधिवत्‌ तानि घनं चापि ददौ ततः। 
कलिङ्गराष्ट्रद्ारेषु ब्राह्मणाः पाण्डवालुगाः । 
अभ्यनुज्ञाय कोन्तेयमुपावतंन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीर्थोका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
धन-दान किया । कलिङ्ग राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अजुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहासि लौट गये ॥ १०] 
स तु तेरभ्यनुश्षातः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सहायैरल्पकेः शारः प्रययो यत्र सागरः ॥११॥ 
परंतु कुन्तीपुत्र शूरवीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
ले थोडे-से सहायकोंके साथ उस स्थानक्री ओर गये, जहाँ 
समुद्र लहराता था ॥ ११ ॥ 








स कलिङ्गानतिक्रम्य देशानायतनानि च। 
हस्याणि रमणीयानि प्रेक्षमाणो ययो प्रभुः ॥१२॥ 
कलिङ्ग देशको लॉघकर शक्तिशाली अजुन अनेक 
देशों) मन्दिरों तथा रमणीय अट्रालिकाओंका दशन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
महेन्द्रपवेतं दृष्टा तापसैरुपशोभितम्‌। 
समुद्रतीरेण शनैमंणिपूरं जगाम ह॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोभित महेन्द्र पवतका 
दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 
मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 
तत्र खर्वाणि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महावाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
वहाँके सम्पूर्ण तीथों और पवित्र मन्दिरोंमें जानेके बाद 
महात्राहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गवे ॥ १४ ॥ 
मणिपूरेश्वरं राजन्‌ धर्मश॑ चित्रवाहनम्‌। 
तस्य चित्राङ्गदा नाम दुहिता चारुदशना ॥१५॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ञ चित्रवाहन थे । उनके 
चित्राङ्कदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी॥ १५॥ 
तां ददशे पुरे तस्मिन्‌ विचरन्तीं यदृच्छया । 
दृष्टा च तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस नगरमे विचरण करती हुई उस सुन्दर अङ्गोवाली 
चित्रवाहनकुमारीको अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 
प्राप्त करनेकी अभिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगस्य च राजानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम्‌ । 
देहि मे खल्विमां राजन्‌ क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
वताया-* महाराज ! मुझ महामनस्वी क्षत्रियको आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये? | १७ ॥ 
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तच्छुत्वा त्वब्रवीद्‌ राज्ञा कस्य पुत्रोऽसि नाम किम्‌ । 
उवाच तं पाण्डवोऽहं कुन्तीपुत्रो धनंज्ञयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--“आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्या नाम है ?? अर्जुनने उत्तर दिया, “में महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राज्ञा ख सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
राजा प्रभञ्जनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ सम्वभूच ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--“इस कुलम 
पहले प्रभञ्जन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं ॥ १९ ॥ 
अघुत्रः प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 
उग्रेण तपसा तेन देवदेवः पिनाकध्रक ॥२०॥ 
ईश्वरस्तोषितः पार्थ देवदेव उमापतिः । 
स तस्मे भगवान्‌ प्रादादेकेक प्रसवं कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था, अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्भ की । पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्यासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव महदेश्वरको संतुष्ट कर लिया । तव 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोले, 'तुम्हारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसचस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन्‌ कुले सदा । 
तेषां कुमाराः सर्वेपां पूवषां मम जशिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्योत्पादिनी भृशम्‌ । 
पुत्रो ममायमिति मे भावना पुरुषर्षभ ॥२३॥ 
“इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है। में 


क्र 


अन्य सभी पूर्वजोके तो पुत्र 
होते आये हैं; परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है। यही इस 
कुलकी परम्पराको चलानेवाली हे | अतः भरतश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती हे कि ध्यह मेरा पुत्र ह? ॥ 


पुत्रिका हेतुविधिना संज्ञिता भरतपंभ । 
तस्मादेकः सुतो यो5स्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
एतच्छुल्कं भवत्वस्याः कुलक्कञ्ञायतामिह । 
एतेन समयेनेमा प्रतिगृह्णीष्व पाण्डव ॥२५॥ 
“यद्यपि यह पुत्री हे, तो भी देतुविधिसे ( अथात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा; वह मेरा ही पुत्र माना जायगा, इस 
देतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रखी हे । भरतश्रेष्ठ! तुम्हारे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो, वह यहीं रहकर 
इस कुल्परम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शतके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? | २४-२५ ॥ 
स तथेति प्रतिज्ञाय तां कन्यां प्रतिगृह्य च । 
उवास नगरे तस्मिस्तिस्रः कुन्तीसुतः समाः ॥२६॥ 
“तथास्तु’ कहकर अर्जुनने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमे निवास किया ॥ २६ ॥ 
तस्यां सुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराङ्गनाम्‌ । 
आमन्त्र्य नृपर्ति तं लु जगाम परिवर्तितुम्‌ ॥२७॥ 
उसके गमसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे लगाकर अजुनने विदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पूछकर वे पुनः तीथामें भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपवेणि चित्राङ्गदातंगमे चतु्दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 


, इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासप्जमें चित्राङ्कदासमागमविषयक दो सौ चोदहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२९४॥ 





पञ्चरदशाधिकद्विशततमो श्ध्यायः 
अजुनके द्वारा वगा अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वेझम्पायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिण भरतपभ। 
अभ्यगच्छत्‌ सुपुण्यानि शोभितानि तपस्विभिः॥ 
न क 


वेशम्पायनजी कहत हेँ-भरतश्रड +! तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोसे सुशोभित परम 
पुण्यमय तीर्थोमै गये ॥ १॥ 
वजेयन्ति स्म तीथोनि तत्र पञ्च स्म तापसाः। 
अचकीणोनि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपखिभिः ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दिनों तपस्वीलोग पाँच तीथोंकों छोड़ देते 


थे । ये वे ही तीर्थ थे, जहाँ पूर्वकालमे बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे रहते थे ॥ २॥ 

अगस्त्यर्त ०९ च ७ च ग्रेम 

थ सोभट्रं पोलोमं च सुपावनम्‌ । 
कारन्धमं प्रसन्नं च हयमेधफलं च तत्‌ ॥ ३॥ 
भारद्वाजस्य तीथ तु पापपदामनं महत्‌ । 
पतानि पञ्च तीथोनि ददशा कुरुसत्तमः ॥ ४॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सोभद्रतीर्थ, 
परम पावन पोलोमतीर्थ) अश्वमेध यज्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 


६१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








कारन्धमतीर्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीथ । कुरुश्रेष्ठ 
अजुनने इन पाँचौं तीथोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 
विविक्तान्युपलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 
दृष्टा च वज्यमानानि सुनिमिधमंबुद्धिमिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने देखा) ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमै हैं 
तो भी एकमात्र धममै बुद्धिको लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीथोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तपखिनस्ततो 5पृच्छत्‌ प्राञ्जलिः कुरुनन्दनः । 
तीथोनीमानि वज्यन्ते किमर्थ ब्रह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
तब कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोसे पूछा--'वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं ?? ॥ ६ ॥ 
तापसा उचुः 
ग्राहाः पञ्च वसन्त्येषु हरन्ति च तपोधनान्‌ । 
तत एतानि वज्यन्ते तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
तपस्वी वोले--कुरुनन्दन ! उन तीर्थोर्म पाँच घड़ियाल 
रहते हैं, जो नहानेवाळे तपोधन ऋषियोंको जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तेषां श्रुत्वा महाबाहुवोयंमाणस्तपोधनैः । 
जगाम तानि तीथोनि द्रष्टं पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अजुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीथोंका दर्शन करनेके लिये गये || ८ ॥ 
ततः सौभद्रमासाय महपेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्थानं चक्रे परंतपः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप झूरवीर अर्जुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौमद्रतीर्थमें सहसा उतरकर खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ तं पुरुषव्याघमन्तजेलचरो महान्‌। 
जग्राह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेमै ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥ १०॥ 
स तमादाय कोन्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उदतिष्ठन्महाबाहुबलेन बलिनां वरः॥ ११॥ 
परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल- 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट एव ग्राहस्तु सोऽजुनेन यशखिना । 
बभूव नारी कल्याणी. सचोभरणभूषिता.॥ १२॥ 


यशस्वी अजुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमै परिगत हो गया ॥ १२ ॥ 


दीप्यमाना श्रिया राजन्‌ दिव्यरूपा मनोरमा । 
तद्‌द्धत॑ महद्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनजयः ॥ १३ ॥ 
तां स्त्रियं परमप्रीत इदं वचनमब्रवीत्‌ । 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १४ ॥ 
किमर्थे च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 
राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी । यह महान्‌ आश्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री 
से इस प्रकार बोले--'कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जळचरयोनिको प्राप्त हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया? जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई ११1१ ३-१४३। 
वर्गोवाच 
अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 
वगो बोली--महाबाहो ! मैं नन्दनबनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ || क | 
इष्टा धनपतेनित्यं वगो नाम महाबल । 
मम सख्यश्चतस्रोऽन्याः सवाः कामगमाः शुभाः॥ १६ ॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा हे । मैं कुबेरकी नित्यप्रेयसी 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं । वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
ताभिः सार्थे प्रयातास्मि लोकपालनिवेशनम्‌। | 
ततः पश्यामहे सवो ब्राह्मण संशितब्रतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन में लोकपाल कुबेरके घरपर 
जा रही थी । मार्गमें हम सबने उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा ॥ १७ ॥ 
रूपवन्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्येव तपसा राजंस्तद्‌ वनं तेजला5५वृतम्‌ ॥ १८॥ 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर वेदोंका 
स्वाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सारा वन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव तं देशं कृत्स्नं सव व्यकाशयत्‌ । 
तस्य दृष्टा तपस्ताइग रूपं चाद्धतमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
अवतीणीः स्म तं देशं तपोविश्नचिकीषेया। ` 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विघ्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


र € 
अजुनवनवासपव ] 


अहं च सौरभेयी च समीची बुद्बुदा लता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन तं विप्रमभ्यगच्छाम भारत। 
गायन्त्यो ऽथ हसन्त्यश्च लोभयित्वा च तं द्विजम्‌ ॥२१॥ 
भारत ! में, सौरमेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पॉर्चो 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं ओर उन्हें भाती 
हुई हँसने तथा गाने लगीं || २०-२१ |] 
स च नास्मासु कृतवान्‌ मनो वीर कथंचन । 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निमले ॥ २२॥ 


पोडशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६१७ 








परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया । वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामे संलग्न थे वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
सो ५शपत्‌ कुपितो ५स्मासु ब्राह्मणः क्षत्रियपंभ । 
ग्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शतं समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्दण्डतासे कुपित होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--“तुमलोग सौ वधातक जलमें 
प्राह बनकर रहदोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अजुंनवनवासपर्वणि तीथंग्राहविमोचने पञ्चदशाधिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपूर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपरजेमेतीर्थग्राहिमोचनतिष्यक दो सौ पंद्रह्वॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥२१५॥ 





पोडशाधिकड्विशततमोऽध्यायः 


वर्गाकी प्राथनासे अजुंनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर 
जाना आर चित्राङ्गदासे मिलकर गाकणतीथका प्रान करना 


वर्गोवाच 
ततो वयं प्रव्यथिताः सवी भारतसत्तम । 
अयाम शरण विप्रं तं तपोधनमच्युतम ॥ १ ॥ 
वगो बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ । तब हम सब-की- 
सब अपने धर्मसे च्युत न होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्दर्पण च दापिताः । 
अयुक्त कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहंसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
( और इस प्रकार वोलीं- ) ब्रह्मन्‌ ! हम रूप, यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं । इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर वैठीं । आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २॥ 
एच एव वधोऽस्माकं सुपर्याप्तस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मानं प्रलोब्धु त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जसे झुद्वात्मा मुनिको लभानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्त्रियः सृष्टा मन्यन्ते धमंचारिणः। 
तस्मादू धर्मेण वधे त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहंसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियाँ अवध्य बनायी 
गयी हैं । अतः आप अपने धर्माचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये। आपको हम अवलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये || 
सवेभूतेषु धर्मज्ञ मेंत्रो ब्राह्मण उच्यते । 
सत्यो भवतु कल्याण एष वादो मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोपर मेत्रीभाव रखनेवाला 


कहा जाता है । भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां दिष्टाः कुवन्ति पालनाम्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
“श्रे महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम भी आप- 
की दारणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? || 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः ख धर्मात्मा ब्राह्मणः शुभकर्मकृत्‌ । 
प्रसादं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--वीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा शुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा की॥ ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शतं शतसहस्रं तु सर्वेमक्षय्यवाचकम । 
परिमाणं शातं त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--“शत! और “शतसहस्न? शब्द ये सभी | 
अनन्त संख्याके वाचक हैं, परंतु यहाँ जो मैंने “शत समाः? 
( तुमछोगोंको सौ वपोतक ग्राह होनेके लिये ) कहा है, उसमें 
शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है । अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 
यदा च वो ग्राहभूता गह्वन्तीः पुरुषाञ्जले । 
उत्कषति जलात्‌ तस्मात्‌ स्थळं पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
तदा यूय पुनः सवाः खं रूपं प्रतिपत्स्यथ । 
अन्र॒तं नोक्तपूव मे हसतापि कदाचन ॥ १०॥ 
जव जलमें ग्राह बनकर लोगोंको पकड़नेवाली तुम सब 
अप्सराओंको कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलपर खींच 
लायेगा, उस समय तुम सत्र लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी। मैने पहले कमी हँसीमें भी झूठ नहीं कहा है || ९-१ ०॥ 
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तानि सवोणि तीर्थानि ततः प्रभति चेव ह । 

नारीतीथौनि नाम्नेह ख्याति यास्यन्ति सर्वशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११॥ 
तुमलोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूमे नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायँगे ॥ १ १॥ 

वर्गोवाच 

ततोऽभिवाद्य तं विप्रं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामोऽपखृत्य तस्माद्‌ देशात्‌ सुटुःखिताः।१२। 

छ नु नाम वयं सचोः कालेनाल्पेन तं नरम्‌ । 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३ ॥ 


प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 

सब उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं ओर इस चिन्तामें पड़ 

गयीं कि कहाँ जाकर हम सब लोग रहें, जिससे थोड़े ही समय- 

में हमें वह मनुष्य मिल जाय) जो हमें पुनः हमारे पूर्व स्वरूपकी 

प्राप्ति करायेगा ॥ १२-१३ ॥ 

ता वयं चिन्तयित्वेव मुहतोदिव भारत। ` 

दृष्टवत्यो महाभागं देवपिंमुत नारदम्‌ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 

कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 

प्राप्त हुआ ॥ १४ ॥ 

सम्प्रहषाः स्स तं दष्टा देवषिममितद्युतिम्‌। 

अभिवाद्य च त पार्थ स्थिताः स्म त्रीडिताननाः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवषिको देखकर 

हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लजावदा 

सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 

स नोऽपच्छद्‌ दुःखमूलमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ । 

श्रुत्वा तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 


सब कुछ वता दिया । सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥ . 


दक्षिणे सागरानूपे पञ्च तीथोनि सन्ति वै। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गच्छत मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
“दक्षिण समुद्रके तटके समीप पाँच तीर्थ दै,जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं। तुम सत्र उन्हीमै चली जाओ; देर न करो ॥ 
तत्राशु पुरुषव्याघ्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
मोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्य सवो वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः। 
तदिद्‌ सत्यमेवाद्य मोक्षिताह त्वयानघ ॥ १९॥ 
“वहाँ पुरुषोंमें श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 


श्रीमहाभारते 
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ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, इसमें संशय नहीं 
है ।? वीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 
सखियाँ यहीं चली आयां । अनघ ! आज सचमुच ही आपने 
मुझे उस झापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ || 
एतस्तु मम ताः सख्यश्चतस्जोऽन्या जले श्रिताः। 
कुरु कमे शुभं वीर एताः सवो विमोक्षय ॥ २०॥ 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं, जो अभी जलमे ही पड़ी हैं 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन . सबको झापसे 
छुड़ा दीजिये ॥ २० ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 


[| 
~ ततस्ताः पाण्डवश्रेष्ठः सवी एव विशाम्पते । 
वर्गा कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको _ 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयंवान्‌ ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब उदार- 

हृद्य पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अजुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २१ ॥ 

उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वषुः खकम। 

तास्तदाप्सरखो राजन्नदश्यन्त यथा पुरा ॥ २२॥ 
राजन्‌! उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्वस्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाति 

दिखायी देने लगी ॥ २२ ॥ 

तीथोनि शोधयित्वा तु तथानुश्ञाय ताः प्रभुः । 

चित्राङ्गदां पुनद्रष्टु मणिपूरं ` पुनययी ॥ २३ ॥ 
इश प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राङ्गदासे मिळनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्रं राजानं वञ्चवाहनम्‌ । 

तं इषट्टा पाण्डवो राजश्चित्रवाहनमत्रचीत्‌॥ २४ ॥ 


वहाँ उन्होंने चित्राङ्गदाके गभसे जो पुत्र उत्पन्न किया 
था, उसका नाम बभ्रवाहन रक्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 
उस पुत्रको देखकर पाण्डुपुत्र अजुनने राजा चित्रवाहनसे 
कहा--- ॥ २४ ॥ 
चित्राङ्गदायाः शुट्क त्वं ग्रहाण वश्रवाहनम्‌। ˆ 
अनेन च भविष्यामि ऋणान्सुक्तो नराधिपं ॥ २५॥ 

महाराज ! इस वम्रवाहनको आप चित्राङ्कदाके झुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये, इससे! में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 
चित्राङ्गदां पुनवोक्यमत्रचीत्‌ पाण्डुनन्दनः 
इह वै भव भद्रं ते वधथा वश्रवाहनम्‌ ॥ २६॥ 

तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राङ्गदासे कहा--'प्रिये ! 
तुम्हारा. कल्याण हो | तुम यहीं रहो ओर बश्रुवाहनका पाळन- 
पोषण करो ॥ २६ ॥ छः # है 


अजुनवनवासपर्व ] 





इन्द्रप्रस्थनिवासं मे त्वं तत्रागत्य रंस्यसि । 
कुन्तीं युधिष्टिर भीमं भ्रातरौ मे कनीयसी ॥ २७॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च वान्धवान्‌ । 
बान्धवेः सहिताः सबैनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
“फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रथमे आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी । वहाँ आनेपर माता कुन्ती, युधिष्ठिर; 
भीमसेन; मेरे छोटे भाई नकुल-सहदेव तथा अन्य वन्धु-वान्थवोको 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा । अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थे मेरे समस्त 
वन्धु-वान्धवासे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धम स्थितः सत्यधृतिः कोन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः । 
'जित्वा तु पृथिवीं सर्वा राजसूयं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
“सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी पृथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे।। २९] 
तत्रागच्छन्ति राजानः पृथिव्यां न्रपसंश्ञिताः । 
बहूनि रज्ञान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामधारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रल्रोंकी भेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसाथ प्रयातासि चित्रचाहनसेवया । 
दरक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा शुचः ॥ ३१ ॥ 
(चित्रवाहनकी सेवाके निमित्त उन्होंके साथ राजसूययज्ञमें 


सप्तदशाधिकद्विशातंतमो ऽध्यायः 
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तुम भी चली आना । में वहीं तुमसे मिर्लूँगा । इस समय 
पुत्रका पालन करो ओर झोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
वभ्रवाहननास्रा तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्रं वे पुरुषं बंशवधनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“बश्नवाहनके नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
दै, अतः तुम इस पुत्रका भरण-पोषण करो । यह इस 
वंशको वढानेवाला पुरुषरल है ॥ ३२ ॥ 
चित्रचाहनदायाद धमात्‌ पोरवनन्दनम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं पुत्रं तस्मात्‌ पालय सवेदा ॥ ३३॥ 
ध्यह घर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशाको 
आनन्दित करनेवाला है । अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संतापं मा कृथास्त्वमनिन्दिते। 
चित्राङ्कदामेवमुक्त्वा गोकर्णमभितोऽगमत्‌ ॥ ३: ॥ 
“सती-साध्वी प्रिये | मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना ।? 
चित्राङ्गदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकर्णतीर्थकी ओर चल दिये ॥ 
आद्यं पशुपतेः स्थानं दशनादेव मुक्तिदम्‌ । 
यत्र पापोऽपि मनुजः प्राप्नोत्यभयदं पदम्‌ ॥ ३५॥ 
वह भगवान्‌ शङ्करका आदिस्थान है ओर दर्दानमात्रसे 
मोक्ष देनेवाला है । पापी मनुष्य भी वहाँ जाकर निर्भय पद 
प्राप्त कर लेता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंण्यर्जुनवनवासपर्वेण्यर्जुनती थेयात्रायां षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनबनवासपतेमें अर्जुनकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेत्राला दो सो सोरहँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६ ॥ 





ह" La 
स्षदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
अजुनका प्रभासतीर्थमं श्रीकृष्णसे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेवतक पवत एवं द्वारकापुरीमें आना 


वैशम्पायन उवाच 

सोऽपरान्तषु तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 

Ce en 
खवाण्येवानुपूव्यण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतटवतीं ) देश- 
के समस्त पुण्य तीथों और मन्दिरोंमै गये || १ ॥ 
समुद्रे पश्चिमे यानि तीर्थान्यायतनानि च । 
तानि खर्वाणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थ और देवालय थे, उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रभासक्चेत्रमें जा पहुँचे ॥ २॥ 


प्रभासदेशं सम्प्राप्तं घीभत्खुमपराजितम्‌ । 
सुपुण्यं रमणीयं च शुश्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं खखायं तत्र माथवः । 
द्डशाते तदान्योन्यं प्रभासे कृष्णपाण्डचो ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्रारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अजुन परम पवित्र एवं रमणीय प्रभास- 
क्षेत्रमे आ गये हैं, तव वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिलनेके लिये वहाँ गये । उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने एक-दूसरेको देखा || ३-४ ॥ 
तावन्योन्यं समास्छिष्य पृष्टा च कुशल चने । 
आस्तां प्रियसखायौ तो नरनारायणावृषी॥ ५ ॥ 


६२० 


औमहांभारते 


[ आदिपर्वणि 








दोनों ही दोनोंको हृदयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके 





पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 
ततोऽजुंनं वासुदेवस्तां चर्या पर्यपृच्छत । 
किमर्थे पाण्डवेतानि तीथोन्यनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अर्जुनसे उनकी जीवनचर्याके 
सम्बन्धमै पूछा--“पाण्डव | तुम किसलिये तीथाँमै विचर 
रहे हो १? ॥ ६ ॥ 
ततोऽजुंनो यथावृत्तं सवंमाख्यातवांस्तदा । 
श्रुत्वोवाच च वाष्णंय एवमेतदिति प्रभुः ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अर्जुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों सुना 
दिया । सत्र कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--ध्यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तौ विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ । 
महीधरं रैवतकं वासायेवाभिजम्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पूवमेव तु ष्णस्य वचनात्‌ तं महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाञ्चकुरुपजहुरच भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोंने पहलेसे ही 
आकर उस पर्वतको सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९ ॥ 
प्रतिगरह्याजुनः सर्वेमुपभुज्य च पाण्डवः । 
सहेव वासुदेवेन इष्टवान्‌ नरनतेकान्‌ ॥ १०॥ 
अभ्यचुश्षाय तान्‌ सवोनचेग्रित्वा च पाण्डवः । 
सत्क्रतं शयनं दिव्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 





पाण्डुकुमार अजुंनने भगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण भोज्य पदार्थोको यथारुचि खाकर नटों 
और नर्तकोंके नृत्य देखे । तत्पश्चात्‌ उन सबको उपहार 
आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 
पाण्डुकुमार अर्जुन सत्कारपूर्वक विछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेके लिये गये ॥ १०-११ ॥ 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीथोनां पल्वलानां च पवेतानां च दशनम्‌ । 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए महाबाहु घनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे अनेक तीर्थो) कुण्डा, पर्वतो, नदियों तथा वर्नेकि 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२ ॥ 
एवं स कथयन्नेव निद्रया जनमेजय । 
कौन्तेयोऽपि हतस्तस्मिन्‌ शयने खगसंनिभे ॥ १३॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार वात करते-करते अर्जुन उस 
सर्गसहृश सुखदायिनी शय्यापर सो गये ॥ १३ ॥ 
मधुरेणेच गीतेन चीणाइाब्देन चेव ह। 
प्रबोध्यमानो बुबुधे स्तुतिभिमंज्गलेस्तथा ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मधुर गीत; वीणाकी मीठी ध्वनि, स्तुति 
और मङ्गलपाठके शाब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली ॥ 
स कत्वावश्यकायोणि वाष्णेयेनाभिनन्दितः । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृष्णके द्वारा अभि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५ ॥ 
अलंकृता द्वारका तु वभूव जनमेजय । 
कुन्तीपुत्रस्य पूजार्थमपि निष्कुटकेष्वपि ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस समय कुन्तीकुमारके स्वागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाँके घरोंके 
बगीचेतक सजाये गये थे ॥ १६ ॥ 
दिदक्षन्तरच कोन्तयं द्वारकावासिनो जनाः। 
नरेन्द्रमार्गमाजग्मुस्तूणे शतसहस्रशः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकावासी मनुष्य 
लाखोकी संख्याम मुख्य सड़कपर चले आये थे॥ १७॥ 
अवलोकेषु नारीणां सहस्लाणि शतानि च । 
भोजवृष्ण्यन्धकानां च खमवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे स्थानोंपर सैकड़ों- 
हजारों स्त्रियाँ आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंराके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स तथा सत्कृतः सर्वैभाजवृष्ण्यंन्धकात्मजैः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वेश्‍च प्रतिनन्दितः ॥ १९ ॥ 


सुभद्वांहरणपव है है 
दर ] 


भोज, वृष्णि ओर अन्धकवंदाके सत्र लोगांद्वारा इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुने वन्दनीय पुरुषोंको प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९ ॥ 
कुमारेः सर्वशो वीरः सत्कारेणाभिचोदितः । 
समानवयसः सवानास्छिप्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 


यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अजुनका वड़ा 


अष्टांदशाधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


६२१ 








सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थावाले सत्र लोगोंसे 

उन्हें वारंवार हृदयसे लगाकर मिळे || २० || 

कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमावृत । 

उवास सह कृष्णन वहुलछास्तत्र शर्वेरीः ॥ २१ ॥ 
इसके वाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाँति-भाँतिके भोज्य- 

पदाथ.से भरपूर श्रीक्ृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपतणि अर्जुनवनवासपवेणि अज्जुनद्वारकागमने ससदशाधिकद्विश्ततमो 5ध्याय: ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपनेके अन्तर्गत अजुनवन वासपदमें अजुनका द्वारकागमन-दिपयक दो! सौ सत्रहवो अध्याय पूण हुआ २९७ 


( सुभद्राहरणपवे ) 
अष्टादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


रेवतक पवंतके उत्सवमं अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना ओर श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रेवतके शिरो । 
चृष्ण्यन्यकानामभवदुत्सयो नुपसत्तम॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--नपश्रे् ! तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धकं शके 
छोगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १ ॥ 
तत्र दानं ददुर्चीरा ब्राह्मणेभ्यः सहस्रश 
भोजब्रृष्ण्यन्धकाइचेच महे तस्य गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पर्वतपर होनेवाळे उस उत्सवमें मोज, वृष्णि और 
अन्बकवंशके वीराने सहसरों ब्राह्मणोंको दान दिया || २ ॥ 
प्रासादे रत्नचित्रेदच्च गिरेस्तस्य समन्ततः । 
ख देशः शोभितो राजन्‌ कल्पबृक्षेश्व सर्वशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके चारों ओर रत्नजटित विचित्र राज- 
भवन ओर कल्पवृक्ष थे, जिनसे उस खानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ३॥ 
वादित्राणि च तत्रान्ये वादकाः समवादयन । 
ननतुर्नेतंकाइचेच जगुगंयानि 
वहाँ बाजे बजानेमें कुशल मनुष्य अनेक प्रकारके वाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते ओर गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां सुमहौजसाम्‌ । 
यानंहाटकचितरश्च चञ्चूर्यन्त स्म॒ सवशः ॥ ५ ॥ 
न्‌ तेजस्वी व्रृण्णिबंदयोंके बालक वस्त्राभूपणोंसे 
विभूषित हो सुवर्गचित्रित सवारियोंपर बेठकर देदीप्यमान 
होते हुए चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
म० ४, छ 


गायनाः ॥ ४ ॥ 


पौराश्च पादचारेण यानेरुञ्चावचेस्तथा । 
सदाराः सानुयात्राश्च शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ६ ॥ 
ततो हलधरः क्षीवो रेवतीसहितः प्रभुः । 
अनुगम्यमानो गन्धर्वरचरत्‌ तत्र भारत ॥ ७ ॥ 
द्वारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुष्य अपनी स्त्रियों 
और सेवकोंके साथ पैदल चलकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस उत्सवमे सम्मिलित हुए थे । भारत ! 
भगवान्‌ वळराम हर्पान्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थ । उनके पछे-पाछे गन्धव ( गायक ) चल रहे थे | ६-७ ॥ 
तथव राजा ब्वृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान । 
अनुगीयमानो गन्धर्वैः स्रीसह्रसहायचान्‌ ॥ ८ ॥ 
वृष्णिवंशाके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोदःप्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुत-से गन्धर्व गा रहे थे 
और सहसों स्त्रियाँ उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ || 
रौक्मिणेयश्च साम्वश्च क्षीवो समर दुर्मदौ । 
दिवयमाल्याम्वरधरी चिजहातेऽमराविचच ॥ ९ ॥ 
युद्धमें दुमद वीरवर प्रद्युम्न और साम्ब दिव्य माळाएँ 


तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हो 
देवताओंकी भाति विहार करते थे ॥ ९ ॥ 

अक्ररः सारणदचेव गदो वश्चर्विदृरथः। 
निराठश्चारुदेप्णश्च पृथुविप्रथुरेव च ॥ १०॥ 
सत्यकः सात्यकिइचेच भङ्गकारमहारतो । 
हार्दिक्य उद्धवदचव ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११ ॥ 


एत परिवृताः स्त्रीभिगन्धर्वश्च पृथक पृथक । 
तम्ुत्सवं रेचतके शोभयाञ्चक्रिरे तदा ॥ १२॥ 
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अक्रूर, सारण) गद) बभ्रु, विदूरथ, निशठ, चारुदेष्णः 
पथु, विपथु, सत्यक) सात्यकि) भङ्गकार) महारव) हृदिक पुत्र 
कृतवर्मा, उ दव ओर जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है, ऐसे 
अन्य यदुवंशी भी सब-के-सव अलग-अळग स्त्रियों और गन्धवाँसे 
घिरे हुए रेवतक पर्वतके उस उत्सवक्री शोमा बढ़ा रदे थे ॥ 
चित्रकौतूहले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाद्रुते । 
वासुदेवश्च पार्थश्च सहितो परिजग्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कौतूहलपूर्ण उत्सवर्मे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे || १३ ॥ 
तत्र चङक्रममाणी तो वसुदेवखुतां शुभाम्‌। 
अलंकृतां सखीमध्ये भद्रां ददशतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
इसी समय वहाँ बसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा श्रङ्गार- 
से सुसञ्चित हो सखियाँसे घिरी हुई उधर आ निकली । 
वहाँ टहछते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
रेव हि तामजुनस्य कन्द्पेः समजायत । 
त तदेकाग्रमनस कृष्णः पार्थभऊुक्षयत्‌ ॥ १५ ॥ 
उसे देखते ही अजुनके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो 
उठी । उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकी इस मनोदशाको भाप लिया ॥ 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रहसन्निव भारत | 
वनेचरस्य किमिदं कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--“भारत ! यह 
क्या, वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है! 
ममैषा भगिनी पार्थ सारणस्य - सहोदरा । 
सुभद्रा नाम भद्रं ते पितुमें दयिता सुता । 
यदि ते वर्तेते बुद्धिवेक्ष्यामि पितरं स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यद्‌ मेरी और सारणकी सगी बहिन है; 
तुम्हारा कल्याण हो, इसका नाम सुभद्रा है । यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है । यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो में पितासे स्वयं कहूँगा? ॥ १७ || 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वसुदेवस्य वाखुदेचस्य च खसा । 
रूपेण चेपा सम्पन्ता कमिवेषा न मोहयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुंनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है; फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कृतमेव तु कल्याणं सव मम भवेद्‌ धुवम्‌ । 
यदि स्यान्मम वाष्णंयी महिषीयं स्वसा तव ॥ १९॥ 
सखे ! यदि यह दृष्णकुछकी कुमारी और आपकी 


भौमहाभारते 


| आदिपवेणि 





बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 
कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 
प्राप्तौ तु क उपायः स्यात्‌ तं त्रवीहि जनादन । 
आस्थास्यामि तदा सव यदि शक्यं नरेण तत्‌ ॥ २० ॥ 
जनादन ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्या उपाय हो 
सकता है ? यदि मनुप्यके द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 
सारा प्रयत्न में अवश्य करूँगा ॥ २० || 
वासुदेव उवाच 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषषेभ । 
स च संशयितः पार्थं स्वभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ . 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियोके 
विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है, परंतु उसका परिणाम 
संदिग्ध होता है; क्योंकि स्त्रियोंका स्वभाव अनिश्चित हुआ 
करता है ( पता नहीं) वे स्वयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 
प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यते । 
विवाहहेतुः शूराणामिति धमंविदो विदुः ॥ २२॥ 
बलपूर्वक कन्याका हरण भी शूरवीर क्षत्रियोंके लिये 
विवाहका उत्तम देतु कहा गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका 
मत है | २२ ॥ ह 


_स त्वमजुंन कल्याणीं प्रसहा भगिनीं मम। 


हर स्वयंवरे ह्यस्याः को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 
मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ । कौन जानता हैः 
स्वयंवरमें उसकी क्या चेष्टा होगी--वह किसे वरण करना 
चाहेगी १ ॥ २३ ॥ 
ततोऽजुनश्च कृष्णश्च विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥ २४॥ 
धर्मराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थगताय वे)  - 
श्रुत्यैव च महावाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ २५॥. 
तब अर्जुन और श्रीकृष्णने कत्तेव्यका निश्चय करके 
कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंको इन्द्रप्रस्थ्मे धर्मराज युधिष्ठिरके 


, पास भेजा और सम बातें उन्हे सूचित करके उनकी सम्मति 


जाननेकी इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्ठिरने यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी ॥ २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा कृतकृत्योऽभ्यमन्यत । 

इत्येवं मनुजैः खाधेसुक्त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेको कृतकृत्य मानने 

लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ - 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपर्वणि युधिष्ठिरानुज्ञायामष्टादद्याधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्बके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्वमे युधिष्ठिरकी आज्ञासम्बन्धी-दो सो अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१८ ॥ : 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ २६ शोक. हैं ): . . 


— BEE 


. खुभद्राहरणपवं ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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एकोनविशत्यपिकद्विशततमोऽध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तयारी ओर अजुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूण उद्वार 


वेग्रम्पायन उवाच 

ततः संचादिते तस्मिन्ननुज्ञातो धनंजयः । 
गतां रेचतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यनुज्ञातः कथयित्वेतिकृत्यताम्‌ । 
कृष्णस्य मतमादाय प्रययो भरतपषेभः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उस विवाहसम्बन्दी संदेशपर युधिद्रिरको आज्ञा मिल जानेके 
पइ्चात्‌ धनंजयो जत्र यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रेवतक 
पर्बतपर गयी हुई है, तत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सलाह 
ली । श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना दै, यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे दरले जानेकी अनुमति 
दे दी । श्रीकृष्णकी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 


रथेन काञ्चनाङ्गेन कल्पितेन यथाविधि। 


02 [a ङ्किणी 

शच्यसुग्रीवयुक्तेन किड्किणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
€ Fe 

सवशस्त्रोपपन्नेन जीमूतरवनादिना । 

ज्वलितान्निप्रकारोन द्विपतां हषघातिना ॥ ४ ॥ 


संनद्धः कवची खङ्गी वद्धगोधाङ्कुलितरवान्‌। 
सुगयाव्यपदेशोेन प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 
( भगवानकी आज्ञासे दारुकने ) उनके सुवर्णमय रथको 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था | उसमें ख्यान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और दव्य; सुग्रीव 
आदि अश्व भी उसमें जोत दिये थे | उस रथके भीतर सत्र 
प्रकारके अस्त्र-दास्त्र मोजूद थे । उसकी घर्षरादटसे मेघकी 
गर्जेनाके समान आवाज होती थी । बह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था | उसे देखते ही घात्रुओंका 
हर्ष हवा हो जाता था | नरश्रेउ धनंजय कवच और तलवार 
बाँधकर एवं हाथोंमें दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रेवतक पर्वतपर गये ॥ ३-५ || 
सुभद्रा त्वथ दोलेन्द्रमभ्यच्यैँच हि रेत्रतम्‌। 
देवतानि च सर्चाणि त्राणान्‌ रस्ति वाच्य च ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं गिरेः कत्वा प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्रुत्य कोन्तेयः प्रसह्यारोपयद्‌ रथम्‌ । 
सुभद्रां चारुसवाङ्गी कामवाणध्रपीडितः ॥ ७ ॥ 
उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सत्र देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मगोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पवतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वारकाकी ओर लौट रही थी । अर्जुन कामदेवके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । उन्होंने दौड़कर सर्वाङ्ग- 





सुन्दरी सुभद्राको बलपूर्वक रथपर बिठा लिया || ६-७ ॥ 
ततः स पुरुपव्यात्रस्तामादाय शुचिस्मिताम्‌ । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन प्रययो स्वपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुपर्सिह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभद्राको साथ ले उस सुवणमय रथद्वारा अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ८ ॥ 
ह्वियमाणां तु तां दट्टा सुभद्रा सैनिका जनाः । 
विक्रोदान्तोऽद्रवन्‌ सव ठ्रारकामभितः पुरीम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुमद्राका अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण हल्ला 
मचाते हुए द्वारकापुरीकी ओर दोड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाय सहिताः खुधमामभितः सभाम्‌। 
सभापाळस्य तत्‌ सर्वमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभामें पहुँचकर समापालसे 
अजुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हाळ कहद सुनाया ॥ 
तेपां श्रत्वा सभापालो भेरी सांनाहिकी ततः । 
समाजघ्ने महाघोषां जाम्वूनदपरिष्कताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर सभापाळने सत्रको युके लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुदणखचित नगाड़ा वजाया) 
जितकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी॥ ११॥ 
श्वुव्धास्तेनाथ दाव्देन भोजदृप्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्याथ समपेतुः समन्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर भोज) वृष्णि और अन्धकवंशके 
वीर क्षुब्ध हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दौड़े आये || १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








तत्र जाम्वूनदाङ्गानि स्पध्यास्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताञ्निप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याघा दृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सिंहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः ॥ १४ ॥ 
उस सभामें सेकड़ों सिंहासन रक्खे गये थे, जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनोंपर बहुमूल्य बिछौने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्वलित अग्निदेव शोमा 
पा रहे हों ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यौ चेष्टित जिष्णोः खभापालः सहानुगः ॥ १५ ॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बैठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमै सेवकॉसहित समापालने अजुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा बृष्णिवीरास्ते मदसंरक्तलोचनाः 
सृष्यमाणाः पाथस्य समुत्पेतुरहक्कताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 
वीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशु प्रासानाहरतति च । 
धनूंषि च महाहाणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे--) “जब्दी रथ जोतो, फौरन 
प्रास ले आओ, धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच लाओ॥ 
सूतानुच्चुक्रुशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 
स्वयं च तुरगान्‌ केचिदयुञ्जन्‌ हेमभूपितान्‌ ॥ १८ ॥ 
कोई सार्रथयोंको पुकारकर कहने लगे--“अरे ! जब्दी 


रथ जोतो।? कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित - 


घोड़ोंको रथोंमें जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु च । 

अभिक्रन्दे नृवीराणां तदासीत्‌ तुमुळं महत्‌ ॥ १९॥ 
रथ; कवच और ध्वजाओंके लाये जाते समय चारों ओर 

उन नर-वीरोंके कोछाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 

हो गयी ॥ १९ ॥ 

वनमाली ततः क्षीबः केलासरिखरोपमः । 

नीलवासा मदोत्सिक्त इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 

वस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले बलरामजी उन यादवोंसे 

इस प्रकार बोले--1॥ २० ॥ 

किमिदं कुरुथाप्रश्ास्तूप्णीभूते जनादंने । 

अस्य भावमविश्ञाय संकुद्धा मोधगजिताः॥ २१॥ 


“मूर्खा ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह क्या कर 
रदे हो? इनका अभिप्राय जाने बिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमलोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
एष तावदभिप्रायमाख्यातु स्वं महामतिः । 
यदस्य रुचिरं कतु तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 

“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय बतावें । 
तदनन्तर जो कतव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आलस्य 
छोड़कर पालन करो? ॥ २२ ॥ 
ततस्ते तद्‌ वचः श्रुत्वा ग्राह्मरूपं हलायुचात्‌। 
तूष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साघु साध्विति चाब्रुवन्‌॥ २३॥ 

बळरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुवाद देने लगे ॥२३॥ 
समं वचो निाम्येच बलदेवस्य धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सर्व ते समुपाविशन्‌ ॥ २४॥ 

परम बुद्धिमान्‌ बलरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी वीर फिर उस सभामें मौन होकर बैठ गये ॥ , 


ततोऽब्रवीद्‌ वास्रुदेवं वचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोऽसि प्रेक्षमाणो जनादन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बळरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- . 

“जनार्दन ! यह सब कुछ देखते हुए भी तुम क्यों मौन होकर 

बैठे हो? ॥ २५॥ 

सत्कृतस्त्वत्कृत पाथः सचेरस्माभिरच्युत । 

न च सोऽहति तां पूजां दुबुद्धिः कुलपांसनः ॥ २६.॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोषके लिये ही हम सब लोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु बह खोटी बुद्धिवाला 

कुलाङ्गार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६ ॥ 

को हि तत्रेव भुक्त्वान्नं भाजनं भेचुमहति। . | 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुषः कचित्‌ ॥ २७॥ 
*अपनेको कुलीन माननेवाला कौन ऐसा मनुष्य है, "जो 

जिस बर्तनमे खाये, उसीमें छेद करे ॥ २७॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्धं कृतं पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनार्थी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
“सम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा; जो पहलेके उपकारको मानते हुए ऐसा 

दुःसाहृसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सोऽवमन्य तथास्माकमनादत्य च केशवम्‌। 

प्रसह्य हृतवानद्य सुभद्रां मृत्युमात्मनः ॥ २९. ॥ 
“उसने हृमलोगोंका अपमान और केशवका अनादर 

करके आज बलपूर्वक सुभद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है ॥ २९ ॥ 


हरणाहरणपर्वे ] 


विशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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क ~ oe २० ® 
कथं हि शिरसो मध्ये कृतं तंन पदं मम । 
€ 

मर्षयिष्यामि गोविन्द पादरुपशमिवोरगः ॥ ३०॥ 

“गोविन्द | जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 
प्रकार मैं उसने जो मेरे सिरपर पेर रख दिया दै, उसे केसे 
सह सकूँगा १ ॥ ३० ॥ 
अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम्‌। 

Cw € 

न हि मे मषणीयोऽयमज्चुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१ ॥ 


“अजुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य दै । आज में 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियोंसे विहीन कर दूँगा? । रे १। 
तं तथा गर्जमानं तु मेघडुन्दुभिनिःस्वनम्‌ । 

~ क्र 
अन्वपद्यन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ ३२॥ 
मेघ और दुन्दुमिकी गम्भौर ध्वनिके समान बलरामजी- 
की वैती गर्जना सुनकर उस समय भोज, वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरोने उन्हींका अनुसरण किया || २२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपर्दाण बलदेवक्रोधे एकोनविंशत्यधिकद्िशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्जमें बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उन्नीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९९ ॥ 
— Bs 


( हरणाहरणपत्रे ) 


[a [९ LN 
विशात्याधेकाड्वेशततमोऽध्यायः 
द्वारकामें अजुन ओर सुभद्राका विवाह, अजुनके इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार ओर शिक्षा 


वेग्रम्पायन उवाच 


उक्तवन्तो यथा वीर्यमसकृत्‌ सर्ववृष्णयः । 
ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेवो वाक्यं धमार्थेसंयुतम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
सभी वृश्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अजुनसे 
बदला लेनेकी बात बार-बार दुहरायी | तव भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 





नावमानं कुळस्यास्य गुडाकेशाः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानो 5भ्यधिकस्तेन प्रयुक्तोऽयं न संशयः ॥ २ ॥ 
(निद्राविजयी अर्जुने इस कुलका अपमान नहीं किया है | 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया दै, इसमें संशय नहीं दै ॥ २ ॥ 
अर्थलुव्धान्‌ न वः पाथो मन्यते सात्वतान्‌ सदा । 
स्वयंवरमनाध्चष्यं मन्यते चापि पाण्डवः ॥ ३॥ 
“पाण्डुपुत्र अर्जुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशके लोग 
सदासे हो धनके लोभी नहों दै, अतः थन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती | साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनको यदद भी मालूम 
हे कि स्वयंवरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रता, 
अतः वह भी अग्राह्य ही है॥ ३ ॥ 
घ्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ कोऽनुमन्यते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुर्यात्‌ पुहपो सुचि ॥ ४ ॥ 
“मठा; कोन ऐसा वीर पुरुष होगा, जो पग्नुकी तरह 
पराक्रमञ्चून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें वेठा रहेगा एवं 
इस पृथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा, जो धन लेकर 
अपनी संतानको बेचेगा ॥ ४ ॥ 
एतान्‌ दोषांस्तु कौन्तेयो दृष्टवानिति मे मतिः। 
अतः प्रसह्य हृतवान्‌ कन्यां धमण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
“मेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोर्षोकी 
ओर दृष्टिपात किया दै; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है ॥ ५ ॥ 
उचितइचेव सम्बन्धः सुभद्रां च यशखिनीम्‌। 
एप चापीदशः पार्थः प्रसह्य दृतवानिति॥ ६॥ 
“मेरी समझमें यदद सम्बन्ध बहुत उचित है । सुभद्रा 
यदास्विनी हे ओर ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशस्वी 
हैं; अतः इन्होंने सुमद्राका बलपूर्वक हरण किया है ॥ ६ ॥ 
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भरतस्यान्वये जातं शान्तनोश्च यशास्विनः। 
कुन्तिभोजात्मज्ञापुत्रं को बुभूषेत नाज्जुनम्‌॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशस्वी शान्तनुक्रे कुमे जिनका 
जन्म हुआ है, जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके मुत्र हैं, ऐसे 
वीरवर अजुनको कोन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पर्यामि यः पाथ विजयेत रणे वलात्‌। 
वजयित्वा विरूपाक्षं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपि सवेषु लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आय ! इन्द्रहोक एवं रुद्रलोकसहित सम्पूण लोकोमें 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराल नेत्रोंबाळे भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको में ऐसा नहों देखता, जो 
संग्राममें बळपूवक पार्थको परास्त कर सके | ८९ ॥ 

स च नाम रथस्ताहडय़रदीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पार्थश्च शीघ्राः को नु तेन समो भवेत्‌। 
तमभिद्रुत्य सान्त्वेन परमेण धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतेयत संहएा ममेपा परमा मतिः । 


“इस समय अर्डुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है, मेरे 


ही अद्भुत घोड़े हैं और स्व्यं अर्जुन शीघ्रतापूर्वक अस्त्र-शस्त्र 
चलानेवाळे योद्धा हैं । ऐसी दशामें अर्जुनकी समानता 
कौन कर सकता है ? आपलोग प्रसन्नताके साथ दौड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयको लौटा लाइये 
मेरी तो यही परम सम्मतिं हे ॥ ९-१० ॥ 

यदि निर्जित्य वः पार्थो बलाद्‌ गच्छेत्‌ स्त्रकं पुरम्‌॥ ११॥ 
प्रणऱ्येद्‌ वो यशः सद्यो न तु सान्स्वे पराजयः। 

“यदि अर्जुन आपलोगोंको बलपूर्वक हराकर अपने नगरमे चले 
गये, तब तो आपलोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
और सान्त्वनापूर्वक उन्हें ळे आनेमे अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छ्रुत्वा वाखुदेषस्य तथा चक्कुजेनाधिप ॥ १२॥ 

जनमेजय ! वासुदेवका यह वचन सुनकर यादवोंने वेसा 
ही किया ॥ १२ ॥ 
निवृत्तश्वाजुनस्तत्र विवाहं कृतवान्‌ प्रभुः । 
उपित्या तत्र कौन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः ॥ १३॥ 

शक्तिशाली अजुन द्वारकामे लोट आये | वहाँ उन्होंने सुमद्रासे 
विवाद किया और एक सारसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे ॥ 
विहत्य च यथाकामं पूजितो वृष्णिनन्दनेः । 
पुष्करे लु ततः शेषं काल वर्तितवान्‌ प्रभुः ॥ १४॥ 
द्वारकामे इच्छानुसार विहार करके वृष्णिवंशिर्योद्वारा 
पूजित होकर अर्जुन वहाँसे पुष्कर तीर्थमें चले गये और 
वनवासका शेष समय वहीं व्यतीत किया || १४ ॥ 
पूणे तु द्वादशे वर्ष खाण्डवप्रस्थमागतः । 
( ववन्दे धौम्यमांसाद्य मातरं च धनंजयः ॥ 
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बारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवप्र्मे आये । उन्दो- 
धौ म्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किय 
स्पृष्टा च चरणौ राज्ञो भीमस्य च धनंजयः। 
यमाभ्यां वन्दितो हृष्टः सखजे तो ननन्द च ॥ ) 
अभिगम्य च राजानं नियमेन समाहितः ॥ १५; 
अभ्यच्यं ब्राह्मणान्‌ पार्था द्री पदीमभिजग्मिवान्‌ । 

इसके वाद राजा युधिष्ठिर ओर भीमके चरण छुये । 
तदनन्तर नकुल और सहृदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम 
किया । अर्जुनने भी इर्षमें भरकर उन .दोनाँको हृदथसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया ' 
फिर वहाँ राजासे मिलकर निवमपूर्वक एकाग्रचित्त हे 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तसश्चात्‌ वे द्रौपदीके 
समीप गये ॥ १५३ ॥ 
तं द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ १६॥ 


_ तत्रैव गच्छ कौन्तेय यत्र सा सात्वतात्मजा । 


सुवद्धस्यापि भारस्य पूवबन्धः उछथायत ॥ १७॥ 
द्रौपदीने प्रणयकोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा 
“क्ुन्तीकुमार ! यहाँ क्यों आये हो, वहीं जाओ, जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा दै । सच है; वोझको कितना 
ही कसकर बाँधा गया हो, जब उसे दूसरी वार बाँधते हैं; तव 
हटा बन्धन ढीला पड़ जाता है ( यही हालत मेरे प्रति 

तुम्हारे प्रेमवन्धनक्री है ) ॥ १६-१७ ॥ 


तथा वहुविध कृष्णां विळपन्तीं धनंजयः । 
सान्त्वयामास भूयश्च क्षमयामास चासकृत्‌ ॥ १८॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने ळगी । तव धनंजयने उसे पूर्ण सान्त्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा मागी ॥ १८ ॥ 


सुभद्रां त्वरमाणश्च रक्तकोशेयवासिनीम्‌। 
पार्थः घस्थापयामास कत्वा गोपालिकावपुः ॥ १९ ॥ 


इसके वाद अर्जुने लाल रेशमी साड़ी पहनकर. आयी 
हुई अनिन्द्यसुन्दरी सुभद्राका ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उतावळीके साथ महलमें भेजा ॥ १९ ॥ 


साधिकं तेन रूपेण शोभमाना यशखिनी । 
भवनं थेष्ठमासाय वीरपली वराङ्गना ॥ २०॥ 
चचन्दे एृथुर्ताच्ाक्षी पथां भद्रा यशखिनी। 
वीरपत्नी, वराङ्गना एवं यशस्विनी सुभद्रा. उस वेशामें 
और अधिक शोभा पाने लगी । उसकी आँखें विशाल और 
कुछ-कुछ लाल थीं । उस यशस्विनीने सुन्दर राजभवनके 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया | कुन्ती 
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प्रीत्या परमया युक्त! आशीर्भियुञ्जतातुलाम्‌ । 
ततोऽभिगम्य त्वरिता पूर्णन्दुसद्ृदानना ॥ २२॥ 
ववन्दे द्रौवदा भद्रा प्रेप्याहमिति चाव्रवीत्‌ । 

और उने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधूको 
अनेक आशीर्वाद दिये । तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदृश 
मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर मद्दारानी ट्रौपदीके 
चरण छूए और कहा “देवि ! में आपकी दावी हूँ? ॥ २२९ ॥ 
ग्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खखार माधवस्य च ॥ २३ ॥ 
परिष्वज्यावद त्‌ प्रीत्या निःसपल्लो ऽस्तु ते पतिः। 
तथैवं सुदिता भद्र! तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २४ ॥ 

उस समय द्रौपदी तुरंत उउकर खड़ी हो गवी और 
श्रकृष्णकी वहिन सुभद्राको हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नतासे 
बोली-“बहिन ! तुम्हारे पति झन्नुरहित हों ।' सुभद्राने भी 
आनन्दम होकर कहा-भ्वहिन ! ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
ततस्ते हृष्टमनसः पाण्डवेया महारथाः । 
कुन्ती च परमप्रीता वभूव जनमेजय ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा तु पुण्डरीकाक्षः सम्पाप्त स्वं पुरोसमम्‌ । 
अज्जुंनं ` पाण्डवश्रष्टमिन्त्रप्स्थगतं तदा ॥ २६॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 
बृष्ण्यन्धकमहामात्रः सह वारेमंदहारयेः ॥ २७॥ 

जनमेजय ! ततश्चात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्ष 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यदद सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हैं, तब वे शुद्धात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा वृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान- 
प्रधान वीर महारथियोंके साथ वहाँ आवे ॥ २५-२७ || 


विरात्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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ख्रातृभिश्च कुमारश्च योधेश्च वहुभिद्गृतः । 
सैन्येन महता शोरिरभिगुप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले श्रीक़्प्ण भाइयों, पुत्रों और 
बहुतेरे योद्धाओके साथ घिरे हुए तथा विशाळ सेनासे सुरक्षित 
होकर इन्द्रप्रस्थमें पधारे ॥ २८ ॥ 
तत्र दानयतिथीमानाजगाम महायशाः । 
अक्रो वृष्णिवीराणां सेन/पतिररिदमः ॥ २० ॥ 
उस समव वहाँ वृष्णिवीरोके सेनापति झात्रुदमन महा- 
यशस्वी ओर परम बुद्धिमान्‌ दानपति अङूरजी भी आये थे ॥ 
अनाधुष्टिमेहातेजा _ उद्धवश्च महायशाः । 
साक्षाद्‌ वृहस्पतेः शिप्यो मदावुद्धिमंहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाश्रष्टि तथा साक्षात्‌ वृइस्पतिके 
शिप्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्वी उद्धव 
भी आये थे ॥ ३० ॥ 
सत्यकः सात्यकिदचेव कृतवमा च सात्वतः। 
प्द्य्नदचेव साम्बश्च निशठः शाङ्कुरेव च ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्च विक्रान्तो झिल्ली विषृथुरेव च । 
सारणश्च महावाहुरगेदश्च विदुषां वरः॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवो बुष्णिभोजान्धकास्तथा । 
आजग्मुः खाण्डवप्रस्यमादाय हरण बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि) सात्वतवंशी कृतवर्मा, प्रद्युम्न, साम्य) 
निशठ, शङ्कु, पराक्रमी चारुदेष्ण) झिल्ली, विष्रृथु, महावाहु 
सारण तथा विद्रानोमें श्रे गद ये तथा और दूसरे भी बहुत-से 
वृष्णि, भोज और अन्धक्रवंशके लोग दहेजकी वहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थमें आये थे॥ ३१-३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा माधवमागतम्‌। 
परतिग्रहाथ कृष्णस्य यमौ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३३॥ 
महाराज युधिष्टि रने भगवान्‌ श्रकृप्णका आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा लानेक्रे लिये नकुल और सहृदेव- 
को भेजा ॥ ३४ ॥ 
ताभ्यां प्रतिगृहीतं तु बृष्णिचक्रं महद्धिमत्‌ । 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्वजशोमितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन दोनोंके द्वारा स्वागतपूर्वक लाये हुए वृष्णिवंशिर्याके 
उस परम समृद्धशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमें प्रवेश किया | 
उस समय ध्वजा-पताकाओंसे सजाया हुआ वह नगर 
सुशोभित हो रद्दा था ॥ ३५ ॥ 
सम्मृष्टसिक्तपन्थानं ` पुष्पप्रकरशोनितम्‌। 
चन्दनस्य रसेः शीतैः पुण्यगन्येनिषेवेतम्‌ ॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाइ-बुद्दारकर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गवा था | सान-खानपर फूलोंके 
गजरोंसे नगरेकी सजावट की गवी थी | शीतल चन्दन, रख 
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तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थाकी सुवास सब ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 
दह्यतागुरुणा चेव देशे देशे सुगन्धिना । 
हष्टपुष्टजनाकीण चणिग्मिरुपशोमितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगह जळते हुए अगुरुकी सुगन्ध फेल रही थी) 
सारा नगर हृए-पुए मनुष्याँसे भरा था | कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ || 
प्रतिपेदे महाबाहः सह रामेण केशवः। 
बृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुगोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलरामजी तथा वृष्णि? 
अन्धक एवं भोजबंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ॥२८।॥ 
सम्पूज्यमानः पौरैश्च ब्राह्मणेश्च सहस्रशाः । 
विवेश भवनं राज्ञः पुरन्दरग्रहोपमम्‌ ॥ ३९. ॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहसोरों ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजमवनके भीतर प्रवेश किया | वह घर इन्द्रभवन- 
की शोभाको भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ ३९ ॥ 
युधिछिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि । 
मूश्ि केशवमाघाय वाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ ४० ॥ 
युधिषठिरजी वलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया ॥ 
तं प्रीयमाणो गोविन्दो विनयेनाभिपूजयन्‌ । 
भीमं च पुरुषव्याघ्रं विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया । नरश्रेष्ठ मीमसेनका भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
तांझ्च वृष्ण्यन्धकश्रष्ठान्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रतिजग्राह सत्कारेयंथाविधि यथागतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिषठिरने वृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांदिचत्‌ कांदिचद्‌ वयस्यवत्‌। 
काङ्चिद्यवदत्‌ प्रेम्णा केङ्चिदप्यभिवादितः ॥ ४३ ॥ 
कुछ लोगोंका उन्होंने गुरुकी भाति पूजन किया, 
कितनोंको समवयस्क मित्रोंकी भाति गलेसे लगाया, कुछ 
लोगोंसे प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया और कुछ लोगोंने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥ ४३ ॥ 
तेषां ददौ हृषीकेशो जन्यार्थे धनमुत्तमम्‌ । 
हरणं वे सुभद्राया ज्ञातिदेयं महायशाः ॥ ४४॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृण्णने वधू तथा वरपक्षके 
लोगोंके लिये उत्तम धन अर्पित किया । वरके कुटुम्बीजनोंको 
देनेयोग्य दहेज पहले नहीं दिया गया था, उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय को || ४४ || 


रथानां काञ्चनाङ्गारां किङ्किणीजालमालिनाम्‌ । 
चतुर्युजामुपेतानां सूतैः कुदालदिक्षितेः ॥ ४५ ॥ 
सहस्त्रं प्रददौ कृष्णो गवामयुतमेव च। 
श्रीमान्‌ माथुरदेश्यानां दोग्वीणां पुण्यवचसाम्‌॥ ४६॥ 
किंकिगी और झालरोंसे सुशोभित सुवणखचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकमे चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे ओर प्रत्येकमें पूण शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था) 
श्रीमान्‌ कृप्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुधारू गौएँ दीं | ४५-४६ ॥ 
वडवानां च शुद्धानां चन्द्राशुसमवचसाम्‌ । 
ददौ जनादनः प्रीत्या सहस्रं हेमभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाली विशुद्ध जातिकी एक 
हजार सुवर्णभूषित घोडियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक मेंट कीं ॥ 
तथेवाइवतरीणां च दान्तानां वातरंहसाम्‌ । 
शातान्यञ्जनकेशीनां इवेतानां पञ्च पञ्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सौ काले अयालवाली और पाँच सो 
सफेद रंगवाली खञ्चरियाँ समर्पित कीं, जो सभी वरामें 
की हुई तथा वायुके समान वेगवाळी थीं ॥ ४८ ॥ 
स्मानपानोत्सवे चेव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌। 
स्त्रीणां सहस्रं गौरीणां सुवेषाणां सुवचसाम्‌ ॥ ४९, ॥ 
सुवर्णशतकण्ठीनामरोमाणा खलंकृताम्‌ । 
परिचर्यासु दक्षाणां प्रददौ पुप्करेक्षणः ॥ ५० ॥ 
स्नान, पान और उत्सवमे जिनका उपयोग किया गया 
था, जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेप सुन्दर और कान्ति मनोहर 
थी, जिन्होंने सोनेके सौ-सौ मणियोंकी कण्ठियाँ पहन रक्खी थीं; 
जिनके शरीरम रोमाबलियाँ नहीं प्रकट हुई थीं) जो वस्रा- 
भूपणोसे अलङ्कुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं, ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ भी कमलनयन भगवान्‌ श्रॅ.कृष्णने 
भेंट कीं | ४९-५० ॥ 
पृष्ठयानामपि चाइवानां बाह्लिकानां जनादेनः । 
ददौ शतसहस्राख्यं कन्याधनमजुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दने उत्तम दहेजके रूपमें वाह्लीक देशाके एक लाख 
घोड़े दिये, जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे ॥ ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्य कनकस्या्निवचखः । 
मनुप्यभारान्‌ दाशाहा ददौ दृशा जनादनः ॥ ५२॥ 
दशाहँवंशके रत्न भगवान्‌ श्रीकृण्णने अभिके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अकृत्रिम विशुद्ध 
सुबणके ( डले ) दस भार उपहारमें दिये | ५२॥ 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्रवतां मदम्‌। 
गिरिकूटनिकाशानां समरेष्वनिवतिनाम्‌ ॥ ५३॥ 
क्लृप्तानां पठुघण्डानां चारूणां हेममालिनाम्‌। 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहस्रं साहसप्रियः ॥ ५४॥ 


हरणाहरणपवे ] 


रामः पाणिग्रहणिक ददौ पार्थाय लाडली । 
प्रीयमाणो हळधरः सम्बन्ध प्रतिमानयन्‌ ॥ ५५ ॥ 

जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल धारण 
करते हैं, उन बलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्त्रन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनको पाणिग्रहणके दददेजके रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी भॅट किये, जो तीन अङ्कांसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे । वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हटते थे ओर 
देखनेमें पत्रतश्चिखरके समान जान पड़ते थे । उनके मस्तकों- 
पर सुन्दर वेपरचना की गयी थी | उन सबके पारवंभागमें 
मजबूत घण्टे छटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोभा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे ओर उन सबके साथ 

महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 


> 
स महाधनरलोधो वस्तकम्बलफेनवान । 


महागजमहाग्राहः पताकारोवलाकुलः ॥ “६ ॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः । 

€ ७७. & 
पूणेमापूरयंस्तषां द्विषच्छोकावहोऽभवत्‌ ॥ ५७॥ 


जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमै मिलता दै, 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रल्नांका भारी प्रवाह) जिसमें 
वस्त्र ओर कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे, बड़े-बड़े हाथी 


महान्‌ ग्राहोंका भ्रम उत्पन्न करते थे ओर जहाँ ध्वजा- . 


पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं, पाण्डवरूपी महासागरमें 
जा मिला । यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-मददासागर दात्रुऔके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिजग्राह तत्‌ सर्वे धमेराज़ों युधिष्टिरः। 
पूजयामास तांइचेब वृप्ण्यन्धकमहारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
धर्मराज युविष्ठिरने वह सारा धन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंदके उन सभी महारथियोंका मलीभॉति 
आदर-सत्कार किया ॥ ५८ || 
ते समेता महात्मानः कुरूवृष्ण्यन्थकोत्तमा: ! 
विजहुरमरावासे नराः सुकृतिनो यथा ॥ '५९ ॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवलोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुरु, वृष्णि और अन्धकवंदाके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र तत्र महानादैरुत्कएतलनादितेः । 
यथायोगं यथाप्रीति विजहुः कुरुद्रष्णयः ॥ ६०॥ 
वे कौरव और वृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
व्वनिके साथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे ॥ 
एवसुत्तमवीयोस्त विहृत्य दिवसान्‌ वहून । 
पूजिताः कुरुभिजेग्सुः पुनद्वोरवतीं प्रति ॥ ६१॥ 


मढ डॉ ~= 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ८२९ 








इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनांतक 
इन्द्रप्रस्थमे विहार करते हुए कोरवोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
रामं पुरस्कृत्य ययुद्वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
रल्लान्यादाय शुश्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेः ॥ ६२॥ 
वृष्णि ओर अन्धकवंदके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट ले वलरामजीको आगे 
करके चले गये ॥ ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत। 
उवास नगरे रम्ये दाक्रप्रस्थे महात्मना ॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अजुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्रस्थ में ही ठहर गये ॥ ६३ ॥ 
व्यचरद्‌ यमुनार्तारे मृगयां स महायशाः 
मृगान विध्यन्‌ वराहांइ्च रेमे साध किरीटिना ॥ ६४॥ 
मह्दावदास्वी श्रीकृष्ण अञ्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा हिंख पशुओंका वध करते हुए यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे | इस प्रकार वे किरीटधारी अर्जुनके 
साथ विहार करते थे ॥ ६४ ॥ 
ततः सुभद्रा सोभद्रं केशवस्य प्रिया खसा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌ ॥ ६५ ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्राने यशस्वी सौभद्रको जन्म दिया; टीक वेसे ही, जेसे 
दाचीने जयन्तको उसन्न किया था ॥ ६५ ॥ 
दीर्घेचाहं महोरस्कं वृषभाक्षमरिद्मम्‌ । 
सुभद्रा सुषुवे वारमभिमन्यु नरषभम्‌ ॥ ६ 
सुभद्राने वीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युको उत्पन्न किया) 
जिसकी वड़ी-वड़ी बाँह, विशाल वक्षःस्थल ओर बैलोंके समान 
विश्ञाल नेत्र थे । वह शत्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 


अभिइच मन्युमांइचेव ततस्तमरिमदनम्‌ । 
€ क र ~. 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुपपंभम्‌ ॥ ६७॥ 


वह अभि (निर्मय) एवं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था, इसीलिये पुरुषोत्तम अर्जुनकुमारको 
“अभिमन्युः कहते हैं ॥ ६७ ॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूव धनंजयात्‌ | 
मखे निर्मथनेनेव शम्रीगर्भाद्धुतादानः ॥ ६८॥ 
जैसे यज्ञमै मन्थन करनेपर शामीके गर्मसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से अग्नि प्रकट होती देश उसी प्रकार आर्जुनके द्वारा सुभद्राके 
गर्भसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिञ्जाते महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
अयुतं गा द्विजातिभ्यः प्रादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 


६३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोंको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
्वर्णमुद्राएँ दानमे दीं ॥ ६९ ॥ 
दयितो वाखुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभृति चाभवत्‌ । 
पितणामिव सवषां प्रजानामिव चन्द्रमाः ॥ ७० ॥ 
जेसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय लगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था ॥ ७० || 
जन्मप्रभृति कृष्णश्च चक्रे तस्य क्रियाः शुभाः । 
स चापि ववृधे बालः शुक्लपक्ष यथा शशी ॥ ७१॥ 
श्रीकृप्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनको सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की थीं । बालक अभिमन्यु छक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने लगा ॥ ७१ ॥ 
चतुष्पादं दशविधं धनुवदमरिदमः। 
अजुनाद्‌ वेद वेदशः सकल दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस ात्रुदमन बाळकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदो और दशविध अङ्गोसे युक्त दिव्य एबं 





१. धनुवेंदमें निम्नाङ्कित चार पाद बताये गये हें--मन्त्रसुक्त, 
पाणिमुक्त, सुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 
मन्त्रमुक्त॑ पाणिमुक्तं मुक्तामुक्तं तथैव च । 
अमुक्तं च धनुर्वेदे चतुष्पाच्छस्जमीरितम्‌ ॥ 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हें । जिसे हाथमें लेकर धनुषद्वारा छोड़ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है । जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, वह मुक्तामुक्त है । जो वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जेसे 
मन्त्रद्वारा साधित ( ध्वजा आदि ) हे, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हें, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सूत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य--ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 
२. आदान, संधान, मोक्षण, निवर्तन, स्थान, मुष्टि, प्रयोग, 
प्रायश्चित्त, मण्डल तथा रहस्य-धनुर्वेदके ये दस अङ्ग हें । यथा-- 


आदानमथ संधानं मोक्षणं विनिवर्तनम्‌ । 
स्थानं मुष्टिः प्रयोगश्च प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ ॥ 
रहस्यं चेति दशधा धनुर्ेदाङ्गमिष्यते । 


“तरकससे बाणको निकालना आदान है । उसे धनुपकी 
प्रत्यञ्चापर रखना संधान है, लक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
हे । यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निवंल या शस्त्रहीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस बाण- 
को लौटा लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अस्नको लौटा लेना विनिवतेन 
कहलाता हे । धनुष या उसकी प्रत्यञ्चाके धारण अथवा शर- 
संघानकालर्मे धनुष और प्रत्यन्चाके मध्यदेशको स्थान कहा 
गया है । तीन या चार अँगुलियोंका सहयोग ही मुष्टि दै । तर्जनी 





मानुंप सब प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त कर लिया || ७२ ॥ 
विश्ञानेष्वपि चाराणां सोष्ठवे च महावलः । 
क्रियापि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अस्त्नोंके विज्ञान, सौष्ठव ( प्रयोगपटुता ) तथा सम्पूर्ण 
क्रियाओंमें भी महाबली अजुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी॥७३॥ 
आगमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मना । 
तुतोप पुत्रं सौभद्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
घनंजयने अभिमन्युको ( अस्र-शस्रोंके ) आगम और 
प्रयोगमे अपने समान बना दिया था । वे सुभद्राक्ुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सवेखंहननोपेतं सवेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दुर्धेपेखषभस्कन्धं व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंको तिरस्कृत करनेवाले समस्त सदुणोंसे सम्पन्न, 
सभी उत्तम लक्षणोसे सुशोभित एवं दुर्धर्ष था । उसके कंधे 
वृषभके समान हृ्ट-पुष्ट थे तथा मुँह बाये हुए सर्पकी भाति 
वह शत्रुओको भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 


सिंहदर्प महेष्वासं मत्तमातङ्गविक्रमम्‌। 
मेघदुन्दुभिनिर्घोंषं पूणचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 


उसमें सिंहके समान गर्व था तथा मतवाले गजयजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुर्घर वीर अपने गम्भीर स्वरसे मेघ 
और दुन्दुभिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमें आहाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ || 
कृष्णस्य सहरां शौर्य वीर्य रूपे तथाऽऽकृतौ । 
ददश पुत्रं बीभत्सुमंघवानिव तं यथा ॥ ७७॥ 

वह शूरता) पराक्रम, रूप तथा आकृति--समी बातोंमें 
श्रीकृप्णके समान ही जान पड़ता था । अर्जुन अपने उस 
पुत्रको वेसी ही प्रसन्नतासे देखते थे, जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ ॥ 


-पाञ्चाल्यपि तु पञ्चभ्यः _पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
_ लेभे पञ्च खुतान्‌ वीराज्शष्ठान पञ्चाचलानिव ॥ ७८॥ 


और मध्यमा अंगुलिके अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणका 
संधान करना प्रयोग कहलाता है । स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाळे ज्याघात ( प्रत्यन्चाके आघात ) और बाणके आघातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है, उसका नाम 
प्रायश्चित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ धूमनेवाले 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । झाब्दके आधारपर लक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक छक्ष्योंको बींध डालना, ये सब रहस्यके 
अन्तर्गत हैं । 

१. ब्रह्माक्ञ आदिको दिव्य और खन्न आदिको मानुष कहा 
गया है । 





खाण्डवदाहपवे ] 





शुभलक्षणा पाञ्चालीने भी अपने पाँचौं पतियोंसे पाँच 
श्रेष्ठ पुत्रोंकी प्राप्त किया । वे सब-के-सब वीर और पर्वतके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 


युधिष्टिरात्‌ प्रतिविन्ध्यं सुतसोमं वृकोदरात्‌ । 
अज्चुनाच्छुतकमोणं शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ ७९ ॥ 
सहदेवाच्छुतसेनमेतान्‌ पञ्च महारथान्‌ । 
पाञ्चाली सुषुवे वीरानादित्यानदितियंथा ॥ ८०॥ 


युधिष्टिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे श्रत- 
कर्मा, नकुले रातानीक और सहदेवसे श्रतसेन उलन्न हुए थे। 
इन पाँच वीर महारथी पुत्रोंको पाञ्चाली ( द्रौपदी ) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया, जैसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तमूचुर्विप्रा युधिछ्ठिरम्‌। 
परप्रहरणक्षाने प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणेने युधिष्ठिरसे उनके पृत्रका नाम शास्त्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया । उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहारः 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपर्वतके समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहारसे तनिक् भी पीड़ा न हो )॥ ८१ ॥ 
सुते सोमसहस्रे तु सोमार्कसमतेजसम्‌ । 
खुतसोमं महेष्वासं सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्त सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उत्पन्न किया था, इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया।८२। 
श्रुतं कमे महत्‌ कृत्वा निवृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येवं श्रुतकमा ततोऽभवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी अजुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था, इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३ || 


एकविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६३१ 





दातानीकस्य राज: कौरव्यस्य महात्मनः । 
~ ® [a ५ € 
चक्र पुत्र सनामानं नकुलः कीतिवधनम्‌ ॥ ८३॥ 
कोरवकुलके महामना राजि शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने कीर्तिवध्क पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ॥८४॥ 
he वहिदेयते ba 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र देवते । 
he ® तसेनेति क. क 
सहदेवात्‌ स्रुतं तस्माच्छु यं विदुः ॥ ८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतासम्वन्थी कृत्तिका 
नक्षत्रमे एक पुत्र उत्पन्न कियाः इसलिये उसका नाम 
श्रतसेन रक्खा गया ( श्रतसेन अग्निका ही नामान्तर है) ॥८५॥ 


एकवर्षान्तरास्त्वेते द्रौपदेया यशस्विनः । 
परस्परहिते 
अन्वजायन्त राजेन्द्र चिणः ॥ ८६॥ 


राजेन्द्र ! ये यशस्वी द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ॥८६॥ 
जञातकमोण्यानुपूर्व्याच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
वाळकोके जातकर्म, चूडाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपूर्वक सम्पन्न किये ॥ ८७ ॥ 
कृत्वा च वेदाध्ययनं ततः सुचरितवताः | 
जगृहुः सर्वमिष्वसत्रमजुनाद्‌ दिव्यमानुषम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बालकोंने 
धोम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अजुनसे सम्पूर्ण दिव्य 
एवं मानुष धनुवेदका ज्ञान प्राप्त किया || ८८ ॥ 
दिव्यगभापमेः ुतरेन्यूंढोरस्केमंहारथैः । 
अन्वितो राजशादूल पाण्डवा मुदमाप्नुवन्‌ ॥ ८०. ॥ 
राजेश्वर ! देवपुतरोंके समान चौड़ी छातीवाले उन 
महारथी पुत्रोसे संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए | ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि हरणाहरणपर्दणि विदात्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत इरणाइरणपरमें दो सौ बासते अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १॥ शोक मिलाकर कुल ९०३ होक हैं ) 





= 


( खाण्डवदाहपर्व ) 
एकविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


युथिष्टिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण ओर अर्जुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंकें पासं त्रॉझणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


वेञ्चम्पायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसन्तस्ते जघ्नुरन्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य राज्ञः शान्तनवस्य च ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र तथा 
झान्तनुनन्दन भीष्मको आज्ञासे इन्द्रप्रस्थर्मे रहते हुए 


पाण्डवोंने अन्य वहुत-से राजाओंको जो उनके यात्रु थे, 

मार दिया ॥ १ ॥ 

आश्रित्य धर्मराजानं सवलोकोऽवसत्‌ खुखम्‌ । 

पुण्यलक्षणकर्माणं खदेहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिका आसरा लेकर सव लोग सुखसे 


६३२ ` 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 








रहने लगे, जैसे जीवात्मा पुण्यकमांके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता है ॥ २ ॥ 
स समं धर्मकामाथोन्‌ सिषेवे भरतषभ । 
रीनिवात्मसमान्‌ बन्धून्‌ नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज युधिष्टिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 
प्रिय बन्धु मानते हुए न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३ ॥ 


तेषां समविभक्तानां क्षितो देहवतामिव । 
eC 9. ` 
बभो धर्माथकामानां चतुर्थं इव पार्थिःः॥ ४ ॥ 


इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए घर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषार्थ भूतलपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे और राजा युधिष्ठिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं परं वेदान्‌ प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभाँलोकान्‌ लेभिरे तं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमै ऐसा राजा पाया था; 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला) बड़े-बड़े यजञोमे 
वेदोंका उपयोग करनेवाला ओर शुभ लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था ॥ ५॥ 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
वधेमानो ऽखिलो 'चर्मेस्तनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम्‌ ६ ॥ 
राजा युधिष्टिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चञ्चल लक्ष्मी 
भी खिर हो गयी, बुद्धि उत्तम निष्ठावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन बृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
भ्रातृभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिकं वभौ । 
प्रयुज्यमानेर्विततो वेदैरिव महाध्वरः ॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें लाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपूर्वक आरम्म किया हुआ महायज्ञ शोमा पाता 
है, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोभित होते थे॥ ७॥ 
तं तु थोम्याद्यो विप्राः परिवायाँपतस्थिरे । 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ ८ ॥ 
जैसे बृहस्पति-सदृशा मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिरको सब ओरसे घेरकर बैठते थे ॥ ८ ॥ 
धर्मराजे ह्यातिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले । 
प्रजानां रेमिरे तुल्यं नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मल एवं पूर्ण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्ठिर 
के प्रति अत्यन्त प्रीति होनेके कारण उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुल्लित हो उठते थे ॥ ९ ॥ 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 

यदू बभूव मनःकान्तं कर्मणा स चकार तत्‌ ॥ १०॥ 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित कर्मसे ही 

संतुष्ट नहीं थी, वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 

कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 

भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 

था, राजा युधिष्टिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 


न छायुक्त न चासत्यं नासह्यं न च वाप्रियम्‌ । 
क hes € 
भाषितं चारुभाषस्य जज्ञ पाथस्य धीमतः ॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्टिरके मुखसे कभी कोई अनुचित, असत्य, असह्य 


और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११ ॥ 7 


स हि सर्वस्य लोकस्य दितमात्मन एव च । 
चिकीषेन्‌ सुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सत्र लोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टामें लगे रहकर सदा 
प्रसन्नतापूवेक समय बिताते थे | १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वराः । 
अवसन्‌ पृथिवीपालांस्तापयन्तः खतेजखा ॥ १३॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंको संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे॥ 
ततः कतिपयाहस्य वीभत्खुः कृष्णमन्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वतेन्ते गच्छावो यमुनां प्रति ॥ १४॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
“कुष्ण | बड़ी गरमी पड़ रही है। चलियेश यमुनाजीमें 
ख्रानके लिये चळे ॥ १४ ॥ 
सुहृज्जनवृतौ तत्र विहत्य मधुसूदन । 
सायाह्ने पुनरेष्यावो रोचतां ते जनार्दन ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके मलोग 
शामतक फिर लौट आयेंगे । जनार्दन ! यदि आपकी रुचि 
हो; तो चलें? ॥ १५॥ 

वासुदेव उवाच 

कुन्तीमातर्ममाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वयं जले। 
सुहृज्जनवृताः पार्थं विहरेम यथासुखम्‌ ॥ १६॥ 

वासुदेव बोले-कुन्तीनन्दन ! मेरी भी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि इमलोग सुद्धदोंके साथ वहाँ चलकर सुखपूर्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

आमन्त्र्य तो धर्मराजमनुज्ञाप्य च भारत। 
जग्मतुः पार्थगोचिन्दौ सुहृज्जनवृतौ ततः॥ १७॥ ` ` 


खाण्डवदाहपर्वे ] 








वैशम्पायनजी कहते हें--भारत ! यह सलाह 
करके युधिष्टिरकी आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण सुद्ददोके 
साथ वहा गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेशं सम्प्राप्य नानाद्रुममनुत्तमम्‌ । 
गृहैरुच्चावचेयुक्त पुरन्द्रपुरोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
७७ ०० २ पियैश्च रसवद्धिम > 
भक्ष्येभाज्यश्च पेयेश्च वद्भिमंहाधनंः । 
माल्यैश्च विविधैगन्धेयुक्तं वाष्णंयपार्थयोः ॥ १९. ॥ 
विवेशान्तःपुरं तूणे रत्नैरुद्चावचेः शुभैः । 
यथोपजोषं सर्वश्च जनश्चिक्रीड भारत ॥ २० ॥ 


यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था; वहा पहुँचकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके रनिवासकी स्त्रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर रल्नके 
साथ क्रीड़ाभवनके भीतर चली गयीं। वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके वृक्षोसे सुशोभित थी | वहाँ बने हुए अनेक 
छोटे-बड़े भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोभित 
होता था। अन्तःपुरकी स्त्रियोके साथ अनेक प्रकारके भक्ष्य, 
भोज्य) बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिके पुष्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे । भारत ! वहाँ जाकर सव लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीडा करने लगे ॥ १८-२०॥ 
स्त्रियश्च विपुलश्रोण्यश्चारपीनपयोध्वराः । 
मदस्खलितगामिन्यश्चिक्रीडवामलोचनाः ॥ २१॥ 

विशाल नितम्बो और मनोहर पीन उरोजाँवाली वाम- 
लोचना वनिताएँ भी योवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं ।।२१॥ 

काश्चिज्ञले 

चने काश्चिज्जले काश्चित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाङ्गनाः। 
यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडुः पार्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 

वे स्त्रियां श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
कुछ वनमें, कुछ जलमे और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
क्रीड़ा करने लगीं ॥ २२ ॥ 
> कुक स्याभरणानि 
द्रोपदी च खुभद्रा च वासांस्याभरणानि च । 
प्रायच्छता महाराज ते तु तस्मिन्‌ मदोत्कटे ॥ २३॥ 

महाराज ! उस समय यौवनमदसे युक्त द्रौपदी और 
सुभद्राने बहुत-से वस्र और आभूषण वॉटे ॥ २३ ॥ 
काश्चित्‌ प्रहृष्टा ननृठउ्चुक्रञुश्च तथापरा; । 
he 

जहसुश्च परा नायां जगुश्चान्या वरस्त्रियः ॥ २३॥ 


वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियाँ हर्घोल्लासमे भरकर नृत्य 


एकविशत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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करने लगीं । कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने लगी। 
अन्य बहुत-सी स्त्रियाँ ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 
स्त्रिया गीत गाने लगीं || २४ ॥ 


रुरुधुश्चापरास्तत्र प्रज्घ्नुश्च परस्परम्‌ । 
मन्त्रयामसुरन्याश्च रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 


कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मृदु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी स्त्रियाँ एकान्तमे बैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं ॥ २५ ॥ 


वेणुवीणारदङ्गानां मनोज्ञानां च सर्वशः । 
शाब्देन पूयते हम्थ तद्‌ घनं सुमहद्धिमत्‌ ॥ २६॥ 

वहाँका राजभवन और महान्‌ समृद्विशाली बन वीणा, 
वेणु और मृदङ्ग आदि मनोहर वाद्योकी सुमधुर ध्वनिसे सत्र 
ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 


€ > 
तस्मिंस्तदा वतमाने कुरुदाशाहनन्दनों । 
€५ ७ कंचि ~ » he 
समीपं जग्मतुः कंचिदुदर्श सुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार जब वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था, उसी समय श्रीकृष्ण ओर अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमे गवे || २७॥ 


तत्र गत्वा महात्मानो कृष्णौ परपुरंजयौ । 
महाहासनयो राजंस्ततस्ती संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र॒ पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च । 
क पु 

बहूनि कथयित्वा तौ रेमाते पार्थमाधवो ॥ २९ ॥ 

राजन्‌! वहाँ जाकर शात्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोपर 
बैठे और पहले किये हुए पराक्रमा तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने लगे ॥ २८-२९ ॥ 
तत्रोपविष्टो मुदितौ नाकपृष्ठेऽश्विनावितर । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेवधनंजयौ ॥ ३० ॥ 

वहाँ प्रसन्नतापूर्वक वैठे हुए. धनंजय और वासुदेव स्वर्ग- 
लोकम स्थित अश्विनीकुमारोंकी भाति सुश्योभित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एक ब्राह्मणदेवता आवे || ३० ॥ 
बृहच्छालप्रतीकाइाः प्रतप्तकनकप्रभः । 
हरिपिङ्गोज्ञ्चलइमश्रः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१ ॥ 

वे विशाल शालवृक्षके समान ऊँचे थे । उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान थी । उनके सारे अङ्ग नीले और 
पीले रंगके थे, दाढी-मुँछें अभिज्वालाके समान पीत वर्णकी 
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न. 


थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोठाई थी॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशश्वीरवासा 
पद्मपत्राननः पिङ्गस्तेजसा 


जटाधरः । 
प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 
वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे | वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे । उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था । उनकी प्रभा 
पिङ्गल वर्णकी थी ओर वे अपने तेजसे मानो प्रज्बलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 


उपसृष्टं तु तं कृष्णो राजमानं द्विजोत्तमम्‌ । 
अजुनो वाखुदेवश्च तूर्णमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 


वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जब निकट आ गये, तब अर्जुन और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





॥ 
| 
hr 
पणि ६1 


Is, 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपवंणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकविहात्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे ब्राह्मणरूपी अग्निदेवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाळा 
दो सौ इक्कीतर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२१ ॥ 





ठ्वाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


अग्निदेवका खाण्डववनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसङ्गमें राजा ३वेतकिकी कथा 


वेद्यम्पायन उवाच 
सोऽव्रवीदज्जुंनं चेच वासुदेवं च सात्वतम्‌। 
लोकप्रबीरौ तिष्ठन्तो खाण्डवस्य समीपतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उन 
ब्राहणदेवताने अजुन और सात्वतवंशी भगवान्‌ वासुदेवसे, जो 
विश्वविख्यात बीर थे और खाण्डववनके समीप खड़े हुए 
थे, कहा- ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि सुञ्जेऽपरिमितं सदा । 
भिक्षे वाष्णेयपार्थो वामेकां तृप्ति प्रयच्छतम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं अधिक भोजन करनेवाला एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज में आप दोनोंसे भिक्षा माँगता हूँ । आपलोग एक वार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तौ तमजूर्ता ततस्तो कृष्णपाण्डवौ। 
केनान्नेन भवांस्तृप्येत्‌ तस्यान्नस्य यतावहे ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले-- 
“व्रह्मन्‌ ! बताइये; आप किस अन्नसे तृप्त होंगे ! हम दोनों 
उसीके लिये प्रयत्न करेंगे? ॥ ३॥ 
एचमुक्तः स भगवानत्रवीत्‌ ताबुभौ ततः। 
भाषमाणो तदा वीरौ किमन्नं क्रियतामिति ॥ ४ ॥ 


जब वे दोनों वीर «आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय १? इसी'बातको बार-बार दुहराने लगे, तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अम्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोळे ॥ ४॥ 
ब्राहमण उवाच | 
नाहमन्नं बुभुक्षे वै पावकं मां निबोधतम्‌। 
यद्न्नमनुरूपं मे तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणदेवताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अग्नि समझें । जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो; वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 
इद्मिन्द्रः सदा दावं खाण्डवं परिरक्षति। 
न च शक्नोम्यहं दग्धुं रक्ष्यमाणं महात्मना ॥ ६ ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं । उनं महा- 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण में इसे जला नहीं पाता ॥ ६॥ 
वसत्यत्र सखा तस्य तक्षकः पन्नगः सदा । 
सगणस्तत्कते दावं परिरक्षति वज्रभृत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस वनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित . 
सदा निवास करता है । उसीके लिये वज्रधारी इन्द्र सदा 
इसकी रक्षा करते हैं ॥ ७॥ 
तत्र भूतान्यनेकानि रक्षतेऽस्य॒ प्रसङ्गतः । 
तं दिघश्नुने शक्रोमि दग्धुं शक्रस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 











खाण्डवदाहपव ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 
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उस तक्षक नागके प्रसङ्गसे ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीवोंकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रभावसे में 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेकी 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्टा मेघाम्भोभिः प्रवषेति । 
ततो दग्घुं न शक्तोमि दिधश्चुदावमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोंद्रारा जलकी वर्षा करने 
लगते हैं, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए भी मैं 
इस खाण्डववनको दग्ध करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 


स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्ध थां समागतः । 

दहेयं खाण्डवं दाचमेतदन्नं चूत॑ मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अञ्जविद्याके पूरे जानकार हैं; अतः में इसी 

उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोर्नोकी सद्दायतासे 

इस खाण्डववनको जला सकुँ । में इसी अन्नकी भिक्षा 

मागता हूँ ॥ १० ॥ 

युवां ह्यदकधारास्ता भूतानि च समन्ततः । 

उत्तमास्त्रविदो सम्यक्‌ सर्वतो वारयिष्यथः ॥ ११ ॥ 
आप दोनों उत्तम अस्त्नोके ज्ञाता हैं, अतः जब में इस 

वनको जलाने लगूँ उस समय आपलोग ऊपरसे त्ररसती 

हुई जलकी धाराओं तथा इस वनसे निकलकर चारों ओर 


पोको रोकियेगा ~ 


भागनेवाले प्राणिय केयेगा ॥ ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 

किमर्थे भगवानशिः खाण्डवं दग्घुमिच्छति । 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत््वसमायुतम्‌ ॥ १२॥ 

जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ अग्निदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुआँसे 
भरे हुए खाण्डववनको किसलिये जलाना चाहते थे? ॥ १२ ॥ 
न ह्येतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्यं सम्प्रतिभाति मे । 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुद्धः खाण्डवं हव्यवाहनः ॥ १३ ॥ 

विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता, जिसके लिये कुपित होकर हव्यवाहन अभिने समूचे 
खाण्डववनको भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
पतद्‌ विस्तरशो ब्रह्मञछ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
खाण्डवस्य पुरा दाहो यथा समभवन्मुने ॥ १४ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मुने ! प्रवकालमें खाण्डववनका दाह जिस 
प्रकार हुआ, वह सत विस्तारके साथ में टीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 

वेश्चम्पायन उवाच 

श्ट्णु मे ब्रुवतो राजन्‌ सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
यक्षिमित्त ददाद्दाश्निः खाण्डवं प्रथिवीपते ॥ १५ ॥ 





वेशस्पायनजीने कहा--मद्दाराज जनमेजय ! अम्निदेवने 
जिम कारण खाण्डववनको जलाया) बह सब वृत्तान्त में यथा- 
वत्‌ बतलाता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि पौराणीसूषिसंस्तुताम्‌ । 
कथामिमां नरश्रेष्ट खाण्डवस्य विनाशिनीम्‌ ॥ १६॥ 
नरश्रेछ ! खाण्डववनके विनाशासे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महपियाँद्वारा प्रस्तुत की गयी है | उसीको 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 
पोराणः श्रूयते राजन्‌ राजा हरिहयोपमः । 
इवेतकिनोम विख्यातो वलविक्रमसंयुतः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता दे, प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 
वल और पराक्रमसे सम्पन्न इवेतकि नामके एक राजा थे || १७॥ 


यज्वा दानपतिधींमान्‌ यथा नान्योऽस्ति कश्चन । 

ईजे च स महायज्ञैः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जेशा यज्ञ करनेवाला, दाता और 

बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले 

अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८॥ 

तस्य नान्याभवद्‌ वुद्धिदिवसे दिवसे नप । 

सत्रे क्रियासमारम्मे दानेषु विविधेषु च ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उनके मनमै यज्ञ और दानके सिवा 

दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था | वे यज्ञकमोके आरम्भ 

और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे ॥ १९ || 

ऋत्विग्मिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 

ततस्तु क्रत्विजञ्चास्प धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार वे बुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 

करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखे धूएँसे 

व्याक्कुल हो उड़ीं ॥ २० ॥ 

कालेन महता खिन्नास्तत्यज्जुस्ते नराधिपम्‌ । 

ततः प्रचोदयामास आत्विजस्तान महीपतिः ॥ २१ ॥ 

चक्षुर्विकलतां प्राप्त न प्रपेदुश्च ते क्रतुम्‌ । 

ततस्तपामनुमत तवद्‌ विप्रस्तु नराधिपः ॥ २२॥ 

सत्रं समापयामास ऋत्विग्मिरपरें: सह । 


दी्रकाळतक आहुति देते-देते वे सभी खिन्न हो गये 


थे । इसलिये राजाको छोड़कर चले गये । तब राजाने उन 
ऋत्विजोंको पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 


नेत्र दुखने लगे थे) वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आवे । 
तत्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे व्राह्मणोंको ऋत्विज 
बनाया और उन्हींके साथ अपने चाळू किये हुए यज्ञको 
पूरा किया ॥ २१-२२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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तस्यैवं वर्तमानस्य कदाचित्‌ कालपर्यये ॥ २३॥ 
सतरमाहतुंकामस्य संवत्सरशतं किल। 
ऋत्विजो नाभ्यपद्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार यज्ञपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि में सौ वर्षोतक चाळू रहनेवाला एक सत्र 
प्रारम्भ करूँ; परंतु उन महामनाको वह यज्ञ आरम्भ करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोदू यलं महान्तं ससुहञ्जनः । 
प्रणिपातेन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋस्विजोऽनुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्कुरमितोजसः ॥ २६॥ 


उन महायशखी नरेदाने अपने सुद्ददोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया । पैरोंपर पड्कर, 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर और इच्छानुसार दान देकर बार- 
बार निराळस्यभावसे ऋत्विजोंकों मनाया, उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजस्वी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं किया ॥ २५-२६ ॥ 
स चाश्रमस्थान राजषिस्तानुवाच रुषान्वितः । 
यद्यहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशु त्याज्योऽस्मि युष्माभिन्रोह्मणैश्च जुगुप्खितः 
तन्नाहथ क्रतुश्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तब उन राजर्पिने कुछ कुपित होकर आधश्रमवासी 
महर्षियोसे कहा--'ब्राह्मणो ! यदि में पतित होऊं और आप- 
लोगोंकी झुश्रुपासे मुँह मोडता होऊं तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राह्मणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हुई 
श्रद्धामें आपलोगोको बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतु मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एव चो विप्राः प्रसाद कतुमहेथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना किसी अपराघके मेरा परित्याग 
करना आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहीं है । में आपकी 
दारणमें हूँ । आपलोग कृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९॥ 
-सान्त्वदानादिभिचोक्येस्तत्वतः कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः कार्ये द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी वात कहकर यथार्थ वचनोंद्वारा आप- 
लोगोंको प्रसन्न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३० || 
अथवाहं परित्यक्तो भवद्किद्वषकारणात्‌ । 
त्विजो ऽन्यान्‌ गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोत्तमाः॥ ३१॥ 
‘द्विजोत्तमो | यदि आपलोगोंने द्वेषवश मुझे त्याग 





दिया तो में यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 
जाऊँगा? ॥ ३१ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं विरराम स पार्थिवः। 
यदा न शेकू राजानं याजनाथे परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः कुद्धास्तमूचुन्रपसत्तमम्‌। 
तव कर्माण्यजस्रं चे वर्तन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये । परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत न हो 
सके, तब वे रुष्ट होकर उन मृपश्रेष्ठसे बोले 
“भूपाळडिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं॥ ३२-३३ ॥ 
ततो चयं परिश्रान्ताः सततं कर्मवाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌ परिश्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमर्हसि॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमोह समास्थाय त्वरासम्भावितोऽनघ । 
गच्छ रुद्रसकाश त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें लगे रहनेके कारण हमलोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है । ऐसी दशामें 
बुद्धिमोहित होनेके कारण उतावळे होकर आप चाहें तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अव वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? ॥ २४-३५ ॥ 
साधिक्षेपं वचः श्रुत्वा संक्रुद्धः इवेतकिनपः 
कैलासं पर्वतं गत्वा तप उदग्रं समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आक्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा इवेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे केलास पर्वतपर जाकर उग्र तपस्यामें 
लग गये ॥ ३६ ॥ 
आराधयन्‌ महादेवं नियतः संशितव्रतः । 
उपवासपरो राजन्‌ दीर्घकालमतिष्ठत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण त्रतका पालन करनेवाले राजा इवेतकि 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खडे रहे ॥ २७ ॥ 
कदाचिद्‌ द्वादशे काले कदाचिदपि षोडशे। 
आहारमकरोदू राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८ ॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फल- 
मूलका आहार कर लेते थे ॥ २८ ॥ 
ऊध्वंबाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ स्थाणुरिवाचलः । 
षण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ ३९ ॥ 
दोनों बाँहें ऊपर उठाकर एकटक देखते हुए राजा 
सवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक ठूँठकी तरह 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ ३९ ॥ 
तं तथा नुपशादुंलं तप्यमानं महत्‌ तपः । 
शंकरः परमप्रीत्या दशयामास भारत ॥ ४० ॥ 
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भारत ! उन नृपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ दाङ्करने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४० ॥ 
उवाच चेनं भगवान्‌ स्निग्धगम्भीरय[ गिरा । 
प्रीतोषस्मि नरशादुल तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्भीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
“परंतप ! नरश्रेष्ठ ! म॑ तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हू ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व भद्रं ते य॑ त्वमिच्छसि पार्थिव । 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रस्यामिततजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजांपः प्रत्यभाषत | 


“भूपाल ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जैसा चाहते हो) 
वैसा वर माँग लो ।? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्पिं इवेतकिने परमात्मा दिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--|। ४२३ ॥ 


यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सवेलोकनमस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
स्वयं मां देवदेवेश याजयस्व सुरेश्वर । 
पतच्छुत्वा तु वचनं राज्ञा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूचमिदं वचः । 

“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वलोक- 
बन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए हैँ तो स्वयं चलकर मेरा यज्ञ 
करायें ।? राजाकी कही हुई यह वात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४३ ॥ 
नास्माकमेष विषेयो वतते याजनं प्रति ॥ ४५ ॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन्‌ वराथिना । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहीं है; परंतु 
तुमने यही वर माँगनेके लिये भारी तपस्या की है; 
अतः परंतप नरेश ! में एक शर्तपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा? ॥ ४५-४६ ॥ 


रुद्र उवाच 

समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः । 
सततं त्वाज्यधाराभियदि तपंयसेऽनलम्‌ ॥ ४७॥ 
कामं प्रार्थयसे यं त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं नृप । 

रूद्र वोले- राजेन्द्र ! यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए. बारह वर्षोतक घृतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
घाराद्वारा अग्निदेवको तृप्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे हो, उसे पाओगे ॥४७३॥| 
एवमुक्तश्च रुद्रेण इवेतकिमनुजाधिपः ॥ ४८॥ 
तथा चकार तत्‌ सर्व यथोक्त . शूलपाणिना । 
पूर्ण तु द्वादशो वर्ष पुनरायान्महेइवरः ॥ ४९. ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा इवेतकिने झुलपाणि 
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द्वाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६३७ 


शिवकी आज्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया | बारहवाँ वर्ष 
पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ४७--४९ || 
हट्टेव च स राजानं शंकरो लोकभावनः । 
उवाच परमप्रीतः इवेतकि न्रपसत्तमम्‌ ॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शङ्कर नृपश्रेष्ठ 
श्वेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--॥ ५० || 
तोषितोऽहं नृपश्चष्ट त्वयेहादयेन कमणा । 
याजनं ब्राह्मणानां तु विधिदष्टं परंतप ॥ ५१ ॥ 
“भूपालशिरोमणे ! तुमने इत वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया दै, परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंकों ही है ॥ ५१ ॥ 
अतोऽहं त्वां स्वयं नाय याजयामि परंतप । 
ममांशास्तु क्षितितले महाभागो द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
“अतः परंतप ! में स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंशभृत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं ॥ ५२ ॥ 
ढुवोसा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति । 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्भ्रियन्तु ते ॥ ५३ ॥ 
धवे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं । महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुटाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रेण समुदाहृतम्‌ । 
स्वपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजेयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कहा हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनः अपने नगरमे आये और यत्ञसामग्री जुटाने लगे ॥५४॥ 
ततः सम्भृतसम्भारो भूयो रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भृता मम सम्भाराः सर्वोपकरणानि च ॥ ५५ ॥ 
त्वत््रसादान्महादेच इवो मे दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु वचनं तस्य राज्ञो महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
दु्ससं समाहय रुद्रो वचनमत्रचीत्‌ । 
एष राजा महाभागः इवेतकिद्विजखत्तम ॥ ५७ ॥ 
एनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌ । 
वाढमित्येच वचनं रुद्रं त्वृषिरू्वाच ह ॥ ५८॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये । अत्र 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये |? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगवान्‌ रुद्रने दुर्वासाको बुलाया और 
कहा--।द्विजश्रेष्ठ ! ये महाभाग राजा इवेतकि हैं | विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपालका यज्ञ कराओ ।? यह सुनकर 
महर्षिने 'वहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ 
ततः सत्रं समभवत्‌ तस्य राजो महात्मनः । 
यथाविधि यथाकालं यथेक्तं बहृदक्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 


६३८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नरेशका 
यज्ञ आरम्भ -हुआ । शा्त्रमें जैसा बताया गया है, उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ । उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राज्ञः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशाता विप्रतस्थुः स्म याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तत्र दीक्षिताः सबै सदस्याश्च महोजसः । 
सोऽपि राजन्‌ महाभागः स्वपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्रो ह्मणेवेदपारगेः । 
वन्दिभिः स्तूयमानश्च नागरश्चाभिनन्दितः ॥ ६२॥ 
उन महामना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे, वे सब 
दुर्वासाजीकी आज्ञा ले अपने-अपने स्थानको चले गये । राजन्‌! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारङ्गत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय वन्दीजनोंने उनका यश याया और पुरवासियोंने 
अभिनन्दन किया ॥ ६०-६२ ॥ 
एवंवृत्तः स राजर्षिः इवेतकिन्रेपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खगंमभिष्टुतः ॥ ६३॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वैः सदस्यैश्च समन्वितः। 
तस्य सत्रे पपो वह्िहविद्वीदश वत्सरान्‌ ॥ ६४॥ 
नृपश्रेष्ठ राजर्षि इवेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था । 
वे दीर्घकाळके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋत्विजों- 
सहित देवताओसे प्रशंसित हो स्वर्गलोकमे गये । उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षांतक घृतपान किया था ॥ ६३-६४॥ 
सततं चाज्यधाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि । 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृतिमगच्छत ॥ ६५॥ 
उस अद्वितीय यज्ञमे निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृत प्राप्त हुई ॥ ६५॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरन्यस्य कस्यचित्‌ । 
पाण्डुवणों विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अत्र उन्हें फिर दूसरे किसीका हविष्य ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही । उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ ॥ 
ततो भगवतो वद्वेविकारः समजायत । 
तेजसा विप्रहीणश्च ग्लानिइचेनं समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया। वे 
तेजसे हीन हो ग्लानिको प्राप्त होने लगे ॥ ६७ ॥ 
स लक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदनं पुण्यं ब्रह्मणो लोकपूजितम्‌ ॥ ६८॥ 
अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 
पुण्यधाममें गये || ६८ ॥ 


तत्र ब्रह्माणमासीनमिद्‌ं वचनमब्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परमा प्रीति; कृता मे इवेतकेतुना ॥ ६९ ॥ 
वहाँ बैठे हुए ब्रह्माजीसे वे यह वचन बोले--“भगवन्‌ ! 
राजा इवेतकिने अपने यज्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया । ६९। 
अरुचिश्चाभवत्‌ तीवा तां न शक्रोम्यपोहितुम्‌ । 
तेजसा विप्रहीणोऽस्मि बलेन च ज्ञगत्पते ॥ ७०॥ 
इच्छेय त्वत्प्रसादेन स्वात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ । 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण में तेज 
और बलसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी कृपासे मैं स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक - स्थिति 

दृढ़ बनी रहे? || ७०३ ॥ 


एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वलोककृत्‌ ॥ ७१॥ 
हव्यचाहमिदं वाक्यमुवाच प्रहसन्निव । 
त्वया द्वादश वषोणि वसोधाराडुतं हविः ॥ ७२॥ 
उपयुक्तं महाभाग तेन त्वां ग्लानिराविशत्‌। 
तेजखा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह्ने प्रकृतिस्थो भविष्यसि । 
अरुचि नाइायिष्येऽहं समयं प्रतिपद्य ते ॥ ७४ ॥ 
अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगतूके लश भगवान्‌ 
ब्रह्माजी हव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आहुतिके रूपमें 
प्राप्त हुई घृतघाराका उपभोग किया है । इसीळिये तुम्हे 
ग्लानि प्राप्त हुई है । हव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमै ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये । 
बह्दे ! तुम फिर पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो जाओगे । में समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूगा ॥ ७१-७४ || 
पुरा देबनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ कृतम्‌ । 
आलयं देवशत्रणां खुघोरं खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र सर्वाणि सत्वानि निवसन्ति विभावसो । 
तेपां त्वं मेदसा त्तः प्रऊतिस्यो भविष्यसि ॥ ७६॥ 
“ूर्वकालमें देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनको जलाया था, वहाँ 
इस समय सव प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं । विभावसो ! उन्हीके मेदसे तृप्त होकर तुम स्वस्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ ॥ 
गच्छ शीघं प्रदग्घु त्वं ततो मोक्ष्यसि किल्बिषात्‌ 
पतच्छुत्वा तु .बचनं परमेष्ठिसुखाच्च्युतम्‌ ॥७७॥.. 
उत्तमं जवमास्थाय प्रदुद्राव इताशनः 
आगम्य खाण्डबं दावमुत्तमं वीयंमास्थितः । 
सहसा प्राज्वळञ्चान्चिः कुद्धो वायुसमीरितः ॥७८॥ 


खाण्डवदाहपवे ] 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६३९ 








“उस वनको जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ । तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह वात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमे पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हो 
उडे ॥ ७७-७८ || 
प्रदीप्तं खाण्डवं दृष्टा ये स्युस्तत्र निवासिनः । 
परमं यत्नमातिष्ठन्‌ पावकस्य प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जळते देख वहाँ रहनेवाले प्राणिरयोने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया || ७९ || 
करेस्तु करिणः शीघ्र जलमादाय सत्वराः । 
सिषिचुः पावकं कृद्धाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ८० ॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी सँड़ोंमें जल 
लेकर शीघतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूर्वक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उडेल दिया करते थे ॥ ८० || 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजलसंततिम्‌ । 
मुमुचुः पावक्राभ्यारो सत्वराः क्रोधमूच्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोधसे मूच्छित हो अपने 
मस्तर्कोद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा वरसाने लगे॥ 
तथैवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमेः । 
विलयं पावकं शाीघ्रमनयन्‌ भरतषभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूमरे-दूमरे जीवोंने भी अनेक 
प्रकारके प्रह्दारों ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिइकने आदि ) के द्वारा शीघतापूर्वक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ || 
अनेन तु प्रकारेण भूयो भूयर्च प्रज्वलन्‌ । 
सप्तकृत्वः प्रशामितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमे अग्निने बार-बार प्रज्वलित 
होकर सात वार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिवार 
वहेकि निवासियोंने उन्हें बुझा दिया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि अशिपराभवे द्वातिशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे अश्निपरामवविषयक दो सौ बाईसदाँ अध्याय पुरा हुआ॥२२२॥ 





त्रयोविंशत्यधिक्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका अग्निकी प्राथना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वेग्रम्पायन उवाच 
स तु नैराइयमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहमुपागच्छत्‌ संक्रुद्धो हव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
 वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवको बड़ी निराशा हुई । वे सदा ग्लानिमे डूबे 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये || १॥ 
तञ्च सव यथान्यायं ब्रह्मणे संन्यवेदयत्‌ । 
उवाच चेनं भगवान्‌ मुहुत स विचिन्त्य तु ॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायी । तत्र भगवान्‌ ब्रझाजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले--॥ २ ॥ 
उपायः परिष्टो मे यथात्वं चक्ष्यसेऽनघ । 
कालं च कंचित्‌ क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेऽनलळ॥ ३ ॥ 
“अनघ ! तुम जिस प्रकार खाण्डववन॒को जलाओगे; वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हे कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी । अनल ! इसके वाद तुम 
खाण्डववनको जला सकोगे ॥ ३ ॥ 
भविष्यतः सहायो ते नरनारायणौ तदा । 
ताभ्यां त्वं सहितो दावं नक्ष्यसे इव्यवाइन ॥ ४ ॥ 


“हव्यवाहन ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे । उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? ॥ ४ ॥ 
एवमस्त्विति तं वह्नित्रह्माणं प्रत्यभाषत । 
सम्भूतौ तौ विदित्वा तु नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
कालस्य महतो राजंस्तस्य वाक्यं खयम्भुवः । 
अजुस्सूत्य जगामाथ पुनरेच पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्र अग्निने ब्रह्माजीसे कहा--*अच्छा, ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवको ब्रह्माजीकी वातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌ ! तब वे पुनः त्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ || 
अब्रवीच्च तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेऽनळ । 
खाण्डवं दावमद्येंव मिपतोऽस्य इाचीपतेः ॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीने कहा--'अनल ! अत्र जिस प्रकार 


तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डववन जला सकोगे) वह 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ 

नरनारायणो यो तौ पूवेदेवौ विभावसो । 
सम्प्राप्तौ मानुषे लोके कायाथ हि दिवोकसाम्‌ ॥ ८ ॥ 


'बिमाबसो ! आदिदेव नर और नाराबण मुनि इस 
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महाभारते 


[ आदिपरवेणि 





SO 


समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुनं वासुदेवं च यो तौ लोकोऽभिमन्यते । 
तावेतौ सहितावेहि खाण्डवस्य समीपतः ॥ ९ ॥ 
“बाँके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। वे दोनों इस समय खाण्डववनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तौ त्वं याचस्व साहाय्ये दाहार्थं खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दावं रक्षितं त्रिदशेरपि ॥ १० ॥ 
“उन दोनोंसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमे सहायताकी 
याचना करो । तत्र तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे ॥ १० || 
तौ तु त्वानि सवोणि यत्नतो वारयिष्यतः । 
देवराजं च सहितौ तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११ ॥ 
“वे दोनों बीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोंको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे, 
मुझे इसमें कोई संशाय नहीं है? ॥ ११ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपार्थाबुपागम्य यमर्थ त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
तं ते कथितवानस्मि पूर्वेमेव नपोत्तम । 
तच्छुत्वा वचनं त्वप्नेबीभत्खुजोतवेदसम ॥ १४॥ 
अत्रवीक्षपशादूल तत्कालसदशं वचः। 
दिधक्लुं खाण्डवं दावमकामस्य शतक्रतोः ॥ १४॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह सुनकर हव्यवाहनने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया; वह में तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ । जनमेजय ! अशिका वह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डववन जलानेकी अभिलाषा रखने- 
वाले जातवेदा अग्निसे उस समयके अनुकूल यह बात कही ॥ 
अर्जुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति दिव्यानि च बहूनि च । 
यैरहं शक्नुयां योदुमपि वञ्रधरान्‌ बहन ॥ १५॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 





उत्तम अस्त तो हैं, जिनके द्वारा मैं एक क्या, अनेक 

वञ्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

धनुम नास्ति भगवन्‌ बाहुवीर्येण सम्मितम्‌ । 

कुर्वंतः समरे यत्नं वेगं यद्‌ विषहेन्मम ॥ १६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे वाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है, जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रयत्न करते समय मेरा वेग सह सके ॥ 

> ०३ Do 
शरेशच मेऽथों वहुभिरक्षयेः क्षिप्रमस्यतः । . 
न हि वोढुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७॥ 


इसके सिवा शीघ्रतापूर्वक वाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होगी, जो कभी 
समाप्त न हाँ तथा मेरी इच्छाके अनुरूप, बाणोंको ढोनेके 
लिये शक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७॥ | 
अश्चांइच दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान्‌ वातरंहसः । 
रथं च मेघनिर्घोषं सूर्यप्रतिमतेजसम ॥ १८॥ 
तथा कृष्णस्य वीर्यण नायुधं विद्यते समम्‌ । ` 
येन नागान्‌ पिशाचांश्च निहन्यान्माधचो रणे ॥ १०. ॥ 
में वायुके समान वेगवान्‌ श्वेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बळ-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है, 
जिससे ये नागों और पिशाचोंको युद्धमें मार सके ॥१८-१९॥ 
उपायं कमसिद्धौ च भगवन्‌ वक्तमहेसि । 
निवारयेयं येनेन्द्रं वर्षमाणं महावने ॥ २०॥ 
भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्भव 
हो, वह मुझे बताइये, जिससे में इस महान्‌ बनमें जळ बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० ॥ 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कतोरौ क्च पावक । 
करणानि समर्थानि भगवन्‌ . दातुमहंसि ॥ २१॥ 
भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कायं हो सकता हैः 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि अजुनाशिसंवादे त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ - 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाइपर्वमें अर्जुन-अग्निसंबाइबिभयक दो सो तेईसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३॥ 


` _ चतुिशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
अग्निदेवका अर्जुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आदि प्रदान करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववनको जलाना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
कवमुक्तः ख भगवान्‌ धूमकेतुहुंताशनः । 
चिन्तयामास बर्ण लोकपालं दिइक्षया ॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने 
दर्शनकी इच्छासे लोकपाल बरुणका चिन्तन किबा ॥ १ ॥ 





खाण्डवदाहपवे ] 





आदित्यमुदके देवं निवसन्तं जलेश्वरम्‌ । 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दशयामास पावकम्‌ ॥ 

अदितिके पुत्र, जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 
करनेवाले उन वरुणदेवने, अभिदेवने मेरा चिन्तन किया 
है, यह जानकर तत्काल उन्हें दरान दिया ॥ २ ॥ 


तमत्रचीद्‌ धूमकेतुः प्रतिगृह्य जलेश्वरम्‌ । 
चतुर्थं लोकपालानां देवदेवं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
सोमेन राज्ञा यद्‌ दत्तं घनुइचेवेपुधी च ते । 
तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्रं रथं च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 
अक्षय तरकस दिये हैं, वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 
कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 
कार्य च सुमहत्‌ पाथा गाण्डीवेन करिष्यति । 
चक्रेण वासुद वदच तन्ममाय प्रदीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुपके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा मदान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 
अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये? ॥ ५ ॥ 
ददानीत्येव वरुणः पावक प्रत्यभाषत । 
तदद्भुत॑ महावीय यशःकीतिविवधनम्‌ ॥ द 
सवंशस्त्ररनाध्ृष्य सवशारत्रप्रमाथि च । 
सवायुधमहामात्रं परसेन्यप्रथपणम्‌ ॥ ७ ॥ 
एकं शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवधनम्‌ । 
चित्रमुच्चावचेवर्णेः शोभितं स्लक्ष्णमत्रणम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवदानवगन्धर्चेः पूजितं शाश्वतीः समाः। 
प्रादाचेंव धनूरलमक्षय्ये च महेपुघी॥ ९ ॥ 


तत्र वरुणने अग्निदेवसे 'अभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुपोमे रक्षके समान गाण्डीव तथा वाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुप अद्भुत 
था | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढानेवाला था | किसी भी अस्त्र-शस्त्रसे वह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे सब दासत्रोको नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोसे बढकर था । दात्रुओंको 
सेनाको विदीर्ण करनेवाला वह एक ही धनुप दूसरे लाख धनुषों- 
के बरावर था । वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढानेवाला 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोसे उसकी शोभा होती 
थी । वह चिकना ओर छिद्रसे रहित था । देवताओं, दानवों 
और गन्धर्वोने अनन्त वर्षोतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 


रथं च दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं राजतेरश्वेगोन्धर्वैहंममालिभिः ॥ १० ॥ 


= । 


चतुर्विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 





६४१ 








इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ासे जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया) जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
सभी घोड़े गन्धर्वदेशमें उत्पन्न तथा सोनेकी मालाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० ॥ 
पाण्डुराश्रप्रतीकारीमेनोवायुसमेजेवे 
सवापक्रणयुक्तमजय्य दबदानव: ॥ ११ ॥ 

उनकी कान्ति सफेद वादलोंकी-सी जान पड़ती थी। वे 
वेयमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुआँसे युक्त तथा देवताओं और दानवोंके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 


भानुमन्तं महाघोषं सरवरलमनोरमम्‌। 
ससज यं सुतपसा भोमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रज्ञापतिरनिदेच्यं यस्य रूपं रवेरिव। 
यं स्म सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३ ॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं । उसके चलनेपर 
सत्र ओर वड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी । वह रथ 
सब प्रकारके रन्नोसे जटित होनेके कारण वडा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
सूर्यके समान तेजस्वी रथका “इदमित्थम? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वंकालमे शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ हो दानवाँपर विजय पायी थी ॥ १२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वळन्तमिच च श्रिया। 
आश्रितो तं रथश्रेष्ठं शक्रायुधसमावुभो ॥ १४॥ 
वह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य शोभासे प्रज्बलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 
तापनीया सुरुचिरा ध्वजयश्रनुत्तमा । 
तम्यां तु वानरो दिव्यः सिंहशादूलकेतनः ॥ १५ ॥ 
उस रथका ध्वजदण्ड वड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था । 
उसके ऊपर सिंह और व्याघके समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य वानर बैठा था ॥ १५ ॥ 
दिधक्षन्निव तत्र स्म संस्थितो मूर्ध्न्यशोभत । 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
नादेन रिपुसेन्यानां येषां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके दिखरपर बेठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था, मानो शात्रुओको भस्म कर डालना चाहता हो । 
उस ध्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर पाणी रहते 
जिनकी आवाज सुनकर इात्रुसैनिकोंके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६३ ॥ 


re NN 
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स तं नानापताकाभिः शोभितं रथसत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य देवतभ्यः प्रणम्य च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाडुलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पार्था विमानं सुकृती यथा । 

वह श्रेष्ठ रथ भाँति-माँतिकी पताकाओंसे सुशोभित हो 
रहा था । अर्जुनने कमर कस ली; कवच और तलवार बाँध 
ली, दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए; ठीक वेसे ही, जेसे 

कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है ॥ १७-१८% ॥ 


तञ्च दिव्यं धनुः श्रेष्टं ब्रह्मणा निर्मितं पुरा ॥ १९॥ 
गाण्डीवमुपसंशृहा वभूव मुदितो5जुनः । 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तदपि वीर्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे धनुः । 
व्या तु योज्यमानायां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१॥ 

थेऽश्टण्वन्‌ कूजितं तत्र तेषां वे व्यथितं मनः । 

तदनन्तर) पूर्वकालमें त्रह्माजीने जिसका निर्माण किया 
था, उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमे लेकर अजुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अम्निदेवको सामने 
रखकर उस धनुषको हाथमे उठाया और बल लगाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डकुमारके उस धनुष- 
पर प्रत्यञ्चा चढ़ाते समय जिन-लोगोंने उसकी रङ्कार सुनी, 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लब्ध्वा रथं धनुरचेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रहृष्टः साह्यकमणि । 
वज्रनाभं ततञ्चक्रं ददौ कृष्णाय पावकः ॥ २३॥ 

वह रथ, धनुर तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निको सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक चक्र दिया, 
जिसका मध्यभाग वज्रके समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं स च कह्योऽभवत्‌ तदा । 
अव्रवीत्‌ पावकञ्चेवमेतेन मधुसूदन ॥ २४॥ 
अमालुपानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मनुष्याणाँ देवानामपि चाहवं ॥ २५॥ 
रक्षःपिशाचदेत्यानां नागानां चाधिकस्तथा । 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोऽपि निबहण ॥ २६॥ 

उस अञ्निप्रदत्त प्रिय अस्त्र. चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये । उनसे 
अम्निदेवने कहा--“मधुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धमे 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संदाय नहीं है । 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों; देवताओं, राक्षसों) पिशाचों, 
दैत्यों और नागोंसे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सत्रका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रे सिद्ध होंगे। २४-२६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 








क्षिप्तं क्षिप्तं रणे चेतत्‌ त्वया माधव शत्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७॥ 

“माधव ! युद्धम आप जब-जब इसे दात्रुओपर चलायेंगे; 
तब-तव यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अस्त्रसे प्रतिहत न 
होकर पुनः आपके हाथमे आ जायगा? ॥ २७ || 


वरुणश्च ददौ तस्मे गदामशनिनिःस्वनाम्‌-। 
देत्यान्तकरणीं घोरां नास्ना कौमोदकीं प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी विजलीके समान कंड़- 
कड़ाहट पैदा करनेवाळी कौमोदकी नामक गदा भगवानको भेंट 
की) जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी ॥ :२६-॥ 
ततः पावकमब्रूतां प्रह्ृष्टावज्जुनाच्युतौ । 
कृतासत्रौ शसत्रसम्पन्नौ रथिनौ ध्वजिनावपि ॥ २९. ॥ 
कल्यौ खो भगवन्‌ योदुमपि सर्वे: सुरासुरे: । 
कि पुनवज्रिणेकेन पन्नगार्थ युयुत्सता ॥ ३०.॥ 
इसके बाद अस्त्रविद्याके ज्ञाता एवं शस्त्रसम्पन्न अजुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अम्निदेवसे कहा---“भगवन्‌ ! 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा आसुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्या बड़ी बात है १? ॥ २९-३० ॥ 
अजुन उवाच . 
चक्रपाणिद्टेषीकेशो विचरन्‌ युधि वीयवान्‌ । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सव विस्रष्टन तु वीयवान्‌। | 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यन्न कुर्याज्ञनादनः॥ ३१॥ 
अजुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनार्दन जव हाथमे चक्र लेकर युद्धमें विचरेगे, 
उस समय त्रिलोकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं दै, जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ | 
गाण्डीवं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । . 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बड़े- 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण छोकोंको युद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ ३२ ॥ 
सर्वतः परिवायैंचं दावमेतं महाप्रभो । 
कामं सम्प्रज्वलायेब कल्यौ स्वः साह्यकमणि ॥ ३३॥ - 
महाप्रभो ! अकन्आप इस सम्पूर्ण वनको चारों ओरसे 


. घेरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 


लिये तेयार हैं ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
पचमुक्तः स भगवान्‌ दाशाहंणाजु नेन च। 
तेजसं रूपमास्थाय दावं दग्घुँ प्रचक्रमे ॥ ३४॥ 


खाण्डवदाहपव ] 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनको सब ओरसे जलाना आरम्भ कर दिया ॥३४॥ 
सर्वेतः परिवार्याथ सप्तार्चिज्वेलनस्तथा । 
ददाह खाण्डवं दावं युगान्तमिव दशेयन्‌ ॥ ४५॥ 
सात ज्वालामयी जिह्वाओंवाले अग्निदेव खाण्डववनको 
सब ओरसे घेरकर महाप्रलयका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए 
जलाने. लगे ॥ ३५ ॥ 
प्रतिगृह्य समाविइय तद्‌ वनं भरतर्षभ । 
मेघस्तनितनिघांघः सर्वभूतान्यकम्पयत्‌ ॥ ३६॥ 


पञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६४३ 








भरतश्रेष्ठ | उस वनको चारों ओरसे अपनी लपटोंमे 
लपेटकर और उसके भीतरी भागमें भी व्याप्त होकर अग्नि- 
देव मेघको गर्जेनाके समान गम्भीर घोष करते हुए समस्त 
प्राणियोको केॅंपाने लगे ॥ ३६ ॥ 


द्हातस्तस्य च वभौ रूपं दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीणस्यांशुमतोंऽशुभिः ॥ ३७॥ 
भारत ! उस जळते हुए खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 


Ce किरणांसे 


जान पड़ता था, मानो सूयकी से व्याप्त पर्वतराज मेरुका 
सम्पूणं कलेवर उद्दाप्त हो उठा हा ॥ ३+ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवैणि खाण्डवदाहपर्वेणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कद्विरततमोऽध्यायः ॥ २२४ ॥ 
' इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डददाहपर्वमें गाण्डीवादिदानविपयक दो सौ चौबीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२२४॥ 





पन्नविशत्यघिकद्विशततमो ५ 
द्विशततमोऽध्यायः 
खाण्डववनमें जलते इए प्राणियोंकी दुदेशा और इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 


~ १, 


वेशग्पायन उवाच 

तौ रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्योभयतः स्थितो । 

दिक्षु सवोसु भूतानां चक्राते कदनं महत्‌ ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 

रथियोंमें श्रेष्ठ वीर दो रथोपर वैठकर खाण्डववनके दोनों ओर 


खड़े हो गये और सत्र दिशाओंमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 


) 0.5 कद ७ 
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यत्र यत्र च इद्यन्ते प्राणिनः खाण्डचालयाः। 
पलायन्तः प्रवीरौ तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌॥ २ ॥ 


खाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहाँ-जहाँ भागते दिखायी: 


देते, वहीं-बहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते || २॥ 


- संदृष्टद्दानाश्चान्ये 


छिद्रं न स्म प्रपद्यन्ति रथयोराइुचारिणोः । 
आविद्धावेव दश्येत रथिनौ तो रथोत्तमौ ॥ २ ॥ 
( खाण्डववनके प्राणियोंको ) शीधतापूर्वक सव ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों मद्दारथियाँका छिद्र नहीं दिखायी देता था, 
जिससे वे भाग सकें । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ़ वीर 
अलातचक्रकी भाँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ॥२॥ 
खाण्डवे दह्यमाने तु भूताः शतसहस्रशः । 
उत्पेतुभैरवान नादान्‌ विनदन्तः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
जत्र खाण्डववनमें आग फेल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा, उप समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए चारों ओर उछलने-कूदने रगे || ४ ॥ 
दग्धेकदेशा वहवो निप्रताञ्च तथापरे । 
स्फुटिताक्षा विशीर्णाश्च विप्लुताश्च तथापरे ॥ ५ ॥ 
वहुत-से प्राणियोंके दारीरका एक हिस्सा जल गया था) 
वहुतेरे आँचमे झळ गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 
थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे | ऐसी अवस्थामें भी 
सब भाग रहे थे ॥ ५ ॥ 
समालिङ्ग्य सुतानन्य पितन्‌ भ्रातनथापरे । 
व्यक्त न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रोंको छातीसे चिपकाये हुए थे) कुछ 
प्राणी अपने पिता और भाइयाँसे सटे हुए थे । वे स्मेव 
एक दूसरेको छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 
समा गये ॥ ६ ॥ 
समुत्पेतरनेकशः । 
ततस्तेऽतीव घूर्णन्तः पुनरझो प्रपेदिरे ॥ ७ ॥ 


६४४ 


कुछ जानवर दाँत कटकटाते, बार-बार उछलते 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 





- शतक्रतुं सहस्राक्षं देवेशमसुरादनम्‌ ॥ १५॥ 


कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमे ही पड़ 
जाते थे ॥ ७ ॥ 
द्ग्धपक्षाक्षिचरणा विचेष्टन्तो महीतले । 
तत्र तत्र स्म दश्यन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पाँख, आँख और पज्ञांके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्वाथ्यमानेषु वह्निना । 
गतसत्त्वाः स्म दृश्यन्ते कूमंमत्स्याः समन्ततः ॥ ९, ॥ 
जलाशय आगसे तपकर काढेकी भाँति खोल रहे थे । 
उनमें रहनेवाले कछुए और मछली आदि जीव सब ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शरीरेरपरे दीप्तेदेहबन्त ' इवाझयः । 
अइश्यन्त वने तत्र प्राणिनः प्राणिखंक्षये ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 
अपने जळते हुए अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निके समान दीख 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्रिद्धुत्पततः पार्थः शारैः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान्‌ प्रदीप्ते बसुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंको अपने बाणोंसे 
टुकड़े-टुकड़े करके प्रज्वलित आगमे झोक दिया ॥ ११ ॥ 
ते शराचितसवोङ्ा निनदन्तो- महारवान्‌ । 
ऊध्वेमुत्पत्य वेगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड़ते, परंतु बाणोंसे 
सारा अङ्ग छिद जानेपर जोर-जोरसे आर्तनाद करते हुए 
पुनः खाण्डववनमे ही गिर पड़ते थे ॥ १२ ॥ 
शरेरभ्याहतानां च संघशः स्स वनोकसाम्‌। 
विरावः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोसे घायल हुए झुंड-के-छुंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
वह्वेश्जापि प्रदीप्तस्य खमुत्पेतुर्मंहाचिषः । 
जनयामासुरुद्वेगं सुमहान्तं दिवोकसाम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रज्वलित अभिकी बड़ी-बड़ी लपटें आकाशमै ऊपरकी 
ओर उठने और देवताओंके मनमै बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं ॥ १४ ॥ 
तेनाचिषा सुसंतप्ता देवाः सषिषुरोगमाः । 
ततो जम्मुमंहात्मानः सर्वे एव दिवौकसः । 


उस लपटसे संतप्त हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहस्राक्ष इन्द्रके पास गये ॥ १५ || 
देवा ऊचुः 
कि न्विमे मानवाः सर्व दहान्ते चित्रभान्नुना। 
कञ्चिन्न संक्षयः प्राप्तो लोकानाममरेश्वर ॥ १६॥ 
देवता चोळे--अमरेश्वर | अम्निदेव इन सब मनुध्योको 
क्यों जला रहे हैं! कहीं संसारका प्रलय तो नहीं आ गया ! | 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुखा वृत्रहा तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च । 
खाण्डवस्य विमोक्षाथ प्रययो हरिवाहनः ॥ १७॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र स्वय वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले ॥ 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाशं समवाकीयं प्रववषं सुरेश्वरः ॥ १८॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाशमै स्थित हो देवताओंके खामी वे इन्द्र जलको 
वर्षा करने लगे ॥ १८ ॥ 
ततोऽक्षमात्रा व्यसूजन्‌ धाराः शतसहस्रशः । 
चोदिता दैवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९ ॥ 
देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके घुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य धाराएँ खाण्डववनमें गिराने लगे ॥ १९ ॥ 
असस्प्राप्तास्तु ता घारास्तेजसा जातवेदसः । 
ख एव समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावकं गताः ॥ २० ॥ 
परंतु अभ्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकारामें ही सूख जाती थीं । अम्नितक कोई धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा कुद्धो भ्रशमर्चिष्मतस्तदा । 
पुनरेव महामेधेरम्भांसि व्यस्रजद्‌ बहु ॥ <१॥ 
तव नमुचिनाशक इन्द्रदेव अग्निपर अत्यन्त कुपित हो 
पुनः बड़े-बड़े मेघोंद्वारा बहुत जलकी वर्षा कराने लगे | २१ । 
अच्िधोराभिसम्वद्धं धूमविद्युत्समाकुलम्‌ । 
बभूव तद्‌ वनं घोरं ` स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लपटों और जलकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस वनमें घुआँ उठने लगा | सब ओर बिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द .-गूँज 
उठा | इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि इन्द्रक्रोधे पञ्चविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ ¦ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गतः खाण्डवदाहपर्यमे इन्द्रकोपविषयक दो सौ पत्चीसवोँ अध्याय पूण हुआ ॥ २२५ ॥ 
बड. 


खाण्डवदाहपचं ] 


पडविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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पडविशत्यधिकद्विशततमो 5भ्याय 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण आर अजुनका युद्ध 





वेग्रम्पयव उवाच 
तस्याथ वर्षतो वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ । 
शरबधंण वौभत्खुरुत्तमास्त्राणि दशेयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इन्द्रकी उस जल्घाराको पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने उत्तम 
अख्नका प्रदर्शन करते हुए बाणोंकी बौछारसे रोक दिया ॥१॥ 
खाण्डवं च वनं सव पाण्डवो वहुभिः हारेः । 
आच्छादयदमेयात्मा नीहारोणव चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
अमित आत्मत्रळसे सम्पन्न पाण्डव अजुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डववनको टँक दिया, जैसे 
कुहरा चन्द्रमाको ढक देता है ॥ २॥ 
न च स्म किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः। 
संछायमाने खे बाणरस्यता सव्यसाचिना ॥ ३ ॥ 
सव्यसाची अजुनके चलावे हुए वाणोंसे सारा आकारा छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था ॥ ३॥ 
तक्षकस्तु न तत्राखीन्नागराजो महावलः । 
दह्यमाने वने तस्मिन्‌ कुरुक्षेत्रं गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जव खाण्डववन जलाया जा रहा था, उस समय 
महाबली नागराज तक्षक वहाँ नहीं था, कुरुक्षेत्र चला गया था | 


अश्वसेनोऽभवत्‌ तत्र तक्षकस्य सुतो बली । 

ख यलमकरोत्‌ तीव्रं मोक्षाथ जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान्‌ पुत्र अच्वसेन वहीं रह गया था | 

उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 

प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 

न शशाक स निर्गन्तुं निरुद्धो ऽजुनपत्रिभिः । 

मोक्षयामास तं माता निगीर्य भुजगात्मजा ॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके वाणोंसे रुध जानेके कारण बह बाहर 

निकल न सका । उसकी माता सपिणीने उसे निगलकर उस 

आगसे बचाया ॥ ६ ॥ 

तस्य पूव शिरो ग्रस्तं पुच्छमस्य निगीयं च । 

निगीर्यमाणा साक्रामत्‌ सुतं नागी मुमुक्षया ॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर घोरे-धीरे 

पूँछतकका भाग निगल गयी । निगळते-निगलते ही उस 

नागिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमै उड़कर निकल 

भागनेको चेष्टा की ॥ ७ ॥ 

तस्याः शरेण तीक्ष्णेन पृथुधारण पाण्डवः । 

शिरश्चिच्छेद गच्छन्त्यास्तामपइयच्छचीपतिः। ८ ॥ 


Ho ४. छै" 





परंतु पाण्डुकुमार अर्जुनने मोटी घारवाले तीखे वाणसे 
उस भागती हई सर्पिणीका मस्तक काट दिया । दाचीपति 
इन्द्रने उसकी यह अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
तं मुमोचयिषुवद्ी चातवषंण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्कालमश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 

तत्र उसे छुड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आंधी ओर 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनको उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेद्दीमें तक्षकका पुत्र अइबसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९ || 


तां च मायां तदा दृष्टा घोरां नागेन वञ्चितः । 
ड्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्राणिनः पाण्डवो ऽ च्छिनत्‌॥ १०॥ 
तत्र उस भयानक मायाको देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकारामें उड्नेवाले प्राणियाँके दो-दो) तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
शशाप तं च संक्रुद्धी बीभत्खुजिह्मगामिनम्‌ । 
पावको वासुदेवश्चाप्यघ्रतिष्ठो भविष्यसि ॥ ११॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए अजुनने टेढ़ी चालसे चलनेवाले 
उस नागको शाय दिया--“अरे ! तू आश्रयद्दीन हो जायगा ।? 
अग्नि और श्रकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया ॥ ११ ॥ 
ततो जिष्णुः सहस्त्राक्षं खं वितत्याशुगेः शारेः । 
योघयामास संक्रुद्धो वञ्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुई वञ्चनाको बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमें भरे हुए अजुनने शीघ्रगामी वाणांद्रारा आकाश- 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १२॥ 
देवराजोऽपि तं दट्टा संरञ्धं समरेऽजुनम्‌ । 
स्वमस्रमसजत्‌ तीव्रं छादयित्वाखिलं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनको युद्धमें कुपित देख सम्पूर्ण 
आकाशको आच्छादित करते हुए अपने दुस्सद्द अन्न (ऐन्द्रास्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमहाधोपः क्षोभयन्‌ सवंखागरान्‌ । 
वियत्स्थो जनयन्‌ मेघाञ्जलधारासमाकुलान्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रोंको क्षुव्च करते हुए आकाग्रम 
स्थित हो मुसलाधार पानी वरसानेवाले मेघोंको उत्पन्न किवा |] 
ततोऽशनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस््रनान्‌ । 
तद्विघाताथमख्जदज्जुनोऽप्यसत्रमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्त्र्याथ परतिपत्तिविशारदः । 
तेनेन्द्राशनिमेधानां वीर्योजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 





ee अतीत णी किला ण 


वे भयंकर मेघ त्रिजडीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे । उस उस्त्रके प्र्त.कारकी विद्यामें कुशल अजुनने 
उन मेध्रोंको न करनेके लिये अभिमन्त्रित करके वायव्य नामक 
उत्तम अख्रका प्रयोग किया | उस असने इन्द्रके छोड़े हुए 
वज्र और मेघोंका ओज एवं बल न कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोषं जम्मुनेंशुश्र विद्युतः । 
क्षणेन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 

जलकी वे सारी धाराएँ. सूख गयीं और विजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं । क्षणमरमें आकाश धूल और अन्धकारसे 


रहित हो गया ॥ १७ ॥ 
खुखशीतानिलवहं प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतीकारहष्टच इुतशुग विविधाकृतिः ॥ १८॥ 
सिच्यमानो वसोधेस्तैः प्राणिनां देहनिःसृतः 
प्रजञ्वालाथ सो ऽचिष्मान स्वनादेः पूरय्जगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी । सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अग्निदेव प्रतीकार- 
शून्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपमे 
प्रकट हो प्राणियोंके शरीरसे निकली हुई बसाके समूहसे 
अभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लपटोंके साथ प्रज्वलित हो उठे । 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
कृष्णाभ्यां रक्षितं दृष्टा त च दावमहक्ृताः 
खमुत्पेतुमंहाराज सुपणाद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और अर्जुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अङ्गोंवाले पक्षी 
आकाशमै उड़ने लगे || २० ॥ 
गरुत्मान्‌ वज्रसदश; पशक्षतुण्डनखेस्तथा । 
प्रहर्तुकामो न्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवौ ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पंक्षी वज्रके समान पाँख, चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी ओर झपटा ॥ २१ ॥ 
तथेवोरगसङ्घाताः पाण्डवस्य समीपतः । 
उत्खजन्तो विषं घोरं निपेतुज्वेलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अर्जुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २२ ॥ 
तांश्चकतं शरेः पार्थः सरोषाञ्निसमुक्षितेः । 
विविशुझ्चापि तं दीप्तं देहाभावाय पाचकम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह देख अर्जुने रोषाम्िप्रेरित बाणोंद्वार उन सबके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे समी अपने शरीरको भस्म 
करनेके लिये उस जळती हुई आगमे समा गये ॥ २३ ॥ 


१. यह विष्णुवाइन गरुडसे भिन्न या । 








ततोऽसुराः खगन्धवां यक्षराक्षसपन्नगाः । 
उत्पेतुनोदमतुलमुत्सजन्तो रणार्थिनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ असुर, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग युद्धके 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए वहाँ दौड़े आये ॥ 
अयः्कणपचक्राइ्मभुशुण्डयचतबाह व । 
कृष्णपार्थी जिघांसन्तः क्रोधसम्मूछितीजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें लोहेकी गोली छोड्नेवाले यन्त्र ( तोप, 
बंदूक आदि ) थे और कुछ लोगोंने हाथोंमें चक्र, पत्थर एवं 
भुझुण्डी उठा रक्खी थी । क्रोधाम्रिसे वढे हुए तेजवाले वे सब- 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे ॥ २५ || 


तेषामतिब्याहरता शस्रवष प्रमुश्चताम्‌ | 
प्रममाथोत्तमाङ्गानि बीभत्सुर्निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हाँकते हुए अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस. समय अर्जुनने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्ण्च सुमहतिजाइचक्रेणारिविनाशनः । 
देत्यदानवसङ्घानां चकार कदनं महत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुविनाशन महातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा दैत्यो 
और दानवोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७ ॥ 
अथापरे शरेर्विद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
वेलामिव समासाद्य व्यतिष्ठन्नमितोज़सः ॥ २८ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी देत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हो तटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये-- 
आगे न बढ़ सके ॥ २८ ॥ 
ततः शक्रोउतिसंक्रुदखिद्शानां महेश्वरः । -“ 
पाण्डुरं गजमास्थाय तावुभो सम्ुपाद्रवत्‌ ॥ २९॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र खेत ऐरावतपर आरूढ 
हो अत्यन्त क्रोधपूर्वक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वञ्रमस्त्रं च सोडखजत । 
हतावेताविति प्राह  सुरानसुरसदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप अपना वकज्ञास्त्र 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कहा--«लो ये दोनों 
मारे गये? ॥ ३० ॥ 
ततः समुद्यतां दृष्टा देवेन्द्रेण महाशनिम्‌ । 
जगुहुः सवेशस्राणि स्वानि स्वानि सुरास्तथा ॥ ३१॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अस्र-शस्र ले लिये ॥ ३१ ॥ 
कालदण्डं यमो राजन्‌ गरदा चेव धनेश्वरः । 
पाशांदच तत्र वरुणो विचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ ३२॥ 


खाण्डवदाहपर्वे ] 


षड विंशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड; कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पादा और विचित्र वज्र हाथमें ले लिये ॥ ३२२ ॥ 
स्कन्दः शक्ति समादाय तस्थो मेरुरिवाचलः । 
ओषधीर्दीप्यमानाऱच जणहातेऽश्विनावपि ॥ ३३ ॥ 
देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये । दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीली ओपधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जगह च धनुथोता मुसल तु जयस्तथा । 
पर्वत चापि जग्राह क्रुद्धस्त्वष्टा महाबलः ॥ ३४ ॥ 


धाताने धनुप लिया ओर जवने मुसळ, क्रोधमे भरे हुए 


महाबली त्वष्टाने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्ति जग्राह मृत्युदेवः परश्वधम्‌ । 
घशृह्य परिधं घोरं विचचारायमा अपि ॥ ३ ॥ 

अंशने शक्ति द्वाथमें ले ली और मृत्युदेवने फरसा । 
अर्यमा भी भयानक परिघ लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 
मित्रश्च श्रुरपयन्तं चक्रमादाय तस्थिवान्‌ । 
पूषा भगश्च संक्रुद्धः सविता च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकार्मुकनिस्रिशाः कृष्णपार्थो प्रदुद्धचुः। 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, बृह 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूपा; भग और क्रोम 
भरे हुए सविता धनुष और तलवार लेकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
रुद्राश्च वसवदचेव मरुतश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
विइवेदेचास्तथ! साध्या दीप्यमानाः स्वतेजसा । 
एते चान्ये च बहवो देवास्तो पुरुषोत्तमो ॥ ३८॥ 
कृष्णपाथ। जिघांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुधाः । 

रुद्र, वसु) मह्दात्रली मरुद्गण) विइवेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगण-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके अस्न्न-शस्त्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अजुन- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े ॥ ३७-३८३ ॥ 
तत्राद्ग॒तान्यदृद्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९ ॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि च। 
तथा दृष्टा सुसरः्ध शक्र देवः सहाच्युता ॥ ४० ॥ 
अभीता युधि दुधषा तस्थतुः सञज्जकामुंको । 

उस महदासंग्राममें प्रटयकालके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमें डाळ देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
देवताओंसहित इन्द्रको रोपमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न दोनेवाले निमय तथा दुर्धष बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन धनु 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३९-४०३ ॥ 
आगच्छतस्ततो देवानुभौ युद्धविशारत्रौ ॥ ४१ ॥ 
व्यताउयेतां संक्रद्धो दारै ्रोपमेस्तदा । 
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तदनन्तर वे दोनों युद्धकुशछ वीर कुपित हो अपने 
बच्रोपम वाणांद्वारा वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकृद्‌ भग्नसंकल्पाः सुराश्च वहुशः कताः ॥ ४२॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्चियुः । 


बहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफलः 
मनोरथ न हो सके। उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही दारणमे चले गये ॥ ४२३ ॥ 
दृष्टा निवारितान्‌ देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ 2३ ॥ 
आश्चयेमगमंस्तच मुनयो नभसि स्थिताः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुई देख आकाशमै खड़े हुए महपिंगण बड़े आश्रयमें पड़ 
गये ॥ ४३३ ॥ 
शाक्रश्चापि तयोर्वीयमुपलभ्यासकृद्‌ रण ॥ ४४ ॥ 
वभूच परमप्रीतो भूयइचेतावयोधयत्‌ । 
इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बार उन दोनों वीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनोंके साथ 
युद्ध करने लगे || ४४३ ॥ 
ततोऽइमवष सुमहद्‌ व्यसूजत्‌ पाकशासनः ॥ ४५ ॥ 
भूय एवं तदा वीय जिज्ञासुः सव्यसाचिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सव्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेरे 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ ४५३॥ 
तच्छरेरजुंनो वर्ष प्रतिजघ्नेऽत्यमर्षितः ॥ 2६ ॥ 
विफलं क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः । 
भूयः संवधयामास तद्वघ पाकदासनः ॥ ४७ ॥ 
अजुनने अन्यन्त अममे भरकर अपने बाणोंद्रारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी । सो बजोका अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्षाको विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 
बड़ी भारी वर्षा की ॥ ४६-४७ ॥ 
सो5इमवप महविगेरिघुभिः पाकशासनिः । 
विलयं गमयामास हपयन पितरं तथा ॥ ४८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने पिताका दृष बढ़ाते 
हुए महान्‌ वेगशाली बाणोंद्ारा पत्थरोंकी उस बृष्टिको फिर 
विलीन कर दिया ॥ ४८ ॥ 
उत्पाट्य पाणिभ्यां मन्दराच्छिखर महत्‌ । 
सद्रमं व्यस्रजच्छक्र जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ४०. ॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अर्जुनको मारनेके लिये 
अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर वृक्षोंसहित 
उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया ॥ ४९ ॥ 


६७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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ततोऽर्जुनो वेगवद्भिञ्वेलिताप्रेरजिह्मगैः । 

शरेविध्वंसयामास गिरेः श्टङ्गं सहस्रधा ॥ ५०॥ 
यह देख अर्जुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 

जानेवाले वाणोंद्वारा उस पर्वत-शिखरको हजारों टुकड़े करके 

गिरा दिया ॥ ५० ॥ 

गिरेर्विशीयंमाणस्य तस्य रूपं तदा वभो । 

साकचन्त्रश्रहस्यंच नभसः परिशीयंतः ॥ ५१ ॥ 
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छिन्न-मिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्वतशिखर 
ऐसा जान पड़ता था मानो सूर्य-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकासे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ 

+ शेलेन 
तेनाभिपतिता दावं शेलेन महता भृशम्‌। 
he 

श्रङ्गेण निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 

वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्डव 
बनभे निवास करनेवाले बहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि देवकृष्णाजुनयुद्धे षडविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपर्रके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओके साथ श्रीकृष्ण और अजुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका दौ सौ छब्बीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६॥ 





( मयदर्शनपवे ) 


सप्तविदात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश ओर मयासुरकी रक्षा 


वेञ्चस्पायन उवाच 

तथा शैलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्ष्क्षवनोकसः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वंत-शिखरके गिरनेसे खाण्डववनमें रहनेवाले दानव; 
राक्षस, नाग, चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
स॒गाश्च महिषाइचैच शतशाः पक्षिणस्तथा ॥ २ ॥ 
समुद्धता विससपुस्तथान्या भूतजातयः । 

मदकी धारा बहानेवाले हाथी, शादूल; केसरी, सिंह, 
मृगः मेंस, सैकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्विम हो इधर-उधर भागने लगे ॥ २३ ॥ 
तं दाचं समुदैक्षन्त कृष्णो चाभ्युद्यतायुधो ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशब्देन तरासिता इव च स्थिताः । 
ते चनं प्रसमीक्ष्याथ दहामानमनेकघा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युच्यतास्त्रं च नादं मुमुचुरुल्बणम्‌। 

उन्होने उस जळते हुए वनको और मारनेके लिये 
अस्त्र उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको देखा । उत्पात और 
आर्तनादके झाब्दसे उस वनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे। उस वनको अनेक प्रकारसे दग्ध 
होते देख और अस्त्र उठाये हुए श्रीकृष्णपर इष्टि डाळ 
भयानक आतनाद करने लगे ॥ ३-४३ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसोः ॥ ५ ॥ 
राख गगनं कृत्ख्मुत्पातजळदैरिव । 


उत भयंकर आर्तनाद और अभिदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्पूर्ण आकाश मानो उत्मातकालिक मेधोकी गर्जनासे गूँज 
रहा था ॥ ५३ ॥ 
ततः कृष्णो महावाहुः खतेजोभाखरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्रं व्यस्रजदत्युग्रं तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाबाहु श्रीकृष्णने अगने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर महान्‌ चक्रको उन दैत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६३ ॥ 
तेनातो जातयः श्रुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवा निपेतुरनळं क्षणात्‌ । 

उस चक्रके प्रहारसे पीडित हो दानव, निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-सौ टुकड़े होकर क्षणभरमै आगमें 
गिर गये ॥ ७३ ॥ ॥ 
तत्रादइ्यन्त ते देत्याः कृष्णचक्रविदारिताः॥ ८ ॥ 
वसारुधिरसम्पृक्ताः संध्यायामिव तोयदाः। 

श्रीकृष्णके चक्रसे विदीणं हुए दैत्य मेदा तथा रक्तमे 
सनकर संध्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान्‌ पञ्चिणो नागान पशूंइचेव सहस्जशः ॥ ९ ॥ 
निघ्नंश्चरति वाष्णयः कालवत्‌ तत्र भारत । 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहर्खो - पिशाचों; 
पक्षियों; नागों तथा पछुओंका वघ करते हुए काळके समान 
विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्षितं क्षिप्तं पुनश्चक्रं कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १०॥ 
ठित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 
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श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओंसे युद्ध 
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सप्तविशत्यधिकट्विशततमो ऽध्यायः 
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शत्रुघाती श्रीकृष्णके द्वारा वार-त्रार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमे चला 
आता था ॥ १०३ ॥ 
तथा तु निध्नतस्तस्थ पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
वभूव रूपमत्युत्र सर्वभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच, नाग तथा राक्षसोंका संहार करने- 
वाळे सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्वरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सवशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कश्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोसधे । 

वहाँ सब्र ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे, 
तथापि डनमेसे एक भी ऐसा नहीं निकला, जो युद्धमें 
श्रीकृष्ण ओर अर्जुनको जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोबलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा सुराः ॥ १३॥ 
नाशक्जुवञ्छमयितुँ तदाभूवन्‌ पराड्युखाः । 

जत्र देवतालोग उन दोनोंके बलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हो सके; तब पीठ 
दिखाकर चल दिये || १३ ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेक्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १४॥ 
वभूव मुदितो राजन्‌ प्रशंसन्‌ केशवाजुनो । 

राजन्‌! गतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४३ ॥ 
निवृत्तेप्वथ देवेषु वागुवाचाशरीरिणी ॥ १५ ॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःस्वना । 

देवताओंके लौट आनेपर इन्द्रको सम्बोधित करके बडे 
गम्भीर स्वरसे आकाशवाणी हुई--॥ १५३ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षको भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्रं गतो ह्यसौ । 

“वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 

नहीं हैं । वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे॥ १६३ 


न च शक्यो युधा जेतुं कथंचिदपि वासच ॥ १७॥ 
€ * 
वाखुदेवाजुनावेतो निवोध वचनान्मम । 

__ यो पूः > ~ दिचि 020 
नरनारायणावेतो पूवदेवों दिवि श्रुता॥ १८॥ 
भवानप्यभिजानाति यद्दीर्यो यत्पराक्रमो । 
नेतो > ~ > हर 
नेतो शक्यौ दुराधयो विजेतुमजितों युधि ॥ १९॥ 

“भगवान्‌ वासुदेव तथा अर्जुनको किसी प्रकार युद्धसे 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस वातको समझ 
लो । ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं । देवलोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनका बल और पराक्रम केसा है, 
यह तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्धर्ष बीर हैं । 





सम्पूर्ण लोकोर्मे किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते ॥ १७-१९ ॥ 

अपि सर्वेषु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमों । 
पूजनीयतमावेतावपि सवैः खुरासुरेः ॥ २० ॥ 
यक्षराक्षसगन्धर्वनरकिन्नरपन्नगेः | 

प्ये दोनों पुरातन क्रपिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं, 
असुरो, यक्षांश राक्षसो) गन्धवाँ) मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये मी परम पूजनीय हैं ॥ २०३ ॥ 
तस्मादितः सुरैः साध गन्तुमहंसि वासव ॥ २१॥ 
दिष्टं चाप्यनुपश्यैतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहाँसे चले जाना ही 
उचित है | खाण्डववनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१३ ॥ | 
इति वाक्यमुपश्चुत्य तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२॥ 
क्रोधामर्पो समुत्खूज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय स्वर्ग- 
लोकको लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवौकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजग्मुः पुरंदरम्‌ । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रको वहासि प्रस्थान करते देख 
समस्त स्वर्गवासी देवता सेनार्साहत उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३३ ॥ 
देवराजं तदा यान्तं सह देवंरवेक्ष्य तु ॥२४॥ 
वासुदेवाजुनी वीरो सिंहनादं विनेदतुः । 

उस समय देवताओंतहित देवराज इन्द्रको जाते देख 
वीरवर श्रीकृष्ण और अजुनने सिंहनाद किया ॥ २४३ ॥ 
देवराजे गते राजन्‌ प्रहृष्टो केशवाजुनौ ॥ २५ ॥ 
निर्विशङ्कं चनं वीरो दाहयामासतुस्तदा । 

राजन्‌ ! देवराजके चले जानेपर वीरवर केशव तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय वेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने लगे ॥ २५३ || | 
स मारुत इवाभ्राणि नाशयित्वाजुनः सुरान्‌ ॥ २६ ॥ 
ब्यधमच्छरसङ्वातदेहिनः खाण्डवालयान्‌ । 

जैसे प्रवल वायु बादर्छोको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओको भगाकर अपने वार्णोके समुदाय- 
से खाण्डववासी प्राणियोंको मारना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
न च स्म किंचिच्छक्रोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७ ॥ 
संछिय्यमानमिघुभिरस्यता सव्यसाचिना । 

सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 


६५० 


“हा eee 


कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका ॥ 
नाशक्नुवंशच भूतानि महान्त्यपि रणेऽज्जुनम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरीक्षितुममोघास्त्रं योद्धं चापि कुतो रणे । 
क २ शतेनेक 
शतं चकेन विव्याध शतेनेक पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २०, ॥ 
अमोघ अस्त्रधारी अर्जुनको उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे । 
वे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंकों बाँच डालते थे और 
कभी एकहीको सौ बाणोंसे घायल कर देते थे || २८-२९ ॥ 
८02 
व्यसवस्ते5पतन्नझो साक्षात्‌ कालहता इव । 
र 
न चालभन्त ते शम रोधस्सु विषमेषु च ॥३०॥ 
वे सभी प्राणी प्राणञ्रून्य होकर साक्षात्‌ काछसे मारे हुएकी 
भाति आगमें गिर पड़ते थे । वे बनके कित्तारे हों या दुर्गम 
स्थानोमे हो, कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिळती थी ॥ ३० ॥ 
पित्देवनिवासेषु संतापश्चाप्यजायत । 
भूतसङ्घाश्च वहवो दीनाश्चक्रुमहाखनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पितरों और देवताओंके लोकमें मी खाण्डववनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी | बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
रुरुदुबोरणाइचेच तथा मुगतरक्षवः । 
hr 
तेन शाब्देन वित्रेखुगङ्ञोदधिचरा झघाः ॥ ३२॥ 
हाथी, मृग और चीते भी रोदन करते थे । उनके 
आर्तेनादसे गङ्गा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थर्रा उडे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये च तत्र वनौकसः । 
न त्वजुंनं महाबाहो नापि कृष्णं जनादनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरी eo योड 
क्षितुं वे शक्तोति कश्चिद्‌ योदु कुतः पुनः । 
उस वनम रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके लोग थे, उनकी 
भी यही दशा थी । महात्राहो ! उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है ॥ ३१३ ॥ 
एकायनगता येऽपि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३४ ॥ 
राक्षसा दानवा नागा जघ्ने चक्रेण तान्‌ हरि: । 
जो कोई राक्षस) दानव और नाग वहाँ एक साथ सङ्घ 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चत्रद्वारा 
मार देते थ ॥ ३४३ ॥ 
ते तु भिन्नशिरोइेहाश्चक्रवेगाद्‌ गतासवः ॥ ३५ ॥ 
_ ~ ~ Dr 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीप्ते वसुरेतसि। 
वे तथा दूसरे विशालकाय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





हाधाारयाारयकरयााय्य यालया जायायारमकमामयामयामाक्ामाकणा 


और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीव हो प्रज्वलित 
आगमे गिर पड़ते थ ॥ ३५३ | 


स मांसरुधिरैेश्च चसाभिश्चापि तपितः ॥ ३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपद्यत । 
दीप्ताक्षो दीप्तजिह्व्व सम्प्रदीप्तमहाननः ॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार वनजन्तुओंके मांस; रुधिर और मेदेके 
समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदेव ऊपर आकाशचारी होकर 
धूमरहित हो गये । उनकी आँखें चमक उठीं) जिह्वामें दीसि 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने लगा ॥ ३६-३७ ॥ 


दीक्तोध्वकेशः पिङ्गाक्षः पिबन्‌ प्राणता वसाम्‌ । 
तां ख कृष्णाजुनकृतां सुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८॥ 
वभूच मुदितस्तृ्त परां नित्वतिमागतः । 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे आँखें 
पिंगळवर्णकी थीं और वे प्राणिथोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोंजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हो गये । उन्हे 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ ॥ 
तथाखुरं मयं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९ ॥ 
विप्रद्रवन्तं सहसा ददश मधुसूदनः । 

इसी समय तश्षकके निवासस्थानसे निकलकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनको दृष्टि पड़ी।३९३। 


तमञ्चिः प्रार्थयामास दिधश्चुर्वातसारथिः ॥ ४० ॥ 
शारीरवाञ्जटी भूत्वा नदन्निच वलाहकः। 


वातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जटा धारण 
किये मेघके समान गर्जना करने लगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे मॉगने लगे ॥ ४०३ ॥ 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वै शिल्पिनां चरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जिघांसुचोसुदेचस्तं चक्रमुद्यम्य धिष्टितः । 
स चक्रमुद्यतं दृष्टा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ३२॥ 
अभिधावाजुनेत्येवं मयस्त्राहीति चाव्रवीत्‌ । 

मय दानबेन्द्रोंके «शिल्पियोमै श्रेष्ठ था) उसे पहचानकर 
भगवान वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र लेकर खड़े 
हो गये । मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र उठा 
है, दूसरी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं 
तब बह अर्जुनकी शरणमे गया और बोला--“अजुंन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ) बचाओ! ॥ ४१-४२३ ॥ 


मयदर्शेनपव ] 


अष्टाविशत्यधिकद्विशततमो५ध्यायः ६० 











तस्य भीतखनं श्रुत्वा मा भैरिति धनंजयः ॥ ४३ ॥ 
प्रत्युवाच मर्यं पार्थां जीवयन्निव भारत । 


भारत ! उसका भययुक्त स्वर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कदा--*डरो मत? || ४३३॥ 


तं न भेतब्यमित्याह मयं पाथां दयापरः ॥ 23 ॥ 


अजुनके मनमें दया आ गयी थी, अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा--'तुग्हं डरना नहीं चाहिये? || ४४ || 
तं पार्थेनाभये दत्त नमुचेश्रोतरं मयम्‌ । 
न हन्तुमेच्छद्‌ दाशाहंः पावको न ददाह च ॥ ४५ ॥ 
अजुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
भ्राता मयासुरको मारनेकी इच्छा त्याग दी और अग्निदेवने 
भी उसे नहीं जलाया ॥ ४५ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
तद्‌ वनं पावको धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । 
द्दाह कृष्णपाथोभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 
032 ¢ >® ~ अग्निदेवने 
वंशम्पायनजी कहते है-- परम बुद्धिमान्‌ अग्निदे 
श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनक्ो पंद्रह दिनतक जलाया || ४६ || 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने षडच्चिने ददाह च । 
७. 6 ७ बरै ७ 
अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाङ्गकांस्तथा ॥ ४७॥ 
उस वनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग; मयासुर 
तथा चार शाङ्गक नामवाले पश्षियोंकों अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि मयदानवत्राणे सक्षवि शात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें मयदानवकी रक्षाविषयक द। सो सत्ताइस अध्याय पुरा हुआ ॥२२०॥ 





( a [a च ९ ४ 
अशावशत्याधकाह्ृशततमा-+भधयाय: 
शाइंकोपाख्यान-मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता-शाङ्गिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
ओर उन्हें बचानेके लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थे शाङ्गकानञ्चिनं ददाह तथागते । 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने ब्रहमन्नेतत्‌ प्रचक्ष्व मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! इस प्रकार सारे वनके जलाये 
जानेपर भी अग्निदेवने उन चारों गाङ्गकोको क्यों दग्ध नहीं 
किया १ यह मुझे बताइये ॥ १ || 
अदाहे हाश्वसेनस्य दानवस्य मयस्य च। 
कारणं कीर्तितं त्रह्मञछाङ्गकाणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वसेन नाग तथा मयदानवके न 
जलनेका कारण तो बताया है; परंतु शाङ्गकोंके दग्ध न दोनेका 
कारण नहीं ॥ २॥ 
तदेतद द्रुतं त्रहञ्छाङ्काणामनामयम्‌ । 
कीत यस्वाञ्मिसम्मदे कथं ते विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
त्रझन्‌ | उस भयानक अग्निकाण्डमें उन राङ्गंकोंका 


सकुशल बच जाना, यह बड़े आश्चर्यकी बात है । कृपया 
बताइये; उनका नाश केसे नहीं हुआ? ॥ ३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
प [ङ्कानञ्चिन ७० 
यदथ शाङ्गक ददाह तथागत । 
तत्‌ ते सर्वे प्रवक्ष्यामि यथाभूतमरिदम ॥ ४ ॥ 
~ ७. > वेसे 
वेशम्पायनजी कहते ह--शत्रुदमन जनमेजय ! बसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाह्जकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई, 
चह सव में तुम्हें बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञानां मुख्यतमस्तपस्वी संशितत्रतः । 
आसीन्महर्षिः श्रुतवान्‌ मन्दपाल इति श्रुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ मददर्षि थे | वे 
धर्मज्ञाम श्रे और कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 
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स मागमाश्चितो राजन्नृषीणामूध्वेरेतसाम्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌ धर्मरतस्तपस्वी चिजितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे ऊर्ध्वरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्य ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न और घर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशामे कर लिया 
था और वे सदा तपस्याम ही लगे रहते थे ॥ ६ ॥ 
स॒ गत्वा तपसः पारं देहमुत्खज्य भारत | 
जगाम पितुलोकाय न लेभे तत्र तत्फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्याको पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमे गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एबं 
सत्कर्मोका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान्‌ दृष्टा तपसा निर्जितानपि । 
पप्रच्छ धमंराजस्य समीपस्थान्‌ दिचौोकसः॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए लोकोंको भी निष्फल 
देखकर घर्मराजके पास बैठे हुए देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता लोका ममेते तपसाजिताः । 
कि मया न कृतं तत्र यस्येतत्‌ कमणः फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
मन्दपाल बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं १ ) मैने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है, जिसका 
फल मुझे इस रूपमै मिला दै ॥ ९ ॥ 
तत्राहं तत्‌ करिष्यामि यद्‌थेमिद्‌मादृतम्‌। 
फलमेतस्य तपसः कथयध्वं दिवौकसः ॥ १०॥ 
जिसके लिये इस तपस्याका फळ ढका हुआ है, मैं उस 
लोकमें जाकर वह कर्म करूँगा । आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० ॥ 
देवा ऊचुः 
ऋणिनो मानवा ब्रह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभिन्नेह्मचयंण प्रजया च न संशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सर्वे यश्ञेन तपसा श्रुतैः। 
तपस्वी यशकृचासि न च ते विद्यत प्रजा ॥ १२॥ 
देवताओने कहा--त्रझन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं; उसे सुनिये । यज्ञकर्म, ब्रझचर्य- 
पालन और प्रजाकी उसत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्यापर 
ऋण रहता है, इसमे संशय नहीं है । यज्ञ, तपस्या और 
वेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्वी और यजकर्ता तो हैं ही, आपके . कोई संतान 
नहीं हे ॥ ११-१२ ॥ 
त इमे प्रसवस्यार्थे तब लोकाः समावृताः । 
प्रजायस्व ततो लोकानुपभोकष्यसि पुष्कळान्‌ ॥ १३ ॥ 





श्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 
अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं । 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रचुर 
पुण्यलोकोंक्रा फल भोगियेगा ॥ १३ ॥ 
पुंनाज्नो नरकात्‌ पुत्रआयते पितरं श्रुतिः । 
तस्मादपत्यसंताने यतस्य ब्रह्मसत्तम ॥ १४॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र "पुत्‌? नामक नरकसे पिताका 
उद्धार करता है । अतः विप्रवर | आप अपनी वंशपरम्परा- 
को अविच्छिन्न बनानेका प्रयत्न कीजिये || १४ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तथ्छुत्वा मन्दपाळस्तु वचस्तेषां दिवोकसाम्‌ । ` 
क नु शीघ्रमपत्यं स्याद्‌ बहुलं चेत्यचिन्तयत्‌॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंका वह 
बचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ्र संतान होगी ॥ १५ ॥ 4 
ख चिन्तयन्नभ्यगच्छत्‌ सुवहुप्रसवान्‌ खगान्‌। 
शाङ्गिंकां शाङ्किको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोके यहाँ 
गये और शाङ्गिक होकर जरिता नामवाली शाङ्िकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्रानजनयच्चतुरो ब्रह्मवादिनः। 
तानपास्य स तत्रव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
वालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके गर्भसे चार ब्रह्मवादी पुत्रोंको सुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए उन बच्चोंकी मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें लपिताके पास चले गये || १७३ ॥ 
तस्मिन्‌ गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्त' जरिता वह्चिन्तयत्‌ । 
भारत ! महाभाग मन्दपाल मुनिके लपिताके पास चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ ॒ 
तेन त्यक्तानसंत्याउ्यानृषीनण्डगतान्‌ वने ॥ १९॥ 
न जहौ पुत्रशोकाती जरिता खाण्डवे खुतान्‌। 
वभार चेतान्‌ संजातान्‌ स्वतच्या स्नेहविष्ठवा ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोँको यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था, तो भी वे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डववनमें अपने पुत्रोंको नहीं छोड़ा। 
वह स्नेहसे विल होकर अपनी वृत्तिद्वारा उन. नवजात 
शिशुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽञ्निं खाण्डवं द्ग्चुमायान्तं दृष्टवानृषिः । 
मन्द्पालश्चरंस्तस्मिन्‌ वने लपितया सह ॥ २१ ॥ 





मयदशनपवं ] 


उधर वनमें लपिताके साथ विचरते हुए मन्दपाल मुनिने 
अग्निदेवको खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 
तं संकल्पं विदित्वाग्नेशोत्वा पुत्रांश्च बाळकान्‌। 
सोऽनितुष्टाव विप्रपित्राह्मणो जातवेदसम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुत्रान्‌ प्रति वदन भीतो लोकपालं महौजसम्‌ । 

अग्निदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी वाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मघि मन्दपाल भयभीत होकर महातेजस्वी 
लोकपाल अग्निसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( इश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे ॥ २२३ ॥ 


मन्दपाल उवाच 
त्वमग्ने सर्वेलोकानां मुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ ॥ २३॥ 
| मन्दपालने कह--अमिदेव ! आप सब लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंको इविप्य पहुँचाते हैं ॥ २३ ॥ 
त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि पावक । 
त्वामेकमाहुः कवयस्त्वामाहुस्त्रिविधं पुनः ॥ २४ ॥ 
पावक ! आप समस्त प्राणियोके अन्तस्तलमें गूढ॒रूपसे 
विचरते है । विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितय व्रझरूप ) 
बताते हैं । फिर दिव्य, भोम और जटरानळरूपसे आपके 
त्रिविध स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ॥ २४ ॥ 
त्वामएथा कल्पयित्वा यक्ञवाहमकल्पयन । 
त्वया विश्वमिदं सृष्ट वदन्ति परमयः ॥ २५॥ 
आपको ही पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, सूर्य, 
चन्द्रमा और यजमान--इन आठ मूतिर्योमे विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यशवाहन बनाया हे । महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि आपने ही की दे | २५ ॥ 
' त्वदत हि जगत्‌ कृत्स्नं सद्यो नध्येद्धताशन । 
तुभ्यं कृत्वा नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌ ॥ २६ ॥ 
गच्छन्ति सह पल्लीभिः सुतेरपि च शाश्वतीम्‌ | 
हुतादान ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌: तत्काल नष्ट हो 
'जायगा । ब्राह्मणलोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रोंके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिको 
प्रास होते हैं ॥ २६३ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः ॥ <७॥ 
अग्ने ! आकारामें विद्युत्‌के साथ मेघोंकी जो घटा घिर 
आती है; उसे भी आपका ही स्वरूप कहते हैं ॥ २७ ॥ 


अप्राविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६५३ 
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दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः । 
जातवेदर्त्वयेवेदं विश्वं स्रष्टं महाद्युते ॥ २८॥ 
प्रलयकालमे आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियाँको भस्म कर डालती हैं । महान्‌ तेजस्वी जात- 
वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ दै ॥ २८ ॥ 
तवेच कर्म विहितं भूतं सर्व चराचरम्‌। 
त्वयाऽऽपो विहिताः पूर्व त्ववि सवेमिदं जगत्‌ ॥ २९॥ 
तथा आपके ही द्वारा कमोका विधान किया गया है और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति भी आपसे दी हुई है । 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌। 
त्वमेच दहनो देव त्वं धाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३०॥ 
त्वमश्विनो यमो मित्रः सोमस्त्वमसि चानिलः । 
आपदद मे हव्य और कव्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित हँ । देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अग्निश धारण-पोपण करनेवाले 
घाता और बुद्धिके स्वामी बृत्ति हैं। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र (सूर्य )3 चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३॥ 
| बेशम्पायत उवाच 
एवं स्तुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावकः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य नृपते मुनेरमिततेजसः । 
उवाच सेनं प्रीतात्मा किमिष्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अग्निदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले-- 
धमै आपके किस अभीष्ट कायंकी सिद्धि करू १? ॥ ३१-३२॥ 
तमनत्रचीन्मन्दपालः प्राञ्जलिहेव्यवाहनम्‌ । 
प्रदृहन्‌ खाण्डवं दावं मम पुत्रान्‌ विसजेय ॥ ३३॥ 
तब मन्दपालने हाथ जोड़कर हव्यवाहन अझ्निसे कहा-- 
“भगवन्‌ ! आप खाण्डववनका दाह करते समव मेरे पुत्रोको 
बचा दे? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल दिघश्चया ॥ ३३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हृव्यवाहनने वेसा करने- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनको जलानेके 
लिये वे प्रज्वलित हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि शाङ्गको पाख्यानेऽष्टाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाङ्गकोपाल्यानविपयक दो सो अद्ठाईसत्र अध्याय पुरा हुआ ॥२२८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्चेणि 


प हीचा 


एकोनत्रिशदधिकडिदशततमो5ध्याय: 
जरिताका अपने बच्चाकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर विलाप करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः प्रज्वलिते वह्वो शाङ्गकास्त सुदुःखिताः । 
व्यथिताः परमोद्विग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई; तब वे शाद्धंक शिशु बहुत दुखी, 
व्यथित और अत्यन्त उद्दिप् हो गये | उस समय उन्हें अपना 
कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १ ॥ 
निशम्य पुत्रकान्‌बालान्‌ माता तेषां तपखिनी । 
जरिता शोकदुःखाती विललाप सुदुःखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंको छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २॥ 
जरितोवाच 
-अयमभिदेहन कक्षमित आयाति भीषणः | 
जगत्‌ खंदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविवधनः॥ ३ ॥ 
जरित्र बोळी--यह भयानक आग इस वनको जलाती 
“हुई इधर ही बढ़ी आ रही हे । जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जगत्को भरम कर डालेगी । इसका स्वरूप भयंकर और मेरे 
-दुश्खको बढ़ानेवाला हे | ३ ॥ 
इमे च मां कर्षयन्ति शिशवो मन्दचेतसः । 
अब्हाश्चरणेहींनाः पूवेषां नः परायणाः ॥ ४ ॥ 
_ ये सांसारिक ज्ञानसे शून्य चित्तवाले शिश मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं; हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
त्रासयंश्चायमायाति लेलिहानो महीरुहान्‌ । 
अज्ातपक्षाश्च सुता न शक्ताः सरणे मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और वृक्षोको चाटती हुई यह आगकी 
पट इधर ही चली आ रही है। हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं, मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५ ॥ 
आदाय च न शक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना । 
न च त्यक्तमहं शक्ता हृदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
में खयं मी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूँगी । इन्हें छोड़ भी नहीं सकती | मेरे हृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६॥ 
कं तु जह्यामहं पुत्रं कमादाय त्रजाम्यहम्‌। 
कि नु मे स्यात्‌ ऊतं कृत्वा मन्यध्वं पुत्रकाः कथम्‌॥ ७ ॥ 
में किस बच्चेको छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाऊँ ! 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ १ मेरे बच्चो ! तुमलोगों- 
की क्या राय है ? ॥ 
चिन्तयाना विमोक्षं वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रेः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
में तुमलोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु. कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अङ्गोंसे तुमलोगोंको 
ढेक ळूँगी और तुम्हारे साथ ही में भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारो कुलं ह्येतज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम्‌ । 
सारिस्रकः प्रजायेत पितणां कुलवघनः ॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुयोद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येवमुक्त्वा प्रययो पिता चो निघुणः पुरा ॥ १०॥ 
पुत्रो ! तुम्हारे निदयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है, अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसुक्क अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । सतम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होगा? || ९-१० ॥ 
कमुपादाय शक्येयं गन्तुं कष्टापदुत्तमा । 
कि नु कृत्वा कृतं कार्य भवेदिति च विह्वला । 
नापइयत्‌ खधिया मोक्षं खसुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय ! मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोंमेसे किसको लेकर में इस आगको 
पार कर सकुँगी । क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विह्वल हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंकी उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया ॥ ११ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणां शाङ्कोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम्‌। 
स्नेहमुत्खज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाट्‌ ॥ १२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिलखती हुई अपनी मातासे वे गाङ्गपक्षीके बच्चे बोले 
“मां | तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो; उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्मास्विह विनष्टेषु भवितारः सुतास्तव । 
त्वयि मातविनष्टायां न नः स्यात्‌ कुलसंततिः ॥ १३॥ 
“माँ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परम्परा ही इस्त हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेमं स्याद्‌ यत्‌ कुलस्य नः । 
तदू वै कतु परः कालो मातरेष भवेत्‌ तव ॥ १४॥ 


मयद्शंनपवे ] 
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“मों ! इन दोनों बातोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो, वही करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है || १४ ॥ 
मा त्वं सर्वविनाशाय स्नेहं कार्षीः सुतेषु नः । 

न हीदं कर्म मोघं स्याल्लोककामस्य नः पितुः॥ १५॥ 

“तुम हम सब पुत्रोपर ऐसा स्नेह न करो, जिससे सवका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कम व्यथ न हो जाय? ॥ १५॥ 

जारितोवाच 
इदमाखोबिलं भूमौ वृक्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्वं त्वरिता वह्वरत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली- मेरे बच्चो ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका बिल है | तुमलोग जल्दी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततोऽहं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवर्त्मनः ॥ १७॥ 
,. तुमलोगोके घुस जानेपर मैं इस तिलका छेद धूलसे वंद 
कर दूँगी । वच्चो ! मेरा विश्वास है, ऐसा करनेसे इस जलती 
आगसे तुम्हारा बचाव हो सकेगा || १७ ॥ 
तत एष्याम्यतीतेऽग्नौ विहन्तुं पांसुसंचयम्‌ । 
रोचतामेष वो वादो मोक्षाथ च हुताशनात्‌ ॥ १८॥ 
फिर आग बुझ जानेपर में धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी । आगसे वचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


चञाङ्गका ऊचुः 
अबहोन्‌ मांसभूतान नः क्रव्यादाखुविनाशयेत्‌ । 
पश्यमान। भयमिदं प्रवेष्टं नात्र शक्नुमः ॥ १९ ॥ 
शङ्क वोले--अमी हम विना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसका लोथड़ामात्र है । चूहा मांसभक्षी जीव है, 
वह हमें न2 कर देगा । इस भयको देखते हुए हम इस ब्रिल्में 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 
कथमशिन नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुनं नाशयेत्‌ । 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथं माता ध्रियेत नः॥ २०॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्पादनविषयक प्रयत्न निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


विल आखोविनाराः स्यादग्नेराकाशचारिणाम्‌। 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रिलमे चूदेसे हमारा विनाश हो जायया और आकाशे 
उड़नेपर अग्निसे । इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है, चूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गर्हितं मरणं नः स्यादाखुना भक्षिते बिले । 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२॥ 
यदि हमलोगोंको बिलमे चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये रिष्ट पुरुपोंकी आज्ञा हे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि मयत्रदानपर्वणि जरिताविलापे एकोनत्रिंशादधिकद्रिशततमोऽध्यायः ॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउेके अन्तर्गत मयदर्शनपरैमे जरिताविङापतिषयक दो सो उन्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥२२९॥ 


ना नकल -->-_र्‍च् 





न्रिरादधिकड्विशततमो ऽध्यायः 
जरिता ओर उसके बच्चाका संवाद 


जरितोवाच 
अस्माद्‌ विलानिष्पतितमाखु इयेनो जहार तम्‌। 
रुद्रं पद्भ'थां गृहीत्वा च यातो नात्र भयं हि वः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा---्रच्चो ! चूहा इस बिलसे निकला 
था, उस समय उसे वाज उठा ले गया;'उस छोटेसे'चूहेको वह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया । अतः अब इस 
विळमें तुम्हारे लिये भय नहीं दे ॥ १ ॥ 
याङ्गका उचुः 
न हतं तं वयं विझः इ्येनेनाखुं कथंचन । 
अन्येऽपि भवितारोऽत्र तेभ्योऽपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाङ्ग बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि वाज चूहेकी उठा ले गया । उस विलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही हे ॥ २॥ 
संशयो बह्विरागच्छेद्‌ इष्टं वायोनिवतनम्‌। 
सृत्युनां विळवासिभ्यो विळे स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी, इसमें संदेह हे; क्योकि 
वायुके वेगसे अभिका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है| परंतु बिमै तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संदाय ही नहीं है || ३॥ 
निःखंशयात्‌ संशयितो सृत्युमीतविशिष्यते। 
चर खे त्वं यथान्यायं पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 
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माँ ! संशायरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमे वच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाशमै उड़ जाओ | तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जरितोवाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्षं पततां वरम्‌ । 
बिलादाखुं समादाय इयेनं पुत्रा महावळम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्ठतोऽन्वगाम्‌ । 
आशिषोऽस्य प्रयुञ्जाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चो ! जब पक्षियोँमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज बिलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था, उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस वाजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीव्र गतिसे गयी और विलसे चूहेको ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली--॥ ५-६ ॥ 
यो नो द्वेशरमादाय इयेनराज प्रधावसि । 
भव त्वं दिवमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“इयेनराज ! तुम मेरे शत्रुको लेकर उड़े जा रहे हो; 
इसलिये खर्गमै जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय? ॥ ७ ॥ 
ख यदा भक्षितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमनुज्ञाप्य प्रत्युपायां पुनग्रेहम ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर वाजने चूहेको खा लिया, तब में 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्वं बिलं पुत्रा विश्रब्धा नास्ति चो भयम्‌। 
इयेनेन मम प्यन्त्या हृत आखुमेहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो ! तुमलोग विश्वासपूर्वक बिलम घुसो | वहाँ 
तुम्हारे लिये भय नहीं है । महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
शाङ्गका उचुः 
न विद्महे हतं मातः इयेनेनाखुं कथंचन। 
अविज्ञाय न शाक्यामः प्रवेष्टं विवरं भुवः ॥ १०॥ 
शाङ्ग बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया; 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिलमें 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
जरितोवाच 
अहं तमभिजानामि हृतं इयेनेन मूषिकम्‌ । 
नास्ति वोऽत्र भयं पुत्राः क्रियतां वचनं मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--बेटो ! में जानती हूँ बाजने अवश्य 
चूहेकी पकड़ लिया । तुमलोग मेरी बात मानो । इस बिलमे 


तुम्हे कोई भय नहीं है ॥ ११ ॥ 
ाङ्गका ऊचुः 

न त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु ज्ञानेषु न बुद्धिकृतमेच तत्‌ ॥ १२॥ 

शाङ्गक वोले--माँ ! तुम झूठे बहाने बनाकर हमें 
भयसे छुड़ानेकी चेष्टा न करो । संदिग्ध कार्योसै प्रबृत्त होना 
बुद्विमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपळतमस्माभिने चास्मान्‌ वेत्थ ये वयम्‌ । 
पीड्यमाना विभष्यस्मान्‌ का सती के वयं तव ॥ १३ ॥ 

हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कोन 
थे, इस बातको भी तुम नहीं जानती | फिर तुम क्यो कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्हारे कौन हैं १ ॥ १३ ॥ | 
तरुणी दर्शनीयासि समथो भतु रेषण। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १४॥ 

माँ ! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है, तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेषणमै समर्थ भी हो । अतः पति- 
का ही अनुसरण करो | तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेगे ॥ 
वयमग्नि समाविदय लोकानाप्स्याम शोभनान्‌ । 
अथास्मान न दहेदग्निरायास्त्वं पुनरेव नः ॥ १५॥ 

हम आगमें जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५॥ 

वेश ग्पायन उवाच 

एवमुक्ता ततः शाही पुत्रानुत्सुज्य खाण्डचे। `| 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम्‌ ॥ १६॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाङ्गी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमै 
चली गयी, जहाँ आगसे कुशलपूर्वक विना किसी क्के बच 
जानेकी सम्भावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्षणाचिरभ्यागात्‌ त्वरितो हव्यवाहनः । 
यत्र शाङ्गो बभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः ॥ १७॥ 

तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे, जहाँ मन्दपालके पुत्र गाङ्गक पक्षी मौजूद थे ॥ १७ ॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्टा ज्वलनं ते विहंगमाः । 
जरितारिस्ततो वाक्यं रावयामास पावकम्‌ ॥ १८॥ 

तत्र उस जळती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्तालाप करने लगे | उनमेंसे जरितारिने अग्निदेवको यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्व णि सयदर्शनपर्वणि शाङ्गकोपाख्याने न्रिंहदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शैनपर्वैमें शङ्घकोपाख्यानविषयक दो सौ तीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२३०॥ 
७ —— Std —— 


मयद्शनपवं ] 








एकत्रिशादधिकद्विशततमोच्यायः 


९७७. 


एकत्रिशदधिकद्विशततमो श्ध्यायः 
शाङ्गकोके स्तवनसे प्रसन्न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 


जरितारिरुवाच 

पुरतः कृच्छूकालस्य धीमाञ्चागति पूरुषः । 
स छृच्छूकाल सम्प्राप्य व्यथां नंवतिकहिचित्‌ ॥ १ ॥ 

जरितारि बोला--बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले ही सजग हो जाता है, वह संकटका समय आ जानेपर 
कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ शि 
यस्तु छच्छूमनुप्राप्तं विचेता नाववुध्यते । 
स कृच्छ्रकाले व्यथितो न श्रेयो विन्दते महत्‌ ॥ २ 

जो मूट्चित्त जीव आनेवाले संकटको नहीं जानता, वह 
संकटके समय व्यथित होनेके कारण म दान्‌ कल्याणसे वञ्चित 


रह जाता है ॥ २ ॥ 


सारिसक उवाच 
चीरस्त्वमसि मेधावी घ्राणकृच््रमिदं च नः । 
पराज्ञः शरो बहूनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिसृक्कते कहा--भेवा ! तुम धीर और बुद्विमान्‌ 
हो और हमारे लिये यदद प्राणसंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि त्रह्ुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ ओर झूरवीर होता देश इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बामित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति व ज्येष्टो मुञ्चति कृच्छूत 
ज्येष्ठच्चेन्न प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
सतम्बमित्र वोला--बड़ा भाई पिताके तुल्व है) बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है । यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे वचनेके उपायको न जाने तो छोटा भाई 
क्या करेगा ? || ४ ॥ 
द्रोण उवाच 








हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलन्नायाति नः क्षयम । 
सप्तजिह्वाननः क्रो लेलिदानो विसर्पति ॥ ५ ॥ 
द्रोणने कहा--यद जाज्वल्यमान अभि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीव्र वेगसे आ रहा है | इसके मुखमै सात जि्वाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त इक्षोंकी चाटता हुआ सत्र ओर 
फेल रहा है ॥ ५ ॥ 
वैझम्पायन उवाच 


एवं सम्भाष्य तेऽन्योन्यं मन्दपालस्य पुत्रकाः । 
तुष्टचुः प्रयता भूत्वा यथाझि श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे} वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारिरुवाच 
आत्मासि वायोज्वेळडन शरीरमसि वीरुधाम्‌। 
योनिरापइच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिने कहा--अग्निदेव ! आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतिर्योके दारीर हैं। तृण-लता आदिकी 
योनि पृथ्वी और जळ तुम्हारे वीर्य हैं, जलकी योनि भी 
तुम्हा दो ॥ ७ || 
ऊध्व चाघइच सर्पन्ति पृष्ठतः पाच्वेतस्तथा । 
अचिपस्ते महावीयं रश्मयः सवितुयंथा ॥ ८ ॥ 
महार्वरयं ! आपकी ज्वालाएँ सूयकी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचेश आगे-पीछे तथा अगलरत्रगल सब ओर 
फेल रही हैं ॥ ८ ॥ | 
सारिसुक्क उवाच 
माता प्रणष्टा पितरं न विद्मः 
पक्षा जाता नेव नो धूमकेतो । 
न नस्त्राता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्मादस्मांस्राहि वालांस्त्वमञ्चे ॥ ९ ॥ 
सारिसृक्क बोला--धूममयी ध्वजासे सुशोभित अग्निदेव ! 
हमारी माता चली गयी, पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहाँ निकले ई । हमारा आपके सिवा - 
दूसरा कोइ रक्षक नहीं हैं; अतः आप ही हम बालकोंकी 
क्वा करें ॥ ९ ॥ 
यदझ ते शिवं रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तान्‌ वै शारणेषिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हे उन सबके द्वारा आप दारणमें आनेकी 
इच्छाचाल हम आत प्रांणयाका रक्षा काजये | १० || 
त्वमेवेकस्तपसे जातवदो 
नान्यस्तप्ता विद्यते गोघु देव । 
ऋषीनस्मान्‌ बालकान्‌ पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रेहि वे हव्यचाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सर्वत्र तपते हैं । देव ! 
सूयकी किरणोंमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है । 
हव्यवाहन ! हम बालक ऋपषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये । 


हमसे दूर चले जाइये || ११ ॥ 


६५८ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





स्तम्बामित्र उवाच 
सर्वेमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि समिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं विभर्षि च ॥ १२॥ 
स्तम्वमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है । आप ही 
प्राणियोंका पालन और जगतूको धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमग्निहव्यचाहस्त्वं त्वमेव परमं हविः। 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति वहुधा चेकधापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि, आप ही हव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमे स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
सृष्टा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवस्य भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४ ॥ 
हव्यवाह | आप इन तीनों लोकोंकी सृष्टि करके प्रलय- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं । अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतूके उसत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके लयस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 
द्रोण उवाच 
त्वमन्नं प्राणिभिर्भुक्तमन्तभूंतो जगत्पत । 
नित्यप्रवृद्ध: पचसि त्वयि सर्वे प्रतिष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीस होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५॥ 
सूया भूत्वा रदिमभिजीतवेदो 
भूमेरम्भो भूमिजातान्‌ रसांश्च । 
विश्वानादाय पुनरुत्सुज्य काले 
दृष्टा वृष्ट्या भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्कवर्णवाले सर्वज्ञ अग्निदेव | आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीसे जलको और सम्पूर्ण पार्थिव रसो 
को ग्रहण करते हैं तथा पुनः समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वषाके द्वारा इस प्रथ्वीपर जलरूपमें उन सब रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधो हरितच्छदाः । 
जायन्ते पुष्करिण्यश्च सुभद्रइच महोदधिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने | फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
बनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूर्ण होते हैं ॥ १७ ॥ 


इदं वै सद्म तिग्मांशो वरुणस्य परायणम्‌। 
शिवस्त्राता'भवास्माकं मास्मानद्य विनाशय ॥ १८॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अग्निदेव | हमारा यह शारीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन है। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८॥ 


पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव कृष्णवत्मंन हुताशन । 
परेण प्रेहि मुञ्चास्मान्‌ सागरस्य शृहानिव ॥ १९ ॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
वर्त्मा हैं । समुद्रतटवर्ती णहाँकी भाँति हमें भी छोड़ दीजिये । 
वूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना। 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्दपालप्रतिशया ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ब्रह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्नचित्त हुए अग्निने 
मन्दपालसे की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
अग्निरुवाच 
ऋषिद्रोंणस्त्वमसि वै ब्रह्म तद्‌ व्याहृतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अग्नि बोले--जान पड़ता है; तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है । में तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा; तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः 
वर्जयेः पुत्रकान्‌ मह्यं दहन्‌ दावमिति स्म ह ॥२२॥ 
मन्दपाल सुनिने पहले ही मुझसे तुमलोगोंके विषयमें 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्नोंको बचा दीजियेगा? ॥ २२ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बूहि कि करवाणि ते। 
भृशां प्रीतोऽस्मि भद्रं ते ब्रह्मन्‌ स्तोत्रेण सत्तम ॥ २३॥ 
द्रोण ! तुम्हारे पिताका वह वचन और तुमने यहाँ जो 

कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु दै । बोलो! 

तुम्हारी और कौन-सी इच्छा पूर्ण करूं ! ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो 
मणे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे इस स्तोत्रसे में 
बहुत प्रसन्न हू ॥ २२ ॥ 

द्रोण उवाच 

इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः 
एतान्‌ कुरुष्व दग्धांस्त्वं हुताशन सवान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 


द्रोणने कहा--शक्कखरूप अग्ने ! ये बिलाव हमें 


€ € 
मयदशनपच ] 


प्रतिदिन उद्दिम करते रहते हैं । हुताशन ! आप इन्हें 

बन्धु-वान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

तथा तत्‌ कृतवानग्निरभ्यनुज्ञाय शाङ्गकान्‌ । 


द्वात्रिशदधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 
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ददाह खाण्डवं दावं समिद्धो जनमेजय ॥ २५ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! बाङ्गकोंकी 
अमुमतिसे अम्निदेवने वेसा ही किया ओर प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनको जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनपर्वणि दाङ्गकोपाख्याने एकत्रिंशदधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्यमें शाङ्गेकोपार्यानविपयक दो सौ इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२६९॥ 
>उत्तर 


द्वात्रिशदधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
मन्दपालो5पि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान्‌ । 
उक्त्वापि च स तिम्मांशुं नेव रामोधिगच्छति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोंकी चिन्तार्मे पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अम्नि- 
देवसे प्रार्थना कर चुके थे, तो मी उन्हें शान्ति नहीं मिळती थी || 
ख तप्यमानः पुत्राथं लपितामिदमत्रवीत्‌ । 
कथं नु शक्ताः शरण लपिते मम पुत्रकाः ॥ २ ॥ 
पुत्रेकि लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे वरोळे--“लपिते ! 
मेरे बचे अपने घोंसलेमें कसे वच सकेंगे ! ॥ २॥ 
वधेमाने हुतवहे वाते चाशु प्रवायति। 
असमर्थो विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः ॥ ३ ॥ 
“जव अग्निका वेग बढ़ेगा और हवा तीव्र गतिसे चलने 
लगेगी, उस समय मेरे बच्चे अपनेको आगसे त्रचानेमें असमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
कथं त्वशक्ता त्राणाय माता तेषां तपखिनी । 
भविष्यति हि शोकाता पुत्रत्राणमपइयती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता स्वयं असमर्थ है, वह वेचारी 
उनकी रक्षा केसे करेगी ? अपने बच्चोंके वचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी ॥ ४ ॥ 
कथमुड्यनेऽशाक्तान्‌ पतने च ममात्मजान्‌। 
संतप्यमाना वहुधा वाशमाना प्रधावती ॥ ५ ॥ 
“मेरे बचे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमथ हैं । उन्हे 
उस दशाम देखकर संतप्त हो वार-वार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुई जरिता किस दशामें होगी ! ॥ ५ ॥ 
जरितारिः कथं पुत्रः सारिसकः कथं च मे । 
स्तम्बमित्रः कथं द्रोणः कथं सा च तपखिनी ॥ ६ ॥ 
“मेरा बेटा जरितारि केसे होगा, सारिसुक्ककी क्या अवस्था 
होगी, सतम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे ! तथा वह तपस्विनी 
जरिता किस हाळतमें होगी १? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं तमूषि मन्दपालं तथा वने । 
लपिता प्रत्युवाचेदं सासूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत! मन्दपाल मुनि जत्र इस प्रकार वनमें ( अपनी 
सत्री एवं वच्चोके लिये ) विलाप कर रहे थे, उस समय लपिताने 
इष्यापूर्वक्र कदा--॥ ७ ॥ 
न ते पुत्रष्ववेक्षास्ति यानृपीनुक्तवानसि । 
तेजस्विनो वीर्यवन्तो न तेवां ज्वलनाद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तुम्हें पुत्रोंको देखनेकी चिन्ता नहीं है । तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हे 
अभिसे तनिक भी भय नहों है ॥ ८ ॥ 
त्वयाग्नो ते परीताश्च खयं हि मम संनिधौ । 
प्रतिश्रुतं तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
“मेरे पास ही तुमने अग्निदेवको स्वयं अपने पुत्र सोपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९॥ 
लोकपालो न तां वाचमुक्त्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्षं वन्धुृत्ये न तेन ते स्वस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
थे लोकपाल हैं। जव वात दे चुके हैं, तव उसे झूठी नहीं 
करेंगे | अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित कतंव्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है ॥ १० ॥ 
तामेव तु मममित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
शुबं मयि न ते सेहो यथा तस्यां पुराभवत्‌ ॥ ११॥ 
“तुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संत हो रदे हो । पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वेसा अवस्य ही मुझपर नहीं है ॥ ११॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहेन सुहृञ्जने । 
पीड्यमान उपद्रष्टं शक्तनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
“जो सहायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने सुद्दद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे, यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२ ॥ 
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गच्छ त्वं जरितामेव यदर्थ परितप्यसे । 
चरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाशिता ॥ १३॥ 
“अतः अब तुम उस जरिताके ही पास जाओ; जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो। में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमे 
पड़ी हुई स्रीकी भाँति अकेली ही बिचरूंगी' ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
नाहमेवं चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे । 
अपत्यद्देतोविचरे तञ्च ऊृच्छूगतं मम॥ १४॥ 
मन्दपाळने कहा--अरी! तू जैसा समझती है, उस भाव- 
से मैं इस संसारमें नहीं विचरता हूँ । मेरा विचरना तो केवळ संतान- 
के लिये होता है | मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है ॥१४॥ 
भूतं हित्वा च भाव्ये योऽवलम्वेत्‌ स मन्दधीः । 
अवमन्येत तं लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए बच्चोंका परित्याग कर भत्रिष्यमें होने- 
वालोंका भरोसा करता है, वह मूर्ख है; सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जैशी इच्छा हो, वेसा कर ॥ १५ ॥ 


एष हि प्रज्वळन्नन्मिलेलिहानो महीरुहान्‌ । 
आविञ्ने हृदि संतापं जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह प्रज्वलित आग सारे बृक्षोंकी अपनी लपटोंमें पेटती 
हुई मेरे उद्दिम हृदयमें अमङ्गलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वळने जरिता पुनः 
जगाम पुत्रकानेव त्वरिता पुत्रणद्धिनी॥ १७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जत्र अग्निदेव उस स्थानसे 
हट गये, तब पुत्रोंकी लालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीधता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७ ॥ 
सा तान्‌ कुशलिनः सवान्‌ विमुक्ता्जातवेदसः । 
रोरूयमाणान्‌ ददरो चने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा, सभी बच्चे आगसे बच गये हैं और 
सकुशल हैं । उन्हें कुछ मी कष्ट नहीं हुआ है और वे वनमें 
जोर-जोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेषां दशनात्‌ सा पुनः पुनः । 
पकेकड्येन तान स्वान क्रोशमानान्वपद्यत ॥ १९, ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोसे आँसू बहाने लगी 
और बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी बच्चोंसे मिली ॥ १९ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पालोऽपि भारत । 
अथ ते सर्व पवैनं नाभ्यनन्द॑स्तदा सुताः ॥ २०॥ 
भारत ! इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु उन बच्चाँमेसे किसीने भी उस समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


-अपध्यानेन सा 


[ आदिपवंणि 








लाळप्यमानमंकॅेकं जरितां च पुनः पुनः 
न चेवोचुस्तदा किचित्‌ तम्रपि साध्वसाधु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताको भी बार-बार 
बुलाते, परंतु वे लोग उन मुनिसे भला या बुरा: कुछ 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः सुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः । 
मध्यमः कतमइ्चेव कनीयान्‌ कतमश्च त ॥ २२॥ 
मन्द्पालने पूछा--प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन दै? 
उससे छोटा कौन है? मझला कौन है और सबसे छोटा 
कौन है १॥ २२ ॥ 
एवं ब्रुवन्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे। . 
कृतवानपि हि त्यागं नेव शान्तिमितो लभे ॥.२३ ॥ 
में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर: तुमसे पूछ रहा हू, 
तुम मुझे उत्तर क्यों नहीं देती ! यद्यपि मैंने तुम्हे त्याग दिया 
था; तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिलती थी ॥ २३:॥ 
जरितोवाच 
कि नु ज्येछ्ठेन ते कार्य किमनन्तरजेन त । 
कि वा मध्यमजातेन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २४॥ 
जरिता बोली--तुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम दै, उसके 
बादवालेसे भी क्या लेना है, मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हे क्या प्रयोजन है ! ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां सेतो हीनामुत्सुज्यासि गतः पुरा । 
तामेव लपितां गच्छ तरुणी चारुहासिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सत्रसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे, उसी मनोहर सुसकानवाली तरुणी 
लपिताके पास जाओ ॥ २५ ॥ 
मन्दपाल उवाच म 
न स्रीणां विद्यते किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌ । 
सापलकमृते लोके नान्यदर्थेविनाशनम्‌॥ २६॥ 
मन्दपाळने कहा--परलोकमें खियोके लिये परपुरुषसे 


सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 
परमार्थका नाश करनेवाला नहीं दै ॥ २६ ॥ 


वेराझिदीपनं चेव झुरासुद्वेगकारि च । 
सुवता चापि कल्याणी सवभूतेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
अरुन्धती महात्मानं वसिष्ठं पयशङ्कत । 
विशुद्धमावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌ ॥ २८ ॥ 
सप्तर्षिमध्यगं धीरमवमेने च तं मुनिम्‌। 
तेन धूमारुणसमप्रभा। . .: - 
लक्यालक्ष्या नाभिरूपा निमित्तमिव पइयति.॥ २९॥ 





मयदरशांनपवे ] 
(जयी तका । तत DO य हस य 
यह सौतियाडाह वैरकी आगको भड़कानेवाला और 
अत्यन्त उद्देगमें डालनेवाला है । समस्त प्राणियोंमें विख्यात 
और उत्तम त्रतका पालन करनेवाली कल्याणमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी शङ्का की थी, जिनका हृदय 
अत्यन्त विद्युद्ध है, जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं और सप्तर्पिमण्डलके मध्यम विराजमान होते हैं । ऐसे 
बेर्यवान्‌ मुनिका भी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
किया था | इस अश्युम चिन्तनके कारण उनकी अङ्गकान्ति 
धूम और अरुणके समान ( मंद ) हो गयी । वे कभी लक्ष्य 
और कभी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेधमें मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं ॥ २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
इष्टमेचं गते हि त्वं सा तथेवाद्य वतते ॥ ३०॥ 
मैं पुत्रासे मिलनेके लिये आया हुँ, तो भी तुम मेरा तिरस्कार 








त्रयस्त्रिशिदिथिकद्विशततमो ऽध्यायः 





६६१ 


याभा 








करती हो ओर इस प्रकार अभीड वस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवद्दार करती हो, वेसा ही लपिता 

भी करती है ॥ ३० || 

न हि भारयति विश्वासः कार्यः पुंसा कथंचन । 

न हि कायमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१ ॥ 
यह मेरी मार्या है, ऐसा मानकर पुरुपको किसी प्रकार 

भी स्त्रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कतव्योपर ध्यान नहीं देती ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

ततस्ते सर्वे एवैनं पुत्राः सम्यगुपासते । 

स च तानात्मजान्‌ सरवानाइचासयितुमुद्यतः ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हेँ-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ बैठे और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंको आश्वासन देनेके लिये उद्यत हुए ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि दारङ्गकोपाख्याने द्वा्रिहादधिकद्विहाततमोऽध्यायः ॥ २३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिए्के अन्तर्गत मयदर्शनयरमें शाङ्गेकोपास्यानविरयक दो सो बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२ ॥ 
SE 


त्रयस्रिशदधिकडिशततमोऽभ्यायः 
इन्द्रदेचका श्रीकृष्ण ओर अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन ओर मयासुरका 
अग्निसे विदा लेकर एक साथ यम्रुनातटपर बेठना 


मन्दपाल उवाच 
युष्माकमपव्गाथे विशप्तो ज्वलनो मया । 
अञ्चिना च तथेत्येवं प्रतिज्ञातं महात्मना ॥ १ ॥ 
मन्दपाल वोले--मैने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
वेसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अञ्नेवेचनमाज्ञाय  मातुधमंश्ततां च वः! 
भवतां च परं वीयं पूव नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
अग्निके दिये हुए वचनको स्मरण करके, तुम्हारी माताकी 
धर्मज्ञताको जानकर और तुमलोगोंमें भी महान्‌ शक्ति देश इस 
चातको समझकर ही में पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न संतापो हि वः कायः पुत्रका हदि मां प्रति । 
ऋषीन्‌ वेद हुताशोऽपि ब्रह्म तद्‌ विदितं च चः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने द्ृदयमे संताप नहीं करना 
चाहिये । तुमलोग ऋषि हो, यह वात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हें ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका है ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पचमाइचासितान्‌ पुत्रान्‌ भायोमादाय स द्विजः। 
मन्दपाळस्ततो देशादन्यं देशं जगाम ह ॥ ४ ॥ 


म० ४, ~ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्वस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमै चळे गये ॥४॥ 
भगवानपि तिग्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः। 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वालाओंबाले भगवान्‌ 
हुताशनने भी जगतूका हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डबवनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वसामेदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा च पावकः । 
जगाम परमां तृप्ति ददायामास चाजुनम ॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा ओर मेदकी कई नहर बह चलां 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूण वृत्त हो गये । तत्पश्चात्‌ 
उन्होंने अजुनको दर्शन दिया || ६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षाद्‌ भगवानवतीयं पुरंदर: । 
मरुट्णेवृतः पार्थं केशव चेदमत्रवीत ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्र्णों एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे ओर अर्जुन तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
कतं युवाभ्यां कमेंदममरेरपि दुष्करम्‌ । 
बरं वृणीतं तु्टोऽस्मि दुलंभं पुरुषेष्विह ॥ ८ ॥ 


थीमहाभारते [ आदिपवणि 





“आप दोनोंने यदद ऐता कार्य किया है; जो देवताओंके आग्नेय तथा सब प्रकारके वायव्य अस्त्र प्रदान करूँगा। 


लिये भी दुप्कर दै । में बहुत प्रसन्न हूँ । इस लोकमें मनुष्योके धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस्त्रोंको ग्रहण करोगे!| 


लिये जो दलम हो ऐसा कोई बर आप दोनों माँग लें? ॥ ८ ॥ 


पाथस्तु वरयामास शक्रादरत्राणि सवशः । 
प्रदातुं तच्च शक्रस्तु काळं चक्र महाद्युतिः ॥ ९ ॥ 


महातेजस्वी इन्द्रने उन अस्त्रांको देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९ || 


वासुदेवो५पि जग्राह प्रीति पार्थेन शाश्वतीम्‌। 
ददौ सुरपतिइचेव वरं कृष्णाय धीमते ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी यह वर माँगा कि अर्जुनके साथ 
मेरा प्रेम निरन्तर बढ्ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णको वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं द्वा चरं ताभ्यां सह देवेमरुत्पतिः। 
हुतारानमचुश्षाप्य जगाम त्रिदिवं प्रभुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अम्निदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वर्गलोकको चले गये ॥ १४ ॥ 
पायकश्च तदा दावं दग्ध्वा ससृगपक्षिणम्‌ । 
अहानि पञ्च चेकं च विरराम सुतर्पितः ॥ १५॥ 
अभिदेव भी मृगो और पक्षियाँसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण तृत्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जम्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रुधिराणि च। 
युक्तः परमया प्रीत्या ताबुवाचाच्युताजुनों ॥ १६॥ 
 जीव-जन्तुआँके मांत खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 
अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कहा-॥ १६॥ 
युचाभ्यां पुरुषाग्र्याभ्यां तपिंतोऽस्मि यथासुखम्‌ 
१ अनुजानामि वां वीरौ चरतं यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ १७ ॥ 
यदा प्रसन्नो भगवान: महादेवो भविष्यति । “वीरो ! आप दोनों पुरुषरलोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृ 
तदा तुभ्यं प्रदास्यामि पाण्डवास्त्राणि सवशः ॥ १०॥ कर दिया । अब में आपको अनुमति देता हुँ, जहाँ आपकी 
(वे बोले--) धपाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव इच्छा होश जाइये? ॥ १७ ॥ 


तव अर्जुनने इन्द्रसे सत्र प्रकारके दिव्यास्त्र मागे । 





प्रसन्न होंगे तब मे तुम्हें सव प्रकारके अस्र-शस्त्र प्रदान करूगा ॥ एवं तो समनुज्ञातो पावकेन महात्मना । 


अहमेव च तं कालं वेत्स्यामि कुरुनन्दन । अजुनो वासुदेचश्च दानवश्च मयस्तथा ॥ १८॥ 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतोऽप्यहम्‌ ॥ ११॥ परिक्रम्य ततः सवे त्रयोऽपि भरतषभ । 

आग्नेयानि च खर्वाणि वायव्यानि च खवशः। रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
मदीयानि च सर्वाणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अम्निदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 


“कुरुनन्दन ! वह समय कव आनेवाला है, इसे भी में जानता अजुन, श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की । फिर 
हूँ । तुम्हारे महान्‌ तपसे प्रसन्न होकर में तुम्हें सम्पूर्ण तीनों ही यमुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बेठ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शतसाहस्ां संहितायां वैयासिक्यामादिपर्वणि मयदरशेनपर्वेणि वरप्रदाने त्रयखिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः।२३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहा!मारतमें व्यासनिर्मित एक काख क्षोकोंकी संहिताके अन्तर्गत आदिपर्वके मयदर्शीनपर्वमें 
इन्द्ररदानबिषयक दो सो तेतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६३ ॥ 





( आदिपर्व सम्पूर्णम्‌ ) 


अनुष्टुप छन्द (अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके गद्योंको अनुष्टुप छन्द कुल 
अनुष्टुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
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दक्षिणमारतीय पाठसे लिये गये इलोक- ७१०३ ( १८३) २६ >< ७१६३ 
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महाभारतके पठन एवं श्रवणको महिमा 


$ 

: दवेपायनो४पुटनिः सृतमग्रमेयं 

। पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 

यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 

किं तस्य पुष्करजळेरभिषेचनेन ॥ १ ॥ 
यो गोशतं कनकशरूडुमयं ददाति 

विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 

पुण्यां च भारतकथां सततं शृणोति 

तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णट्वेपायनके मुखारविन्दसे निकला हुआ यह 
महाभारत अत्यन्त पुण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप 
है; इसकी महिमा अपार है । जो इस  महामारतकी कथाको 
सुनकर उसे हृदयङ्गम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें 
१ गोता लगानेकी क्या आवश्यकता है ? पुष्कर-ल्लानका जो 
फल शाख्चांमै कहा गया हे, बह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
$ मिल जाता है । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
$ शास्त्रेके जाननेवाले ब्राह्मणको सोनेसे मदे हुए सींगोंवाली सो 
१ गौएँ दान करता है ओर दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य 
; महाभारतकी पुण्यमयी कथाका श्रवण करता है, उन दोनोंको 
। समान फल मिलता है । 

( महाभारतके खर्गारोहणपवसे ) 
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पू आदिपर्व पूर क अब से व 

१ महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है । अब यहाँसे समापत्रका 

आरम्भ हो रहा हे । आदिपर्वके उत्तरमारतीय ( प्रधानतया नीलकण्ठी ) 

४3 नये ४५ ह न |. 

१ पाठके अनुसार ८५४० श्लोक आदिपर्वमे थे । दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 


£ समझकर ७३६३ श्वोक ओर ले लिये गये । इससे आदिपर्व ९३५६६ शोकोंका 

१ हो गया। इसी प्रकार सभाप्वमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी श्वोक 
लिये जायेगे । यों छोकसंख्यामें बृद्धि होती रहेगी । अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी । विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 

पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी कृपा होगी । उन भूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयल किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावाँको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तखरूप पञ्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये । यह 
हमारी विनीत प्रार्थना हे । 
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श्रीमहाभारतम्‌ 
सभापवं 





( समाक्रियापत्र ) 


प्रथमाऽ*यायः 
भगवान्‌ श्री कृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा सभाभवन बनानेकी तैयारी 


क ० २» 

नारायणं नमस्कृत्य नर चेव नरोत्तमम्‌। 

देवी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेछ अजुन, (उनकी लीला प्रकट करने- 
वाली) भगवती सरस्वती और (उन लीलाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 
~ ० च ० > 

ततोऽत्रवीन्मयः पार्थं वाखुदे वस्य॒ संनिधों । 
पराञ्जलिः ऋछक्ष्णया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

> ~ ~ >° क 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास वेठे हुए अर्जुनकी 
वारंवार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा ॥ 





मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरञ्धात्‌ पावकाञ्च दिधक्षतः । 
त्वया त्रातो5स्मि कोन्तेय बृहि कि करवाणि ते ॥३॥ 
मयासुर बोला--कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की हे । अतः बताइये में 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ? ॥ ३ ॥ 
अजुन उवाच 
कृतमेव त्वया सव स्वस्ति गच्छ महासुर । 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्यं प्रीतिमन्तो वयं च तं ॥ ४ ॥ 
अज्जुनने कहा--अमुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतज्ञता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा वदला चुका दिया |. 
तुम्हारा कल्याण हो । अत्र तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 
रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रक़्खेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथाऽऽत्थ पुरुषर्षभ । 
प्रीतिपूचेमहं किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 
मयासुर वोला-प्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 
_ वात कही है, वह आप-जैसे महापुरुषक्रे अनुरूप ही है; 
परंतु भारत ! में बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ ॥ 
अहं हि विश्वकर्मा वै दानवानां महाकविः। 
सोऽहं वे त्वत्कृते कतु किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में दानवोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌ पण्डित हूँ | अतः में आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दानवाना पुरा पाथ प्रासादा हि मया कृताः । 
रम्याणि सुखगभोणि भोगाढ्यानि सहस्त्रदाः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि च शस्त्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 






क्स्य HHH चीज जननी न «ना >> 


नगराणि विशालानि साट्टप्राकारतोरणेः । 
वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रशः ॥ 
विलानि रमणीयानि सुखयुक्तानि वै भ्ृशम । 
एतत्‌ कृतं मया सव तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 
कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमें मैंने दानवोंके बहुत-से 
बनाये हैं । इसके सिवा देखनेमे रमणीय, 
सुख और मोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों, 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अस्न-शस्रो, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथो, अट्टालिकाओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोसहित विशाल नगरों) हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
निर्माण किया है । अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 
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महल 


अर्जुन उवाच 

प्राणकुच्छाद्‌ विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गत न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेको प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते दो । ऐसी दशामें में तुमसे कोई काम नहीं करा सकूँगा ॥ 
न चापि तव संकट्पं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किंचित्‌ तथा प्रतिकृतं मथि ॥ ८ ॥ 


दानव ! साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो । इसलिये तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 








_कार्य कर दो, इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 


७ हु छि, ९ र 
चोदितो वासुदेवस्तु मयेन भरतषभ । 
Ce ७. इ ७ 
मुहतमिव संदष्यों किमयं चोद्यतामिति॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया । उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि इसे 
कौन-सा काम बताया जाय ??॥ ९ ॥ 
ततो विचिन्त्य मनसा लोकनाथः प्रजापतिः । 
७३९ ७ भ्र मिति 
चोदयामास तं कृष्णः सभा वें क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
~ ७ € ~ ~ © e 
यदि त्वं कतुकामोऽसि प्रियं शिल्पवतां बर । 
€ ~ शीमिह 
थमराजस्य देतय याह मन्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर मन-ही-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा--५शिव्पियोंमें श्रेष्ठ 
दैत्यराज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चाहते 
हो तो तुम धर्मराज युधिष्ठिरके लिये जेसा ठीक समझो, वेसा 
एक समामत्रन बना दो ॥ १०-११ ॥ 
यां कृतां नानुकुवेन्ति मानवाः प्रेव विस्मिताः । 
मनुष्यलोके सकले तादृशीं कुरु वे सभाम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





“वह सभा ऐसी बनाओ जिसके बन जानेपर सम्पूण 
मनुष्यलोकके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसकी 
नकल न कर सके ॥ १२॥ 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ पञ्येम हि कृतास्त्वया । 
आसुरान्‌ मानुपांइचेच सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 

“मयासुर ! तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो, जिसमें 
हम तुम्हारेद्वारा अङ्कित देवता, असुर और मनुष्योंकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? || १३ ॥ 

वैञ्यसायन उवाच 
प्रतिणृह्य तु तद्वाक्यं सम्प्रहृष्टो मयस्तदा । 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुभां सभाम ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाको शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
और उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्चय किया ॥ १४ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च धमेराजे युधिष्ठिरे । 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दशयामासतु्मंयम्‌॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने धर्मराज 
युधिष्ठिरको ये सब बातें बताकर मयासुरको उनसे मिलाया ॥ 
तस्मे युधिष्ठिरः पूजां यथाह॑मकरोत्‌ तदा । 
स तुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥. 
भारत ! राजा युधिष्ठिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी बड़े आदरे साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया ॥ १६॥ 
स पूर्वदेवचरितं तदा तत्र विशाम्पते। 
कथयामास दैतेयः पाण्डुपुत्रेषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! दैत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डवोंको 
दैत्योके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 
स कालं कंचिदाश्वस्य विश्वकमा विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतु पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनतक वहाँ आरामसे रहकर देत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ | 
अभिप्रायेण पार्थानां कृष्णस्य च महात्मनः । 
पुण्येऽहनि महातेजाः कृतकौतुकमङ्गलः ॥ १९ ॥ 
तर्पयित्वा द्विजश्रेष्ठान पायसेन सहस्रदाः । 
धनं बहुविधं दत्त्वां तेभ्य एव च वीर्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वतुगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
दृशकिष्कुसहस्था तां मापयामास सवतः ॥ २१ ॥ 
उसने कुन्ती पुत्रों तथा महात्मा श्रकृष्णकी रुचिके अनुसार 
समा बनानेका निश्चय किया । किसी पवित्र तिथिक्रो 
( शुभ मुहूर्तमें ) मङ्गलानुष्ठान, स्वस्तिवाचन आदि करके 
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महातेजस्वी और पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको खीर 
खिलाकर तृप्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके वाद उसने सभा वनानेके लिये समस्त ऋृतुओंके 


ee 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सत्र ओरसे दम हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार दाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी ॥ १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें सभास्थाननिर्णयविपयक पहला अध्याय पुग हुआ ॥ १. ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 
“4 >> 


द्वितीयो5ध्यायः 


श्रीकृष्णकी 


वैशम्यायन उवाच 
उपित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं जनादनः । 
पार्थेः प्रीतिसमायुक्तेः पूजनाहाँ 5भिपूजितः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! परम पूजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डर्वोके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनाय मति चक्रे पितुदे शनलछालसः । 
धर्मराजमथामन्त्रय पृथाँ च पृथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रो- 
वाले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २ ॥ 
ववन्दे चरणौ मूध्नो जगडन्यः पितृष्वसुः । 
स तया मूर्ध्न्युंपाघातः परिष्वक्तश्च केशावः ॥ ३ ॥ 
जगद्रन्य्य केरावने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोंमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 
सूँघकर उन्हे हृदयसे लगा ल्या ॥ ३ ॥ 
दृदशानन्तरं कृष्णो भगिनी खां मह।यशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेशाः प्रीत्या बाष्पसमन्बितः ॥ ४ ॥ 
तसझ्चात्‌ मद्दायशस्वी दृपीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
मिले | उसके पास जानेपर स्नेहवश उनके नेत्रोंमें आँसू 
भर आवे ॥ ४ ॥ 
अथ्यं तथ्यं हितं वाक्यं लघु युक्तमनुत्तरम्‌। 
उवाच भगवान्‌ भद्रां सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवानने मङ्गलमय वचन बोलनेवाली कल्याणमवी 
सुभद्रासे बहुत थोडे; सत्य, प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्ति- 
युक्त एबं अकाट्य वचनोंद्रारा अपने जानेको आवस्यकता 
बतायी ( और उसे ढादस बँथाया ) ॥ ५ ॥ 
तया खजनगामीनि श्रावितो वचनानि सः । 
सम्पूजितश्चाप्यसकृच्छिरसा चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 


सुभद्राने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 


उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि खजनोंसे कहनेके 
लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


द्वारकायात्रा 


तामनुशाय वाप्णयः प्रतिनन्य च भामिनीम्‌ । 
ददशौनन्तर कृष्णां धौम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूपण जनादन द्रौपदी तथा घौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे च यथान्यायं धौम्यं पुरुषसत्तमः । 
द्रौपदी सान्त्वयित्वा च आमन्त्र्य च जनादनः॥ ८ ॥ 
श्रातृनभ्यगमद्‌ विद्वान्‌ पार्थेन सहितो बली । 
भ्रात॒भिः पञ्चभिः कृष्णो वृतः शाक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धोम्यजीको 
प्रणाम किया ओर द्रोपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये । पाँचों भाई 
पाण्डवोसे घिरे हुए विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोभित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकालस्य योग्यानि कर्माणि गरुडध्वजः । 
कतुकामः शुचिभूत्वा स्मातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर गरुड*वज श्रोकृप्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलङ्कार धारण किया ॥ 
अचयामास देवांश्च द्विजांश्च यदुपुङ्गघः । 
माल्य जाप्यनमस्कारे गेन्धेसदञ्चावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन यदुश्रेने प्रचुर पुष्प-माला, जप, नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थाद्वारा देवताओं 
और त्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स कृत्वा सवेकार्याणि प्रतस्थे तस्थुषां वरः । 
उपेत्य ख यदुश्रेष्ठो वाह्यकक्षाद्‌ विनिगेतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढीको पार करते हुए राजभवनसे बाहर -निकले || 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ दधिपात्रफलाश्षतेः । 
बसु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया ओर 
भगवानूने दहीसे भरे पात्र, अक्षत, फल आदिके साथ उन 
ब्राझ्णांको धन देकर उन सबकी परिक्रमा की || १३ ॥ 
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काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्येकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिराङ्गा्येरायुधेराबृतं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावप्यथ नक्षत्र मुह च गुणान्विते । 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षः शैब्यसुग्रीववाहनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद गरुडनिह्वित ध्वजासे सुशोमित और गदा; 
चक्र, खङ्ग एवं शार्ङ्गघनुप आदि आयुधोसे सम्पन्न शेब्यः 
सुग्रीव आदि घोड़ोसे युक्त झुम सुवर्णमय रथपर आरूढ हो 
कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि; शुम नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_ मुहूर्तम यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चास्य यन्तारं दारुकं यन्तसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमे श्रेष्ठ 
_दारुकको हटाकर उसके स्थानमै राजा युधिष्ठिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रथपर जा बेठे ॥ १६ ॥ 
अभीषून्‌ सम्प्रजग्राह स्वयं कुरुपतिस्तदा । 
उपारुह्या्ुनश्चापि चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुक्मदण्डं वृहद्वाहुर्विदुधाय प्रदक्षिणम्‌ । 
कुरुराज युधिष्टिरने घोड़ोंकी बागडोर स्वयं अपने हाथमे 
ले ळी। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर वेठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूपित श्वेत चैँबर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 

















तथैच भीमसेनोऽपि यमाभ्यां सहितो वली ॥ १८॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ कृष्णसृत्विकपोरजनेः सह । 
( छत्र शतशलाकं च दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ । 
वेडूयेमणिदण्डं च चामीकरविभूषितम्‌ ॥ 
दधार तरसा भीमइछतरं तच्छाङ्गधन्वने । 
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उपारुह्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते ॥ 
नकुलः सहदेवश्च घूयमानौ जनादेनम । ) 
स तथा भ्रातृभिः सर्वैः केशचः परवीरहा ॥ १०. ॥ 
अन्वीयमानः शुशुमे शिष्येरिव गुरु: प्रिये; । 

इसी प्रकार नकुछ-सहदेवसहित वलवान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासियोके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे चल रहे थे । उन्होंने वेगपूर्वक आगे बढ़कर आारङ्गधनुप 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृप्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोभित एबं सौ शालाकाओं ( तिल्लियां ) से युक्त स्वर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया । उस छत्रमे दैदूर्यमणिका डंडा लगा 
हुआ था । नकुल और सहदेव भी शीघतापूर्वक रथपर 
आरूढ हो श्वेत चँवर और व्यजन डुळाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे । उत समय अपने समस्त फुफेरे भाइयाँसे 
संयुक्त शात्रुदमन केशव ऐसी शोभा पाने लगे, मानो अपने 
प्रिय शिष्योके साथ गुरु यात्रा कर रहे हो ॥ १८-१९३॥ 











पार्थमामन्त्रय गोविन्दः परिष्वज्य सुपीडतम्‌॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमौ तथा । 
परिष्वक्तो भृशं तैस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृप्णके विछोहसे अ्डुनको बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोबिन्दने उन्हें हृदथसे लगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली । 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया । 
युधिष्टिर, मीम और अर्जुने भगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुल-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तत्र 
भगवानने भी उन दोनोंको छातीसे लगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः । 
युधिष्ठिरं समामन्त्र्य निवतस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! झात्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्टिरसे जानेक्री अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अव आप लौट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य गोविन्दः पादौ जग्राह धर्मवित्‌ । 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्युपाधाय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठ कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
गम्यतामित्यनुज्ञाप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्ठिरके पेर 
पकड़ लिये । फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने यादवश्रेष्ठ 
कमलनयन केशवको दोनों हाथोसे उठाकर उनका मस्तक 
सूँघा और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी॥ २३-२४॥ 
ततस्तैः संविदं कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । 
निवत्यं च तथा कृच्छ्रात्‌ पाण्डवान्‌ खपदानुगान्‌॥ २५॥ 
स्वां पुरीं प्रययो हृष्टो यथा शाक्रोऽमराचतीम्‌ । 
लोचनेरनुजग्मुस्त तमाद्टिपयात्‌ तदा ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 











सभाक्रियापव ] 


तृतीयोऽध्यायः 






_प्प्पपपॉलॉटेपपॉपलप्पॉपॅपटॉलिस्टिफॉरशिशिफररसिरशिफिफ्रिगिटि्फ्फ्पिकिॅकसिकिस्स्क्ससफ्स्फ्कलिफर्ोफ्््प्प्प्प्पिप्पपणण 





करके भगवान्‌ मधुसूदनने पैदल आये हुए नागरिकोसहित 
पाण्डवोंकों बड़ी कठिनाईसे छौटाया और प्रसन्नतापूर्वक अपनी 
पुरी द्वारकाको गये; मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हों । जव- 
अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ || 
मनोभिरनुजग्मुस्त कृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ । 
अतृ्तमनसामेव तेपां केशवदशने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्तदंधे शोरिश्चश्नुषां प्रियदशेनः । 
अकामा एवं पार्थास्ते गोविन्दगतमानसाः ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चछा गया | अभी केदावके द्शनसे पाण्डवोका मन तु 
नहीं हुआ था, तमी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अदृश्य हो गये । पाण्डवोंकी श्रीकृष्णदशनविषयक कामना 
_अधूरी ही रह गयी । उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 








साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 
निवृत्योपययुस्तूण स्वं पुरं पुरुपषंभाः । 
स्यन्द्नेनाथ कृष्णोऽपि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २०. ॥ 


अव वे पुरुषश्रे्ठ पाण्डव मार्गसे लोटकर तुरंत अपने , 


नगरकी ओर चल पड़े । उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा । 
दारुकेण च सूतेन सहितो देवकीसुतः । 
स गतो द्वारकां विष्णुगरुत्मानिच वेगचान्‌ ॥ ३० ॥ 

सात्बतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारक आगे था। उन 
दोनोंक्रे साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगदाळी गरुडकी 
भाँति द्वारकामे पहुँच गये ॥ ३० ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

निवृत्य धमेराजस्तु सह श्रात्‌भिरच्युतः । 
खुहृत्परिवृतो राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 





वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाळे धर्मराज युधिष्ठिर भाइयोंसहित मार्गसे 
लौटकर सुह्ृदोके साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विसृज्य सुहृदः सचोन्‌ भ्रातन पुत्रांदच घमराट। 
मुमोद पुरुषव्याघ्रो द्रौपद्या सहितो नरप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुपसिंह धर्मराजने समस्त सुहृदों, भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहलमें द्रौपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केदाचोऽपि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
पूज्यमानो यदु्ेेरुत्रसेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवाँसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३ ॥ 
आहुक पितरं बृद्ध मातरं च यशखिनीम्‌ । 
अभिवाद्य वळं चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्रसेन, बूढ़े पिता वसुदेव 





और यशस्विनी माता देवकीको प्रणाम करके वलर!मजीके 


चरणोंमें मस्तक झुकाया || ३४ ॥ 


प्रद्युञ्नसाम्वनिशठांइचारुदेप्णं गदं तथा । 
अनिरुद्धं च भानु च परिष्वज्य जनादेनः ॥ ३ ॥ 
स वृद्धेरभ्यनुज्ञातो रुक्मिण्या भवनं ययी । 
तत्पश्चात्‌ जनादनने प्रद्युम्न, साम्ब) निशठ) चारुदेष्ण 
गद्‌, अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपृर्वक हृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके महलमें 
प्रवेश किया ॥ २५३ ॥ 
मयोऽपि स महाभागः सर्वरलविभूषिताम । 
विधिवत्‌ कल्पयामास समां धर्मेखुताय चे ॥ ३६॥ 
इधर महामाग मयने भी धर्मपुत्र युिटिरके लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोसे विभूषित समामण्डप वनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना की ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि भगवद्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दरकायात्राबिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
—— OE को 


ही हि 
ततायञ्ध्याय: 
मयासुरका भीमसेन ओर अजुनको गदा और शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत समाका निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्मयः पाथमजुनं जयतां वरम्‌ । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पुनरेप्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अजुंनसे कहा--*भारत ! में 
आपकी आज्ञा चाहता हूँ । में एक जगह जाऊँगा और फिर 
शीघ्र ही लौट आऊँगा ॥ १ ॥ 


म० ४, १००--- 


( विश्रुतां त्रिपु लोकेषु पार्थ दिव्यां खभां तव । 
पराणिनां विस्मयकरी तव प्रीतिविवधिनीम्‌ । 
पाण्डवानां च खबपां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 


“कुन्तीकुमार धनंजव ! में आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा । जा समस्त प्राणियों- 
को आश्चर्यमें डाळनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोकी 
प्रसन्नता बढानेवाली होगी ॥ 


६७० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबणि 





उत्तरेण तु केलासं मेनाकं पर्वेत प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रं मणिमयं भाण्डं रम्यं विन्दुसरः प्रति। 
सभाया सत्यसघस्य यदासांदू वृषपचणः ॥ ३ ॥ 
“पूवकालमे जत्र देत्यलाग केलास पबतसे उत्तर 
दिशामे स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे, उस 
समय मेने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया था, जो विन्दुसरके समीप सत्यप्रतिज्ञ राजा वृषपर्वा- 
की सभामें रक्खा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ गृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभां करिष्यामि पाण्डवस्य यशखिनीम्‌॥ ४ ॥ 
“मारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः लौट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युघिष्टिरके 
याको बढानेवाली सभा तैयार करूँगा ॥ ४ ॥ 
मनःप्रह्मादिनी चित्रां सर्वरलविभूषिताम । 
अस्ति विन्दुखरस्युग्रा गदा च कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्नोसे विभूषित, विचित्र एवं मनको 
आह्लाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! विन्दुसरमे एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ६ ॥ 
निहिता भावयास्येचं राज्ञा हत्वा रणे रिपून्‌। 
सुवर्णबिन्दुभिर्चित्रा गुर्वी भारसहा दृढ! ॥ ६ ॥ 
“में समझता हूँ, राजा दृषपर्वाने युद्धमें शात्रुओँका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी । वह गदा बडी भारी है, 
विशेष भार या आधात सहन करनेमें समर्थ एवं सुदृढ़ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई दे, जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा. वे शतसहस्रस्य सम्मिता शत्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली ही एक 
लाख गदाओंके बरावर दै | जैसे गाण्डीव धनुष आपके योग्य है, 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
वारुणश्च महाशङ्को देवदत्तः सुघोषवान । 
खर्चेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवत नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 
“वहां वरुणदेवका देवदत्त नामक महान्‌ शङ्क भी 
है, जो वड़ी भारी आवाज करनेवाला है। ये सब वस्तुएँ. 
लाकर में आपको भेंट करूँगा, इसमें संशय नहीं दै? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सोऽसुरः पार्थे प्रागुदीची दिशं गतः 
अथोत्तरेण केलासान्मेनाकं पवतं प्रति॥ ९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (इशानकोण) 
में केलाससे उत्तर मेनाक पर्वंतके पास गया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यश्ङ्गः सुमहान्‌ महामणिमयो गिरिः। 
रस्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १०॥ 
द्रष्टं भागीरथी गङ्गामुवास बहुलाः समाः। 
“वहीं दविरण्यश्दङ्ग नामक मह्दामणिमव बिशाल पर्वत दै, 














= 


जहाँ रमणीय विन्दुसर नामक तीर्थ है । वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गङ्गाका ददान करनेके लिये ब हुत वषाँतक ( तपस्या 
करते हुए ) निवात किया था ॥ १०३ ॥ 
यत्रेष्टं सवेभूतानामीश्वरेण महात्मना ॥ ११॥ 
आहृताः क्रतवो मुख्याः शतं भरतसत्तम । 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं सम्पूर्ण भूतोके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सौ यज्ञोंका अनुष्ठान किया था, जिनमें 
सोनेकी वेदियाँ और मणियोंके खंभे बने थे ॥ ११-१२ ॥ 
शोभाथ विहितास्तत्र न तु दृष्टान्ततः कृताः । 
अज्नेष्ठा स गतः सिद्धि सहस्राक्षः शचीपतिः ॥ १३॥ 
यह सब शोभाके लिये बनाया गया था) शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं । सहस नेत्रांवाले शचीपति 
न्द्रने भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि प्रात की थी ॥ १३ ॥ 
यत्र भूतपतिः सृष्टा सवोन्‌ लोकान्‌ सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतेः सहस्रदाः ॥ १४ ॥ 
सम्पूणं लोकोंके खश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्वी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहसो भूतोंसि 
सेबित होते हैं ॥ १४ ॥ 
नरनारायणो ब्रह्मा यमः स्थाणुश्च पञ्चमः । 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपर्यये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि ब्रह्मा, 
यमराज और पाँचबें महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्टं वासुदेवेन सत्रेवेषंगणान्‌ बहून । 
श्रहधानेन सततं धमंसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही खान दै, जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूर्वक यज्ञ किया था॥ 
सुचणमालिनो यूपाइचत्याश्वाप्यतिभास्वराः 
ददौ यत्र सहस्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
` उस याशमें स्वर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियाँ बनी थीं । भगवान्‌ केशवने उस यज्ञमें 
सहस्रों-लाखों वस्तुएँ दानमे दी थीं ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा स जग्राह गदां शङ्कं च भारत | 
स्फाटिकं च समभाद्रव्यं यदासाद्‌ बूषपवंणः ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा, शङ्क 
और समा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रव्य ले लिया; 
जो पहले वृषपवाके अधिकारमे था ॥ १८ ॥ 
किंकरेः सह रक्षोभियंदरक्षन्महद्‌ धनम्‌ । 
तदणृह्णान्मयस्तत्र गत्वा सव महासुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षत जिप महान्‌ धनकी रक्षा 
करते थे, वहाँ जाकर महान्‌ असुर मयने वह सब ले लिया | १९। 
तदाहत्य च तां चक्रे सोऽसुरोऽप्रतिमां सभाम्‌। 
विश्रुतां त्रिषु लोकेषु दिव्यां मणिमयीं झुभाम्‌ ॥२०॥ 


सभाक्रियापव ] 


वे सब वस्तुएँ लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की, जो तीनों लोकोमै विख्यात, दिव्य, मणिमयी और 
शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददौ तदा । 
देवदत्तं चाजुनाय शकङ्कप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनको और देवदत्त 
नामक उत्तम शाङ्क अर्जुनको भेंट कर दिया ॥ २१ ॥ 





यस्य शङ्खस्य नादेन भूतानि प्रचकम्पिरे । 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा॥ २२ ॥ 
उस शङ्ककी आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे | महाराज ! उस समामें सुवर्णमय व्रक्ष शोभा पाते थे ॥ 


दशकिष्कुसहस्राणि समन्तादायताभवत्‌ । 
यथा वह्वेयंथाकस्य सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
भ्राजमाना तथात्यर्थ दधार परमं वपुः। 

वह सब ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई ओर चौड़ाई भी दम-दस हजार हाथ 
थी ) । जैसे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती है, उसी प्रकार अत्यन्त उद्भासित दोनेवाली उस 
समाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३३ ॥ 


अभिन्नतीव प्रभया प्रभामकम्य भाखराम्‌ ॥ २४ ॥ 


वह अपनी प्रमाद्रारा सूयंदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥ २४ ॥ 
प्रबभौ ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन वच॑सा । 
नवमेघप्रतीकाशा दिवमावृत्य विष्टिता। 
आयता विपुल रम्या विपाप्मा विगतक्कमा ॥ २५ ॥ 

वह दिव्य समा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीप्त- 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको धेरकर खड़ी 
थी । उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय सभा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रल्लप्राकारतोरणा । 
बहुचित्रा वडुधना सुकृता विश्वकमंणा ॥ २६ ॥ 

उत्तमोत्तम द्रब्योंसे उसका निमाण किया गया था। 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे । उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अङ्कित थे | वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी । दानवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस समाको बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाही खुधमो वा व्रह्मणो वाथ तादशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्र मतिमान्‌ मयः ॥ २७॥ 

बुद्धिमान्‌ मयने जिस सभाका निर्माण किया था) उसके 


तृतीयोऽध्यायः 


६७१ 





समान सुन्दर यादवोंकी मुधमा सभा अथवा त्रझाजीकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७॥ 
तां स्म तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च । 
सभामष्टो सहस्त्राणि किकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 
मयामुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस समाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थ ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः । 
रक्ताक्षाः पिङ्खलाक्षाश्च शुक्तिकणोः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाशमै विचरनेवाले, 
विश्ञालकाव और महाब्रटी थे। उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे | 
वे सब-के-सब प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तस्यां सभायां नलिनी चकाराप्रतिमां मयः । 
बेदुयपत्रचितताो  मणिनालमयाम्बुजाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयासुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुष्करिणी वना रक्खी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं थी । 
उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमलके पत्ते फेळे हुए थे। उन 
कमलेके मृणाल मणियोंके वने थे ॥ २३० || 
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पद्मसोगन्धिकवर्ती नानाद्विजगणायुताम्‌ । 
पुष्पितेः पङ्कजेश्चित्रां कूर्मेमत्स्येहच काञ्चनेः । 
चित्रस्फटिकसोपाना निष्पङ्कसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें पद्यरागमणिमव कमलोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी । अनेक प्रकारके पक्षी उसमें रहते थे । खिले हुए कमलो 
ओर सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी । उस पोखरीमें उतरनेके लिये स्फटिक- 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 





यम्या 


मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था । वह देखनेमें बड़ी सुन्दर थी ॥ ३१ ॥ 
मन्दानिसमुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌ । 
महामणिशिलापट्टवद्धपर्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जब जलकी बूँदें उछलकर 
कमलके पत्तोंपर ब्रिखर जाती थींश उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकविन्दुओँसे व्याप्त जान पड़ती थी । उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चौकोर दिलाखण्डाँसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं ॥ ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदभ्येत्य पार्थिवाः। 
हष्ट्रापि नाभ्यजानन्त तेउशानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजालोग 


उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 


यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 

समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 

तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्रुमाः । 

आसन नानाविधा लोलाः शीतच्छाया मनो रमा:॥ २४ ॥ 
उस सभाभवनके संब ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 





वृक्ष लहलहा रहे थे, जो सदा फूलोसे भरे रहते थे । उनकी 

छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झोंकोंसे 

हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥ 

काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्च सवेशः । 

ह॑सकारण्डवोपेताश्चक्रवाकोपशोमिताः ॥ ३५॥' 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर. अनेक 

सुगन्धित वन) उपवन और बावलियाँ भी थीं, जो हंस; 

कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियाँसे युक्त होनेके कारण 

बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 

जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च सर्वशः । 

मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान्‌ स्स निषेवतेः॥ ३६ ॥ 
वहाँ जल और स्थलमें होनेवाले कमलोंकी ' सुगन्ध लेकर _ 

वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ २६ ॥ 

ईदृशी तां सभां कृत्वा मासः परिचतुदशेः 

निष्ठितां धर्मराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 

सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ ! जब वह वनकर तयार 

हो गयी, तब उसने धर्मराजको इस बातकी सूचना दी॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियावर्वणि सभानिर्माणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस एकार श्रीमहामारत समापर्वैके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥.३॥ ` ` 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ शोक मिलाकर कुछ ३८३ शोक हैं ) 


२ पणाणण*>७०-णणाणी 


चतुर्थोऽध्याय 
मयद्वारा निमित समाभवनमें धमराज युविष्टिरका प्रवेश तथा समामे स्थित महषियाँ 
ओर राजाओं आदिका वणेन 


(वेग्रम्पायन उवाच 

तां तु कृत्वा खभां श्रेष्ठां मयझ्चाजुनमत्रचीत्‌ । 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभवनका निर्माण करके मयासुरने अजुनसे कहा । 

मय उवाच 

एषा सभा खब्यसाचिन्‌ ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 

मयासुर बोला--सव्यसाचिन्‌ | यह है आपकी समा, 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजञात्रे किङ्करो गणः । 
तव विस्फारघोषेण मेघवन्निनदिष्यति ॥ 

उसके अग्रभागमें भूताँका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा । जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 
होगी, उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गजना करेंगे ॥ 
अयं हि सूयसंकाशो ज्वलनस्य रथोत्तमः 
इमे च दिविजाः श्वेता वीर्यवन्तो हयोत्तमाः ॥ 


मायामयः कृतो ह्येष ध्वजो वानरलक्षणः । 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छितः ॥ 

यह जो सूर्यके समान तेजस्वी अग्निदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो श्वेत वर्णवाले दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्न' हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है, इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है । . यह ध्वज वृक्षोंमें कहीं. अटकता: 
नहीं है तथा अग्निकी ळपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही. 
उठा रहता है ॥ छक 
बहुवण हि. लक्ष्येत ध्वजं वानरलक्षणम्‌। `` 
ध्वजोत्कटं ह्यनवमं युद्धे द्रक्ष्यसि विष्ठितम्‌ ॥ 

आपका यह वानरचिह्लित ध्वज अनेक रंगका दिखायी 
देता है । आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजको कभी: 
झुकता नहीं देखेंगे ॥ हँ 
इत्युक्त्वाऽऽलिङग्य बीभत्खु विस्रष्टः प्रययौ मयः। ) 

ऐसा कहकर मयासुरने अजुनको - हृदयसे लगा-लिया 
और उनसे विदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया ॥ 


सभाक्रियापवे ] 


चतुर्थोऽध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रवेशनं तस्यां चक्र राजा युधिष्टिरः। 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 
साज्येन पायसेनेच मधुना मिश्रितेन च। 
कृसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च सवशः ॥ २ ॥ 
भक्ष्यप्रकारोचिविधेः फलश्चाप तथा नृप । 
चोष्येश्च विविधै राजन्‌ पेयेशच वहुबिस्तरे: ॥ ३ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिरने घी और मधु मिलायी हुई खीर, खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग, सत्र प्रकारके हविष्य, भाति-भातिके 
भक्ष्य तथा फल, ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य और 
बहुत अधिक पेय ( शार्वत) आदि सामग्रियोंद्वारा दस 
हजार ब्राह्मर्णोको भोजन कराकर उस सभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्चैव वासोभिमोल्येरु्चावचेरपि । 
तर्पयामास विप्रेन्द्रान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने नये-नये वस्त्र और छोटे-त्ड़े अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपद्दार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंको तृत किया ॥ ४ ॥ 
ददौ तेभ्यः सहस्राणि गवां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पृगिव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राझणको एक-एक 
हजार गौएँ दीं | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गम्भीर घोष मानो स्वर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥ 


वादित्रेविंविधेदिव्येगन्धेरुचआवचेरपि । 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो देवतानि निवेश्य च ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ युधिषिरने अनेक प्रकारके वाजे तथा भाति-भाति- 
के दिव्य सुगन्धित पदाथांद्वारा उस भवनमें देवताओंकी स्थापना 
एवं पूजा की । इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मला नटा झल्लाः सूता वेतालिकास्तथा । 
उपतस्थुमंहात्मानं धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युघिष्ठिरकी सेवामें कितने ही 
मल्ल ( वाहुयुद्ध करनेवाले ), नट, झल्ल ( लकुटियोंसे 
युद्ध करनेवाले ), सूत और वैतालिक उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 
तथा स कृत्वा पूजां ता भ्रातमिः सह पाण्डवः । 
तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर स्वर्गे इन्द्रकी भाँति उस रमणीय 
सभाम आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ८ ॥ 
सभायामृषयस्तस्यां पाण्डवेः सह आसते । 
आसांचकुनेरेन्द्रारच नानादेशसमागताः ॥ ९ ॥ 


उस सभाम ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे ॥ ९ ॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमोली महाशिराः । 
अवोवसुः सुमित्रश्च मेत्रेयः शुनको वलिः ॥ १०॥ 
बको दाठभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायनः शुकः । 
सुमन्तुजैमिनिः पैलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियाज्ञवल्क्यश्च ससुतो लोमहषंणः । 
अप्सुहोम्यश्च धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकोशिको ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीपसत्रेवलिश्च पणोदो घटजानुकः । 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयंश्च सारिकः ॥ १३॥ 
वलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकणः शिखावांश्च आलम्वः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
पर्वतश्च महाभागो माकण्डेयो महामुनिः । 
पवित्रपाणिः सावणां भालुकिगोलवस्तथा ॥ १५॥ 
जङ्कावन्धुश्च रेभ्यश्च कोपवेगस्तथा भृगुः । 
हरिवश्रश्च कोण्डिन्यो वश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीवानोशिजइचेच नाच्िकेतोऽथ गौतमः । 
वेड-यो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्च महातपाः ॥ १७॥ 
कुक्कुरो वेणुज्ञङ्घोऽथ कालापः कठ णव च। 
मुनयो ध्मविद्वांसो ्रृतात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित, देवल, सत्य, सपिर्माली, महाशिरा। अर्वावसु, 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) वलि, वक- दाल्भ्य, स्थूलशिराः कृष्ण 
दवैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु, जेमिनि, पेल तथा 
हमलोग, तित्तिरि, याशवल्क्य) पुत्रसहित लोमहर्षण, अप्सुहोम्यः 
धौम्य, अणीमाण्डव्यश कौशिक) दामोष्णीप) त्रेत्रलि) पर्णाद, 
घटजानुक) मौञ्जायन) वायुभक्षः पाराशयं) सारिक) वलिवाक? 
सिनीवाक) सत्यपाल; कृतश्रम, जातूकर्ण१ शिखावान्‌, आलम्व) 
पारिजातक) महाभाग पर्वत, महामुनि मार्कण्डेय) पवित्रपाणिः 
सावर्ण, भालुकि, गालव, जङ्घावन्धु) रेभ्यश कोपवेग, भृगु, 
हरिवश्र) कौण्डिन्य) वभ्र माली, सनातन) काक्षीवान्‌ औशिज, 
नाचिकेत, गौतम, पेङ्गय, वराह, शुनक (द्वितीय), महातपस्वी 
शाण्डिल्य$ कुक्कुर) बेणुजङ्घ, कालाप तथा कठ आदि धम 
जितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामे विराजते थे॥ १०-१८॥ 
एते चान्ये च बहवो वेदवेदाङ्गपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायामृपिसत्तमाः ॥ १९. ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस समामे महात्मा युधिटिरके पास बेठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमज्ञाः शुचयोऽमलाः । 
तथैच क्षत्रियश्रष्ठा धमंराजमुपासते ॥ २० ॥ 
वे धर्मज्ञ, पवित्रात्मा और निर्मल महर्षि राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र कथाएँ. सुनाया करते थे । इसी प्रकार क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 


८६७७ 





श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुअकतुविवधनः । 
पँग्रामजिद्‌ दुमुखश्च उग्रसेनश्च वीयवान्‌ ॥ २१ ॥ 
कश्षसनः क्षितिपतिः श्रमकश्चापराजितः। 
कम्चोजराजः कमठः कम्पनश्च महावलः ॥ २२॥ 
सततं कम्पयामास यवघनानक एव यः। 
वळपोरुपसम्पन्नान्‌ कृतास्रानमितोजसः । 
यथाखुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुज्ञकेतु; विवर्धन) संग्रामजित्‌) 
दुमुंखः पराक्रमी उग्रसेन, राजा कक्षसेनः अपराजित क्षेमक 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन, जो अकेले ही 
वल-पौरुपसम्पन्न, अन्त्रविद्याके जाता तथा अमिततेजस्वी 
यवनोको सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे, जैसे त्रजधारी 
इन्द्रने काळकेय नामक असुरोंको कम्पित किया या । (ये समी 
नरेश धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते रहते थ) || २१-२३॥ 
जटासुरो मद्रकाणां च राजा 
कुन्तिः पुलिन्दश्च किरातराजः । 
तथाऽऽङ्गवाङ्ग सह पुण्डूकेण 
पाण्ड्योड्रराजा च सहान्ध्रकेण ॥ २३ ॥ 
अङ्गो वङ्गः सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकर्शनः । 
किरातराजः सुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २५ ॥ 
चाणूरो देवरातश्च भोजो भीमरथश्च यः। 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयसेनश्च मागधः ॥ २६॥ 
खुकमों चेकितानश्च पुरुश्चामित्रकशेनः । 
केलुमान्‌ वसुदानश्च वेदेहोऽथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
सुधमा चानिरुद्धरच श्रुतायुश्च महावलः । 


अनूपराजो दुधे्पः क्रमजिच्च सुदशनः ॥ २८॥ 
एाशुपालः सहसुतः करूपाचिपतिस्तथा । 


वृष्णीनां चेव दु्घपोः कुमारा देवरूपिणः ॥ २९ ॥ 
आहुको विपृथुइ्चेच गदः सारण एव च। 
अक्ररः कृतवमो च सत्यकर्च शिनेः खुतः ॥ ३०॥ 
भीपमकोऽथाकृतिश्चेच द्युमत्सेनइच वीयंवान्‌ । 
केकयाइच महेष्वासा यज्ञसेनइच सोमकिः ॥ ३१ ॥ 
केतुमान्‌ चसुमांस्चेच कृतास्त्रश्‍च महावलः । 
एने चान्ये च वहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२ ॥ 
उपासते सभायां स्म कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

इनके सिवा जटासुर) मद्रराज शल्य, राजा कुन्तिमोज, 
किरातराज पुलिन्द, अङ्गराजः वङ्गराज, पुण्ड़क) पाण्ड्य) 
उट्टराज, आन्त्रनरेश) अङ्ग, बङ्ग, सुमित्र+ शत्रुसूदन शैव्य) 
किरातराज सुमना, यवननरेदा: चाणूर, देवरतः भोज; भीमरथः 
कलिंगराज श्रतायुध, मगधदेशीय जयसेन) सुकर्मा, चेकितान) 
रात्रुसेद्ारक पुरु, केतुमान, वसुदान) विदेदराज कृतक्षण) 
सुधर्मा! अनिरुद्धः महावळी श्रतायुः दुर्धर्ष बीर अनूपराज; 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


क्रमजित्‌) सुदशनः पुत्रसहित शिशुपाल, करूपराज दन्तवक्त्र? 
वृप्णिबंदियोके देवस्वरूप दुर्धर्प राजकुमार, आहुकः विप्रथु; 
गदः सारण; अक्रूरः कृतवर्मा, शिनिपुत्र सत्यकः मीष्मक; 
आकृति, पगक्रमी द्युमत्सेन, महान धनुर केकयराजकुमार? 
सोमक -पोत्र द्रुपदः केतुमान (द्वितीय ) तथा अम्त्रविद्यामें निपुण 
महाबली वसुमानू-ये तथा आर मी वहतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
समामे कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी सेवार्मे वेटत थे ॥ २४-३२३ ॥ 
अजुनं ये च संश्रित्य राजपुत्रा महाचलाः ॥ ३३ ॥ 
अशिक्षन्त धनुवदं रौरवाजिनवाससः । 
तत्रेच शिक्षिता राजन्‌ कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ ॥ 
जो महाबळी राजकुमार अजुनके पास रहकर कृष्ण 
मृगचमं धारण किये धनुर्वदकी शिक्षा ळेते थे ( बे भी उस सभा- 
भवनमै वैटकर राजा युधिष्टिसकी उपासना करते थे) । राजन्‌ ! 
वृष्णिवंशको आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंको वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्बइच युयुधानइच सात्यकिः। 
सुधमा चानिरुद्धरच शब्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ३० ॥ 
एते चान्ये च वहचो राजानः पृथिवीपत । 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते स्म तुम्बुरुः ॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्र, जाम्बबतीकुमार साम्व) सत्यकः 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानः सुधमा, अनिरुद्ध, नरश्रेष्ठ रांब्य-- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उम सभाम बेठते थे | 
पृथ्वीपते ! अर्जुनके सखा तुम्बुरु गन्धवं भी उस समामे 
नित्य विराजमान होते थे || ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं सप्तविशतिः । 
चित्रसेनः सहामात्यो गन्धर्वापसरखस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सराएँ 
समामे बैठे हुए महात्मा युधिप्टिरकी उपासना करती थीं॥ ३७॥ 
गीतवादित्रकुशलाः साम्यतालविशारदाः । 
प्रमाणेऽथ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८॥ 
संचोदितास्तुम्वुरुण गन्धर्वसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनखिनः। 
पाण्डुपु्ानृषींसचेच रमयन्त उपासते ॥ ३९ ॥ 
गाने-बजानेमें कुशल) साम्यं और ताटके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण; लय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम किये 
हुए मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोचित रीतिसे गाते और पाण्डवों 








१, संगीतमें नृत्य, गीत ओर वाद्यकी समताका लय अथवा 
साम्य कहत हैं; जेसा कि अमरकोपका वाक्य हे--“लयः साम्यम्‌? । 

२, नृत्य या गीतमें उसके काल ओर क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमै हाथपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हे, ताल कहलाता है; 
जैसा कि अमरकोपका वचन हे--वताल: कालक्रियामानम्‌? । 


लोकपालसभाख्यानपव ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


१७५० 








तथा महर्षियोंका मनोरञ्जन करते हुए धर्मराजकी उपासना 
करते थे ॥ ३८-३९ ॥ 

तस्यां सभायामासीनाः सुवताः सत्यसंगराः । 
दिवीव देवा ब्रह्माणं युधिछिरमुपासते ॥ ४० ॥ 
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जेसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस समामे वेठकर महाराज 
युधिष्ठिरकी आराधना करते थे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभाप्रवेशो नाम चतुर्योऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्जके अन्तर्गत समात्रिसापर्वमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ४५९ इलोक हैं ) 





( लोकपालसभाख्यानपर्व ) 


® 
पञ्चमञ्ध्याय, 
युधिष्टिरकी ~ = De =e AN ~ ~ 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभाम आगमन आर प्रश्नके रूपमे युधिष्टिरको शिक्षा देना 


वेश्यम्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
वन्त पविष्टेचु च्य 
महत्सु चो गन्धवंषु च भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! एक दिन उस 
सभामें महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वो 
आदिके साथ बैठे हुए थे | १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः सुरगणाचितः । 
इतिहासपुराणश्ः पुर।कल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
न्यायविद्‌ ध्मेतत्वश्ः पडङ्गविदनुत्तमः । 


पेक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः ॥ ३ ॥ 
वक्ता प्रगल्भो मेधावी स्मृतिमान्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभारगज्ञः प्रमाणक्कतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 


पञ्चावयवयुक्तस्य वाक्यस्य गुणदोषवित्‌ । 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतोऽपि वृहस्पतेः ॥ ५ ॥ 
धर्मेकामार्थमोक्षेषु यथावत्‌ ङृतनिश्चयः। 


तथा भुवनकोरास्य सर्वेस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकस्य तियंगूर्ध्वमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागज्ञो निर्विवित्खुः सुरासुरान्‌ ॥ ७ ॥ 
संधिविग्रहतत्त्वज्ञस्त्वनुमानविभागवित्‌ । 
वाड्टण्यविधियुक्तश्च सवंशाखत्रविशारदः॥ ८ ॥ 


युद्धगान्धर्वसेवी च सरवेत्राप्रतिघस्तथा । 

८२ > वहुभियु ha गुणगणेमुनि € 
पर्तेश्चान्यश्च बहुभियुक्तो :॥ ९ ॥ 
लोकाननुचरन्‌ सर्वानागमत्‌ तां सभां नुप । 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १० ॥ 

पारिजातेन Ce [कु 

पारिजातेन राजेन्द्र पवतेन च धीमता। 

= डर ०० ~ Ap 
सुमुखेन च सोम्येन देवारघरमितद्युतिः ॥ ११॥ 
सभास्थान्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्टं प्रीयमाणो मनोजवः। 
जयाशीभिंस्तु तं विप्रो धर्मराजानमाचंयत्‌ ॥ १२॥ 

उसी समय वेद और उपनिषदों के ज्ञाता, ऋषि; देवताओं द्वारा 
पूजितः इतिद्दास-पुराणके मर्मज्ञ, पूर्वकल्यकी बातोंके विशेषज्ञ, 
न्यायके विद्वान्‌, धर्मके तत्त्वको जाननेत्राळे, दिक्षा, कल्प) 


व्याकरण; निरुक्त, छन्द और ज्योतिष--इन छहों अङ्गोंके 
पण्डितोंमें शिरोमणि) ऐवय) संयोगंनानात्व और समवौयके 
ज्ञानमें विशारद, प्रगल्भ वक्ता, मेधावी, स्मरणशक्तिसम्पन्न, 
नीतिज्ञ) त्रिकालदर्शी, अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए 
पञ्चार्वेयवयुक्त वाक्यके गुण-दोषको जाननेवाले) बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ) धर्म, अर्थ; 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषाथोंके सम्बन्धमे यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चौदहों भुवनोंको ऊपर, नीचे, 
और तिरछे सब ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाळे, मद्दाबुद्धिमान्‌, सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता; देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेंद ( वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक) संधि और विग्रहके 

१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाळे वेदके ब चनोंकी एकवाक्यता । 

२. एकमे मिले हुए वचनोंको प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना । 

३. यज्ञके अनेक कर्मो के रक साथ उपम्थित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ कर्मका जो सम्बन्ध होता दै, उसका नाम 
समवाय दे । 

४. दूसरेको किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अत्रयव 
होते हँ-प्रतिशा, हेतु, उदाइरण, उपनय ओर निगमन । जैसे किसीने 
कहा--“इस पर्वतपर आग है! यह वाक्य प्रतिज्ञा है । “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु दे । “नैसे रसोईवरमें घूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृष्टान्त ही उदाहरण है । “चूँकि इस पर्वतपर 
धूआँ दिखायी देता है? हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
“इसलिये वहाँ आग है! यह निश्चय ही निगमन है । 
इस बाक्र्यमे अनुकूल तर्कका होना गुण है और प्रतिकूल तर्कका 
होना दोप दै, जैसे “यदि वहाँ आग न होती, तो धू भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तर्के है । जैसे कोई तालावसे भाप उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालावर्मे आग हे, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिद्धरूप हेत्वाभाससे युक्त होगा । 


६७६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





NNN NN 


तत्त्वको समझनेवाले, अपने और दात्रुपक्षके बलाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके दात्रुपक्षके मन्त्रियौ आदिको फोड्नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुलह ), विग्रह ( कलह ), यान ( चढ़ाई करना ), 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना ) 
द्वैधीभाव ( झत्रुओमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )- राजनीतिके इन छहों 
अङ्गोके उपयोगके जानकार, समस्त शास्तरोंके निपुण विद्वान्‌) 
युद्ध और संगीतकी कलामें कुशल, सर्वत्र क्रोधरहित, 
इन उपर्युक्त गुणोक्रे सिवा और मी असंख्य सदुणोसे 
सम्पन्न, मननशील, परम कान्तिमान्‌ - महातेजस्वी 


देवर्षि नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) ` 


बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ समामे स्थित ` पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वक मिळनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मर्पिने जय- 
सूचक आशीर्वादोद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतसुपि दृष्टा नारदं सर्वधर्मेचित्‌। 
सहसा पाण्डवश्रष्टः प्रत्युत्थायानुजः सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तदहंमासनं तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चेच मधपक च सम्प्रदायाध्यमेव च। 
अचयामास रत्नेश्च सवकामेश्च घमेचित्‌॥ १५ ॥ 

सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवि 
नारदको आया देख भाइयोसहित सहसा उठकर उन्हें प्रेम,विनय 
और नम्रतापूर्वक उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ, मधुपर्क तथा अर्ध्य 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सत्र इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हें 
संतुष्ट किया ॥ १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठियत्‌ । 
सोऽचितः पाण्डवैः सवैमंहषिवेदपारगः । 
धर्मकामार्थसंयुक्त पप्रच्छेदं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्टिरसे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्न हुए । इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवाँसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्षिने युधिष्ठिरे धर्म, काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूछीं ॥ १६ ॥ 

नारद उवाच 

कञ्चिद्थोश्च कल्पन्ते धर्म च रमते मनः। 
सुखानि चानुभूयन्ते मनश्च न विहन्यते ॥ १७॥ 

नारदजी बोले- राजन्‌! क्या तुम्हारा घन तुम्हारे (यज्ञ, 
दान तथा कुटुम्वरक्षा आदि आवश्यक कार्योके ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता है ? क्या धर्मेमें तुम्हारा मन प्रसन्नतापू्वक 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं ९ | 
(भगवच्चिन्तनमै लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्ही दूसरी वृत्तियो- ` 





द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है १ ॥ १७॥ 


कच्चिदाचरितं पूर्वैनेरदेव पितामह्दैः । 
वतसे वृत्तिमश्ुद्रा धमोर्थखहितां त्रिषु ॥ १८ ॥ 

नरदेव ! क्या तुम ब्राह्मण; वैश्य और शूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहाँद्वारा व्यवद्दार- 
में छायी हुई धर्मार्थयुक्त उत्तम एवं उदार वृत्तिका 
व्यवहार करते हो? ॥ १८ ॥ 

च्चिदर्थेन वा धर्म धर्मणार्थेभथापि वा। 

उभौ वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९ ॥ 

तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवल धर्में ही संलग्न 
रहकर धनको अथवा आसक्ति ही जिसका बल है, उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंको ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते ! ॥ १९ ॥ 
कञ्चिदथे च चम च कामं च जयतांवर। | 
विभज्य काले कालज्ञः सदा वरद्‌ सेवसे ॥ २० ॥ 

बिजयी वीराँम श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म, अर्थ 
एवं कामका सेवन करते हो न १॥ २० | 

ऋ दक्षस्मृतिमै त्रिवगसेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है -- । कि 

पूर्वाह्णे त्वाचरेद धर्म मध्याहे5र्थमुपाजयेव्‌ । 
सायाह्ने चाचरेत्‌ काममित्येषा वैदिकी श्रुतिः ॥ 

ूर्वाहकालमें धर्मका आचरण करे, मध्याृके समय .घनोपा जंन- 
का काम देखे और सायाह ( रात्रि) के समय कामका सेवन 
करे । यह बैदिक श्रुतिका आदेश दे । . ( नीलकण्ठीसे उद्‌धत ) 
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कञ्चिद्‌ राजगुणेः पडभिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
बलाबलं तथा सम्यक्‌ चतुर्दश परीक्षसे ॥ २१॥ 
निष्पाप युधिष्टिर ! क्या तुम राजोचित छः गुणोंके द्वारा 
सातं उपायोंकी, अपने और शत्रके वलाबलकी तथा देशपाल, 
दुर्गपाल आदि चोदे व्यक्तियोकी भलीभाति परख करते 
रहते हो?॥ २१ ॥ 
कञ्चिदात्मानमन्वीकष्य परांश्च जयतां वर । 
तथा संधाय कमोणि अछ्छो भारत सेवसे ॥ २२ ॥ 
विजेताओंमिं श्रेष्ठ भरतवंदी युधिष्टिर ! क्या तुम अपनी और 
शत्रुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि शत्रु प्रवळ हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोपकी 
वृद्धिके लिये आठ कमोंका सेवन करते हो ? ॥ २२ ॥ 
कञ्चित्‌ प्रकृतयः सप्त न लुप्ता भरतषभ । 
आढ्यास्तथा व्यसनिनः खनुरकाश्व सवश: ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि सातं प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओंमं मिल तो नहीं गयी हैं ? तुम्हारे राज्यक्रे धनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न! || 








१. राजाओंमें छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
प्रगल्भता, तककुशल्ता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और भेद 
३. परीक्षाके योग्य चौदह स्थान या व्यक्ति नीतिशास्त्रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं--- 
देशो दुर्ग रथो इस्तिवाजियोधाधिकारिणः । 
अन्तःपुरान्नगणनाशास्त्रलेख्यघनासवः ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, घोडे, शूर सैनिक, अविकारी, अन्त:पुर, 
अन्न, गणना, शास्र, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदह अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये । 
४. राजाके कोप और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये दै--- 


कृषिवंणिकपथो दुर्ग सेतुः जङुञ्ञरवन्धनम्‌ । 
खन्याकरकरादानं शुन्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संघानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥ 


खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बाँपना, सोने-हीरे आदि- 
की खानोपर अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड प्रान्तोंमें 
लोगोंको बसाना--मनीषी पुरुषोंद्राया ये आठ संधानकर्म बताये 
गये हैं । 


५, स्वामी, मन्त्री, मित्र, कोष, राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात अङ्ग ही सात प्रकृतियाँ हें । अथवा--- 
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कच्चिच कृतकडरतेयं चाप्यपरिशङ्किताः । 
त्वत्तो वा तव चामात्यभिद्यते मन्त्रितं तथा ॥ २४ ॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता; ऐसे जत्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्रारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? ॥ २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्रणां कञ्चिद्‌ वेत्सि चिकीपितम्‌ । 
कञ्चित्‌ संधि यथाकालं विग्रहं चोपसेवसे ॥ २५ ॥ 
क्या तुम मत्र, छात्रु ओर उदासीन छोगोंके सम्बन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कव क्या करना चाहते हैं १ उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि और विग्रदकी नीतिका सेवन 
करते हो न ? ॥ २५॥ 
कञ्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे च।नुमन्यसे । 
कञ्चिदात्मसमा वृद्धाः शुद्धाः सम्वोधनक्षमाः ॥ २६ ॥ 
कुलीनाश्रानुरक्ताइच कतास्ते वीर मन्त्रिणः । 
विजयो मन्त्रमूलो हि राज्ञो भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्हें इस बातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति केसा बर्ताव करना चाहिवे ? वीर ! 
तुमने अपने स्वयंके समान विश्वसनीय वृद्ध, शुद्ध हृदयवाले; 
किसी बातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाळे पुरुषोंको 
ही मन्त्री वना रक्खा दैन? क्योंकि भारत ! राजाकी विजय- 
प्रसिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाद ) और उसकी 
सुरक्षा ही दै) ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है )॥२६-२७॥ 





कच्चित्‌ संवृतमन्त्रेस्तरमात्येः शास्त्रकोविदेः । 
© क क 
राष्ट्र सुरक्षितं तात शत्रुभिने विलुप्यते ॥ २८॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाळे उन शास्त्रज्ञ सचिवोंद्वारा 
तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो दै न ? दात्रुओंद्वारा उसका नाश तो 
नहा हां रहा हैं १ || २८ || 
कञ्चिल्षिद्वावशं नेषि कञ्चित्‌ काले विवुद्ध बसे । 
कच्चिच्चापररात्रपु चिन्तयस्यथेमथेवित्‌ ॥ २९॥ 
तुम असमयमे ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते ! 


समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्त्रके जानकार तो तुम हो ही । 
रात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 


एवं हित ) के विषयमै विचार तो करते हो न ? # ॥ २९ ॥ 





दुर्गाध्यक्ष, वलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैद्य और 
ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 
ॐ स्मृतिमें कहा है कि--बाह्ये मुहूतें चोत्याय चिन्त- 
येदात्मनो हितन्‌ ।? 
अर्थात्‌ ब्राह्ममुहूतं्मे उठकर अपने डितिका चिन्तन करे । 
( नीलकण्ठी टीकासे उद्धृत ) 
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कच्चिन्मन्त्रयसे नंकः कच्चिन्न वहुभिः सह । 
कञ्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३०॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है, छः कानोंमे जाते ही वह फूट जाती है, 
अतः में पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विपयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ बैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर शन्नुके राज्यतक फेल 
जाती हो १ ॥ ३० ॥ 
कञ्चिदथोन विनिश्चित्य लघुमूलान्‌ महोदयान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कर्तु न विघ्रयसि तादृशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी वृद्धिके ऐसे उपायोका निश्चय करके? जिनमें 





मूलघन तो कम लगाना पड़ता हो, किंतु वृद्धि अधिक होती 


हो; उनका यीध्रतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न! वेसे 
कार्योमै अथवा वेसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमें तुम विन्न 
तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 
कञ्चिन्न सर्व कमोन्ताः परोक्षास्ते विशङ्किताः। 
सर्वे वा पुनरुत्खृष्टाः संसृष्टं चाच कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्यके किसान--मजदूर आदि श्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं! उनके कार्य और गति- 
विधिपर तुम्हारी दृष्टि है न ! वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते ओर पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते १ क्‍योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है । ( क्योंकि 
चिरकालसे अनुग्रहीत होनेपर ही वे ज्ञात, विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हें) ॥ ३२ ॥ 
आप्तेरलुव्धेः क्रमिकेस्ते च कच्चिदनुष्ठिताः । 
कञ्चिद्‌ राजन कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः॥ ३३ ॥ 
विदुस्ते वीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌ । 
कपि आदिके कार्य विश्वसनीय) लोभरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
समयसे चले आनेत्राले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते हो न ! 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्योके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही लोग जान पाते हैं १ 
होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्ही कायांको लोग जान 
तो नहीं लेते ॥ ३३३ ॥ 
कञ्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारांइच योधमुख्यांइच सवेशः॥ ३४ ॥ 
तम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एवं 





सम्पूर्ण शास्त्रोंके मर्मज्ञ विद्वान्‌ होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य 


मुख्य योद्धाओंको सब प्रकारकी आवश्यक शिक्षाएँ देते हैं न १॥ 


श्रीमहाभारते 
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कञ्चित्‌ सहस्रेमूखोणामेकं क्रीणासि पण्डितम्‌ 
Bo € De क 
पण्डितो द्यर्थकूच्छेषु कुरयान्निः्रेयसं परम्‌ ॥ ३५॥ 
तुम हजारों मूर्खाके बदले एक पण्डितको ही तो खरीदते 











i 


हो न १ अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न? क्‍योंकि 
वि 


द्रान्‌ पुरुष ही अथसंकटके समय महान्‌ कल्याण कर 
॥ २५ || 


कञ्चिद्‌ दुर्गाणि सर्वाणि धनधान्यायुधोदकेः 
यन्त्रशच परिपूणानि तथा रिल्पिधनुघरः ॥ ३६॥ 

क्या तुम्हारे समी दुर्ग ( किले ) धन-धान्य) अख-शस्र, 

जळ, यन्त्र ( मशीन ) शिल्पी और धनुर्धर सेनिकोंसे भरे- 

पूरे रहते है ? ॥ ३६ ॥ 

एकोऽप्यमात्यो मेधावी दारो दान्तो विचक्षणः । 

राजानं राजपुत्रं चा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शोय॑सम्पन्न, संयमी और 

चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारको विपुल सम्पत्तिकी 

प्राप्ति करा देता हे ॥ ३७ ॥ 

कञ्चिदष्टादशान्येषु खपक्ष दश पञ्च च। 

त्राभिस्त्रिभिरावज्ञातचात्स तांथान चारकः ॥ ३८॥ 
क्या तुम गत्रुपक्षके अढारह और अपने पक्षके पंद्रह 

तीथाँकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्रारा देख-भाल या जाँच- 

पड़ताल करते रहते हो ! ॥ ३८ ॥ 

कच्चिद्‌ द्विपामविदितः प्रतिपन्नदच सवेद्‌[ । 

नित्ययुक्तो रिपून्‌ सवान्‌ वीक्षसे रिपुसूदन ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन ! तुम दात्रुओँसे अज्ञात, सतत सावधान और 

नित्य प्रयक्षशील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओँकी गति-विधिपर 

इष्टि रखते हो न १ ॥ ३९ ॥ 

कञ्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः । 

अनस युरनुप्रशा सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ४०॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन, बहुश) विद्वान्‌, 

दोपदृष्टिसे रहित तथा शास्त्रचर्चामे कुशल हैं? क्या तुम 

उनका पूणं सत्कार करते हो? ॥ ४० ॥ 














१. शत्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल, 
अन्तर्बेशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष, 
यथायोग्य कार्योमें धनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरे- 
दारोंको काम बतानेवाला ), नगराध्यक्ष ( कोतवाल ), कार्यनिमोण- 
कर्ता ( ज्ञिस्पियोंका परिचालक ), वर्माध्यक्ष, समाध्यक्ष, दण्डपाल+ 
दुर्गपाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ हैं, जिनपर 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपर्युक्त टिप्पणीमें अठारह तीथंमिंसे आदिके तीनको छोड़कर 
शेप पंद्रह तीर्थ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हें । 


लोकपालसभाख्यानपवं ] 





कश्चिदञ्चिषु ते युक्तो विधिज्ञो मतिमानजुः । 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥ ४१ ॥ 
तुमने अग्निद्दोत्रके लिये विधिज्ञ बुद्धिमान्‌ और सरल 
स्वमावके ब्राह्मणकों नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें टीक समयपर सूचित 
कर देता है न? ॥ ४१ || 
कच्चिदङ्गेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु च सरेषु दैवज्ञः कुशलस्तव ॥ ४२ ॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अङ्घोंकी परीक्षाम निपुण, ग्रहे 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके झुभाशुभ परिणाम 
आदिको व्रतानेवाला तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्बन्धी सव 
प्रकारके उत्पातोंको पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी दै ? || 
कञ्चिन्मुख्या महत्स्वेव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु भ्रत्याः कमंसु योजिताः ॥ ४३ ॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंको उनके योग्य महान्‌ 
कार्योमें; मध्यम श्रेणीके कार्य कर्ताओंकों मध्यम कायांमें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकांको उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्खा है न ? ॥ ४३ ॥ 
अमात्यानुपचातीतान्‌ पितृपतामहाञ्छुचीन्‌ । 
श्रेष्ठाञ्छु४यु कञ्चित्‌ त्वं नियोजयसि कमसु ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निश्छल, बाप-दारदोके क्रमसे चले आये हुए 
और पवित्र आचार-विचारवाले श्रेष्ठ मन्त्रियींको सदा श्रेष्ठ कमोमें 
लगाये रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 
कञ्चिन्नोप्रण दण्डन भृशमुद्धिजसे प्रजाः। 
राष्ट्रं तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतषभ ॥ ४५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंको अत्यन्त 
उद्वेगमें तो नहीं डाल देते ? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूवक पालन करते हैं न ? ॥ ४५ ॥ 
कञ्चित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उग्रपतित्रहीतारं कामयानमिव स्त्रियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और स्त्रियाँ काम- 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं; उसी प्रकार प्रजा 


कठारतापूवक आधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर ता 


नहीं करता ? ॥ ४६ || 

कञ्चिद्ध्रएरच शुरश्च मतिमान्‌ श्वृतिमाञ्छुचिः । 

कुलीनइचानुरक्तदच दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ 2७॥ 
क्या तुम्हारा दारा : सेनापति दप ओर उत्साहसे सम्पन्न, झूर- 

वीर, बुद्धिमान, घेयवान्‌; पवित्र, कुलीनः स्वामिभक्त तथा 

अपने काय में कुशल हे १ | ४७ ॥ 

कञ्चिद्‌ वलस्य त मुख्याः सवयुद्धविशारदाः । 

ध्रृष्रावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 


६७९, 

तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलपति सव प्रकारके युद्धोंमे 
चतुर, धृ2 ( निर्भय ), निष्कपट ओर पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न १॥ ४८॥ 
कञ्चिद्‌ वलस्य भक्तं च वेतनं च यथोचितम्‌ | 

~ . ~ विकपेसि 

सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विक ॥ ४९ ॥ 

अपनी सेनाके लिये यथोचित भोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन 





हें दिया जाना चाहिये; 
उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते ? ॥ ४९ || 
[oS ७. च. = नयोभू 
कालातिक्रमणादेत भक्तवेतनयोभ्रृताः । 
€ 
भतुः कुप्यन्ति यद्भृत्याः सो 5नथेः सुमहान्‌ स्मृतः॥ '५०॥ 
भोजन ओर वेतनमें अधिक विलम्ब होनेपर भत्यगण 





_अपने स्वामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


मदान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है ॥ ५०॥ 
कञ्चित्‌ सव ऽनुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्तवार्थषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 

क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैँ ? क्या वे युद्धमें तुम्हारे द्वितके 
लिये अपने प्रार्णोतकका त्याग करनेको सदा तेयार रहते हैं? ॥ 
कञ्चिन्नेको वहनथान्‌ सवेशः साम्परायिकान्‌ । 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ '५२॥ 

तुम्द्ारे कर्म चारियोमें कोई ऐसा तो नहीं है; जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चळनेवाला और तुम्हारे शातनका उल्लङ्कन 
करनेवाला हो तथा युद्वके सारे साधनां एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुनिके अनुसार चला रहा हो ? ॥ ५२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुरुषकरेण पुरुषः कमं शोभयन्‌। 
लभते मानमधिकं भूयो वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३॥ 

(तुम्हारे वर काम करनेवाला ) कोई पुरुष अपने पुरुघार्थसे 
जत्र किसी कायको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हे, तव वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक मत्ता और वेतन पाता दै न १॥ 


कञ्चिद्‌ विद्याविनीतांइच नराञ्ज्ञानविशारदान्‌ । 
क्र २७ 
यथाहं गुणतदचेव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥ ५४॥ 
क्या तुम विद्यासे विनयशील एवं ज्ञाननिपुण मनुप्याँको 
उनके गुणोंके अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो ? ॥ ५४ ॥ 
कञ्चिद्‌ दारान्मनुप्याणां तवार्थे मृत्युमीयुपाम्‌ । 
व्यसनं चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतपंभ ॥ ५५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
वाल-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न ?॥ ५५ ॥ 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





मनन सास काका शक कक कक कक क्पकफम कक कक कक कफ क कक कम काका ककम्य 


कच्चिद्‌ भयादुपगत क्षीणं वा रिपुमागतम्‌ । 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो, ऐसे गत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं १॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव सर्वस्याः पृथिव्याः पृथिवीपते । 
समझ्चानभिशङक्यश्च यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है १ ॥ ५७॥ 
कञ्चिद्‌ व्यसनिनं शत्रुं निशम्य भरतषभ । 
अभियासि जवेनैव समीक्ष्य जिविधं बलम्‌ ॥ ५८॥ 
मरतकुळभूषण ! कया तुम अपने शत्रुको ( स्त्री-चूत आदि ) 
दुव्य॑सनोंमें फॅसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र, कोष 
एवं भृत्य-बल अथवा प्रभुशक्ति) मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुर्बल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो? ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिष्ट्या प्राप्तकालमरिंदम । 
पाष्णिमूलं च विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ । 
बळस्य च महाराज दत्त्वा वेतनमग्रतः॥ ५९॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बार व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कतव्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंक्ा अपने पक्षमें अभाव 
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१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन शत्रुओंके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पाष्णिय़ाहू ( पृष्ठरक्षक) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हें । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हे, जिनकी आसार संज्ञा है । ये क्रमशः पार्ण्णग्राहासार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं । इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हें । विजिगीपुके पाइवेभागर्मे मध्यम और 
उसके भी पाइवेभागमें उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्या बारह होती है । इन्हींको द्वादश राजमण्डल 
अथवा “्पाष्णिमूटः कहते हैं । अपने और शत्रुपक्षेके इन 
व्यक्तियोंको जानना चाहिये । 

२, नीतिशास्त्रके अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह इत्रुपश्चके सेनिकॉमेंसे जो लोभी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो खभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो---श्न चार 
प्रकारके लोगोंको फोड़ ले और अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हे उचित सम्मान देकर मिला ले । 

३. व्यसन दो प्रकारके हे-देव और मानुष। दैव व्यसन पाँच 





टपटप“ 





तथा इात्रुपक्षमे आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 

दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंको अग्रिम वेतन देकर 

शत्रुपर चढाई कर देते हो १ ॥ ५९ ॥ 

कञ्चिच्च वलमुख्येभ्यः परराष्ट्र परंतप। 

उपच्छन्नानि रलानि प्रयच्छसि यथाहँतः ॥ ६० ॥ 
परंतप ! शत्रुके राज्यमै जो प्रधान-प्रधान योद्धा हैं 

उन्हे छिपे-छिपे यथायोग्य र्न आदि भेंट करते रहते हो 

या नहीं १ ॥ ६० ॥ 

कञ्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितन्द्रियः। 

परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितन्द्रियान्‌॥ ६१॥ 
कुन्तीनन्दन ! क्या तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 

मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्रुआँको 

जीतनेकी इच्छा करते हो? ॥ ६१ ॥ 

कच्चित्‌ ते यास्यतः शात्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 

साम दानं च भेदइच दण्डश्च विधिवद्‌ शुणाः॥ ६२ ॥ 


शत्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान, भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन झत्रुआतक पहुँच जाते हैं न १ ( क्योंकि 
आात्रुओंको वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२॥ 


कच्चिन्मूलं दृढ कृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते । 
तांदच विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींवको दृढ़ करके 
शत्रुओपर धावा करते हो न १ उन झात्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ? ॥ ६३ ॥ 
कञ्चिदष्टाङ्गसंयुक्ता चतुर्विधबला चमू: । 


~ थिंनी 


वलमुख्यैः सुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४॥ 


क्या धनरक्षक, द्रव्यसंग्राहक, चिकित्सक, गुसचर, 
पाचक; सेवक,लेखक और प्रहरी-इन आठ अज्ञों और हाथी, 
घोडे, रथ एवं पेदल-इन चार% प्रकारके बलोसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है १ ॥ ६४ ॥ 
"प्रकारके हे-अभि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी । मानुष 
व्यसन भी पाँच प्रकारका है--मू्खं पुरुषासे, चोरोंसे, शत्रुओसे, 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके लोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 
[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
% आठ अङ्ग और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हें । 





लोकपालसभाख्यानपर्वे ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


६८२ 
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कच्चिलचं च मुष्टिं च परराष्ट्र परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
रात्रुओंको संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम राचुओंके 
राज्यमें अनाज काटने और दुर्भिश्वके समयकी उपेक्षा न करके 
रणभूमिमें शत्रुओंकोी मारते हो न ? || ६५ || 
कञ्चित्‌ खपरराष्ट्रयु वहवोऽधिकृतास्तव । 
अथोन्‌ खमधितिष्टन्ति रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
क्या अपने और दात्रुके राष्ट्रोरम तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें घूम-फिरकर प्रजाको वदामें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंको सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं ?॥ ६६ || 


कञ्चिदभ्यवहायोणि गात्रसंस्परानानि च। 
घ्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यनुमतास्तच ॥ ६७ ॥ 

महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ, शरीरमें धारण करनेके 
वस्त्र आदि तथा सूँघनेके उपवोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विश्वस्त पुरुप हो करते हैं न? ॥ ६७ ॥ 
कञ्चित्‌ कोषदच कोष्ठं च वाहनं द्वारमायुधम्‌ । 
आयइच कृतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्टितः ॥ ६८॥ 

तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयत्नशील रहनेवाले, स्वामि- 
भक्त मनुष्योँद्वारा ही तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डार, 
वाहन) प्रधान द्वार, अस्त्र-दासत्र तथा आयके साधर्नोक्री 
रक्षा एबं देख-भाल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कञ्चिदाभ्यन्तरेभ्यरच वाह्यभ्यदच विशाम्पते । 
रक्षस्यात्मानमेवात्रे तांइच खेभ्यो मिथरच तान्‌ ॥ ६९॥ 
प्रजापालक नरेश ! कया तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्रारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो, फिर आत्मीय जनोंद्रारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सबकी रक्षापर भी ध्यान देते हो ! ॥ ६९ ॥ 
कच्चिन्न पाने दत वा क्रीडासु प्रमदाखु च । 
प्रतिज्ञानन्ति पूर्वाह्ग व्ययं व्यसनजं तव ॥ ७०॥ 
तुम्हारे सेवक पूर्वाह्कालमें ( जो कि धर्माचरणका 
समय दै ) तुमसे मद्यपान; द्यूत, क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि दुर्व्यसनोंमें तुम्हारा समय और धनको व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ? ॥ ७० || 
कञ्चिदायस्य चार्थन चतुभोगेन वा पुनः 
पादभागस्त्रिभिवापि व्ययः संश्युद्ध चत तच ॥ ७१॥ 
क्या तुम्हारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चौथाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है १॥ ७१ ॥| 
कञ्चिउज्षातीन्‌ शुरून्‌ बुद्धान्‌ वणिजः शिल्पिनः श्रितान्‌ । 
अभीक्ष्णमनुगह्वासि धनधान्येन दुगतान्‌ ॥ ७२॥ 





तुम अपने आश्रित कुटुम्त्रके लोगों, गुरुजनों) ड़े-बू दों) 
व्यापारियों, शिल्पियो तथा दीन-दुखियाँको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न? ॥ ७२ ॥ 
कचिच्चायव्यये युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः । 
अनुतिष्ठन्ति पूर्वाह्णं नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी और खर्चको लिखने ओर जोड़नेके 
काममें लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन : 














पूवाह्वकालमै तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न ?॥ ७ ३॥ 


कञ्चिद्थषु सम्प्रोढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌ । 
नापकपसि कर्मभ्यः पूर्वमप्राप्य किल्विपम्‌ ॥ ७४॥ 
किन्ही कायोंमें नियुक्त किये हुए प्रौढ़, हितेपी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
विना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ? ॥ ७४ ॥ 
कञ्चिद्‌ विदित्वा पुरुपानु त्तमाचममध्यमान्‌ । 
त्वं कमखनुरूपेपु नियोजयसि भारत ॥ ७५ ॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुपध्यांको पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कायांमें हो 
लगाते हो न ? ॥ ७५ ॥ 
कच्चिन्न लुब्धाइचोरा वा वैरिणो चा विशाम्पते । 
अप्राप्तव्यवहारा वा तच कमंस्वनुष्टिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगोका तो अपने कामोपर नहीं 
लगा रक्खा दै ? जो लोभी, चोर, शत्रु अथवा व्यावहारिक 
अनुभवसे सर्वथा शून्य हों ? || ७६ || 
कञ्चिन्न चोरेलुब्धैवो कुमारैः स्त्रीवलेन वा । 
त्वया वा पीञ्यते राष्ट्रं कच्चित्‌ तुष्टाः कृषीवलाः॥ ७७॥ 
चोरों, लोभिया, राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोंद्वारा 
अथवा स्वयं तुमसे द तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही दे ? क्या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ? || ७७ ॥ 
कञ्चिद्‌ राष्ट्र तडागानि पूर्णानि च वृहन्ति च । 
भागशो विनिविष्टानि न कृपिदेचमातृका ॥ ७८॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जलसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवावे गये हैं ? केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? || ७८ ॥ 
कच्चिच भक्तं बीजं च कर्षकस्यावसीदति । 
प्रत्येकं च शातं वृद्ध्या ददास्यणमनुत्रहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुम्हारे राज्यक्रे किसानका अन्न या वीज तो नष्ट नहीं 
होता १ क्या तुम प्रत्येक कितानपर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सेकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥ ७९ ॥ 
कञ्चित्‌ खनुष्ठिता तात वाता त साझ्कुक्षिजनेः । 
वातोयां संश्रितस्तात लोकोऽयं सुखमेध्रते ॥ ८०॥ 


कपि) गारिक्षा 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता ह न? क्योंकि 
उपयुक्त वार्तांवृत्तिपर अवलम्बित रहनवाल लाग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते है ॥ ८० | 
कञ्चिच्कूराः कृतप्रज्ञाः पञ्च पञ्च खन॒प्ठताः । 
क्लेम कुवन्ति संहत्य राजअनपदे तब ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदक प्रत्येक गविर्भ शूरवीर) 
बुद्धिमान्‌ ओर कार्यकुशल पाँच-पाँच पञ्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं१॥ ८१ || 
कञ्चिन्नगरशुप्त्यथ ग्रामा नगरवत्‌ कृताः । 
ग्रामवच्च कृताः प्रान्तास्ते च सव त्वद्पणाः ॥ ८२ ॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गाँचांको मी नगरके ही समान 
बहुत-से झूरवीरोंद्रारा सुरक्षित कर दिया गया हे ? सीमावर्ती 
गाँवोंको भी अन्य गाँवोंकी भाति समी सुविधाएँ दी गयी हैं ? 
था क्या वे समी प्रान्त, ग्राम और नगर तुम्हें ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) धन समर्पित करते हैं ? || ८२॥ 
कञ्चिद्‌ वलेनानुगताः समानि विपमाणि च । 
पुराणि चोरान्‌ निघ्नन्तश्वरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
क्या तुम्हारे राज्यमें कुळ रक्षक पुरुष सेना साथ लकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एवं दुर्गम नगरोंमें 
विचरते रहते दे ? ॥ ८३ ॥ 
कञ्चित्‌ खियः सान्त्वयसि कन्चित्‌ ताञ्च सुरक्षिताः । 
कञ्चिन्न थ्रद्व्धास्यासां कञ्चिद्‌ गुद्यो न भापस ॥ ८४॥ 


तात ' तुम्हारे गए में अच्छे पुरुषीद्वारा वाता 


तम स्त्रियोंको सान्त्वना देकर संतर रखते हान? क्‍या 
ब तुम्हारे यहाँ पूणरूपसे सुरक्षित दे १ तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं 


करते ? और विश्वास करके उन्हे कोई 


गुप्त वात तो नहीं वता देते ? ॥ ८४ | 





कञ्चिदात्ययिक श्रुत्वा तदर्थमनुचिन्त्य च । 
प्रियाण्यनुभवञ्छपे न त्वमन्तःपुरे नप ॥ ८५॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमङ्गल्सूचक समाचार सुनकर और 
उसके विषयमे बार-बार विचार करके भी प्रिय भाग-विळासांका 
आनन्द ळते हण अन्तःपुरम हा लात तो नहा रह जाते? ॥ ८ ०॥ 
कञ्चिद्‌ हो प्रथमा यासी राचः सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तयसि धमाथ याम उत्थाय पश्चिमे ॥ ८६ ॥ 
प्रजानाथ ! क्या तुम गत्रिके ( पहल पहरके बाद ) जो 


प्रथम दो ( दूमरे-तीसरे ) याम देश उन्हमिं सोकर अन्तिम 
पहरमे उठकर बैंठ जाते और धर्म एवं अर्थका 


चिन्तन करते हो ? ॥ ८६ || 








अ सीमाबतीं गत्रका अधिपति अपने यहाका राजकीय वार 
एकत्र करक यामा जुपतिवी दे, ग्रामाधिपति नगराधिपतिका, बह 
द्रशामिपतिको और देशाधिपनि साक्षात्‌ राजाका वह घन अर्पित करे । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


कञ्चिद्थयसे नित्यं मनुष्यान्‌ समलंकृतः । 
उत्थाय काळे काळयेः सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन | तुस प्रतिदिन समयपर उठकर स्नान 
आदिक पश्चात्‌ वस्त्राभूपणांसे अळक्कत हो देश-कालके ज्ञाता 
मन्त्रियोके साथ मटकर ( प्रार्थी या दर्जनार्थी ) मनुप्योंकी | 


इच्छा पूण करते हो न ? ॥ ८७ || 


कञ्चिद्‌ रक्तास्वरघराः खड्डहस्ताः स्वलकता; । 
उपासत त्वामाभतो रक्षणाथमारदम ॥ ८८ ॥ 
शत्रुदमन ! क्या लाल वस्त्र धारण करके अलंकारोंसे अलकृत 
हुए योद्रा अपने द्वाथोंमे तलवार लकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सव आरसे सेवार्मे उपस्थित रहते है ? ॥ ८८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दण्डेषु यमदत्पूज्येषु च विशाम्पते । 
परीक्ष्य बतेसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च ॥ ८९॥ 
महाराज ! कया तुम दण्डनीय अपराधियोके प्रति यमराज 
और पूजनीय पुरुषोंके प्रति घर्मराजका-सा वर्ताव करते हो? 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंकी भलीमॉति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हो न ? ॥ ८९ ॥ 
कञ्चिञुळारीरमाचाथमौपचेनि यमेन चा । 
मानसं वृद्धसेवाभिः सदा पार्थापकर्षंसि ॥ ९.० ॥ 
कुन्तीकुमार ! कथा तुम ओप्रधिसेवन या पथ्य-भोजन 
उनद्रारा अपने शारीरिक कष्टको तथा 





(को 


आ यमोक पाल्नदारा 


बृद्ध पुरुपांकी सेवारूप सत्सङ्कद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 





_करत रहते हा ! | ९० ॥ 


कञ्चिद्‌ येद्याश्चिकित्सःयामष्टङ्गायां विशारदाः । 
सुहदश्चानुरकताश्च शारीरे त हिताः खदा ॥ ९१॥ 
रे वैद्य अशाङ्गचिकित्सामै # कुदाल) हितैषी) प्रेमी 
एवं तुम्हारे शरीरको स्वस्थ रखनेके प्रयत्रमे सदा संलग्न 
रहनेवाळे हैं न? ॥ ९१ ॥ 
कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते । 
अथिप्रत्यर्थिनः प्राप्तान्‌ न पदयसि कथंचन ॥ ९२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
ए अर्थी ( वाचक ) और प्रत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
वृत्ति वंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 
लिये प्रार्थी ) की ओर लोम, मोह अथवा अभिमानवश किसी 
प्रकार आँख उठाकर देखतेतक नहीं ? ॥ ९२ ॥ 


र 
ब्र 
हर 
~> 


कञ्चिज्ञ ळोभान्मोहादू वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 
आश्चितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं संरुणत्सि वे ॥ ९३ ॥ 


१४ नाडी, मल, मूत्र) जिड्डा, नेत्र, 


ए 





रूप, शब्द तथा स्पद-ये 
आठ निदित्साके प्रकार कहे जाते हं । 


लोकपालसभाख्यानपव ] 


कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकादत्तिको तुम लोम) मोह 
आत्मविश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 
कच्चित्‌ पोरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परेः क्रीताः कथंचन ॥ ९४॥ 
तुम्हारे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्हारे साथ विरोध तो नहों करते ? दात्रुओने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है ? ॥ ९४॥ 
कञ्चिन्न दुवेलः रात्रुवेलेन परिपीडितः । 
मन्त्रेण बलवान्‌ कश्चिदुभाभ्यां च कर्थंचन ॥ ९५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहों गया ) अब मन्त्रणाशक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह वलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? ॥ ९५ ॥ 
कञ्चित्‌ सवऽ नुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्त्वदथघु संत्यजन्ति त्वयाऽऽदताः॥९६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ? 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं? ॥ ९६ ॥ 
कञ्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतो$चा प्रचतते । 
ब्राह्मणानां च साधूनां तव नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददाम्येवां नित्यं स्वर्ापचगंदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमै समी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है ? क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेत्रा- 
पूजा करते हो १ जो तुम्हारे लिये शुभ एवं कल्याणकारिणी 
है। इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ? 
क्योंकि वह स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ ९७ ॥ 
कञ्चिद्‌ धर्मे त्रयीमूले पूर्वेराचरिते जनः । 
यतमानस्तथा कलु तस्मिन्‌ कमणि चतंसे ॥ ९८॥ 
तीनो वेद ही जिसके मूल हैं और पूवपुरुपोंने जिसका 
आचरण किया है, उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही भाँति प्रयत्नशील तो रहते हो ? धर्मानुकूल 
कममें ही तुम्हारी प्रत्रृत्ति तो रहती हे? ॥ ९८ || 
कञ्चित्तव गृदेऽन्नानि स्वादून्यइनन्ति वे द्विजाः । 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्षं सदक्षिणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
क्या तुम्हारे महलमें तुम्हारी आखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ? और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती दै! ॥ ९९ || 
कच्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयाश्च सवशः । 
पुण्डराोकाश्च कात्स्न्यन यतस कतुमात्मवान्‌ ॥ १००॥ 


अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त दो वाजपेय और 


पञ्चमो ऽध्यायः 


६८३ 








पुण्डरीक आदि समी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्न तो करते हो न १॥ १०० ॥ 


कञ्चिउज्ञातीन्‌ गुरून्‌ वृद्धान्‌ दंवतांस्तापसानपि । 
चत्यांश्च वृक्षान कल्याणान्‌ त्राह्मणांश्च नमस्यसि। १० १। 
जाति-भाईः गुरुजन, वृद्ध पुरुप, देवता; तपस्वी) चेत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मगोंको नमस्कार तो 
करते हो न? ॥ १०१ ॥ 
कञ्चिच्छोको न मन्युवो त्वया प्रोत्पाद्यतेऽनघ । 
अपि मङ्गलहस्तरच जनः पाश्च नु तिष्ठाति ॥ १०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमै शोक या क्रोध तो 
नहीं पैदा करते ? तुम्हारे पास कोई मनुप्य हाथमें मङ्गलः 
सामग्रा लेकर सदा उपस्थित रहता हे १॥ १०२ ॥ 
कञ्चिदेषा च ते वुद्धिवृत्तिरेषा च तेऽनघ । 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थेदरिनी ॥ १०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर ! अबतक जैसा वतलाया गया हे, उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और वृत्ति ( विचार और आचार ) 
हे न? ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और वृत्ति आयु तथा यशको बढाने- 
वाली एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३॥ 
पतया घतेमानस्य वुद्धःया राष्ट्रं न सीदति। 
विजित्य च महां राजा सोऽत्यन्तखुखमेघते ॥ १०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता हे, उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी प्रथ्वीको जीतकर 
वड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४ ॥ 
कञ्चिदायाँ विशुद्धात्मा क्षारितश्चौरकर्मणि। 
अदष्टशास्त्रकुशळेने लोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शास्त्रकुशाळ विद्वानोंका 
सङ्क न करनेवाळे त॒म्हारे मुख भन्त्रियाँने किसी बिशुद्ध हृदय 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हडप ळ्या हो ? और फिर अधिक धनके 
लोमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों ? ॥ १०५ ॥ 
दुशे गृहीतस्तत्कारी तञ्जेदष्टः सकारणः । 
कच्चिन्न मुच्यते स्तेनो द्रव्यलोभान्नरषंभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
गृहरक्षकाँद्वारा देख लिया गया ओर चोरीके माळसहित पकड़ 
लिया गया हो) धनके लोमसे छोड़ तो नहीं दिया जाता १1 ॥ १०६॥ 
उत्पन्नान्‌ कञ्चिदाढत्यस्य दरिद्रस्य च भारत। 
अर्थान्‌ न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या हृता जनेः॥ १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले लोगांके वहकावेमें 
आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दरिद्रके थोड़े समयमें 
ही अचानक पेदा हुए अधिक धनको मिथ्यादृष्टिसे तो नहीं देखते ? 


४१). 
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श्रीमहाभारते 
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या उनके बढे हुए धनको चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १ | १०७ ॥ 

नास्तिक्यमनृतं क्रोधं प्रमादं दीघेसूत्रताम । 
अदशनं ज्ञानवतामालस्यं पञ्चवृत्तिताम्‌ । 
एकचिन्तनमथोनामनर्थक्षेद्च चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निदिचतानामनारम्मी मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ । _ 
मङ्गलाद्यप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च सवतः ॥१०९॥ 
कञ्चित्चं वर्जयस्येतान्‌ राजदोषांदचतुदेशा । 
प्रायशो येविनइयन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥ ११०॥ 
_ युधिष्ठिर ! तुम नास्तिकता’ झुठ, क्रोध) प्रमाद) 
दीर्घसूत्रता) ज्ञानियांका संग न करना, आलस्य, पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोमे आसक्ति, प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना, 
अर्थशासत्रको न जाननेवाले मूखाँक्रे साथ विचार-विमर्श) 





निश्चित कार्योके आरम्भ करनेमें विलम्ब या टालमटोल; 


गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित न रखना, माङ्गलिक उत्सव आदि 





न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुओंपर चढ़ाई कर देना-- 


इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न ! क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है, ऐसे राजा भी इन दोर्षोके 
कारण नष्ट हो जाते हैं ॥ १०८-११० ॥ 
कञ्चित्‌ ते सफला वेदाः कञ्चित्‌ ते सफलं धनम्‌। 
कच्चित्‌ ते सफला दायाः कञ्चित्‌ ते सफळ श्रुतम्‌॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्या तुम्हारा धन सफल है १ 
क्या तुम्हारी स्त्री सफल है! और क्या तुम्हारा शात्त्र- 
ज्ञान सफल है १॥ १११ !| 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थं चे सफला वेदाः कथं वे सफलं चनम्‌। 
कर्थं वे सफला दाराः कथं वे सफल श्रुतम्‌ ॥ ११२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--_देवप्रं ! वेद केसे सफल होते 
धनकी सफलता केसे होती है? स्त्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शास्त्रज्ञान केसे सफल होता है? ॥ ११२ ॥ 
नारद उवाच 
अभिहोत्रफला वेदा दत्तभुक्तफलं थनम्‌। 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारदजीने कहा--णजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि: 


होत्रसे होती है, दान और भोगसे ही धन सफल होता है, 


सत्रीका फल है--रति और पुत्रकी प्रासि तथा शास्रज्ञानका 
फल है; शील और सदाचार ॥ ११३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
पतदाख्याय स, मुनिनोरदो चे महातपाः । 
पघ्रच्छानन्तरमिदं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 
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वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! यह कहकर महातपस्वी 
नारद मुनिने धर्मात्मा युधिष्ठिरसे पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ 
नारद उवाच 
कञ्चिद्भ्यागता दूराद्‌ वणिजो लाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहायन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥ ११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाम उठानेक्रे लिये आये 
हुए व्यापारियोसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न १ ( अधिक 
तो नहीं लेते? ) ॥ ११५ ॥ 
कञ्चित्‌ ते पुरुषा राजन्‌ पुरे राष्ट्र मानिताः । 
उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवञ्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रमै 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न ! उन्हे 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं १ ॥११६॥ 


कञ्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमोर्थसहिता गिरः । 
नित्यमर्थविदां तात यथाधमोथेदरिनाम्‌ ॥ ११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्तरके 


_पूरे पण्डित बडे-बूडे लोगोंकी धर्म और अर्थले युक्त बातें 
सुनते रहते हो न १॥ ११७ ॥ 


कञ्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च । 
धमोर्थं च द्विजातिभ्यो दीयेते मधुसपिषी ॥११८॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाले अन्न तथा 
फळ-फूल एवं गोओंसे प्राप्त होनेवाले दूध, घी आदिमेसे मधु 
( अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं १ ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किचित सवदा सवशिल्पिनाम्‌ । 
चातुमास्यावर सम्यङ्‌ नियतं सम्प्रयच्छसि ॥११९॥ 
. नरेश्वर ! क्या तुम सदा नियमसे सभी शिश्पियोंको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 
कच्चित्‌ कृतं विजानीषे कतोरं च प्रशंससि । 
सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 


चलता है १ क्या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते. हो और 


साधु पुरुषोंसे भरी हुई सभाके बीच उस उपकारीके 
प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आद्र-सत्कार 


करते हो १ ॥ १२० ॥ 


कञ्चित सूत्राणि सर्वाणि शुह्णासि भरतषभ । 
हस्तिसूत्राश्वसूत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥१२१॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपादन 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 


षष्टोऽध्यायः 


६८५ 
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करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र, अश्वसूत्र एवं रथमूत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो? ॥ 


कच्चिद्भ्यस्यते सम्यग गृहे ते भरतर्षभ । 
धनुवेदस्य सूत्र वे यन्त्रसूत्रे च नागरम्‌ ॥१२२॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुवंद-सूत्रः यन्त्र- 
सूत्र और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है ? ॥ १२२ ॥ 
करच्चिदस्त्राणि सर्वाणि ब्रह्मदण्डऱ्च तेऽनघ्र। 
विषयोगास्तथा सवे विदिताः शात्रुनाशनाः ॥१२३॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम्हें सत्र प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रत्रलसे 
प्रयुक्त होते हैं ), वेदोक्त दण्ड-विधान तथा झात्रुओंका नाश 
करनेवाले सब प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? || १२३ ॥ 
कच्चिदञ्मिभयाच्चच सव व्यालभयात्‌ तथा । 
रोगरक्षोभयाच्चेव राष्ट्रं स्वं परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि) सप, रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो? || १२४ ॥ 
कञ्चिद्न्धाञ्च मूकाश्च पङ्गन्‌ व्यङ्कानवान्धवान्‌ । 
पितच पासि धमश्न तथा प्रत्रजितानपि॥ १ 
धर्मज्ञ ! क्या तुम अंधों) गूँगो, पह्ुुओं, अङ्गदीनों और 
बन्धु-ान्धवोसे रहित अनाथा तथा संन्यासियाँका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो ? ॥ १२५ ॥ 
षडनथो महाराज कञ्चित्‌ ते पृष्ठतः कृता; । 
निद्राऽऽळस्यं भयं क्रोधोऽमादेचं दीघसूत्रता ॥ १२६॥ 
महाराज | क्या तुमने निद्रा, आलस्य, भय, क्रोध, 





कठोरता और दीर्घसूत्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 
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( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 


वृञ्चम्पायन उवाच 
ततः कुरूणामृषभो महात्मा 
श्रुत्वा गिरो त्राह्मणसत्तमस्य । 
प्रणस्य पादावभिवाद्य तुष्टो 
राजाव्रवीज्ञारदं देवरूपम्‌ ॥ १२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुश्रे महात्मा 
राजा युधिषिरने व्रह्माके पुत्रोंमें श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरगोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
ओर अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा ॥ १२७। 
युधिष्टिर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि मे भूय एवानिवृद्धा । 
उक्त्वा तथा चेव चकार राजा 
लभ महा सागरमेखला च ॥१२८॥ 
युधिष्टिर बोले-देवषें ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है, वेसा ही करूँगा । आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है । 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने वेसा ही आचरण किया 
ओर इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया ॥ १२८ || 
नारद उवाच 
एवं यो वतेत राजा चातुवेण्यंस्य रक्षणे। 
स विहत्येह खुखुखी दाक्रम्येति सलोकताम्‌ ॥ १२९॥ 
नारद्जीने कहा--जो राजा इस प्रकार चारों बणों 
( और वणांश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता दै, वह इस 
लोकमें अत्यन्त मुखपूवक विहार करके अन्तमें देवराज इन्द्रके 
लोकम जाता है ॥ १२९ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि नारदप्रश्नमुखेन राजधर्मानुशासने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम.रत समापर्वके अन्तर्गत लोकपाठसमाझ्यानपईमे नारदर्जके द्वारा प्रश्षक व्याज्से रा उघर्भका 
टपंदेदाविषयक पाँचै अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


—— oe 


षष्ठोऽध्यायः 


युधिष्टिरकी दिव्य 
वैग्रम्पायन उवाच 
सम्पूज्याथाभ्यनुश्ञातो महर्षेवेचनात्‌ परम्‌ । 
प्रत्युवाचानुपूव्यण धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १ 


वशम्पायनजी कहत है--जनमेजव ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने भलीमाँति उनकी 


१. लोहेकी बनी हुई उन मझीरनोको, जिनके दारा वारूदके वळसे शीशे, 


सभाआंके विषयमे जिज्ञासा 


पूजा को; तदनन्तर उनसे आज्ञा लेकर उनके प्रश्नका उत्तर 
दिया ॥ १ ॥ 

युधिषिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहेतं यथावद्‌ घमनिरचयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतऽयं विचिमया ॥ २ ॥ 





कहते हं । उन यन्त्रोके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्त्रसूत्र हैं । 
नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साधनोंको बतानेबाळे संक्षिप्त बाक्योंको ही यहाँ नागरिक सुत्र कहा गया दै । 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 
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युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजधर्मका 
यथार्थ सिद्धान्त बताया है, वह सर्वथा न्यायोचित है । 
में आपके इस न्यायानुकूल आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २ ॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः । 
यथान्यायोपनीताथ ङतं हेतुमद्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमे संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो काय 
जैसे सम्पन्न किया, वह प्रत्येक न्यायोचित, सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वयं तु सत्पथं तषां यातुमिच्छामहे प्रभो । 


न तु शक्य तथा गन्तु यथा तर्नियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 


प्रभो ! हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं, 


परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स धमोत्मा वाक्यं तदभिषूज्य च । 
मुहतोत्‌ प्राप्तकालं च दृष्टा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोंमे विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये, तब दो घड़ीके वाद ठीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युविष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके वीच वहां उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भवान्‌ संचरते लोकान्‌ सदा नानाविधान्‌ वहन्‌ । 
ब्रहणा निर्मितान्‌ पूर्वं प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
वेगशाली हैं, अतः व्रझाजीने पूर्वकाळमै जिनका निर्माण किया 
है; उन अनेक प्रकास्के बहुत-से लोकोंका दशन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते दै ॥ ७॥ 
इशी भवता काचिद्‌ दृष्टपूवो सभा कचित्‌ । 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्मस्तन्ममाचक्ष्व एच्छतः ॥ ८ ॥ 
व्रन्‌ ! क्या आपने पहले कहीं ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई समा देखी हे १ मं जानना चाहता हूँ, अतः आप 
मुझसे यह वात बतावे ॥ ८ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा नारदस्तस्य धमराजस्य भाषितम्‌। 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्मयन्‌ मघुरया गिरा ॥ ९ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्ठिरका यह प्रश्‍न सुनकर देवपि नारदजी मुसकराने लगे 
और उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीम बोले ॥ ९ ॥ 
नारद उवाच 
मानुषेयु न मे तात इप्रपूवो न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन्‌ यथेयं तच भारत ॥ १०॥ 
नारद्‌जीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं रक्षांकी बनी हुई जेती तुम्हारी यह समा है, 
ऐसी सभा मैंने मनुष्यलोकमें न तो पहले कमी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभां तु पिठ्राजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य केलासनिलयस्य च ॥ ११॥ 
ब्रहणश्च सभां दिव्यां कथयिष्ये गतक्कमाम्‌ । 
दिव्यादिव्येरभिप्रायेरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२ ॥ 
देवैः पितृगणैः साध्यैयंज्वभिनियतात्मभिः । 
जुष्टां मुनिगणेः शान्तैवेदयश्ञेः सदक्षिणेः। 
यदि ते श्रवणे वुद्धिवतते भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वणन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितृराज यम, बुद्धिमान्‌ 
वरुण, स्वर्गवासी इन्द्र, केलासनिवासी कुबेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा जहॉ किसी प्रकारका क्लेश 
नहीं है एबं जो दिव्य और अदिव्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसारके 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता, पितृगण, साध्यगण+ याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाले शान्त मुनिगणांसे सेबित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त वैदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता हे ॥ ११-१३ ॥ 
नारदेनेवमुक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः 
पाञ्जलिश्रोतुभिः साथ तेश्च सवेंद्धिजोत्तमेः ॥ १४ ॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धमंराजो महामनाः 
सभाः कथय ताः सवाँ: ओतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
ब्राहमणोंके साथ महामनस्वी धर्मराज युधिष्टिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षे | हम समी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हें । आप उनके विषयमै सब बार्ते 
बताइये ॥ १४-१५ ॥ 
किद्रव्यास्ताः सभा व्रह्मन्‌ किविस्ताराः किमायताः। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १६॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! उन समाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ है? 
उनकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है १ ब्रह्माजीकी उस दिव्य समामें 
कौन-कौन सभासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बैठते हैं !॥ १६॥ 
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वासवं देवराजं च यमं वेवस्वतं चके। 
® कुवेरं क ह _ 
वरुणं च कुवेरं च सभायां पयुपासते ॥ १७॥ 
“इसी प्रकार देवराज इन्द्रश वेवस्वत यम, वरुण तथा 
कुवेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं || १७॥ 
पतत्‌ सर्व यथान्यायं व्रह्मयं वदतस्तव । 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः परं कोतूहलं हि नः ॥ १८॥ 
(ब्रह्मर्षे ! हम सव लोग आपके मुखसे ये सब वाते 


~ 








ज्-टा-टध्टालटध्टध्टध्टन्टल्ट्टटाटननन्ाधट-ाा“४£/४/४८ 


ही ७७ 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमै उसके 
लिये बड़ा कौतूहल है? ॥ १८ ॥ 
फवमुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 


ho 


क्रमेण राजन्‌ दिव्यास्ताः श्रूयन्तामिह नः सभाः॥ १९ ॥ 

पाण्डुकुमार युधिषिरके इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 
उत्तर दिया--।राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 
सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते सभाववेणि लोकपालसभाख्यानपर्वेणि युधिष्टिरतभाजिज्ञासायां षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 
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सप्तमोऽध्यायः 
इन्द्रसमाका वर्णन 


नारद उवाच 
शाक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमंनिर्मिता । 
स्वयं शक्रेण कौरव्य निर्जिताकंसमप्रभा ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य समा सूर्यके समान प्रकाशित होती हे । ( विश्वकर्माके ) 
प्रय्ञेंसि उसका निर्माण हुआ दे | स्वयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीणा योजनदातं शातमध्यधमायता । 
वेहायसी कामगमा पञ्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
उसकी लंवाई डेढ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
हे । वह आकाझमें विचरनेवाली और इश्छाके अनुसार तीव्र 
या मन्द गतिसे चळनेवाली है । उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्कमपेता निरातङ्का शिवा शुभा। 
वेश्मासनवती रम्या दिव्यपादषशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीर्णता, शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
दै । वहाँ भय नहीं है, वह मङ्गलमयी और आोभासम्पन्न दै । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महल ओर बेठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन वने हुए हैं| वह रमणीय सभा दिव्य 
क्षोसे सुशोमित होती है ॥ ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थं सभायां परमासने । 
आस्ते राच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस सभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोमामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शाचीके साथ विराजते हैं ॥ ४ || 
विश्रद्‌ चपुरनिदेइयं किरीटी लोहिताङ्गदः । 
विरजो 5म्वरश्चित्रमाल्यो हीकीतिंद्युतिभिः सह ॥ ५ ॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं । उनके 
मस्तकपर किरीट रहता हे और दोनों भुजाओंमें लाल रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके दारीरपर स्वच्छ वस्र और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोभित होती है। वे लज्जा, कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोके साथ उस दिव्य समामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्यं महात्मानं शतक्रतुम्‌ । 
मरुतः सवेशो राजन्‌ सवें च ग्रहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य समामे सभी मरुदूगण और गृहवासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाळे महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवषयरचेव साध्या देवगणास्तथा । 
मरुत्वन्तश्च सहिता भास्वन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सव दिव्यरूपाः स्वलंकृताः । 
उपासते महात्मान देवराजमरिदमम ॥ ८ ॥ 
सिद्ध, देवर्षि, साथ्यदेवगण तथा मरूत्वान-ये सभी सुवर्ण- 
मालाओंसे मुशोमित हो तेजस्वी रूप धारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें बैठकर दात्रुदभन महामना देवराज इन्ट्रकी 
उपासना करते हैं । वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं । वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमात्तम अलंकारोंसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवपेयः सचे पार्थं इाक्रमुपासते । 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवाञ्चयः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप धुल गये हैं) वे 
अधिके समान उद्दीस होनेवाले सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 


इन्द्रको उपासना करते हैं ॥ ९ || 


Lo 


तेजखिनः सोमसुतो विशोका विगतज्वराः । 
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वे देवपिंगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे शून्य हैं ॥ ९१ ॥ 


पराशरः पर्वतश्च तथा सावर्णिगालवो ॥ १०॥ 
शङ्खम्व लिखितइचेच तथा गोरहिरा मुनिः। 
दुर्बासाः क्रोधनः इयेनस्तथा दीर्घतमा मुनिः ॥ ११ ॥ 
पवित्रपाणिः सावणिर्याज्ञवद्क्योऽथ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ ॥ 
हविष्मांश्च गरिष्टश्च हरिश्चन्द्रश्च पार्थिवः । 
दृ्यश्‍चोद्रशाण्डिल्यः पाराशर्यः कृपीवळः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखइच विधाता काळ एव च। 
कराळदन्तस्त्यष्टा च विश्वकमो च तुम्बुरुः ॥ १४ ॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुतारिनः । 
ईशानं सर्वेलोकस्य वज्रिणं समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर, पर्वत, सावर्णि) गालव) शङ्ख, लिखित) गौरशिरा 
मुनि) दुर्वा, कधन) श्येन, दीर्घतमा मुनि) पवित्रपाणि) 
सावर्णि (द्वितीय), याज्ञवल्क्य, भालुकिः उद्दालक) इवेतकेतु; 
ताण्ड्यः भाण्डायनि) हविष्मान्‌) गरिष्ठ) राजा हरिश्चन्द्र; हृ 
उदरशाण्डिस्य, पराशरनन्दन व्यास) कृषीवल) वातस्कन्ध, 
विशाख) [वधाता) काळ, करालदन्तः त्वष्टा विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हृविष्य-पदार्थोकों खानेवाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ १०-१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्च वाल्मीकिश्च महातपाः । 
शमाकः सत्यवाक चव प्रचताः सत्यसंगरः ॥ १६ ॥ 
मेघातिथिवामदेचः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मरुत्तरच मरीचिइ्च स्थाणुड्चाच महातपाः ॥ १७ ॥ 
कक्षीवान्‌ गोतमस्ताक्ष्यस्तथा वेश्वानरो मुनिः । 
(षडतुः कवषो घूम्रो रेभ्यो नळपरावस्त्‌ । 
स्वस्त्यात्रेयो जरत्कारुः कहोलः काइयपस्तथा । 
बिभाण्डकप्यश्टङ्गो च उन्मुखो विमुखस्तथा ॥) 
मुनिः कालकवृक्षीय आश्राव्योऽथ हिरण्मयः ॥१८॥ 
सवता देवहव्यरच विष्वक्सेनइच वीयवान। 
(कण्वः कात्यायनो राजन्‌ गाग्यः कोरिक एव च।) 
दिव्या आपस्तथोषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
अथां धर्मच कामच विद्युतइचेव पाण्डव । 
जळवाहस्तथा मेघा वायवः स्तनयिल्लचः ॥ २०॥ 
प्राची दिग यज्ञवाहाइच पावकाः सप्तविशतिः । 
अञ्गीपोमौ तथेन्द्राञ्मी मित्रश्च खवितायंमा ॥ २१ ॥ 
भगो विइवे च साध्याइच गुरु; शुक्रस्तथेच च । 
विश्वावसुङ्चित्रसेनः सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२ ॥ 
यज्ञाइच दक्षिणाइचेवं ग्रहास्ताराइच भारत । 
यज्ञवाहद्च ये मन्त्राः सव तत्र समासते ॥ २३॥ 


[ सभापवेणि 





भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, सुनीथः 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिज्ञ प्रचेता) 
मेधातिथि) वामदेव) पुलस्त्य) पुलह) क्रतु, मरुत्त) मरीचि) 
महातपस्वी स्थाणु) कक्षीवान्‌) गौतम, तार्क्ष्य, वेश्वानरमुनि) 
पडतुं, कवप+ धूम्रः रेभ्य, नळ, परावसुः खस्त्यात्रेय; 
जरत्कारु, कहोळ? काइयप) विभाण्डक) ऋष्यश्रङ्ग) उन्मुख, 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि, आश्राव्य हिरण्मय) संवत) 
देवहव्य) पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व; कात्यायनः गार्ग्य, कौशिक, 
दिव्य जल, ओप्रथियाँ) श्रद्धा, मेधा, सरस्वती, अर्थ, धर्म, 
काम, विद्युत्‌, जलधर मेघ) वायुः गर्जना करनेवाले बादल, 
प्राची दिशा, यज्ञके हविप्यको वहन करनेवाले सत्ताईस पावक) % 
सम्मिलित अग्नि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अभि; मित्र, सविता, 
अयमा, भग) विश्वेदेव, साध्य, बृहस्पति, शुक्र, विश्वावसु; 
चित्रसेन सुमन, तरुण) विविध यज्ञ) दक्षिणा, ग्रह, तारा और 
यज्ञनिर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसभामे बैठते हुँ ॥ १६-२३॥ 
तथैवाप्सरसो राजन्‌ गन्धवोइच मनोरमाः । 
ग्रत्यवादित्रगीतेश्च हास्यैइच चिविधेरपि ॥ २४॥ 
रमयन्ति स्म नरपते देवराजं शतक्रतुम्‌ । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धर्व नृत्य, वाद्य), गीत एवं नाना प्रकारके दास्योंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते हैं॥ २४३ ॥ 
स्तुतिभिमङ्गळेइचेच स्तुवन्तः कमभिस्तथा ॥ २५ ॥ 
विक्रमेइच महात्मानं बलबृत्रनिषृदनम । 
इतना ही नहीं; वे स्तुति, मङ्गलपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोके गायनद्वारा बल और वृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५३ ॥ 
ब्रह्मराजपंयदचेव सवे देवषेयस्तथा ॥ २६॥ 
विमानैविविधैदिव्येदीप्यमाना इवाञ्चयः। 
स्नग्चिणो भूषिताः सवे यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मर्षि, राजर्षि तथा सम्पूर्णं देवर्षि माला पहने एवं 
वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो, नाना प्रकारके दिव्य विमानो 
द्वारा अग्निक्रे समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 
जाते रहते हैं ॥ २६-२७ || 
बृहस्पतिङ्च शुक्रइच नित्यमास्तां हिं तत्र वे । 
एते चान्ये च बहवो महात्मानो यतवताः ॥ २८॥ 
विमानेइ्चन्द्रसंकाशेः सोमवस्प्रियदशेनाः । 


ब्रणः सदृशा राजन भृगुः सत्तपयस्तथा ॥ २९ ॥ 





# नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पावकोंके नाम इस 
प्रकार बताये हें--अङ्गिरा, दक्षिणाभि) गाहपत्याशि, आहवनीयाझि, 
निमन्थ्य, वैद्युत, झर, संवर्त, लोकिक, जठराभि, विषग+ क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वैष्णव, दस्युमान्‌+ बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मान्‌ + 
भरत, भद्र, स्विष्टकृत्‌, वसुमान्‌; ऋतु, सोम और पितृमान्‌ । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 


है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्थित 


होते हैं। राजन्‌! भृगु और सप्तषिं, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये भी इन्द्र-सभाकी शोभा बढ़ाते हैं ॥२८-२९॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


६८९, 








पघा सभा मया राजन्‌ दष्टा पुष्करमालिनी । 
तोम क. 
शतक्रतोमहावाहो याम्यामपि सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
महावाहु नरेश ! शतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाओंसे 
सुशोमित समा मैंने अपनी आँखों देखी है । अब 
यमराजकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्णि लोकपालसभाख्यानपर्वणि इन्द्रसभावर्णनं नाम सप्तमो5ध्याय: ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समभाप्वैके अन्तर्गत कोकपारूसमाल्‍्यानप्द में इन्द्र-समा-र्णन नामक सातौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ३२ इलोक हैं ) 





अष्टमो5ध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभां याम्यां युधिष्ठिर निबोध ताम्‌। 
वेवस्रतस्य यां पार्थ विश्वकमा चकार ह॥ १ ॥ 
नारदजी कहत हे- कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | अत्र 
में सूर्यपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हुँ, सुनो । उसकी 
रचना भी विश्वकर्मने ही की हे ॥ १ ॥ 
तैजसी सा सभा राजन्‌ वभूच शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है; इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २ ॥ 
अर्कप्रकाशा भ्राजिष्णुः सवंतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युष्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ४ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है। इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सव ओरसे प्रकाशित होती है । 
बह न तो अधिक शीतल हे; न अधिक गर्म । मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली हैं ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्रुत्पिपासे न चाप्रियम्‌ । 
न च देन्य क्कमो वापि प्रतिकूलं न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न झोक दै, न जीणता; न भूख लगती है, 
न प्यास । वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता, थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
सवे कामाः स्थितास्तस्यां ये दिव्या ये च मानुषाः। 
सारवच्च प्रभूतं च भक्ष्यं भोज्यमरिदम ॥ ५॥ 
दात्रुदमन ! वहाँ दिव्य और मानुष, सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं । सरस एवं स्वादि भक््य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं ॥ ५ ॥ 
लेह्यं चोष्यं च पेयं च हृद्य स्वादु मनोहरम्‌ । 
पुण्यगन्धाः स्रजस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः॥ ६ ॥ 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा हृदयको प्रिय लगनेवाली और भी स्वादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं । उस सभामें पवित्र सुगन्ध 
फेलानेवाली पुष्प-मालाएँ. और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसचन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तम्यां राजर्षयः पुण्यास्तथा ब्रह्मपंयोऽमलाः ॥ ७ ॥ 
यमं चेवस्वतं तात प्रहष्टाः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म स्वादिछ जल नित्य उपलब्ध होते 
हैं । तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजपि और निर्मल हृदय- 
वाळे ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिनेह॒पः पूरुमान्धाता सोमको नगः ॥ ८ ॥ 

त्रसद्दस्युइच राजपिंः कृतवीर्यः श्रुतश्रवाः । 

अरिष्टनेमिः सिद्धरच कृतवेगः कृतिनिमिः ॥ ९ ॥ 
प्रतदेनः शिविमत्स्यः पथुलाक्षो वृहद्रथः। 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिधरुबः॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्वोमिः कार्तेवीर्यदच पार्थिवः । 
भरतः सुरथश्चैच सुनीथो निशठो नलः ॥ ११॥ 
दिवोदासइ्च सुमना अम्बरीपो भगीरथः। 
व्यश्वः सदश्वो वध्यश्वः पृथुवेगः प्रथुश्रवाः ॥ १२॥ 
पृषदश्वो वसुमनाः श्रुपशच सुमहाबलः । 
रूपद्ुवृंपसेनइच पुरुकुत्सो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आष्टिषेणो दिलीपद्च महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुचिः ॥ १४ ॥ 
अङ्गोऽरिष्टञ्च वेनइच दुष्यन्तः स॒अयो जयः। 
भाङ्गाखुरिः सुनीथइच निषधो ऽथ वहीनरः ॥ १५ ॥ 
करन्धमो वाह्लिकइच सुद्युतो बलवान्‌ मधुः । 
ऐलो मरुत्तझ्च तथा बलवान्‌ पृथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा तृणकः सहदेवाज्ञुनौ तथा। 
व्यश्वः साश्वः कृशाश्वश्च दाशाविन्दुश्च पार्थिवः ॥ १७॥ 


६९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





राजा द्शरर्‍थश्चैव ककुत्स्थोऽथ प्रवर्धनः । 
अलर्कः कक्षसेनश्च गयो गौराश्व एच च ॥ १८॥ 
जामदग्न्यश्च रामश्च नाभागसगरो तथा। 
भूरियुस्नो महाश्वश्च पूथाश्वो जनकस्तथा ॥ १९, ॥ 
राजा चेन्यो वारिसेनः पुरुजिनमेजयः 
ब्रहद्त्तस्त्रिगतेश्च राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इन्द्रयुत्रो भीमजानुर्गोरपछोऽनधो लयः । 
पझो5थ मुचुकुन्दश्च भूरिद्य्नः प्रसेनजित्‌ ॥ २१॥ 
अरिष्टनेमिः सुद्युन्नः पूथुलाश्वोऽष्कस्तथा । 

शतं मत्स्या नृपतयः दातं नीपाः शतं गयाः ॥ २२॥ 
श॒तराष्ट्राइचेकशतमशीतिजेनमेज्ञयाः । 

शतं च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां द्वे शतेऽप्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ । 

शतं च प्रतिविन्ध्यानां शतं नागाः शातं हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शातं श्ञेयं शतं काशकुशादयः । 
शान्तनुझ्चेव राजेन्द्र पाण्डुशचेच पिता तच ॥ २५॥ 
उशाङ्गचः शतरथो देवराजो जयद्रथः । 
वृषदर्भश्च राजषिबुद्धिमान्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्त्राणि ये गताः शशबिन्दवः । 
इषट्राश्वमेधेबंइुभिमंहङ्कि भूरिदक्षिणः ॥ २७॥ 
एते राजषयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः 

तस्यां सभायां राजेन्द्र वेवस्रतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति) नहुष) पूरु, मान्धाता, सोमक) नुग, त्रसहस्यु) 
राजर्षिं कृतवीय) श्रतश्रवा अरिष्टनेमि) सिद्ध, कृतवेग कृति, 
निमि, प्रतर्दन) शिबि, मत्स्य, पृथुलाक्ष, बृहद्रथ) वार्त) मरुत्त, 
कुशिक) सांकाश्य, सांकृति) ध्रुव, चतुरश्व, सदश्वोमिंश राजा 
कार्तवीर्य अजुन; भरत) सुरथ) सुनीथ) निशठ) नल, दिवोदास) 
सुमना, अम्बरीषः भगीरथ; व्यश्व, सदश्व, बध्यश्व, पृथुवेग) 
पृथुश्रवा, पृषदश्व) वसुमना) महाबली क्षुप) रुषद्रु+ वृषसेन) रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स, आष्टिषेण, दिलीप, महात्मा उशीनर, 
औशीनरि, पुण्डरीक) शार्याति, शरभ, शुचि, अङ्ग, अरिष्ट; 
वेन, दुष्यन्त, सञ्जय; जय) माङ्गासुरि) सुनीथ) निषधेश्वर 
वहीनर, करन्धम) बाहिक; सुद्युन्न, बलवान्‌ मधु) इला-नन्दन 
पुरूरवा, बलवान्‌ राजा मरुत्त, कपोतरोमा, तृणक, सहदेव) 
अर्जुन व्यश्वश साइव, कृशाश्व, राजा दाशविन्दु, महाराज 
दशरथ, ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अलक) कक्षसेन, गय, गौराश्व, 
जमदग्निनन्दन परशुराम? नामाग, सगर, भूरिद्ुम्न, महाः 
प्रथाश्व, जनक राजा एथु, वारिसेन; पुरुजित्‌, जनमेजय; 
ब्रह्मदत्त, त्रिगर्त, राजा उपरिचर) इन्द्रद्युम्न, भीमजानु; 
गौरपृष्ठ, अनघः लय; पद्म) मुचुकुन्द) भ्रियुम्र, प्रसेनजित्‌) 
अरिष्टनेमि) सुद्युम्र, प्रथुछाइव, अष्टक; एक सौ मत्स्य, एक सो 
नीप, एक सौ गय, एक सौ धृतराष्ट्र, अस्सी जनमेजय, सौ 


ब्रह्मदत्त, सौ वीरी, सौ ईरी, दो सौ भीष्म, एक सौ 
भीम, एक सौ प्रतिविन्ध्य, एक सौ नाग तथा एक सौ 
हय, सौ पलाश; सौ काश और सौ कुश राजा एबं 
शान्तनु, तुम्हारे पिता पाण्डु, उगङ्गव, शतरथ, देवराज) 
जयद्रथ, मन्त्रयांसहित बुद्धिमान्‌ राजिं वृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहस्रों शशविन्दुनामक राजा, जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोद्वारा यजन करके 
धर्मराजके लोकमें गये हुए हैं। राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा, कीर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस समामे सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं | ८-२८ ॥ 


अगस्त्योऽथ मतङ्गश्च कालो सृत्युस्तथेब च। 
यज्वानइचेव सिद्धाश्च ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥. 
अञ्निष्वात्ताश्च पितरः फेनपाश्चोष्मपाश्च ये.। 
स्वधावन्तो वर्हिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३० ॥ 
कालचक्र च साक्षाच्च भगवान्‌ हव्यवाहनः 
नरा दुष्छृतकमोणो दक्षिणायनसृत्यवः ॥ ३१ ॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये 
तस्यां शशपपालाशास्तथा काशकुशादयः 
उपासते धर्मराजं मूतिमन्तो जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्य, मतङ्ग) काळ, मृत्यु; यज्ञकर्ता, सिद्ध, योग- 
शरीरधारी, अग्निष्वात्त पितर, फेनप, ऊष्मप) स्वधावान्‌ 
बहिंषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर, साक्षात्‌ कालचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता ), भगवान्‌ हृव्य- 
वाहन ( अग्नि ), दक्षिणायनमें मरनेवाळे तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्ञामे तत्पर यमदूत; शिंशप एवं पलाश) काश और कुश 
आदिके अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर , उस समामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
एते चान्ये च वहवः पितृराजसभासदः । 
न राक्याः परिसंख्यातुं नामभिः कर्मभिस्तथा ॥ ३३॥ 
ये तथा और भी बहुत-से लोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कर्मोकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३ ॥ 


असम्बाध हि सा पाथं रम्या कामगमा सभा । 
दीघेकालं तपस्तप्त्वा निमिता विश्वकमंणा.॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन | वह सभा बाधारहित है । वह रमणीय 
तथा इच्छानुसार गन करनेवाली है । विश्वकर्माने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
उवळन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत। _ 
तामुत्रतपसो यान्ति सुताः सत्यवादिनः ॥ ३५॥ 
शान्ताः संन्यासिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन कमेणा । 
सवे भास्वरदेहाइच सर्व च विरजोऽम्बराः ॥ ३६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


नवमोऽध्यायः 
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भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्धासित 
होती रहती है | कठोर तपस्या और उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले) सत्यवादी) शान्त, संन्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
शुद्ध एवं पवित्र हुए पुरुष उस सभामे जाते हैं । उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैं। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं ।। २५-३६ ॥ 
चित्राङ्गदादिचत्रमाल्याः सर्वे ज्वलितकुण्डलाः । 
सुकृतेः कर्मभिः पुण्येः पारिवहेंइ्च भूषिताः ॥ ३७ ॥ 

सभी अद्भुत वाजूबंदः विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं । वे अपने पवित्र गुम कर्मा 
तथा वस्त्राभूषणाँसे भी विभूषित होते हं ॥ ३७ ॥ 
गन्धवोदच महात्मानः सङ्घशइचाप्सरोगणाः। 
वादित्रं नृत्यगीतं च हाम्यं लास्यं च सवंशः॥ ३८ ॥ 

कितने दी मद्दामना गन्धव ओर झुंड-की-झुंड अप्सराएँ, 
उस सभामें उपस्थित हो सव प्रकारके वाद्य, नृत्य, गीत, 


हास्य ओर लास्यकी उत्तम कलाका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तस्यां पार्थ समन्ततः । 
दिव्यानि चेव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सत्र ओर पवित्र गन्धः 
मधुर शब्द और दिब्य मालाओंके सुखद स्प प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शातं शतसहस्राणि धर्मिणां त प्रजेश्वरम्‌ । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनस्विनः ॥ ३०॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एबं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
इंदशी सा सभा राजन्‌ पित्राज्ञो महात्मनः 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है । 
अब में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वेणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभाप्वके अन्तर्गत लोकपारुसभनाख्यानपर्वमे यम-सम(-वर्णननामक आठवें अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





नवमोऽध्यायः 
वरुणकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 

युधिष्ठिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा । 
प्रमाणन यथा याम्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है । उसकी 
भी लम्बाई -चौडाईका मान वही है, जो यमराजकी सभाका 
हे । उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १ ॥ 
अन्तःखलिलमास्थाय विहिता विश्वकर्मणा । 
दिव्ये रल्मयेव्क्षैः फलपुष्पप्रदेयुता ॥ २ ॥ 

विश्वकर्माने उस समाको जळके भीतर रहकर बनाया 
है | वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय वृक्षोंसे सुशोभित 


होती है ॥ २ ॥ 
७ क्र ~ न सितेलं ONS ७०, 
नीलपीतासितद्यामः (हितकरपि । 

चो [कप ~ 
अवतानेस्तथा गुल्मेमं्जरीजालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले, सफेद 
और लाल रंगके लतागुल्मोसे आच्छादित हैं। उन 
लताओंने मनोहर मञ्ञरीपुञ्ज धारण कर रक्खे हैं ॥ ३ ॥ 
तथा शाकुनयस्तस्यां विचित्रा मघुरखराः । 
अनिदेइया वपुष्मन्तः शतशोऽथ सहस्त्रदाः ॥ ४ ॥ 


सभाभवनके भीतर विचित्र ओर मधुर स्वरसे बोलने 
वाले सेकड़ॉं-हजारों पक्षी चहकते रदे हे । उनके विलक्षण 
रूप-्सोन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर है ॥ ४ ॥ 
सा सभा सुखसंस्पदा न शीता न च घमंदा । 
वेइमासनवती रम्या सिता वरुणपालिता ॥ ५ ॥ 
वरुणकी समाका स्पद्य बड़ा ही सुखद दै; वहाँ न 
सर्दी है; न गर्मी | उसका रंग श्वेत दे; उसमें कितने ही कमरे 
और आसन ( दिव्य मञ्च आदि ) सजाये गवे हैं । वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह सभा बड़ी रमणीय जान पड़ती दे ॥ ५ ॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्लाम्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वस्रोंको धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलङ्कारोसे अलंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
स्रग्विणो दिव्यगन्थाइच दिव्यगन्चानुलेपनाः । 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 
उस समामे दिव्य हार) दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अङ्गराग धारण करनेवाले आदित्यगण जलके स्वामी वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥७॥ 
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वाखुकिस्तक्षकदचेच नागइचेरावतस्तथा । 
कृष्णश्च लोहितश्वव पद्मर्चित्रदचय वीयवान्‌ ॥ ८ ॥ 

वासुकि नाग, तक्षक) ऐरावतनाग; कृष्ण, लोहित) 
पद्म और पराक्रमी चित्र, ॥ ८ ॥ 


कस्वलाश्वतरौ नागो घ्रतराष्ट्रबठाहकी । 
( मणिनागइच नागइच मणिः शङ्कनखस्तथा । 
कौरव्यः खस्तिकश्नेव णलापत्रइच वामनः ॥ 
अपराजितइच दोषश्च नन्दकः पूरणस्तथा । 
अभीकः शिभिकः श्वेतो भद्रो भद्रेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डधारश्च ककोटकधनंजयो ॥ ९ ॥ 
कम्बल) अश्वतर) धृतराष्ट्र, वलाइक) मणिनाग) नाग) 
मणि) शङ्खनख, कोरव्यश स्वस्तिक, एलापत्र, वामन, 
अपराजित, दोप) नन्दक) पूरण, अभीक) शिमिकः सवेत) भद्र) 
भद्रेश्वर) मणिमान्‌) कुण्डधारः कर्काटक) धनञ्जय, ॥ ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डयारश्च वलवान्‌ पृथिवीपते । 
प्रहादो मूपिकादकच तथंच जनमेजयः ॥ १०॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तरच सवरा: । 
( अनन्तदय महानागो यं स द्रा जलेश्वरः । 
अभ्यचयति सत्काररासनेन च तं विभुम्‌ ॥ 
वाखुकिप्रमुखाइचंच सच प्राञ्जलयः स्थिताः । 
अनुज्ञाताइच रोषेण यथाहसुपविश्य च ॥ ) 
एते चान्ये च वहवः सपास्तस्यां युधिष्ठिर । 
उपासते महात्मानं वरुण विगतक्लमाः ॥ ११॥ 
पाणिमान्‌) बलवान्‌ कुण्डधार) प्रह्मद! मूपिकाद 
जनमेजय आदि नाग जो पताका, मण्डल और फणोंसे सुशोभित 
वहाँ उपस्थित होते हँ, महानाग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते दे, जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं । वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान शेपकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आभनोंपर बैठकर 
वहाँकी गोमा बढ़ाते हैं | युविष्टिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस समामें क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं ॥ १०-११ ॥ 


वलिरवैरोचनो राजा नरकः प्रथिवीजयः । 
प्रहादो विप्रचित्तिइच कालखञ्जाइच दानवाः ॥ १९ ॥ 
सुहनुदुमुखः शङ्खः सुमनाः सुमतिस्ततः। 
घटोदरो महापाइवः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः स्वरूपदच चिरूपोऽथ महारिराः । 
द्शग्रीबदच वाली च मेघवासा दशावरः ॥ १४ ॥ 
टिट्टिभो विटभूतइच संहादइचन्द्रतापनः । 
देत्यदानवसङ्घाइच सर्वे रुखिरकुण्डलाः ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ सभापवणि 





स्रग्विणो मोळिनइचेव तथा दिव्यपरिच्छदाः । 
सच लव्थवराः दाराः सर्व विगतमृत्यवः ॥ १६ ॥ 
ते तम्यां वरुणं देवं धमपाहधर सदा। 
उपासते महात्मानं सर्व सुचरितत्रताः ॥ १७॥ 
विरोचनपुत्र राजा वलि, प्रथ्वीविजयी नरकासुर) 
प्रह्मद, विप्रतित्ति, काळखञ्ज दानव) सुहनु, दुमुख, शङ्क? 
सुमना) मुमति) घटोदर; महापाय्व, क्रथन) पिठर) विश्वरूप) 
स्वरूप) विरूप) महाशिरा, दशमुख रावण) वाली) मेववासा; 
दशावरु टिट्टिभ) विटमूत) संह्वाद तथा इन्द्रतापन आदि सभी 
देत्यो और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल, सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य वस्त्रामूपण धारण किये उस समामें 
वर्मपाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं । वे सभी देव्य वरदान पाकर शोर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं उनका चरित्र एवं ब्रत बहुत उत्तम 
हे ॥ १२-१७ || 
तथा समुद्राइचत्वारो नदी भागीरथी च सा । 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमदा वेगवाहिनी ॥ १८ ॥ 
चारों समुद्र; भागीरथी नदी? कालिन्दी) विदिशा; वेणा? 
नमदा; वेगवाहिनी, ॥ १८ ॥ 
विपाशा च शतद्रङच चन्द्रभागा सरस्वती । 
इरावती वितस्ता च सिन्धुदवनदी तथा ॥ १९ ॥ 
विपाशा) शतद्रु, चन्द्रभागा) सरस्वती, इरावती) वितस्ता; 
सिन्धु, देवनदी) ॥ १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेणा कावेरी च सरिद्वरा । 
किम्पुना च विद्ाल्या च तथा वेतरणी नदी ॥ २०॥ 
गोदावरी) कृष्णवेणा, सरिताओंमें श्रेष्ठ कावेरी) किम्पुना; 
विल्या; बंतरणी, || २० ॥ 
तृतीया ज्येछिला चेव शोणदचापि महानदः । 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा च महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया; ज्येष्टिला, महानद शोण, चमंण्वती; पर्णाशा) 
महानदी, ॥ २१ ॥ 
सरयूवोरवत्याथ लाङ्गली च सरिद्वरा। 
करतोया तथात्रेयी लोहित्यश्च महानदः ॥ २२॥ 
सरयू, वारवत्या, सरिताओंमे श्रेष्ठ लाङ्गली, करतोया? 
आत्रेयी, मह्दानद लोहित्यश ॥ २२ ॥ 
वट्कती गोमती चेव संध्या त्रिःख्रोतसी तथा । 
एताइचान्याइच राजेन्द्र खुतीथा लोकविश्रुताः ॥ २३ ॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र युधिषिर ! लट्वती, गोमती? संध्या और 
निस्रोतसी, ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं ) ॥ २३ ॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 





सरितः सर्वतइचन्यास्तीथोनि च सरांसि च । 
कूपाइच सप्रस्रवणा देहचन्तो युधिष्टिर ॥ २४ ॥ 
पल्वलानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत । 
दिशस्तथा मही चेव तथा सर्वे महीधराः ॥ २ ॥ 
उपासते महात्मानं सवे जलचरास्तथा । 

समस्त सरिताएँ, जलाशय, सरोवर) कूप, झरने, पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिशाएँ, प्रथ्वी+ पर्त तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 


च 


उपासना करते हं ॥ २४-२५३ ॥ 


गीतवादित्रवन्तरच गन्थवाप्सरसां गणाः ॥ २९ ॥ 
स्तुवन्तो वरुणं तस्यां सवे एव समासते । 

सभी गन्धर्व और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और वाजे वजाते हुए उस समामें वरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हे ॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रति्टिताः ॥ २७ ॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते । 


द्दामोऽध्यायः ८९३ 





रक्नयुक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 
हैं॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री सुनाभः पर्युपासते ॥ २८ ॥ 
पुत्रपोत्रे: परित्रृतो गोनास्रा पुष्करेण च। 

वरुणका मन्त्री सुनाभ अपने पुत्र-पौत्रोंसे घिरा हुआ 
गौ तथा पुष्कर नामवाळे तीथके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता दे ॥ २८३ ॥ 


सवे विद्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९, ॥ 
ये सभी ठारीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 


उपासना करते रहते हैं ॥ २९ || 

एषा मया सम्पतता वारुणी भरतषभ । 

टप्रपूर्वा सभा रम्या कुवेरस्य सभां श्रणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मेने वरुणजीकी 

इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया है । अव तुम 

कुवेरकी समाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापतरणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि वरुणसभावणेने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दकै अन्तर्गत होकपाठसमाख्यान पमे वरुण-समा-वर्णनदिप्र्यक नवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ३४ इलोक हैं ) 


— — न िननननन ज+-+ 


दरामोऽ'्यायः 
कुवेरफ़ी सभाका वर्णन 


क नारद उवाच 

सभा वेश्चवणी राजञ्छतयोजनमायता । 
विस्तीणो सप्ततिइचेव योजनानि सितप्रभा ॥ ? ॥ 

नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुवेरकी समा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौड़ी है, वह अत्यन्त ब्वेतप्रभासे 
युक्त है ॥ १॥ 

Ne क > कर 
तपसा निर्जिता राजन्‌ स्वयं वेश्रवणन सा । 
2 सशिखरोपमा 

दारिप्रभा प्रावरणा केलासरि ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! विश्रवाके पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्या 
करके उस सभाको प्राप्त किया हे । वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चाँदनीको मी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
र च टन 
केलासशिखर-सी जान पड़ती हे ॥ २ ॥ 

थ ha ha ~ (0000 
गुद्यकरुह्यमाना सा खे विषक्तव शोभते । 

~ प्रासादेसपशोमिता ~ 

दिव्या हेममयेरुच्चेः दे ॥ ३ ॥ 

गुह्यकगण अत्र उस सभाको उठाकर ले चलते हैं; उस 
समय वह आकाशमें सटी हुई-सी सुशोभित होती है । यह 
दिव्य सभा ऊँचे सुवर्णमय महलोंसे शोभायमान होती हैं॥ ३॥ 
महारल्वती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा। 
सिताभ्रदिखराकारा प्लवमानेव इद्यते॥ ४ ॥ 


मग ४; १३ लक 


दान्‌ र्नोसे उसका निर्माण हुआ है । उसकी झाँकी 
बड़ी विचित्र द । उससे दिव्य सुगन्ध फेलती रहती है और 
बह्‌ दर्गाकके मनको अपनी ओर खींच ळेती है। स्वेत 
वादलोंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली बह सभा आकाशमेँ 
तैरती-सी दिखायी देती दै ॥ ४ | 
= मे २0०० १७ ९” ९. ८5. 

दिव्या हेममयरङ्गविद्युद्धिरिव चित्रिता। 

उस दिव्य समाकी दीवारें विद्युतके समान उद्रीतत होने- 
वाले सुनहरे रंगोसे चित्रित की गयी हे ॥ ४३ ॥ 

र च्‌ चिन्नित् 
तस्यां चश्रचणा राजा विचित्राभरणाम्वरः ॥ ५ ॥ 

¢ ~ ९ या ~ 

स्त्रीसहस्त्रवृतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः । 
दिचाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंत्रृते । 
दिव्यपादोपधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

उस समामे सूर्यके समान चमकीले दिव्य विछौनांसे 
ढके हुए तथा दिव्य पादपीठोसे सुशोभित श्रे सिंहासनपर 
कानोंमें ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और अङ्कोंमें विचित्र वस्न 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वे श्रवण ( कुवेर ) 

=? स्त्रियाँसे = घिरे N_ ७ च्छ क 
सहस्नों स्त्रियोंसे घिरे हुए वेटते हैं ॥ ५-६ ॥ 
मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिलोडयन । 
सौगन्धिकवनानां च गन्धं गन्धवहो वहन ॥ ७ ॥ 


जिन लीन जी -ल-3 नी जननी तनमन न लिन जननी+- 
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नलिन्याइचालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च । 
शीतो हृदयसंह्लादी वायुस्तमुपसेवते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आवे हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृक्षोंके वनोंको आन्दोलित करता 
तथा सोगन्धिक कानन) अलका नामक पुष्करिणी और नन्दन 
वनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयको आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतल समीर उस समामें कुवेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणैरप्सरसां वृताः । 
दिव्यतानेमेहाराज गायन्ति स्म सभागताः॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
सभामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा । 
वगा च सौरभेयी च समीची वुद्दुदा लता ॥ ११॥ 
पताः सहस्रशश्चान्या ज्ृत्यगीतविशारदाः । 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी) रम्भा, चित्रसेना, शुचिस्मिता, चारुनेत्रा, 
घृताची) मेनका, पुञ्चिकस्थला, विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा, 
उर्वशी) इरा, वर्गा, सौरभेयी, समीची) बुद्बुदा तथा लता 
आदि नृत्य ओर गीतमें कुशल सहखों अप्सराओं और गन्धर्वो- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं ॥ १०-१२ ॥ 
अनिश दिव्यवादितेनरत्यगीतेश्च सा सभा। 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धर्वाप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्यः नृत्य एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुवेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती दे ॥ १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धचो नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोऽथ धनदः इवेतभद्रश्च॒ गुह्यकः । 
कशेरको गण्डकण्डूः प्रद्योतश्व महावलः ॥ १५ ॥ 
कुस्तुम्बुरुः पिशाचश्च गजकणां विशालकः । 
वराहकर्णस्ताम्रोष्ठः फलकक्षः फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचूडः शिखावतों हेमनेत्रो विभीषणः । 
पुष्पाननः पिङ्गलकः शोणितोद्‌ः प्रवालकः ॥ १७॥ 
वक्षवास्यनिकेतश्च चीरवासाश्च भारत। 
एते चान्ये च वहवो यक्षाः दातसहस्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धर्व, मणिभद्र, धनद) इवेत- 
भद्र गुह्यक) कशेरक) गण्डकण्डू) महाबली प्रद्योत, कुस्तुम्बुरु 
पिशाच, गजकर्ण; विशालक) वराद्दकण, ताम्रोष्ठ) ऋलकक्ष, 


फलोदक, हंसचूड) शिखावर्त, हेमनेत्रश विभीषण पुष्पाननः 
पिङ्गलकः योणितोदः प्रवालकः वृक्षवासी, अनिकेत तथा 
चीरवासा, भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुवेरकी सेवा 
करते हैं ॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती छलक्ष्मीस्तत्रेच नलकूवरः । 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्धिघाः ॥ १९॥ 
धन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी भगवती लक्ष्मी, नलकूबर, 
में तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९॥ 
ब्रह्मंयो भवन्त्यत्र तथा देवषंयोऽपरे। 
क्रव्यादाइच तथेवान्ये गन्धवीदच महाबलाः ॥ २० ॥ 
उपासते महात्मानं तस्यां धनदमाश्वरम्‌। 
ब्रह्म्षि, देवर्षि तथा अन्य ऋषिगण उससमामें विराजमान 
होते हैं । इनके सिवा, बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्धर्व वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 


र 
॥ २०६ ॥ 


भगवान्‌ भूतसङ्घश्च वृतः शतसहखशः ॥ २१ ॥ 
उमापतिः पशुपतिः शूलथृद्‌ भगनेत्रहा । 
त्यस्वको राजशादरेल देवी च विगतक्लुमा ॥ २२॥ 
वामनेविकटेः कुब्जः क्षतजञाक्षेमहारवेः 
मेदोमांसाशन रुमे रुग्रधन्वा महावलः ॥ २३॥ 
नानाप्रहरणेरुग्रेचोतेरिच महाजयैः । 
वृतः सखायमन्वास्ते सदेव धनदं नृप॥ २४॥ 

नृपश्रेष्ठ | लाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए उग्र धनुर्धर 
महाबली पशुपति ( जीवोंके स्वामी ), थूलधारी, भगदेबता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों वामन) विकट, 
कुब्ज लाल नेत्रोंवाले, महान्‌ कोलाहल करनेवाले, मेदा 
और मांस खानेवाले, अनेक प्रकारके अख्न-शम्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत- 
प्रतादिके साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुवेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ | 
प्रहृष्टाः शतशाद्चान्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्धवोणां च पतयो विश्वावसुहंहाहुहः ॥ २५ ॥ 
तुम्बुरुः पवंतश्चेव शोळूपरच तथापरः। 
चित्रसेनइच गीतश्चस्तथा चित्ररथोऽपि च ॥ २६॥ 
एते चान्ये च गन्धवी धनेश्वरमुपासते । 

इनके सिवा और भी विविध वस्त्राभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकडौं गन्धर्वपति विश्वावसु) हाहा, हूहू) तुम्बुरु) 
पर्वत) देळूष) संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और अन्य 
गन्धर्व भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हें ॥२५-२६३॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 


पकादशो ५घ्यायः 


६९५ 








विद्याधराधिपइचेव चक्रधमो सहानुजेः॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र स्म धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८॥ 


विद्याधरोके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ धनेश्वर भगवान्‌ कुवेरकौ आराधना करते 
हैं॥ २७-२८॥ 


आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः । 
द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९॥ 


भगदत्त आदि राजा भी उस समामे बेठते हैं 
तथा किन्नरोंके स्वामी द्रुम कुवेरकी उपासना करते 
ड्र 
है ॥ २९ ॥ 


राक्षखाधिपतिदचेव महेन्द्रो गन्धमादनः । 
स उप्रान्त सख्या “र > 
सह यक्षः सगन्धर्वः सह नशाचरेः ॥ ३० ॥ 
nF he ©. 
विभीषणइच धर्मिष्ठ उपास्त भ्रातरं प्रभुम्‌ । 


महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभौषण भी 
यक्षों, गन्ववो तथा सम्पूर्ण निश्ाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकी उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रइच विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१ ॥ 
मलयो दढुंरश्चेव महेन्द्रो गन्धमादनः। 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यो च पर्वतो ॥ ३२॥ 
फते चान्ये च बहचः सर्च मेरुपुरोगमाः । 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३॥ 


हिमवान्‌, पारियात्र) विन्ध्य, केलास) मन्दराचल) मलय; 
दर्दुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वत-ये तथा अन्य सत्र मेरु आदि 
वहुत-से पर्वत धनके स्वामी महामना प्रभु कुवेरकी 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


नन्दीश्वरश्च भगवान महाकालस्तथेच च । 
€ ~ 
शङ्ककणमुखाः सच दिव्याः पारिषदास्तथा ॥ ३:३॥ 








काष्ठ; कुटीमुखो दन्ती विजयच तपोऽधिकः । 
श्वेतरच वृषभस्तत्र नदे्नास्ते महावलः ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वर, महाकाल तथा दाङ्कुकर्ण आदि 
भगवान्‌ दिवके सभी दिव्य-पार्षद का) कुटीमुख, दन्तीः 
तपस्वी विजय तथा गर्जनशील मह्दात्रछी श्वेत वृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ २४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाइच उपासते । 
पारिषदैः परिब्रृतमुपायान्तं महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं शिवं त्रेलोक्यभावनम्‌ । 
प्रणस्य मूध्नी पोलस्त्यो बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३७॥ 
ततोऽभ्यनुज्ञां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः । 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान्‌ भवो धनपतेः सखा ॥ ३८ ॥ 
दृसरे-दूसरे राक्षस और पिशाच भी धनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्पदोंसे घिरे हुए देवदेवेश्वर) त्रिभुवन- 
भावन) वहुरूपघारी, कल्याणस्वरूप>, उमावछभ भगवान्‌ 
महेश्वर जव उस समामे पधारते हैं, तत्र पुलस्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुवेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्होंके पास वेठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम है । कुवेरके सखा भगवान्‌ गङ्कर कमी- 
कभी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवरमुख्यो च शह्कपद्मो धनेश्वरो । 
सवौन्‌ निधीन्‌ प्रगृह्याथ उपाखाते धनेश्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और धनके अधीश्वर शङ्क तथा 
पद्म-ये दोनों ( मृतिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंको साथ ले 
धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हे ॥ ३९ ॥ 
सा सभा तादृशी रम्या मया दष्टान्तरिक्षगा । 
पितामहसभां राजन्‌ कीतयिष्ये निवोच ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! कुवेरकी बेसी रमणीय सभा जो आकाशमै 
विचरनेवाळी हे) मैंने अपनी आँखों देखी हे । अत्र में 
ब्रझाजीकी सभाका वर्णन करूँगा; उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि धनदसभावर्णनं नाम ददामोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्दके अन्तर्गत लोकपारुसमाख्यानपर्उमें कुंबर-सभावर्णननामक दस अध्याय पूरा हुआ॥१०॥ 





एकादशोऽध्यायः 
... ब्रह्माजीकी सभाका वणन 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध में। 
Roe निर्देशमेवंरूपेति ~ ७ 
शाक्यते या न निद भारत ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--तात भारत ! अब तुम मेरे मुखसे 
कही हुई पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह सभा 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतलायी जा सकती ॥ १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यो भगवान्‌ दिवः । 
आगच्छन्मानुप लोकं दिदक्षुविंगतक्लमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुषरूपेण सभां दट्टा खयम्भुवः । 
स तामकथयन्मह्यं ब्राह्मी तत्त्वन पाण्डव ॥ ३ ॥ 








६९.६ 
राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी वात दै, भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यलोकको देखनेके 
लिये विना परिश्रमक्रे ही द्युलोकसे उतरकर इस लोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वणन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसी भरतषभ । 
अनिदेश्यां प्रभावेण सर्वभूतमनोरमाम्‌॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह समा अप्रमेय) दिव्य, ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंक्रे मनको 
मोह लेनेवाळी दै । उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्या गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
दशेनेप्खुस्तथा राजन्नादित्यमिदमत्रचम्‌॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूपण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमै उसके दशनकी इच्छा जाग उठी और 
मैने सूर्यदेवसे कहा--॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम्‌ । 
येन वा तपसा शाक्या कर्मणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवी तथा युक्तैरुत्तमा पापनाशिनी । 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पञ्येयं तां खभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! सें भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! जिस 
तपस्यासे, सत्कमसे अथवा उपयुक्त ओपधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके? वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! में जैसे मी उस सभाको देख सङ्ग, उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
स तन्मम वचः श्रुत्वा सहस्तरांशुदिवाकरः । 
प्रोवाच भरतश्रेष्ठ बतं वषसहस्लिकम ॥ ८ ॥ 
व्रह्व्रतमुपास्स्व त्वं प्रयतेनान्तरात्मना । 
ततोऽहं हिमवत्पृछे समारब्धो महाव्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहस्रो किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा-- “तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो | वह श्रेष्ठ ब्रत एक हजार वर्षोर्मे 
पूर्ण होगा । तब मैंने हिंमालयके शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स भगवान्‌ सूयां मामुपादाय वीर्यवान्‌ । 
आगच्छत्‌ तां सभां ब्राह्मीं विपाप्मा विगतक्लमः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूण होनेपर पापरहिंत, क्लेशाशून्य 
और परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस सभार्मे गये ॥ १० ॥ 
एवंरूपेति सा शक्या न निष्टं नराधिप। 
क्षणेन हि विभर्त्यन्यदनिदेइयं वपुस्तथा ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं वतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वचनीय 
स्वरूप धारण कर लेती है ॥ ११ ॥ 
न चेद परिमाणं वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूपं मया तादृग्‌ इष्टपूचे कदाचन ॥ १२॥ 
भारत ! उसकी ळंवाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सव में कुछ नहीं जानता । मैंने किसी 
भी सभाका वेसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२ ॥ 


'सुसुखा सा सदा राजन्‌ न शीता न च घमेदा । 


न श्रुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्नुवन्त्युत. ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहाँ न 
सर्दीका अनुभव होता है, न गर्मीका । उस समामें पहुँच 
जानेपर लोगोंको भूख? प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपेरिव कृता मणिभिः सा सुभास्वरैः । 
स्तम्भेने च धता सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है । वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है || १४ | 


दिव्यैनीनाविधेभीवेभासद्विरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च सूयं च शिखिनं च स्वयम्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्ठस्था भत्संयन्तीव भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्निश चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक स्वयं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूर्यमण्डलको 
तिरस्कृत करती हुई-सी स्वर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विदधद्‌ देवमायया । 
स्रयमेकोऽनिशं राजन्‌ सवेलोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस समामें सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगतूकी स्वयं ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं ॥ १७॥ _ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम्‌। 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिः क्यपः प्रभुः ॥ १८॥ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिगग उन भगवान्‌ 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं। दक्ष, प्रचेता, पुलह 
मरीचि, प्रभावशाली कश्यप, ॥ १८ ॥ 





% “एतत्‌ सत्यं ब्रह्मपुरम्‌? इस थ्रृतिसे भी उसकी नित्यता ही 
सूचित होती है । 


~ € 
लॉकपालसभाख्यानपवं ] 


एकादशोऽध्यायः 
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भगुरत्रिवसिष्ठटच गौतमोऽथ तथाङ्गिराः । 
पुलस्त्यइच क्रतुइचेव प्रहादः कर्देमस्तथा ॥ १९ ॥ 
भृगु, अत्रि, वसि, गौतम, अङ्गिरा, पुलस्त्य, क्रतु) 
प्रहाद, कर्दम, ॥ १९ || 
अथवोज्लिरसइचेव बालखिल्या मरीचिपाः ! 
मनो$न्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जल मही ॥ २०॥ 
शब्दस्पर्शां तथा रूपं रखो गन्धइच भारत । 
प्रकृतिइच विकारश्च यज्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 


अथवाड्विरस, सूयकिरणोंका पान करनेवाले बालखिल्य, 
मन, अन्तरिक्षः विद्या; वायु, तेज, जल, पृथ्वी, शब्द, 
स्पर्श, रूप, रस, गन्ध, प्रकृति, विकृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अभिमानी देवता; | २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेज्ञा माकण्डेयइच वीयवान्‌ । 
जमदस्िभेरद्वाजः संवतइच्यवनस्तथा ॥ २२ ॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली माकण्डेय; जमदग्नि, 
भरद्वाज, संवर्त, च्यवन; ॥ २२ ॥ 
दुवोसाइच महाभाग क्रप्यश्टङ्कशच धार्मिकः । 
सनत्कुमारो भगवान्‌ योगाचार्यों महातपाः॥ २३ ॥ 
महाभाग दुर्वासा धर्मात्मा क्रप्यश्रङ्घ, महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार, ॥ २३ ॥ 
असितो देवळइचेच जेगीपव्यदच तत्ववित्‌ । 
ऋषभो जितरात्रुर्च महाचीयंस्तथा मणिः॥ २४॥ 
असित) देवल, तत्त्वज्ञानी जेगीपव्य, शत्रुविजयी ऋषभ, 
महापराक्रमी मणि, ॥ २४ |] 
आयुवंदस्तथाष्टाङ्गो देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षत्ररादित्यश्च गभस्तिमान्‌ ॥ २५ ॥ 
तथा आठ अज्ञोंसे युक्त मूर्तिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रों- 
सहित चन्द्रमा, अझुमाला सूय, ॥ २५ || 
वायवः क्रतवर्चव संकल्पः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्तो महात्मानो महावतपरायणाः ॥ २६ ॥ 
एते चान्ये च वहवो ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु, क्रतुः संकल्प ओर ग्राण--ये तथा और भी 
वहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ बतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अर्था धर्मच कामश्च हषों द्वेषस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ, धर्म, काम) हर्ष, द्वेष, तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर व्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
विशतिः सप्त चैवान्ये लोकपालाइच सर्वेशः ॥ २८ ॥ 
शुक्रो बृहस्पतिदचेच चुओोईज्लारक एव च । 


~ 
शानेशचरइच राहुदच ग्रहाः सवे तथेव च ॥ २९॥ 


गन्धर्वो और अप्सणओंके बीस गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं| सात अन्य गन्धर्व भी जो प्रधान हैं, वहाँ 
उपस्थित होते हैं । समम्त लोकपाल, झुक्र, बृहस्पति) बुध, 
मङ्गल, शनेश्चर) राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह, ॥ २८-२९॥ 
मन्त्रो रथन्तरं चेव हरिमान वसुमानपि । 
आदित्याः साधिराजानो नामदन्देरुदाहृताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्वन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम) हरिमान्‌, वसुमान्‌) 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोसे कदे जानेवाले देवता, ॥ ३० ॥ 
मरुतो विश्वकमा च वसवर्‍्चेच भारत । 
तथा पितृगणाः सव सर्वाणि च हवींप्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्गण) विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण, सभी 
हविष्य ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेददच यजुर्वेददचर पाण्डव । 
अथवेवेदइच तथा सर्वशास्राणि चेच ह ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद) यजुर्वेद, अथर्ववेद 
तथा सम्पूर्ण शास्त्र, ॥ ३२ ॥ 
इतिहासोपवेदाइच वेदाङ्गानि च सरवंशाः। 
ग्रहा यज्ञाइच सोमइच देवताइचापि सर्वशः ॥ ३३॥ 
इतिहास, उपवेद,# सम्पूण वेदाङ्ग) ग्रह) यज्ञ) सोम 
और समस्त देवता, ॥ ३३ ॥ 
सावित्री दुगतरणी घाणी सप्तविधा तथा । 
मेधा श्रतिः श्रुतिदचेव प्रज्ञा वुद्धियशः क्षमा ॥ ३३ ॥ 
सावित्री, दुग म दुःखसे उवारनेताली दुगा, सात प्रकारको 
प्रणवरूपा बाणी, मेधा धृति, श्रतिः प्रज्ञा, बुद्धि, यश और क्षमा? 
सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विनिधास्तथा। 
भाष्याणि तर्कयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३५ ॥ 
नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारिकाः 
तत्र तिष्टन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम, स्तुति, गीत, विविध गाथा तथा तकयुक्त भाष्य 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक, 
काव्य, कथा, आख्यायिका तथा कारिका आदि उस समामें 
मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं, वे सभी उस समामें 
स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
# आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अर्थशास्त्र--ये चार 
उपवेद माने गये हैं । 
१. अकार, उकार, मकार, अधंमात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 


प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कत, प्राक्त, पैश्याची, अपभ्रंश, 
ललित, मागच और गद्य- ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 
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क्षणा लवा मुहतारच दिवारात्रिस्तथेब च । 
अधमासाइच मासाइच आतवः पट च भारत ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! क्षण, लव, मुहूतं, दिन» रात; पक्ष मासः 
छहों ऋतु, ॥ ३७ ॥ 
संवत्सराः पञ्च युगमहोरात्रशचतुर्विधः 
कालचक्रं च तद्‌ दिव्य नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
धमचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्टिर । 
साठ संवत्सर, पाच संबत्सरोंका युर, चार प्रकारके 
दिन-रात ( मानवः पितरः देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ) नित्य) दिव्य, अक्षय एवं अव्यय कालचक्र तथा 
धर्मचक्र भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी समामें 
उपास्थत रहते है ॥ २८३ ॥ 


€ > 


अदितिदितिद लुश्येव सुरसा विनता इरा ॥ ३९-॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गोतमी ॥ ४० ॥ 
प्रभा कदू श्च वे देव्यौ देवतानां च मातरः । 
रुद्राणी श्रीश्च लक्ष्मीश्च भद्रा पष्ठी तथापरा ॥ 2१ ॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीर्तिरेव च । 
खुरा देवी शची चेव तथा पुष्टिररुन्ती ॥ ४२॥ 
संब्रृत्तिराशा नियतिः स्रष्टिदची रतिस्तथा । 


एताश्चान्याश्च वे देव्य उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आदात) दात, दनु, सुरसा, विनता) इरा) कालिका; 
सुरभी देवी, सरमा, गौतमी, प्रभा और कद्रू-ये दो देवियाँ, 
देवमाताएँ रुद्राणी, श्री, लक्ष्मी, भद्रा तथा अपरा) षष्ठी, पृथ्वी, 
भूतळपर उतरी हुई गङ्गादेवी, लज्जा, स्वाहा? कीति, सुरादेवी, 
राची, पुष्टि, अरुन्धती संवृत्तिः आशा, नियति, सृष्टिदेवी, 
रति तथा अन्य देवियॉ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करता है ॥ ३९-४३ || 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विनावपि। 
विदवेदेचाइच साध्याइच पितरश्च मनोजवाः॥ ४४॥ 
आदित्य; बसु, रुद्र+ मरुद्गण) अश्विनीकुमार) विश्वेदेव 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस सभामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 
पितृणां च गणान्‌ विद्धि सप्तैव पुरुषर्षभ । 
मूर्तिमन्तो हि चत्वारसयश्चाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हे मालूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त ॥ 
वेराजाइच महाभागा अञ्निष्वात्ताइच भारत । 
गार्हपत्या नाकचराः पितरो लोकविश्रताः ॥ ४६ ॥ 
सोमपा एकश्टङ्गाइच चतुवेदाः कलास्तथा। 
पते चतुषु चणेघु पूज्यन्ते पितरो नरप ॥ ४७॥ 
एतेराप्यायितेः पूर्व सोमश्चाप्याय्यते पुनः । 


त पते पितरः सवे प्रजापतिमुपस्थिताः ॥ ४८॥ 
उपासते च संहृष्टा त्रह्माणममितोजसम्‌। 

भारत ! सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें विचरने- 
वाळे महाभाग वैराज, अग्निष्वात्त सोमपा, गाइईपत्य ( ये 
चार मूर्त हैं), एकशृङ्ग) चतुर्वेद तथा कला ( ये तीन 


अमूतं हैं) । ये सातौं पितर क्रमशः चारों वर्णोमें 
पूजित होते हं | राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृप्त होनेसे 


फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये समी पितर 
उक्त समभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापूर्वक अमित तेजस्वी 
प्रजापति त्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ || 
राक्षसाश्च पिशाचाइच दानवा गुहाकास्तथा ॥ ४९, ॥ 
नागाः सुपणाः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जङ्गमाइचच महाभूतास्तथापरे ॥ ५० ॥ 
पुरंदरश्च देवेन्द्रो वरुणो धनदो यमः। 
महादेवः सहोमो ऽत्र सदा गच्छति सवशः ॥ ५१॥ 

इसी प्रकार राक्षस, पिशाच) दानव) गुह्यक, नाग, 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ पशु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं। स्थावर और जङ्गम महाभूत, देवराज इन्द्र, वरुण, 
कुबेर, यम तथा पावतीसहित मद्दादेवजी--ये सब सदा 
उस समामे पधारते हैं ॥ ४९-५१ ॥ 


महासेमइच राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम्‌। 
देवो नारायणस्तस्यां तथा देवषयश्च ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च योनिजायोनिजास्तथा। 
राजेन्द्र ! स्वामी कातिकेय भी बहा उपस्थित होकर सदा 
ब्रझाजीकी सेवा करते हें । भगवान्‌ नारायण) देवर्षिगण; 
बाळखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस सभामें ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यञ्च किचित्‌ त्रिलोके ऽस्मिन्‌ दश्यते स्थाणु जङ्गमम्‌। 
सव तस्यां मया इष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमँ यह समझ लो कि तीनों लोकोंमें 
स्थावर-जङ्गम भूतोंके रूपमे जो कुछ भी दिखायी देता है, 
वह सब मैंने उस समामे देखा था ॥ ५३॥ 
अष्टाशीतिसहस्जाणि ऋषीणामूध्वेरेतसाम्‌ । 
प्रजावतां च पञ्चाशटवीणामपि पाण्डव ॥ ५३॥ 
पाण्डुनन्दन ! अट्टासी हजार ऊध्वंरता ऋषि और 
पचास संतानवानू महूर्पि उस समामे उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 
ते स्म तत्र यथाकामं दृष्टा सव दिवोकसः। 
प्रणम्य रिरसा तस्म सव यान्ति यथा ५ ऽगतम्‌॥ ५५ ॥ 
वे सत्र महर्षि तथा सम्पूर्ण देवता वहाँ इच्छानुसार 
त्रहाजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जेसे आये होते हैं, वेसे ही चले जाते हैं ॥५५॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्वे ] 


अतिथीनागतान्‌ देवान दैत्यान्‌ नागांस्तथा द्विजान। 
यक्षान्‌ सुपर्णोन्‌ कालेयान्‌ गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ५६ ॥ 
महाभागानमितधीव्रह्मा लोकपितामहः । 
दयावान्‌ सवभूतेषु यथाह प्रतिपद्यते ॥ ५७॥ 
अगाध बुद्धिवाळे दयाल लोकपितामह व्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महाभाग अतिथियों--देवता, दैत्य, 
नाग; पक्षी, यक्ष, सुपर्ण, कालेय, गन्धर्व तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूणं भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैँ ओर उन्हें अनुग्रहीत 
करते हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिणुह्य तु विश्वात्मा स्वयम्भूरमितद्युतिः । 
सान्त्वमानार्थंसम्भोगेयुनक्ति मनुजाधिप ॥ ५८॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सव 
अतिथियाँको अपनाकर उन्हे सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तथा रुचिके अनुसार मोगभामग्री प्रदान करते हैं ॥ ५८ ॥ 
तथा तेरुपयातेश्च प्रतियद्धिश्च भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति स्म सुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 
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तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुई वह समा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है ॥ ५९ ॥ 
सर्वतेजोमयी दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमाना शुशुभे विगतछुमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा ताइशी दष्टा मया लोकेषु दुलभा। 
सभेयं राजशादूल मनुष्येषु यथा तव ॥ ६१ ॥ 

नृपश्रेष्ठ ! वह सभा सम्पूण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्पियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोमित होती रहती दै । वेसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया है । जेसे मनुष्यलोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुलभ है, वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमें ब्रह्माजीकी सभा परम 
दुर्लम है ॥ ६०-६१ ॥ 
एता मया दृष्टपू्यः सभा देवेषु भारत । 
सभेयं मानुषे लोके सवंश्रप्ठतमा तव ॥ ६२॥ 

भारत ! ये समी समाएँ मेने पृर्वकालसे देवलोकमें 
देखी हैं! मनुष्यलोकमें तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ है ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपाळसभा्यानपर्चणि ब्रह्मसभावर्णन॑ नामेकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत समापर्दक अन्तर्गत ठोकपारसम'ख्यानपर्वमे ब्रह्मसमावर्णननामक ग्यारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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द्वादशोऽध्यायः 
राजा हरिश्चन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्टिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो वदतां घर । 
वैवखतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर वोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ ! जेसा 
आपने मुझसे वणन किया देश उसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी सभा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी दें ॥ १ ॥ 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो । 
देत्येन्द्राश्चापि भूयिष्टाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रभो ! वरुणकी सभामे तो अधिकांश नाग, देख्येन्द्र, 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं ॥ २ ॥ 
तथा धनपतेयक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा । 
गन्थवोप्सरसरचेव भगवांश्च वृषध्चजः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुवेरकी सभामे यक्ष, गुह्यक) 
राक्षस, गन्धर्व, अप्सरा तथा भगवान्‌ शङ्करकी उपस्थितिका 
वर्णन हुआ है ॥ ३॥ 
पितामहसभायां तु कथितास्ते महषयः । 
सर्वे देवनिकायाश्च सवंशारञ्राणि चेव ह ॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी समामें आपने मद्दर्षियों) सम्पूण देवगणों 
तथा समस्त द्ास्त्रोंकी स्थिति बतायी है ॥ ४॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीतिता मुने । 
उद्द्दातश्च गन्धी विविधाइच महर्षयः ॥  ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी समामे आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपस्थितिका वर्णन किया दे और थोड़े-से विभिन्न गन्धवा 
एवं महर्पियोकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजपिंहेरिश्चन्द्रो महामुने । 
कथितस्ते सभायां वे देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामें आपने 
राजर्पियोँमेंसे एकमात्र हरिश्रन्द्रका ही नाम-लिया है ॥ ६ ॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतत्रत। 
येनासौ सह शाक्रेण स्पद्धेते सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
निवमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! उन्होंने 
कोन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है, जिससे वे महान्‌ 
यशस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रदे हैं || ७ ॥ 
पितूलोकगतइ्चेच स्वया विप्र पिता मम। 
दष्टः पाण्डुमेद्दाभागः कथं वापि समागतः ॥ ८ ॥ 


९७०० 

किमुक्तवांश्च भगरवंस्तन्ममाचक्ष्व सुब्रत । 

त्वत्तः श्रोतुं सर्वमिदं परं कौतूहलं हि मे ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 

महाभाग पाण्डुको भी देखा थाः किस प्रकार वे 

आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्या कहा ! 

यह मुझे बताइये | सुव्रत | आपसे यह सब कुछ सुननेके 

लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्डा है ॥८-९॥ 

नारद्‌ उवाच 

यन्मां एच्छसि राजेन्द्र हरिश्चन्द्रं प्रति प्रभो। 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य चीमतः॥ १०॥ 
नारद्जीने कहा- शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 

राजर्षि हरिश्चन्द्रके विषयमै मुझसे पूछा है, उसके उत्तरमे में 

उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 

( इक्ष्वाकूणां कुले जातख्रिशङ्कनोम पार्थिवः । 

अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 

तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा । 

तस्यां गर्भः समभवद्‌ धमेण कुरूनन्दन ॥ 

सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य चे । 

कुमारं जनयामास हरिश्चन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 

स वै राजा हरिङ्चन्द्रखशङ्कव इति स्मृतः । ) 
इक्ष्वाकुकुलमे त्रिशङ्क नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 

हैं । बीर त्रिशङ्कु अयोध्याके स्वामी ये और वहाँ विश्वामित्र 

मुनिके साथ रहा करते थे । उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 

था, वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी । कुरुनन्दन ! रानी 

सत्यवतीके धर्मानुकूल गर्भ रहा । फिर समयानुसार जन्ममास 

प्राप्त होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया) 

उसका नाम हुआ हरिश्चन्द्र । वे तरिशङ्कुकुमार ही लोकः 

विख्यात राजा हरिश्चन्द्र कहे गये हैं ॥ 

स राजा वळवानासीत्‌ सम्राट सवेमहीक्षिताम्‌ । 

तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११ ॥ 
राजा हरिश्चन्द्र बडे बलवान्‌ और समस्त भूपालोंके सम्राट्‌ 

थे । भूमण्डलके समी नरेश उनकी आशाका पालन करनेके 

लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 

तेनेकं रथमास्थाय जैत्रं हेमविभूषितम । 

शस्रप्रतापन जिता द्वीपाः सत्त जनेश्वर ॥ १२॥ 
जनेश्वर ! उन्होने एकमात्र स्वर्णविभूषित जैत्र नामक 

रथपर चढ़कर अपने शस्रोके प्रतापसे सातौ द्वीपॉपर विजय 

प्राप्त कर ली थी ॥ १२॥ 

स निर्जित्य महीं कृत्स्नां सशेळवनकाननाम्‌ । 

आजहार महाराज राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतो और वर्नोसहित इस सारी एथ्बीको 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्वणि 





जीतकर राजा हरिश्रन्द्रने राजसूय नामक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्वे महीपाला धनान्याजहुराज्ञया । 
द्विजानां परिविष्टारस्तस्मिन्‌ यक्ष च तेऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे समस्त भूपालोंने धन लाकर भेंट किये 
और उस यज्ञमें ब्राह्मणोंको भोजन परोसनेका कार्य किया ॥ 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः । 
यथोक्तवन्तष्ते तस्मिस्ततः पञ्चरुणाधिकम्‌॥ १५ ॥ 
महाराज हरिश्चन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यज्ञमें 
याचकोको, जितना उन्होंने माँगा, उससे पाँचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
अतपेयच्च विविधेवंसुभित्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १६ ॥ 
जब्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृत किया ॥ १६ ॥ 
भक्ष्यभोज्येश्च विविधैयंथाकामपुरस्कृतैः । 
रत्नौघतपिते सतुएटेद्ि जश्च समुदाहृतम्‌ । 
तेजस्वी च यशखी च नृपेभ्यो 5भ्यथिकोऽभवत्‌॥ १७ ॥ 
नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ) मनोवाञ्छित बस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्चन्द्रको आशीर्वाद दिये । इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यशस्वी 
हुए हैं ॥ १७॥ 


` एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ हरिश्चन्द्रो विराजते । 


तेभ्यो राजसहस्रेभ्यस्तद्‌ विद्वि भरतषभ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन सहसों 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्चन्द्र अधिक सम्मानपूर्वक 
इन्द्रसमामें विराजमान होते हैं-इस वातको तुम अच्छी तरह 
जान लो ॥ १८ ॥ 
समाप्य च हरिश्चन्द्रो महायज्ञं प्रतापवान्‌ । 
अभिषिक्तश्च शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! प्रतापी हरिश्चन्द्र उस महायज्ञको समाप्त करके 
जब सम्नाट्के पदपर अभिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 
शोभा हुई ॥ १९॥ 
ये चान्ये च महीपाला राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २०॥ ` 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूय नामक 
महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं; वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं ॥ २० ॥ 


लोकपालसंभांख्यानपवे ] 





शियानतालकुाकल्काठा/ 


ये चापि निधनं प्राप्ताः संग्रामेष्वपलायिनः 

त तत्‌ सदनमासाय मादन्त भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतषभ ! जो लोग संग्राममे पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस समामें 

जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ | 


तपसा ये च तीव्रेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 

त तत्‌ स्थानं समासाद्य श्रीमन्तो भान्ति नित्यदाः॥ २२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 

त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 

धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं ॥ २२ ॥ 


पिता च त्वाऽऽह कोन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्चन्द्रे श्रियं दृट्टा नपतो जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है ॥ २३ ॥ 
विज्ञाय मानुषं लोकमायान्तं मां नराधिव । 
प्रोवाच प्रणतो भूत्वा वदेथास्त्वं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--'देवपे | आप युधिटिरसे यह कहियेगा-|| 
समथाऽसि महां जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वरो । 
राजसूयं क्तुश्रष्ठमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“मारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं) तुम 
सारी पृथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ 
त्वयीएवति पुत्रेऽहं हरिश्चन्द्रवदाशु वें। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
“तुम-जेसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न दोनेपर मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्रन्द्रकी भाति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द मोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वक्ष्येऽहं तव पुत्रं नराधिपम्‌ । 
भूलोकं यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथात्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तब मैंने पाण्डुसे कहा--*एवमस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिटिरसे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्यात्र संकल्प कुरु पाण्डव । 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पूर्वैः सह सलोकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुरुषर्सिह पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पको 


द्वादशोऽध्यायः 


CT Rr 
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पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥ २८ ॥ 


बहुविघ्रइच नरपते क्रतुरेप स्मृतो महान । 
छिद्राण्यस्य तु वाञ्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्साः ॥ २०, ॥ 
राजन्‌ ! इस महान्‌ यजञमें वहुत-से विघ्न आनेकी 
सम्भावना रहती हे; क्योंकि यश्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका छिद्र 
हूँढ़ते रहते हैं ॥ २९ ॥ 
युद्ध च क्षत्रशामनं पृथिवीक्षयकारणम । 
किंचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम्‌ ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है; जिससे प्रथ्वीरर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है ॥ ३० ॥ 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर । 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं चातुवण्येस्य रक्षणे ॥ ३१ ॥ 
राजेन्द्र ! यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े) वह करो । चारों वणांकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान ओर उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव ण्थख मोदस्व धनस्तपय च द्विजान्‌ । 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्तं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरी प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमै तुम्हारा अभ्युदय हो, तुम आनन्दित रहो और 
धनसे ब्राह्म्णोको तृप्त करो । तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
सत्र मेने विस्तारपूवक वता दिया | अत्र में यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पाथभ्यो नारदो जनमेजय । 

जगाम तेबृतो राजनृपिमिर्येः समागतः ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हँ-जनमेजय ! कुन्तीकुमारांसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे, उन्होसे 

घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 

गते तु नारदे पार्था भ्रातृभिः सह कौरवः । 

राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३३ ॥ 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रे४ कुन्तीनन्दन राजा युधिषिर 


अपने भाइयोंके साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमे 
विचार करने लगे ॥ ३४ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभापर्वणि पाण्डुसंदेराकथने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापईके अन्तर्गत लोक़पारसमाख्यानपर्बमें पाण्डु-संदेळा-कथनदिपयक बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल ३७१ इलोक हैं ) 
"म्य Rh Se लाललनालमाणममा 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 





( राजसूयारम्भपवे ) 


त्रयोदशोऽभ्यायः 
युचिष्ठिरका राजस्रयविषयक संकल्प ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियाँ, मुनिया 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वेशग्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा निराश्वास युधिष्ठिरः । 
चिन्तयन्‌ राजसूयेष्टि न लेभे शर्म भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने लंबी साँस खींची । राजसूययज्ञके 
सम्बन्धमै चिन्तन करते हुए उन्हे शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च तं श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ । 
यज्वनां कमभिः पुण्येलोकपाप्ति समीक्ष्य च ॥ २ ॥ 
हरिइचन्द्रं च राजर्षि रोचमानं विशेषतः । 
यज्वानं यशमाहलुं राजसूयमियेष सः ॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजर्षियोंकी वैसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकर्मोद्वारा उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजिं हरिश्वन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष वेभव एवं आदरसत्कार ) सुनकर उनके मनमें 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


युधिष्टिरस्ततः सर्वोनचयित्वा सभासदः । 
प्रत्यर्चितशच तैः सर्वेयशायेव मनो दघे॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने समस्त सभासदोंका सत्कार 
किया और उन सब सदस्योंने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर दृढ़ हो गया ॥ ४ ॥ 
स राजसूयं राजेन्द्र कुरूणासूषभस्तदा । 
आहतु प्रवणं चक्र मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययज्ञके अनुष्ठानमें ही मन लगाया ॥ ५ ॥ 
भूयश्चाद्वतवीर्योजञा धममेवानुचिन्तयन्‌ । 
कि हितं सर्वलोकानां भवेदिति मनो दधे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण लोकोंका हित कैसे हो, 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे || ६॥ 
अनुगृह्णन्‌ प्रजाः सवाः सर्वधर्मश्चृतां वरः । 
अविशेषेण सवेषां हितं चक्रे युथिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर समस्त धमात्माओंमें श्रेष्ठ थे | वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह करके सबका समानरूपसे हितसाधन करने लगे ॥ ७॥ 


क्र. ७ क्र 9 क | 
सवेषां दीयतां देयं सुञ्चन्‌ कोपमदावुभी । 
साथु धमति धर्मति नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
~ ® ~ ष्ठिरने 
क्रोध और अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठिरने अपने 


सेवकोंसे कह दिया कि देने योग्य वस्तुएँ. सबको दी जायँ 


अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय ।? 
उनके राज्यमें “धर्मराज | आप धन्य हैं । धर्मस्वरूप युधिष्टिर 
आपको साधुवाद !' इसके सिवा ओर कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८ ॥ 
प॒वंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वखञ्जनाः । 
न तस्य विद्यते द्वेष्टा ततोऽस्याजातरात्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 
पिताके समान भरोसा रखने लगी । उनके प्रति द्वेष 
रखनेवाळा कोई नहीं रहा। इसीलिये वे /अजातशतु' 


नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्य भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १० ॥ 
धीमतः सहदेवस्य धमाणामनुशाखनात्‌ । 
वेनत्यात्‌ सरवंतदचेव नकुलस्य खभावतः । 
अविग्रहा चीतभयाः स्वधर्मनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवषीः स्फीताश्च आसञ्जनपदास्तथा । 


मःहराज युधिष्टिर सबको आत्मीय जनोंकी भाति अपनाते१ 
भीमसेन सबकी रक्षा करते, सव्यसाची अर्जुन शत्रुओंके संहार- 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुल स्वभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे । इससे उनके राज्यके समी जनपद कलहेशून्य? 
निर्भय, स्वधर्मपरायण तथा उन्नतिशील थे । वहाँ उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११३ ॥ 


वाघुंषी यश्सरवानि गोरक्षं कर्षणं वणिक्‌ ॥ १२॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेवेतत्‌ संजज्ञे राजकर्मणा । 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधिपावकमूच्छनम्‌ ॥ १३ ॥ 
सर्वमेव न तत्राखीद्‌ धर्मनित्ये युधिष्टिरे । 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजकी आजीविका, यज्ञ- 
की सामग्री, गोरक्षा, खेती और व्यापार--इन सत्रकी विशेष 
उन्नति होने लगी । निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नहीं 


राजसूयारम्भपवे ] 


लिया जाता था तथा चाळू वर्षका कर वसूल करनेके लिये 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी। सदा धर्ममे तसर रहनेवाले 
युधिष्टिरके शासनकालमें रोग तथा अग्निका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१३३ ॥ 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यश्च राज्ञः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवल्लभतदचेव नाश्रयत सूषा छतम्‌ । 
लटेरोसेः ठर्गोसे, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियाँसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दुसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी ॥ १४३ ॥ 
प्रियं कर्तुमुपस्थातुं वलिकमे स्वकर्मजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु नृपाः षटसु पृथग जात्येश्च नंगमेः । 
ववृधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६ ॥ 
कामतोऽप्युपयु्जान राजसैलोभजेजेनेः । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वेश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने, उन्हे कर देने, अपने 
उपार्जित घन-रत्न आदिकी भेंट देने तथा संधि-विग्रहादि 
छः कायेंमें राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे । सदा घर्ममें ही लगे रहनेवाले राजा युधिठ्ठिरके दासन- 
कालमें राजस स्वभावताले तथा लोभी मनुष्योंद्वारा इच्छानुसार 
घन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा ॥ १५-१६१ || 
सर्वव्यापी सर्वगुणी सर्वेसाहः स सर्वराट्‌ ॥ १७॥ 
राजा युधिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी | सभी 
सद्गुण उनकी शोभा वढा रहे थे | वे शीत एवं उष्ण आदि 
सभी दन्दोंकों सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सर्वत्र सुशोभित होते थे ॥ १७ ॥ 
यस्मिन्नधिङतः सम्राड्‌ भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन्‌ दश दिशाः पितृतो मातृतस्तथा । 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! दसौँ दिशाओंमे प्रकाशित होनेवाळे वे महा 
यशस्वी सम्राट जिस देदापर अधिकार जमाते, वहाँ ग्वालोसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ख मन्त्रिणः समानाय्य भ्रात रच वदतां वरः 
राजसूय प्राते तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उस समय अपने मन्त्रियोँ और भाइयों- 
को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा--'राजसूययज्ञके सम्तरन्धमें 
आपलोगोंकी क्या सम्मति है  ॥ १९ ॥ 


श्रयोदशो ऽध्यायः 
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ते पृच्छमानाः सहिता वचोऽथ्य मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिरं महाप्राज्ञं यियश्लुमिदमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्त्रियोने एक साथ 
यशकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरसे उस समय 
यह अथयुक्त वात कही--॥ २० ॥ 


येनाभिषिक्तो नृपतिवोरुणं गुणमृच्छति । 
तेन राजापि तं कृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययङके द्वारा अभिविक्त होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्राप्त कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यजञके द्वारा सम्राट्के समस्त गुणोंको पानेकी अभिलाषा 
रखता है ॥ २१ ॥ 
तस्य सञ्चाङटुणा्हस्य भवतः कुरुनन्दन । 
राजसूयस्य समय मन्यन्त सुहृदस्तव ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन ! आप तो सम्राटके गुणोंको पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितेषी सुद्धद्‌ आपके द्वारा 
राजयूययज्के अनुदानका यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हे || २२ | 
तस्य यक्षस्य समयः स्वाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना पडय़यो यस्मिंदचीयन्ते शंसितव्रतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रोद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छ; अभिवेदिर्यो- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपादाय खान्‌ यः प्राप्नुते क्रतून्‌ । 
अभिषेक च यस्यान्ते सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २४ ॥ 
जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता हे, वह दर्वीह्दोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलको प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तम जो अभिषेक होता दै, उससे वह 
यज्ञकर्ता नरेश “सर्वजित्‌ सम्राट्‌? कहलाने लगता है ||.२४ || 
समर्था 5सि महावाहो सर्वे ते वशगा वयम्‌ । 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २५ ॥ 
“महावाही ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सत्र लोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं । महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे ॥ २५ ॥ 
अविचाय महाराज राजसूये मनः कुरु । 
इत्येवं खुहदः सवे पृथक च सह चाब्रुवन्‌ ॥ २६ ॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन लगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्ददोने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की || 
स धम्य पाण्डवस्तेषां वचः श्रुत्वा विशाम्पते । 
धृष्टमिष्टं वरिष्ठं च जग्राह मनसारिहा ॥ २७ ॥ 


१७०७४, 


श्रीमहाभारते 
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प्रजानाथ | शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
ग्रहण किया ॥ २७ ॥ 


श्रुत्वा सुहद्च स्तच्च जानंचचाप्यात्मनः क्षमम्‌ । 
~ 
पुनः पुनर्मनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उन्होंने सुहृदोंका बह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययजञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयमै बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 


स भ्रातृभिः पुनर्धीमानुत्विम्भिइच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिइचापि सहितो धमराजो युधिषिरः 
चौम्यद्वेपायनादेङ्च मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धमराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों) महात्मा ऋत्विजो, मॅन्त्रियो तथा 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंक्रे साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य सम्राडहंस्य सुक्रतोः । 
श्रद्दधानस्य वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है; तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये, मेरे मनमै जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलाषा हुई है, केसी है ? | ३० ॥ 
वेञ्चमपायन उवाच 
एचमुक्तास्तु ते तेन राज्ञा राजीवलोचन। 
इदमूचुर्वेचः काले धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनज्री कहते हैं--क्रमठनयन जनमेजय ! 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सव लोग उप समय धर्मराज 
युधिष्टिरसे याँ बोले--॥ २१ ॥ 
अर्हस्त्वमसि धमश राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
अधैवमुक्त नपतावृत्विम्भिक्रेषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रातरइचान्ये तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌। 

“धर्मज्ञ ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं |! ऋत्विजों तथा महर्षियोंने जब राजा युधिटिरसे इस प्रकार 
कहा, तब उनके मन्त्रयां और माइयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ ३२३ ॥ 

ख तु राजा महाप्राज्ञः पुनरेवात्मना५५त्मवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूयो विममृशे पार्था लोकानां हितकाम्यया । 
सामर्थ्ययोगं सम्प्रेक्ष्य देशकालो व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
विमृर्य सम्यक्‌ च थिया कुवन्‌ प्राशो न सीदति। 

न हि यश्ञसमारम्भः केवळात्मविनिइचयात्‌॥ ३५ ॥ 


भवतीति समाज्ञाय यल्लतः कार्यमुद्दहन्‌ ।. 
स निइचयार्थ कार्यस्य कृष्णमेव जनादेनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
खर्वेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। 
अप्रमेयं महावाहुं कामाज्ञातमर्ज नूषु ॥ ३७॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूणं लोकोंक्रे हितकी इच्छासे पुनः इस 
विषयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंको देखकर तथा देश, काल, आय और 


व्ययको बुद्विके द्वारा भलीभाँति समझ करके कार्य आरम्भ 
करता है, वह कष्टमे नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 


यज्ञका आरम्भ नहों किया जाता ।? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमै पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महावाहु 
श्रीहरिकी शरणमे गये, जो अजन्मा होते हुए भी धमं एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवतीर्ण 


हुए थे ॥ ३३-३७ ॥ 


पाण्डवस्तर्कयामास कर्मेभिर्देबसम्मतेः। | 
नास्य किंचिदविज्ञातं नास्य किचिदकमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कमोंद्वारा यह अनुमान किया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है, जिसे वे कर 
न सक ॥ ३८ ॥ - 
न स किचिन्न विश्रहेदिति कृष्णममन्यत । 
स तु तां नेष्ठिकी बुद्धि कृत्वा पार्था युधिष्ठिर; ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दृतमअसा। ` | 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य याद्वान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌। _. 

उनके लिये कुछ भी असह्य नहीँ है | इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वज्ञ माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने गुरुजनोंके 
प्रति निवेदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला॥ ३९-४०३ ॥ ॥ 
( स प्रह्म प्राञ्जलिभूत्वा व्यज्ञापयत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपूजक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया ॥ 

दूत उवाच ५ 

धर्मराजो हृषीकेश भौम्यव्यासादिभिः सह । - . 


राजसूयारम्भपवे ] 


चयोदशो 5ध्यायः 


७०५ 








पाञ्चालमात्स्यसहितेश्रोतभिइचेच सर्वेशः ॥ 
त्वदर्शनं महावाहो काङ्घते स युधिष्टिरः। 
दूतने कहा- महावाहु हृषीकेशा ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि मदर्षियो, द्रुपद और विराट आदि 
नरेगा तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा यादवप्रवरो बली ।) 
दशनाकाङ्किणं पाथ दशनाकाङ्कयाच्युतः ॥ ४१ ॥ 
इन्द्र्सेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा । 
वैशम्पायनजी कहते हेँ- दूत इन्द्रसेनकी यदद वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्दाना- 
मिलापी युधिष्टिरके पास स्वयं भी उनके दशनकी अभिलापासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमे आये ॥ ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वरावान्‌ क्षिप्रवाहनः॥३२॥ 
मार्गमें अनेक देझोंको लॉघते हुए वे बडी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे । उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे ॥ ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगच्छज्जनादनः । 
स गृहे पितृवद्‌ भ्रात्रा धर्मराजेन पूजितः । 
भीमेन च ततो ५पश्यत्‌ स्वसारं प्रीतिमान्‌ पितुः ॥ ४३ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन इन्द्रप्रस्थमें आकर राजा युधिट्टिरसे 
मिले । फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमें श्रीकृष्णका पिताकी भाँति पूजन किया | तसश्चात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वक मिले | ४३ || 
प्रीतः प्रीतेन सुद्दा रेमे स सहितस्तदा । 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर प्रेमी सुहृद्‌ अजुनसे मिलकर वे बहूत 
प्रसन्न हुए । फिर नकुळ-सद्ददेवने गुरुकी भाति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ || 
तं विश्रान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्यमच्युतम्‌ । 
धमराजः समागम्यान्नापयत्‌ सप्रयोजनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके वाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
थोड़ी देर बाद जब वे मिळनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया, तब धर्मराज युधिटिरने 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


प्राथितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया । 
घ्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वशः ॥ ४६ ॥ 


युधिष्टिर बोले--श्रीकृष्ण | में राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु बह केवल चाहनेमरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सव आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ | 

यस्मिन्‌ सव सम्भवति यइच सर्वत्र पूज्यते । 

यइच सवश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सत्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सव कुछ कर सकता 

है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है, 

वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

तं राजसूयं सुहृदः कायमाहुः समेत्य मे । 

तत्र मे निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सत्र सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ || 

केचिद्धि सौहृदादेच न दोषं परिचक्षत । 

स्वार्थहेतोस्तथेवान्ये प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४०. ॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंकी 

नहीं बताते हैं। दूसरे लोग स्वार्थवश वही बात कहते दैंश जो 

मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ || 

प्रियमेव परीप्खन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌ । 

पचम्प्रायाइच हर्‍्यन्ते जनचादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये दितकर दै, उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ वेठते है । इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 

जाती हैं ॥ ५० ॥ 

त्वं तु देतूनतीत्येतान्‌ कामक्रोधौ व्युदस्य च । 

परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ ५१ ॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी देतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 

रहित होकर ( अपने स्वरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य होश उसको ठीक- 

ठीक ब्रतानेकी कृपा करें ॥ ५१ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागबने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्जमें वासुदेवागमनविषयक तरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुल ५३ 


चु इलोक हं ) 
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७०६ श्रीमहाभारते [ सभापवणि 
चतुदंशो 
$ध्यायः 
श्रीकृष्णकी राजसययज्ञके लिये सम्मति 
हि कृष्ण उवाच ॥ ऐलवंश्याश्व थे राज॑स्तथेवेक्ष्याकवों नृपाः। 
सर्वेगुणेमंहाराज राजसूयं त्वमहसि। तानि चेकशतं चिद्धि कुलानि भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 


जानतस्त्वेच ते सवे किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--मदाराज ! आपमें सभी सहुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर में 
इस विपयमें कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्रं यदवशेषितम | 
तस्मादवरजं लोके यदिदं क्षत्रसंज्ञितम्‌ ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमे जब क्षत्रियोंका 
संहार किया था, उस समय छुक-छिपकर जो क्षत्रिय दोप रह 
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गये, वे पूर्ववतीं क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं । इस 
प्रकार इस समय संसारमै नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं ॥ २॥ 
कृतोऽयं कुलसंकल्पः क्षत्रियेवेसधाधिप । 
निदेशवाग्भिस्तत्‌ ते ह विदितं भरतषभ ॥ ३॥ 

प्रथ्वीपते ! इन क्षत्रियोने पूवजोंक्रे कशनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम वना लिया है कि हममेसे जो 
समस्त क्षत्रियाँको जीत लेगा, वही सम्राट होगा । भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी माळूम ही होगी ॥ ३॥ 
ऐलस्येक्ष्वाकुवंशस्थ प्रकृति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणिवद्धाश्च तथान्ये क्षत्रिया मुवि॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणिवद्ध ( सत्र-के-सव) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेको सम्राट पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं ।। ४ ॥ 


भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुके वंशर्मे जो 
नरेश आजकल हैं, उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं; यह 
बात आप अच्छी तरह जान लें ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेच भोजानां विस्तरो शुणतो महान्‌। 
भजतेऽद्य महाराज विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेपां तथैव तां लक्ष्मी सर्वक्षत्रमुपासते। 

महाराज ! आजकल राजा ययातिके कुळमें गुणकी दृष्टिसे 
भोजवंशियोका ही अधिक विस्तार हुआ हैं । भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमे फेल गये हैं तथा आजके सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इदानीमेव वै राजश्चरासंधो महीपतिः ॥ ७ ॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुळानामभिषे चितः । 
स्थितो मूर्छि नरेन्द्राणामोजखाऽ ऽक्रम्य सर्वशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ | अभी-अमी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय- 
कुलोंकी राजलक्ष्मीको लॉघ्रकर राजाओंद्वारा सम्राटके पदपर 
अभिपिक्त हुआ हे और वह अपने बळ'पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सोऽवनि मध्यमां भुक्त्वा मिथोभेदममन्यत । 
प्रभुयेस्तु परो राजा यस्मिन्तेकवशे जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जरामंघ मध्यमूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओ- 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिको पसंद करता है | इस समय 
वही सबसे प्रबळ एवं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वशामें दै ॥ ९ ॥ 
स साम्राज्यं महाराज प्राप्तो भवति योगतः । 
तं स राजा जरासंधं संश्रित्य किल सवशः ॥ १०॥ 
राजन्‌ सेनापतिज(तः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

हाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 

सम्राट्‌ वन बैठा हे । राजन्‌ ! कहते हैं) प्रतापी राजा 
शिशुपाल सत्र प्रकारसे जरासंघका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया है ॥ १०१ ॥ 
तमेव च महाराज रिप्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
वक्रः करूपाधिपतिमायायोधी महावलः । 

युधिष्टिर ! मायायुद्ध करनेवाला महाबळी करूषराज 
दन्तवक्र भी जरामंघके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११३ ॥ 
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अपरौ च महावीय महात्मानो समाधितो ॥ १२ ॥ 
जरासंधं महावीय तौ हंसडिम्भकावुभौ । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्भक भी महाबली जरासंघकी दारण ले चुके थे ॥ 
दन्तवक्रः करूषर्‍च करभो मेघवाहनः । 
मून्नो दिव्यमणि बिश्रद्‌ यमद्भतमणि विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्र, करभ और मेघवाहन--ये 
सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट थारण करते हुए 
भी जरासंघको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
(अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकाते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 


मुरं च नरकं चेव शास्ति यो यवनाघिपः । 
अपयन्तबलो राजा प्रतीच्यां वरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तब पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कमणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
स्नेहबद्धशच मनसा वितृवद्‌ भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंधके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह 
पादामें वेधे हैं और जेसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है, 
वेसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यभाव बना हुआ है ॥ 


प्रतीच्यां दक्षिणं चान्तं एथिव्याः प्रति यो नृपः ॥ १६॥ 

मातुलो भवतः शारः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्धनः । 

ख ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुसूदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिगतकके भागपर 

शासन करते है, आपके मामा वे ठात्रुसंहारक शूरवीर कुन्ति- 

भोजकुलवद्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 

प्रेम और आदरका भाव रखते हैं ॥ १६-१७ ॥ . 


जरासंधं गतस्त्वेच पुरा यो न मया हतः । 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योऽसौ चेदिषु दुमंतिः ॥ १८॥ 
आत्मानं प्रतिजानाति ळोके ऽस्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्ते सततं मोहाद्‌ यः स चिह्णं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
बङ्गपुण्डरकिरातेषु राजा वळसमन्वितः 

पोण्डूको वासुदेवेति योऽसौ लोके ऽभिविश्रुतः ॥ २० ॥ 

जिसे मेंने पहले मारा नहीं, उपेश्षावदा छोड़ रक्खा है, 

जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी है; जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है; इस जगतूमें जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता हे और मोहवश सदा मेरे शङ्ख-चक्र आदि चिह्नोंको 
धारण करता है; वङ्ग) पुण्डू तथा किरातदेदाका जो राजा है 


चतुदंशो ऽध्यायः 


७०७ 








तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है, वह 
वलवान्‌ राजा पौण्डूक [भी जरासंधसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० | 
चतुथेभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्यावलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान्‌॥२१॥ 
भ्राता यस्यारृतिः शूरो जामदग्न्यसमो ऽभवत्‌ । 
स भक्तो मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! जो प्रथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा हैं, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अस्त्र-विद्याके वलसे पाण्ड्य, क्रथ 
और कैशिक देशोपर विजय पायी है, जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौयंसम्पन्न है; वे भोज- 
वंशी झत्रुददन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्वशुर होते हुए ) भी मगध- 
राज जरासंधके भक्त हैं ॥ २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्वान्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्रता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंको तो नहीं अपनाते हैँ और हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुलते हैं ॥ २३ ॥ 
न कुलं स बलं राजन्नभ्यजानात्‌ तथाऽऽत्मनः । 
पदयमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुलकी ओर मी ध्यान नहीं 
देते, केवल जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं ॥ २४ | 
उदीच्याश्च तथा भोजाः कुलान्यष्टादशा प्रभो । 
जरासंघभयादेव प्रतीची दिइामास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशिर्याके अठारह कुल जरासंधके ही भयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं ॥ २५ ॥ 


शूरसेना भद्रकारा बोधाः शाल्वाः पटञ्चराः । 
खुस्थलाश्च सुकुट्टाश्च कुलिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाळ्यायनाइच राजानः सोदयोनुचरेः सह । 
दुक्षिणाये च पञ्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरं दिशां चापि परित्यज्य भयादिताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्च दक्षिणां दिशमाश्चिताः ॥२८॥ 
शूरसेन, भद्रकार, बोध; शाल्व, पटच्चर, सुस्थल; 
सुकुद्र) कुलिन्द, कुन्ति तथा शास्वायन आदि राजा भी अपने 
भाइयों तथा सेवकोंके साथ दक्षिण दिशामै भाग गये हैं । 
जो लोग दक्षिण पञ्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेदामें रहते थे, वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोशल? मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 
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भी जरासंधके भयसे पीडित हो उत्तर दिशाको छोड्कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं ॥ २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वेपक्चाला जरासंधभयार्दिताः । 
स्वराज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः सवतो दिशम्‌ ॥ २०. ॥ 
उसी प्रकार समस्त पञ्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं || २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निर्मथ्य यादवान्‌। 
बाहँद्र्थसुते देव्याबुपागच्छद्‌ वृथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है, व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचलकर जरासंघकी दो पुत्रियोके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः प्राप्तिश्च नाम्ना ते सहदेवानुजेऽवले । 
बलेन तेन खज्ञातीनभिभूय वृथामतिः ॥ ३१ ॥ 
श्रेष्ठ प्राततः स तस्यासीदतीवापनयो महान्‌ । 
उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति । वे दोनों अबला 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरासंघके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंको अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ २१३ ॥ 
भोजराजन्यवृद्धेरच पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२॥ 
ज्ञातित्राणमभीप्सद्धिरस्मंत्सम्भावना कृता । 
उस दुरात्मासे पीडित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२६ ॥ 
दच्वाक्रराय सुतनुं तामाहुकखुतां तदा ॥ ३३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन ज्ञातिकाय मया कृतम्‌ । 
हतो कंससुनामानी मया रामेण चाप्युत ॥ ३४ ॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बळरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने और बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला ॥३३-३४ ॥ 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंघे समुद्यते । 
मन्त्रोऽयं मन्त्रितो राजन्‌ कुलेरष्टादशावरेः ॥३५ ॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
हो हमसे बदला लेनेको उद्यत हो गया | राजन्‌! उस समय 
भोजवंशके अठारह कुलों ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ ३५ ॥ 
अनारभन्तो निघ्नन्तो महास्त्रैः शत्रुघातिभिः । 
न हन्यामो वयं तस्य त्रिभिवेशतेवेलम्‌ ॥ ३६॥ 
“यदि हमलोग शत्रुओँका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 
अस्त्रोंद्दार निरन्तर आघात करते रहें, तो भी तीन सो वर्षो 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 
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तस्य हामरसंकाशी बलेन वलिनां वरो । 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशसत्रनिधनात्रुमो ॥ ३७॥` 
क्योकि वळवानोंमे श्रेष्ठ हंस और डिम्भक उसके सहायक 
हैं, जो बलमै देवताओंके समान हैं । उन दोनोंको ' 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस्त्र-शस्त्रसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३७ ॥ 
ताबुभौ सहितौ वीरो जरासंधद्च वीयंवान्‌ । 
्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्या्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥. 
भैया युधिषिर ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ 
रहनेवाले वे दोनों वीर हंस और डिम्भक तथा पराक्रमी 
जरासंघ-ये तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्माक यावन्तोऽन्ये च पार्थिवाः ।` 
तथेव तेषामासीच बुद्धिबुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है, 
दूसरे भी जितने भूमिपाल हैं, उन सबका यही. विचार 
रहा है॥ ३९॥ ; 
अथ हंस इति ख्यातः कश्चिदाखीन्महान नृपः । . 
रामेण स हतस्तत्र संत्रामे5ष्टादशावरे ॥ ४० ॥ 
जरासंघके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था? 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी लड्ने आया 
था, वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४० || 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केन/पि भारत । 
तच्छुत्वा डिम्भको राजन्‌ यमुनाम्भस्यमञ्जत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! यह देख किसी सेनिकने चिल्लाकर कहा-- 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उसकी वह बात कानमें पड़ते ही 
डिम्भक अपने भाईको ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ [ 
विना हंसेन लोकेऽस्मिन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे । _ 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥ ४२॥ 
मैं हंसके विना इस संसारमै जीवित नहीं रह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्भकने अपनी जान दे दी ॥ 
तथा तु डिम्भकं श्रुत्वा हंखः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेब सोऽपि तस्यां न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर दात्रुनगरीको 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 
और उसीमें डूबकर मर गया ॥ ४३ ॥ 
तौ स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतो ॥ 
पुरं शून्येन मनसा प्रययौ भरतषभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंकी मृत्यु हुई सुनकर राजा 
जरासंध हताश हो गया और उत्साहशून्य हृदयसे 
अपनी राजधानीको लौट गया ॥ ४४॥ 
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ततो वयममित्रध्न तस्मिन्‌ प्रतिगते नृपे । 
पुनरानन्दिनः सवें मथुरायां वसामहे ॥ ४५॥ 

दात्रुसूदन | उसके इस प्रकार लोट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामे आनन्दपूर्वक्र रहने लगे ॥ ४५ ॥ 
यदा त्वभ्येत्य पितर सा वे राजीवलोचना । 
कंसभायो जरासंधं दुहिता मागधं नपम्‌ । 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदुःखिता ॥ ४६ ॥ 
पतिघ्नं मे जहीत्येवं पुनः पुनररिदम । 

दात्रुदमन राजेन्द्र ! फिर जव पतिके शोकसे पीडित हुई 
कंसकी कमललोचना भायां अपने पिता मगधनरेदा जरासंघके 
पास जाकर उसे वार-वार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६३ ॥ 
ततो वयं महाराज तं मन्त्रं पूवमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्तो विमनसो व्यपयाता नराधिप । 

तत्र इमलोग मी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज ! फिर तो हम 
मधुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 


पृथक्त्वेन महाराज संक्षिप्य महती धियम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य ससुतश्चातिवान्धवाः । 
इति संचिन्त्य सर्व स्म प्रतीचीं दिशामाञ्चिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि 'यहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिको प्रथक-प्रथक वॉटकर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्घुओंके साथ दात्रुके भयसे भाग चळे ।? ऐसा 
विचार करके हम सवने पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थली पुरी रम्यां रेचतेनोपशोभिताम्‌ । 
ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तो वयं नृप ॥ ५० ॥ 
और राजन्‌! रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
पुरीमें जाकर हमलोग निवास करने लगे ॥ ५० ॥ 
तथैव दुर्ग संस्कारं देवेरपि दुरासदम्‌ । 
स्त्रियो5पि यस्यां युध्येयुः किमु बृष्णिमहारथाः॥ ५,१ ॥ 
हमने कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया । 
अव तो उस दुर्गमें रहकर स्त्रियाँ भी युद्ध कर सकती हैं, 
फिर वृष्णिकुलके महारथियोंकी तो बात ही क्या है ?॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रघ्न निवसामोऽकुतोभयाः । 
आलोच्य गिरिमुख्यं तं मागधं तीणेमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः कुरुशाढुल परां मुदमवाप्लुवन्‌ । 
रात्रुपूदन ! हमलोग द्वारकापुरीमे सब ओरसे निर्भय होकर 
रहते हे । कुसश्रेष्ठ ! गिरिराज रैवतककी दुगंमताका विचार 
करके अपनेको जरासंघके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशियोंको बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई दै ॥ ५२३ ॥ 
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एवं वयं जरासंघादभितः कृतकिल्बिषाः ॥ ५३ ॥ 
सामर्थ्यवन्तः सम्वन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 

राजन्‌ ! हम जरासंधके अपराधी है; अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था) उसे छोड़कर 
गोमान्‌ ( रेवतक ) पवतके आश्रयमे आ गये है ॥ ५३३ ॥ 


त्रियाजनायतं सझ जिस्कन्धं योजनावधि ॥ ०४ ॥ 


योजनान्ते दातद्वार वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
>> ९ ७ क्षत्रियेयु € ९२ 
अष्रादशावरनद्ध क्षत्रियेयुद्धदुमदेः ॥ ५५ ॥ 


रवतक दुगकी लम्वाई तीन योजनको ह । एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी दै । प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सो-सो द्वार हैं, जो सेनाअंसे सुरक्षित हैं । 
वीरोका पराक्रम ही उस गढ्का प्रधान फाटक है । युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाळे अठारद्द यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित है ॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादश सहस्त्राणि भ्रातणा सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शातं पुत्रा एककस्त्रिदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र हैं, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६॥ 
चारुदेष्णः सह भ्रात्रा चक्रदेवो5थ सात्यकिः । 
अहं च रौहिणेयश्च साम्वः प्रद्युम्न एव च ॥ ५७ ॥ 
पवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निवोध मे । 
कृतवमो ह्यनाधूष्टिः समीकः समितिज्ञयः ॥ ५८॥ 
कङ्कः शाङ्कश्च कुन्तिइच सप्तेते वे महारथाः । 
पुत्रो चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दशा ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव, सात्यकि) में) 
बलरामजी; साम्ब और प्रद्युत्न---ये सात अतिरथी वीर हैं । 
राजन्‌ ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये । कृतवर्मा) 
अनाधृष्टि; समीकः समितिंजय) कङ्क) शङ्कु और कुन्ति 
ये सात महारथी हैं | अन्धक मोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनको भी गिन लेनेपर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाता ह ॥ ७-५९ ॥ 
चञ्रसंहनन। वीरा घीयंवन्तो महारथाः 
स्मरन्तो मध्यमं देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी बीर बञ्रके समान सुदृद दारीरवाळे) पराक्रमी 
और महारथी हँ, जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए वृष्णि- 
कुळमे निवास करते दें ॥ ६० ॥ 
( वितद्रझढ्लिबश्र च उद्धवोऽथ विदूरथः । 
वसुदेवोत्रसेनो च सप्तेते मन्तिपुङ्गवा 
प्रसेलजिच यमलो राजराजगुणान्वितः 
स्यमन्तको मणिर्यस्य रुक्मं निस्रवते बहु ॥ ) 
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वितद्रु, झि, बभ्रु उद्धव, बिदूरथ, वसुदेव 

तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 

सत्राजितू-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोभित 

हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि है; उससे प्रचुर- 

मात्रामें सुवण झरता रहता है ॥ 

स त्वं सम्राडगुणयुक्तः सदा भरतसत्तम। 

क्षत्र सम्राजमात्मानं कतुमहसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके गुणांसे 

युक्त हैं। अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 

सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 

( दुर्योधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणायनि कृपम्‌ । 

कणे च शिशुपालं च रुक्मिणं च धनुधेरम्‌ ॥ 

एकलव्यं द्रुमं इवेतं शैब्यं शकुनिमेव च । 

पतानजित्वा संग्रामे कथं शक्नोषि तं क्रतुम्‌ ॥ 

अथैते गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्योधनः भीष्म) द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचार्य) 

कर्णश शिशुपाल) रुक्मी, धनुर्धर एकलव्य, द्रुम, इवेतः 

शैब्य तथा शकुनि--इन सब वीरोंको संग्राममे जीते बिना 

आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं १ परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 

गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 

न तु शक्यं जरासंधे जीवमाने महावले । 

राजस्टूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन्‌ मतिमंम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 

महाबली जरासंध जीवित है, तबतक आप राजसूय यज्ञ 

पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 

तेन रुद्धा हि राजानः सवे जित्वा गिरिव्रजे । 

कन्द्रे पवेतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सब राजाओंको जीतकर गिरिब्रजमें इस प्रकार 

केद कर रक्खा है, मानो सिंहने किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 

बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ ॥ 

स हि राजा जरासंधो यियक्षुवंसुचाधिपेः । 

महादेवं महात्मानमुमापतिमरिंदम ॥ ६४॥ 

आराध्य तपसोग्रेण निर्जितास्तेन पार्थिवाः 

प्रतिज्ञायाइच पारं स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
शात्रुदमन ! राजा जरासंधने उमावल्लम महात्मा महादेवजी- 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








की उग्र तपस्याके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली दै; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं । वह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है । 
नृपश्रेष्ठ ! वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है ॥६४-६५॥ 
स हि निर्जित्य निजित्य पार्थिवान्‌ पृतनागतान । 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषत्रजम्‌ ॥ ६६॥ 
क्योकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीमै लाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है ॥ ६६ ॥ 
चयं चेच महाराज जरासंघभयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारचतीं पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंधके भयसे ही 
पीडित हो मथुराको छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञं प्राप्तुमभीप्ससि । 
यतस्व तेषां मोक्षाय जरासंघवघाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञको पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन कैदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंघको 
मारनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शाक्योऽयमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयरच कात्स्न्येन कतु मतिमतां वर ॥ ६९, ॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंधवधोपायरिचिन्त्यतां भरतषभ । 
तस्मिन्‌ जिते जितं सवं सकल पाथिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! आप जरासंघके वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओंपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन्‌ यथा वा मन्यसेऽनघ । 
एवंगते ममाचक्च स्वयं निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है, फिर आप जैसा 
उचित समझें, करें । ऐसी दशामें स्वयं हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयारम्भपर्व॒में श्रीकृष्णवायविषयक्र चोदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५१ शोक मिलाकर कुछ ७५९ शोक हैं ) 
ति मा आन 


राजसूयारम्भपचं ] 





पञ्चदशोऽध्यायः 
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पञ्चदशोऽध्यायः 
जरासंघके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम ओर श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तमहेति । 
संशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्विमान्‌ हैं? 
आपने जेसी बात कही दै, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता । 
इस पृथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोको मिटानेवाला और 
कोई नहीं है ॥ १ ॥ 
गृहे गृहे हि राजानः स्वस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
न च साम्राज्यमाप्तास्ते सपम्नाटछच्दो हि कच्छूभाक ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्य करते हैं, परंतु वे सम्राटूपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती दै ॥ २॥ 
कथं परानुभावज्ञः स्वं प्रशांसितुमहंति । 
परेण समवेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता दै, वह अपनी प्रशंसा 
आक 
केसे कर सकता है ! दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय; उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
विशाला बहुला भूमिवंहुरत्नसमाचिता । 
दूरं गत्वा विजानाति श्रेयो ब्रृष्णिकुलोद्वह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह पृथ्वी बहुत विशाल है, अनेक 
प्रकारके रक्सि भरी हुई दै, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४ ॥ 
शममेव पर मन्ये शमात्‌ क्षेमं भवेन्मम । 
आरम्भे पारमेष्टथे तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 


में तो मन और इन्द्रियोंके संयमको ही सबसे उत्तम 


मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा । राजसूय यज्ञका आरम्भ 


करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रझलोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है-मेरी तो यही धारणा दै ॥ ५ ॥ 
एवमेते हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः । 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छेष्ठो जनादन ॥ ६ ॥ 
जनार्दन ! ये उत्तम कुलमे उत्पन्न मनस्वी सभासद 
ऐसा जानते हैं कि इनमें कमी कोई श्रेष्ठ («सर्वविजयी ) मी 
हो सकता है ॥ ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा । 
दाङ्किताः स्म महाभाग दौरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
अहं हि तव दुद्धषं भुजवीयाश्रयः प्रभो । 
नात्मानं बलिनं मन्ये त्वयि तस्माद्‌ विराङ्किते ॥ ८ ॥ 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंधके भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा शङ्कित रहते हँ । किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! मं तो आपके ही वाहुवलका भरोसा रखता 
हूँ । ज्र आप ही जरासंधसे शङ्कित हैं, तत्र तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि वलवान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाच्च रामाच भीमसेनाच्च माधव । 
अजुनाद्‌ वा महावाहो हन्तुं शक्यो न वेति वै । 
एवं जानन्‌ हि वार्ष्णेय विम्मुशामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव ! आपसे, बलरामजीसे) भीमसेनसे अथवा 
अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहों ? वार्ष्णेय ! ( आपकी 
शक्ति अनन्त है, ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 
वातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९ ॥ 
त्वं मे प्रमाणभूतोऽसि सवकायेघु केशव । 
तच्छुत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्यं चाक्यविशारदः॥ १०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्यामें आप ही प्रमाण हैं । युधिष्ठिर- 
का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 
भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति । 
दु्वेलश्चानुपायेन वलिनं योऽधितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
भीमसेन बोले- महाराज ! जो राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुर्बल होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे मिड जाता है, वे दोनों 
दीमकोंके बनाये हुए मिट्रीके ढेरके समान नष्ट हो जाते दँ ॥ ११॥ 
अतन्द्रितश्च प्रायेण दुवेलो वलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्यार्थानात्मनो हितान्‌॥ १२॥ 
परंतु जो आलस्य त्यागकर उत्तम युक्ति एबं नीतिसे 
काम लेता है, वह दुर्वल होनेपर भी बलवान्‌ शत्रुको 











जीत लेता हे और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 


प्राप्त करता है ॥ १२ ॥ 

कृष्णे नयो मयि बलं जयः पार्थ धनंजये । 

मागधं साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाञ्चयः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल हे और अर्जुनमें विजयकी 

शक्ति है। हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 





कार्य पूरा कर लेंगे; ठीक उसी तरद, जेसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि कर देती हैं 


॥ १३ ॥ 


( त्वद्द्धिवलमाश्चित्य सव प्राप्स्यति घमराट । 
जयोऽस्मार्क हि गोविन्द येषां नाथो भवान सदा ॥) 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








RRs 


गोविन्द ! आपके बुद्धिवळका आश्रय लेकर धर्मराज 
_ युधिष्ठिर सब कुछ पा सकते हें । जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 
आप हैं, उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 

कृष्ण उवाच 

अर्थानारभते वालो नानुवन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न मृष्यन्ति वालमर्थपरायणम्‌॥ १४॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाच्च भगीरथः। 
कातेवीर्यस्तपोबीयाद्‌ वलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 

श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है, परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने खार्थसाधनमै लगे 
हुए विवेकशून्य शत्रुके व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते | 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य दात्रुआँको जीतकर 
सम्राटका पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका पालन 
करनेसे, कात वीर्यं ( सहस्चत्राहु अर्जुन ) तपोबलसे तथा राजा 
भरत स्वाभाविक बलसे सम्राट हुए थे ॥ १४-१५ ॥ 


ऋद्ध्या मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्चुम । 
सास्राज्यमिच्छतस्ते तु सवाकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निग्राह्यलक्षणं प्रसिर्घमोथनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राट 
बने थे । अबतक उन पाँच सम्नाटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं | युधिष्टिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट्‌ हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट- 
पद प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्रासिके जो पाँच गुण-- 
शत्रुविजय; प्रजापालन) तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ ॥ 


बाहेंद्रथो जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 

न _चेनमनुरुद्ध्यन्ते कुलान्येकशातं नृपाः । 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्यं कुरुते हि सः॥ १८॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंध 

बाधक है; यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोके जो 

एक सौ कुल हैं, वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते, अतः 

वह बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ ॥ 

रलभाजो हि राजानो जरासंघमुपासते। 

न च तुष्यति तेनापि वाल्यादनयमास्थितः ॥ १९ ॥ 
जो रत्नोंके अधिपति हैं, ऐसे राजालोग ( धन देकर ) 

जरासंधकी उपासना करते हैं; परंतु वह उससे भी संतुष्ट 
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नहीं होता । अपनी विवेक्रञ्चून्यताके कारण अन्यायक्रा आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९॥ 


मूर्धाभिषिक्तं नृपति प्रधानपुरपो बलात्‌ । 
आदत्ते न च नो दष्टोऽभागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० ॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष वनकर मूर्धाभिषिक्त राजा- 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है । जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है, ऐसे पुरुषोमेसे कहीं किसी एकको भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल रक्खा हो ॥ २० ॥ 
एवं सवोन्‌ वशे चक्रे जरासंधः शतावरान । . 
तं दुर्वलतरो राजा कथं पार्थं उपेष्यति ॥ २१॥ 


इस प्रकार जरासंघने लगभग सौ राजकुलोंके ःराजाओंमेंसे 
कुछको छोड़कर सबको वशमें कर लिया है। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे मिड़नेका साहस कैसे करेगा ।२१। 
प्रोक्षितानां प्रसृष्टानां राज्ञां पशुपतेर्गृहे । 
पशूनामिव का प्रीतिजीँविते भरतर्षभ॥ २२॥ 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पश्चुओंकी भाँति जो पञ्चपतिके 
मन्दिरमें कैद हैं, उन राजाओंको अब अपने जीवनमें क्या 
प्रीति रह गयी है ! ॥ २२ ॥ १८:७७ 
क्षत्रियः शास्त्रमरणो यदा भवति सत्छतः । 
ततः स्म मागथं संख्ये प्रतिबाधेम यदू वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अस्र-शस्रोद्वारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको ददन्द्व-युद्धमै 
मार डाले ॥ २३ ॥ 
षडशीतिः समानीताः रोषा राजंश्वतुदेश । 
जरासंधेन राजानस्ततः कूरं प्रवत्स्येते ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! जरासंधने सौमेसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाआँको तो केद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशतः) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह क्रूर कर्में 
प्रवृत्त होगा ॥ २४ ॥ त 
प्राप्नुयात्‌ स यशो दीप्तं तत्र यो विज्नमाचरेत्‌ । ` 
जयेदू यश्च जरासंधं स सञ्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ 

जो उसके इस कर्मे विघ्न डालेगा, वह उज्ज्वल यश- 
का भागी होगा तथा जो जरासंघको जीत लेगा, वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि राजसूयारम्मपर्वेणि कृष्णवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्दके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमे श्रीकृष्णवाक्यविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥, 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २६ ऋोक हैं) 
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षोडशो ऽध्यायः 
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पोडशो5ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


युधिष्ठिर उवाच 

सम्चाङ्गुणमभीप्सन्‌ वे युष्मान्‌ खार्थपरायणः । 
कथं प्रहिणुयां कृष्ण सोऽहं केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! में सम्राटके गुणोंको 
प्रात करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंघके पास कैसे भेज दूँ ? ॥ 

भीमाजुनाडुभौ नेत्रे मनो मन्ये जनादेनम्‌ । 
मनश्चञ्चुर्विहीनस्य कीडशं जीवितं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनार्दन 
आपको में अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायया १ ॥ २॥ _ 

जरासंघवल प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌ । 
यमोऽपि न विजेता ऽऽजौ तत्र चः कि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 


जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है । उसका पराक्रम 
भयानक है । युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कथं जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ ।) 
अस्िस्त्वथोन्तरे युक्तमनथंः प्रतिपद्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायो युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
_ आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे ? यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है । इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यशकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ 
यथाहं विस्शाम्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम । 
संन्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्य जनादन । 
प्रतिहन्ति मनो मेऽद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विपयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ, 
मेरे उस विचारको आप सुनें मुझे तो इस कार्यको छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है । राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है । अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पार्थः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्नय्ये च महेषुधी । 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 














अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर) दिव्य रथ, 
ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थः इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिससे वोले || ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
घनुः शात्रं शरा वीयं पक्षो भूमिर्यशो बलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! धनुष, शस्त्र, बाण) पराक्रम) 
श्रेष्ठ सहायक, भूमि, यश ओर बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वेद्याः साधु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सडशं नास्ति वीय तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 


हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं दै । मुझे तो वल-पराक्रम 


ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
कृतवीयंकुले जातो निर्वीयः कि करिष्यति । 
निर्चीयें तु कुले जातो वीर्यवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीर्यके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं निर्बल है, वह क्या करेगा १ निर्वल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो वलवान्‌ और पराक्रमी दे वही श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियः खवंशो राजन्‌ यस्य वृत्तिद्धिषज्ञये । 
सर्चेशुणेर्विहीनोऽपि वीर्यवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शात्रुओको जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति हो, 
वही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुप सब 
गुणोंसे हीन हो, तो भी वह झत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है॥ 
सर्वैरपि गुणेयुक्तो निर्वीयः कि करिष्यति । 
गुणीभूता शुणाः सर्वे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो निर्बल है, वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी क्या 
करेगा ? पराक्रमे सभी गुण उसके अङ्ग वनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतु; सिद्धिर्हि कमे देवं च संश्रितम्‌ । 
संयुक्तो हि बलैः कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है । कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे--कतेव्यमें मन न लगावे, तो वह अपने उद्देश्ये 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण शात्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः॥ १३॥ 
प्रमादरूप छिद्रके कारण बलवान्‌ शत्रु भी अपने झत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है || १३ ॥ 
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दन्यं यथा बलवति तथा मोहो बलान्विते । 
ताबुभौ नाशकौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 


बलवान्‌ पुरुषमे जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है? 
वेसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान्‌ दुर्गुण है । 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं ॥ १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌ । 

यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५ ॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंघका विनाश 

तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 

उत्तम और क्या हो सकता है? ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


अनारम्भे हि नियतो भवेदगुणनिश्चयः । 
७ > ९ ७ 
गुणान्निःसंशयाद्‌ राजन्‌ नेगुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६॥ 
यदि हम यज्ञका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन्‌! 
सुनिश्चित शुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलङ्क 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं ! ॥ १६ ॥ 


काषायं सुभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
साम्राज्यं तु भवेच्छक्यं चयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो दान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोँका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा) परंतु मलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमे समर्थ हैं; अतः हमलोग शात्रुआँसे अवश्य युद्ध करेंगे || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्यके अन्तर्गत राअसूयारम्मपर्वमें जरासँघवचके रिय मन्त्रणाविषयक सोरह अध्याय पूरा हुआ ॥१६॥ 





सप्तदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्ठिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग सुनाना 


वासुदेव उवाच 

जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च । 
या वे युक्ता मतिः सेयमज्जुनेन प्रदर्शिता॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंशामें 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जेसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये; अर्जुने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म मृत्यु वयं विद्य रात्रौ वा यदि वा दिवा । 
न चापि कचिदमरमयुद्देनानुशुश्रम ॥ २॥ 


महाराज | हमलोग यह नहीं जानते कि मौत कत्र आयेगी? 


रातमे आयेगी या दिनमै १ ( क्‍योंकि उसके नियत समयका 





ज्ञान किसीको नहीं है । ) हमने यहद भी नहीं सुना है कि 


युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


र हि 

एतावदेव पुरुष: कार्यं हृदयतोषणम्‌ । 
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नयेन विधिहप्रंन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३॥ 
अतः वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रे बतायी हुई नीतिके 

अनुसार शत्रुओऔपर आक्रमण करे ॥ ३ ॥ 

सुनयस्यानपायस्य संयोगे परमः क्रमः । 

क ० क स 

संगत्या जायते5साम्यं साम्यं च न भवेद्‌ दयोः॥ ४ ॥ 
देव आदिकी प्रतिकुलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 

प्राप्त होनेपर आरम्भ किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 

हे । झान्रुके साथ मिड्नेपर ही दोनों पक्षोंका अन्तर ज्ञात 

होता है । दोनों दळ सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 

सम्भव नहीं ॥ ४ ॥ 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते साम्याञ्जयश्च न भवेद्‌द्वयोः॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सर्वथा विनाश होता 
हे । यदि दोनों पश्षोमें समानता हो, तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।५। 
ते वयं नयमास्थ्राय त्रुदेहसमीपगाः। 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येच नदीरयाः। 
पररन्ध्रे पराक्रान्ताः स्वरन्धावरणं स्थिताः॥ ६ ॥ 
जब हमलोग नीतिका आश्रय लेकर दात्रुके शारीरके 
निकटतक पहुँच जायँगे, तव जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार हम शत्रुका अन्त क्यों 
न कर डालेंगे १ हम अपने छिद्रोको छिपाये रखकर रात्रुके 
छिद्रको देखेंगे और अवसर मिळते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६ ॥ 
व्यूढानीकेरतिबळेने युद्धथेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ. मोर्चा बॉँधकर खड़ी हों और जो 
अत्यन्त बलवान्‌ हो, "झे दात्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है । यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है ॥ ७ ॥ 
अनवद्या ह्यसम्बुद्धाः प्रविष्टाः शत्रुसझ तत्‌। 
शात्रुदेहसुपाक्रम्य तं कामं प्राप्नुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शत्रुके घरतक पहुँच जायें तो यह 


राजसूयारम्भपर्वे ] 


सप्तदशो ऽध्यायः 


sr 
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हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी । फिर हम दात्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम वना लेंगे ॥ ८ ॥ 
एको होव श्रियं नित्यं विभर्ति पुरुषषभः । 
अन्तरात्मेव भूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९, ॥ 

यह पुरुषोर्म श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाति सदा अकेला ही साम्राज्यलक््मीका उपभोग 
करता है; अतः उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्न 
करना होगा ) ॥ ९ ॥ 


अथवैनं निहत्याजौ शेषेणापि समाहताः । 
प्राप्नुयाम ततः खग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 
अथवा यदि जरामंधको युद्धमें मारकर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सेनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं हे । अपने जातिभाइयाँकी रक्षामे संलग्न होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी || १० || 
युधिष्ठिर उवाच 
कृष्ण कोऽयं जरासंधः किवीयः क्िम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्ट्रा्चिसदरां न दग्धः शलभो यथा ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिरने पूछ।--श्रीकृष्ण ! यह जरासंध कौन दै ? 
उसका बल और पराक्रम कैसा है ? जो प्रज्वलित अझ्निके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया ? ॥ ११ || 
कृष्ण उवाच 


श्रणु राजञ्जरासंधो यद्दवीयाँ यत्पराक्रमः । 

यथा चोपेक्षितोऽस्माभिवदृशः कृतविप्रियः ॥ १२ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधका बल और 

पराक्रम केसा है तथा अनेक वार हमारा अप्रिय करनेपर भी 

हमलोगोंने क्यों उसकी उपेक्षा कर दी, यह सत्र बता रहा 

हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 

अक्षौहिणीनां तिसृणां पतिः समरदपिंतः। 

राजा बृहद्रथो नाम मगधाधिपतिबंळी ॥ १३॥ 
मगधदेशमे बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक वलवान्‌ राजा 

राज्य करते थे । वे तीन अक्नौहिणी सेनाओंके स्वामी और 

युद्धमे वड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे | १३ ॥ 

रूपवान्‌ वीयंसम्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः । 

नित्यं ढीक्षाङ्किततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १४ ॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान्‌) बलवान) धनवान्‌ और 

अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाति सदा 

यज्ञकी दीक्चाके चिह्ोंसे ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४॥ 

तेजसा सूर्यसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः । 

यमान्तकसमः क्रोधे श्रिया वैश्रवणोपमः ॥ १५ ॥ 


वे तेजमें सूर्य क्षमामें पृथ्वी, क्रोधमें यमराज और धन- 
सम्पत्तिमें कुवेरके समान थे ॥ १५ ॥ 
तस्यामिजनसंयुक्तगुणेभरतसत्तम । 
व्याप्तेयं पृथिवी सर्वा सूयंस्येव गभस्तिभिः ॥ १६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे यह सारी प्रथ्वी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोंसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था--सवंत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी || १६ ॥ 
स काशिराजस्थ सुते यमजे भरतपंभ । 
उपयेमे  महावीर्या रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्वकार समयं मिथः स पुरुषषंभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येवं पत्नीभ्यां संनिध तदा । 
ख ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नीभ्यां वसुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव डिपः। 
भरतकुलभूषण ! महापराक्रमी राजा वृहद्रथने 
काशिराजकी दो जुड़वां कन्याआंके साथ) जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूव शोभा पा रही थीं) विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तम अपनी दोनों पत्रियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेमभाव बना 
रहेगा ) | जेसे दो हथिनियोके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पत्नियोके साथ शोमा पाने लगे ॥ १७-१८३ ॥ 
तयोमेध्यगतश्चापि रराज वसुधाधिपः ॥ १०. ॥ 
गङ्गायमुनयोमेध्ये मूर्तिमानिव सागरः। 
जब वे दोनों पत्नियोके बीचमै विराजमान होतेः उस 
समय ऐसा जान पड़ता; मानो गङ्गा और यमुनाके बीचमें 
मूर्तिमान्‌ समुद्र सुशोमित हो रहदा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमञ्चस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन । 
मड़ले बहु भिहांमैः पुच्रकामाभिरिष्टरिभिः । 
नाससाद नृपश्रेष्ठः पुत्रं कुलविवर्धनम्‌ ॥ २१॥ 
विषयमे ड्रवे हुए राजाक्री सारी जवानी वीत गयी; 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेवाला पुत्र नहीं प्राप्त हुआ । उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माङ्गलिक कृत्य, होम और पुत्रेष्टियज्ञ 
कराये; तो भी उन्हे वंशकी वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुइ ॥ २०-२१] 
अथ काक्षीवतः पुत्रं गौतमस्य महात्मनः । 
शुश्राव तपसि श्रान्तमुदारं चण्डकोशिकम्‌ ॥ २२ ॥ 
यहृच्छयाऽऽगतं तं तु व्रृक्षमूलमुपाश्रितम्‌ । 
पत्नीभ्यां खहितो राजा सर्वरत्नेरतोपयत्‌ ॥ २३ ॥ 
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एक दिन उन्होने सुना कि गौतमगोत्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक सुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
बेठे हैं। यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( मुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की भेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बृहद्रथं च स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्दत । 
उपविष्टरच तेनाथ अनुश्षातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्रः किमागमनमित्यथ । 
पौरैरनुगतस्येच पल्ीभ्यां सहितस्य च ॥ 
महर्षिनि भी यथोचित बर्तावद्वारा बृहद्रथको प्रसन्न 
किया । उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बैठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकौशिकने उनसे पूछा--'राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पलियां और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? || 
स उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति मे सुतः । 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याइमुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने मुनिसे कहा--“भगवन्‌ ! मेरे कोई पुत्र 
नहीं दै । मुनिश्रेष्ठ ! लोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है 
ताद्दशस्थ हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम्‌। 
सोऽहं तपश्चरिष्यामि पत्नीभ्यां सहितो वने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है १ इसलिये अब मै दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमे रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजञस्य सुने कीर्तिः खगेश्‍चेवाक्षयो भवेत्‌ । 
एवमुक्तस्य राज्ञा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

“मुने ! संतानहीन मनुष्यको न तो इस लोकमें कीर्ति 
प्राप्त होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है ।? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आ गयी ॥ 


तमब्रवीत्‌ सत्यश्चृतिः सत्यवागृषिसत्तमः । 
परितुष्टोऽस्मि राजेन्द्र वरं वरय सुत ॥ २४॥ 
ततः सभार्यः प्रणतस्तमुवाच बृहद्रथः 
पुत्रदशननराइयाद्‌ बाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ २५॥ 
तब धेयसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकोशिकने 
राजा बृहद्रथसे कहा--'उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! में तुमपर संतुष्ट हूँ । तुम इच्छानुसार बर मागो ।? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणमै पड़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए गद्गद्‌ वाणीमें बोले || २४-२५॥ 





क के अणण फशी पीला के. 


राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्खुज्य प्रस्थितोऽहं तपोवनम्‌ । 
कि वरेणादपभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्य मे ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! में तो अब राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अमागे ओर संतानहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता १ ॥ २६ ॥ 


कष्ण उवाच 


पतच्छुत्वा मुनिष्यानमगमत्‌ श्लुभितेन्द्रियः 
तस्यव चाम्रवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हँ--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियां क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रवृक्षकी 
छायामें बैठे रहे ॥ २७ ॥ * । 
तस्योपविष्टस्य मुनेरत्सङ्घ निपपात ह। 
अवातमशुकादष्टमेकमाप्रफलं किल ॥ २८॥ 
उसी समय वहा बेठे हुए मुनिकी गोदर्मे एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था, न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चाँच गड़ायी थी ॥ २८ ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य मुनिश्रेष्ठो हृदयेनाभिसन्ञ्य च । 
राशे ददावप्रतिमं पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकोशिकने उस अनुपम फलको हाथमे ले 
लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाकों दे दिया ॥ २९ ॥ 


उवाच च महाप्राशस्तं राजानं महासुनिः ।.. . 

गच्छ राजन कृता्थोंइसि निवतंख नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा-- 

“राजन्‌ ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर ! अत्र , तुम 

अपनी राजधानीको लौट जाओ ॥ ३० | 

(एष ते तनयो राजन्‌ मा तप्सीस्त्वं तपो वने । . 

प्रजाः पालय धर्मेण एष धमा महीक्षिताम्‌ ॥ 
“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रप्रासि करायेगा अब तुम 

वनमें जाकर तपस्या न करो; धमपूवक प्रजाका पालन 

करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ म 


यजस्व चिविधेयज्ञेरिन्द्रं तपय चेन्दुना। ` 
पुत्रं राज्ये प्रतिष्ठाप्य तत आश्रममावज ॥ 

“नाना प्रकारके यज्ञोंद्यारा भगवानका यजन करो - और 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो | फिर पुत्रको राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रममे आ जाना ॥ 


अष्टौ वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव । 
ब्रह्मण्यतामजेयत्वं युद्धेषु च तथा रतिम्‌ ॥ 


राजखूयारम्भपव ] 


“भूपाल ! में तुम्हरे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ-- 
वह ब्राह्मणभक्त होगा, युद्धमं अजेय होगा, उसकी युद्ध- 
विषयक रुचि कभी कम न होगी, | 


प्रियातिथेयतां चेच दीनानामन्ववेक्षणम्‌। 
तथा बलं च सुमहटलोके कीति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अनुरागं प्रजानां च ददौ तस्मे स कौशिकः । ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोंपर उसकी 
सदा कृपा-दृष्टि वनी रहेगी; उसका वल महान्‌ होगा, लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिक्ा विस्तार होगा ओर प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह वना रहेगा |? इस प्रकार चण्डकौशिक मुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 
एतच्छुत्वा मुनेवाक्यं शिरसा प्रणिपत्य च । 
मुनेः पादौ महाप्राज्ञः स॒नृपः स्वगृहं गतः ॥ ३१ ॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान्‌ राजा 
बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लोट गये || ३१ ॥ 
यथासमयमाज्ञाय तदा स नपसत्तमः। 
द्वाभ्यामेकं फळं प्रादात्‌ पत्नीभ्यां भरतषभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेवाने उचित कालका विचार 
करके दोनों पत्नियोंके लिये वह एक फल दे दिया || ३२ ॥ 
ते तदास्रं द्विधा कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
भावित्वादपि चार्थस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भः फलप्राशनसम्भवः । 
ते च ष्ट्रा स नरपतिः परां मुदमवाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों शयुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक ठुकड़ा खा लिया | दोनेवाली वात होकर 
ही रहती दै) इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभात्रसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये । उन्हे 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४ || 
अथ काले महाप्राज्ञ यथासमयमागते । 
क ¢ 
प्रजायेतासुभे राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३५ ॥ 
महाप्राज युधिष्ठिर ! प्रसवकाळ पूण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने गर्भसे शरीरका एक-एक टुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५ ॥ 
पकाक्षिवाहु चरणे अधांद्रमुखस्फिचे । 
[oe 
दृष्टा शरीरशकले प्रवेपतुरुमे भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक टुकड़ेमें एक आँख, एक हाथ; एक पैर, 
Ho ४, १ ६ 


सप्तदशोऽध्यायः 
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आधा पेट, आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था । एक दारीरके उन टुकड़ोंकों देखकर वे दोनों भयक्रे मारे 
थर-थर कॉपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उद्विग्ने क [aS > ७२) 
उद्विग्ने सह सम्मन्द्रय त भगिन्यां तदावले । 
सजीव प्राणिशकले तत्यजाते सुदुःखिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अवला होतो थी । 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे; 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
परो घाउ i CH oe ho भे १५ र 
तथोर्घाऽयो सुसंवीते कृत्वा ते गभसम्पुवे । 
निगम्यान्तःपुरद्वारात्‌ समुत्खज्याभिजग्मतुः ॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरवाज़ेसे नाहर निकलीं और चोराहेपर फेंककर 
चली गयो ॥ ३८ ॥ 
ते चतुप्पथनिश्चिप्त जरा नामाथ राक्षसी । 
क लक क्य 
जग्राह मनुजव्यघ मांसशोणितभोजना ॥ ३९ ॥ 
पुरुषसिंद ! चोराहेपर फेंके हुए उन ठुकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिवा || 
कर्तुकामा सुखवहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानवलचोदिता ॥ 2०॥ 
विवाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राक्षसीने उन दोनों 
ठुकड़ोंको सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया | ४० || 
he क he ~ € 
ते समानीतमात्र तु शकले पुरुषपभ । 
प॒कमूतिधरो वीरः कुमारः समपद्यत ॥ ४१॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन टुकड़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 
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शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन विस्मयोत्फुललोचना। 

न शशाक समुद्वोढुं वज्रसारमयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर राश्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह शिशु वज्रे सारतच्वका बना जान पड़ा । 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्रतल मुष्टि कृत्वा चास्ये निधाय सः। 

प्राक्रोशदतिसंरब्धः सतोय इव तोयदः ॥ ४३॥ 
उस बालकने अपने लाळ हथेलीवाले हाथोंकी मुठ्ठी बॉधकर 

मुँहमें डाल ळी और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भरे मेघकी 

भाँति गम्भीर स्वरसे रोना शुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शाब्देन सम्भ्रान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरव्याघ्र राजा सह परंतप ॥ ४४॥ 
परंतप नरव्याघ्र ! बालकके उस रोने-चिछ्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सब स्त्रियाँ घत्ररा उठो तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं ॥ ४४ ॥ 

ते चावले परिम्लाने पयःपूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रलाभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ भी! 

जो पुत्रप्रातिकी आशा छोड़ चुकीं थीं, मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयीं ॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्टा तथाभूते राजानं चेष्रसंततिम्‌ । 

तं च बाल सुबलिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 








चोट 


नाहोमि विषये राशो वसन्ती पुत्रगृद्धिनः । 
बाळं पुत्रमिमं हन्तुं धार्मिकस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास, राजाको संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान्‌ देखकर 
राक्षसीने सोचा, “मै इस राजाके राज्यमें रहती हूँ । यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेदाके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? ॥ 
सातं वालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
कृत्वा च मानुषं रूपमुवाच वसुधाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
ऐसा विचारकर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यको धारण करे, उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली ॥ ४८ ॥ 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ सुतस्तेऽयं मया दत्तः प्रगृह्यताम्‌ । 
तव पल्लीद्वये जातो द्विजातिवरशासनात्‌ । 
धात्रीजनपरित्यक्ो मयायं परिरक्षितः ॥ ४९॥ 
राक्षसीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है; जिसे 
मैंने तुम्हें दिया है । तुम इसे ग्रहण करो । ब्रह्मर्षिके वरदान ` 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों प्लियोंके गर्भसे इसका जन्म 
हुआ है । धायोंने इसे घरके बाहर लाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है ॥ ४९॥ | 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । 
तं बालमभिपद्याशु प्रस्रवेरभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--भरतकुलभूषण ! तब काशिराजकी 
उन दोनों शुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे सींच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहृष्ट सवं तदुपलभ्य च। 
अपृच्छद्धेमगभीभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सतर देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही | 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी, इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्वं कमलगभामे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया बूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमळके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली. तुम कौन 
हो १ बताओ । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासं घोत्पत्तो सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमें जरासंघको उत्पत्ति-विषयक सत्रहकैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९६ कोक मिलाकर कुछ ६१३ इलोक हैं ) 
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अष्टादशा न ५५ कै 
अष्टादशा5व्यायः 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना ओर उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 
जरा नामास्मि भत्रं ते राक्षसी कामरूपिणी । 
तव वेइमनि राजेन्द्र पूजिता न्यवसं सुखम्‌॥ १ 


राक्षसीने कहा- राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 
मेरा नाम जरा है । मे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


राक्षसी हूँ और तुम्हारे घरमै पूजित हो सुखपूर्वक रहती 





चली आयी हूँ ॥ १ ॥ 


गृहे गृहे मनुष्याणां नित्यं तिष्टामि राक्षसी । 
गृहदेवीति नाम्ना वे पुरा सृष्टा खयंभुवा ॥ २ ॥ 
में मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 





तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने ग्रहदेवीके नामसे 


मेरी सृष्टि की थी ॥ २ ॥ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी । 
यो मां भक्त्या लिखेत्‌ कुड थे सपुत्रां यौवनान्विताम्‌।३। 
शुहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्ञयमाप्नुयात्‌। 
त्वद्ठहे तिष्ठमानाहं पूजिताह सदा विभो ॥ ४ ॥ 
“और उन्होने मुझे दानवोके विनाशके लिये नियुक्त किया था । 
में दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीवारपर 
मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती तरीके रूपमें भक्तिपूवक लिखता 
है (मेरा चित्र अङ्कित करता है), उसके घरमै सदा वृद्धि 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है । प्रभो ! में 
तुम्हारे घरमै रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ।।३-४॥ 
लिखिता चेत्र कुङ्यपु पुत्रवंहुभिरावृता । 
गन्धपुष्पस्तथा धूपेभक्ष्यभोज्येः सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अङ्कित किया 
गया है, जिसमे में अनेक पुत्रोसे घिरी हुई खड़ी हूँ । उस 
चित्रके रूपर्मे मेरा गन्ध, पुष्प, धूप और भक्ष्य-भोज्य पदार्थो- 
द्वारा भलीमाति पूजन होता आ रहा है ॥ ५ ॥ 
साहं प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिशं तव । 
तवेमे पुत्रशकले दृष्टवत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेषिते मया देवात्‌ कुमारः समपद्यत । 
तव भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमहं त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः में उस पूजनके वदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ “मैंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों टुकड़ोंको देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया । महाराज ! देववश तुम्हारे भाग्यसे ही उन ठुकड़ोंके 


जुड्नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया दे । मैं तो इसमें 
केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ ॥ ६-७ ॥ 
( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
मम नास्ना च लोकेऽस्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अब इस वालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हें करो । यह इस संसारमै मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरुं वा खादितुं शाक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌ । 
गृहसम्पूजनात्‌ तुष्ट्या मया प्रत्यपितस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतको भी निगल जानेकी शक्ति है; 
फिर तुम्हारे इस वच्चेको खा जाना कौन बडी वात है! 
किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी भलीमाति पूजा होती आयी है, उसी- 
से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
पचमुक्त्वा तु सा राजंस्तत्रेचान्तरघीयत । 
स संगृह कुमार तं प्रविवेश गृहं न्रपः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हे--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
वहाँ अन्तर्धान हो गयी और राजा उस वालकको लेकर 
अपने महलमें चले आवे ॥ ९ ॥ 
तस्य बालस्य यत्‌ कृत्यं तञ्चकार नृपस्तदा । 
आज्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस वालकके जातकम आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेदामें जरा राक्षसी 
(ग्रहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी | १०॥ 
तस्य नामाकरोच्चंच पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्माजरासंधो भवत्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंब होगा? ॥ ११ ॥ 
सोऽवर्घत महातेजा मगधाधिपतेः सुतः । 
प्रमाणवलसम्पत्तो हुताहुतिरिवानलः । 
मातापित्रोनेन्दिकरः शुक्कपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधराजका बह महातेजस्वी वालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेसे प्रज्बलित हुई अग्नि ओर ग्रुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघोत्पत्तो अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्वमें जरासंघकी उत्पत्ति-विषयक अठारह अध्याय पूण हुआ ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल १३ इलोक हैं ) 


लहा कक यतम नज किव जवक ककया नमन सर गन 


श्रीमहाभारते 


एकोनविंशोऽध्यायः 


[ सभापवेणि 


चण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यकथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्याभिषेक करके वनम जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्चण्डकौशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकोशिक मुनि पुनः मगधदेदामे 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 
तस्यागमनसंहृष्टः सामात्यः सपुरःसरः । 
सभार्यः सह पुरेण निजंगाम बृहद्रथः ॥ २ ॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहृद्रथको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
वे मन्त्री; अग्रगामी सेवक, रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याष्याचमनीयैस्तमचयामास भारत । 

स नुपो राज्यसहितं पुत्र तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! पाद्य, अर्घ्य और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 

पुत्रको उन्हें सौंप दिया ॥ ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवान्रषिः । 
उवाच मागधं राजन्‌ प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सरवेमेतन्मया ज्ञातं राजन्‌ दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु *टणु राजेन्द्र यादृशोऽयं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके ऐश्रर्यशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--*राजन्‌ ! जरासंधकें जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं । राजेन्द्र ! अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमै केसा होगा १ ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्वं च वलमूर्जितमेव च। 
एष श्रिया समुदितः पुत्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप, स्वश बळ और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 
प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 
अस्य चीयंचतो वीर्य नाजुयास्यन्ति पार्थिवाः ॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्य गतिमन्ये यथा खगाः । 
विनादामुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
“यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआँको प्राप्त 
कर लेगा । जैसे उड़ते हुए गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते, उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यका 

अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो लोग इससे 

दात्रुता करेंगे, वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ ॥ 

देवैरपि विखुष्टानि शास्त्राण्यस्य महीपते । 

न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
“महीपते ! जैसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 

पहुँचा सकता, उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अख्न-शत्त्र 

भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


सरवमूधोमिषिक्तानामेप मूध्नि ज्वलिष्यति । 
प्रभाहरोऽयं सवेषां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १० ॥ 
“जिनके मस्तकपर राज्यामिषेक हुआ है, उन समी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं, 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा ॥ १० ॥ र 


पनमासाय राजानः समृद्धबलवाहना; । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
“जैसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी- 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायँगे || ११ ॥ 
एष श्रियः समुदिताः सवेराज्ञां ग्रहीष्यति । 
वषोखिवोदीर्णजळा नदीर्नदनदीपतिः ॥ १२॥ 
(यह समस्त राजाओंकी संगृहीत सम्पदाओंको उसी 
प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा) जैसे नदों और नदियोंका. 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए जलवाली नदियोंको 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२ ॥ 
एष धारयिता सम्यक चातुर्वेण्ये महाबलः । 
जुभाशुभमिव स्फीता सर्वेलस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
“यह महाबली राजकुमार चारों वणोंको भलीमाँति धारण 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वैसे ही, जैसे सभी प्रकारके 
धान्योको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी पृथ्वी शुभ ओर 
अशुभ सबको आश्रय देती है ॥ १३ ॥ 
अस्याज्षावशगाः सर्व भविष्यन्ति नराधिपाः । 
सर्वभूतात्मभूतस्थ वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
“जसे सब देहधारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 
अधीन होते है; उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आज्ञाके 
अधीन होंगे ॥ १४ ॥ 





राजसूयारम्भपवं ] 


एप रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सवेलोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 
“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? ॥ १५॥ 


एवं ब्रुवन्नेव मुनिः खकार्यमिव चिन्तयन्‌ । 

विसजयामास नृपं दृहद्र्थमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कायके चिन्तनमें 

लगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथको विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रविश्य नगरां चापि ज्ञातिसम्बन्धिभिवृतः । 
अभिषिच्य जरासंधं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निवृेतिमाययो । 
अभिषिक्ते जरासंधे तदा राजा वृहद्रथः । 
पल्नीद्वयेनानुगतस्तपोचनचरोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

राजधानीमै प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सगे-सम्ब्न्धियोंसे घिरे हुए मगधनरेदा बृहद्रथने उसी समय 
जरासंघका राज्याभिषेक कर दिया । ऐसा करके उन्हे बड़ा 
संतोष हुआ । जरासंघका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ अपनी दोनों पन्नियोके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ ॥ 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोइचेच विशाम्पते । 
जरासंधः खवीयंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९.॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंघने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओको वरमें 
कर लिया ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घस्य कालस्य तपोवनचरो नृपः । 
सभाय: खगंमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकाळतक तपोवनमे रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पल्नियाँक्रे साथ स्वर्गवासी हो गये ॥ २० ॥ 
जरासंधोऽपि नृपतियंथोक्तं कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राष्य राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंध भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शाङ्करसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा || २१ ॥ 


एकोनविशो ऽध्यायः 


७२१ 








निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतौ । 

जातो वै वेरनिर्वन्धः कृष्णेन सह तस्य वै ॥ २२॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वेर बहुत बढ़ 

गया ॥ २२॥ 

भ्रामयित्वा शतशुणमेकोनं येन भारत । 

गदा क्षिप्ता वळवता मागधेन गिरित्रजात्‌ ॥ २३ ॥ 

तिष्ठतो मथुरायां वै कृष्णस्याद्गतकर्मणः । 

एकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निन्यानवे बार धुमाकर गिरिव्रजसे मथुराकी ओर 

फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मथुरामें 

ही रहते थे । वह उत्तम गदा निन्यानवे योजन दूर मधुरामें 

_जाकर गिरी || २३-२४ || 








चोर 
दृष्टा पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता । 
गदावसान तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २५ ॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान श्री- 
कृष्णको दी | मथुराके समीपका वह स्थान, जहाँ गदा गिरि 
थी, गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
तस्यास्तां हंसडिम्भकावशासत्रनिधनाबुभौ । 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठौ नीतिशास्त्र विशारदौ ॥ २६॥ 
जरासंघको सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ तथा 
नीतिशासतरमें निपुण दो मन्त्री थे; जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे । वे दोनों किसी भी शाततरसे मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तो मया ते कथितौ पूर्वमेव महावलो । 
त्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैंने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है । मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
क्र ~~ > 
फवमेच तदा वीर वलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्च महाराज नीतिद्देतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर, अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधग्ररांसायामेकोनर्विरातितमोऽध्यायः ॥१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमें जरासंधप्रशंसाविवयक उद्नीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


rE 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





( जरासंघबधपवे ) 


विंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजेन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 
पतितौ हंसडिम्भको कंसश्च सगणो हतः। 
जरासंधस्य निधने कालोऽयं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंघके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्भक यमुनाजीमें ड्रब मरे । कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया । 
अत्र जरासंघके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न शक्योऽसौ रणे जेतुं सर्वैरपि सुरासुरेः । 
वाहुयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
युद्धमें तो सम्पूणं देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते, अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
वाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २ ॥ 


मयि नीतिबंल भीमे रक्षिता चावयोजेयः। 
मागधं साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है, मीमसेनमें बल हे और अर्जुन हम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जेसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 


सिद्धि करती है, उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 





वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३ ॥ 


त्रिभिरासादितोऽस्माभिविंजने स॒ नराधिपः । 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति॥ ४ ॥ 
अवमानाच लोभाच्च वाहुचीयोच्च दपितः । 
भीमसेनेन युद्धाय धुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जब हम तीनों एकान्तमे राजा जरासंघसे मिलेंगे, तब 
वह हम तीनोमेंसे किसी एकके साथ द्वन्द्वयुद्व करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे, 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके लोमसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५ ॥ 
अलं तस्य महावादुभीमसेनो महावलः । 
लोकस्य समुदीर्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जेसे उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगतूके विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी हैं, उसी प्रकार महाबली महाबाहु भीमसेन 
जरासंधके वधके लिये पर्याप्त हैं ॥ ६ ॥ 
यदि मे हृदयं वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि । 
भीमसेनाजुनो शीघं न्यासभूतो प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 


सब लोग आपकी दारणमें है 


राजन्‌ | यदि आप मेरे हृदयको जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये ॥ ७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
भीमाजुनी समालोकय सम्प्रहृष्टसुखो स्थितो ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर बहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 


` प्रसन्नतासे खिल उठा । उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 


युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अच्युताच्युत मा मेवं व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्रिता वयम॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले रात्र॒सूदन अच्युत ! आप ऐसी बात न कहें, 
कहें । आप हम सत्र पाण्डवोंके स्वामी है, रक्षक है; हम 
॥ ९ ॥ 


यथा वदसि गोविन्द सर्वे तदुपपद्यते । 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ 
गोविन्द ! आप जेता कहते हैं, वह सब ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी बिमुख हो चुकी है, उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं.॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्च महीक्षितः । 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११॥ 
आपकी आज्ञाके अनुसार चलनेमात्रसे में यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया | समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥ 


क्षिप्रमेच यथा त्वेतत्‌ कायं समुपपद्यते । 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरु नरोत्तम ॥ १२॥ 
त्रिभिर्भवद्धिर्हि विना नाहं जीवितुमुत्सहे । 
धर्मेकामाथेरहितो रोगात इव दुःखितः ॥ १३॥ 
न शौरिण। विना पाथो न शौरिः पाण्डवं विना । 
नाजेयोऽस्त्यनयोलाके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम | आप सावधान होकर वही उपाय 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय । जैसे धर्म, 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी दो 
जीवनसे हाथ थो वेठता है, उसी प्रकार में भी आप तीनोंके 
विना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके विना अर्जुन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके विना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
दोनों कृष्णनामधारी वीरोंके लिये लोकमें कोई भी अजेय 
नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२-१४ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्ठः थीमानपि वृकोदरः । 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुयोन्महायशाः ॥ १; ॥ 
यह वलवानोंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
मी आप दोर्नोके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता ? ॥ १५॥ 
सुप्रणीतो बलोधो हि कुरुते कार्यमुत्तमम्‌ । 
अंधं बलं जडं प्राहुः प्रणेतव्यं विचक्षणेः ॥ १९॥ 
चतुर सेनापतियोँद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उत्तम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाको अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्रारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम्‌ । 
यतदिछिद्रं ततश्चापि नयन्ते चीवरा जलम्‌ ॥ १७ ॥ 
जिधर नीची जमीन होती दै, उधर ही लोग जल बद्दाकर 
ले जाते हें । जहाँ गड्डा होता देश उधर ही धीवर भी जल 
बहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जेसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; वैसा ही करें ) ॥ १७ ॥ 
तस्मान्नयविधानश्ं पुरुषं लोकविश्रुतम्‌ । 
बयमाञ्चित्य गोविन्दं यतामः कायंसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी शरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्न करते हैं ॥ 
एवं प्रज्ञानयवलं क्रियोपायसमन्वितम्‌ । 
पुरस्कु्वीत कायषु कृष्णं कार्याथेसिद्धये ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित है 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योमे बुद्धि, नीति, 


कि काय 


बल; प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको ही आगे रक्‍खे || 


एवमेव यदुश्रेष्ठ यावत्कायार्थसिद्धये । 
अजुनः कृष्णमन्वेतु भीमोऽन्वेतु धनंजयम्‌ । 
नयो जयो बलं चेव विक्रमे सिद्विमेप्यति ॥ २० ॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवश्यक दे । अजुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका । नीति) विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें) तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्राप्त होगी ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरो विपुलोजसः । 
वाष्णयः पाण्डवेयौ च प्रतस्थुमागधं प्रति ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर वे सब महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरामंधसे भिड्नेके लिये उसकी 
राजघानीकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
वचखिनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ । 
आच्छाद्य सुह्ददां वाक्यै मेनोज्ञेरभिनन्दिताः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोंके-से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की | 
उस समय हितेपी सुद्ददोंने मनोहर वचनोंद्वारा उन सवका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमपांदनितप्तानां ज्ञात्यथ मुख्यतेजसाम्‌ । 
रविसोमाग्निवपुषां दीप्तमासीत्‌ तदा वषुः ॥ २३॥ 
हतं मेने जरासंधं इट्टा भीमपुरोगमौ । 
पककार्यसमुद्न्तो कृष्णो युद्धेऽपराजितो ॥ २४ ॥ 
जरामंधके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारकें लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य; चन्द्रमा और अग्निके समान तेजस्वी 
दारीरवाळे उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्भासित हो रहा 
था । एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए ओर युद्धमें कभी 
पराजित न दोनेवाले उन दोनों ( कृष्णको अर्थात्‌ नर-नारावण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को मीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिषिरको यह निश्चय हो गया कि जरासंध अवस्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशों हि तो महात्मानो सर्वकायंप्रचतिनो । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवतंको ॥ २५ ॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेप-उन्मेषसे लेकर महदाप्रल्य- 
पर्यन्त समस्त कार्योके नियन्ता तथा धर्म, काम और अर्थ- 
साधनमें लगे हुए लोगांको तत्सम्बन्धी कार्योमें लगानेवाले 
इश्वर (नर-नारायण ) हैं ॥ २५ ॥ 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्ते तु मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ । 
रम्यं पद्मसरो गत्वा कालकूटमतीत्य च ॥ २६॥ 
गण्डकी च महाझोणं सदानीरां तथेव च । 
एकपर्वतके नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥ २७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाङ्गलके बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे | फिर कालकूट पर्वतको 
लॉघकर गण्डकी) महाशोण) सदानीरा एवं एकपर्वतक प्रदेश- 
की सत्र नदियोंको क्रमशः पार करते हुए आगे बढ़ते गये ॥ 
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उत्तीर्य खरयूं रम्यां दृष्टा पूर्वाश्च कोसलान्‌ । 
अतीत्य जम्मुर्मिथिलाँ पद्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८॥ 
अतीत्य गङ्गां शोणं च त्रयस्ते प्राङ्‌ सुखास्तदा । 
कुशाचीरच्छदा जम्मुर्मागधं क्षेत्रमच्युताः ॥ २०, ॥ 
इससे पहले मार्गमे उन्हाने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमै मी पदार्पण किया था । कोसळ 
पार करके वहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलामें गये । गङ्गा और शोणभद्रको पार करके 
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ता मााम्चियानयाकायाहमायामाााक जाता तयाककामर्गहमाङन मले 


वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे । उन्होंने 
कुदा एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्खा था । जाते- 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये ॥ २८-२९ ॥ 
ते शश्वद्‌ गोधनाकीर्णमम्बुमन्तं शुभद्रुमम्‌ । 
गोरथं गिरिमासाद्य द्दशुर्मागधं पुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरेश जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोसे सुशोभित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीको देखा ॥ ३० | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपवेणि कृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधप्नैमे कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीस अध्याय पूरा हुआ॥ 
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तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण ओर जरासंधका संवाद 


वाहुदेव उवाच 

एष पार्थे महान्‌ भाति पशुमान्‌ नित्यमम्वुमान्‌ । 
निरामयः सुवेइमाढ्यो निवेशो मागधः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखो, यह मगध- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही दै । यहाँ पशुओंकी अधिकता है | जलकी मी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती दै । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता । 
सुन्दर महलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 


वेहारो विपुलः दैलो वराहो वृषभस्तथा । 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाइचेत्यकपञ्चमाः ॥ २ ॥ 
पते पञ्च महण्ट॒ङ्गाः पताः शीतळद्रुमाः । 
रक्षन्तीवानिसंहत्य संहताङा गिरिवजम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विद्दारोपयोगी विपुल; वरह) दृषभ ( ऋषम ) 
ऋषिगिरि (मातङ्ग) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पाचों सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले वृक्षोसे 
सुशोभित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए भानो गिरिवज नगरकी रक्षा कर रहे हैं ।२-३। 
पुष्पवेष्टितशाखात्रेगेन्धवद्धिमंनोहरेः । 
निगूढा इच लोध्राणां बने: कामिजनप्रियेः ॥ ४ ॥ 
वहाँ छोध नामक बृक्षोंके कई मनोहर वन हैं, जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं । उनकी शाखाओंके 
अग्रमागर्मे फूल-ही-फूल दिखायी देते हैं। लोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजनोंको बहुत प्रिय हैं ॥ ४ ॥ 
शुद्वायां गोतमो यत्र महात्मा संशितत्रतः । 
औशीनयोमजनयत्‌ काक्षीवाद्यान्‌ खुतान मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी शूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंको उत्पन्न किया था ॥ ५ ॥ 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझनि । 
भजते मागधं वंश स नुपाणामनुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 


आश्रममै रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६॥ 
अङ्गवङ्गादयइचेव राजानः  सुमहाबलाः । 


गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते स्म पुराजुन ॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूर्वकालमें अङ्ग-वङ्ग आदि महाबली राजा भी 
गौतमके घरमै आकर आनन्दपूर्वक रहते थे ॥ ७ | 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । ` 
लोघ्राणां च शुभाः पार्थ गौतमोकःसमीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ! गौतमके आश्रमके निकट लहल्हाती हुई पीपल और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपङ्क्तियोंको तो देखो ॥ ८॥ 
अर्बुदः शक्रवापी च पन्नगौ शात्रुतापनो । 
स्वस्तिकस्यालयदचाच मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ॥ 
यहाँ अर्बुद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते हैं, 
जो अपने दात्रुओंको संतक्त करनेवाले हैं। यहीं स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 
अपरिहायो मेघानां मागधा मनुना ताः । 
कौशिको मणिमांइ्चेच चक्राते चाप्यनुत्रहम्‌ ॥ १०॥ 
मनुने मगधदेशके निवासियाँको मेघोके लिये अपरि- 
हार्यं ( अनुग्राह्य ) कर दिया है; (अतः वहाँ सदा ही 


की 
ञरासंघवधपव ] 


बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकौशिक मुनि 
और मणिमान्‌ नाग भी मगघदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेव तथा वाराहकेऽपि च । 
चेत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातङ्गे च शिलोचये ॥ 
फ्तेषु पवेतेन्द्र्षु सवेसिद्धमहालयाः । 
यतीनामाश्रमाच्चेव मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके वृषम, विपुल, वाराह, गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातङ्ग गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियो, मुनियों और महात्माओंके बहुत- 
से आश्रम हैं ॥ 
वृषभस्य तमालस्य महावीर्यस्य वे तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथाऽऽलयाः ॥) 
वृषभ) महाषराक्रमी तमाल; गन्धवा, राक्षसों तथा नागोके 
भो निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रस्यं दुराधष समन्ततः । 
अर्थेसिद्धि त्वनुपमां जरासंधो ऽभिमन्यते ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्धर्ष उस रमर्ण,य नगरको 
पाकर जरासंघको यह अभिमान बना रहता दे कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमाखादने तस्य दपमद्य हरेमहि। 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेद्चम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ततः सर्वे भ्रातरो विपुलौजसः ॥ १२ ॥ 
वाष्णेयः पाण्डवौ चेव प्रतस्थुर्मागधं पुरम्‌ । 
हष्टपुष्टज नोपेतं चातुवण्येसमाकुलम्‌ ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
वे समी महातेजस्वी माई श्रीकृष्ण, आर्जुन ओर भीमसेन मगधकी 
राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चल पड़े | वह नगर चारों 
वर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाच्चृष्यमासेदुइच गिरित्रजम्‌। 
ततो द्वारमनाखाद्य पुरस्य गिरिमुच्छ्रितम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाहंद्रथे: पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः । 
मगधानां सुरुचिरं चेत्यकान्तं समाद्रवन्‌ ॥ १५ ॥ 

वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था । ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे । वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 
नामक ऊँचे पर्वतपर चले गये | उस नगरमें निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारके लोग उस पर्वतकी 
पूजा किया करते थे | मगधदेशकी प्रजाको यह चेत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था ॥ १४-१५ | 


स० ४. १ | 
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यत्र मांसादसूषभमाससाद बृहद्वथः | 

तं हत्वा मासतालाभिस्तिस्लों भेरीरकारयत्‌ ॥ १६॥ 
उस स्थानपर राजा वृहद्रथने ( बृपभरूपधारी ) ऋषम 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 


उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये, जिनपर 
चोट करनेसे महीनेमरतक आवाज होती रहती थी ॥ १६ ॥ 





खपुरे स्थापयामास तेन चानह्य चर्मणा। 
यत्र ताः प्राणदन्‌ भेयां दिव्यपुष्पावचू'णंताः ॥ १७ ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंको उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढाकर 
अपने नगरमे रखवा दिया | जहाँ वे नगाड़े बजते थे, वहाँ 
दिव्य फूलोंकी वपां होने लगती थी ॥ १७ ॥ 
भङकत्वा भेरात्रयं तेऽपि चेत्यप्राकारमाद्रवन्‌ । 
द्वारतो ऽभिमुखाः सर्व ययुनान!ऽऽ यु धास्तदा ॥ १८ ॥ 
मागधानां खुरुचिरं चेत्यक तं समाद्रवन्‌ । 
शिरसीव समाघ्रन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९ ॥ 
इन तीनों वीरोंने उपयुक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतक्रे परकोटेपर आक्रमण किया । उन सवने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतयर धावा किया था । जरासंघको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे उसके मस्तकपर आघात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुलं जग सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ । 
अर्चितं गन्धमाल्यश्च सततं सुप्रतिष्टितम्‌ ॥ २०॥ 
विषुळेबाहुमिवींरास्तेऽभिहत्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागधं हृष्टाः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१ ॥ 
उस चेत्यकका विशाल शिखर बहुत पुराना, किंतु 
सुदृढ था । मगधदेदामें उसको बड़ी प्रतिष्ठा थी। गन्ध ओर 
पुष्पको मालाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोने अपनी विशाळ भुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चेत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अ:यन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजवानी गिरित्रजके भीतर घुसे ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
दृष्ठा तु दुनिमित्तानि जरासंधमदर्शयन्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधको उनके विषयमे 
सूचित किया ॥ २२ ॥ 
पर्यंज्ञथकुर्वश्च नृपं द्विरदस्थं पुरोहिताः । 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान्‌ । 
दीक्षितो नियमस्योऽसाबुपवासपरो ऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
पुरोददितोंने राजाको हाथीपर त्रिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्वलित आग घुमायी । प्रतापी राजा जरासंधने अनिष्टकी 


७२६ 


यायाय सारा का 


दान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 

उपवास किया ॥ २३ ॥ 

स्मातकवरतिनस्ते तु वाहुशस्ता निरायुधाः । 

युयुत्सवः प्रविविशुजेरासंघेन भारत ॥ २४॥ 
भारत ! इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और अर्जुन 

खातक-व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोंके वेषमें अस्त्र-शस्त्रांका 

परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुर्घाका काम लेते 

हुए जरासंघके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 

प्रविष्ट हुए ॥ २४ ॥ 

भक्यमाल्यापणानां च ददृशुः श्रियमुत्तमाम्‌ । 


स्फीतां सवंगुणोपेतां सर्वेकामसमृद्धिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 


तां तु दृष्टा समृद्धि ते वीथ्यां तस्यां नरोत्तमाः। 
राजमार्गेण गच्छन्तः ङृष्णभीमधनंजयाः । 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महावलाः। २६॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं, फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानासे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी । नगरका वह वैभव बहुत बढा-चढा; 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था । 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिको देखकर वे महाबली नर्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण, भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ॥२५-२६॥ 
विरागवसनाः सर्व स्रग्विणो सृष्टकुण्डलाः । 
निवेशनमथाजग्मुजंयासं घस्य धीमतः ॥ २७॥ 
उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे । उन्होने गलेमें हार 
और कानोंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्खे थे । वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा जरासंघके महलके समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव वीक्षन्तः सिंहा हैमवता यथा। 
शाळर्तम्भनिभार्तेषां चन्दनागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोभन्त महाराज वाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जेसे हिमालयकी शुफाओमें रहनेवाले सिंह गोओंका 
स्थान ढूँढ़ते हुए आगे बढ़ते हाँ, उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजभवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे । महाराज | 
युद्धम विशेष शोमा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड्े-जेसी सुशोभित हो रही थीं । उनपर चन्दन और 
अगुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्विरदप्रख्याञ्शालस्कन्धानिवोद्वतान। 
ब्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्मयः समपद्यत ॥ २९॥ 
शालवृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
वाले गजराजसद्॒श उन बलवान्‌ वीराँको देखकर मगध- 
निवासियाँको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २९ ॥ 
ते त्वतीत्य जनाकीणीः कक्षास्तिस्रो नरषेभाः । 
अहंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ सभापवंणि 
वे नरश्रेष्ठ लोगांसे भरी हुई तीन ड्योढियोंको पार करके 
निर्भय एवं निश्चिन्त हो बड़े अभिमानके साथ «राजा 
जरासंधके निकट गये ॥ ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमचुपकोहोन गवाहीन्‌ सत्क्ृति गतान्‌। 
प्रत्युत्थाय जरासंघ उपतस्थे यथाविधि ॥ ३१॥ ' 
वे पाद्य, मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था | उन्हें आया देख जरासंध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेतान्‌ राजासो खागतं वोऽ स्त्विति प्रभु: 
मोनमासीत्‌ तदा पार्थभीमयोजनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ । | 
बक्त नायाति राजेन्द्र पतयोनियमस्थयोः ॥ ३३॥ 
अवोडःनिशीथात्‌ परतस्त्वया साथ वदिष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियोंसे 
कहा--“आपलोगोंका स्वागत है |? जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेंसे महाबुद्विमान्‌ 
श्रीकृषणने यह बात कही--“राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेगे? ॥ ३२-३३३ ॥ - . 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजणुहं गतः ॥ ३४॥ 
ततोऽर्धरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य ह्येतद्‌ बतं राजन्‌ बभूव भुवि विश्रुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब राजा उन्हें यज्ञशाळामें ठहराकर स्वयं राजभवनमें 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे, 
वहाँ वह गया । राजन्‌ ! उसका यह नियम, भूमण्डळमें 
विख्यात था ॥ ३४-३५ ॥ 
स्मातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ प्राप्ताज्छुत्वा स समितिजयः 
अत्यर्धराचे नृपतिः प्रत्युद्रच्छति भारत ॥ ३६९॥. 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध खातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी ,उनकी आवभगतके, 
लिये उनके पात चला जाता था ॥ २६॥ 
तांस्त्वपूवेण वेषेण दृष्टा स नृपसत्तमः ! 
उपतस्थे जरासँघो विस्मितश्चाभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
उन.तीनोंको अपूर्व वेषमें देखकर नृपश्रेष्ठ जरासंघको 
बड़ा विस्मय हुआ. | वह उनके पास गया ॥.२७॥ 
ते तु दृष्टेच राजानं ` जरासंधं नर्षभाः । 
इद्मूचुरमित्रज्ाः सवं भरतसत्तम ॥ ३८ ॥ 
खस्त्यस्तु कुशलं राजन्निति तत्र व्यवस्थिताः 
तं नवं नपशादुल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
भरतवंदाडिरोमणे ! शत्रुओका नाश करनेवाले वे सभी 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंघको देखते ही इस प्रकार बोठे-'महाराज | 





भीमपेन और अजुन 


श्रीकृष्ण, 


(क 


+ 


जरासंधके भवनमें 


न 





क. 


ती 


भीमसन ओर जरासंघका युद्ध 


Ra 






श् 27? >. 
76 ee नित “At ar &- 


> 





जरासंघवधपवे ] 





य रा ICE Sr RR 


आपका कल्याण हो |? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कभी राजा जरासंधको और कमी आपसमें 
एक दूसरेको देखने लगे || ३८-३९ ॥ 
तानव्रचीज्ञरासंधस्तथा पाण्डवयादवान्‌। 
आस्यतामिति राजेन्द्र घ्राह्मणच्छद्मसंत्रुतान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मगोंके छञ्वेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंको लक्ष्य करके जरासंबने कहा--*आप- 
लोग बैठ जायें? || ४० ॥ 
अथोपविविशुः सर्वे त्रयस्ते पुरुषर्षभाः । 
सस्प्रदीप्तास्त्रयो लक्ष्म्या महाध्वर इवाझ्यः ॥ ४२ ॥ 
फिर वे सभी वेठ गये । वे तीनों पुरुषसिंद महान्‌ 
यज्ञमें प्रज्वलित तीन अग्नियोंकी भाँति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्भासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः । 
विगहमाणः कौरव्य वेषग्रहणवेकऋूतान । 
न स्थातकत्रता विप्रा वहिमाल्यानुलेपनाः ॥ ४२ ॥ 
भवन्तीति न्रलोकेऽस्मिन्‌ विदित मम सर्वेशः । 
के यूयं पुष्पवन्तश्च॒ भुङ्गेज्योक्रतलक्षणेः ॥ 2३॥ 
कुरुनन्दन | उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंधने 
वेषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए कहा--'त्राह्मणी ! इस मानव-जगत्में सर्वत्र 
प्रसिद्ध है कि खातक-व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते । मुझे भी यह अच्छी तरह माठूम हे । 
आपलोग कोन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
भुजाओंमें धनुपकी प्रत्यञ्चाकी रगइका चिह्न स्पष्ट दिखायी 
देता है | ४२-४३ || 
बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 
एवं विरागवसना बहिमोल्यानुलेपनाः । 
सत्यं वदत के यूयं सत्यं राजसु शोभते ॥ ४४॥ 
:आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 
होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भॉति-भॉतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन लगाये हुए, 


आप कोन हैं? सच वताइये । राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है | ४४ || 


चेत्यकस्य गिरेः शक्ल मित्त्वा किमिद्द छग्मना.। 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निर्भया राजकिल्विपात्‌ ॥ ४५ ॥ 

“चेत्यक पर्वतके शिखरको तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो छट्मवेष धारण किये 
द्वारके विना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आवे 
हैं, इसका क्या कारण है ? | ४५ || 


एकविशो ऽध्यायः ७२७ 





वदध्वं वाचि वीयं च व्राह्मणस्य विशेषतः । 
कर्मे चेतद्‌ विलिङ्गस्थं कि वोऽद्य प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
“बताइये, ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही बीरता होती है 
उसकी क्रियामें नहीं | आपलोरगांने जो यह पर्वतदिखर 
तोड्नेका काम किया है, यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 
विपरीत है, बताइये आपने आज क्या सोच रक्खा हे? ।४६॥ 
एवं च मामुपास्थाय कस्माच्च विधिनार्हणाम्‌ । 
प्रतीतां नानुणृह्णीत कार्ये कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
१? फिर मेरे यहा आनेका प्रयोजन ही क्या हे ?? ॥४७॥ 
एवमुक्त ततः कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ४८ ॥ 
जरासंघके ऐसा कहनेपर बोलनेमै चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्निग्ध एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्रातकान्‌ त्राह्मणान्‌ राजन्‌ विद्ध यस्मांस्त्वं नराचिप । 


स्रातकत्रतिनो राजन्‌ व्राह्मणाः क्षत्रिया विदाः ॥ ४९ ॥ 


श्रीकृप्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेपके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वेसे तो स्नातक ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य तीनों वर्णोके 
लोग होते हैं ॥ ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेयामविरोषाश्च सन्त्युत । 
विशेषवांश्च सततं क्षत्रियः ध्रियसृच्छति ॥ ५० ॥ 
इन ख्ातकोमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विद्येप नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है || ५० ॥ 
पुप्पवत्सु धुवा श्रीश्च पुष्पवन्तस्ततो वयम्‌ । 
क्षत्रियो वाहुवीयेर्तु न तथा वाक्यवीयंचान्‌ । 
अप्रगल्मं वचस्तस्य तस्माद्‌ वाहंद्रथेरितम्‌ ॥ ५१ 
जो पुष्प धारण करनेवाले हैँ, उनमें लक्ष्मीका निवास 
भ्रुव है, इसीलिये हमलोग पुप्पमालाधारी हैं । क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता दै, वह वोळनेमें वैसा 
वीर नहीं होता । वृहद्रथनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 
धृष्रतारहित ( विनययुक्त ) बताया गया दे ॥ ५१ ॥ 
स्ववीय क्षत्रियाणां तु वाह्वोर्धाता न्यवेशयत्‌ । 
तद्‌ दिहक्षसि चेद्‌ राजन्‌ द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 
भर दिया है | राजन्‌ ! यदि आज उसे देखना चाहते हो, तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 
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अद्वारेण रिपोगहं द्वारेण सुहृदो गृहान्‌ । 
प्रविशन्ति नरा धीर। द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 


धीर मनुष्य शत्रुके घरमें विना दरवाजेके और मित्रके 


€ 


घरमै दरवाजेसे जाते हैं । शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मतः 





द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


त... ७ _ ९. 

कार्यवन्तो गृहानेत्य शत्रुतो नाहेणां वयम्‌ । 

प्रतिणुह्णीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं व्रतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 


शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस वातको तुम अच्छी 


तरह समझ लो | यह हमारा सनातन व्रत है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवघपत्रणि कृष्णजरासंधसंवादे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघत्रधपतते में श्रीकृष्णजरासंघसंवाद विषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुल ५७ इलोक हैं ) 
® अ... 
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जरासंध ओर श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंघकी युद्धके लिये तयारी एवं 
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जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा वेरं कृतं युप्माभिरित्युत । 
चिन्तयंश्च न पश्यामि भवतां प्रति वेळतम्‌ ॥ १ ॥ 
जरासंध वोला-त्राहमणो ! मुझे याद नहीं आता कि 
कव मैने आपलोगोंके साथ वैर किया है ? बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १॥ 
वेकृते चासति कथं मन्यध्वं मामनागसम्‌ । 
अरिं वे ब्रूत हे घिप्राः सतां समय एप हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है, तब मुझ 
निरपराधको आपलोग शत्रु केसे मान रहे हैं? यह बताइये । 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है! ॥ २ ॥ 
अथ धर्माोपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
योऽनागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोऽन्यथा चरँलोके धर्मज्ञः सन्‌ महारथः 
वृजिनां गतिमाप्नोति श्रेयसोऽप्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 
किसीके धर्म ( और अर्थ ) में बाधा डाळनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता हे । जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय लोकमें 
धर्मके विएरीत आचरण करता हुआ किसी निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और धर्मके नाशका दोष लगाता है, 
वह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है ओर अपनेको कल्याणसे 
भी वञ्चित कर लेता है; इसमें संशय नहो है ॥ ३-४ ॥ 
त्रेलोक्ये क्षत्रधमो हि श्रे यान्‌ वे साधुचारिणाम । 
नान्यं धम प्रशंसन्ति ये च धमविदों जनाः ॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोंके लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ठ है । धर्मज्ञ पुरुष क्षत्रियके लिये अन्य धर्मकी 
प्रांता नहीं करते ॥ ५ ॥ 
तस्य मेऽद्य स्थितस्येह स्वघम नियतात्मनः । 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६॥ 


में अपने मनको वशमें रखकर सदा स्वधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामै भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे जत्रु 
या अपराधी बता रहे हैं || ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महावाहो कश्चिदेकः कुलोद्वहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महाताहो ! समूचे कुलमें कोई एक 


ही पुरुष कुलका मार सँभाळता है | उस कुलके सभी लोगोंकी 





रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता हे । जो वैसे महापुरुष 


हैं, उन्हींकी आज्ञासे हमलोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 
उद्यत हुए हैं ॥ ७ ॥ 


त्वया चोपहृता राजन्‌ क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रुरमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूलोकनिवासी क्षत्रियोंको कैद कर लिया 

है । ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध केसे मानते हो ? ॥ ८ ॥ 

राजा राज्ञः कथं साधून्‌ हिस्यान्पतिसत्तम । 

तद्‌ राज्ञः संनिणृह्य त्वं रुद्रायोपजिहीपंसि ॥ ९ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ? तुम राजाओंको केद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

मेंट चढ़ाना चाहते हो १॥ ९ || 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं वाहद्रथ त्वया । 

वयं हि शक्ता धमंस्य रक्षणे धमंचारिणः ॥ १०॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सत्र लोगोंपर लागू होगा; क्योंकि हम धमकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० | 

मनुष्याणां समालम्भो न च दृष्टः कदाचन । 

स कथं मानुपेदेवं यष्टमिच्छसि शंकरम्‌ ॥ ११॥ 


'जरासंघवधपर्वे ] 


द्वाविंशोऽध्यायः 


"७२२, 








~® 


किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बंध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा कैसे करना चाहते हो ? ॥ ११ ॥ 
सवणा हि सवणानां पशुखंज्ञां करिष्यसि । 
कोऽन्य एवं यथा हि त्वं जरासंध वृथामतिः ॥ १२ ॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है, तुम भी उसी 
वर्णके होश जिस वणके वे राजालोग हैं | क्या तुम अपने ही 
वर्णके लोगोंको पञ्चनाम देकर उनकी हत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है? ॥ १२ ॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कमं करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जिस-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता दै, वह उसी- 
उसी अवस्थामै उसके फलको प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः । 
ज्ञातिवृद्धिनिमित्ताथ विनिहन्तुमिहागताः ॥ २ ॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय वन्धुओंकी वृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं || १४ ॥ 
नास्ति लोके पुमानन्यः श्षन्रियेप्विति चेव तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन सुमहान वुद्धिविषछ्ठवः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान वेटे दो कि इस जगतके 
क्षत्रियोमे मेरे समान दूसरा कोई नहीं है, यह तुम्हारी 
बुद्धिका बहुत वड़ा भ्रम हे ॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान्‌ क्षत्रियो नरप । 
नाविशेत्‌ सगेमतुलं रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! कोन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
_ अभिजनको ( जातीय वन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है; इस 
वातको ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एवं अक्षय 
खर्गलोकमें जाना नहों चाहेगा ? ॥ १६ ॥ 
स्वगे ह्यय समास्थाय रणयशेपु दीक्षिताः । 
जयन्ति क्षत्रिया ळोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजर्पभ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! स्वर्गप्राप्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाळे क्षत्रिय अपने अभीष्ट लोकोंपर विजय पाते हुँ, यह 
वात तुम्हें भलीमाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
सखर्गयोनिर्महद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिमहद्‌ यशः । 
स्वगयोनिस्तयो युद्धे म्रृत्युः सोऽव्यभिचारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन खर्गप्रातिका कारण है, परोपकाररूप महान 
यश भी स्वर्गका देतु है, तपस्याको भी स्वर्गलोकका साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमें मृत्युका वरण करना ही स्वगंप्रात्तिका अमोघ साधन है। १८। 


एप होन्द्रो वैजयन्तो गुणर्नित्यं समाहितः । 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका वेजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) है। यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
हे । इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ १९ || 
स्वगमार्गोय कस्य स्याद्‌ विग्रहो वे यथा तव । 
मागधेबिपुळेः सैन्यैवोहुल्यवलदपिंतः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
समं तेजस्त्वया चेव विशिष्टं वा नरेश्वर ॥ २१ ॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला दै, वह तुम्हारे 
लिये जेसा म्वर्गलोककी प्रातिका साधक हो सकता है, वेसा 
युद्ध और किसको सुलभ है? मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति दे, इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन्‌! 
प्रत्येक मनुप्यमे बल एवं पराक्रम होता है । महाराज ! किसीमें 
तुम्हारे समान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है ॥ २०-२१ 
यावदेतदसम्बुद्धं तावद्रेच भवेत्‌ तव। 
विषह्यमेतदस्माकमतो राजन्‌ त्रवीमि ते॥२२॥ 
भूपाल ! जवतक तुम इस घातको नहीं जानते थे, तभी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रहा था । अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है, इसलिये में तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ ॥ २२॥ 
जहि त्वं सदहरोष्वेच मानं दप च मागध । 
मा गमः ससुतामात्यः सवलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अभिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडको रखकर अपने पुत्र 
मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें जानेकी तेयारी न करो ॥ 
दम्भोद्भवः कातेवीयं उत्तरश्च वृहद्रथः। 
श्रेयसो ह्यवमन्येह विनेशुः सवला न्रपाः॥ २४॥ 
दम्भोद्भवः कातंवीयं अर्जुन, उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गवे ॥ २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मण। धवम्‌ । 
शोरिरस्मि हृषीकेशो नुवीरी पाण्डवाविमी । 
अनयोमोतुलेयं च कृष्णं मां बिद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २५॥ 
तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले हमलोग अवश्य ही 
ब्राह्मण नहीं हैं । में बसुदेवपुत्र हृपीकेश हूँ और ये दोनों 
पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं । में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्हारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ । मुझे 
अच्छी तरह पहचान लो ॥ २५ ॥ 
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त्वामाहयामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यख मागथ । 
मुञ्च वा नृपतीन्‌ सवान गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते हें । तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान्‌ वै नरपतीनहमाददि कांश्चन । 
अजितः पर्यवस्थाता कोऽत्र यो न मया जितः ॥ २७॥ 
जरासंचने कहा--श्रीकृष्ण ! में युद्रमें जीते बिना 
किन्हीं राजाओंको कैद करके यहाँ नहीं लाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है, जो दूसरोसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो ॥॥ २७ ॥ 
क्षत्रियस्येतदेवाहु्ेम्ये कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शत्रको अपने बरामें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवताथेमुपाहृत्य राज्ञः कृष्ण कथं भयात्‌ । 
अहमद्य विमुच्येयं क्षात्रं ब्रतमनुस्सरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! में क्षत्रियके ब्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपद्दारके रूपमै लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे केसे छोड़ सकता हूँ ? ॥ २९ ॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन एक एकेन वा पुनः। 
दवाभ्यां त्रिभिवो योत्स्येऽहं युगपत्‌ पृथगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेंसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
में अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-वारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० || 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंधः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्सुभीमकमेभिः ॥ ३१ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों वीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिष्रेकको 
आशा दे दी ॥ ३१ ॥ 
स तु सेनापति राजा सस्मार भरतर्षभ । 
कौशिकं चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मगधनरेशाने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीवित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन्‌ हंसेति डिम्भकेति च । 
पूर्व संकथितं पुम्भिनेलोके लोकसत्क्ृते ॥ ३३॥ 
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राजन्‌ ! ये वे ही थे, जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्भक बताये हैं । मनुष्यलोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३ ॥ 
तं तु राजन्‌ विभुः शौरी राजानं वलिनां वरम्‌ । 
स्मृत्वा पुरुषशादूंलः शार्दुलसमविक्रमम्‌ ॥ ३४३ ॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य . निर्दिष्रमवध्यं . मचुमिसेधे ॥ ३५ ॥ 
नात्मनाऽऽत्मवतां मुख्य इयेष मधुसूदनः । 
त्राह्मीमाश्चां पुरस्क्रत्य हन्तुं हलधरानुजः ॥ ३६ ॥ 

जनमेजय | मनस्वी पुरुषोंमे सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिज्ञ) 
मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुपार्थ प्रकट करनेवाला यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुवंशियाँ- 
मेसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती, अतः 
ब्रह्माजीके आदेदाकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३४-३६ ॥ 

( जनमेजय उवाच 

किमथ वेरिणावास्तामुभौ तौ ळष्णमागधो । 
कथं च निर्जितः संख्ये जरासंधेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे? 
तथा जरापंधने यढुकुलतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ || 
कश्च कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान्‌ । 
एतदाचक्ष्व मे सव वेशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंघका कौन था, जिसके लिये उसने 
भगवान्‌से वेर टान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सब बातें 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

याद्वानामन्ववाये वसुदेवो महामतिः । 
उदपद्यत वाष्णयों ह्यग्रसेनस्य मन्त्रकृत्‌ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यदुकुलमें परम 
बुद्धिमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए, जो वृष्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे ॥ 
उग्रसेनस्य कंसस्तु बभूव बलवान्‌ सुतः । 
ज्येष्ठो बहुनां कौरव्य सरवेशरञ्रविशारदः ॥ 
उग्रसेनका पुत्र बलवान्‌ कंस हुआ, जो उनके अनेक 
पुत्रामें सबसे वड़ा था । कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अस्तर- 
शास्त्रांकी विद्यामें निपुणता प्राप्त को थी ॥ ` । 


जरासंघवधपव ] 








जरासंधस्य दुहित! तस्य भायोतिविश्रुता । 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंधेन धीमता ॥ 
जरासंघकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी, जिसे बुद्धिमान्‌ 
जरासंधने इस दार्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काळ 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय ॥ 
तदथेमुत्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्येः स वे तीबपराक्रमः ॥ 
इस झुल्ककी पूर्तिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रको मन्त्रियोने मथुराके राज्यपर अभिपिक्त कर दिया ॥ 
पेश्वयेबलमत्तस्तु स॒ तदा वलमोहितः। 
निशृह्य पितरं भुङ्क्त तद्‌ राज्यं मन्त्रिभिः सह ॥ 
तग ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त और शारीरिक शक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 
वसुदेवस्य तत्‌ कृत्यं न *्टणोति स मन्दधीः । 
स तेन सह तद्‌ राज्यं घमतः पर्यपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस वसुदेवजीके कर्तव्य-विषयक उपदेशको 
नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 
राज्यका धर्मपूर्वक पालन करने लगे || 
प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्रो वसुदेवस्य देवकीम्‌ । 
उचाह भायां ख तदा दुहिता देवकस्य या ॥ 
दैत्यराज कंसने अत्यन्त प्रसन्न होकर वसुदेवजीके साथ 


देवकोका ब्याह कर दिया, जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री थी ॥ 
तस्यामुद्वाह्ममानायां रथेन जनमेजय । 


उपारुरोह वार्ष्णयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जव रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी, 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये वृष्णिवंदाविभूपण 
बसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ । 
बखरुदेवश्च शुश्राव तां वाचं पार्थिवश्च सः ॥ 
इसी समय आकाशमै किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही, राजा कंसने भी सुना || 
यामेतां वहमानोऽद्य कंसोद्वहसि देवकीम्‌ । 
अस्या यझ्चाएमो गमेः स ते सृत्युभेविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस ! आज तू जिस देवकीको 
रथपर बिठाकर लिये जा रहा है; उसका आउवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? || 
सोऽवतीयं ततो राजा खङ्गमुद्‌ध्ृत्य निमेलम्‌ । 
इयेष तस्या मूर्धानं छेत्तुं परमदुमंतिः ॥ 


द्वाविशो ऽध्यायः 


७३११ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 

राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
स सान्त्वयंस्तदा कंसं हसन क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो महामतिः ॥ 

राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोधके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने लगे--॥ 
अहिंस्या प्रमदामाहुः सवधमंपु पार्थिव । 
अक्स्माद्वला नारी हन्तासीमामनागसीम्‌ ॥ 

धृथ्वीपते ! प्रायः सभी धममें नारीको अवध्य बताया 
गया है । कया तुम इस निर्वळ एवं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे ! ॥ 
यञ्च तेऽत्र भयं राजन्‌ हाक्यते वाघितुं त्वया । 
इयं च शाक्या पालयितुं समयरचेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेवाला है, उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो । तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये ओर मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो दात निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमषए्मं गर्भ जातमात्रं महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेबं परिहृतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भको तुम पैदा होते ही नष्ट कर 
देना | इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति टल सकती है? ॥ 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत । 
तस्य तदू वचनं चक्रे रारसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सूयवचसः । 
जाताञ्जातांस्तु तान्‌ सर्वोञ्जचघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर शूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी वात मान ली । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उत्सन्न हुए | मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डालता था ॥ 
अथ तस्यां समभवद्‌ वळदेवस्तु सप्तमः | 
याम्यया मायया तं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवक्या गर्भमतुलं रोहिण्या जउरेऽञ्षिपत्‌। 
आकृष्य क्षणात्‌ सम्यक्‌ संकषण इति स्मृतः ॥ 
बलश्रेष्ठतया तस्य वलदेच इति स्मृतः 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमे बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्भको देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमे स्थापित कर दिया । आकर्षण होनेके कारण उस 
बाळकका नाम संकषण हुआ । बलमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 


७३२ 


पुनस्तस्पा समभवदष्मो मधुसूदनः 

तस्य गभस्य रक्षां तु चक्र साऽभ्याचक तपः । 
तत्पश्चात्‌ देवकीक उदरमे आटव गमक रूपमे साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मधुसूद्रनका आविभाव हुआ | राजा क॑सने बड़े यत्नसै 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 


ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ 
उग्रः प्रयुक्तः कंसेन सचिवः करकमङृत्‌ । 
विमूढेपु प्रभावेन वाळस्योत्तीय तत्र व ॥ 
उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाद्युतिः 
जातमात्रं वासुदेवमथाकृप्य पिता ततः ॥ 
उपजहे परिक्रीतां सुतां गोपस्य कस्यचित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनिपर सात्वतवंशी वसुदेवपर कड़ी 
नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वभाववाले अपने क्रूरकर्मा 
मन्त्रीको नियुक्त किया । परंतु वालस्वरूप श्रीकृष्णके प्रभावसे 





रक्षकोंके निद्रासे मोहित हो जानेपर वट्दासे उठकर 
महातेजस्वी वसुदेवजी वालकके साथ ब्रजमें चले गये। 
नवजात वासुदेवको मथुगसे हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके बदलेम किसी गोपकी पुत्रीको ळाकर कंसको भेंट 
कर दिया ॥ 
मुमुक्षमाणस्तं शाब्दं देवदूतस्य पार्थिवः ॥ 
नघान कंसस्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा। 
आर्येति वाशती शब्दं तस्सादायति कीतिता ॥ 

देवदूतके कहे हुए पूवोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याको भी 
परथ्वीपर दे मारा | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर हैं सती 
और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई वहासे चली गयी । 
इसीलिये उसका नाम “आर्या? हुआ ॥ 
एवं तं वञ्चयित्वा च राजानं स महामतिः । 
वासुदेवं महात्मानं वर्धयामास गोकुले ॥ 





परम बुद्धिमान्‌ वमुदेवने इस प्रकार राजा कंसको 
चकमा देकर गोकुलमे अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका 
पालन कराया || 
वासुदेवोऽपि गोपेयु ववृधे5वजमिवाम्भसि । 
अज्ञायमानः कंसेन गूढो5प्लिरिव दारुषु ॥ 
वासुदेव भी पानीमें कमलकी भोति गोपोंमे रहकर बड़े 
हुए. । काटमें छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातमावसे वहाँ 
रहने लगे | कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्र ऽथ तान्‌ सर्चान्‌ बलवान मधुरेश्वरः । 
वधमानो महावाहुस्तेजोवळलसमन्वितः ॥ 
मथुरानरेदा कंस उन सत्र गोपोको बहुत सताया करता 


श्रीमहाभारते 


त त स क क क स्ट रा सता 


[ सभापवणि 





था । इधर महावाहु श्रीकृष्ण वड़े होकर तेज और बलसे 
सम्पन्न हा गये || 
ततस्ते क्विश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ । 
भयेन कामादपरे गणशः पयवारयन्‌ ॥ 

राजाके मताये हुए. गापगण भय तथा कामनासे झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको घेरकर 
संगठित होने लगे ॥ 
स तु ळःध्वा वलं राजन्नुग्रसेनस्य सम्मतः । 
वसुदवात्मजः सवेभ्रोताभिः सहितं पुनः ॥ 
निजित्य युधि भोजेन्द्र हत्वा कंसं महावलः 
अभ्यपिञ्चत्‌ ततो राज्य उग्रसेनं विशाम्पते ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार बळका संग्रह करके महाबली वसुदवनन्दन 

श्रीकृप्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयोंसहित 
भोजराज कंसको मारकर पुनः उग्रसेनको ही मथुराके राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया ॥ 
ततः श्रुत्वा जरासंधो माधवेन हतं युधि। 
शूरसेनाधिपं चक्रे कंसपुत्रं तदा नृपः ॥ 

राजन्‌ ! जरासंधने जत्र यह सुना कि श्रीकृप्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है, तब उसने कंसके पुत्रको श्रसेनदेशका 
राजा बनाया ॥ 
स सेन्यं महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्य च । 
अभ्यपिञ्चत्‌ स्रुतं तत्र सुताया जनमेजय ॥ 

जनमेजय ! उसने बडी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रको 
वहाँ राज्यर अभिषिक्त कर दिया || 
उग्रसेनं च वृप्णश्च महावलखमन्वितः । 
स तत्र विप्रकुरुते जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
एतद्‌ वेरं कौरवेय जरासंधस्य माधवे । 

जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान्‌ बल और सेनिक- 
गाक्तिसे सम्पन्न था । वह उग्रसेन तथा वघ्णिवंशाको सदा 
क्लेश पहुँचाया करता था । कुरुनन्दन ! जरासंध और 
श्रीकृष्णक वेरका यहा वृत्तान्त हं ॥ 
आशासिताथ राजेन्द्र संरुरोध विनिजितान्‌ । 
पाथिवेस्तेनेपतिमियक्ष्यमाणः समृद्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रेष्ठं महादेव॑ कृत्तिवासं त्रियम्वकम्‌ । 
एतत्‌ सर्व यथा वृत्तं कथितं भरतषभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छुणु । ) 

राजेन्द्र ! समृद्धशाली जरासंध कृत्तिवासा ओर व्यम्बक 
नामोसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ मद्दादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था ओर इसी मनोवाड्छित 


जरासंघवधपर्वे ] 


प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जीते हुए समस्त 
राजाओंको केदमें डाल रक्खा था। भरतश्रेष्ठ ! यह सब 


त्रयोविशो ऽध्यायः 
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वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ बताया गया । अब जिस प्रकार भीम- 
सेनने राजा जरासंधका वध किया, वह प्रसङ्ग सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि जरासंघवधपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वार्विशो5ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधपर्वेमे जरासंघका युद्धके लिये उद्योगविषयक बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ होक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैं ) 








योविशो ® ६ वी 
त्रयोविशो5ध्यायः 
जरासंघका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध आर जरासंघकी थकावट 


वेग्चम्पायन उवाच 
ततस्त निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः 
उवाच वाग्मी राजानं जरासंधमधोक्षजः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चय कर लिया दै, यह देख बोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा || १ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

त्रयाणां केन ते राजन योद्धुमुत्सहते मनः । 
अस्मद्न्यतमेनेह  सञ्जीभवतु को युधि॥ २ 

श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमै उत्साह हो 
रहा है १ हममेंसे कोन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ! ।। २॥ 
ण्वमुक्तः स नृपतियुद्धं वत्र महाद्युतिः । 
जरासंघस्ततो राजा भीमसेनेन मागधः ॥ ३ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगधनरेश राजा 
जरासंघने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ ॥ 
आदाय रोचनां माल्यं मङ्गल्यान्यपराणि च | 
धारयन्नगदान्‌ मुख्यान्‌ निवृतीबेदनानि च । 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्सु वै पुरोहितः ॥ ४ ॥ 

जरासंघको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन, माला) अन्यान्य माङ्गलिक वस्तुएँ तथा 





उत्तम-उत्तम ओपषधियाँ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 


और मूर्व्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थीं, लेकर 


> oo 


उसके पास आये ॥ ४ ॥ 

कृतस्वस्त्ययनो राजा ब्राह्मणेन यशखिना । 

समनह्यज्जरासंघः क्षात्रं धमंमनुस्मरन्‌ ॥ ५ ॥ 
यशस्वी ब्राह्मणके द्वारा स्वस्तिवाचन सम्पन्न हो 

जानेपर जरासंध क्षत्रियधर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 

कमर कसकर तेयार हो गया || ५ || 
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अवसुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुगृह्य च । 

उदतिष्ठञ्ञरासंघो वेलातिग इत्रार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरामंधने किरीट उतारकर केशोंको कसकर बाँध लिया । 

तत्पश्चात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानो 

महासागर अपनी मर्यादा--तटवर्तिनी भूमिको लाघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 

उवाच मतिमान्‌ राजा भीमं भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया साथ श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 

जरासंघने भीमसेनसे कहा--“भीम ! आओ) में तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुसे लड़कर हारना भी अच्छा 

एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंदमः । 

प्रत्युधयों महातेजाः शाक्रं वळ इवासुरः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी दात्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 

ओर वढा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८॥ 

ततः सम्मन्त्र्य कृ'णन कृतस्वस्त्ययनो वली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 

स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंघके पात आ 

धमके ॥ ९ ॥ 

ततस्तो नरशादृली वाहुरास्त्रो समीयतुः । 

चीरी परमसंदृ्टावन्योन्यजयकाङ्किणौ ॥ १० ॥ 
फिर तो मनुष्याँमें सिंहके समान पराक्रमी वे दोनों बीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरकर एक-दृसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी भुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 

भिड़ गये ॥ १० ॥ 

करग्रहणपूब तु छृत्वा पादाभिवन्दनम । 

कक्षेः कक्षां विधुन्वानावास्फोट तत्र चक्रतुः ॥ ११॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ मिलाये | फिर एक-दूसरेके 
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चरणोंका अभिवन्दन किया । तत्पश्चात्‌ भुजाओंके मूलभागके 
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rs 


संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरको हिलाते हुए 
वे दोनों बीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११ ॥ 
स्कन्धे दोभ्यो समाहत्य निहत्य च मुइुमुंडः । 
अङ्गमङ्गः समार्छिप्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंधेपर बार- 
बार चोट करते हुए अङ्ग-अङ्गसे मिड़कर आपसमें गुँथ 
गये तथा एक-्दूसरेको वार-बार रगड़ने लगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिकं कृत्वा कक्षावन्धं च चक्रतुः । 
गलगण्डाभिघातेन सस्फुलिङ्गेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंकों बड़े वेगसे सिकोड़ लेते, कभी फेला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुद्ठी बाँध लेते । 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 


बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूसरेकी काख या कमरमें ` 


दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्वीको बाँध लेनेकी चेष्टा की। 
फिर गलेमें और गालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने लगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने लगी और वञ्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिक॑ कृत्वा पादाहतशिरावुभो । 
उरोहस्तं ततश्चक्रे पूर्णकुम्भी प्रयुज्य तो ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे ध्वाहुपाश? और 'चरणपाशः आदि दोंव- 
पेंचोसे काम लेते हुए एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि दारीरकी नस-नाड़ियाँतक पीडित हो उडा । 
तदनन्तर दोनोंने दोनोंपर पपूर्णकुम्मः नामक दाव 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अङ्कुलियोंको परस्पर गूँथकर उन 
हाथोकी हृथेलियोंसे शत्रुके सिरको दबाया ) । इसके बाद 
‹उरोहृस्त’का प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४॥ 
करसम्पीडनं कृत्वा गर्जन्तो वारणाबिव । 
नदन्तो मेघसंकाशो वाहुप्रहरणाब्ुुभो ॥ १५ ॥ 
फिर एक-ूसरेके हाथ दवाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गर्जने लगे | दोनों ही भुजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर स्वरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहन्यमानौ तु अन्योन्यं कृतवीक्षणौ । 
सिंहाविव खुसंकुदावाकृष्याकृष्य युध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए दो सिंहाँके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने लगे ॥ १६॥ 
अङ्गेनाङ्गं समापीड्य वाहुभ्यामुभयोरपि । 
आवृत्य बाहुभिश्वापि उद्रं च प्रचक्रतुः ॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अङ्गां और भुजाओंसे प्रतिद्दन्द्रीके 
शरीरको दवाकर दात्रुकी पीठमें अपने गलेकी दसली भिड़ाकर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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उसके पेटको दोनों बाँहोंसे कस लेते और उठाकर दूर फेंकते थे ॥ 
उभो कट्यां खुपाइचें तु तक्षवन्तो च शिक्षितौ । 
अधोहस्तं स्वकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार कमरमें और वगळलमे भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्वन्द्वीको पछाड्नेकी चेश करते थे | अपने शरीरको 
सिकोड्कर दात्रुकी पक्से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे । दोनों ददी मल्लयुद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे । वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते और विपक्षीको 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर थरतीपर दे मारते थे ॥ १८॥ 





सर्वातिक्रान्तमरयादं पृष्ठभङ्गं च चक्रतुः। ` . 
सम्पूर्णमूच्छा बाहुभ्यां पूर्णकुम्भं प्रचक्रतुः, ॥ १९ ॥ 
फिर वे सारी मर्यांदाओंसे ऊँचे उठे हुए “पृष्ठभङ्ग” नामक 
दाव-पेंचसे काम लेने लगे ( अर्थात्‌ एक-वूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्टामें लग गये) । दोनों सुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर आदिमे आघात करके मूच्छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्भका प्रयोग करने लगे ॥ १९॥ 
तृणपीडं यथाकामं पूणयोगं समुष्टिकम्‌। 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुर्वन्तो परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड? ( रस्सी 
वनानेके लिये बरे जानेवाले तिनकोंकी भाँति हाथ-पैर 
आदिको ऐँटना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्केको 
एक अङ्गमें मारनेकी चेष्टा दिखाकर दूसरे अङ्गमें आघात 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेंचोंका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने लगे ॥ २० || 
तयोयुंद्धं ततो द्रष्टुं समेताः पुरवासिनः । .. 
ब्राह्मणा वणिजश्वेब क्षत्रियाश्च सहस्षशः ॥ २१॥ 


जरासंघवधपवं ] 


्रयोरविशो ऽध्यायः 


७३" 








शुद्राइच नरशादूंल स्त्रियो वृद्धाइच सवंशः । 
निरन्तरमभूत्‌ तत्र जनोौघेरभिसंवृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेदय, शूद्र, स्त्रिया एवं 
वृद्ध इकडे हो गये । मनुप्यांकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठश्ष भर गया ॥ २१-२२ ॥ 
तयोरथ भुजाघाताम्रिग्रहप्रप्रहात्‌ तथा । 
आसीत्‌ सुभीमसम्पातो वज्रपर्वेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओके आघातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्रश्रेहसे ऐसा भयंकर चटचट दब्द होता था, मानो 
वज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों ॥ २३ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टो बलेन बलिनां वरो। 
अन्योन्यस्यान्तर प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥ २ ॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हप एवं उत्साहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजव पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌ भीममुत्सायंजनं युद्धमाखीदुपछुवे । 
वलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥ २५ ॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें) जहाँ त्रत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान्‌ वीरोमें संघर्ष छिड़ा था, ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दशकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ ॥ 
घ्रकर्षणाकर्षणाभ्यामनुकषंविकषणेः | 
आचकपेतुरन्योन्यं जानुभिश्चावजप्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खाँचते थे । 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहारोंस एक-दूसरेके शरीरमें खरोंच एवं घाव पैदा कर 
दिये ओर दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌ । 
पाषाणसंघातनिभेः प्रहारेरभिजघ्रतुः ॥ २७॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दुसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ।। २७ ॥ 
व्यूढोरस्को दीर्घभुजो नियुद्धकुशलाबुभो । 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेः  परिघेरिव ॥ २८ ॥ 
दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ क्डी-त्रड़ी थीं । दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वणि 


ही मल्लयुद्धमें कुशल थे ओर लोहेकी परिघ-जेसी मोटी 
भुजाओंको भिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रत्तं प्रथमेऽहनि । 
अनाहारं दिवारात्रमविश्रान्तमवर्तत ॥ २९ ॥ 
कार्तिक मामके पहले दिन उन दोनांका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात विना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तद्‌ वृत्तं तु चयोदड्यां समवेतं महात्मनोः । 
चतुदेर्यां निशायां तु निवृत्तो मागधः कमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्रयोदशीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्लेशसे 
थककर युद्वसे नित्रत्त-सा होने लगा ॥ ३० ॥ 
तं राजानं तथा क्कान्त दृष्टा राजञ्चनादनः । 
उवाच भीमकर्माण भीमं सम्बोधयन्निव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान श्रीकृष्ण 
भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनो समझाते हुए-से बोळे-।। ३ १॥ 
छान्तः शत्रुने कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कात्स्न्यन जह्याज्जीवितमात्मनः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः । 
सममेतेन युध्यख वाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंघको अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओंद्रारा इनके 
साथ सममात्रसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्तः स कृष्णन पाण्डवः परवीरहा । 
जराखंधस्य तद्‌ रूपं ज्ञात्वा चक्र मति वधे ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके ऐसा कहनेपर दात्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंघको थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तमजितं जेतुं जरासंधं बृकोदरः । 
संरम्भं वछिनां श्रेष्टो जग्राह कुरुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले बळवानोंमे 
श्रेष्ठ बृकोदरने उस अपराजित दात्रु जरासंघको जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ ३५ ॥ 
जरासंघक्कान्तो त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतेके अन्तर्गत जरासववचपनेमं जरासंघकी थक्कावटस सम्बन्ध रखनेताला तईसदा अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


—————— eS 





१. दोनों हाथोंसे झत्रुका कंधा पकड़कर खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेष्टाका नाम 'निग्रह' है तथा शत्रुको उत्तान 


गिरा देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना «प्रग्मह! 


कहलाता है । 






ह नलम उस्म ~ ` न = RE क मा अन 


श्रीमहाभारते 


चतुर्विशोऽध्यायः 


[ सभापबेणि 


भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर 
इन्द्रप्रथमें आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वैद्यस्पायन उवाच 

भीमसेनस्ततः ळृष्णसुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंघवधेप्सया ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके बधकी इच्छासे 
यदुनन्दन श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
नायं पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम्‌ । 
प्राणन यदुशादूल वद्धकक्षेण वाससा ॥ २ ॥ 

“यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है । यह पापी प्राण रहते मेरे वशमै आनेबाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच वृकोदरम्‌ । 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याघ्रो जरासंधवधेप्सया ॥ ३ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते देवं परं सत्वं यञ्च ते मातरिश्वनः। 
बलं भीम जरासंधे दशंयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 

“भीम ! तुम्हारा जो सवोत्कृष्ट देवी स्वरूप है और तुम्हे 
वायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है, उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर गीघ्रतापूर्वक दिखाओ || ४ ॥ 

( तवैष वध्यो दुबुंद्धिः जरासंधो महारथः । 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्नौषं यदा वायुरपोह्यते ॥ 

“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है । यह बात आकाशमै मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंघके प्राण 
लेनेकी चेष्टा की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वंतश्चेष्ठे येनेष परिमोक्षितः । 
बळदेववलं प्राप्य कोऽन्यो जीवेत मागधात्‌ ॥ 

“इसीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बळरामने इसे जीवित 
छोड़ दिया था; अन्यथा बळदेवजीके काबूमें आ जानेपर इ 
जरासंधके सिवा दूसरा कौन जीवित वच सकता था १ || 
तदस्य मृत्युर्विहितः त्वदृते न महावल। 
वायुं चिन्त्य महावाहो जहीमं मगधाधिपम्‌ ॥ ) 

“महाली भीम ! तुम्हारे सिवा और किसीके द्वारा इसकी 
मृत्यु नहीं दोनेवाली है । महात्राहो ! तुम वायुदेवका चिन्तन 
करके इस मगधराजको मार डालो? ॥ 


एवमुक्तस्तदा भीमो जरासंधमरिंदमः। 
उत्क्षिप्य भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः ॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करने- 
बाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंबको उठाकर 
आकाडामें वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५॥ « 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंघजिघांखया । 
भीमसेनं समालोक्य नलं जत्राह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद वै तत्‌ तु जरासंधवर्ध प्रति।) _ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंघका वध करानेकी इच्छासे 
मीमसेनकी ओर देखकर एक नरकट% हाथमें ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ठुकड़ोंमें चीर डाला (तथा उसे फेंक 
दिया ) । यह जरासंधको मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
ख्रामयित्वा शतगुणं जानुभ्यां भरतर्षभ । 
बभञ्ज पृष्ठं संक्षिप्य निष्पिष्य विननाद च ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पटक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुटनों- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली, फिर अपने झरीरकी 
रगड़से पीसते हुए भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे शुहीत्वा चरणं द्वेचा चक्रे महाबलः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डाँमै चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागम्य वाइयुद्धं चकार ह। 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं रोमहषेणम्‌ ॥ 
सर्वलोकक्षयकरं सर्वभूतभयावहम्‌ । 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विध! विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ -तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी जरासंध 
भीमसे मिड्कर वाहुयुद्ध करने लगा । उन दोनों बीरोका 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी था । उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगतका संहार हो जायगा । वह 
दन्दयुद्ध सम्पूर्ण प्राणियोंके भयको बढानेवाला था। उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 
“क नरकट बॅतकी तरह पोले डंठलका एक पौधा होता है, 
जो कलम बनानेके काम आता है । 


जरासंघवधपवं ] 


चतुविशो 5ध्यायः 
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भाँति चीरकर उसके दो ठुकड़े कर दिये और उन दोनों 
डुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिशामें फेंक दिया । जरासंधके 
वधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा ज्ञात्वा निर्विभेद च मागधम्‌ ॥ 
द्विधा व्यत्यस्य पादेन प्राक्षिपच ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पैरसे ही उन दोनों ठुकड़ोंको विपरीत 
दिशाओंमें करके फेंक दिया | इसके बाद बे विकट गर्जना 
करने लगे || 


शुष्कमां लास्थिमेदस्त्वगभिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवावभौ । ) 


राजन्‌ ! उस समय जरासंधका शरीर दावरूप होकर 
मांसके लोंदे-सा जान पड़ने लगा | उसके शरीरके मांस, हड्डियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य॒ निष्पिप्यमाणस्य पाण्डवस्य च गर्जतः । 
- अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
वित्रसुमोगधाः सवे स्त्रीणां गभाश्च सुस्रुः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह॥ ९ ॥ 

जब जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जेकर उसे पीसे डालते थे, उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ, वह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्रा उठे । खियोँके तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९ || 


कि नु स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि नु खिद्‌ दीयते मही। 

इति वे मागधा जज्ञ भीमसेनस्य निःस्वनात्‌ ॥ १०॥ 
भीमसेनकी गर्जना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 

सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड दाइ तो नहीं फट पड़ा ? 

कहीं पृथ्वी तो विदीर्ण नहीं हो रही है १? ॥ १० ॥ 

ततो राज्ञः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव तं नपम । 

रात्री गतासुमुत्खञ्य निश्चक्रमुररिदमाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर शात्रुओंक्रा दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 

राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरको सोते हुएके समान राज- 

भवनके द्वारपर छोड़कर वहाँसे चल दिये ॥ ११ ॥ 

जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌ । 

आरोप्य भ्रातरो चेव मोक्षयामास वान्धवान्‌ ॥ १२ ॥ 
श्रीकृष्णने जरासंघके ध्वजा-पताकामण्डित दिब्य रथको 

जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 





त्रिठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए अपने 

बान्धवस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 

ते वे रलभुज ऊष्णं रल्लाहोः पृथिवीश्वराः। 

राजानश्चक्करासाद्य मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
उस मदान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोंने भगवान्‌ 

श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 


अक्षतः शस्त्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजंगाम गिरित्रजात्‌ ॥ १४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अस्त्र-दास्त्रोंसे सम्पन्न 
थे । वे शत्रुपर विजय पा चुके थे, उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूढ हो केदसे छूटे हुए राजाओंके साथ गिरित्रज 
नगरसे त्राहर निकले ॥ १४ || 

स सोदयंवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती संइइयो दुर्जयः सवेराजभिः ॥ १५ ॥ 

उस रथका नाम था सोदर्यवान्‌, उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे, इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे । उस रथमें बार-बार 
रात्रेओपर आघात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था || १५ ॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसारथिः। 
शुशुभे रथवयोऽसो दुर्जयः सरवंधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये । 

भीम ओर अर्जुन--ये दो योद्धा उस रथपर बैठे थे; 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था । इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोमा हो रद्दी थी मानो इन्द्र ओर विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममे विचर रहे हों ॥१६३॥ 
रथेन तेन वै कृष्ण उपारुहा ययौ तदा ॥ १७॥ 


तप्तचामीकराभेण किङ्किणीजालमालिना । 
मेघनिर्घोषनादेन जेत्रेणामित्रघातिना ॥ १८॥ 


वह रथ तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ था | 
उसमें क्षुद्र घण्टिकाओंसे युक्त झालरे लगी थीं । उसकी 
घर्घराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह शत्रुओका विघातक और विजय प्रदान करनेवाला था | 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णने उस समय 
यात्रा को | १७-१८ ॥ 
येन शक्रो दानवानां जघान नवतीनेव । 
तं प्राप्य समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९ ॥ 
यह वही रथ था, जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानबे 
दानवोँक्रा वध किया था । उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ट 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९ ॥ 
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ततः कृष्णं महाबाहुं श्रातृभ्यां सहितं तदा । 
रथस्थं मागधा दृष्टा समपयन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बैठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्णको देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० | 
हयैर्दिव्यैः समायुक्तो रथो वायुसमो जवे। 
अधिष्टितः स शुशुभे कृष्णेनातीच भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुक्रे समान वेगशाली था; उसमें दिव्य घोडे 
जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बेठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
असङ्गो देवविहितस्तस्मिन्‌ रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ दडशे श्रीमानिन्द्रायुघसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिमित ध्वज फहराता रहता था; जो 
रथसे अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीँ था; 
वह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था ) | 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोमाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास कृष्णो ऽथ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षणे तस्मिन्‌ स तेनासीच्चैत्यवृक्ष इवोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमंहानादैः सह भूतेध्वंजालयैः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थी गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया । 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामे बहुत- 
से भूत मुंह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हींके 
साथ सपंमोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य इक्षके 
समान सुशोभित हो गया ॥ २३-२४ ॥ 
ठुनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिकं बभो । 
आदित्य इव मध्याह्न सहस्त्रकिरणावूतः ॥ २५॥ 
न स सञ्जति वृक्षेषु शस्रेश्वापि न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजबरो राजन्‌ दश्यते चेह मानुषेः ॥ २६॥ 
व वह उत्तम ध्वज सहरों किरणोंसे आडत मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा । 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया । वह 
वृक्षोंमे कहीं अटकता नहीं था, अन्त्र-शस्तरोद्वारा कटता नहीं 
था । राजन्‌ ! वह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- 
को इष्टिगोचर मात्र होता था ॥ २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पर्जेन्यसमनिःस्वनम्‌। 
निर्ययौ पुरुषव्याव्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७॥ 
मेघके समान गम्भीर घर्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपर भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए पुरुषसिंह 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरसे बाहर निकले ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


यं लेभे वाखवाद्‌ राजा वसुस्तस्माद्‌ बृहद्रथः 
बृहद्रथात्‌ कमेणेव घाप्तो वाहंद्रथं नप ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! इन्द्रसे उस रथको राजा वसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथको और बृहद्रथसे जरासंघको 
वह रथ मिला था॥ २८ ॥ 


स निरयाय महावाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः । 
गिरित्रजाद्‌ वहिस्तस्थौ समदेरो महायशाः ॥ २९.॥ 
महायशस्वी कमलनयन महात्राहु श्रीकृष्ण गिरिन्रजसे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए ॥ २९ ॥ 
तत्रेनं नागराः सर्व सत्कारेणाभ्ययुस्तदा । 
्राह्मणप्रसुखा राजन्‌ विधिदृष्टेन कमणा ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया ॥ ३० || 
धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्च राजानो मधुसूदनम्‌ । 
पूजयामाखुरूचुश्च स्तुतिपूचेमिदं वचः ॥ ३१॥ 


कैदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार कहां--॥ ३१ ॥ 





नेतच्चित्रं महावाहो त्वयि देवकिनन्दने । 
भीमाजुनबलोपेते धमंस्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२॥ 
“महाबाहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 
साक्षात्‌ भगवान्‌ हैँश्भीमसेन ओर अर्जुनका वल भी आपके 
साथ है | आपके द्वारा जो धमकी रक्षा हो रही है, वह आप- 
सरीखे धर्मावतारके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ३२ ॥ 


जराखंघहदे घोरे दुःखपङके निमञ्जताम्‌। 
राज्ञां समभ्युद्धरणं यदिदं कतमय वे ॥ ३३॥ 


“प्रभो ! हम सब राजा दुःखरूपी पङ्कसे युक्त जरासंध- 


जरासंघवधपवं ] 
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७३९, 








रूपी भयानक कुण्डमें ड्रत्र रहे थेश आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया हे, वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुर्ग सुदारुण । 
दिष्ट्या मोक्षाद्‌ यशो दीघप्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
“विष्णो ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश प्राप्त किया हैः 
यह बड़े सोभाग्यकी वात है || ३४ ॥ 
कि कुमः पुरुषव्याघ्र शाधि नः प्रणतिस्थितान्‌ । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि नर्पेयंद्पि दुष्करम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े देँ । आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ || 
तानुचाच हृषीकेशाः समाश्वास्य महामनाः । 
युधिष्टिरो राजसूयं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तत्र महामना भगवान्‌ ह्ृप्रीकेशने उन सत्रको आश्वासन 
देकर कहा--५राजाओ ! धर्मराज युधिष्ठिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्य धमप्रतृत्तस्य पाथवत्वं चिकीषतः 
सवभ॑वद्धिविशाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७॥ 
` “म्मे तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राट पद प्राप्त करने- 


की इच्छा हुई है । इस कार्यमें तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो? ॥ ३७ || 
ततः सुप्रीतमनसस्ते नपा नृपसत्तम | 


तथेत्येवात्रुचन्‌ सर्वे प्रतिशृह्यास्य तां गिरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नृपश्रे्ठ जनमेजय ! तव उन समी राजाओंने प्रसन्न- 
चित्त हो “तथास्तु कहकर भगवानूकी वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर ली ॥ ३८ ॥ 
रलभाजं च. दाशाह चक्रुस्ते पथिवीश्वराः । 
कृच्छाजत्राह गोचिन्द्स्तेषां तदनुक्रम्पया ॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने द्ारईकुलमूषण भगवान्‌ 
को रत्न भेंट किये । भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
सत्रपर कृपा करनेके लिये ही, बह भेंट स्वीकार की ॥ ३९ ॥ 
जरासंधात्मजस्चेच सहदेवो महामनाः । 
निययौ सजजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर जरासंघका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितको 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोंके साथ नगरसे वाहर निकला || 
ख नीचः प्रणतो भूत्वा वहुरलपुरोगमः 
सहदेवो नुणां देवं वाखुदेबमुपस्थितः ॥ ४१ ॥ 


उसके आगे रलोंका बहुत बड़ा भण्डार आ रहा था | 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमे पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी दारणमें आया था ॥ ४१ ॥ 
( सहदेव उवाच 
यत्‌ कृतं पुरुषब्याघ्च मम पित्रा जनादन । 
तत्‌ ते इदि महावाहो न कार्ये पुरुषोत्तम ॥ 
सहदेव बोला--पुरुषसिंह जनादन ! मद्दाबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किबा दे; उसे आप 
अपने हृदयसे निकाल दें ॥ 


त्वां प्रपन्नो ऽस्मि गोविन्द प्रसादं कुरु मे प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कारं कतु देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द ! में आपकी शरणमे आया हूँ | प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये । देवकीनन्दन ! में अपने पिताका दाह 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 


त्वत्तो ५भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाज्जुनात्‌। 
निभयो विचरिष्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 


आपसे, भीमसेनसे तथा अजुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार सुख- 
पूर्बक विचरूँगा || 

वेशम्पायन उवाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्थ सहदेवस्य मारिष । 
प्रहृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवो च महारथौ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! सहदेवके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन्‌ पितुस्त इति चाब्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा वाखुदेवस्य पार्थयोश्च स मागधः ॥ 
प्रविद्य नगरं तूण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनकाष्टे्च कालेयसरलेस्तथा ॥ 
कालागुरुखुगन्धेइच तेलैझ्च विविधैरपि । 
घृतधारक्षतेइचेव सुमनोभिइच मागधम्‌ ॥ 
समन्तादवकीरयन्त दह्यन्तं मगधाधिपम्‌ । 

उन सबने एक स्वरसे कह्दा--*राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्त्येट्टि-संस्कार करो |? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्त्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर) देवदारु ओर काला अगुरु आदि सुगन्धित 
काष्ठीसे चिता बनाकर उसपर मगधराजका शव रखा गया | 
तत्पश्चात्‌ जलती चितामे दग्ध होते हुए मगधराजके दारीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तैल और घीकी धाराएँ 
गिरायी गयीं । सब ओरसे अक्षत और फूलोंकी बर्षा की गयी | 
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उद्कं तस्य चक्रेऽथ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा पितुः खगंगति नियेयौ यत्र केशवः 

पाण्डवो च महाभागो भीमसेनाजुनावुभो ॥ 
स प्रह्नः प्राञ्जलिभूंत्वा विशापयत माधवम्‌ । 





शवदाहके पश्चात्‌ सहृदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाञ्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलौकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे । उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गोऽजाविमहिषाद्यः । 
हस्तिनो ऽश्वाश्च गोविन्द वासांसि विविधानि च॥ 
दीयतां धमराजाय यथा चा मन्यते भवान्‌ । ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय, भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पशु) बहुत-से रत्न, हाथी-धोड़े और नाना प्रकारके बसर आपकी 
सेवामै प्रस्तुत हैं । गोविन्द ! ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो, उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 


ड 
भयातीय ततस्तस्मे कृष्णो दरवाभय तदा । 
आददेऽस्य महाहोणि रलानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसे अभयदान देकर उसके लाये हुए बहुमूल्य 
रल्नोंकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 
अभ्यषिञ्चत तत्रेच जराखंघात्मजं मुदा । 
गत्वैकत्वं च कृष्णेन पाथोभ्यां चैव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंघकुमारको प्रसन्नतापूर्वंक वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुहृद्‌ बना लिया, इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राजा द्युतिमान्‌ वाहंद्रथपुरं नृप । 
अभिषिक्तो महाबाहुजीरासंधिमहात्मभिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंघपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 
लौट गया ॥ ४४ ॥ 
कृष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः 
रल्लान्यादाय भूरीणि प्रययो पुरुषषंभः ॥ ४५ ॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 
प्रचुर रलोोंकी भेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोंके साथ वहसे 
प्रस्थान किया ॥ ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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इन्द्रप्रस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः । 
समेत्य धमंराजानं प्रीयमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४६॥ 
भीमसेन और अर्जुनके साथ इन्द्रप्रस्थमे आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिरसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--॥ ४६ ॥ 
दिष्ट्या भीमेन बळवाञ्जराखंघो निपातितः । 
राजानो मोक्षिताश्चैच बन्धनान्नृपसत्तम ॥ ४७॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! सौभाग्यकी बात है कि महाबली भीमसेनने 
जरासंघको मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ ॥ 
दिष्ट्या कुशलिनो चेमो भीमसेनधनंजयो । . 
पुनः स्वनगरं प्राप्तावक्षताविति .. भारत ॥ ४८॥ 
“भारत ! भाग्यसे ही ये दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
अपने नगरमे पुनः सकुशल लोट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? ॥ ४८ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कृष्ण पूजयित्वा यथाहंतः 
भीमसेनाजुंनौ चैव प्रहृष्ट परिषखजे ॥ ४९ ॥ 
तब युघिष्टिरने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गळे लगाया ॥४९॥ 
ततः क्षीणे जरासंघे भ्रातृभ्यां विहितं जयम्‌। 
भजातशत्रुरासाय मुमुदे भ्रातूमिः सह ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जरासंघके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयों- 
द्वारा की हुई विजयको पाकर अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर 
भाइयोंसहित आनन्दमम़ हो गये ॥ ५०॥ | 
( हृष्टटच धर्मराड वाक्य जनादेनमभाषत । 
फिर धर्मराजने हर्षमै भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 
युधिष्ठिर उवाच 
बां प्राप्य पुरुषव्याप्र भीमसेनेन पातितः। 
मागधोऽसौ बलोन्मत्तो जरासंघः प्रतापवान्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिं जनार्दन ! आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाळे 
प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं प्राप्स्यामि विगतज्वरः । 
त्वद्दद्धिबलमाश्रित्य यागाहाऽस्मि जनादन ॥ 
अत्र में निश्चिन्त होकर यज्ञोमे श्रेष्ठ राजसूयका शुभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया ॥ dh 
पीतं पृथिव्यां युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम । 


 जरासंघवधघेनंव प्राप्तास्ते विपुलाः श्रियः ॥ 


पुरुषोत्तम ! इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंधके बधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई है ॥ 


9 





दिग्विज्ञयपचं ] 


वेग्चम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य कोन्तेयः प्रादाद्‌ रथवरं प्रभोः । 
प्रतिणुह्य तु गोविन्दो जरासंधस्य तं रथम्‌ ॥ 
प्रृषस्तस्य मुमुदे फाल्गुनेन जनादेनः। 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ धर्मराजपुरस्कतः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिषिरने भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
जरासंधके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर बड़े हर्षका अनुभव करने लगे । 
धर्मराज युधिष्टिरके उस भेंटको अङ्गीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य भ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराघिपान्‌ ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अतस्थाके अनुसार क्रमदाः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया ॥ ५१ ॥ 
युथिष्टिराभ्यनुल्ञातास्ते नृपा हृष्टमानसाः । 
जग्मुः खदेरांस्त्वरिता यानेरुावचेस्ततः ॥ ५२ ॥ 

राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियांद्वारा दीघ्रतापूवक 
अपने-अपने देशको चले गये ॥ ५२ || 

पुरुपशाटूलो महावुद्धिजेनादनः । 

पाण्डवेघोीतयामास जरासंधमरि तदा ॥ ५३॥ 

जनमेजय ! इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुपसिंह जनार्दनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंधका वध करवाया || 
घातयित्वा जरासंधं वुद्धिपूवमरिंदमः । 
धमंराजमनुक्षाप्य पृथां कृष्णा च भारत ॥ ५४॥ 
सुभद्रां भीमसेनं च फाल्गुनं यमजो तथा । 
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धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययौ खां पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 


` इ 
तेनेव रथमुख्येन मनसस्तुल्यगामिना । 
धमंराजविसृष्टेन दिव्येनानादयन्‌ दिशाः ॥ ५६॥ 


भारत ! जरासंधको वुद्धिपूर्वक मरवाकर शत्रुदमन 
श्रीकृष्ण धमराज युधिष्ठिर कुन्ती तथा द्रोपदीसे आज्ञा छे; 
सुभद्रा, भीमसेन) अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा धोम्यजीसे 
भी पूळकर धर्मराजके दिये हुए उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते हुए 
अपनी द्वारकापुरीको चळे गये || ५४--५६ ॥ 


ततो युधिष्टिरमुखाः पाण्डवा भरतपंभ। 
प्रदक्षिणमकुवन्त कृष्णमङ्किष्रकारिणम्‌ ॥ ५७ ॥ 


भरतश्रेठ्ठ ! जाते समय युधिप्रिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास हो सव काय करनेवाळ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की ॥ ५७ ॥ 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने । 
जयं ळञ्ध्वा सुविपुलं राज्ञां दत्त्वामयं तदा ॥ ५८ ॥ 
संबधित यशो भूयः कमणा तेन भारत । 
द्रौपद्याः पाण्डवा राजन्‌ परां प्रीतिमवधंयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके ओर जरासंधके 
द्वार केद किये हुए उन राजाओंको अभवदान देकर देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चळे जानेपर उक्त कर्मके द्वारा 
पाण्डवोंके यद्यका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डव 
द्रोपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने लगे || ५८-५९ ॥ 
तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्त धर्मकामाथंसंहितम्‌। 
तद्‌ राजा धर्मतश्चक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कर्तंब्य था, उसका राजा युधिटिरने बमपूवक पालन 
किया । वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हे धर्मका 
उपदेश भी देते रहते थे ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासं घत्रधपर्वेणि जरासंघवधे चतुविशोञ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत सभापर्तके अन्तर्गत जरासंधवधपर्दम जरासंघवघविषयक चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ होक मिलाकर कुछ ८६ शोक हैं ) 


-- oqo 
( दिखिजयपत्रे ) 
अविशों i 
पञ्चविशोञ्ध्यायः 
अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेज्ञम्पायन उवाच 
€ > > [a 
पाथः प्राप्य धनुः श्रेष्टमक्षय्यो च महेषुधी ! 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
मं 6 ४; १९० 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विशाळ एवं अक्षय तूणीर) दिव्य रथ) ध्वज और 
अद्भुत सभामवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्ठिरसे बोले ॥ १ ॥ 


अजुन उवाच 
धनुरखं शारा वीय पक्षो भूमियशो वलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌॥ २ ॥ 
अजुनन कहा--राजन्‌ ! मुझे नुप, अस्त्र, वाण; 
पराक्रम, श्रीकृष्ण-जेसे सदायक, भूमि (राज्य एवं इन्द्रप्रस्यका 
दुर्ग )) यश और वल--ये सभी दुलभ एवं मनोवाञ्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २ ॥ 
तत्र कृत्यमहं मन्ये कोशस्य परिवचनम्‌। 
करमाहारयिप्यामि राज्ञः सवोन्‌ नपोत्तम॥ ३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! अव में अपने कोपको बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हे कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूं || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌ । 


[a ~ र 


तिथावथ मुहूतें च नक्षत्रे चाभिपूजिते ॥ ४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि, मुहूर्त और नक्चत्रमें 


कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान करू || 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रष्ठो धमराजः सहानुजः 
प्रहृष्टो मन्त्रिमिञ्चेव व्यासधाम्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महावुद्धिरुवाचेदं वचोऽज्ुनम्‌ । 

यह सुनकर माइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धमराज युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई । साथ हा मन्त्रयां तथा ब्यास, धोम्य 
आदि महपिंयोंको वड़ा हर्ष हुआ । तसश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने अर्जुनसे कदा ॥ 

व्यास उवाच 

साधु साव्विति कौन्तेय दिष्ट्या ते बुद्धिरीदृशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोऽध्यवसितो भवान्‌ ॥ 

व्यासजी वोले--कुन्तीनन्दन ! में तुम्हें वारंवार 
साधुबाद देता हूँ । सोमाग्यसे तुम्हारी बुद्धि ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सारी प्रथ्वीको अकेल ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहेँ हो ॥ 

धन्यः पाण्डुर्महीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 

सवं प्राप्स्यति राजेन्द्रो घमं पुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
त्वद्दीयंण स धर्मात्मा खावेभोमत्वमेप्यति । 

राजा धन्य थे; जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तुम्हारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्ठिर 
सब कुछ पा छेंगे । सार्वभौम सम्राटक पद्पर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 
व्वद्वाहबलमाश्रित्य राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
खुनयादू बासुदेवस्थ भीमाजुनवलेन च। 
यमयोइचव वीयण सव प्राप्यति घमराट ॥ 


पाण्डु 


तुम्हारे बाहुबलका सहारा पाकर ये राजसूययज् पूर्ण 


थीमहाभारते 


र 
[ सभापवणि 
कर लेंगे । भगवान श्रीकृप्णकी उत्तम नीति, भीम और 
अजुनके वल तथा नकुल ओर सहदे 


चके पराक्रमसे धर्मराज 
युधिटिरका सव कुळ प्राप्त हा जायगा ॥ 


तस्माद्‌ दिशां देवगुसामुदीचीं गच्छ फाल्गुन । 
शक्तो भवान्‌ सुराञ्जित्वा रल्लान्याहतुमोजसा॥ 

सलिये अर्जुन ! तुम तो देवताओंद्रारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करा; क्योंकि देवताओंको जीतकर वहासे 
बलपूर्वक रत्न छे आनेमे तुम्ही समर्थ हो || 


कममा 


प्राची भीमो वळइलाघी प्रयातु भरतपेभः 
यास्यां तत्र दिशं यातु सहदेवो महारथः 
प्रतीचीं नकुलो गन्ता वरुणेनाभिपालिताम्‌। 
एषा मे नेष्ठिकी बुद्धिः क्रियतां भरतपंभाः ॥ 
अपने वलद्वारा दूसरोसे होड़ छनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें । महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुल वरूणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें । भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है । तुमळोग इसका पालन करो || 
वेद्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा व्यासवचो हष्टास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
वात सुनकर पाण्डवोंने वड़े हर्षके साथ कहा । 


पाण्डवा उचः 
एवमस्तु मुनिश्चेप्ठ यथाऽऽज्ञापयसि प्रभो । ) 
पाण्डव वोले--मुनिश्रेष्ठ ! आप जेसी आज्ञा देते हैं 
वेसा ही हो । 
वेग्चम्पायन उवाच 
ध्रनंजयवचः श्रुत्या धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
स्जिग्यगम्भीरनादिन्या त गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूवीक्त वात सुनकर धर्मराज युधिष्टिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बाले--॥ ५ ॥ 
स्वस्तिवाच्यार्हतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतपेभ । 
दुहदामप्रहणोय सुहृदां नन्दनाय च॥ ६॥ 
“भरतक्ुळमूपण ! पूजनीय व्राह्मणाँसे स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्हारी यह यात्रा झत्रुओंका शोक और 
सुद्दोंका आनन्द वढ्निवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते धुवं पार्थं प्रियं काममवाप्स्यसि । 
“पाथं | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है। तुम अभीष्ट 
कामनाओंको प्राप्त करोगे? ॥ ६३ ॥ 


जा | OE 
र 
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इत्युक्तः प्रययो पार्थः सेन्येन महताऽऽव्तः ॥ ७ ॥ 
_ दिद स्थेनाद्धतकर्मणा 
अझ्निदत्तन दिव्येन यरथेनाद्धतकमंणा । 
तथैव भीमसेनोऽपि यमौ च पुरुषषभों ॥ ८ ॥ 
~ ~ 
ससेन्याः प्रययुः सवें धमेराजेन पूजिताः । 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
विद्ञाल सेनाके साथ अझिके दिये हुए अद्भुतकर्मा दिव्य रथ- 
द्वारा वहॉसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरक्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंक्रे साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया || ७-८१ | | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिस्विजयपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपर्द में दिखिजयका 


षडविशोऽध्यायः ७४३ 





मायाया 


दिशं धनपतेरिष्ठामजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्राची सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं नकुलो राजन्‌ दिइां व्यजयतास्त्रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अजुनने कुवेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । मीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिशाको जीता ९-१० ॥ 
खाण्डवघस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुहृहणवूृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धर्मराज युधिष्टिर सुहृदोंसे घिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलश्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिग्विजयसंक्षेपकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


का संक्षिप्त वर्णनविषयक पञ्चीसडौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ शोक मिलाकर कुल २०१ इलोक हैं ) 
- "याळ & २७ <- 
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अजुनक द्वारा अनक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशामभिज्ञयं ब्रह्मन्‌ विस्तरेणानुकीतेय । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
) जनमेजय बोले- त्रझन्‌ ! दिस्विजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये । अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
वेद्यम्मायन उवाच 
धनजयस्य वष्ष्यामि विजयं पूर्वमेच ते। 
यौगपद्येन पार्थेहिं निर्जितियं वसुन्धरा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुत्रोंने एक ही समय इन चारों दिश्ाओंकी पृथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी; तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तात सुनाऊँगा ॥ २॥ 
पूर्व कुलिन्दविषये बरे चक्रे महीपतीन्‌ । 
धनंजयो  महावाहुनातितीत्रेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महावाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
विना ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालोंको अपने वशर्म किया || 
आनर्तान्‌ कालकूटांश्च कुलिन्दांश्च विजित्य सः । 
सुमण्डलं च विजितं कृतवान्‌ सहसैनिकम ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ कालकूट और आनर्त देशके 
राजाओंको जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 
स तेन सहितो राजन्‌ सव्यसाची परंतपः । 
विजिग्ये शाकलं द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दात्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अजुनने सुमण्डलको साथी वना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्दीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 


शाकलट्वीपवासाश्च सप्तद्वीपेषु ये नृपाः। 
अजुंनस्य च सैन्येस्तैवित्रहस्तुमुलोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
शाकद्वीप तथा अन्य सातौँ द्वीपाँम जो राजा रहते थे; 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स तानपि महेष्वासान्‌ विजिग्ये भरतषभ । 
तैरेव सहितः सर्वैः प्राम्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकुलभूपण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सत्रको साथ लेकर प्राग्ज्योतिपपुरपर 
घावा किया ॥ ७ ॥ 
तत्र राजा महानासीद्‌ भगदत्तो विशाम्पते । 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिपपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे । 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८॥ 
स किरातैश्च चीनेश्व वृतः प्राग्ञ्योतिषो ऽभवत्‌ । 
अन्यश्च वहुभियाँधेः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात, चीन तथा समुद्रके 
टापुओंमें रहनेवाळे अन्य बहुतेरे योद्धाआँसे घिरे हुए थे ॥ 
ततः स दिवसानष्टौ योधयित्वा धनंजयम्‌ । 
प्रहसन्नत्रवीदू राजा संग्रामविगतक्कमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा भगदत्तने अर्जुनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया; 
तो भी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥ १०॥ 
उपपन्नं महावाहो त्वयि कोरवनन्दन । 
पाकशासनदायादे चीयंमाहचशोमिनि ॥ ११ ॥ 


७४४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम इन्द्रके पुत्र और संग्राममें ' 
शोभा पानेवाले शूरवीर हो । तुममें ऐसा बल और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११ ॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 

न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 

“में देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्धमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेटा ! तो भी में संग्राममे तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा ॥ १२ ॥ 
त्वमीप्खितं पाण्डवेय ्रहि कि करवाणि ते । 
यदू वक्ष्यसि महावाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है, बताओ ! मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? वत्स ! महाबाहो ! तुम 
जो कहोगे; वही करूँगा? ॥ १३ ॥ 

अजुन उवाच 
कुरूणासूषभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
धमश्षः सत्यसधश्च यज्वा विषुलदक्षिणः ॥ १४ ॥ 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम्‌ । 
भवान्‌ पितृसखा चेव प्रीयमाणो मयापि च । 
ततो नाज्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्वं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 

अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुल- 
रत्न धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं | में चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों । आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता । 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें मेंट दीजिये || १४-१५ ॥ 

भगदत्त उवाच | 

कुन्तीमातर्यंथा मे त्वं तथा राजा युधिष्ठिर; । 
सर्वेमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते॥ १६ ॥ 

भगदत्तने कहा- कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वेसे राजा युधिष्टिर हैं, में यह सब कुछ करूँगा । 
बोलो; तुम्हारे लिये और क्या करूँ ! ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्ग्विजयपर्वणि अजुनदिग्विजये भगदत्तपराजये षड्विशो$ध्याय: ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार महाभारत समापर्वके अन्तर्गत दिग्विजय में अर्जुनदिग्विजयप्रसंगमें भगदत्तपराजयसम्बन्धी छब्बीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 





सप्तविंशोऽध्यायः 
अजुनका अनेक पर्वतीय देशोपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्त धनंजयः । 
अनेनेव कृतं सखवेमनुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--'राजन्‌ | आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया, इतनेसे ही मेरा सब सत्कार 
हो जायगा, अब आज्ञा दीजिये, में जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
तं विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिशं धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महावाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन बहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये ॥ २ ॥ 
अन्तगिरि च कोन्तेयस्तथैव च बहिर्गिरिम्‌ । 
तथेवोपगिरि चेव विज्ञिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरि, वहिगिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशोंपर विजय प्राप्त की ॥ ३॥ 
चिजित्य पर्वतान्‌ सवोन्‌ ये च तत्र नराधिपाः । 
तान्‌ वशे स्थापयित्वा स धनान्यादाय सवशः ॥ ४ ॥ 
फिर समस्त पर्वतो और वहाँ निवास करनेवाले राजाओं- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे घन वसूल किये |४। 


तेरेव सहितः सर्वेरनुरज्य च तान्‌ नपान्‌ । 
उल्ूकवासिनं राजन्‌ - बृहन्तमुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उळूकवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सृदङ्गवरनादेन रथनेमिस्वनेन च, 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌॥ ६॥ | 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदङ्ग आदिकी ध्वनि, रथके पहियों 
की घर्घराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे. इस पृथ्वीको 
केपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततो ब्ृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरङ्गिणा । 
निष्क्रम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयामास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाकै साथ नगर- 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे || ७ ॥ 
सुमहान्‌ संनिपातोऽभूद्‌ धनंजयबृहन्तयोः । 
न शशाक बृहन्तस्तु सोढुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई, परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सोऽविषह्यतमं मत्वा कौन्तेयं पवेतेश्वरः । 
उपावतेत दुषो रलान्यादाय सवेशः॥.९ ॥ 


अलार्म आईं 


दिस्विजयपवे ] 


कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दुःर्घ वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सत्र प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनको सेवामें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
स तद्राज्यमवस्थाप्य उलूकसहितो ययौ । 
सेनाविन्दुमथो राजन्‌ राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अर्जुनने बृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सौंपकर उळूकराजके साथ सेनाविन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया ॥ १० ॥ 
मोदापुरं वामदेवं सुदामानं सुसंकुलम्‌ । 
उल्कानुत्तरांदचेव तांश्च राशः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर, वामदेव) सुदामा, सुसंकुल तथा 
उत्तर उळूक देशों और वहाँके राजाको अपने अधीन किया | 
तत्रस्थः पुरुपेरेव धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
किरीटी जितवान्‌ राजन्‌ देशान्‌ पञ्चगणांस्ततः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजक्री आज्ञासे किरीटधारी अर्जुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्वारा पञ्चगण नामक देशोंकों जीत लिया॥ 
ख देवप्रस्थमासाद्य सेनाब्रिन्दोः पुरं प्रति । 
बलेन चतुरङ्गेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
बहसि सेनाविन्दुकी राजधानी देवप्रस्यमें आकर चतुः 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुनने वहीं पड़ाव डाला || 
स तेः परिवृतः सर्वेविष्वगइवं नराधिपम्‌ । 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पोरवं पुरुषषंभ ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अर्जुनने पौरव राजा विश्वगश्चपर आक्रमण किया || १४) 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान महारथान्‌ । 
जिगाय सेनया राजन्‌ पुर पौरवरक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममे शूरवीर पर्वतीय महारथियोँक्रो परास्त 
करके पोरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीको भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ ॥ 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून्‌ पर्वतवासिनः । 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सत्त पाण्डवः ॥ १६ ॥ 
पौरवको युद्धमे जीतकर पर्वतनिवासी लुटेरोंके सात दलों- 
पर, जो 'उत्सवसंकेत? कहलाते थे, पाण्डुकुमार अर्जुने विजय 
प्राप्त की ॥ १६ ॥ 
ततः काइमीरकान्‌ वीरान क्त्रि यान्‌ क्षत्रियषेभः। 
व्यजयल्लोहितं चेव मण्डलेदेशभिः सह ॥ १७॥ 
इसके वाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने काइमीरके 
क्षत्रियवीरोंको तथा दस मण्डलोंके साथ राजा लोदितको भी 
जीत लिया ॥ १७ ॥ 


सत्तविशोऽध्यायः ७४५ 








ततस्त्रिगतीः कौन्तेयं दावोः कोकनदास्तथा । 
क्षत्रिया वहवो राजन्नुपावतन्त सवशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिगर्त, दार्व और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशगण सब ओरसे कुन्तीनन्दन अर्जुनकी 
शरणमे आये | १८ ॥ 
अभिसारीं ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः । 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रणेऽजयत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ || 
ततः सिंहपुरं रम्यं चरित्रायुधसुरक्षितम्‌ । 
्राधमद्‌ बलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २०॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर सिंदपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्रमे जीत लिया | २० ॥ 
ततः सुह्यांश्च चोलांश्च किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सर्वसैन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर क्ुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुझ तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तो वाह्लीकान्‌ पाकशासनिः । 
महता परिमर्देन वरे चक्रे दुरासदान्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्‍चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर वाह्लीकोंको वशमें किया || २२ ॥ 
गृहीत्वा तु वल सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
दरदान्‌ सह काम्वोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ दाक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्योर्जोके साथ दरदोको भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्राशुत्तरां दिशं ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यवः । 
निवसन्ति वने ये च तान्‌ खवीनजयत्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 
ईशान कोणका आश्रय ले जो लुटेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे, उन सबको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर 
वञ्ञमें कर लिया ॥ २४ ॥ 
लोहान्‌ परमकास्बोजानरपिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्तान्‌ महाराज व्यजयत्‌ पाकरासनिः॥ २५ ॥ 
महाराज ! लोहः परमकाम्त्रोजश ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंको भी अर्जुने एक साथ जीत लिया | २५ | 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बभूवातिभयंकरः । 
तारकामयसंकाशः परस्त्वृषिकपार्थयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अर्जुनमें तारकामय 
संग्रामके समान वड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७४६ 


स विजित्य ततो राजन्नपिकान्‌ रणमूधनि । 
शुकोदरसमांस्तत्र हयानप्री समानयत्‌ ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंकों हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये॥ 
मयूरसददशानन्याबुत्तरानपरानपि । 
जवनानाशुगांदचेव कराथ समुपानयत्‌ ॥ २८॥ 

इनके सिवा) मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 





और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोडे वे करके रूपमै वसूल 

कर लाये ॥ २८ ॥ 

ख चिनिजित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम्‌ । 

रवेतपर्वंतमासाय न्यविशत्‌ पुरुषर्षभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममे हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंको जीतकर धवलगिरिपर आये 

और वहीं सेनाका पड़ाव डाला ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रैकै अन्तर्गत 'दिग्बिजयपर्वमे अर्जुनदिग्विजथके प्रसंगमें अनेक देशॉपर विजयसम्बन्धी 
सत्ताईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 





अष्टाविशोञ्ध्यायः ॥ 
किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रस्थ लौटना 


वेशग्पायन उवाच 
स श्वेतपर्वत चीरः समतिक्रम्य वीयवान्‌ । 
देशं किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितस्‌ ॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह । 
अजयत्‌ पाण्डवथ्रेष्ठः करे चैनं न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिको लाँघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेशमें गये, जहाँ किन्नरोंका 
निवास था । वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
शर्तपर उस राजाको पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ॥ 
तं जित्वा हाटक नाम देशं गुद्यकरक्षितम्‌ । 
पाकशासनिरव्यग्रः सहसैन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर शान्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ शुह्मकोंद्वारा सुरक्षित हाटकदेशपर हमला किया ॥३॥ 
तांस्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवी ददशो कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्यकोंको सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये । 
वहाँ कुरुनन्दन अजुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋषियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जल-खोतो ) का दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
सरो मानसमासाद्य हाटकानभितः प्रभुः। 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर पहुँचकर शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वोद्वारा सुरक्षित प्रदेशपर भी अधिकार 
प्राप्त कर लिया ॥ ५ ॥ 


तत्र तित्तिरिकलमाषान मण्डूकाख्यान्‌ हयोत्तमान्‌। 

लेमे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा ॥ ६॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमे 

तित्तिरि, कल्माष और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 

प्राप्त किये ॥ ६ ॥ 

हेमकूटमथासाद्य न्यविशत्‌ फार्गुनस्तथा । 

हेमकूटं राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

हरिवर्ष विवेशाथ सेन्येन महता55बृतः । 

तत्र पार्थो ददशोथ बहनिह मनोरमान्‌ ॥ 

नगरांश्च वनांश्चैव नदीश्च विमलोदकाः। ` 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला | 

राजेन्द्र ! फिर हेमकूटको भी लॉघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 

अपनी विशाल सेनाकै साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 

उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर, सुन्दर वन तथा निर्मल जलसे 

भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 

पुरुषान्‌ देवकटपांश्च नारीश्च प्रियदर्शनाः ॥ 

तान्‌ सर्वास्तत्र इष््राथ मुदा युक्तो धनंजयः। ` 


वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे । स्त्रिया भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अजुनको 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
चशे चक्रेऽथ रत्कनि लेभे च सुबहनि च ॥ 
ततो निषधमासाद्य गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः। . 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषधं शेलमायतम्‌॥ 
विवेश मध्यमं वर्ष पाथो दिव्यमिलावृतम्‌_। 

उन्होंने हरिवर्षको अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये इसके वाद निषधपर्वतपर जाकर 


दिग्विजयपर्व ] 








शक्तिशाली अर्जुनने वहाँके निवासियोंको पराजित किया । 
तदनन्तर विशाल निपधपर्वतको छँघकर वे दिव्य इलावृत- 
वर्षमै पहुँचे; जो जम्बूद्वीपका मध्यवती भूभाग है ॥ 
तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान्‌ पुरुषान देवदशेनान्‌ ॥ 
अदृष्टपूवीन्‌ सुभगान्‌ स ददश धनंजयः । 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सव-के-सव अत्यन्त सोभाम्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुनने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देख थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्चाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्टा तानजयद्‌ रम्यान्‌ स तेश्च दर॒रो तदा । 

वद्दोके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अजुनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी वहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 
जित्वा च तान्‌ महाभागान्‌ करे च विनिवेदय सः॥ 
रत्नास्यादाय दिव्यानि भूषणेवंसनेः सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो पार्थो म॒दान्वितः ॥ 


तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंको अजुनने युद्धमें जीत 
लिया, जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंको बहाके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया । फिर वत्रा 
और आमभूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी भेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वहासि उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 


स ददश महामेरुं रिखराणां प्रभु महत्‌ । 
तं काञ्चनमयं दिव्यं चतुर्वण दुरासदम्‌ ॥ 
आयतं शतसाहस्रं योजनानां तु सुस्थितम्‌ । 
उवलन्तमचळं मेरुं तेजोराशिमनुत्तमम्‌ ॥ 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः खण्रङ्गे; काञ्चनोज्ज्वलैः । 
काञ्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धवसेचितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेतं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
अप्रमेयमनाध्ृष्यमधमंवहुले जने: ॥ 
आगे जाकर उन्हें पर्वतोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
शन हुआ; जो दिव्य तथा सुवर्णमय है | उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं । वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है । उसकी लम्बाई एक लाख योजन है। वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पुज्ञ-सा जगमगाता रहता 
हे और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रभाको तिरस्कृत करता है । वह सुवणंभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धर्वासे सेवित हे । सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हुँ। उस पर्वतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती है । उसकी ऊँचाईका कोई माप 
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नहीं है । अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते ॥ 
व्यालेराचरितं घोरैदिद्योषधिविद्रीपितम्‌ । 
स्वगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 


अगम्यं मनसाप्यन्येन दीवृक्षसमन्वितम्‌ । 
~ ५१ 
नानाविहगसङ्घेश्च नादितं सुमनोहरैः ॥ 


तं दृष्टा फाल्गुनो मेरुं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं । दिव्य ओपथियाँ 
उस पवतको प्रकाशित करती रहती हैं। महागिरि मेरु 
ऊचाईद्वारा स्वर्गलोकको भी वेरकर खड़ा दै | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते | कितनी ही नदियाँ 
और वृक्ष उस येळ-दिखरकी शोभा बढ़ाते हैं । भाँति-भाँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं । ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबृतं वष सर्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइवे जम्बूनीम वनस्पतिः । 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इछात्रृतवर्ष वसा हुआ है । 
मेरुके दक्षिण पाइ्वमें जम्बू नामका एक दक्ष दैशजो सदा फल और 
फूलेसि भरा रहता दै । सिद्ध ओर चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं || 
आखगंमुच्छिता राजन्‌ तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नाम्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! उक्त जम्बू-वृक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
फली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्वूद्रीप कहते हैं ॥ 
तां च जम्बूं ददशोथ सव्यसाची परंतपः । 
तो दृष्टाप्रतिमो लोके जम्बूं मेरु च संस्थितो ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ स्वतः स विलोकयन्‌ । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेदिव्येश्व चारणे; ॥ 
रत्नानि वहुसाहस्त्रै वस्राण्याभरणानि च । 
अन्यानि च महाहोणि तत्र लव्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवान यज्ञमुद्दिदय वे गुरोः 
अथादाय वहून्‌ रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 

दात्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची अजुनने उस जम्तू- 
वृक्षको देखा । जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हैं | उन्हें देखकर अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सव ओर दृष्टिपात करते हुए अर्जुनने सिद्धों 
मीर दिव्य चारणोंसे कई सहस्र रत्न, वस्न, आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ प्राप्त कां । 
तदनन्तर उन सबसे बिदा ले बड़े भाईके यज्ञके उद्देश्य 

बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे वहासे जानेको उद्यत हुए ॥ 
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मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा पवतप्रबरे प्रभुः । 
ययो जम्तूनदीतीर नदीं श्रेष्टा विलोकयन्‌ ॥ 
स तां मनोरमां दिव्यां जम्तरृम्वादुरखावहाम्‌ । 

पर्वतश्रेछ सरुको अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये | त्र उस श्रेष्ठ सरिताकी दाभा देखना चाहत थे | 
वह मनोरम दिव्य नदा. जलक रूपमे जम्बूइक्षके फलोंका 
स्वादि्ठ रस भट्टाता था || 
हेमपक्षिगणेजुप्रां  सोबणेजळजाकुलाम्‌ ॥ 
हमपक्कां हमजलां शुभां सोवणेवालुकाम्‌ । 

सुनहर ८खोवाले पक्षी उसका सेवन करत थ । वह नदी 
सुवणमय कमलोसे भरी हुई थी । उसकी कीचड़ भी स्वणमय 
थी। उसके जलसे भी सुबणमयी आमा छिटक रही थी | उस 
मझुळमयी नदीका वाका भी सुवर्णके चूण-सी शोमा पाती थी | 
कचित्‌ सौवर्णपञ्चश्च संकुलां दमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ सुपुप्पितः कोणा सुवणकुमुदोत्पल; । 

चित्‌ तीररूहः कोणा हमवृक्षः खुपुष्पिते: 

कहीं-कहीं सुवगमय कमला. तथा खणमय पुष्पोसे 
वह व्याप्त थी । कहीं सुन्दर खिले हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्सळ छाये हुए थ । कहीं उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए स्वणमव वृक्ष सव ओर फेल हुए थ ॥ 
तीर्थेश्च रुक्मलोपानः स्वतः संकुला शुभाम्‌ । 
विमळेमंणिजाळेश्व त्यगीतरवयुंताम्‌॥ 

उम सुन्दर सरिताके घाटोपर सव ओर सोनेकी मीढियाँ 
बनी हुई थी । निर्मल साणियाँके समूह उसकी याभा बढ़ाते 
थ | नृत्य और गीतक मधुर शब्द उस प्रदेशका मुखरित 
कर रह थ | 
दीसहेमवितानश्च समन्ताच्छामितां शुमाम्‌। 
तथावियां नदी प्रा पाथस्ता प्रशशंख ह ॥ 
अहष्टपूचो राजन्द्र दृष्टा हपमवाप च। 

उसके दोनों तटोपर सुनहर और चमकील दोव तने 
थ) जिनक कारण जम्बू नदीकी वड़ा शोभा हा रही था । 
राजेन्द्र | एसी अइएपूव नदाका दशन करक अजुनच उसका 
भूरि-भूरि प्रशंसा को और वे सन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 


द्शेनीयान्‌ नदीतीरे पुरुषान्‌ सुमनोहरान्‌ ॥ 
तान्‌ नदीखलिलाहारान्‌ सदारानमरोपमान्‌। 
नित्यं खुखमुदा युक्तान्‌ सवालंकारशाभितान्‌ ॥ 

उस नदीके तटपर बहुत-से दवापम पुरुष अपनी खियों- 
क साथ विचर रद थ । उनका सौन्दर्य देखन दी याग्य था | 
व सबके मनका माह छत थ । जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था | धे सदा सुख और आनन्दमे निमम रहनवाळ 
तथा सब प्रकारके आयूपणोंसे विभूषित थ ॥ 


श्रीमहाभाग्त 


[ सभापवणि 


यी 





तभ्या बहूनि रत्नानि तदा लम धनंजयः । 
दिव्यज्ञास्बूनदं इमभूषणानि च पशलम ॥ 
टव्ध्या तान्‌ दुलभान पार्थः प्रतीची प्रयया दिशम । 

उस समय अजुनन उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक सुवण आर माँतन-माँतिके 
आभूषण आदि दुळम वस्तु पाकर अर्जुन वहाँसे पश्चिम 
दिशाकी आर चल दिये ॥ 


नागानां रक्षितं दशमजयचाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज वारुणी पाकशासनिः । 
गन्धमादनमासाद्य तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः ॥ 


तं गन्धमादनं राजन्नतिक्रम्य ततो जुन; । 


केलुमाळ विवेशाथ वप रल्लसमन्धितम्‌ । 
सवितं देवकद्पश्च नारीभिः प्रियदशेनेः ॥ 


उधर जाकर अजुनने नागोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज | वहासि और पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्धमादन पर्वतपर पहुँच गये और वहकि रहनेवालों- 
को जीतकर अपने अधीन वना लिया । राजन्‌ ! इस 
प्रकार गन्वमादन पर्त्रतको लॉघकर अर्जुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमालवर्षमै गये, जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी स्त्रियोंकी 
निवासभूमि हे ॥ 
ले जित्वा चाजुनो राजन्‌ करे च विनिवेदय च । 
आहत्य तत्र रलानि दुळभानि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्यं देशमिळाघ्वृतम्‌। 

राजन्‌ ! उश वपको जीतकर अजुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया ओर वहोसे दुर्लभ रत्न लेकर वे पुनः मध्यवती 
इलावृलवर्पमें लौट आये ॥ 
गत्वा प्राची दिदा राजन सञ्यसाची परंतपः ॥ 
मेरुमन्दरयोमेभ्ये होलोदामभितो नदीस्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशा्झपांश्च नद्यातान्‌ प्रवखान्‌ दी घेवेणिकान्‌ । 
टुुपांश्च कुलिन्दांश्च तङ्गणान्‌ पण्तङ्गणान्‌ ॥ 
रल्लान्यादाय सचेभ्यो माल्यवन्त ततो ययौ । 
तं माल्यवन्तं दोलेन्द समतिक्रम्ध पाण्डवः ॥ 
भद्राइवं प्रविवेशाथ वप खरगोपम शुभम्‌ । 

तदनन्तर शत्रुदमन सव्यसाची अजुनने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया । मरु और मन्दराचळके बीच शेलोदा नदीके दोनों 
तटपर जो लोग कीचक और वेणु नामक वॉसीकी रमणीय 
छायाका आश्रय लकर रहते हॅश उन खघ, झप, नद्योत, 
घस) दीवबणिक) पशुप, कुलिन्द, तङ्गण तथा परतङ्गण 
आदि जातियांका हराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट छ अर्जुन 
माल्यवान्‌ पर्वतपर गये । तत्पश्चात्‌ गिरिराज माल्यवान्को 


दिग्विजयपव ] 
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भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया, जो 
स्वगंके समान सुन्दर है ॥ 
तत्रामरोपमान्‌ रम्यान्‌ पुरुषान्‌ सुखसंयुतान ॥ 
जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेइय च । 
आहृत्य सवरल्ानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 
नीलं नाम गिरि गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः । 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर ओर सुखी पुरुष 
निवास करते थे । अर्जुने उन सत्रको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया । इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शाक्तियाली अर्जुने 
नीलगिरिकी यात्रा की और वहाँके निवासियोंको पराजित 
किया ॥ 


ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वत नीलमायतम्‌ ॥ 
क वर र संकीण ब्र मिः ~ 

विवेश रम्यकं वप संकीण मिथुने: शुभैः 
देशमथ जित्वा च करे च चिनिवेइय च ॥ 

अजञयञ्चापि बीभत्खुदशं गुह्यकरक्षितम्‌ । 

लेभे € Le 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौवर्णान्‌ स्ृगपक्षिणः ॥ 
अगृह्णद्‌ यज्ञभूत्यर्थं रमणीयान्‌ मनोरमान्‌ । 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमे उन्होने प्रवेशा किया । उस 
देशको भी जीतकर अर्जुने बहाँके निवासियोंपर कर लगा 
दिया । तत्यश्चात्‌ गुह्यकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए, जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे । उन्होंने यज्ञःवेभवकी समृद्धिके लिये उन मृगां और 
पक्षियोंकों ग्रहण कर लिया ॥ 
अन्यानि लब्ध्वा रलानि पाण्डवोऽथ महावलः॥ 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तत्र रल्लानि दिव्यानि ळः्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 
इवेतपवंतमासाद्य जित्वा पर्वंतवासिनः। 
स श्वेत पर्वत राजन्‌ समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
वष हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते । 
तदनन्तर महावली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 
गन्धबाँद्वारा सुरक्षित ग्रदेदामें गये और गन्धर्वगणोंसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया । राजन्‌ ! वहाँ भी अर्जुनको 
बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए | तदनन्तर उन्होने श्वेत 
पर्वतपर जाकर बढ्के निवासियोंको जीता | फिर उस 
पर्वतको लॉघकर पाण्डुकुमार अर्जुनने हिरण्यकवर्षमे 
प्रवेश किया || 
स तु देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 
मध्ये प्रासादवृन्देषु नक्षत्राणा शशी यथा । 
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महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे | बड़े-बड़े मह्लोकी पडक्तियोंमे भ्रमण करते हुए 
सवेताश्व अर्जुन नक्षत्रोके बीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 
होते थे || 
महापथेषु राजेन्द्र सर्वतो यान्तमज्ुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरश्टरङ्गस्थाः परया वीर्यशोभया । 
द्दशुस्ताः स्त्रियः साः पाथमात्मयशस्करम्‌ ॥ 
तं कलापधरं शूरं सरथं सानुगं प्रभुम्‌ । 
सबमंखुकिरीट वे संनद्धं सपरिच्छदम्‌ ॥ 
सुकुमारं महासत्वं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
शाक्रोपमममित्रघ्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पझ्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र ! जब अर्जुन उत्तम बल और योमासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद: 
शिखरोंपर खड़ी हुई वहाँकी सुन्दरी स्त्रिया उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशको बढानेवाले थे । 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्खा था वे झूर वीर, रथयुक्त 
सेवकोसे सम्पन्न ओर शक्तिशाली थे | उनके अङ्गोमे कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोमा दे रहा था । वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तेयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार, अत्यन्त धैर्यवान्‌) तेजके 
पुक्ष परम उत्तम, इन्द्र-तुल्य पराक्रमी, शात्रुहन्ता 
तथा शत्रुओंके गजराजोंको गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हे 
देखकर वहाँकी खिर्योने यही अनुमान लगाया कि इस बीर 
पुरुपके रूपमे साक्षात्‌ शक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 
अयं स पुरुपब्याव्रो रण5द्भुतपराक्रमः ॥ 
अस्य॒ वाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्गणाः 


वे आपसमें इस प्रकार बातें करने लगीं--'सखियो ! 
ये जो पुरुपसिंद दिखायी दे रहे हैं, संग्राममे इनका पराक्रम 
अद्भुत हैँ । इनके वाहुबलका आक्रमण होनेपर शात्रओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बेठते हैं ||? 


इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंजयम्‌॥ 

तुष्डबुः पुष्पताष्ट च सस्रजुस्तस्य मूधनि । 

इस प्रकारका बातें करती हुई स्त्रियां बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गाती और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 


दृछ्ल ते तु मुदा युक्ताः कौतूहलसमन्विताः ॥ 
रत्नावभूपणश्वव अभ्यवषन्त पाण्डवम्‌ | 

हाके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतूहळवरा 
उन्हें देखते ओर उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्तान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
एतानि लब्ध्वा पार्थोपि श्टङ्गवन्त गिरि ययौ ॥ 
श्टङ्षवन्ते च कौन्तेयः समतिक्रम्य फारगुनः ॥,) 
उत्तरं कुरुवष तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं तं देशं पाकशासननन्द्नः॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहॉसे 
मणि, सुवर्ण) मूँगे, रल तथा आभूषण ले अर्जुन श्यज्ञवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये | वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत एनं महावीय महाकाया महाबलाः । 
द्वारपालाः समासाय हृष्टा वचनमत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमे महापराक्रमी अर्जुनके पास बहुतसे विशाळ- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक बोले--॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन । 
उपावर्तख कल्याण पर्यो्तमिदमच्युत ॥ ९ ॥ 
इदं पुरं यः प्रविशेद्‌ छुबं न स भवेन्नरः । 
प्रीयामहे त्वया वीर पर्याप्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
“पार्थ ! इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते । 
कल्याणस्वरूप अर्जुन ! यहाँसि लौट जाओ | अच्युत ! तुम 
यहाँतक आ गये, यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमै प्रवेश करता है, निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
हे । बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं । यहातक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय दै ॥ ९-१० ॥ 
न चात्र किंचिज्ञेतव्यमजुनाच प्रदश्यते। 
उत्तराः कुरवो ह्येते नात्र युद्धं प्रवतंते ॥ ११॥ 
प्रविष्टोऽपि हि कौन्तेय नेह द्रृक्ष्यसि किंचन । 
न हि मानुषदेदेन शक्यमत्राभिवीक्षितुम्‌ ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता हे । कुन्तीकु मार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे, क्योंकि 
मानव-शारीरसे यहाँकी कोई बस्तु देखी नही जा सकती ॥११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्याघ्र किंचिदन्यञ्चिकीषंसि । 
तत्‌ प्रजूहि करिष्यामो चचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
_ त्मरतकुळभूषण पुरुषसिंह! यदि यहाँ तुम युद्धके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ, तुम्हारे कहनेसे हम 
स्वयं ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
ततस्तानत्रचीद्‌ राजन्नजुनः प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्वं चिकीषोमि धमराजस्य धीमतः ॥ १४॥ 


राजन्‌! तब अर्जुने उनसे हँसते हुए कहा-“मैं अपने 
भाई बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरको समस्त भूमण्डलका एक- 





श्रीमहाभारते 
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मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्धं यदि मानुपेः । 
युधिष्ठिराय यत्‌ किचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा । महाराज युधिष्टिरके लिये 
करके रूपमै कुछ घन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च । 
क्षौमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते प्रददुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालोंने अजुनको करके रूपमै बहुत-से दिव्य 
वस्र,दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मृगचर्म दिये। १६। 
एवं स पुरुषव्याघ्रो विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान्‌ सुवहन्‌ कृत्वा क्षत्रियेदस्युभिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राज्ञस्तान्‌ करे च विनिवेद्य तु। 
धनान्यादाय सवंभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाञ्छुकपत्रनिभानपि । 
मयूरखदशानन्यान्‌ सर्वाननिळरंहसः ॥ १९ ॥ 
बतः सुमहता राजन्‌ वलेन चतुरङ्गिणा । 
अजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अर्जुने क्षत्रिय राजाओं तथा 
छुटेरोंके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की । राजाओंको जीतकर उनसे कर लेते और 
उन्हे फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन्‌ ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन ओर माँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
भेटमै मिले हुए वायुके समान वेगवाले तित्तिरि, कल्माष, 
सुग्गापङ्की एवं मोर-सदृ समी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ- 
में लौट आये ॥ १७-२० ॥ 





१. तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 


दिग्विजयपवे ] 


प॒कोनत्रिशो ऽध्यायः 
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धमराजाय तत्‌ पार्था धनं सर्व सवाहनम्‌ । 
न्यवेदयदनुज्ञातस्तेन राज्ञा गृहान्‌ ययो ॥ २१ ॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर वे महलमें चले गये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि अजुनोत्तरदिग्विजये अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापईके अन्तर्गत दिखिजयप्देमे अजुनकी उत्तर दिशापर विजय-विषयक अद्माईसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
——S- +e 
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एकानत्रशञ्ध्याय; 
भीमसेनका पूर्व दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 


वेग्रम्पायन उवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनोऽपि वीयंवान्‌ । 
धमंराजमनुप्राप्य ययौ प्राची दिशां प्रति॥ १ ॥ 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रावमदिना । 
हस्त्यश्वरथपूणन दंशितेन प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बृतो भरतशाद लो द्विषच्छोकविवद्धनः । 

वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक वढानेवाले भरतवंदशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; दात्रुके राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरी हुई, कवच 
आदिसे सुसज्जित विशाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स गत्वा नरशादूलः पञ्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पञ्चालान्‌ विविधोपायेः सान्त्वयामास पाण्डवः । 

नरश्रेष्ठ भीमसेने पहले पाञ्चालोंकी महानगरी अहिच्छत्रा- 
में जाकर भाँति-माँतिके उपायोंसे पाञ्चाल वीरोंको समझा- 
नुझाकर वशमे किया ॥ ३३ ॥ 
ततः स गण्डक़ान्छूरो विदेहान्‌ भरतपेभः ॥ ४ ॥ 
विजित्यास्पेन कालेन दशाणोनजयत्‌ प्रभुः । 
तत्र दाशाणको राजा सुधर्मा लोमहर्षणम्‌ । 
कृतवान्‌ भीमसेनेन महद्‌ युद्धं निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 

वहासे आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि झूर-वीर 

भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटवती ) और विदेह 
(मिथिला ) देशोंको थोड़े ही समयमै जीतकर दशाण देशको भी 
अपने अधिकारमें कर लिया । वहाँ दशार्णनरेश सुधमांने 
भीमसेनके साथ विना अख्र-शस्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया । 
उन दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था [| ४-५ ॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्ठा तस्य कम महात्मनः 
अघिसेनापति चक्रे सुधर्माण महावलम्‌ ॥ ६ ॥ 

मीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
देखकर महाबली सुधर्माको अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥ ६॥ 
ततः प्राचीं दिशां भीमो ययौ भीमपराक्रमः । 
सैन्येन महता राजन्‌ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


राजन्‌! इसके बाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ प्रथ्वीको कँपाते हुए पूर्व दिद्याकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सो ऽश्वमेधेश्वरं राजन्‌ रोचमानं सहानुगम्‌ । 
जिगाय समरे वीरो वलेन वलिनां वरः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमें श्रे वीरवर भीमने अश्वमेघदेशके 
राजा रोचमानको उनके सेवकोंसहित बलपूर्वक जीत लिया ॥८॥ 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीवेण कमणा । 
पू्ेदेशं महावीरा विजिग्ये कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरूनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमळ वर्तावके द्वारा ही पूवदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमांगस्य पुलिन्दनगरं महत्‌। 
सुकुमार वशे चक्र सुमित्रं च नराधिपम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोके महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धमराजस्य शासनाद्‌ भरतर्षभः । 
शिशुपालं महावायमभ्यगाञ्जनमेज्ञय ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! तसश्चात्‌ भरतश्रेछ भीम धमराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिश्षुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चे दिराजोऽपि तच्छत्वा पाण्डवस्य चिक्ीचिंतम्‌। 
उपानप्क्रम्य नगरात्‌ पत्यणुह्णात्‌ परतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज गिद्युपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तो समेत्य महाराज कुरुचेदिवृषौ तदा। 
उभयारात्मक्ुलयोः काशट्यं पयंपृच्छताम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! कुरुकुल और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुशल-प्रदन पूछे ॥ १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्र चेदिराजो विशाम्पते । 
उवाच भीमं प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेऽनघ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र मीमसेनको 
सांपकर हसते हुए पूछा-*अनघ ! यह क्या करते हो ?? || १४ ॥ 


७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्षणि 


ooo 





तस्य भीमप्तदा5ऽचख्यौ धर्मेराजचिकीपिंतम्‌ । 

स च तं प्रतिगृह्ोव तथा चक्रे नराधिपः ॥ १५॥ 
तब भीमने उससे धर्मराज जो कुछ करना चाहते थे; 

वह सब कह सुनाया । तदनन्तर राजा दिशुपालने उनकी 

बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ ॥ 





ततो भीमस्तत्र राजन्नुपित्वा त्रिदश क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सवळवाहनः ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! उसके बाद शिशुपालसे सम्मानित हो भीमसेन 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये । 
तत्पश्चात्‌ बहॉसे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिखिजयपर्वणि भीमदिग्विजये एकोनन्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत दिस्विजयपर्वमें भीमदिग्विजयविषयक उन्तीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 
भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रखमें लौटना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये श्रेणिमन्तमथाजयत्‌ । 
कोसलाधिपति चेव  बहद्दलमरिंदमः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
झात्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ तथा कोसलराज बृहृद्वलको परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु धर्मज्ञं दीघेयश महावलम्‌ । 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो नातितीबेण कमणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबली दीर्घयज्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमलतापूर्ण वर्तावसे वशमें कर लिया ।। २॥ 
ततो गोपालकक्षं च सोत्तरानपि कोसलान्‌ । 
मल्लानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपालकक्ष और 
उत्तर कोसळ देशको जीतकर मल्लराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः पाइवं समभ्येत्य जलोद्भवम्‌ । 
सवेमद्पेन कालेन देशं चक्रे वशं वली ॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान्‌ भीमने सारे 
जलोद्भव देशपर थोड़े ही समयमै अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतषेभः । 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और भल्लाटके समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 
पाण्डचः सुमहावीयों बलेन बलिनां वरः । 
स काशिराजं समरे सुवाहुमनिवतिनम्‌॥ ६ ॥ 
वशे चक्रे महावाहुभीमो भीमपराक्रमः । 
बळवानोमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेनने समरमें पीठ न 
दिखानेवाले काशिराज सुबाहुको बलपूर्वक हराया ॥ ६३ ॥ 


ततः सुपाश्वंमभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं बलात्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवषेभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपाश्वके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे, 
हरा दिया ॥ ७३ ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्च महाबलान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांइचेव पशुभूमि च सवैशः। 
निवृत्य च महावाइरमेदधारं महीधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च निर्जित्य प्रययाुत्तरामुखः । 
वत्सभूमिं च कौन्तेयो विजिग्ये वलवान्‌ बलात्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य, महाबली 
मलद, अनघ और अभय नामक देशोंको जीतकर पद्युभूमि 
( पशुपतिनाथके निकटवर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । वहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियोंको परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ मीमने उत्तराभिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया || ८-१० || 
भगोणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा । 


विजिग्ये भूमिपालांश्च मणिमत्प्रमुखान्‌ बहून ॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्च भोगवन्तं च पर्वतम्‌ । 
तरसेवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कमणा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी, निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंको अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मछदेश तथा मोगवान्‌ पर्वतको भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेग पूर्वक जीत लिया। ११-१२। 
शर्मकान्‌ वमंकांइचेव व्यजयत्‌ सान्त्वपूर्वेकम। 
वैदेहकं च राजानं जनकं जगतीपतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
विजिम्ये पुरुषव्याघ्रो नातितीवेण कर्मणा । 
शकांश्च वर्वरांइचेच अजयच्छद्यपूर्वेकम्‌ ॥ १४॥ 
शर्मक और वर्मकोंको उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत 
लिया । विदेह देशके राजा जनकको भी पुरुषसिंह भीमने 


है 


दिग्विजयपवे ] 


अधिक उग्र प्रयास किये विना ही परास्त किया । फिर 
शर्को और बर्बरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली || १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय इन्द्रपर्वतमन्तिकात्‌ । 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १५॥ 
ततः सुह्लान्‌ प्रसुहांश्व सपक्षानतिवीयवान्‌ । 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधाद्‌ वली ॥ १६॥ 
विदेह देशमें ही ठद्दरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपर्वतके 
निकटवर्ती सात किरातराजोको जीत लिया । इसके बाद 
सुझ और प्रसुझ देशके राजाओंकों) जिनके पश्चमे बहुत लोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और बलवान कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेराको चल दिये ॥ १५-१६ ॥ 
दण्ड च दण्डघारं च्च विजित्य पृथिवीपतीन । 
तेरेच सहितः सवगिरित्रज्ञमुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
मार्गमें दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंको जीतकर 
उन सबके साथ वे गिरित्रज नगरमे आये || १७ | 
जारासंघि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेद्य ह । 
तैरेव सहितैः सर्वैः कणमभ्यद्रवद्‌ वली ॥ १८॥ 
स कम्पयन्निव महीं वलेन चतुरङ्गिणा । 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठः कणेनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स कण युधि निर्जित्य वरो कृत्वा च भारत । 
ततो विजिग्ये वलवान्‌ राज्ञः पवतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरो चेत राजानं वळवत्तरम्‌। 
पाण्डवो वाहुवीयेण निजघान महामृधे ॥ २१ ॥ 
वहाँ जरासंधकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ओर उन 
सत्रके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्बीको कम्मित-सी करते हुए चतुरंगिगी सेना 
साथ ले यात्रुघाती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया । भारत ! उत 
युद्धमें कर्णको परास्त करके अपने वदामें कर लेनेक्रे पश्चात्‌ 
बलवान्‌ भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की | तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त चलिए राजाको 
अपनी भुजाओंक्रे बलसे महासमरमे मार गिराया ॥ १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं वीर वासुदेवं महावलम्‌ । 
कौरिकीकच्छनिळयं राजानं च महोजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभौ बलभृतो वीराबुभो तीवरपराक्रमो । 
निजित्याजो महाराज वङ्कराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तत्मश्चात्‌ भीमसेन पुण्डकदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ; जो कोसी नदीके कछारमे 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे, जा भिड़े । वे दोनों 
ही बलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे । भीमने विपक्षी 
वासुदेव ( पौण्ड़क ) को युद्वमें हराकर वङ्कदेदाके राजापर 
आक्रमण किया ॥ २२-२३ ॥ 


त्रिशोऽध्यायः 
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समुट्रसेनं निजित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम्‌ । 
ताम्रलिप्तं च राजानं कवेटाधिपति तथा ॥ २४॥ 
सुह्मानामधिपं चेत ये च सागरवासिनः। 
सवोन्‌ म्लेच्छगणांइचेव विजिग्ये भरतषभः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेनश भूपाल 
चन्द्रसेन) राजा ताम्रलिप्त। कर्वटाधिपति तथा सुझ-नरेशको 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 
एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पचनात्मज्ञः । 
वसु तेभ्य उपादाय ळोहित्यमगमद्‌ वली ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान्‌ भीमने वहुत-से देशोपर 
अधिकार प्राप्त करके उन सबसे धन लेकर लोहित्य 
देशकी यात्रा को ॥ २६ ॥ 
स सवान्‌ म्लेच्छनुपतीन्‌ सागरानूपवासिनः । 
करमाहारयामास रलानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले बहुत-से 
म्लेच्छ राजाओंको जीतकर उनसे करके रूपमै भाँति-भाँतिके 
रत्न वसूल किये ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुवस्त्राणि मणिमोक्तिककम्वलम्‌ । 
काञ्चनं रजतं चेव विद्रुमं च महाधनम्‌ ॥ २८॥ 
ते कोडिशतसंख्येन कौन्तेयं महता तदा । 
अभ्यवपन्‌ महात्मानं थनवपंण पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं; उन राजाओंने भीमसेनको चन्दन, 
अगर, वस्त) मणिः मोती, कम्बल, सोना, चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे भेंट किये | कुन्ती ओर पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पाल उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामे धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमें धन-रव्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 





७५४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








इन्द्रप्रस्थमुपागम्य भीमो भीमपराक्रमः । 
निवेदयामास तदा धमेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमें आकर 
वह सारा घन धर्मराजको सोंप दिया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिस्विजये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्व दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाळा 


तीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० | 
फेर Da 


एकत्रिशोऽध्यायः 


सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


_ वेशम्पायन उवाच 
तथैव सहदेवोऽपि धर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन्‌ प्रययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिरसे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
स शुरसेनान्‌ कार्स्न्येन पूवेमेवाजयत्‌ प्रभुः । 
मत्स्यराजं च कौरव्यो वशे चक्रे बलाद्‌ बळी ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त झूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दन्तवक्रं महाबलम्‌ । 
जिगाय करह्‌ चेव कृत्वा राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
सुकुमारं वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌ | 
तथैवापरमत्स्यांश्च व्यजयत्‌ स पटञ्चरान्‌ ॥ ४ ॥ 
निषादभूमिं गोस्ट पवेतप्रवर तथा। 
तरसैवाजयदू धीमान्‌ ध्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रको वशमें किया । 
इसी प्रकार अपर मत्स्यो और छुटेरोपंर भी विजय प्राप्त की । 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्वतप्रवर गोश्शज्ञको जीतकर 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने राजा श्रेणिमानकी वेगपूर्वक परास्त 
किया ॥ ४-५ ॥ 
नरराष्ट्रं च निर्जित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
प्रीतिपूर्वं च तस्यासौ प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धावा किया | 
परंतु कुन्तिभोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
ततश्चर्मण्वतीकूले जम्भकस्यात्मज नृपम्‌ । 
ददर्श वासुदेवेन शोषितं पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्भकके पुत्रको 
देखा, जिसे पूर्ववेरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥.७॥ 


चक्रे तेन स संग्रामं सहदेवेन भारत । 
स तमाजो विनिजित्य दक्षिणाभिमुखो ययो॥ ८॥ 
भारत ! उस जम्भपुत्रने सहदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८॥ 
सेकानपरसेकांश्च व्यज्यत्‌ सुमहाबलः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नरमंदामभितो ययौ । 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न भेटमै लिये । 
तत्पश्चात्‌ सेकाधिपतिको साथ छे उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ सैन्येन महताऽऽवृतौ। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ 
अश्रिनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युद्धमें 
विशाल सेनासे घिरे हुए अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ | 
ततो रल्लान्युपादाय पुरं भोजकटं ययो। 
तत्र युद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिवसद्वयमच्युत ॥ ११ ॥ 
वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ | 
स विजित्य दुराधष भीष्मकं माद्रिनन्दनः । 
कोसलाधिपति चेव तथा वेणातटायिपम्‌ ॥ १२॥ 
कान्तारकांश्च समरे तथा प्राक्कोसलान्‌ नृपान्‌ । 
नाटकेयांश्व समरे तथा हेरम्वकान युधि ॥ १३॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममें दुर्धर्ष वीर भीष्मकको परास्त 
करके कोसलाधिपति, वेणानदीके तटवर्ती प्रदेशोंके 
स्वामी, कान्तारक तथा पूर्वकोसलके राजाओंको भी समरमें 
पराजित किया । तसश्चात्‌ नाटकेयो और हेरम्बकोंको भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ ॥ 
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मारुधं च विनिजित्य रम्यग्राममथो वलात्‌ । 
नाचीनानर्वुकांदचेव राज्दचेब महावलः ॥ १४ ॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
वाताधिपं च नृपति वशे चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुध तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन, अबुक तथा समस्त वनेतर 
राजाओंको जीत लिया । तदनन्तर महाबली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपको वशमें किया ॥ १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांश्च रणे जित्वा ययो दक्षिणतः पुरः । 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवसं नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंको संग्राममें हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तसश्चात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
तं जित्वा स महावाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌ । 
गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें जीतकर मद्दात्राहु सहृदेव दक्षिणापथकी ओर गये 
और लोकविख्यात किष्किन्धा नामक गुफामे जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मेन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान्‌ सप्त न च तो विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ ॥ 
ततस्तुष्टौ महात्मानौ सहदेवाय यानरौ। | 
ऊचतुस्चेंव संहृष्टो प्रीतिपू्वेमिदं वचः ॥ १९ ॥ 
तत्र वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपूर्वक बोले--॥ १९ ॥ 
गच्छ पाण्डवशादूंल रल्ान्यादाय सर्वशः । 
अविष्नमस्तु कार्याय धर्मराजाय धीमते ॥ २०॥ 
“पाण्डवग्रवर ! तुम सत्र प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
जाओ । परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमें कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये’ || २० ॥ 
ततो रल्ञान्युपादाय पुरीं माहिष्मतीं ययौ । 
तत्र नीलेन राज्ञा स चक्रे युद्धं नरषंभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे नरश्रे वहासे रत्नोंकी मेंट लेकर माद्दिष्मती 
पुरीको गये और वहाँ राजा नीलके% साथ घोर युद्ध किया ॥ २१॥ 
पाण्डवः परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
ततोऽस्य सुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२॥ 
# यह इक्ष्वाकुवंशीय दुजयका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
दुर्योधन था । यह राजा बड़ा थमोत्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पवंके दूसरे अध्वायमें आती है । 
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सैन्यक्षयकरं चेव प्राणानां संशयावहम्‌ । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
दात्रुवीरोका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे । उनसे राजा नीडका जो महान्‌ युद्ध हुआ, वह 

कायरोंको भयभीत करनेवाला, सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंको संशयमें डालनेवाला था । भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीप्तानि व्यद्दइयन्त सहदेचवले तदा ॥ २४॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ, घोड़े? हाथी) मनुष्य 
और कवच सभी आगसे जळते दिखायी देने लगे ॥ २४ ॥ 
ततः सुसम्श्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्त च शक्तोऽभूञ्जनमेजय ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मनमै बड़ी 
घबराहट हुई । वे इसका प्रतीकार करनेमे असमर्थ हो गये || २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमथे भगवान्‌ बह्निः प्रत्यमितरोऽभवद्‌ युधि । 
सहदेवस्य यज्ञाथे घटमानस्य वें द्विज ॥ २६॥ 
जनमेज्ञयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेशा कर रहै थे, फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमें 
उनके विरोधी केसे हो गये ? ॥ २६ || 
वेञ्चम्पायन उवाच 
तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
श्रूयते हि गृहीतो वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वेदाम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नीळ राजाकी कन्या सुददानाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीळस्य राशो दुहिता वभूवातीवशोभना । 
साद्चिहोत्रमुपातिएद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी) जो अनुपम सुन्दरी थी | 
वह सदा अपने पिताके अग्निहोत्रग्रहर्मे अग्निको प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
व्यजनेध्रूयमानोऽपि तावत्‌ प्रञ्वलते न सः । 
यावञ्चारुपुटौष्डेन वायुना न विधूयते ॥ २९ ॥ 
पङ्घेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जवतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओघसम्पुरसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानञ्मिश्चकमरे तां सुद्शनाम्‌ । 
नीळस्य राज्ञः सवेषामुपनीतश्च सोऽभवत्‌ ॥ ३०॥ 
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तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस वातको राजा नील और सभी 
नागरिक जान गये ॥ ३० ॥ 
ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यहच्छया । 
चकमे तां वरारोहां कन्यामुत्पललोचनाम्‌ । 
तं तु राजा यथाशाख्रमशाखद्‌ धामिकस्तदा ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाङ्गसुन्दरी कमलनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभाव प्रकट करने 
लगे | धर्मात्मा राजा नीलने शास्त्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ | 
प्रजज्वाल ततः कोपाद्‌ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
तं दृष्टा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे । उन्हें इस रूपमे देखकर राजाको बड़ा आश्रय 
हुआ और उन्होंने एथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथैव हि तदा नृपः । 
प्रददौ विप्ररूपाय वह्णये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिशुह्य च तां सुश्रं नीलराशः सुतां तदा । 
चक्रे प्रसादं भगवांस्तस्य राज्ञो विभावसुः ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामै अर्पित कर दिया 
और उनके चरणोंमे सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमें ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्द्यामास तं नृपं स्विरछत्तमः । 
अभयं च स जग्राह खसेन्ये वे महीपतिः ॥ ३ ॥ 
वे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमें सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर मागनेका अनुरोध करने लगे । राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रभृति ये केचिदश्ञानात्‌ तां पुरी नृपाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंस्ते दह्यन्ते स्म वह्निना ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीको बलपूर्वक जीतना चाहते, उन्हे अग्निदेव जला 
देते थे ॥ २६ ॥ 
तस्यां पुर्या तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्वह । 
बभूबुरनतिग्राह्मा योषितइछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! उस समय माहिष्मतीपुरीमे युवती 
खिया इच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रद्द गयी थीं 
( क्योंकि वे खतन्त्रतासे ही बरका वरण किया करती थीं ) ॥ ३७॥ 


एवमञ्चिवेरं प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिचारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायां हि यथेष्टं विचरन्त्युत ॥ ३८॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई स्त्रियोको वरका स्वयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ ॥ 

वर्जयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरतषभ । 
भयादग्नेमेहाराज तदाप्रभृति सवेदा ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तभीसे सब राजा ( जो इस 
रहस्यसे परिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 

चढ़ाई नहीं करते थे ॥ ३९ ॥ 


सहदेवस्तु धमोत्मा सैन्यं दक्ष भयार्दितम्‌ । 
परीतमञ्चिना राजन्‌ नाकम्पत यथांचलः । 
उपर्पृझ्य शुचिभूत्वा खोऽत्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे, 
भयसे कम्पित नहीं हुए । उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा । ४० ॥ 
सहदेव उवाच 
त्वदथा ऽयं समारम्भः कृष्णवर्त्मन्‌ नमोऽस्तु ते । 
सुखं त्वमसि देवानां यशस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कृष्णवरत्मन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है, आपको नमस्कार है । पावक ! आप 
देवताओंके मुख हैं यज्ञखरूप हैं || ४१ ॥ 


पावनात्‌ पावकइचासि वहनाद्वव्यवाहनः । 
वेदास्त्वदर्थे जाता चे जातवेदास्ततो हसि ॥ ४२ ॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हव्य 
( हवनीय पदाथ ) को वहन करनेके कारण हव्यवाहन 
कहलाते हैं । वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं || ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशइच अनलस्त्वं विभावसो । 
खगेद्वारस्पृशश्चासि हुताशो ज्वलनः शिखी ॥ ४३॥ 
विभावसो ! आप ही चित्रभानु, सुरेश और अनल 
कहलाते हैं | आप सदा स्वगद्वारका स्पर्श करते हे । आप 
आहुति दिये हुए पदाथोंको खाते हैं, इसलिये हुतांशन हैं। 
प्रज्वलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( छपट ) धारण करनेसे 
दिखी हैं ॥ ४३ ॥ 
वैश्वानरस्त्वं पिङ्गेशः झुवङ्गो भूरितेजखः । 
कुमारसूस्त्व भगवान्‌ रुद्रगभों हिरण्यकृत्‌ ॥ ४४ ॥ 
आप ही वेश्वानर"पिङ्गेश,प्लवङ्ग और भूरितेजस नाम धारण 
करते हैं । आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया दै, आप 
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ही ऐड्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अश्निदंदातु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
पृथिवी वलमादध्याच्छिवं चापो दिदान्तु मे ॥ ४५ ॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें) 
पृथ्वी मुझमें लका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें ॥ ४५ |) 
अपांगर्भ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमन्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
जलको प्रकट करनेवाले महान्‌ दाक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव ! आप देवताओंके मुख है) अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये ॥ ४६ ॥ 
ऋषिभि ब्रोह्मणेइचेव दैवतेरखुरेरपि । 
नित्यं सुहुत यज्ञेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण, देवता तथा असुर मी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिलसम्भवः । 
सबप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ३८॥ 
देव ! धूम आपका ध्वज देश आप शिखा धारण करनेवाले हैं, 
वायुसे आपका प्राकट्य हुआ है । आप समस्त पार्पोके नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोके भीतर आप सदा विराजमान होते हैं । 
` अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये। ४८ ॥ 
' एवं स्तुतोऽसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया । 
तुष्टिं पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मेने पवित्र होकर प्रेमभावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है | अग्निदेव ! आप मुझे तुष्टि, पुष्टि 
श्रवण-शाक्ति एवं शास्त्रज्ञान ओर प्रीति प्रदान करें ॥ ४९ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
इत्येवं मन्त्रमाग्नेयं पन्‌ यो जुहुयाद्‌ विभुम्‌ । 
ऋद्धिमान्‌ सततं दान्तः सर्वपापै: प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन कलोकरूप आग्नेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए ( अन्तमें स्वाहा 
बोलकर) भगवान्‌ अभिदेवको आहुति समर्पित करता दै, वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सत्र पापोंसे मुक्त हो जाता है | 
सहदेव उवाच 
यज्ञविष्नमिमं कतु नार्हस्त्वं हव्यवाहन । 
- सहदेव बोले--हृव्यवाहन ! आपको यत्ञमें यह विव्न 
नहीं डालना चाहिये । 
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एवमुक्त्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीय मेदिनीम्‌ ॥ ५१॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्याघ्रः पावकं प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य भीतोद्विझस्य भारत ॥ ५२ ॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरश्रेष्ठ माट्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश विछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये | ५१-५२ ॥ 
न चेनमत्यगाद्‌ वहिवेंलामिव महोदधिः । 
तमुपेत्य शनेवंह्विरवाच कुरुनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
सहदेवं नृणां देवं सान्त्वपूर्चेमिदं वचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं कृता मया । 
वेद्मि सर्वमभिप्रायं तव धमंसुतस्य च ॥ ५४॥ 


जेसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह बचन बोले-- 
'कौरव्य ! उठो, उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
अं ~ 6 Ne € अभिप्रायको ~ 
तुम्हारे ओर धर्मपुत्र युविष्ठिरके सम्पूर्ण अभिप्रायको मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 





मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम । 
यावद्‌ राशो हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५५ ॥ 
इप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥ ५६ ॥ 
“परंतु भरतसत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
वंशपरम्परा चलती रहेगी, तत्रतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होगी । पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृष्टात्मा प्राञ्जलिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावकं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँसे उठे ओर हाथ जोड़कर एवं सिर 
छुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया || ५७ || 
पावके विनिवृत्त तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्याज्या चेनमचंयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरय्याघ्रं सहदेवं युधाम्पतिम्‌ । 
अभिके लोट जानेपर उन्हींकी आज्ञासे राजा नील उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्वाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८ ॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां करे च विनिवेशय च ॥ ५९ ॥ 
माद्रीखुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम्‌ । 
राजा नीलकी वह पूजा ग्रहणकर ओर उनपर कर लगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहृदेब दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ ५९३ || 
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अपुरं स वशे कृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६०॥ 
निजग्राह महावाहुस्तरसा पोरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचायं यत्नेन महता ततः ॥ ६१॥ 
वशे चक्रे महावाहुः सुराष्ट्राधिपति तदा । 
फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाको वशमें करके 
महाबाहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर वड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कोदिकाचार्य आकृतिको 
वशमें किया ॥ ६०-६१३ ॥ 
सुरा्ट्रविषयस्थश्च प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राक्षे भोजकटस्थाय महामात्राय धीमते । 
भीष्मकाय स धमोत्मा साक्षादिन्द्रसखाय वे ॥ ६३ ॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह ससुतः शासनं तदा । 
प्रीतिपूच महाराज वास्ुुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततः. रलान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधास्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमे ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्मी तथा विशाळ राज्यके अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित भीष्मकने 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया । तदनन्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहांसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ ॥ 
ततः शूपोरकं चेव तालाकटमथापि च ॥ ६५॥ 
वशे चक्रे महातेजा दण्डकांश्च महावलः । 
सागरट्वीपवासांइच नुपतीन्‌ म्लेच्छयोनिजान्‌ ॥६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादांइच कर्णप्रावरणानपि । 
महावळशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंको जीतते हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | ततश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोमें निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं, निषादों तथा राक्षसोंश कणंप्रावरणोंको भी 
परास्त किया ॥ ६५-६६३ ॥ 
ये च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
कालमुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे) उनपर भी विजय प्राप्त की ॥६७॥ 
कृत्स्नं कोलगिरि चेच सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीपं ताम्राहयय॑ चेव पर्वतं रामकं तथा ॥ ६८॥ 
तिमिङ्गिलं च ख जपं वशे ङत्वा महामतिः । 
एकपादांदच पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः ॥ ६९. ॥ 
नगरी संजयन्ती च पाखण्डं करहाटकम्‌ । 
दूतैरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७०॥ 
जो अपने कानोंसे ही शरीरको ढक ळे उन्हें 'कर्ण प्रावरण? 


कहते हें । प्राचीन कालमें ऐसी जातिके लोग थे, जिनके कान 
पैरोंतक लटकत थे । 


समूचे कोलगिरि, सुरमीपत्तन) ताम्रद्वीप, रामकपर्वत 

तथा तिमिंगिळनरेशको भी अपने वशामें करके परम बुद्धिमान्‌ 
सहृदेवने एक पेरके पुरुषों, केरलों, वनवासियों) संजयन्ती 

नगरी तथा पाखण्ड ओर करहाटक देशोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया ॥ ६८-७० ॥ 
पाण्ड्यांदूच द्रविडांइचेव सहितांश्वोण्डूकेरलेः । 
आन्धांस्ताळवनांदचेव कलिङ्गानुष्टकरणिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दृतेरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्ड्य, द्रविड) उण्डू, केरळ, आन्त्र, तालवन; कलिङ्ग, 
उष्टेकणिक?ः रमणीय आटवीपुरी तथा यवनोके नगर- इन 
सबको उन्होंने दूतोंद्वारा ही वशमे कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया ॥ ७१-७२ ॥ 
( समुद्रतीरमासाद्य न्यविशत्‌ पाण्डुनन्दनः 
सहदेवस्ततो राजन्‌ मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रथायं महावाहुः सचिवेबुद्धिमत्तरः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । भारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्विमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुशल सचिवोके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमर्श किया ॥ 
अनुमान्य ख तां राजन्‌ सहदेवस्त्वरान्बितः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र भ्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय [उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया॥ 


ततञश्चिन्तितमात्रे तु राक्षसः प्रत्यडरयत । 
अतिदीघो महाकायः सवोभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डौलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रक्खे थे ॥ 
नीलजीमूत संकाशस्तत्तकाञ्चनकुण्डलः 
विच्चित्रहारकेयूरः किङ्किणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काली घटाके समान था | 
उसके कानोंमें तपाये हुए सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे । 
उसके गलेमें हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोमा हो रही 
थी । कटिमागमे वह किंकिगीकी मणियाँसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महादंष्ट्र किरीटी कुक्षिवन्धनः । 
तात्रकेशो हरिइमश्चुभीमाक्षः कनकाङ्गदः ॥ 

उसके कण्ठमें सुवर्णकी माला? मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसको दाढ़े बहुत 
बड़ी थीं) सिरके बाळ ताँबेके समान लाल थे, मूँछ-दाढ़ी- 
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के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें वड़ी भयंकर थीं । स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सव वेश्ववणानुज ॥ 

उसकी भुजाओंमें सोनेके वाजूबंद चमक रहे थे ॥ इत्युकत्वा शीघ्रमागच्छमा भूत्‌ कालस्य पर्ययः । 
रक्तचर रप म्वर वी Le 

नदूनदिग्धाङ्गः सुक्ष्माम्वरघरो वली । बेटा ! यदि विभीषण तुम्हें भेंट न दें, तो उन्हें अपनी 


जवेन स ययौ तत्र चालयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सव अड्डोंमे लाल चन्दन लगा रखा था । 
उसके कपड़े बहुत महीन थे । वह बल्वान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची पृथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दषट्टा जना राजन्नायान्तं पर्वतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्रवुः सवे सिंहात्‌ श्रुद्रखगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पवताकार घरोत्कचको आता देख वहाँके 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भवसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पशु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्रेयं पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन्‌ सहदेवं घटोत्कच: ॥ 
प्रहः कृताञ्जलिस्तस्थो कि कार्यमिति चाव्रवीत्‌ । ` 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया, मानो 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्पण किया हो । 
महाराज ! तदनन्तर घटोत्कच सहदेवको प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया ओर बोला-- 
“मेरे लिये क्या आज्ञा दे ??॥ 
तं मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां मूध्न्युपात्राय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यमुवाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जेसा जान पड़ता था | उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों थुजाओंमें भरकर उसे 
हुदयसे लगा लिया और वार-वार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंसहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लड्डा पुरीं वत्स कराथ मम शासनात्‌ । 
तत्र दृष्टा महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसूयाथ विविधानि वहनि च । 
उपादाय च सवाणि प्रत्यागच्छ महावल ॥ 


सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आज्ञसे कर लेनेके - 


लिये लंकापुरीमें जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीपण- 
से मिलकर राजसूयवज्के लिये भाँति-भातिके बहुत-से रत्न 
पराप्त करो । महाबळी वीर ! उनकी ओरसे मेंटमें मिही हुई 
सब वस्तुएँ. लेकर शीघ्र वहाँ लोट आओ ॥ 

- नो चेदेवं वदेः पुत्र समर्थमिदमुत्तरम्‌ । 
विष्णोर्भुजवलं वीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥ 
कोन्तेयोः भ्राठृभि साध सव जानीहि साम्प्रतम्‌ । 


शक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कददना--'कुवेरके छोटे 
भाई लेकेइवर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृप्ण- 
के बाहुबछकों देखकर भाइयोँतद्वित राजसूययज्ञ आरम्भ 
किया दै । आप इस समय इन वातोंको अच्छी तरह जान 
लें । आपका कल्याण हो, अब में यहाँसे चला जाऊँगा ।? 
इतना कहकर तुम शीघ्र लौट आना; अधिक विलम्ब 
मत करना ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 
तथेत्युक्त्वा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययो प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 

येशम्पायनजी कहते हँ---महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्न हुआ 
और 'तथास्तु? कहकर सहृदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया || 
ततः कच्छगतो धीमान्‌ दृतं माद्रवतीसुतः । 
प्रेषयामास हैडिम्बं पोलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धमोत्मा प्रीतिपू्वमरिदमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ शत्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने मदात्मा पुलस्त्वनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घदोत्कचको अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लङ्कामनिमुखो राजन समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 
~ ~ er 
कूमग्राहझपाकीण नक्रेमीने स्तथाऽऽकुलम्‌ । 
[oe > ~ °C eS 
शुक्तित्रातेः समाकीण शङ्कानाँ निचयाकुलम्‌ ॥ 
राजन्‌! लड़की ओर जाते हुए घरोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं, मगरों) नाकों तथा मत्स्य आदि जल-जन्तुआँसे 
भरा हुआ था | उसमें ढेर-के-डेर शङ्क और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्टा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणस्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा वनवावे हुए पुलको देखकर 
घटोल्कचको भंगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आवा और 
उस सेतुतीर्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृष्टिपात किया || 
गत्वा पारं समुद्रस्य दक्षिणं स घटोत्कचः । 
ददश डां राजेन्द्र नाकपृष्टोपमां शुभाम्‌ ॥ 


ort कम्यकम्यमकम्पाक मकर म्यममनकयक मक्का वाक्य दो फरय न्‍ल्‍- 2. नमन नीली वीक कली क कल दककक किक क कक कक "रप 


७६० 


श्रीमहाभारते 
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राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घरोत्कचने 
लङ्कापुरी देखी, जो खगंके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणावृतां रम्यां शुभद्वारेश्च शोभिताम्‌ । 
प्रासादेवेहुसाहस्रैः इवेतरक्तैश्च संकुलाम्‌ ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी । सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोभा बढ़ाते थे सफेद और लाल 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाश्चेण मुक्ताजालान्तरेण च । 
हैमराजतजालेन दान्तजालैशच शोभिताम्‌ ॥ 

वहाँके गवाक्ष (जंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुई थी । कितने ही गवाक्ष सोने; 
चाँदी तथा हाथीदाँतकी जालियोंसे सुशोभित थे ॥ 
हर्म्यगोपुरसम्वाधां रुक्मतोरणसंकुलाम्‌ । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोदामु्यानवनशोभिताम्‌ ॥ 

कितनी ही अट्टालिका तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे । वहाँ 
दिव्य दुन्ढुमियोँकी गम्भीर ध्वनि गूँजती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेरच संकीर्णो रमणीयमहापथाम्‌ । 
नानारत्नेरच सम्पूर्णमिन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी। वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं । भाँति-भाँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रको अमरावतीपुरीको भी ळजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लङ्कां राक्षसेशच निषेविताम्‌ । 
ददश राक्षसव्राताञ्छलप्राशधरान्‌ बहन ॥ 

घटोत्कचने राक्षसासे सेवित उस छङ्कापुरीमे प्रवेश किया 
और देखा, झुंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूळ और भाले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियदशनाः । 
दिव्यमाल्यास्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमे कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं । घटोत्कचने वहाँकी नारियोंको भी देखा । वे सब- 
की-सव बड़ी सुन्दर थीं | उनके अङ्गोंमें दिव्य वस्त्र; दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे ॥ 
मदरक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 
भैमसेनि ततो दृष्टा हृष्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेत्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ लाल हो 
रहे थे । उनके नितम्ब और उरोज उभरे हुए तथा मांसल 
थे । भीमसेनपुत्र घटोत्कचको वह आया देख लङ्कानिवासी 
राक्षसोंको बड़ा हर्ष और विस्मय हुआ ॥ 
आससाद शृहं राज्ञ इन्द्रस्य सद्नोपमम्‌ । 
स द्वारपालमालाद्य बाक्यमेतदुचाच ह ॥ 





इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला ॥ 
घटोत्कच उवाच 
कुरूणासूषभो राजा पाण्डुनीम महाबलः । 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घडोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं । वे महाबली नरेश धपाण्डु'के नामसे विख्यात थे । 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है || 
कृष्णमित्रस्य तु गुरो राजसयार्थमु्यतः । 
तेनाहं प्रेषितो दूतः करार्थं कोरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिष्टिरका राजसूययज्ञ सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं । धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है॥ 


द्रष्टमेच्छामि पौलस्त्यं त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 


में पुलस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 


न्ते 


वच्मम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा द्वारपालो महीपते । 
तथेत्युक्त्वा विवेशाथ भवनं स निवेदकः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल “बहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजभबनके भीतर गया ॥ 
साअलिः स समाचष्ट सर्वो दूतगिरं तदा। 
द्वारपालतचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्यं धमोत्मा समीप मे प्रवेश्यताम्‌ । 
वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं । द्वारपालकी बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज 
विभीपणने उससे कद्दा--'दूतको मेरे समीप ले आओ? ॥ 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना । 
अथ निष्क्रम्य सम्भ्रान्तो द्वाःस्थो हैडिम्बमव्रवीत्‌॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विभीषणकी ऐसी आज्ञा दोनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच- 
से बोला--॥ 
एहि दूत नप द्रष्टु क्षिप्रं प्रविश च स्वयम्‌। 
द्वारपालवचः श्रुत्वा प्रविवेश घटोत्कचः ॥ 
“दूत ! आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजमवनमें शीघ्र 
प्रवेश करो ।? द्वारपालका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवनमें 
प्रवेश किया । 


दिग्विजयपव ] 


पकत्रिशाऽभ्यायः 


७६१ 








स प्रविश्य ददशोथ राक्षसेन्द्रस्य मन्दिरम्‌। 
ततः  कैलाससंकाश तश्तकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा, जो अपनी उज्ज्वल आमासे कैलासके समान जान 
पड़ता था । उसका फाटक तपाकर युद्ध किये हुए सोनेसे 
तेयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं गोपुरेश्चापि शोभितम्‌ । 
हम्यंघासादसम्वाधं नानारत्नसमन्वितम्‌ ॥ 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोभित हो रहा था । उसमें बहुत-सी अद्टालिकाएँ तथा 
महल बने हुए थे । भाँति-भाँतिके रत्न उस राजभवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
काञ्चनेस्तापनीयेश्च॒ स्फाटिके राजतैरपि। 
वत्रवेट्टयंगभैश्च स्तम्भैृष्टिमनोहरैः । 
नानाध्वजपताकाभिः सुवणोभिश्च चित्रितम्‌ । 
तपाये हुए सुवण) रजत ( चाँदी ) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए खम्भे नेत्र और मनको वरत्रस अपनी ओर खींच लेते 
थे । उन सम्मोंमें हीरे और वैद्य जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्याबृतं रम्य तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌ ॥ 
तान दृष्टा तत्र सवोन्‌ स भैमसेनिमनोरमान । 
प्रविशन्नेव हैडिम्बः शुश्वाव मुरजखनम्‌ ॥ 
विचित्र मालाओंसे अलंकृत तथा विशुद्ध खर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजभवन वड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषता ओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया, त्यों ही उसके 


कानोंमे मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीमीतसमाकीण समतालमिताक्षरम्‌ । 
दिव्यदुन्दुमिनिहोदे॑ वादित्रशतसंकुलम्‌ ॥ 


वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था; जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सेकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 
दुन्दुभियोका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
स श्रुत्वा मधुर शब्दं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 
ततो विगाह्य हैडिम्बो वहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
ख ददद महात्मानं द्वाःस्थेन भरतषभ । 
तं विभीषणमासीनं काञ्चने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता हुई | उसने अनेक मनोरम कक्षाओंको पार करके 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर स्वर्गसिंदासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीषणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 
दिव्याभरणचित्राङ्गं दिव्यरुपधरं विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आमूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अङ्गोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उनका रूप दिव्य था ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विश्राजमानं वपुषा सयवेश्वानरप्रभम्‌ । 

वे दिव्य माला और दिव्य वस्त्र धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिपिक्त हो वड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे । उनकी अङ्गकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्टं सचिवैरदेवेरिव शतक्रतुम्‌ ॥ 
हारथैर्दिव्येनोरं ® ~ 
यक्षेमेहारथैर्दिव्येनारीभिः प्रियदशीनेः । 


गीभिंमंङ्गलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेटते हैं, उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव वैठे थे । बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी स्त्रियोके साथ मङ्गळयुक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे || 
चामरे व्यजने चाग्र्ये हेमदण्डे महाधने । 
गृहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूधेनि॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवणमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
चवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुला रही थीं ॥ 
अर्चिष्मन्तं धिया जुष्टं कुवेरवरुणोपमम्‌। 
धमे चेच स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 
राक्षसराज विभीषण कुवेर ओर वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे । उनके अङ्ोसे 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी । वे सदा धमंमें स्थित रहते थे ॥ 
राममिक्ष्वाकुनाथं ये स्मरन्तं मनसा सदा । 
'दृष्टा घटोत्कचो राजन चवन्दे तं कृताञ्जलिः ॥ | 
वे मन-ही-मन इक्ष्वाकुवंदागिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे । राजन्‌ ! उन राक्षसराज विभीषणको देख 
घटोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रणाम किवा | 
प्रहस्तस्थो महावीयंः राक्र चित्ररथो यथा । 
तं दूतमागतं दृष्टा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्त्वपूच वचोऽत्रवीत्‌ । 
और जेसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्र रहते हैं, 
उसी प्रकार महावली घटोत्कच मी विनीतभावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा ॥ 
विभीषण उवाच 7 
कस्य वंरो तु संजातः करमिच्छन्‌ महीपतिः॥ 
तस्यानुजान्‌ समस्तांश्च पुरं देशां च तस्य वे। .. 


७६२ श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि 


स्वां च कार्ये च तत्‌ सवं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 
विस्तरेण मम ब्रहि सवोनेतान्‌ पृथक-पृथक्‌। 

विभीषणने पूछा- दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं । उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । में तुम्हारे 
विषयमे भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमै भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ । तुम मेरी पूछी हुई इन सब वातोंको 
विस्तारपूर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ बताओ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

पवमुक्तर्तु हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
कृताञ्जलिरुवाचाथ सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ । 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 

घटोत्कच उवाच 

सोमस्य वंशे राजाऽऽसीत्‌ पाण्डुनोम महावलः। 
पाण्डोः पुत्राइच पञ्चासऽ्छकतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नाम्नाभूद्‌ धमंपुत्र इति श्रुतः । 

घटोत्कच बोला- महाराज ! चन्द्रवंदामें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं । उनके पाँच पुत्र हैं, 


जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । उन पाँचोमें जो बड़े हैंश वे 


धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 


अजातशात्रुधमोत्मा धर्मो विग्रहवानिव ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ । 
गङ्गाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाह्वये ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति शत्रुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशत्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममे ही 
लगा रहता है । वे धमंके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं । 
गङ्काके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्ठिर वहीं अपना पैतृक राज्य प्राप्त करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ द्वा श्वतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययौ ततः । 
भ्रातमिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 

राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
` राज्य धृतराषट्रको सौंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये। इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ 
गङ्गायमुनयोमध्ये ताघुभौ नगरोत्तमौ । 
नित्यं घम स्थितो राजा शक्रप्रस्थे प्रशासति ॥ 

वे दोनों श्रेष्ठ नगर गङ्गा-्यमुनाके बीचमै बसे हुए हैं । 
नित्य धमपरायण राजा युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें ही रहकर शासन 
करते हैं ॥ 








तस्यानुजो महाबाहुः भीमसेनो महावलः । 
महातेजा महावीयंः सिंहतुट्यः स पाण्डवः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान्‌ हैं । वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजस्वी हैं || 
दशनागसहस्त्राणां बले तुल्यः स पाण्डवः । 
तस्यानुजोऽज्जुनो नाम महावीयेपराक्रमः ॥ 
सुकुमारो महासत्त्वो लोके वीर्येण विश्रुतः । 

उनमें दस हजार हाथियोंका बल है । उनसे छोटे 
भाईका नाम अजुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न, 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैर्यवान्‌ हैं । उनका पराक्रम विश्वमे 
विख्यात है॥ 
कार्तवीर्यसमो वीये सागरप्रतिमो बले ॥ 
जामदग्न्यसमो ह्यस्रे संख्ये रामसमोऽजुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 

वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी, 
सगरपुत्रोंके समान बलवान्‌, परशुरामजीके समान अखविद्याके 
ज्ञाता, श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी, इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 
देवदानवगन्धर्वेः पिशाचोरगराक्षसेः । 
मानुषेशच समस्तैश्च अजेयः फाल्गुनो रण ॥ 

देवता, दानव, गन्धर्व, पिशाच, नाग, राक्षस और मनुष्य-- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अजुनको परास्त नहीं कर सकते ॥ 
तेन तत्‌ खाण्डवं दावं तर्पितं जातवेदसे । 
तरखा धषेयित्वा तं शक्रं देवगणः सह ॥ 
लब्धान्यस्त्राणि दिव्यानि तपेयित्वा हुताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवको तृप्त किया 
है । देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूत्रंक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्यास्र प्राप्त किये हैं ॥ 
तेन छब्धा महाराज दुलभा देवतैरपि ॥ 
वासुदेवस्य भगिनी सुभद्रा नाम -विश्रुता । 

महाराज ! उन्होने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पत्नीरूपमे प्राप्त किया है, जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ थी ॥ 
अर्जुनस्यानुजो राजन्‌ नकुलश्चेति विश्रुतः ॥ 
दशेनीयतमो लोके मूर्तिमानिव मन्मथः । 

राजन्‌ ! अर्जुनकेछौटे भाई नकुल नामसे विख्यात हैं; 


` जो इस जगत्में मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं ॥ 
, तस्यानुजो मद्दातेजाः सहदेव इति श्रुतः । 


तेनाहं प्रेषितो राजन्‌ सहदेवेन मारिष ॥ 


नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैँ । माननीय महाराज ! उन्हीं सहदेवने मुझे यहाँ भेजा दै ॥ 


दिग्विजयपव ] एकत्रिशो प्ध्यायः ७६३ 








अहं घटोत्कचो नाम भौमसेनसुतो बली । 
मम माता महाभागा हिंडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है । में भीमसेनका बलवान्‌ पुत्र 
हूँ । मेरी सोभाग्यशालिनी माताका नाम हिंडिम्त्रा है । वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं ॥ 
पा्थोनामुपकाराथं चरामि पृथिवीमिमाम्‌ । 
आसीत्‌ पृथिव्याः सवस्या महीपालो युधिष्टिरः॥ 

मैं कुन्तीपुत्रोंक्रा उपकार करनेके लिये ही इस प्रथ्वीपर 
विचरता हूँ । महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजसूयं करतुशरेष्ठमाहतुमुपचक्रमे । 
'संदिदेश च स श्रातन्‌ कराथ सर्वतोदिशम्‌ ॥ 

. उन्होंने क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान करनेकी तयारी 
की दै । उन्हीं महाराजने अपने सत्र भाइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सत्र दिशाओंमें भेजा हे ॥ 
बृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुजान्‌ नृपः । 
उदीचीम्जुनस्तूण करार्थं समुपाययो ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जत्र अपने 
भाइयोंक्रो दिग्विजयके लिये आदेश दिया, तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्राणि योजनानि महावलः । 

जित्वा सर्वान्‌ नृपान यु डे हत्वा च तरसा वशी ॥ 

स्वगद्वारमुपागम्य रलान्यादाय चे भृशम्‌। 

उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूण राजाओंको 
युद्धमें हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
बिपक्षियोंको वेगपूर्वक मारा है | जितेन्द्रिय अजुनने खर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रत्न-रादि प्राप्त की है ॥ 
अश्वाइच विविधान्‌ दिव्यान्‌ सवानादाय फाल्गुनः॥ 
धनं वहुविधं॑ राजन्‌ धर्मपुत्राय वे ददो । 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें भेंटमें मिले हैं। इस 
प्रकार भाति-भातिके धन लाकर उन्होंने धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेवामे समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्राचीं दिशं वलात्‌॥ 
वशे कृत्वा महीपालान पाण्डवाय धनं ददौ । 

राजेन्द्र ! युधिडिरके दूसरे भाई भीमसेनने पूर्व दिशामे 
जाकर उसे बतपूर्वक जीता हे और बहाँके राजाओंक्रो अपने 
बशमें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है। 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थं प्रययौ तथा ॥ 
सहदेवो दिशा याम्यां जित्वा सवीन्‌ महीक्षितः । 

नकुल कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेव सम्पूर्ण राजाआंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाहृतम्‌ । 

राजेनद्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहाँ राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा दै । महाराज ! पाण्डवोंका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमै आपके समक्ष रक्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
पावक राजसूयं च भगवन्तं हरि प्रभुम्‌ । 
पतानवेक्ष्य धर्मश कर त्वं दातुमर्हसि ॥ 

आप धर्मराज युधिएिरकी ओर देखिये) पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये | धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तेन तद्‌ भाषितं शरुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । _ 

प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धमात्मा खचिवः सह ॥ ) 
वेदास्पायनजी कहते है- जनमेजय ! घरोत्कचकी 

वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विभीषण अपने मन्त्रियोके 

साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

स चास्य प्रतिजग्राह शासनं प्रीतिपूर्वकम्‌ । 

तञ्च कालकृत धीमानभ्यमन्यत स प्रभुः ॥ ७४॥ 
विभीषणने प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 

लिया | शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका ही 

विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददौ विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च । 
द्न्तकाञ्चनपयड्ान्‌ मणिहेमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर बिछाने योग्य 
विचित्र कम्बल ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और सुवर्णके 
वने हुए पलंग दिये) जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोणि बहूनि च । 
प्रवालानि च शुश्राणि म्णींश्च विविधान्‌ वहून्‌ ॥ 
काञ्चनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च। 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यइचेव सहस्रदाः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
भेंट किये | सुन्दर मूँगे, भाँति-भाँतिके मणिरत्र) सोनेके बर्तन, 
कलश, घड़े, विचित्र कड़ाहे और हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 
राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च वहुनि च। 
शस्त्राणि रक्‍मचित्राणि मणिमुक्तैर्विचित्रितान्‌॥ 

इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये, जिनमें 


७६४ 


श्रीमहाभारते ` 


[ सभापर्वणि 








चित्रकारी की गयी थी । कुछ ऐसे शास्त्र भेंट किये, जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए थे ॥ 


यशस्य तोरणे युक्तान्‌ ददो तालांश्चतुदेश । 
रुक्मपङ्कजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यज्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताइ प्रदान किये । 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 


सुकुटानि महाहोणि हेमवर्णांश्र कुण्डलान्‌ । क 


हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्ममाल्यानि चापरान्‌ ॥ 
शङ्वांशच चन्द्र संक्ाशाञछतावतोन्‌ विचित्रिण। 

बहुमूल्य मुकुट, सुनहले कुण्डल, सोनेके बने हुए 
अनेकानेक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावर्त शङ्ख भेंट किये ॥ 
चन्दनानि च मुख्यानि रुक्मरल्रान्यनेकशाः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि वहुन्यपि। 
अन्यांश्च विविधान्‌ राजन्‌ रलानि च वहूनि च ॥ 
स ददौ सहदेवाय तदा राजा विभीषणः । ) 

श्रेष्ठ चन्दन, अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न: महँगे वस्त्र) 
बहुत-से कम्बल, अनेक जातिके रत्न तथा और भी माँति- 
मातिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेंट किये ॥ 
ततः सम्प्रेषयामास रल्लानि विविधानि च । 
चन्दनायुरुकाष्ठानि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहोणि मर्णीदचेव महाधनान्‌ । 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके रक्ष, चन्दन) अगुरुके 
काष्ठ, दिव्य आभूषण) बहुमूल्य वस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्न भी उसके साथ भिजवाये ॥ ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राजानमभिवाध कृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणे परीत्येव निजेगाम घटोत्कचः । 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया |। 
- तानि सर्वाणि रलानि अष्टाशीतिनिशाचराः ॥ 
आजहुः समुदा राजन्‌ हैडिम्बेन तदा सह । 

राजन्‌ ! घटोत्कचके साथ अद्दासी निशाचर उन सब 
रोको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
रलान्यादाय सर्वाणि प्रतस्थे स घरोत्कचः ॥ 
ततो रल्ान्युपादाय हैडिम्बो राक्षसैः सह । 
जगाम तूर्णे लङ्कायाः खहदेवपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्व लङ्घयित्वा महोदधिम्‌ ॥ 

इस प्रकार उन सब रलोको साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ लङ्कासे सहृदेवके पड़ावकी ओर प्रस्थान किया 


और समुद्र लाँघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे ॥ 


सहदेवो ददशथ रलाहारान्‌ निशाचरान्‌ । 
आगतान्‌ भीमसंकाशान्‌ हैडिम्बं च तथा नृप ॥ 

राजन्‌! सहदेवने रल लेकर आये हुए भयंकर निशाचरो 
तथा घरोत्कचको भी देखा ॥ 


द्रमिला नेऋतान्‌ दृष्टा दुदर बुस्ते भयार्दिताः । 
भैमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेयं प्राञ्जलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड सेनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहददेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खडा हो गया ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्टा रलौघं तं च पाण्डवः । 
तं परिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्टा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विस्रृज्य द्रमिलान्‌ सवान्‌ गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रल्-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कचको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्राविड सेनिकोंको विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तेयारी करने लगे ॥ 
न्यवर्तत ततो थीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७६॥ 
तैयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथ्की ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 
एवं निर्जित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ कृत्वा प्रत्यागच्छदरिंदमः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सत्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हें करद 
बनाकर शात्रुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रस्थमे वापस आ 
गये ॥ ७७ ॥ | | 
( रलभारमुपादाय ययौ सह निशाचरैः । ` 
इन्द्रप्रस्थं विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
रल्ोंका वह भारी भार साथ लिये निशाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रस्थ नगरमे प्रवेश किया । उस समय वे पेरोंकी 
धमकसे सारी पृथ्वीको कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दृष्टा युधिष्ठिर राजन्‌ सहदेवः कृताञ्जलिः । 
प्रह्मोऽभिवाद्य तस्थौ स पूजितइचेब तेन वे ॥ 
` राजन्‌ ! युधिष्ठिरको देखते ही सहदेव हाथ जोड़ नम्रता- 
पूर्वक उनके चरणोंमें पड़ गये । फिर विनीतभावसे उनके ' 
समीप खड़े हो गये | उस समय थुधिष्ठिरने भी उनका बहुत 
सम्मान किया ॥ 


द्ग्विजयपवं ] 


बयाना पटपट 


दवार्चिशो ऽच्यायः 


७६५ 








लङ्काप्राप्तान्‌ धनोघांइच दृष्टा तान्‌ दुले भान्‌ वहून्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा विस्मयं च ययो तदा ॥ 
लङ्कासे प्रात हुई अत्यन्त दुर्लभ एवं प्रचुर धनराशियों- 
को देखकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्रमधिक हिरण्यस्य महात्मने । 
विचितांस्तु मर्णाइच्रच गो ऽजाविमहियांस्तथा ॥ ) 


धर्मेराजाय तत्‌ सव निवेद्य भरतषभ । 
कृतकमा सुखं राजन्नुवास जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उस धनरादिमं सहस्व कोटिसे भी 
अधिक सुवण था | विचित्र मणि एवं रत्न थ । गाय, मेंस) 
भेड़ ओरत्रकरियोको संख्या भी अधिक थी। राजन्‌! इन सबको 
महात्मा धमराजकी सेवामें समर्थित करके कृतकृत्य हो सह्ृदेव 
सुखपूवक राजधानीमै रहने लगे || ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि दिग्विजययवंणि सहृदेवदक्षिणदिग्विजये एकत्निक्षोऽश्याय़ः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहामारत सभापडके अन्तरत दिखिजयपर्जमे सहदेवके द्वारा दक्षिण दिदाकी विजयस सम्बन्ध 
रखनेतारा इकतीस२ अध्याय पुरा हुअ(॥ ३९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० 'छोक मिलाकर कुल १७८ होक हैं ) 





दात्रिरोऽभ्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय 


वग्चम्पायन उवाच 
नकुलस्य तु वक्ष्यामि कर्माणि विजय तथा । 
वासुदेवजितामाशां यथासावजयत्‌ प्रभुः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! अव में 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्रारा अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी) बह सुनो ॥ १ ॥ 
निरयाय खाण्ड वप्रस्थात्‌ प्रतीचीमभितो दिशम्‌ । 
उद्दिश्य मतिमान प्रायान्महत्या सनया सह ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमारने विदाळ सेनाके साथ खाण्डबप्रस्थसे 
निकलकर पश्चिम दिझामे जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 


सिंहनादेन महता योधानां गजितेन च। 
रथनेमिनिनादेश कम्पयन्‌ वसुधामिमाम ॥ ३ ॥ 
वे अपने सेनिकोके महान्‌ तिंहनाद, गर्जना तथा रथके 
पहियोंकी घर्घराहटकी तुमुळ ध्वनिसे इस पृथ्वीको कम्पित 
करते हुए जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततो बहुधने रम्यं गवाढ्यं धनधान्यवत्‌ । 
कार्तिकेयस्य दयितं रोहीतकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-धान्यसे सम्पन्न गौओंकी वहुलतासे 
युक्त तथा स्वामिकातिकेयके अत्यन्त प्रिय रमणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्ती देशमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र युद्धं महचासीच्छूरेमंत्तमयूरकेः । 
मरुभूमि ख कार्स्न्येन तथव बहुधान्यकम्‌ ॥ ५ ॥ 
शेरीषक मदोत्थ॑ च वश चक्रे महाद्युतिः । 
आक्रोशं चेच राजर्पि तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 
१. सीको आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं । 
म० ४, २३-०७ 


वहाँ उनका मत्तमयूर नामयाले शूरवीर क्षत्रियोके साथ घोर 
संग्राम हुआ । उतपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुल्ने समूची मरुभूमि ( मारवाड़ ) प्रचुर धन-धान्यपूर्ण 
दोरीपक और महोत्थ नामक देशोपर अधिकार प्राप्त कर लिया । 
महोत्य देशके अधिपति राजपि आक्रोशकों भी जीत लिया । 
आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी युद्ध हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान्‌ दशाणान ख जित्वा च प्रतस्थे पाण्डुनन्दनः । 
दिर्वास्त्रिगतानम्वष्टान्‌ मालवान्‌ पञ्चकपेडान्‌॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकश्वैच वाटधानान द्विजानथ । 

तत्यश्चात्‌ दश्ागदेशपर विजय प्रात करके पाण्डुनन्दन 
नक्कुलने शिविः त्रिगत, अम्बर) माळव) पञ्चकरट एवं माध्यमिक 
देशांको प्रधान किवा ओर उन सत्रका जीतकर वाटधान- 
देशीय क्षत्रियोको मी हराया ॥ ७१ ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ पुप्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसकतांन्‌ व्यजयत्‌ पुरुपपभः । 

पूनः उधरसे ळोटकर नरश्रेठ नकुळने पुष्करारण्य- 
निवासी उत्सवसंकत नामक गाको परास्त किवा ॥ ८ || 
सिन्छुक्कूळाश्चिता ये च ग्रामणीया महावलाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राबीरगणाश्चैच य चाश्चित्य खरस्वतीम्‌। 
बर्तेयन्ति च ये मत्स्येय च पर्वतवासिनः ॥ १०॥ 

समुद्रके तटपर रहनेवाळ जो महात्रलो ग्रामर्णय ( ग्राम 
शासक्रके वंशज ) क्षत्रिय थ, सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो शूद्र आभीरगण थे, मछलियोंसे जीविका 
चळानेताठ जो धीवर जातिके लोग थे तथा जो पत्रतोंपर वास 
करनेवाले दूमरे-दूमरे मनुष्य थे, उन सबको नकुलने ज.तकर 
अपने वदामें कर लिया ॥ ९-१० || 
कृत्सं पञ्चनदं चेच तथेवामरपवंतम्‌ । 
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उत्तरज्यातिष चव तथा दिव्यकट पुरम्‌ ॥ ११॥ 
द्वारपालं च तरसा वशे चक्रे महायुतिः । 

फिर सम्पूर्ण पञ्चनददेश ( पंजाब ), अमरपवत, 
उत्तरज्योतिष, दिव्यकट नगर ओर द्वारपालपुरको अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया || १ १३॥ 
रामठान हारहूणांश्व प्रतीच्याइचेव ये नरुपाः ॥ १२॥ 
तान्‌ सवोन्‌ स वशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेषयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ, हार; हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया । भारत ! वहीं रहकर उन्होंने बसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 


स चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌ । 
ततः शाकलमभ्येत्य मद्राणां पुटभेदनम्‌ ॥ १४॥ 
मातुलं प्रीतिपूर्वेण शल्यं चक्र वशे बली । 

राजन्‌ ! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुलका शासन 
स्वीकार कर लिया | इसके वाद शाकळदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुलने मद्रदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया और वहाँके शासक 
अपने मामा शल्यको प्रेमसे ही वशमें कर लिया ॥ १४३ ॥ 
स तेन सत्कृतो राज्ञा सत्काराहा विशाम्पते ॥ १५॥ 
रलानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युघाम्पतिः । 

राजन्‌ ! राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुलका यथावत्‌ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सत्कार किया । शाल्यसे भेटमै बहुत-से रन्न लेकर योद्धाओंके 
अधिपति माद्रीकुमार आगे बढ़ गये ॥ १५९ ॥ 
ततः सागरकुक्षिस्थान्‌ म्लेच्छान्‌ परमदारुण(न्‌॥ १६॥ 
पहवान ववरांश्चेव किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌ । 
ततो रज्लान्युपादाय वशे कृत्वा च पार्थिवान्‌ । 
न्यवर्तत कुरुध्रेछो नकुलश्चित्रमागचित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री टापुओंमें रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ) पहुवः बर्बर, किरात, यवन और कोको 
जीतकर उनसे रल्लोंकी भेंट ले विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले कुरुश्रेष्ठ नकुल इन्द्रप्रथकी ओरलौरे॥१६-१७॥ 
करभाणां सहस्त्राणि कोशं तस्य महात्मनः । 
ऊहुदश महाराज कृच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका वोझ 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे || १८ ॥ 
््रप्रस्थगतं वीरमभ्येत्य स युधिष्ठिरम्‌। 


ततो माद्रीखुतः श्रीमान्‌ धनं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्री कुमारने इन्द्रप्रस्थ में विराजमान वीरवर 
राजा युधिष्ठिरसे मिलकर वह सारा धन उन्हे समर्पित कर दिया ॥ 
एवं विजित्य नकुलो दिशं वरुणपालिताम्‌ । 
प्रतीची वासुदेवेन निजितां भरतर्षभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अघिकारमे की हुई वरुणपालित पश्चिम दिशापर विजय 
पाकर नकुल इन्द्रप्रथ लोट आये || २० || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि नकुरप्रती चीविजये द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत दिस्विजयपर्वमें नकुरूके द्वारा पश्चिम दिशाको विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 





( राजसूयपवे ) 


द 
्रया्रशाऽ*याय 
युधिष्टिरके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्टिरका राजसरयप्रज्ञकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियाँको बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वेश्म्पायन उवाच 

( एवं निर्जित्य प्रथिवी भ्रातरः कुरुनन्दन । 
वर्तमानाः स्वघमंण शशासुः पूथिवीमिमाम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-कुरुनन्दन ! इस प्रकार सारी 
प्थ्वीको जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पाचों 
भाई पाण्डव इस भूमण्डलका शासन करने लगे ॥ 
चतुभिभीमसेनाद्येश्रीठभिः सहितो नृपः 
अनुग ह्य प्रजाः सवाः सर्ववणौनगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाइयोके साथ राजा युधिष्ठिर 
सम्पूणं प्रजापर अनुग्रह करते हुए सत्र वणके छोगोंको 
संतुष्ट रखते थे || 
अविरोधेन सर्वेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः । 
प्रीयतां दीयतां सव मुक्तवा कोषं बलं विना ॥ 
साधु घमेति पार्थस्य नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ । 
युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाधनमें 
लगे रहते थे। “सबको तृप्त एवं प्रसन्न किया जाय, खजाना 


रार 


राजसूयपवे ] 


त्रयस्त्रिंशो ऽध्यायः 
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खोलकर सत्रको खुले हाथ दान दिया जाय, किसीपर वल- 
प्रयोग न किया जाय) धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोके 
सिवा युधिष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था ॥ 
एवंवृत्ते जगत तस्मिन्‌ पितरीवान्वरज्यत ॥ 

न तम्य विद्यते दशा ततोऽम्याजातशत्रुता । ) 


उनके ऐसे वर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वेसा 
ही अनुगग रखने लगा; जैसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 
होता है । राजा युत्रिष्ठिरसे द्वेष रखनेवाला कोई नहीं था: 
इसीलिये वे “अजातदत्र! कहलाते थे || 
रक्षणाद्‌ धर्मराजम्य सत्यस्य परिपालनात्‌ । 


शत्रणां क्षपणाच्चेच स्वकर्मनिरताः प्रज्ञा: ॥ ? ॥ 


धमराज युधिष्टिर प्रजाकी रक्षा, सत्यका पालन और 
दात्रुओंका संहार करते थे। उनके इन कायसे निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावगके सव लोग अपने-अपने वणाश्रमोित 
कमेके पालनमें संलग्न रहते थे || १ ॥ 
बलीनां सम्यगादानाद धम तश्चानुशासनात्‌ । 
निकामवर्षी पजन्यः स्फीतो जनपदो ऽभवत्‌ ॥ २ । 


न्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघ इच्छानुसार वर्षा करते थे | इम प्रकार युधिष्ठिर- 
का सम्पूर्ण जनपद धन-धान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सवारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कपर्ण वणिक । 
विशेषात्‌ सवमेवेतत संजज्ञ राजकर्मणः॥ ३ ॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि सभी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे । विशेषतः राजाकी सुव्यवश्वासे ही यह सत्र 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यो वा राजन प्रति परस्परम्‌ । 
राजवलभतइचेच नाश्चूयन्त सरघा शिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औरोंकी तो वात ही क्या दै, चोरों, 
राजा अथवा राजाके विश्वासपात्र व्यक्तियोके मुखसे 
भी वहाँ कोई झूठी वात नहीं सुनी जाती थी । केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं? आपममें भी बे लोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे ॥ ४ || 
अवर्ष चातिवर्षे च व्याधिपावकम्‌ च्छेनम्‌ । 
सर्वमेतत्‌ तदा नाखीद्‌ धर्मनित्ये य॒थिष्टिरे॥ ५ ॥ 
धमपरायण युधिरके शासनकालमें 
रोग-व्याधि तथा आग ळगने आदि 
नहीं था ॥ ५ ॥ 


ठ्गां 


पनात्रष्टि, अतिवृष्टि; 
उपद्रवोंका नाम भी 


प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकमं खभावजम्‌। 
अभिहतु नृपा जम्मुनान्येः कार्यः कथंचन ॥ ६॥ 


राजालोग उनके यहा स्वाभाविक भेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे, युद्ध आदि 
दूसरे किसी कामसे नहीं ॥ ६ ॥ | 
धम्येचनागमेस्तस्य वत्थे निचयो महान्‌ । 
कलु यस्य न ाक्येत क्रयो वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
धमपूर्वक प्राप्त होनेवाले धनकी आयसे उनका महान्‌ धन- 
भंडार इतना बढ गवा था कि सेकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
लुटानेपर भी उमे समास नहीं किया जा सकता था ॥ ७ ॥ 
स्वकोष्ठस्य परीमाणं कोशस्य च महीपतिः । 
विज्ञाय राज्ञा कौन्तेयो यज्ञायेच मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने अन्न-वस्त्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया || 
सुहृदरचेव ये सव पूथक च सह चत्रुवन्‌ । 
श्षकाळस्तव विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने हितैपी सुद्द थे, वे सभी अलग-अलग और 
एक साथ यही कहने लगे--ध्यमों ! यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया हे; अतः अव उसका 
आरम्भ काजिवे? | ९ ॥ 
अथैचं व्रवतामेव तेषामभ्याययौ हरिः 
ऋषिः पुराणो घेदात्माददयरचव विज्ञानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुहृदू इस तरहकी बातें कर ही रदे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ श्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुप$ नारायण 


ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानी जनोंके लिये भी अगम्य 








परमेश्वर है ॥ १० || 
जगतस्तस्थुषां श्रेष्टः प्रभवश्चाप्ययश्च ह । 
भूतभव्यभवन्नाथः केशवः केशिखूदनः ॥ ११ ॥ 


वे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोके उत्तम उत्पत्ति-स्थान और 
लयके अधिष्ठान हैं । भूत, वतमान और भविष्य--तीनों 
कालोंके नियन्ता हैं | वे ही केशी देत्यको मारनेवाळे केशव है| १ १। 


प्राकारः सर्वेत्रुष्णीनामापत्स्वमयदोऽरिहा । 
वलाथिकारे निश्चिप्य सम्यगानकठुन्दुभिम्‌ ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धमराजाय माधवः । 
धनोघं पुरुपव्याघ्रो वलेन महता55वृतः ॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण वृल्णिवंशियोके परको टेकी माँति संरक्षक) आपत्ति- 
में अभव देनेवाळे तथा उनके दात्रुओंका संहार करने वाले हैं । 
पुरुपसिंद माधव अपने पिता वसुदेवजीको द्वारकाकी सेनाके 
आधिपत्यपर स्थापित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके 
वन-रलोंकी भेंट ले विद्याल सेनाके साथ वहाँ आये थे ॥ १२-१३॥ 
तं नौघ्रमपर्यन्तं रलसागरमक्षयम । 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
उस धनराशिकी कहीं सीमा नहीं थी? मानो रल्नोंका 
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अक्षय महासागर हो । उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए ॥ १४ ॥ 


पूणमापूरयंस्तेपा द्विपच्छोकावहो5मवत्‌ । 
असूयमिव सूयण निवातमिव वायना। 
कृष्णन समुपेतेन जहृषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवोंका घन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा था, भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी भेंट देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया | 
उनका झुभागमन पाण्डवोके छात्रुओंका शोक बढानेवाला 
था । बिना सूर्यका अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सूयाँद्य होनेसे जिस 
प्रकार प्रकारासे भर जाता है, विना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हो उठता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदार्पण करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें 
हषोल्लास छा गया ॥ १५॥ 


तं सुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि। 
स पृष्टा कुशलं चत्र सुखासीनं युधिषिरः ॥ १६॥ 
धौम्यद्वैपायनमुखेऋत्विग्मिः पुरुषर्षभ । 
भीमाजुनयमेइचेच सहितः कृष्णमत्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्टिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार करके कुशल 
मङ्गल पूछा और जव वे सुखपूर्वक बैठ गये, तत्र धौम्य, 
द्वेपायन आदि ऋरिवजों तथा मीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव-- 
चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युघिष्ठिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ || 
युधिष्टिर उवाच 
त्वत्कृते पृथिवी सवी मद्वशे कृष्ण वतते। 
धनं च वहु वाप्णेय त्वत्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाके लिये सारी प्रथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाप्ण॑य ! मुझे धन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सोऽहमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीसुत । 
उपयोक्त, द्विजाश्येभ्यो हव्यवाहे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माधव ! वह सारा धन में विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हव्यवाहन अरिनिके उपयोगमे लाना चाहता हूँ। १९] 
तदहं यष्टुमिच्छामि दाशाहं सहितस्त्वया । 
अनुजैश्च महावाहो तन्मानुज्ञातुम्हसि ॥ २०॥ 
महावाहु दाशार्ह ! अब में आप तथा अपने छोटे 
भाइयोँके साथ यज्ञ करना चाहता हूँ। इसके लिये आप 
मुझे आज्ञा दें ॥ २० || 
तद्‌ दीक्षापय गोविन्द त्वमात्मानं महाभुज । 
त्वयीष्टवति दाशाह विपाप्मा भविता ह्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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विशाल भुजाऔंवाछे गोविन्द ! आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये। दाझाह ! आपके यज्ञ करनेपर में पापरहित हो 
जाउँगा ॥ २१ ॥ 
माँ वाप्यभ्यनुजानीहि सहेभिरनुजेबिभो । 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण प्राप्त॒ुयां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रभो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण ! आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
त कृष्णः प्रत्युवाचेदं बहूकत्वा गुणविस्तरम्‌ । 
त्वमेव राजशादुल सम्नाडहाँ महाक्रतुम्‌ । 
सम्प्राप्नहि त्वया प्राप्ते रृतकृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय - !, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययज्ञके गुणोंका विस्तारपूर्वक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-'राजसिंह ! आप सम्राट्‌ होने 
योग्य हैं, अतः आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग कृतकृत्य हो जायँगे ॥ २३॥ 
यजस्वाभीप्सित यक्ष मयि धेयस्यवस्थिते । 
नियुडःक्ष्व त्वं च मां कृत्ये सव कतोस्मि ते वचः॥ २४॥ 
“आप अपने इस अमीष्ट यज्ञको प्रारम्म कीजिये | मैं 
आपका कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यमै लगाइये, में आपकी सब आज्ञाओंका पालन करूँगा!। २४) 
युधिष्ठिर उवाच 
सफलः कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्च नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! मेरा संकल्प सफल हो 
गया, मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्योंकि हृषीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार स्वयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हे ॥ २५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्डवो भ्रातूमिः सह । 
ईजितुं राजसूयेन साधनान्युपचक्करमे ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूय- 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुटाना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्वाज्ञापयामास पाण्डवोऽरिनिवर्हणः । 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं मन्त्रिणशचेत्र सवशः ॥ २७॥ 
उस समय शात्रुओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने 
योद्धाओमे श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोको आज्ञा दी-॥२७॥ 
अस्मिन्‌ क्रतौ यथोक्तानि यज्ञाङ्ग।नि द्विजातिभिः। 
तथोपकरणं सर्वं मङ्गलानि च सर्वशः ॥ २८॥ 
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अधियश्ञांश्च सम्भारान्‌ धौम्योक्तान्‌ क्षिप्रमेच हि । 
समानयन्तु पुरुपा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २९ ॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अङ्ग 
भूत सामान, आवदयक उपकरण) सव प्रकारकी माङ्गलिक 
वस्तुएँ तथा धोम्यजीकी वतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री-इन 
सभी वस्तुओंको क्रमशः जैसे मिलें, वैसे दीघर ही अपने 
सेवक जाकर ले आर्वे ॥ २८-२९ || 
इन्द्रसेनो विशोकश्च पूरुइचाजुनसारथिः । 
अन्नाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मम्प्रियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
'इन्ट्रसेन, विशोक और अर्जुनका सारथि पूरु) ये मेरा 
प्रिय करनेक्री इच्छासे अन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जायँ। ३०। 
सकामाश्च कार्यन्तां रखगन्धसमन्विताः । 
मनोरथप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं, वे 
रस और गन्धसे युक्त भाँति-भाँतिके मिष्टान्न आदि तैयार 
कराये जाये) जो ब्राह्मणोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? ॥ ३१ ॥ 
तद्ठाक्यसमकालं च कृतं सव न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धमराजे युधिष्ठिरे ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यह बात समाप्त होते ही योदा ओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया) प्यह सब व्यवस्था दो चुकी है? 1३ २। 
ततो द्वैपायनो राजन्त्रत्विजः समुपानयत्‌ । 
वेदानिव महाभागान्‌ सात्चान्मूर्तिमतो द्विजञान्‌॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से क्र ल्बिर्जोको ले 
आये। वे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूतिमान्‌ वेद दी थे ।३३ 
स्वयं ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीसुतः । 
धनंजयानासूषभः सुसामा सरामगोऽभवत्‌ ॥ ३2 ॥ 
स्वयं सत्यत्रतीनन्दन व्यासने उस यज्ञमें ब्रह्माका काम 
संभाला | धनंजवगोत्रीय ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले हुए ॥ ३४ ॥ 
याशवल्क्यों वभूवाथ त्रह्मिष्ठोऽध्वयु सत्तमः । 
पेलो होता वसोः पुरो धौम्येन खहितोऽभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याज्ञवल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठसमम अध्वर्यु थे । 
वसुपुत्र पेल धौम्य मुनिक्रे साथ होता वने थे ॥ ३५॥ - 
पतेषां पुत्रवर्गाश्च शिष्याश्च भरतपेभ । 
बभूतुहोत्रगाः सवे वेदवेदाङ्गपारगाः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग, जो 
सत्र-के-सत्र वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ थे, होत्रग? (सप्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा च तं विधिम्‌ । 
शास्त्रोक्तं पूजयामासुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ २७॥ 


हम्का्कम्कण्कम्कम्कककसाकामकासमकमालायायामकम्साममकयाल्सा्यामाकण्क्यामिकमहन्याम्किमिशासकयासान्यामकभुकिn्याडकम्कमकमाः 


भ्रयस्त्रिशो ऽध्यायः ७६९ 


Sees oS 


उन मवने पुण्याहवाचन कराकर उस विधिका ऊहन 
( अर्थात्‌ राजसूयेन यत्वे) खाराज्यमवाप्नवानि--मैं स्वाराज्य प्रात 
करूँ; इस उद्देश्यमे राजतृययज्ञ करूँगा) इत्यादि रूपसे रुंकल्प ) 
कराकर शास्त्राक्त विथिसे उस मदान यज्ञस्थानका पूजन कराया || 
तत्र चक्कुरनुद्गाताः शारणान्युत शिल्पिनः । 
गन्धवन्ति विशालानि वेइमानीच दिवोकसाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस खानपर राजाकी आज्ञामे शिल्पियोने देवमन्दिरोंके 
समान विशाळ एवं सुगन्थित भवन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः । 
सहदेवं तदा सद्यो मन्त्रिगं पुरुपपभः ॥ ३९ ॥ 
आमन्त्रणाथ दूतांस्त्वं प्रषयस्वाशुगान्‌ द्रुतम्‌ । 
उपश्रुत्य वचो यज्ञः स दृतान्‌ घ्राहिणोत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर राजदिरोमणि नरश्रे धर्मराज युविष्टिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी, “सत्र राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंको आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत द्वी शीघगामी दूत 
भेजो ।? राजाकी यहद वात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कदह्दा--॥ ३९-४० || 
आमन्त्रयध्वं राष्ट्रेषु त्राह्मणान्‌ भूमिपानथ । 
विशश्च मान्यान्‌ झाट्रांश्च खवानानयतेति च ॥ ४१ ॥ 
“तुमळोग सभी राज्योमें घूम-घूमकर वहके राजाओं» 
ब्राह्मणों) वेश्यं तथा सब माननीय शूद्रोको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१॥ 
वैद्यम्शायन उवाच 
समा्चप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌ । 
आमन्त्रयाम्वभूजुश्च आनयंश्चापरान्‌ द्रुतम्‌ । 
तथा परानपि नरानात्मनः शीघगामिनः ॥ ३२ ॥ 
वेशस्यायनजी कहते हँ-राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युधिट्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सव शीव्रगामी 
दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि मत्र वणोके लोगोंको निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंकी वे अपने साथ ही शीघ्र बुला लावे | 
वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियांको भी साथ 
लाना न भूले || ४२॥ 
ततस्ते तु यथाकाळं कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 
दीक्षवाञ्चक्रिरे विप्रः राजसूयाय भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ आवे हुए सतर ब्राह्मगोंने ठीक 
समयपर कुन्तीपुत्र युधिठिरको राजतूयवज्ञकी दीक्षा दी ॥ ४३ || 
दीक्षितः स तु धर्मात्मा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
जगाम यज्ञायतनं वृतो विप्रैः सहस्जशः ॥ ३४ ॥ 
यज्ञकी दीक्षा लेकर धर्मात्मा धर्मराज युधिष्ठटिर सहस्रं 
ब्राह्मणोंसे विरे हुए यज्ञमण्डपे गवे || ४४ || 


१७७० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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श्रातृभिज्ञातिमिइचेच सुहृद्भिः सचिवैः सह । 
श्वत्रियेश्च मनुष्येन्द्रेनोनादेशसमागतेः ॥ ४५ ॥ 
अमात्यैक्व नरश्रेष्ठो धमा विप्रहवानिव । 

उस समय उनके सगे भाई; जाति-बन्धु, सुद्दद्‌, सहायक, 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण मी थे । 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ ॥ 
आजम्मुव्रोह्मणास्तत्र विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६ ॥ 
सर्वविद्यासु निष्णाता वेदवेदाङ्गपारगाः । 

तत्पश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये; 
जो सम्पूर्ण विद्याओमे निष्णात तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्चक्ुधेमेराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बह्वन्नाच्छादन युक्तान्‌ सगणानां पृथक पृथक । 
सवतुगुणसम्पन्नान शिल्पिनो ऽथ सहस्रशः ॥ ४८॥ 

घमराजको आज्ञासे हजारों शिल्पियोने आत्मीयजनोंके 


साथ आये हुए उन ब्राह्मगोंके ठहरनेक्रे लिये प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


घर बनाये थे, जो बहुत-से अन्न और वस्त्रांसे परिपूर्ण थे और 

जिनमें समी ऋतुओं में सुखपूर्वक रहनेकी सुविधाएँ थीं ।४७-४८। 

तेषु ते न्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा नृपसत्कताः । 

कथयन्तः कथा बह्वीः पद्यन्तो नटनतेकान्‌ ॥ ४२. ॥ 
राजन्‌ ! उन गहाँम वे ब्राणलोग राजासे सत्कार पाकर 

निवास करने लगे । वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ. कहते और 

न्-नतंकोंके खेल देखते थे ॥ ४९ ॥ 

भुञ्जतां चेव विप्राणां वदतां च महाखनः 

अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
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हिक्कन्कान्कासुक्काम्यान्डान्डमकाम्क्क्मम्याn्याः 


बहा भोजन करते और बोलते हुए आनन्दमग्न महात्मा 
ब्राह्मणोंका निरन्तर महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता था ॥ ५०॥ 


दीयतां दीयतामेषां भुज्यतां भुज्यतामिति । 
प्चम्प्रकाराः संजदपाः श्रयन्ते स्मात्र नित्यशः ॥ ५१ ॥ 
इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये; भोजन 
कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोमें पड़ते थे ।५१। 
गवां शतसहस्राणि शायनानां च भारत। 
रुक्मस्य योपितां चेव धमराजः पृथग्‌ ददौ ॥ ५२॥ 
भारत ! धर्मराज युधिष्टिरने एक लाख गौएँ, उतनी ही 
शय्याएँ, एक लाख स्वर्णमुद्रा( तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियाँ प्रथक-प्रथक ब्राह्मणोंक्रो दान कीं ॥ ५२ ॥ 
प्रावतेतैवं यज्ञः स पाण्डवस्य महात्मनः । 
पृथिव्यामेकवीरस्थ शक्रस्येव . त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार खर्गमै इन्द्रकी माति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका वह यज्ञ.प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा प्रेषयामास पाण्डवम्‌ । 
नकुलं _ हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषषभः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाय ध्रृतराष्ट्राय विदुराय कृपाय च। 
भ्रातृणां चैव सर्वेपां येऽनुरक्ता युथिष्ठिरे ॥ ५५॥ 
तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने भीष्म, द्रोणाचार्य 
घृतराष्ट्र, विदुर, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे; 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलको हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयपर्वणि राजसूयदीक्षायां त्रयर्रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयपर्वमें राजसूयदीक्षाविषयक तंतीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छलक मिलाकर कुछ ५९% श्छोक हैं ) 





चतुख्रिशोऽध्याय 
युधिष्ठिरके यज्ञमें सव देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवाँका आगमन ओर उन 


सबके भोजन-विश्राम थादिकी सुव्यवस्था 


वैद्यम्पायन उवाच 
स गत्वा हास्तिनपुरं नकुलः समितिज्ञयः । 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्रे ध्र॒तराष्ट्रं च पाण्डवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! युद्धविजयी 
पाण्डुकुमार नकुळने हस्तिनापुरमें जाकर भीप्म और धृतराष्ट्र- 
को निमन्त्रित क्रिया ॥ १ ॥ 
सत्कृत्यामन्त्रितास्तेन आचार्यप्रमुखास्ततः। 
प्रययुः प्रीतमनसो यज्ञं ब्रह्मपुरःसराः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने बड़े सः्कारके साथ आचार्य आदिको 


भी न्यौता दिया । वे सब लोग बड़े प्रसन्न मनसे ब्राह्मणोंको 
आगे करके उस यज्ञमे गये ॥ २ ॥ 
संश्रुत्य घमराजस्य यज्ञ यज्षविदस्तदा । 

अन्ये च' -शातशास्तुप्रेमनोभिभरतषभ ॥ ३ ॥ 

भरतकुलभूषण ! यज्ञवेत्ता धमराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

सैकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट हृदयसे वहाँ गये ॥ ३ ॥ 
द्रष्टुकामाः सभां चेव चमराजं च पाण्डवम्‌। | 
दिग्भ्यः सर्वे समापेतुः क्षत्रियास्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
समुपादाय रत्नानि विविधानि महान्ति च। 


| 
| 


र 
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भारत ! धमराज युधिष्ठिर ओर उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूण दिशाओंसे समी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४३ ॥ 
श्रुतराष्ट्रध भीष्मश्च विदुरञ्च महामतिः ॥ ५ ॥ 
दुर्याधनपुरोगाइच भ्रातरः सवे एवं ते । 
गान्धारराजः सुवलः शकुनिश्च महावलः ॥ ६ ॥ 
अचलो वृषकरचेव करणच रथिनां वरः । 
तथा शल्यद्च वलवान्‌ वाह्रिकइच महावलः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तोऽथ कोरव्यो भूरिर्भूरिश्रवाः शालः । 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणः सैन्धवद्च ज्ञयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रइच शाल्वइच वसुधाधिपः । 
प्राग्ज्योतिषइच नृपतिभंगद्त्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
ख तु सर्वेः सह म्ळेच्छेः सागरानूपवासिभिः । 
पर्वंतीयाइच राजानो राजा चेव बृहद्वलः॥ १० ॥ 
पोण्डूको वाखुदेवशच वङ्गः कालिङ्गकस्तथा । 
आकराः कुन्तलाइचेव मालवाइचान्धकास्तथा ॥ ११॥ 
द्राविडाः सिंहलाइचेव राजा काइमीरकस्तथा। 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवो गौरवाहनः ॥ १२॥ 
बाह्लिकाइचापरे शुरा राजानः सर्व एव ते । 
चिराटः सह पुत्राभ्यां मावेहळइच महाबलः ॥ १३ ॥ 
राजानो राजपुत्रादइच नानाजनपदेश्वराः । 

धृतराष्ट्र, भीप्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुर) दुर्योधन आदि 
सभी भाइ) गान्धारराज सुत्रल, महाबली शकुनि, अचल; 
वृषक) रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णश वलवान्‌ राजा शल्य, महाबली 
बाहिक) सोमदत्तः कुरुनन्दन भूरि, भूरिश्रवा) दल) अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य, द्रोणाचायंश सिन्धुराज जयद्रथ) पुत्रोंसहित 
द्रुपद, राजा शाल्व! प्राग्ज्योतिप्रपुरके नरेश महारथी भगदत्त, 
जिनके साथ समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले सत्र जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे; पबतीय नृपतिगण, राजा बृहद्वछ) पौण्डूक 
वासुदेव) बङ्गदेशे राजा, कलिङ्गनरेदा, आक्रष, कुन्तलः 
मालव) आन्ध्र, द्राविड ओर निंहलदेशके नरेशागणः काइमीर- 
नरेश) महातेजस्वी कुन्तिभोज, राजा गौरवाहन) बाहिक) दूमरे 
शूर नपतिगग) अपने दोनों पुत्रोके साथ विराट) महाबली 
मावेस्ल तथा नाना जनपदोंके झासक राजा एवं राजकुमार 
उस यज्ञमें पधारे थे ॥ ५-१३१ ॥ 
शिशुपालो महावीर्यः सह पुत्रेण भारत ॥ १४ ॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्य यज्ञं समरदुर्मदः । 
रामइचेवानिरुद्धश्व कङ्कइच सहसारणः ॥ १ ॥ 
गद्प्रयुम्नसाम्वाइच चारुदेष्णइच वीयंवान्‌ । 
उल्मुको निशठइचेत वीरर्चाङ्ञावहस्तथा ॥ १६॥ 


~ बृष्णयो निखिलाइचान्ये समाजग्मुरमे हारथाः । 


भारत ! पाण्डुनन्दन युधिटिरके उस यज्ञे रणदुर्मद 
महापराक्रमी राजा शिञ्ुपाल भी अपने पुत्रके साथ आया 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 


फतत कध ळमा नम 5 पयस टा हाडात 
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था । इसके मिवा बलराम, अनिरुद्ध, कडू, सारण) गद 
प्रद्युम्न; साम्त्र, पराक्रमी चारुदेष्ण उल्मुक) निशठ) वीर 
अङ्गावह तथा अन्य सभी वृष्णिवंशी महारथी उस यज्ञमें 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 
पते चान्ये च वहवो राजानो मध्यदेशजाः ॥ १७॥ 
आजग्मुः पाण्डुपुत्रस्य राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
ये तथा दूसरे भी वहुत-से मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिट्ठिरके राजसूय महायज्ञमें सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 
द दुस्तेपामावसथान्‌ धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
वहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीधिकावृश्ष शोभितान्‌ । 
तथा धमोत्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे प्रवन्धकोने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये, जो बहुत अधिक भोजनशामम्रीसे सम्पन्न 
थे । राजन्‌ ! उन घरोंके भीतर स्नानके लिये वावलिया बनी 
थीं और वे भाँति-भाँतिके वृक्षोसे भी सुशोभित थे । धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर उन सभी महात्मा नरेशोंका म्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ || 
सत्कृताइच यथोदि्टा्जग्मुरावसथान्‌ नृपाः । 
केलासरिखरप्रख्यान्‌ मनोशान्‌ द्रव्य भूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हींके बताये हुए विभिन्न भवनोंमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे समी भवन केलासदि खरके 
समान ऊँचे और भव्य थे | नाना प्रकारके द्रव्योसे विभूषित 
एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
स्वेतः संत्ृतानुच्चेः प्राकारः सुकृतेः सितेः। 
सुवर्णजालसंवीतान्‌ मणिकुट्टिमभूपितान्‌ ॥ २१॥ 
वे भव्य भवन सव ओरसे सुन्दर, सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरें लगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमें मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 


 सुखारोहणसोपानान्‌ महासनपरिच्छदान्‌ । 


स्रग्दामसमवच्छन्ननुत्तम।गुरुगन्धिनः ॥ २२ ॥ 
उनमें सुखपूवक ऊपर चढ्नेके लिये मीढ्वाँ बनी हुई 
थीं । उन महलेंके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे । उन घरोका मालाओंसे सजाया 
गयाथा। उनमें उत्तम अगुरुकी सुगन्ध व्याप्त हो रही थी ॥ २२॥ 
हं सेन्दुवण स हशानायोजनसुद शना न्‌ | 
असस्वाधान्‌ समद्वारान्‌ युतानु्चावनेगुंणेः ॥ २३ ॥ 

वे समी अतिथिमवन हंस और चन्द्रमाके समान सफेद 
थ । एक योजन दूरसे ही व अच्छी तरह दिखायी देने लगते 
थे | उनमें स्थानकी संकीणता या तङ्घी नहीं थी । सबके 
दरवाजे बरावर थे | वे सभी ग्रह विभिन्न गुणां ( सुख- 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


ee ल्क्य लाट 
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बहुधातुनिबद्धाङ्गान्‌ हिमवच्छिखरानिव । 
उनकी दीवार अनेक प्रकारको धातुओंसे चित्रित थीं 

तथा वे हिमालयके शिखरोंकी भाति सुशोभित हो रहे थे॥२३३॥ 

विधान्तास्ते ततोऽपझ्यन्‌ भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌॥२४॥ 

वृतं सदस्येवहुभिधमराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्‌ सदः पाथियैः कीण ब्राह्मणेश्च महर्षिभिः । 


श्रीम हाभारते 


[ सभापवेणि 








भ्राजते स्म तदा राजन नाकपृष्ठं यथामरैः ॥ २५॥ 

वहाँ बिश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए धमराज युधिष्टिरसे 
मिले । जनमेजय | उस समय राजाओं) ब्राह्मणों तथा महर्षियोंसे- 
भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे स्वर्गलोके 
समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि रा न पूयपनंणि निमन्त्रितराजागमते चतु्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रैके अन्तर्गत राजसुयपर्रमें निमन्त्रित राजाओंका आगमनविषयक चोंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३४॥ 





पञ्चत्रिशोञ्ध्यायः 
राजसययज्ञका वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 
पितामहं गुरुं चैव प्रत्युद्गम्य युधिष्टिरः। 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं द्रौणि दुर्योधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुण्हुन्तु सवशः ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्यं आदिकी अगवानी करके युघिष्ठिरने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया और भीष्म? द्रोण, कृप) अश्वत्थामा, 
दुर्योघन और विविंशतिसे कह--“इस यज्ञमें आपलोग सब 
प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इदं वः सुमहच्चव यदिहास्त धन मम। 
प्रणयन्तु भवन्तो म 
ध्यृहा मेरा जो यह महान्‌ घन दै, उसे आपलोग मेरी 
प्रार्थना मानकर इच्छानुसार सत्कभामे ळगाइये? ॥ ३ ॥ 
एवमुवत्वा स तान्‌ सवान दीक्षितः पाण्ड वाग्रजञः। 
युयोज स यथायोगमधिकारेप्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने ऐता कहकर उन सत्रको यथायोग्य 
अधिकारोंमे लगाया ॥ ४ ॥ 
भक्ष्यभोज्याधिका बु दुःशासनमयोज्ञयत्‌। 
परिग्रहे व्राह्मणानामइवत्यामानमुक्तवान्‌॥ ५ ॥ 
मक्ष्य-मोज्य आदि सामग्रीकी देखरेख तथा उसके 
बॉटने-परोपनेकी व्यवस्थाका अधिकार दुःदासनको दिया | 
ब्राह्मणोंके खागत-सत्कारका भार उन्होंने अश्वत्थामाको सौंप 
दिया ॥ ५ ॥ 
राजञां तु प्रतिपूजार्थ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
कृताळतपरिक्षाने भोष्मद्रोणे महामती ॥ ६ ॥ 
राज!ओंकी सेवा और सत्कारके लिये धर्मराजने संजयको 


थेष्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥' 


नियुक्त किया | कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ; 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य- 
को मिला ॥ ६ ॥ 

हिरण्यस्य सुवर्णस्य रलानां चान्ववेक्षणे । 
दक्षिणानां च वे दाने कृपं राजा न्ययोजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


तथान्यान्‌ पुरुषव्याघांस्तस्मिस्तस्मिन्‌ न्ययोजयत्‌। 
बाह्लिको श्चतराष्ट्र्च सोमदत्तो जयद्रथः । 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तम वर्णके स्वर्ण तथा रत्नोंको परखने, रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमें राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की । 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंको यथायोग्य भिन्न 
भिन्न कार्यामै लगाया | नकुलके द्वारा सम्मानपूवक बुलाकर 
लाये हुए बाहिक) धृतराष्ट्र सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
घरके मालिककी तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार 
विचरने लगे ॥ ७-८ ॥ 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वाखीद्‌ विदुरः सवंधमंवित्‌ । : 
दुर्योधनस्त्वहेणानि प्रतिजत्राह सवशः ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता बिदुरजी धनको व्यय करनेके कार्यमें 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाळे 
राजाओंसे सब प्रकारकी मेंट स्वीकार करने और व्यवस्था- 
पूर्वक रखनेका काम सँमाळ रहे थे ॥ ९ ॥ 
चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां खयं ह्यभूत्‌ । 
सर्वलोकसमावृत्तः पिप्रीषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
सब लोगोंसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबको संतुष्ट 
करनेकी इच्छासे खयं ही आह्मणोंके चरण पलारनेमें छगे थे? 


जिससे उत्तम फळकी प्राप्ति द्दोती है॥ १० ॥ 


रॉजसूयपवे ] 
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द्रष्टकामाः सभां चेव धर्मराजं युधिष्ठिरम । 
न कश्चिदाहरत्‌ तत्र सहस्रावरमहणम्‌ ॥ ११ ॥ 
धर्मराज युधिप्ठिरको और उनकी समाको देखनेकी इच्छासे 
आये हुए राजाओंमेसे कोई भी ऐसा नहीं था, जो एक हजार 
स्वर्णमुद्राओंसे कम भेंट लाया हो ॥ ११ ॥ 
रल्लेश्च बहुभिस्तत्र धर्मराजमवर्ध यत्‌ । 
कथं तु मम कोरव्यो रलदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
यज्ञमित्येव राजानः स्पधमाना ददुधनम। 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नांकी भेंट देकर धमराज 
युधिष्टिके धनकी वृद्धि करने लगा । सभी राजा यह 
होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुरुनन्दन युविष्ठिर 
किसी प्रकार मरे ही दिवे हुए रत्नोंके दानसे अपना यज्ञ 
सम्पूर्ण करें ॥ १२३ ॥ 
भवनेः सविमानाग्रेः सोदर्केबेलटसंवृतेः ॥ १३ ॥ 
लोकराजविमानेइच व्राह्मणावसथेः सह । 
कृते रावस थेदेव्येविमानप्रतिम स्तथा ॥ १४ ॥ 
विचित्रे रलवद्विदच ऋद्ध्या परमया युतेः 
राजभिइच समावृत्तरतीव श्रीसमृद्धिभिः 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः __ ७७३ 








अशोभत सदो राजन्‌ कोन्तेयस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! जिनके शिखर यज्ञ देखनेक्रे लिये आवे हए 
देवताओकि विमानोंका स्पा कर रहे थे) जो जलाशयोंसे परि- 
पूर्ण और सेनाओंसे घिरे हुए थे; उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
लाकपालोके विमानों) ब्राह्मणोंके निवासस्थानो तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रत्नेसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानके तुल्य बने 
हुए दिव्य गहसे) समागत राजाओंसे तथा अमीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिटिरकी वदद सभा बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १३-१५ ॥ 
ऋद्धा तु वरुण देव स्पधमानो युधिष्ठिर: । 


_ षडाझनाथ यज्ञन साऽयजद्‌ दक्षिणावता ॥ १६॥ 


महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम सर्मा वरुणः 
देवताकी बराबरी कर र उन्होंने यज्ञमै छः अग्निवे की ॐ 
स्थापना करके प्यास दक्षिणा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान्‌- 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
सर्वाञ्जनान्‌ सर्वकामः समृद्धैः समतर्पयत्‌ । 
अन्नवान्‌ वहुभक्ष्यदच भुक्ततञ्जनसंत्रतः । 
रल्लोपहारसम्पन्नो वभूव ख समागमः ॥ १७॥ 
राजाने उस यज्ञमें आये हुए सत्र लोगोंको उनकी समी 
कामना पूण करके मंतु४ किया । बह यज्ञसमारोह अन्नसे भरा- 
पूरा था, उसमें खाने-पीने की मव सामग्रियाँ पर्वास मात्रामे सदा 
प्रस्तुत रहती थो । वह यज्ञ खा-पीकर दृत हुए लोगोंसे ही पूर्ण 
था । वहाँ कोइ नृखा नहीं रहने पाता था तथा उम उत्सव 
समारोहमें सव ओर रत्नोंका ही उपद्दार दिया जाता था || १७॥ 
इूडाउयहोमाइतिभिमन्तरशिक्षाविशार | 
तस्मिन्‌ हि ततपुदवास्तत यज्ञे मह।पभिः॥ १८ ॥ 
मन्त्रदिक्षामे निपुण महयियोंद्रारा विस्तारपुतरक किये 
जानेधाळे उम्र यज्ञर्मे इडा ( मन्त्र-पाठ एवं स्तुति), घत- 
होम तथा तिळ आदि शाकस्य यदार्थोकी आडुतिवाँसे देवतालोग 
तृ हो गये ॥ १८ ॥ 
यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाथनेः | 
ततृषुः सववणाइच तस्मिन्‌ यज्ञ मुदान्वताः ॥ १९ ॥ 
जिप प्रकार देवता तृम हुए उसी प्रकार दक्षिणामें अन्न और 
महान्‌ धन पाकर ब्राह्मण भी वृत्त हो गये | अधिक क्या कहा 
जाय) उस यज्ञमें समी वगके लेग बड़े प्रसन्न थे, सबको पूर्ण 
तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे प्चत्रिशो$ध्यायः ॥ ३५॥ 


इस प्रकार श्रीनह्दामारत समापर्वके अन्तगत राजसुयपर्जमें यज्ञकरणविष्यक पतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


— ODO 


# नीलकण्डीकी टीकार्मे 
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छः अभियाँ इस प्रकार बतायी गयी ईं---आरम्भणीय, क्षत्र, धृति, व्युष्टि) द्विरात्र और दशपेय । 


७७४ 


श्रीमहाभारते 


| सभापवणि 








( अधोभिहरणपर्वं ) 


पदूत्रिंशोऽध्यायः | 
राजस्रूययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ततोऽभिषेचनीयेऽह्लि ब्राह्मणा राजभिः सह । 
अन्तवेदीं प्रविविशुः सत्काराह महषयः ॥ १ ॥ 
> ७. हे 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेचनीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिण और 
ब्राहमणलोग राजाओंके साथ यज्ञभवनमें गये || १ ॥ 


नारदप्रमुखास्तस्यामन्तवंद्यां महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजपिभिस्तदा ॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्मभवने देवा देवषयस्तथा। 
कमोन्तरमुपासन्तो जजद्पुरमितोजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेचं चैतन्न चान्यथा। 
इत्यूचुबंहवस्तत्र वितण्डा वै परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा राजा युधिष्टिरके उस यज्ञभवनमे राजर्षियोंके 
साथ बैठे हुए नारद आदि महर्षि उस समय ब्रह्माजीकी सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियोंके समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अत्यन्त प्रतिमाशाली विद्वान्‌ आपसमें जल्प ( वाद-विवाद ) 
करते थे । ५यह इसी प्रकार होना चाहिये)? “नहीं, ऐसे नहीं 
होना चाहिये)? “यह वात ऐसी ही है, ऐसी ही है) इससे मिनन 
नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४ ॥ 
कृशानथास्ततः केचिदकृशांस्तत्र कुवते । 
अकशांइच कशांइचक्कुहेंतुभिः शाख्रनिशचयेः ॥ ५ ॥ 





किया जाता दै, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
यज्ञका अङ्गभूत सोमयागविशेष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
निग्रहस्थानको लेकर अपने पक्षका मण्डन और विपश्चीके पश्चका 
खण्डन करता है । इसमें वादीका उद्देश्य तत्त्वनिर्णय नहीं होता, 
किंतु स्वपक्षसथापन और परपक्षखण्डनमात्र होता है । वादके 
समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अबयव होते हें । 

३. जिस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी स्थापना 
या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थकी बकवादमात्र हो, उसका नाम 
“वितण्डा? दै । 


१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अर्ध्य देकर सम्मान 


कुछ विद्वान्‌ शास्त्रनिश्चित नाना प्रकारके तको और युक्तियाँसे 
दुर्बल पक्षोको पुष्ट और पुष्ट पश्चौंको दुर्बल सिद्ध कर देते थे ॥ 
तत्र मेधाविनः केचिदर्थमन्येरुदीरितम्‌ । 
विचिक्षिपुर्यंथा श्येना नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहीं कुछ मेधावी पण्डित, जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे, अन्य लोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विषयको उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे; 
जैसे बाज़ मांसके लोथड़ेको आकाशमै ही एक दूसरेसे छीन लेते हैं ॥ 
केचिद्‌ घमोर्थकुशलाः केचित्‌ तत्र महाव्रताः । 
रंमिरे कथयन्तशच सर्वभाष्यचिदां वराः ॥ ७ ॥ 
उन्हींमे कुछ लोग घर्म ओर अर्थके निणयमें अत्यन्त 
निपुण थे । कोई महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमे श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और शिक्षाप्रद बातें कहकर खयं भी सुखी होते और दूसरोंको 
भी प्रसन्न करते थे ॥ ७ ॥ 
सा वेदिवेदसम्पन्नेदेवद्विजमहर्षिमिः । 
आवंभासे समाकीणी नक्षत्रै्चोरिवायता ॥ ८ ॥ 
जसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी 
शोभा होती है, उसी प्रकार वेदज्ञ देवर्षियाँ, ब्रह्मर्षियों और 
महर्षियोसे बह वेदी सुशोभित हो रही थी ॥ ८ ॥ 


न तस्यां संनिधो शुद्रः कश्चिदासीन्न चाबती । 


अन्तर्वेयां तदा राजन्‌ युधिषप्ठिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! युधिष्ठिरकी यज्ञशालाके भीतर उस अन्तर्वेदीके आस- 





पास उस समय न तो कोई शूद्र था और न व्रतहीन द्विज ही । _पास उस समय न तो कोई शूद्र था और न ब्रतद्दीन द्विज ही ॥ 


तां तु लक्ष्मीवतो लक्ष्मी तदा यज्ञविधानजाम्‌ । 

तुतोष नारदः पश्यन्‌ धर्मराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजलक्ष्मीसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके उस 

धन-वैमव और यज्ञविधिको देखकर देवर्षि नारदको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ १० ॥ 

अथ चिन्तां समापेदे स मुनिर्मेनुजाधिप । 

नारदस्तु तदा पश्यन्‌ सवेक्षत्रसमागमम्‌ ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! उस समथ वहाँ समस्त क्षत्रियोंका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारदजी सहसा चिन्तित हो उठे ॥ ११ ॥ 


कक 


अघोभिहरणपवे ] 





सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषषभ । 
अंशावतरणे यासो ब्रह्मणो भवनेऽभवत्‌ ॥ १२ ॥ 

नरश्रेछ ! भगवानके सम्पूण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बन्धमें ब्रह्मटोकमें पहले जो चचा हुई 
थी) वह प्राचीन घटना उन्हे याद आ गयी ॥ १२ ॥ 
देवानां संगमं तं तु विज्ञाय कुरुनन्दन। 
नारद्‌ः पुण्डरीकाक्षं सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३॥ 

कुरुनन्दन ! नारदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमे वास्तवमै देवताओंका ही समागम हुआ है; 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिध्नः क्षत्र नारायणो विभुः । 
प्रतिज्ञां पालयंइचेमाँ जातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 

वे सोचने लगे-'अहो ! सर्वव्यापक देवत्रुविनादाक 
वेरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
प्रतिज्ञाको पूर्ण करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया है | १४ || 


संदिदेश पुरा यो एसी विवुधान भूतकृत्‌ स्वयम्‌ । 
योन्यमभिनिप्नन्तः पुनलांकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
“पूर्वकालमे सम्पूर्ण भूतोके उत्पादक साक्षात्‌ उन्हा 
भगवानने देवताओंकों यह आदेश दिया था कि तुमलोग 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेको मारकर फिर देवलोकमें आ जाओगे ॥ 
इति नारायणः शम्भुभंगवान्‌ भूतभावनः । 
आदित्यविबुधान्‌ सवोनजायत यदक्षये ॥ १६ ॥ 


“कल्याणस्वरूप भूतमावन भगवान्‌ नारायणने सब 

देवताआंको यदद आज्ञा देनेके पश्चात्‌ स्वयं भी यदुकुलमें 

अवतार लिया ॥ १६ ॥ 

क्षितावन्धकत्रृष्णीनां वंशे वंशभूतां वरः। 

परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराट्‌ ॥ १७॥ 
“अन्धक और दृष्णियोंके कुलमें वंशधारियोंमें श्रेष्ठ वे ही 

भगवान्‌ इस प्रृथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 

प्रकार शोभायमान हैं) जसे नक्षत्रॉमें चन्द्रमा सुशोभित होते हैं || 

यस्य बाहुबलं सेन्द्राः सुराः सर्व उपासते । 

सोऽयं मानुषवन्नाम हरिरास्तेऽरिमदनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूण देवता जिनके वाहुत्रलकी उपासना 


करते हँ, वे ही झात्रुमदन श्रीहरि यहाँ मनुप्यके समान 
बैठे हैं ॥ १८ ॥ 


षट्‌त्रिशोऽध्यायः ७७५ 





अहो वत महद्भूतं खयंभूयंदिदं खयम्‌ । 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेवं बलसमन्धितम्‌ ॥ १९. ॥ 

“अहो ! ये स्वयम्भू महाविष्णु ऐसे वलसम्पन्न क्षत्रिय- 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ || 
इत्येतां नारद्श्विन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌। 

क > ह La 

हरि नारायणं ध्यात्वा यज्ञैरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ धर्मविदां शरेष्ठो धर्मराजस्य चीमतः । 
महाध्वरे महावुद्धिस्तस्थौ ख बहुमानतः ॥ २१॥ 

धर्मज्ञ नारदजीने इसी पुरातन वृत्तान्तका स्मरण किया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञोंके द्वारा आराधनीय; 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेधावी धर्मराजके उस महायज्ञमें बड़े 
आदरके साथ वेठे रहे || २०-२१ || | 
ततो भीप्मो५ब्रवीद्‌ राजन्‌ धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥ २२॥ 

जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ मीप्मजीने धर्म राज युधिष्ठिरसे कहा 
“मरतकुलबूपण युधिष्ठिर ! अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं 
का यथायोग्य सत्कार करो ॥ २२ ॥ 
आचायसरुत्विजं चव संयुजं च युधिष्टिर । 
स्मातक च रियं प्राहुः पडघ्याहान्‌ नुपं तथा ॥ २३॥ 

आचाय) ऋत्विज) सम्बन्धी, स्नातक) प्रिय मित्र तथा राजा 


इन छहाँको अर्घ्य देकर पूजने योग्य बताया गया है || २३ || 


एतानध्यानभिगतानाहुः संवत्सरोपितान्‌ । 
त इमे कालपूगस्य महतोऽस्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 
“ये यदि एक वर्ष विताकर अपने यहाँ आवें तो इनके 


लिये अध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्त्रज्ञ पुरुषोंका कथन हे । ये समी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्घ- 
कालके पश्चात्‌ पथारे हैं || २४ || 
पपामेकेकशो राजन्नष्येमानीयतामिति । 
~ ७ hee हर 

अथ चयां वरिष्टाय समर्थायोपनीयताम ॥ २५ ॥ 

“इसलिये राजन्‌ ! तुम वारी-वारीसे इन सबके लिये अर्ध्य 
दो और इन सत्रमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसको सबसे 
पहले अव्य समर्पित करो? || २५ || 

युधिष्ठिर उवाच 
> 

कर्मे भवान्‌ मन्यते ५ध्यंमेकस्मै कुरुनन्दन । 
उपनीयमानं युक्तं च तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २६ ॥ 

युधिछिरने पूछा-- कुरुनन्दन पितामह ! इन समागत 


७७६ 


नरेशोंमें किस एकको सत्रसे पहले अध्य निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं ? यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायच उवाच 
ततो भीष्मः शान्तनवो वुद्ध चा निश्चित्य वीयंचान्‌ । 
अमन्यत तदा कृष्णमहणीयतमं भुवि ॥ २७ ॥ 
वैशम्पायनजो कहते है--तव महापराक्रमी शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डलमै सत्रसे अधिक पूजनीय माना || २७ ॥ 
भीप्म उवाच 
एप हेोपां समस्तानां तेजोवलपराक्रमैः । 
मध्ये तपन्चिवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूयमिव सूयण निर्वातमिव वायुना। 
भासितं ह्लादितं चेत्र कृष्णेनेदं सदो हि नः ॥ २९ ॥ 
भीप्मते कहा--कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओंके बीचमै अपने तेज, बल और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रदे हैं, जेसे ग्रह-नश्षत्रोंमें 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य । अन्वकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेपर ज्योतिसे जगमग हो उठता है और वायुद्दीन 
स्थान जेते वायुके संचारसे सजीव-सा हो जाता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हमारी यह समा आह्वादित 
और प्रकाशित हो रही हे (अतः ये ही अग्रपूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्मे भीप्माभ्यनुज्ञातः सहदेवः प्रतापवान्‌ 
उपजहे5थ विधिवद्‌ वाष्णंयायार्ध्यमुत्तमम्‌ ॥ ३०॥ 
भीप्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहृदेवने दृष्णि- 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णको विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 


श्रीमहाभारते 
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निवेदन किया || ३० ॥ 

प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्णः शास्त्रदष्टेन कमणा । 

शिशुपालस्तु तां पूजां वासुदेवे न चक्षमे ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अर्ध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ ३१ ॥ 

स उपालभ्य भीष्मं च धमराज च संखदि । 

अपाक्षिपद्‌ वासुदेवं चेदिराजो महावलः ॥ ३२ ॥ 
महाबली चेदिराज भरी सभामे भीष्म और धर्मराज 

युधिष्टिरको उलाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आक्षेप 

करने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापत्रणि अर्धामिहरणपर्वणि श्रीकृष्णाध्यंदाने षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत अर्घामिहरणपर्वेमे श्रीकृष्णको अर्घ्यदानविषयक छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तत्रिशो5 ध्यायः 
शिशुपालके आक्षेपपूण वचन 


शिशुपाल उवाच 

नायमर्हति वाष्णेयस्तिष्ठत्सिह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहणम्‌ ॥ १ ॥ 

शिशुपाल वोला--कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतिर्योक्रि रहते हुए यह इृष्णिवंशी कृष्ण राजाओंकी भांति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हो सकता ॥ १॥ 
नायं युक्तः समाचारः पाण्डवेषु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डवाचितवानसि॥ २ ॥ 


बाला यूयं न जानीध्वं धमः सूक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अयं च स्मृत्यतिकान्तो ह्यापगेयोऽस्पदशेनः ॥ ३ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके लिये यह विपरीत आचार कभी उचित 
नहीं है । पाण्डुकुमार ! तुमने स्वार्थथश कमलनयन 
कृष्णका पूजन किया है | पाण्डवो ! अमी तुमलोग वालक हो । 
तुम्हे धर्मका पता नहीं है, क्योंकि धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
हे । ये गङ्गानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं । अब इनको 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है । इनकी सूझ और समझ भी 
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शिशुपालका युद्धके लिये उद्योग 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी 
दी है )॥ २-३॥ 


इन्होंने श्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 


iu 
॥ 1 | 


| 7 र | | 

डी 54 ३ | रन । i हु 

| | | £ 
40 fre. A 
क्र 





त्वद्दशो धर्मयुक्तो हि कुबोणः प्रियकाम्यया । 
भवत्यभ्यधिक भीष्म लोकेप्ववमतः सताम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अथवा किसीका प्रिय करनेक्रे लिये मुहदेखी करने लगता हैं 
तब वह साधु पुरुषोके समाजमे अधिक अपमानका पात्र बन 
जाता है ॥ ४ ॥ 
कथं ह्यराजा दाशाहों मध्ये सवमहीक्षिताम्‌ । 
अ्हणामहेति तथा यथा युप्माभिरचितः ॥ ५ ॥ 
यह सभी जानते हैं कि यदुवंशी कृष्ण राजा नहीं दे, फिर 
सम्पूर्ण सूपालोंके बीच तुमलोगोंने जिस प्रकार इसकी पूजा 
की है; बेसी पूजाका अधिकारी यह केसे हो सकता है ! ॥५॥ 
अथ वा मन्यसे कृष्ण स्थविरं कुरुपुङ्गव । 
वसुदेचे स्थिते बृद्ध कथमर्हति तत्खुतः ॥ ६ ॥ 
कुरुपुङ्गव ! अथवा यदि तुम श्रीकृष्णको बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता बृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र केसे पूजाका पात्र हो सकता है! ॥ ६ ॥ 
अथ वा वासुदेवोऽपि प्रियकामोऽजुत्रत्तवान्‌ । 
द्रपदे तिष्ठति कथं माधवोऽहंति पूजनम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचाय मन्यसे कृष्णमथवा कुरूनन्दन । 
द्रोणे तिष्ठति चाष्णेयं कस्मादचितवानसि ॥ ८ ॥ 


अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव कृष्ण तुम 


लोगोंका प्रिय चाहनेबाला ओर तुम्हारा अनुसरण करनेवाला 
सुह्दद्‌ है, इसीलिये तुमने इसकी पूजा की हे, तो यदद भी ठीक 
नहीं दै; क्योंकि तुम्हारे सबसे बड़े सुद्‌ तो राजा द्रुपद हैं। उनके 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी केसे हो सकता है ? 
कुरुनन्दन ! अथवा यह समझ लें कि तुम कृष्णको आचार्य मानते 
होश फिर भी आचायांमें भी बड़े-वूढे द्रोणाचायंके रहते हुए 
इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्यों की है ? ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजं मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
द्वैपायने स्थिते वृद्ध कथं कृष्णोऽचितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम कृष्णको अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋत्विजोंमें भी सबसे वृद्ध द्वैपायन वेदव्यासके रहते हुए तुमने 
कृष्णकी अग्रपूजा केसे की १॥ ९ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन्‌ स्थिते पुरुषसत्तमे । 
स्वच्छन्द सृत्युके राजन्‌ कथं कृष्णो ऽचितस्त्वया ॥१० ॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते चीरे सबंशास््रविशारदे । 
कथं कृष्णस्त्वया राजन्नितः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! झान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषदिरोमणि तथा 
स्वच्छन्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने कृष्णकी अचना 
केसे की ? कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण शास््रोंके निपुण विद्वान्‌ 
वीर अश्रत्थामाके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजा केसे 
कर डाली १॥ १०-११ ॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्रे स्थिते पुरुषसत्तमे । 
कृपे च भारताचायं कथं कष्णस्त्वयाचितः ॥ १२॥ 
ठुमं किम्पुरुपाचार्यमतिक्रम्य तथाचितः। 
भीष्मके चेच दुर्धप पाण्डुवत्‌ कृतलक्षणे ॥ १३॥ 
उप च रुक्मिणि श्रेष्ठे एकलब्ये तथैव च । 
शाल्ये मटाधिपे चेव कथं कृप्णस्त्वयाचितः ॥ १४॥ 
पुरुपप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और मरतवंशके आचार्य 
महात्मा कृपके रहते हुए तुमने ऋष्णकी पूजाका औचित्य केसे 
स्वीकार किया ? तुमने किम्पुरुपोंके आचाय दुमका उल्लङ्घन 
करके कृष्णकी अग्रपूजा क्यों की ? पाण्डुके समान दुर्धर्ष वीर 
तथा राजोचित शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न मीप्मक) राजा रुक्मी और 
उसी प्रकार श्रेष्ठ धनुर्धर एकलव्य तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए 
तुम्हारे द्वारा कृष्णकी पूजा किस इष्टिसे की गयी १॥ १२-१४॥ 
अयं च सर्वराज्ञां चे वलव्छाघी महावलः। 
जामदर्न्यस्य दयितः शिष्यो विप्रस्य भारत ॥ १५ ॥ 
येनात्मवलमाश्चित्य राजानो युधि निर्जिताः । 
तँ च कर्णमतिक्रम्य कथं कृप्णस्त्वयाचितः ॥ १६॥ 
भारत ! ये जो अपने बलके द्वारा सत्र राजाआंसे होड़ लेते 
हूँ, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्होंने अपने 
बल्का भरोसा करके युद्वमें अनेक राजाओंको परास्त किया है, 
उन महाबळी कर्णको छोड़कर तुमने कृष्णकी आराधना 
केसे की ! ॥ १५-१६ ॥ 
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नेवत्विग नेव चाचायो न राजा मधुसूदनः । 
अचतश्र कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज दै, न आचार्य है 
और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 
पूजा की है! ॥ १७ || 
अथ वाभ्यचनीयोऽयं युष्माकं मधुसूदनः । 
कि राजभिरिहानीतेरचमानाय भारत ॥ १८॥ 
भारत ! अथवा यदि यहद मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता है; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हे करनी थी तो इन 
राजाओंको केवल अपमानित करनेके लिये बुलानेकी क्या 
आवश्यकता श्री १ ॥ १८ ॥ 
वयं लु न भयादस्य कोन्तेयस्य महात्मनः । 
प्रयच्छामः करान्‌ सचे न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥ १९॥ 
राजाओ ! हम सब लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय? लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिलनेके कारण नहीं ॥ १९ | 
अस्य धमंप्रवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीषेतः। 
करानस्मे प्रयच्छामः सोऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह धर्माचरणमें संलग्न 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राटका पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्टिर हमलोगोँको नहीं मानता हैं ॥ २० ॥ 
किमन्यदवमानाद्धि यदेनं राजसंसदि । 
अप्राप्तलक्षणं कृष्णम्ध्यणाचितवानसि ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर | इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 


चिह्न छत्र-चवेर आदि प्राप्त नहीँ हुआ हे; उस कृष्णकी 


अर्ध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१ ॥ 
अकस्माद्‌ धर्मपुत्रस्य चमात्मेति यशो गतम्‌। 
को हि घर्मच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२॥ 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरको अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
प्राप्त हो गया देश अन्यथा कोन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ ॥ 
योऽयं वृष्णिकुले जातो राजानं हतवान्‌ पुरा । 
जरासंधं महात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
वृध्णिकुलमें पैदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन 
पहले महात्मा राजा जरासंघका अन्यायपूर्वक वघ किया है ॥२३॥ 
अद्य धमोत्मता चेव व्यपकृष्टा युधिष्ठिरात्‌ । 
दशितं कृपणत्वं च कृष्णेव्यस्य निवेदनात्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





आज युधिष्ठिरका घर्मात्मापन दूर निकल गया) क्योंकि 
इन्होंने कृष्णको अर्ध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है ॥ २४ ॥ 
यदि भीताइच कोन्तेयाः कुपणाइच तपस्विनः । 
ननु त्वयापि बोद्धव्यं यां पूजां माधवाहेसि ॥ २५॥ 
( अव शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर कहा-) 
माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक) कायर और तपस्वी हैं 
इन्होंने तुम्हे टीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम कित पूजाके 
अधिकारी हो १ | २५ ॥ 
अथ वा ऊपणेरेतामुपनीतां जनादन । 
पूजामनहः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुज्ञातवानसि ॥ २६॥ 
अथवा जनादन ! इन कायरोंद्रार उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाको उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों 
स्वीकार कर लिया १॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूज्ञां त्वं पुनवंहु मन्यसे । 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेव निजेने ॥ २७॥ 
जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर गिरे हुए थोड़े-से हविष्य 
( घृत ) को चाट ले और अपनेको धन्य-धन्य मानने लगे, 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत वड़ा मान रहे हो || २७ ॥ 
न त्वयं पार्थिवेन्द्राणामपमानः प्रयुज्यते । 
त्वामेव कुरवो व्यक्तं प्रलम्भन्ते जनादन ॥ २८॥ 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोंका कोई 
अपमान नहीं होता; परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अध्य 
देकर वास्तवमें तुम्हींको ठग ॥ २८ ॥ 


_क्कीवे दारक्रिया यादगन्धे वा रूपदशेनम्‌। 


अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन ॥ २९ ॥ 


मधुसूदन ! जैसे नपुंसकका व्याह रचाना और अंधेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यहीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है | २९ ॥ 
हृष्टो युधिष्टिरो राजा. इष्टो भीष्मश्च यादशः । 
वास्ुदेवोऽप्ययं ष्टः सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३०॥ 
आज मैंने राजा युधिष्ठिरको देख लिया, भीष्म भी जैसे 


हैं, उनको भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका भी 


वास्तविक रूप क्या है, यह भी देख लिया । वास्तवमें ये सब 
ऐसे ही हैं ॥ ३० ॥ 
इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 


अघौभिहरणपवे ] 


नियंयो सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥ ३१ ॥ 
उनसे ऐसा कहकर गिंज्रुपाल अपने उत्तम आसनसे उठकर 


अष्टात्रिशोषध्यायः 


७७९, 





कुछ राजाओंके साथ उस सभाभवनसे जानेको उद्यत 
हो गया | २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रैणि अ्घाभिहरणपत्रणि शिशुुपालक्रोघे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्वाभिहरण्बनें शिशुपारका क्रोष-विषयर संतीसर अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 





त्रिशो 
अष्टात्रिशो5ध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपालकों समझाना ओर भीष्मजीका उसके आश्षेपोंका उत्तर देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्टिरो राजा शिश्ञुपालमुपाद्रवत्‌ । 
उवाच चेनं मधुरं सान्त्वपूर्वमिदं वचः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा. 


युधिष्ठिर शिश्युपालके समीप दौड़े गये और उसे शान्तिपूर्वक 
समझाते हुए मधुर वाणीम त्रोल--|। १ ॥ 
नेदं युक्तं महीपाल याहरां वे त्वमुक्तवान्‌ । 
€ क € 
अधघमश्च परो राजन्‌ पारुष्यं च निरथेकम्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने जेवी वात कह डाली है, वह कदापि 
उचित नहीं हे । किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
न हि धम परं जातु नाववुध्येत पार्थिवः । 
भीष्मः शान्तनवस्त्वेनं मावमं स्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ 
(शान्तनुनन्द्न भीष्मजी घर्मके तत्वको न जानते हों ऐसी 
बात नहीं है, अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
> ¢ ७ 
पद्य चेतान महा पाछांस्त्वत्तो वृद्धतरान बहन । 
मृष्यन्ते चाहणां कृष्णे तद्वत्‌ त्वं ्षन्तुमहसि ॥ ४ ॥ 


“देखो ! ये सभी नरेश) जिनमेंसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा : 


बहुत बड़ी अवस्थाके हैं; श्रीकृष्णकी अग्रपूजाको चुपचाप 
सहन कर रहे हैं; इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमें कुछ नहीं 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
वेद तत्त्वेन कृष्णं हि भीष्मइचेदिपते भृशम्‌ । 
न होन॑ त्वं तथा वेत्थ यथैनं वेद कौरवः ॥ ५ ॥ 
धचेदिराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे पितामह 
भीष्मजी ही जानते हैं । कुरुनन्दन भीष्मजीको उनके तत्का 
जेता ज्ञान है, वेसा तुम्हें नहीं है? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नास्मे देयो हानुनयो नायमहेति सान्त्वनम्‌ । 
छोकवृद्धतमे कृष्णे योऽहंणां नाभिमन्यते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जगतूमे सबसे बढ़कर हें । वे ही परम पूजनीय हैं । 


जो उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता है, उसकी अनुनय- 
विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्त्वना देने या समझाने- 
बुझानेके योग्य भी नहीं है | ६ ॥ 
क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणकृतां वरः । 
यो मुञ्चति वशे कृत्वा गुरुर्भवति तस्य सः॥ ७ ॥ 
जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धम जीतकर अपने 
वरामे करके छोड़ देता है, वह उस पराजित क्षत्रिये लिये 
गुरुतुल्य पूज्य हो जाता हे ॥ ७ ॥ 
अस्यां हि समितो राश्ञामेकमप्यजितं युधि । 
न पझ्यामि महीपालं सात्वतीपुत्रतेजखा ॥ ८ ॥ 
राजाओंक्रे इस समुदायर्भ एक भी भूपाल ऐता नहीं 
दिखायी देता, जो युद्धमें देवकीनन्दन श्रीकृप्णके तेजसे परास्त 
न हों चुक्रा हो ॥ ८ ॥ 
न हि केवलमस्म/कमयमच्यंतमेऽच्युतः । 
अयाणामपि लोकानामचनीयो महाभुजः ॥ ९ ॥ 
महात्राहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों, 
ऐसी बात नह है, थे तो तीनों लोकोके पूजनीय हैं ॥ ९ ॥ 
कृष्णेन हि जिता युद्धे वहवः क्षत्रियपंभाः । 
जगत्‌ सव च वाष्णये निखिलेन प्रतिष्टितम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राममे अनेक श्वत्रियशिरोमणि परास्त 
हुए हैं। यह सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रष्णिकुलभूपण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें ही पूणरूपसे प्रतिष्ठित है || १० ॥ 
तस्मात्‌ सत्स्वपि वृद्धेषु कृप्णमचाम नेतरान्‌ । 
एवं वक्त' न चाहंस्त्वं मा ते भूद्‌ वुद्धिरीदशी ॥ ११ ॥ 
इसीलिये हम दूसरे वृद्ध पुरुषोंके होते हुए. भी श्रीकृष्णकी 
ही पूजा करते हैं, दूसरोंकी नहीं । राजन्‌ ! तुम्हें श्रीकृष्णके 
प्रति वेसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये थीं। उनके 
प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
ज्ञानबृद्धा मया राजन्‌ वहवः पर्युपासिताः । 
तेषां कथयतां शौरेरहं गुणवतो गुणान्‌ ॥ १२॥ 
समागतानामश्रोषं यहुन्‌ वहुमतान्‌ सताम्‌ । 
मैंने बहुत-से ज्ञानदृद्ध महात्माओंका संग किया है । अपने 
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श्रीमहाभारते 


| सभापवंणि 


PSO FSR चिनासिन- 
NNN NNN NN Ne NN NNN NN Nr NNN 


यहाँ पधारे हुए उन संतोंक्रे मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२१॥ 
कमौण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभूति धीमतः ॥ १३॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूयः श्रुतानि मे । 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्योद्वारा कदे गये हँ, उन सबको 
मेने बार-बार सुना हे ॥ १३१ ॥ 
न केवलं वयं कामाचेदिराज जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
न सम्बन्धं पुरस्कृत्य कृतार्थे वा कथंचन । 
अ्चामहेऽचिंतं सद्धिभुवि भूतसुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
चेदिराज | हमलोग किसी कामनासेश अपना सम्वन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे दे । हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोको सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है ॥ १४-१५ | 


यशाः शोयं जयं चास्य विज्ञायाचा प्रयुञ्जमहे । 

त च कश्चिदिहास्साभिः सुवालोऽप्यपरीक्षितः॥ १६॥ 
हम इनके यदा शौर्यं ओर विजयको भलीमाति जानकर 

इनकी पूजा कर रहे हैं । यहाँ बैठे हुए लोगोमेसे कोई छोटा- 

सा बालक भी ऐसा नहीं है; जिसके गुणोंकी हमळोगोंने पूर्णतः 

परीक्षा न की हो ॥ १६ ॥ 

गुणैदृद्धानतिक्रम्य हरिरच्यंतमो मतः। 

ज्ञानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियाणां बलाधिकः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णके गुणोंको ही दश्मिं रखते हुए हमने वयोवृद्ध 

पुरुषोंका उल्लङ्घन करके इनको ही परम पूजनीय माना है | 


क्षत्रियोमे वही पूजाके योग्य हे, जो बलमै सबसे अधिक हो ॥ 
बेझ्यानां धान्यघनवाञ्छ्कद्राणामेच जन्मतः। 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावपि संस्थितो ॥ १८॥ 
वेश्याँमै वही सर्वमान्य है, जो धन-धान्यमे बढ़कर हो; 
केवल झूद्रोमे ही जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अवस्थामें 
बड़ा होश उसको पूजनीय माना जाता है | श्रीकृष्णके परम 
पूजनीय होनेमें दोनों ही कारण विद्यमान दै || १८ ॥ 
वेदवेदाङ्गविज्ञानं बलं चाभ्यधिकं तथा। 
नृणां लोके हि कोऽन्योऽस्ति विशिष्टः केशवा ते॥ १९॥ 
इनमें वेद-वेदाङ्गोंका ज्ञान तो है ही, बळ भी सबसे अधिक 
हे । श्रीकृष्णे सिवा संसारके मनुप्योमें दूसरा कौन सबसे 
बढ़कर है ! ॥ १९ || 





दानं दाक्ष्यं श्रुतं शोय हीः कोतिवुद्धिरत्तमा । 
सन्नतिः श्रीभरंतिस्तुष्टिः पुष्टिश्च नियताच्युते ॥२०॥ 
दान) दक्षता, शास्त्रज्ञान, शौय, लजा, कीर्ति, उत्तम 
बुद्धि, विनय, श्री, धृति, तुष्टि ओर पुष्टि--ये सभी सद्गुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें नित्य विद्यमान हैं ॥ २० || 
तमिमं गुणसम्पन्नमाय च पितरं शुरुम्‌। 
अध्यमर्चितमचीह सर्व संक्षन्तुमहथ ॥ २१॥ 
जो अर्घ्यपानेके सर्वथा योग्य और पूजनीय है, उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ, पिता और गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमलोगोंने पूजा की है, अतः सत्र राजालोग इसके लिये हमें 
क्षमा करें ॥ २१॥ 
ऋत्विग्‌ गुरुस्तथा5५चार्यः स्नातको नृपतिः प्रियः। 
सवमेतद्धपीकेशस्तस्मादभ्यचितोऽच्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक) गुरु, आचार्य, स्नातक) 
राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं । इसीलिये हमने इनकी 
अग्रपूजा की है ॥ २२ ॥ 
कृष्ण एव हि लोकानामुत्पत्तिरपि चाप्ययः । 
कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूतं चराचरम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति और 
प्रलयके स्थान हैं | यह सारा चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३ ॥ 
एष प्रक्ृतिरव्यक्ता कतो चेव सनातनः | 
परश्च सर्वमूतेभ्यस्तप्मात्‌ पूञ्यतमोऽच्युतः ॥ २४ ॥ 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सत्रसे बढ़कर पूजनीय हैं ।' 
वुद्धिमेनो महद्‌ वायुस्तेजोऽम्भः खं मही च या। 
चतुर्विधं च यद्‌ भूतं सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २५॥ 
महत्तत्वश अहकार; मनसाहत ग्यारह इन्द्रया, आकाश; वायु) 
तेज; जळ, पृथ्वी तथा जरायुज) अण्डज, स्वेदज और उद्धिज--- 
थे चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही प्रतिष्ठित हैं॥। 
आदित्यश्चन्द्रमाञचेव नक्षत्राणि ग्रहाश्च ये । 
दिशक्च विदिदाइचेव सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
अद्चिहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दसां मुखम्‌ । 
राजा मुखं मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम्‌ ॥ २७॥ 
नक्षत्राणां मुखं चन्द्र आदित्यस्तेजसां मुखम्‌ । 
पर्वतानां मुख मेरुगरुडः पततां मुखम्‌ ॥ २८॥ 
ऊध्च तियेगधश्चेच यावती जगतो गतिः। 
सदेवकेषु लोकेषु भगवान्‌ केशवो सुखम्‌ ॥ २९॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, नक्षत्र) ग्रह, दिशा और विदिशा सब 
उन्दींमे स्थित हैं। जेसे वेदोंमें अम्निदोत्रकर्म, छन्दोंमें गायत्री, 
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मनुष्यांम राजा, नदियों (जलादायों )मै समुद्र, नक्षत्रोमै चन्द्रमा, 
तेजोमय पदाथोंमें सूर्य, पर्वतोमै मेस और पक्षियोंमें गरुड 
श्रेष्ठ दै, उसी प्रकार देवळोकसदित सम्पूण लोकोंमें ऊपर-नीचे , 
दायें-बॉयें, जितने भी जगतूके आश्रय हं, उन सबमें भगवान 
श्रीकृष्ण ही ॥ २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणको महिमा ओर उनके द्वारा 
मधु-कटभका वध ] 
( वेग्यम्पायन उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काले युधिष्टिरः । 
उवाच मतिमान, भीष्मं ततः कौरवनन्दनः ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीप्मजीका वह समयोचित वचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरने उनसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कर्माणीच्छ।मि सर्वशः । 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्रवीहि पितामह ॥ 
कर्मणामानुपूव्य च प्रादुभावांदच मे विभोः । 
यथा च प्रकृतिः कृष्ण तन्मे ब्रृहि पितामंह ॥ 
युधिष्टिर वोले--पितामदद ! में इन भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
सम्पूर्ण चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप उन्हे 
कृपापूर्वक वताबें । पितामह ! भगवानके अवतारा और चरित्रो- 
का क्रमशः वर्णन कीजिये । साथ ही मुझे यह भी बताइये कि 
श्रीकृष्णका शील-स्वमाव कैसा है ? 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतर्षभम्‌ । 
युधिष्ठिरममित्रघ्रं तस्मिन्‌ क्षत्रसमागमे ॥ 
समक्षं वासुदेवस्य देवस्ये्र शतक्रतोः । 
कमोण्यसुकराण्यन्येराचचरश्षे जनाथिप ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमजय ! उस समय 
युधिट्ठिरके इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमै देवराज इन्द्रके ममान सुशोभित होनेवाल 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही दत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिस्से 
भगवान्‌ श्रीकृणके अलौकिक कमका) जिन्हें दूसरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता; वर्णन किया ॥ 
श्ण्चतां पार्थिवानां च घमराजस्य चान्तिके । 
इदं मतिमतां श्रेष्टः कृष्णं प्रति विशाम्पते ॥ 
साम्नेवामन्त्र्य राजेन्द्र चेदिराजमरिंदमम्‌ । 
भीमकमा ततो भीष्मो भूयः स इदमब्रवीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राजानं युथिष्टिरमुचाच ह । 
धरम राजके समीप वेठे हुए सम्पूण नरेश उनकी यह वात 
मुन रहे थे । राजन्‌ ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकमा भीप्मने 
दात्रुदमन चेदिराज शिश्वुपालको सान्त्वनापूर्ण दब्दों में दी समझाकर 
कुरुराज युधिष्ठिर्से पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ 
भीष्म उवाच 
बतेमानामतीतां च शृणु राजन युधिष्टिर । 
म० ४, २-०. 
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ईश्वरस्पोत्तमस्थेनां कर्मणां गहनां गतिम्‌ । 

भीष्म वोले--राजा युधिष्ठिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्फे दिव्य कर्माकी गति बड़ी गहन है । इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हे 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तळिङ्गस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणो देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 

ये सवद्यक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं । पूर्वकालमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही नागवणरूपमे स्थित थे। ये ही स्वयम्भू एबं सम्पूर्ण 
जगतूके प्रपितामह है ॥ 
सहस्तशीषः पुरुषो धुवोऽव्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्राक्षः सहस्रास्यः सहस्त्रचरणो विभुः । 
सहस्रवाहुः साहस्रो देयो नामसहस्त्रवान ॥ 

इनके सहस्तों मस्तक ह । ये ही पुरुषः ध्रव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा ह | इनके सहसो नेत्रः सहस्रां मुख 
गौर सहस्तों चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहर्सों भुजाओं» 
सहस्रं रूपों ओर सहस्नों नामोंसे युक्त हैं ॥ 

हस्त्रमुकुटो देवो विश्वरूपो महाद्युति 
अनेकवणा देवादिरव्यक्ताद्‌ वे परे स्थित 

इनके मस्तक सहल्नों मुकुटोंसे मण्डित हैं । ये महान्‌ 
तेञजम्वी देवता दै | सम्पूण विश्व इन्हींका स्वरूप दै । इनके 
अनेक वण हुँ | ये देवताओोके भी आदि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकतिसे परे ( अपने सच्चिदानन्दघन स्वरूपमें 
स्थित ) 
अखजत्‌ सलिल पूव स च नारायणः प्रभुः । 
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“ ततस्तु भगवांस्तोये ब्रह्माणमसजत्‌ स्वयम्‌ ॥ 


उन्ह सामध्ववान भगवान्‌ नारावणने सबसे पहले जलकी 
खि की । किर उस जलम उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुमुखो लोकान सर्वोस्तानसजत्‌ खयम्‌ । 
आदिकाले पुरा हावं सवलोकम्य चोद्धवः ॥ 

त्रझाजीके चार मुख दै । उन्होंने स्वयं ही सम्पूर्ण 
लोकोंको सृष्टि की ह । इम प्रकार आदिकाळमें समस्त जगत्‌. 
की उत्ति हुई ॥ 
षुराथ प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
त्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्ट डोके चराचरे ॥ 

फिर प्रलयकाल आनेपर) जैसा कि पहले हुआ था, 
समस्त स्यावर-जङ्गम यष्टिका नादा ह जाता दे एवं चराचर जगतका 
[दा होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतच्त्रमे 
लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्पुवे प्राते प्रलीने प्रकृती महान्‌ । 
पकस्तिष्टति सर्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 
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और समस्त भतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाता है,उस 
समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण शोप रह जाते हैं॥ 
नारायणस्य चाङ्गानि सर्वदेवानि भारत । 
शिरस्तस्य दिवं राजन्‌ नाभिः खं चरणो मही ॥ 

भरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणके सव अङ्ग सर्वदेवमय 
हैं । राजन्‌ ! द्युलोक उनका मस्तक) आकाश नाभि 
और पृथ्वी चरण हैं ॥ 
अश्विनौ घ्राणयोदेंचौ चक्षुषी शरिभास्करो । 
इन्द्रवेश्वानरौ देवो मुखं तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अग्निदेवता उन 
परमात्माके मुख है ॥ 
अन्यानि सवंदैवानि तस्याङ्गानि महात्मनः । 
सवे व्याप्य हरिस्तस्थो सूत्रं मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयव हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतूको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
आभूतसम्छुवान्तेऽथ दृष्टा सव तमोऽन्वरितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सबंशः परमात्मवान्‌ ॥ 
ब्रह्मभूतस्तदाऽऽत्मानं ब्रह्माणमस्‌जत्‌ स्वयम्‌ । 

प्रलयकालके अन्तम सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्ममूत महायोगी नारायणने स्वयं अपने 
आपको ही ब्रह्मारूपमें प्रकट किया ॥ 
सोऽध्यक्षः सवभूतानां प्रभूतः प्रभवो ऽच्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मनुं चेव तपोधनान्‌ । 
सवेमेवासजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले१ 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो सनत्कुमार, रुद्र, मनु तथा 
तपस्वी ऋपि-मुनियाँको उत्पन्न किया । सबकी सृष्टि उन्होंने 
ही की । उन्हींसे सम्पूर्ण लोकों और प्रजाओंकी उत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यसूजंस्तत्र प्राप्ते काले युधिष्टिर । 
तेभ्योऽभवन्महात्मभ्यो वहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 

युधिष्टिर! समय आनेपर उन मनु आदिने भी सुष्टिका 
विस्तार किया । उन सत्र महात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 
प्रकट हुई । इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपमे 
अभिव्यक्त हो गया ॥ 
कल्पानां वहुकोट्यश्च समतीता हि भारत । 
आभूतखस्छुवाइचेच बहुकोट्योऽतिचक्रमुः ॥ 

भरतनन्दन ! अबतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ही करोड़ प्रलयकाल भी गत हो चुके हैं ॥ 
मन्वन्तरयुगेऽजस्रं सकट्पा भूतसम्प्रुवा । 
चक्रवत्‌ परिवतेन्ते सवं विष्णुमयं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मन्वन्तर) युग? कल्प और प्रलय--ये निरन्तर चक्रकी 
भाँति घूमते रहते हैँ । यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय दै ॥ 
सृष्टा चतुमुंख देवं देवो नारायणः परुः । 
स लोकानां हिताथोय क्षीरोदे वसति प्रभुः ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुर्मुख भगवान्‌ ब्रह्माकी 
सृष्टि करके सम्पूर्ण लोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमे 
निवास करते हैं ॥ 
ब्रह्मा च सवेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 
ततो नारायणो देवः सवेस्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 
इसलिये श्रीनारायगदेव सबके प्रपितांमह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो य पष भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगच्चक्रे प्रभवाप्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए व्यक्त शरीरम स्थित हैं, सृष्टि 
और प्रलयकालमै भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं? उन्हीं 
सर्वशक्तिमान भगवान्‌ नारायणने इस जगतूकी रचना की है ॥ 
एष नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युधिष्ठिर । 
ब्रह्माणं शशिसूयों च धर्म चेवासजत्‌ खयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें 
स्थित होकर स्वयं ब्रह्म, सूर्य, चन्द्रमा और घर्मकी सृष्टि की है॥ 
वहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभंवति कार्यतः । 
प्रादुभोवांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देवगणेयुतान्‌ ॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं ओर कार्यवश अनेक 
रूयोंमें अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके सभी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं । मैं उनः सबका 
वणगन करता हूँ ॥ 
सुप्त्वा युगसहस्रं स प्रादुभवति कार्यवान्‌ । 
पूणे युगसहस्रेऽथ देवदेचो जगत्पतिः ॥ 
ब्रह्माणं कपिलं चेव परमेष्ठिनमेच च । 
देवान्‌ सप्त ऋरषीइचेव शङ्करं च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायशस्वी भगवान्‌ श्रीहरि सहस 
युगोंतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहल्लयुगात्मक 
अवघि पूरी, होनेपर प्रकट होते और सुष्टिकार्यमे संलग्न हो 
परमेष्ठी ब्रह्मा कपिल, देवगणों, सप्तर्षियों तथा शङ्करकी 
उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान्‌ मनुं चेच प्रजापतिम्‌ । 
पुरा चक्रेऽथ देवादीन्‌ प्रदीप्ताञ्चिसमप्रभः ॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमार, मनु एवं 
प्रजापतिको भी उत्पन्न करते हैं। पूर्वकालमें प्रज्वलित 
अञ्मिके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही देवताओं आदिको 
सृष्टि की है ॥ 
येन चाणंवमध्यस्थो नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टदेवाछुरनरे प्रणष्टोरगराक्षसे ॥ 
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योद्गुकामो खुद॒धर्षों श्रातरो मधुकेटभों । 
हतौ भगवत! तेन तयोदेत्वा वृतं वरम्‌ ॥ 

पहलेकी बात दे, प्रलयकालमे समस्त चराचर प्राणी, 
देवता, असुर, मनुष्य, नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे । उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त दुर्धर्ष दैत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ । वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे । 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाञ्छित वर देकर उन दोनों 
दैत्योंका वध किया था ॥ 
भूमि वद्ध्वा कृतो पूव उन्‍्मयौ दो महासुरौ । 
कर्णस्त्रोतोदूभवो तौ तु विष्णोस्तश्य महात्मन 

हैं, वे दोनों महान्‌ असुर महात्मा भगवान्‌ विष्णुके 

कानोंकी मेळसे उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस प्रथ्वीको 
आवद्ध करके मिट्रासे ही उनकी आकृति बनायी थी ॥| 
महाणंवे प्रखपतः शोेलराजसमो स्थितो । 
तौ विवेश खयं वायुः ब्रह्मणा साधु चोदितः ॥ 

वे पर्वतराज हविमालयके समान विशाल शरीर लिवे 
मद्दासागरके जलमें सो रहे थे । उस समव व्रह्ाजीकी प्रेरणामे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किवा || 
तो दिवं छादयित्वा तु वत्रृधाते महासुरौ । 
वायुप्राणो तु तो दृष्टा ब्रह्मा पर्यामृशच्छनेः ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूण द्युलोकको 
आच्छादित करके बढ्ने लगे । वायुदेव ही जिनके प्राण थे; 
उन दोनों असुरोंकरो देखकर ब्रह्माजीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
एकं मृदढुतर बुद्ध्या कठिनं वुध्य चापरम्‌ । 
नामनी तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोद्धवः ॥ 

एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हआ और 
दूसरेका अत्यन्त कठोर | तत्र जलसे उत्पन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोर्नोका नामकरण किया || 


स॒दुस्त्वयं मचुनोम कठिनः कैटभः स्वयम्‌। 
देत्यो कृतनामानो चेरतुबंलगर्वितों ॥ 
यह जो मृदुछ शरीरवाला असुर है) इसका नाम मधु होगा 
और जिसका शरीर कठोर है, वह कैटभ कहलायेगा । 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों देस्य वलसे 
उन्मत्त होकर सत्र ओर विचरने लगे | 
तौ पुराथ दिवं सर्व प्राप्तौ राजन्‌ महासुरो । 
प्रच्छाद्याथ दिवं सर्वा. चेरतुमंघुकेटभी ॥ 
राजन्‌ ! सबसे पहले वे दोनों महादैत्य मधु और केटभ 
युलोकमें पहुँचे और उस सारे लोकको आच्छादित करके सत्र 
ओर विचरने लगे || 
सवेमेकार्णवं लोकं योद्धुकामो खुनिमंयौ । 
तौ गतावखुरौ दृष्टा ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
पकाणवाम्वुनिचये तत्रेवान्तरधीयत । 


अष्ात्रिशोऽध्यायः 
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उस समय सारा लोक जलमय हो गया था | उसमें युद्ध- 
की कामनासे अत्यन्त निर्भय होकर आये हुए उन दोनों असुरों- 
| देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप जलराशि- 
तर्धान हो गये ॥ 
स पद्य पद्मनाभस्थ नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आसीदादी खयंजन्म तत्‌ पङ्गजमपङ्कजम्‌ । 
पूजयामास वसति ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
वे भगवान्‌ पद्मनाम ( विष्णु ) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बेठे | बह कमल वहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था। कहनेको तो वह पङ्कज था; परंतु पङ्कसे उसकी 
उत्पत्ति नहीं हुई थी | लोकपितामद ब्रह्माने अपने निवासक्रे लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की || 


ताबुभौ जळगर्भस्यी नारायणचतुमुंखो 
बहून्‌ वर्षायुतानप्छु शयानो न चकम्पतुः । 
अथ दीघस्य काळम्य ताबुभौ मधुकटभा । 
आजस्मतुस्तो तं देशां यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 
भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सह 
वपातक उस जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए | तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटभ उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो दष्टा लोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तलोचनः । 
उत्पपाताथ शयनात्‌. पद्मनाभो महाद्युतिः ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तम्य च वे तदा । 
एकाणवे तदा घोरे त्रैलोक्ये जलतां गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुलं युद्धं वपसङ्घान सहस्रदाः 
न च तावसुरो युद्धे तदा श्रममवापतुः ॥ 
उन दोनोंक्रो आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाभ अपनी दाय्यासे डे हो गये | क्रोषपे उनकी आँखें 
लाल हो गर्यो । फिर तो उन दोनेकि साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ | उस भयानक एकार्णवमें। जहाँ त्रिलोकी 
जलरूप हो गयी थी, सहस्रो वर्षोतक उनका बह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उम समय उस युद्धमें उन दोनों 
देत्योंको तनिक भी थकावट नहीं होती थी ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तो दत्यो युद्धदमंदो । 
ऊचलुः प्रीतमनसौ देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
घ्रीतो स्वस्तव युद्धेन शाघ्यस्त्वं सृत्युरावयोः । 
आवां जहि न यत्रोर्वी सलिलेन परिप्लुता ॥ 
तत्पश्चात्‌ दीर्घकाल व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
देत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारावणसे बोले--- 
“सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कौशलसे बद्रुत प्रसन्न हैं | 
तुम हमारे लिये स्प्रदगीय मृत्यु हो | हमें ऐसी जगह मारो, 
जहाँकी भूमि पानीमें ड्बी हई न हो ॥ 
हतो च तव पुत्रत्व॑ प्राप्नुयाव सुरोत्तम । 
थो ह्यावां युधि निर्जता तस्यावां विहितौ सुतो ॥ 


क लु 
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तयोः स वचनं श्रुत्वा तदा नारायणः प्रभु: । 
तो प्रगृह्य मधे दैत्यो दोभ्यों तौ समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधनं चक्रे ताबुभौ मधुकेटभौ । 

“तथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हौँ । जो हमें 
युद्धमें जीत ले, हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है ।? 
उनकी वात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों दैत्योंको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोसे दबाया और मधु तथा 
कैटभ दोनोंको अपनी जाँघोपर रखकर मार डाला ॥ 
तो हतौ चाप्ळुतौ तोये वपुभ्यामेकर्ता गतौ ॥ 
मेदो मुमुचतु्दैत्यौ मथ्यमानी जलोमिभिः । 

मेदसा तज्जलं व्याप्तं ताभ्यामस्तदेथे तदा ॥ 
नारायणश्च भगवावसूजद्‌ विविधाः प्रजा: । 
देत्ययोमेंदखाच्छञ्ना सवी राजन्‌ वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रशृति कौन्तेय मेदिनीति स्मृता मही। 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती च कृता नणाम्‌ ॥ 
मरनेपर उन दोनोंकी लाशें जलमें डूबकर एक हो 
गयीं । जळकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य हो 
- गया । उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोँकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों देत्योके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी, अतः तभीसे यह मही 
“मेदिनी'के नामसे प्रसिद्ध हुई । भगवान्‌ पद्मनाभके प्रभावसे 
यह मनुप्योंके लिये शाश्वत आधार वन गयी ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 
[ वराह, नृसिंह, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम, 
श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारांकी संक्षिप्त कथा ] 

५ भीष्म उवाच 
प्रादुभावसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्रणु तान कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! भगवानके अब- 
तक कई सहस्र अवतार हो चुके हैं। में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन कहँगा। तुम ध्यान देकर उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमलनाभस्य स्वपतः सागराम्भसि । 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 

पूर्वकालमें जब भगवान्‌ पद्मनाभ समुद्रके जलमै शयन कर 
रहे थे, पुप्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एप पौष्करिको नाम प्रादुभीचः प्रकीतितः । 
पुराणः कथ्यते यत्र वेदश्रुतिसमाहितः ॥ 

यह भगवानका 'पौष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अवतार कहा गया है; जो वैदिक श्रुतियोंद्वारा अनुमोदित है ॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभाचो महात्मनः । 
यत्र विष्णुः सुरश्रेष्ठो वाराहं रूपमास्थितः ॥ 
उज्जहार महीं तोयात्‌ सशैलवनकाननाम्‌। 


श्रीमहाभारते 
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महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है । उस अबतारके 
समय भगवानूने वराहरूप धारण करके पर्वतां और वर्नो- 
सहित सारी पृथ्वीको जलसे बाहर निकाला था ॥ 
वेदपादो यूपर्दष्ररः कतुदन्तश्चितीमुखः ॥ 
अशिजिहो दर्भरोमा ब्रह्मशीपां महातपाः। 

चारों बेद ही भगवान्‌ वराहके चार पेर थे | यूप ही 
उनकी दाढ्‌ थे। क्रतु ( यज्ञ) ही दाँत और “चिति? 
( इष्टिका-चयन ) ही मुख थे। अग्नि जिह्वा, कुश रोम 
तथा ब्रह्म मस्तक थे । वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे || 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो वेदाङ्ग: श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः स्रवतुण्डः सामघोषस्वनो महान्‌ । 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे । उनका स्वरूप 
दिव्य था । वेदाङ्ग ही उनके विभिन्न अङ्ग थे । श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं । घी उनकी नासिका; 
खुवा उनकी थूथुन और सामवेदका खर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी । उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः श्रीमान्‌ कर्मविक्रमसत्कृतः ॥ 
पायद्चित्तनखो धीरः पशुजालुमेहादूषः । 

धर्म॑ और सत्य उनका स्वरूप था; वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे । वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे, 
प्रायश्चित्त उनके नख थे, वे धीर स्वभावसे युक्त थे) पशु 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान वृषभ (धर्म) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औद्वात्रहोमलिङ्ेऽसो फलबीजमहौषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविकृतः सौम्यदशेनः । 

उद्गाताका होमरूप कर्म उनका लिङ्ग था, फल और 
बीज ही उनके लिये महान्‌ औषध थे, वे बाह्य और आभ्यन्तर 
जगतके आत्मा थे, वेदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अस्थि- 
विकार थे । देखनेमें उनका स्वरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगेन्धो हव्यकव्यादिवेगवान्‌ ॥ 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः। ` 

यज्ञकी वेदी ही उनके कंधे; हविप्य सुगन्ध और हव्य- 
कव्य आदि उनके वेग थे । प्रागवंश ( यजमानणह एवं 
पलीशाला ) उनका शरीर कहा गया है। वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाओंसे व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहृदयो योगी महाशासत्रमयो महान्‌ ॥ 
उपाकमोष्ठरुचकः प्रवग्योवतेभूषणः । 

दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी, वे महान्‌ योगी और 
महान्‌ शास्त्रखरूप थे । प्रीतिकारक उपाकर्म उनके ओष्ठ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रलोके आभूषण थे ॥ 
छायापलीसहायो वै मणिश्टज्ञ इवोच्छितः ॥ 
एवं यक्षवराहो वै भूत्वा विष्णुः सनातनः । 
मही सागरपर्यन्तां सशेलवनकाननाम ॥ 


अघोभिहरणपवं ] 





एकाणेवजळे  भ्रष्टामेकाणेवगतः प्रभुः । 
मज्ञितां सलिले तस्मिन्‌ खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
उज्हार विषाणेन मार्कण्डेयस्य पश्यतः । 

जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी | वे मणिमय पर्वत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके जलमें प्रविष्ट हो सर्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलमें गिरकर डूवी हुई पर्वत; वन और समुद्रों- 
सहित अपनी महारानी नृदेवीका ( दाढ़ या ) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय मुनिके देखते-देखते उद्धार किया | 
श्टक्केणेमां समुद्ध्॒त्य लोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्रशीर्षा देवो हि नि्ममे जगती प्रभुः । 

सह्यो मस्तकोसे सुशोभित होनेवाळे उन भगवानूने सींग 
(या दाढ ) के द्वारा सम्पूर्ण जगत्के दितके लिये इस 
पृथ्वीका उद्धार करके उसे जगत्‌का एक सुद आश्रय 
बना दिया ॥ 
एवं यकज्ञवराहेण भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्‌भ्रुता पृथिवी देवी सागराम्वुधरा पुरा । 
निहता दानवाः सर्व देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत, भविष्य और वतंमानस्वरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराहने समुद्रका जल हरण करनेवाली भूदेवीका पूर्वकालमें 
उद्धार किया था । उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 


` दानवोंका संहार किया था ॥ 


वाराहः कथितो ह्येष नारसिंहमथो श्टणु । 
यत्र भूत्वा मृगेन्द्रेण हिरण्यकशिपुहोतः ॥ 

यह वराह अवतारका वृत्तान्त बतलाया गया | अब 
नृसिंँहावतारका वर्णन सुनो, जिसमें नरसिंहरूप धारण 
करके भगवानूने हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वध किया था ॥ 
दैत्येन्द्रो बलवान्‌ राजन्‌ सुरारिबळगर्वितः । 
हिरण्यकशिपुर्नाम आखीत्‌ चैलोक्यकण्डकः ॥ 

राजन्‌ ! प्राचीनकालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त देत्योंका राजा था। वह वलवान्‌ तो था ही, उसे 
अपने बलका घमंड भी बहुत था । वह तीनों लोकोके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ 
देत्यानामादिपुरुपो वीर्यवान श्रुतिमान्‌ बली । 
प्रविश्य ख वनं राजंश्चकार तप उत्तमम्‌ ॥ 

पराक्रमी हिरण्यकहिपु धीर और वलवान्‌ था | 
देत्यक्ुलका आदिपुरुप वही था। राजन्‌! उसने बनमें 
जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ 
दशवर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च च। 
जपोपवासेस्तस्यासीत्‌ स्थाणुमौनत्रतो इढः ॥ 

साढे ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्याके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह हूँठे काउके समान 
अविचल और दृढतापूर्वक मौनत्रतका पालन करनेवाला हो गया | 


श्र 
अष्टात्रिंशोऽध्यायः 


चराचरगुरुः श्रीमान्‌ वृतः सवंसुर 
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ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचयेण चानघ । 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
निप्पाप नरेश ! उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह) 
ब्रह्मचर्य) तपस्या तथा शौच-संतोषादि नियमोंके पालनसे 
त्रझाजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः खयम्भूलंगवान्‌ स्वयमागम्य भूपते । 
विमानेनाकवर्णन हंसयुक्तेन भाखता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूयके समान तेजस्वी विमानद्रारा स्वयं वहाँ पारे ॥ 
आदित्यैवेसुभिः साध्ये: मरुद्धिदेवतेः सह । 


CTs क्रि 
रुद्रैविंश्वसहायेश्च यक्षराक्षसकिन्नरेः ॥ 
दिशाभिविदिशाभिश्च नदीभिः सागरेस्तथा । 
नक्ष्रेदच मुहतैश्च खेचरेश्चापरेत्रहैः ॥ 


देवपिभिस्तपोयुक्तः सिद्धैः सत्तपिभिस्तथा । 
राजपिभिः पुण्यतमैर्गन्धवैरप्सरोगणेः ॥ 
उनके साथ आदित्य, वसु, साध्य, मरुद्गण) देवगण; 
रुद्रगण; विश्वेदेव) यक्ष; राक्षस; किन्नर) दिशा, विदिशा) नदी; 
समुद्र, नक्षत्र, मुहूर्त: अन्यान्य आकागचारी ग्रह) तपस्वी; देवि) 
सिद्ध, सर्तांप, पुण्यात्मा राजर्षि, गन्ववे तथा अप्सराए भी थीं ॥ 
था । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठो देत्यमागम्य चाब्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ चराचर" 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यके पास आकर बोळे ॥ 
नह्मोवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुत्त । 
चरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि ॥ 
ब्राजीने कहा--उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज ! तुम मेरे भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे में बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा भला हो । तुम कोई वर मांगो और 
मनोवाञ्छत वस्तु प्राप्त करो ॥ 
हिरण्यकश्चिपुरुवाच 
न देवासुरगन्थवा न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च हन्युर्मा देवसत्तम ॥ 
हिरण्यकशिषु वोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता, असुर, 
गन्धर्व; यक्ष? नाग, राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके || 
ऋषयो वा न मां शापैः कुद्धा लोकपितामह । 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एप वृतो मया॥ 
लोकपितामह ! तपस्वी ऋपि-मद्र्यि कुवित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही बर मैंने माँगा है ॥ 
न शाख्रेण न चारेण गिरिणा पादपेन च । 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न चान्येन मे वधः ॥ 
न रास्त्रसे, न अख्से, न परत्रतसेः न ब्रृश्नसे) न सूखेसे, न 
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गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा वध हो ॥ 


नाकाशे वानभूमो वा रात्रो वा दिवसेऽपि चा | 
नान्तवी न वहिवौपि स्याद्‌ वधो मे पितामह ॥ 
पितामह | न आकाशमे न एथ्वीपर; न रातमें; न दिनमै 
तथा न बाहर और न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
पशुभिवी मगन स्यात्‌ पक्षिभिवो सरीश्डृपेः । 
ददासि चेद्‌ वरानेतान्‌ देवदेच वृणोम्यहम्‌ ॥ 
पशु या मृग, पक्षी अथवा सरीसुप (सर्प-त्रिच्छू ) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो । देवदेव! यदि आप वर दे रहे हैं तो 
म॑ इन्हीं बरोंको लेना चाहता हूँ ॥ 
बह्मोवाच 
एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्धताः । 
सर्वकामान्‌ वरांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 
न्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मने तुम्हें दे दिये | वत्स ! इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोवाञ्छित बरोंको तुम अवश्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 
भीप्म उवाच 
एवमुक्त्वा ख भगवानाकाशेन जगाम ह। 
रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मषिंगणसेवितः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्मा आकारामार्गसे चले गये और ब्रह्मलोकमे जाकर 
ब्रह्मपिंगणोंसे सेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने ढगे ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धर्वा मुनयस्तथा । 
वरप्रदानं श्रुत्वा ते ब्रह्माणसुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धर्व और मुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामै उपस्थित हुए ॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणनिन भगवन्‌ वाधिप्यति स नोऽसुरः। 
तत्‌ प्रसीदस्व भगवन्‌ बघोऽस्य प्रविचिन्त्यवाम्‌॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह असुर 
हमलोगोंको बहुत कष्ट देगा; अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके वधका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वभूतानां स्वयम्भूरादिकृद्‌ विभुः। 
स्रा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुँवः ॥ 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि स्रष्टा, स्वयम्भू) 
सबव्यापी, हव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
भुबस्वरूप हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो ळोकहितं वाकयं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 
प्रोवाच भगवान वाक्यं खे देवगणांस्तदा ॥ 
_ भीष्मजी कहते हैं--युधरिष्टठिर ! देवताओंका यह 
लोकहिंतकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
एजापतिने उन सत्र देवगणोंसे इस प्रकार कहा ॥ 


ध्रीमदाभारते 
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ब्रह्मोवाच 

अवद्यं त्रिदशास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ । 
तपसोऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ वचं कृष्ण; करिष्यति ॥ 

त्रह्माजीने कहा-देवताओ! उप असुरको अपनी तपस्याका 
फल अवश्य प्राप्त होगा । फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी) तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वघ करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा खुराः सवं ब्रह्मणा तस्य वे बबम्‌ । 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे मुदान्विताः 

भीष्मजी कहते है--युविटिर ! ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी वात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य धामको चले गये ॥ 
लब्धमात्रे वरे चापि खचोस्ता बाधते प्रजाः । 
हिरण्यकशिषुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको कश पहुँचाने लगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था || 
राज्यं चकार दैत्येन्द्रो देत्यसङ्गैः समावृतः । 
सप द्वीपान्रो चक्रे लोकान्‌ लोकान्तरान्‌ बलात) 

देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा । झुंड-के 

झुंड दोत्य उसे घेरे रहते थे। उसने सातौं द्वीपों और 
अनेक लोक-लोकान्तररोको वल्पूचक अपने वशमें कर लिया ॥ 
दिव्यलोकान्‌ समस्तान्‌ वे भोगान्‌ दिव्यानवाप सः। 
देवांख्रिसुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महासुरः ॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनों लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
न्रेलोक्यं वशमानीय स्वगे बसति दानवः। 
यदा वरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि ॥ 

इस प्रकार तीनों लोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग- 
लोकमें निवास करने लगा । वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवलोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्च विजित्य स महासुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमोऽञ्निमासतो रविः ॥ 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दश । 
अहं क्रोधश्च कामश्च वरुणो वसवोष्यमा॥ 
'चनदश्च धनाध्यक्षो यक्षः किस्पुरुषाधिपः। 
एते भवेयमित्युक्त्वा खयं भूत्वा वलात्‌ सच ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त लोकोंको 
जीतकर यह सोचने लगा कि में ही इन्द्र हो जाउँ, चन्द्रमा) 
अग्नि, वायु, सूर्य, जल) आकाश, नक्षत्र, दसौँ दिशाएँ, 
क्रोध, काम, वरुण; वसुगण, अर्यमा, घन देनेवाले धनाध्यक्ष 
यक्ष और किम्पुरुपोंका स्वामी--ये सत्र में ही हो जाऊेँ। 
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ऐसा सोचकर उसने स्वयं ही बलपूर्वक उन-उन पर्दोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ 
तेषां गृहीत्वा स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः । 
इज्यश्चाखीन्मखवरेः स तेदेवपिसत्तमेः ॥ 
नरकस्थान्‌ समानीय खगस्थांस्तांश्वकार सः । 
एवमादीनि कर्माणि कृत्वा देत्यपतिवेली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ वे संशितव्रतान्‌ । 
सत्यधर्मेपरान्‌ दान्तान्‌ पुरा घपितवांश्व सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा । उत्तम देवर्षिगग श्रेष्ठ यज्ञोंद्ारा जिन 
देवताओंका यजन करते थे, उन सबके स्थानयर वह 
स्वयं ही यज्ञभागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुए सब जीवोंको बहाँसे निकालकर उसने स्वर्गका 
निवासी वना दिया | वलवान्‌ देत्यराजने ये सत्र काय 
करके मुनियोंके आश्रमोंपर धावा किया और कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले) सत्यधर्मपरायण एवं जितेन्द्रिय महाभाग 
मुनियोंको सताना आरम्भ किया || 
यज्ञीयान्‌ कृतवान्‌ दैत्यानयज्ञीयांश्च देवताः । 
यत्र यत्र सुरा जग्मुस्तत्र तत्र ब्रजत्युत॥ 
स्थानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपालयत्‌ । 

उसने देत्योंको वज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया । जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे, वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे खान हड्पकर बह स्वयं ही त्रिलोकीके 
राज्यका पालन करने लगा || 
पञ्च कोट्यश्च चर्षोणि नियतान्येकपष्टि च ॥ 
षष्टिइचेच सहस्राणां जग्मुस्तस्य दुरात्मनः । 
एतदू वष स देत्येन्द्रो भोगेश्वयंमबाप सः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पाच करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष व्यतीत हो गये। इतने वर्षोतक 
देत्यराज हिरण्यकरिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिवाध्यमानास्ते दैत्येन्द्रेण वलीयसा । 
ब्रह्मलोक सुरा जग्मुः सर्वे शक्रपुरोगमाः ॥ 
पितामहं समासाद्य खिन्ना प्राञ्जलयो ऽब्रुवन्‌ । 

महावली देत्यराज दिरण्यकदिपुके द्वारा अत्यन्त पीडित 
हो इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदअस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥ 

देवा ऊचुः 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस्त्रायस्व इहागतान्‌ । 
भयं दितिस्रुताद्‌ घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌ ॥ 

देवताआनि कहा--भूत, वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी भगवान्‌ पितामह | हम यहाँ आपकी शरणमें आये 
आप हमारी रक्षा कीजिथ । अब हमें उस देत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रद्दी है ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भगवन्‌ सवभूतानां स्वयम्भूरादिळद्‌ विभुः । 
सरा त्वं हब्यकव्यानामव्यक्तप्रश्‍तिधुवः ॥ 


भगवन्‌ ! आप सम्पूण भूरतोके आदिख्रष्टा, स्वयम्भू, 
सर्वव्यापी, हृव्य-कव्योंके निर्माता, अव्यक्त प्रकृति एवं 


नित्य स्वरूप हैं | 
ब्रह्मोवाच 
श्रूयतामापदेव हि दुर्विशियय मयापि च। 


नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सवभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः 
ब्रह्माजी बोले-देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है । अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैं| बे विश्वरूप; 
महातेजस्वी, अव्यक्तस्वरूप> सर्बब्यापी अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युष्माकं व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः परोऽव्यक्तादहमव्यक्तसम्भवः । 
संकटकालमें मेरे ओर तुम्हारे वे ही परम गति हैं । 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैं ओर मेरा आविर्भाव अब्यक्त- 
से हुआ है ॥ 
मत्तो जशः प्रजा लोकाः सर्व दवासुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युष्माकं तथा नारायणो मम। 
पितामह्दोऽहं सवस्य स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा देत्यं स विष्णुः संह रिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशक्यं च तस्माद्‌ व्रजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा, सम्पूर्ण लोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए दे | देवताओं ! जसे में तुमलोगोंका 
जनक हुँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं । 
में सबका पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु त्रपितामह 
। देवताओं ! इस हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे । उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं दै, 
अतः सत्र लोग उन्हींकी शरणमें जाओ, विलम्ब न करो || 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्व ते भरतर्षभ। 
विवुधा त्रणा साध जग्मुः क्षीरोदधिं प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेठ ! पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सव देवता उनके साथ ही श्षीरसमुद्रके 
तटपर गये ॥ 
आदित्या मरुतः साध्या विद्ववे च बसवस्सथा । 
रुद्रा महर्पयद्चेव अश्विनो च खुरूपिणो ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सवं सगणाः सुराः । 
चतुमुंखं पुरस्कृत्य ३वेतद्वीपसुपस्थिताः ॥ 
आदित्य) मरुद्गण) साध्य, विश्वेदेव, वसु) रुद्र, महर्षि, 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष दै, वे सब अर्थात्‌ अपने गर्णोसद्दित समस्त देवता 
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श्रीमहाभारते 


[ सभाषवेणि 





चतुमुंख ब्रह्माजीको आगे करके इवेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्र तं शाश्वतीं परमां गतिम्‌ । 
अनन्तशयनं देवमनन्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌ । 
देवं ब्रमयं यश ब्रह्मदेवं महावळम्‌ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ । 
नारायणं विभुं देवं दारण्यं शरणं गताः ॥ 

क्षीरसमुद्रके तटपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागको शाय्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दीक्त 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सल सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए, जो सवके सनातन परम गति हैं । 
वे प्रभु देवस्वरूप, वेदमय) यज्ञरूप, ब्राह्मणको देवता 
माननेवाले, महान्‌ बळ और पराक्रमके आश्रय) भूत, वर्तमान 
और भविप्यरूप, सर्वसमर्थ, विइववन्दित) सर्वव्यापी, दिव्य 
शाक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं | वे सब देवता उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणकी शरणमे गये ॥ 

देवा उचुः 

तरायस्व नोऽद्य देवेश हिरण्यकशिपोचंचात्‌ । 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 

देवता बोले--देवेश्वर ! आज आप हिरण्यकशिपु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये । सुरश्रे ! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी घारण-पोषण करनेवाले परमेश्वर हैं ॥ 
उत्फुहलपद्यपत्राक्ष शात्रुपक्षभयङ्कर । 
क्षयाय दितिवंशस्थ शरण्यस्त्वं भवाद्य नः ॥ 

खिले हुए कमलछदलके समान नेत्रोबाले नारायण ! 
आप शत्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विनाश करनेके लिये उद्यत हो हमारे 
दारणदाता होइये ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां वचनं श्रुत्वा तदा विष्णुः शुचिश्चवाः । 
७ ळी 
अइइयः सवभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


७०० 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोसे अदृश्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 
श्रौभगवानुवाच 
भयं त्यजध्वममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌। 
तदेवं त्रिदिवं देवाः प्रतिपद्यत मा चिरम्‌॥ 
श्रीमगवान्‌ बोळे--देवताओ ! भय छोड़ दो । मैं तुम्हें 
अभय देता हूँ । देवगण ! तुमलोग अविलम्ब स्वर्गलोकमें 
जाओ और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्भय होकर रहो । 
पपोऽहं सगणं दैत्यं वरदानेन दर्पितम । 
अवध्यममरेन्द्राणा दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ । 
में बरदान पाकर घमंडमें भरे हुए दानवराज 
हिरण्यकशिपुको, जो देवेश्वरोके लिये मी अवध्य हो रहा है 
सेवकोंतहित अभी मार डालता हूँ ॥ 


or 


दया्यान्याम्कायकचा थर 
= > = = 


बह्मोव।च 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्ना होते भृशां खुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहि दैत्येन्द्रं क्षिपं कालोऽस्य मा चिरम्‌ ॥ 
त्रह्माजीने कहा--भूत, भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
देत्यराज हिरण्यकशिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु- 
का समय आ गया है, इसमें विलम्त्र नहीं होना चाहिये ॥ 
श्रीभयवाचुवाच 
क्षिप्रं देवाः करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं विबुधाश्चैव प्रतिपद्यत वै दिवम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रह्मा तथा देवताओं ! में 
शीघ्र ही उस दैत्यका नाश करूँगा, अतः तुम सब लोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ विखज्य त्रिदिवेश्वरान । 
नरस्याचेतनुं कृत्वा सिंहस्याधतनु तथा ॥ 
नारसिंहेन वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना । 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्य इवान्तकः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
विष्णुने देवेश्वरोंको विदा करके आधा शरीर मनुष्यका और 
आधा तिंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्रह धारण करके एक हाथसे 
दूसरे हाथको रगड़ते हुए बड़ा भयंकर रूप बना लिया । बे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए काळके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यकशिपुं राजन्‌ जगाम हरिरीश्वरः । 
देत्यास्तमागतं दृष्टा नारांसहं महाबलम्‌ ॥ 
चवषुः शस्त्रवपेस्ते सुसंक्रद्धास्तदा हरिम्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुके 
पास गये । नृसिंहरूपघारी महाबली भगवान्‌ श्रीहरिको आया 
देख दैत्याने कुपित होकर उनपर अस्त्र-रास्त्रॉकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 
NAN ह. हर स 
तेर्विसष्टानि शास्त्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 
जघान च रणे दैत्यान्‌ सहस्राणि बहुन्यपि । 
उनके द्वारा चलाये हुए सभी शस्रोंको भगवान्‌ खा 
गये, साथ ही उन्होंने उस युद्वमें कई हजार दैत्योंका 
संहार कर डाला ॥ 
तान्‌ निहत्य च दैत्येन्द्रान्‌ सवोन्‌ कु्धान्‌ महाबलान्‌ 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धी दैत्येन्द्रं बलगर्वितम्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए उन सभी महाबलवान्‌ देत्वेश्वरोंका 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने बलोन्मत्त 
दैत्यराज हिरण्यकरिपुपर घावा किया ॥ 
जीमूतघनसंकाशो जीमूतघननिखनः ॥ 
जीमूत इव दीघोजा जीमूत इव वेगवान्‌ । 
भगवान्‌ नृसिंहकी अङ्गकान्ति मेधोंकी घटाके समान 
व्याम थी । वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान दहाड 


अघोभिहरणपवं ] 
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रहे थे । उनका उद्दीक्त तेज भी मेवोंके ही समान शोभा पाता 
था और वे मेधोंके ही समान महान्‌ वेगग्चाली थे ॥ 
देवारिर्दितिजो दुशो न्रसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ 
भगवान्‌ नृसिंहको आया देख देवताओंसे द्वेष रखने- 
वाला दुष्ट दैत्य हिरण्यकशिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
दैत्यं सोऽतिवलं हट्टा क्रद्धशादलविक्रमम । 
दीप्तेर्देल्यगणगुप्त खरेनेखमुखेरुत ॥ 
: कृत्वा तु युद्ध वे तेन देत्येन वे हरिः 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली; 
दर्पयुक्त एवं देत्यगगोंसे सुरक्षित देश्यकों सामने आया देख 
महातेजस्वी भगवान्‌ नृनिहने नखोके तीखे अग्रभागोके द्वारा 
उस देत्यके साथ घोर युद्र किया ॥ 
संध्याकाळे महातेजाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरो निधाय देत्यन्द्र निविभेद नखेहि तम्‌ । 
फिर संध्याकाळ आनेपर बड़ी उतावलीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजभवनकी देहलीपर बैठ गये । तदनन्तर उन्होंने 
अपनी जाँघोपर देत्यराजको रखकर नखोंसे उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला || 
महावलं महावीय वरदानेन दपितम्‌ ॥ 
देत्यश्रेष्ठं सुरश्रेष्ठो जघान तरसा हरिः। 
सुरश्रे श्रीहरिने वरदानसे घमंडमें भरे हए महाबली 
महापराक्रमी दत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला || 
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हिरण्यकशिपुं हत्वा सर्वेदेत्यांञ्च यै तदा ॥ 
विवुधानां प्रजानां च हित कृत्वा महाद्युतिः । 
प्रमुमोद हरिवः स्थाप्य घम तदा भुवि॥ 
इस प्रकार हिरण्यक्रशिपु तथा उसके अनुयायी सत्र 
देत्यीका संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं 
तथा प्रजाजनोंक्रा हितसाधन किया और इस प्रृथ्वीपर धमकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एष ते नारसिंहोऽत्र कथितः पाण्डुनन्दन । 
श्टणु त्वं वामनं नाम प्रादुभावं महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन! यह मेने तुम्हें संक्षेपसे दसिंहावतारकी कथा 
सुनायी है । अब तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा त्रेतायुगे राजन वरलिवैरोचनो ऽभवत्‌ । 
दैत्यानां पार्थिवो वीरो बलेनाप्रतिमो वली ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन त्रेतायुगकी वात दे; विरोचनकमार 
बलि दत्योके राजा थे । बलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था | वाले अत्यन्त वलवान्‌ होनेके साथ ही महान्‌ बीर भी थे |] 
तदा वलिमंहाराज दैत्यसङ्घैः समावृतः । 
चिज्ञित्य तरसा शाक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
महाराज ! देत्यसमूहसे विरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रहोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
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तेन चित्रासिता देवा वलिना5ऽ5खण्डलादयः । 
त्राणं तु पुरस्कृत्य गत्या क्षीरोदधि तदा ॥ 
तुष्टः सहिताः सवे देवं नारायणं प्रभुम्‌। 
राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त त्रस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता त्रह्माजीको आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 
बने मिलकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया ॥ 
स तेपां दशनं चक्र विवुधानां हरिः स्तुतः ॥ 
प्रसादजं ह्यस्य चिभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 
देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 
और कहा जाता देश उनपर कृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भसे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 
एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोऽभवत्‌ । 
जो इस समय यदुकुलको आनन्दित कर रहे हैं, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छो 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के नामसे विख्यात हुए ॥ 
तस्मिन्नेव च काले तु देत्यन्द्रो वीर्यवान्‌ बलिः ॥ 
अश्व मेश कलुश्रेष्टमाह मुपचक्रमे । 
उन्हीं दिनों महापराक्रमी देत्वराज बलिने क्रतुश्रेष्ठ 
अश्वमधके अनुष्टानकी तयारी आरम्भ की ॥ 


येही 


ग्रेटे भाई 


वतमाने तद! यज्ञे देत्येन्दस्य युधिष्टिर ॥ 

स बिप्णुवोमनो भूत्वा प्रच्छन्नो ब्रह्मचेषश्चक । 

मुण्डो यक्षोपबीती च कृष्णाजिनधरः शिखी ॥ 

पळादादण्डं संगृह्य वामनोऽट्रतदशनः । 

प्रविद्य स वलेयक्ष वर्तमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 

देहीत्युवाच देत्येन्द्र विक्रमांस्रीन ममैव ह । 
युधित्रिर ! जब देत्यराजका यज्ञ आरम्भ हो गया, उस 

समय भगवान्‌ विष्णु ब्राह्मणव्रेपधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 

अपनेको छिपाकर सिर मुँड्ावे, यज्ञोपवीत; काला मृगचर्म 

और शिखा धारण किये, हाथमे पछाशका डंडा लिये उस यज्ञमें 

गये । उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्धत शोभा दिखायी 

देती थी। वलिक वतमान यज्ञमें प्रवेश करके उन्होंने देत्यराजसे 

कहा--भमुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमें दीजिये? | 

दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महासुरम्‌ ॥ 

स तथेति प्रतिश्रुत्य प्रददौ विष्णवे तदा । 
“केवळ तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने 

महान्‌ असुर वलिसे याचना को । वलिने भी “तथास्तु? 

श्रीविष्णुको भूमि दे दी ॥ 

तेन ळः्ध्वा हरिभूमि जम्भयामास वे भ्ृशम्‌ । 

स शिशुः सदिवं खं च प्रथिवी च विशाम्पते ॥ 

त्रिमिविक्रमणेरेतत्‌ सवमाक्रमताभिभ्‌ 

वळेवेलवतो यज्ञे वलिना विष्णुना पुरा ॥ 

विक्रमंस्त्रिनिरक्षोन्याः क्लोभितास्त मद्दासुराः 


१७९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


rearrange 





बलिसे वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ्ने 
लगे । राजन्‌! वे पहले तो वालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ़कर तीन ही पगोंमें स्वर्ग, आकाश और प्रथ्वी- 
सत्रको माप लिया । इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञमें 
जब महाबली भगवान्‌ विष्णुने केबल तीन पगोंद्वारा त्रिलोकीको 
नाप लिया, तत्र किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रचित्तिमुखाः क्रुद्धा देत्यसङ्घा महाबलाः ॥ 
नानावकत्रा महाकाया नानावेषधरा नृप। 

राजन्‌! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोधमे भरे 
हुए उन महाबली देत्योके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे । उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सब्र-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्रा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
स्वान्यायुधानि संगृह्य प्रदीप्ता इच तेजसा । 
क्रममाणं हरि तत्र उपावतेन्त भारत ॥ 

उनके हाथोंमें भाति-भांतिके अख्न-शस्न थे । उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्खे थे | 
वे देखनेमें बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे । भरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंको 
मापना आरम्भ किया, उस समय सभी दैत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हे चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सवान देतेयान्‌ पादहस्ततलेस्तु तान्‌। 
रूपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेदिनीम्‌ ॥ 
सम्प्राप्य. पादमाकाशमादित्यसदने स्थितः । 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 

भगवानूने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब देत्योंको 
लातों-थप्पड़ाँसे मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया । उनका एक पेर आकादामें पहुँचकर आदित्य 
मण्डलम स्थित हो गया । भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे थे॥ 
प्रकाशयन्‌ दिशः सवाः प्रदिशश्च महाबलः । 
शुशुभे स महावाहुः सवेलोकान प्रकाशयन्‌ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितो । 

महाबली महाबाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोमा 
पा रहे थे | जिस समय वे बसुघाको अपने पेराँसे माप रहे थे, 
उस समय वे इतने बढे कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
सामने आ गये थे । जब वे आकाशको लॉघने लगे; तब वे ही 
चन्द्रमा और सूर्य उनके नामिदेशमें आ गये ॥ 
परमाक्रममाणस्य जाजुभ्यां तो व्यवस्थितौ ॥ 
चिष्णोरमितवीयंस्य चदन्त्येवं द्विजातयः 


अथासाद्य कपाळं स अण्डस्य तु युधिष्ठिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ श्रष्टा तु निम्नगा। 
ससार सागर सा55शु पावनी सागरङ्गमा ॥ 

जब वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पेर बढाने 
लगे, उस समय उनका रूप इतना विशाळ हो गया कि सूर्य 
और चन्द्रमा उनके घुटनोँमें स्थित दिखायी देने लगे। इस प्रकार 
ब्रामणलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विशाल 
रूपका वर्णन करते हैं । युधिष्टिर ! भगवानका पैर ब्रह्माण्डः 
कपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपालमें छिद्र हद 
गया, जिससे झर-झर करके एक नदीः प्रकट हो गयी, जो 
शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमे जामिली। सागरमें मिलनेवाली - 
बह पावन सरिता ही गङ्गा है ॥ 
जहार मेदिनीं सर्वा हत्वा दानवपुङ्गवान्‌ । 
आसुरी श्रियमाहृत्य चींहलोकान्‌ स जनादनः 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌ 
नमुचिः शाम्वरक्चेव प्रह्मादश्च महामनाः । 
पादपातामभिनिधूताः पाताले विनिपातिता 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण चे हरिः ॥ 
कालं च सकल राजन्‌ गात्रभूतान्यदशयत्‌। 

भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारीप्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन लो और तोनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरांको स्त्री-पुत्रांसहित 
पाताळमें भेज दिया । नमुचि, शम्बर और महामना प्रह्वाद 
भगवानके चरणोंके स्पशंसे पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पाताळमे भेज दिया । राजन्‌ ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने श्रीअज्ञोंमें विशेषरूपसे पञ्चमहाभूतों तथा भूत) भविष्य 
और वर्तमान--सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 


तस्य गात्रे जगत्‌ सेवमानीतमिव इश्यते ॥ 
न किचिदस्ति लोकेषु यदव्याप्तं महात्मना । 
तद्धि रूपं महेशस्य देवदानवमानवाः 
दृष्टा तं मुमुहुः सर्वे विष्णुतेजोऽभिपीडिताः 
उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था; मानो उसमें लाकर रख दिया गया हो । संसारमै कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है; जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो । परमेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
हो देवता, दानव और मानव सभी मोहित हो गये || 
वलिबंद्धोपमिमानी च यज्ञवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सव पाताले विनिपातितम्‌ ॥ 
अभिमानी राजा बलिको भगवानने यज्ञमण्डपमें ही बाँध 
लिया और विरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पातालमें मेज दिया॥ 


एवंविधानि कर्माणि कृत्वा गरुडवाहनः। 
पने 
न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठत्यंन तेजसा ॥ 


अघौभिहरणपर्वे ] 
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गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपर्युक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ | 
स सवममरेश्वय सम्प्रदाय इाचीपतेः। 
च्रेटोक्यं च ददो शक्रे विष्णुदोनवसूदन 
दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिलोकीका राज्य भी उन्हे दे दिया | 


एप ते वामनो नाम प्रादुर्भावो महात्मनः । 
वेदविद्भिद्विजैरेतत्‌ कथ्यते वैष्णवं यशः ॥ 
मानुषेधु यथा विष्णोः प्रादुर्भाव तथा श्टणु ॥ 

इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया | वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयदाका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! अब तुम मनुष्योमिं 
श्रीहरिके जो अवतार हुए हैं; उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनमहाराज प्रादुभोबो महात्मनः । 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋपिरासीन्महायद्ाः ॥ 

महाराज! अब में पुनः भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हैँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यरास्वी महतिं थे। 
तेन नष्टपु वेदेषु क्रियासु च मखेषु च। 
चातुबेण्ये च संकीणं धर्म शिथिलतां गते ॥ 
अभिवधति चाधमे सत्ये नष्टे स्थितेऽनृते । 
प्रजासु क्षीयमाणाखु धम चाकुलतां गते ॥ 
सयश्ञाः सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्च तेन वे । 
चातुर्वण्यंमसंकीण कृतं तेन महात्मन! ॥ 
स एव वे यदा प्रादाद्धेहयाधिपतेवेरम्‌। 
तं दहैहयानामधिपस्त्यज्जुनोऽमिप्रसादयत्‌ ॥ 

एक समयकी बात है; सारे वेद नए-से हो गये। वैदिक 
कमो और यश-यागादिकोंका लोप हो गवा | चारों बण एकमे मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फेल गयी । धर्म शिथिल हो गया एवं 
अधर्म दिनों-दिन बढ्ने लगा । सत्य दव गया और सब ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिवा प्रजा क्षीण होने लगी और धर्मको 
अधमद्वारा हर तरहसे पीड़ा ( दानि ) पहुँचने लगी । ऐसे 
समयमै महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुष्ठानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किंवा और पुनः चारों वर्णौको प्रथक- 
पृथक अपनी-अपनी मयादामें स्थापित किया। इन्होंने ही देहयराज 


अर्जुनको वर प्रदान किया था। हेदयराज अजुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेवजीको प्रसन्न कर लिया था || 


वने पर्यचरत्‌ सम्यक शुश्पुरनखूयकः । 
निमंमो निरहंकारो दीर्घकालमतोषयत्‌ ॥ 


आराध्य दत्तात्रेयं हि अगृह्णात्‌ स वरानिमान । 
आप्तादाप्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान्‌ विद्वन्निषेवितात्‌॥ 


ऋ्तेऽमरत्वं विप्रेण दत्तात्रेयेण धीमता । 
वरेश्चतु्भिः प्रवृत इमांस्तत्राभ्यनन्दत ॥ 


Ne 








वह अच्छी तरह सेत्रामें संलम हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामै लगा रहता था । उसने दूसरोंक्रा दोष 
देखना छोड़ दिया था। वह ममता और अहङ्कारसे रदित 
था | उमने दीर्घकालतक दत्तात्रेवजीकी आराधना करके उन्हे 
संतुष्ट किया । दचात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बढ़कर आत पुरुप 
थे । बड़े-बड़े विद्वान्‌ उनकी सेवामें रहते थे | विद्वान्‌ सहखबाहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मर्पिसे ये निम्नाङ्कित वर प्रास किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान्‌ ब्राह्मण दत्तत्रेयजीने 
दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्पिसे प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्पिने अभिनन्दन किया था ॥ 
श्रीमान्‌ मनस्वी वलवान्‌ सत्यवागनसूयकः । 
सहस्रवाटुभूयासमेप मे प्रथमोः वरः ॥ 
जरायुजाण्डजं सव सव चेव चराचरम्‌ । 

प्रशास्तुमिच्छे धर्मण द्वितीयस्त्वेष म चरः ॥ 

(वे वर इस प्रकार हैं--हैदयराज वोला--) “मे श्रीमान्‌? 
मनस्वी, बलवान्‌) सत्यवादी, अदोपदर्शी तथा सहल भुजाओंसे 
विभूषित होऊँ? यदद मेरे लिये पद्दला वर है । “में जरायुज और 
अण्डज जावोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगतूका धर्मपूर्वक 
शासन करना चाहता हूँ? मरे लिये दूसरा वर वही हो ॥ 
पितन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ यजेयं विपुलं मखः 
अमित्रान्‌ निदितेवाणघातयेयं रणाजिरे ॥ 
दृत्तात्रेयेह भगवंस्तृतीयो वर एप मे। 
यस्य नासीन्न भनिता न चास्ति सदशः पुमान्‌ । 
इह वा दिवि वा लोके स मे हन्ता भवेदिति ॥ 

“सें अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओं) ऋषियों) पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो लोग मरे शत्रु 
हैं, उन्हें समरा ङ्कणमें तीखे वागोंद्वारा मारकर यमलोक पहुँचा दूँ ।? 
भगवन्‌ दत्तात्रेय ! मरे लिये यही तीसरा वर हो । “जिसके 
समान इहलोक या स्वर्गलोकमें कोई पुरुप न था, न है और 
न होगा ही, वही मेरा वथ करनेवाला हो? ( यह मेरे लिये 
चौथा वर हो) ॥ 
सोऽजुनः कृतवीर्यस्य वरः पु्रोऽभवद्‌ युधि । 

स सहस्त्रं सहस्राणां माहिप्मत्यामचधत ॥ 
वह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था ओर युद्धमें 
महान्‌ शोबका परिचय देता था । उसने मादिष्मती नगरीमें 
दस लाख वर्षातक निरन्तर अभ्युदयशील होकर राज्य किया ॥ 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्चापि समुद्रिणः 
नभसीव ज्वलन सूर्यः पुण्यः कर्मभिरज्जुनः ॥ 

जैसे आकाशामें सूर्यदेव सदा प्रकादामान होते हैं, उसी 
प्रकार कातवीर्य अजुन सारी प्रृथ्वी ओर समुद्री द्वीपोंको जीतकर 
इस भूतलपर अपने पुण्यकर्मोसे प्रकाशित हो रहा था | 
इन्द्रद्धीपं कशेरु च ताम्नद्वीप॑ गभस्तिमत्‌ । 
गान्धर्व वारुणं द्वीपं सोम्याक्षमिति च प्रभुः ॥ 
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सवमप्यासीद्‌ विमानवरसमुत्तमम्‌ । 
चतुधा व्यभजद्‌ राष्ट्र तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌.॥ 

शक्तिशाली सहस्तबाहुने इन्द्रद्वीप+ कशेरुद्वीप) ताम्रद्वीप) 
गभस्तिमान्‌ द्वीप) गन्धर्वद्वीप+ वरुणद्रीप और सौम्याक्षद्वीपको, 
जिन्ह उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था, जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजभवन बहुत ही सुन्दर 
और साराका सारा सुवर्णमय था। उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
पकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ गृहान्‌। 
यस्तु तस्य तृतीयांशो राजाऽऽसीञ्जनसंग्रहे ॥ 
आश्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ ॥ 

वह उस आयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था) दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खर्च चलाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था, उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञांका अनुष्ठान करता था | 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये च वसन्ति ये। 
चतुर्थन च सोंऽशेन तान्‌ सर्वौन्‌ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ 
सवेभ्यश्चान्तवासिभ्यः कार्तबीयों ऽहरद्‌ वलिम्‌। 
आहृतं खवलेयंत्‌ तदङ्धेनश्चाभिमन्यते ॥ 
काको वा मूषिकः वापि तं तमेव न्यवर्हयत्‌ । 
द्वाराणि नापिधीयन्ते राष्ट्रेषु नगरेषु च 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोंमें डाकुओं और छुटेरोंको दामनपूर्वक रोकता था । 
कृतवीर्यकुमार अजुन उसी धनको अच्छा मानता था; जिसे 
उसने अपने बल-पराक्रमद्वारा प्राप्त किया हो । काक या 
मूपकवृत्तिसे जो लोग प्रजाके धनका अपहरण करते थे, उन 
सबको वह नष्ट कर देता था । उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमें घरक दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
स एव राष्ट्रपालोऽभूत्‌ खीपालोऽभवदजुनः । 
स पवासीदजापालः स गोपालो विशाम्पते ॥ 

राजन्‌ ! कातवीर्य अर्जुन ही समूचे राष्ट्रका पोपक) स्त्रियोंका 
संरक्षक) बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा गौओंका पालक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
इदं तु कार्तवीर्यस्य वभूवासदशं जने: ॥ 

वही जंगलोंमे मनुप्योंके खेतोंकी रक्षा करता था । यह है कार्त- 
वीयंका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुप्यांसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
न पूर्व नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति नृपाः । 
यदणबे प्रयातस्य वस्त्र॑ न परिपिच्यते ॥ 
शतं वपसहस्त्राणामनुशिष्याजुनो महीम्‌। 
दृत्तात्रेयप्रसादेन एवं राज्यं चकार खः ॥ 


महाभारते 
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न पहळेका कोई राजा कार्तवीर्यकी किमी महृत्ताको 

प्राप्त कर सका और न भविध्यमे ही कोई प्राप्त कर सकेगा । 

जत्र समुद्रम चलता था, तब उसका वस्त्र नहा भागता था । 

राजा अजुन दत्ताचेयजीके कृपाप्रसादसे लाखों बषतक प्रथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 








एवं वहूनि कमणि चक्र लोकहिताय सः। 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वैष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ श्टणु भूयो महात्मनः ॥ 
यदा शृशुकुले जन्म यदथ च महात्मनः 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभ।वस्तु वेष्णवः ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो । भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
( परशुराम) के नामसे विख्यात है । उन्होने किसलिये और कब 
भगुकुलमें अवतार ग्रहण किया, वह प्रसंग वतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदञ्चिसुतो राजन्‌ रामो नाम स वीर्यवान्‌ । 
हेहयान्तकरो राजन्‌ स रामो वलिनां चरः ॥ 
कातेवीयां महावीयां वलेनाप्रातमस्तथा। 
रामेण जामदग्न्येन हतो विषममाचरन्‌ ॥ 
महाराज युविष्ठिर | महर्षि जमदभिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं । वळवानोंमे श्रेष्ठ परगुरामजीने ही देहयवंशका 
संहार किया था । महापराक्रमी कार्तवीर्य अर्जुन बलमें अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बर्तावके कारण 
जमदम्मिनन्दन परशुरामके द्वारा मारा गया ॥ 
तं कार्तवीये राजानं हैहयानामरिदमम्‌। 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वावघीदू रणे ॥ 
शात्रसूदन देहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था; 
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परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्भस्य मूध्नि भेत्ता च हन्ता च शतदुन्दुभः 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भृगुषु वीयवान्‌ ॥ 
सहस्त्रबाहुमुद्धतु सहस्त्रजितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणा चतुप्पष्टिमयुताना महायशाः । 
सरस्वत्यां समेतानि एप वै घनुपाजयत्‌ ॥ 
त्रह्मद्विषां वधे तस्मिन्‌ सहस्त्राणि चतुदश । 
पुनजग्राह इाराणामन्तं चक्र नरपभः ॥ 
ततो दशसहस्त्रस्य हन्ता पूवेमरिदमः 
सहस्त्रं मुसढेनाहन्‌ सहस्रमुदकन्तत ॥ 

ये भगवान्‌ गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरूपसे भ्रगु 
वंशमें अवतीर्ण हुए । ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण 
करनेवाले तथा शतदुन्दुमिके घातक हैं । इन्होंने सोपर विजय 
पानेवाले सहखबाहु अजुंनका युद्धमे संहार करनेके लिये ही 


अघोभिहरणपव | 


अष्टा्रिशोऽध्यांयः 
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अवतार लिया था । महायरास्वी परशुरामने केवल धनुषकी 
सहायतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 

चालीस हजार क्षत्रियोंपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोंसे देप करनेवाले थे । उनका वध करते समय नरस्रेष्ठ 
परशुरामने और भी चौदह हजार झूरवीरोंका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर शत्रुदमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वध 
किया | इसके बाद उन्होने हजारों वीरोंको मूसलसे मारकर 
यमलोक पहुँचा दिया तथा सहलोको फरसेसे काट डाला || 
चतुदश सहस्राणि क्षणमात्रमपातयत्‌। 
शिष्टान्‌ त्रह्मद्विषदिछत्त्वा ततोऽस्नायत भागव: ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुष्टो ब्राह्मणैः क्षत्रियादितेः । 
न्यप्नद्‌ दशसहस्राण रामः परशुनाभिभूः ॥ 

भृगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंको क्षणमात्रमें 
मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलेच्छेद करके खान 
किया क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणाने ९राम-रामः कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परशुरामने पुनः 
फरसेसे दस हजार क्षत्रियोका अन्त किया ॥ 
न ह्यमृष्यत तां वाचमातेशशमुदीरिताम्‌। 
भृगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन्‌ द्विज्ञातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग “भगुनन्दन परशुराम ! दौड़ो) 
बचाओ? इत्यादि वाते कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आतंवाणी परथुरामजी 
नहीं सहन कर सके ॥ 
काइमीरान्‌ दरदान्‌ कुन्तीन्‌ श्वुद्वकान्‌ मालवाञ्छकान्‌। 
चेदिकाशिकरूपांश्च ऋषिकान्‌ क्रथकेशिकान ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान। 
रात्रायणान्‌ वीतिहोत्रान्‌ किरातान्‌ मातिकावतान्‌ ॥ 
फतानन्यांश्च राजेन्द्रान्‌ देशो देशे सहस्त्रशः । 
निकृत्य निशितेवोणेः सम्प्रदाय विवस्वते ॥ 

उन्होंने काइमीरः दरद) कुन्तिभोज, क्षुद्रक) मालव) शक, 
चेदि)कारि) करूप) ऋषिक) क्रथ) केशिक, अङ्ग) वङ्ग) कलिङ्ग 
मागध) काशी, कोसल, रात्रायण, वीतिद्दोत्र, किरात तथा 
मातिकावत--इनको तथा अन्य सहस्तों राजेश्वरोंको प्रत्येक 
देशमें तीखे बाणोंसे मारकर यमराजके भेंट कर दिया || 
कीणो क्षत्रियकोटीभिः मेरुमन्द्रभूपणा । 
त्रिःसत्तकृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह प्रथ्वी 
करोड़ों क्षत्रियोंकी लाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं, इक्कीस 
बार परशुरामने यह पृथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ 
एचमिश्रा महावाडुः | क्रतुमिभूरिदक्षिणे: । 
अन्यद्‌ वषशतं रामः सोभे शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स भ्रगुशादूलस्तं सामं योधयन्‌ प्रभुः । 
सुबन्धुरं रथं राजन्नास्थाय भरतर्षभ ॥ 
नप्निकानां कुमारीणां गायन्तीनामुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर मह्दात्राहु परञ्जरामने प्रचुर दक्षिणावाले बज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौभ नामक विमानपर वैठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया । भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बैठकर सौभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रेष्र परशुरामने गीत गाती हुई नमिका 
कुमारियोंके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महावाहो भृगूणां कोतिवर्धन ॥ 
त्यज शस्त्राणि सर्वाणि न त्वं सौभं वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो गदापाणिभीतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रयुम्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सौभं वधिष्यति । 

(राम ! राम ! महाबाहो ! तुम भूगुवंशकी कीर्ति वढाने- 
वाले हो; अपने सारे अस्त्र-शस्त्र नीचे डाल दो | तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे । भयमीर्तोको अभय देनेवाले 
चक्रधारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु प्रद्युम्न ओर साम्वको 
साथ लेकर युद्धमें सोभ विमानका नाश करेंगे? ॥ 
तच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रस्तत एवं वनं ययो ॥ 
न्यस्य सर्वाणि दास्त्राणि कालकाङ्की महायशाः ॥ 
रथं वमायुधं चेच द्वारान्‌ परशुमेच च । 
धनूष्यप्खु प्रतिष्टाप्य राजस्तेपे परं तपः ॥ 

यह सुनकर पुरुप/संदद परशुराम उसी समय वनको चळ 
दिये । राजन्‌! वे महायदान्वी मुनि कृष्णावतारके समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए अपने सारे अस्त्र-दास्त्र रथ, कवच) आयुध) वाण; 
परशु और धनुप जलमें डालकर बड़ी मारी तमस्ताम लग गये॥ 
ट्विय॑ प्रश्नां श्रियं कीति लक्ष्मी चामित्रकदानः । 
पञ्चाधिष्टराय धमात्मा तं रथं विससर्ज ह ॥ 

दात्रुओंका नादा करनेवाले धर्मात्मा परञ्चुरामने लजा) 
प्रज्ञा, श्री, कीतिं ओर लक्ष्मी--इन पॉचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वाक्त रथको त्याग दिया ॥ 
आदिकाले प्रवृत्त हि विभजञन्‌ कालमीश्वरः । 
नाहनच्छूद्धया सोभं न ह्यशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसो भगवान्रपिः । 
सोऽस्य भागस्तपस्तपे भागंबो लोकविश्रतः ॥ 
श्रणु राजंस्तथा विष्णोः प्रादुर्भावं महात्मनः । 
चतुर्विशे युगे चापि विश्वामित्रपुरःसरः ॥ 

आदिकालमें जिसकी प्रत्रत्ति हुई थी) उस कालका 
विभाग करके भगवान्‌ परञुरामने कुमारियोकी वातपर श्रद्धा 
होनेके कारण ही सोभ विमानका नाश नहीं किया, ईअसम- 
र्थताके कारण नहीं । जमदमिनन्दन परजुरामके नामसे विख्यात 
वे महर्षि, जो व्रिश्वविदित ऐश्वर्यशाली महर्षि हँ, वे इन्दं 





१. जिनमें ऋतुथमे ( रजस्वलावम्धा ) का प्रादुर्भाव न हुआ हो, 
उन्हें नभिका कहते हैँ । 
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श्रीकृष्णके अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन ! 
अत्र महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे ॥ 


तिथौ नावमिके जशे तथा दशरथादपि। 
ृत्वाऽऽत्मानं महावाहुश्चतुधो विष्णुरव्ययः ॥ 

चेत्रमासके शुक्कपक्षकी नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार स्वरूपोंमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था || 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः। 
प्रसादनार्थं लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धमोर्थमेवच कोन्तेय जशे तत्र महायशाः । 

वे भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए । कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! जगत्को 
प्रसन्न करने तथा धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायझास्वी 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सवभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यज्ञविध्नं तदा कृत्वा विश्वामित्रस्य भारत। 
सुवाहुनिंहतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्रशम ॥ 

मनुष्योके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामको साक्षात्‌ सर्व भूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है । भारत ! उस 
समय विश्वामित्रके यज्ञम विन्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्मै दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता । 
वधार्थे देवशत्रूणां दुवौराणि सुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र सुनिने देवशत्रु राक्षसोका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास्र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था || 
वर्तेमाने तदा यज्ञे जनकस्य महात्मनः। 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम्‌॥ 
ततो विवाहं सीतायाः कृत्वा स रघुवलभः । 
नगरी पुनरासाद्य मुमुदे तत्र सीतया॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था, 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ शङ्करके महान्‌ धनुषको खेल- 
खेलमें ही तोड़ डाला । तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीमें लोट आये और वहाँ सीताजी- 
के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पित्रा तत्राभि चोदितः । 
कैकेय्याः प्रियमन्विदछन्‌ बनमभ्यवपद्यत ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी केकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे वनमें चले गये || 


यः समाः सर्वधमंशइचतुदंश वने वसन्‌। 


लक्ष्मणानुचरो रामः सवेभूतहिते रतः॥ 
चतुदश चने तप्त्वा तपो वर्षाणि भारत। 
रूपिणी यस्य पाइवंस्था सीतेत्यभिहित। जनेः ॥ 

वहाँ सब घमोंके ज्ञाता ओर समस्त प्राणियोंके हितम 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चौदह वर्षातक वनभें 
निवास किया । भरतबंशी राजन्‌ ! चौदह वर्षोतक उन्होंने, वनमें 
तपस्यापूर्वक जीवन बिताया | उनके साथ उनकी, अत्यन्त 
रूपवती धर्मपत्नी भी थीं) जिन्हें लोग सीता कहते थे ॥ 
पूर्वोचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीभेतारमनुगच्छति। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार सः॥  . : 
मारीचं दूषण हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुदश सहस्त्राणि रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ . 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया |, 

अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमे रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके रूपमें 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था । भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे । 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह हजार राक्षसोंका वध किया । जिनमें 
मारीच) खर-दूषण ओर त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 
विराधं च कवन्धं च राक्षसो ऋरकर्मिणों ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वो शापविक्षतो ॥ 

उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षसोंके रूपमें 
वहाँ रहते थे, जिनके नाम विराध और कबन्ध थे । श्रीरामने 
उन दोनोंका भी संहार कर डाला ॥ 
स रावणस्य भगिनीनासाच्छेदं चकार ह। 
भार्याबियोगं तं प्राप्य खुगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌॥ 
ततस्तसुष्यमूरक ख गत्वा पम्पामतीत्य च । 
सुग्रीवं मारुति दृष्टा चक्रे मत्री तयोः स वे ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन शू्पणखाकी नाक भी लक्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसीके कारण ( राक्षसोंके षड्यन्त्रसे ) उन्हे 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा। तब वे सीताकी खोज करते हुए 
वनमें विचरने लगे । तदनन्तर ऋष्यमूक पर्वतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉघकर श्रीशमजी सुग्रीव और हनुमानजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होने मेत्री स्थापित कर ली | 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुत्रीवेण तदा सह। 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा रामः सुग्रीवं वानरेश्वरम्‌ ॥ 
ततः स चीयवान्‌ राजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्सुकः । 
विचित्य वायुपुत्रेण लङ्कादेशं निवेदितम्‌॥ 


अघौभिहरणपर्वे ] 





तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किध्किन्धामें 
जाकर महातली वानरराज वालीको युद्धमें मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । राजन्‌ ! 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र हनुमान्‌जी- 
ने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी लङ्कामै हैं ॥ 
सेतुं बद्ध्वा समुद्रस्य वानरेः सहितस्तदा ! 
सीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो लङ्कां विवेश ह ॥ 

तत्र समुद्रपर पुल बॉधकर वानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लङ्कामें प्रवेश किया ॥ 
देचोरगगणानां हि यश्षराक्षसपक्षिणाम्‌। 
तत्रावध्यं राक्षसेन्द्रं रावणं युधि दुजयम्‌ ॥ 
युक्त राक्षसकोटीभिभिन्ना्जचयोपमम्‌ । 

वहाँ देवता, नागगण, यक्ष, राक्षस तथा पक्षियोके लिये 

अवध्य ओर युदमें दुर्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 


साथ रहता था । वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए 


कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था ॥ 
दुर्निरीक्ष्यं सुरगणेवेरदानेन दर्पितम्‌ ॥ 
जघान सचिवेः साथ सान्वयं रावणं रणे । 
श्रेलोक्यकण्टक चीरं महाकायं महावलम्‌ ॥ 
रावणं सगणं हत्वा राम्रो भूतपतिः पुरा ॥ 
लङ्कायां तं महाम्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
अभिषिच्य च तत्रेव अमरत्वं ददौ तदा ॥ 

देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था । ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका धमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशालकाय वीर रावणको उसके मन्त्रयां ओर 
बंशजोंसहित युद्रमै मार डाला | इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोके 
स्वामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणको सेवकोंसहित 
मारकर लङ्काके राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीपणका 
अभिप्रेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पक रामः सीतामादाय पाण्डव । 
सवलः स्वपुरं गत्वा धर्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानवो ळवणो नाम मधोः पुत्रो महावळः। 
शात्रुध्नेन हतो राजंस्ततो रामस्य शासनात्‌ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तत्यश्चात्‌ श्रीरामने पुष्पक विमानपर 
आरूढ हो सीताको साथ ले दलत्रलसहित अपनी राजधानीमें 
जाकर धर्मपूर्वक राज्यका पालन किवा । राजन्‌ ! उन्हीं दिनों 
मथुरामे मधुका पुत्र लबण नामक दानव राज्य करता था) 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुव्नने मार डाला ॥ 
एवं बहुनि कमाणि कृत्वा लोकहिताय सः। 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो घमभ्रतां वरः ॥ 

इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने लोकहदितके 
लिये वहुतसे कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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दशाश्वमेघधानाजहे जारुधिस्थान्‌ निरगंलान ॥ 
नाश्र्यन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा । 
न वित्तज्ञ भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं नासीज्जलानलविधानजञम्‌ । 
पये देवन्न विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और सरयू- 
तटके जारुथिप्रदेशको विष्न-बाधाओंसे रहित कर दिया | 
श्रीरामचन्द्रजीके झशासनकालमे कभी कोइ अमङ्गलकी वात 
नहीं सुनी गयी । उस समय प्राणियोकी अकालमृत्यु नहीं 
होती थी और किसीको भी धनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था । संसारके जीवोंको जल और अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता था।। विधवाओंका करुण क्रन्दन 
नहीं सुना जाता था तथा स्त्रिया अनाथ नहों होती थां ॥ 
सवंमाखीत्‌ तदा तृप्त रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
न संकरकरा वणा नाक्ृष्रकरकृज्जनः । 
श्रीरामचन्द्रजीके राञ्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 
संतुष्ट था | किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्पन्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 








देता था, जो जोतने-बोनेके काममै न आती हो ॥ 


न च स्म वृद्धा वालानां प्रेतकायोणि कुर्वते ॥ 
विशः पर्यचरन्‌ क्षत्र क्षत्र नापीडयद्‌ विशः । 
नरा नात्यचरन्‌ भाया भाया नात्यचरन्‌ पतीन्‌ ॥ 
नासीदल्पक्रपिलाँके रामे राज्यं प्रशासति । 
आखन्‌ वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्रिणः । 
अरोगाः प्राणिनोऽप्यासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
वूदेळोग वाळकोंका अन्त्येष्टि-संस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) । वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्षत्रियलोग भी 
वेय्योंको कष्ट नहीं होने देते थे | पुरुष अपनी पलियोँकी 
अवहेळना नहीं करते थे और पत्नियाँ भी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं । श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थी । लोग सह 
पुत्रोसे युक्त होकर सहखों वर्षोतक जीवित रहते थे । श्रीरामके 
राज्य-शासनकालमे सब प्राणी नीरोग थे || 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तयैच च । 
पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
सर्व ह्यासंस्तृ्तरूपास्तदा तस्मिन्‌ विशाम्पते । 
धर्मेण प्रथिवी सवोमनुशासति भूमिप ॥ 
श्रीरामचन्द्र जीके राज्यमें इस प्रथ्वीपर ऋषि) देवता और 
मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन्‌ ! भूमिपाल श्रीरघुनाथजी 
जिन दिनों सारी प्रश्वीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यमें सव लोग पूर्णतः तृत्तिका अनुभव करते थे || 
तपस्येवाभवन्‌ सवे सरवे धर्ममनुवताः। 
पृथिव्यां धामिके तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 


७९,६ 
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धर्मात्मा राजा रामे राज्यो प्रथ्वीपर सत्र छोग तपस्यामै 
ही लगे रहते थ और सब-केनसव धर्मानुगगी थे ॥ 
नाधर्मिष्ठो नरः कश्चिद्‌ वभूव प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानों समावाल्ता रामे राज्यं प्रशासति ॥ 

श्रीरामे राज्य-द्ासनकालमे कोई भी मनुष्य अधर्ममे 
प्रवृत्त नहीं होता था । सबके प्राण और अपान समवृत्तिमे 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
इयामो युवा लोहिताक्षो मातङ्कानामिवपेभः ॥ 
आजानुवाहुः सुमुखः सिंहस्कन्थो महावलः । 
दश वपलहस्राणि दश चपशतानि च ॥ 
राज्यं भोगं च सम्प्राप्य शशास पणिचीमिमास्‌ । 

जो पराणत्रेत्ता विद्वा ठे, वे इस विषयमे [नम्राझित 
गाथा गाया करते हैं. _-+भगवान्‌ श्रीरामको अञ्गकान्ति श्याम 
है, सुवावस्था देश उनके नेत्रोमे कुछ-कुछ लाली हैं। ब 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी शुजा घुटनोंतक लंबी 
हैं । मुख बहुत सुन्दर है । कंधे सिंहके समान हें और वे 
महान बलशाडी हैं । उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूतं जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति । 
चऋग्यजुःसामहीनाश्च न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

प्रजाजनोंमें “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी । रामके राज्य-शासनकालमें यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था । उस समयके द्विज ऋग्वेद 
यजुर्वेद और सामवेदके ज्ञानसे शून्य नहीं थे ॥ 
उषित्वा दण्डके काय त्रिदशानां चकार खः । 
पूर्वापक्रारिणं संख्ये पोलस्त्यं मनुजपभः ॥ 
देवगन्धवंनागानामरि स निजघान ह। 
सस्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ 
पवमेव महावाहरिष्वाकुकुलवर्धनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योँमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्ये 
निवास करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया और पहलेके अपराधी 
पुलस्त्यनन्दन रावणको) जो देवताओं) गन्वर्वो और नागोंका 
शत्रु था, युद्धमें मार गिराया । इश्वाकुकुलका अभ्युदय 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी, सर्वगुणसम्पन्न और 
अपने तेजसे देदीप्यमान थे || 
रावणं सगणं हत्वा दिवमाक्रमताभिभूः । 
इति दाशरथेः ख्यातः प्रादुभावों महात्मनः ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकोंसहित रावगका वध करके राज्य- 
पालनके पश्चात्‌ साकेतळोकभे पधारे | इस प्रकार परमात्मा 


1 


^] 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 

ततः कृष्णो मद्दावाहुर्भीतानामभयङ्करः । 
अष्टाविश युगे राजभक्ष श्रीवत्सलक्षणः ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर अत्र अद्वाईसवें द्रापरमें भयमीतोको 
अभय देनेवाळे श्रीवत्स विभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपें श्रीविप्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशालश्च वदान्यश्च लोके वहुमतो नृषु। 
स्मृतिमान्‌ देशकालज्ञः शङ्कचक्रगदासिश्रक ॥ 

ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार, मनुप्योमें अत्यन्त 
सम्मानित) स्मरणशक्तिसे सम्पन्न) देदाकालके जाता एवं गङ्ग, 
चक्र, गदा और खड आदि आयुध धारण करनेवाले हैं | 
वासुदेव इति ख्यातो लोकानां हितकृत्‌ सदा । 
वृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीपंया ॥ 

वासुदेबके नामसे इनकी प्रसिद्धि है। ये सदा सब 
लोगोंके हितमें संल रहते हैं । भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने वृष्णिवंगमे अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स न्रणामभयं दाता मधुहेति स विश्रुतः । 
शकटाजुनरामाणां किल स्थानान्यसूद्यत्‌ ॥ 

ये ही मनुप्योंको अभयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुसूदन नामसे प्रसिद्धि दै । इन्होने ही दाकटासुर) यमलार्जुन 
और पूतनाके मर्मस्थानोमें आघात करके उनका संहार किया है ॥ 
कंसादीन्‌ निजघानाजो दैत्यान्‌ मानुषवित्रहान्‌ । 
अयं लोकहिताथोय प्रादुभावो महात्मनः ॥ 

मनुष्य-शरीरमे प्रकट हुए कंस आदि देत्योंको युद्धम 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है ॥ 

( कल्क्यवतारः ) 

कल्की विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्स्यते हरिः । 
कलेयुंगान्ते सम्प्राप्ते धर्मे शिथिलतां गते॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधाथ भरतषेभः । 
धर्मस्य च बिबृद्धयध विप्राणां हितकाम्यया ॥ 

कलियुगके अन्तमें जव धर्म शिथिल हो जायगा, उस 
समय भगवान्‌ श्रीहरि पार्खाण्डयोंके वध तथा धर्मकी वृद्धिके 
लिये और ब्राह्मगोंके दवितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अवतारका नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? || 
एते चान्ये च वहयो दिव्या देवगणेयुंताः। 
घादुभावाः पुराणेषु गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ 

भगवानके ये तथा और भी बहुत-से दिव्य अवतार 
देवगणोंके साथ होते हैं; जिनका ब्रह्मवादी पुरुप पुराणोंमें 
वर्णन करते हैं॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
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प्मनिभक्षण: । श्रीवत्सनारसा युक्त: डाशाङ्ग इव लक्ष्मणा ॥ 
TS "च तण च वादयच । यह्वादनाथ तु गर्वा क्वचिद्धबनगता युवा ॥ 


अघोभिहरणपवं ] 








[ श्रीकृष्णका प्राकट्य तथा श्रीकृष्ण-बळरामकी 
बाळळीळाओंका वर्णन ] 


वैञ्यम्यायन उवाच 
एवमुकोऽथ कोन्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
आबभाषे पुनर्भाष्मं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है- जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंाको आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युषिष्टिरने पुनः उनसे कहा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भूय पब मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशस्तरिनः | 
जन्म वृष्णिषु विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 
युधिष्ठिर बोले-वक्ताओंमे श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मै यशखी 
भगवान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेका वृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूर्वक ) जानना चाहता हूँ ॥ 
यथेव भगवाञ्जातः क्षिताविह जनादनः। 
माधवेषु मद्दावुद्धिस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 
पितामइ ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनादन इस प्रथ्वीपर 
मधुवंशमे जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सब प्रसङ्ग 
मुझसे कहिये ॥ 
यद्थं च महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वधाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेलके समान विशाल नेर्त्रोवाले लोकरक्षक महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने किसलिये कंसका वथ करके गौओंकी रक्षा की ! || 
क्रीडता चेव यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे बृहि पितामह ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेश्ठ पितामह | उस समय बाल्यावस्थामें 
बाळकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ. की ! यह सब मुझे बताइये ॥ 
वञ्चम्पायन उवाच 
पवपुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः। 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीयंवान्‌ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युविष्ठिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुबंशमें 
भगवान्‌ केदावके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिपु कौरव ॥ 
भीष्मजी बोले-कुरुरत्न युधिष्ठिर ! अत्र में वृष्णिवंशमें 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ वृत्तान्त कहूँ गा || 
अजातशात्रो जातस्तु यथेष भुवि भूमिपः। 
कीत्यमानं मया तात निवोध भरतषभ ॥ 
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भरतकुलभूषण तात अजातशत्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए । यह मैं 
बतला रहा हुँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्च पर्वताः । 
जज्वलुश्चाग्नयः शान्ता जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लगी, पर्वत हिलने लगे और बुझी हुई 
अग्नियाँ भी सहसा प्रज्वलित हो उडी ॥ 
दिवाः सम्प्रवबुवोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतींषि सम्प्रकारान्ते जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवान्‌ जनादनके जन्मकालमें शीतल; मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी । घरतीकी धूल शान्त हो गयी और नक्षत्र 
प्रकाशित होने लगे ॥ 
देबदुन्‌दुभयश्चापि सस्वनुर्भृशमम्बरे । 
अभ्यवर्ष स्तदा ऽ ऽगम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 

आकाशम देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे बजने लगे 
और देवगण आ-आकर वहाँ फूलोकी वर्षा करने लगे || 
गीर्भिमेङ्गलयुक्ताभिरस्तुवन्‌ मधुसूदनम्‌ । 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्रादुभावे महषयः ॥ 

वे मङ्गलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करने 
लगे । भगवान्‌के अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
नारद्प्रमुखानृधीन । 
उपानृत्यन्नुपजञगुर्गन्धवीप्सरखां गणाः ॥ 

नारद आदि देवरषियोको उपस्थित देख गन्धव 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगी ॥ 


और 


उपतस्थे च गोविन्दं सहस्राक्षः शचीपतिः। 
अभ्यभाषत तेजखी महर्षीन्‌ पूजयंस्तदा ॥ 


उस समय सइख नेत्रोंवाले शचीवल्लभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामे उपस्थित हुए और मइषियोंका 
आदर करते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

कृत्यानि देवकार्याणि कृत्वा लोकहिताय च। 
स्वलोकं लोककृदू देव पुनगंच्छ खतेजसा ॥ 

इन्द्रने कहा-देव ! आप सम्पूर्ण जगतूके खट्टा हैं | 
देवताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं, उन सबको सम्पूर्ण जगतूके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमघामको पघारिये ॥ 


भीष्म उवाच ७ 


इत्युक्त्वा मुनिभिः सार्धे जगाम त्रिदिवेश्वरः । 


१०९ ८ 


महाभारत 


[ सभापर्वणि 





भीषमजी कहते है-ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्दर देवर्षियोके साथ अगने लोकको चले गये ॥ 
वसुदवस्तता जातं बालमादित्यसंनिभम्‌। 
नन्दगोपकुले राजन्‌ भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बसुदेवजीने कंसके भयसे सूयके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीइरिको नन्दगोपके 
घरमै छिपा दिया ॥ 
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नन्द्गोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः। 

ततः कदाचित्‌ सुप्तं त शकटस्य त्वधः शिशुम्‌ ॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यसुनां नदीम्‌। 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्दगोपके ही घरमै रहे | एक 

दिन वहाँ शिशु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे। माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गर्यी ॥ 


शिशुळीलां ततः कुर्वन्‌ स्वहस्तचरणो क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावूध्वं प्रसारयन्‌ । 
पादाहुप्ठेन शकटं धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्रायैकेन पादेन पातयित्वा तथा दिशुः। 

उस समय श्रीकृष्ण शिशुलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पेर फेंक-फॅंककर मधुर स्वरमें रोने लगे । पेरोंको ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पेरके अँगूठेसे छकड़ेको 
धक्का दे दिया और इस प्रकार एक ही पॉवसे छकड़ेको 
उलटकर गिरा दिया ॥ 


न्युव्ज्ञः पयोधराकाङ्ली चकार च रुरोद च ॥ 
पातितं शकट दृष्टा भिन्नभाण्डघडीघटम्‌ । 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परमं ययुः ॥ 


See नर लालन 


उसके बाद वे स्वयं अधि मुँह हो गय और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जारसे रोने लग । शिशुके ही 
पदाघातसे छकड़ा उलटकर गिर गया तथा उसपर रक्खे 
हुए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचूर हो गये । 
यह देखकर सब लोगोंको बड़ा आश्चयं हुआ ॥ 
प्रत्यक्षं शूरसेनानां दश्यते महदद्धतम्‌ । 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पझ्यतां सवेदेवानां वासुदेवेन भारत। 

भरतनन्दन! शूरसेन दे श(मथुरामण्डल)के निवासियांको यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा बबुदेवनन्दन 
कृष्णने(आकाशमें स्थित)सबर देवताओं के देखते-देखते महान्‌ 
काय एव विशाल स्तर्नोवाली पूतनाको भी पहले मार डाला था ॥ 
ततः काले महाराज संखक्तो रामकेशवो ॥ 
विष्णुः सङ्कषेणश्चोभौ रिङ्गिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विध्णुके स्वरूप बलराम 
ओर श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणभ्रस्तो चन्द्रसूयाविवाम्बरे ॥ 
विसपेयेतां सर्वत्र सर्पभोगमुजी तदा। 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी किरणोंसे बँधकर 
आकाशर्मे एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चळते-फिरते थे । उनकी भुजाएँ 
सपंके शरीरकी भाँति सुशोभित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांसुदिग्धाङ्गो रामकृष्णो तदा नृप ॥ 
कचिच्च जानुभिषृष्टौ क्रीडमानो क्वचिद्‌ वने। 
पिबन्तो दधिकुल्याश्च मथ्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग धूलि- 
धूसरित होकर बड़ी शोमा पाते | भारत ! कमी वे दोनों भाई 
घुटनोंके बल चलते थे, जिससे उनमें घट्ट पड़ गये थे। 
कभी वे बनमे खेला करते और कभी मथते समय दहीकी 
घोल लेकर पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये । 
ग्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिदहशेऽथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गृहमे छिपकर माखन 
खा रहे थे उस समय वहाँ उन्हे कुछ गोपियोने देख लिया ॥ 
दाम्नाथोळूखले कृप्णो गोपस्त्रीभिश्च बन्धितः । 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावजुनाबुभो ॥ 
समूलविटपो भग्नो तदद्वतमिवाभवत्‌ । 

तबउन यशोदा आदि गोपाङ्गना ओने एक रस्सीसे श्री कृष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌ | उस समय उन्होंने उस, ऊखल- 
को यमलार्जुन वृक्षोके बीचमें अड़ाकर उन्हं जड़ ओर शाखाओं- 
सहित तोड़ डाला । बह एक अङ्कुत-सी घटना घटित हुई ॥ 


अघोभिहरणपवे ] 


अशाश्रिशो ऽध्यायः 
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तत्रासुरौ महाकायो गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृक्षोंपर दो विशालकाय असुर रद्दा करते थे । वे भी 
बृक्षोके ट्टनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ घो बेठे ॥ 
ततस्तौ बाल्यमुत्तीणों छृष्णसडूपेणावुभो । 
तस्मिन्नेव व्रजञस्थाने सप्तवर्षो बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण ओर बलराम ब्राल्या- 
वस्थाकी सीमाको पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्ष - 
की अवस्थावाले हो गये ॥ 


नीलपीताम्बरधरो पीतइवेतानुलेपनौ । 
बभूबतुवंत्सपालो काकपक्षधरावुभ ॥ 


बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । ए के श्रीअङ्गोंपर पीले रंगका अङ्गराग 
लगता था और दूसरेके इवेत रंगका ! दोनों भाई काकपक्ष 
(.सिरके पिछले मागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे ॥ 
पर्णवाद्यं श्रुतिसुखं वादयन्तौ वराननौ । 
शुशुभाते वनगतावुदीणोबिव पन्नगौ ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी । वे वनमें 
जाकर श्रत्रण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे -पिपिहरी आदि ) 
बजाया करते थे | वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ 


मयूराङ्गजकर्णा तौ पलवापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षितो  सालपोताविवोद्वतो ॥ 


वे अपने कार्नोमे मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पल्लर्वोके मुकुट धारण करते और गलेमें बनमाला डाल लेते 
थे । उस समय शालके नये पौर्घोकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी || 
अरविन्द्कृतापीडौ रज्जुयशोपवीतिनो । 
शिक्यतुम्बधरो वीरौ गोपवेणुप्रवादको ॥ 

वे कमी कमलके फूळोंके शिरो भूषण धारण करते और 
कमी वछड़ाँकी रस्सियोको यज्ञोपवीतकी भाँति धारण कर लेते 
थे । वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये 
वनमें घूमते और गोगजनोचित वेणु बजाया करते ये ॥ 
कचिद्‌ वसन्तावन्योन्यं क्रीडमानौ कचिद्‌ वने । 
पर्णशय्यासु संसुप्तो कचिन्निद्रान्तरेषिणो ॥ 

बे दोनों भाई कहीं ठइर जाते, कहीं वनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या बिछाकर सो 
जाते तथा नींद लेने लगते थे ॥ 


तो वत्सान्‌ पालयन्तौ हि शोभयन्तौ महद्‌ चनम्‌। 
चञ्चूर्य्तौ रमन्तो स्म राजन्नेवं तदा शुभो ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार वे मङ्गलमय बलराम और श्रीकृष्ण 





बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सब ओर घूमते ओर माँति-माँतिकी क्रीड़ाए करते थे॥ 
ततो बृन्दावनं गत्वा वसुदेवस्ुतावुभो । 
गोत्रज तत्र कौन्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों बसुदेवपुत्र वृन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए लीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समत ) 

[ कालिय मदन एवं घेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस 
आदिका व्च, श्री कृष्ण ओर बळरामका विद्याभ्यास 
तथा गुरुदक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके 
मरे हुए पुत्रको जीवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 


ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्कर्षणं विना। 
चचार तद्‌ चनं रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने 
बड़े भाई संकर्षणको साथ लिये बिना ही रमणीय वृन्दावनमें 
चले गये और वहाँ इघर-उघर श्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः भ्रीमाञ्छः्यामः पद्मनिभेक्षणः । 
्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होने काक-पक्ष घारण कर रक्खा था। वे परम 
शोमायमान)व्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर नेत्रोसे सुशो- 
मित थे । जैसे चन्द्रमा कलं कसे युक्त होकर शोमा पाता दै, उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे शोभा पा रहा था ॥ 
रज्जुयशोपवीती स पीताम्बरधरो युवा । 
शवेज्ञगन्धेन लित्ताङ्गो नीलकुञ्चितमूर्धजः ॥ 
राजता बहिपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना । 
क'चद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडन्‌ कचिन्न॒त्यन्‌ कचिद्वसन। 
गोपवेषः स मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌ । 
प्रह्मादनाथं तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः। 
बहुरम्येषु देशेषु वनस्य वनराजिषु॥ 
तासु कृष्णो मुदं लेभे क्रोडया भरतषभ । 
स कदाचिद्‌ वने तस्मिन्‌ गोभिः स परित्र जन्‌॥ 
उन्होने रस्खियोको यज्ञोपवीतकी माति पहन रक्खा था। 
उनके श्रीअङ्गोंपर पीताम्बर शोमा पा रहा था । विभिन्न अङ्गोमें 
सवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था । उनके मस्तकपर 
काले-घुँघराले केश सुशोभित थे । सिरपर मोरपखका सुकुट 
शोमा पाता था, जोमन्द-मन्द वायुके झोकोसे लहरा रहा था। 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते, कहीं क्रीड़ा करते, कहीं नाचते और 
कह हँसते थे।इस प्रकार गोपालोचित वेष घारण किये मधुर गीत 
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[ सभापर्वणि 





गाते ओर वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गो ओको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी बनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्पाके समय गोकुलमें वद्दाके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनकश्रेणियॉमें विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ ! उन बनश्रेणियोमे भाति-मातिके खेल करके 
इयामसुन्दर बड़े प्रसन्न होते थे। एक दिन वे गोऔंके साथ 
वनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ट्राथ न्यग्रोधं केशवो मदान्‌ । 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभुः ॥ 
घूमते घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटबृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया॥ 
स तत्र वयसा तुल्यैः वत्सपालेः सहानघ । 
रेमे ख दिवसान्‌ कृष्णः पुरा स्वर्गषुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिष्टिर | वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य घाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे, उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बिताते थे ॥ 


तं कीडमान गोपालाः कृष्ण भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्स बहवो मान्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्स परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः । 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म वनप्रियाः ॥ 


माण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए श्रीकृष्णको अच्छे-अच्छे खिलौनोंद्वारा 
प्रसन्न रखते थे । दूसरे प्रसन्नचित्त रइनेवाले गोप, जिन्हे 
वनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णको महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेषां खंगायतामेब वादयामास केशवः। * 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च तत्र वे ॥ 
एवं क्रीडान्तरैः कृष्णो गोपालैविंजहार खः। 
जब वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बार्जेके बी च-बीचमें वेणु, तुम्बी और वीणा बजाया करते थे । 
इस प्रकार विभिन्‍न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालरकोके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन वालेन कोन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
पझ्यतां सर्वभूतानां वासुदेवेन भारत। 
मरतनन्दन ! उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूर्तो- 
के देखते-देख ते लोकहितके अनेक कार्य किये | 
हदे नीपवने तत्र क्रीडितं नागमुर्धनि ॥ 
कालियं शाखयित्वा तु खरवलोकस्य पदयतः। 
विजहार ततः कृष्णो बलदेषसहायवान्‌ ॥ 
बृन्दावनमें कदम्बबनके पास जो हृद (कुण्ड) था, उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नप्यक्रीडा की 
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थी | फिर सब लोगोंके सामने ही कालियनागको अन्यत्र 
जानेका आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर 
विचरण करने लगे ॥ 
धेनुको दारुणो देत्यो राजन्‌ रासभवित्रहः । 
तदा तालवने राजन बलदेवेन वै हतः॥ 
राजन्‌ ! तालवनमें घेनुक नामक भयंकर देत्य निवास 
करता था, जो गघेका रूप धारण करके रहता था। उस 
समय वद्द बलदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कौन्तेय रामक्कष्णी वनं गतो । 
चारयन्तौ प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनम्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाले 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढे हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तौ मुदा युक्तो वीक्षमाणो वनानि वै । 
क्ष्वेलयन्तो प्रगायन्तो विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 
बहाँ वनकी शोमा निद्दारते हुए वे दोनों भाई घूमते, 
खेलते, गीत गाते और विभिन्न वृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्न होते थे ॥ 
नामभिव्यीहरन्तो च वत्सान्‌ गाञ्च परंतपो। 
चेरतुलांकसिद्धाभिः ऋ्ीडाभिरपराजितो ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेय बीर वहाँ 
गौओ और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुलाते और लोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तौ देवौ मानुषीं दीक्षां वहन्तो सुरपूजितो । 
तज्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिइचेरतुवेनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडा 
करते हुए बनमें विचरते थे ॥ 


अघीभिहरणपचं ] 


ततः कृष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोवजम । 
गिरियशै तमेवैध प्रकृतं गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पायसं शौरिरीश्वरः सर्वभूतकत्‌। 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके व्रजमे जाकर 
गोपबालकोंद्वारा किये जानेवाले गिरियशमें सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतसष्टा ईश्वरके रूपमै अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
तं ष्ट्रा गोपकाः सर्वे कृष्णमेव समर्चयन्‌ ॥ 
पूज्यमानस्ततो गोपैर्दिव्यं वपुरधारयत्‌। 
उन्हें देखकर सब गोप भगवद्‌त्रुद्विसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप घारण कर लिया ॥ 
श्रुती गोवर्धनो नाम सप्ताहं पवंतस्तदा ॥ 
शिशुना दाख्रुदेवेन गवाथमरिमदन । 
झत्रुमर्दन युधिष्ठिर ! ( जब इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
समय ) बालक वासुदेबने गोओंकी रश्षाके लिये एक सक्षाहतक 
गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपर उठा रक्खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कर्म दुष्करम्‌ ॥ 
तद्‌द्धतमिवात्रासीत्‌ सवंलोकस्य भारत। 
मरतनन्दन ! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें ददी अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला, जो सब लोगोंके लिये अत्यन्त अद्भुत- 
साथा॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्टा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द इति तं हाक्त्वा हथभ्यपिश्वत्‌ पुरंदरः । 
इत्युक्त्वा 5 ५स्लिष्य गोविन्दं पुरुहतो ऽभ्ययाद्‌ दिवम्‌ । 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जत्र श्रीकृष्णको 
( गोवर्धन घारण किये ) देखा, तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उन्होने श्रीकृष्णको “गोविन्द? नाम देकर उनका (*गवेन्द्र ' पदपर) 
अभिषेक किया । देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले स्वर्गलोकको चले गये ॥ 
अथारिष्ट इति ख्यातं देत्यं वृषभविग्रहम्‌। 
जघान तरसा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पद्युआँके दितकी कामनासे वृषभरूप- 
धारी अरिष्ट नामक देत्यको वेगपूर्वक मार गिराया || 
केशित्‌ं नाम दैतेयं राजन बै इयविग्रहम्‌ । 
तथा वनगतं पाथ गजायुतबलं हयम्‌ ॥ 
प्रहितं भोजपुत्रेण जघान पुरुपोत्तमः। 
राजन्‌ ! ब्रजरमे केशी नामका एक दैत्य रहता था, जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था । कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपघारी देत्यको भोजकुलोसन्न 
कंसने भेजा था । बृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे मी अरिष्टासुरकी भाँति मार दिया ॥ 


अष्टरात्रिश्ो ऽध्यायः 


८०१ 








आन्ध्र मरळं च चाणूर निजघान महासुरम्‌ ॥ 
कसके दरबारमें एक आन्तरदेशीय मछ था, जिसका 

नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था । श्रीकृष्णने उसे 

भी मार डाला ॥ 

सुनामानममित्रघ्नं सर्व सेन्यपुरस्कृतम्‌ । 

बालरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 
भरतनन्दन | (कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ- सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 

थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया ॥ 

बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 
मारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमें 

युद्धके लिये तेयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पददलवानको 

बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया ॥ 

त्रासितश्च तदा कंस स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिष्ठिर ! उस समय श्रीकृष्णने कसके मनमें मारी भय 

उत्पन्न कर दिया ॥ 

पेरावतं युयुत्सन्तं मातङ्गानामिवर्षभम्‌ । 

कृष्णः कुवलयापीडं हतवांस्तस्य पइ्यतः ॥ 
द्वाथिर्योमि श्रेष्ठ कुवल्यापीडको, जो ऐरावतकुलमें 

उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता था, 

श्रीकृष्णने कसक्के देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रप्नः सवषां पदयतां तदा। 
अभिषिच्योग्रसेनं तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर शत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगोके सामने ही कंसको 
मारकर उग्रसेनको राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवक्री-वसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ 


८०२ 
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एवमादीनि कर्माणि कृतवान्‌ वे जनार्दनः । 
उवास कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामें ही रहे ॥ 
ततस्तौ जम्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुश्रूषया युक्तौ धर्मशी धर्मंचारिणो ॥ 

तात युधिष्ठिर ! तदनन्तर वे दोनों घमश भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ ( उजयिनी पुरीमें ) विद्याध्ययनके लिये गये | 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें छगे रहे ॥ 
बतमुग्रं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌। 
अहोरात्रचतुष्षष्ट्या पडङ्ग वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर ब्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे । उन्होने चौंसठ दिन-रातमें ही छहों अङ्गो- 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभौ प्राप्नुतां यदुनन्दनो । 
गान्धर्ववेद वैद्यं च सकलं समवापतुः॥ 

इतना ही नहीं; उन यदुकुलकुमारोंने लेख्य (चित्रकला), 
गणित, गान्धर्ववेद तथा सारे वेद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 


हस्तिरिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः। 
तावुभौ जम्मतुवीरौ गुरुं सान्दीपनि पुनः ॥ 
थनुवेदचिकीर्षार्थ धमक्षी धर्मचारिणौ । 
गजशिक्षा तथा अश्वशिक्षाको तो उन्हाने कुल बारह 
दिनोमें ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों घर्मश 
एवं धमं परायण वीर धनुर्वेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
सुनिके पास गये ॥ 
ताविष्वस्त्रवराचार्यमभिगम्य प्रणम्य च॥ 
तेन तों सत्कृतौ राजन्‌ विचरन्ताववन्तिषु । 
राजन्‌ ! धनुर्वेदे श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अबन्तीमे विचरते हुए वहाँ रहने लगे ॥ 
पञ्चाशाद्िरहोरात्रैदशाङ्क सुप्रतिष्टितम्‌ ॥ 
सरहस्यं धनुवंदं सकलं तावत्रापतुः। 
पचाव दिन-रातमे ही उन दोनने दस अङ्गाँसे युक्त, 
सुप्रतिद्ठित एवं रइस्यसहित सम्पूर्णं धनुवंदका ज्ञान प्राप्त 
कर लिया ॥ 
दृष्टा कृतास्त्रौ विप्रेन्द्रो गुवेथे तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचताथे गोविन्दं ततः सान्दीपनिर्विभुः । 
उन दोनों भाइयोंको अञ्ज-विद्यामें निपुण देखकर 
विप्रवर सान्दीपनिने उन्हें गुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


श्रीमहाभारते 
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सान्दीपनिजी सव विषयाँके विद्वान्‌ थ । उन्होंने भ्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनारथकी याचना इस प्रकार की ॥ 

मम पुत्रः समुद्रे ऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 


सान्दीपनिरुवाच 


सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रम नहा रहा 
था, उस समय “तिमि” नामक जळजन्तु उसे पकड़कर मीतर 
ले गया और उसके शरीरको खा गया । तुम दोर्नोका मला 
हो । मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 

भीष्म उवाच 

आताीय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोवेःषु कर्तुमन्येन केनचित्‌ । 

भीष्मज्ञी कहते हें - युधिष्टिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आतं हो गये। यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी, तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भब था, तो मी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जघान भरतषभ ॥ 
सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः । 

भरतश्रेष्ठ ! जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था, उस 
असुरको उन दोनो भाइयोने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीर्घकालं गतः प्रेतं पुनराखीच्छरीरवान्‌ । 

तदनन्तर अमिततेजस्वी भगव.न्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रवादसे 
सान्दीपनिका पुत्र, जो दीर्भकालसे यमलोकमें जा चुका था) 
पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दृष्टा सुमहदद्भतम्‌ ॥ 
सवेषामेव भूतानां विस्मयः समजायत। 

वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयीणि च सर्वाणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सर्व तदुपजहाते गुरवे रामकेशवो। 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः ॥ 

बलराम और श्रीकृप्णने अपने गुरुको सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय, घोड़े और प्रचुर धन सब कुछ दिये । तत्पश्चात्‌ 
गुरुपुत्रको लेकर भगवानने गुरुजीको सौंप दिया ॥ 
तं दृष्टा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्चिन्तयेदिदमद्भतम्‌। 

उस पुत्रको आया देख सान्दीपनिके नगरके लोग यइ मान 
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गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है, जो 
अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यकों सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 
गदापरिधयुद्धेषु सवास्त्रषु च केशव: ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सर्वलोकेषु विश्वुतः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गदा और परिघके युद्धमे तथा सम्पूर्ण 
अस-शख्रोके शानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया । वे 
समस्त लोकोमें विख्यात हो गय ॥ 


भोजराजतनूजोऽपि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 
अखशाने बले वीयं कार्तवीयंसमो ऽभवत्‌ । 

तात युधिष्ठिर ! भोजराजकुमार कंस भी अस्त्रशान; 
बल ओर पराक्रममें कार्तवीर्यं अजुनकी समानता करता था ॥ 


तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्म राजानः सुपर्णादिव पन्नगाः । 

भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विग्न रहते थे; 
जैसे गरुड्से सर्प || 


चित्रकार्मुकनिस्िशविमलप्रासयोधिनः ॥ 
शतं शतसहस्राणि पादातास्तस्य भारत । 

भरतनन्दन ! उसके यहाँ घनुष; खङ्ग ओर चमचमाते 
हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पेद्ल सैनिक थे ॥ 


अधौ शतसहस्राणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्य जाम्वूनदमयध्वजाः । 
मोजराजके रथी सैनिक, जिनके रथॉपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो शूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कमी पीठ दिखलानेबाले नहीं थे, आठ लाखकी संख्यामें थे ॥ 
स्फुरत्काञ्चनकक्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
तावन्त्येव सहस्राणि गजानामनिवतिनाम्‌ । 
युधिष्ठिर ! कंसके यहां युद्धसे कमी पीछे न इटनेवाले हाथी- 
सवार भी आठ ही लाख थे । उनके हाथिर्योकी पीठपर 
सुवर्णके चमकीले. दौदे कसे होते थे ॥ 
ते च पर्वंतसड्कादाश्चिभ्वजपताकिनः ॥ 
बभूबुभौजराजस्य नित्यं प्रमुदिता गजाः । 
मोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 


खळढुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्टिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 
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युधिष्ठिर | मोजराज कंसके यहाँ आभूषणोसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


षोडशाइवसहसतराणि किंशुकाभानि तस्य वे। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्टिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुधेषः केनचिद्‌ बलात्‌ । 
स च षोडशसाहस्रः कंसश्रातपुरस्सरः ॥ 
उसके यहाँ सोलइ हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रङ्ग 
पलासके फूलकी भाँति लाल था । राजन्‌ ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल मी मौजूद था, जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी । इन अश्वोके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाको कोई भी बलपूर्वक दबा नहीं सकता था । 
कंसका माई सुनामा इन सबका सरदार था ॥ 


सुनामा सर॒शस्तेन स कंसं पर्यपालयत्‌ । 


वह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 


य आखन्‌ खबेवर्णास्तु हयास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
ख़ गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहस्त्र उच्यते । 


युधिष्ठिर | कंसके यहाँ घोडोका एक ओर मी बहुत बड़ा 
दल था, जिसमें समी रङ्गके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक | मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती दे ॥ 


कंसरोषमहावेगां ध्वजानूपमहाद्वुमाम्‌ ॥ 
७ र 
मत्तद्विपमहाग्राहां वेवखतवशानुगाम्‌ । 


( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था। ) कंधका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था। 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटवतीं वृक्षौंके समान जान पड़ते थे। मतवाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्राह्दोके समान ये। वह नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी ॥ 


शखस्ब्रजालमहाफेनां. सादिवेगमहाजलाम्‌ ॥ 
४५ ० र 
गदापरिघपाठीनां नानाकवचरांचलाम्‌ । 


अस्त्र-शस्त्रांके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाइ-सा प्रतीत होता था | 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियाँके सददश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेवारके समान थे ॥ 


रथनागमहावर्ता नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
चित्रकार्मुंककलोलां रथाइवकलिलहदाम्‌ । 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी भँबरोका दृश्य उपस्थित 
करते थे । नाना प्रकारका रक्त ही कीचड़का काम करता था । 
विचित्र घनुष उठती हुई लहरोंके समान जान पड़ते थे । 
रथ और अश्वीका समूह हृदके समान या ॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ सभापवेणि 








महामधनदी घोरां योघावतननिःस्वनाम्‌ ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंखहन्ता युधिष्ठिर । 
योद्धार्ओके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 
होता था, बही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था । 
युधिष्ठिर | भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कसको कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एष शक्ररथे तिष्ठंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
व्यधमद्‌ भोजपुत्रस्य महा भ्राणीव मारुतः । 
भारत | जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोको छिन्न-भिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बेठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 
तं सभास्थ सहामात्यं हत्वा कंसं सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाह! देवकीं ससुद्दद्वणाम्‌ । 






ही 
7] । > Ms 
~ f 3 बिक ८ | || 
~ — 2 क i 
MW छ याउन च | 
है ०. है ३: पवळा Ammann 

N RD ff SPR 

पै प्‌. >> | Se —— — 

2 हर ees क्म 

> त Pie —S 
१ /-2- - सनक 
।। \ ११ के 38 पक - कलाल अभ 


ERNIE 


मारकर श्रीकृष्णने सुहृदोंसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ 
यशोदां रोहिणीं चेच अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उग्रसेनं च राजानमभिषिच्य जनादनः । 
अचितो यदुमुख्येश्च भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
जनार्दने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्रसेनको राजाके पदपर अभिषिक्त किया । उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरु्षोने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमायान्तं सहितं सर्वराजभिः । 
सरखत्यां जरासंघमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंघको सरोवरों या हुर्दोसे 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सैनिकोंसह्वित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पल्रीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हं द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डल अपण- 
कर ट्वारकापुरीमें वापस आना ] 
भीष्म उवाच 

शूरसनपुरं त्यक्त्वा सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिडिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण झूरसेन- 
पुरी मथुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये | 


प्रत्यपयत यानानि रत्नानि च बहूनि च । 
यथाह पुण्डरीकाक्षो नेऋतान प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न और वाइन प्राप्त किये थे, उनका वे द्वारकामें 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे ॥ 
तत्र विध्नं चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
ता्चघान महाबाहुः वरमत्तान्‌ महासुरान्‌ ॥ 
उनके इस कार्यमें देत्य और दानव विध्न डालने लगे । 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने बरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ 
स विध्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः। 
त्रासनः सुरसंघानां विदितो वः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विध्न 
डालना आरम्भ किया । वह समस्त देवताओऑको भयभीत 
करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम्हे तो उसका प्रभाव विदित ही है॥ 
स भूम्यां मूर्तिलिङ्गस्थः सवेदेवासुरान्तकः। 
मानुषाणासूषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवता ओके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूर्तिलिज्ञमें स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था || 
त्वष्टुदुंहितरं भोमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जग्राह रुचिराङ्ञीं चतुदंशीम्‌ ॥ 
१, मृति या शिवळिङ्गके आकारका कोई दुभेब गृह, जो एश्वी- 
के भीतर युफार्मे बनाया गया हा । झत्रुआसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निमोण करा रक्‍खा था । 


अघाभिइरणपवे ] 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरकको भौमासुर भी कहते हैं | 
उसने हाथीका रूप चारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
करोरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | कशेरु बड़ी सुन्दरी 
और चौदइ वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 


प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌ । 
नष्टशोकभयावाधः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिप्रपुरका राजा था । उसके शोक, भय 
ओर बाधाएँ दूर दो गयी थीं | उसने करोरुको मूच्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उवाच 


यानि देवमजुष्येषु रत्नानि विविधानि च | 
बिभति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यद्‌ वसु ॥ 
अद्यप्रशृति तद्‌ देवि सहिताः सवनेऋताः 
तवेवोपहरिष्यन्ति देत्याश्च सह दानवे: ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुर्ष्योके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी पृथ्वी जिन रर्त्नोक्रो धारण 
करती है तथा समुद्रोमें जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
समी राक्षस ला-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे । दैत्य और 
दानव भी तुम्हे उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुन्तमरल्लानि बहूनि विविधानि च। 
स जहार तदा भौमः स्त्रीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भारत! इस प्रकार मौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा खी-रल्नोंका मी अपहरण किया॥ 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको वलात्‌ । 
याश्च देवमनुष्याणां सप्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धवोंकी जो कन्याएं. थीं, उन्हें भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया | देवताओं और मनुष्योंकी कन्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदायोंका मी उसने अपहरण कर लिया॥ 
चतुदेशसहस्राणां चेकविशाच्छतानि च। 
पकवेणीधराः सवोः सतां मार्गमनुवताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमै एकत्र हो गर्यी । वे सब-की-सव सत्पुरुघोके मार्गका 
अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी धारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं भौमोऽकारयन्मणिपवंते । 
औदकायामदीनात्मा मुरस्य विषयं प्रति ॥ 
उत्साइयुक्त मनबाले मौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वत- 
पर अन्तःपुरका निर्माण कराया। उस स्थानका नाम था औदका 
(जलकी सुविघासे सम्पन्न भूमि) । वह अन्तःपुर मुर नामक 
देत्यके अधिकृत प्रदेशमे बना था ॥ 


म० स० मा० १-५. २--- 


ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दश चात्मजाः । 
नक्रताश्व यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 

प्राग्ज्योतिषपुरका राजा मौमासुर, मुरके दस पुत्र तथा 
प्रघान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 


स एवं तपसां पारे वरदत्तो महोसुतः । 
अदिति धर्षयामास कुण्डलाथं युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर | पृथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्याके अन्तमें 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चाखुरगणेः सर्वेः सहितेः कर्म तत्‌ पुरा । 
कृतपूर्वं महाघोर यदकार्षीन्महासुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योने एक साथ मिलकर भी वेमा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया थ!, जैसा अकेले इस महान्‌ असुर- 
ने कर डाला था ॥ 
यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌ । 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन्‌ युद्धदुमेदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्पन्न किया था, प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त दैत्य उसके राज्य- 
को सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमावृत्य पन्थानं पर्यवस्थिताः । 
त्रानाः सुरसङ्घानां विरूपै राक्षसैः सह ॥ 
वे पृथ्वीले लेकर देवयानतकके मार्गको रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोके साथ रहकर वे देव- 
समुदायका भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवो निशुम्भश्च घोरः पञ्चजनस्तथा | 
सुरः पुत्रसहस्त्रेश्न वरदत्तो महाखुरः ॥ 
उन चार्रों देत्येकि नाम इस प्रकार टे- हयग्रीव, निञ्चम्भ, 
भयंकर पञ्चजन तथा सहस्र पुन्नॉसहित महान्‌ असुर मुर, जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 


तद्धधार्थ महाबाहुरेष चक्रगदासिधृक । 

जातो वृष्णिषु देवक्यां वासुदेवो जनादनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 

वाले ये महावाहु श्रीकृष्ण वृष्णिकुलमें देवकीके गर्भसे उत्पन्न 

हुए हैं । बसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन “वासुदेव! 

कहलाते हैं ॥ 


तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजखः । 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानतः ॥ 

तात युधिष्ठिर ! इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात है । 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 


दै, यह तुम सब छोग जानते हो ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 








अतीच हि पुरी रम्या द्वारका वास4क्षयात्‌ | 

अति वे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्ठिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 

अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर | भूमण्डलमें द्वारकाकी शोमा 

सबसे अधिक है । यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 

तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्चया । 

या दाशाहींति विख्याता योजनायतविर्तृता ॥ 


देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें वृष्णिवंशिर्योके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर समा है? जो दाशाहींके नामसे विख्यात 
दै । उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 


तत्र वृष्ण्यन्धकाः सर्व रामकृष्णपुरोगमाः 
लोकयात्रामिमां रृत्सां परिरक्षन्त आसते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बैठते हैं ओर सम्पूर्ण लोक-जीवनकी रक्षामे 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेषु कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
दिव्यगन्धा वबुर्वाताः कुखुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिनकी बात है; सभी यदुवंशी उस 
सभामे विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
बायु चलने लगी और दिव्य कुसुर्मोकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततः सूय॑सहस्नाभस्तेजोरारिमहाद्गतः । 
मुहुतंमन्तरिक्षेऽभूत्‌ ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो दी घड़ीके अंदर आकाशमै सहसो सूयांके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः । 
बतो देवगणैः सरवैंवासबः प्रत्यदृश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर श्वेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताओसहित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णे च राजा च वृष्ण्यन्धकगणेः सह । 
उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकुवेत ॥ 
बलराम, श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन वृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया ॥ 
सोऽवतीयं गजात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनादनम्‌ । 
सस्वजे बलदेवं च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको हृदयसे 
लगाया [फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले॥ 
उद्धवं वसुदेवं च बिकद्रु च महामतिम्‌। 
्रद्यु्लाम्वनिशठाननिरुद्धं ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदं सारणमक्र ऊृतवमोणमेव च। 


चारुदेष्णं स्रुदेष्ण च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावनः। 
भूतभावन ऐश्वयंशाली इन्द्रने वसुदेव; उद्धव, महामति 
विकद्रु, प्रद्युम्न, साम्ब) निशठ, अनिरुद्ध) सात्यकि) गद$सारण$ 
अक्रर, कृतवर्मा, चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादबोंका 


भी यथोचित रीतिसे आलिङ्गन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ 


वृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासवः ॥ 
प्रगृह्य पूजां तेदत्ता्ुचाचावनताननः। 
इस प्रकार उन्होंने वृष्णि और अन्धकबंझके .प्रधान 
व्यक्तियोंकी हृदयसे लगाकर उनकी दी हुई पूजा 
इण को तथा मुखको नीचेको ओर झकाकर वे इस: 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अदित्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डले ऽपहृते तात भोमेन नरकेण च।. 
इन्द्रन कहा- भैया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आशासे में यहाँ आया हुँ । तात | भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशब्दवाच्यरत्वं लोकेऽस्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माज्जहि महाभाग भूमिपुत्र नरेश्चर। 
मधुसूदन ! इस लोकम माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवल तुम्हीं हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ | 
भीष्म उवाच 


तमुव'च महाबाहुः प्रीयमाणो जनार्दनः। _ 
निर्जित्य नरक भोममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ ' 
भीष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर ! तब महाबाहु जनार्दन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले-- “देवराज ! में भूमिपुत्र नरका- 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूंगा! ॥ 


एवमुक्त्वा तु गोविन्दो राममेवाभ्यभाषत। 
प्रदुत्रमनिरुद्धं च साम्बं चाप्रतिमं. बळे ॥ 
पतांश्चोकत्वा तदा तत्र वास्रुदेवो महायशाः | 
अथारुह्य सुपण वे शह्कचक्रगदासिश्क्‌ ॥ 
ययो तदा हृषीकेशो देवानां हितकास्यया । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की । तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमै वार्तालाप करके महायशखी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शङ्क) चक्र,-गदा और खङ्ग | 


अघोभिद्द रणपर्च ] 
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घारणकर गरुड्पर आरुढ हो देवताओंका दित करनेकी 

इच्छासे वहाँसे चल दिये || 

तं प्रयान्तममित्रघ्नं देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 

पृष्ठतो 5नुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌ । 
शत्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता बढे प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 

कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले ॥ 


सो ऽग्रत्घान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान्‌ ॥ 
श्वुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ षट सहस्रं ददर्श खः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षसोको 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पार्शोको देखा, 
जिनके किनारोके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सह्दान्वयम्‌ ॥ 
शिलाखङ्कानतिक्रम्य निशुम्भमवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अस्त्र ( चक्र ) से मुर देत्यके पार्योको 
काटकर मुरनामक असुरको उसके वंशर्जोसहित मार डाला और 
शिलाओंके समूहोंकी लाँघकर निझुम्मको मी मार गिराया ॥ 


यः सहस्त्रसमस्त्वेकः सर्वान्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
तं जघान महावीय हयश्रीवं महाबलम्‌ । 


तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही सहसो योद्धा ओके समान था, 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला दी युद्ध कर सकता था, 
उस महाबली एवं महापराक्रमी इयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेजा दुर्घषः सर्वयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये लोह्दितगङ्गायां भगवान्‌ देवकीसुतः । 
औद्कायां विरूपाक्षं जघान भरतर्षभ ॥ 
पञ्च पञ्चजनान्‌ घोरान्‌ नरकस्य महासुरान्‌। 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण यादर्वोको आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष वीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोह्तिगङ्गाकै बीच विरूपाक्षको तथा पपञ्चजन' 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पाँच भयंकर राक्षसोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र युद्धमवतत। 
फिर भगवान्‌ अपनी शोमासे उद्दोप्त-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरमें जा पहुँचे | वहाँ उनका दानवोसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ॥ 
महद्‌ देवासुरं युद्धं यद्‌ वृत्त भरतषभ ॥ 
युद्धं न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्मयकारकम्‌। 
भरतकुलभूषण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपभे परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रळाञछन संछिन्नाः शक्ति खङ्गेहतास्तदा ॥ 
निपेतुर्दानवास्तत्र समासाध जनार्दनम्‌ | 
चक्रघारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-मिन्न एवं शक्ति तथा खड गसे आइत होकर 
घराञ्चायी हो गये ॥ 
अष्टौ शतसहस्राणि 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः 
तरासनं सुरसङ्घानां 
योधयत्यतितेजस्वी 


दानवानां परंतप । 
पातालविवरं ययो ॥ 
नरक पुरुषोत्तमः । 
मधुवन्मधुसूदनः ॥ 
परंतप युधिष्ठिर | इस प्रकार आठ लाख दानबोंका संहार 
करके पुरुपलिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये । जहाँ 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था | 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदनने मधुकी भाति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया !] 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भौमेन भारत। 
कुण्डलाथे सुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 
मारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलोंके लिये भूमिपुत्र 
महाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 
मुहते लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 
प्रवृत्तचक्र चक्रेण प्रममाथ बलाद्‌ बली ॥ 
बलवान्‌ मधुसूदनने चक्र हाथमे लिये हुए नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला ॥ 
चक्रप्रमथितं तस्य॒ पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाङ्ग हताङ्गस्य वृत्रे वञ्जहते यथा ॥ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरबाले नरका- 
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श्रीमहाभारते 
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सुरका मस्तक बज्रके मारे हुए बृत्रासुरके सिरकी भाँति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वे प्रादाच्च कुण्डले । 
प्रदाय च महाबाहुमिदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ 

भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
दोनों कुण्डल लोटा दिये और मद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कहा ॥ 
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ूमिरुवाच 

सृषटस्त्वयेव मधुहंस्त्वयेव निहतः प्रभो । 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोळी--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है। आपकी जैसी इच्छाह्दो, 
वेसी ही लीला करते हुएनरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीमगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्वेजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विर्‌ पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः सुतस्ते तु देवारिलाककण्डकः । 

श्रीभगवान्‌ने कहा--भामिनी ! तुम्हारा यइ पुत्र 
देवताओं) मुनियों) पितरों, महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्देगका पात्र हो रहा या | यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवाला, देवताओंका शत्रु तथा सम्पूर्ण बिश्वका कण्टक 
था; इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे ॥ 


सर्वलोकनमस्कार्यामदिति बाधते बली॥ 
कुण्डले दर्पसम्पूर्णस्ततो सौ निहतो ५सुरः । 
इस बलवान्‌ असुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है। 
नैव मन्युस्त्वया कार्या यत्‌ कृतं मयि भामिनि ॥ 
मप्रभावाच्च ते पुरो लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 

भामिनि ! मैने इस समय जो कुछ किया है, उसके लिये 
तुम्हें मुझपर क्षोभ नहीं करना चाहिये । महाभागे ! तुम्हारे 
पुने मेरे प्रमावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसळिये 
जाओ) मैंने तुम्हारा भार उतार दिया दै ॥ 


भीष्म उवाच 


निहत्य नरकं भौमं सत्यभामासहायवान्‌ । 
सहितो लोकपालैश्च ददश नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामा सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोके स्थ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य गृहमासाद्य नरकस्य यशखिन; । 
दद्शं धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमै जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेट्टयंविकतानि च। 
अइमखारानकंमणीन्‌ विमलान्‌ स्फाठिकानपि ॥ 
मणि, मोती, मुँगेश वैदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ, 
पुखराज, सूर्यकान्त मणि और निर्मळ स्फटिक मणिकी वस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमें आयीं ॥ 
जास्बूनदमयान्येच शातकुम्भमयानि च। 
प्रदीतज्वलनाभानि शाीतरहद्मिप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुबर्णकी बनी हुई 
बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ. बाँ दृष्टिगोचर हुईं, जो प्रज्वलित अभि 
और शीतरदिम चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं गृहम्‌ । 
यदक्षयं ग्रहे दष्टं नरकस्य घनं बहु ॥ 
न हि राकः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छूयः। 
दृष्टपूवेः पुरा साक्षान्महेन्द्रसद्‌नेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर) 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था । उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय घन दिखायी दिया, उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमै भी नहीं है । देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कमी 
उतना वैभव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 
इमानि मणिरत्नानि विविधानि घसुनि ख ॥ 
हेमसुत्रा महाकक्यास्तोमरेवीर्यशालिनः । 


महाभारत कज 





भूमिका भगवानका अदितिक कुण्डल देना 
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भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकामिवोखांसि विविधानि च । 
ते च विरातिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनाद न ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य, 
रक्ष, घन तथा सोनेकी जालियांठे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोवाले, 
तोमरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
त्रिछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बल, निर्मळ पताकाओंसे 
युक्त नाना प्रभारके वस्न आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
दै । इन गजराजोंकी संख्या बीस इजार है तथा इससे दूनी 
इथिनियाँ हैं । 
अष्टौ शतसहस्राणि देशजाश्चोत्तमा हयाः । 
गोभिइचाविकृतैयीनेः कामं तव जनार्दन ॥ 
जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बेल जुते हुए नये-नये वाइन हैं । इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो, वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं || 


आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याहारिणइचेव पक्षिणः प्रियद्रनाः ॥ 
चन्द्नागुरुमिश्चाणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्याबासमरिंदम ॥ 


शत्रुदमन | ये महीन ऊनी बस्न, अनेक प्रकारकी शय्याएँ, 
बहुत-से आसन, इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी, चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ मैं आपके लिये वृष्णिर्योके निवासस्थान द्वारकामें 
पहुँचा दूँगा || 
भीष्म उवाच 


देवगन्धर्वरत्नानि दैतेयासुरजानि च । 
यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
पतत्‌ तु गरुडे सर्वे क्षिप्रमारोप्य वासवः । 
दाशाहपतिना साधेमुपायान्मणिपर्वंतम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हे- युधिष्ठिर ! देवता, गन्धर्व, दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमै उपलब्ध 
हुए, उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतपर गये || 


तत्र पुण्या बडु्वोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः । 
प्रेक्षतं खुरखङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 
वहाँ बड़ी पवित्र इवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 


उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेली हुई थी । यह सब देखकर 
देवताओंकी बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


त्रिदशा ऋषयश्चैव चन्द्रादित्यौ यथा दिवि। 
प्रभया तस्य शोळस्य निविशेषमिवाभवत्‌ ॥ 


अशात्रिशो ऽष्यायः 
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आकाशमण्डलमें प्रकाशित द्दोनेवाले देवता, ऋषि; 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उश 
पर्वतकी प्रमासे तिरस्क्कत हो ठाघारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुज्ञातस्तु रामेण वासवेन च केशवः । 
प्रीयमाणो महाबाहुविंवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 


तदनन्तर बळरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
मश्ाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपवतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वंक प्रवेश किया ॥ 
तत्र वेट्टयंबणोनि दृद्शै मधुसूदन; । 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 
मधुसूदनने देखा, उस अन्तःपुरके द्वार और शह वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं। उनके फाटकोपर पताकाएँ 


फहरा रही थीं || 
प्रबभौ मणिपर्घंतः । 


चित्रप्रथितमेघाभः 
हेमचित्रपताकेश्च प्राखादैरुपरोभितः ॥ 


सुवर्णमय विचित्र पताकाओवाले महळोसे सुशोभित 
वह मणिपर्वत चित्रलिखित मेर्घोके समान प्रतीत होता था ॥ 
हम्योणि च विशालानि मणिस्रोपानवन्ति च । 


तत्रस्था वरवणोभा द्इशुमंघुसुदनम्‌ ॥ 
गन्धकेछुरमुख्यानां प्रिया दुहितरस्तदा । 
त्रिवि्पसमे देशे तिष्टन्तमपराजितम्‌ ॥ 


उन महलोंमें विशाल अट्टालिकाएँ बनी थीं, जिनपर 
चढ्नेके लिये मणिनिमित सीढ़ियों सुझोभित हो रही 
थीं । वहाँ रहनेवाली प्रधान प्रधान गन्धर्वो और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोने उस स्वर्गके समान प्रदेशमे खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूदनको देखा ॥ 


परिवत्रुमंहाबाहुमेकवेणीधराः स्त्रियः । 
सवोः काषायवासिन्यः सवौश्च नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने मद्दाबाहु श्रीकृष्णको घेर 
लिया | वे सभी ख्रियाँ एक वेणी घारण किये गेरुए वस्न 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 


ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बिश्रत्यः कौशिकान्यपि ॥ 
समेत्य यदुर्सिहस्य चक्कुरस्याञ्जलि ख्रियः। 
ऊचुइचेनं हृषीकेश सर्वास्ताः कमलेक्षणाः ॥ 


उस समय व्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मल रेशमी वस्त्र पहने हुए यदुवीर 
ीकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गर्यी । उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के स्वामी भीइरिसे इस प्रकार कहा ॥ 
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कन्यका ऊचुः 

नारदेन समाख्यातमस्माकं पुरुषोत्तम । 
आगमिष्यति गोविन्दः सुरकायोथेसिद्धये ॥ 

कन्याएँ बोली--पुरुषोत्तम ! देवर्षि नारदने हमसे 
कह रक्खा था कि 'देवतारओका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पधारेगे ॥ 
सोऽखुरं मरकं हत्वा निशुम्भं मुरमेव च । 
भोमं च सपर्रवारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पञ्चजनं चेव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌ । 

“एव वे सपरिवार नरकासुर) निशुम्भ, मुर) दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय घन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणेब कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
पवसुक्त्वागमद्‌ धीमान्‌ देवषिनोरदस्तथा । 

थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पघारकर तुम सब लोर्गो- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवर्षि नारद यहाँसे चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरसुपास्महे ॥ 
कालेऽतीते महाबाहुं कदा द्रक्ष्याम माधवम्‌ । 

इम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 
गयी । हमारे मनमै यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माववका दर्शन 
प्राप्त होगा || 
इत्येवं हृदि संकट्पं कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम सततं रक्ष्यमाणा हि दानवः 

पुरुषोत्तम | यही संकल्प लेकर दानवोंद्वारा सुरक्षित हो 
इम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाहं कुरु नः प्रियम्‌ ॥ 
ततो ऽस्मत्रियकामाथं भगवान्‌ मारुतो ऽव्रवीत्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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यथोक्तं नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद्‌ भविष्यति ॥ 
भगवन्‌ | आप गान्धर्व विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करे । हमारे पूर्वोक्त मनोरथको जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने मी हम सबके प्रिय मनोर थकी सिद्धि के लिये 
कहा था कि 'देवर्षि नारदजीने जो कह्दा दे, वह शीघ्र ही पूर्ण होगा? 


भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणामुषभाक्षं पुरस्कृतम्‌ । 
द्डशु्देचगन्धचा गृष्टीनामिच गोपतिम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं -युधिएिर ! देवताओं तथा गन्धबोंने देखा; 
त्ष मकेसमान विशाळ ने त्रोवालेभगबान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे, जेसे नयी गार्योके आगे साँड़ हो॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वक्त्रमुदीक्ष्य मुदितेन्द्रियाः । 
सम्प्रहए्ा महाबाहुमिद्‌ वचनमत्रुवन ॥ 
भगवानूके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उछसित ददो उठी और वे इषंमें भरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 


कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा चायुरिदमस्मानिहाब्रवीत्‌ । 
सरवंभूतकृतश्चश्च मद्दर्षिरपि नारदः ॥ 


कन्याओंने कहा--बडे हर्षकी बात है कि पूर्वकालं 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूर्तोके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महदपि 
नारदजीने जो बात कही थी, वह सत्य हो गयी | 
विष्णुनोरायणो देवः इाङह्कचक्रगदासिश्वुक । 
स भोमं नरकं हत्वा भर्ता चो भविता ह्यतः ॥ 

उन्होंने कद्दा था कि “शङ्ख, चक्र, गदा और खड्ग 
घारण करनेवाले सवव्यापी नारायण भगवान्‌ बिष्णु 
भूमिपुत्र नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? ॥ 
दिष्ट्या तस्यषिसुख्यस्य नारदस्य महात्मनः । 
वचनं दर्शनादेव सत्यं भवितुमहति ॥ 

ऋषियोमे प्रधान महात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा दै, यह बड़े 
सौमाम्यकी बात है ॥ 
यत्‌ प्रियं बत पद्याम चक्त्रं चन्दोपमं तु ते । 
दर्शनेन कृताथोः स्सो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तभी तो आज इम आपके परम प्रिय चन्द्रतुस्य मुखका 
दर्शन कर रद्दी हैं। आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थ हो गयीं ॥ 

भीष्म उवाच 

उवाच स यदुभ्रेष्ठः सर्वास्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मजी कहते हे युधिष्ठिर ! भगवानके : प्रति 
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उन सबके दृदयमें कामभावका संचार हो गया था । उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


यथा ब्रत विशालाक्ष्य स्तत्‌ सवे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान बोले --तिशाल नेत्रोंबाली सुन्दरियो ! जेसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाषा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 


तानि सर्वोणि रत्नानि गमयित्वाथ किङ्गरेः | 
स्यश्च गमयित्वाथ देवतानृपकन्यकाः ॥ 
वेनतेयभुजे कृष्णो मणिपर्वेतमुत्तमम्‌ । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चके भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिषिर ! सेवकोद्वारा उन सब 
रत्नको तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपबतको शीघ्र ही गरुड़की बाँ ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया || 
सपकश्षिगणमातङ्ग सब्यालमृगपन्नगम्‌ | 
राखामृगगणेजुंष्डं सप्रस्तरदिलातलम्‌ ॥ 
न्यङ्कुभिश्च वराहैश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
खग्रपातप्रहासानुं विचित्ररिखिसकुलम्‌ ॥ 
तं महेन्द्रानुजः शोरिश्चकार गरुडोपरि । 
पश्यतां सर्वभूतानामुत्पास्य मणिपर्वतम्‌ ॥ 
केवल पवत ही नही, उसपर रहनेवाले जो पक्षिर्योके 
समुदाय, द्वाथो, सप) मृग) नाग, बंदर) पत्थर, शिला, 
न्यङ्कु, वराइ, रुसुमृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन सबके साथ मणिपवेतको उखाड्कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सत्र प्राणियाँके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 
उपेन्द्रं बलदेव च वासवं च महाबलम्‌ । 
तं च रत्नोघमतुलं पर्वते च महावलः ॥ 
वरुणस्यामतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌ ॥ 
स्रपक्षब ळविक्षेपेर्म हाद्रिरिखरोपमः ॥ 
दिक्ष सवोसु संरावं स चक्रे गरुडो वहन्‌ ॥ 
महाबली गरुड श्रीकृष्ण, बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रको, उस अनुपम रत्नराशि तथा पर्वतको, वरुणदेवताके 
दिव्य अमृत तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वल झुभकारक छत्रको 
हन करते हुए चल दिये । उनका शरीर विशाल पर्वत- 
शिखरके समान था । वे अपनी पाँखोंको बलपूर्वक 
हिला-हिलाकर सत्र दिशारऑमे मारी शोर मचाते जा 
रहे थे ॥ 
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आरुजन्‌ पर्वताग्राणि पादपांश्च समुत्किपन्‌ ॥ 
संजहार महाश्राणि पेश्वानरपथं गतः । 


उड़ते समय गरुड़ पर्वताके शिखर तोड़ डालते थे, पेड़ौको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिष्पथ ( आकाश ) मै चलते 
समय बड़े-बड़े बादलॉको अपने साथ उड़ा ले 
जात थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तर्षीणां स्वतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रसूयंपथं ययो। 

वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र, तारों ओर सद्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 


मरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सर्वाणि ददश भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मधुसुदनने मेरुपवंतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवता ओके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
विइवेषां मरुतां चेव साध्यानां च युधिष्ठिर ॥ 
ख्ाजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्च परंतप। 
प्राप्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिदमः ॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होने विश्वदेवो) मरुद्रणो और सार्ध्योके 
प्रकाशमान स्थार्नोको लॉघकर अश्विनीकुमारोके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया | परंतप | तत्पश्चात्‌ दात्रुइन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकर्मे जा पहुँचे || 


शक्रसझ समासाद्य चावरुह्य जनाद॑नः | 
सो ऽभिवाद्यादितिः पादावचितः सर्वदेवतेः ॥ 
त्रह्मदक्षपुरोगेश्च प्रजापतिभिरेव च । 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान जनादन गरुड्परसे 
उतर पड़े । बहा उन्होने देवमाता अदितिके चरणमै प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा ओर दश्च आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओने उनका भी स्वागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराध्याणि रामेण सह केशवः | 

उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोर्नो दिव्य कुण्डल ओर बहुमूल्य रत्न भेंट किये ॥ 
प्रतिगृहद्य च तत्‌ खरमदितिवासवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशार्ह रामं च विगतज्वरा । 

बह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुलतिलक 
श्रीकृष्ण और बळरामका बहुत आदरसत्कार किया ॥ 
शाची महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिषीं तदा ॥ 
सत्यभामां तु संगृह्य अदित्ये वे न्यवेदयत्‌ । 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
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पटरानी सध्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवार्मे पहुँचाया ॥ 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीर्ष॑या ॥ 

वरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्याये विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यभामाको उत्तम बर 

प्रदान किया ॥ 





आदितिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयीवद्‌ वै कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जबतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतक तू बृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुणाँसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
विहृत्य सत्यभामा वै सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शाच्यापि समनुज्ञाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
राचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामगृहमे चली गयीं ॥ 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशेमहर्षिगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णो देवलोकादरिद्मः ॥ 
तदनन्तर शत्रुआँका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महधिर्योसे सेवित और देवताओँद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये ॥ 
सोऽतिपत्य महावाहुदीर्घमध्वानमच्युतः । 
वर्धमरानपुरद्वारमाससाद्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मागे तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमेंश जिसके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोके मह्लोका वर्णन, 
श्रीबछराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 


तां पुरी द्वारकां दृष्टा विभुनीरायणो हरिः। 
हृष्टः सवोर्थसम्पन्नां प्रवेष्टमुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! सर्वव्यापी नारायणस्वरूप 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोवाङ्छित पदार्थोसे भरी- 
पूरी द्वारका पुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्वक उसमें प्रवेश करनेकी 
तेयारी की ॥ 


महाभारते 


[ सभापर्वणि 


सो ऽपझ्यद्‌ वृक्षषण्डांश्च रम्यानारामजान्‌ बहन । 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान्‌ ॥ 
उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीर्चोर्मे बहुतसे 

रमणीय बृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
भर्कचन्द्रप्रतीकारोमेरुकूउनि भैगृहैः | 
द्वारका रचिता रम्येः सुळछता विश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्बी 
थे | उन भवर्नोसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 
पद्मषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गङ्गासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 

उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रद्दी थीं। उनमें कमलके फूल खिले हुए थे | हंस 
आदि पक्षी उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गङ्गा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकवणंन पाण्डरेण विराजिता । 
वियन्मूर्शि निविष्टेन द्योरिवाभ्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी श्वेत 
चह्ारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद बादर्लोसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्रकप्रतिमैर्वनेः । 
भाति चैत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वैखाजप्रतिमेचेच सर्वतुकुसुमोत्कटैः । 
भाति तारापरिक्षि्ता द्वारका द्योरिवाम्बरे ॥ 

नन्दन और मिश्रके जैसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | वहाँका दिव्य चेत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोभित था । सभी ऋतुओंके फूलोसे भरे 
हुए वेश्राज नामक बनके सदृश मनोहर उपवर्नोसे घिरी हुई 
द्वारका पुरी ऐसी जान पड़ती थी) मानो आकाशमें तारिकाओसे 
व्याप्त स्वर्गपुरी शोमा पा रही हो ॥ 
भाति रैवतकः शेलो रम्यसानुर्महाजिरः ॥ 
पूवेस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌ ॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रेवतक 
पर्वत; जो उस पुरीका आभूषणरूप था, सुशोमित हो रहा था | 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्या लतावेष्टः पञ्चवर्णो विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशाः पड्चिमाँ दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्रिश्रपुष्पमद्दावनः । 
उत्तरस्यां दिरि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मन्द्राद्रिप्रतीकाराः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 


अघौभिहरणपवे ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पवत झो मा पा रहा था) 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था | 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पवत या, जिसके ऊपर 
विचित्र पुर्ष्पोसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था। 
पाण्डवश्रेड ! इसी प्रकार उत्तर दिशार्मे मन्दराचलके सहश 
श्वेत वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोमायमान था ॥ 


चित्रकम्वलवणाभं पाञ्चजञन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुंकवनं चेव भाति रेवतक प्रति। 

रैवतक पवतके पास चित्रकम्बळके-से वर्णवाले पाञ्चजन्य- 
वन तथा सर्वतुंकवनकी भी बड़ी शोमा होती थी ॥ 


लतावेष्टं समन्तात्‌ तु मेरुप्रभवनं महत्‌ ॥ 

भाति ताळवनं चेव पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌ । 
लतावेष्ट पवतके चारों ओर मेरप्रम नामक महान्‌ वन) 

तालवन तथा कमलोंसे सुशोभित पुष्पकवन शोमा पा रहे हैं ॥ 


खुकक्षं परिवार्येनं चित्रपुष्षं मह।वनम्‌ ॥ 
शतपत्रवनं चेव करवीरकुखुम्भि च। 
सुकक्ष पर्वतको चारो ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावन, दातपत्रवन) करवीरवन और कुसुम्भिवन सुशोमित 
होते हैं ॥ 
भाति चेत्ररथं चैव नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव वेणुमन्त समन्ततः। 
वेणुमन्त पर्वतके सत्र ओर चेत्ररथ, नन्दन, रमण और 
भावन नामक महान्‌ वन शोमा पाते हैं ॥ 


भाति पुष्करिणी रम्या पूरवस्यां दिशि भारत ॥ 
घनुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पूवदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोभा पाती दै, जिसका विस्तार सौ 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवती पश्चाशद्धिमुखेयुताम्‌ । 
प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती समन्ततः ॥ 

पचास दरबार्जासे सुशोभित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामें श्रीकृष्णने प्रवेश किया || 
अप्रमेयां मह्दोत्सेधा मदहागाधपरिप्ठवाम्‌ । 
प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासाद शालिनीम्‌ ॥ 

वह कितनी बडी दै, इतका कोई माप नहीं था । उसकी 

ऊँचाई मी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी, सुन्दर-सुन्दर महलोसे भरी 
हुई द्वारका श्वेत अट्टालिकाओसे सुशोभित होती थी ॥ 
तीक्ष्णयन्त्रशात घ्रीभिर्यन्त्रजालेः समन्विताम्‌ । 
आयसैश्च महाचक्रेददर्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 

तीखे यन्त्र, शतघ्नी) विभिन्न यन्त्रोके समुदाय और लोहे- 
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के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 

देखा ॥ 

अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किङ्किणीकिनः । 

समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चद्दारदीवारीके निकट क्षुद्र- 

घण्टिका से सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 

पताकाएं. फइराती रहती थीं ॥ 


अष्टयोजनविस्तीणामचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च ददर्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुल ९६ योजन विस्तृत दै । उसका 
उपनिवेश ( समीपस्य प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है। वह पुरी सत्र प्रकारे अविच दै । 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा || 
अए्माबा महाकक्ष्यां महापोडशचत्वराम्‌। 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ माग हैं, बड़ी-बड़ी ड्योढियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चोराहे हैं । इस प्रकार विभिन्न 
मार्गसि परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ झुक्राचार्यकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूद्दानामन्तरा मार्गाः सत्त चेव महापथाः। 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने दे, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया दै ॥ 


काञ्चनेमणिसो पानेरुपेता जनहपिणी । 
वीतधोषमद्दाधोपेः प्राखादप्रचरेः शुभा ॥ 


सोने और मणिर्योकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको दर्प प्रदान करनेवाली है । यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अद्टालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती दै॥ 


तस्मिन पुरवरश्रेष्टे दादयार्हाणां यशस्विनाम्‌ । 
वेइमानि जहृषे दृष्टा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 

नगरोमें श्रेष्ठ उस द्वारकामें यशस्वी दशार्ईवंशिर्योके 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 
समुच्छरितपताकानि पारिएवनिभानि च। 
काञ्चनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे ओर सुबणमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे । वे मेरुपवतके उत्तुङ्ग 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे । 
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सुधापाण्ड रश्एङ्गेश्च रातकुम्भपरिच्छदैः । 
रत्नसानुगुहाश हैः सर्वरत्नविभूषितेः ॥ 

उन यहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे । 
उनकी छतें सुवर्णकी बनी हुई थीं। वहाँके शिखर, गुफा 
और श्ङ्ग--समी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे ॥ 


सहम्यः सार्घचन्दरैश्च सनियूंहैः सपञ्रेः 
सयन्त्रण्हसम्बाधः सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 
(मगवान्‌ने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल, अटारी तथा छज्जे हैं 
और उन छजञोमें लटकते हुए पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रणृह बहॉके महलोकी शोभा बढ़ाते हैं । अनेक 
प्रकारके र्वोसे जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
धातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाञ्चनभो मेश्च सुधासृष्टतले स्तथा । 
जम्वूनदमयेद्वा रेवडूयविळतागलेः ॥ 

कुछ गृह तो मणिके बने हैं, कुछ सुवर्णसे तैयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( इंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं। उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं। उनके दरवाजे ( चौलट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

बने हैं ओर अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वैदूर्यमणिसे तैयार की 
गयी हैं ॥ 
«< ० Ye २३ 
सवतुसुखसंस्पशमहाधनपरिच्छद्‌ः । 
झरे जे ९२० 

रम्यसानुगुहाश्णड्रैविचित्रेरिव पवेतेः ॥ 

उन गद्दोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है। 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं। उनकी समतल भूमि, 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवर्नोकी शोमा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 


पञ्चवर्णखुवणश्च पुष्पवृष्टिसमप्रमैः। 
तुल्यपर्जेन्यनि घाषेनानावणरिवास्बुद्‌ | 

उन गृहमे पॉँच.र गोके सुवण मढे गये हैं। उनसे जो 
बहुरज्ञी आमा फेलती दै; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है । 
उन गहसे मेघकी गम्भीर गजनाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोंके वादर्लोके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्र शिखरप्रख्येविहितेविश्वकर्मणा 
आलिखद्भिरिवाकाशमतिचन्द्राकभास्वरैः ॥ 

विश्वकर्माके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोमा धारण करते हैं। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता दै, मानो ये आकाशमें रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूयसे भी बढ़कर है ॥ 


( च च Se ~ 

तेदीशाहमहाभागेवभासे भवनहदेः । 
२७ AEN ७३६ 

चण्डनागाकुलेघोर है देभांगबती यथा ॥ 


जैसे भोगवती गङ्गा प्रचण्ड नागगणोसे भरे हुए भयंकर 
कुण्डोंसे सुशोभित होती है, उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाई- 
कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए, उपर्युक्त भवन- 
रूपी ह॒दोंके द्वारा शोमा पा रही है ॥ 


कृष्णध्वजोपवाह्येश्च दाशाहोयुधरोहितः 
बृष्णिमत्तमयूरश्च ्त्रीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वासुदेवेन्द्रपजन्यंगेहमेधेरलङ्कुता है 
द्रो द्वारकातीव मेधेद्यौरिव संवृता । 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर मवनरूपी मेघोंसे अलङ्कत दिखायी 
देती है । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
(प्रमुख मेघ ) के समान हैं । वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेर्घोको देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं । सहस्रो खिर्योकी कान्ति विद्युत्‌ की प्रभाके समान 
उनमें व्यास है । जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अग्नि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं; उठी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्य ( वाहनों ) से 
सम्पन्न हैं । यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्त्न-शक्ष उन 
मेघसद्दश मइलोंमें इन्द्रधनुपकी बहुरङ्गी छटा छिटकाते हैं.॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेइम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
दडशुद्‌वदेवस्य चतुर्याजनमायतम्‌ । 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमेयं महाधनेः ॥ 
प्रासादचरसम्पन्नं युक्तं जगति पर्वतेः । 

मारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णका भवन, जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने ह्वाथों बनाया दै, चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देताहै । उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं| इसका अनुमान लगाना असम्भव है । उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अद्टालिकाएँ 
बनी हुई हैं । वह प्रासाद जगतूके सभी पर्वतीय दृश्योसे युक्त 
है । श्रीकृष्ण, बलराम ओर इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


यं चकार महाबाहुस्त्वष्टा वासवचोदितः-॥ 
प्रासादं पद्मनाभस्य खवंतो योजनायतम्‌। 
मेरोरिव गिरेः श्टङ्गमुच्छरितं काञ्चनायुतम्‌। 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 


महाबाहु विश्वकर्मानि इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया दै, उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका है । उसके ऊँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया दै, जिससे वह मेरु पर्वतके 


उत्तङ्क श्रङ्गकी शोमा धारण कर रहा है। वह प्रासाद महात्मा: 


विश्वकर्माने महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है । 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ 


[ सभापर्वणि 


अघोभिहरणपवै ] 


अशात्रिशो ऽध्यायः 
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सत्यभामा पुनवइम सदा वसति पाण्डरम्‌ । 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यमामा सदा श्वेत-रङ्गके 
प्रासादमें निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोके सोपान 
बनाये गये ई । उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीष्म 
ऋतुर्म भी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवर्णाभिः पताकाभिरलङ्कृतम्‌ । 
व्यक्तबद्धं वनोद्देशे चतुर्दिशि महाध्वजम्‌ ॥ 
निर्मळ सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्राादकी शोभा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है । उसके चारों ओर ऊँची. 
ऊँची ध्वजाएँ फहराती रहती हैं॥ 
ख च प्रासादमुख्यो ऽत्र जाम्ववत्या विभूषितः । 


भूषण शरि > स्रेलाक्य 
प्रभया  भूषणेश्रित्रेस्रेलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
यस्तु पाण्डर वर्णाभस्तयोरन्तरमाध्रितः। 
क २३” 
विश्वकमोकरो देनं केलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुक्मिणी तथा 
सत्यमामाके महर्लोके वीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फैली रहती दै, जाम्ववतीदेवीद्वारा विभूषित 
किया गया है । बद अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजाबटसे 
मानो तीनों लोर्कोको प्रकाशित कर रहा दै।उसे मी विश्वकर्माने 
ही बनाया है । जाम्बवतीका वह विशाल भवन कैलास-शिखरके 
समान सुशोभित होता है ॥ 
जाम्वूनदप्दीप्ताग्रः प्रदीत्ज्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो ऽतिष्ठन्‌ मेरुरित्यभिविश्रतः ॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 


जिपका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान उद्दीक्त 
होता दै, जो देखनेमें प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ता 
है | विशालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती है,जो मेरुके 
नामसे विख्यात दै, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धारराजकी 
कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है ॥ 


पद्मकूट इति ख्यातः पद्यवणा महाप्रभः । 
सुप्रभाया महावाहो निवासः परमाचितः ॥ 
महावाहो ! पञ्चकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है, वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान दै ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते । 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रष्ट स दत्तः शाङ्गधन्वना ॥ 
कुरुश्रेउ ! जिस उत्तम प्रासादकी प्रमा सूर्यके समान 
है, उसे शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णने मद्दा रानी लक्ष्मणाको दे रवखा है॥ 


वेड्र्यंवरवर्णाभः प्रासादो हरितप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत । 
वासः ख मित्रविन्दाया देवपिगण पूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सववेइमनाम्‌। 

भारत ! वैदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रङ्गका महल 
जिसे देखकर सत्र प्राणियोको “श्रीहरि! दी हैं, ऐवा अनुभव 
होता है, वह मित्रविन्दाक्रा निवासस्थान दै। उसकी देवगण 
मी सराहना करते हैं । भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दा- 
का यह भवन अन्य सत्र महलौंका आमूपणरूप दै ॥ 


यस्तु प्रासादमुस्यो ऽत्र विहितः सवंशिह्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
खुदत्तायाः सुवासस्तु पूजितः सवेरिल्पिभिः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः। 
युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्रासाद दै, उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है । वह अत्यन्त रमणीय 
भवन इँसता-सा खड़ा है। समी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रातादका नाम है केतुमान्‌ | वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी मद्दारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है ॥ 


प्राखादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानणुहं तात केशवस्य महात्मनः । 


वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद दै, जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रमावसे शून्य दै । वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्रह ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्राखादमुख्यो ऽत्र यं त्वष्टा व्यदधात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतविष्कुर्भं सवरत्नमयं विभोः । 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद दै, जिसे 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








स्ववं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लंबाई-चोड़ाई एक-एक 
योजनकी दै । भगवानका बह भवन सत्र प्रकारके रत्नोद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सवे रुक्मइण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मागदर्दाक- 
ध्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं । उन सब- 
पर पताकाएँ फहराती रहती हैं ॥ 
घण्डाजालानि तत्रेव सवेषां च निवेशने । 
आहत्य यदुसिंहेन वेजयन्त्यचलो महान्‌ ॥ 

द्वारकापुरीमें सभीके घरोमें घंटा लगाया गया है । 
यदु्िंह श्रोकृष्गने अददा लाकर वेजयन्ती पताकाओंसे युक्त 
पर्वत स्थापित किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छ्ङ्गमिन्द्रयुम्नखरो महत्‌ । 
षष्टिताळसमुत्सेधमधयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 

वहाँ हंसकूट पर्वतका शिखर है, जो साठ ताडके बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चौडा है । वहीं इन्द्रद्यम्नसरोवर भी 
है, जिसका विस्तार बहुत बडा है ॥ है 
सकिन्नरमहानादं तदप्यमिततेजसः । 
पञ्यतां सवभूतानां त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 

वहाँ सत्र भूतोंके देखते-देखते किन्नरोके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता है । वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लोलास्थल है । उसकी तीनों लोकोंमें प्रसिद्धि है॥ 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌। 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तदृप्युत्पाट्य कृच्छ्रेण स्वं निवेशनमाह्ृतम्‌ । 
भ्राजमानं पुरा तत्र सर्वोषधिविभूषितम्‌ ॥ 

मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनद- 
मय दिव्य और त्रिभुबनविख्यात उत्तम शिखर है; उसे 
उखाड्कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं । सब प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत बह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है ॥ 


यमिन्द्रभवनाच्छौरिराजहार परंतपः । 
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पारिजातः स तत्रेव केशावेन निवेशितः ॥ 

शात्रुओंको संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जि 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे, वह पारिजातत्रक्ष भी उन्हं 
द्वारकामें ही लगा रक्खा है ॥ 
विहिता वासुदेवेन ब्रह्मस्थलमहाद्रुमाः ॥ 
शालतालाश्वकर्णाश्च शतशाखाश्च राहिणाः। 
भए्ळातककपित्याश्च चन्द्रवृक्षाश्च चम्पकाः ॥ 

~ 

खर्जूराः केतकाश्चेव समन्तात्‌ परिरोपिताः । 


से 
ने 


भगवान्‌ वासुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े वृक्षांको भी 
लाकर द्वारकामें लगाया दै । शाल, ताल, अश्वकर्ण (कनेर), 
सी शाखाओंसे सुशोभित वटवृक्ष, भरुलातक ( भिलावा ), 
कपित्थ ( केथ ), चन्द्र ( बड़ी इलाय चीके ) वृक्ष, चम्पा) 
खजूर और केतक (केवडा )-ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवाळकाः पुष्करिण्यः सरांसि च। 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियां और सरोवर हैं, वे कमछ- 
पुष्पोसे सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं । उनकी आभा 
लाल रङ्गकी है । उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं । 
उनमें स्थित वाळके कण मणियोँ और मोतियोंके चूर्ण जैसे 
जान पड़ते हैं | वहाँ छगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा। 
आहृत्य यदुसिहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः॥ 

जो वृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया है॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः । 
सवतुंफलपू्णीस्ते तेपु काननसंधिषु ॥ 


कोई वृक्ष छाल रज्गके है, कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोमित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें 
श्वेत रङ्गके पुष्प शोभा पाते हैं। द्वारकाके उपवर्नोमे लगे 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फर्लोसे परिपूर्ण हैं ॥ 


सहस््रपत्रपञ्चाश्च मन्दराश्च सहस््रशाः। 
अशोकाः कणिकाराश्च तिलका नागमढ्लिकाः ॥ 
कुरवा नागपुप्पाश्च चम्पकास्तणगुल्मकाः। 
सप्तपणीः कदम्वाश्च नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 
केतक्यः केखराइचेच हिन्तालतलताटकाः। 
तालाः प्रियज्कवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखर्जूरा सुद्वीका जम्बुकास्तथा । 
आघ्राः पनसवृक्षाश्च अङ्कोळास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिङुचाप्रातकाइचेव क्षीरिका कण्टकी तथा । 
नालिकेरेडुदाइचेव उत्क्रोशकवनानि च ॥ 
वनानि च कद्ल्याश्च जातिमल्लिकपाटलाः । 
भएलातककपित्थाश्च तैतभा बन्धुजीबकाः ॥ 
प्रवालाशोककाइमर्यः प्राचीनाइचेच सवहाः। 
प्रियङ्कबदरीभिश्च यवेः स्पन्दनचन्दनेः ॥ 
शमीबिद्वपळादोश्च पारळावटपिप्पळैः । 
उदुस्बरेश्च द्विदलेः पालाशेः पारिभद्रकेः ॥ 


अधाभिहरणपर्व ] 
इन्द्रवृक्षाजुनेद्चेव  अश्वत्येश्विरिविल्वके 
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सौभञ्जनकवृक्षेश्व भल्लटेरश्वसाहयेः ॥ 
सजस्ताम्बूलवल्ठीभिलवङ्ग क्रमुकेस्तथा । 


वंशेश्व विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 


सददखदल कमल, सहर्सों मन्दार? अशोक, काणकार, 
तिलक नागमलिका, कुरव ( कटसरेया ), नागपुष्य, 
चम्पक) तृण, गुल्म, सप्तपण ( छितवन ), कदम्ब, 
नीप, कुरवक, केतकी, केसर, ऑदिंतालछ तल, तारक, 
ताळ, प्रियङ्कु, वकुल ( मोलसिरी 9 पिण्डिकाः बीजपूर 
( बिजौरा ), दाख, ऑवला, खजूर, मुनक्का, जामुन, 
आम; कटद्दळ, अङ्कोल, तिल, तिन्दुक) लिकुच(ली ची), आमडा? 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ), कण्टकी 
( बेर )5 नारियल) इङ्कुद ( हिंगोट ), उत्कोदाकवन, कदली- 
वन? जाति ( चमेली ), मल्लिका ( मोतिया ), पायल; 
मल्लातक, कपित्थ, तैतम) बन्धुजीब ( दुपद्दरिया ), प्रवाळ) 
अशोक और काइमरी ( गॉमारी ) आदि सब प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, प्रियङ्खलता, वेर, जो, स्पन्दन) चन्दन, शमी, विल्व 
पलाश, पाटला,बड,पौपल, गूलर, द्विदल,पालाश, पारिभद्रक, 
इन्द्रवृक्ष) अर्जुनदृक्ष,अश्वत्य,चिरिबिल्व,सीमञ्जन) मछट, अश्व- 
पुष्प, सर्ज, ताम्बूललता, लवङ्ग, सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉस-ये सत्र द्वारकापुरीमै श्रीकृष्णभवनके चारों ओर 
लगाये हैं ॥ 
ये च नन्दूनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सवे ते यदुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 

नन्दनवनमे और चेत्ररथवनमे जो-जो वृक्ष होते हैं, 
वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 


कुमुदोत्पलपूर्णाश्च वाप्यः कूपाः सहस्रशः। 
समाकुलमहात्राप्यः पीता लोहितवालुकाः ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमें कुमुद और कमळोसे 
भरी हुई कितनी हदी छोटी बावलियाँ हैं । सह्ला कुएँ बने हुए 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएं भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत बणकी हैं और जिनकी बाळकाएँ 
लाल हैं ॥ 


तस्मिन्‌ शृहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः। 
फुल्लोत्पळजलोपेत नानाद्रुमसमाकुलाः ॥ 

उनके गद्दोद्यानमें स्वच्छ जलसे भरे हुए कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवादित होती रद्दती हैं, जो प्रफुल्ल 
उत्पल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोने घेर रक्खा है ॥ 


तस्मिन्‌ गृहवने नद्यो मणिशर्करवालुकाः 
मत्तवर्हिणसङ्का्च कोकिलाश्च मदोद्वहाः ॥ 


अष्टात्रशो ऽध्यायः 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बालकाओसि सुशोभित नदियाँ निकाली गयी हैं; जहाँ मतवाले 
मयूर्रोके झुंड विचरते हैं ओर मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुहू-कुहू 
किया करती 


वभूवुः परमोपेताः सबै जगतिपवंताः । 
तत्रेव गजयूथानि तत्र गोमहिपास्तथा ॥ 
निवासाश्व कतास्तत्र वराहमगपक्षिणाम्‌ । 

उस ग्रहोद्यानमें जगतूके समी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मेंतोंके झुंड रहते 
हैं । वहीं जंगली सूअर, मृग और पक्षियोंक्रे रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विश्वकर्मकृतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः । 

बिश्वकर्माद्वारा निर्मित पर्वतमाला ही उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी दै । उसकी ऊँचाई सौ दाथकी है ओर बह चन्द्रमा- 
के समान अपनी सवेत छटा छिटकाती रहती है 
तेन ते च महाशेलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षिप्तानि हर्मस्य वनान्युपवनानि च। 

पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वत, सरिताएँ, सरोबर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चह्दारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिवयंग विहितं विश्वकमंणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो परितो मुहुः । 

इस प्रकार झिल्पियोंमे श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्र तत्राचलोकयत्‌ । 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ 
ओर दृष्टि दोड़ाते हुए देखा ॥ 
पवमालोकयांचकुद्ोरकामूषभार यः 
उपेन्द्रवळदेवौ च वासवश्च महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा महायशखी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषोने द्रारकापुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शोरिमृ श्चि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शङ्खमुपादध्मौ विद्विषां रोमहर्षणम्‌ । 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बेठे हुए मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक ३वेतवणवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया, जो शत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला है ॥ 
तस्य शङ्क्य शाब्देन सागरद्चुश्चभे भृशम्‌ ॥ 
रराख च नभः सव तच्चित्रमभवत्‌ तदा। 

उस घोर शह्कध्वनिसे समुद्र विक्षुब्ध दो उठा तथा 


द्वारकाको सब 
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श्रीमद्यभारते 


[ सभापर्वणि 
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सारा आकाशनण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 
बात हुई ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाष निशम्य कुकुरान्धकाः ॥ 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दर्शनात्‌। 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 
कर कुकुर और अन्धक़बंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 
शङ्लचक्रगदापाण सुपर्णशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्टा जहृषिरे कृष्ण भार्करोद्यतेजसम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हार्थोर्मे शङ्क, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे । वे गरुडके ऊपर बेठे थे । उनका 
तेज सूर्योदयके समान नूतन चेतना और उत्सा पैदा करने- 
वाला था । उन्हे देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूयंप्रणादश्च॒ भेरीणां च महास्वनः ॥ 
सिंहनादश्च संजज्ञे सर्वेषां पुरवासिनाम्‌ । 

तदनन्तर तुरही ओर भेरियाँ बज उठी । उनकी आवाज 
बहुत दूरतक पैल गयी। समस्त पुरवासी मी सिंइनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सवेदाशाहीः सवे च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्सुरालोक्य मधुसूदनस्‌ । 

उस समय दशाह) कुकुर ओर अन्धकबंशके सब लोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य वेणुशङ्करचेः सह ॥ 
उग्रसेनो ययौ राजा वासुदेवनिवेशनम्‌ । 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शक्षध्वनिके साथ उनके मइलतक उन्हे पहुँ चानेके लिये गये ॥ 


आनन्दितुं पर्यचरन्‌ स्वेषु वेइमखु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाइकस्य च याः स्त्रियः । 

देवकी, रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्त्रिया अगने अपने 
महलोमे भगवान्‌ श्रीकृष्णा अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं। पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 


हता ब्रह्मद्विषः सर्वे जयम्त्यन्धकवृष्णयः ॥ 
पवसुक्तः स ह स्त्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं-- समस्त 
ब्राह्मणद्वेषी असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं ।' खिर्योने भगवान्‌ मधुसूदनसे ऐसा 
कहकर उनकी ओर देखा ॥ 


ततः शोरिः सुपर्णेन स्वं निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ ` 
काराथ यथोद्देशामीश्वरो मणिपर्वतम्‌। 


तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने मइदलमें गये | 
वहाँ उन परमेइत्रने एक उपयुक्त स्थानमै मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुसूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्दशनलालसः । 

इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने समामवनमें धन 
और रत्नोंकी रखकर मन-ही-मन पिताके दर्दानकी 
अमिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पूवंमुपस्पृष्टा महायशाः ॥ 
ववन्दे पृथुताम्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः । 

फिर विशाल एवं कुछ लाल नेत्राँवाले उन महायशस्वी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपूणोक्षमानन्दगतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितर वासवानुजः। 

तत्पश्चात्‌ माई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक पिताके चरणोरमे प्रणाम किया । उस समय 
पिता वसुदेवके नेत्रॉमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ 
रामकृष्णे समारिलष्य सर्वे चान्धकवृष्णयः ॥ 

अन्धक और दृष्णिवंशके सब लोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाया ॥ 
तं तु कृष्णः समाहत्य रत्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्ववृष्णिभ्य आद्ध्वमिति चाव्रवीत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धनकी उस राशिको 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूण वृष्णि- 
वशियोसे कह्ा-- “यह सब आपलोग ग्रहण करे? ॥ 
यथाश्रेष्ठमुपागस्य सात्वतान्‌ यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाह्दोणामधोक्षजः। 
ततः सवीणि वित्तानि सर्वरत्नमयानि च ॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्योऽथ सर्वेभ्यो यदुनन्द्नः। | 

तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुबंशियोंमें जो श्रेष्ठ 
पुरुष थे, उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादर्वोको नाम ले- 
लेकर बुलाया और उन सत्रको वे सभौ रत्नमय धन एथकू- 
प्रथक्‌ बॉट दिये ॥ 
सा केशवमहामात्ेमेहेन्द्रप्रमुखः सह ॥ 
शुशुभे वृष्णिशादूळेः सिंहैरिव गिरेगेहा। 

जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोमित होती है, उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, देवराज 


अघोभिहरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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इन्द्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुपसिंहोसि अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 


अथासनगतान्‌ सर्वानुवाच विवुधाधिपः ॥ 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्धकमुख्यांश्च तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसर्नोपर वेठ गये, 
उस समय देवताओंके स्वामी मद्दाददास्वी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादवों 
तथा राजा उग्रसेनका इप बढ़ाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यद्थं जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः । 
यत्‌ कृतं वाखुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कद्दा-यदुवंशी वीरो | परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-्योनिमे जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो मद्दान्‌ पुरुषार्थ किया दै, 
बह सब में संक्षेपसे बताउँगा || 
अयं शातसहस्राणि दानवानामरिदमः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययौ ॥ 
यञ्च नाधिगतं पूर्वैः प्रह्मादवलिराम्बरेः । 
तदिदं शौरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 

रात्रुआका दमन करनेवाले कमलनयन श्रीहृरिने एक 
लाख दानवोंका संहार करके उस पाताळ-बिवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रहादश बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। भगवान्‌ आफछोर्गोके लिये यह घन वहीसे 
लाये हैं ॥ 
पाशां मुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता। 
शिलासङ्घानतिक्रम्य निशुम्भः खगणो हतः ॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक देत्यको 
कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्षर्धाका विनाश किया और 
शिला-समूहांको लॉघकर सेबकगर्णोसहित निशुम्भको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 


हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 
मथितश्च सधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः! 
प्राप्तं च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशाः ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्होने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भोमासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला । इसके वाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और स्वर्गलोक 
तथा देवताऔमें अपने महान्‌ यदाका विस्तार किया ॥ 


वीतशोकभयाबाधाः रृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
> सोमेर्म 
यजन्तु विविधः {खेरन्धकवृष्णयः ॥ 


अन्धक और वृष्णिवंदाके लोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक, भय और बाधाओसे मुक्त है । अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञां तथा सोमरसद्वारा भगवानका 
यजन करें ॥ 
षुनबोणवघे शौरिमादित्या वसुभिः सह । 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मचुसूदनम्‌ ॥ 

अब्र पुनः वाणासुरके वघका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सव देवता, वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्णं- 
की सेवार्मे उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमुक्त्वा ततः खवीनामन्त्य कुकुरान्धकान्‌ । 
सखजे रामकृष्णो च वसुदेव च वासवः ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-युधिषिर | समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगॉसे ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम, श्रीकृष्ण और वसुदेवको हृदयसे लगाया ॥ 
प्रयु साम्वनिशठाननिरुद्धं च सारणम्‌ । 
बश्च झाल गद्‌ भानु चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 

सत्कृत्य सारणाक्ररो पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 

सस्वजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम्‌ ॥ 


प्रद्युम्न, साम्व, निशट, अनिरुद्ध, सारण) बभ्र, झलि, 


'गद, भानु, चारुदेष्णञ सारण और अक्रूरका भी सत्कार 


करके वृत्रासुरनिपूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके वाद वृष्णि और कुकुरवंशाके अधिपति राजा उग्रसेन- 
को गले लगाया ॥ 
भोजं च कृतवर्माणमन्यांश्चान्धकत्रुषिणघु । 
आमन्त्र्य देवप्रचरो वाखवो वासवानुजम्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली ॥ 
= क २ न 
ततः दइवेताचलप्रख्ये गजमरावतं प्रभुः। 
पझ्यतां सवभूतानामाररोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सव प््राणिर्योके 
देखते-देखते सत्रेतपर्वतके समान सुशोमित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवे च वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्वरनिर्घापेः पूरयन्तमिवालक्कत्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे पृथ्वी, 
अन्तरिक्ष ओर स्वर्गलोकको बारबार निनादित-सा कर रहा था॥ 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषपाणिनम्‌ । 
मनोहरकुथास्तीण सर्वरल्रविभूषितम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








उसकी पीठपर सोनेके खंभाँसे युक्त बहुत बड़ा होदा 
कसा हुआ था । उसके दातोमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषर्णो3 विभूषित था ॥ 
अनेकशतरलाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
नित्यस्रतमदस्रावं क्षरन्तमिच तोयदम्‌ ॥ 

संकड़ों रत्नोंसे अलंकृत पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी, मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ।) 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्रजमास्थितः। 
प्रबभौ मन्द्राग्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 

वह विशालकाय दिग्गज सोनेक्री माला धारण किये हुए 
था । उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवक्री माति उद्भासित हदो रहे थे ॥ 
ततो वज्रमयं भीमं प्रगृह्य परमाङ्कुशम्‌ । 
ययौ बलवता साधे पावकेन शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर दाचीपति इन्द्र बज्रमय भयंकर एवं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अम्निदेवके साथ खगंलोकको चळ दिये॥ 
तं करेणुगजवातेविमानेश्च मरुद्रणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुवेरवरुणग्रहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 


मरुद्गण, कुबेर तथा बरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्वक - 


चल पड़े ॥ 
स वाशुपथमास्थाय वेश्वानरपथं गतः । 
प्राप्य सूर्यपथ देचस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ 


इन्द्रदेव पहले वायुगथमें पहुँचकर वश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे । तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमें जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सवंदशाहीणामाहुकस्य च याः स्त्रियः। 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता । 
सत्या जाम्बवती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वास्रुदेवमहिष्योऽन्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्रष्टुमनसः केशवस्य वराङ्गनाः। 
प्रीयमाणाः सभां जग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशाहंकुरूकी स्त्रियाँ: राजा उग्रसेनकी 
रानियाँ) नन्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा, मह्दाभागा 
रेवती(बलभद्र-पत्नी) तथा पतिव्रता रुक्मिणी) सत्या जाम्बवती) 
गान्धारराज-कन्या शिंशुमाः विशोका, लक्ष्मणा, साध्वी 
सुमित्रा, केठुमा तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अन्य रानियाँ-- 
ये सब-की-सब श्रीजीके साथ भगवान्‌ केशवकी विभूति 


एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका ददान करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ समा- 
भवनमै गर्यी ॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्क्ता । 
द्रशुदवमासीन क्कष्णं हलभृता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियोंके आगे चल रही 
थीं । सबने वहाँ जाकर श्रीबलरामजीके साथ बैठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 
तो तु पूबमुपक्रम्य रोह्दिणीमभिवाद्य च! 
अभ्यवादयतां देवो देवकी रामकेशवों ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठं च मातरः । 
उन दोनो भाई बलराम ओर श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजी तथा सात 
देवियोंमेसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
वन्दना की ॥ 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवालुजः ॥ 
अथासनवर॑ प्राप्य वृष्णिदारपुरस्कछृता ॥ 
उभावङ्कगतौ चक्रे देवकी रामकेशवो। . 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- 
चरणोमें प्रणाम किया, तब वृष्णिकुलकी महिलाओंमें अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दो्नांको गोदमें ले लिया ॥ 


सा ताभ्यारषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च। | 

बृषमके सहश विशाल नेत्रोवाले उन दोनों पुत्रोंके 
साथ उस समय माता देवकीकी वेसी ही शोभा हुई, जेसी 
मित्र ओर बरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 


ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता वै क्षणेन हि ॥ 
जाज्वद्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणमरमें वहाँ आ पहुँची | 
मारत ! उसके श्रीअङ्ग दिव्य प्रमासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥. 


पकानङ्गेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः 


उस कामरूपिणी कन्याका नाम था 1एकानङ्गा? । 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोंसहित कंसका 
वघ किया था ॥ 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्न्युपाघ्राय सव्येन परिजग्राह पाणिना। 
दक्षिणिन कराग्रेण परिजग्राह माधवः॥ 


तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस मानिनी: 
बहिनिको बायें हाथसे पकड़ लिया और  वात्सल्य-स्नेहसे- 


अघोभिहरणपचं ] 





उसका मस्तक सुँघा । तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 
दाहिने हाथसे पकड़ लिया ॥ 
ददशुस्‍स्तां सभामध्ये भगिनी रामकृष्णयोः ॥ 
रुक्मपद्मदायां पद्मा श्रीमिवोत्तमनागयोः । 

लोगोंने उस सभामें बलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजेंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आसनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 
अथाक्षतमहावृष्ट्या लाजपुप्पधुतैरपि ॥ 
बृष्णयोऽवाकिरन्‌ प्रीताः संकषणजनादनो । 

तत्पश्चात्‌ बृष्णिवंशी पुरुर्षाने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा ( खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सबालाः सहवृद्धाश्च सश्षातिकुलवान्धवाः ॥ 
उपोपविविशुः प्रीता वृष्णयो मधुसूदनम्‌ । 

उस समय वालक, वृद्ध, शाति, कुल और बन्धु-बान्धर्वो- 
सहित समस्त बृष्णिवंशी प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ मधुसूदनके 
समीप बैठ गये ॥ 
पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याघ्रः खवेइम मधुसदनः । 

इसके बाद पुरवासिर्योकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुप्रसिंह 
महाबाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने मइलमै प्रवेश किया॥ 
रुक्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी सुखम्‌। 
अनन्तरं च सत्याया जाम्बचत्याश्च भारत | 
सवासां च यदुश्रेष्ठः सरवंकालविहारवान्‌ ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 

बड़े सुखका अनुमव करने लगे । मारत ! तत्पश्चात्‌ सदा 
लीला-विदार करनेवाले यदुश्रेछ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यमामा 
तथा जाम्बवती आदि समी देवियाँके निवासस्थानौम गये ॥ 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं निवेशनम्‌। 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमे पधारे ॥ 
पष तात महावाहो विज्ञयः शाङ्गधन्वनः॥ 
पतदथ च जन्माहुमोनुपेषु मद्दात्मनः। 

तात | महाबाहु युधिष्ठिर | शाङ्ग नामक घनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
है । इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्योमें अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 


[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंहार ] 
भीष्म उवाच 
द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम्‌ । 
छुखं छब्ध्वा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भीष्मजी कहते हे--महाराज युधिष्टिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानिर्याके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्द पूर्वक 
रहने लगे ॥ 


पोतस्य कारणाञ्चक्रे विबुधानां हितं तदा। 
र सर्वेडुंष्कर ० 
सवासवेः सुरः सवर्ढुष्कर भरतषभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पोत्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवता का जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 


बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्येष्ठसुतो वली । 
वीर्यवान्‌ भरतश्रेष्ठ स च बाहुसहस्रवान्‌ ॥ 
भरतकुळभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था, 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था | वह महान्‌ वलवान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सइख भुजाओसे सुशोभित था ॥ 
ततश्चक्रे तपस्तीवं सत्येन मनसा नृप । 
रुद्रमारायामास स च बाणः समा बहुः ॥ 
राजन्‌ ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की । 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुचरा दत्ताः शाङ्करेण महात्मना । 
तस्माल्ळब्ध्वा वरान्‌ बाणो दुर्लभान्‌ ससुरेरपि॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली । 
महात्मा शङ्करने उसे अनेक वरदान दिये । भगवान्‌ 
शङ्करसे देवदुलंभ बरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया ओर शोणितपुरमें राज्य करने लगा ॥ 


च्रासिताश्च सुराः सर्वे तेन वाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विवुधान्‌ सवान सेन्द्रान्‌ वाणः समा बहुः। 
अशासत महद्‌ राज्यं कुवेर इव भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सब देवताओंको 
आतङ्कित कर रक्खा था | उसने इन्द्र आदि सत्र देवताओंको 
जीतकर कुवेरकी भाँति दीर्वकालतक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
ऋद्धयथ कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः। 

शानी विद्वान्‌ शुक्राचायं उसकी समृद्धि बढानेके लिये 
प्रयत्न करते रहते थे ॥ 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः सुता यथा। 

राजन्‌ ! बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था । संसारमै उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं थी । वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कोन्तेय अनिरुद्धो महाद्युतिः ॥ 
प्रायुत्निस्तासुषां प्राप्य प्रच्छन्नः प्रमुमोद्‌ ह। 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








कुन्तीनन्दन ! मह्यान्‌ तेजस्वी प्रयुम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उषातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 


अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्यनिलयं श्ञात्वा प्राद्युस्रि सुतया खह। 
गृहीत्वा कारयामास वस्तुं कारागृहे बलात्‌ ॥ 

युधिष्ठिर | महातेजस्वी बाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 
प्रधम्नकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान छिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमें हँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ 
सुकुमारः सुखाहांऽथ तदा दुःखमवाप सः। 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्धो मुमोह च ॥ 

राजन्‌ ! वे सुकुमार एवं सुख मोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणासुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कण्णं दृष्टा वचोऽत्रवीत्‌ ॥ 

कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामें 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 

नारद उवाच 

कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां कीर्तिवर्धन । 
त्वत्पोत्रो बाध्यमानोऽथ बाणेनामिततेजखा ॥ 
कृच्छं प्रा्तोऽनिरुद्धो वे शेते काराग्रहे सदा । 


नारदजीने कहा--महात्राहु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशिर्यो- 


की कीर्ति बढ़ानेवाळे हैं । इस समय अमिततेजखी बाणासुर 
आपके पोत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है। वे संकटमें 
पड़े हैं ओर सदा कारागारमै निवास कर रहे हैं ॥ 

भीष्म उवाच 


एवसुकत्वा सुरषिवे बाणस्याथ पुरं ययो ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजञ्जनादनः । 
आहूय बलदेव वै प्युम्नं च महाद्युतिम्‌ ॥ - ` 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनारदनः। | 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी झोणितपुरको- चले गये । 
नारदजीकी वात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 
महातेजस्वी प्रथुम्नको बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड्पर आरूढ हुए ॥ 
ततः खुपणंमारुह्य त्रयस्ते पुरुषर्षभाः ॥ 
जग्मुः कद्धा महावीर्या बाणस्य नगरं प्रति। 
~ तदनन्तर वे तीनों मद्दापराक्रमी पुरुषरत्न गरुड़पर आरूढ 
हो क्रोधमें भरकर बाणासुरके नगरकी ओर चल दिये ॥ 


अथासाद्य महाराज तत्पुरीं दहशुझ्च ते ॥ 
तान्रपाकारखंवीतां रूप्यद्वारेशच शोभिताम्‌ । 

महाराज ! वहां जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो ताँबेकी चह्दारदिवारीसे घिरी हुई थी । चाँदीके, बने 
हुए दरवाजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 


उद्यानवनसम्पन्नां नृत्तगीतेइच शोभिताम्‌ । 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादौसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियोँसे उसकी विचित्र शोमा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और बन शोमा पा रहे थे । वह नगरी नृत्य और 
गीतोसे सुशोमित थी ॥ 
तोरणेःपक्षिभिःकीणां पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 
तां पुरी खर्गसंकाशां हृष्टपु्टजनाकुलाम्‌। ` 
ष्ट्रा सुदा युतां हैमां विस्मयं परमं ययुः ॥ 

वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे । सब ओर भाति- 
भाँतिके पक्षी चहचह्वाते थे। कमछोंसे मरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी । उसमें हृषट-पुष्ट स्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी स्वर्गके समान मनोहर दिखायी 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुबणमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम ओर प्रद्युम्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ - 
तस्य बाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा । 
महेइवरो गुहरुचेब: भद्रकाली च .पावकः॥ 


पता वे देवता राजन्‌ ररश्नुस्तां पुरी खदा। 


- बाणासुरकी राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बेठकर.पहरा देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर, कार्तिकेय, 
मद्रकालीदेबी और अमि--ये देवता. सदा उस .पुरीकी रक्षा 
करते थे ॥ x 


अथ कृष्णो बलाज्जित्वा द्वारपालान्‌ युधिष्ठिर ॥ 
सुसंक्रद्धो महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः 
आससादोत्तरद्वारं शङ्करणाभिपालितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर! शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित दवो पूर्वद्वारके रक्षकोंको बलपूर्वक जीत- 
कर भगवान्‌ शङ्करके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया॥ 


तत्र तस्थो महातेजाः झूलपाणिमंदेइवरः। ` 
पिनाकं सशरं गृह्य बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
ज्ञात्वा तमागतं कृष्ण व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । - 
मदेइवरो महाबाहुः ङष्णाभिसुखमाययौ ॥ 

वहाँ महान्‌ तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर द्वाथमें त्रिञ्चूल 
लिये खड़े थे | जब उन्हें माळूम हुआ कि. भगवान्‌. श्रीकृष्ण 
मुँह बाये काळकी माति आ रहे हैं) तव वे महाबाहु महेश्वर 


अघोभिहरणपवं ] 


अश्टात्रिशो ऽध्यायः 
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बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 
धनुष हाथमें लेकर भ्रीकृष्णके सम्मुख आये ॥ 
ततस्तौ चक्रतुयुंद्धं वासुदेवमहेश्वरौ । 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
करने लगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य, रोमाञ्चकारी तथा 
भयंकर था || 
अन्योन्यं तो ततक्षाते अन्योन्यजयकाङ्किणो । 
दिव्यास्राणि च तो देवौ क्रद्धो मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे | दोनों ही क्रोधमें मरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्त्रोका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुहत शूलपाणिना । 
विजित्य तं महादेवं ततो युद्धे जनादनः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने चूलपाणि भगवान्‌ शङ्करके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 
द्वारपर खड़े हुए अन्य शिवगर्णोको मी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमे प्रवेश किया ! 


प्रविश्य वाणमासाय स तत्राथ जनादन: ॥ 

चक्रे युद्धं महाक्रद्धस्तेन वाणेन पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें मरे 

हुए भीजनार्दनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 

युद्ध छेड़ दिया ॥ 

बाणोऽपि सवंशारत्राणि शितानि भरतर्षभ ॥ 

सुसंक्रद्धस्तदा युद्धे पातयामास केशवे । 
मरतश्रेष्ठ | बाणासुर मी धसे आगबवूला हो रहा 





था | उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर समी तीखे-तीखे 
अस्र-शस््र चलाये || 
पुनरुद्यम्य शस्त्राणां सहस्रं सवबाहुभिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे । 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओसे उस 
समराङ्गणमे कुपित हो श्रीकृष्ण पर सहस्रो शर्खोका प्रहार किया || 


ततः कृष्णस्तु सड्छिद्य तानि सवौणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहते बाणेन युद्धं राजन्नधोक्षजः। 
चक्रमुद्यम्य राजन्‌ वे दिव्यं शरत्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस््रबाहुंदिचच्छेद वाणस्यामिततेजसः। 
भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले। राजन्‌ ! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शास्त्र चक्र हाथमें उठाया 
और अमित तेजस्वी बाणासुरकी सह भुजा ओको काट दिया || 
ततो बाणो महाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः । 
महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर झाखाद्दीन वृक्षकी भाँति घरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 


स पातयित्वा बालेयं वाण कृष्णस्त्वरान्वितः॥ 
प्राद्युञ्लि मोक्षयामास क्षिप्तं कारागृहे तदा । 
इस प्रकार बलिपुत्र वाणासुरको रणभूमिमें गिराकर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमें पड़े हुए प्रद्युम्नरकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया | 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राद्युखि सह भार्यया | 
बाणस्य सवेरलानि असंख्यानि जहार सः॥ 
पक्नीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर मगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 


गोधनान्यथ सववस्व स वाणस्यालये बलात्‌ । 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीर्तिवर्धनः ॥ 
ततः स सरवरल्ानि चाहृत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सव गरुडोपरि ॥ 


उसके घरमै जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके घन 
मौजूद थे, उन सत्रको भी यदुकुलकी कीर्ति बढानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकेशने इर लिया | फिर वे सव रल लेकर मधुसूदनने 
शीघ्रतापृवक गरुड़पर रख लिये || 


त्वरयाथ स कोन्तेय बलदेवं महाबलम्‌ । 
प्रयुज्नं च महावीर्यमनिरुद्धं महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च सुन्दरीं राजन्‌ श्ृत्यदासीगणेः सह । 
सवोनेतान्‌ समारोप्य रलानि विविधानि च ॥ 
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दिलको न केन टा ल्ला वा वहा 


कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्हने महाबली बलदेव; 
अमितपराक्रमी प्रयुम्न, परमकान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रलोंको भी गरुड़पर चढ़ाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरो बली। 
दिव्याभरणचित्राङ्कः शाङ्कचक्रगदासिश्ृत्‌ ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तमुद्यं भास्करो यथा। 

इसके बाद शङ्क) चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 
वाले, पीताम्बरधारी, महाबली एवं मह्दातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ खयं भी गरुड़पर आरूढ हुए, मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हौँ । उस समय 
भगवानके श्रीअङ्ग दिव्य आमूप्रणोसे विचित्र शोमा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुह्य सुपर्ण ख प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविइय खपुरं कृष्णो यादवेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद्‌ तदा राजन्‌ स्वर्गस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरुढ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये । 
राजन्‌ ! अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुवंशिर्याके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रहने लगे, जैसे इन्द्र 
स्वर्गलोकर्मे देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतौ। 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालाखासिता भरतर्षभ । 
धनुषश्च प्रणादेन पाञ्चजन्यखनेन च । 

भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदैत्यके पाश काट दिये; 
निझुम्म और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्ग सब लोगोंके लिये निष्कण्टक बना दिया । इन्होंने 
अपने घनुषकी टकार और पाञ्चजन्य शङ्कके हुंकारसे समस्त 


मूपालोको आतङ्कित कर दिया है ॥ 
ेघप्रख्येरनीकेश्च दाक्षिणात्येः सुसंवृतम्‌ । 
दक्मिणं त्रासयामास केशवो भरतर्षभ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयमीत कर दिया, जिसके पास मेर्घोकी घटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोंसे सदा सुरक्षित रहता है॥ 
ततः पर्जन्यघोषेण  र्थेनादित्यवर्चसा । 
उवाह महिषीं भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानने रुक्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजस्वी तथा मेधके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले रथके द्वारा मोजकुळोत्पन्ना रक्मिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्टित है॥ 
जारूथ्यामाहुतिः काथः दिशुपालश्च निर्जितः | 
चक्रश्च सह शैब्येन शतधन्वा च क्षत्रियः ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिको तथा क्राथ 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हें । इन्होंने रोब्य, 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोको भी इराया है ॥ 
इन्द्रद्यु्रो हतः कोधादू यवनश्च करोरुमान्‌ । 
इन्होने इन्द्र्युम्म, कालयवन और कशेर्मान्‌का भी 
क्रोधपूर्वंक वध किया है ॥ 
पर्वतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌ । 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सहस पर्वतौ 
को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्रदिखरे चेच निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह भरतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्चरौ । 
इरावत्यामुभौ चेतावझिसूयंसमौ बले ॥ 
गोपतिस्तालकेतु्च निहतो शाङ्गधन्वना । 
भरतश्रेष्ठ ! जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पाइबॅमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थी! 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत" 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतने चेव नेमिहंसपथेछु च ॥ 
उभो तावपि कृष्णेन खराष्ट्रे विनिपातितौ । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिइंसपथ नामक स्थानमें) जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता थाश उन दोर्नौको मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 
प्राग्ज्योतिषं पुरभ्रेष्ठमखुरेबेडभिवृतम्‌ । 
प्राप्य लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्च लोकपालो महायुतिः । 
बहुतेरे असुरोसे घिरे हुए पुरश्रे् प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर 
बाँकी पर्वतमालाके लाल शिखरोपर जाकर औरकृष्णने उन 
लोकपाल वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्घष 
अजेय एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रद्वीपो महेन्द्रेण गुप्ती मघवता खयम्‌ ॥ 
पारिजातो हृतः पार्थ केशवेन बलीयसा । 
पार्थ | यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे, स्वयं दी उसकी रक्षा करते थे, तथापि महाबली 
केशवने उस वृक्षका अपहरण कर लिया ॥ 
पाण्ड्यं पोण्डूंच मात्स्यं च करिङ्गं च जनार्दनः ॥ 
जघान सहितान्‌ खवीनङ्गराजं च माधवः। 
लक्ष्मीपति जनार्दने पाण्ड्यः पौण्ड्‌) मत्स्य, कलिंग और 
अङ्ग आदि देशोंके समस्त राजाओँको एक साथ पराजित किया | 





अघोभिहरणपवे ] 
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एष . चेकशतं हत्वा रथेन क्षत्रपुङ्गबान्‌ ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ ङृष्णो महिर्षी यादवर्षभः । 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवल एक रथपर चढ्कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी शिंशुमाको अपनी महारानी बनाया ॥ 
बश्रोश्व प्रियमन्विच्छन्नेष चक्रगदाधरः ॥ 
वेणुदारिहृतां भायोमुन्ममाथ युधिषिर । 
युधिष्ठिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
मगवानने बभ्का प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयोत्ताँ पृथिवी सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
वेणुदारिवशे युक्तां जिगाय मधघुसूदनः। 
इतना ही नहीं; मधुसूदने वेणुदारिके वशर्मे पड़ी हुई 
घोड़ो, हाथियों एवं रर्थासहित सम्पूर्ण पृथ्वीको मी जीत लिया ॥ 
अवाप्य तपसा वीयं बलमोजश्च भारत ॥ 
ब्रासिताः सगणाः सरवे बाणेन विवुधाधिपाः । 
वज्ञाशनिगदापाशेखासयद्धिर नेकराः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रणे सत्युदेवेरपि सवासवेः । 
सोऽभिभूतश्च कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
छित्त्वा बाइसहर्नं तद्‌ गोविन्देन महात्मना । 
भारत ! जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा बळ, वीर्य और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंकी उनके गर्णोंसहित भयभीत 
कर दिया था, इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारबार वज्र) 
अशनि) गदा और पार्शोका प्रहार करके त्रास दिये जानेपर 
मी समराङ्गणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी, उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस्न भुजाएँ. 
काटकर पराजित एव क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
पष पीठं महाबाहुः कसं च मधुसूदनः ॥ 
पैठक॑ चातिलोमानं निजघान जनाईनः। 
मधु दैत्यका विनाश करनेवाले इन महावाहु जनार्दनने पीठ, 
कंस, पैठक और अतिलोमा नामक असुरोको भी मार दिया || 
जम्भमेरावतं चेव विरूपं च महायशाः॥ 
जघान भरतश्रेष्ठ शाम्बरं चारिमदनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! इन मह्दायशखी श्रीकृष्णने जम्भ, ऐरावत; 
विरूप और इात्रुमदन शम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियोँ- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
एष भोगवती गत्वा वासुकि भरतषभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रोद्दिणेयममोचयत्‌ । 
मरतकुलभूषण | इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती- 
पुरीमें जाकर वासुकि नागको हराकर रोहि णीनन्दनको 
बन्घनसे छुड़ाया ॥ 


„ १ रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


एवं वहूनि कमोणि शिशुरेव जनाद॑नः॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ | 

इस प्रकार संकर्णसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने ब्राल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये थे ॥ 
एवमेषोऽख्ुराणां च सुराणां चापि सर्वशः ॥ 
भयाभयकरः ङृष्णः सर्वलोकेश्वरः प्रसुः। 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
पवमेष महाबाहुः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌ ॥ 
कृत्वा देवाथंममितं स्वस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोंका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकार्य सिद्ध करके अपने परम- 
घामको पघारेंगे ॥ 
पष भोगवतीं रम्यामृषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति । 

ये महायशस्ती श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं मोर्गोसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवतां शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 

ये चेत्य और यूर्पोसे सम्पन्न, परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मङ्गलमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोसहित वरुणालयमें 
डुत्रा देंगे ॥ 
तां सूर्यसदनप्रख्यां मनोज्ञां शाङ्कधन्वना ॥ 
विदिळष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति। 

सूर्यलोके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जव शार्ङ्गघन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा ॥ 
सुराखुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌। 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुरो और 
मनुष्योमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही, जो 
दारकापुरीमें रहनेका संकल्प मी कर सके ॥ 
ख्राजमानास्तु शिशवो वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्टं प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिक्षु भी प्राण त्यागकर मगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 


एवमेव दशाहीणां विधाय विधिना विधिम्‌ ॥ 
विष्णुनीरायणः सोमः सूर्यश्च सविता स्वयम्‌ । 
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इस प्रकार ये दशाईबंशियोके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये खयं ही विष्णु, नारायण, सोम, सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
अप्रमेयो ऽनियोज्यश्च यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतेबोलः क्रीडनकेरिव । 

ये अप्रमेय हैं । इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चळ 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सबको अपने वशमें 
रखनेवाले हैं । जेसे बालक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌ । 

ये प्रभु न तो किसीके गर्भमें आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं । श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुदूबुद उत्थाय तत्रेव प्रविलीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायणे सदा । 

जैसे बुद्बुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है, उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमे विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महाबाहुः शक्यो भारत केशावः ॥ 
परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपान्न विद्यते। 

मारत ! इन महाबाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


बतायी जा सकती । इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है ॥ 


अयं तु पुरुषो बालः रिशुपालो न बुध्यते । 
सर्वत्र सवदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३०॥ 
यह शिशुपाल मूढ्बुद्धि पुरुष दै, यह भगवान्‌ भीकृष्णको 
सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता दै, इसीळिये 
उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥ ३०॥ 
यो हि धम विचिज्ुयादुत्कृष्टं मतिमान्‌ नरः। ` 
स वे पश्येद्‌ यथा धर्म न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो बुद्विमान्‌ मनुष्य उत्तम घर्मकी खोज करता है? वह 
धर्मके खरूपको जैसा समझता दै, वैसा यह चेदिराज शिक्षु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ १ 
सबृद्धबालेष्वथवा पार्थिवेषु महात्मखु । 
को नाहं मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
अथवा बृद्धों और बालकोंसहित यहाँ बेठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो भरीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कीन दै, जो इनकी पूजा न करता हो १॥ ३२॥ : 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्यँतिं। ` ` 
दुष्कृतायां यथान्यायं .तथायं कतठुँमहैति ॥ ३३॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता है, तो अब 
उस अनुचित पूजाके विषयमे उसे जो उचित जान पड़े, 
वेसा करे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अघौभिइरणपर्वंणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धामिइरणपर्वमं भीष्मवाक्यनामक अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३८॥ ` 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ इलोक मिलाकर कुछ ७६१३ इकोक हैं ) 





एकोनचत्वारिशोऽध्याय 
सहदेवकी राजाओंको चुनोती तथा क्षुब्ध इए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलः । 
व्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवोऽर्थवद्‌ वचः॥ १ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहृदेवने शिझुपालकी बार्तोका मुंहतोड़ उत्तर देते इए यह 
सार्थक बात कही--॥ १॥ , 
केशावं केशिहदन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न खहते नुपाः॥ २ ॥ 
सर्वेषां बलिनां माझि मयेदं निहितं पदम्‌। 
पवसुक्ते मया सम्ययुत्तरं प्रंत्रवीतु सः॥ ३ ॥ 
स णच हि मया चध्यो भविष्यति न संशयः । 


“राजाओ ! केशी देत्यका वघ करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है, उसे 
आप्रलोगोमेसे जो सहन न कर सके, उन सब बलवार्नोके 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह बात कही है | जो इसका उत्तर देना चाहे, वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधके योग्य होगा; इसमें . संशय 
नहीं दै ॥ २-२३ ॥ 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्य पितर गुरुम्‌ ॥ ४ ॥ 
अच्येमचितमघाहमचुजानन्तु ते ` जपाः 

“जो बुद्विमान्‌ राजा हौं वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य, 
पिता, गुरु) पूजनीय तथा अर्ध्यनिवेदनके संबंथा. योग्य 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका दृदयसे अनुमोदन करें? ॥४१॥ 
ततो नव्याजहारषां कश्चिद्‌ चुद्धिमतां खताम्‌ ॥ ५ ॥ 


अघोभिहरणपवे ] 


मानिनां बलिनां राज्ञां मध्ये वै दर्शिते पदे । 

सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजऑके बीच खडे 
होकर अपना पेर दिखाया था, तो भी जो बुद्विमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे, उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५३ ॥ 


ततोऽपतत्‌ पुष्पवृष्टिः सहदेवस्य मूर्धनि ॥ ६ ॥ 
अदइयरूपा वाचश्चाप्यव्रुवन साघु साध्विति । 

उस समय सदेवके मस्तकपर आकासे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी और अद्ृश्यरूपसे खड़े हुए देवता ने “साधु”, 
(साधु? कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 
आविध्यदजितं कृष्णं भविष्यद्भतजट्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वंसंशयनिर्मांका नारदः सरवलोकवित्‌। 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कमी पराजित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके ज्ञाता, भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों कालो- 
की बातें बतानेवाले, सत्र लोर्गोके सभी संशर्योका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण लोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोमे बोले--॥ ७-८ ॥ 


कृष्णं कमलपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नरा; । 
जीवन्सृतास्तु ते ज्ञेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

“ज्ञो मानब कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायँगे । ऐसे ळोगोसे 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पूजयित्वा च पूजाद्दोन्‌ ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌। 
सहदेवो नृणां देवः समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए आझणों और क्षत्रियॉमें विशिष्ट व्यक्तियोंकी पहचानने- 
बाले नरदेव सइदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अर्व्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नभ्यचिते क 22 _सुनीथः इाज्ुकषणः। | 
अतिताश्रेक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर शत्रु 
विजयी शिञुपालने क्रोघसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 
राजाओसे कहा--॥ ११ ॥ 


स्थितः सेनापतियो ऽहं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌। 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ बृष्णिपाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 


एकोनचत्वारिशो ऽभ्यायः 
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भूमिपालो ! में सबका सेनापति बनकर खडा हूँ । अब 
तुमलोग किस चिन्तामें पढ़े हो । आओ) हम सब लोग युद्ध के 
लिये सुसजित हो पाण्डवो और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जायें? || १२ ॥ 
इति सवान्‌ समुत्साह्य राशञस्तांश्चेदिपुङ्गवः । 
यशोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहृता गताः सरवे सुनीथप्रमुखा गणाः। 
समदद्यन्त संकुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 

इस प्रकार उन सब राजा ओको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यज्ञमे विघ्न डालनेके उद्देशयसे राजाओसे 
सलाह की। शिञ्चुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये वे सत्र-के-सब्र 
अत्यन्त क्रोघसे मर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 


युधिष्ठिराभिषेक च वासुदेवस्य चाईणम्‌ । 


_न स्यादू यथा तथा कार्यमेवं सवे तदाव्रुवन ॥१५॥ 


उन सबने यह कहा कि 'युविष्ठिरके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वेसा प्रयतन करना 
चाहिये? ॥ १५ ॥ 
निष्कर्षान्निश्चयात्‌ सवं राजानः क्रोधमूछिताः । 
अन्रुबंस्तत्र राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 

इस निर्णय एवं निष्कषंपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाऔने उपयुक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 


सुहद्धिवार्यमाणानां तेषां हि वपुराबभो । 
आमिषादपकृष्टानां सिंहानामिव गजंताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर मी उनका क्रोघते 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोभित हुआ; 
जो मांससे वञ्चित कर दिये जानेकै कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


तं बलौघमपर्यन्त॑ राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुर्वाणं समयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 


राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी माति उमड़ 
रहा था ! उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था । सेनाएँ 
ही उसको अपार जलराशि थीं । उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ ळ्या कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अघीमिइरणपवंणि राजमन्त्रणे एकोनचत्वारिंगो$ध्याय: ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत अ्चानिहरणपर्दमें राजाओंकी मन्त्रणाबिषयक उन्ताकीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
पूरा हु 
mC 


८२८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


ooo 








( शिशुपालवधपवे ) 


चत्वारिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरकी चिन्ता और मीष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सागरसंकाशं दृष्टा नृपतिमण्डलम्‌ । 
संवर्तवाताभिहतं भीमं श्रुब्धमिवार्णवम्‌ ॥ १ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वमिदमाह युधिष्ठिरः । 
भीष्मं मतिमतां सुख्यं वृद्धं कुरुपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहत इवारिहा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर प्रलय" 
कालीन महावायुके थपेड़ौसे छुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायको क्रोषसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्टिर बुद्विमानोमे श्रेष्ठ ओर ङुरुकुलके बृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले, जैसे शत्रुहन्ता मह्दतेजस्वी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते दै--॥१-२॥ 
असो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ नुपतिसागर; । 
अत्र यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ रे ॥ 
(पितामह ! यह देखिये, राजाओंका महासमुद्र रोधसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा दै । अब यहाँ इन सबको शान्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पड़े? वह मुझे बताइये । ३॥ 
यज्ञस्य च न विघ्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌। 
यथा सर्वत्र तत्‌ सर्व बूहि मेऽद्य पितामह ॥ ४ ॥ 
“दादाजी! यशमें विध्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे, वह सब उपाय अब 
मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ ४ ॥ 
इत्युक्तवति धर्मेशे धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
उवाचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
घर्मके ज्ञाता धर्मराज युघिष्ठिरके ऐसा कइनेपर कुरुकुल 
पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोढे--॥ ५॥ 
मा भैस्त्वं कुरुशार्दूल श्वा सिंहं हन्तुमर्हति । 
शिवः पन्थाः खुनीतोऽत्र मया पूर्वतरं बतः ॥ ६ ॥ 
“कुरुवंशके वीर | तुम डरो मत)क्या कुत्ता कमी तिंइको मार 
सकता है ! दमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है ( श्री- 
कृष्णका आश्रय ही वह मागं है,जिसका मैंने वरण कर लिया है)॥ 


प्रसुप्ते हि यथा सिंहे श्वानस्तस्मिन्‌ समागताः 
भषेयुः सहिताः सवें तथेमे वसुधाधिपाः ॥ ७ ॥ 
वृष्णिसिहस्य सुप्तस्य तथामी प्रसुखे स्थिताः । 

'जैसे सिंहके सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साय भूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी 
तमीतक भूँक रहे हैं, जबतक इष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३॥ 


भषन्ते तात संक्रुद्धाः श्वानः सिंहस्य संनिधौ ॥ ८ ॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इवाच्युतः। . 
तेन सिंहीकरोत्येतान्‌ नृसिहश्चेदिपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
पार्थिवान पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालो ऽप्यचेतनः। | 
सवीन्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 


'क्रोघरमे भरे हुए कुत्तोके समान ये लोग सिंइके निकट 
तमीतक कोलाइल मचा रहे हैं; जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उठते--इन्हे दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलमूषण नसिंह॒ शिञ्चपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है? तभी इन सब नरेशोंको 
यमलोकर्मे भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश 
कर रहा है ॥ ८-१० ॥ 


नूनमेतत्‌, समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः । 
यदस्य शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 


“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिक्षुपालके 
भीतर उनका जो तेज है? उसे पुनः समेट लेना चाहते दैं॥१ १॥ 
विछुता चास्य भद्रं ते बुद्धिबुंद्धिमतां चर। | 
चेदिराजस्य कौन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

ध्युद्धिमानोंमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्द्न युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो । अवश्य ही इत चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालोंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२ ॥ 
आदातुं च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्ययं तदा। - 
तस्य विछुवते बुद्धिरेवं चेदिपते्यंथा॥१३॥ 

“क्योकि नरश्रेऽ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन क्र 
लेना चाहते हँ, उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट हद 
जाती है, जैसे इस चेदिराज शिज्ञुपालकी ॥ १३॥ | 

लोकेषु माधवः; 
प्रभवइयेच सर्वेषां निधनं च युधिष्ठिरः ॥१४॥ 

“युधिष्ठिर | माधव श्रीकृष्ण तीनों लोकौमे जो स्वेदज, 
अण्डज, उद्भिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं? 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रल्यके स्थान हैं ॥ १४॥ 


चतुर्बिधानां भूतानां त्रिषु 


शिशुपालवधपवं ] 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 
इति तस्य वचः श्रुत्वा ततडचेदिपतिन्रपः । 
भीष्मं रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥ १५ ॥ 





वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिझुपालवधपर्वणि युधिष्टिराश्वासने चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापतरके अन्तर्गत शिश्ुपाठवधपर्वमें युविष्ठिरको आश्वासन नामक चाठीसर्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





एकचत्वारिशोऽभ्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मको निन्दा 


शिशुपाल उवाच 
विभीषिकाभिवह्वीभिर्भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्धघः सन्‌ कुलपांसन ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला- कुलको कलंकित करनेवाले 
मीष्म ! तुम अनेक प्रकारकी विमीबिकाओंद्रार इन हब 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हे अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती १ ॥ १ ॥ 
गुक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतौ वतंता त्वया । 
वक्त धर्मादपेतार्थ त्वं हि सर्वकुरूत्तमः॥ २ ॥ 
` तुम तीसरी प्रकृतिमे स्थित ( नपुंसक ) होश अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर मी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुप कहे 
जाते हो ॥ २ ॥ 
नावि नौरिव सम्वद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌। 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जेसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय; एक 
अंघा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कीरवौकी 
है, जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला है॥ ३ ॥ 
पूतनाघातपू्वाणि कर्माण्यस्य विरोषतः। 
त्वया कीततयतास्माक भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कर्मोका जो विशेष- 
रूपसे वर्णन किया दै, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची है || ४ ॥ 
अवलिप्तस्य मूखेस्य केशवं स्तोतुमिच्छतः । 
कथं भीष्म न ते जिह्वा शतघेयं विदीर्यंते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमें बड़े मूर्ख । ओइ ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों टुकड़े क्यों 
नहीं हो जाते ! | ५ ॥ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरें:। 
तमिमं ज्ञानवृद्धः सन्‌ गोपं संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
मीष्म | जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुष्योंकी भी घुणा 
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करनी चाहिये, उसी ग्वालियेकी तुम ज्ञानवृद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है ! ) ॥ ६ ॥ 
यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌ । 
तो वाइववृषभौ भीष्म यो न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 
को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे, उन अइव 
( केशी ) और वृषभ ( अरिष्टासुर ) नामक पु ओको मार डाला 
तो इसमें क्या आश्रर्यकी वात हो गयी १॥ ७ ॥ 
चतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌ । 
पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्धतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म ! छकड़ा क्या दे, चेतनाझून्य लकडिर्योका ढेर 
ही तो, यदि इसने पैरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 
अनोखी करामात कर डाली १ ॥ ८ ॥ 
( अर्कप्रमाणो तो वृक्षौ यद्यनेन निपातितो । 
नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥) 
आकके पौधोंके बराबर दो अर्जुन वृरक्षांको यदि 
श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको हौ मार गिराया 
तो कीन बड़े आश्रयका काम कर डाला ! ॥ 


वल्मीकमात्रः सप्ताहं यद्यनेन ध्ृतोऽचलः। 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धनपर्वतको सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्चर्यकी 

वात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिद्टीका ढेर मात्र है ॥ ९ ॥ 

मुक्तमेतेन वहन्नं क्रीडता नगमूधेनि। 

इति ते भीष्म श्टण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनपर्वतके शिखरपर खेलते हुए 

अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया,यह बात मी तुम्हारे मुँइ- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्चर्य हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १० || 

यस्य चानेन धमेश भुक्तमन्नं वलीयसः । 

स चानेन इतः कंस इत्येतक्न महाद्भुतम्‌ ॥ ११॥ . 
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धर्मज्ञ भीष्म ! जिस महाबली कंसका अन्न खाकर यह 
पला था, उसीको इसने मार डाल! | . यह मी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌ । 

यद्‌ वक्ष्ये त्वामधर्मश्ं वाक्यं कुरुकुलाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुलाघम मीष्म | तुम घर्मको बिलकुल नहीं जानते । 

मैं तुमसे धर्मकी जो बात कहुँगा, वह तुमने संत-महात्माओंके 

मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥ १२ ॥ 


सत्रीषु गोषु न शस्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रति्रयः॥ १३॥ 
स्लीपर, गौपर,बराह्म्णोपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो, उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥ १३ ॥ 

इति सन्तो ऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म लोके हि तत्‌ सव वितथ त्वयि दश्यते॥ १४ ॥ 
भीष्म ! जगतूमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोको सदा 

इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब घर्म मिथ्या दिखायी देता है ॥ १४॥ 

क्षानवृद्ध च वृद्धं च भूयांसं केशवं मम । 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कोरवाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 

हुए इसे ज्ञानवृद्ध और वथोबृद्ध बता रहे हो) मानो मैं इसके 

विषयमें कुछ जानता ही न होऊ ॥ १५ ॥ 


गोघ्रःसत्रीप्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतश्च यो भीष्म कथं संस्तवमहति ॥ १६॥ 


भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और खरीइन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
शताकी इद हो गयी । तुम्हीं बताओ, जो इन दोनो ही 
प्रकारकी हृत्याओंका अपराधी दै, वह स्तुतिका अधिकारी 


केसे हो सकता है १ ॥ १६ ॥ 


असौ मतिमतां श्रेष्ठो य पष जगतः प्रभुः। 
सम्भावयति चाप्येवं त्वद्वाक्याद्च जनार्दनः । 
पचमेतत्‌ सर्वमिति तत्‌ सर्वे वितथं श्रवम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो; “थे बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ है, ये ही सम्पूर्ण 
जगतूके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी लगा है । वह इन समी वातोको 
ज्यां-की-स्यो ठीक मानता है; परंतु मेरी इष्टिमें कृष्णके 
सम्बन्धमे तुम्हारे द्वारा जो कुछ कहा गया है, वह सब निश्चय 
ही झूठा है ॥ १७॥ 


श्रीमदाभारते 
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न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति । 
प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिङ्गशकुनियंथा॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकता; 
चाहे वह कितनी ही बार क्यों न गाता हो । भूछिज्ञ पक्षीकी 
मॉति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकृतिरेषा ते जघन्या नात्र संशयः। 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 
निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम दै, इसमें 
संशय नहीं है । अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
येषामच्यंतमः कृष्णस्त्वं च येषां प्रदर्शकः । 
धर्मेवांस्त्वमधमेशः सतां मागोदवप्लुतः ॥ २० ॥ 
अथवा क्यों न हो) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सतपुरुघोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-असा धर्मज्ञानश्चन्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है ॥ २० ॥ 
को हि धर्मिणमात्मानं जानऽ्शानविदां वरः। ` 
कुयौद्‌ यथा त्वया भीष्म कतं धर्ममवेक्षता ॥ २१ ॥ 
भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको ज्ञानवानोमे 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए मी ऐसे नीच. कर्म 
करेगा, जो धर्मपर इष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१ ॥ 
चेत्‌ त्वं धमं विजानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव । ` 
अन्यकामा हि धर्मज्ञा कन्यका प्राज्ञमानिना । 
अम्बा नामेति भद्रं ते कथं सापहृता त्वया ॥ २२॥ 
यदि तुम धर्मको जानते हो, यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न दै तो तुम्हारा भला हो, बताओ, 
काशिराजकी जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी, उसका अपनेको पण्डित माननेवाले . तुमने क्यो. 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ 
तां त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः । . 
आता विचित्रवीर्यस्ते सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ २३ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीर्यने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की, क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 
दारयोयस्य चान्येन मिषतः प्राशमानिनः । 
तच जातान्यपत्यानि सञ्जनाचरिते पथि ॥ २४॥ 
उन्हीकी दोनों विधवा पल्ियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 


शिशुपालवधपर्व ] 





मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 
गयीं, फिर मी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ ॥ 
को हि धर्मों ऽस्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा । 
यदू धारयसि मोहाद्‌ वा क्वोबत्वाद्‌ वा न संशायः॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 
व्यथंका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोइवश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है; इसमें संशय नहीं॥ 
न त्वहं तव धर्मश पद्याम्युपचयं कचित्‌। 
न हि ते सेविता वृद्धा य एवं धर्ममन्रवीः ॥ २६॥ 
घर्मराज भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूँ। मेरा तो विश्वास है, तुमने शानवृद्ध पुरुषों - 
का कभी सङ्ग नहीं किया है | तभी तो तुम ऐसे धर्मका 
उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 
इष्टं दत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहुदक्षिणाः । 
सर्वेमेतद्पत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
यज्ञ, दान, स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 
बड़े यश--ये सब संतानकी सोलहरवी कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ 
व्रतोपवासेवदुभिः कृतं भवति भीष्म यत्‌ । 
खर्चे तद्नपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्म | अनेक व्रतो और उपवार्सोद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता दै, वह सब संतानद्दीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है ॥ २८ ॥ 
सोऽनपत्यश्च वृद्धश्च मिथ्याधमानुसारकः । 
हंसवत्‌ त्वमपीदानी ज्ञातिभ्यः प्राप्नुया वधम्‌ ॥२९॥ 
तुम संतानद्दीन, वृद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 
करनेवाले हो; अतः इस समय हंसकी माति तुम भी अपने 
जातिभाइयोके द्दाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा ज्ञानविदः पुरा । 
भीष्म यत्‌ तदहं सम्यग वक्ष्यामि तव श्टण्वतः ॥ ३० ॥ 
भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाया करते हैं, वही में ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
बुद्धः किल समुद्रान्ते कश्चिद्धलो ऽभवत्‌ पुरा। 
घ्मेवागन्यथावृत्तः पक्षिणः सो 5नुशास्ति च ॥ ३१ ॥ 
धर्मे चरत माधर्ममिति तस्य वचः किल। 
पक्षिणः शुश्रुवुर्भीष्म सततं सत्यवादिनः ॥ ३२ ॥ 
_ पूर्वकालकी बात दै, समुद्रके निकट कोई बूढा हंस 
रहता था | वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका आचरण 


पकचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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ठीक उसके विपरीत होता था । वह पक्षियोको सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो, अघर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे | ३१-३२ ॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः । 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धर्मार्थमिति शुश्रुम ॥ ३३॥ 
भीष्म ! ऐसा सुननेमें आथा है कि वे समुद्रके जलमे 
विचरनेबाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते च तस्य सम्रभ्यारो निक्षिप्याण्डानि सर्वाः । 
समुद्राम्भस्यमञ्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः । 
तेषामण्डानि सवषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्म ! हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था ॥ २४ ॥ 
स हंखः सम्प्रमत्तानामप्रमत्तः स्वकर्मणि । 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः। 
अशङ्कत महाप्रा्नः स कदाचिद्‌ ददर्श ह ॥ ३५॥ 
वे वेचारे पक्षी असावघान ये ओर वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चोकन्ना रहता था | तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने 
लगे, तब एक बुद्विमान्‌ पक्षीको इंसपर कुछ संदेह हुआ और 
एक दिन उसने उसकी सारी करतूत देख मी ली ॥ ३५॥ 
ततः ख कथयामास दृष्टा हंसस्य किल्विषम्‌ । 
तेषां परमदुः्खातः स पक्षी सर्वपञ्षिणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपयाः । 
निजप्नस्त तदा हंसं मिथ्यावृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 
कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला ॥ ३७ ॥ 
ते त्वां हंसघमोणमपीमे वसुधाधिपाः । 
निहन्युरभीष्म संक्रद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
भीष्म यां तां च ते सम्यक्‌ कथयिष्यामि भारत ॥ ३९.॥ 
तुम मी उस हंसके ही समान हो; अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित होकर आज तुम्हें उसी तर्द मार डालेंगे, 
जैसे उन पक्षियोने हंसकी इत्या कर डाली यी । मीष्म | इख 
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विषयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे भी तुमको भलीभॉति सुनाये 
देता हूँ ॥ २८-२९ ॥ 

अन्तरात्मन्यभिहते रौषि पत्रस्थाशुचि । 


श्रीमहाभारते 
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अण्डभक्षणकर्मेतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 
“इस | तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 

है; तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 

घर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध दे? || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिशुपाळवाक्ये एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत शिशुपालवधपर्वमें शिशुपारवाक्यबिभयक इकतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ४१ छोक हैं ) 


द्विचत्वारिशोऽ्यायः 
शिशुपालकी बातांपर मीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
स मे बहुमतो राजा जरासंधो महाबलः | 
योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--महाबली राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे । वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन ङतं कमे जरासंधवधे तदा। 
भीमसेनाज्ञुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते ॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंघके वधके लिये भीमसेन ओर 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है, उसे कोन 
अच्छा मान सकता है ! ॥ २॥ 
अद्वारेण प्रविष्टेन छद्मना ब्रह्मवादिना । 
दष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेस्यकगिरिके शिखरको तोड़कर ) विना 
द्रवाजेके ही इसने नगरमे प्रवेश किया । उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया । इस 
प्रकार इस कुष्णने भूपाल जरासंघका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन घमीत्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्य मविजञानता | 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये, तत्र इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ; उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
जरासंधेन कौरव्य कृष्णेन विळतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने कृष्ण, मीम और 
अर्जुन तीनेसि भोजन करनेका आग्रह किया, तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५ ॥ 
यद्ययं जगतः कती यथैनं मूर्ख मन्यसे । 
कस्मान्न ब्राह्मणं सम्ययात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगतका कर्ता- 
अर्ता दै, जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको मली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्यों नहीं मानता १ ॥ ६॥ 


इदं त्वाश्चर्य॑भूतं मे यदिमे पाण्डवास्त्वया । 
अपकृष्टाः सतां मागोन्मन्यन्ते तञ्च साध्विति ॥ ७ ॥ 

मुझे सबसे बढ़कर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गसे दूर इटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ ॥ 


अथ चा नेतदाश्चयं येषां त्वमसि भारत। 
स्त्रीसधमो च वृद्धश्च सवोथोनां प्रदर्शकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत ! ख्रीके समान घर्मवाले (नपुंसक) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके समी कार्योमे पथप्रदर्शन करते हैं, 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्षं रूक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठो भीमसेनः प्रतापवान ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! शिशुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थी । उनका एक-एक अक्षर कटुतासे मरा हुआ 
था । उन्हें सुनकर बलवानोमें श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधामिसे 
जल उठे ॥ ९ ॥ 
तथा पद्मप्रतीकारो स्वभावायतचिस्तृते । 
भूयः क्रोधाभिताम्नाक्षे रक्त नेत्रे बभूवतुः ॥ १० ॥ 
उनकी आँखें स्वभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं । वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटीं चास्य ददशुः खवपार्थिवाः । 
ललाटस्थां त्रिकूटस्थां गङ्गां त्रिपथगामिव ॥ ११॥ 
सब राजाओंने देखा, उनके ललाटमें तीन रेखाओखि 
युक्त भ्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूट पर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गङ्गा लहरा उठी हों ॥ ११ ॥ 
दन्तान्‌ संदशतस्तस्य कोपाद्‌ दहशुराननम्‌ । 
युगान्ते सर्वेभूतानि कालस्येव जिघत्सतः ॥ १२॥ 
वे दातासे दाँत पीसने लगे, रोषकी अधिकतासे उनका 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रलयकालमे समस्त 
प्राणियोको निगल जानेकी इच्छावाला विकराल काल 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 





शिशुपालवधपवं ) 








उत्पतन्तं तु वेगेन जत्राहैनं मनखिनम्‌ । 
भीष्म एव महाबाहुमंहासेनमिवेशवरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिझुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया, मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो॥१३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वार्यमाणस्य भारत । 
गुरुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४ ॥ 
मारत ! पितामइ भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया ॥१४॥ 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिदमः । 
समुद्वृत्तो घनापाये वेलामिव महोदधिः ॥ १५॥ 
दात्रुदमन भीम मीष्मजीकी आशाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके, जैसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है ॥ १५ ॥ 
शिशुपालस्तु संक्रुद्ध भीमसेने जनाधिप । 
नाकम्पत तदा वीरः पोरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌!भीमसेनके कुपित हो नेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ । उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिंदमः। 
नस तं चिन्तयामास सिंहः कुद्धो सुगं यथा ॥ १७॥ 
मीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन शिशुपालने 
उनकी कुछ मी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमे मरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता ॥ १७ ॥ 
प्रहसंश्चात्रवीद्‌ वाक्यं चेदिराजः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनमभिक्रुद्ध दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला--|॥| १८ ॥ 
मुञ्चेनं भीष्म पइ्यन्तु यावदेनं नराधिपाः । 
मत्प्रभावविनिर्द॑ग्यं पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९ ॥ 
“भीष्म ! छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते ही भस्म हो जाता है? ॥ १९ | 
ततझ्चेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः । 
भीमसेनमुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २०॥ 
वब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्विमानोंमें श्रे 
कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कद्दा | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिद्युपाळव घपवेणि भीमक्रोधे द्विचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवघपर्यमें मीमक्रोधविषयक बयाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 





तरित्वारिंशोऽध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके नन्मके वृत्तान्तका वणन 


भीष्म उवाच 
चेद्राजकुले जातस्त्र्यक्ष पष चतुर्भुजः । 
रासभारावसहशं ररास च ननाद च॥ १॥ 
भीष्मजी बोले--मीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 





तीन आँखें और चार भुजाएँ. थीं । इसने रोनेकी जगह गदहे- 

के रॉकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 

भी की ॥ १॥ 

तेनास्य मातापितरौ त्रेखतुस्तो सबान्धवो । 

वेकृतं तस्य तो दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य माई-बन्धुर्आँसद्दित भयसे 

थरा उठे । इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होने इसे 

त्याग देनेका निश्चय किया ॥ २ ॥ 

ततः सभाय नृपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 

चिन्तासम्मूढहृदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी, पुरोहित तथा मन्त्रर्योंसहित चेदिराजका हृदय 

चिन्तासे मोहित हो रद्दा था। उस समय आकाशवाणी हुई-॥ ३॥ 

पष ते नृपते पुत्रः श्रीमाज्ञातो बलाधिकः । 

तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वे शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली दै, 

अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये | तुम झान्तचित्त 

होकर इस शिशुका पालन करो ॥ ४ ॥ 

न च वे तस्य मृत्युर्व न कालः प्रत्युपस्थितः । 

सृत्यु्न्तास्य शस्त्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





आना" 


“नरेश्वर ! अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 


ही उपस्थित हुआ है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्रद्वारा इसका वध करेगा; वह अन्यत्र उत्पन्न हो 
चुका है? ॥ ५ ॥ 
संश्रुत्योदाहतं वाक्यं भूतमन्तहितं ततः । 
पुत्रस्नेहाभिखंत्ता जननी वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तित भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेइसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-। ६ ॥ 
येनेदमीरितं वाक्यं ममैतं तनयं प्रति। 
प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि त्रवीतु स पुनर्वचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि वेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य सृत्युर्भैविष्यति ॥ ८ ॥ 


“मेरे इस पुत्रके विषयमै जिन्होंने यह बात कही दै, 
उन्हे में हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे फिर मेरे प्रइनका उत्तर 
दें । में यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कोन निमित्त बनेगा १? ॥७-८ ॥ 

अन्तर्भूतं ततो भूतमुवाचेदं पुनवंचः। 
यस्योत्सङ्गे शृहीतस्य सुजावभ्यधिकावुभौ ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्चशीषाविवोरगो । 
तृतीयमेतद्‌ बाळस्य छलाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १०॥ 
निमञ्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य सृत्युर्भेविष्यति । 

तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--'जिसके 
द्वारा गोदर्म लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोकी भांति 
इसकी पाँचौं अंगुलियाँसे युक्त दो अधिक भुजा एथ्वीपर 


गिर जायँगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवतीं , 


तीसरा नेत्र भी ललाटमें लीन हो जायगा, वही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? ॥ ९-१०३ ॥ 
ऽयक्षं चतुर्भुजं श्रुत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन्‌ दिरक्षवः । 

चार बाँह और तीन आखबाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 
तान पूजयित्वा सम्प्राप्तान यथाह स महीपतिः ॥ १२॥ 
पर्केकस्य नृपस्याड्के पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 

चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन समी नरेशोंका 
यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रको हर एककी 
गोदमें रक्खा ॥ १२३ ॥ 
पर्वं राजसहस्राणां पृथक्त्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३॥ 
शिशुरङ्कलमारूढो न तत्‌ प्राप निदर्शनम्‌ । 

इस प्रकार वह शिशु क्रमशः सहर्खा राजाओकी गोदमें 


अलग-अलग रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कहदी 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
एतदेव तु संश्चत्य द्वारवत्यां महाबली ॥ १४ ॥ 
ततइचेदिपुरं प्राप्तौ संकर्षणजनाद॑नो । 
यादवो यादवीं द्रष्टुं खसार तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 
द्वारकार्मे यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी बीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमै गये ॥ १४-१५ ॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं नृपं च ताम्‌ । 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णो रामकेशवी ॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एबं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया । तत्पश्चात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 


साभ्यच्य तो तदा वीरौ प्रीत्या चाभ्यधिकं ततः। 

पुत्रं दामोदरोत्सङ्गे देवी संन्यदधात्‌ खयम्‌ ॥ १७॥ 
महादेवी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 

किया और स्वयं ही अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी गोदमें 

डाल दिया ॥ १७ ॥ 

न्यस्तमात्रस्य तस्याङ्के भुजावभ्यधिकावुभौ । 

पेततुस्त्च नयनं न्यमज्जत ललाटजम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनकी गोदे रखते ही बालककी वे दोनों बाहे गिर गयीं 

और ललाटवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ १८ ॥ 


तदू दृष्टा व्यथिता तरस्ता वरं कृष्णमयांचत। 
ददस्व मे वरं कृष्ण भयाताया महाभुज ॥ १९ ॥' 
, .यह देखकर बालककी माता भयभीत हो. म्रन-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्णसे वर मागती हुई 'बोली-- 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं भयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई बर दो॥ १९ ॥ 
त्ये ह्यातौनां समाइवासो भीतानामभयप्रदः । 
पवमुक्तस्ततः कृष्णः सो 5व्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योकि तुम संकटमे पड़े हुए. प्राणियोंके सबसे बड़े 
सहारे और भयभीत मनुष्यौंको अभय देनेवाले हो ।? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--॥ २० ॥ 
मा भैस्त्वं देवि धर्मे न मत्तोऽस्ति भयं तव । 
ददामि कं वरं कि च करवाणि पितृष्वस; ॥ २१॥ 
“देवि | धर्मज्ञे | तुम डरो मत । तुम्हें मुझसे कोई भय 
नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो; में तुम्हें कोन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ! ॥ २१ ॥ 





शिद्युपालबधपवे ] 


चतुश्वत्वारिशो ऽध्यायः 
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शाक्य वा यदि वादकक्‍यं करिष्यामि वचस्तव । 
पवमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२ ॥ 

“सम्भव हो या असम्भव, तुम्हारे वचनका में अवश्य 
पालन करूँगा |? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२ ॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल । 
मत्कृते यदुशार्दूल विद्धःयेनं मे वरं प्रभो ॥ २३ ॥ 

'महाबल्ली यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिझुपालके सब अपराध क्षमा कर देना | प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाञ्छित वर समझो? ॥ २३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशत क्षम्य मया ह्यस्य पितृष्वसः । 


पुत्रस्य ते वधाहस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोर्षोके 

कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा) तो मी मैं इसके सौ अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४॥ 


भीष्म उवाच 


एवमेष नृपः पापः शिशुपालः सुमन्दधीः । 

त्वां समाहयते वीर गोविन्दवरद्पितः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये ललकार 

रहा है ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि शिझुपाळवधपर्वणि शिञुपाळवृत्तान्तकथने त्रिचरवारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्दैके अन्तर्गत शिशुपाळवचपर्वमे शिशुपालवृत्तान्तवर्णनविपयक तेंताडीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रलारिशोऽध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिदे हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना 


- भीष्म उवाच 
नैषा चेदिपतेबुंद्धियंया त्वाऽऽह्वयतेऽच्युतम्‌ । 
नूनमेष जगद्भतुः कृष्णस्येव विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है- भीमसेन ! यह चेदिराज 
शिञुपालकी बुद्धि नहीं है, जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न इटनेवाले तुम-जेसे मद्दावीरको ललकार रहा दै, अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
विधान है ॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाय क्षितावर्हति पार्थिवः । 
क्षेप्तुं कालपरीतात्मा यथघ कुलपांसनः ॥ २ 
भीमसेन ! काळने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
है, अन्यथा इस भूमण्डलम कोन ऐसा राजा होगा, जो 
मुझपर इस तरह आक्षेप कर सके, जैसे यह कुलकलङ्क 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २ ॥ 
पष ह्यस्य महावाइस्तेजोऽशश्च हरेश्चुवम्‌। 
तमेच पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महात्राहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है । ये सबवंव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष कुरुशादूल शादुल इव चेदिराट । 
गर्जत्यतीव दुर्बुद्धिः सवोनस्मानचिन्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुसिं मीम ! यही कारण है कि यह दुर्बुद्धि 


शिशुपाल इम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न ममृषे चेद्यस्तद्‌ भीष्मवचनं तदा । 
उवाच चेनं संक्रुदः पुनर्भीष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भीष्मक्री यह 
बात शिशुपाल न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर भीष्मको उनकी बार्तोका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
शिशुपाल उवाच 
द्विषतां नोऽस्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः। 
यस्य संस्तववक्ता त्वं बन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
रिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो, उस कृष्णका जो 
प्रमाव है; वह हमारे शत्रुओके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि । 
तदा संस्तोषि राश्ञस्त्वमिमं हित्वा जनार्दनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुतिमें ही 
लगता है तो इस जनादनको छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
द्रद्‌ं स्तुहि बाह्कमिमं पार्थिवसत्तमम्‌ । 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं; इनकी स्तुति करो । ये 
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भूमिपालोमे श्रेष्ठ बाह्वीक बेठे हैं, इनके गुण गाओ । इन्होंने 

जन्म लेते ही अपने शरीरके मारसे इस पृथ्वीको विदीर्ण 

कर दिया था ॥ ८ ॥ 

वङ्काङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं बले । 

स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म | ये जो वङ्ग और अङ्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 

घनुषकी प्रस्यञ्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 

कीर्तिका गान करो ॥ ९ ॥ 


यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिमिते । 
कवचं च महाबाहो बालाकंसहशप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 


महाबाहो ! इन कणेके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं । किसी देवताने ही इन कुण्डलोका निर्माण 
किया है। कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
मी जन्मसे ही पैदा हुआ है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
वासवप्रतिमो येन जरासंधोऽतिदुजेयः। 
विजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुजंय 
जरासंघको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला) उन भीमसेनकी स्तुति करो। १ १) 
द्रोणं द्रौणिं च साधु त्वं पितापुत्रौ महारथौ । 
स्तुहि स्तुत्याबुभौ भीष्म सततं द्विजसत्तमौ ॥ १२॥ 
द्रोणाचार्यं और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोंमे श्रेष्ठ है, अतएव स्तुत्य भी हैं। भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्कुद्धः सचराचराम्‌ । 
इमां वसुमतीं कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ १३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रामेंसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोघमे भर जाय, तो चराचर प्राणियांसहित इस 
सारी पृथ्वीको नष्ट कर सकता है, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि समं युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌। 
नाश्वत्थास्नः समं भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि॥ १४॥ 
` भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता, जो युद्धम द्रोण अथवा अश्वत्थामाकी बराबरी कर 
सके। तो भी तुम इन दोर्नोकी स्तुति करना नहीं चाहते ॥ १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्तायां यो वे प्रतिखमो भवेत्‌ । 
दुर्योधन त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभुजम्‌ ॥ १५॥ 
जयद्रथ च राजानं कतास्त्र॑ हढविक्रमम्‌। . 
द्रुमं किम्पुरुषाचार्ये लोके प्रथितविक्रमम्‌। ` . 
अतिक्रम्य मद्दावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १६॥ 





श्रीमहाभारते 


[सभापर्वणि 


इस समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर है, उन राजाधिराज महाबाहु . दुर्योधनको, 
अञ्विद्यामें निपुण और सुददपराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचायं 
दुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशांसा क्यों करते हो। ॥१५-१६॥ 


वृद्धं च भारताचाये तथा शारद्वतं कृपम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १७॥ 


दारद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतबंशके बृद्ध 
आचारय हैं। इनका उस्लङ्घन करके तुम कृष्णका गुण क्यों 
गाते हो ! ॥ १७॥ 
धनुर्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १८ ॥ 
घनुर्धरोमे श्रेष्ठ पुरुषरल महाबली रुक्मीकी अवहेलना 
करके तुम केशवकी प्ररांसाके गीत क्यों गाते हो ! ॥ १८ ॥ 


भीष्मकं च महावीर्य दन्तवक्रं च भूमिपम्‌ । 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥ १९॥ 
विराउद्रुपदौ चोभो शकुनि च बृहद्वलम। 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यो पाण्ड'यं इवेतमथोत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
शहूं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
पकलव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अतिक्रम्य महावीर्ये कि प्रशंससि केशवम्‌। 


महापराक्रमी मीष्मक, भूमिपाल दन्तवक्र, मगदत्त, यूपकेतु; 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद, शकुनि, बृहहल, 
अवन्तीके राजकुमार बिन्द-अनुबिन्द, पाण्डयनरेश, श्वेत, 
उत्तर, महाभाग शङ्क, अभिमानी दृषसेन, पराक्रमी एकलव्य 
तथा महारथी एवं महाबली कलिंगनरेशकी अवहेलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्‍यों कर रहे हो १ ॥ १९-२११ ॥ .. 


शल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि वसुधाधिपान्‌ । 
स्तवाय यदि ते बुद्धिर्वतेते भीष्म सर्वदा ॥ २२॥ 


भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते १ ॥ २२॥ ी | 


कि हि शक्यं मया कतु यद्‌ वृद्धानां त्वया नृप । 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
_ भीष्म | तुमने पहले बड़े-बूढ़े धर्मोपदेशकोंके मुखसे, 

यदि यह धर्मसंगत बात, जिसे में अभी बताऊँगा नहीं 

सुनी, तो मैं क्या कर सकता हूँ ! ॥ २३ ॥ | 


आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां. . वृत्तमेतअतुर्विधम-॥ २७ ॥ 


शिद्युपालवधपवे ] 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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भीष्म | अपनी निन्दा; अपनी प्रशंसा, दुसरेकी निन्दा 
और दुसरेकी स्तुति -ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 


पुरु्षोने कभी नहीं किये हैं | २४ ॥ 
यद्स्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशव तञ्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 
भीष्म ! नो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है, उसी केशवकी 
तुम मोद्दवश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो) 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 
कथं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि । 
समावेशयसे सव जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है; उनकी गौओंका 
चरवाहा रद्दा है । तुम केवल स्वार्थवश इसमें सारे जगतूका 
समावेश कर रहै हो | २६ ॥ 
अथ चेषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत । 
मयेव कथितं पूर्व भूलिङ्गशकुनियंथा ॥२७॥ 
मारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही है। 
में यह बात पहले ही दता चुका हूँ कि तुम भूलिङ्ग पक्षीके 
समान कहते कुछ और करते कुछ हो ॥ २७ ॥ 
भूलिङ्गशकुनिनाम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते ऽ थेविगहिताः ॥ २८॥ 
भीष्म ! दिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है । उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है, जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 
मा साहसमितीदं सा सततं वाशते किल । 
साहसं चात्मनातीव चरन्ती नाववुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है “मा साइसम्‌? 


( अर्थात्‌ साहमका काम न करो ), परंतु बह स्वयं ही मारी 


साइसका काम करती हुई भी यइ नहीं समझ पाती ॥२९॥ 
सा हि मांसागंल भीष्म मुखात्‌ सिंहस्य खादतः । 
द्न्तान्तरविळग्नं यत्‌ तदादत्तेऽदपचेतना ॥३०॥ 

भीष्म ! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दातिमि 
लगे हुए मांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है | ३०॥ 
इच्छतः साहि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
तद्वत्‌ त्वमप्यधमिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 

निःसंदेह सिंहकी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
है । पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बरढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१॥ 


इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌ । 
ळोकविद्विष्टकमी हि नान्योऽस्ति भवता समः ॥३२॥ 
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भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओकी 
इच्छासे ही वचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है, जिसके कमं सम्पूर्ण जगत्से द्वेष 
करनेवाले हो ॥ ३२ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततइचेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः स कटुकं वचः। 
उवाचेदं वचो राजंइचेदिराजस्य श्टण्वतः ॥३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! शिशुपालका 
यह कटु वचन सुनकर भीष्मजीने शिझुपालके सुनते हुए 
यह बात कद्दी-॥ ३३ || 
इच्छतां किल नामाह जीवाम्येषां महीक्षिताम्‌ । 
सोऽहं न गणयाम्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
'अहो ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु में तो इन समख भूपार्लोको 
तिनके-बरावर भी नहीं समझता? ॥ ३४ ॥ 
पचमुक्ते तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्रपाः। 
केचिज्ञहृपिरे तत्र केचिद्‌ भीष्मं जगहिरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-पे राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ मीष्मजीकी निन्दा 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
केचिदुचुमंहेप्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वचः । 
पापो 5वलिष्तो वृद्धश्च नायं भीष्मो 5हति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ मदान्‌ धनुर्धर नरेश मीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-५यह बूढा भीष्म पापी और घमण्डी है, अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ | 
हन्यतां दुर्मतिभीप्मः पशुवत्‌ साध्वयं नृपाः । 
सर्वेः समेत्य संरत्येदह्यतां चा कटाझिना ॥३७॥ 
(राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए इम सत्र लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पञुकी भाँति गला दबाकर मार 
डाळं अथवा घास-फूसकी आगमे इसे जीते-जी जला दें? ॥३७॥ 
इति तेपां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिमान्‌ भीप्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजाओँकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेर्शासे बोले | ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमहं समुपलक्षये । 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सव श्रणुध्वं वसुधाधिपाः ॥३९॥ 
“राजाओ ! यदि में सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाति होती नहीं दिखायी देती । अतः मैं 
जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा मे दहनं वा कटाझिना । 
क्रियतां मूध्नि वो न्यस्तं मयेदं सकलं पदम्‌ ॥ ४०॥ 
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भीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








इत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगमे मुझे जला दो। मैंने तो 


तुमलोगोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 
पष तिष्ठति गोविन्दः पूजितोऽस्माभिरच्युतः । 
यस्य वस्त्वरते वुद्धिर्मरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णमाहयतामद्य युद्ध चक्रगदाधरम्‌। 


यादवस्येव देवस्य देहं विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौजूद हैं । 
तुमलोगोमेंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिङ्गन करनेके लिये 
उतावळी हो रही हो, वह इन्हीं यदुकुलतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं मगवानके शरीरमें प्रविष्ट हो जाय? ।४१-४२। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि झिञुपाळवधपर्वणि भीष्मवाक्ये चतुश्चस्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरदेके अन्तर्गत शिशुपाइवधपर्वमें भीष्मवाक्यविषबक चौवाड़ीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पश्चचत्वारिंशो$भ्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्रययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेहम्पायन उवाच 

ततः श्रुत्वैव भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः । 
युयुत्खुवीखुदेवेन वासुदेवमुवाच ह॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला ॥ १ ॥ 
आह्वये त्वां रणं गच्छ मया साध जनादन । 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहितं सवेपाण्डवैः ॥ २ ॥ 

जनार्दन | में तुम्हें बुला रहा हूँ । आओ) मेरे साथ 
युद्ध करो; जिससे आज में समस्त पाण्डवोंषहिततुम्हें मार डाढूँ॥ 
सह त्वया हि मे वध्याः सर्वथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नृपतीन्‌ समतिक्रम्य येरराजा त्वमचितः॥ ३ ॥ 

“कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सवथा मेरे वध्य 
हैं; क्योंकि इन्होंने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
ये त्वां दासमराजानं बाल्यादर्चन्ति दुमतिम्‌ । 
अनईमईवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

“तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं हो१ इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो। तो भी कृष्ण ! जो लोग 
मूर्खतावश तुम-जैसे दुबुद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हैं, वे अवश्य ही मेरे वध्य हे, में तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 
इत्युकत्वा राजशादूलस्तस्थी गर्जन्नमर्षणः। 

ऐसा कहकर क्रोधमें मरा हुआ राजसिंद शिशुपाल 
दहाइता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कृष्णो सृदुपूवमिद कक । 
डवाच पार्थिवान सवीन्‌ स समक्षं च बीयंवान्‌ ॥ ५॥ 


शिशुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमें कहा-॥। 
पष नः शत्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीसुतः । 
सात्वतानां नृशांसात्मा न हितो ऽनपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र, परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त शत्रुता रखता है । यद्यपि यादवने 
इसका कभी कोई अपराध नहीं किया है, तो भी यह क्रूरात्मा 
उनके अहितमें ही लगा रहता है ॥ ६ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरं यातानस्माञ्झात्वा नुशंखङृत्‌ । 
अदहदू द्वारकामेष स्वस्त्रीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेइवरो ! इम प्राग्ज्योतिषपुरमँ गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस कूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग लगवा दी ॥ ७॥ 
क्रीडतो भोजराजस्य एष रैवतके गिरौ । 
हत्वा बदूध्वा च तान्‌ सवोनुपायात्‌ स्वपुरं पुरा॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रेवतक पर्वतपर क्रीड़ा कर 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवर्कोको 
मारकर तथा शेष व्यक्तिर्योको केद करके उन सबको अपने 
नगरमे ले गया ॥ ८ ॥ 
अश्वमेचे हयं मेध्यमुत्खष्टं रक्षिभिवृतम्‌ । 
पितुमै यश्ञविघ्नाथमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
'मेरे पिताजी अश्वमेघयशकी दीक्षा ले चुके थे | उसमें 
रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्‍व छोड़ा गया था । इस पाप- 
पूर्ण विचारवाले दुष्टात्माने पिताजीके यज्ञमें विध्न डालनेके 
लिये उस अश्वको भी चुरा लिया था ॥ ९ ॥ 
सौवीरान्‌ प्रति यातां च बश्रोरेष तपसखिनः। ` 
भायीमभ्यहरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 


= 


शिशुपालवधपवं ] 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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“इतना ही नही, इसने बश्रकी पत्नीका, जो यहॉसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके मनमें तनिक मी अनुराग नहीं था, मोइवरा 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


एष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थे तपखिनीम्‌ । 
जहार भद्रां वेशालीं मातुलस्य नृशंसकृत्‌ ॥ ११ ॥ 


“इस क्रुरकर्माने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूषराजकी प्रासिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या मद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे घोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पिठुष्वखुः कृते दुःखं सुमहन्मर्षयाम्यहम्‌ । 
दिष्ट्या हीदं सवराज्ञां संनिधावद्य वतते ॥ १२॥ 

“मैं अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
अपराधोंको सहन कर रहा हूँ; सोमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद दै ॥ १२ ॥ 


पश्यन्ति हि भवन्तो ऽद्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ । 
कृतानि तु परोक्षं मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 

“आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रति केला अभद्र बर्ताव कर रहा है। इसने परोक्षमें मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 


इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 
अवलेपाद्‌ वधाहंस्य समग्रे राजमण्डले ॥ १४ ॥ 


“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओके सामने 
मेरे साथ जो दुर्व्यवहार किया दै, उसे मैं कमी क्षमा न 
कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 


रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना 5 ऽसीन्मुमुर्षतः। 

न च तां प्राप्तवान मूढः शाद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५ ॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है | इस मूर्खने पहले रुक्मिणीके 

लिये उसके बन्धु-बान्घवोंसे याचना की थी, परंतु जैसे यद्र 

वेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता, उसी प्रकार इस 

अज्ञानीको बह प्राप्त न दो सकी? ॥ १५ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पवमादि ततः सवे सहितास्ते नराधिपाः । 
वासुदेववचः श्रुत्वा चेदिराजं व्यगर्हयन्‌ ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ये सब बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
स्वरसे चेदिराज शिञुपालको घिकारा और उसकी 
निन्दा की ॥ १६ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
जहास खनवद्धास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 

श्रीकृष्णका उपर्युक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 
खिलखिलाकर हँसने ढगा और इस प्रकार बोला--॥ १७॥ 
मत्पूर्वा रुक्मिणीं कृष्ण संसत्सु परिकीर्तयन्‌ । 
विशेषतः पार्थिवेषु वीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८ ॥ 

कृष्ण | तुम इस मरी समामे) विशेषतः सभी राजाओके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनौत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव केसे नहीं करते १ ॥ १८॥ 


मन्यमानो हि कः सत्छु पुरुषः परिकीतयेत्‌। 

अन्यपूर्वा स्त्रियं जातु त्वदन्यो मधुसूदन ॥ १९ ॥ 
“मधुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोन ऐसा पुरुष होगा, 

जो अपनी ख्रीको पहले दूवरेकी वाग्दत्ता पतनी स्वीकार करते 

हुए सत्पुरुषोंकी समामे इसका वर्णन करेगा ! ॥ १९ || 

क्षम वा यदि ते अद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 

कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्न।द्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति॥२०॥ 
“कृष्ण | यदि अपनी बुआकी बार्तोपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 

मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो, तुम्हारे कुपित 

होने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्या बनने-विगड्नेवाला 


है? | २० ॥ 


तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुसूदनः । 
मनसाचिन्तयञ्चक्रं देत्यवर्गनिषूदनम्‌ ॥ २१ ॥ 


शिशुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 


मधुसूदनने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे इस्तगते सति। 
भगवानुच्चेवोक्यं ० 
उवाच च वाक्यविशारदः ॥ २२ ॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमे आ गया । तब 


बोलनेमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वरसे यह वचन 
_कहा-॥ २२॥ 


श्रुण्वन्तु मे महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया । 
अपराधशतं क्षाम्यं मातुरस्येच याचने ॥ २३॥ 
द्त्तं मया याचितं च तानि पूणोनि पार्थिवाः । 
अघुना वधयिष्यामि पद्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यहा बैठे हुए सब महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्‍यों 
अबतक इसके अपराध क्षमा किये हैं ! इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित बर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा | राजाओ ! वे सब अपराध अब पूरे 


हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोके देखते-देखते 
में अमी इसका वघ किये देता हुँ? ॥ २३-२४ || 
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एवमुक्त्वा यदुथ्रेष्ठश्वेदिराजस्य तत्क्षणात्‌ । 
ब्यपाहरच्छिरः  क्रुद्धश्वक्रेणामित्रकषेणः ॥ २५॥ 


ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुइन्ता यदुकुलतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 


उड़ा दिया ॥ २५॥ 


& र्हा । 
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स पपात मद्दाबाहुर्वज्राइत इवाचलः । 

ततइ्चेदिपतेर्देहात्‌ तेजोऽग्र्यं ददशुनृंपाः ॥ २६॥ 

उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌ । 

ततः कमलपत्राक्षं कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌। 

ववन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज्रके मारे हुए पव॑त-शिखरकी 

भाँति घराशायी हो गया । महाराज | तदनन्तर सभी नरेझॉने 


देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ ह्दो। 


नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलदललोचन श्रीकृष्ण- 


को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 


हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तदद्भतममन्यन्त दृष्टा सर्वे महाक्षितः। 
यद्‌ विवेश महाबाइं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८॥ 


यह देखकर सभी राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ, 
क्योकि उसका तेज महाबाहु पुरुधोत्तममें प्रविष्ट हो 
गया ॥ २८॥ । 


अनम्रे प्रववर्ष द्यौः पपात ज्वलिताशनिः। 
कृष्णेन निहते चेद्ये चचाल च वसुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी पृथ्वी 
हिलने लगी; बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने लगी 
और प्रज्वलित बिजली टूट-हूटकर गिरने लगी ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


ततः केचिन्महीपाला नात्रुचंस्तत्र किचन। 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम ॥ ३०॥ 

वह समय वाणीकी पहुँचके परे था । उसका वर्णन 
करना कठिन था । उस समय कोई भूपाल वहाँ इख विषयमे 
कुछ मी न बोल सके-मौन रह गये । वे बार-बार केवल 
कृष्णके मुखकी ओर देखते रहे | ३० | 


हस्ते स्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन्ञमषिताः । 

अपरे दशनेरोष्ठानद्शान्‌ क्रोधमूर्च्छिताः ॥ ३१ ॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमषंमें भरकर हार्थेसि हाथ 

मसलने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूच्छित होकर दॉतोंसे 

ओठ चबाने गे ॥ २१ ॥ 


रहश्च केचिद्‌ वाष्णयं प्रशशंसुर्नराधिपाः । 
केचिदेव सुसंरब्धा मप्यस्थार्त्वपरेऽभवन्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुछ राजा एकान्तमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
छगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहृष्टाः केशवं जग्मुः संस्तुवन्तो महषयः । 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः पार्थिवाश्च महाबलाः ॥ ३३ ॥ 
शशंखुनिंदृता सवें दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
बड़े-बड़े ऋषि) महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालोने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण ली ॥ ३३३ ॥ 


पाण्डवस्त्वत्रवीद्‌ भ्रातृन्‌ सत्कारेण महीषतिम्‌॥३४ ॥ 
दमघोषात्मजं वीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। 
तथा च ङृतवन्तस्ते भ्रातुव शासन तदा ॥ ३५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने भाइयोसि कहा “दमः 
घोषपुत्र वीर राजा शिश्युपालका अन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 
साथ करो; इसमें देर न लगाओ ।? पाण्डवोंने भाईकी उस 
आशाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-३५ ॥ 
चेरीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः। 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा पार्थः सह तेर्वछ्ुघाधिपेः ॥ ३६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए 
समी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजतिंह्मतनपर शिशुपालके 
पुत्रको अभिषिक्त कर दिया ॥ ३६॥ | 
ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वसमृद्धिमान्‌ । 
यूनां प्रीतिकरो राजन स बभौ विषुलौजसः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिरका वह सम्पूर्ण 
समृद्धियोंसे भराःपूरा राजसूययज्ञ तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने लगा ॥ ३७ ॥ 


महाभारत 7 


शिशुपालक वधके लिये भगवानका हाथम चक्र ग्रहण करना 
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दुर्योधनका खलक भ्रमसे जलमं गिरना 





शिश्ुपालवधपवै ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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शान्तविध्नः सुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
अन्नान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८ ॥ 


उस यशका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुख पूर्वक 
आरम्भ हुआ । उसमें अपरिमित घन-धान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था । भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित दोनेके 
कारण उस यश्चमे कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी । 
उसमें सदा पर्याप्तमात्रामें मक्ष्य-मोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 


( दडझ्युस्तं नुपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
उपेन्द्रबुद्धधा विहितं सहदेवेन भारत ॥ 
मरतनन्दन ! राजाओंने सदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


दृदशुस्तोरणान्यत्र हेमतालमयानि च। 
दीतभास्करतुस्यानि प्रदीप्तानीव तेजसा । 


ग्रहेर्योरिव सम्बभौ ॥ 


उस यज्ञमण्डपमें सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूयंके समान 
देदीप्यमान दो रहे थे । उन तेजस्वी द्वारोंते वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप अईसि आकाशकी माति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


स यश्ञस्तोरणे स्तेश्च 


शय्यासनविहारांश्च सुबहून्‌ वित्तसम्भृतान्‌ । 
धरान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः । 
न ते किश्चिद्सौवर्णमपइयंस्तत्र पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आसन और क्रीडामवनोकी संख्या बहुत 
थी | उनके निर्माणमें प्रचुर धन लगा था | चारों 
ओर घड़े) भाँति-माँतिके पात्र, कड़ादे और कलश आदि 
सुवणनिमित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे । वहाँ राजाओंने 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी "7 प नही देखी, जो सोनेकी बनी हुई न हो॥ हुई न हो ॥ 
~ भवीनि वनः हर न हो॥ 


ओदनानां विविधानि 
दनान विकाराणि स्वादूनि विविधानि च । 
छवहान च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च। 
दडाद्वजाना सततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 
उस मदान्‌ यज्ञमें राजसेवकगण ब्राहमणोंके आगे सदा 
नाना यकारके खादिष्ट मात तथा चावलकी बनी हुई बहुत- 
सी दूसरी भोज्य वस्तुएँ परोसते रहते थे । वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ मी अर्पण करते ये ॥ 
७७ ५ २ ह क ७ 
पूण शतखदस्त्र तु विप्राणां भुञ्जतां तदा । 
स्थापता तत्र संशाभूच्छल्लो ५ ध्मायत नित्यशः ॥ 
मोजन करनेवाले ब्राह्मणोंकी संख्या जब ~ यार भाहणोकी संख्या जब एक लाख पूरी 
हो जाती थी, तब वहाँ प्रतिदिन ~~ ` तब बहा प्रतिदिन शङ्ख बजाया जाता या ॥ 
¬~ माताद्न शङ्क बजाया जाता था। 


मुडुमुहुः प्रणादस्तु तस्य शङ्खस्य भारत । 
उत्तम शङ्खशब्दं तं श्रत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय ! दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 


थी । वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंको बड़ा विस्मय 
होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यशे तु तुष्टपुष्टजनायुते। 
अन्नस्य वहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः । 
दधिकुल्याश्च ददृशुः सपिंषां च हृदाञ्जनाः ॥ 

इस प्रकार सहसो हृष्ट-पुष्टमनुष्योसे भरे हुए उस यशका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे, जो पर्वतोके समान जान पड़ते थे। लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 


कुण्ड भरे हुए थे ॥ 


जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः । 
राजन्नदश्यतेकस्थो राश्षस्तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 
राजन्‌ ! महाराज युधिष्ठिरके उस महान्‌ यशर्मे नाना 
जनपर्दोसे युक्त सारा जम्बूद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 
राजानः स्रग्विणस्तत्र सुमृष्रमणिकुण्डलाः । 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नुपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः स्म ते ॥ 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राझणोंको राजाओंके उपभोगमे आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और माँति-मातिकी चटनी परोसते थे ॥ 


पतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यञ्चे द्विजातयः। 
परां प्रीति ययुः सवें मोदमानास्तदा भृशम्‌ ॥ 

उस यज्ञमें निरन्तर उपयुक्त पदार्थ मोजन करके सत्र 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुभव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सब वहुगोधनधान्यवत्‌। 
यश्षवाटं नपा दृष्टा विस्मयं परमं ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा घन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्धिशाली यज्ञमण्डपको देखकर सत्र राजाओंको बड़ा 
आश्रय होता था ॥ 


ऋत्विजश्च यथाशासत्रं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
पाण्डवस्य यथाकालं जुदुबुः सवंयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शास्रीय विधिके अनुसार राजा युधिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 
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व्यासधोम्यादयः सर्वे विधिवद्‌ पोडशत्विजः । 
स्वखकमोणि चक्कुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतौ ॥ 
व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे, वे युधिष्ठिर- 


के उस महायजमें विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योका 
सम्पादन करते थे ॥ 


नाषडङ्गविद्त्रासीत्‌ सदस्यो नाबहुश्रुतः । 
नाब्रतो नानुपाध्यायो नपापो नाक्षमों द्विजः ॥ 


उस यज्ञमण्डपमै कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था; जो वेदके 
छहों अङ्गोका ज्ञाता, बहुश्रुत त्रतशीछ, अध्यापक, पापरहित, 


क्षमाशील एवं सामर्थ्यशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न बभूव ह। 
क्वुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 


उस यज्ञमें कोई भी मनुष्य दीन, दरिद्र, दुखी, भूखा- 


प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 
भोजनं भोजनार्थिभ्यो दापयामास सर्वदा । 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 


महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे॥ _ 


सस्तरे कुशलाश्चापि सर्वकमोणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्कुयेथाशास्त्राथेचक्षुषः ॥ 

शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यशकुशल याजक 
प्रतिदिन सब कार्योकी विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 


ब्राह्मणा वेदशास्त्रज्ञाः कथाञ्चक्नुश्व सवदा । 
रेमिरे च कथान्ते तु सवे तस्मिन महाक्रतो ॥ 

वेद-शास्रोके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे । उस महायज्ञमं सब लोग कथाके अन्तर्मे बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 


देवैरन्येश्च यक्षैश्च उरगैर्दिव्यमानुषेः। 

विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 

स राजसूयः शुशुभे धर्मराजस्य धीमतः । 
देवता) असुर, यक्ष, नाग, दिव्य मानव तथा विद्याधर- 

गर्णोसे भरा हुआ बुद्विमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 

बह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था ॥ 


गन्धर्वगणसंकी्णः शोभितो 5प्सरसां गणेः॥ 
देवैर्मुनिगणेय्ैदेचलोक इवापरः । 
स किम्पुरुषगीतेश्च किन्नरेरुपशोभितः.॥ 

वह यज्ञमण्डप गन्धर्वो, अप्धरा-समू्हा, देवताओं, 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोभित हो दूसरे देवलोकके समान जान 
पड़ता था | किम्पुरुघोके गीत तथा किन्नरगण . उस स्थानकी 
शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 


महाभारते 


[ सभापर्वणि 


नारदश्च जगो तत्र तुम्बुरुश्च मद्दाद्युतिः। 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः ॥ 
रमयन्ति स्म तान्‌ सवौन्‌ यज्ञकमोन्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व बहा गीत गाकर यशकार्योके 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सब लोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः | 
ऊचुव शब्दशास्त्रज्ञा नित्यं कर्मान्तरेष्वथ ॥ 


यज्ञसम्बन्धी कर्माके बीचमै अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 


भेर्यश्च मुरजाइचव मड्डुका गोमुखाश्च ये । 
श्टहववंशाम्बुजारचेव श्रूयन्ते सस सहस््रशः ॥ 

वहाँ सहस्नों भेरी, मृदज्ञ, मड डुक, गोमुख, श्वङ्ग, वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ १ 


लोके ऽस्मिन्‌ सर्वविप्राश्च वेश्याः शाद्गाश्च सवश 
सवै म्लेच्छाः सर्ववणों: सादिमध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्भूतैनौनाजातिभिरागतैः र” 
पर्यात्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने ॥ 

इस जगतूमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मण, ( क्षत्रिय, ) वैश्य, 
वद्र, सब प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज,मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णोके लोग उस यशमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशोमे 
उत्पन्न विभिन्न जातिके लोगोंके झुभागमनसे युधिष्टिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक यहां 
उपस्थित हो गया दै ॥ 
भीष्मद्रोणादयः सर्व कुरवः ससुयोधनाः। 
वृष्णयश्च समग्राश्च पश्चालाश्वापि खबेशः। ` 
यथाह सर्वकमोणि चक्कुदौखा इव कतौ ॥ 

उस राजसूययज्ञमें भीष्म)? द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव, सारे दृष्णिबंशी तथा संमपूर्ण पाञ्चाल भी तेवर्को- 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हार्थों करते थे ॥ 
एवं प्रवृत्तो यज्ञः ल धर्मराजस्य धीमतः | 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुर्यथा ॥ 

महाबाहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी भाँति शोमा पाता था ॥ 


बञ्जाणि कम्बलांइचेब प्रावारांशचैव सवदा । _ 

निष्कहेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः। ` 

प्रददौ तत्र सततं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर उस यशमें इर समय वस्त्र, कम्बल, 


शिशुपालवधपवे ] 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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चादर, खर्णपदक, सोनेके वर्तन और सब प्रकारके आभूषर्णो- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यो लब्धं वा धनमुत्तमम्‌ । 
तानि रलानि सर्वाणि विप्राणां प्रददौ तदा ॥ 

वहाँ राजाओसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन मेंटके 

रूपमें प्राप्त हुए, उन सबको युधिष्टिरने ब्राहमर्णोकी सेवार्मे 

समर्पित कर दिया ॥ 
कोडी सहस्त्र प्रददौ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 

उन्होने महात्मा ब्राझर्णोको दक्षिणाके रूपमें सहल कोटि 
स्वणमुद्रा प्रदान की ॥ 
न करिष्यति तं लोके कश्चिदन्यो ' महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामैश्च सततं ततपुर्घनैः । 

उन्होंने संसारमै वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 
वस्तुएँ और प्रचुर घन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 
व्याखं धौम्यं च प्रयतो नारद्‌ं च महामतिम्‌ ॥ 
सुमन्तुं जेमिनि पल वेदाम्पायनमेव च। 
याज्ञवल्क्यं कठं चेच कलापं च महौजसम्‌ ॥ 
सवाश्च विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

फिर राजा युधिषिरने व्यास) धौम्य, महामति नारद, 
सुमन्तुः जैमिनिश पैल, वेशम्पायन, याशवल्क्य, कठ तथा 
महातेजस्वी कलाप- इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

युविष्टि' उवाच 

युष्मत्‌ प्रभावात्‌ ्रा्तोऽयं राजसूयो महाक्रतुः । 
जनादेनप्रभावाच्च सम्पूर्णा मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठिर उनसे वोले--मदर्षियो ! आपलोगोके 
प्रभावते यह राजसूय महाय साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूण हो गया॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 


अथ यज्ञं समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌। 

बळदेवं च देवेशं भीष्माद्यांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार यज्ञ- 

समास्तिके समय राजा युघिष्ठिरने अन्तर्मे लक्ष्मीपति मगवान्‌ 

श्रीकृष्ण) देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किया॥ 

समापयामास च तं राजसूय महाक्रतुम्‌ । 

तं तु यज्ञं महावाहुरासमाप्तेजनादेनः । 

ररक्ष भगवाञ्छौरिः शार्ङ्गचक्रमदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय मद्दायज्ञको विधिपूर्वक समाप्त 

किया । शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 





भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्भसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा की ॥ ३९ ॥ 
ततस्त्ववभृथस्रातं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
समस्तं पार्थिवं क्षत्रमुपगस्येदमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्थस्नान कर चुके 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--|। ४० ॥ 
दिष्ट्घा वधसि धर्मश्च साम्राज्यं प्राप्तवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशाः संवधितं त्वया ॥ ४१॥ 
कमेणतेन राजेन्द्र धमश्च सुमहान्‌ ङृतः 
आपृच्छामो नरव्याघ्र सर्वकामैः सुपूजिताः ॥ ४२॥ 
“धर्मज्ञ ! आपका अभ्युदय हो रदा दै, यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है । आपने सम्राटका पद प्राप्त कर लिया । अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कमंद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोके यशका विस्तार तो किया ही दै, मद्दान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है। नरव्याध | आपने इमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब इम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं ॥ ४१-४२ || 
सराष्ट्राणि गमिष्यामस्तद नुज्ञातुमह सि । 
श्रुत्वा तु वचनं राशां धमराजो युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य नृपतीन्‌ भ्रातृन्‌ सवानुवाच ह। 
राजानः सव पवत प्रत्यास्ान्‌ समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः स्वानि राष्ट्राणि मामाएच्छत्य परंतपाः । 
अनुवजत भद्रंबो विषयान्तं न्रपोत्तमान्‌ ॥ ४५ ॥ 
“इम अपने-अपने राष्ट्रको जावँगे, आप हमें आज्ञा दें |? 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधििरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सव भाइयोसे कद्दा--*ये 


सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे । ये परंतप भूपाल 


अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेके लिये उद्यत हैं। 


तुमलोगोंका भला हो | तुमलोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदरपूर्वक इन श्रे नरपतिर्योको पहुँचा आओ? || ४३-४५ ॥ 
भ्रातुवचनमाज्ञाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथाह नृपतीन्‌ सवोनेकेकं समनुवजन्‌ ॥ ४ ॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराटमन्वयात्‌ तूणं धष्ट्युम्नः प्रतापवान्‌ । 
धनंजयो यज्ञसेनं महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रतापी धृष्टय़ुम्र तुरंत ही राजा विराटके साथ गया | 
घनंजयने महारथी महात्मा द्रुपदका अनुसरण किया ॥ ४७॥ 
भीष्मं च श्चृतराष्ट्रं च भीमसेनो महाबलः । 
द्रोणं तु सखुतं वीरं सद्ददेवो युधाम्पतिः ॥ ४८ ॥- 
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महाबली भीमसेन भीष्म और घृतराष्ट्रके साथ गये । 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्य तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्यामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबलं राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! सुबल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पवतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया ॥ ४९॥ 
अन्वगच्छं स्त थेवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षजरियर्षभाः। 
एवं सुपूजिताः सब जग्मुविप्राः सहस्रशः ॥ ५०॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु सेषु ब्राह्मणेषु च। 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणिर्योने दूसरे दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहर्खोंकी संख्याम वहॉसे विदा हुए । 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिप्टिरसे कहा--॥ ५०-५१ ॥ 
आपूच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरुनन्दन । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठ दिष्ट्या त्वं प्रातवानसि ॥ ५२ ॥ 
“कुरूनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हुँ» अब मैं द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा । सौभाग्यसे आपने सब यज्ञोंमें उत्तम राज- 
सूयका सम्पादन कर लिया ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनाईनम्‌ । 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्तः क्रतुवरो मया ॥ ५३ ॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर धर्मराज युधिष्टिर जनादनसे 
बोले--'गो'व द | आपकी ही कृपासे मैने यह श्रेष्न यज्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ६३ ॥ 
क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम्‌। 
उपादाय बलि मुख्यं मामेच समुपस्थितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“तथा सारा क्षत्रिवमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मरे 
अधीन हुआ ओर उत्तमोत्तम रलेंकी मेट ले मेरे पास आया ॥ 
कथं त्वद्वमनाथ मे वाणी वितरतेऽनघ। 
न ह्याह त्वामृते वीर रति प्राप्रोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५॥ 
८अनघ | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर! में आपके बिना कमी प्रसन्न नहीं रह सकुँगा ॥ 
अवश्यं चेव गन्तव्या भवता द्वारकापुरी । 
एवमुक्तः स धमात्मा युधिष्ठिरखहायवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
अभिगम्याब्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पृथुयशा हरिः। 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्रास्तेऽद्य पितष्चसः ॥ ५७ ॥ 
सिद्वार्था वसुमन्तञ्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि । 
अनुश्ञातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सहे ॥ ५८॥ 





श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है ।? 
उनके ऐसा कइनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीइरि युधिष्ठिरको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोळे--- 
“चु आजी ! तुम्हारे पुत्राने अब साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे रब के-सब घन तथा रलोसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो। यदि तुम्हारी 
आशा हो तो मैं द्वारका जाना चाहता हूँ? ॥ ५६--५८ ॥ 
सुभद्रां द्रौपदी चेच सभाजयत केशवः । 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्टिरसहायवान्‌॥५९.॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ळे श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे बचनोंसे उन दोनोंको प्रसन्न किया । 
तश्चत्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 
समासश्च कृतजप्यश्च त्राह्मणान्‌ स्वस्ति घाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दनं च सुकल्पितम्‌। 
योजयित्वा महाबाहुर्दारूकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणौसे स्वस्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाबाहु दारुक मेघके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ । 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणात्रतं प्रदक्षिणा 
की और उसपर आरूढ हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े ॥ 
( सात्यकिः कृतवमो च रथमारुह्य सत्वरो । 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरिं तथा ॥ 
वळदेवश्च देवेशा यादवाश्च सहस्त्रशः । 
प्रययू राजवत्‌ सरवे धमंपुत्रेण पूजिताः । 
ततः स सम्मतं राजा हित्वा सौचणमासनम्‌ ॥ ) 
तं पङ्गामनुववाज धर्मराजो युधिष्टिरः। 
भ्रातूभिः सहितः श्रामान्‌ वासुदेव महाबलम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सात्यकि और कृतवर्मा शीधतापूर्वक उस रथपर आरूढ 
हो श्रीहरिकी सेवाके लिये चैत्रर डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहस्रो यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे पूजित 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए । तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
सिंहासनको छोड़कर माइयोसद्वित श्रीमान्‌ धर्मराज युघिडिर 
पैदल ही मह्दाबली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे॥ 
ततो मुहुर्तं संगृह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अब्रवी त्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान्‌ श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेड रथो रोककर ङुन्तीकुमार युभिष्ठिरसे कहा--॥ ६४॥ 


IT 


mas डड यी 


द्यतपव ] 


पट्चत्वारिशो 5ध्यायः 


< 4 





अप्रमत्तः स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पर्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहस्त्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेवं खंबिदं कृष्णपाण्डवौ ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुज्ञाप्य जग्मतुः खग्रृहान प्रति । 
“राजन्‌ | आप सदा सावधान रहकर प्रजाअर्नोके पालनमें 
लगे रहें | जैसे सत्र प्राणी मेघको, पक्षी महान्‌ वृक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी वन्धु-वान्धव जीवन- 


निर्वाइके लिये आपका आश्रय लें |? श्रीकृष्ण और युधिष्टिर 
आपममें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने खानको चळ दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवती कृष्णे सात्वतप्रवरे नृप ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शाकुनिश्चापि सोवलः । 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तो नरर्षभौ ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ये दोनों नरश्रेष्ठ 
उस दिव्य समाभवनमें ही रहे ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिञुपाळवधपर्वणि शिशुपालवधे पञ्च चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुववपर्वमें शिशुपारुवधविपयक्र पेंताढीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुछ ११० शोक हैं ) 
a Ce 


( द्युतपवे ) 


पटचलारिंशोञ्ध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरी चिन्ता और समत्वपूण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
समाप्ते राजसूये तु करतुश्रेष्ठे सुदुलंभे। 
शिष्येः परिवृतो व्यास; पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते हें--जनमेजय ! यज्ञे श्रेष्ठ 
परम दुर्लम राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्यौसे विरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युघिडिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सो ऽभ्ययादाखनात्‌ तूण भ्रातृभिः परिवारितः । 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्हें देखकर भाइयेंसि घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 





समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया! 


अथोपविशध्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने । 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धर्मराज युधिष्ठिरसे कह्दा--“त्रेट जाओ? ॥ ३ ॥ 


अथोपविष्टं राजानं श्ातृभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तचद्वाक्यविशारद्‌ः ॥ ४ ॥ 
भाइयोंसे बिरे हुए राजा युधिषिरके वेठ जानेपर वात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--|। ४ ॥ 
दिष्टथा वर्धसि कोन्तेय साम्राज्यं प्राप्य दुर्लभम्‌ । 
वधिताः कुरवः सर्व त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी त्रात है कि तुम परम 
दुर्लम सम्राटका पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो | 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | तुमने समस्त कुरू- 
वंशिर्योको समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो ऽस्मि विशाम्पते। 
एवमुक्तः स कृष्णेन धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसं गृह्य पितामहमथात्रवीत्‌ । 
“राजन्‌ अब में जाऊँगा | इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 
महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धर्मराज 
युधिष्टिरने उन पितामहके दोनों चरणोंको पकड़कर प्रणाम 
किया और कदा ॥ ६३ ॥ 


८४६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








युधिष्ठिर उवाच 


संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः खुदुलेभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वे त्वामृते द्विजपुङ्गव । 
युधिष्ठिर बोले-नरश्रेष्ठ | मेरे मनमै एक मारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर ! आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उसका समाधान कर सके ॥ ७३ ॥ 
उत्पातांस्त्रिविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८॥ 
दिव्यांइचैवान्तरिक्षांश्च पार्थिवांश्च पितामह । 
अपि चैद्यस्य पतनाच्छन्नमोत्पातिकं महत्‌ ॥ ९॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं | क्या झिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये १ ॥ ८-९ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
राशस्तु वचन श्रुत्वा पराशरसुतः प्रभुः। 
कृप्णद्वेपायनो व्यास इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
का यह प्रश्‍न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
त्रयोदश खमा राजन्नुत्पातानां फलं महत्‌ । 
सर्वक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 


“राजन्‌ | उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षांतक हुआ 
करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था, वह 


समस्त क्षत्रियोका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 


~ क क 
त्वामेक कारणं कत्वा कालेन भरतर्षभ । 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत । 
दुर्यांधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥१२॥ 


“भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपार्लोका समुदाय आपसमें लड़कर _ 
नष्ट हो जायगा । भारत ! क्षत्रियका यह विनाश दुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न हो गा॥ 


स्वप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं वृषध्चजम । 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्रं सुद्र पशुपति महादेवमुमापतिम्‌ । 
हर शवं वृष शूल पिनाक कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
“राजेन्द्र | तुम रातके अन्तर्मे स्वप्नमें उन वृषभध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे, जो नीलकण्ठ) भव, स्थाणु, 
कपाळी) त्रिपुरान्तक) उग्र, रुद्र, पशुपतिः महादेव) उमापतिः हर, 
दार्व) बृष) शूली, पिनाकी तथा कृत्तिवासा कहलाते हैं | १३-१७॥ 
कैलासकूटप्रतिमं वृषभेऽवस्थितं शिवम्‌ । 
निरीक्षमाणं सततं पितृराजाश्रितां दिशम्‌ ॥१५॥ 


उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासरिखरके समान 
उज्ज्वल होगी । वे बृषमपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण दिशा- 
की ओर देख रहे होंगे ॥ १५॥ 


पवमीहशक स्वप्न द्रक्ष्यसि त्ये विशाम्पते । 

मा तत्कृते ह्यनुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हें इस प्रकार ऐसा खप्न दिखायी देगा, किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीँ करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये ढुर्लङ्खय है ॥ १६ ॥ 

स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि केलाखं पर्वेत प्रति । 

अप्रमत्तः स्थितो दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 


“तुम्हारा कल्याण होश अब में केलासपर्वतपर जाऊँगा । 
तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर पृथ्वीका पालन 
करो! ॥ १७ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा स भगवान्‌ केलासं पर्वतं ययौ। 
कृष्णद्वेपायनो व्यासः सह शिष्येः श्रुतानुगेः ॥ १८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वेपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपवतपर चले गये ॥ १८ ॥ 


गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः। 
निःश्वसन्नुष्णमखङृत्‌ तमेवाथं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 
कथं तु दैवं शक्येत पौरुषेण प्रबाधितुम्‌ । 
अवञ्यमेवच भविता यदुक्त परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम सॉस लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुषार्थसे किस प्रकार टाला जा सकता है ! महर्षिने जो 
कुछ कहा दै, वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततो 5ब्रवीन्मद्ातेजाः खवोन्‌ भ्रातृन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रुतं वे पुरुषव्याघा यन्मां द्वेपायनो ऽत्रवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्वचनं श्रत्वा मरण निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षत्रस्य निधने यद्यहं हेतुरीष्लितः ॥२२॥ 
कालेन निर्मितस्तात को ममाथा 5स्ति जीवतः 
एवं ब्रुवन्तं राजानं फाल्गुनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते भहातेजस्वी युधिष्ठिरने अपने सब 
भाइयोँसे कहा-'पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहा 
है, उसे तुमलोगोने सुना है न ! उनकी वह बात सुनकर 
मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है | तात ! यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 
की दै, कालने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


द्यतपर्व ] 
र 


मेरे जीवनका क्‍या प्रयोजन है !! राजाकी ऐसी बाते सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--॥ २१-२३ ॥ 
मा राजन्‌ करमलं घोर प्रविशो वुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधायं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर ॥ २४॥ 
“राजन्‌ | इस भयंकर मोहमें न पड्यि, यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाला है | महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पडे, वह कीजिये? || २४ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यधृति ्रीतन्‌ सवान युधिष्ठिर 
द्वैपायनस्य वचनं होव॑ समनुचिन्तयन्‌ ॥ २५॥ 
व सत्यवादी युधिष्टिरने अपने सब भाइयोसे व्यासजीकी 
बातोपर विचार करते हुए कहा-। २५ ॥ 
अद्यप्रभृति भद्रं वः प्रतिज्ञां मे निवोधत। 
त्रयोदश समास्तात को ममार्थो ऽस्ति जीवतः ॥ २६ ॥ 
“तात | तुमलोगोंका कल्याण दोश भाइयोंके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षातक जीवित रहनेसे क्या 
लाम १ यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यदद प्रतिशा 
सुन लो-॥ २६ ॥ 
न प्रवक्ष्यामि परुषं श्रातनन्यांश्च पार्थिवान्‌ । 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌॥ २७ ॥ 





“मैं अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओसे कभी कडवी 
बात नहीं बोदूँगा । बन्धु-वान्धवॉकी आज्ञाम रहकर 


_प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँइमाँगी वस्तुएँ लानेमें संलग्न रहुँगा'। २७। 
एवं मे वर्तमानस्य खसुतेष्वितरेयु च। 
भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्रहः ॥ २८॥ 


(इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दूसररोके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगत्‌में 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


४७ 


लड़ाई-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन । 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजर्षभाः ॥ २९ ॥ 

'नररलो ! विग्र या वेरविरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सत्रका प्रिय करते हुए में संसारमे निन्दाका पात्र नहीं 
हो सकूंगा ॥ २९ ॥ 


स्ातुज्यष्ठस्य वचनं पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 

तमेब समवर्तन्त धमंराजहिते रताः ॥ ३० ॥ 
अपने बड़े भाइकी बात सुनकर सब पाण्डव 

उन्हीके हितमें तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने लगे ॥ ३० ॥ 

संसत्सु समयं कृत्वा धर्मराड भ्रातूमिः सह । 

पितृ स्तप्ये यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! घर्मराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समामै 

यहद प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 


कृतमङ्गलकल्याणो भ्रातृभिः परिवारितः । 
गतेषु क्षियेन्द्रेषु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज राकुनिश्चापि सोबलः। 
सभायां रमणीयायां तत्रैवास्ते नराधिप ॥ ३३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोके चले जानेपर 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके माइयाँसे घिरे 
हुए राजा युविष्ठिरने मन्त्रियोके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया । महाराज ! दुर्योधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये || ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपतणि युजिष्ठिरसमये षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीनह्मामारत सनापर्वके अन्तर्गत ्तपर्मे 


युधिष्ठिर-प्रति ्ञाविषयक छियारीस्े अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


— DE 


सपतत्रल्वारिशोऽध्यायः 
दुर्योधनका मयनिर्मित समामतनको देखना ओर पग-पगपर श्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्टिरके वेमवको देखकर उसका चिन्तित होना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुर्योधनस्तस्यां सभायां पुरुषर्षभ । 
शनदद्शे तां सवा सभां शकुनिना सह ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते है- नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा 
दुर्योघनने उस सभामवनमें निवास करते समय दाकुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददशा कुरुनन्दनः । 

न दृष्टपूर्वा ये तेन नगरे नागसाह्वये ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस समार्मे उन दिव्य अभिप्रायो 

( दृश्यों को देखने लगा, जिन्हें उसने इस्तिनापुरमें पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये धातेराष्ट्रो महीपतिः। 


` स्फाडिकं स्थलमासाद्य जलमित्यभिशाङ्कया ॥ ३ ॥ 
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खवस्त्रोत्कषेणं राजा कृतवान्‌ वुद्धिमोहितः । 

दुर्मना विमुखश्चेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक दिनकी बात दै, राजा दुर्योधन उस सभाभवनमें 

घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 

वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 

लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 

उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर समामे दूसरी 

ओर चक्कर लगाने लगा ॥ ३-४ || 

ततः स्थले निपतितो दुर्मना व्रीडितो नुपः। 

निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 


मन दुखी और लजित हो गया तथा वहाँसे हटकर लम्बी -- 


सॉसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा ॥ ५ ॥ 
oe 
ततः स्फाटिकतोयां वे स्फाटिकाम्बुजशोभिताम्‌। 
वापीं मत्वा स्थळमिव सवासाः प्रापतञजले ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमळोंसे सुशोभित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस्रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 











जळे. निपतितं _ दृष्टा भीमसेनो महाबलः । 
जहास जहसुदुचेव  किंकराश्च सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे प्रददू राजशासनात्‌। 
तथागतं तु तं दृष्टा भीमसेनो महाबलः ॥ ८ ॥ 
अज्जुनश्च यमो चोभौ सर्वे ते प्राहसंस्तदा । 


नामषयत्‌ ततरस्तेषामवहासममर्षणः ॥ ९ ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे । 


उनके सेवकोंने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 


उन्होने दुर्योषनको सुन्दर वस्न दिये । दुर्योधन- 


श्रीमहाभारते 


\ 


[ सभापर्षणि 





की यह दुरवस्था देख महाबली भीमसेन, अर्जुन और 
_नङुळ-सहृदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हँसने लगे । दुर्योधन 





स्वमावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 
सह सका ॥ ७-९ ॥ 


आकारं रक्षमाणस्तु न स तान्‌ समुदैक्षत । 
पुनर्वसनपुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव स्थलम्‌ ॥ १०॥ 
वह अपने चेहरेके मावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था । फिर स्थलमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तैरनेकी तैयारी कर रहा हो ॥ १० ॥ | 
आरुरोह ततः सर्वे जहसुश्च पुनजनाः। , 
दवारं तु पिहिताकारं स्फाटिक प्रेक्ष्य भूमिपः । 
प्रविशन्नाहतो मूध्नि व्याघूणित इच स्थितः ॥ ११॥ 
इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा, तब सब लोग उसकी 
श्रान्तिपर हँसने लगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वाखवमें 
बंद था, तो भी खुला दीखता था । उसमें प्रवेश करते दी 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया॥११॥ 
ताइशं च परं द्वारं स्फाटिकोरुकपाटकम्‌। . 
विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरइका एक दूसरा दरवाजा मिला, जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड़ लगे थे । यद्यपि 
बह खुला था, तो भी दुर्योधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों द्वाथोसे धक्का देना चाहा। किंतु धक्केसे वह स्वयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः । 
तद्दत्तं चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌ ॥ १३॥ 
आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३॥ 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 


_ पाण्डवेयाभ्यनुश्ञातस्ततो दुयोधनो नुपः ॥ १४॥ 


अप्रहऐन मनसा राजसूये महाक्रतौ । 

प्रेक्ष्य तामद्गतासृद्धि जगाम गजसाह्वयम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 

दुर्योधन राजसूय महाय पाण्डवोके पास आयी हुई अद्भुत 

समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा ले 

अप्रसन्न मनसे इस्तिनापुरको चला गया ॥ १४-१५ ॥ 


पाण्डवश्चीप्रतक्तस्य ध्यायमानस्य गच्छतः। 
दुर्योधनस्य जपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोँकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 
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हुए जानेवाले राजा ढुयाँधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 

हुआ ॥ १६ ॥ 

पार्थान्‌ सुमनसो दृष्टा पाथिवांश्च वशानुगान्‌ । 

कृत्स्नं चापि हित लोकमाकुमार कुरूद्धध ॥ १७॥ 

महिमानं परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

दुर्योधनो धातराष्ट्रो विवर्णः समपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुर्नोका मन प्रसन्न दै, 

भूमण्डलके सव नरेश उनके बशमे हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूर्दोतक 

सारा जगत्‌ उनका दितेषी दै, इस प्रकार मद्दात्मा पाण्डवाँकी 

महिमा अत्यन्त बढी हुई देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 

रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ ॥ 

सतु गच्छन्ननेकाश्रः सभामेकोऽन्वचिन्तयत्‌। 

श्रियं च तामनुपमां धर्मराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 
रास्तेमें जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोसे चिन्तातुर 

था । वह अकेला ही परम बुद्विमान्‌ धमराज युघििरकी 

अलौकिक सभा तथा अनुपम लक्ष्मीके विषवमें सोच 

रहा था ॥ १९ ॥ 

प्रमत्तो ध्चुतराष्ट्रस्य पुत्रो दुयांधनस्तदा । 

नाभ्यभाषत्‌ सुवलजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 

वह शकुनिके बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 

दे रहा था ॥ २० ॥ 

अनेकाग्रं लु तं दृष्टा दाकुनिः प्रत्यभाषत । 

दुर्योधन कुतोमूलं निःइवसन्निव गच्छसि ॥ २१ ॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताऔँसे युक्त देख शकुनिने 

पूछा--“दुर्याधन | तुम्हें कहसि यह दुःखका कारण प्राप्त हो 

गया, जिससे तुम लंबी सॉस खींचते चल रहे हो ?? ॥ २१ ॥ 
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दुर्योधन उवाच 
दृष्टेमां पृथिवीं कृत्स्नां युधिष्टिरवशानुगाम्‌ | 
जितामस्त्रप्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः॥ २२ ॥ 
तं च यज्ञं तथाभूतं दृष्टा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः ॥ २३॥ 
अमर्षेण तु सम्पूणो दह्यमानो दिवानिशम्‌ । 
शुचिशुक्रागमे काले शुष्येत तोयमिवादपकम्‌ ॥ २४ ॥ 
ढुयाँधनने कहा--मामाजी ! मैंने देखा है, श्वेतवाइन 
महात्मा अजुंनके अस्त्रॉके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
पृथ्वी युधिष्ठिरके वशमें हो गयी है । महातेजस्वी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है, 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यश पूर्ण हुआ था । यह 
सब देखकर में दिन-रात इष्यासे भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हूँ? जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ा-सा जल जल्दी सूख 
जाता है ॥ २२-२४ ॥ 
पद्य सात्वतमुख्येन शिशुपालो निपातितः । 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५ ॥ 
और भी देखिये, यदुबंश्चद्धिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी बीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तेयार नहीं हुआ ॥ २५ ॥ 
दह्यमाना हि राजानः पाण्डचोत्येन वह्निना । 
क्षान्तवन्तो ऽपराधं ते को हि तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाऔँने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यया इतने बड़े अन्यायको कोन 
सह सकता है ? ॥ २६ ॥ 
वासुदेवेन तत्‌ कमं यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌ । 
सिद्ध च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जैसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था 
वह महामना पाण्डबोके प्रतापसे सफल हो गया ॥ २७ ॥ 
तथा हि रल्लान्यादाय विविधानि नृपा नृपम्‌ । 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वेश्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेदय नाना प्रकारके रत्नोंकी 
मेंट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युघिष्ठिरको 


ˆ सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 


श्रियं तथाऽऽ गतां दृष्टा ज्वलन्तीमिब पाण्डवे । 
अमर्षचदामापन्नो दह्यामि न तथोचितः॥ २९ ॥ 

पाण्डुपुत्र युविष्ठिरके समीप प्राप्त हुई उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर मैं ई्थ्यावश जल रहा हूँ । यद्यपि मेरी 
यद दुरवस्था उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 


८५० 





एवं स निश्चयं कुत्वा ततो वचनमत्रवीत्‌। 
पुनगोन्धारनुपति दह्यमान इवास्निना ॥ ३० ॥ 


ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा . 


होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिऐे बोला ॥ ३० ॥ 


बह्विमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌ । 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌॥ ३१ ॥ 
में आगमे प्रवेश कर जाऊँगा, विष खा दूँगा अथवा 
जलमें डूब मरूँगा, अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को हि नाम पुमाँलोके मर्षयिष्यति सत्ववान्‌ । 
सपत्नानृद्ध यतो दृष्टा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारमै कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा, जो शत्रुओकी 
बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२ ॥ 


सोऽहं न स्त्री न चाप्यस्री न पुमान्नापुमानपि। 

योऽहं ताँ मर्षयाम्यद्य तादर्शी श्रियमागताम ॥ ३३॥ 
मैं इस समय न तो स्त्री हूँ, न अस्त्रबल्से सम्पन्न हुँ, 

न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हुँ, तो भी अपने शत्रुऔंके 

पास आयी हुई वेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 

सहन कर रहा हूँ १॥ ३३ ॥ 

ईश्वरत्वं पृथिव्याश्च वसुमत्तां च ताइशीम्‌। 

यज्ञं च तादशां दृष्टा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
शत्रुओके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, वेसी 

घन-रत्नासे भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 

देखकर मेरे-जैसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १॥ ३४ ॥ 

अशक्तश्चैक एवाहं तामाहतुँ नुप्रश्चियम्‌ । 

सहायांश्च न पश्यामि तेन सृत्यु विचिन्तये ॥ ३५॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


महाभारते 


[ सभापर्वणि 


और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ, इसीलिये 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३५ ॥ 

दैवमेव - परं मन्ये - पौरुषं _ च -निरथकम्‌। 

दृष्टा कुन्तीसुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पास उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख में दैवको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६॥ 

कृतो यत्नो मया पूव विनाश तस्य सोबल । 

तञ्च खवंमतिक्रम्य संवृद्धोऽप्खिव पङ्कजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुबलपुत्र ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरको नष्ट 

कर देनेका प्रयत्न किया था, किंतु उन सारे संकर्टोको लाँघ 

करके वे जलमें कमलकी माति उत्तरोत्तर बढ़ते गये ॥३७॥ 


तेन दैवं परं मन्ये पौरुषं च- निस्थंकम । 


` धार्तराष्ट्राश्च हीयन्ते पाथी वर्धन्ति नित्यशः ॥ ३८॥ 


इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक क्‍योंकि हम घृतराषट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं ओर ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


सोऽहं श्रियं च तां दृष्ठा सभां तां च तथाविधाम्‌। 


_ रक्षिभिश्चावहासं तं. परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९ ॥ 


मैं उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षको 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा हूँ मानो आगमें जळता होऊं ॥ ३९ ॥ 
स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य खुदुःखितम्‌। . 
अमर्ष च समाविष्टं धृतराष्ट्रे निवेदय ॥ ४०॥ 

मामाजी | अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये, क्योकि 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईष्यांकी आगमें जळ रहा हूँ । महाराज 
घृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा ॥ ४० | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवंणि दुर्योधनसंतापे सक्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
° \t ® ०७ 42४ है 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापरके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे दुयोयनसंतापविषयक संतालीसवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


RN ~ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
पाण्डवोंयर बिजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


ग्रकुनिरवाच 
दुयोधन न ते 5मषेः कार्यः प्रति युधिष्ठिरम्‌ । 
भागधेयानि हि खानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥ १ ॥ 
विधानं विविधाकारं परं तेषां विधानतः । 
अनेकेरभ्युपायेश्च त्वया न शकिताः पुरा ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--दुर्योघन ! तुम्हें युधिष्ठिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें बशमें लानेके लिये 


* अनेक प्रकारके उपायोंका अवलम्बन किया, परंतु उनके 


द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके । १-२ ॥ , 
आरब्धाइच महाराज पुनः पुनररिंदम। 
विमुक्ताइच नरव्याघा भागधेयपुरस्कताः ॥ ३ ॥ 
दात्रुआँका दमन करनेवाले महाराज | तुमने बार-बार 
पाण्डवोंपर कुचक्र चलाये, परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यसे 





द्यतपव ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


८५१ 








उन समी संकर्टोसे छुटकारा पाते गये ॥ २ ॥ 


तैलेब्धा द्रौपदी भार्या द्रुपदश्च सुतैः सह । 
सहायः पृथिवीलाभे वासुदेवश्च वीयवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पाँर्चोने पत्नीरूपमें द्रौपदीको तथा पुत्रॉंसहित 
राजा द्रुपद एवं सम्पूर्ण पृथ्वीकी प्रासिमै कारण महापराक्रमी 
वघुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सद्दायकरूपमें प्राप्त किया है॥ ४ ॥ 
( अजितः सोऽपि सर्वेहिं सदेवाखुरमानुषेः । 
तत्तेजसा प्रदृद्धोऽसौ तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सव देवता, असुर और मनुष्य मिलकर मी 
जीत नहीं सकते । उन्ददीके तेजसे राजा युघिष्टिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्या वात है? ॥ 
ळन्धश्चानभिभूतार्थः पित्र्यो ऽशः पृथिवीपते । 
विवृद्धस्तेजसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवोने अपने उद्देश्यसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
बढ़ गयी दै, अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्या 
आवश्यकता है ! ॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 
लब्घान्यस्राणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम्‌॥ ६ ॥ 
तेन कामुकमुख्येन बाहुवीयंण चात्मनः । 
कृता वशे महीपालास्तत्र का परिदेवना॥ ७ ॥ 
अजुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष, अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अञ्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
घनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओको वशमे किया हे, अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है ! || ६-७ ॥ 


_ अग्निदाहात्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌ । 


सभा ता कारयामास सव्यसाची परतपः ॥ ८ ॥ 

सव्यसाची परंतप अजुनने मय दानवको आगमे जळनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा 
निर्माण कराया ॥ ८ || 


तेन चेव मयेनोक्ताः किंकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभां भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यञ्चासहायतां राजन्नुक्तवानसि भारत। 
तन्मिथ्या ्रातरो हीमे तव सर्व वशानुगाः ॥ १० ॥ 
-उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस समाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर ले जाते हें । अतः 
इसके लिये भी शोक-संताप क्यों किया जाय ? मारत | तुमने 
जो अपनेको असहाय बताया दे, वह मिथ्या है; क्योंकि 
तुम्हारे ये सब माई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ९-१० ॥ 


उस दिव्य समाका - 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीयवान्‌ । 
सूतपुत्रश्च राधेयो गोतमश्च महारथः ॥ ११॥ 
अहं च सह सोदयेंः सोमदत्तिश्च पार्थिवः । 
पतेस्त्वं सहितः सर्वजैय कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 


महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं । 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचार्य, भाइयोसहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सवके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

त्वया च सहितो राजन्नेतेश्वान्येमंहारथेः । 
पतानेच विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
पतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सवे च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४॥ 

ढुर्याधनने कहा - राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथिर्याके साथ 
इन पाण्डवोको ही युद्धमें जीत दूँ । इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह सारी पृथ्वी, समस्त भूपाल ओर वह महाघन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 


अकुनिरुवाच 


धनंजयो वासुदेवो भीमसेनो युधिष्ठिरः 
नकुल सहदेवश्च द्रपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शक्या देवगणेरपि। 
महारथा महप्यासाः ङृतास्त्रा युद्धदुमदाः ॥ १६ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! अजुन, श्रीकृष्ण, भीमसेन) 
युधिष्ठिर, नकुल;सहदेव तथा पुत्रोसहित द्रुपद--इन्हें देवता 
भी युद्धम परास्त नहीं कर सकते । ये सब-के-सब महारथी, 
हान्‌ धनुर्धर, अञ्नविद्यामें निपुण तथा युद्धमे उन्मत्त 
होकर लइनेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं लु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिरं खयं राजंस्तन्निवोध जुपख च ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! में बह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्ठिर स्वयं 
पराजित हो सकते हैं | तुम उसे सुनो और उसका 


_ 


सेवन करो ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌ । 
यदि शक्या विजेतुं ते तन्ममाचक्ष्व मातुल ॥ १८॥ 


दुयांधनने कहा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य मद्दात्माओंकी सतत सावघानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डवोंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८॥ 
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शकुनिरुवाच 
द्यूतप्रियश्व कौन्तेयो न स जानाति देवितुम्‌ । 
समाह्वतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवतितुम्‌ ॥ १९. ॥ 
शकुनि बोला- राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जूए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्ठिरको द्यतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं इट सकेंगे ॥ १९ || 
देवने कुशळश्चाहं न मेऽस्ति सदशो भुवि । 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं द्यते समाह्वय ॥ २० ॥ 
में जुआ खेलनेमे बहुत निपुण हूँ । इस कलामें मेरी 
समानता करनेवाला एथ्वीपर दूसरा कोई नहीं दै । केबल यहीं 


नहीं) तीनों लोकोंमें मेरे-जेसा द्युतविद्याका जानकार नहीं है। 


अतः कुरुनन्दन ! तुम यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्ठिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


तस्याक्षकुशलो राजन्नादास्येऽहमसंशायम्‌। 
राज्यं श्रियं च तां दीप्तां त्वदर्थं पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ ! मै पाशा फॅंकनेमें कुशल हूँ; अतः युधिष्टिरके . 
राज्य तथा देदीप्यमान राजल्क्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर लूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इदं तु सवे त्वं राक्षे दुयांधन निवेदय । 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ २२ ॥ 
दुर्योधन | तुम ये सारी बातें पिताजीसे कही । उनकी 
आशा मिल जानेपर मैं निःसंदेह पाण्डवोको जीत दूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेव कुरुमुख्याय धृतराष्ट्राय सौबल। ` 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
__ दुर्योधनने कहा--सुबलनन्दन ! आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज धृतराष्ट्रसे इन सब बाताँको यथोचित रूपसे . 
कहिये | में स्वयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपर्वणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोञ्ध्यायः ॥.४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवैके अन्तर्गत छत॒पवेमें ढुयाँधनसंतापविषयक अड्तालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 
RT EY ललकग 


एकोनपश्चाशत्तमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना और द्यतके - लिये धृतराष्ट्रसे 
अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश : 


वैद्यम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राज्ञस्तं राजसूयं महाकतुम्‌। 
युधिष्ठिरस्य नुपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकन्मतमाशाय पूर्व दु्योधनस्य तत्‌। 
प्रशाचक्षुषमासीने शक्कुनिः सोबलस्तदा ॥ २ ॥ 
दुयांधनवचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य महाप्राक्ष शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | गान्धारीपुत्र 
दुर्याधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्ठिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा, तब पहले दुयोधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंदासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्राज्ञ राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुयोधनो महाराज विवर्णो हरिणः कृशः । 
दीनश्चिन्तापरद्चेव तं विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कहा--मद्दाराज ! दुर्याधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है! वह सफेद और दुर्बल हो गया है । 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है। वह निरन्तर चिन्तामें डूबा 
रहता है । नरेश्वर | उसके मनोभावको समझिये ॥ ४ ॥ 


न वे परीक्षसे सम्यगसहां शत्रुसम्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुत्रस्य हच्छोकं किमर्थं नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शत्रुओकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है । 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्‍या नहीं करते १ दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ पुत्र है । उसके हृदयमें महान्‌ शोक व्यास दै । 
आप उसका पता क्यों नहीं लगाते १ ॥ ५ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


दुर्योधन कुतोमूल भृदामार्तोऽसि पुत्रक । 
श्रोतव्यश्चेन्मया सोऽर्थो ब्रद्दि मे कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 


श्वृतराष्ट्र दुर्यांधनके पास जाकर. बोले- बेटा 
दुर्योधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्या है ! सुना दै, तुम 
बड़े कध्में हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ । 
अयं त्वां शकुनिः प्राह विवरण हरिणं कृुशम । 
चिन्तयंश्च न पश्यामि शोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पढ़ 
गयी है | तुम सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ७॥ 


द्यतपर्व ] एकोनपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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ऐश्वर्य हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्रातरः सुष्ृददइचेव नाचरन्ति तवाप्रियम्‌ ॥ ८ ॥ 

बेटा ! इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐश्वयका मार तुम्हारे ही ऊपर 
है । तुम्हारे भाई और सुद्ृद्‌ कमी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते | ८ ॥ 


आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः ङुशः॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्र ओद्ते-पइनते दो, बढ़िया बिशुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सबारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबले हो 
गये हो १॥ ९ ॥ 


शायनानि महाहोणि योषितश्च मनोरमाः । 
शुणवन्ति च वेश्मानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
देवानामिव ते सवं वाचि वद्धं न संशयः। 
ख दीन इव दुर्धेपे कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ, मनको प्रिय लगनेवाली युवतियॉ, सभी 
ऋतुओंमें लाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवता ऑकी भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलभ हैं । मेरे दुद्धंघ पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भाति क्यों शोक करते हो ! ॥ १०-११ ॥ 


( उपस्थितः सर्वकामेख्िदिवे वासवो यथा । 
विविधैरन्नपानेश्च प्रवरेः कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो ? || 


निरुक्त निगम छन्दः सषडङ्गाथशासत्रवान्‌। 
अधीतः ङृतविद्यस्त्वमएव्याकरणेः कषात्‌ ॥ 

तुमने कृपाचायसे निरुक्त, निगम, छन्द) वेदके छहों 
अङ्ग, अथदासत्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशास्त्रांका 
अध्ययन किया है ॥ 


हलायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणादस्त्रविद्यामधीतवान्‌ । 
प्रभुस्त्वं भुञ्जसे पुत्र संस्तुतः सूतमागधेः ॥ 
तस्य ते विदितप्र शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
लोके ऽ स्मिञ्ज्येष्ठभागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 


इलायुध, ऋपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अञ्जविद्या 
सीखी है । बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओका उपभोग करते हो । सूत और मागघ सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैँ । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । तुम इस जगतूमें ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
राजोचित सुखोंके मागां हो । फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 


नुह कुल ननक ...र्‍ | अं है... कक 


रही हे ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या है ? यह 
मुझे बताओ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्वमति सम्प्रकादायन्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हें--पिताका यह कथन सुनकर 
कोषके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 
दुर्योधन उवाच 
अइनाम्याच्छादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमष धारये चोग्रं निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पइनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाति । में समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने द्वदयमें मारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषंणः खाः प्रकृतीरभिभूय पर स्थितः। 
क्लेशान्‌ मुमुश्चः परजान्‌ ख वे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो शत्रुओके प्रति अमध रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है ओर अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है, वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो थे श्रियं हन्ति ह्यमभिमानं च भारत । 
अनुक्रोशभये चोभे येतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४ ॥ 
मारत! संतोष लक्ष्मी ओर अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों मी वैसे ही हैं । इन ( संतोपादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ ॥ 
न मां प्रीणाति मद्भक्तं श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्ती कोन्तेये विवर्णकरणीं मम ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लश्रमी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता | बही मेरी 
कान्तिका नष्ट करनेवाली हे | १५ ॥ 
सपल्लानुध्यतो 5 ऽत्मानं हीयमानं निशम्य च । 
अहझ्यामपि कोन्तेयश्चियं पश्यन्निवोद्यताम ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्च दीनश्च हरिणः कृशाः। 
शत्रुआँको बढ़ते ओर अपनेको हीन दशामें जाते देख 
तथा युधिष्ठिरकी उस अदृश्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ । यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहदसतराणि स्मातका गृहमेधिनः ॥ १७॥ 
त्रिशद्दालीक पकेको यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः । 
राजा युधिष्ठिर अपने घरमै बसनेवाले अद्टासी इजार 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








~ 


स्नातकोका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंते प्रत्येकी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं || १७३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ । 
भुञ्जते रुकमपात्रीभिर्युधिष्टिरनिवेशने ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा युघिष्ठिरके महळमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 


कदलीमसगमोकानि कृष्णश्यामारुणानि च। 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्मे पराध्यानपि कम्बलान्‌ । 

काम्बोजराजने काले, नीले ओर लाल रंगके कदलीमृग- 
के चमं तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युघिष्टिरके लिये भेंटमे 
भेजे थे ॥ १८३ ॥ 


गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
त्रिशतं चोष्ट्रवामीनां रातानि विचरन्त्युत । 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैकड़ों हथिनियाँ, सहस्री गाये और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युघिष्ठिरके भवनमै एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ 
पृथग्विधानि रानि पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुमु ख्ये ऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः॥ २१ ॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ यजञमें भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरके लिये भाँति-भाँतिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥२१॥ 


न क्वचिद्धि मया ताइग दृष्टपूर्वो न च श्रुतः । 
याहग्‌ धनागमो यज्ञे पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२॥ 
` बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके यज्ञमें धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई है, वेसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अप्यन्तं धनौघं तं दृष्टा शत्रोरहं चप । 
शमं नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज ! झात्रुकी वह अनन्त घनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ? मुझे चेन नहीं मिलता ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः । 
त्रिखचे बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणलोग तथा हरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वैश्य 
सेकड़ों दलोंमें इकट्ठे होकर तीन खर्व भेंट लेकर राजाके द्वार- 


पर रोके हुए खड़े थे ॥ २४ ॥ 

कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 

पतद्‌ धनं समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ २५॥ 
वे सब्र लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना धन 





लेकर आये थे, तो मी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 

कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 

यथे मधु राक्राय धारयन्त्यमरस्त्रियः'। 

तद्स्मे कांस्यमाहाषींदू वारुणं कलशोदधिः ॥ २६॥ 
देवाङ्गनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जेता मधु लिये रहती 

हैं, वेसा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और कॉसके पात्रमें 


रक्खा हुआ मधु समुद्रने युधिष्टिरके लिये उपश्षरमे 
भेजा था ॥ २६ ॥ 


शैक्यं रुक्मसहस्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ । 
शङ्खप्रवरमादाय वासुदेवोऽभिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छीकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्णमुद्राओका 
बना हुआ कलश रक्खा था, जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम शङ्कमे 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्टा च मम तत्‌ सर्व ज्वररूपमिवाभवत्‌। , 
गृहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वदक्षिणौ ॥ २८ ॥ 
तथेव पश्चिमं यान्ति शृहीत्वा भरतर्षभ । . 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९ ॥ 
तत्र गत्वाजुंनो दण्डमाजहारामितं धनम्‌। 
तात ! बह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया । भरतश्रेष्ठ ! 
वैसे ही सुवर्णकलशोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लिये पूव, 
दक्षिण; पश्चिम समुद्रतट तो जाया करते थे; किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप, जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते, बहाँ भी जाकर अजुन. अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥२८-२९३ ॥ ॥ 
इदं चादूभुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरके राजसूययज्ञमें एक यह अद्भुत वात और 
भी हुई थी, वह मैं बताता हँ, सुनिये ॥ २०॥ | 
पूर्ण शतसहस्रे तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ । 
स्थापिता तत्र संज्ञाभूच्छह्को ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणौको रसोई परोस दी जाती, तब 


उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 
लाखकी संख्या पूरी होते ही वड़े जोरसे शङ्ख बजाया 
जाता था॥ ३१ ॥ । 


मुडर्मुहः प्रणदतस्तस्य शहङ्कस्य भारत । 

अनिश शाब्दमश्रोषं ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ ॥ ३२ ॥ 
भारत ! ऐसा शङ्क वहाँ बार-बार बजता था और मैं 

निरन्तर उस शाङ्क-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरमै 

रोमाञ्च हो आता था ॥ ३२ ॥ 

पार्थिवैबेहुभिः कीणंमुपस्थानं दिदश्चुभिः । 

अशोभत महाराज नक्षत्रेद्यौरिचामला ॥ ३३.॥ 


द्यतपव ] 


~ 





महाराज ! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा भरी हुई यज्ञमण्डपकी बैठक तारा ओसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी माँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 
सर्वरत्नान्युपादाय पार्थिवा वै जनेश्वर । 
यज्ञे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्विमान्‌ पाण्डुनन्दन युषिष्टिरके उस यज्ञमें 
भूपालगण सब रत्नोंकी भेंट लेकर आये थे ॥ ३४ ॥ 
वेशया इव महीपाला द्विजातिपरिवेधकाः । 
न सा श्रीदेवराजञस्य यमस्य वरुणस्य च । 
गुह्यकाधिपतेर्वापि या श्री राजन्‌ युधिष्ठिरे ॥ ३५ ॥ 
राजालोग वेश्योंकी भाँति ब्राहमणोंको भोजन परोसते 
थे | राजा युघिष्टिरके पास जो लक्ष्मी है, वह देवराज इन्द्र, 
यम, वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी ॥ 
ता दृष्टा पाण्डुपुत्रस्य श्रिय परमिकामहम्‌ । 
शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मेरे हृदयमें जलन पैदा हो गयी दै; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 
(अप्राप्य पाण्डवेश्वयं शमो मम न विद्यते । 
अवाप्स्ये वा रणं बाणेः शयिष्ये वा हतः परेः ॥ 
पताइशस्य मे कि नु जीवितेन परंतप। 
वर्धन्ते पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 


पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्रास हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण भूमिमें 
उपस्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओद्वारा मारा जाकर संग्राममें सदाके लिये सो 
जाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्या 
` लाम | पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं ओर हमारी उन्नति 
रुक गयी है || 


ग्रकुनिरुवाच 

यामेतामतुला लक्ष्मी इष्टवानसि पाण्डवे । 
तस्याः प्राप्तावुपाय मे श्रणु सत्यपराक्रम ॥ ३७ ॥ 

शकुनिने दुर्याधनसे पुनः कहा--सत्यपसक्रमी 
दुर्योधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी दै, उसकी प्रासिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७ ॥ 
अहमक्षेष्वभिज्ञातः पृथिव्यामपि भारत | 
'हृदयक्ञ:ः पणशञ्च विशेषज्ञश्च देवने ॥ ३८ ॥| 

भारत | मै इस भूमण्डलमें द्यतविद्याका विशेष जानकर 
हूँ, द्रतिक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव लगानेका भी मुझे 
शान है तथा पाशे फेंकनेकी कलाका मी में विशेषज्ञ हूँ ॥ ३८॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


पकोनपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 


८५५ 

कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय दै, 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ॥ ३८३ ॥ 
आहुतइचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्यत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय तो वे अवश्य पधारंगे ॥ ३९ | 
नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि समृद्धि तां दिव्यां चोपाहयस्व तम्‌ ॥ ४०॥ 

प्रमो ! में छल करके युघिष्ठिरको निश्चय ही जीत दूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा हूँगा; अतः 
तुम उन्हे बुलाओ ॥ ४० || 





वेग्रम्पायव उवाच 
पवमुक्तः राकुनिना राजा दुर्योधनस्ततः । 


श्व॒तराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते राजड्छरियमाहतुमक्षवित्‌। 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुज्ञातुमर्हसि ॥ ४२॥ 


वशस्पायनजी कहत हे --जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कइनेपर राजा दुर्योधनने तुरंत ही धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कहा--धराजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मम जाननेवाले हैं और 
जुएके द्वारा पाण्डु पुत्र युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आशा 
दीजिये? ॥ ४१-४२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


क्षत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि शाख ने। 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ४३॥ 
श्रतराष्ट्र बोळे --मद्ाबुडिमान्‌ बिदुर मेरे मन्त्री हैं, 
जिनके आदेशके अनुसार में चलता हुँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इत कार्यके 
सम्बन्धर्मे क्या निश्चय किया जाय ॥ ४३ || 
ख हि धम पुरस्कृत्य दीघेदशीं परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यर्थविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पश्चोके लिये उचित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे || ४४ || 
दुर्योधन उवाच 
निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेप्यति । 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येऽहमखंशयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुरजी जव आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत्त कर देंगे | राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे हुँ मोड़ लिया तो में निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा ॥ ४५॥ 


८१५९ 


कर्म 


स त्वं मयि मृते राजन विदुरेण सुखी भव। 
भोक्ष्यसे पृथिवी कृत्स्नां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुवते रहियेगा ओर सारी पृथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जोबित रहनेते आय क्या प्रयोजन सिद्ध करेंगे १ ॥ ४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आरतंवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशम्य सः । 
धरतराष्ट्रो ऽत्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुर्योधनमते स्थितः॥ ४७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आर्त वचन सुनकर राजा घृतराष्ट्र दुर्योधनके 
मतमै आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रैबँहर्ती शातद्वारां सभां मम । 
मनोरमां दशीनीयामाशु कुवंन्तु शिल्पिनः ॥ ४८ ॥ 
“बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें। उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों || ४८ ॥ 
ततः संस्तीर्य रत्नैस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वशः। 
सुक़्तां सुप्रवेशां च निवेदयत मे शनेः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोसे बढ़ई बुलाकर उस समामवनके खंभों 
और दीवारोमें र जड़वा दिये जायें । इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित समामवन जब सुखपूवक प्रवेशके योग्य हो 
जाय, तब धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो) ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यर्थमिति निश्चित्य भूमिपः 
घृतराष्ट्री महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय वे ॥ ५० ॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
अपृष्ठा विदुर खस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः । _ 
द्यते दोषांश्च जानन्‌ स पुत्रस्नेहादळष्यत ॥ ५१ ॥ 
विदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था | जूएके दोषको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहसे उसकी 
ओर आकृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान कळिद्वारमुपस्थितम्‌ । 
विनाशमसुखमुत्पन्नं  घूतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुर कलहके द्वाररूप जूएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
घृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सो ऽभिगम्य महात्मानं भ्राता श्रातरमग्रजम्‌। 
मूली प्रणम्य चरणाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
विदुरने अपने श्रेष्ठ भ्राता महामना धृतराष्ट्रके पास जाकर 


आमहाभारते 


| सभापर्वणि 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इश प्रकार 
कहा ॥ ५२ ॥ 

विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन व्यवखायमिमं _प्रभो। 


` ुचैभेदो यथा न स्याद्‌ धयतहेतोस्तथा कुरु॥ ५४॥ 


विदुर बोले--राजन्‌ | मैं आपके इस निश्चयको 
पसंद नहीं करता | प्रभो ! आप ऐसा प्रय्न कीजिये, जिससे) 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोमे भेदभाव न हो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रैमें कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसाद नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमलोगोपर देवताओं- 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रका पाण्डुपुर््रोके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभं वा शुभं वापिहितं वा यदि वाहितम्‌ । 
प्रवततां _ खुहृद्द्यत॑ दिष्टमेतन्न संशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुम, हितकर हो या अहितकर, सुह्ददोमें यह 
द्यतक्रीड़ा प्रारम्म होनी ही चाहिये । निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्रास हुई है ॥ ५६ ॥ 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत। 


_अनयो देवविहितो न कथंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७ ॥ 


भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य; मीष्मजी तथा तुम--यें सब 
लोग संनिकट रहेंगे, तब किसी प्रकार देवविहित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७ ॥ 
गच्छ त्वं रथमास्थाय ददयेवोतसमेजेवे। 
खाण्डवप्रस्थमद्येच समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 
तुम वायुके समान वेगशाली घोर्डोद्वारा जुते हुए रथपर 
बैठकर अभी खाण्डवप्रस्थको जाओ और युधिष्ठिरको बुला 
ले आओ ॥ ५८ ॥ 
न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरेतत्‌ त्रवीमि ते । 
दैवमेव परं मन्ये येनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 
विदुर | मेरा निश्चय तुम युविष्टिरसे न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कदे देता हूँ | में देवको भी प्रबल मानता हूँ » 
जिसकी प्रेरणासे यह द्यतक्रीडाका आरम्भ होने जा रहा दै ॥ 
इत्युक्तो विदुरो धीमान्‌ नेदमस्तीति चिन्तयन्‌। 
आपगेयं महाप्राज्ञमभ्यगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ६० ॥ 
वृतराष्ट्रके ऐसा कइनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह द्यूतक्रीड़ा अच्छी नहीं दै, अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गङ्गानन्दन मीष्मजीके पास गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपर्वणि दुर्योधनसंतापे एकोनपञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्बैके अन्तर्गत युतपर्वमें दुयॉधनसंतापदिषयक उनचासवो अध्याय पूण हुआ ॥ ४% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 
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पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


पञ्चाशत्तमोञ्ध्याय 
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दुर्योधनका धृतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ यतं भ्रातूणां तन्महात्ययम्‌ । 
यत्र तदू व्यसन प्राप्त पाण्डवम पितामह; ॥ १ ॥ 
जनमेजयेन पूछा -मुने! माइयोमे त्र मद्दाविनाश 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्भ हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
पाण्डवोको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ? ॥ १ | 
के च तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम | 
के चेनमन्वमोदन्त के चेन प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रझवेत्ताओमि श्रेष्ठ मदे ! वहाँ कोन-कौनसे राजा 
समासदू थे ? किसने द्यतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध ! ॥ २ ॥ 
विस्तरेणेतदिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 
मूलं ह्येतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रझन्‌ ! में इस प्रसङ्गको आपके मुखसे विस्तारपूवक 
सुनना चाहता हूँ । विप्रवर ! यदद चत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है | ३ ॥ 
सौतिरुवाच 
पवमुक्तस्ततो राज्ञा व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
आचचक्षे ऽथ यद्‌ वृत्त तत्‌ सव वेदतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
खोति कहते हैं --राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी 
के प्रतापी शिष्य वेदतत्त्वज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसङ्ग 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


श्ट्णु मे विस्तरेणमां कथां भारतसत्तम ! 

भूय एवं महाराज यदि ते श्रवणे मतिः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने [A क ऱि ~ 
वशम्पायनजीने कहा - -भरतवंश् शिरोमणे ! महाराज 

जनमेजय ! यदि तुम्हारा मन यदद सब सुननेमें लगता 

है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ | 


विदुरस्य मति ज्ञात्वा धृतराष्ट्रो ऽम्विकासुतः 

दुर्योधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विढुरका विचार जानकर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 

एकान्तमें दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 

अलं द्यतेन गान्धारे विदुरो न प्रशंसति । 

न हासो सुमहावुद्धिरहित नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
'गान्धारीनन्दन ! जुएका खेल नहीं होना चाहिये, बिदुर 

इसे अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 

ऐसी सलाइ नहीं देंगे, जिससे इमलोर्गोका अहित होने- 

वाला हो || ७ ॥ 


हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते । 

क्रियतां पुत्र तत्‌ सरवमेतन्मन्ये हितं तब ॥ ८ ॥ 
(बिदुर जो कहते हैं; उसीको में अपना सर्वोत्तम हित 

मानता हूँ । बेटा ! तुम भी वही सब करो । मेरी समझर्मे 

तुम्हारे लिये यही हितकर है ॥ ८ ॥ 

देवर्षिवीसब गुरुदेवराजाय धीमते । 

यत्‌ प्राह शासं भगवान्‌ वृहस्पतिरुदारधीः । 

तद्‌ वेद्‌ विदुरः सव सरहस्यं महाकविः ॥ ०. ॥ 

स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक । 

विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १० ॥ 

उद्धवा वा महावुद्धिवृष्णीनामर्चितों नृप। 

तदलं पुत्र द्यतेन द्यते भेदो हि दृद्यते॥ ११ ॥ 


“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ वृद्स्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस शास्रका उपदेश दिया 
था, वह सव उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! में मी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रे और मेधावी विदुर माने गये हैं. तथा बृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवको परम बुद्धिमान्‌ बताया गया है । अतः बेटा | 
जुआ खेलनेसे कोई लाभ नहीं है । जूएमें बेर-विरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है ॥ ९--११ | 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजय । 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे कार्य परं स्मृतम्‌ ॥ १२॥ 


“वेर-विरोघ होनेसे राज्यका नाश दो जाता दै, अत 
पुत्र ! जूएका आग्रद् छोड़ दो | पिता-माताको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कत्तव्यकी शिक्षा दें; इसीळिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ 


प्राततस्त्वमसि तन्नाम पितृपंतामहं पदम्‌ । 
अधीतवान्‌ कृती शास्त्र लालितः सततं गृहे ॥ १३ ॥ 


“बेटा | तुम अपने वाप-दादोके पदपर प्रतिष्ठित हो) 
तुमने वेर्दोका स्वाध्याय किया दे, शास्त्रोकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमे सदा तुम्हारा लालन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 
सातृज्येष्ठः स्थितो राज्ये विन्दसे कि न शोभनम्‌। 
पृथग्जनेरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्तो 5स महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक। 
स्फीत राष्ट्रं महावाहो पिठ्‌पंतामह महत्‌ ॥ १५॥ 

“मद्दावाहो ! तुम अपने भाइयाँम बड़े हो, अतः राजाके पदपर 
स्थित हो, तुम्हे किस कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती दै ? 
दूसरे छोगोंके लिये जो अलभ्य है; वह उत्तम भोजन और 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं फिर तुम क्यों शोक करते हो । 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोका यह महान्‌ राष्ट्र धन-घान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ ॥ 
नित्यमाज्ञापयन्‌ भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंसितुमर्हसि ॥ १६॥ 
“म्वर्गमें देवराज इन्द्रकी भाति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता केसे प्राप्त हुई है । यह मुझसे बताओ? ॥ १६॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्नाम्याच्छादयामीति प्रपदयन्‌ पापपूरुषः । 
नामषे कुरुते यस्तु पुरुषः सोऽधमः स्मृतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ, इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शत्रुओके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; वह अधम बताया गया है ॥ १७॥ 
न मां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मी; साधारणी विभो । 
ज्वलितामेच कोन्तेये श्रियं दृष्टा च विव्यथे ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती | मैं तो कुन्तीनन्दन युधिष्टठिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हुँ ॥ १८ ॥ 
सर्वा च पृथिवीं चेव युधिष्ठिरवशानुगाम्‌ । 
स्थिरो ऽस्मि योऽहं जीवामि दुःखादेतद्‌ घ्रबीमि ते॥ १९॥ 


सारी पृथ्वी युधिष्ठिरके अधीन हो गयी है; फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककोकुराः। 
कारस्कारा लोहजङ्घा युधिष्टिरनिवेशने ॥ २०॥ 

नीप, चित्रक) कुकुर) कारस्कर तथा लोइजङ्घ आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्ठिरके घरमै सेबकोकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० || 


हिमवत्सागरानूपाः सवे रल्लाइरास्तथा। 
अन्त्याः सर्वे पर्युदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 
रत्नेकी खानेके समी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमे प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महृलसे दूर ही 
ठहराया गया था ॥ २१ ॥ 
ज्येष्ठो ऽयमिति मां मत्वा श्रेष्टस्चेति विशाम्पते । 
युधिष्ठिरेण सत्कृत्य युक्तो रल्लपरिग्रहे ॥ २२॥ 


महाराज | मुझे अन्य सब भाइयोसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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मानकर युघिएिरने सत्कारपूर्वक रल्लोंकी भेंट लेनेके कामपर 


नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां श्रेष्टानामर्घहारिणाम्‌ । 
नाटदयत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 


भारत ! बहा भेंट लाये हुए नरेशोके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रल्लौकी जो राशि एकत्र हुई थी, उसका 
आरपार दिखायी नहीँ देता था ॥ २३ ॥ 
न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌ प्रतिशृह्ृतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते गृह्य दूराहृतं वसु ॥ २४ ॥ 

उस रक्षराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया, तब मेरे थक जानेपर राजालोग रलराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे ॥ २४ ॥ 
कृतां विन्दुखरोरत्न्मयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ । 
अपदयं नलिनीं पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
वस्रमुत्कषति मयि प्राहसत्‌ स वृकोदरः । 
शात्रोऋद्धिविशेषेण विमूढं रल्लवजितम्‌ ॥ २६॥ 

भारत ! बिन्दु-सरोवरसे लाये हुए रङ्षोद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था, जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | मारत ! जब में उसमें उतरनेके लिये 
वस्न उठाने लगा, तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शत्रुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रहा था और रलोॉसे रहित 
तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 


तत्र स्म यदि शाक्तः स्यां पातयेऽहं वृकोदरम्‌ । 
यदि कुर्यां समारम्भं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माकं गतिः स्यान्नात्र संशयः । 
सपत्नेनावहासो मे ख मां दहति भारत ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता | राजन्‌ ! यदि में भीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी दिशुपालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है । मारत ! दात्रुके द्वारा किया हुआ 
उपहात मुझे दग्ध किये देता है ॥ २७-२८ ॥ 


पुनश्च तादृशीमेव वापीं जलजशालिनीम्‌ । 
मत्वा शिळासमां तोये पतितोऽस्मि नराधिप ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर | मैंने पुनः एक वैसी ही वावलीको देखकर) जो 
कमलोये सुशोभित हो रही थी, समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी माति स्फटिकशिलासे पाटकर बराबर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तत्र मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थेन सह सुस्वरम्‌ । 
द्रौपदी च सह खतरीभिव्यंथयन्ती मनो मम ॥ ३० ॥ 


द्यतपव ] 
वहाँ श्रीकृष्ण अजुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । ख्रियाँसहित द्रौपदी मी मेरे हृदयमे 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
हिन्वस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
द्ढुवोसांसि मेऽन्यानि तञ्च दुःखं पर मम ॥ ३१॥ 
मेरे सब कपड़े जलमे मीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकोने मुझे दूसरे वख दिये । यह मेरे लिये बडे 
दुःखकी बात हुई ॥ ३१ ॥ 
प्रलम्भं च श्टणुष्वान्यद्‌ वदता मे नराधिप। 
अद्वारेण विनिगंच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा । 
अभिहत्य शिलां भूया ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! एक और वञ्चना मुझे सहनी पड़ी, जिसे 
वताता हूँ, सुनिये । एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मै उसीस निकलने लगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमें बड़े जोरकी 
चोट लगी ॥ ३२ ॥ 
तत्र मां यमजौ दूरादालोक्याभिहतं तदा। 
बाहुभिः परिगृह्णीतां शोचन्तौ सहितादुभो ॥ ३३ ॥ 


पकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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उस समय नकुल और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझ पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥ ३३ ॥ 


उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव। 

इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चयंमें डालते हुए वार-बार यह 

कहा-'राजन्‌ ! यह दरवाजा है; इधर चलिये' ॥ ३४ ॥ 

भीमसेनेन तत्रोक्तो धरृतराष्ट्रात्मजेति च। 

सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 
महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे 'धृतराष्ट्रपुत्ः कहकर 

सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-'राजन्‌ ! इधर 

दरवाजा है? ॥ ३५ ॥ 

नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 

यानि दृष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तञ्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 

नाम भी नहीं सुने थ; अतः इन सब ब्रातोके लिये मेरे 

मनमै बड़ा संताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि दुर्याचनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः | ५०॥ 
® 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत द्यतपर्वैमे दुर्योवनसंतापविषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


Sb ्त्ला--- 


एकपद्चाशात्तमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
यन्मया पाण्डवेयानां एं तच्छृणु भारत । 
आहृतं भूमिपालेहि वसु मुख्यं ततस्ततः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला-मारत ! मैंने पाण्डवोंके यशमें 
राजाओके द्वारा भिन्न-भिन्न देशौसे लाये हुए जो उत्तम 
घनरक्ष देखे थे, उन्हें बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं इष्ट्राहं तदरेधंनम्‌ । 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये, झत्रुऑका वह 
वैभव देखकर मेरा मन मूद॒-सा हो गया था | मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २ ॥ 


औणोन बैलान्‌ वार्षद्‌ंशाञ्जातरूपपरिष्कृतान्‌ । 
प्रावाराजिनमुख्यांश्च काम्बोजः प्रददौ बहन ॥ ३ ॥ 
अश्वांस्तित्तिरिकल्माषांस्तिशतं शुकनासिकान्‌ । 
उष्टवामीस्त्रिशातं च पुष्टाः पीलुशमीङ्ुदैः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन, बिलमे रहनेवाले चूर 
आदिके रोएँ तथा बिलियोंकी रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्न और मृगचम मेंटमें 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो घोड़े दिये भ्रे इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खच्चरियाँ भी दी थीं, जो पील, शमी 
और इङ्गुद्‌ खाकर मोटी-ताजी हुई थी ॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दाखनीयाश्च सर्वशः । 
प्रीत्यर्थं ते महाराज धर्मराश्ञो महात्मनः ॥ ५ ॥ 
त्रिखवं बलिमादाय द्वारि तिष्टन्ति वारिताः । 
ब्राह्मणा वाउधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
पवं बलि समादाय प्रवेशा लेभिरे न च॥ ७ ॥ 

महाराज ! ब्राह्मण लोग तथा गाय-बेलोका पोषण करनेवाले 
वेइय और दास-कर्मके योग्य शूद्र आदि सभी महात्मा घर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भेंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मणलोग तथा इरी-भरी 
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श्रीमहाभारते 
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खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बेल रखनेवाले वेश्य सैकड़ों दळॉमें इकट्टे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । परंतु भीतर प्रवेश नहीं 
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कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 

(यश्च स द्विजमुख्येन राज्ञः शङ्को निवेदितः । 

प्रीत्या दत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
द्विजोमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शङ्क निवेदन किया ॥ 


तं सर्वे भ्रातरो ्रात्रे ददुः शाङ्कं किरीटिने । 
तं प्रत्यग्रह्मद्‌ बीभत्सुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं खतेजसा । 

उस शङ्खको सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वर्गमुद्राएँ मढी गयी थीं । अर्जुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शङ्क अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
रुचिरं दशंनीयं च भूषितं विश्वकमंणा ॥ 
अधारयच्च धमेश्च तं नमस्य पुनः पुनः 

साक्षात्‌ विश्वकर्माने उमे रत्नोंद्वारा विभूषित किया था । 
वह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ घर्मने 
उस शङ्को बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
योऽन्नदाने नदति स ननादाधिक तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहीनाः स्वतेजसा ॥ 


अन्नदान करनेपर वह शङ्क अपने आप बज उठता 
था । उस समय उस शाङ्कने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया । उसके गम्भीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


श्ृष्टदयुज्ञः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः 


DD 00 0 ला 





सत्त्वस्थाः शौयसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 


केवल धृष्टयुम्न, पाँच पाण्डव, सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण धैर्यपूर्वक खड़े रहे | ये सब-के-सब एक दूतरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शौयंसे सम्पन्न हैं ॥ 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहृष्टो बीभत्खुरददाद्धेमश्चङ्गिणः । 
शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होने मुझको तथा दूसरे भूमिपारलोको मूर्छित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्म किया | उस समय अजुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सौ हृ€-पुष्ट 
बैल दिये । वे बेल गाड़ीका बोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोमें सोना मढ़ा गया था ॥ 


सुमुखेन बलिसुंख्यः प्रेषितोऽजातशात्रवे। 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 
भारत | राजा सुमुखने अजातशात्रु युधिष्ठिरके पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं | कुणिन्दने भाति-भातिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काइमीरराज्ञो माद्धीक शुद्धं च रसवन्मचु । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा रसीले शुद्ध अंगूरोके गुच्छे 
भेंट किये थे । साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरकी सेवामे उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वतीयान्‌ मनोजवान्‌ । 
आसनानि महारहाणि कम्बलांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान्‌ सृक्ष्मांश्च पराध्योन्‌ सुप्रदर्शनान । 
अन्यञ्च विविधं रत्नं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ . 
कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पर्वतीय घोड़े, 
बहुमूल्य आसन) नूतन) सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्त्रल, भाति-मातिके रत्न तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिङ्गो मणिरल्लमङुत्तमम्‌। 
कलिङ्गनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरल भेंट किये ॥ 


दक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्च परःशतान्‌ ॥ 
औद्कानि सरत्नानि बलि चादाय भारत | 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 

इसके सिवा, उन्होंने दूसरे भूपालोँसे दक्षिण समुद्रके 
निकसे सैकडौं उत्तरीय वस्त्र, शङ्ख, रत्न तथा .. अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको समपित की ॥ 
दार्दुरं चन्दनं मुख्यं भारान्‌ षण्णवति धुवम्‌ । 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शङ्कांस्ताचत एव च ॥ 
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पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरपर्वतके भेष्ठ चन्दनके 
छियानबे मार युधिष्टिरको भेंट किये । फिर उतने ही शङ्क 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागरु चानन्तं मुक्तवेदूयचित्रकाः । 
चोलश्व केरळश्चोभो ददतुः पाण्डवाय वे ॥ 
चोळ ओर केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन, अगुरु 
तथा मोती, वैदूर्य तथा चित्रक नामक रत धर्मराज युधिष्ठिरको 
अर्पित किये ॥ 
अइमको हेमश्टङ्गीश्च दोग्भीहंमविभूषिताः । 
सवत्साः कुम्भदोहाश्च गाः सहस्लाण्यदाद्‌ ददा ॥ 

"राजा अइमकने बछड़ासहित दस हजार दुधारू गोएँ 
भेंट कीं, जिनके सींगोर्मे सोना मढ़ा हुआ था और रलेमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घर्डोके समान 
दिखायी देते थे ॥ 


सेन्धवानां सहस्राणि हयानां पञ्चविशतिम्‌। 
अददात्‌ सेन्धवो राजा हेममाल्येरलंकतान्‌ ॥ 

सिन्धुनरेशने सुबण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमं दिये थे ॥ 


सौवीरो हस्तिभियुंक्तान्‌ रथांश्च त्रिरातावरान्‌ । 
जातरूपपरिष्कारान्‌ मणिरल्विभूषितान्‌ ॥ 
मरध्यदिनार्कप्रतिमांस्ते जसाप्रतिमानिव 
बलि च ऊृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
सोबीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये, जो तीन 
सौते कम न रहे होंगे । उन रर्थाको सुवर्ण, मणि तथा रत्नोसे 
सजाया गया था | वे दोपहरके सूर्यकी भाति जगमगा रहे 
थे । उनसे जो प्रमा फेल रही थी, उसकी कदी मी उपमा न 
थी । इन रथोंके सिवा, उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युघिष्ठिरको भेंट की थी ॥ 


, अवन्तिराजो रत्नानि विविधानि सहस्राः 
हाराङ्कदांश्च मुख्यान्‌ वे विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
दाखीनामयुत चेव बलिमादाय भारत। 
सभाद्वारि नरश्रेछ दिरक्षुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेड भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहर्खा रत्न) हार) श्रेष्ठ अङ्गद ( बाजूबंद » भाँति- 
भाँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दातियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजसमाके द्वारपर 
खड़े थे और भीतर जाकर युधिएिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
दशार्णइचेदिराजश्च शूरसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
दशार्णनरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा शूरसेनने 
सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्ठिरको समर्पित की ॥ 
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काशिराजेन हृष्टेन बली राजन्‌ निवेदितः ॥ 

अशीतिगोसहस््राणि शतान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ । 

विविधानि च रत्नानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ अस्सी 


हजार गो, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रक्ष 
भेंट किये ॥ 


कृतक्षणश्च पेदेहः कौसलश्च वृहद्गलः। 
द्दतुवोजिमुख्यांश्च सहस्राणि चतुदश ॥ 

विदेइराज कृतक्षण तथा कोसळनरेश बृहद्वलने चौदइ- 
चौदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे ॥ 


शैब्यो वसादिभिः साधं त्रिगतों माळवेः सह । 
तस्मे रक्षानि ददतुरेकेको भूमिपोऽमितम्‌ ॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्याश्च विविधं च विभूषणम्‌। ) 

बस आदि नरेशोंसद्दित राजा शैब्य तथा मालवोंसहित 
त्रिगतंराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये, उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार? श्रेष्ठ मोती तथा माँति-माँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे || 


शतं दासीसहस््राणां कार्पासिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामास्तन्व्यो दीर्घकेइयो हेमाभरणभूपिताः । 

कार्पासिक देशामें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यशर्मे सेवा कर रही थीं । वे सब-की-सब इयामा तया 
तन्वङ्गी थीं । उन सबके केश बड़े बडे थे और वे सभी 
सोनेके आभूषर्णासे विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 


शूद्रा विप्रोत्तमाहाणि राडवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च कृत्ख़मादाय भरुकच्छनिवासिनः। 
उपनिन्युर्महाराज हयान” गान्धारदेशजान्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! मरुकच्छ (मड़ों च) निवासी शूद्र श्रेष्ठ व्राझर्णोके 
उपमोगमें आने योग्य रङ्कुमृगके चमं तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे । वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० ॥ 
इन्द्रकृष्टेवंतेयन्ति धान्येये च नदीमुखैः। 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्धु च मानवाः ॥ ११॥ 
ते बेरामाः पारदाश्च आभीराः कितवेः सह । 
विविधं बलिमादाय रत्नानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाविकं गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं मधु। 
कम्बलान्‌ विविधाश्चंव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतटवर्ती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पेदा किये हुए तथा नदीके जलसे 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके घान्योंद्वारा जीवननिर्वाइ करते हैं 
वे वैराम, पारद, आभीर तथा कितव जातिके लोग 
नाना प्रकारके रक्ष एवं माँति-भातिकी मेंट्सामग्री-धकरी, 


ee ee oe eee 


मेंड़, गाय, सुवण, गघे, ऊट, फलसे तैयार किया हुआ मधु 

तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 

जानेके कारण (बाहर ही ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 

पाते थे ॥ ११-१३ ॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरो स्लेच्छानामघिपो बली । 

यवनेः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 

आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिळरंहसः । 

बलि च ऊत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्राग््योतिषपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके स्वामी 

शूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवरनोके साथ 

पघारे थे और बायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 

शीघगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी मेंट-सामग्री लेकर 


खान्न 
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राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५ ॥ 
अद्मसारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन । 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगद्‌त्तोऽव्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंके आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दातकी मूँठवाले 
खड्ग देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
इ'थक्षांस्ञ्यक्षार्लेलाटाक्षान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ । 
औष्णीकानन्तवासांश्च रोमकान्‌ पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
पकपादांश्च तत्राहमपइ्यं द्वारि वारितान्‌ । 
राजानो बलिमादाय नानावणोननेकशः ॥ १८॥ 
कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभान्‌ दृरपातिनः। 
आजहर्दशसाहस्नान्‌ विनीतान्‌ दिश्चु विश्वुतान्‌ ॥ १९ ॥ 
दयक्ष) त्यक्ष, ललाटाक्षः औष्णीक) अन्तवास) रोमक, 
पुरुषादक तथा एकपाद--इन देशोके राजा नाना दिशाओंसे 


ञीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे; यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था । ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे (खञ्चर ) - 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली ओर शरीर विशाल थे | उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे समी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओमे विख्यात थे ॥ १७-१९ ॥ 
प्रमाणरागसम्पन्नान्‌ वल्लुतीरसमुद्धवान्‌ । 
चल्य्थं दृदतस्तस्मे हिरण्यं रजतं बहु ॥ २०॥ 
दत्त्वा प्रवेश प्राप्तास्ते युधिष्ठिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई; चौड़ाई और ऊँचाई जेसी होनी चाहिये, 
वेधी ही थी । उसका रंग भी अच्छा था । वे समस्त रासम 
बङ्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे । उक्त राजालोग 
युधिष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-छा सोना ओर चाँदी देते थे 
और देकर युधिष्ठिर यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे ॥ २०३ ॥ 


इन्द्रगोपकवणीभाऽ्छुकवणान्‌ मनोजवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथेवेन्द्रायुधनिभान्‌ संध्या्रसदृशानपि। 
अनेकवर्णानारण्यान्‌ गृहीत्वाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥२२॥ 
जातरूपमनध्यं च ददुस्तस्येकपादकाः । 
एकगाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान लाल, तोतेके समान हरेश मनके समान वेगशाली, 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरगे, संध्याकालके बादलोंके सदृश 
लाल और अनेक वर्णवाले मद्दावेगशाळी जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ण उन्हें मेंटमें दिये | २१-२२३ ॥ 
चीनाञछकांस्तथा चोड़ान्‌ बबेरान्‌ वनवासिनः॥ २३॥ 
वाप्णयान हारहणांश्च कृष्णान्‌ देमवतांस्तथा । 
नीपानूपानघिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌ ॥ २४ ॥ 
बल्यर्थं ददतस्तस्य नानारूपाननेकशाः। 
कृप्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभाञछतपातिनः । 
अहार्षुदैशसाहस्रान्‌ विनीतान्‌ दिक्षु विश्रुतान्‌ ॥ २५ ॥ 
चीन) शक) ओड; वनवासी बर्बर, वाप्णेय) हार, हूण, 
कृष्ण) हिमालयप्रदेश, नीप और अनूप देशंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ मेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे भेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काली और शरीर बिशाल थे, जो सी कोसतक लगातार चल 
सकते थे । वे सभी सिखलाये हुए तथा सब दिशाओमें 
विख्यात थे ॥ २२-२५ ॥ 
प्रमाणरागस्पशोढ्य वाह्चीनसमुद्भवम्‌। 
और्ण च राङ्खवं चेव कीटजं पट्टजं तथा ॥ २६॥ 
कुटीकूतं तथैवात्र कमलाभं सहस्रशाः। 
म्छक्ष्णं वज्रमकापोसमाविकं सदु चाजिनम्‌ ॥ २७ ॥ 
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निसितांदचेव दीघीसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
अपरान्तसमुद्ध तांस्तथैव परशूञ्छितान्‌ ॥ २८ ॥ 
रसान्‌ गन्धांश्च विविधान्‌ रलानि च सहख्वशः । 
बलि च कृत्स्ममादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः श्टक्षिणो नराः । 
जिनकी लंबाई-चौड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे वाहीकचीनके वने हुए, ऊनी 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, पाटके, विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहा चिकने वस्न, 
जिनमें कपासका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
--ये सभी वस्तुएँ मेंटके लिये प्रस्तुत थीं। तीखी और लंबी 
तलवार; ऋष्टिः शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु, भांति-मॉतिके रस और गन्ध, सहर्खों रल 
तथा सम्पूर्ण मेंट-सामग्री लेकर दाक) तुषार, कंक) रोमश तथा 
श्रज्ञीदेशके लोग राजद्रारपर रोके जाकर खड़े थे ॥२६-२९३॥ 
महागजान्‌ दूरगमान्‌ गणितानवुदान्‌ हयान्‌ ॥ ३०॥ 
शतशइचेव वहुदाः सुवण पद्मसम्मितम्‌। 
बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ ३१ ॥ 
दूरतक जानेवाले बड़े-वड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुद थी एवं घोडे, जिनकी संख्या कई सौ अबुंद थी और 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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सुवर्ण जो एक पदकी लागतका था--इन सबको तथा 
भॉति-मॉतिकी दूसरी उपद्दार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर मेंट देनेके लिये खड़े थे । ३०-३ १॥ 


आसनानि महाहीणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाञ्चनचित्राणि गजदन्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्राणि विविधानि च । 
रथाश्च विविधाकाराञ्जातरूपपरिष्कतान्‌ ॥ ३३ ॥ 
हयेविनीतेः सम्पन्नान्‌ वेयात्रपरिवारितान । 
विचित्राश्च परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधेनाराचाञ्छख्ाणि विविधानि च । 
पतद्‌ दत्त्वा महद्‌ द्रव्यं पूर्व देशाधिपा नृपाः ॥ 
प्रविया यज्ञसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 


बहुमूल्य आरन, वाइन, रत्न तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदॉतकी बनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच, माँति- 
माँतिके शस्त्र, सुवणेभूषितः व्याघचमसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ेंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियॉपर 
बिछानेयोग्य विचित्र कम्बल, विभिन्न प्रकारके रल) नाराच, 
अर्घनाराच तथा अनेक तरहके शस्त्र--इन सब बहुमूल्य 
वस्तुओँको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण महात्मा पाण्डुनन्दन 
युधिडिरके यशमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे ॥ ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापर्वणि द्यतपर्वणि दुर्याचनतंतापे एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापरेके अन्तर्गत द्यूत पर्वैनें दुयोविनसंतापविषयक इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ शोक मिलाकर कुछ ६१ कोक हैँ ) 





द्विपञ्चाशत्तमो ध्याय; | 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दु्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
दायं तु विविधं तस्मे श्टणु मे गदतोऽनघ । 
यज्ञार्थ राजभिदृत्त महान्तं धनसंचयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधन वोछा--अनघ ! राजाओंद्वारा युधिष्टिरके 
यशके लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था, वह अनेक प्रकारका था | में उसका वर्णन करता हूँ? 
सुनिये ॥ १ ॥ 
मेरुमन्द्रयोर्मध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना ह्याहोः प्रदरा दीघ वेणबः । 
पारदाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ३ ॥ 
तद्‌ वे पिपीलिकं नाम उद्धतं यत्‌ पिपीलिकैः । 
जातरूपं द्रोणमेयमहार्षुः पुञ्जशो नृपाः॥ ४ ॥ 
मेरू और मन्दराचलके बी चमें प्रवाहित दोनेवाली दोलोदा 
नदीके दोनों तटपर छिद्रोंमें बायुके भर जानेसे वेणुकी तरह 


वजनेवाले बॉर्सांकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हे, वे खस, एकासन) अई) प्रदर, दीर्घवेणु, 
पारद, पुलिन्द, तङ्गण और पारतङ्गग आदि नरेश 
भेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं (चाँटियों) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेर-के-ेर उठा लाये थे। 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था | २-४ ॥ 


कृष्णाँललामांश्चमराञ्छुक्काश्चान्याऽछशिप्रभान । 
हिमवत्पुष्पजं चेव खादु क्षौद्रं तथा बडु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमम्वुभिः । 
उत्तरादपि केलाखादोषधीः सुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पर्वतीया चलि चान्यमाहत्य प्रणताः स्थिताः । 
अज्ञातरात्रोनृपतेद्वरि तिष्टन्ति वारिताः ॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं, वे तुन्दर काले रंगके चँवर तथा चन्द्रमा के 
समान स्वेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोँसे उत्पन्न 
हुआ स्वादि मधु भी प्रचुर मात्रामें लाये थे । उत्तरकुरु 
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दैशते गङ्गाजल ओर मालाके योग्य रक्ष तथा उत्तरकेलाससे 
प्रास हुई अतीव बलम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य मेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपालगण अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतमावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये पराधे हिमवतः सुूर्योदयगिरौ नृपाः। 
कारूषे च समुद्रान्ते लौहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाराना ये च किराताश्चमंवासखः । 
फ्रूरशास्त्राः क्रकृतस्तांश्च पञ्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी | मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके पराघेमागर्मे 
निवास करते हूँ, जो उदयगिरिके निवासी हैं, जो 
समुद्रतटवर्ती कारूषदेशर्मे रहते हैं तथा जो लोहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे चर्मवञ्रधारी क्रूरतापूर्वक शस्त्र चलानेवाले और कूर- 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ मेंड लेकर आये थे ॥ ८-९॥ 


चन्द्नागुरुकाष्ठानां भारान्‌ कालीयकस्य च । 
चर्मरल्सुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १०॥ 
केरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते । 
आहृत्य रमणीयार्थान्‌ दूरजान्‌ स्ृगपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं पर्वतेभ्यश्च हिरण्यं भूरिवचंसम्‌ । 
बलि च कत्खमादाय दवारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! चन्दन और अरुरुकाष्ठ तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक मार, चर्म, रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थांकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देर्शोके मृग और पक्षी 
तथा पव॑र्तोंसे संग्रहीत तेजसी सुवर्ण एबं सम्पूर्ण मेंट-सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 


कैराता दरदा दवाः शूरा वे यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काइमीराश्च कुमाराश्च घोरका हंसकायनाः । 
शिबित्रिगतयोधेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥ १४॥ 
अम्बष्ठाः कोकुरास्ताक्ष्यी वस्त्रपाः पहवेः सह । 
घशातलाश्च मौलेयाः सह श्ुद्रकमालचेः॥ १५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेच विशाम्पते । 
अङ्गा चङ्ञाश्च पुण्ड्राश्च शाणवत्या गयास्तथा ॥ १६॥ 
सुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांशः शस्त्रधारिणः । 
अहार्षेः क्षत्रिया वित्तं शतशोऽजातरात्रवे ॥ १७॥ 


किरात, दरद, दवे, शूर, यमक औ दुम्बरश दुर्विभाग, 
पारद, बाहिक) काइमीर, कुमार, घोरक) हशकायन, शिबि, 
त्रिगर्त, यौधेय) मद्र, केकय, अम्बष्ठ) कौकुर, ताक्ष्य, वस्रप, 
पहव) वशातल, मोलेय, क्षुद्रक, माळव; शोण्डिक, कुक्कुर) 


eee 





शक, अङ्ग, वङ्ग) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल- 
में उत्पन्न श्रेष्ठ एवं शस्रघारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यार्मे पङक्तिबद्ध खड़े होकर अजातशत्रु युधिष्ठिरको बहुत 
घन अर्पित कर रहे थे ॥ १३-१७ ॥ 
वङ्गाः कलिङ्गा मगधास्तात्रलिप्ताः सपुण्डूकाः 
दौवालिकाः सागरकाः पत्रोणीः शेशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेच वहचस्तत्र भारत। 
तत्रस्था द्वारपालैस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः सुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 
भारत ! वङ्ग, कलिङ्ग, मगध, ताम्नळिप्त, पुण्डूक 
दौवालिक, सागरक, पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाशा- 
से द्वारपालगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें । फिर उत्तम भेंड- 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा || १८-१९ ॥ 


ईषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ पद्चवर्णान्‌ कुथावृतान । 

शेलाभान्‌ नित्यमत्तांश्चाप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ 
द्त्वेकेको दश शतान्‌ कुञ्जरान्‌ कवचावृतान्‌। | 
क्षमावन्तः कुलीनाश्च द्वारेण प्राविशंस्तदा ॥२१॥ 


तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन द्वाथियोंके 
दाँत हळदण्डके समान लंबे थे | उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी । उन हाथियाँका रंग कमलके समान 
सफेद था । उनकी पीठपर झूल पड़ा हुआ था । वे देखनेमें 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ 


पते चान्ये च बहवो गणा दिग्भ्यः समागताः । 
अन्येश्वोपाहतान्यत्र रल्लानीह महात्मभिः ॥२२॥ 

ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओँसे 
भेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने भी वहाँ 
रत्नौकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ 


राजा चित्ररथो नाम गन्धवा वासवानुगः।. 
शतानि चत्वायंदद्द्यानां वातरंहसाम्‌ ॥२३॥ 

इन्द्रके अनुगामी गन्घर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्व दिये, जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३ ॥ 
तम्बुरुस्तु प्रसुदितो गन्धर्वो वाजिनां शतम्‌ । 
आ्रपत्रसवर्णानामददाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 

तुम्बुरु नामक गन्धर्वराजने प्रसन्नताधूर्वंक सौ घोडे 
भेंट किये, जो आमके पत्तेके समान इरे रंगवाले तथा सुबर्ण- 
की मालाओंखे विभूषित थे ॥ २४ ॥ 


धतपर्व ] 


द्विपश्चाशत्तमो ५घ्यायः 
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कृती राजा च कौरव्य शूकराणां विशाम्पते । 
अददाद्‌ गजरलानां शातानि सुबहून्यथ ॥२५॥ 
महाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
भेंट किये ॥ २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यं हेममालिनाम्‌ । 
कुञ्जराणां सहस्रे द्वे मत्तानां समुपाहृते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमालाओंसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपद्दारके खूपर्मे दिये ॥ २६ ॥ 
पाँशुराष्ट्राद्‌ वसुदानो राजा षडविशति गजान्‌ । 
अश्वानां च सहस्रे द्वे राजन्‌ काञ्चनमालिनाम्‌ ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप । 
बलि च कृत््मादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ४ २८॥ 
राजन्‌ ! राजा बसुदानने पांश्चुदेशसे छब्बीस हाथी; वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुतरणमालाभूषित जवान घोड़े 
और सब प्रकारकी दूसरी मेंट-सामग्री मी पाण्डवोको 
समर्पित की || २७-२८ || 


यशसेनेन दासीनां सहस्त्राणि चतुर्दश । 
दाखानामयुतं चेव सदाराणां विशाम्पते । 
गजयुक्ता महाराज रथाः पडविशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कृत्ं पार्थेभ्यो यज्ञार्थे वे निवेदितम्‌ । 
राजन्‌ ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपत्नीक दास, हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यशके लिये समर्पित किया था। २९३] 
वास्रुदेवोऽपि वाष्णयो मानं कुर्वन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ .गजमुख्यानां सहस्त्राणि चतुददा | 
आत्मा हि कृष्णः पार्थस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
वृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
आदर करते हुए चौदह इजार उत्तम हाथी दिये | श्रीकृष्ण 
अर्जुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं।। ३०-३१ ॥ 
यद्‌ जूयादजुनः कृष्णं सर्वे कुर्यादसंदायम्‌ । 
कृष्णो धनंजयस्याथे खर्गलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 


अर्जुन श्रीकृष्णसे जो कइ देंगे, वह सब वे निःसंदेद 
पूर्ण करेंगे श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमधामको भी 


त्याग सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


तथेव पार्थः कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
खुरभीश्चन्दनरसान हेमङुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मल्याद्‌ ददुंराच्चेव चन्दनागुरुसंचयान्‌। 
इसी प्रकार अर्जुन भी श्री कृष्णके लिये अपने प्राणोतकका 
त्याग कर सकते हैं। मलय तथा द्दूंरपर्वतसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़में रक्खे हुए सुगल्धित चन्दन-रस तथा 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे || ३३३ ॥ 


मणिरल्लानि भासन्ति काञ्चनं सूक्ष्मवसत्रकम्‌ ॥३४॥ 
चोळपाण्डः्यावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितौ 


चोल और पाण्ड्यदेशोके नरेश चमकीले मणि-रक्ष, 
सुवर्ण तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; पर ठु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
० ~ कर ७ २० 
समुद्रसारं वेदय मुक्ताखङ्घांस्तथव च ॥३५॥ 
शातशञ्च कुथांस्तत्र सिंहलाः समुपाहरन्‌ । 


सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वेदूर्य, मोतिर्यो- 
के ढेर तथा हाथियोंक्रे सैकड़ो झूल अर्पित किये ॥ ३५३ ॥ 


संवृता मणिचीरेस्तु द्यामास्ताम्नान्तलोचनाः ॥३६॥ 

ता गृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
प्रीत्यथ ~ ~ विनिर्जिता 

प्रीत्यथ ब्राह्मणाइचव क्षत्रियाश्च विनिजिताः ॥३७॥ 

उपाजहुर्विंशइचेव शाद्राः शुश्रूषवस्तथा । 


वे विहलदेशीय वीर मणियुक्त वरस्त्रोसे अपने शरीरोको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखेंके 
कोने लाळ दिखायी देते थे | उन मेंट-सामग्रिरयोको लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय, वैश्य तथा सेवाकी इच्छावाले दद्र प्रसन्नतापूबक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ॥ ३६-३७३ ॥ 


प्रीत्या च बहुमानाच्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्व म्लेच्छाः सववणी आदिमध्यान्तजास्तथा । 

समी म्लेच्छ तथा आदि, मध्य और अन्तमें उत्पन्न 
सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युघिष्टिरके 
पास भेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ || 


नानादेशसमुत्येश्च नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने । 


अनेक देशोर्मे उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोगोंके 
आगमनसे युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें मानों यह सम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 


उच्चावचानुपग्राहान राजभिः प्रापितान्‌ बहन ॥४०॥ 
शत्रणां पझ्यतो दुःखान्सुमूघो मे व्यजायत । 
भृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 
येषामामं च पक्वं च संविधत्ते युधिष्टिरः । 


मेरे शत्रु ओके घरमै राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-वड़े उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी । राजन्‌ ! पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका भरण-पोषण होता है; 
उनकी संख्या में आपको बता रहा हूँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्के मोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ || 
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अयुतं त्रीणि पानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
र्थानामवुंदं चापि पादाता बहवस्तथा। 


युधिष्ठिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अर्बुद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 


प्रमीयमाणमामं च पच्यमानं तथेव च ॥४३॥ 
विसुज्यमानं चान्यत्र पुण्याहखन पव च। 


युधिष्ठिरके यज्ञमें कहीं कचा अन्न तोला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणीके पुण्याइवा चनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥४३३॥ 


नाभुक्तवन्तं नापीतं नालंळछतमसत्छृतम्‌ ॥४४॥ 
अपझ्यं सर्वेवणोनां युथिष्ठिरनिवेशने । 
मैंने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमे सभी बणके लोगोमेंसे 
किसीको ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आभूषणोंसे विभूषित 
और सस्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि स्नातका ग्रृहमेथिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दासीक एकैको यान्‌ विभति यु्थिष्टिरः । 
राजा युधिष्ठिर घरमै बसनेवाले जिन अदट्टासी हजार 
स्रातकोंका भरण-पोषण करते हें, उनमेंसे प्रस्येककी सेवामें 
तीस-तीत दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ ॥ 
सुप्रीताः परितुष्टश्च ते ह्याशांसन्त्यरिक्ष्यम्‌ ॥४६॥ 


वे सब ब्राहमण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एबं संतुष्ट हो 
राजा युघिष्ठिरको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहस्त्राणि यतीनामुर्ध्व रेतसाम्‌ । 
सुञ्जते रुक्मपात्रीभिरयुधि्ठिरनिवेशने ॥४७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








इसी प्रकार युधिष्ठिरके महलमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोमें भोजन करते हैं ॥ ४७॥ 





अभुक्त भुक्तवद वापि सर्वमाकुब्जवामनस्‌ । ` 

अभुञ्जाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ ! उस यज्ञे द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले मोजन 

न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 


बौनेसे लेकर सब मनुष्योमें किसने खाया है और किसने 
अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८॥ 


द्वौ करो न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत। 
सम्बन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकवृष्णयः ॥४९॥ 

भारत | कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे । सम्बन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२.॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरके अन्तर्गत चून पर्वमे दुयोधनसंतापविषयक बावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





त्रिप्चाशत्तमो ञ्ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिरके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 


आयास्तु ये वे राजानः सत्यसंधा महाव्॒ताः। 
पर्याप्तविद्या वक्तारो वेदोक्तावभ्रथप्लुताः ॥ १ ॥ 
घृतिमन्तो हीनिषेवा धमोत्मानो यशखिनः । 
मूधाभिषिक्तास्ते चेनं राजानः पर्युपासते ॥ २॥ 
दक्षिणार्थे समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः। 
आरण्या वहुसाहस्था अपड्यंस्तत्र तत्र गाः ॥ ३॥ 


दुयोधन बोला--पिताजी ! जो राजा आर्य) सत्यप्रतिश, 


महात्रती, विद्वान्‌, वक्ता, वेदोक्त यशेक्रि अन्तर्मे अवभ्टृथ- 
सान करनेवाले, पैर्यवान्‌, लजाझील, धर्मात्मा, यशस्वी 
तथा मूर्धाभिषिक्त थे; वे सभी इन धर्मराज युधिष्ठिरकी 
उपासना करते थे । राजाओने दश्ञिणामें देनेके -लिये 
जो गौएँ मँगवायी थो, उन सबको मैंने जहॉ-तहाँ देखा .। 
उनके दुग्घपात्र काँसेके थे | वे सब-की-सब जंगलोंमें खुली 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी ॥ १-३ ॥ 
आजहुस्तत्र सत्कृत्य खयमुद्यम्य भारत। 

अभिषेकार्थमव्यग्रा भाण्डमुश्चावचं नृपाः ॥ ४॥ 





€ 
था तपव ] 


वाहीको रथमाहार्षाजाम्बूनदविभूपितम्‌ । 
खुदक्षिणस्तु युयुजे इवेतेः काम्बोजजैहयः ॥ ५ ॥ 





भारत ! राजालोग युघिटिरके अभिपेकके लिये स्वयं 
ही प्रयत्न करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आवे थे | बाहीकनरेश रथ ले आवे, जो 
सुवणेसे सजाया गया था | सुदक्षिणने उस रथमें काम्बोज- 
देशके सफेद घोडे जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 


सुनीथः प्रीतिमांदचेब ह्यनुकर्षं महाबलः । 
ध्वज चेदिपतिइचेवमहार्पीत्‌ खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्तरगुष्णीषे च मागध: । 
वखुदानो महेष्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मत्स्यस्त्वक्षान देमनद्धानेकलव्य उपानहौ । 
आवन्त्यस्त्वभिषेक्ार्थमापो बहुविधास्तथा ॥ ८ ॥ 
चेकितान उपासङ्गे धनुः काइय उपाहरत्‌ । 
असि च सुत्सरु दाल्यः शैक्यं काञ्चनभूपणम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबळी सुनीयने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजेने 
स्वयं उस रथमें ध्वजा फरा दी । दक्षिणदेशके राजाने 
कवच दिया । मगधनरेशने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान्‌ धनुर्धर वसुदानने साठ वषकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया । मत्स्यनरेदाने सुवणजटित धुरी ला 
दी | एकळव्यने पैरोके समीप जूते लाकर रख दिये । अबन्ती- 
नरेशने अभिपेकके लिये अनेक प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया । चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष अर्पित 
किया । शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छीकेपर 
रक्खा हुआ सुवर्णभूषित कलश प्रदान किया | ६-९ ॥ 


अभ्यषिञ्चत्‌ ततो धौम्यो व्यासश्च सुमहातपाः । 
नारद्‌ं च पुरस्कृत्य देवलं चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 


तदनन्तर धौम्य तथा मह्ातपखी व्यासने देवर्षि नारद; 
देवळ और असित मुनिको आगे करके युधिष्टिरका 
अमिष्रेक किया ॥ १० ॥ 
प्रीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेकं महदर्षयः। 
जामदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥११॥ 

परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महपिरयोने 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरका अभिषेक किया ॥ १ १॥ 
अभिजम्मुर्महात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
महेन्द्रमिव देवेन्द्र दिवि सप्तर्षयो यथा ॥१२॥ 

जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पथारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्टिरके 
पास बहुत-से मात्मा मन्त्रोच्चारण करते हुए पधारे थे ॥१२॥ 


त्रिपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

धनंजयश्च व्यजने औमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युविष्टिरके लिये छत्र धारण 

किया तथा अजुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 


चामरे चापि शुद्धे द्वे यमो जगहतुस्तथा। 
उपागृह्णाद्‌ यमिन्द्राय पुराकट्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मे रा्कमाह्दार्षीद्‌ वारुणं कलशोद्धिः। 
रोक्यं निष्कसहस्रेण सुकृत विश्वकर्मणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः ङ्ष्णेन तत्र मे कइमलोऽभवत्‌। 

तथा नकुल और सहदेवने दो विशुद्ध चँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जिस शाङ्कको 
धारण किया था, वही वरुणदेवताक। शङ्ख समुद्रने युधिष्ठिरको 
मेंट किया था । विश्वकर्माने एक हजार स्व्णमुद्राओसे 
जिस शेक्यपात्र ( छीकेपर रक्खे हुए सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित अमुद्रजलको शङ्खमें लेकर 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर्च्छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 
गच्छन्ति पूवीदपर समुद्रं चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 

पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूवसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः । 
तत्र स्म दध्मुः शातशाः राह्वान्‌ मङ्गलकारकान्‌ ॥ १७॥ 
प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहषन्‌ । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः स्वतेजसा ॥१८॥ 


परंतु उत्तर समुद्रतक पश्चियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; (किंतु वहाँ भी अजुन पहुँच गये | ) वहाँ अभिपेकके 
समय सैकड़ों मङ्गलकारी शङ्क एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे, जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये । उस समय 
वहाँ जो तेजोद्दीन भूपाल थे, वे भयके मारे मूच्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ || 


घुष्टयुम्नः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवो ऽष्टमः । 
^ € २. © 
सत्वस्था वोयसम्पन्ना ह्यान्योन्यप्रियदशनाः ॥ १९॥ 


धृष्टदयुगन) पॉर्चो पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
ये ही धैर्यपूर्वक स्थिर रहे । ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा । 
ततः प्रहृो बीभत्खुः प्रादाद्धेमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्येषु भारत। 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वो मनुने च ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वेन्यो न चाप्याखीद्‌ भगीरथः। 
ययातिनंहुषो वापि यथा राजा युधिष्ठिरः ॥२२॥ 
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वे मुझ तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत ! तदनन्तर अजुनने 





प्रसन्न होकर पाँच सौ बेलाको, जिनके सींगोंमें सोना मँढा 
हुआ था) मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी | न 
रन्तिदेव, न नाभाग, न मान्धाता, न मनु, न वेननन्दन 
राजा पृथु, न भगीरथः न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐव्वर्यसम्पन्न सम्राट थे, जैसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








यथातिमात्रं कोन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ हरिश्चन्द्र इव प्रभुः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर राजसूययज्ञ पूण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं । ये शक्तिशाली 
महाराज इरिश्चन्द्रकी माँति सुशोभित होते हैं ॥ २३॥ 
एतां दृष्टा श्रियं पार्थं हरिचन्द्रे यथा विभो । 
कथं तु जीवितं थ्रेयो मम पश्यसि भारत ॥ २४ ॥ 
भारत ] इरिश्रन्द्रकी माति ङुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
इष्टिसे अच्छा समझते हैं ! ॥ २४॥ » 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपर्यस्तं नराधिप। 
कनीयांसो विवधेन्ते ज्येष्ठा हीयन्त पव च ॥ २५॥ . 
राजन्‌ ! यह युग अंधे विधातासे बँघा हुआ है । इसीलिये 
इसमें सब बातें उलटी हो रही हैं। छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
दीन दशामें गिरते जा रहे हैं ॥ २५ ॥ 


एवं दृष्टा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेवं ङ्शतां गतश्च ` १ 
विवर्णतां चेव सशोकतां च ॥ २६॥ 
कुरुप्रवीर ! ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता | इसीसे मैं दुबल, कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत द्यूत पर्वमें दुयोवनसंतापविषयक तिरपनबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 





चतुःपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना | 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्वं बै ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः। 
देश ह्यसुखमादत्ते यथेव निधनं तथा ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- दुर्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो । बेटा | पाण्डवोंसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्नं समानार्थे तुल्यमित्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कथं द्विष्यात्‌ त्वारशो भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर किसीके साथ छल नहीं करते, उनका धन 
तुम्हारे ही-जेसा है । जो तुम्हारे मित्र है, वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्ठिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते । भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्हारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेष क्यौ करना चाहिये ! ॥२॥ 


तुस्याभिजञनवीर्यश्च के भ्रातुः श्रियं नप । 

पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मा शुचः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा और युधिष्ठिरका कुल एवं पराक्रम एक- 

सा है । बेटा ! तुम मोहवश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो ! ऐसे अधम न बनो; शान्तमावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यशविभूति तां काङ्कसे भरतर्षभ । 

ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्ञ-वैभवको पानेकी अभिलाषा 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि. 

सात छन्दरूपी तन्तुओसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे ॥ ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌ । | 

प्रीत्या च बहुमानाञ्ज रत्नान्याभरणानि च ॥ ५ ॥ 


द्यतपवं ] 
२ 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न, आभूषण तथा बहुत घन ले आयेंगे।!<॥ 
( मद्दी कामदुधा सा हि वारपल्लीति चोच्यते । 
तथा बीयोश्चिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीय भोक्ष्यसे हि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह पृथ्वी कामधेनु हे । इसे वीरपत्नी भी कहते 
हैं । अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाञ्छित फल प्रदान 
करती दै | यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
पृथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो || 
अनार्याचरितं तात परस्वस्पृहणं भृशम्‌ । 
स्वसंतुष्टः खधमंस्थो यः ख वे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः परार्थेषु नित्योद्योगः स्वकर्मसु । 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! दूसरेके धनकी स्पृद्दा रखना नीच पुरुषोका काम 
है। जो भलीमाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने घर्ममें ही 
स्थित दै, वही सुलपूर्वक उन्नतिशील होता है। दूसरेके धनको 
इड्पनेकी कोई चेष्टा न करना, अपने कत्त॑व्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्रास हैः 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैमवका लक्षण है || ६-७ ॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः । 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि प्यति ॥ ८ ॥ 


जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता दै, जिसमें प्रमादका अभाव हे तथा जिसके ह्ृदयमें 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 

~ ल: Nw 
बाहनिवेतान मा छेत्सीः पाण्डुपुतरास्तथेव ते । 
भ्रातणां तद्धनाथं वै मित्रद्रोह च मा कुरु॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हें, इन्हें काटो 
मत । इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोइ 
न कर || ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान्‌ मा द्विषस्वेह राजं- 
स्तथेव ते श्रातृधनं समग्रम्‌ । 
मित्रद्रोहे तात महानधर्मः 
पितामहा ये तव तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! तुम पाण्डवोंसे द्वेष न करो । वे तुम्हारे माई हैं 
और भाइयोका सारा वन तुम्हारा ही है । तात ! मित्रद्रोहे 
बहुत बड़ा पाप हाता है । देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं, वे 
ही उनके भी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तवेद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननु भवन्‌ प्रियान्‌ । 
क्रीडन्‌ स्जीभिनिरातङ्कः प्रशास्य भरतर्षभ ॥ १२ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तुम यज्ञमे धन दान करो, मनको प्रिय 
लगनेवाले मोग भोगो और निर्भय होकर स्त्रियोके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्वा भारते सभापवाण द्यूतपर्वणि दुर्योचनसंतापे चतुः पञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापउके अन्तर्गत दुतपर्में दु्यौचनसंतापविषयक 'चौवनवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ शलोक मिळाकर कुळ १२३ शोक हैं ) 
Ne 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका भ्रतराषट्रका उकसाना 


दुर्योधन उवाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः । 
इ. ०९० ~€ न 
नस जानात शांस्राथ दवा सुपरसानिव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला- पिताजी! जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
है, जिसने केवळ बहुत-से शास्त्रोका श्रवणभर किया है; वह 
> FR, ff अ २. 
शास्रके तात्ययंको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह; जैसे 
कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 


जानन्‌ वे मोहयसि मां नावि नोरिव संयता । 
hee e hoe ® 
साथ कि न।वधानंते उताहो द्वेषि मां भवान्‌ ॥ २ ॥ 
एक नौकामें दें थी हुई दूसरी नौकाके समान आप बिदुरकी 
बुद्धिके आश्रित हैं । जानते हुए भी मुझे मोइमे क्‍यों डालते हैं, 


स्वार्थसाधनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं है, 
अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २॥ 
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न सन्तीमे धातराष्ट्रा येषां त्वमनुशासिता । 
भविष्यमर्थमाख्यासि 
भविष्यमर्थमाख्यासि सवेदा कृत्यमात्मनः ॥ रे ॥ 


८७० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





आ पी sro उम ा्क---य्या्््य्दय य्य न. 


आप जिनके शासक हैं, वे धातराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्योंकि आप उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आप सदा अपने वर्तमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३ ॥ 
परनेयो ऽग्रणीयस्य स मागान प्रति मुह्यति । 

पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदानुगाः ॥ ४ ॥ 

जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्विपर चलता हो वह अपने 
मार्गमे सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
लोग अपने मार्गका अनुसरण केसे कर सकते हैं ! ॥ ४॥ 


राजन्‌ परिणतप्रशो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान्‌ खकायेषु सम्मोहयसि नो भ्रशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्क दै, आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं; आपने अपनी इन्द्रियोपर विजय पा ळी है; 
तो भी जब हमलोग अपने कायाँम तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोइम ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 
लोकवृत्ताद्‌ राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पति: । 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खाथंश्चिन्त्यः सदेव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 
स वै धमंस्त्वघमा वा खबृत्तौ का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
हृस्पतिने राजव्यवहारको ळोकव्यवद्दारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रियकी वृत्ति विजयमे ही 
लगी रहती है, वह चाहे धर्म हो या अधर्मं । अपनी वृत्तिके 
विषयमे क्या परीक्षा करनी हे? ॥ ६-७ ॥ 


प्रकालयेद्‌ दिशः सवाः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्रियं दोप्तां जिषक्षुभेरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
मरतकुलभूषण | शत्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने अधिकारमे करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे, जेसे सारथि चाबुकसे 
घोडाको हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता हे ॥ ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रकाशो वा योगो योऽरिं प्रवाधते। 

तद्‌ वे शर्नं शस्त्रविदां न शस्त्रं छेदनं स्म्ृतम्‌॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट, जो उपाय शत्रुकी संकटमें डाल दे, वही 

शस्रज्ञ पुरुषोका शस्त्र दै । केवल काटनेवाला शस्त्र ही शस्त्र 

नहीं दै ॥ ९ ॥ | 

शात्रुझ्चेच हि मित्रं च न लेख्यं न च मातृका । 

यो वै संतापयति यं स शत्रु: प्रोच्यते चूप ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र, इसका कोई 

लेखा नहीं है और न जत्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर ही है । 

'जो जिसको संताप देता दै, वही उसका शत्रु कहा 

जाता है ॥ १० ॥ ॒ 
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असंतोषः श्रियो मूलं तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌ । 
समुच्छ्रये यो यतते ख राजन्‌ परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्रातिका मूल कारण है; अतः मैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है, उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है॥११॥ 


ममत्वं हि न कर्तव्यमेश्वरये वा धनेऽपि बा। 
पूर्वावासं हरन्त्यन्ये राजधम हि तं विदुः ॥ १२॥ 

ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये, क्योंकि 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बलात्कारसे छीन लेते हैं.। 
यही राजधर्म माना गया दै ॥ १२॥ 


अद्रोहसमयं कृत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः 

शकः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कमी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 

उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 

लिया । तात | शत्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 

चला आया है । यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 


द्वावेतौ ग्रसते भूमिः खपो बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प ब्िलमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है; 
उसी प्रकार यह भूमि विरोधन करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है॥ १४ ॥ 


नास्ति वे जातितः रात्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । 

येन साधारणी वृत्तिः स इात्रुनेतरो जनः ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होता, 

जिसके साथ एक-सी जीविका होती है, अर्थात्‌ जो लोग एक ही 

बृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही - (ईष्याके कारण) आपसमें 

एक-दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीँ ॥ १५ ॥ 

शत्रुपक्षं सस्रध्यन्तं यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए इत्रुपश्चकी ओरसे मोहवझ 

उदासीन हो जाता है, बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस | 

उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ 


अटपोऽपि ह्यरिरत्यथ वर्धमानः पराक्रमेः । 

वट्मीको मूलज इव ग्रसते बुक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७ ॥ 
जेसे बृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें लगी 

रहनेके कारण उस वृक्षको ही खा जाती है, वैसे ही छोटा-सा 

भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय; तो बह पहलेके प्रबल 

शत्रुको भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ | 

आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत। 

पष भारः सत्त्ववतां नयः शिरसि विष्ठितः ॥ १८॥ 
मरतकुलभूषण | अजमीढनन्दन | आपको शत्रुकी 





द्य॒तपवं ] 
लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये। हर समय न्यायको सिरपर 
चढ़ाये रखना मी बुद्धिमार्नोके लिये मार ही है ॥ १८ ॥ 
जन्मवृद्धिमिवाथोनां यो वृद्धिमभिकाङ्ते । 
पघते ज्ञातिषु वे खद्यो वृद्धिहि विक्रमः ॥ १९॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी वृद्धिके समान धनवृडि- 
की भी अभिलाषा करता है, वह कुठुम्बीजरनोमे बहुत आगे 
बढ़ जाता दै । पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है ॥ १ ९॥ 


नाप्राप्य पाण्डवेश्वये संशयो मे भविष्यति । 
अवाप्स्ये वा थ्चियं तां हि शायिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 
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जबतक में पाण्डर्वोकी तम्पत्तिको प्राप्त न कर लूँ; तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी । इसलिये या तो मैं पाण्डर्वोकी 
उस सम्पत्तिको ले दूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
पताडशस्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते । 
वधेन्ते पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा हैः इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ ? पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं ओर इम- 
लोर्गोकी वृद्धि ( उन्नति ) अस्थिर है--अधिक कालतक 
टिकनेवाली नहीं जान पडती है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि दयतपर्वंणि दुर्योधनसंतापे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापईके अन्तर्गत दतपरैमें दुर्योधन संतापविषयक पचपनर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
117 SEY 
पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिमाण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये विद्रको आज्ञा देना 


शकुनिरुवाच 


यां त्वमेतां श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे युधिष्टिरे । 
तप्यसे तां हरिष्यामि द्यतेन जयतां वर ॥ १ ॥ 

शकुनि बोला--विजयी वौरोमे श्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिकी जिस ढक्ष्मीको देखकर संतप्त हो 
रहे हो, उसका में द्यतके द्वारा अपहरण कर दूँगा ॥ १ || 
आहयतां परं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
अगत्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूमुखे ॥ २ ॥ 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये । 
ग्लहान्‌ धनूंषि मे विद्धि शारानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 

परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको बुला लो | मैं 
किसी संशयमें पड़े बिना, सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवल पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डवोंको जीत टँगा; क्योंकि में द्यतविद्याका 
ज्ञाता हूँ ओर पाण्डव इस कलासे अनभिश्ञ हैं। भारत | 
दार्बोको मेरे धनुष समझो ओर पासोंको मेरे बाण ॥ २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 

पार्सोका जो हृदय ( मर्म ) है, उसीको मेरे धनुपकी 
्रत्यञ्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, वह खान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अयमुत्सहते राजञ्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
he Cr 
द्यतेन पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुश्ञातुमहस्रि ॥ ५ ॥ 


दुर्योधन बोला-रात्रन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


कलामे निपुण हैं । ये य्ूतके द्वारा पाण्डवाँसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं| उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये ॥५॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्थितोऽस्मि शासने श्रातुविंदुरस्य महात्मनः । 
तेन खंगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकूँगा कि इस कार्यके विपयमें क्या निश्चय करना चाहिये ! ।६। 
दुर्योधन उवाच 
व्यपनष्यति ते वुद्धि बिदुरो मुक्तसंशयः । 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुयांधन बोला-पिताजी | विदुर सत्र प्रकारसे संशय- 
रहित हें । वे आपकी बुद्धिको जूएके निश्चयसे इटा देंगे । 
कुरुन-दन ! वे जेसे पाण्डवोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं, वेसे 
मेरे हितमें नहीं ॥ ७ ॥ 
नारमेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 
मतिखाम्यं द्वयोनास्ति कार्येषु कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कार्य दूसरेके वलपर 
न करे । कुरुराज | किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
ूर्णरूपसे नहीं मिलती ॥ ८ || 
भयं परिहरन्‌ मन्द्‌ आत्मानं परिपालयन्‌ । 
वर्षासु छ्लन्नकठवत्‌ तिष्ठन्नेवावसीदइति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य मयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 
भी यदि चुपचाप बेटा रद्दे, उद्योग न करे, तो बह वर्षा- 


nS 
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८७२ श्रीमहाभार ते [ सभापवेणि 
लमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ धृतराष्ट्र उवाच 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । वाक्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
रोग अथवा यमराज इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करते पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्यं 


कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामर्थ्यं होश तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


सर्वथा पुत्र वलिभिविग्रहो मे न रोचते। 

बेरं विकारं सजति तद्‌ वे शस्त्रमनायसम्‌ ॥ ११ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 

विरोध करना किसी प्रकार मी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 

वेर-विरोध बड़ा भारी झंगड़ा खड़ा कर देता दै) जो ( कुलके 

विनाशके लिये ) बिना लोहेका शस्त्र है ॥ ११ ॥ 


अनर्थमर्थं मन्यसे राजपुत्र 
संग्रन्थन कलहस्याति घोरम्‌ । 
तद्‌ वे प्रवृत्तं तु यथा कथंचित्‌ 
सजेदसीन्‌ निशितान्‌ सायकांश्च ॥ १२॥ 


राजकुमार ! तुम द्यतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जुआ कलहो ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है । 
यदि किसी प्रकाङ्न यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बार्णोकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पुराणेव्येवहारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ रोचतां शकुनेवाक्यमद्य 
समां क्षिप्रं त्वमिहाज्ञापयख ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगोने भी दूतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया दै । उतमे न तो दोष है और न युद्ध ही शोता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ ( द्यूतके लिये ) सभामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १३। 
स्वगंद्वारं दीव्यतां नो विशिष्टं 
तद्वर्तिनां चापि तथैव युक्तम्‌। 
भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डवैस्त्वं कुरुष्व ॥ १४ ॥ 


यह जुआ इम खेलनेबालीके लिये एक विशिष्ट स्वर्गीय 
सुखका द्वार है । उसके आस-पास वेठनेवाले लोगोके लिये भी 
वह वेसा ही सुखद होता है। इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डर्वोके 
साथ द्यूतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये ॥ १४ ॥ 


न हीहरां भावि वचो हि धम्यंम्‌ ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही दै, वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र | जैसी तुम्हारी रुचि हो) वैसा 
करो । जुएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे मुखसे 
निकली हैं, घर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
इष्टं ह्योतद्‌ विदुरेणेब सर्व 
विपश्चिता बुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवेतदवरास्याभ्युपेति 
महद्‌ भयं क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुरने 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया. था । क्षत्रियाँके 
लिये विनाशकारी बही यइ महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा धृतराष्ट्रो मनीषी | 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं च। 
शशासोचेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसम्मूढचेताः ॥ १७ ॥ 
सहस्रस्तम्भां हेमवेद्यचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम्‌। 
सभामग्र्यां ऋरामात्रायतां मे 
तद्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः ॥ १८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने देवको परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया | वे कर्तब्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ हो गये । फिर पुत्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तैयार 
कराओ | उसमें सुवर्ण तथा वेदूर्यसे जटित एक इजार खम्भे 


और सौ दरवाजे हों। उस सुन्दर सभाकी लम्बाई और 
चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रुत्वा तस्य त्वरिता निविंराङ्काः 
प्राज्ञा दक्षास्तां तदा चक्कराशु । 
सवेद्रव्याण्युपजहः सभायां 
सहस्रशः शिट्पिनश्चेव युक्ताः ॥ १९॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 


द्युतपवे ] 


सप्तपशञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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NNN, 


एव बुद्धिमान्‌ सहखो शिल्पी निमाक होकर काममै लग 
गये । उन्होने शीघ्र ही वह समा तैयार कर दी और 
उसमें सब तरइकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दीं॥ १९॥ 


कालेनादपेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभां रम्यां बहुरलां विचित्राम। 
चित्रैहैमेराखनेरभ्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रवीताः ॥ २० ॥ 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस अतंख्य रत्नोंसे सुशोभित 
रमणीय एवं विचित्र समाको अद्‌भुत सोनेके आसर्नोद्वारा 
सजा दिया गया । तत्पश्चात्‌ विश्वस्त सेवर्कोने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० || 


ततो विद्वान्‌ विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं भ्रृतराष्ट्रो नरेन्द्रः । 





DO जी जज: 


युधिष्टिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्वाक्येन क्षिप्रमिहानयख ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोमे प्रधान 
विदुरको यह आशा दी कि तुम राजकुमार युधिष्टिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ ॥ २१ ॥ 


खभेयं मे बहुरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपन्ना महाहेः । 
सा इझ्यतां भ्रातृभिः सार्थमेत्य 
सुह्ृद्द्य॒तं वर्ततामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना) मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रक्नांसे जटित है । इसे बहुमूल्य शय्याओ और आसनोंद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्टिर | तुम अपने भाइयोके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुह्ददोकी यूतक्रीड़ा 
आरम्भ हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि युधिष्टिरानयने षटपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्उके अन्तर्गत दतपर्वमें युधिष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो5ध्याय: 
विदुर ओर धृतराष्ट्रकी बातचीत 


वैशम्पायन उवाच 
मतमाशाय पुत्रस्य धृतराष्ट्रो नराधिपः । 
मत्वा च दुस्तर देवमेतद्‌ राजंश्चकार ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! अपने पुत्र 
दुर्योधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरो विदुषां वरः । 
नाभ्यनन्दद्‌ वचो भ्रातुवैचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वार्नेमि श्रेष्ठ विदुरने धृतराष्ट्रका बह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा || २ ॥ 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दे नुपते प्रेषमेतं 
मेवं कृथाः कुलनाशाद्‌ विभेमि । 
पुत्रेभिन्नेः कलहस्ते धरुवं स्या- 
देतच्छड़े द्यतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
विदुर बोले--महाराज ! मैं आपके इस आदेशका 
अभिनन्दन नहीं करता, आप ऐसा काम मत कीजिये । 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है | नरेन्द्र ! पुत्रोमे 
मेद होनेपर निश्चय ही आपको कलहका सामना करना 
पड़ेगा । इस जूएके कारण मुझे ऐसी आशङ्का हो रही है ॥ ३ ॥ 





धुतराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कलहस्तप्स्यते मां 
न चेद्‌ देवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सवं जगच्चेष्टति न खतन्त्रम॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि देव प्रतिकूल न हो, 
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तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेश कर 
रहा दै, स्वतन्त्र नहीं है ॥ ४ ॥ 


तद्द्य विदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


क्षिप्रमानय दुष कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर | तुम मेरी आज्ञासे आज राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर उन दुर्द्ध्ष कुन्तीकुमार) युधिष्ठिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ ॥ ५ ॥ 


इति श्रीमद्दा नारते सभापर्वणि द्युतपवेशि युबिष्ठिरानयने सक्तपञ्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापउँके अन्तर्गत झुतपर्वमें युधिष्ठिरके बुझानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा सत्तावनबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 





अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
विदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्टिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वैञ्म्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरो 5इवेरुदारे- 
महाजवेवेलिभिः साधुदान्तः 
बलान्नियुक्तो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली) 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए महान्‌ अश्वौसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धिमान्‌ पाण्डवाके समीप गये ॥ १॥ 
खो ऽभिपत्य तद्ध्वानमाखाद्य नृपतेः पुरम्‌ । 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 
महदाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्ठिरकी राजधानीमै जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोँसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ख राजगणृहमासाय कुबेरभवनोपमम्‌। 
अभ्यागच्छत धमोत्मा धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तं वे राजा सत्यधृतिमहात्मा 
अजातशात्रुबिंदुर यथावत्‌ | 
पूजापूर्वं  प्रतिगृह्याजञमीढ- 
स्ततो ऽपृच्छद्‌ धुतराष्ट्रं खपुत्रम्‌॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोमित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रसहित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी॥ ३-४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
विज्ञायते ते मनसोऽप्रहर्षः 
कञ्चित्‌ क्षत्तः कुशालेनागतोऽसि। 
कञ्चित्‌ पुत्रः स्थविरस्यानुलोमा 
वशाज्नुगाश्चापि विशो ऽथ कच्चित्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी.! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पड़ता । आप कुशलसे तो आये हैं १ बूढ़े राजा 


शृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न १ तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न ? ॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकल्पः । 
प्रीतो राजन पुत्रगणेविंनीते- 
विंशोक ए॒वात्मरतिमंहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा- -राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रमांवशाली 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिमाइयों तथा पुर््रोसहित 
सकुशल हैं । अपने विनीत पुत्रोसे वे प्रसन्न रहते हैं । उनमें 
शोकका अभाव है । वे महामना अपनी आत्मामं ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६ ॥ 4 
इदं तु त्वां कुरुराजोऽभ्युवाच 
पूर्व पृष्ठा कुशलं चाव्ययं च । 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
भ्रातृणां ते दश्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य भ्रातृभिः पार्थं तस्यां 
सुद्दद्द्यत क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां संगमेन 
समागताः कुरवश्चापि सव ॥ ८ ॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी सभाके 
समान ही एक समा तैयार करायी है | तुम अपने भाइथोके 
साथ आकर अपने दुर्धांधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र-मिलकर द्यतक्रीडा करें और मन बहलावें । 
इम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे || ७-८॥ 
दुरोदरा विहिता ये .तु तत्र 
महात्मना च्रतराष्ट्रेण राज्ञा । 
_ तान्‌ द्रक्ष्यसे कितवान्‌ खंनिविष्टा- 
नित्यागतोऽहं नुपते तञ्जुषस्व ॥ ९ ॥ 
महामना राजा धृतराष्ट्रने बहा जो जूएके स्थान बनवाये 
हैं, उनको और बहाँ जुटकर वेठे हुए धूर्त जुआरियोंको 
तुम देखोगे । ' राजन्‌ ! मैं इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं द्युतक्रीडाका सेवन करो॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
दते क्षत्तः कलहो विद्यते नः 
. को वे द्य॒तं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । 
कि वा भवान्‌ मन्यते युक्तरूपं 
भवद्वाक्ये सवं एव स्थिताः स्म ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- विदुरजी ! जूएमें तो झगड़ा- 
फसाद होता है | कौन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; इम तब लोग तो 
आपकी आशाके अनुसार ही चळनेवाले हैं || १० ॥ 
विदुर उवाच 
जानाम्यहं द्यतमनर्थमूलं 
कृतश्च यत्नो ऽस्य मया निवारण । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं 
शरुत्वा विद्वञ्छ्रेय इहाचरख ॥ ११ ॥ 
चिदुरजीने कहा- विद्वन्‌ ! में जानता हूँ, जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा घृतराष्ट्रने मुझ तुम्हारे पास भेजा दै, यह घुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े) वह करो || ११ || 
युधिष्टिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राशो धृतराष्ट्रस्य पुत्रेः । 
पृच्छामि त्वां विदुर वूहि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी ! वहाँ राजा धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको छोड़कर दूसरे कोन-कोन घूं जुआ खेलनेवाले हैं | 
यह में आपसे पूछता हुँ । आप उन सबको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सेकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
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अष्टपञश्चाशक्षमो ऽध्यायः 
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विदुर उवाच 
गान्धारराजः शकुनिविदाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
विविशतिश्चित्रसेनश्च राजा 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयश्च॥ १३ ॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि दै, 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है । वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फॅकनेमे सिद्धहस्त है । उसे यूतरिद्याके रहस्यका 
शान है | उसके सिवा राजा विविंशति, चित्रसेन, राजा 
सत्यव्रत, पुरुमित्र और जय मी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारो ऽज सन्ति । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सव जगत्‌ तिष्ठति न स्वतन्त्रम्‌॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर; कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं । विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं है॥ १४ ॥ 
नाहं राक्षो धृतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोद्रम्‌। 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तदस्मि कती विडुरात्थ मां यथा॥ १५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जुएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ । पुत्रको पिता सदेव प्रिय दै; 
अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया दै, वेसा ही करूँगा ॥ १५॥ 


न चाकामः शकुनिना दविताहं 
न चन्मां जिष्णुराह्ययिता सभायाम्‌। 

आहुतोऽहं न निवतं कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं ये त्रतं मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमै जुआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र समामै न बुलाते, तो मैं दाकुनिसे 
कभी जुआ नहीं खेलता; किंतु बुलानेपर में कभी पीछे नहीं 

हटँगा | यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वा बिदुर धर्मराज्ञः 
प्रायात्रिकं सवमाज्ञाप्य तूणम्‌ । 
प्रायाच्छ्वोभूते सगणः खाजुयात्रः 
सह स्त्रीभिद्रोपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! बिदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युधिष्ठिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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विस प्यासमा 


लिये आशा दे दी । फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 

बन्धुओं, सेवकों तथा द्रौपदी आदि ख्तियोंके साथ इस्तिना पुरकी 

यात्रा की ॥ १७ ॥ 

द्वैव॑ हि प्रज्ञा मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌ । 

धातुश्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः सितः ॥ १८॥ 
जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आ।नेपर ऑखकी ज्योतिको हर 


याक 





_लेता है, उसी प्रकार देव मनुष्यकी बुद्धिको इर लेता हे! 
देवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमे बँधे हुएकी भाति 
विधाताके वशमें घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
असृष्यमाणस्तस्याथ समाह्वानमरिंदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शत्रुदमन राजा युधिष्ठिर जुएके लिये राजा 
धृतराष्ट्रके उस बुलावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकेन रथं यत्तमास्थाय परवीरहा । 
परिच्छन्नो ययो पार्था श्रात॒भिः सह पाण्डवः॥ २० ॥ 
बाह्वीकद्वारा जोते हुए रथपर बैठकर सन्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरने अपने भाइयोके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २० ॥ 
राजश्रिया दीप्यमानो ययो ब्रह्मपुर/खरः । 
वे अपनी राजळक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रहें थे । उन्होंने 
ब्राह्मणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाह्वयगति प्रति ॥ 
ततस्ते नरशादूलाश्चक्रवे नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युथिष्ठिरने अपने सेवकोंको इस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक महाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमें तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छदः । 
ब्राह्मणेः खस्ति वाच्यैव निर्ययौ मन्दिराद्‌ वहिः ॥ 
तसश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
सुसज्जित हो ब्रा्मणोंते स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित घौम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले ॥ 
त्राह्मणेभ्यो धनं द्त्वा गत्यथ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दत्त्वाथ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफलताके लिये उन्होंने ब्राह्णोको विधिपूर्वक 
धन देकर और दूबरोंको मी मनोवाड्छित वस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ की ॥ 





खर्वलक्षणसस्पन्नं राजाहं सपरिच्छदम्‌ । 
तमारुह्य महाराजो गजेन्द्र पशष्टिदायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्धे काञ्चने परमासने | 
हारी किरीटी हेमाभः सर्वाभरणभूषितः ॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ सभापर्वणि 





रराज राजन्‌ पार्थो वे परया नृपशोभया । 
रुक्मवेदिगतः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 

राजाके बैठनेके योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे सुसजित करके छाया गया । वह 
समस्त झुम लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर- 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्ठिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आरूढ हो होदेमे बैंठे । उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आभूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी स्वर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोभित हो रहै थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स प्रहष्नरवाइनः। 
रथघोषेण महता पूरयन वै नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
महासैन्येन संबीतो यथा 55दित्यः खरदिमभिः ॥ 

तदनन्तर हर्षमै भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहोँसे चल पड़े । वे ( राजपरिवारके 
लोगोंसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाशमण्डलको गुजाते जा रहे थे । सूत; मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वार उनके गुण 
गाते थे । उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आबृत हुए सूर्यदेवकी भाति शोमा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण  ब्रियमाणेन मूर्धनि। 
बभौ युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिवोडराद ॥ 

उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भॉति शोभा पाते थे ॥ 
चामरेहेंमदण्डेश्च घूयमानः समन्ततः । 
जयाशिषः प्रह्ष्टाणा नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यणुह्लाद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषभ । 

उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँबर डुलाये जाते 
थे । मरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको मार्गमे बहुतेरे 
मनुष्य दर्षोल्छासमें भरकर 'महाराजकी जय हो! कहते हुए 
शुभाशीर्वाद देते थे और वे यथोचितरूपले सिर झुकाकर 
उन सबको स्वीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्तं समाहिताः ॥ 
स्तुवन्ति सततं सौख्यान्खुगपक्षिखनेनेरा; । 

उस मार्गमे दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो सूर्गो 
और पक्षियोकी-सी आवाजमे निरन्तर सुखपूर्वक कुरुराज 
युधिष्ठिरकी स्तुति करते थे ॥ 


तथैव सेनिका राजन्‌ राजानमजुयान्ति ये ॥ 
तेषां हलहलाशब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिष्ठितः । 


दतपर्वं ] 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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, जनमेजय | इसी प्रकार जो सेनिक राजा युविष्ठिरके पीछे- 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाइल मी समूचे आकाशमण्डलको 
स्तब्ध करके गूँज रहा था || 
चुपस्याग्रे ययो भीमो गजस्कन्धगतो बली ॥ 
उभो पाइवंगतौ राशः सदश्वौ वे सुकल्पितो । 
अधिरूढौ यमौ चापि जम्मतुर्भरतपंभ ॥ 
शोभयन्तौ महासेन्यं ताबुभो रूपशालिनो । 

दाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे, जिनपर नकुल और सहदेब बैठे थे । 
भरतश्रेष्ठ ! वे दोनों भाई स्वयं तो अपने रूप-डैन्दर्यसे सुशोमित 
थे ही, उस विशाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः शस्रभृतां वरः ॥ 
श्वेताश्वो गाण्डिवं गृह्य अग्निदत्तं रथं गतः। 

शस्त्र वारियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ इवेतावाहन अर्जुन 
अग्निदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
मद्दाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 


सैन्यमध्ये ययौ राजन्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
द्रौपदीप्रमुखा नार्यः सानुगाः सपरिच्छदाः । 
आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राज्ञन्नग्रे राज्ञो ययुस्तदा । 

राजन्‌ | कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचर्मे चल रहे थे] 
द्रौपदी आदि स्त्रिया अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रियोंके साथ सैकड़ों विचित्र शिबिकाऔ (पालकियों ) पर 
आरूढ हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं। 
सम्ठुद्धनरनागाइवं सपताकरथध्वजम्‌ ॥ 
ससृद्धरथनिखिशं पत्तिभिर्घोषितखनम्‌ । 

पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सेनिकॉसे 
मरी-पूरी थी । उभें बहुत-से रथ भी थे, जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकार्द फहरा रही थीं । उन समी रोम खङ्ग आदि अस्र- 
शस्त्र संग्रहीत थे । पेदळ सैनिकोंका कोलाइल सब ओर फैल 
रहा था ॥ 
शङ्कदुन्दुभितालानां चेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
शुशुभे पाण्डवं सैन्यं प्रयात तत्‌ तदा नृप । 

राजन्‌ | शङ्क दुन्दुमिशताल) वेणु और वीणा आदि वाद्योकी 
तुमुछ ध्वनि वहाँ गूंज रही थी । उस समय इस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवोंकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 
ख सरांसि नदीइचेव वनान्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्महाराज पुरीं चाभ्यवपद्यत ।. 
हस्तीपुरसमीपे तु कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 

हळ स० मा० १-५. ११- 


जनमेजय ! कुरुराज युधिष्टिर अनेक सरोवर, नदी, वन 
और उपवनोंको लॉबते हुए इस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसेनिकः। 
शिवे देशे समे चेव न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमे सेनि कसहित 
पड़ाव डाल दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं मी ठहर गये ॥ 
ततो राजन्‌ समाइय शोकविह्वलया गिरा । 
पतद्‌ वाक्यं च सर्वस्वं ध्वतराष्ट्रचिक्कीषितम्‌। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोऽथ नृपस्य ह ॥ ) 

राजन्‌ | तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्ठिरो वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-टीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस युतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ? ॥ 
धृतराष्ट्रेय चाहतः कालस्य समयेन च ॥ २१॥ 
स हास्तिनपुरं गत्वा श्वृतराष्ट्रगृहं ययो । 
समियाय च धर्मात्मा धृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
घर्मात्मा पाण्डुपुत्र युविष्ठिर इस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले ॥ २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च । 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विभुः सह ॥ २३॥ 

इही प्रकार महाराज युधिष्टिर भीष्म, द्रोण, कर्ण, कृपाचा ये 
ओर अश्वत्यामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च मद्दावाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 
दुयांधनेन शल्येन खोबलेन च वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः। 
दुःशासनेन वारेण सर्वेभ्रोतभिरिव च ॥ २५॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सवंदाः । 
ततः सवमंहाबाहुम्रोतृभिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश ग्रह राज्ञो धृतराष्ट्रस्य धीमतः । 
ददर्श तत्र गान्धारीं देवीं पतिमनुबताम्‌ ॥ २७॥ 
स्नुषाभिः संत्रृतां शाश्वत्‌ ताराभिरिव रोहिणीम्‌। 
अभिवाद्य स गान्धारी तया च प्रतिनन्दितः ॥ २८॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन, शल्य, शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे, उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन) उसके 
समस्त माई, राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरबोंसे मिल 
करके भाइयोंसहित महाबाहु युधिष्टिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
घृतराष्ट्रके मवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा तारा ओले घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेवीके समान पुत्रवधुओके साथ बैठी 
हुई पतिव्रता गान्धारीदेवीकों देखा | युधिष्ठिरने गान्धारीको 
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प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हे आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया || २४-२८ ॥ 
ददश पितरं वृद्धं प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रशाचक्षु राजा धृतराष्ट्र- 
का पुनः दर्शन किया ॥ २९ || 
राशा मूधन्युपाघ्रातास्ते च कौरवनन्दनाः । 
चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर 
तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सुँघा। ३०॥ 
ततो हर्ष; समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते । 
तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियद्शनान ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवौको आये 
देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 
चिविशुस्तेऽभ्यनुशाता रज़वन्ति गृहाणि च। 
दहशुश्चोपयातांस्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः सत्रियः ॥ ३२॥ 
याज्ञसेन्याः परास््रद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव । 
स्नुषास्ता श्वतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रत्नमय यदीमे 
प्रवेश किया । दुःशला आदि खिर्योने वहाँ आये हुए उन 
सबको देखा । द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 
उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधु अधिक प्रसन्न 
नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 
ततस्ते पुरुषव्याघ्रा गत्वा स्रीभिस्तु संविदम्‌ । 
कृत्वा व्यायामपूीणि कृत्यानि प्रतिकमं च ॥ ३४॥ 
ततः कृताह्निकाः सवं दिव्यचन्द्नभूषिताः 


ञीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








कह्याणमनसऱचेव ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च ॥ ३५ ॥ 
मनोशमशानं भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ । 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियोसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्पश्चात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणासे स्वस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ छयनग्हर्मे 
गये ॥ ३४-३५३ ॥ ॥ 


उपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ३६ ॥ 


वहाँ खियोद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ १ 


जगाम तेषां सा रात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌ ॥ ३७॥ 


उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-बिलासपूर्वक समाप्त 
हुई । प्रातःकाळ बन्दीज्नोके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सव कृताह्निकाः 
सभां रम्यां प्रविविशुः कितवेरमिनन्द्ताः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार सुखपूर्वक रात विताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समाम गये । वहा जुआरियोने उनका अभिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि युधिष्टिरसभागमनेऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वैमें युधिष्ठिरसमागमनविषशक अदुछन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके २३३ इळोक मिलाकर कुछ ६१३ इळोक हैं ) 





एकोनषध्ितमोऽध्यायः 
जूएके अनोचित्यके सम्बन्धमें युधिष्टिर और शकुनिका संवाद 


वेग्रम्पायन उवाच 


प्रविश्य तां सभां पाथो युधिष्टिरपुरोगमाः। 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहीनभिपूज्य च ॥ १ ॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा यथार्हतः । 
आसनेषु विचित्रेषु स्पध्योस्तरणवत्सु च ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस समामें पहुँचकर सब राजाओसे मिले | 
अवस्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय रांजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिळने-जुळनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गळीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बैठे ॥ १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु सर्वेष्वथ. नृपेषु च। 
शकुनिः सौबळस्तत्र युधिष्ठिरमभाषतः॥ ३ ॥ 

उनके एवं सब नरेशोके.बेठ जानेपर वहाँ सुबलकुमार 
शकुनिने युघिष्ठिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीणी सभा राजन्‌ सवें त्वयि कृतक्षणाः ।. 
अक्षानुप्त्वा -देवनस्य समयोऽस्तु . युधिष्ठिर ४॥ 


चूतपर्व ] 





शकुनि बोला-मद्दाराज युधिष्ठिर | सभामें पासे फेंकने- 
वाला वक्ष बिछा दिया गया है, सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। अब पासे फेंककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये | ४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
निछतिदेंवनं पापं न क्षात्रोऽत्र पराक्रमः । 
न च नीतिध्षुंवा राजन कि त्वं द्य॒तं प्रदांससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जुआ तो एक प्रकारका छल 
हे तथा पापका कारण दै ! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यतकी प्रशंसा क्यों करते दो ! ॥ ५ ॥ 
न हि मानं प्रशंसन्ति निळता कितवस्य हि । 
शकुने मेव नो जेपीरमागेण नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
झुकुने ! जुआरिर्योका छल-कपटमें ही सम्मान होता 
हे; सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशंता नहीं करते | अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे इमें जीतनेको चेश 
न करो ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निक्रती विधिज्ञ- 
इचेष्राखखिन्नः कितवो ५क्षजासु । 
हामतियश्च जानाति दयत 
स चे सघ सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
शकुनि वोला-जिस अङ्कपर पासा पड़ता है, उसे 
जो पहले ही समझ लेता दै, जो शठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोमे 
उत्साइपूर्वक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
द्य॒तक्रीडाविषयक सब वारतोकी जानकारी रखता दै" बद्दी 
जूएका असली खिलाड़ी है; बह यूतक्रीडारमे दूसरोंको सारी 
झठतापूर्ण चेशओको सह लेता है ॥ ७॥ 
अक्षग्लहः सोऽभिवेत्‌ परं न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पाथ। 
दीव्यामहे पाथव मा विराङ्कां 
कुरुप्व पाणंच चिरं च मा ळुथाः॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन | यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
खिलाड़ियोमेसे एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय देवाघीन पार्तोके ही आश्रित है | उसीसे पराजय- 
रूप दोषकी प्राप्ति होती है। द्वारनेकी शङ्का तो हमें मी है, 
फिर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप शङ्का न 
कीजिये, दांव लगाइये, अब विलम्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः। 
हमानि लोकद्वासणि यो वे श्राम्यति स॑दा ॥ ९ ॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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ee © त कितवे 
इदं वे देवनं पापं निकृत्या ; सह । 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने कहा-पुनिश्रेड असित-देवलने, जो सदा 
इन लोकद्वारोमें भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 


जुआरियोंके साथ झाठतापूर्वक जो जुआ खेला जाता है, 
पाप दै । धर्मानुकूल विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 
क्षत्रियोंके लिये युद्ध ही उत्तम है, जुआ खेलना नहीं ॥९-१०॥ | 


नाया म्लेच्छन्ति भाषाभिर्मायया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषततम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते। कुटिलता 
और शठतासे रह्वित युद्ध ही सत्पुरुघोंका ब्रत है ॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वे वित्तं मातिदेवीमौ जैपीः शकुने परान्‌ ॥ १२॥ 
शकुने ! मलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
बराह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं, उसको तुम 
जूआ खेलकर इमलोगोंसे इड़पनेकी चेश न करो॥ १२॥ 


निकृत्या कामये नाहं सुखान्युत धनानि वा । 
कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते ॥ १३॥ 
में धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीँ समझते ॥ १३ || 


झकुनिरुवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति निक्रत्येव युधिष्ठिर । 
विद्वानचिडुपो ऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥ १४॥ 
शकुनि बोला-युविष्ठिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
बिद्वानोंके पास जव उन्हें जीतनेके लिये जाता है, तब शठतासे 
ही काम लेता दै । विद्वान्‌ अविद्वानांको शठतासे ही 


पराजित करता दै; परंतु इसे जनसाधारण शठता 


नहीं कहते || १४॥ 


अक्षैहि शिक्षितो ऽभ्येति निक्कत्येव युधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषो ऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥ १५॥ 
धर्मराज ! जो द्यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित है, वह अशिक्षिर्तो- 

पर दाठतासे ही विजय पाता है । विद्वान्‌ पुरुष 


अविद्वानोंको जो परास्त करता दै, वह मी शठता ही है; किंतु 


लोग उसे शठता नहीं कहते || १५ ॥ 
अकृतास्त्र॑ कृतास्त्रश्च दुबल वलळवत्तरः। 
क € ~© ह क 
एवं कमेसु सवेषु निरृत्येच युधिष्टिर। 
विद्वानविदुषो ऽभ्येति नाहुस्ता निकृति जनाः ॥ १६॥ 
घर्मराज युधिष्ठिर | अज्नविद्यामे निपुण योद्धा अनाड़ी- 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





को एवं बलिष्ठ पुरुष दुबलको शठतासे ही जीतना चाहता 
है। इस प्रकार सव कायोंमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शटतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते॥ १६॥ 
एवं त्वं मामिहाभ्येत्य निक्ृति यदि मन्यसे । 
देवनाद्‌ विनिवर्तख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एबं यदि आपको मय माळूम 
होता है तो इस जूएके खेलसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

आहूतो न निवरतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। 
विधिश्च बलवान्‌ राजन्‌ दिष्टस्यास्मि वरो स्थितः ॥ १८॥ 

युधि्ठिरने कहा-राजन्‌ ! में बुलानेपर पीछे नहीं 
हटता; यह मेरा निश्चित त्रत है। देव बलवान है । मैं 
देवके बशमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च को ऽन्यो ऽस्ति ततो द्यं प्रवतेताम्‌॥ १० ॥ 











अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
कितके साथ मुझे जुआ खेलना होगा ! मेरे मुकाबलेमें 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा ? इसका निश्चय 
हो जाय, तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्मि रल्लानाँ धनानां च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
मदथ देविता चायं शकुनिमोतुलो मम। 
दुर्योधन बोला-महाराज ! दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रत्न तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वै द्यतं विषमं प्रतिभाति मे । 
पतद्‌ विद्वन्नुपादत्हेव काममेवं प्रवर्तताम्‌ ॥ २१ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-दूसरेके किये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता दै । विद्वन्‌! इस बातको 
समझ लो, फिर इच्छानुसार जूएका खेळ प्रारम्भ हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत द्यूतपर्वमें युधिष्ठिरशकुनिसंवादविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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षष्टितमोऽध्यायः 
द्यतक्री डाका आरम्भ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


उपोहामाने द्यते तु राजानः सवं पव ते। 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभा ततः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! जब जूएका खेल 
आरम्म होने ल्गाः उस समय सब राजालोग घृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपदचेव विदुरश्च महामतिः। 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववर्तन्त भारत॥ २ ॥ 
भारत ! भीष्म, द्रोण; कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब लोग असंतुष्ट चित्तसे ही धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ।! २ ॥ 
ते इन्द्राः पृथक चेव सिंहग्रीवा महौजसः 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि न भेजिरे ॥ ३ ॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे मद्दातेजस्वी राजालोग कहीं 
एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं एथक्‌एथक 
एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे । इस प्रकार उन्होंने 
वहाँ रवसे हुए बहुसंख्यक विचित्र सिंद्दासनोंको ग्रहण किया ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ राजभिस्तैः समागतैः । 


देवैरिव महाभागैः समवेतेस््रिविष्टपम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाभाग देवताओके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक 
सुशोभित होता दै, उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोसे उस 
सभाकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४॥ 
सवें वेदविदः शूराः सर्व भास्वरमूर्तयः । 
प्रावर्तत महाराज सुहृद्द्य॒तमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं शूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे । उनके बेठ जानेके अनन्तर वहाँ सुद्दर्दोकी 
द्यूतक्रीडा आरम्भ हुई ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अयं बहुधनो राजन्‌ सागरावर्तसम्भवः। 

मणिहारोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवर्तमें 

उत्पन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरक्ष बहुत बड़े मूल्यका है। मेरे 

हारोमें यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 

गया दै ॥ ६ ॥ 

पतद्‌ राजन्‌ मम धनं प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव । 

येन मां त्वं महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७ ॥ 


द्यतपवे ] 


फकषष्टितमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! मेरी ओरसे यही धन दाँवपर रक्खा गया है । 


इसके बदलेमे तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँवपर रक्खा 


जाता दै, जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥ 


दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयरचेव धनानि खुबहनि च । 
मत्सरश्च न मेऽथषु जयस्वेनं दुरोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 

दुर्योधन बोला- मेरे पास मी मणियाँ और बहुत-सा 
घन है, मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस 
जूएको जीतिये ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो जग्राह शाकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिएमभाषत ॥ ९ ॥ 

वेशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कलामें अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पार्सोको 
हाथमें लिया और उन्हें फंककर युधिषठिरसे कद्वा--“लो) यह 
दोव मैंने जीता! ॥ ९ ॥ 





इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्॒तपर्वणि द्यतारम्भे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
के ® ~ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्के अन्तर्गत द्युतपर्वमें द्यतारम्मविषयक साठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


amma nnn 





, पकृषष्टितमोऽष्यायः 
जूएरमं शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँचपर युधिष्टिरकी हार 


युधिष्ठिर उवाच 


मत्तः केतवकेनेव यञ्जितोऽस्मि दुरोदरे । 
शकुने हन्त दोव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दॉवमें 
मुझे इरा दिया, इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ; 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जुआ खेळे ॥ १॥ 
सन्ति निष्कसहस्रस्य भाण्डन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशाः | 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कोसे भरी हुई बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रक्खी हैं | इसके सिवा खजाना हे, अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सब घन दाँवपर 
लगा दिया गया । में इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेशरम्पायन उवाच 
कौरवाणां कुलकर' ज्येष्ठं पाण्डचमच्युतम्‌। 
इत्युक्तः शकुनिः प्राह जितमित्येव तं न्रपम्‌ ॥ ३ ॥ 


१. प्राचीन कालमें प्रचलित एक सिक्का, जो एक कप अथवा 
सोलह मासे सोनेका बना होता था । 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौररवोके वंशघर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्ठिरसे दाकुनिने फिर कहा--।लो; यह 
दॉव भी मेने ही जीता? ॥ ३ ॥ 
युविष्टिर उवाच 
अयं सहस्नसमितो वेयाघ्रः सुप्रतिष्ठितः । 
सुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌ । 
जैत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःखनः ॥ 
अधरौ यं कुररच्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः । ५ ॥ 
वहन्ति नेपां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
पतद्‌ राजन्‌ धनं मह्यं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ * ॥ 
युधिष्टिरने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है; 
जो इमलोर्गोको यतक ले आया है? रथोंमें श्रेष्ठ जैत्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है । चलते समय इससे मेघ और समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्मीर ध्वनि होती रहती है | यह अकेला 
ही एक हजार रथोके समान है । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ दै | यद अत्यन्त सुदृढ़ दै । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दरहै । यह परम शोभायमान 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





रथ क्षुद्र घण्टिकाओसि सजाया गया है । कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोड़े; जो समूचे राष्ट्रमै सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं। भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई मी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन्‌ | इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
घन दै, जिसे दॉवपर रखकर में तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः पासे फेंके ओर जीतका 
निश्चय करके युविष्ठिरसे कहा-'लो) यह भी जीत लिया? ॥ 


युधिषिर उवाच 


शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः । 
कम्वुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलंकृताः ॥ ८ ॥ 
महार्हमाद्याभरणाः सुवस्त्राश्चन्द्नोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
स्तातकानाममात्यानां राज्ञां च मम शासनात्‌। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं । जिनके हार्थोमें शङ्ककी चूड़ियाँ+ बॉहोंमें भुजबंद, कण्ठमें 
निष्कौका हार तथा अन्य अज्ञेंमें भी सुन्दर आभूषण हैं। 
बहुमूल्य हार उनकी शोमा बढ़ाते हैं। उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं । वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती हैं, 
मणि और सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोतठ कलाओंमें 
निपुण हैं । नृत्य और गानमें भी वे कुशळ हैं। ये सब्र-के-सव 
मेरे आदेशसे स्नातकों, मन्त्रयां तथा राजा ओकी सेवा-परिचर्या 
करती हैं । राजन्‌ | यह मेरा धन दै, जिसे दाँवपर लगाकर 
में तुम्हारे णाथ खेलता हूँ ॥ ८-१० ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शक्ुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ११॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
युधिष्ठिरसे कहा-“यह दाव मी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


पतावन्ति च दासानां सहस्राण्युत सन्ति मे । 
म्रदक्षिणानुलोमाश्च घरावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


युधिछिरने कहा - दासियांकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं । वे कार्यकुशल तथा अनुकूल रहनेवाले 
हैं। उनके दारीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोभित 
होते हैं ॥ १२॥ 
प्रज्ञा मेधाचिनो दान्ता युवानो मृष्टकुण्डलाः । 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १३ ॥ 

वे चतुर, बुद्धिमान्‌, संयमी और तरुण ,अवस्थावाले 
हैं। उनके कार्नोमें कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं । वे हाथोंमें 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतियियोको भोजन परोसते रहते 
हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है; जिसे दाँवपर लगाकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १३॥ 


वेञ्चमपायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्ठिप्मभाषत ॥ १४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कह्दा-“लो, यह दाँव भी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ १५ ॥ 

युधिछिरने कहा--सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं । वे सदा 
आमूषणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अङ्गोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं | उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोभित होते हैं ॥ १५ ॥ न 
सुदान्ता राजवहनाः सर्वशब्दक्षमा . युधि । 
ईषादन्ता महाकायाः सर्वे चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 

वे अच्छी तरह वशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममै आते हैं । युद्धमें वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं । उनके दाँत इलदण्डके समान लबे हैं और शरीर 
बिशाल है । उनमेंसे प्रत्येकके आठ-आठ हथिनियाँ हैं॥१६॥ 
सवें च पुरभेत्तारो नवमेधनिभा गजाः। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 

उनकी कान्ति नूतन मेर्घोकी घटाके समान है । वे सब-के- 
सब बड़े-बड़े नगरोंको मी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 
राजन्‌ | यह मेरा धन दै, जिसे दॉवपर लगाकर में तुम्हारे 
साथ खेळता हूँ ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येवंवादिनं प्राथ प्रहसन्निव खोबलः । 
जितमित्येव शकुनि युंिष्ठिरमभाषत ॥ १८॥ 


थत्तपर्व ] 


वकषष्टितमो ऽध्यायः 
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वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे शकुनिने हँसकर कहा-*इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? ॥ १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
रथास्तावन्त एवेमे हेमदण्डाः पताकिनः । 
हयैविनीतैः सम्पन्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 
पकेको ह्यत्र लभते सहस्रपरमां भृतिम्‌। 
युध्यतो ऽयुध्यतो वापि वेतनं मासक्रालिकम्‌। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्टिरने कहा - मेरै पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी 'ध्त्रजाऔमें सोनेके डंडे लगे हैं । 
उन रथॉपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 
हुए धोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं । उन रथियोमेसे प्रत्येकको अधिक-से- 
अधिक एक सहृ स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिलती हैं | वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों, प्रत्येक मासमें उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है । राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, इसे 
दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साय खेळता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येचसुके वचने कृतदेरो दुरात्मवान्‌ । 
जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्टिरभाषत ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कइनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरसे कहा--।लो, यद भी 
जीत लिया || २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अश्वां स्तित्तिरिकरमापान्‌ गन्धवीन्‌ हेममालिनः । 
ददौ चित्ररथस्तुष्टो यां स्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः परीतिपूर्वमरिद्मः। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३॥ 
युधिष्टिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पक्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धवदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं | शत्रुदमन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमे पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीबघारी अजुंनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े मेंट किये थे । राजन्‌ ! यह मेरा घन है 
जिसे दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हुँ ॥२२-२३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव दाकुनिर्यधिष्ठिरमभाषत ॥ २४॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युविष्टिरसे कदहा--'यद्द दाव भी मैंने ही 
जीता दै? ॥ २४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
रथानां शकरानां च भ्रेष्टानां चायुतानि मे । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरु्यावचेस्तथा ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-- मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकडे दै । जिनमें छोटे-बड़े वाइन सदा जुटे ही रहते हैं ॥ २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुञ्चीय सहस्रशः। 
यथा समुदिता चीराः सव वीरपराक्रमाः ॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वणके हजारो चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं । वे सब-के-सब वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिबन्तस्तिएन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
पष्टिस्तानि सहस्राणि खर्वं विपुलवक्षसः । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दंव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है । वे दूध पीते ओर शालिके 
चावळका भात खाकर रहते हैं ! उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी दै । राजन्‌ ! यद मेरा घन है, जिसे दॉवपर रखकर में 


तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २७ ॥ 


व्चम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनि युधिष्ठिरमभाषत ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युविष्ठिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा-- 'यह दाब मी मैंने ही जीता है? ॥ २८ | 
युधिष्ठिर उवाच 
ताम्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पश्चद्रोणिक पकैकः सुवर्णस्याहतस्य वै ॥ २९॥ 
जातरूपस्य मुख्यस्य अनर्धयस्य भारत | 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरै पास तावे और लोहेकी चार सौ 
निधियौँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पाँच-पाँच द्रोण विश्युद्ध सोना भरा हुआ दै, वह सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत आँकी नहीं जा 
सकती | भारत | यह मेरा घन है, जिसे दाँबपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २९-३० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शाकुनिर्युधि्ठिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पूर्ववत्‌ पूण निश्चयके साथ 
युधििरसे कदा--'यह दाब मी मैंने ही जीता || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि य्तपर्वणि देवने एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत छूतपदेमें छतक्रोडाविषयक इकसठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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RR Te 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्वणि 


द्विष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


वेञ्यम्पायन उवाच 

एवं प्रवर्तिते द्यते घोरे सवापहारिणि। 
सर्वसंशायनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
जब सवस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक द्यूतक्रीडा 
चल रही थी, उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमुषोरोषधमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--भरतङ्कुलतिलक महाराज धृतराष्ट्र! 
मरणासन्न रोगीको जसे ओपधि अच्छी नहीं लगती, उसी 
प्रकार आपलोगोंको मेरी शास्त्रसम्मत वात भी अच्छी नहीं 
लगेगी | फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 


_तरइ खुनिये और समझिये ॥ २ ॥ 








यदू वे पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ विस्वरं पापचेताः । 
दु्यांधनो भरतानां कुलघनः 
सोऽयं युक्तो भवतां काळदेतुः ॥ ३ ॥ 
यह भरतवशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था, गीदड़्के समान जोर-जोरसे 
चिस्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सत्र लोगोंके 
घिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
गृहे चसन्तं गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुयांधनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिरं मम॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्याधनके रूपमें आपके घरके भीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहवश इस बातको 











समझ नहीं पाते । सुनिये, में आपको शुक्राचार्यकी कही हुई 


` नीतिको बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्बिको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते । 
आरुह्य तं मञ्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 
मधु वेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता दै, तब वहंसे गिरनेकी सम्भावनाकी 
ओर ध्यान नहीँदेता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न हदो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५ ॥ 
सोऽयं मत्तोऽक्षद्यतेन मधुवन्न परीक्षते। 
प्रपातं बुध्यते नेव वेरं कृत्वा महारथः ॥ ६ ॥ 


वेसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हदो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी भाँति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता | महारथी पाण्डवोके साथ वेर करके हमें पतनके 
गर्तमें गिरकर मरना पड़ेगा, इस बातको समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 


विदितं मे महाप्राज्ञ भोजेष्वेचासमञ्जसम्‌। 
पुत्रं संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राज्ञ ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूवेकालमें पुरवासियोंके द्वितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७॥ 
अन्धका याद्वा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌ । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धको, यादवों और मोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्हींके आदेशसे झात्रुघाती श्रीकृष्णने उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
एवं ते ज्ञातयः सर्व मोदमानाः शातं समाः। 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्णातु सुयोधनम्‌ ॥ « ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌ । 
काकेनेमांश्चित्रबहोन्‌ शादूलान्‌ क्रोष्टकेन च । 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन्‌ मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कौरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैँ । राजन्‌! दुयोधन कोवा दै और पाण्डव 








खरीद लीजिये | इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डबरूपी दोरोंको 
अपनाइये । शोकके समुद्रमें डूबकर प्राण न दीजिये || १० ॥ 


त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम जनपदस्यार्थं आत्माथ पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
समूचे कुलकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे, 


गावके हितके लिये एक कुलको छोड़ दे, देशकी भलाईके 
लिये एक गाँवको त्याग दे और आत्माके उद्वारके लिये 














सारी पृथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११ ॥ 

सवज्ः सवंभावश्ः सवशात्रुभयकरः। 

इति स्म भाषते काव्यो जम्भत्यागे मदाखुरान्‌ ॥ १२॥ 
सबके मनोमार्वोको जाननेवाले तथा सब शत्रु ओके लिये 

भयंकर सर्वज्ञ शुक्राचार्यने जम्म दैत्यको त्याग करनेके समय 

समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 


मोर । इस कोत्रेको देकर आप विचित्र पंखबाले मयूरोंको 


द्यतपवे ] 


हिरण्यष्ठीविनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ । 
गृहे किल कृतावासान लोभाद्‌ राजा न्यपीडयत्‌! 
स चोपभोगलोभान्धो हिरण्यार्थी परंतप ॥१३॥ 


एक बनमें कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने मुखसे 


सोना उगला करते थे । एक दिन जब वे अपने 
घोंसलामें आरामसे बैठे थे, उस देशके राजाने उन्हें लोभवश 








मरवा डाला । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उस राजाको 


एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी । उपभोग- 
के छोभने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३॥ 

आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 
तद्थेकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुहः पाण्डवान न्प ॥१४॥ 


अतः उसने उस घनके लोभसे उन पक्षियांका वघ करके 


वर्तमान और भविष्य दोनों लामोंका तत्काल नाश कर दिया। 


राजन्‌ ! इसी प्रकार आप पाण्डवोंका सारा घन हडप लेनेके 
लोमसे उनके साथ द्रोइ न करें ॥ १४॥ 

मोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 

( पतेन तव नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 
जातं ज्ञातं पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्स भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे स्नेह कुर्वन पुनः पुनः। 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


८८५ 





अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भाँति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा । इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्व नाश हो जायगा, जैसे बंसीका कॉटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है । भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली उद्यानके वृक्षांको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है, उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोंको स्नेहजळसे साचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले घनरूपी पुष्पोंको लेते रहिये ॥ १५३ ॥ 
वृक्षानज्ञारकारीव मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान्‌ । 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 

जैसे को यला बनानेवाला वृक्षोंकी जलाकर भस्म कर देता दे, 
उसी प्रकार आप उन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवौके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुध्येत भारत | 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 

भरतवशीय राजन्‌ ! देवताओऑसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्‍यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ? ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि विदुरहितवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत समापर्वके अन्तर्गत द्ुतपर्वमें बिदुरके हितकारक व चनसम्बन्धी बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिळाकर कुछ १७३ कोक हैं ) 





त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
बिदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
द्यतं मूलं कलहस्याभ्युपंति 
मिथो भेदं महते दारुणाय । 
यदास्थितो ऽयं च्चृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुयोधनः सजते बेरमुप्रम्‌ ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--मद्दाराज ! जुआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है । इससे आपसमें फूट पैदा होती है; जो बड़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है । यह घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वेरकी सृष्टि कर रहा है ॥ १॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः सबाह्निकाः । 
दुर्योधनापराधेन इच्छं प्राप्स्यन्ति सवेशः॥ २ ॥ 
दुर्योधनके अपराधसे प्रतीप, शन्तनु, मीमसेनं तथा 
बाहीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे ॥ २॥ 
दुर्याधनो मदेनेष क्षेमं राष्ट्रादपोहति। 
विषाणं गोरिव मदात्‌ ख्यमारुजतेऽऽत्मनः ॥ ३ ॥ 
१. कुरुकुलके एक पूवपुरुष । 


म० स० मा» १-- ५. १२--- 


जैसे मतवाला बेल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है, उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण स्वयं 
अपने राज्यसे मद्धलका बहिष्कार कर रहा है || ३ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन 
वीरः कविः खामवमन्य इष्टिम्‌ । 
नावं समुद्रे इव बालनेत्रा- 
मारुह्य घोरे व्यसने निमञ्जेत ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | जो बीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी इष्टिकी 
अवहेलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता है, वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बैठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 


दुयोधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं जयतीति तश्च । 
अतिनमी जायते सम्प्रहारो 

यतो विनाशः समुपैति पुंसाम्‌ ॥ ५ ॥ 


८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दाँव लगाकर 
जुआ खेल रहा दै, साथ ही बह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला दै, जिससे 
( अगणित ) मनुष्योका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकर्षस्तेऽचाकफलः सुप्रणीतो 

हृदि प्रौढो मन्त्रपदः समाधिः । 
युधिष्ठिरेण कलहस्तवाय- 

मचिन्तितो ऽनभिमतः खबन्धुना ॥ ६ ॥ 


जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है । यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है | परंतु यह जूए: 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 


प्रातीपेयाः शान्तनवाः शणुध्वं 
काव्यां वाचं संसदि कौरवाणाम्‌ । 
वेश्वानरं प्रज्वलितं सुघोरं 
मा यास्यध्वं मन्दमनुप्रपन्नाः॥ ७ ॥ 
प्रतीप और शन्तनुके वंशजो ! कौरवोंकी सभामे मेरी 
कही हुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंको भी मान्य है । 
तुमलोग इस मूर्ख दुयोधनके पीछे चलकर वैरकी घधकती हुई 
भयानक आगमें न कूदो ॥ ७ ॥ 


यदा मन्युं पाण्डवो 5जातशत्रु- 
€ 4 [a 
ने संयच्छेदक्षमदाभिभूतः। 


वृकोदरः सव्यसाची यमौ च 
को ऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूले हुए अजातरात्रु युधिष्ठिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन, अजुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें डूबते हुए तुमलोगोंका कौन 
आश्रयदाता होगा ! ॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा चूतान्मनखा यावदिच्छेः । 
बहुवित्तान्‌ पाण्डवांइचेज्ञयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वसु विन्देह पाथोन्‌ ॥ ९॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते, उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डवौको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र खयं ही घनस्वरूप हैं | 
आप इन्हींको अपनाइये ॥ ९ ॥ 


जानीमहे देवितं सौबलस्य 
वेद द्यते निकृति पर्वेतीयः । 
यतः प्राप्तः शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
में सुबलपुत्र शकुनिका जुआ खेलना केसा है) यह जानता 
हूँ । यह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटविद्याको जानता है। 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं लौट जाय । 
मारत ! इस तरह कौरवों तथा पाण्डवोंमे युद्धकी आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभाफ्वके अन्तर्गत द्युतपर्वमें विहुरवाक्यविषयक तिरसठवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 





चतुष्षष्टितमोऽष्यायः 
दुर्योधनका विदुरको फटकारना और विदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 


परेषामेव यशसा स्छाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धार्तराष्ट्रान 

जानीमहे विदुर यत्‌ प्रियस्त्वं 
वालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला- बिदुर ! तुम सदा हमारे शत्रुओके 
ही सुयशकी डींग हॉकते रहते हो और इम सभी धूतराष्ट्रके 
पुत्रौकी निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो; यह इम जानते हैं, हमें मूल समझकर तुम सदा हमारा 

अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 


स विशयः पुरुषोऽन्यत्रकामो ७ 
निन्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति । 

जिह्वा कथं ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कृथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २॥ 
जो दूसरोंको चाइनेवाला है, वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्योकि वह जिसके प्रति द्वेष होता है, उसकी 
निन्दा और जिसके प्रति राग होता है, उसकी प्रशंसामें संलग्न 
रहता दै । तुम्हारा हृदय हमारे प्रति किस प्रकार द्वेषसे परिपूर्ण 


दै, यह बात तुम्हारी जिह्वा प्रकट कर देती है । तुम अपनेसे 


श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 


द्य्तपवे ] 


उत्सड़े च व्याल इवाहितो5स्ि 
माजोरवत्‌ पोषकं चोपहंसि । 
भतृध्नं त्वां न हि पापीय आहु- 
स्तस्मात्‌ क्षत्तःकिं न विभेषि पापात्‌॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बैठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोंट रहे हो । तुम स्वामि- 
द्रोह रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
विदुर ! तुम इस पापसे डरते क्यो नहीं ! ॥ २ ॥ 


जित्वा शात्रन्‌ फलमाप्तं महद्‌ वे 

मास्मान्‌ क्षत्तः परुषाणीह वोचः। 
द्विषद्धिस्त्वं सम्प्रयोगाभिनन्दी 

मुहुद्वेत्रं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने झत्रुओंको जीतकर ( घनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
हे । बिदुर ! तुम हमसे यहाँ कटु वचन न बोलो । तुम शत्रुओके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हो और हमारे साय मेल करके 
भी अत्र (मारे शत्रु ओंकी प्रशंसा करके ) इमलोगेके बारबार 
द्वेषके पात्र वन रहे दो ॥ ४ ॥ 


अम्रित्रतां याति नरो ऽक्षमं ब्रुवन्‌ 

निगूहते गुह्यममित्रसंस्तवे । 
तदाश्रितोऽपत्रप कि नु बाधसे 

यदिच्छसि त्वं तदिदाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 


अक्षम्य कटुबचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है। शत्रुकी प्रशंसा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोमावको 
छिपाये रखते हैं। निर्लज विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? हमारे काममें बाधा क्यों 
डालते हो ? तुम जो मनमै आता दै, वही बक जाते हो ॥ ५ ॥ 


मा नोऽवमंस्था विद्य मनस्तवेदं 
रिक्ष बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌। 
य॒शो रक्षस्व विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकार्यघु भूस्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
बिदुर ! तुम इमछोगोका अपमान न करो, तुम्हारे इस 
मनको इम जान चुके हैं । तुम बड़े-बूढ़ोके निकट बैठकर 
बुद्धि सीखो | अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दूसरोके 
कार्मोम हस्तक्षेप न करो ॥ ६॥ 
अहं कर्तेति विदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः । 
न त्वां पृच्छामि विदुर यद्धितं मे 
खस्तिक्षत्तमो तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ही कर्ता-घर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । में अपने हितके 
सम्बन्धमें तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 


चतुष्षष्टितमो ऽध्यायः 


टट७ 








भला हो । हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
है, इसलिये इम क्षमाशीर्लांको तुम अपने बचनरूपी बार्णोंसे 
छेदो मत ॥ ७ ॥ 
पकः शास्ता न द्वितीयो ऽस्ति शास्ता 
गर्भ शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता । 
तेनानुरिष्टः प्रवणादिवास्भो 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
नहीं । वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए शिशुपर भी शासन 
करता दै; उसीके द्वारा मैं मी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 





जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 
मुझे जिस काममें लगाता है, मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ।। ८॥ 


भिनत्ति शिरसा शेलमहि भोजयते च यः 
धीरेव कुरुते तस्य कार्याणामनुशासनम्‌ । 
यो बलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता दै तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको मी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगतूके 
कार्योका अनुशासन करती दै । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है, वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना झत्रु बना लेता है ॥ ९ ॥ 
मित्रतामनुवृत्तं तु समुपेक्षेत पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीप्ताञ्चि वाक्‌ चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १०॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे मारत ! जो पहले कपूरमे आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दोइता, वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता || १० ॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य द्विधन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌ । 
ख यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
सुसान्त्विता हासती स्त्री जहाति ॥ ११ ॥ 
बिदुर ! जो शत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अहित करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको घरमै नहीं रहने 
देना चाहिये । अतः तुम्हारी जहॉ इच्छा हो, चले जाओ । 
कुलटा स्त्रीको मीठी-मीठी बाताँद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय) वह पतिको छोड़ ही देती है ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
पतावता पुरुषं ये त्यजन्ति 
तेषां वृत्तं साक्षिवद्‌ जूहि राजन्‌ । 
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राज्ञां हि चित्तानि परिप्ततानि 


न्त्वं द्त्वा मुसलेघोतयन्ति ॥ १२॥ 

विदुरने कहा-राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 

किंतु हितपरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषको त्याग 

देते हैं; उनका वह बर्ताव केसा दै? यह आप साक्षीकी भाँति 

पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 

भरे होते हैं; इसलिये वे सामने मीठे बचनोद्वारा सान्त्वना 
देकर पीठ-पीछे मूसछोंसे आघात करवाते हैं ॥ १२ ॥ 
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अबालत्व॑ मन्यसे राजपुत्र 
बालोऽहमित्येच सुमन्दबुद्धे । 
यः सोहृदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते ख बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुयोधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है । तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो । जो किसी पुरुषको 
सुद्ददूके पदपर स्थापित करके फिर स्वयं ही उसपर दोषारोपण 
करता है, बही मूर्ख है ॥ १३ ॥ 
न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्येव रुहे प्रदुष्टा । 
घुचं न रोचेद्‌ भरतषेभस्य 
पतिः कुमायो इव पश्टिवर्षः ॥ १४॥ 


जैसे श्रोत्रियके घरमै दुराचारिणी स्त्री कस्याणमय अग्नि- 
होत्र आदि कार्यमें नहींलगायी जा सकती, उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जेसे 


महाभारते 
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कुमारी कन्याको साउ वर्षका बूढा पति नदीं पसंद आ सकता? 
उसी प्रकार भरतवंशशिरोमणि दुयोधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
सवेषु कायेषु हिताहितेषु । 
सतरियश्च राजञ्जडपङ्कुकांश्च तै 
पृच्छ त्वं वे तादशांदचेब सवोन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम भले-बुरे सभी कार्योमें केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो, तो स्त्रियों 
मूखो, पङ्गओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्योसे 
सलाइ लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते खलु पापीयान्‌ नरो नु प्रियवागिह । 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ १६॥ 


इस संसारमै सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोलने- 


वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; पर तु हितकर 


होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुलभ हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मपरश्च स्याद्धित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 
जो घर्ममें तत्पर रहकर स्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है; बही 
राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७ ॥ 
अव्याधिजं कटुजं तीक्ष्णमुष्णं 
यशोसुषं परुषं पूतिगन्धि । 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशास्य ॥ १८॥ 
महाराज | जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती दै? जो तीखा, तापदायक; 
कीतिनाशक कठोर और दूषित प्रतीत होता दै, जिसे 
दुष्टलोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोंके पीनेकी वस्तु है; 
उस क्रोघको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रवी्यस्य यशो धनं च 
वाञ्छाम्यहं सहपुत्रस्य शश्चत्‌। 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च स्वस्ति दिशन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 
मैं तो चाहता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रको सदा यश और घन दोनों प्राप्त हों; परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते दोश वैसे रहो, तुम्हें नमस्कार है । 
ब्राह्मणछोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें ॥ १९॥ 
आशीविषान्‌ नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 
एवं तेऽहं वदामीद्‌ं प्रयतः कुरुनन्दन ॥ २०॥ 


द्यतपर्व ] 
७ 


कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र दयसे तुमसे यह बात 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


८८९, 


दॉर्तो और नेत्रोसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 


बता रहा हुँ, (विद्वान्‌ पुरुष उन सर्पाको कुपित न करें) नो तुम्हारे लिये सर्पोसे भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो)!॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवेणि विदुरहितवाक्ये चतुष्ष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्के अन्तर्गत द्यृतपर्वमें विदुरके हितकारक वःचनविषयक चौसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 
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पञ्चषाष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको मी हारना 


शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्टिर । 
आचक्ष्व वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌॥ १ ॥ 
शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा घन हार चुके । यदि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई घन शेष हो तो बताइये || १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यदहं वेद सोबल । 
अथ त्वं शकुने कस्मात्‌ वित्तं समनुपृच्छसि ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-सुबलपुत्र ! मेरे पास असंख्य घन दै, 
जिसे में जानता हूँ । शकुने | तुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो! ॥ २ ॥ 
अयुतं प्रयुतं चेव शू पद्य तथार्बुदम्‌ । 
खव शङ्कं निखवं च महापद्य च कोठयः ॥ ३ ॥ 
मध्यं चेव पराध च सपर चात्र पण्यताम्‌ | 
पतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत) प्रुत, शङ्क पद्म, अर्बुद, खर्व) शङ्ख, निखवं, 
महापद्म) कोटि, मध्य) परार्घ और पर इतना घन मेरे पास है। 
राजन्‌ | खेळो मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
दाकुनिने छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्चयके साथ युचिष्टिरसे 
कहा--'लो, यह धन मी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


गवाइवं वइधेनूकमसंख्येयमज्ञाविकम्‌ । 

यत्‌ किचिद्नुपणोशां प्राक सिन्धोरपि सौबल । 

पतन्मम धनं सव तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 

पूर्वी तरसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो मी बैल, 

घोड़े, गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पशञ्मुधन हैं, वह असंख्य 


हैं। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा घन है, जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ || 


वेग्रम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 
युधिष्ठिरे कहा--'लो) यह दॉव मी मेंने ही जीता? ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पुरं जनपदो भूमिराहमणधनेः सह। 
अब्राह्मणाश्च पुरुषा राजड्छिष्टं धनं मम | 
पतद्‌ राजन्‌ मम. धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राहमर्णोको जीविकारूपमें जो 
प्रामादि दिये गये हे, उन्हें छोड़कर शेष जो नगर, 
जनपद तथा भूमि मेरे अघिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वे सत्र मेरे शेष धन हैं | शकुने ! 
में इसी घनको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कर्ति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 

पटका आश्रय ग्रहण करके दाकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 

निश्चय करके युधिष्टिरसे कहा--'इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९ || 


युधिष्टिर उवाच 

राजपुत्रा इमे राजञ्छोभन्ते यैविंभूषिताः। 
कुण्डलानि च निष्काश्च सयं राजविभूषणम्‌ । 
पतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 

युधिष्ठिर बोले- राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आमूषणोंसे 
विभूषित होकर शोमित हो रहे हैं; वे कुण्डल और गलेके 
सर्णभूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे धन हैं । 
इन्हें दॉवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 





वैज्ञम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्रति समुपाश्रितः । 


जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टठिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--'लो; यह भी मैंने जीता? ॥ ११॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


श्यामो युवा लोहिताक्षः सिंहर्कन्धो महाभुजः। 
नकुलो ग्लह एवैको विद्ध्येतन्मम तद्धनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण, लाल नेत्रा और 
सिंहके समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
दाँवपर रखता हुँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
झकुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्ठिर । 
अस्माकं वशतां प्रातो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोला- धर्मराज युधिष्टिर | आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुल तो इमारे अधीन हो गये, अब किस धनसे 
आप यहाँ खेल रहे हैं ! ॥ १३ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा तु तानक्षाञछकुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युधिष्टिरसे कहा--'लो; इस दाँवपर 
मी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अयं घमोन्‌ सहदेवो ऽनुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च । 
अनहता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव धमाका उपदेश करते हैं। 
संसारमै पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेळता हूँ ॥ १५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाञ्चितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ १६॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शकुनिने उसी निश्चयके साथ युधिषिरसे कहा--“यह 
दाब मी मैंने ही जीता? | १६ ॥ 


शकुनिरुवाच 

माद्रीपुत्रो प्रियौ राजंस्तवेमो विजितौ मया । 
गरीयांसो तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयौ ॥ १७॥ 

शकुनि बोला राजन्‌ ! आपके ये दोनों प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सहददेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये, अब 
रदे भीमसेन और अर्जुन ! में समझता हुँ, ये दोनों आपके 
लिये अधिक गौरवकी वस्तु हैं ( इसीलिये आप इन्हें दॉबपर 
नहीं लगाते )॥ १७ ॥ 


युधििर उवाच 
अधर्मे चरसे नूनं यो नावेक्षसि वै नयम्‌। 
यो नः सुमनसां मूढ विभेदं कतुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--ओ मूढ ! तू निश्चय ही अधर्मका 
आचरण कर रहा है, जो न्यायकी ओर नहीं देखता। तू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता दै ॥१८॥ 
ग्रकुनिरुवाच 
गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसृच्छति । 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोऽसि नमस्ते भरतर्षभ ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | धनके लोमसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है । अधिक उन्मत्त हुआ 
ठूँठा काठ हो जाता है । आप तो आयुमें बड़े और गुणोमे श्रेष्ठ 
है । भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है.॥ १९ ॥ 
खप्ने तानि न इञ्यन्ते जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलपन्त्युत्कटा इव ॥ २०॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | जुआरी जुआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
सम्ममें दिखायी देती हैं और न जाग्रतूकालमे ही ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूणां राजपुत्रस्तरखी । 
अनहंता लोकचीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१ ॥ 
युथिष्ठिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार लगानेवाले हैं तथा शत्रुऑपर 
विजय पाते हैं, वे लोकविख्यात वेगशाली वीर राजकुमार 
अर्जुन यद्यपि दाँवपर लगानेयोग्य नहीं हैं, तो मी उनको 
दाँवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निङति समुपाश्रितः । 
ज्जितमित्येव शक्ुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पूर्ववत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्टिरसे 
कहा--'्यह मी मेंने ही जीता? ॥ २२ ॥ | 


दातपच ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


८९.१ 








शकुनिरुवाच 
अयं मया पाण्डवानां धनुर्धरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची । 
भीमेन राजन्‌ दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव तेऽवरिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोला- राजन्‌ ! ये पाण्डवौमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा जीत लिये गये | पाण्डुनन्दन ! अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोको प्राप्त दोनेवाले घनके 
रूपमें शेष हैं, अतः उन्हीको दॉबपर रखकर खेलिये ॥ २३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वज्री दानवशत्रुरेकः । 
तिर्यक्प्रेक्षी संनतश्रमंहात्मा 
सिहस्कन्थो यश्च सदात्यमर्षा ॥ २४ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदासूतामग्रय इहारिमरदनः। 
अनर्हता राजपुत्रेण तेन 
द्रीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमे हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढ्नेवाले हैं; जो तिरछी दृष्टिस देखते हैं, जिनकी मोह 
घनुषकी माँति झुकी हुई हैं, जिनका हृदय विशाल ओर कथे 
सिंहके समान हैं, जो सदा अत्यन्त अमर्धमें भरे रहते हैं, बलमै 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं दै, जो गदा धारियोमें 
अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचल डालनेबाले हैं, उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनको दॉवपर लगाकर में जुआ खेळता हुँ | 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव ाकुनिर्युधिष्ठिरमभापत ॥ २६॥ 

> ` 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताका आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्ठिरसे कद्दा, यह दव भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 

ग्रकुनिरुवाच 
~ क पराजेषीभ्रीतू ~ डे 

बहु वित्तं पराजषीभ्रोतृश्च सहयद्विपान्‌। 
आचक्ष्व वित्त कौन्तेय यदि ते ऽस्त्यपराजितम्‌॥ २७ ॥ 

शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
और हाथी-घोड़ौसहित बहुत धन हार चुके, अब आपके पास 
बिना हारा हुआ घन कोई अवशिष्ट हो, तो बतलाइये ॥ २७॥। 


युधिडिर उवाच 
अहं विशिष्टः सवंषां भ्रातृणां दयितस्तथा। 
कुयोमहं जितः कर्म खयमात्मन्युपप्लुते ॥ २८ ॥ 


re ४४४४ ४ल४श४शा शश ण 


युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सब भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपने को ही दॉवपर लगाता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा ॥ २८ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निर्कात समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युघिष्ठिरसे 
कहा--५यह दाँब भी मैंने ही जीता? ॥ २९ ॥ 


शकुनिरुवाच 
पतत्‌ पापि्ठमकरोर्यदात्मानमहारयः । 
शिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दाँबपर 
लगाकर जोहार गये, यह आपके द्वारा बड़ा अधर्म-कार्य हुआ। 
घनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा मताक्षस्तान्‌ ग्लहे सर्वानवस्थितान्‌। 
पराजयं लोकवीरानुक्त्वा राजां पृथक पृथक॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पासा फॅकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्टिरसे दांव लगानेके विषयमै 
उक्त बातें कइकर सभामें बैठे हुए लोकप्रसिद्ध वीर राजा ओको 
एृथक्‌-वृथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की ॥ ३१ ॥ 


झकुनिरुवाच 
अस्ति ते वै प्रिया राजन्‌ ग्लह एको ऽपराजितः । 
पणस्व कृष्णां पाञ्चालीं तयाऽऽत्मानं पुनजेय ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा-- राजन्‌ | आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाँव दै, जिसे आप अबतक नहीं 
हारे हैं; अतः पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उसके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये ॥ ३२ | 


युधिषिर उवाच 

नेव हस्वा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३ ॥ 

युधिष्टिरने कहा-जो न नाटी है न लंबी न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश नीले और 
बुँघराले हैं, उस द्रौपदीको दाँबपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
जुआ खेलता हूँ ॥ ३३ ॥ 
शारदोत्पलपत्राष्या शारदोत्पलगन्धया । 
शारदो्पलसेविन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४ ॥ 


उसके नेत्र शरदूऋतुके प्रफुल्ल कमलदलके समान सुन्दर 
एवं विशाळ हैं उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








फैलती रहती है । वह शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथेव स्यादान॒शांस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा । 
तथा स्याच्छीलसम्पत््या यामिच्छेत्‌ पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥२५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्राप्त करनेकी अभिलाषा रखता है! 
उसमें वैसा ही दयाभाव दै, वेसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वैसे 
ही शील-स्वमाव हैं ॥ ३५ ॥ 
सवेगुणेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
यादर्शी धर्मकामार्थसिद्विमिच्छेन्नरः स्त्रियम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह समस्त सद्गर्णेसि सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
वचन बोलनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम और अथकी सिद्धिके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता है, द्रौपदी बेसी ही है ॥३६॥ 
चरमं संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
आगोपालाविपालेभ्यः सवं वेद्‌ कृताकृतम्‌ ॥ ३७॥ 
बह ग्वालों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है । कोन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ, इन सबकी वह जानकारी रखती है ॥ ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ चकत्रं सस्वेदं मल्लिकेव च । 
वेदिमध्या दीर्घकेशी ताम्रास्या नातिलोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुओंसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है। उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देता दै । उसके सिरके केश बड़े- 
बड़े हैं, मुख और ओड अरुणवणके हैं तथा उसके अङ्गोंमे 
अधिक रोमाबलियाँ नहीं हैं ॥ २८ ॥ 
तयेवंविधया राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया । 
ग्लहं दीव्यामि चार्वङ्ग्या द्रौपद्या हन्त सौवल॥ ३९. ॥ 
सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दावपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवधुक्ते तु वचने धर्मराजेन धीमता । 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखुता गिरः ॥ ४० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
घर्मराजके ऐसा कहते ही उस सभामें बेठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोंके 
मुखसे 'घिक्कार है, धिक्कार है! की आवाज आने लगी ॥ 
चुश्ुमे सा सभा राजन्‌ राज्ञां संजशिरे शुचः । 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेदश्च समजायत ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | उस समय सारी सभामे इलचल मच गयी | 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने छगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरो गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवकत्रो निःश्वसन्निव पन्‍नगः॥ ४२ ॥ 
विदुरजी तो दोनों हार्थोसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे फुफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रइ गये ॥ ४२ ॥ 
( बाह्लीकः सोमदत्तश्च प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रौणिभूरिश्रवाइचेव  युयुत्खुर्धृतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तो पिषन्नधोवक्त्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाह्वीक; प्रतीपके पोत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, अश्वत्थामा! 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्र पुत्र युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सर्पोके 
समान लंबी सासे खींचते हुए अपने दोनों हाथ मळने लगे ॥ 
घृतराष्ट्रस्तु तं हट; पर्यपूच्छत्‌ पुनः पुनः 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे, 
“क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है ।? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आकृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
जद्दष कणोऽतिभ्ृशं सह दुःशासनादिभिः । 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ४४॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य समासदोकी आँखोसे आँसू गिरने लगे || ४४ ॥ 
सौबलस्त्वभिधायेवं जितकाशी मदोत्कडः। 
जितमित्येव तानक्षान्‌ पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 
सुबळपुत्र शकुनिने मैंने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पासोंको पुनः उठा छिया । उस समय वह विजयोह्लाससे 
सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दतपर्वणि द्रौपदीपराजये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभाप्वेके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे द्रौपदीपराजयविषयक पेंसठबो अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ _ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ मिलाकर कुछ ४६३ झोक हैं ) 


ताकी क Rapa eo— - 
षट्षष्टितमोऽध्याय 
विदुरका दुर्योधनको फटकारना 
दुर्योधन उवाच - सम्माजेतां वेइम परेतु शीघ्रं 
पहि क्षत्तद्रौपदीमानयख्र तत्रास्तु दाखीभिरपुण्यशीला ॥ १ ॥ 


प्रियां भाय सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


दुर्योधन बोला--विदुर ! यहाँ आओ । तुम जाकर | 
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पाण्डवोंकी प्यारी और मनोऽनुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | वह प्रापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे मददलमें 
झाडू लगाये । उसे वहीं दासियौके साथ रहना होगा ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 
दुर्विभाषं भाषितं त्वादशेन 
न मन्द सम्बुध्यसि पाशबद्धः । 
प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
व्याघान्‌ खगः कोपयसे ऽतिवेलम्‌ ॥ २ ॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरेजैसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता दै । अरे ! तू कालपाशसे बेधा 
हुआ है, इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । तू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक र्दा दै, जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विळम्ब नहीं; किंतु तुझे इस वातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याप्रोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥२॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा मद्दाविषाः। 
मा कोपिष्ठाः खुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमे भरे हुए महान्‌ विषधर 
सर्प चढ़ आये हैं । तू उनका क्रोध न बढ़ा) यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
न हि दाखीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमर्हति । 
अनीरोन हि राज्ञेपा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती) क्योकि राजा युधिष्टिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दॉवपर रूगानेका अधिकार 
खो चुके थे, उस दशामें उन्होंने इसे दॉवपर रखा है ( अत 
मेरा विश्वास है कि द्रौपदी हारी नहीं गयी ) ॥ ४ |! 
अयं धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फलं राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
हि वेराय महाभयाय 
मत्तो न ृध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५॥ 
जेसे बाँस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधने महान्‌ 
भयदायक वेरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
है । यह ऐसा मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां बदेदुषती पापलोक्याम्‌ ॥ ६॥ 


द्यत 


किसीको मर्मभेदी बात न कदे, किसीसे कठोर बचन न 
बोले । नीच कर्मके द्वारा शत्रुको वशमें करनेकी चेष्टा 
_न करे । जिस बातसे दूसरेको उद्वेग हो, जो जलन पैदा 
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_ करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, बेसी बात 


मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ ॥ 


समुञ्चरन्त्यतिवादाञ्च वक्त्राद्‌ 

येराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 


मुंहसे जो कटु बचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आइत 


हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें ड्रबा रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 
दूसरोंके प्रति निष्ठुर बचनेका प्रयोग नहीं करना चाहिये ।॥ ७॥ 


अजो हि शस्त्रमगिलत्‌ किलेकः 

शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमौ । 
निङन्तनं स्वस्य कण्ठस्य घोरं 

तद्वद्‌ वैरं मा कथाः पाण्डुपुत्रैः ॥ ८ ॥ 


कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
वह निगला न जा सका; तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक: 
पटककर उस रास्त्रको निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शास्त्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया । इसी प्रकार तुम पाण्डवाँसे 
बैर न ठानो ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थं प्रवदन्ति पार्थो 

वनेचरं वा गृहमेधिनं वा । 
तपखिने वा परिपूणविद्य 

भषन्ति हेवं श्वनराः सदेव ॥ ९॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, णहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जेसे 
कुत्तेके-से स्वभाववाले मनुष्य ही सदा इस तरह दूतरोंको भूका 


करते है ॥ ९ ॥ 


द्वारं सुघोर नरकस्य जिह्यं 
न बुध्यते धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
द्यतोदये सह दुःशासनेन ॥१०॥ 
घृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा दै । दुःशासनके साथ कौरवॉमेंसे बहुत-से लोग 
दुर्योधनकी इस द्यतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये || १० ॥ 


मञ्जन्त्यलाबूनि शिलाः छुवन्ते 

मुह्यन्ति नावोऽम्भसि शश्वदेव । 
मूढो राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 

न मे वाचः पथ्यरूपाः शृणोति ॥११॥ 


८०४ 


_चाहे तूँबी जलमें डूब जाय) पत्थर तेरने लग जाय तथा 











_नोकाएँ भी सदा ही जलमें डूब जाया करें; परंतु धृतराष्ट्रका यह 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बातें नहीं 
_सुन सकता ॥ ११॥ 
अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां 

सुदारुणः सर्वहरो विनाशः। 





श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





वाचः काव्याः सुहृदां पथ्यरूपा 
न श्रूयन्ते वर्धंते लोभ एव ॥१२॥ 
यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा । 
इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सवनाशका अवसर उपस्थित 
होगा । यह अपने सुद्दर्दोका पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
नहीं सुनता; इसका लोम बढ्ता ही जा र्षा है ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमशाभारते सभापर्वणि द्युतपवेणि विदुरवाक्ये घट्षश्टितमोञ्ध्याय; ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्बैमें निदुरवाक्यविषयक छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्षषष्टितमोऽ'्यायः 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका समामे ट्रोपदीको केश पकड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोसे द्रोपदीका प्रश्न 


वेग्चम्पायन उवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो 
दर्पण मत्तो धृतराष्ट्रस्य पुत्रः 

अवेक्षत प्रातिकामी सभाया- 
मुवाच चेनं परमार्यमध्ये ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धृतराषट्रपुत्र 
दुर्योधन गर्वसे उन्मत्त हो रहा था | उसने 'विढुरको धिक्कार 
हे? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और सभामें बैठे 

हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कहा ॥ १ ॥ 


2: दुर्याधन उवाच 
` प्रातिकामिन्‌ द्रोपदीमानयस्व 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
क्षत्ता ह्ययं विवदत्येव भीता 
न चास्माकं वृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ 
दुयोधन बोला --ग्रातिकामिन्‌ | तुम द्रोपदीको यहाँ ले 
आओ । तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है। ये विदुर तो 
डरपोक हैं, अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कभी 
इमलोगोंकी वृद्धि नहीं चाइते ॥ २ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवसुक्तः प्रातिकामी स सुतः 
प्रायाच्छीघ्रं राजवचो निशम्य । 
प्रविष्य च इवेव हि सिंहगोष्ठं 
समासदन्महिषीं पाण्डवानाम्‌ ॥ ३॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! दुयोंधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया एवं जैसे कुत्ता सिंइकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजभवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया || 


प्रातिकाम्युवाच 
युधिष्ठिरो यतमदेन मत्तो 
दुयोधनो द्रौपदि त्वांमजेषीत्‌ । 
सा त्वं प्रपयस्व धृतराष्ट्रस्य वेम ` 
नयामि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि .॥ ४॥ 
प्रातिकामी बोला-द्रुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर 
जुएके मदसे उन्मत्त हो गये थे । उन्होने. सर्वस्व हारकर आप- 
को दाँवपर छगा दिया । तब दुर्योघनने आपको जीत लिया | 
याज्ञसेनी ! अब आप घृतराष्ट्रके महलमें पधारें । में आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूँ ॥ ४॥ 
द्रौपद्युवाच | 
कथं त्वेवं वदसि प्रातिकामिन्‌ 
को हि दीव्येद्‌ भार्यया राजपुत्रः । 
मूढो राजा द्य॒तमदेन मत्तो 
हाभून्नान्यत्‌ कतवमस्य किचित्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात कैसे 
कहता है १ कौन राजकुमार अपनी पत्नीको दाँवपर रखकर 
जुआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्ठिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १॥ ५ ॥ 
प्रातिकाम्युवाच 
नाभूत्‌ केतवमन्यद्‌स्य . 
तदादेवीत्‌ पाण्डवो ऽजातशात्ुः 
न्यस्ताः पूव श्रातरस्तेन राज्ञा 
स्वयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला- राजकुमारी ! जब जुआरियोंको 
देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया, तब अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार जुआ खेलने लगे । पहले तो 


यदा 


द्यतपर्व ] 
९ 


सप्तषषछितमो ऽध्यायः 


८९५ 





उन्होंने अपने माइयोको दॉवपर लगाया) उसके बाद अपनेको 


ओर अन्तमे आपको भी दाँबपर रख दिया ॥ ६ ॥ 
ट्रौपद्युवाच 
गच्छ त्व कितव गत्वा सभायां पृच्छ सूतज । 
कि चु पूर्व पराजैषीरात्मानमथवा नु माम्‌ ॥ ७ ॥ 
` _ द्रौपदीने कहा- पूतपुत्र | तुम समामे उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको द्वारे थे या मुझे १? ॥ ७ || 


पतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज । 
शात्वा चिकीर्षितमहं राज्ञो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर आओ । तब मुझे ले चलो । 
राजा क्या करना चाहते हैं १ यह जानकर ही में दुःखिनी 
अबला उस समामे चळूँगी ॥ ८ ॥ 


वैञ्ञमपायन उवाच 


खभां गत्वा ख चोवाच द्रौपयास्तद्‌ वच स्तदा। 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ « ॥ 
कस्येशो नः पराजैषीरिति त्वामाह द्रोपदी । 
कि नु पूर्व पराजेषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥ १०॥ 


वेशस्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
सभामें जाकर राजाओंके बीचर्मे बैठे हुए युधिष्टिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी । उसने कहा--'द्रौपदी आपसे 
पूछना चाइती है कि किस-किस वस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं ! आप पहले अपनेको हारे हैं 
या मुझे १? | ९-१० || 
युथिष्टिरस्तु निइचेता गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
न तं सूतं प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु वा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत ओर निष्प्राण-से हो 
रहे थे; अतः उन्होने प्रातिकामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११ || 
दुर्योधन उवाच 
इहैवागत्य पाञ्चाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम्‌। 
इहच सवै श्टण्वन्तु तस्याइचैतस्य यद्‌ वचः ॥ १२॥ 
तब दुर्योधन बोळा--सूत पुत्र ! जाकर कह दो; द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नको पूछे । यहीं सत्र सभासद्‌ उसके 
प्रश्न और युघिष्टिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


स गत्वा राजभवनं दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदीं सूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ १३॥ 
>® ~ 

वेशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधनके वशमें था, इसलिये वह राजभवनर्में जाकर द्रोप दीसे 
व्यथित होकर बोला | १३ ॥ 


नील जज लत 





प्रातिकास्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुऽ्याह्ययन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कोरवाणाम्‌। 
न वे समृद्धि पालयते लघीयान्‌ 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि॥ १४ ॥ 
प्रातिकामीने कहा-राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि) 
सभासद्‌ तुम्हे समामे ही बुला रहे हैं । मुझे तो ऐसा जान पड़ता 





है; अब कौरवोके विनाशका समय आ गया है जो (दुर्योधन) 








इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुलानेका साहस करता है! वह 
कभी अपने धन-वैभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


एवं नूनं व्यदधात्‌ संविधाता 
स्पशाबुभौ स्पृशतो वृद्धबालौ । 
त्वेकं परमं प्राह लोके 
ख़ नः शर्म धास्यति गोप्यमानः॥ १५ ॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विघाताका ऐसा 
ही विधान है । वालक और वृद्ध तको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं । जगतमें एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है । यदि 
इम उसका पालन करें तो वह इमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
खो ऽयं धमा मात्य गात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृच्छ धम्य वचो मे। 
ते मां वूयुर्निश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धर्मात्मानो नीतिमन्तो वरिष्टाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न दोश इसलिये तुम सभ!में बैठे 
हुए कुरुवंशियों के पास जाकर मेरी यह घर्मानुकूल बात पूछो-- 
“इस समथ मुझे क्या करना चादिये? वे धर्मात्मा, नीतिज्ञ और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेसी आज्ञा देंगे; में निश्चय ही वैसा करूँगी || 
श्रुत्वा सूतस्तद्वचो याज्ञसेन्याः 
सभां गत्वा प्राह वाक्यं तदानीम्‌। 
अधोमुखास्ते न च किचिदृचु- 
निवन्ध तं धार्तराष्ट्रस्य बुद्ध्वा ॥ १७ ॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर दोगदीके प्रश्नको डुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनके उस दुराग्रहको जानकर समी नीचे मुँद्द किये बैठे 
रदे, कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७॥ 


° 
चम 


वेञ्चम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा दुयोधनचिकीषितम्‌ । 
द्रौपयाः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८॥ 
पकवस्त्रा त्वधोनीवी रोदमाना रजखला । 
सभामागम्य पाञ्चालि श्वशुरस्याग्रतो भव ॥ १९ ॥ 


८९.६ 


सेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है, यह सुनकर युधिष्टिरने द्रौपदीके पास एक 
ऐसा दूत भेजा, जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा 
यद्द संदेश कहलाया, 'पाञ्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजस्वला 
और नीवीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; 
तो भी उसी दशामें रोती हुई सभामें आकर अपने श्वशुरके 
सामने खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 
अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुर्री सभां तदा । 
सभ्याः सवे निनिन्देरन्‌ मनोभिधरेतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 

“तुम -जैसी राजकुमारीको समामे आयी देख सभी सभासद्‌ 
मन-ही-मन इस दुर्योधनकी निन्दा करेंगे? ॥ २० ॥ 
स गत्वा त्वरितं दूतः कृष्णाया भवनं नप । 
न्यवेदयन्मतं धीमान्‌ धर्मराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके मवनमें गया । 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्म किंचन ॥ २२ ॥ 


इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखम्न हो गये । उन्हें कुछ मी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥ 


ततस्त्वेषां मुखमालोफ्य राजा 
दुर्योधनः सूतमुवाच हृष्टः । 
इहैवेतामानय प्रातिकामिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३ ॥ 


उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 


हो सूतसे बोला-'प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहीं ले आओ । 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नका उत्तर दंगे? ॥ 


ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 

भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मज्ञायाः । 
विद्दाय मानं पुनरेव सभ्या- 

नुवाच कृष्णा किमहं ब्रवीमि ॥ २४॥ 


तदनन्तर ढुर्याधनके वशमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोसे पूछा-'मैं द्रौपदीको क्या उत्तर हूँ ??॥ २४॥ 


दुर्योधन उवाच 


दुः्शासनेष मम सूतपुत्रो 
वृकोदरादुद्दिजते ५ल्पचेताः । 
स्वयं प्रशृह्यानय याज्ञसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशाः सपल्ञा॥। २५॥ 


दुर्योधन बोला--दुःशासन | यह मेरा सेवक सूतपुत्र 


श्रीमहाभारते 


धा काला 
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प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीममेनका डर लगा हुआ है | तुम 
स्वयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इस 
समय इमलोगोंके वशमे हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥२५॥ 
तस्तः समुत्थाय स राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासनं रक्तदृष्टिः। 
प्रविश्य तद्‌ वेइम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 
माईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये वहॉसे चल दिया । 
महारथी पाण्डर्वोके महलमे प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा --|| २६ ॥ 
पह्यहि पाञ्चालि जितासि कृष्णे 
दुयोधनं पश्य विमुक्तळज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपत्रनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परेहि ॥ २७ ॥ 
“पाञ्चालि | आओ, आओ) तुम जुएमें जीती जा चुकी 
हो । कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्योधनकी ओर देखो । 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! हमने घर्मके 
अनुसार तुम्हे प्रात किया दै, अतः तुम कीरवाकी सेवा करो । 
अमी राजसमामें चली चलो? ॥ २७ ॥ 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
विवर्णमासूज्य सुखं करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
बद्धस्य राज्ञः कुरुपुङ्गवस्य ॥ २८ ॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पाँछा । फिर 
उठकर वह आर्त अबला उसी ओर मागी, जहाँ बूढ़े महाराज 
धृतराष्ट्रकी स्त्रिया बैठी हुई थीं ॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषादू 
दुःशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीर्घेषु नीलेष्वथ चोर्मिमत्खु 
जग्राह केरोषु नरेन्द्रप्लीम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब दुःशासन भी रोषसे गजता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिरकी पत्नी द्रौपदीके लम्बे, 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावभृथे जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतेन सिक्ताः । 
ते पाण्डवानां परिभूय वीर्य 
बलात्‌ प्रसृष्टा श्वृतराष्ट्रजेन ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायज्ञके अवभृथख्नानमें मन्त्रपूत 
जलसे सींचे गये थे, उन्हीको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवहेलना करके बलात्कारपूर्वक पकड़ लिया ॥ ३० ॥ 


द्यतपवे ] 
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स तां पराक्ृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम्‌ । 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
श्चकर्ष वायुः कद्लीमिवातोम्‌ ॥ ३१ ॥ 
लम्बे-लम्बे केशोंवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी, तो 
भी दुःशासन उस बेचारी आर्त अबलाको अनाथकी भाँति 
घसीटता हुआ समाके समीप ले आया और जैसे वायु 
केलेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता दै, उसी प्रकार वह 
द्रौपदीको बलपूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ ॥ 


सा कृष्यमाणा नमिताङ्गयष्टिः 
रानेरुवाचाथ रजखलास्सि । 
एकं च वासो मम मन्दबुद्धे 
सभां नेतुं नाहंसि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुः्शासनके खींचनेसे द्रोपदीका शरीर झुक गया । 
उसने धीरेसे कहा--ओ मन्दबुद्धि दुष्टात्मा दुःशासन ! मैं 
रजस्वला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वख है । इस दशामें 
मुझे समामें ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ तां प्रसभं निणृह्य 
केशेषु कृष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ । 
कृष्णं च जिष्णुं च इरि नरं च 
घ्राणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यशसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापद्दारी, सर्वविजयी, नरस्वरूप 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने छगी ॥ ३३ ॥ 


दुश्यासन उवाच 
रजस्वला वा भव याशसेनि 
पकास्बरा वाप्यथवा विवस्त्रा । 
द्यते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजस्वला, एकवस्रा 
अथवा नंगी ही क्‍यों न हो, हमने तुझे जुएमें जीता है; 
अतः तू हमारी दासी हो चुकी है, इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोमे रहना पड़ेगा ॥ ३४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


प्रकीर्णकेशी पतितार्धवरत्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना । 
हीमत्यमषंण च दह्यमाना 


शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
द्रोपदीके केश बिखर गये थे। दुःशातनके झकझोरनेते उसका 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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आधा वस्र भी खिसककर गिर गया था । वह लाजसे गडी जाती 
थी और भीतर-ही-भीतर क्रोघसे दग्ध हो रही थी। उसी दशामें 
वह घीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
इमे सभायामुपनीतशास्राः 
क्रियावन्तः सं पहेन्द्रकलपाः | 
गुरुस्थाना गुरवश्चेव सवं 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
द्रौपदी ने कहा--अरे दुष्ट ! ये सभामें शाञ्रोके विद्वान्‌, 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान समी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । में उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ २६ ॥ 
नृशंसकमेस्त्वमनायवृत्त 
मा मा विवस्त्रा कुरु मा विकर्षीः । 
न मर्षयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ जायँ, तो मी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारको सहन नहीं कर सकेंगे॥ ३७ ॥ 
धर्मे स्थितो धमंसुतो महात्मा 
धर्मश्च सुक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः । 
वाचापि भर्तुः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विस्रज्य ॥ ३८ ॥ 
घर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धर्में ही स्थित हैं। घर्मका 
स्वरूप बढ़ा सूक्ष्म दै । सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमें निपुण 
महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके गु्णोको 


_ छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 
मी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 





इद त्वकायं कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकर्षसे माम्‌ । 
न चापि कश्चित्‌ कुरुते ऽत्र कुत्सां 
भ्रवं तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे ! तू इन कौरववीरोके बीचमें जो मुझ रजस्वला 
स्रीको खींचकर लिये जा रहा है, यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है । में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकम॑की 
निन्दा नहीं कर रहा है । निश्चय ही ये सब लोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ । 
यत्र ह्यतीतां कुरुधर्मवेलां 
प्रेक्षन्ति सवं कुरवः सभायाम्‌ ॥ ४०॥ 
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अहो | धिक्कार है | मरतवंशके नरेशोका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार मी छस हो गया; क्योंकि यहाँ कोरवोकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लघन हो रहा दै) तो मी समामें बेठे हुए सभी कुरुबंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्वं 
क्षत्तुस्तथेवास्य महात्मनोऽपि । 
राज्ञस्तथा हीममधमंसुग्रं 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१ ॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमें अब कोई शक्ति नहीं रद्द गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योघनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं॥४ १॥ 
( इमं प्रदनमिमे बूत सवै एच सभासदः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सवेभूमिपाः ॥ ) 
मेरे इस प्रश्नका समी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओ | आप- 
लोग क्या समझते हैं १ धर्मके अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुण सुमध्यमा 
भतूंन कटाक्षैः कुपितानपञ्यत्‌ । 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान्‌ 
संदीपयामास कठाक्षपातेः ॥ ४२॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण स्वरमें विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें भरे हुए 
अपने पतियाँकी ओर तिरछी हष्टिसे देखा । पाण्डबॉके अङ्ग- 
अङ्गमें क्रोधकी अभि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधाभिको और भी उद्दीप् 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हृतेन राज्येन तथा धनेन 
रत्नैश्च मुख्यैनं तथा बभूव । 
त्पाकोपसमीरितेन 
कृप्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रलोको हार जानेपर भी 
पाण्डवोको उतना दुःख नहीं हुआ था, जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोघयुक्त कटाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनश्चापि समीक्ष्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्तीस्तान्‌ । 
आधूय वेगेन विसंक्षकट्पा- 
सुवाच दाखीति हसन सशब्द्म्‌ ॥४४॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 


यथा 


उसे बड़े वेगसे झकझोरकर 'जोर-जोरसे हँसते हुए दासी? : 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








कहकर पुकारने लगा । उस समय द्रौपदी मूछित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 


कर्णस्तु तद्वाकयमतीव हृष्टः 
सम्पूजयामास हसन्‌ सराब्दम्‌। . 
गान्धारराजः सुबलस्य पुत्र- 
स्तथव दुःशासनमभ्यनन्द्त्‌ ॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की । सुबलपुत्र 
गान्धारराज शकुनिने मी दुः शासनका अभिनन्दन किया॥४५॥ 


सभ्यास्तु ये तत्र बभूवुरन्ये 
ताभ्यामृते धार्तराष्ट्रेण चेव । 
तेषामभूद्‌ ` दुःखमतीव कृष्णां 
दृष्टा खभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ जितने समासंदू उपस्थित थे; उनमेंसे 
कर्णश शकुनि और दुयोधनको छोड़कर अन्य सब लोगौको 
सभामें इस प्रकार घसीरी जाती हुई ट्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 


भीष्म उवाच 


न धर्मसौक्स्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
शक्रोमि ते प्रदनमिमं यथावत्‌। 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्वं 
स्त्रियाश्च भतुवशतां समीक्ष्य ॥ ४७॥ 
उस समय भीष्मने कहा- सोमाग्यशालिनी बहू ! 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे इस 
प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको दाँबपर नहीं लगा सकता) परंतु ख्रीको 
सदा अपने स्वामीके अधीन देखा जाता है, अतः इन सब बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत स्वा प्रथिवी सस्द्धां 
युधिष्टिरो धर्ममथो न जह्यात्‌ । 
उक्त जितो ऽस्मीति च पाण्डवेन 
- तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८॥ 


मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधिष्ठिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी पृथ्वीको त्याग सकते हे किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते । इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कहा है कि मैं अनेको 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं कर 
सकता ॥ ४८ ॥ 


दयतेऽद्वितीयः शकुनिनरेषु 
कुन्तीछ्ुतस्तेन निसृष्टकामः । 

न मन्यते तां निकृति युधिष्ठिर- 

स्तस्मान्न ते प्रश्नमिमं ब्रवीमि ॥ ४९॥ 


द्यतपव ] 


यह शकुनि मनुष्योंमें द्यूतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दाँवपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है, परंतु युधिष्टिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
राजा कुशलैरनाय- 
दुशशत्मभिनक्ृतिकेः सभायाम्‌ । 
द॒तप्रियेनोतिङतप्रयल्ञः 
कस्मादयं नाम निसृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा- जूआ खेलनेमें निपुण, अनार्य) दुष्टात्मा’ 
कपटी तथा द्यृतप्रेमी धूतोने राजा युधिष्ठिरको सभामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्भ कर दिया | इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है | फिर इनके मनमें जुएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी ! ॥ ५० ॥ 
अशुद्धभावैनिकृतिप्रवृत्ते 
रचुध्यमानः कुरुपाण्डवाग्र्यः । 
सम्भूय सवश्च जितोऽपि यस्मात्‌ 
पश्चादयं कतवम्रभ्युपेतः ॥ ५१ ॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है, जो सदा छल और 
कपटर्मे लगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
मोले-माले कुरु-पाण्डव-डिरोमणि महाराज युघिटिरको पहले 
जूएमें जीत लिया दै, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दाँवपर लगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः सुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सर्वे मम चापि वाक्यं 
चिन्रूत मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


आहय 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


८९९ 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो समामें बैठे हुए हैं, सभी पुत्रों 
और पुत्रवधु ओके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुत्र- 
वधुएँ हैं )) अतः ये सब लोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
( न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धाये न वदन्ति धर्मम । 
नासो धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुविद्धम्‌॥ ) 
वह समा नहीं है जहाँ बृद्ध पुरुष न हों) वे बृद्ध नहं 
हें जो धमंकी बात न बतावें) वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 


हो और वह सत्य नहीं है जो छलते युक्त हो ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा ब्रुबन्ती करुणां रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पतीं स्तान्‌ । 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि भा 
वाक्र्यान्युवाचामघुराणि चव ॥ ५३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमजय!इस प्रकार द्रौपदी 
करुणस्वरमे बोलकर रोती हुई अपने दीन पतिर्योकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशातनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एबं कटुवचन कहे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजस्वलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतदर्हमाणाम्‌ । 
वृकोद्रः प्रेष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमार्तरूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजस्वलावस्थामें घसीटी जा रही थी; उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था, वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बडी पीड़ा हुई | 
ये युघिष्टिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभागवंणि द्यतपर्वणि द्रोपदीप्रश्‍ने सप्तषध्ितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापइके अन्तर्गत द्यतपर्वमें द्रोपदीप्रश्षविषयक सरसठवो. अध्याय एरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिळाकर ५६ शोक हैं ) 





अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसङ्गत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरहरण एवं भगवानूद्वारा उसकी लजारक्षा तथा विदुरके 
दारा प्रहादका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीम उवाच 
भवन्ति गेहे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चेवास्ति तास्वपि ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले भेया युधिष्ठिर ! जुआरियोके घरमे 
प्रायः कुलटा स्त्रिया रहती हैं, किंतु वे भी उन्हे दाँवपर लगाकर 


जुआ नहीं खेलते | उन कुलटाओंके प्रति भी उनके हृदयमे 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइ्यो यदू धनमाहार्षीद्‌ द्रव्यं यञ्चान्य दुत्तमम्‌। 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रल्लान्युपाहरन्‌ ॥ २ ॥ 
वाहनानि धनं चेव कवचान्यायुधानि च । 
राज्यमात्मा चयं चेच केतवेन हृतं परेः॥ ३ ॥ 


९०० 


काशिराजने जो धन उपहारमें दिया थां एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे इमारे लिये लाये थे तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्ष हमें भेंट किये थे; उन सबको और हमारे वाहनों) वैभर्वो, 
कवर्चो, आयुर्घो, राज्य, आपके शरीर तथा इम सब भाईइयोको 
भी शत्रुअनि जूएके दाँवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपो5भूत्‌ सवेस्येशो हि नो भवान्‌। 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दाँवपर लगाया 
गया, इसे मैं बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा ह्यनर्हति बाला पाण्डवान, प्राप्य कोरवेः । 
त्वत्कृते क्लिद्यते क्षुद्वेचशंसेरळृतात्मभिः ॥ ५ ॥ 
यह मोली-भाली अबला पाण्डवॉको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी; परंतु आपके कारण 
ये नीच) नृशंस और अजितेन्द्रिय कौरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ ी 
अस्याः कृते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
बाहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाञ्चिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहे जला डाटूंगा । 
सहदेव | आग ले आओ ॥ ६॥ 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेद्ता गिरः।, 
परैस्ते नाशितं नूनं नृशंसेधेमंगौरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं। निश्चय ही क्रूरकर्मा शत्रुओँने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरव बुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७॥ 
न सकामाः परे कायो धर्ममेवाचरोत्तमम्‌ । 
आतरं धार्मिकं ज्येष्ठं कोऽतिवरतितुमहति ॥ ८ ॥ 
भैया ! शन्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो । भला, अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ भ्राताका अपमान 
कौन कर सकता है ! ॥ ८ ॥ 
आहूतो हि परै राजा क्षात्रं वतमनुस्सरन्‌ | 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीर्तिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युघिष्ठिरको शत्रुओने चूतके लिये बुलाया है; अतः 
ये क्षत्रियत्रतको ध्यानमें रखकर दूसरोंकी इच्छासे जुआ 
खेलते हैं । यह हमारे महान्‌ यशका विस्तार करनेवाला है ॥ ९ ॥ 


भीमसेन उवाच 


एवमस्मिन्‌ कृतं विद्यां यदि नाहं धनंजय । 
दीत्तेऽग्मौ सहितौ बाहू निदेहेयं बलादिव ॥ १० ॥ 


आमहाभारते 


rT 


[ सभापर्वणि 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि में इस विषयमै यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही दैः 
तो बढ्पूर्वक प्रज्वलित अम्निमे इनकी दोनों बाँहीको एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ धरतराष्ट्रज* 
कुष्यमाणां च पाञ्चालीं विकर्ण इद्मत्रचीत्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कहा-॥ ११ ॥ 
याज्ञसेन्या यदुक्त तद्‌ वाक्यं वित्रूत पार्थिवाः। ` 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एव नः॥ १२॥ 
“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया दै? उसका 
आपलोग उत्तर दें । यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया) तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च शृतराषट्रश्च ङुरुवृद्धतमावुभो । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च महामतिः:॥ १३ ॥ 
. , (पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-य़े दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं । ये तथा परम बुद्धिमान्‌ बिदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ प 
भारद्वाज्ञश्च सर्वेषामाचार्यः कृप- एव च । ` 
कुत पतावपि प्रइनं नाहतुर्दिजसत्तमौ ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्य ये दोनों आक्षणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भी 
इस प्रश्‍नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते १ ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतो दिशः । 
कामक्रोधौ - समुत्खज्य ते ब्रुवन्तु यथामति ॥ १५ ॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओँसे यहाँ पधारे हैं) वे 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दे ॥ १५ ॥ 
यदिद्‌ द्रौपदी वाक्यमुक्तवत्यलकृच्छुभा । 


 विसृह्य कस्य कः पक्षः पार्थिवा वदतोत्तरम्‌ ॥ १६ ॥ 


-(राजाओ ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार जिस प्रश्‍नको 
ढुइराया दै, उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें) जिससे 
माळूम हो जाय कि इस विषयमै किसका क्या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६॥ छ २ 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभासदः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाघु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सब सभासदोसे बार-बार 

अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोने उस विषयमे उससे 

भला-बुरा कुछ नहीं कहा ॥ १७॥ ज्र 


द्यतपर्व ] 

उक्त्वा सकृत्‌ तथा खवीन्‌ विकणः पृथिवीपतीन्‌ । 

पाणौ पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 

उत्तर नहीं मिला, तब विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए 

लंबी सॉस खींचकर कहा-| १८ ॥ 

बित्त पृथिवीपाला वाक्यं मा चा कथचन । 

मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्वि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरवों तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रोपदीके प्रश्न- 

पर किसी प्रकारका बिचार प्रकट करें या न करें) में इस 

विषयमे जो न्यायसंगत समझता हूँ, बह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 


चत्वायीहुनंरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । 
सगयां पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 

“नरश्रेष्ठ भूपालो | राजाओके चार दुर्व्यसन बताये गये 
ईं--शिकार, मदिरापान, जुआ तथा 
अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


पतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्खज्य वतते । 
यथायुक्तेन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१ ॥ 

“इन दुव्यसनोमें आसक्त मनुष्य घर्मकी अवहेलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है | इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 


तद्यं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वर्तता भ्रृशम्‌ । 
समाहूतेन कितवैरास्थितो द्रौपदीपणः ॥ २२॥ 


ध्ये पाण्डुनन्दन युविष्ठिर द्यतरूपी दुव्यंसनर्मे अत्यन्त 
इन्होंने धूत जुआरियोंसे प्रेरित होकर 


द्रौपदीको दाँवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 
साधारणी च सवेषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३ ॥ 
“सती-साध्त्ी द्रौपदी समस्त पाण्डर्बोकी समानरूपसे पत्नी 
है; केवल युधिष्टिरकी दी नहीं है । इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे, उसके बाद 
उन्होंने द्रौपदीको दाँवपर रक्खा है ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्णा सोवलेन पणार्थिना । 
एतत्‌ सवे विचायोहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“ष्च दोर्वोको जीतनेकी इच्छावाले सुबळपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दाँवपर लगानेकी बात उठायी है | इन सब 
बातोपर विचार करके में द्रुपदकुमारी कृष्णाको जीती हुई 
नहीं मानता" ॥ २४ ॥ 
पतच्छुत्वा महान्‌ नादः खभ्यानामुदतिष्ठत । 
विकर्ण शांसमानानां सौबलं चापि निन्द्ताम्‌ ॥ २५ ॥ 





आसक्त ह्‌ 
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अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 
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किर भी उसे पैरोंसे कुचल डालते 
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यह सुनकर सभी सभासद्‌ विकर्णकी प्रशंसा और 
सुबळपुत्र शकुनिकी निन्दा करने लगे । उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाइल मच गया ॥ २५ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूच्छितः। 
प्रगृह्य रुचिरं बाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे 
मूच्छित हो उसकी सुन्दर वाइ पकड़कर इस प्रकार 
बोला--1 २६ ॥ 

कर्ण उवाच 

हञ्यन्ते वै विकर्णह वेळृतानि बहन्यपि । 
तज्ञातस्तद्विनाशाय  यथासिररणिप्रजः ॥ २७ ॥ 

कर्णेने कहा--विकर्ण ! इस जगतूमें त्रहुत-सी वस्तुएँ 
बिपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं । जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अग्नि उसीको जला देती है, उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमे उत्पन्न होता है, 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है ॥ २७ ॥ 


( व्याधिबलं नाशायते शारीरस्थोऽपि सम्भृतः । 
तृणानि परावो घ्रन्ति स्रपक्षं चेव कोरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपो द्रौणिविदुरश्च महामतिः। 
श्रुतराष्ट्रध गान्धारी भवतः प्राक्षवत्तराः ॥ ) 


रोग यद्यपि दारीरमे ही पलता है; तथापि वह शरीरके 


ही बलका नाश करता है । पशु घासको ही चरते हैं, 

। उसी प्रकार कुरू- 

कुलमें उत्पन्न होकर मी दुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना 

चाहते हो । विकणं ! द्रोण, भीष्म) कुप, अश्वत्थामा) 

मह्दाबुद्धिमान्‌ विदुर, धृतराष्ट्र तथा गान्घारी-ये तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

पते न किचिदप्याहुश्चोदिता ह्यपि कृष्णया । 

धर्मेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद्‌ 

कुछ भी नहीं बोलते हैं; क्योकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको 

धर्मके अनुसार जीती हुई समझते हैं | २८ ॥ 

त्थं तु केवलवाल्येन धातेराष्ट्र बिदीर्यसे । 

यद्‌ ब्रवीषि सभामध्ये वालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार | तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 

आप ही अपने पैरोमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्योंकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें वृद्धोकी-सी वातं करते हो ॥ 

न च धमं यथावत्‌ त्वं वेत्सि दुयाँधनावर । 

यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति सुमन्दधीः ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनके छोटे माई ! तुम्हें धर्मके विषयमे यथार्थ 

ज्ञान नहीं है | तुम जो जीती हुई ट्रोपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे होश इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 

मिलता है ॥ ३० ॥ 

कथं ह्यचिजितां कृष्णां मन्यसे श्वृतराष्ट्रज । 

यदा सभाया सवस्व न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रज: ॥ ३१ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार | तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 

मानते झो १ जब कि पाण्डवोँके बड़े माई युधिष्टिरने द्रुतसभाके 

बीच अपना सर्वस्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 

अभ्यन्तरा च सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षभ । 

एवं धर्मजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही है | इस 

प्रकार जब कृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया है, तब तुम 

उसे नहीं जीती हुई क्यों समझते हो! ॥ ३२ ॥ 

कीर्तिता द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवैः । 


भवत्यविजिता केन हेतुनेषा मता तव॥३३॥ 


युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दॉवपर रखा 
और शेष पाण्डवोने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया । 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥२३॥ 
मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाससम्‌ । 
अधर्मेणेति तत्रापि श्रणु मे वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्रा द्रौपदीको 
इस सभामें अधर्मपूर्वक लाया गया है, तो इसके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४॥ 


पको भतो स्त्रिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इयं त्वनेकवशगा वन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः । 
पकाम्बरधरत्वं वाप्यथ वापि विव्रता ॥ ३६॥ 


कुरुनन्दन ! देवताओने स्रीके लिये एक ही पतिका 
बिधान किया है; परंतु यह द्रोपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है, अतः यह निश्चय ही वेश्या है । इसका समामें लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है । यह एकवस्त्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती है, यह मेरा स्पष्ट 
मत दै ॥ ३५-३६ ॥ 
यच्चेषां द्र विणं किचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवाः 
सोबलेनेह तत्‌ सर्व धर्मेण विजितं वसु ॥ ३७॥ 

इन पाण्डरवोके पास जो कुछ धन है, जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव है, इन सबको सुबलपुत्र शकुनिने यहाँ 
जुएके घनके रूपमै धर्मपूर्वक जीता है ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन खुबालो5यं विकर्णः प्राशवादिकः। 
पाण्डवानां च वासांसि . द्रौपद्याश्चाप्युपाहर ॥ ३८॥ 

दुःशासन | यह विकर्ण अत्यन्त मुद है, तथापि 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है । तुम पाण्डवोंके और 

द्रौपदीके भी वस्र उतार लो ॥ ३८ ॥ 

तच्छुत्वा पाण्डवाः सव खानि वासांसि भारत । 

अवकीर्योत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! कर्णकी बात 

सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वक्त उतारकर 

सभामें बेठ गये ॥ ३९ ॥ 


__ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रौपद्या वसनं बलात्‌। 


सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपक्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी सभामें द्रौपदीका 

वज्ज बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया ॥ ४० ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

आकष्णमाणे वसने द्रौपद्याश्चिन्तितो हरिः। 

वेशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! जब वस्त्र खींचा 

जाने लगा, तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया।४०३। 

( द्रौपद्युवाच 
शातं मया वसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना । 


` महत्यापदि सम्प्राप्ते स्मतंव्यो भगवान्‌ हरिः ॥ 


द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मैने पूर्वकालमे महात्मा 
वसिष्ठजीकौ बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि मारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ग गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च पुनः पुनः । 


नसा चिन्तयामास देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयद्‌ं कृष्णं लोकानां प्रपितामहम्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्बार “गोविन्द? और “कृष्ण'का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ | 
गोविन्द्‌ द्वारकावासिन्‌ कृष्णगोपीजनप्रिय ॥ ४१ ॥ 
कौरवैः परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
हे नाथ हे रमानाथ व्रजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणंवमग्नां मामुद्धरख जनार्दन ॥ ४२॥ 
“हे गोविन्द | हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण | हे गोपाङ्गना- 
ओके प्राणवल्लभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं, 
क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ | हे रमानाथ | दे अजनाथ |] 
हे संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समुद्रमें डूबी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन। 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द्‌ कुरुमध्येऽ६सीदतीम्‌ ॥४३ ॥ 





महाभारत जिम 





द्रोपदी-चीर-हरण 


द्यतपर्व ] 








“सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
, विश्वमावन ! गोविन्द ! कौरबोके बीचमे कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४२ ॥ 
इत्यनुस्मृत्य कृष्णं सा हरिं त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
प्रारुदद्‌ दुःखिता राजन्‌ मुखमा च्छाद्य भामिनी ॥४४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 


याशसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्वरितो ऽभवत्‌ । 
त्यक्त्वा शय्या 5 ऽ सनं पद्भत्ां कृपालुः कृपयाभ्यगाल्‌॥ 
कृष्णं च विष्णुं च हरि नरं च 
त्राणाय विक्रोशति याशसेनी। 
ततस्तु धमाँऽन्तरितो महात्मा 
_ समावृणोद्‌ वे विविधैः सुवस्रैः ॥४६॥ 
द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपालु 
श्रीकृष्ण गदूगद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पैदल ही दौड़ पड़े | यज्ञसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, इरि और नर आदि मगवन्नार्मोको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी । इसी समय घमंखरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके वस्जमें प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर बस्रोंद्वारा द्रोपदीको आच्छादित 
कर लिया | ४५-४६ || 


आकृष्यमाणे बसने द्रोपद्यास्तु विशाम्पते । 
तद्रूपमपरं वस्त्रं प्रादुरासीदनेकदाः ॥४७॥ 
_ जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दूसरे अनेक वस्त्र प्रकट होने लगे || ४७ ॥ 
नानारागविरागाणि वसनान्यथ ये प्रभो । 
प्रादुर्भवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ माँति-भाँतिके 


अष्टषष्टितमो ऽ ध्यायः 


९०३ 


भीम उवाच 
इदं मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूर्व नरेरन्यैर्न चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस वातपर ध्यान दें । ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी ओर न दूसरा कोई कहेगा ही।५ १॥। 





यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुयाँ प्रथिवीदवराः । 

पितामहानां पूर्वेषां नाहं गतिमवाप्नुयाम्‌ ॥५२॥ 

अस्य पापस्य दुर्वुद्वेभोरतापसद्स्य च। 

न पिवेयं बलाद्‌ वक्षो भिच्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो | यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतबंशके 








लिये कलंक है । मैं युद्धमें बलपूर्वक इस पापीकी छाती 
फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा | यदि न पीऊँ--अर्थात्‌ 
_अपनी कही हुई उस वातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने. 
पूर्वज वाप-दादोकी श्रेष्ठ गति न मिले ॥ ५२-५३॥ | 


सेकड़ों रंग-विरंगे वस्त्र प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 


ततो हलहलाशब्दस्तत्नासीद्‌ घोरद्शनः । 
तदद्धृततम॑ लोको वौक्ष्य सवै महीभ्रतः। 














शशंसुद्रोपदी तत्र कुत्सन्तो धृतराष्ट्रजम्‌ ॥४९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः । 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्ठी विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहा बड़ा भयंकर कोलाइल मच गया | 
जगतूमै यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रोपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्दा करने लगे । उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके बीच हाथपर दाथ मलते हुए 
भीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा भयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिज्ञा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्र लोमप्रहर्षणम्‌ । 
प्रचक्कुबंहुलां पूजां कुत्सन्तो ध्वतराष्ट्रजम्‌ ॥५४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 
राजाओंने घृतराष्ट्रपुत्र दुःशासनकी निन्दा करते हुए 
मीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ५४ ॥ 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचित: । 
ततो दुःशाखनः आन्तो वीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 


९०४ 


शीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








जब सभामें वर्खोका ढेर लग गया, तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५ ॥ 
धिक्शब्द्स्तु ततस्तत्र समभूल्लोमहर्षणः। 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्टा कुन्तीसुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय वुन्तीपुत्रोकी ओर देखकर समामे उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी शब्दोमे धिक्कारकी 
बोछार होने लगी ॥ ५६ || 
न विद्रवन्ति कौरव्याः प्रश्नमेतमिति स्म ह। 
स जनः कोशति स्मात्र धृतराष्ट्रं विगर्हयन्‌ ॥५७॥ 
कीरव द्रौपदीके पूर्वोक्त प्रश्‍नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे, अतः वहाँ बैठे हुए लोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७॥ | 
ततो बाहू समुच्छित्य निवायं च सभासदः । 
विदुरः सर्वधर्म इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तब सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता विडुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाकर सभासदोंको चुप कराया ओर इस 
प्रकार कहा ॥ ५८ ॥ 


विदुर उवाच 
द्रौपदी प्रश्नमुक्त्यैवं रोरवीति ह्यनाथवत्‌ । 
न च विजूत तं प्रश्‍नं सभ्या धमोंऽत्र पोड'यते ॥५९॥ 
बिदुरजी बोले--इस सभामें पघारे हुए भूपालगण | 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्‍न उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 
विवेचन नहीं करते, अतः यहाँ धमकी हानि हो रही है॥५९॥ 


सभां प्रपद्यते ह्यातेः प्रज्वलन्निव हव्यवाट । 
तं वे सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभिकी माति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ समाकी शरण लेता है, उस समय सभासदूगण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं॥ ६० ॥ 
धमेप्रश्नमतो न्रयादार्यः सत्येन मानवः । 
चित्रूयुस्तत्र तं प्रश्‍न कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यको उचित है कि वह घर्मानुकूल 
प्रःनको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोको 
चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्‍नका 
ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ६१ ॥ 
विकर्णेन यथाप्रश्मुक्तः प्रश्नो नराधिपाः! 
भवन्तोऽपि हि तं प्रश्‍न बित्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ ! विकणने अपनी बुद्विके अनुसार इस प्रश्नका 
उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 
उस प्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 





यो हि प्रइनं न वित्रूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 
अनृते या फलावासिस्तस्याः सो ऽध समइनुते ॥६३॥ 
जो धर्मज्ञ पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 





प्रश्नका उत्तर नहीं देता, वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागी 
होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनवितथं बूयाद्‌ धमंदर्शी सभां गतः 
अनृतस्य फलं कृत्स्नं सम्प्राप्नोतीति निश्चयः ॥ ६४॥ 

इसी प्रकार जो घमज्ञ मानव सभामें जाकर किसी प्रश्‍नपर 
झुठा निर्णय देता है, वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य च संवाद मुनेराङ्गिरसस्थ च ॥६५॥ 
इस विषयमे विज्ञपुरुष प्रह्माद और अङ्गिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
प्रह्मादो नाम दैत्येन्द्रस्तस्य पुत्रो चिरोचनः। _ 
कन्याहेतोराङ्गिरसं सुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
देस्यराज प्रह्मदके एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एककन्याकी प्रासिके लिये अङ्गिराके पुत्र सुधन्बाके . 
साथ बिवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 


अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा । 
तयोदेवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे मैं श्रेष्ठ हूँ, मै श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोंने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 


तयोः प्रश्षविवादोऽभूत्‌ प्रह्मादं तावपृच्छताम्‌ । 
ज्यायान्‌ क आवयोरेक प्रइनं प्रनृहि मा सुधा. ॥ ६८॥ 
श्रेष्ठताके प्रश्नको लेकर जब उनका विवाद बहुत बद 
गया, तब उन्होने देत्यराज प्रह्मदसे जाकर पूछा-- इम दोनोमें 
कौन श्रेष्ठ है ! आप इस प्रश्‍नका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये, 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वे विवदनादू भीतः सुधन्वानं विलोकयन्‌ । 
तं खुघन्वात्रवीत्‌ क्रुद्धो ब्रह्मदण्ड इच ज्वलन्‌ ॥६९॥ 
प्रह्माद उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर देखने 
लगे; तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा--॥ ६५ ॥ 
यदि वै वक्ष्यसि सुषा प्रह्मादाथ न वक्ष्यखि। , : 
शातधा ते शिरो वज्री वज्रेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
“प्रह्माद ! यदि तुम इस प्रश्‍नके उत्तरम झुठ बोलोगे 
अथवा मौन रह जाओगे, तो वज्रधारी इन्द्र अपने वज़द्वारा 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा? ॥ ७० ॥ 


द्यतपर्व ] 








सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो ५*्वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कड्यपं दैत्यः परिप्रष्टुं महौजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्लाद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने लगे और इसके विषयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्ययजीके पास गये ॥ ७१ ॥ 
प्रहद उवाच 
त्यं वे घमस्य विज्ञाता देवस्येहासुरस्य च । 
ब्राह्मणस्य महाभाग घर्मकच्छमिदं शएणु ॥७२॥ 
प्रह्लाद बोले-महाभाग ! आप देवताओं, असुरो तथा 
ब्राझणके भी घर्मको जानते हैं । मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ है; उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो बे प्रइनं न वित्रूयाद्‌ वितथं चेव निदिशेत्‌ । 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्च प्रच्छतः ॥७३॥ 
में पूछता हुँ कि जो प्रश्नका उत्तर ही न दे अथवा असत्य 
उत्तर दे दे, उसे परळोकमें कौन-से लोक प्राप्त होते हैं ! यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 
कश्यप उवाच 
जानन्नविश्रुचन्‌ प्रश्नान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌ तथा। 
सहस्त्रं चारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७४॥ 
कझ्यपजीने कहा-जो जानते हुए मी काम, क्रोध तथा 
मयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता, वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहस्रो पादा डाल लेता है || ७४ ॥ 
साक्षी वा वित्रुवन्‌ साक्ष्य गोऊर्णेशिथिलश्चरन्‌। 
सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मने प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-वेलके ढीले-ढाले कार्नोकी तरह शिथिल 
हो दोनों पक्षोसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सहलो पार्शोसे बाँध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवत्सरे पूर्ण पाश पकः प्रमुच्यते । 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जसा ॥७६॥ 
एक वर्ष प्रा होनेपर उसका एक पाश खुलता है; अत 
सच्ची वात जाननेवाले पुरुषको ययार्थरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये ॥ ७६ ॥ 
विद्धो धमां ह्यधर्मेण सभा यत्रोपपद्यते। 
न चास्य शल्यं कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद: ॥ ७७॥ 
जहाँ घर्म अघमसे विद्ध होकर समामे उपस्थित होता है; 
उसके काटेको उससे बिंधे हुए समासदूलोग नहीं काट 
पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल मोगना ही पड़ता है) ॥७७॥ 
अर्ध हरति वे श्रेष्ठः पादो भवति कतूंचु । 
पादइचेव सभासत्खु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥ ७८॥ 
सभामें जो अधर्म होता दै, उसका आघा भाग स्वयं 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 
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सभापति ले लेता है, एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थांश उन समासदोंको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते ॥ ७८ || 


अनेना भवति श्रेष्टो मुच्यन्ते तर सभासदः । 
एनो गच्छति कतार निन्दाहां यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्दाके योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है; वहाँ समापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितथं तु वदेयुयं धम प्रह्वाद पृच्छते । 
इष्टापूर्ते च ते घ्नन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहद ! जो लोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेबालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इष्टापूर्त धर्मका नाझ तो करते ही हैं आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंके भी पु्ण्योका वे हवन करते हैं || 


हृतखस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेव यत्‌ । 
ऋणिनः प्रति यच्चेव खाथोद्‌ भ्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ 
स्त्रिया: पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याघ्राघ्रातस्य चेव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिविहतस्य च । 
पतानि वे समान्याडुर्दुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सर्वस्व छीन लिया गया हो, उसे जो दुःख होता 
दै, जिसका पुत्र मर गया हो) उसे जो शोक होता है, ऋणग्रस्त 
और सार्थसे वञ्चित मनुष्यको जो क्लेश होता दै, पतिसे बिहीन 
होनेपर स्त्रीकोतथा राजाके कोपभाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाजा 
पड़ता दै, पुत्रहीना नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुलमें 
फँसे हुए प्राणीको जो व्याकुळता होती है, सौतवाली खत्रीको 
जो दुःख होता है, साक्षियांने जिसे धोखा दिया दो, उस 
मनुष्यको जो महान्‌ क्लेश होता है-इन सभी प्रकारके दुःखी 
को देवताओंने समान बतलाया दै | ८१-८३ || 
तानि सवोणि दुःखानि प्राप्रोति वितथं व्रुवन्‌ । 
समक्षदर्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात्‌ सत्य ब्रुवन्‌ साक्षी धमोथांभ्यां न हीयत । 

झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुः्खोंका भागी 
होता है । समक्ष दहन, श्रवण और घारणसे साक्षी 
संज्ञा होती दै, अतः सत्य ब्रोलनेवाला साक्षी कमी धर्म और 
अर्थसे वञ्चित नहीं होता || ८४३ ॥ 
कञ्यपस्य वचः शरुत्वा प्रह्लादः पुत्रमत्रबीत्‌ ॥८५॥ - 

कश्यपजीकी यह त्रात सुनकर प्रहादने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ ८५ ॥ 
भ्रेयान्‌ खुधन्वा त्वत्तो वे मत्तः श्रेयांस्तथाङ्गिराः । 
माता सुधन्वनश्चापि मातृतः श्रेयसी तव। 
विरोचन खुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥८६॥ 
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“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा 
मुझसे श्रेष्ठ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है । अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है? ॥ ८६॥ 

सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धमे व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
सुधन्वाने कहा--देत्यराज ! तुम पुत्रस्नेइकी परवा 
न करके जो धर्मपर डटे रह गये, इससे प्रसन्न होकर में 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे ॥ ८७॥ 
विदुर उवाच 
एवं घे परमं धमे श्रुत्वा सर्वे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८॥ 
विदुरज्ञी कहते हुँ-समासदो ! इस प्रकार इस 


शआमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


उत्तम धर्ममय प्रसङ्कको सुनकर आप सब लोग द्रौपदीके प्रक्नके 
अनुसार यह बतार्वे कि उसके सम्बन्धमें आपकी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८८॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः। . 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णा दासों शृहान्‌ नय ॥ ८९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरकी यह 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
दुःशासनसे कहा--'इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९ ॥ 
तां वेपमानां सबीडां प्रळपन्तीं स्म पाण्डवान्‌ । 
दुश्शासनः सभामध्ये विचकर्ष तपखिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूबी हुई थरथर कॉपती और पाण्डवोंको 
पुकारती थी । उस दशामें दुःशासनने उस भरी सभाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्म किया ॥९०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि ग्रतपवंणि द्रौपद्याकषेणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूत पर्वमे 


'द्रोपदीको भरी सभामें खींचना? इस विषयसे 


सम्बन्ध रखनेवाळा अडसठकै अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुछ९४३ झोक हैं ) 





एकोनसप्ततितमोञ्ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं कार्यमुत्तरम्‌। 
विहलास्मि कृतानेन कर्षता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था, वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये । इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुल कर दिया है ॥ १ ॥ 
अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि । 
न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृतं मया ॥ २ ॥ 
कौरबोंकी समामें में समस्त कुरुबंशी महात्माओको 
प्रणाम करती हुँ । मेने घबराइटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २॥ 


वैश्ञम्पायन उवाच 


सा तेन च समाधूता दुःखेन च तपस्विनी । 
पतिता विललापेदं सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेशम्पाय नजी कहते हैँ--जनमे जय ! दुःशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी एथ्बीपर गिर पड़ी और उस 
सभामे अत्यन्त दुःखित हो विलाप करने लगी । वह जिस 
दुरवस्थामें पड़ी थी) उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौपद्युवाच 

स्वयंवरे यास्मि नपेरह्या रङ्ग समागतैः । 
न हष्टपूवी चान्यत्र साइमद्य सभां गता ॥ ४ ॥ 

द्रौपदीने कहा--दा ! मैं स्वयंवरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमे पघारे हुए 
राजाओंने मुझे देखा था। उसके सिवा, अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजतसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा । बही मै आज समामे 
बलपूवक लायी गयी हूँ ॥ ४॥ 


याँ न वायुने चादित्यो इष्टवन्तौ पुरा शृहे। . 
साहमद्य सभामध्ये हचयास्मि जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजभवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सूय भी 
नहीं देख पाते थे, बही मैं आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमे आकर सबके नेत्रोकी लक्ष्य बन गयी हूँ ॥ ५॥ 
यां न सृध्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां शृहे पुरा । 
स्पृश्यमानां सहन्तेऽद्य पाण्डवास्तां दुरात्मना ॥ ६ ॥ 
पहले अपने महलमे रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवोंको सहन नहीं होता था, उसी मुझ 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी सभामें स्पश कर 


. रहा है, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६ ॥ 


€ 
द्यतपर्वे ] 


खृष्यन्ति कुरवदचेमे मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ । 

स्नुषां दुहितरं चेव क्लिइयमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने- 

के योग्य नहीं हूँ, फिर मी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 

है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं | मैं समझती 

हूँ, बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७॥ 

कि न्वतः कृपणं भूयो यदहं स्त्री सती शुभा । 

सभामध्यं विगाहे ऽद्य क नु धमो मदीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- ` 


जेसी शुमकर्मपरायणा सती-साध्वी खरी मरी समामें विवश करके 
लायी गयी दै । आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया? ॥ 
धम्या स्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌। 
स नष्टः कोरवेयेषु पूर्वा धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैंने सुना दै, पहले लोग घर्मपरायणा स्त्रीको कमी समामें 
नहीं लाते ये, किंतु इन कीरबोके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया दै ॥ ९ ॥ 
कथं हि आयो पाण्डूनां पार्षतस्य स्वसा सती | 
वाख्रुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा मैं पाण्डवोंकी पत्नी) धृष्टयुम्नकी सुशीला बहन 
और मगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समामें 
केसे लायी जा सकती थी १ ॥ १० ॥ 
तामिमां धर्मराजस्य भार्यो सदशवर्णजाम्‌ । 
नूत दासीमदासीं वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः॥ ११ ॥ 
कौरवो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हुँ | आपळोग बतारे, मैं दासी हूँ या 
अदासौ १ आप जैसा कहेंगे मै वेसा ही करूँगी ॥ ११॥ 
अयं मां खुडढं श्रुद्रः कोरवाणां यशोहरः। 
छिहनाति नाहं तत्‌ सोडु चिर शक्यामि कोरवाः॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो ! यह कुरुकुलकी कीतिमें कलङ्क लगाने- 
वाला नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है। में इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा नृपाः। 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ १३॥ 
कुरुवंशियो ! आप क्या मानते हैं ! में जीती गयी हुँ या 
नहीँ । में आपके मुँइसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
हूँ । फिर उसीके अनुसार कार्य करूंगी ॥ १२ ॥ 
भीष्म उवाच 
उक्तवानस्मि कल्याणि धर्मस्य परमा गतिः। 
लोके न शाक्यते क्षातुमपि विज्ञेमंहात्ममिः ॥ १४ ॥ 


पकोनखप्ततितमो ऽध्यायः 


९०७ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि ! में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धमंकी गति बढी सूक्ष्म है।लोकमें विश 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्च यथा धर्म लोके प्यति पूरुषः। 
स धर्मो धरमेवेलायां भवत्यभिहतः परः॥ १५॥ 
संसारमै बलवान्‌ मनुष्य जिसको घर्म समझता है; 
घर्मविचारके समय लोग उसीको घर्म मान लेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो घर्म बतलाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा दै। ) ॥ १५ ॥ 
न विवेक्त' चते प्रश्‍नमिमं शक्नोमि निश्चयात्‌ । 
सृक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाञ्च कायेस्यास्य च गौरवात्‌॥ १६ ॥ 
मैं तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गइन होनेके कारण 
तथा इस घर्मनिर्णैयके कायके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रहनका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता || १६॥ 
नूनमन्तः कुलस्यायं भविता नचिरादिव। 
तथा हि कुरवः सवै लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है, 
कि समस्त कौरव लोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं ॥ १७॥ 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता भृशम्‌ । 
धम्योन्मागोन्न च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हैं और भारी-से-भारी संकटमें पड़कर मी धर्मके 
मार्गसे विचलित नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीदशम । 
यत्‌ कृच्छूमपि सम्प्राप्ता धर्ममेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाञ्चालराजकुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही है; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर मी तुम घर्मकी 
ओर ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
पते द्रोणादयरचेव वृद्धा धर्मविदो जनाः । 
शून्येः शरीरेस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २०॥ 
युघिष्ठिरस्तु प्रन ऽस्मिन्‌ प्रमाणमिति में मतिः । 
अजितां वा जितां वेति स्वयं व्याहतुमहति ॥ २१॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं घर्मजञ पुरुष भी सिर लट 
काये शून्य शरीरसे इस प्रकार बैठे हैं, मानो निष्प्राण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
घर्मराज युधिष्टिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं। तुम जीती 
गयी हो या नहीं ! यह बात स्वयं इन्हें बतलानी चाहिये।२०-२१। 


इति श्रीमहाभारते सभापदेणि द्यतपर्वणि भीष्मवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत समाप्वैके अन्तर्गत छत॒पदेमें भीष्मवावयविषयक उनहत्तरद अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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सप्ततितमोऽध्यायः 
दुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन और भीमसेनका रोषपूर्ण उद्गार 


वैम्पायन उवाच 


तथा तु दृष्टा बहु तत्र देवी 
रोरूयमाणां कुररीमिवातीम्‌ । 
नोचुर्वचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितो धातराष्ट्रस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वे रास्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! महारानी 
द्रौपदीको वहाँ आर्त होकर कुररीकी भाँति बहुत विलाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे भला 
या बुरा कुछ मी नहीं कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्टा तथा पार्थिवपुत्रपौत्रां- 
स्तूष्णींभूतान्‌ श्वृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयन्निवेदं वचनं बभाषे 
पाञ्चालराजस्य सुता तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोर्तोको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने उस समय मुसकराते हुए पाञ्चालराजकुमारी ट्रौपदी- 
से यहद बात कही ॥ २॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रश्‍न उदारखरचे 
भीमेऽजुने सहदेवे तथेव। 
पत्यो च ते नकुळे याज्ञसेनि 
वदन्त्वेते वचनं त्वत्यख्तम ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला- द्रोपदी | तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम, अर्जुन, सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
जाता है । ये ही तुम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 


अनीश्वर वि्रुवन्त्वार्यमध्ये 
युधिष्ठिरं तव पाञ्चालि हेतोः। 
कुर्वन्तु सवे चानृतं धर्मराजं 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाऔके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कह दे कि युधिष्ठिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था । सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्टठिरको झूठा 
ठहरा दें | फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥४॥ 
धर्म स्थितो धर्मतो महात्मा 
स्वयं चेदं कथयत्विन्द्रकर्पः। 
ईशो वा ते ह्यनीशोऽथ वैष 
वाक्यादस्य क्षिप्रमेकं भजस्व ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर इन्द्रके समान तेजस्वी तथा 


सदा धर्ममे स्थित रहनेवाले हैं । तुमको दाँवपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये स्वयं ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लो ॥ ५॥ 
सर्वे हीमे कौरवेयाः सभायां. 
दुश्खान्तरे वर्तमानास्तवैव । 
न विद्रुवन्त्यार्यसत््वा यथावत्‌ | 
पर्तीश्च ते समवेक्ष्याद्पभाग्यान्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी ! ये समी उत्तम खभाववाले कुरुवंशी इस सभामें 
तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभाग्य 
पतियोको देखकर तुम्हारे प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ ` 
वेश्रम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सवं प्रशदांखुस्तथोच्चैः। 
चेलावेधांश्वापि  चक्कुनंदन्तो 
हाहेत्यालीदपि चैवातंनाद्‌ः॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर सभी समासदोने कुरुराज दुयोधनके उस कथनकी उच 
स्वरसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गर्जना करते हुए वे वस्त्र 
दिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और आतेनाद 
होने लगा ॥ ७ ॥ यौ 
श्रुत्वा तु वाक्यं सुमनोहरं त-. 
द्वषश्चासीत्‌ कौरवाणां खंभायाम्‌। 
सवे चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्रेष्ठं धार्मिक पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय समाभें 
कौरवोंको बड़ा इर्ष हुआ | अन्य सब राजा भी बड़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्योधनको कौरवोंमें श्रेष्ठ और धाभिक 
कहते हुए उसका आदर करने लगे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरं च ते सर्वे समुदैक्षन्त पार्थिवाः। 
कि जु वक्ष्यति धर्मश इति साचीकृताननाः॥ ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिरकी ओर 
इस आशाधे देखने लगे कि देखें) ये धर्मश पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ! ॥ ९॥ 
कि नु बक्ष्यति बीभत्खुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ भशं कौतूहलान्विताः ॥ १०॥ 
युद्धमें कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुन 


चतपर्व ] 
७७ 


किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं । भीमसेन, नकुल 
तथा सहदेव मी क्या कहते हैं। इसके लिये उन राजाओंके 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे भीमसेनो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
प्रगृह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चन्द्नचर्चितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह कोलाइल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्येष गुरुरस्माकं धर्मराजो महामनाः । 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मर्षयेमहि ॥ १२॥ 
भीमसेनने कहा--यदि ये महामना धर्मराज युधिष्ठिर 
हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुळके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंका यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते ॥ १२ || 
शदो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
मन्यते ऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयम्‌ ॥ १३॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन्‌ पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
मत्यंधमो पराम्ृदय पाञ्चाल्या मूघंजानिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पझ्यध्वं ह्यायतो वृत्तो भुजौ मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तर प्राप्य मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्रार्णोके भी प्रभु हैं | यदि ये 
द्रोपदीको दाँबपर लगानेसे पूर्व अपनेको हारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो इम सब लोग इनके द्वारा दाँवपर रखे जानेके 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि 


` फकसक्ततितमो ऽध्यायः 


९०९, 


rr शाली 


कारण हारे जा चुके हैं । यदि में हारा गया न होता तो अपने 
पेरोंसे पृथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केर्शोको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता या। 
राजाओ | परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके बीचमै आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेव॑ नाधिगच्छामि संकटम्‌ । 
गौरवेण विरुद्धश्च निग्रहादर्जुनस्य च ॥ १६॥ 
मैं धर्मके बन्धनमें वैधा हुँ, बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रक्खा है ओर अर्जुन भी मना कर रहा दै, इसीलिये मैं 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिसुष्टस्तु सिंहः श्रुद्रस्रगानिव । 
धाते रा्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तलासिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृर्गोको 
दबोच लेता दै, उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हार्थोके तलर्वोसे ही मसल डाले ॥ १७ || 
वैञ्ञम्यायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एव च । 
क्षम्यतामिदमित्येवं सव सम्भाव्यते त्वयि ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब भीष्म, द्रोण 
और विदुरने मीमसेनको शान्त करते हुए कहा-“भीम ! क्षमा 
करो, तुम सब कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


भीमवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत ्ूतपर्वमें मीमवाक्यविषयक सत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसक्षतितमोऽध्यायः 
कर्ण और दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, बिदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको ध्रतराष्ट्रसे वरप्रापति 


कर्ण उवाच 
त्रयः किलेमे ह्यघना भवन्ति 
दासः पुत्रश्चास्वतन्त्रा च नारी | 
दासस्य पत्नी त्वधनस्य भद्रे 
हीनेश्वरा दासधनं च सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--मद्रे द्रौपदी ! दास, पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली स्त्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा घन--इन सबपर उस दासके 
स्वामीका ही अधिकार होता है ॥ १ ॥ 
प्रविष्य राज्ञः परिवारं भजख 
तत्‌ ते कार्य शिष्टमादिइयते ऽत्र । 
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ईशास्तु सर्वे तव राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातेराष्ट्रा न पाथीः॥ २ ॥ 
राजकुमारी | अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा दै, 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है । आजसे 
घृतराष्ट्रके समस्त पुत्र दी तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं || 
अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देव नेन। 
अवाच्या चे पतिषु कामवृत्ति 
नत्यं दास्ये चिदित तत्‌ तवास्तु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन लो; 
जिससे द्यूतक्रीडाके द्वारा तुम्हें फिर किसीकी दासी न बनना 


९१० 


नन 


पड़े । पतियोंके प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छा चारिता 
प्रसिद्ध है ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हे प्राप्त हो ॥३॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाज्जुनौ च। 
दासीभूता त्वं हि वे याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये, भीमसेन, युधिष्टिर) 
सहदेव तथा अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजनं जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रमं पौरुषं चेव पार्थः । 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपद स्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्ठिर इस जीवनमै पराक्रम और 
पुरुषार्थकी आवश्यकता नहीं समझते, जिन्होंने सभामें इस 
द्रुपदराजकुमारी कृष्णाको दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषां 
भृशं निशश्वास तदाऽ 5तेरूपः । 
राजानुगो धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छ्वास लेने 
लगे । वे राजा युधिष्ठिरके अनुगामी होकर भर्मके पाशमें 
बधे हुए थे । रोधसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युधिष्ठिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
भीम उवाच 
नाहं कुप्ये सूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधर्मः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वै मामेवं व्याहरेयु- 
नोदेवीस्त्वं यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही दै, जो उसने बताया 
है। महाराज ! यदि आप इसद्रोपदीको दॉवपर लगाकर जुआ 
न खेळते तो कया ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कहद सकते थे ! ॥ 


देशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुर्यांधनस्तदा । 
युधिष्टिरमुवाचेदं तृष्णीम्भूतमचेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





वेशम्पायनजी कहते हैं--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्याधनने मौन एबं अचेतकी-सी 
दशामें बैठे हुए युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
भीमाजुंनौ यमौ चेच स्थित ते नृप शासने । 
प्रश्‍नं बूहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥ ९ ॥ 

“नरेश | भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव आपकी 
आज्ञाके अधीन हैं | आप ही द्रौपदीके प्रश्‍नपर कुछ बोलिये । 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं ? ॥ ९ ॥ 
एवमुक्त्वा तु कौन्तेयमपोह्य वसनं स्वकम्‌ । 


स्मयन्नवेक्ष्य पाञ्चालीमेश्बर्यमदमोहितः ॥ १०॥ 
कद्लीस्तम्भखदृशं सर्वलक्षणसंयुतम्‌ । 
गजहस्तप्रतीकाशां चज्रप्रतिमगौरवम्‌॥ ११ ॥ 


अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीममाधर्षयन्निव । 
द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सव्यमूरुमदर्शयत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐश्वर्यमदसे मोहित 
हुए ढुयोधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खंभेके समान 
मोटी; समस्त लक्षणोंसे सुशोभित, हाथीकी सूँड़के सहश चढाव- 
उतारवाली और वज्रके समान कठोर अपनी बार्यी जाँघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी ॥ १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिते । 
प्रोवाच राजमध्ये तं सभां वि्रावयन्निव ॥ १३ ॥ 
उसे देखकर मीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गर्यी । 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी समाको सुनाते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले--॥ १३ ॥ 
पितृभिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ बुकोद्रः 
यद्येतमुरुं गद्या न भिन्द्यां ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
“दुर्योधन ! यदि महासमरमै तेरी इस जाँघको मैं अपनी 
गदासे न तोड़ डाढूं तो मुझ भीमसेनको अपने पूर्वजाके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ 
कुद्धस्य तस्य खवेभ्यः स्नोतोभ्यः पावकचिंषः । 
वृक्षस्येव विनिइचेरुः कोटरेभ्यः प्रदह्यतः॥ १५ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह, जैसे जलते 
हुए बृक्षके कोटरोसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती हैं॥ 


विदुर उवाच 


परं भयं पद्दयत भीमसेनात्‌ 

तदू धुध्यध्वं श्वृतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
देवेरितो नूनमयं पुरस्तात्‌ 

परोऽनयो भरतेषूदपादि ॥ १६ ॥ 


द्यतपवे ] 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 
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विदुरजीने कहा-_पृतराष्ट्रके पुत्रो | देखो, भीमसेन- 
से यह बड़ा भारी मय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 
भरतवंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिद्यतं कृतमिदं, धातंराष्ट्र 
यस्मात्‌ ख्रियं विवदध्वं सभायाम्‌ । 
योगक्षेमो नइयतो वः समग्रौ 
पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रो | तुमलोगोने मर्यादाका उलङ्घन करके यह 
जूएका खेल किया है । तभी तो तुम भरी सभामें खीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रदे हैं । आज सब लोर्गोको माळूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं ॥ १७॥ 
इमं धमं कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धरम परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌। 
इमां चेत्‌ पूवं कितवो ऽग्लहिष्य- 
दीशो ऽभविष्यद्पराजितात्मा ॥ १८॥ 
कौरवो ! तुम धमंकी इस मइत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
क्योंकि धर्मका नारा होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
दै । यदि जुआ खेलनेबाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरको 
हारे बिना पहले ही इस द्रोपदीको दाँबपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८॥ 
सम्ले यथेतद्‌ विजितं धनं स्या- 
देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 
धमोदस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे ये, तत्र उसका मूल्य ही क्या रहा!) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनको दाँवपर लगाता है, 
उसकी हार-जीत मैं वैसी ही मानता हूँ जैसे कोई खम्नमें 
किसी धनको दारता या जीतता है | कौरवो ! तुमछोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्धदेवाजुनस्य 
स्थितोऽहं घे यमयोइचैवमेव । 
युधिष्ठिर ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोकष्यसे याज्ञसेनि ॥ २० ॥ 
ढुयाँधन बोला--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सइदेवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ | ये सब लोग 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें हारनेका कोई अधिकार नहीं 


था, फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
ईशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो घमंराजो महात्मा । 
ईशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्जानीध्वं कुरवः सर्वे पच ॥ २१॥ 
अर्जुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्ठिर पहले तो इमे दॉवपर लगानेके अधिकारी थे ही, 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये, तब किसके स्वामी 
रहे | इस बातपर सब कौरव विचार करें ॥ २१ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो राशो श्वृतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चेव्योह रद पिहोत्रे 
च्चेव्योहरद्‌ । 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ 
पक्षिणञ्चेव 
समन्ततः पक्षिणइचेव रौद्राः ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
घृतराष्ट्रकी अम्िशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे 





हुँआ-हुँआ करने लगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर 
गदहे रेंकने लगे तथा ग्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अशुमसूचक कोलाइल करने लगे ॥ २२ ॥ 

तं वे शब्दं विदुरस्तत्ववेदी 

शुश्राव घोर सुबलात्मजा च । 
भीष्मो द्रोणो गोतमश्चापि विद्वान 
स्वस्ति खस्तीत्यपि चेवाइुरुच्चेः॥ २३ ॥ 
तत्त्वज्ञानी विदुर तथा घुबलपुत्री गान्धारीने भी उस भयानक 


शब्दको सुना । भीष्म, द्रोण और गोतमवंशीय विद्वान्‌ कृपाचार्यके 
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कानोमें भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा | फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे “स्वस्ति? स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥ २३॥ 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राशे । 
निवेदयामासतुरातंबत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाष ॥ २४॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 


उसके विषयमे निवेदन किया, तब राजाने इस प्रकार कहा २४॥ _ 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतोऽसि दुर्योधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 
खिय समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रौपदीं धर्मपल्ीम्‌ ॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोले-रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया | दुविनीत | तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने हदी कुलकी महिला एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपल्लीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है ॥ २५ ॥ 
एवमुक्त्वा श्वृतराष्ट्रो मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌। 
कृष्णां पाञ्चालोमत्रवीत्‌ सान्त्वपूव 
विसृइ्येतत्‌ प्रज्ञया तत्त्वबुद्धिः ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवाँको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेघावी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चालराज- 
कुमारी कृष्णाको सान्त्वना देते हुए इत प्रकार कहा-॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


वरं घृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञ्छसि । 
वधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा खती ॥ २७॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो, 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
ददासि चेद्‌ वरं मह्यं वृणोमि भरतर्षभ । 
सर्वधमोनुगः श्रीमानदाखोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
मनखिनमजानन्तो मेवं बृयुः कुमारकाः । 
एष वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतबंशशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो में यही माँगती हूँ कि सम्पूर्ण धर्मका आचरण करने- 
बाले राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त दो जायँ । जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ध्यको अज्ञानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह सकें कि यह 'दासपुत्र? है ॥ २८-२९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
राजभिर्लालितस्यास्य न युक्ता दाखपुत्रता ॥ ३०॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी 
दासपुत्र नहीं हुआ है, उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका 
लालन-पालन हुआ दै, उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्र 
होना कदापि उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 


धतराष्ट्र उवाच 

पर्व भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते वरं भद्रे ददानि वरयख ह। 
मनो हि मे वितरति नेकं त्वं वरमहंसि ॥ ३१ ॥ 

शतराष्ट्रने कहा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो, वैसे 
ही हो । भद्रे | अब मैं तुम्हें दूसरा बर देता हूँ, वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर र्दा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं दो ॥ ३१ ॥ 

द्रौपद्युवाच 

सरथौ सधनुष्को च भीमसेनधनंजयो । 
यमौ च वय्ये राजन्नदासान्‌ खबशानहम्‌ ॥ ३२ ॥ 

द्रौपदी बोली- राजन्‌ | मैं दूसरा वर यह मागती हूँ 
कि भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहित दासमावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो जाये ॥ ३२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्दिनीच्छलि । 

तृतीयं वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्कता । 

त्वं हि सर्वर्नुषाणां मे श्रेयसी धर्मचारिणी ॥ ३३ ॥ 
धृतराष्ट्रने कह।--महामागे | तुम अपने कुलको आनन्द 

प्रदान करनेवाली हो। तुम जैसा चाहती हो, वैसा ही हो। अब तुम 

तीसरा वर और माँगो । तुम मेरी सब पुत्रवधु ऑमें श्रेष्ठ एवं धर्मका 

पालन करनेवाली हो । में समझता हूँ, केवल दो बरसे तुम्हारा 

पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ | 


द्रौपद्युवाच 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्खहे । 
अनही वरमादातुं द॒तीयं राजसत्तम ॥ ३४॥ 

द्रौपदी बोली--भगवन्‌ ! लोम धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमै बर माँगनेका उत्साह नहीं दै । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर ेनेका मुझे अधिकार मी नहीं है॥ ३४॥ 
प॒कमाहुर्वेश्यवर द्वौ तु क्षत्रखिया बरो । 
त्रयस्तु राजो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शते वराः ॥ ३५॥ 

राजेन्द्र ! वेश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 
है, क्षत्रियकी खरी दो वर माँग सकती है, क्षत्रियको तीन 


द्यतपवं ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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वर तथा ब्राह्मणको सौ वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे भूत्वा संतीणोः पतयो मम। 
वेत्स्यन्ति चेव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कर्मणा ॥ ३६॥ 


राजन्‌ ! ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी बिपत्तिमें 
फॅस गये थे । अव उससे पार हो गये । इसके बाद पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यतपर्वेणि द्रोपदीवरछामे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्वैके अन्तर्गत द्यतपर्वमें द्रोपदोवरळामविषयक इकहत्तरव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 





द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
श्त्रुओंकोी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्टिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 


या नः श्रुता मनुष्येषु स्त्रियो रूपेण सम्मताः । 
ताखामेताइशं कमं न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ ॥ 

कर्ण बोला--मैंने मनुष्यामें जिन सुन्दरी खिर्योके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत कार्य किया हो, 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥ १ ॥ 


क्रोधाविष्टेषु पाथंषु धातराष्ट्रेषु चाप्यति । 
द्रौपदी पाण्डुपुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा धृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोघसे भरे हुए थे, ऐसे समयमै यह 
द्रुपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवोँको परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २ ॥ 


अप्रुवे5म्भसि मञ्नानामप्रतिष्ठे निमञ्जताम्‌ । 
पाञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डवलोग नौका ओर आधारसे रहित जलमे गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ड्रब रहे थे, किंतु यह 
पाञ्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

तदू वै श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्ये ऽत्यमर्षणः । 
सञत्रीगतिः पाण्डुपुत्राणामित्युवाच खुदुर्मनाः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌! कौरवोंके त्री चर्म 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील मीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--५हाय ! पाण्डवोंको उबारनेवाली एक 
स्री हुई? ॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 

श्रीणि ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलो 5 ब्रवीत्‌ । 
अपत्यं कमे विद्या च यतः सृष्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 

भीमसेनने कहा--महर्षि देवलका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियाँ दैं--संतान, कर्म और शान; क्योंकि 
इन्दीसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


अमेष्ये वै गतप्राणे शून्ये ज्ञातिभिरुज्झिते । 
देहे त्रितयमेवेतत्‌ पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एव अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं तब ये 
ही शान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परलोकगत ) पुरुषके 
उपयोगे आती हैं ॥ ६ ॥ 
तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमइानात्‌ । 
धनंजय कथंखित्‌ स्यादपत्यमभिमृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपत्नी द्रोपदौके शरीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशावनने उसे अपवित्र कर दिया दै, इससे 
इमारी सतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी। जो पराये पुरुषसे 
छू गयी, उस सीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! ॥७॥ 
अजुन उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः । 
भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अर्जुन बोले मारत ! (द्रौपदी सती दै । उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें । दुःशासने अवश्य नीचता की है 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कही या न कही गयी 
_कड़वी बातोंका कमी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न वैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविज्ञानन्तो लब्धसम्भावनाः स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधक़ा उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोके 
उपकारोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैरको 
नहीं । उन साधु पुरुषोंको स्वयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९॥ 
भीम उवाच 
इहैयैतांस्त्वहं सचीन हन्मि शत्रन्‌ समागतान्‌। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान्‌ हन्मि भारत॥ १० ॥ 
भीमसेनने ( राजा युधिष्ठिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर | ( यदि आपकी आज्ञा हो, तो) यहाँ आये 
हुए इन सब शत्रुको मैं यहीं समास कर दूँ | और यहाँसे 
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बाहर निकलकर इन+ मूलका भी नाश कर डालूँ.॥ १० ॥ 


कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत। 
अद्येवेतान निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तर प्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है? में आजही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पृथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ || 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु कनिष्ठेश्रीटुभिः सह । 
मृगमध्ये यथा सिंहो मुहमुहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोके साथ खड़े हुए भीमसेन उपर्युक्त बात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने लगे; मानो सिंह 
मृर्गोके समूहमै खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥१२॥ 
सान्त्वयमानो वीक्षमाणः पार्थेनाङ्किष्टकर्मणा । 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तदाहेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुऔ- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे, 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर धघकती हुई 
क्रोधामिसे जल रहे थे ॥ १३॥ 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कर्णादिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समज्ञायत ॥ १४॥ 


श्रीमहाभरते 


Ne ४८४ NNN NN Na NN NN 


[ सभापवेणि 





कायाला en 


राजन्‌ | उस समय क्रोध भरे हुए भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 


श्रकुटीकृतदुष्प्रेष्यमभवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌ । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 

मोहे तनी होनेके कारण प्रळयकालमें मृतिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना मी कठिन हो रहा 
था॥ १५॥ 


युधिष्ठिरस्तमावार्यं बाहुना बाइशालिनम्‌। 
मैवमित्यत्रचीच्चेनं जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 

मारत ! तब विशाल भुजाओसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक द्दाथसे रोकते हुए युधिष्टिरने कद्दा-- 
“ऐसा न करो, शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 


निवार्य च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌ । 

पितर समुपातिएद्‌ ध्वृतराष्ट्र कृताञ्जलिः ॥ १७॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे 

थे । उन्हें रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत यूतपर्वमें मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
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त्रिसक्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको सारा धन लोटाकर एवं समश्चा-बुझाकर इन्द्रप्र जानेका आदेश्च देना 


युधिष्ठिर उवाच 


राजन्‌ कि कर वामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे स्वामी हैं। 
आज्ञा दीजिये, इम क्या करें | भारत ! हमलोग सदा आपको 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हें ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्टं स्वस्ति गच्छत । 
अनुज्ञाताः सहधनाः खराज्यमचुशासत ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञाते हारे हुए धनके साथ बिना किसी विन्नः 
बाघाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीको जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 
इद्‌ चेचावबोद्धव्यं वृद्धस्य मम शासनम्‌ । 
मया निगदितं सवे पथ्यं निः्ध्ेयसं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ बृद्धकी यही आज्ञा है । एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना | मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मङ्गलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धर्माणां गति सृक्ष्मा युधिष्ठिर । 
विनीतो ऽसि महाप्राज्ञ घृद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! तुम घर्मकी सूक्ष्म गतिको जानते हो । 
महामते ! तुममे विनय है। तुमने बड़े-बूढोंकी उपासना 
की दै ॥ ४ ॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गच्छ भारत । 
नादारुणि पतेच्छसतरं दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 
जहाँ बुद्धि दै, वहीं शान्ति दै । भारत ! तुम शान्त हो 
जाओ । ( जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओ | ) पत्थर या 


_ लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। लोग उसे लकड़ीपर ही 





चलाते हैं ॥ ५ ॥ 

> 
न वराण्यभिज्ञानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान। 
विरोधं नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६ ॥ 


कायाम्‌ 


द्यतपर्व ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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स्मरन्ति सुक्रतान्येव न वैराणि कतान्यपि। 
सन्तः परार्थं कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो पुरुष वेरको याद नहीं रखते) शुणोंको ही देखते 


हैं; अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे बिरोध नहीं रखते; वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कमों 


( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए वेरको 


नहीं । वे दूसर्रोकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदला लेने- 


की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 

संवादे परुषाण्याहुर्यृधिष्ठिर नराधमाः | 
प्रत्याइुमध्यमास्त्वेते ऽनुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः । 
प्रतिजल्पन्ति वे धीराः सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर ! नीच मनुष्य साधारण बातचीतमें भी कटुवचन 


बोलने लगते हैं। जो स्वयं पहले कटु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमै 
कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं । परंतु जो 





घीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कटुवचन बोलने या न 
बोलनेपर मी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात 


नहीं निकालते ॥ ८-९ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न पैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १० ॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुमवको सामने रखकर दूसरोके 
सुख-दुःखको मी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
बर्तावौको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-विरोध- 
को नहीं॥ १० ॥ 
असस्भिन्नाथेमयौदाः साधवः प्रियदर्शनाः । 
तथा चरितमार्येण त्वयास्मिन सत्समागमे ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आर्यमर्यादाको कमी मङ्ग नहीं करते। उनके दशैन- 
से समी लोग प्रसन्न हो जाते हे । युधिष्ठिर | कौरव-पाण्डवोंके 
समागममै तुमने श्रेष्ठ पुरुघौके समान ही आचरण 
किया है ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कथाः । 
मातर चव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाङ्कया ॥ १२ ॥ 
उपस्थितं बुद्धमन्धं पितर पश्य भारत। 
तात ! दुयों धनने जो कठोर बर्ताव किया दै, उसे तुम 








अपने हृदयमें मत लाना । भारत ! तुम तो उत्तम गुण 

ww बैठे 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बेठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


्रेक्षापूचे मया द्यतमिद्मासीदुपेक्षितम्‌ ॥ १३॥ 
मित्राणि द्रष्टुकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ । 
अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमनुशासिता॥ १४ ॥ 
मन्त्री च विदुरो धीमान्‌ सर्वशासत्रविशारदः। 

मैंने सोच-समझकर भी इस जुएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि में मित्रों और 
सु्ददौसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रके बलाबलको 
देखना चाहता था | राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शाख्रोर्मे निपुण परम बुद्विमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं, वे 
कुरुबंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४३ ॥ 


त्वयि धर्मा5 जुने घैयै भीमसेने पराक्रमः ॥ १५॥ 
श्रद्धा च शुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः । 
अजातशात्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश। . 
ख्रातृभिस्ते ऽस्तु सौभ्रात्र धर्मे ते धीयतां मनः॥ १६॥ 


तुममें घर्म दै, अजुनमें धैय दे, भीमसेनमें पराक्रम है और 


नरश्रेष्ठ नकुल-सह्ददेवमे श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका माव है | 


अजातशत्रो ! तुम्हारा मला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ | दुर्योधन आदि बन्धुओँके प्रति तुम्हें अच्छे 
माईका-सा स्नेइमाव रहे और तुम्हारा मन सदा घर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृत्वाऽऽयंसमयं सवं प्रतस्थे भ्रातृभिः सह ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार कइनेपर धर्मराज युधिष्टिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोके सहित वहँसे विदा हो गये १७। 


ते रथान्‌ मेघसंकारानास्थाय सह कृष्णया । 

प्रययुह्ट्टमनस इन्द्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथॉपर द्रौपदीके साथ 

बैठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये) १८॥ 


_ इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वंणि छतराष्ट्रवरप्रदानपूर्वकमिन्द्रप्रस्थ प्रति युधिछिरगमने 
त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गगत द्यूत पर्वमें घुतराष्ट्रवरदानपुर्दक युधिष्ठिरका इन्द्रप्रस्यगमन- 
विषयक तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


ars ne oe Rnd 


९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 








( अनुद्यतपव॑ ) 


| चतुःसप्ततितमोञ्ध्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः चुतक्रीडाके लिये 
पाण्डवाँको बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुज्ञातांस्तान्‌ विदित्वा सरलधनसंचयान। 
पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवॉको रथ और घनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी, तब उनके मनकी अवस्था कैसी 
हुई ? ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अनुश्षातांस्तान्‌ विदित्वा श्वृतराष्ट्रेण धीमता । 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम भ्रातर प्रति ॥ २ ॥ 
दुर्यांधनं समासाय सामात्यं भरतर्षभ। 
दुःखातों भरतश्रेष्ठमिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डवोको जानेकी आज्ञा दे 
दी) यह जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई मरतश्रेष्ठ 
दुयोधनके पास,जो अपने मन्त्रयां (कर्ण एवं शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-३।। 
दु*द्यासन उवाच 
दुःखेनेतत्‌ समानीतं स्थविरो नाशयत्यसौ । 
शत्रुसाद्‌ गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः॥ ४ ॥ 
दुःशासनने कहा--महारथियो ! आपलोगोंको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्रात किया था, उसे हमारा बूढा बाप नष्ट कर रहा है । 
उसने सारा धन शत्रुओके अधीन कर दिया ॥ ४ || 
अथ दुर्योधनः कणेः शकुनिश्चापि सौबलः । 
मिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
वैचित्रवीर्यं राजानं ध्रृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः शछक्षणं वचनमब्रुवन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि) जो 
बड़े ही अभिमानी थे, पाण्डबोसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे । फिर उन सबने बड़ी उतःवलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा धृतराष्ट्रके पास जाकर 
मडुरवाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उशच 
अर्जुनेन समो वीये नास्ति लोके धनुर्धरः। 
यो ऽजुं नेनाजुँनस्तुस्यो द्विबाुर्षहुबाहुना ॥ 


दुर्योधन बोला- पिताजी | संसारमै अर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अर्जुन 
सहत्त भुजाओंबाले कातवीर्य अजुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 


शृणु राजन्‌ पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान्‌ । 
अर्जुनो धन्विनां श्रेष्ठो दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ ` 
द्रुपदस्य पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च स्वयंवरे। 


महाराज | अजुनने पहले जो-जो अचिन्स्य साइसपूर्ण 
कार्य किये हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये। राजन्‌ ! 
पहले राजा द्वुपदके नगरमें द्रौपदीके खर्यवरके समय 
धनुर्घरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स दृष्टा पार्थिवान सवोन क्वान पार्थो महाबलः 
वारयित्वा शरेस्तीक्ष्णेरजयत्‌ तत्र स खयम्‌ । 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान्‌ सवोन कर्णपुरोगमान्‌॥ 
लेभे कृष्णा शुभां पार्थो युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
सर्वक्षत्रसमूहेछु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 


उस समय महाबली अजुनने सब राजाओंको कुपित 
देख तीखे बाणोंके प्रद्दारसे उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और स्वथं ही सबपर विजय पायी । कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार अर्जुनने उस समय शुभलक्षणा द्रौपदीको प्रात किया; 
ठीक वैसे ही, जैसे पूर्वकालमें मीष्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमै अपने बळ-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बा 
आदिको प्राप्त किया था ॥ : || ॐ 


ततः कदाचिद्‌ बीभत्खुस्तीर्थयात्रां यंयो खयम्‌। ` 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप चाश्येषु प्रार्थितोऽथ यथातथम्‌ । 
ततो गोदावरीं वेण्णां कावेरीं चावगाहत। 


. तदनन्तर अजुन किसी समय स्वयं-तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामें ही उन्होंने नागलोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उळूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पत्नीरूपमें ग्रहण किया । फिर क्रमशः अन्य तीथोंमें भ्रमण 
करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी, वेण्णा तथा कावेरी 


आदि नदियाँमें स्नान किया ॥ 





अनुद्यतपवं ] 


क क ® > 
स दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च व। 
कुमारीतोर्थमाखाय मोक्षयामास चार्जुनः ॥ 
~ चो > 
ग्राहरूपान्विताः पञ्च अतिशोयंण वे बलात्‌ ॥ 


दक्षिणसमुद्रके तटपर कुमारीतीथमे पहुँ चकर अजुनने 
अत्यन्त शौयंक्रा परिचय देते हुए ग्राइरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बल्पूवंक उद्धार किया ॥ 


कन्यातीर्थं समभ्येत्य ततो द्वारवती ययो ॥ 
तत्र कृष्णनिरेशात्‌ स सुभद्रां प्राप्य फाल्गुन: । 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययो स्वपुरीं प्रति ॥ 


तसश्चात्‌ कन्याङुमारीतीथकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लौट आये ओर अनेक तीथोमें भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जा पहुँचे । वा भगवान्‌ श्रोकृष्णके आदेशसे अजुनने सुभद्राको 
लेकर रथगर विठा लिया ओर अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 


भूयः शृणु महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ । 
ददौ च वह्वेबीभत्खुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
भक्षितुं खाण्डवं राजस्ततः समुपचक्रमे ॥ 


महाराज ! अजुनके साइसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अग्निदेबको उनके मॉगनेपर खाण्डववन समर्पित 
किया था । राजन्‌ ! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
भगवान्‌ अग्निदेवने उस वनको अपना आहार बनाना 
आरम्भ किया ॥ 


ततस्तं भक्षयन्तं वे सव्यसाची विभावसुम्‌। 

रथी धन्वी रारान्‌ गुह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

पालयामास राजेन्द्र खवीर्येण महावलः ॥ 
राजेन्द्र | जब अग्निदेव खाण्डववनको जलाने लगे; 

उस समय ( अम्निदेवसे ) रथ) धनुष, बाण और कवच आदि 


लेकर महान्‌ बल तथा प्रभावसे युक्त सब्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे || 


ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह । 
तेनोक्ता मेघसङ्घास्ते ववर्षुरतिवृष्टिभिः ॥ 


खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
मेघोंकी आग बुझानेकी आशा दी | उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी मारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ 


ततो मेघगणान पार्थः शर्रातेः समन्ततः । 
खगमेवोरयामास तदाश्वयेमिवाभवत्‌ ॥ 


यह देखकर अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब 
म उ० मा० १-५. १६-- 


चतुःसप्ततितमो ऽष्यायः 
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ओरसे बादलेंको रोक दिया । वद्द एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा कुद्धः पुरदरः 
पाण्डर गजमास्थाय वेदेवगणदृतः ॥ 
ययो पार्थेन संयोद्धं रक्षाथ खाण्डवस्य च ॥ 
घोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित दो उठे । श्वेत 

बर्णबाळे ऐरावत दाथीपर आरूढ हो वे समस्त देवता ऑके साथ 
खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 
रुद्राश्च मरतइचेवच चसवश्चाव्विनो तदा । 
आदित्याइचेच साध्याश्च विइवेदेवाश्च भारत ॥ 
गन्धर्वाइचेच सहिता अन्ये खुरगणाश्च ये। 
ते सर्वे शास्त्रसम्पत्ना दीप्यमानाः खतेजसा । 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेठुविवुधाधिपाः ॥ 

मारत ! उस समय रुद्र, मरुद्गण, वसु, अश्विनीकुमार, 
आदित्य, साध्यगण, विश्वेदेव; गन्धव तथा अन्य देवगण अपने 
अपने तेजसे देदीप्यमान एव अस्त्र-रास्त्रोसे सम्पन्न हो युद्धे 
लिये गये । वे समी देवेइवर अजुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनरर टूट पडे ॥ 
ततो देचगणाः सर्वे युद्‌ध्वा पाथन वे मुहुः । 
रणे जेतुमशक्यं तं शात्या ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तारते विबुचाः सव पाथवाणामिपीडिताः । 

भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अजुनके साथ बारबार युद्ध 
करके जब देवताओंने वह समझ लिया कि इन्हें समराङ्गणमें 
पराजित करना असम्मब है, तब वे अजुनके बाणोसे अत्यन्त: 
पीड़ित दोनेके कारण युद्धसे बिरत हो गये ( भाग खड़े हुए ) 
युगान्ते यानि इर्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 
सर्वाणि तत्र इञ्यन्ते सुघोराणि महीपते ॥ 
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महाराज ! प्रलयकालमे जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हे, वे समी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने लगे ॥ 


ततो देवगणाः सवे पाथ समभिदुद्‌ चुः । 
असम्थ्रान्तस्तु तान्‌ दृष्टा स तां देवमयीं चमूम्‌ । 
त्वरितः फाए्गुनो गृह्या तीक्ष्णांस्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्रं देवांश्च सम्प्रेक्ष्य तस्थौ काल इवात्यये ॥ 


तदनन्तर सब देवताओंने एक साथ अजुंनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अर्जुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ददी तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र ओर 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमें सर्वसंद्दारक 
कालकी भाँति अविचळमावसे खड़े हो गये ॥ 


ततो देवगणाः सर्वे बीभत्सु सपुरंदराः 
अवाकिरञ्छरवातेमांनुषं तं महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुंनको मानव समझकर इन्द्रसद्दित सब 
देवता उनपर बाणसमूर्होकी बौछार करने लगे ॥ 


ततः पथां महातेजा गाण्डीवूं गृह सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शारत्रातेः शरांस्तदा। 


परंतु महातेजस्वी पार्थने शीधतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने बाणपमूहोंकी वसि देवताओंके बाणोंको 
रोक दिया ॥ 


पुनः क्रद्धाः खुराः सबै मत्ये संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशस्त्रेववषुस्त सव्यसाचि महीपते ॥ 


पिताजी ! यइ देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गवे ओर उत युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रेंकी बौछार करने लगे ॥ 


तान्‌ पार्थः शस्रवर्षान्‌ वे विसृष्टान्‌ विवुधेस्तदा। 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शरेः ॥ 
अजुंनने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवता ओके छोड़े हुए उन 

अस्त्न-शस्त्रोके आकाशमै ही दो-दो) तीन-तीन डुकड़े कर दिये ॥ 


पुनश्च पार्थः संक्नुद्धो मण्डलीकृतकामुकः 
देवसङ्काऽछरस्तीक्ष्णरपयद्‌ वं समन्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अजुनने अपने धनुषको 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा और 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायर्कोकी वृष्टि करके सब देवताओंको 
घायल कर [दिया ॥ 
विद्रुतान्‌ देवसङ्घांस्तान्‌ रणे दृष्टा पुरंदरः 
ततः क्रुद्धो महातेजाः पाथ बाणेरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताऔंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ | 


महाभारते 
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पाथाऽपि शाक्रं विव्याध मानुषो विवुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सो5इममयं वर्ष व्यसजद्‌ विबुधाधिपः 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजध्ने5त्यमषणः 
अथ संवधयामास तद्‌ वष देवराडपि 
भूय एव तदा वीय जिज्ञाखुः सव्यसाचिनः 
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पाथने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकोसे बींघ डाला । तब देवेश्वरने अर्जुनपर पत्यरोंकी 
वर्षा आरम्भ की । यह देख अर्जुन अत्यन्त अमर्षमे भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होने इन्द्रकी उस पाघाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 


सो ऽइमवषे महावेगमिषुभिः पाण्डचोऽपि च । 
विलयं गमयामास हर्षयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 


यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुने इन्द्रका हष बढाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पापाणवर्षाको अपने बार्णोसे 
विलीन कर दिया ॥ 


उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गदं नाम पर्वंतम्‌। 
सद्रुमं व्यसुजच्छक्रो जिघांसुः श्वेतवाहनम्‌ ॥ 
ततोऽञ्ुनो वेगवद्भिञ्वलमानेरजिह्मगेः । 
बाणावध्वंसयामास गिरिराजं सहस्रशः ॥ 
शक्र च वारयामास रारेः पाथो बलाद्‌ युधि । 


तब इन्द्रने इवेतवाइन अर्जुनको कुचल डाळनेकी 
इच्छासे वृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत ( जो मन्द्राचलका एक 
शिखर है) को दोनों हाथोसे उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया । 
यह देख अर्जुनने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सहसरं वेगशाली बार्णोद्वारा उत पर्वतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया । साथ ही पाथने उस युद्धम बलपूर्वक 
बाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया ॥ 


ततः शक्रो महाराज रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ 
ज्ञात्वा जेतुमशक्यं तं तेज्ोबलसमन्वितम्‌ ॥ 


` परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशोर्येण वासघः । 


महाराज | तदनन्तर तेज और बछसे सम्पन्न वीर 
घनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायशाः ॥ 
समर्थो निर्जये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 


राजन्‌ | उस समय वहाँ स्वर्गका कोई भी महायशखी 
बीर, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्यों न हों, ऐसा नहीँ था, 
जो अर्जुनको जीतनेमें समर्थ हो सके । ® 
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ततः पार्थः शरेहंत्वा यक्षराक्षसपन्नगान्‌ । 

दीप्ते चाझो महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 

प्रतिप्रेक्षयितुं पाथं न शेकुस्तत्र केचन। 

निवारितं ° दिचि उचगएे 

दृष्टा निवारितं शक्रं दित्रि देवगणः सह ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी अजुन अपने वाणोंसे यक्ष राक्षस 

और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अम्निमें 

गिराने लगे | स्वर्गवासी देवता ऑसहित इन्द्रको अर्जुनने युद्धसे 

विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 

दृष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा सुपर्णः सोमाथ विबुधानज्ञयत्‌ पुरा । 
तथा जित्वा सुरान्‌ पा्थस्तपेयामास पावकम्‌॥ 
ततोऽर्जुनः खवीयंण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ । 
रथं ध्वजं हयांइ्चेव दिव्याख्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठं तूणी चाक्षयसायको । 
पतान्यचाप बीभत्खुळंमे कीति च भारत ॥ 
भारत | जैसे पूर्वकालमे गरुड्ने अमृतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था; उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुनने भी देवता ओको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवको तृप्त किया । इम 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अग्निदेवको तृप्त करके उनसे 
रथ) ध्वजा, अश्व, दिव्यास्त्र, उत्तम धनुप गाण्डीव तथा 
अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये। इनके 
सिवा अनुपम यश और मयाघुरसे एक सभाभवन भी उन्हे 
प्राप्त हुआ ॥ 


भूयोऽपि श्टणु राजेन्द्र पार्थो गन्वोत्तरां दिशम्‌। 
विजित्य नववरषाश्च सपुरांश्च सपर्वतान्‌ ॥ 
जम्बूद्वीपं वशे कृत्वा सव तद्‌ भरतर्षभ । 
बलाज्जित्वा नपान्‌ सवान्‌ करे च विनिवेदय च॥ 
रल्लान्यादाय सर्वाणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । 
ततो ज्येष्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र | अजुनके पराक्रमक़ी कथा अभी और सुनिये । 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वतोसहित 
जम्बूद्धीपके नौ वर्षोयर विजय पायी । भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने 
समस्त जम्बूढीपको वशमें करके सब राजाऔको बलपूर्वक 
जीत लिया और सबपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
रक्ोंकी मेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लोट आये । भारत ! 
तदनन्तर अजुनने अपने बड़े भाई महात्मा धमराज युधिष्ठिरसै 
क्रतुश्रेडठ राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
स तान्यन्यानि कर्माणि कृतवानजुनः पुरा । 
अजु नेन समो वीर्ये नास्ति लोके पुमान्‌ फ्वचित्‌॥ 
पिताजी ! इस प्रकार अजुनने पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुत-से पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमें कहीं कोई 
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ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल और पराक्रममें अजुंनकी समानता 
कर सके || 


देवदानवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः । 

भीष्मद्रोणादयः सवें कुरवश्च महारथाः ॥ 

लोके सर्वनृपाइचेव वीराश्चान्ये धनुर्धराः । 

पते चान्ये च वहवः परिवायं महीपते ॥ 

एक पार्थे रणे यत्ताः प्रतियोदु न शक्नुयुः ॥ 
देवता, दानव, यक्ष, पि्ाच, नाग, राक्षस एवं भीष्म, 

द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 

तथा अन्य घनुर्घर वीर--ये तथा अन्य बहुतःसे शूरवौर 

युद्ध भूमिमे अकेले अजुनको चारों ओरसे घेरकर पूरी 


सावधानीके साथ खड़े हो जाये, तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते || 


अहं हि नित्यं कौरव्य फाल्गुन प्रति सत्तमम्‌ । 
अनिशं चिन्तयित्वा तं समुद्दिझ़ो ऽस्मि तद्भयात्‌॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! में साधुशिरोमणि अजुनके विषयर्मे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके भयसे अत्यन्त उद्विग्न 
ददो जाता हूँ ॥ 
गृहे गृहे च पश्यामि तात पार्थमहं सदा । 
शरगाण्डीवसंयुक्तं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्राणि भीतः पश्यामि भारत । 
पार्थभूतमिदं सव नगरं परतिभाति मे॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमै सदा द्दाथमें पाश लिये 
यमराजकी भाति गाण्डीव धनुषपर वाण चढाये अर्जुन 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहृस्नों अर्जुन दृष्टिगोचर होते हे । यद सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता दै ॥ 


पार्थमेच हि पझ्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्टा खप्नगतं पार्थमुद्श्रमामि ह्यचेतनः ॥ 

मारत ! में एकान्तमें अर्जुनको ही देखता हूँ । खप्नमै 
मौ अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उद्भ्रान्त दो उठता हूँ ॥ 
अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तचेतसः । 
अश्वाश्चाथी ह्यज्ञाइचेव त्रासं संजनयन्ति मे ॥ 

मेरा हृदय अजुनसे इतना भयभीत हो गया दै कि अश्व, 
अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनमै त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं ॥ 
नास्ति पाथोहते तात परचीरादू भयं मम। 
प्रह्माद्‌ं वा बलि वापि हन्याद्धि विज्ञयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन महाराज युद्धमस्मजनक्षयम्‌ । 
अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःखं वहामि च ॥ 

तात ! अर्जुनके सिवा शत्रुपक्षके दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 
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नहीं लगता है । महाराज ! मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संद्दारका कारण होगा। मैं 
अजुनके प्रभावको जानता हूँ । इधीलिये सदा दुःखके मारे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीयं तथा पार्थे भयं मम ॥ 

जैसे पूर्वकालमें दण्डका रण्यवाती महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
जीसे मारीचकों भय हो गया था, उसी प्रकार अजुंनसे मुझे 
मय हो रहा है ॥ 

घुतराष्ट्र उवाच 

जानाम्येव महद्‌ वीर्ये जिष्णोरेतद्‌ ढुरासदम्‌ । 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीस्त्वं तु विप्रियम्‌॥ 
यतं वा शास्त्रयुद्ध वा दुवाक्यं वा कदाचन | 
पतेष्वेवं कृते तस्य विग्रहइचेव वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 
यश्च पाथन सम्बन्धाद्‌ वतते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहेन वतय॥ 

श्रुतराष्ट्र बोळे- बेटा ! अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो में 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है । अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ यूतक्रीडा, शस्त्रयुद्ध अथवा कटु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योंकि इन्हींके कारण उनका तुमलोगोंके 
साथ विवाद हो सकता है। अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो | मारत ! जो मनुष्य इस प्रथ्तीपर 
अजुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्‌व्यवहार 
करता है; उसे तीनों लोकोमें तनिक मी भय नहीं दै; अतः 
वत्स | तुम अर्जुनके साथ सदा रुनेददपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः छता.। 
तस्माद्धि तं जहि सदा त्बन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
~® ~ मै र 
ढुयाँधन बोला--कुरुश्रेष्ठ | जूएमें हमलोगोने अजुनके 
प्रति छळ कपटका बर्ताव किया था, अतः आप -किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डार्छे। इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


उपायश्च न क्तव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्स बहूपायाः कृतास्त्वया ॥ 
तानुपायान हि कौन्तेया बहुशो व्यतिचक्रमु:॥ 
तस्माद्धितं जीविताय नः कुलस्य जनस्य च। 
त्वं चिक्रीषेसि चेद्‌ वत्स समित्रः खहबान्धचः । 
सञश्रातृकस्त्वं पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 











ध्वतराटट्रने कहा--भारत ! पाण्डवोके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये | बेटा | तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयर्लोका उल्लंघन करके बहुत 'बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स ! यदि तुम अपने कुल और आःमीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्घु-चान्धव तथा भाइयाँसदित 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेइपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


वञ्ञम्पायन उवाच 
श्चतराष्ट्रवचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
चिन्तयित्वा मुह॒र्त तु विधिना चोद्तो 5ब्रबीत्‌ ॥ ) ` 
र न 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--ध्ृतराष्ट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्याधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुयोधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यञ्जगाद बृहस्पतिः । 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुयोधन चोला- राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृदस्पतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही दै, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७॥ 
सर्वोपायैनिंहन्तव्याः शत्रवः शात्रुखूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुर्वन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शत्रुसूदन | जो आपका अहित करते हैं; उन.शत्रुओको 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--समी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
ते बयं पाण्डचधनेः सवान्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वे नः परिहास्यति ॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि इम पाण्डवोंके धनसे सत्र राजाओंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवोसे युद्ध करे, तो हमारा 
क्या बिगड़ जायगा ! ॥ ९ ॥ 


अहीनाशीविषान्‌ कु दवान्‌ नाशाय खमुपस्थितान्‌। 
कृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत््नष्टुमर्हति ॥ १० ॥ 
कोघमें भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सोको 
अपने गलेमें लटकाकर अथवा पीठपर चढाकर कौन मनुष्य 
उन्हें उसी अवस्थामै छोड़ सकता है १ ॥ १०१ 
आत्तशस्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः । 
निःशेषं वः करिष्यन्ति क्रद्धा ह्याशीविषा इच ॥ १११। 
तात | अख्र-शर्खौंको लेकर रथमें बैठे हुए पाण्डव 
कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सपोंकी भांति आपके 'कुलका 


-संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 
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संनद्धो छाजुनो याति विधूत्य परमेषुधी। 
गाण्डीवं मुहरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां गुर्वी समुद्यम्य त्वरितश्च वृकोदरः । 
सरथं योजयित्वाऽऽशु निर्यात इति नः श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
हमने सुना दै, अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं । वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमे लेते हैं ओर लम्बी सासे खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं । इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उतावळीके साथ यहॉसे निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
नकुलः खङ्गमादाय चमं चाप्यर्धचन्द्रवत्‌। 
सहदेवश्च राजा च चक्कुराकारमिङ्गितेः ॥ १४॥ 
नकुल अर्धचन्द्रविभूषित ढाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं । सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्टाओ- 
द्वारा यह व्यक्त कर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं !॥ 


ते त्वास्थाय रथान सवे वद्दुशसत्रपरिच्छदान्‌। 
अभिघ्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय निययुः ॥१५॥ 

वे सत्र लोग अनेक शस्त्र आदि सामग्रियोसे सम्पन्न 
रथॉपर बैठकर झात्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं ॥ १५ ॥ 


न क्षंस्यन्ते तथास्माभिर्जातु विप्रकृता हि ते। 
द्रौपद्याश्च परिङ्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमर्हति ॥ १६॥ 


इमने उनका तिरस्कार किया है, अतः वे इसके लिये 
हमें कमी क्षमा न करेंगे | द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है, 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा ! ॥ १६ ॥ 


पुनर्दीव्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवैः । 
प॒वमेतान्‌ वशे कतु शक्ष्यामः पुरुषषेभ ॥१७॥ 


पुरुषश्रेष्ठ | आपका मला हो; इम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जुआ खेलें | इ 
प्रकार इन्ह हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ || 


ते वा द्वादश वपाणि वयं वा यतनिजिताः 
प्रविशेम महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
जूएमें द्वार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
महान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वर्तक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८॥ 
्रयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ | 
शाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वयं ते वा तथा थतं प्रवर्तताम्‌ । 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥ २०॥ 
तेरइवं वषर्मे लोगोकी जानकारीसे दूर किसी नगरमे 


रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा वार वर्षतक वनवास करें | हम दारे तो इम ऐसा 
करें ओर उनकी हार हो तो वे । इसी शर्तपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो । पाण्डव पासे फॅंककर जूआ खेलें ॥१९-२०॥ 
एतत्‌ ङृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतर्षभ। 
अयं हि शकुनिठद्‌ सविद्यामक्षसम्पदम्‌ ॥२१॥ 
मरतकुलभूषण मद्दाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
काय है । ये शकुनि मामा विद्यासहित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१ ॥ 
हढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिशृह्य च। 
° NN क 
सारवद्‌ विपुल सनयं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय दोनेपर ) इमलोग बहुत-से मिर््रोका 
संग्रह करके बलशाली, दुर्धर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 
ते च त्रयोदशा वप पारयिष्यन्ति चेदू व्रतम्‌ । 
जेष्यामस्तान्‌ चयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहव वधके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूण कर लेंगे 
तो इम उन्हें युद्धमें परास्त कर देंगे | शत्रुको संताप देने- 
वाले नरेश ! आप इमारे इस प्रस्तावको पसंद करें ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तूर्णे प्रत्यानयस्वैतान्‌ कामं व्यध्वगतानपि । 
आगच्छन्तु पुनद्यतमिदं कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
श्वतराष्ट्रने कहा-वेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 


हों तो भी तुम्हारी इच्छा हो, तो उन्हे तुरंत बुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 


जूआ खेलें ॥ २४॥ 


वे्चम्पायन उवाच 


ततो द्रोणः सोमदत्तो वाहीकरचेच गोतमः । 
विदुरो ट्रोणपुत्रश्च वेझ्यापुचश्च वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवो विकर्णश्च महारथः। 
मा द्यतमित्यभ्षापन्त शमो ऽस्त्विति च सर्वशः ॥२६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तब द्रोणाचार्य, 
सोमदत्त, वाह्लीक, कृपाचार्यःवि दुर) अश्वत्थामा)पराक्रमी युयुत्सु) 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकरण सबने एक 
स्वरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-'अव जूआ नहीं 
होना चाहिये; तभी सर्वत्र शान्ति नी रह सकती दै २५-२६ 


अकामानां च सर्वेषां सुह्ृदामथदरिनाम्‌ । 
क 4 [oS 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्मानं श्वृतराष्ट्र: सुतप्रियः ॥२७॥ 


९२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








ru 


भावी अर्थको देखने और समझनेवाले सुद्दद्‌ अपनी प्रेममें आकर घृतराष्ट्रने पाण्डाको बुलानेका आदेश दे 


अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्रौके 


ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि युथिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमें युधिष्ठिरप्रत्यानयनविषयक 'चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७१ इछोक मिलाकर कुछ ९४१ इलोक हैं ) 
— seo 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
गान्धारीकी शतराष्ट्रको चेतावनी ओर घृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वेशम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महाराज श्वृतरा्ट्र जनेश्वरम्‌। 
पुत्रहादोद्‌ धमंयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस समय 
मावी अनिष्टकी आशङ्कसे धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेइवहा 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 
जाते दुयांधने क्षत्ता महामतिरभाषत। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
“आर्यपुत्र | दुर्याधनके जन्म लेनेपर परम बुद्विमान्‌ 
विदुरजीने कहा था-यह बालक अपने कुलका नाश करने- 
वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥२॥ 
व्यनदञ्जातमात्रो हि गोमायुरिव भारत। 
अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 
“मारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुँआ- 
हुआ? का शब्द किया था; अत; यह अवश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा । कौरवो ! आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ ले ॥ ३॥ 
मा निमज्जीः स्वदोषेण महाप्सु त्वं हि भारत । 
मा वालानामरिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ ॥ 
“भरतकुलतिलक | आप अपने ही दोषसे इस कुलको 


विपत्तिके महासागरमे न डुबाइये। प्रभो! इन उद्दण्ड बालकोकी ' 


होमे हॉ न मिलाइये ॥ ४ ॥ 
मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं भविष्यसि । 
बद्ध सेतुं को जु भिन्द्याद्‌ धमेच्छान्तं च पाचकम्‌ ॥ ५॥ 
शमे स्थितान्‌ को नु पार्थान्‌ कोपयेद्‌ भरतर्षभ । 
स्मरन्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्यास्यहं पुनः ॥ ६॥ 
(इस कुलके भयंकर विनाइामें स्वयं ही कारण न बनिये | 
भरतश्रेष्ठ ! बँधे हुए पुलको कौन तोड़ेगा ! बुझी हुई वेरकी 
आगको फिर कौन भड्कायेगा ! कुन्तीके झान्तिपरायण 
पुत्रको फिर कुपित करनेका साहस कोन करेगा १! अजमीढ- 
कुलके रल | आप सत्र कुछ जानते और याद रखते हैं 
तो भी में पुनः आपको स्मरण दिलाती रहूँगी ॥ ५-६ ॥ 


शास्त्रं न शास्ति दुर्बोद्धि श्रेयसे चेतराय च। 
Ys हि क 
न वे बृद्धो बालमतिर्भवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है, उसे शास्र भी भला- 


बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुदि बालक बृद्धो-जेसा 


विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता || ७ ॥ 





त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहासिषुः। 


तस्मादयं मद्वचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 

“आपके पुत्र आपके दी नियन्त्रणमें रहें; ऐसी चेश 
कीजिये। ऐसा न हो कि वे समी मर्यादाका त्याग करके प्राणोंसे 
हाथ घो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे | 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुळाङ्गार दुर्योधनको 


त्याग दें ॥ ८ ॥ 2 * 
तथा ते न कृतं राजन्‌ पुत्रर्नेहान्नराधिप। 
तस्य प्राप्तं फलं विदि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, वह आपने 
पुत्रस्नेइवश नहीं किया । अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है, जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है॥ ९ ॥ 
शमेन धर्मेण नयेन युक्ता 
या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः। 
प्रध्वंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
सँदुप्रोहा गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १०॥ 
“शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी, वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । क्रूरतापूर्ण 
कर्मोसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील होती है और 
कोमळूतापूर्ण बर्तावसे बढी हुई घन-सम्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक चली 
जाती है? ॥ १० ॥ 
अथान्रवीन्महाराजो गान्धारीं धर्मदर्शिनीम्‌ । 
अन्तः कामं कुरस्यास्तु न शक्नोमि निवारितुम्‌ ॥११॥ 
तब महाराज घृतराष्ट्रने घमंपर दृष्टि रखनेवाली गान्धारीसे 


कहा-'देवि ! इस कुलका अन्त भले ही हो जाय, परंतु मैं 
दुर्योघनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 


महाभारत ४४ 





गान्धारीका ध्रृतराष्ट्रको समझाना 


AN पह ती. "क के कसाला र क्य ii ? 


अनुद्यतपर्व ] 


यथे च्छन्ति तयैवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः। 


बुनद्यंतं च कुर्वन्तु मामकाः पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 


बट्सप्ततितमो ऽध्यायः 


९२३ 





ध्ये सब जैसा चाहते हैं, वेसा दी हो । पाण्डव लौट 
आयें और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जुआ खेले! ॥ १२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवेणि अनुद्यूतपवेणि गान्धारीवाक्ये पञ्चप्षप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्देके अन्तर्गत अनुद्युतप्देमे गान्वारीद[कयविषयक पचहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 





| पटसप्ततितमोञ्ध्यायः 
सबके मना करनेपर भी ध्वतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्टिरका पुनः जूआ खेलना और हारना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌ । 
उवाच वचनाद्‌ राशो ध्रृतराष्ट्रस्य धीमतः॥ १ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते हें- -राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रथके मार्गमें बहुत दूरतक चले गये थे। उस समय 
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बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास 

गया और इस प्रकार बोढा-॥ १ ॥ 

उपास्तीणो सभा राजन्नक्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 

पहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वा५५हेति भारत॥ २ ॥ 
(भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता 

राजा धृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लोट आओ! 

हमारी समा फिर सदस्योसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा 

कर रही है । तुम पासे फेंककर जुआ खेलो' ॥ २॥ 


युधिष्टिर उवाच 


धातुर्नियोगाद्‌ भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌। 

न निदृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनर्यदि ॥ ३ ॥ 
खुधिषिरने कहा--समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 

म और अझुम फल प्राप्त करते हैं । उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता । जान पड़ता दै, मुझे फिर जुआ खेलना पड़ेगा।। ३॥ 
अक्षद्यते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
वृद्ध राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
इमारे कुलके विनाशका कारण दै, यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उल्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
वैद्म्पायन उवाच 
असम्भवे हेममयस्य जन्तो- 
स्तथापि रामो लुलुभे सृगाय । 
समासन्नपराभवाणां 


५ धियो विपर्यस्ततरा भवन्ति ॥ ५ ॥ 
वंशम्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! किसी 


जानवरका शरीर सुवर्णका हो, यहसम्भव नहीं;तथापि श्रीराम 
स्वर्णमय प्रतीत दोनेवाले मृगके लिये लभा गये । जिनका पतन 


प्रायः 


या पराभव निकट होता है। उनको बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
बिपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 


इति ब्रुबन्‌ निववृते भ्रातृभिः सह पाण्डव; । 
जानंश्च शकुनेमोयां पार्था द्यतमियात्‌ पुनः ॥ ६॥ 
ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोके साथ 
पुनः लौट पड़े । वे शकुनिकी मायाको जानते थे, तो भी 
जुआ खेलनेके लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव मदारथाः। 
व्यथयन्ति स्स चेतांसि सुद्धदां भरतपंभाः॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुनर्यतप्बृत्तये । 
सर्वलोकविनाशाय दवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस समामें प्रविष्ट हुए । 
उन्हें देखकर सुह्धदोके मनमें बड़ी पीड़ा होने लगी । प्रारब्धके 
वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण लोकोंके विनाशके लिये 
पुनः द्यूतक्रीडा आरम्भ करनेके उद्देश्यले चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये ॥ ७-८ ॥ 


शकुनिरुवाच 


अमुञ्चत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धनं पूज्ितमेव तत्‌। 
महाधनं ग्लहं त्वेकं श्रणु भो भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
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शकुनिने कहा--राजन्‌ ! भरतश्रेड हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन छोटा दिया है, वह बहुत अच्छा 
किया है । अब जूएके लिये एक ही दॉव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
वयं वा द्वादशाब्दानि युप्माभिद्य .तनिजिताः । 
प्रविशेम महारण्यं रोरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 

“यदि आपने हमलोगोको जूएमै हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म घारण करके महान्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
त्रयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
शाताश्व पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ ११॥ 

“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष इम जन- 
समूहमें लोगोंसे अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमै छोगोंकी जानकारीमे आ जायें तो फिर दुबारा 
बारइ वर्ष बनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 


अस्माभिनिजता यूयं वने द्वादश वत्सरान्‌ । 
वसध्वं कृष्णया साधमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ ९२ ॥ 


“यदि हम जीत गये तो आपलोग द्रौपदीके साथ बारह 
वर्षोतक मृगचर्म घारण करते हुए वनमे रहें ॥ १२॥ 


न्रयोदर्श च सजने अशाताः परिवत्सरम्‌। 
ज्ञाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 

“आपको भी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें लोगोंते अज्ञात रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा और यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा ॥ १३॥ 


त्रयोदशे च निर्वृत्ते पुनरेव यथोचितम्‌। 
खराज्यं प्रतिपत्तव्यमितररथवेतरः ॥ १४॥ 


“तेरहवाँ वर्ष पूर्ण दोनेपर हम या आप फिर वनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं?॥ १४॥ 


अनेन व्यवसायेन सहासानियुधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनयतमेहि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 

मरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये और 
पुनः पासा फेंककर हृमलोगोंके साथ जूआ खेलिये ॥ १५ ॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा । 
ऊचुरुद्विग्नमनलः संवेगात्‌ सर्व एव हि॥ १६॥ 

यह सुनकर सत्र सभासदाने सभामें अपने हाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्दिमचित्त हो बड़ी घत्रराहृटके 
साथ कहा ॥ १६॥ 


सम्या ऊचुः 


अहो धिग बान्धवा नैनं बोधयन्ति महदू भयम्‌। 
बुद्धध्या बुध्येन्न वा बुध्येदयं वे भरतर्षभः ॥ १७॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





सभासद्‌ बोले--अहो धिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्ठिरको उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ मयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ सुबहुञ्छुण्यन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्था य॒तमियात्‌ पुनः॥ १८ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहको बाते सुनते हुए भी राजा युधिष्ठिर लज्ाके काएण 
तथा धृतराष्ट्रके आशापालनरूप धर्मकौ हृष्टिसे पुनः जुआ 
खेळनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनद्य,तमवतयत्‌। 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌ १९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिषिर जूएका परिणाम जानते थे) तो 
-भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है वे चूतक्रीडामे प्रदत्त हो गये ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा खधर्ममनुपालयन्‌। 
आहुतो विनिवतेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शकुने. | खधमंपालनमें संलग्न रहने- 
वाला मेरे-जैसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर केसे पीछे 
इट सकता था; अतः में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २० || 


( वेञ्मम्पायन उवाच 

पवं देवबलाविशे धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
भीष्मद्रोणेवोयंमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्सुना कृपेणाथ संजयेन च भारत | 
गान्धायो पृथया चव भीमाजुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णेन च वीरेण द्रौपया द्रौणिना तथा। - 
सोमदत्तेन च तथा बाहीकेन च धीमता ॥ 
वायंमाणोऽपि सततं न च राजा नियच्छति। ) 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्ठिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज ! 
उन्हें भीष्म) द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ. 
खेळनेसे रोक रहे थे । युयुत्सु, कृपाचार्य तथा संजय भी 


मना कर रहे थे । गान्धारी; कुन्ती, भीम, अर्जुने, नकुल 
सहदेव; वीर विक) द्रौपदी) अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा 


बुद्धिमान्‌ बाह्लीक भी बारंबार रोक रहेःथे तो भी राजा 


युधिष्ठिर भावीके वश होनेके कारण जूएसे नहीं इटे ॥ 


शकुनिरुवाच 


गवाइवं बहुधेनूकमपयन्तमजाविकम्‌ । 
गज्ञाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च सवंशः॥ २१ ॥ 


अचुच्तपवे ] 


> 
सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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शकुनि ने कहा- राजन्‌ | हमलोगोके पास बेल, घोड़े और 
बहुत-सी दुधारू गोएँ हैं। भेड और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है। हाथी, खजाना, दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ हैं| 
एष नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः । 
यूयं वयं वा विजिता वसेम वनमाश्चिताः ॥ २२॥ 
फिर मी ( इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय ही 
हमारा दाँव है । पाण्डवो ! आपलोग या हम, जो भी हारेगे, 
` उन्हें बनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 
त्रयोदशं च वे वर्षमशाताः सजने तथा। 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषर्षभाः ॥ २३ ॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्ठगण ! इम इसी निश्चयके साथ जुआ 
खेलें || २३ ॥ 
समुत्क्षेपेण चेकेन वनवासाय भारत। 
प्रतिजग्राह तं पार्था ग्लहं जग्राह ल्लोबलः। 
जितमित्येव ाङुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 

भारत | बनवासकी शर्त रखकर केवल एक ही वार 
पासा फॅकनेसे जूएका खेल पूरा हो जायगा । युघिष्ठिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली | तत्पश्चात्‌ सुबलपुत्र शकुनिने पासा 
हाथमे उठाया और उसे फॅककर युघिष्ठिरसे कहा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपर्वेणि पुनयुंधिष्टिरपराभवे षटस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्के अन्तर्गत अनुद्यतपर्व में थुधिष्ठिरपरामबविषयक छिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल २५२ इलोक हैं ) 





सप्तसप्ततितमो5भ्याय: 
दुःशासनद्वारा पाण्डबांका उपहास एवं भीम, अञ्न, नकुल और सहदेवकी 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः पराजिताः पार्था वनवासाय दीक्षिताः । 
अजिना्युत्तरीयाणि जगृहुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजा कहत है--राजन्‌ ! तदनन्तर जुएमें 
हारे हुए कुन्तीके पुत्रोने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय वस्त्रके रूपमें धारण किया | १ ॥ 
अजिनेः संवुतान्‌ दृष्टा हृतराज्यानरिंदमान्‌ । 
प्रस्थितान्‌ वनवा खाय ततो दुःशासनो ऽत्रवीत्‌ ॥ २ 
जिनका राज्य छिन गया था, वे शन्रुदमन पाण्डव जब 
मृ गचमसे अपने अङ्गको ढॅककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; 
उस समय दुःशासनने समभामें उनको लक्ष्य करके कहा--|| 
प्रत्तं धातंराष्ट्र्य चक्र राशो महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ 
“वृतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया । पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये ॥ ३ ॥ 
अद्येव ते सम्प्रयाताः समेवर्त्मभिरस्थलेः । 
गुणज्यष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वयं परैः ॥ ४ ॥ 
“आज वे पाण्डव समान मागाँसे) जिनपर आये हुओकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, बनको चले जा रहे 
इमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं। अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरकं पातिताः पाथो दीधघेकालमनन्तकम्‌ । 
सुखाच्च हीना राज्याच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः॥ ५ ॥ 
स० स० मा१ १-५. १७-..- 


शत्रुओंका मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


घनन मत्ता ये ते स्म धार्तराष्ट्रान्‌ प्रहासिषुः । 
ते निजता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीके पुत्र दीर्घकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमे 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखमे वञ्चित तथा राज्यसे 
हीन हो गये हैं। जो लोग पहले अपने घनसे उन्मत्त हो घृतराष्ट्र- 
पुत्रोकी हँसी उड़ाया करते थे, बे ही पाण्डव आज पराजित हो 
अपने घन-वेभवसे हाथ धोकर वनमें जा रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
चित्रान्‌ सन्नाहानवमुच्य पार्था 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
चिवास्यन्तां रुरुचमोणि सवं 
यथा ग्लहं खौवलस्याभ्युपेताः ॥ ७ ॥ 
“सभी पाण्डव अपने झारीरपर जो विचित्र कवच और 
चमकीले दिव्य वस्त्र हैं, उन सत्रको उतारकर मृगच म॑ धारण कर 
लें; जेसा कि सुबलपुत्र शकुनिके भावको स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांख इंडशा 
इत्येव ये भावितवुद्धयः सदा । 
ज्ञास्यन्ति ते ऽ ऽत्मानमिमे ऽद्य पाण्डवा 
विपर्यये षण्डतिला इवाफलाः ॥ ८ ॥ 
“जो अपनी बुद्धिमें सदा यही अभिमान लिये बेडे थे कि 
इमारे-जेसे पुरुष तीनों लोकोमे नहीं हैं, वे ही पाण्डव आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसत्त्व 
दो गये हैं। अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८ ॥ 


इदं हि वासो यदि वेदशानां 
मनखिनां रोरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्वद्‌ 
वलीयसा पश्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्वी और बलवान्‌ पाण्डवौका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो जिसे यज्ञमें महात्मालोग धारण करते हैं | मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अघिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राक्षः सौमकि यज्ञसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय । 
अकार्षीदू वै सुक्त नेह किंचित्‌ 
ह्लीवाः पार्थाः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
'महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा ट्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चालीको पाण्डवोंके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया | 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपु सक ही हैं ॥ ९० | 
सूक्ष्मप्रावारानजिनोत्तरीयान्‌ 
दष्टरारण्ये निर्धेनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति ळप्स्यसे याज्ञसेनि 
पति वृणीष्वेह यमन्यमिच्छस्ति ॥ ११ ॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर महीन कपड़े पहना करते थे, उन्हं 
पाण्डवोको वनमें निर्धन) अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढे देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषको) जिसे चाहो, अपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 


एते हि सवें कुरवः समेताः 

क्षान्ता दान्ताः सुद्रविणोपपत्नाः । 
वृणीष्वेकतमं पतित्वे 

न त्वां तपेत्‌ कालविपर्ययो ऽयम्‌ ॥ १२॥ 
धये समस्त कौरव क्षमाशील, जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 

वेमवसे सम्पन्न हैं । इन्हींमेंसे किसीको अपना पति चुन लो, 

जिससे यह विपरीत काल ( निर्धनावस्था ) तुम्हे संतप्त 

न करे ॥ १२ ॥ 

यथाफलाः षण्ढतिला यथा चमंमया मृगाः । 

तथैव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
“जेसे थोथे तिल वोनेपर फल नहीं देते हैं, जैसे केबल 

चर्ममय मुग व्यर्थ हैँ तथा जैसे काकयव (तंदुलरहित तृणधान्य) 

निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डवोंका जीवन 

निरर्थक हो गया है ॥ १३ ॥ 


एषा 


कि पाण्डवांस्ते पतितानुपास्य 
मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य । 
एवं नुशंसः परुषाणि पार्था- 


नञ्चाचयद्‌ श्वतराष्ट्रस्य पुत्रः ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 





[ सभापर्वणि 
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“थोथे तिलोकी माँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
की सेवा करनेसे तुम्हे क्या लाम होगा, व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा |? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके नृशंस पुत्र दुःशासनने पाण्डर्वोको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषीं 

निर्भेत्स्योच्चेः संनिग्रहोच रोषात्‌ । 

उवाच चेन सहसेवोपगम्य 

सिंहो यथा हैमवतः श्टगालम्‌ ॥ १५॥ 

यह सत्र सुनकर भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | जेसे 
हिमालयकी युफामें रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय, उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ || 

भीमसेन उवाच 

क्र पापजनेु्टमककताथ प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६ ॥ 

भीमसेनने कहा - क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुर्ष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बक रहा है। अरे! तू 
अपने बाहुबलसे नहीं, शकुनिकी छळविद्याके प्रभावसे आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुदसि मर्माणि वाक्शारेरिह नो शुशम्‌। 
तथा स्मारयिता तेऽहं ङन्तन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७ ॥ 

जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी वाणोंसे हमारे मर्म श्यानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है; उसी प्रकार जब युद्धमे में तेरा हृदय 
विदीर्ण करने लगूँगा, उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७ ॥ 
ये च त्वामनुवर्तन्ते कोधलोभवशानुगाः । 
गोप्तारः खानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसादनम्‌॥ १८ ॥ 

जो लोग क्रोध और लोभके वशी भूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धियोंसहित . यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 


एवं ब्रुवाणमजिनेविंवासित॑ 
दुःशासनस्तं परिनृत्यति स्म। 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमागे 


गोगोरिति स्माह्यन्‌ मुक्तलञ्ञः ॥ १९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! मृगचम घारण 
किये मीमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कीरवांके 
बीचमै उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और 'ओ बैल! ओ 
बरैल? कहकर उन्हें पुकारने लगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज युधिष्टिरने रोक रक्खा था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते) ॥ १९ ॥ 





अनुद्यतपवे ] 


भीमसेन उवाच 
नृशंस परुषं वक्त, शक्यं दुःशासन त्वया । 
निकृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्थितुमर्हति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--ओ नृशंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कोन दै, 
जो छल-कपटसे घन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
मेव स्म खुक़ताँलोकान्‌ गच्छेत्‌ पाथो वृकोद्रः । 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रणे ॥ २१ ॥ 
. मेरी बात सुन ले । यद कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युदधमें 
तेरी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकोकी 
प्रासि न हो ॥ २१ ॥ 
धातेराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सवंधम्विनाम्‌। 
शमं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२॥ 
में तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 
आनेवाला है, अत्र कि समस्त धनुध॑ रोके दे खते-देखते में युद्धमें 
चृतराष्ट्रके समी पुत्रोका वघ करके शान्ति प्रात करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
तस्य राजा सिहगतेः सखेल 
दुर्योधनो भीमसेनस्य हर्षात्‌ । 
गति स्वगत्यानुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-मवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्याधन इृषमे भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
बाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता ङतमित्यत्रबीत्‌ तं 
वृकोदरः संनिवृचार्धकायः । 
शीघ्रं हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायोहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४ ॥ 
यह देख भीमसेनने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--*“ओ मूढ़ ! केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
दिलाते हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? | २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युं बलवान्‌ स मानी । 
राजानुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान्‌ एवं 


सक्ष सप्ततितमोऽध्यायः 
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मानी भीमसेन क्रोषको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्ठिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं दुय।घनं हन्ता कण हन्ता धनंजयः । 
शर्कान चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा मैं दुर्योधनका वध करूँगा) 
अजुन कर्णका संदर करेंगे ओर इस जुआरी शकुनिको सहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः । 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८ ॥ 
साथ ही इस भरी समामें में पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वास है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जब इम कौरव और पाण्डवोंमे युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणमूमिमें पड़ हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
ठुकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाक्र्यशूरस्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिर पातास्मि मुगराडिव ॥ २९ ॥ 
और यहद जो केवल त्रात बनानेमें बहादुर कूरस्वभाव- 
वाला दुरात्मा दुःशासन दे, इतकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी दूँगा, जेसे सिंद किसी मृगका रक्त पान करता दै ॥ २९ || 
अजुन उवाच 
नेवं बाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम्‌ । 
इतश्रतुदंशे वर्षे द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३०॥ 
अजुनने कहा- आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चोदहवें वर्षमै जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं ही लोग देखेंगे || ३० || 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य कणस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । _ 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन, कर्ण दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अर्जुन उवाच 
असूयितार द्रष्टार प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कणमाददवे ॥ ३२ ॥ 
अजुंनने कहा--भैया भीमसेन ! जो हृमलोर्गोके दोष 
ही हँदा करता है, हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है, 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





Too 


कौरबोंको बुरी मलाह देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है; उस कर्णको में आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डादूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकाम्यया । 

कर्ण कणोनुगांञ्चैव रण हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिज्ञा करता है कि भें युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंको भी बाणोंद्वारा मार डाळूँगा? ॥ ३३ ॥ 

ये चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नृपाः । 

तांश्च सर्वानहं बाणेनंतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहबश हमारे विपक्षमे 

होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्रारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः । 

शेत्य सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि ॥ ३५॥ 


यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो ह्विमाळय पर्वत 


अगने स्थानसे इट जाय, सूर्यकी प्रमा नष्ट हो जाय और 
चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं इट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 
सकती) चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती) 


वसे ही मेरे बचन मिथ्या नहीं हो सकते) ॥ ३५ ॥ 


न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वषे चतुर्दशो । 
दुर्योधनो ऽभिसत्कृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 


यदि आजसे चौदहवें वर्षमे दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य इमे वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 


रहेंगी ॥ ३६ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति पार्थे तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः । 
प्रगृह्य विपुलं बाहु सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
सोबलस्य वधं प्रेप्लुरिद्‌ं वचनमब्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी बीर माद्रीनन्दन सहृदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके बघकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सर्पकी भाति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३७-३८॥ 

सहदेव उवाच 

अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
नेते ऽक्षा निरिता बाणास्त्वयेते समरे वृताः ॥ ३९ ॥ 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा दै, वे पासे 
नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया 
है॥ ३९॥ | 
यथा चेवोक्तवान्‌ भीमस्त्वामुद्दिश्य सबान्धवम्‌ । 
कर्ताहं कर्मणस्तस्य कुरु कार्याणि सर्वशः ॥ ४० ॥ 
आर्य भीमसेनने बन्धु-बान्धर्वोसहित तेरे बिषयमें जो 
बात कही दै) मैं उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह तब कर डाल || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ । 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रधमंण सौबल ॥ ४१ ॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियघर्मके अनुसार संग्राममे 
डटा रह जायगा, तो में वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्धु-बान्धर्वो- 
सहित अवश्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रुत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते । 
दशनीयतमो नृणामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 


नकुल उवाच 

सुतेयं यज्ञसेनस्य द्यते5स्मिन ध्रतराष्ट्रजेः । 
यैचोचः श्राविता रूक्षाः स्थितेर्दुयोधनप्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातंराषट्रान दु्वृत्तान मुमूर्षन्‌ कालचोदितान्‌ । 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं घेवखतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

नकुल बोले-दुर्योधनके प्रियसाधनमें लगे हुए जिन 
पृतराष्ट्रपुत्रोने इस द्यतसभामें द्रुपदकुमारी कृष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, काले प्रेरित हो मौतके मुँहमे जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धृतराष्ट्रकुमारोंको मैं 
यमलोकका अतिथि बना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपद्याः पदवीं चरन्‌ । 
निधोर्तराष्ट्रो पृथिवीं कतास्मि नचिरादिव ॥ ४५ ॥ 

धर्मराजकी आशे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथ्वीको घृतराष्टर-पुत्रोसे सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५ || 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

पं ते पुरुषव्याघ्राः सवै व्यायतबाहवः । 
प्रतिज्ञा बहुलाः कृत्वा श्वतराष्ट्रमुपागमन्‌ ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव ब्रहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पास गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि भनुद्यतपर्वणि पाण्डवप्रतिज्ञाङरणे सप्तसक्ततितमोऽध्याथः ॥ ७७ ॥ ` 


इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूत पवैमें पाण्डर्वोकी प्रतिज्ञासे सम्बन्ध रखनेवारा सतहृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
३ 3२ 


अनुद्यतपर्व ] 


अष्टखप्ततितमो ऽध्यायः 
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अष्टसक्षतितमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका ध्ृतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, बिदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव और पाण्डवोंको धमंपूवेक रहनेका उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 

आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌ । 
राजानं सोमदत्तं च महाराजं च वाह्लिकम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं कूपं नृपांश्चान्यानश्वत्थामानमेव च। 
विदुरं धृतराष्ट्र च धातंराषट्रांश्च सवाः ॥ २ ॥ 
युयुत्खु संजयं चेव तथेवान्यान्‌ सभासदः 
सवोनामन्त्रय गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य बः ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले- मैं भरतवंशके समस्त गुरुजर्नोते 
वनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूदे पितामह भीष्म, 
राजा सोमदत्त, महाराज बाहिक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य! 
अश्वत्थामा, अन्यान्य न्रपतिगण) विदुर, राजा धृतराष्ट्र, 
उनके सभी पुत्र, युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदर्स्योसे पूछ- 
कर सबकी आशा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूँगा ॥ १-३ ॥ 


वशम्पायन उवाच 


न च किचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ । 
मनोभिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ ! युघिटिरके इस 
प्रकार पूछनेपर सत्र कोरव लाजके मारे सन्न रद्द गये, कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया ॥ ४ ॥ 
विदुर उवाच 


आयां पृथा राजपुत्री नारण्य गन्तुमहति । 
सुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेव सुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेइमनि । 
इति पार्थो विजानीध्वमगद्‌ वोऽस्तु सर्वराः ॥ ६ ॥ 
विदुर बोले --कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आयां कुन्ती 
वनमें जाने लायक नहीं हैं । वे कोमल अङ्गोंबाली और 
वृद्धा है, सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
वे मेरे ही घरमै सत्कारपूर्वक रहेंगी | यह बात तुम सब 
लोग जान लो | मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
नीरोग एवं सुखसे रहो ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डवा उचुः 
तथेत्युच्वाब्व॒वन्‌ सर्वे यथा नो वदसेऽनघ । 
त्वं पितृव्यः पितृसमो वयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डचाँने कहा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो । इतना 


कहकर वे सब फिर वोले-'अनघ | आप हमें जैसा कहे-- 
जेसी आशा दें; वही शिरोधार्य हे । आप हमारे पितृव्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं | इम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ ॥ 
यथा 55ज$्ञापयसे विहंस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
यञ्चान्यदपि कर्तव्यं तद्‌ विधत्ख महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्वन्‌ ! आप जेसी आज्ञा दें, वही हमें मान्य है; 
क्योकि आप हमारे परम गुरु दै | महामते | इसके सिवा 
और मी जो कुछ इमारा कर्तव्य हो, वह हमें बताइये? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतर्षभ। 
नाधर्मेण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मते पराजित दोनेवाला कोई मी 


a SSNS TO ता त 


पुरुप अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं द्दोता ॥ ९ ॥ 
त्वं वे धम विजानीषे युद्धे जेता धनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम घमके ज्ञाता हो । अजुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शात्रुओका नाश करनेमें समथ हैं । नकुल 
आवश्यक बस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं ॥ १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धोम्यो ब्रह्मविदुत्तमः 
धमोथंकुशला चेव द्रौपदी धर्मचारिणी ॥ ११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रह्मवेत्ता ओक 
शिरोमणि हैं । एवं धर्मपरायणा द्रौपदी मी घर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११ | 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्च तथेव प्रियदर्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥ १२ ॥ 
तुम सत्र लोग आपसमें एक दूसरेके प्रिय हो; तुम्हे देखकर 
सबको प्रसन्नता होती दै । शत्रु तुममें भेद या फूट नहीं डाल 
सकते, इस जगतूमें कौन है जो तुमलोगोको न चाहता हो || 
पष घे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत | 
नेनं शत्रुबिषहते शक्रेणापि समोऽप्युत ॥ १३ ॥ 
भारत ! तुम्हारा यह क्षमाशीलताका नियम सत्र प्रकारसे 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





हिमवत्यनुशिष्टोऽसि मेरुसावणिना पुरा। 
द्वैपायनेन छप्ण्न नगरे वारणावते ॥ १४॥ 
शृशुतुङ्गे च रामेण रृषद्धत्यां च शम्भुना । 
अश्चौषीरसितस्यापि महर्षेरञ्जनं परति ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें मेरुसावर्णिने हिमालयपर तुम्हे धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया दै, वारणावत नगरमे श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यासजीने) भृगुतुङ्ग पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्दतीके 
तटपर साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करने तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अञ्जन पबतपर तुमने महर्षि अतितका भी उपदेश 
सुना है॥ १४-१५ ॥ 


कट्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भगोः । 
द्र सदा नारदस्ते धोम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥ १६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुण्हीत किया है। देवर्षि नारदजीसदा 
तुम्हारी देख-भाळ करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित धोम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं ॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि ताम्ृषिपूजिताम्‌। 
पुरूरवसमेळं त्वं बुद्धत्था जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्दन पुरूरवाको भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्तया जयसि राशोऽन्यानषीन्‌ धर्मापसेवया । 
पेन्द्रे जये तमना यास्ये कोपविधारणे ॥१८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाको तथा घर्मसेबनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमै विजयका उत्साह प्राप्त 
_करो | क्रोधको काबूमै रखनेका पाठ यमराजसे सीखो ॥१८॥ 


तथा विसगें कौबेरे वारुणे चेव संयमे । 
© > 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वम द्गःयशचेचोपजीवनम्‌ ॥ १९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 








_आदर्श ग्रहण करो । दूसरोके हितके लिये अपने आपको 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यृतपवेणि 


निछावर करना, सौम्यभाव ( शीतलता ) तथा दूसरोको 
जीबन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जरसे लेनी 
चाहिये ॥ १९ ॥ | 





भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्र सूर्यमण्डलात्‌ । 
वायोबेलं प्राप्नुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पदम्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे तेज» वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २० || 
अगदं वोऽस्तु भद्व वो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमोर्थरुच्छर्षु सर्वकार्येषु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिषिर । 
आपृष्टो सीह कौन्तेय स्ति प्राप्नुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कभी कोई रोग न हो, सदा मङ्गळ-ही-मङ्गळ 
दिखायी दे । कुशळपूर्वक वनसे लौटनेपर मैं फिर तुम्हे 
देखूँगा । युधिष्ठिर | आपत्तिकालमें, घर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योमें समय-समयपर अपने 
उचित कर्तव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत ! 
तुमसे आवस्यक बातें कर लीं । तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो॥ २१-२२ ॥ 
कताथ स्वस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ । 
न हि वो वृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा ऊतम्‌ ॥२३॥ 
जव वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लोटोगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिळूंगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने; इसकी चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तथेत्युक्तवा पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
भोष्मद्रोणो नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २४ ॥ 


युशिष्टिरवनप्रस्थानेऽश्ससतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवैके अन्तगैत अनुद्यत पर्वमें युचिष्ठिरका वनको प्रस्यानविषयक अठहृत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७८॥ 





| ` एकोनाशीतितमोञ्ध्यायः | 
द्रौपदीका कुन्तीसे बिदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेश्रम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्य यशखिनीम्‌। 
अपृच्छद्‌ भ्रशदुःखातों याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 
यथार्ह वन्द्नाइलेषान्‌ कृत्वा गन्तुमियेष सा । 
ततो निनादः सुमहान्‌ पाण्डवान्तःपुरे ऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बनमें जानेकी आज्ञा माँगी । वहाँ जो दूसरी स्त्रियां 
बैठी थीं; उन सबकी यथायोग्य वन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डवों- 


अनुद्यतपवे ] 





के अन्तःपुरमे महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 

कुन्ती च भूशा संतत्ता द्रौपदी प्रेक्ष्य गच्छतीम्‌ । 

शोकविह्वलया वाचा कच्छाद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठीं 

और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बोर्ली-॥ 





वत्से शोको न ते कायः प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
सन्रीचमोणामभिश्ासि शीलाचारवती तथा ॥ ४ ॥ 
बेटी ! इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हे शोक नहीं 
करना चाहिये । तुम ख्रीके धर्मोको जानती दो, शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो ॥ ४ ॥ 


न त्वां सं देष्टुमहामि भत न्‌ प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषित ते कुलद्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 


“पवित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलिये पतियोके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य दै, यह तुम्हें वतानेकी आवश्यकता में नहीं 
समझती । तुम सती स्त्रियोके सदूगुणोंसे सम्पन्न दो; तुमने पति 
और पिता--दोनोके कुलोंकी शोमा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 


सभाग्याः कुरवइचेमे ये न दग्धास्त्वयानघे । 
अरिष्टं ब्रज पन्थानं मदनुध्यानदहिता ॥ द ॥ 


“निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं, जिन्हें 


तुमने अपनी क्रोधाग्निसे जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 


जाओ, तुम्हारा माग विष्नवाधाओंसे रहित हो; मेरे किये 


हुए शुम चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो॥ ६ ॥ 
भाविन्यर्थे हि सत्रीणां चेक्कतं नोपजायते । 
गुरुधमोभियुत्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
“जो बात अवश्य होनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
स्त्रियोंके मनमें व्याकुलता नहीं होती । तुम अजने श्रेष्ठ घर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७ ॥ 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


९३ 





सहदेवश्च मे पुत्रः सदावेक्ष्यो बने वसन । 

यथेदं व्यसनं प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 
बेटी ! वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 

माल रखना; जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 

संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? | ८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु सा देवी स्वन्नेत्रजलाविला। 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययौ ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके ऐसा कइनेपर नेत्रोसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
"तथास्तु? कहकर उनकी आशा शिरोधार्य की । उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ माग 
रजसे सना हुआ था और उसके तिरके बाळ विखरे हुए 
थे । उसी दयामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकली ॥ ९ ॥ 
तां क्रोशन्तीं प्रथा दुःखादनुचवाज गच्छतीम्‌ । 
अथापइ्यत्‌ सुतान्‌ सवीन्‌ हताभरणवाससः॥ १० ॥ 
रोती-विलखती) वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःलसे व्याकुळ हो कुछ दूरतक गयीं) इतनेहीमें 
उन्होंने अपने समी पुत्रोंको देखा, जिनके वस्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० | 
रुरुचमां्रततनून्‌ हिया किचिदवाङ मुखान्‌। 
परे परीतान्‌ संहृष्टे: सुहद्भिश्चानुशोचितान्‌ ॥ ११ ॥ 


उनके सभी अङ्ग मृगचमसे ढॅके हुए थे और वे लजाबश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे । इर्षमें भरे हुए झत्रुऑने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और हितेषी सुह्ृदू उनके 
लिये शोक कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
तदवस्थान्‌ खुतान सवोनुपस्रत्यातिवत्सला । 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 

उस अवश्यामें उन समी पुत्रके निकट पहुँचकर 
कुन्तीके हृदयर्मे अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हे 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोली ॥ 


कुन्त्युवाच 

कथं सद्धमंचारित्रान्‌ व्रत्तस्थितिविभूषितान्‌ । 
अश्चुद्रान्‌ दढभक्तांश्च दैवतेज्यापरान्‌ सदा ॥१३॥ 
व्यसनं वः समभ्यागात्‌ कोऽयं विधिविषयेयः । 
कस्यापध्यानजं चेदं धिया पद्यामि नेव तत्‌ ॥ १॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रो ! तुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रताका अमाव है | तुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्र रइनेवाले हो । तो 
मी तुम्हरे ऊपर यइ विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 
है । विधाताका यहद केसा बिपरीत विधान है । किसके 


९३२ 


आमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूस 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषोऽयं याहं युष्मानजीजनम्‌ । 
दुःखायासभुजो5त्यथ युक्तानप्युत्तमेगुणेः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुर्णोसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख ओर कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया है ॥ १५ ॥ 
कथं वत्स्यथ दुर्गषु वने ऋद्धिविनाङताः । 
वीयंसरववलोत्साहतेजोभिरकशाः छृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानेमिँ केसे रइ सकोगे ! वीर्य, धैर्य, बल, उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बल हो ॥ १६ ॥ 


यद्येतदेचमश्ञास्यं वने वासो हि वो घुवम्‌। 
शतश्टज्ञान्सते पाण्डौ नागमिष्य गजाह्वयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी द्रो जःनेपर दातश्ङ्गपुरसे इस्तिनापुर नहीं आती ॥ 
धन्यं वः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा । 
यः पुत्राधिमसस्प्राप्य खगे च्छामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥ १ ८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रोके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर स्वर्गलोककी अभिलाषाको ही प्रिय समझा ॥ १८ ॥ 
धन्यां चातीन्द्रियशानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ । 
मन्ये तु माद्रीं धमशा कल्याणी सवथेव. तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या. च गत्या च ययाहमभिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मह्यं घिङमां संक्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्रास हुई कस्याणमयी इस घर्मेज्ञा माद्रीको भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
ओर सदूव्यवह्ारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह मद्दान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 
पुत्रका न विहास्ये वः कच्छूलब्धान प्रियान सतः। 
साहं यास्यामि हि बनं हा कृष्णे कि जहासि माम्‌॥ २१॥ 
पुत्रो ! तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणोसे भी अधिक 
प्यारे हो । मैंने बढे कष्टसे तुम्हें पाया है; अतः तुम्हे 
छोड़कर अलग नहीं रहूँगी । मैं मी तुम्हारे साथ वनमें 
चळूँंगी | हाय कृष्णे ! तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो? ॥ २१॥. 


अन्तवत्यसुध्मे ऽस्मिन्‌ धात्रा कि नु प्रमादतः। 
ममान्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह प्राणघारणरूपी घर्म अनित्य है, एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित दै, फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र हो अन्त नहीं नियत 
कर दिया | तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 


हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकषणानुज। 
कस्मान्न त्रायसे दुःखान्मां चेमांश्च नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! तुम कहाँ हो | बलरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधनं ये त्वामनुध्यायन्ति वै नराः । 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
“प्रमो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हे तुम अवश्य संकरसे बचाते हो ।' 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
ड्मे सद्धमेमाहात्म्य यशोवीयोनुवर्तिनः 
नाहेन्ति व्यसनं भोक्त नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम घम, महात्मा पुरुषोंके शील-स्वभाव, 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌! इनपर तो दया करो ॥ २५॥ 
सेयं नीत्यथविशेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु । 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थको जाननेवाले परम विद्वान्‌ भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते हुए 
यह विपत्ति इमपर क्यों आयी १॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे।' 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिर्जितान्‌ ॥₹७॥ 
हा महाराज पाण्डु ! कहाँ हो । आज तुम्हारे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है) तुम क्यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो? ॥ २७॥ : 
सहदेव निवर्तंख ननु त्वमसि मे प्रियः। 
शरीरादपि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रवत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव ! तुम मुझे अपने शारीरसे भी अधिकः 
प्रिय हो बेटा | लोट आओ | कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८॥ 
बजन्तु श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धरममिहैव त्वमधाप्नुहि ॥२९॥ 
तुम्हारे ये भाई यदि सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख 
कर वनमें जा रहे हैं तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित घमंका लाभ लो ॥ २९ ॥ । 


अनुद्यतपर्व ] 








लीना 


वैशम्पायन उवाच 


एवं विलपती कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 

पाण्डवा विगतानन्दा वनायैव प्रवत्रजुः ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--इस प्रकार विलाप करती 

हुई माता कुन्तीको अभिवादन एबं प्रणाम करके पाण्डवलोग 

दुखी हो वनको चले गये ॥ ३० ॥ 

विदुरश्चापि तामार्ता कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः । 

प्रावेशयद्‌ गृहं क्षत्ता खयमार्ततरः शनेः ॥ ३१ ॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तिर्यो- 





द्वारा धीरज वॅधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 

( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नृपे । 
जनाः समस्तास्तं द्र॒ष्टु समारुरुहुरातुराः ॥ 
ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च! 
गोपुराणि च सवोणि वृक्षानन्यांश्च सर्वाः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌ । 


तदनन्तर धर्मराज युधिष्टिर जव बनकी ओर प्रस्थित 
हुए, तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हे 
देखनेके लिये महृलों) मकानकी छतों, समस्त गो पुरों और बृक्षोपर 
चढ़ गये | वहसि सत्र लोग उदास होकर उन्हें देखने लगे ॥ 
न हि रथ्यास्ततः शाक्या गन्तुं बहुजनाकुलाः ॥ 
आरुह्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पदयन्ति पाण्डवम्‌ । 

उस समय सडके मनुष्योंकी भारी भीड़से इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना असम्भव हो गया था। इसीलिये लोग ऊँचे चढ- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको देख रहे थे || 
पदाति वर्जितच्छत्रं चेलभूषणवजिंतम्‌ ॥ 
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पकोनाशौतितमो ऽध्यायः 


९३२३ 


स्‌ 


वल्कलाजिनसंवीतं पार्थं दृष्टा जनास्तदा । 
अचुबेहुविधा वाचो भृशोपहतचेतखः ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर छत्ररहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे । उनके शरीरपर राजोचित वस्त्री और आभूषर्णोका भी 
अमाव था | वे वल्कल और मृगचमं पहने हुए थे । उन्हे 
इस दशामे देखकर लोगौके हृदयमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 
जना उचुः 
यं यान्तमनुयाति स्म चतुरङ्गबलं महत्‌। 
तमेवं कृष्णया साधेमनुयान्ति स्म पाण्डवाः ॥ 
चत्वारो श्रातरइचेव पुरोधाश्च विशाग्पतिम्‌ । 
नगरनिवासी मनुष्य बोले- अह्दो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी, आज वे 
ही राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जा रहे हैं ओर उनके पीछे 
टरौरदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा दरष्टुं भूनैराकादागेरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पझ्यन्ति राजमागंगता जनाः। 


जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे, उसी द्रुपदकुमारी कृष्णाक्ो अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
वर्षमुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌। 

सुकुमारी ट्रौपदीके अङ्गोमें दिव्य अङ्गराग शोभा पाता 
था | वह लाल चन्दनका सेवन करती थी; परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 


अद्य नूनं पृथा देवी सत्त्वमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहँति ॥ 


निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी धेर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशारमें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 


निर्गुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःखदशेनम्‌। 

कि पुनयंस्य लोकोऽयं जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणद्दीन पुत्रका भी दुःख मातामे केसे देखा जायगा; 

फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 

जाता है, उसपर कोई दुःख आये; तो उसकी माता वह 

केसे देख सकती है ! ॥ 

भानृशंस्यमनुक्रोशो ध्रतिः शीलं दमः शमः । 

पाण्डवं शोभयन्त्येते पड़ गुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


~ 


९३४ 


धीमहाभारते 


[ सभापर्वेणि 








तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । 


पुरुषरल पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता, दया, धैर्य) 


शीळ, इन्द्रियसयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्गुण सुशोभित 





करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 


औदकानीच सत्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं सव जगत्‌ तस्य जगत्पतेः । 
मूलस्यैवोपघातेन वृक्षा पुष्पफलोपगः ॥ 


जैसे गर्मीमै जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूलोसे युक्त वृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगतूके पालक महाराज युधिष्ठिरकी पीड़ासे सारा संसार पीडित 
हो गया है ॥ 


मूलं ह्येष मनुष्याणां धर्मराजो महाद्युतिः। 
पुष्पं फलं च पत्रं च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः सहबान्धवाः । 
गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुष्योके मूल हैं । जगतूके 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा, पत्र) पुष्प और फल हैं । आज 
हम अपने पुत्रों ओर भाई-बन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 


पाण्डवाकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चले, 


जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च । 
एकदुःखसुखाः पार्थमनुयाम सुधामिकम्‌ ॥ 


आज इम अपने खेत, बाग-बगीचे और घर-द्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके साथ चल 
दे और उन्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे ॥ 


समुद्ध्ृतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 


उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सर्वशः॥ 
रजसाप्यवकीणनि परित्यक्तानि दैवतैः । 
मूषकेः परिधावद्भिरुद्विलेरावृतानि च ॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्मार्जनानि च। 
प्रणष्टबलिकमेंज्यामन्त्रहोमजपानि च॥ 


दुष्कालेनेव भझानि भिन्नभाजनवन्ति च। 
अस्मत्त्यक्तानि वेइमानि सोबलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घरकी गडी हुई निधि निकाल लें । आँगनकी 
कशं खोद डालें । सारा धन-धान्य साथ ले लें । सारी 
आवश्यक वस्तुएँ हटा लें | इनमें चारो ओर धूल भर जाय । 
देवता इन घरोंको छोड़कर भाग जायँ । चूहे बिलते बाहर 


निकलकर इनमे चारों ओर दौड़ लगाने लगें । इनमें न 
कभी आग जले, न पानी रहे और न झाडू ही लगे । यहाँ 
बहिवेश्वदेव) यज्ञ) मन्त्रपाठ, होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो) इस प्रकार ये सारे 
घर ढह जाय । इनमें टूटे बर्तन बिखरे पड़े हों और इम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दें--ऐसी दश्ञामें इन घरोपर कपटी 
सुबळपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


वनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः। 
अस्माभिश्च परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां वनम्‌ ॥ 


अब जहाँ पाण्डव जा रहे हैं, वह बन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमे 
परिणत हो जाय ॥ 


बिळानि दंष्ट्रिणः सवे वनानि सृगपक्षिण; । 
त्यजन्त्वस्म द्भ याद्‌ भीता गज्ञाः सिंह! वनान्यपि ॥ 


वनमे हमलोगोंके भयसे साप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिं 
भी बहाँसे दूर चले जायें ॥ 


अनाक्रान्तं प्रपद्यन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च। 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यक्त्वा मृगद्विजाः ॥ 
वयं पाथर्वने सम्यक सह वत्स्याम निवृताः 


हमलोग तृण ( साग-पात ), अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं । जंगलके हिंसक पशु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोको छोड़कर चले जाय । वे ऐसे स्थानका आश्रय ले, 
जहाँ इम न जाये और वे उन स्थानोंको छोड़ दें; जिनका इम 
सेवन करें । हमलोग वनमें कुम्तीपुत्रोके साथ बड़े 
सुखसे रहेंगे । 


देशम्पायन उवाच 


इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव पार्थः श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-माँतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सुनी । सुनकर भी उनके मनमै कोई विकार नहीं आया ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे गृहे शृहे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शृद्वाणा चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानासुत्पाट्थावरणानि च! 
दहशुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवासखः ॥ 
कृष्णां त्वदृष्टपूर्वा तां व्रजन्तीं पद्भिरेव च। 
एकवस्त्रा रुदन्तीं तां मुक्तकेशी रजखलाम्‌ ॥ 
दृष्टा तदा स्त्रियः खर्वा विवणंवदना कुशम्‌ । 


असुद्यतपवे ] 


विलप्य बहुधा मोह।द्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हा हा धिग धिग धिगित्युक्त्वा नेत्रेरश्वूण्यवतेयन।) 
तदनन्तर चारों ओर महलमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वेश्य और ूद्रोंकी स्त्रियाँ अपने-अपने भवर्नांकी खिड्किर्योके 
पर्दे इटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगी । सब 
पाण्डवोने मृगचमंभय वस्त्र धारण कर रक्खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी पेदल ही चढी जा रद्दी थी । उसे उन 
स्त्रियोने पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था, केश खुले हुए थे, वह रजस्वला थी और 
रोती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब ख्रिर्योका 
मुख उदास हो गया । वे क्षोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःखशोकसे पीड़ित हो गयीं और 
“हाय हवाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बार-बार घिक्कार है; धिक्कार 
है? ऐसा कहकर नेत्रोसे आँसू बहाने लगीं ॥ 
धातेराष्ट्रह्मिय स्ताश्व निखिलेनोपलभ्य तत्‌ । 
गमनं परिकष च कृष्णाया द्यतमण्डले ॥ ३२ ॥ 
रुरुदुः सुखन सवा विनिन्दन्त्यः कुरून्‌ भृशम्‌। 
द्ध्युश्च खुचिरं कार्ल करासक्त मुखाम्बुजाः ॥ ३३ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्रोंकी स्त्रिया द्रोपदीके चूतसभामें जाने और 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्युतपर्वणि 


अशीतितमो ऽध्यायः 


द्रौपदी कुन्ती संवादे णको नाशीतितमोऽधयायः 


९३५ 








उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं वनमें जाने) आदिका सारा 
वृत्तान्त सुनकर कोरबोंकी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 
कर रोने लगीं ओर अपने मुखारविन्दको इथेलीपर रखकर बहुत 
देरतक गहरी चिन्तामें डूबी रहीं ॥ ३२-३३ ॥ 
राजा च धरतराष्ट्रस्तु पुत्राणामनयं तदा । 
ध्यायन्नुद्विग्नह्ृदयो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोके अन्यायका चिन्तन करके राजा 
चृतराष्ट्का भी हृदय उद्विग्न हो उठा। उन्हें तनिक भी शान्ति 
नही मिली ॥ ३४ ॥ 
स चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 
क्षत्तुः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५ ॥ 
चिन्तामें पड़े-पढ़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी | उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होने विदुरके पास 
सदेरा भेजा कि घुम शीघ्र मेरे पास चले आओ ॥ ३५ ॥ 
ततो जगाम विदुरो धुृतराषट्रनिवेशनम्‌। 
तं पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो श्चृतराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६॥ 


तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उस समय 
महाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विग्न होकर उनसे पूछा ॥३६।। 


॥ ७९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्दैकै अन्तर्गत अनुद्युतप्ैमें द्रोपदीकुन्तीसंवाद विषयक उनासीदौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७०. ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुछ ६५ इळोक हैं ) 





अशीतितमोऽभष्यायः 


वनगमनके समय पाण्डवोकी चेष्टा ओर प्रज्ञाजनोंकी शोकातुरताके विषयमे धृतराष्ट्र तथा 
~ ० ७३ es २ च © 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरवांको द्रोणाचायंका आश्वासन 


वेहग्पायन उवाच 


तमागतमथो राजा विदुरं दीघंदर्शिनम । 
साशङ्क इव पप्रच्छ श्रृतराष्ट्रो,स्बिकासुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शङ्कित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
थं गच्छति कोन्तेयो धर्मपुत्रो युथिष्ठिरः । 
भीमसेनः सव्यसाची माद्रीपुजौ च पाण्डवो ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिग्ठिर 
किस प्रकार जा रदे हैं ? भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव - 
ये चारों पाण्डव मी किस प्रकार यात्रा करते हैं । | २ ॥ 


धौम्यशचेच कथं क्षत्तर्द्रापदी च यशखिनी । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं खव तेषां शंस विचेष्टिम॥ ३ ॥ 
पुरोहित धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
दवै । में उन सबकी प्रथक्‌ पृथ क चेष्टाओको सुनना चाहता हुँ, 
तुम मुझसे कदो ॥ ३॥ 
बिदुर उवाच 
वस्त्रेण संवृत्य मुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बाह विशालौ सम्पश्यन भीमो गच्छति पाण्डवः॥ ४ ॥ 
विदुर बोळे--कुन्तीनन् दन युधिष्ठिर बरसे मुं ढेककर 
जा रहे हैं । पाण्ड्कुमार भीमसेन अपनी विशाल भुजाओंकी 
ओर देखते हुए जाते हैं || ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सहदेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 


९३६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 





सव्यसाची अजुन बाळू बिखेरते हुए राजा युधिष्टिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं | माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५.॥ 
पांसूपलिप्तसवाङ्गो 
द्शनीयतमो लोके 


लोकर्मे अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुल अपने 
सब अङ्गोमें घूछ लपेटकर व्याकुलनित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशेः प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशाँसे ही 
मुंड ढँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७॥ 
धौम्यो रौद्राणि खामानि याम्यानि च विशाम्पते । 
गायन्‌ गच्छति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज | पुरोहित धोम्यजी हाथमें कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्बन्धी साम-मन्त्रौका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं ॥ ८॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः । 
तन्ममाचक्ष्व विदुर कस्मादेवं व्रजन्ति ते॥ ९ ॥ 


नकुलश्चित्त विद्दलः । 
राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! पाण्डबलोग यहाँ जो भिन्न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुए यात्रा कर रहे हैं, उसका क्या 
रहस्य है, यह बताओ ।वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं! ॥९॥ 
विदुर उवाच दी 
निकृतस्यापि ते पुत्रेहंते राज्ये धनेषु च। 
न धमोच्चलते बुद्धिधमराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
विदुर बोले--महाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोने छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | पाण्डबॉका राज्य और घन सब कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धमराज युधिष्ठिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रदी है ॥ १०॥ | 
योऽसौ राजञा घृणी नित्यं धारत॑राष्ट्रेचु भारत । 
निरृत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११ ॥ 


भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके पुर्चोपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे, किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वञ्चित किया है, इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंकों नहीं खोलते हैं. ॥११॥ 


नाहं जनं निर्दहेयं दृष्टा घोरेण चक्षुषा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डव) १२॥ 


“मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराधी ) मनुष्यको 


भस्म न कर डाह इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 
मुँह ढॅककर जा रहे है. १२ ॥ 


यथा च भीमो ब्रजति तन्मे निगदतः "टण । 
बाह्ोबेळे नास्ति समो ममेति भरतषभ ॥ १३ ॥ 
अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे है, उसका रहस्य 
बताता हूँ, सुनिये ! भरतश्रेष्ठ ! उन्हें इस बातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ १३॥ ' 
बाहू विशालौ कुत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति । 
बाहू विदर्शयन्‌ राजन्‌ बाहुद्रविणदपितः ॥ १४ ॥ 
चिकीर्षन्‌ कमे शत्रुभ्यो वाहुद्रव्यानुरूपतः । 
इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं । राजन्‌ ! अपने बाहुबलरूपी वेभवपर उन्हे 
गर्व दै । अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शत्रुआँसे 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४३ ! 
प्रदिराऽछरखम्पातान्‌ कुन्तीपुत्रो ऽजुुन स्तदा ॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । _ 
असक्त शारवषोणि तथा मोक्ष्यति रात्रुषु ॥ १६ ॥ 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो बाळू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा बे 
शत्रु पर बाण बरसानेकी अमिलाषा व्यक्त करते थे । भारत! 
इस समय उनके गिरावे हुए बाळूके कण जैसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे झत्रुओपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले असंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे ॥ 


न मे कश्चिद्‌ विज्ञानीयान्मुखमचेति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासौ सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७॥ 


भारत ! “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुँहको पहचान 
न ले, यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिट्टी पोतकर जा 
रहे हैं ॥ १७ ॥ | 
नाहं मनांस्याददेयं मार्गे स्रोणामिति प्रभो । 
पांसूपलिप्तखरवाङ्गो नकुलस्तेन गच्छति ॥ १८॥ 
प्रभो ! 'मार्गमै में खिर्योका चित्त न चुरा लूँ? इस भयसे 
नकुछ अपने सारे अज्ञोमे धूल लगाकर यात्रा करते हैं ॥ १८॥ 


एकवस्त्रा प्ररुदती मुक्तकेशी रजस्वला । 
शोणितेनाकवसना द्रौपदी वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


द्रौपदीके शरीरपर एक ही बस्न था; उसके बाळ खुले हुए थे) 
वह रजश्वला थी और उसके कपड़ोमें रक्त ( रज ) का दाग 
लगा हुआ था, उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १९ ॥ 


अजुद्यतपवे ] 


अशीतितमो ऽध्यायः 
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यत्कृतेऽहमिदं प्राप्ता तेषां वर्षं चतुदृशे । 
हतपत्यो हतसुता हतबन्धुजनप्रियाः ॥ २० ॥ 
बहुशोणितदिग्धाङ्गो मुक्त केशो रजस्वलाः| 
एवं कृतोदका भायाः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्वयम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिनके अन्यायसे आज मैं इस दशाको पहुँची हँ, आजके 
चौदहृबें वर्षमै उनकी स्त्रियाँ भी अपने पति, पुत्र और बन्धु- 
चान्धर्वोके मारे जानेसे उनकी लाझोंके पास ळोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमें रक्त तथा धूल लपेटे, बाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्धियोको तिलाञ्जलि दे इसी प्रकार हस्तिना पुरमें 
प्रवेश करेंगी? ॥ २०-२१ || 


कृत्वा तु नेऋतान्‌ दभोन धीरो घौम्यःपुरोहितः। 
सामानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! घीरस्वमावबाले पुरोहित धौम्यजी कुर्शोका अग्र- 
माग नेऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रौका 
गान करते हुए पाण्डवोंके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 


हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा । 
एवं सामानि गास्यन्ती त्युक्त्वा धोस्यो ऽपि गच्छति ॥ 


घौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करें गे॥ २३॥ 


हाहा गच्छन्ति नो नाथाः समवक्षध्वमीडशम्‌ । 
अहो धिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेभ्यः पाण्डुदायादाँल्लोभान्निबोसयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं सवे वियुक्ताः पाण्डुनन्दने:॥ २५ ॥ 
दुर्विनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः । 
इति पौराः सुदुः खाताः क्रोरान्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 
महाराज ! उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिछाकर कह रहे थे कि “हाय-हाय! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं। अदो ! कोरवोर्मे जो बडे-बूडे 
लोग हैं, उनकी यह बालकोकी-सी चेष्टा तो देखो | धिक्कार 
है उनके इस बर्तावको ! ये कोरव लोमत्रश महाराज पाण्डुके 
पुत्रोंको राज्यसे निकाल रहे हैं | इन पाण्डुपुत्रांसे वियुक्त होकर 
इम सब लोग आज अनाथ हो गये | इन लोभी ओर उद्दण्ड 
कौरवोंके प्रति हमारा प्रेम केसे हो सकता दै; ॥२४-२६॥ 


प॒चमाकारलिङ्गैस्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्च कोन्तेया वनं जग्मुर्मनस्विनः ॥ २७ ॥ 


महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिह्नाके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयको प्रकट करते 
हुए वनको गये हैं ॥ २७ ॥ 


एवं तेषु नराश्र्येषु नियेत्सु गजसाह्वयात्‌ | 
अन्रे बिद्युतश्चासन्‌ भूमिश्च समकम्पत ॥ २८ ॥ 


राहुरग्रखदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसव्येन पुरं त्वा व्यशीयंत ॥ २९ ॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके निकलते ही बिना 
बादलके बिजली गिरने लगी, पृथ्वी कॉप उठी | राजन्‌ [बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 


प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा गृध्रगोमायुवायखाः । 
देवायतनचेत्येषु प्राकाराट्टालकेषु च ॥ ३०॥ 

गीध, गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों, देवबृक्षों, चहारदीवारी तथा अद्टालिकाओपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे ॥ ३० ॥ 


पवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः । 
भरतानामभावाय राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ३१ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं महान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं, 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं प्रबदतोरेव तयोस्तत्र विशाम्पते । 
धृतराष्ट्रस्य राज्ञश्च विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः। 
महपिभिः परिवृतो रौद्रं वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस {प्रकार 
राजा धृतराट्र ओर बुद्धिमान्‌ विदुर जत्र दोनों बढौं बातचीत 
कर रहे थे, उसी समय समामे महषियोसे घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥ ३२-३३ | हि 


इतश्चतुर्दशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 

दुयांघनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥ ३४॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमै दुर्याघनके अपराधसे भीम और 

अजुंनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४॥ 

इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य क्षिप्रमन्तरधीयत । 

ब्राह्मं श्रियं खुविपुळां बिश्रद्‌ देवाषसत्तमः ॥ ३५ ॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज घारण करनेवाले देवषिप्रवर 

नारद आकाशमै जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ २५ ॥ 


(धृतराष्ट्र उवाच | 
किमब्रुवन्‌ नागरिकाः कि वै जानपदा जनाः। 
मह्यं तत्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ॥ 


श्चतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! जब पाण्डव वनको जाने 
लगे, उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे, ये 
सब बातें मुझे पूर्णरूपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 
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विदुर उवाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः शाद्गा येऽन्ये वदन्त्यथ । 

तच्ळुणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव॥ 
विदुर वोले--मद्दाराज | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 

तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धमें जो कुछ कहते हैं) 

वह सुनिये, में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 

हाहा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीरशम्‌ । 

इति पौराः सुदुः खाता शोचन्ति स्म समन्ततः॥ 
पाण्डवौके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 

हो सब ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह रहे 

थे--'ह।य ! हाय | हमारे स्वामी) हमारे रक्षक वनमें चले जा 


रहे हैं । भाइयो ! देखो, धृतराष्ट्रके पुत्रोंका यह केसा अन्याय 
हे? ॥ 


तदहृएमिवाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगर दादास्तिनपुर सस्त्रीबृद्धकुमारकम्‌ ॥ 
स्री, बालक और वृद्धोंसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
हर्षरहित, शब्दशून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया॥ 
सवे चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा॥ 
पाथोन्‌ प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 
सब लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमग्न हो उत्साह खो बैठे थे । सबकी दशा रागियोंके समान 
हो गयी थी । सब्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषयर्मे ही वार्तालाप करते थे ॥ 
चनं गते धर्मराजे दुःखशोकपरायणाः । 
वमूवुः कोरवा वृद्धा श्रशां शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके वनम चले जानेपर समस्त बृद्ध कौरव मी 
अत्यन्त शोकसे व्ययित हो दुःख और चिन्तामें निमग्न हो 
गये ॥ 
ततः पौरजनः सवः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌ । 
कुवाणाश्व कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्टिरके लिये शोका- 
कुल हो गये | उस समय वहाँ ब्राह्मणलोग राजा युधिष्टिरके 
विषयमे निम्नाङ्कित बातें करने छगे ॥ 


बराह्मणा ऊचुः 
कथं चु राजा धर्मात्मा वने वसति निर्जने । 


तस्यानुजाश्च ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मजा ॥ 
सुखाहीपि च दुःखातो कथं वसति सा वने ॥ 


त्राह्मणौने कहा-हाय ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निर्जन बनमें केसे रहेंगे ! तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 


श्रामद्दानारते 


eee ४८४४४४०४४४” "त्ट 


[ सभापर्वणि 








तो सुख भोगनेके ही योग्य है, वह दुःखसे आतुर हो वनमें 
केसे रहेगी ॥ 


विदुर उवाच 


एवं पौराश्च विप्राश्च सदाराः सहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सवे बभू वुर्भृशदुःखिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी स्त्रिया ओर पुर्त्रोके साथ पाण्डवोका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शास्त्रेण नाभ्यनन्दन्‌ कथंचन । 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 
शस्त्रॉके आघातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके | बात कहनेपर मी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुक्त्वा न शायित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविश्ञाना नष्टखंशा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था । वे सब-के-सव अचेत-से हो रहे थे | 
यद्वस्था बभूवातो ह्ययोध्या नगरी पुरा। 
रामे वनं गते दुःखाद्धुतराज्ये सलक्ष्मणे ॥ 
तदवस्थं बभूवार्तमयेदं गजसाह्वयम्‌ । 
गते पार्थे वनं दुःखाद्धतराज्ये सहाबुजेः ॥ 
जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण- 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी; वद्दी दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयाँसहित 
युघिष्ठिरके वनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी दै ॥ 
वेशम्पायन उवाच | 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वे । 
भूयो मुमोह शोकाच्च धृतराष्ट्रः सबान्धवः॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | विदुरका कथन 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धवासहित 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूर्छित हो गये ॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्मे न्यवेदयन्‌ ॥ ३६॥ 
तब दुर्योधन) कर्ण और सुत्रलपुत्र शकुनिने द्रोणको 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोर्मे समर्पित कर दिया ॥ २६ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुयांधनममर्षणम्‌। 
दुःशासनं च कर्ण च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७॥ 


अनुद्य॒तपर्वं ] 


उस समय ट्रोणाचायेने अमर्षशील दुर्यौधनः दुःशासन; 
कण तथा अन्य सब भरतवंशियोंसे कह्ा--॥ २७ ॥ 


अवध्यान्‌ पाण्डवान्‌ प्रादुदेवपुत्रान्‌ द्विजातयः । 
अहं यै शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथावलम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता सर्वोत्मना भक्त्या धात्त राष्ट्रान्‌ सराजकान्‌। 
नोत्सहेयं परित्यक्त देवं हि वलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 


'पाण्डव देवताओंके पुत्र हैं; अतः ब्राह्मणलोग उन्हे 
अवध्य बतलाते हैं। मैं यथाशक्ति सम्पूर्ण हृदयसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयत्न करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा । भक्तिपूवक 
अपनी शरणमे आये हुए इन राजाओसहित धृतराष्ट्रपुत्रीका 
परित्याग करनेका माइल नहीं कर सकता | देव ही सबसे 
प्रचल है ॥ ३८-३९ ॥ 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा वे वनं गच्छन्ति निर्जिताः । 
तेच द्वादश वषोणि वन वत्स्यन्ति पाण्डवाः ! ४०॥ 


“पाण्डव जूएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार वनमे गये 
हैं । वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || ४० || 
चरितव्रह्मचर्याश्च  क्रोधामर्ष॑वशानुगाः । 
चेरे निर्यातयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 

“बनमें पूर्णरूपते ब्रह्मचर्यका पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगे, उस समय वेरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये मदान्‌ 
दुःखका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च भ्रंशितो राजन द्रपदः सखिविग्रहे । 
पुत्राथमयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 

“राजन्‌ ! मैंने मेत्रीके विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुयदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; मारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होने मेरे वघके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया ॥ ४२ || 
याजोपयाजतपसा पुत्र लेमे स पावकात्‌ । 
धृष्टयुम्नं द्रौपदीं च चेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌ ॥ ४३॥ 

प्याज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अम्निसे धृट्टयुम्न 
और वेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रोपदीको प्राप्त किया ॥४ ३॥ 
धृष्टयुम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 

“वृष्टय्युम्न तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रीका साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय करनेमें लगा रहता दै, उसीसे 
मुझे भय हे ॥ ४४ ॥ 
ज्वालावर्णो देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी | 
मर्त्यधर्मतया तस्मादद्य मे साध्वसो महान्‌ ॥ ४५॥ 

“उसके शरीरकी कान्ति अभ्निकी ज्वालाके समान उदूभासित 


अशीतितमोऽध्यायः 


९३९ 








होती है | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष) 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है । मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भव लगता है ॥ ४ 


गतो हि पक्षतां तेपां पार्षतः परवीरहा । 
रथातिरथसंख्यायां योऽग्रणीरजुनो युवा ॥ ४६ ॥ 
सृष्टप्राणो भृशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यद्‌ दुःखमधिकं परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 


'शत्रुवीरांका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार घृष्टद्युग्न 
पाण्डवोके पक्षका पोषक हो गया है । रथियों ओर अति- 
रथियोंकी गणनामें जिका नाम सबसे पहले लिया जाता है, 
बह तरुण वीर अर्जुन धृश्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो, लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा । 
कौरवो ! ( अजुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस पथ्वीपर 
इठस बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये ओर क्या हो सकता 
हे? | ४६-४७ || 


ध्रृषयुम्नो द्रोणमृत्युरिति विप्रथितं वच: । 
मद्वधधाय श्रुतोऽप्येष लोके चाप्यतिविश्वुतः ॥ ४८ ॥ 


भृश्युम्न द्रोगकी मौत है; यह वात सर्वत्र फल चुकी हे । 
मरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है | यह मी सव लोगोने 
सुन रक्खा दै । धृष्टयुम्न स्वयं मी संसारमै अरनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सोऽयं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कृते काल उत्तमः। 
त्वरित कुरुत श्रेयो नेतदेतावता कृतम्‌ ॥ 2९ ॥ 


पतुम्द्वारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ है । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमे लग जाआ । 
पाण्डर्वोको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभीष्ट मिद्ध नहीं 
हो सकता ॥ ४९ ॥ 


मुहर्त खुखमेवेतत्‌ तालच्छायेव हेमनी । 
यजध्य च महायञ्चभांगानत्नीत दत्त च ॥ ५० ॥ 
इतश्चतुदेशे वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथ वेशसम्‌। 
ध्यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमें होनेवाल्ी ताइके 
पेड्की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाला दै। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो, मनमाने मोग भोगो ओर इच्छानुसार 
दान कर लो। आजसे चौदहवे वर्षमे तुम्हेंवदुतवड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा! | ५०३ ॥ 
द्रोणस्य वचनं श्रुत्वा ध्रतराट्रोऽत्रचीदिदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
द्रोणाचार्यक्री यह वात सुनकर घृतराष्ट्रने कदा-|॥५१।! 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावतेय पाण्डवान्‌ । 
यदि ते न निवतंन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डचाः। 


९४० 


सशस्त्ररथपादाता भोगवन्तश्च पुत्रकाः ॥ ५२ ॥ 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कद्दा है । तुम पाण्डवौको 
लौटा लाओ । यदि वे न लोटें तो वे अञ्-शस्रोसे युक्त 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 








रथियों और पेदळ सेनाओसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
सम्पन्न हो सत्कारपूर्वक वनमें भ्रमणके लिये जायें; क्‍योंकि वे 
मी मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपवंणि विदुर'रतराष्ट्रद्रोणवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ! 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत अनुद्यतपर्वैमें बिदुर, धृतराष्ट्र और द्रोणके वचमविषयक असीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ शोक मिलाकर कुछ ६७ शोक हैं ) 


नीपस्य - 5 


एकाशीतितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 
वनं गतेषु पार्थेषु निजितेषु दुरोदरे । 
च्रतराष्ट्रं महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमें हारकर वनमें चले गये, तब राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 
ते चिन्तयानमाखीनं ध्वृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌। 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच संजयः ॥ २ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते ओर उद्विग्नचित्त 
होकर चिन्तामें डूबे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
अवाप्य वसुसम्पूणा वसुधां वसुधाधिप । 
प्त्राज्य पाण्ड वान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किमनुशोचसि॥ ३॥ 
संजय बोले--एथ्वीनाथ ! यह धननरलरोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर ओर पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यों शोकमग्न हो रहे हैं ? ॥ ३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । 
पएण्डवे्युद्चशोण्डेहिं बलवद्विमंहारयेः ॥ ४ ॥ 
श्व॒तराष्ट्रने कहा--जिन लोगोका युद्धकुशल बलवान्‌ 
महारथी पाण्डवोंसे वैर होगा, वे शोकमग्न हुए बिना केसे रह 
सकते हैं ?॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
तवेदं कृतं राजन्‌ महद्‌ वैरमुपस्थितम्‌। 
विनाशो येन लोकस्य सानुवन्धो भविष्यति ॥ ५॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई 
करतूत हे, जिससे यह महान्‌ वैर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्ण जगतूका सगे-सम्बन्धिरयोसहित विनाश 
हो जायगा ॥ ५ ॥ 


वार्यमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
पाण्डवानां प्रियां भयो द्रोपदीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदानयेहेति पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
सूतपुत्रं सुमन्दात्मा निलजः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 


आपके मूढ़ और निर्लज्ञ पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
यइ आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबोकी प्यारी पत्नी 
_व्मेचारिणी द्रौपदीको समामे ले आओ ॥ ६-७ ॥ 





यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पश्यति ॥ ८ ॥ ` 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनाश समुपस्थिते। . 
अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसपंति ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 








बुद्धि ही पहले इर लेते हैं, इससे बह सब कुछ 'उल्टा ही देखने 


लगता है । विनाशकाल उपस्थित दोनेपर जब बुद्धि मलिन 


हो जाती है, उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 
पड़ता है और वह हृदयसे किती प्रकार नहीं निकलता ॥८-९॥ 


अनथाश्चार्थेरूपेण अथाश्चानर्थरूपिणः । 
उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तञ्चास्य रोचते ॥ १०॥ 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही अर्थरूपसे 


और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 


और निश्चय ही अर्थरूपमें आया हुआ अनर्थ ही उसे अच्छा 
लगता है ॥ १० ॥ 


न कालो दण्डमुद्यम्य रिरः कृन्तति कस्यचित्‌ । 
कालस्य बलमेतावद्‌ विपरीतार्थद्शनम्‌ ॥ ११ ॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 
काटता । कालका बल इतना ही है कि वह प्रत्येक वस्तुके 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमददर्षणम्‌ । 
पाञ्चालीमपकषंद्धिः सभामध्ये तपसिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 


अनुच्चतपर्ष ] 











अयोनिजां रूपवतीं कुले जातां विभावसोः । 
को नु तां सर्वधर्मशां परिभूय यशस्त्रिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
पयीनयेत्‌ सभामध्ये चिना; दुध तदेविनम्‌ । 
स्रीधर्मिणी वरारोहा शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 
पकवस्त्राथ , पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवक्षत । 
हृतखान हतराज्यांदच हृतवस्त्रान हतश्चियः ॥ १५ ॥ 
विहीनान्‌ सवंकामेभ्यो दासभावमुपागतान । 
धर्मपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६ ॥ 

पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है। उसका जन्म 
किसी मानवी ख्रीके गर्भसे नहीं हुआ दै, वह अग्निके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है | वह सब्र धर्मोको 
जाननेवाली तथा यशरखिनी है। उसे भरी समार्मे खींचकर 
लानेवाले दुष्टोने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योधनके सिवा कौन है) जो द्रौपदीको 
समार्मे बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाञ्चो लराजकुमारी 
ख्रीधमंसे युक्त ( रजस्वला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था । वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
समार्मे आकर पाण्डर्वोको देखा । उन पाण्डवोंके धन, राज्य, 
वख और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था | वे सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित मोगौसे वञ्चित हो दासमावको प्राप्त हो गये 
थे | धर्मके बन्धन मे बैँधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
मी असमर्थसै हो रहे थे ॥ १२-१६ | 
क्रुद्धां चानहँती कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि । 
दुर्योधनइलच कणश्च कटुकान्यभ्यभाषताम ॥ १७॥ 

उनकौ यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
इब गयी । वह तिरस्कारके योग्य कदापि_न थी) तो भी 
कौरवोंकी सभामें दुर्योधन और कर्णने उसे कढ वचन 
सुनाये | १७ ॥ 
इति समिदं राजन्नाकुलं प्रतिभाति मे। 

राजन्‌ ! ये सारी बातें मुझे महान दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पढ़ती हैं ॥ १७९ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तस्याः रृपणचश्चुभ्यां प्रदह्मेतापि मेदिनी ॥ १८॥ 

धृतराष्ट्रने कद्दा- संजय | द्रोपदीके उन दीनतापूर्ण 
नेत्रोद्वारा यह सारी पृथ्वी दग्ध हो सकती यी ॥ १८ ॥ 


अपि दोषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय । 
भरतानां स्त्रियः सवो गान्धाया सह संगताः ॥ १९ ॥ 
प्राकोशन्‌ भेरवं तत्र दृष्टा कृष्णा सभागताम्‌ । 
धर्मिष्ठां धमंपत्ती च रूपयौवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


म» स० मा० १-५. १९--- 


पकाशीतितमो ५ध्याय; 


त र जी [करक क क ली“ 2 टा तट 


लिये अमङ्गलकी सूचना देनेवाली थीं || २४ ॥ 
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संजय | उसके अमिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता, परंतु उसने सत्र कुछ चुपचाप सह लिया । जिस 
समय रूप और यौबनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डर्वोकी 
घमंपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा समामें लायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रिया गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥ १९-२०॥ 
प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यशः । 
अग्निहोत्राणि सायाह्ने न चाहूयन्त सवेशः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताश्चासन्‌ द्रौपद्याः परिकर्षणे । 

ये सारी स्त्रियॉ प्रजावर्गकी खिर्योके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रौपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाल हमारे घरमे उन्होने अग्निहोत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ || 
आसीन्निष्टानको घोरो निघीतश्च महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काश्चापतन्त राहश्चाकमुपाग्रसत्‌ । 
अपर्वणि महाघोर प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेघोंकी भयानक गज्नाके 
समान मारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
बञ्जपातका-सा अत्यन्त कर्कश शब्द होने लगा । आकासे 
उल्का गिरने लगीं तथा राहुने विना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तथेच रथशालाखु प्रादुरासीद्धताशानः। 
धचजाश्चापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार हमारी रथझालाओमे आग लग गयी और 


: रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयीं, जो मरतवंशिर्योके 





दुर्योधनस्याग्निहोत्रे प्राकोशन्‌ भैरव शिवाः । 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सर्वतो दिशः ॥ २५॥ 
दुर्यावनके अग्निहोत्रग्रहर्मे गीदाडियॉ. आकर भयंकर 

स्वरसे हुँआ-हुँअआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे रॅकने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मो द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तश्च बाह्लीकश्च महामनाः ॥ २६॥ 

ततोऽद्दमब्रुचं तत्र विदुरेण प्रचोदितः 

बरं ददानि कृष्णाय काङ्कितं यद्‌ यदिच्छति ॥ २७ ॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके ताथ भीष्म, कृपाचार्य, 

सोमदत्त और महामना बाह्लीक वहाँसे उठकर चले गये | 
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तब मैंने बिदुरकी प्रेरणासे बहाँ यह बात कही--'मैं कृष्णाको 
मनोवाङ्छित वर दूँगा । वह जो कुछ चाहे, माँग सकती है?॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डवानामदासताम्‌ । 
सरथान्‌ सधनुष्कांश्चाप्य नुक्षासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 

तब वहाँ पाञ्चालीने यह बर माँगा कि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें | मेने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डर्वोको उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लोट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 


अथाब्रवीन्महाप्राशो विदुरः सवधमंबित्‌ । 
पतद्‌न्तास्तु भरता यदू वः कृष्णा सभा गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाञ्चालराजस्य सुता सा श्रीरनुत्तमा । 
पाञ्चाली पाण्डवानेतान्‌ देवसषोपसर्पति ॥ ३० ६ 
तदनन्तर सब धमाके ज्ञाता परम बुद्विमान्‌ विदुरने 
कह्दा-'भरतबंशियो ! यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाञ्चाळराजकी पुत्री है, वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है । 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डबोंकी सेवा 
करती है | २९-३० ॥ 
तस्याः पाथोः परिक्लेशा न क्षंस्यन्ते हामर्षणाः । 
वृष्णयो वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाञ्चालेः परिवारितः ॥ ३२॥ 
'कुन्तीके पुत्र अमर्घमें भरे हुए हैं । द्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया हैः इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रति्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाञ्चाल वीर भी इसे 
नहीं सहेंगे । अर्जुन पाञ्चाल बीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः । 
आगमिष्यति चुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


[ सभापर्वणि ` 
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“उनके बीचमें मद्दाधनुर्घर महाबली भीमसेन होंगे; जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लिये 
आयंगे ॥ ३३ ॥ 
ततो गाण्डीवनिघाषं श्रुत्वा पार्थस्य घीमतः। | 
गदाचेगं च भीमस्य नाल सोढुं नराधिपाः ॥ ३४ ॥ 

“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव घनुषकी 
टेकार सुनकर ओर भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेगे-॥ 
तत्र मे रोचते नित्यं पार्थेः साम न विग्रहः! . 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बळवत्तरान्‌॥ ३५ ॥ 

“अतः मुझे तो पाण्डवाँके साथ उदा शान्ति बनाये 
रखनेकी दी नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । मैं पाण्डबोंको सदा ही कीरबोंमे 
अधिक बलवान्‌ मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाद्युतिः। . 
वाहुप्रहरणेनेब भीमेन निहतो युधि॥ ३६॥. 

“क्याँकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंघको . 
मौमसेनने बाहुरूपी रास्त्रसे ही युद्धमें मार गिराया था ॥२६॥.. 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवेभरतर्षभः:. := = 
उभयोः पक्षयोर्युक्तं क्रियताम्रविशङ्कया ॥ ३७॥ ` 

“भरतवंशशिरोमणे ! अतः पाण्डवोंके साथ आपको 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके लिये यही 
उचित है | आप निःशङ्क होकर यही उपांय करें ॥ २७ ॥' 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। ` 
एवं गावरगणे क्षत्ता धर्माथेसहित वचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न गृहीतं घे मया पुत्रहितैषिणा ॥ ३९ ॥ 

“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कल्याणके मागी 
होंगे ।? संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे घर और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मैने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ २८-३९ || | 


इति श्रीमहाभारते शतसाइस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापर्वणि अनुद्यत पर्चेणि शत राष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
~. - इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमद्दामारतनामक एक काख क्लोकाकी संहितामें समापर्वके अन्तर्गत अनुछत पेम 
नुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक इक्यासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
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उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये इलोक-- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--- 


२५९५॥ 
१२३२ 


सभापवंकी पूर्ण छोकसंख्या--४०५६॥ 


अक्षरोंके अनष्टु. मानकर गिननेपर 
( १७७ ) २१७2 ` 


(१) l= .ः 


२४१ ३ॐ 
१२३४ ३।%.. 


= क्के 7 


( सभापर्व सम्पूर्णम्‌) 


— oo — 


३७ ६७२०८६०२०८६०८६२०८६०-६०-६७०८६५०८६२०-६२०-६८०-६००८०७. RY RVR >>... AN AN AN NY BN 


निवेदन 

“महाभारत मासिक पत्र' के इस पञ्चम अङ्कमें सभापव समाप्त होकर वनपर्वका आरम्भ 
`हो रहा है । आदिपवंकी भाँति सभापवमे भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी शोक लिये गये हैं । 
: विशेषतः अड़तीसवें अध्यायमें भगवानके अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीकृष्णावतारका 
“ विशेष वणन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस प्रसड़के एक ही खलपर ७६१२ शोक 
लिये गये हैं । भगवानके चरित्र तर्णनके ये 'छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्वपूर्ण 
: है । राजद्रय यज्ञम भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसङ्गमें जब भीष्मजीने बहुतसे संतः 
: महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्णकी महिमा बतायी, उस समय युधिष्टिरके मनमें 
: उनके लीला-चरित्रको सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी और उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने 
विस्तारपूर्वक भगवान्‌की लीलाओका वर्णन किया । इकतालीसवें अध्यायके शिशुपालके 
- कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसङ्गकी अनिवार्य आवश्यकता सिद्ध होती है । 


यदि भीष्मजीने भगवान्‌की पूतनावध, शकट-भंजन, तणातते उद्वार, यमल।जुनभङ्ग, 
वकासुरवध, कालियदमन, केशी-अरिष्टासुर-त्रध ओर कंस-संहार आदि बाललीलाओंका वर्णन 
न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख केसे कर सकता थाः इससे सिद्ध दे कि 
भीष्मजीने उस समय अवच्य ही विस्तारपूर्वक श्रीकृष्णचरित्र सुनाये थे । 
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वनपवके प्रसङ्ग भी बड़े ही मार्मिक ओर उपादेय हैं | पाण्डवोंकी कष्टसहिष्णुता, साहस, 
उत्साह, धैये और संकटक।में भी धर्म-पालनकी इृढ़ता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
और जीवनमें उतारने योग्य हैं| इस पवमें अनेकानेक राजपिंयों-महपियोंके त्याग एबं तपस्यामय 
जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है । इसमें तीथसेवन, दान, यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
परायणता, त्याग, वैराग्य, पातिव्रत्य, तपस्या तथा सत्सङ्ग आदिके महत्वका बहुत सुन्दर 
निरूपण है । शान्तिपवकी भाँति यह पवे भी समादरणीय सदुपदेशोंसे ही भरा है। नल-दमयन्ती, 
सत्यवान्‌-सावित्री तथा रामायणकी कथा भी इसीमें आयी हैं । सभी इष्टियामे यह पर्व पठनीय 
और माननीय है । 


सम्पादक- महाभारत 
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